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PATROLOGI 4’ 


CURSUS COMPLETUS, 


BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA , UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA 


OMNIUM SS. PATRUM, DOCTORUM, SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GRJECORUM, 


QUI AB ΔΥΟ APOSTOLICO AD AETATEM INNOCENTII ,III (ANN. 1316) 'PRO LATINIS 
ET AD PHOTII TEMPORA (ANN. 865) PRO GRUECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUAE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER DUODECIM PRIORA 
ECCLESLE S/ECULA ET AMPLIUS, 


JUXTA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLATAS, 
PERQUAM DILIGENTER CASTIGATA ; 

DISSERTATIONIBUS, COMMENTARIIS, VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 
OMNIBUS OPERIBUS POST AMPLISSIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SJ£CULIS DEBENTUR ABSOLUTAS 
DETECTIS AUCTA ; 

INDICIBUS PARTICULARIBUS ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS SIVE AUCTORES ALICUJUS MOMENTI 
SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; 

CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS SINGULARUM PACINARUM MARGINEM SUPERIOREM 
DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIFICANTIBUS, ADORNATA ; 

OPERIBUS CUM DUBIJS, TUM APOCRYPHIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN ORDINE AD TRADITIONEM 
ECCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

DUCENTIS ET AMPLIUS INDICIBUS LOCUPLETATA; SED PRAESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET  GENERALIBUS, ALTERO 
sCiLiceT RERUM, οσο CONSULTO, QUIDQUID NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM UNUSQUISQUE 
PATRUM, ARSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, UNO INTUITU CONSPICIATUR ; 
ALTERO SCRIPTURA SACRUE, EX QUO LECTORI COMPERIRE 8IT OBYIUM QUINAM PATRES ET 
IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURJE VERSUS, 

A PRIMO GENESEOS USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT. 

EDITIO ACCURATISSIMA, CAETERISQUE (OMNIBUS FACILE ANTEPONENDA, SI PERPENDANTUR CHARACTERUM NITIDITAS, 
CHART&E QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, PERFECTIO CORRECTIONIS, OPERUM RECUSORUM TUM VARIETAS 
TUM NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGLE DECURSU CONSTANTER 
$IMILIS, PRET!I EXIGUITAS, PRAESERTIMQUE ISTA COLLECTIO, UNA, METHODICA ET CHRONOLOGICA, 
BEXCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC &PAR&ORUM, 

PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTHECA, Ες OPERIBUS ET M88. AD OMNES /ETATES, 

LOCOS, LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS, COADUNATORUM. 


SERIES GRJ/ECA 
JNQUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESIA GRECI 
AGCURANTE J.-P. MIGNE, 


BibHothece Cleri universe, 
SIYE 


CURSUUM COMPLETORUM IN 8INGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUS ECCLESLE, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIA NEMPE LATINA, ALIA CRECO-LATINA ; LATINA, 
JAM INTEGRE EXARATA, VIGINTI ET DUCENTIS VOLUMINIBUS MOLE SUA STAT, CENTUMQUE ET FILLE FRANCIS VENIT. CRUECA 
DUPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PRIOR GEUECUM TEXTUM CUM VERSIONE LATINA LATERALIS COMPLECTITUR, ET 
FORSAN CENTUM VOLUMINUM EXCEDET NUMERUM. POSTERIOR AUTEM VERSIONEM LATINAM TANTUM EXHIBET IDEOQUE IN- 
TRA QUINQUAGINTA CIRCITER VOLUMINA RETINEBITUR. UNUMQUUDQUE VOLUMEN GIUECO-LATINUM OCTO, UNUMQUODQUE 
MERE LATINUM QUINQUE FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETII HUJUS BENEFICIO FRUATUR EMPTOR, 
COLLECTIONEM INTEGRAM SIVE GRJECAM SIVE LATINAM COMPARET NECESSE ΕΛΙΤ; SECUS ENIM, CUJESQUE VOLUMINIS AM 
PLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA QUABUNT. 
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ΤΑ EYPIZKOMENA ΠΑΝΤΑ. 


SANCTI PATRIS NOSTRI 


GREGORII THEOLOGI 


YULGO NAZIANZENI, ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI, 


OPERA QUJE EXSTANT OMNIA, 


AD MSS. CODICES GALLICANOS, VATICANOS, GERMANICOS, ANGLICOS, NEC NON AD ANTIQUIORES 
EDITIONES CASTIGATA, MULTIS AUCTA ET ILLUSTRATA, 
CURA ET STUDIO MONACHORUM ORDINIS S. BENEDICTI E CONGREGATIONE 8. MAURI, 


ACCEDUNT 


VARIORUM COMMENTARII ET SCHOLIA IN OMNIA OPERA SANCTI GREGORII; 


ACCURANTE ET RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BibHothees Cleri univerac, 
SIVES 
CURSUUM COMPLETORUM IN"SINGULOS SCIENTLE ECCLESIASTICA RAMOS EDITORE 
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PRAEFATIO GENERALIS. 


Preclàra duo Ecclesie Grece sidera, Gregorium Nazienzenum et Basilium Magnum, 
eadem tellus eodem tempore tulit. Ambo sanclissimis editi parentibus, ambo ipsi sancti, 
tate insignes, ambo dicendi copia presstantissimi, ambo denique paribus studiis universam 
Eeclesiam quam late patet, scriptis illustrarunt, moribus ornerunt. 

Plures jam anni sunt, ex quo eximia Basilii scripta castigata et pristine reddita integri- 
tali in lucem emissa sunt. Spes erat Gregorium Nazianzenum prorzimo seculurum inter- 
vallo. Id fuit in votis; et certe idem sperare licebat ab iis, qui tam preclaram in emen- 
dandis ad veterum codicum fidetn tum Grecorum tum Lalinorum Patrum scriptis navave- 
rant operatn. Cum enim primum ad opus istud animum appulissent nostri, novasque in 
diem e prelo exeuntes priscorom monumen!orum éditiones placere bonis omnibus 
couspexissent, id sibi negotii crediderunt dari, ut maximos quosque utriusque Ecclesie, 
Grece seilicet el Latine, Patres in lucem emilterent. Ad opus tam arduum strenue aggressi 
sunt. Quo successu norunt omnes. Insignes quatuor Latini Patres, Augustinus, Ambrosius, 
Hieronymus, Gregorius, prodiere; tres quoque e Grecis, Athanasius, Basilius, Clhrysosto- 
mus. Unus haclenus exspectabatur; unum omnes desiderabant : extremum hoc munus 
postulabant. Quee. tente. Gregorium morte tenerent mirabantur. Nihil necesse est causas 
percurrere, quie tandiu Gregorium retardarunt, Varii eventus, morsque ipsa impedimento 
fuit. Domnus Fr. Louvard istud opus aggressus fuera!, vir acris ac vehementis ingenii et 
«quasi ignis'; » mulla jam congesseral, innumeras ex variis manuscriptis codicibus 
Jectiones descripserat ipse, et describi curaverat; sed tol jaclalus est tempestatibus, ut 
incepto desistere coactus sit. Tum ejus serinia, et quacunque paraverat, in amici manus 
pervenere, quo non erat quisquam ex nostris ad opus istud perficiendum magis idoneus. 
Nostrum dico Prudentium Maran, qui in Basilii epistolarum editione elaboranda, aliisquo 
preelaris operibus, maximam laudem adeptus est : qui Grece Latineque luculenter sciebat : 
qui in versandis diurna nocturnaque manu sanctorum Patrum, maxime Grecorum, scriptis, 
vilam omnem consumpserat. Sed heu! dum nimium operi manum admovere moratur, 
sliisque in dies elaborondis scriptis occupatur, morte correplus, imperfectum istud relin- 
quit. Audacior profecto videbitur, quisquis inchoatum tam difficile opus susceperit. Nec 
dubium quin temerarius audiat, acin sui comparatione defuncti desiderium erceitet, 
Verumtamen si quis temeritatis notam inurat, justa nobis esse potest excusatio. Quantum 
enim licuit, onus tam impar viribus nostris suscipere recusavimus; sed reluctantibus, et 
tenuitatem nostram ceusantibus imposila nobis hac est provincia ab bis, quoruin imperia 
detrectarp nefas fuisset. Jubentibus itaque cessimus : admota deinceps operi manu, nec 
curis nec laboribus pepercimus ut jussa facesseremus. Nemo non intelligit quantum labo- 
ris et opere? impendendum fuerit in emendanda, saltem pluribus in locis, veteri editione, 
in seligendis variis lectionibus, vertenda carminum parte maxima, disponendis ordine chro- 
nologico epistolis, in adornanda S. Gregorii Vita, exponenda ejus doctrina, in enodandis 
variis difficaltatibus, rebusque in aliis pluribus quas accurata editio postulat. ' 





PARS PRIMA. 


$1. DE VABIIS S. GREGORII OPERUM  EDITIONTBUS. 
Primum quidem doctorum virorum, qui opera Gregorii in lucem proferre studuerunt, 
labores sunt commemorandi. Alii 1 plure, álii pauciora : alii Grece, alii Latine tanlutn, alii 
* * Eccli. εντ, 4. B 
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Greece simul οἱ Latinc ; alii quasdam lantum orationes, aut carminum partem aliquam, vel 
epistolarum. Non enim omnia simul, dispersa hinc inde sancli doctoris opera prodire 
poterant, sed per particulas, quatenus in hominum studiosorum manus et cognitionem 
venerunt. Sus singulis laus reddenda ; quippe qui, tametsi imperfectum reliquerint opus 
quod aggredimur, nobis tamen preeundo viain monstraverint, et ad perficiendum non- 


nihil contulerintl. 
Editiones Graco. 


I. Ut de Gravis editionibus primum dicamus, quod quidem ordo videlur postulare, 
prima sese offert illa, qua continentur « Gregorii Nazianzeni oretiones lectissimam Xvi 
Greece ex editione M. Musuri : Venetiis in edibus Aldi 1516, in-8* (a). » 

Epistole nonnulla Gregorii , una cum epistolis Basilii, typis excusee sunt primuin 
Hoganone ΔΗΠΟ 1528 in-8*, deinde Venetiis anno 1532 curis Obsopeei, in-fol. 

Gregorii Nazianzeni Theologi orationes 1x elegantissima prodierunt anno 1536 in elis 
bus heredum Aldi, in-8*. 

Easdem orationes typis mandavit Vechelius Parisiis anno 1554. 

Paulo post longe locupletior vulgata est editio Operum Gregorii; que non modo oratio- 
nes, si minus omnes, saltem earum partem maximam; verum etiam rxxx epistolas, et 
permulta carmina complectebatur. Anno Christi 1550 prodiit Basilee, sumptibus Joannis 
Hervagii, Graeca illa editio; quam proxime, eodem scilicet anno, subsecuta est eorumdem 
operum elaborata variis ab auctoribus Latina interpretatio. Exstat in Regia Bibliotheca 
hujus Graece editionis exemplar cum nolis ad oram libri scriptis. In hac editione recen- . 
setur inter Opera Gregorii tragoedia, Christus patiens, que jam bis Grece prelo exierat : 
Rome, anno 1542, in-8*, per Antonium Bladum Asulanum; et Lovanii anno 1555, per 
Rotgerum Rescium: utriusque editionis hujus tragoedia non meminit Fabricius. Eodein 
anno editio Bladi Parisiis in officina Christiani Vechelii recusa est. 

Sententias et regulas vite ex Gregorii Nazianzeni scriptis collectas, Grece; ejusdem 
iambos aliquot, Grece eliam, studio Joannis Sambuci, Antuerpiae in lucem emisit Plantinus 
anno 1568, in-8*. 

Nec vero prztermittenda Selecta carmina ab Hieronymo | Brunello S. 1. edita, cum Georgio 
Piside et Synesii ac Clementis Alexandri hymnis : Rome anno 1590, 11-8", 

Addenda etiam poemata quedam a Davide Hoschelio, Lugduni Batavorum anno 
1591, in-8*, ex officina Plantiniana, cum parapbrasi Greeca, quam Hoschelius Nicete& opus 
esse arbitratur. 

Denique, gemine Gregorii in Julianum imperatorem inveclive, Grece, cum scholiis 
Grecis; ejusdem oratio in Martyres et contra Arianos; decem nove epistole, tesiamentum 
Gregorii : omnia ex Bibliotheca Henrici Savilii edita sunt Etone, in-h*. anno 1610, cura 
et studio R. Montagu, Lypis Joannis Norton. 

Editiones Latina. 

Gregorii Nazianzeni carmina, ad bene beateque vivendum utilissima, Latine , ex editione 
Aldi Manutii Romani et Petri Candidi monachi. Venetiis, Aldus Manutius, in-^&*, 1505. 

Anno 1508, decem Gregorii orationes, ex earum numero quas a Rufino Latine reddites 
ferunt, νυ]μαίῶ sunt Argentoreti, cum ipsius Prefatione ad Apronianum, per Joannem 
Knobauch. Hx sunt orationes, oliin I, ΧΙ XY, XVII, XXVIII, XXXII(, XXXVIII, XXXIX, X£lV, L. 

Eodem anno, alias septem orationes, Latine a se redditas, Auguste Vindelicorum OEco- 
Jompadius vulgavit. 

Anno 1522, alia quarumdam Gregorii orationum editio Lipsie prodiit in-8* : at illa non 
differt ab Argentoratensi. 

Anno 1531, Bilibaldus Pirkheimerus, qui tribus ante annis Gregorii Apologeticum La- 
tinitate donatum in lucem emiserat, triginta octo orationes, quas Latine verterat, Basilem 
prelo supposuit. Necdum inde exierant, cum mors abstulit interpretem ; cujus « non 
mortem deplorendam, ait Erasmus, sed deflendam publicam studiorum jacturam. » Quippe, 
Pirkheimerus, ni festina mors obstilisset, « eximium Christiane plilosophia preconem 


(a) Cat, Bibl. Reg., tom. I, pag. 310. a. 901. 
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Gregorium Nazianzenum sic Latine loquentem nobis » daturus fuisset, ut Greci sermonis 
sonos nemo desideraturus fuisset. Joannes Straub, Bilibaldi gener, translatas a socero 
suo orationes edendas curavit Basilem ex of(licina Frobeniana, anno 1531. Editioni, qu& 
plurima alia Gregorii opera compleclitur, prefixa est elegantissima Erasmi epistola in qua 
laudes interpretis prosequitur. 

Ànno sequenti, Claudius Chevallon Parisiis vulgavit Gregorii Nazianzeni cognomento 
Theologi orationes xxxvii, tractatus, sermones et libros aliquot Latine, Bilibaldo Pirkhei- 
mero, Rufino preshytero, et Petro Mosellano interpretibus, ex editione Joannis Straub et 
Desiderii Erasmi. Hujus Parisiensis editionis anni 1532 non videtur meminisse Fabricius, 

Alism anno 1550 Volfangus Musculus, Basilee, apud Joannem Hervagium, prefixa epi- 
stola nuncupatoria Augustane reipublice) prefectis consulibus, adornari curavit editio- 
nem, que Latine exhibet quidquid Grece complectitur editio ejusdem anni apud eum« 
dem Hervagium ; scilicet xxxvii orationes 9 Pirkheimero Latine redditas, orationes quin- 
que de Theologia a Petro Mosellano, quatuor autem ab ipso Musculo, nempe t, XLI, XLV 
el Σιν]; demum tragoediam, Christus patiens, ex versione Sebastiani Guldebeecii Tigu- 
pini, et alia poemata cum interpretatione Aldi Manutii. 

Anno 1550, orationem de pauperibus amandis et benignitate complec!endis, cum dua- 
bus Gregorii Nysseni orationibus ejusdem argumenti, ex interpretatione Petri Y'rancisci 
Zini edidit Parisiis Vascosanus, in-&*. 

Anno 1569, prodiit Parisiis apud Claudium Fremy prima Operum Gregorii, adornata a 
Jacobo Billio Prunseo Sancti Michaelis in eremo abbate, editio, sive interpretatio. Aliud 
enim est editio, aliud inlerpretatio. Id sensit ipse Billius, librumque suum inscripsit : 
Gregorii Opera nova translatione donata, etc., cum commentariis Nicete Serronii, eto. 
Non una nova hujus interpretationis fuit editio. Vel ipso anno sequenti prodiit Colonie, 
pluriesque deinceps recusa est. De hac versione, qua caeteris longe prastat, mox plura 
dicemus. 

Quo tempore Billius Gregorii Operibas Latine vertendis incumbebat, Leuvenkisius, 
bortantibus amicis, eumdem laborem susceperat; cumque de Billii labore certior factus 
fuisset, manum de tabula tollere cogitabat. At eo deinceps edito sententiam mulavit, 
cum cerneret se quam multa non prius visa, quibus caruisset Billius, congessisse; maxi- 
me vero quod nactus esset Elie Cretensis archiepiscopi in Nazianzenum commentarios, 
quibus ducibus ad eruendos abstrusos in plerisque locis Nazianzeni sensus uli se posse 
magna cum utilitate conspexit. Preterea egregia scriptorum Nazianzeni exemplaria, qui- 
bus usus est, celebrat, inter que duo summis effert laudibus ; allerum Choniate Acumi- 
nati manu scriptum; alterum longe antiquius, litterarum elegantia praestans, et scriptio 
nis integritate; tanta scilicel diligentia exaratum, nullum ut in eo verbum perperam seri- 
ptum reperiatur. Is codex Basileam, ubi etiamnum magna veneratione asservatur, allatus 
tempore concilii Basileensis, plurimas exhibet picturas, hasque inter eleganter Gregorii 
imaginem. Horum exemplariorum ope depravata plurima se correxisse, et mutila integri- 
tati restituisse asserit Leuvenklaius. Prodiit illa editio Basiles anno 1571 ex officina Her- 
vagiana, eaque tam diuturnis vigiliis tantisque curis elaborata, ut in prima libri pagina 
bec inscribere non dubitaverit : « Nec deinceps aliam exspectari locupletiorem posse de 
procmio lector intelliget. » Num Germanus interpres plus equo sibi indulgeat, ex divcen- 
dis declarabitur. . 

Leuvenklaius editionem in tres omnino distribuit tomos : quorum primus orationes xx 
eum Elianis commentariis continet, totusque ipsius debetur industrite, qui eum de Greco 
in Latinum sermonem transtulit. Alter reliquas orationes xxxii, cüm epistolis et poematiis 
liactenus editis complectitur; que& quidem sumpsit ex Billiana editione. Huic tomo pre- 
fatiunculam Billio honorificam prefixit, bisque verbis eum alloquitur : « Quapropter mih: 
polliceor te virum sapientem ac doctum optimam in partem consilium nostrum inlerpreta- 
turum. Debet enim abesse, cum omni ab homipum genere, tum a litteralis potissimum 
invidia; quibus esse nihil antiquius par est, quam ut et ipsi juvapde totis viribus reipu- ΄ 
blice studeant, » elc. Sua Leurenklaium spes fefellit : nam male est a Billig habitus, εἰ 8 
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Billiane interpretationis anni 1583 Paorisiensibus editoribus, tum in prefatione, tum in 
nolis, in quibus plerumque acrioribus verbis repulsus et increpitus est. In tertium οἱ ul- 
timum tomum, « qui totus, » inquit Leuvenklaius, « itidem noster est, »:ea refert Grego- 
rii poemata, que hactenus non erant luce donata. Preterea Nicel&e commentarium in 
Gregorii sententias, tam quaternis quam singulis versibus inclusas, adjecit, et egregium 
Pselli Ghristiáni philosophi de difficilium Nazianzeni locorum intellectu librum : , demum 
Jlialogos, quos Cmsario falso ascriptos ne quidem suspicatur. 

Julius Gabrielis Eugubinus tres Gregorii orationes, scilicet 4” Apologeticum, 2* De amo- 
re erga pauperes, 3* [n natalem diem Salvatoris nostri, Latine redditas edidit senno 1573, 
Antuerpie, typis Plantinianis, in-8* : quas eliam scholiis, sive commentariis illustravit, 
Addidil preterea emendaliones ex mullis vetustissimis ac probatissimis exemplaribus 
erulas in Greca omnia Gregorii opera, que editione Basilee anni 1530 continentur. Pre- 
fixa est nuncupaloria Antonio Carafe cardinali epistola. 

Billiana versio iterum Parisiis apud Nivellium et Nicolaum Chesneau, anno 1583, ex 
:secunda Billii.recognitione, qui operi immortuus est : verum auctior illa atque emenda- 
ior recusa est cura et studio Genebrardi, qui eam Gregorio XIII Pontifici dicavit, In 
duos distineta est tomos, propter novam plurimorum librorum accessionem. Accessere si«- 
quidem Nicete Serronii, Pselli, Elia Cretensis commentarii, epistolae plusquam centum 
quinquaginta, tam Grece quam Latine 

Anno 1753, Venetiis sumptibus Antonii Zatta Latine prodierunt orenia Gregorii Na- 
riasnzeni Opera ex eadem versione et cum iisdem commentariis et scholiis; quibus acces- 
sere Latine tantum que a Jacobo Tollio et Muratorio utraque lingua jam edi!a fuerant, ut 
postea dicemus. 

Editiones Greco-Latíne. 

Primum oecurrunt Gregorii Nazianzeni carmina ad bene besteque vivendum utilissima, 
e Greco iu Latinum ad verbum conversa ab Aldo Manutio Romano, et ejusdem typis 
excusa Grece et Latine, Venetiis, anno 1505, in-4*. Laudandus Aldüs, qui primus psrtem 
aliquam Gregorii carminum vertere tentavit; quamvis enim cressa et ineleganti ea vesie 
donaverit, donavit tamen, et aliis viam aperuit. 

Gregorii quedam et sancta carmina cum Joannis Longi Silesii interpretatione, et ejusdem 


. Langi poenista aliquot Christiana : Basilee, 1561, in-&, per Joannem Oporinum. Versus 


Griecos Latinis totidem versibus non inelegantibus reddit interpres. 

Anno 1568, Henricus Stephanus in lucem emisit, cum Synesii hymnis, Gregorii Nazian- 
zeni odas aliquot Grece et Latine, ex versione et cum notís Francisci Porti : Parisiis, 
in-2A(a). 

Ibidem anno 1570, Joannes Benenatus vulgovit Gregorii Nazianzeni odas Grece, cum 
Latina versione, in-8* (b). Ibidem, Gregorii Nazianzeni ode aliquot Grece el Latine, ex 
versione el cum notis Francisci Porti, apud Claudium Morellum, 1618, in-25 (c). 

Opuscula quadam tunc primum in locem edila, aliaqueitem versibus reddita, magnaque 
ex parte Cyri Dadybrensis episcopi commenteriis illustrata; cum previa episto!a ad cardi- 
nalem Sirletum, interprete Jacobo Billio, in-8*, 1575, Parisiis, spud Joannem Benenatum. 

Anno 1582, Lipsie typis Joannis Steiman prodiit in-8* (d), oratio Gregorii Nazianzeni 
De Pentecoste Grece et Latine, est editione et cum scholiis Matthei Dresseri. 

Anno 1591, S. Gregorii Nazianzeni definitiones rerum simplices incerti auctoris, et Ma- 
ximi monachi definitiones, Grece et Latine ex versione Joannis Leuvenklaii, ex editione 
et cum notis Davidis Hoschelii : Heidelbergee, ex officina Santandreana in-8* (e). 

Anno 1596, Nonni Panopolitani... et S. Gregorii Nazianzeni tetrasticha, disticha, mona- 
slica carmina cum versione Latina e regione, ex interpretatione Erhardi Hedeneccii : Ba- 


sileste ad Lecythum Valdkirchianum, in-8 (f.) 


X Cat. Bib. Reg., tom. 1, . $50, sub num. d) Ibid., n. 908. 

"n "s m Pt (o Ibid.! n. 208 et D. 238. 
e) Ibid., n. 305. (f) lbid., n. 250. 

: (c) ἰυίά., n. 904. 
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Anno 1608, Gregorii Ndzianzeni Threrodia, seu poernation elegiscum. de animi sui affe-- 
etibus et miseriis, Grace οἱ Latino : Ingolstadt, Adam Saturius, 1608, in-8". 

; Anno 1619, Epistole Gregorii Nazianzeni : Ingolstadt. Elegantissima hec est Épistola- 
rum editio. 

Anno 1658 prodiit liber, eui titulus Ἑμπύρευμα ἐὐσεδείας, varia ex Patribus Grecis colle- 
clanea exüibens, aique inter ea « Gregorii Nazianzeni carmina quedam...» Omnia Grsce 
cun interpetstione Latina et ex editione Joannis Gaspari Suiceri : Tiguri, Joan. Jacob. 
Bodmerus, in-12 (a). . 

Anno 1696, D. Gregorii Nazianzeni theologi Carmina cygnea inedita. Hec continentur in 
libro, cui titulus : Jacobi Tollii insignia itineris 1talici : Trajecti ad Rhenum, 1696, in-h*. 

Anno 1709, carmina, sive epigrammata ccxxvim S. Gregorii Nazianzeni : Patavii, η. 
inter Απεοάοία Greca, qu& Antonius Muratorius, ducis Mutinae bibliothecarius, publici 
juris fecit. 

Anno 1716, oolleeta D. Gregorii Nazisnzeni plurima poemata in Lalinum conversa ,. 
auctore Dionysio Gaullyer : Parisiis, in-12. 

Editiones Vulgari sermone. 

Qualrains sententieuz. de S. Grégoire de Nazianze, avec une briéve exposition, tournés en 
errs frangais par. Jucques de Billy: Paris, Guillaume Chaudiéres, 1516, in-8*. 

1693. Orationes omnes Gallico idiomale verse sunt per Nicolaum Fontaine, ut nolalur 
in Catal. Reg. Bibl. Parisiis, 2 vol. in-8*, apud Joannei Pralard. 

1735. Geminas orationes contra Julianum desertorem, a se Gallice redditas, cum notis 
edendas curavit ecclesiasticus Grationopolitanus : Lugduni, in-19, spud Duplain 

411. Oratio I, sive Apologeticus, Gallice cum notis : Parisiis, apud Ludovicum Lottir, 
1n-19, 

De edilione Greco-Latina. Parisiensi 1630. | 

Nunc ad Gre&co-Lalinam editionem, que Grecum Gregorii, el Latinam Billii interpreta- 
tionem complectitur, veniomus. Non una est hec editio. Prodiit primum anno 1609, dcinde 
snno 1630, Parisiis, denique Colonie, vel potius Lipsie; que editio ab aliis hoc solo 
discrepat, quod pluribus scateat mendis. Hanc magnifice commendat Fredericus Morellus - 
«ut a nunquam satis laudato Billio diligenter collatam cum Regiis mss., et cura Mediceis 
Regina motris, necnon quos illustrissimus cardinalis Sirletus ex llalia miserat, denique 
com codice quem ultro commodavil vir clarissimus Paulus Petavius, curire supreme sena- 
tor integerrimus; in cujus libri ora marginali variantes quidem lectiones, conjecturas et 
emendationes Billius- operosa sedulitate adnotaverat, » etc. Hec et alia mira praedicat. Rein 
tamen propius considerantes, fidem babere detrectant. Imo Parisiensibus typographis, pro. 
laudibus tam impense dilecte editioni concessis; « eos nibil minus priestitisse, quam quod. .- 
pollieiti erant (b),» a Montacutio objectum est, qui praeclarum elogium irridet et depellit 
sie prosequendo : « lHabebant fortasse, habere sane poterant, Regios, Regineos, Petavii 
libros, Sirleti, etc., sed, ut ille Epicteti lucernam, ad ostentationem, non ad usum ; quippe | 
qui deformarunt magis Gregorium quam fuerat in editione prima. » 

Quid tum Parisienses, et fortassis ipse Morellus? ab ipsis audiamus : «Nec molestum, 
nec injucundum tibi, (lectori φιλαληθεῖ) inquiunt in prefatiuncula, si propositi consiliique 
nostri, ac non dubie destinationis in D. Gregorii Nazianzeni operibus Grece et Latine 
edendis te paucis admonemus. Sic igitur l'abeto, nos in animo habuisse hujus sanctissimi 
el eloquentissimi antistilis: operum δίγλωττον editionem aggredi ex codice Basiliensis 
εχξόσεως onni 1550 apud Hervagium, quei clarissimus vir Jacobus Billius, utriusque lin- 
gue peritissimus, cum Regiis codicibus Gallicis et cum Italicis accurate contulerat.... Ve- 
rum enim qnoniam non ubique cum ipsius Latina interpretatione conveniebant ejus emen- 
daliones et. εἰχασμαί, multaque ab illo fuerant in textu deleta, que idem rursus δευτέρων 
ἀμεινόνων reponenda ἀναπεισθεὶς censuerat, et contra sustulerat in Latina interpretatione, 
que in Grecis relicta erant ; tantum sibi assumere noluit prefectus διορθώσεσι, ul de tanti 


(ϐ) Cat. Lib. Reg. tom. J; n. 271. | (b) Greg. Naz., in Jul. invect, dug. 
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viri opere el ἀγχινοίᾳ sententiam ferret ; maluitque de hoc sibi tradito exprimere, ac deinde 
in notis ac scholiis collectas varias lectiones repreesentare, queque magis cum interpretum 
oralione consenlirent, vel cum auctoris sensu convenirent, in locis ambiguis indicare. » 

Quodnam autem «traditum illud, de quo bona fide correctioni prefectus exprimere 
maluit? Si traditum illud, is erat emendatus a Billio codex probe collatus et castigatissimus 
elfeclus ;» cur ad calcem rejecta Billii lectiones? Hominem quippe credas, quod solet, 
quodque prorsus hic operis necessarium, pre manibus habuisse Billii quoddam autogra- 
phum; si minus « castigatissimum, » at e quo diligens saltem et acutus iypographus expe- 
dire se uteunque posset. Bed neutrum uspiam affirmet Genebrardus. Igitur « si traditum » 
illud nihil est nisi Hervagiapa editio Basiliensis, unius, ut constat, Billii manu, liturisque 
(am confusa, tam perturbata, «ut quam λέδιν καὶ ῥῆσιν magis probaret, quam rejiceret, 
διαῤῥήδην nunquam exprimeret,» quod ipse fatetur atque eliam scribit Morellas; cur inser- 
t» passim atque suífecte Billii seu lectiones, seu conjecture; cum fatente Morello, ne 
obscure quidem, neo ullo modo unquam expresserit, quid probaret, quid rejiceret? Deni- 
que quis Hercules ad hoc « Augise» plusquam « stabulum repurgandum? » Et tamen huic 
operi admovelur « prefectus correctionibus typographicis; » qui forsitan vix, ut fere fit, 
Gr;ece legere norat 

Venia tamen digni videntur Perisienses editores, « Quid enim hie 8g8S, » ut Morelli ver- 
bis utar, « ubi quam λέξιν καὶ ῥῆσιν magis probaret, quam rejiceret diserte nunquam (Billius) 
exprimeret? Ubi non ubique, » quod aiuntin allera prefatione, « cum Latina interpretationo 
conveniebant emendationes et conjecture : ubi multa in textu deleta, que idem Billius 
reponenda censuerat ; et contra sustulerat in Latina interpretatione, que in Greocis relicta 
erant : » uno verbo, ubi nec Latina cum Grecis, nec Greca cum Latinis convenirent. Quid 
8g85, inquam, nisi, nec Basiliensia, que& plerumque deleta aut perturbata, nec Billiana que 
dubia * penitus et incerta, sed inconditum quoddam, informe et ambiguum opus 
edas ? 

Ecce jam, non « propositum, » non « consilium ac destinatio, » sed opera Parisiensium 
editorum. Hoc eorum opus, ipsis fatentibus. Hinc mirari subit qui falso Griecis inscriptum 
doctissimi Billii nomen doctos pariter et indoctos in errorem induxerit, ut in hac editione, 
Greca meliora quam in Basiliensi sibi persuaderent. Inde Gregorius sub falsi Billii nominis 
umbra neglectus ineultusque jacet, quia summa cura collatus cum mss. et emendatus a 
Billio temere pceedicatur. 

De correctione seu codice Dillii. 

Pre manibus habemus famosum Billii volumen, de quo tam mira Genebrardus, Morel- 
Jus, aliique praedicant. Chetardi primum, cui bibliothecam Billius legarat, tum Genebrar- 
di, deinde in Petevii manus venit is codex. A Petavio senatore Parisiensi ad Richerios» 
Sorbonicum doctorem allerum, alterum medicum fratris ejus filium, demum ad bibliopolas 
transiit. Hunc emptum vir clarus, librorum et litterarum amans, D. Baron Senonensis me- 
tropolis canonicus el promotor, cum de nova Gregorii operum editione cogitare 
nostrum audisset Louvardum, ipsi statim ultro obtulit librum, atque etiain generosius 
misit. 

Liber editus est Basilee apud Hervagium anno 1550. « In ors, » non tantum, ut Morellus 
aamonebat, sed intra lineas longe frequentius; « nec emendationes, conjecturas, lectiones » 
duntaxat, verum glossemala etiam, synonyma, et id genus alia, manu sua adnotavit Bil- 
lius. Sed intra lineas ita plerumque hec inserta, tam male picta, tanta confusione ascripta 
sunt, ut nec aperte, nec obscure, nulloque prorsus modo pernoscas, non dicam, que spu- 
ria sil, quce germana leclio, sed ut ne divinando quidem assequaris, an illa lectio sit e 
manuscriptis eruta, aut e quibusnam, an glossa, an conjectura, an emendatio. Credo equi- 
Jem, ne Billius ipse redivivus, quid sibi tum vellet, modo posset explicare. Pura puta sunt 
adversaria, in quee aliud agentes scriptores cursim ac festinanter ex tempore mentem ex- 
onerant, sine serie, sine ordine, sine distinctlone, ut nisi cito, aut perendie digerant, quid 
eibl voluerint, ipsi postea non intelligant. 

Versionem suam primo quidem magna, tum secundis curissumma sedulitate Billius ad- 
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ornavit; ad idque consilii lectiones, scholia, glossas, conjecturas, emendationes in edito 
suo promiscue congessit. Verum de Grecis edendis, seu desperarit omnino, quod insinuat 
Genebrardus; seu quod verius, serio nunquam cogilarit ; iis certe neque studium, neque 
curam ullam impendit; imo sic perturbata reliquit, ut quid rejiciendum, quid retinendum, 
ipsi editores non potuerint agnoscere nec quisquam possit intelligere. Nunquam Greece 
Gregorii Opera edere destinatum illi animo fuit : et certe, si id serio cogitasset, si opert 
manum admovisset, si quid promovisset, cur eo statu saltem Greca Nazianzeni non reli- 
quit, quo Isidori Pelusiote epistolas, quas e Billii schedis triennie post ejus obitum Grece 
et Latine Cbatardus excudi curavit : imo quo statu reliquit centum viginti septem ejusdem 
Gregorii epistolas, qua Grece pariter et Lsline ipso pene quo mortuus est anne prodiere? 
Quid Chatardus, qui et in elogio Jacobi Billii, et in epistola ad Godefridum Billium ejus 
fratrem, deposita apud se Billii inedita opera, « velut posthumos » quosdam « libros » pol- 
licitus erat, hunc nobis unum, et natu majorem, et parenti cbariorem, et merito preestantioe 
rem invidit? Primo namque conceptus a Billio fetus hic fuit, vixque Grecelingue tyroci- 
nia excesserat ille, « (a) Cum incessit ei cupiditas Latinitate hunc (Gregorium) donandi et 
a» innumeris quibus scatebat mendis et salebris repurgandi. Totus erat (Billius) in Grego- 
riano illo opere, quod non immerito pistrinum suum, in quo diu ei molendum fuit, alicubi 
appellat.»Addit infra Chatardus : « Cupiebat et ipse (Billius) impense, dum superstes erat, 
ul Graecus sanctorum illorum Patrum quos transtulit, contextus ab ipso recogpitus et ab in» 
numeris mendis vindicatus recuderetur, maximeque D. Gregorii Nazianzeni... in quo casti- 
gando,- convertendo et illustrando diu multumque 5e torsit... Sed hoc a biblio- 
polis nunquam consequi potuit, qui a Grecis et Hebreis edendis plane abhorrent. » 

Id quidem impense Βίας, et a primis fere Grecelingue tyrociniis cupiebat, nullus du- 
lito : Operi par erat, et confusa licet parata materia, feliciter tamen perfecisset inceptum, 
si spes edendi aliqua tum atfulsisset. Verum cum nulla affulgeret, in Greecis opere tantum 
collocavit, quantum interpretationi suse conducere judicavit. Hoc fuit opus Billii circa 
Grecum Gregorii : hic unus labor, « in quo totus fuit, » cui etiam immortuus est. Cum 
autem Chetardus ait in elogio Billii : « Omnia D. Gregorii Nazianzeni Opera repurgata et 
muto auctiora facla, conquisitis nimirum undequaque veteribus Grecis exemplaribus, . 
inultisque ad eum missis... typis mandat, » elc. : ex his verbis discimus, quonam a Billio 
« repurgala, » οἱ cui rei « conquisita, » missaque exemplaria Greca; nimirum « castigan- 
dis, recognoscendis, repurgandisque » pauculis Greecis, et Latinae ipsius interpretation 
editionique Gregorii perficiende, qualem extrema manu politam moriens anno 1582 Billius 
reliquit queque anno sequenti e prelo egressa est : at Grecis orationibus, carminibus, et 
epistolis plus operc preterea nihil impendit. 

Si Graecus contextus a Billio est « collatus, recognitus, repurgatus, casligalissimusque » 
effectus, ut narrant Genebrardus et Chatardus; cur, qu&so, viri docli Billioque conjun- 
elissimi opus « castigatissimum » pre ceeteris mandari typis non curarunt? Ergone id a bi- 
blopolis consequi non potuerunt ; qui recalescentibus paulo post Grecarum Hebraicarum- 
que Kitterarum studiis, ipsius Nazianzeni plurima, tum Isidori volumen integrum, omnia, 
Grece et Latine vulgarunt? Quin etiam haud ita multo post, ipsa Gregorii Nazianzeni omnia 
aliorumque bene multorum opera Grece et Latine typis elegantissimis edita sunt. Unum 
duntexat addam : textus ille « expurgatus et casligatissimus, » quem Chatardus et Gene- 
brardus viderunt, ille ipseest, quem exhibet emptum a D. Baron Senonensis metropolis 
canonico, zi nissumque D. Francisco Louvard exemplar ; quod opportune servatum non ex- 
cidit. Hinc certo discimus correctionem Billianam nusquam,exstare, nusquam ezxstilisse, 
adeoque Parisiensem editionem non majori in honore, quam Rasileensem habendam, de 
qua Billius : « Hervagianus codex, qui unus suppetebat, tot tamque fcedis erroribus scate- 
bat, ut ad hoc Augiee stabulum repurgandum nop uno Hercule opus esset. Nullaoratio, nul- 
la propemodum pagina gravissimis mendis vacabat. Ὁλοσώματος, ul ita dicam, erat hac pla« 
$3. » Chatardus etiam bac de Billio scribit ad fratrem ejus Laudunensem abbatem, cui Bil- 


(a) Elog. Dillii, epist. au Godef. Billium, oper. Gregor. ed. an. 1585, p. 1550. 
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lianum Isidorum puncupst. « Pudebat enim eum, quod Grecia... tam doctum, tam disertum, 
tamque faeundum auctorem et oretorem suum haberet tam mutilum ac lacerum, totque pla- 
gis copfossum, ut semivivus relictus videretur. » Que cum vera sint, atque in Parisiensem 
editionem possint retorqueri, ul ex dictis constat, inde quoque constare debet necessariam 
esse novam Operum Gregorii Nazianzeni editionem ; maxime cum nulla sit qure omnia ejus 
Opera coplineat, nulla que non innumeris mendis scateat. Ad novam igitur Operum Gre- 
gorii editionem sdornandam nostri sunt aggressi. Primus operi manum admovit D. Jacobus 
Kriscbius; quo paulo post exstincto, operi successit D. Franciscus Louvard; verum tot 
tempestalibus jactatus est ut rem infectam relinquere coactus sit. Tum partes illas susce- 
pit D, Prudentius Maran, sed e transverso mors incurrens virum doc(um abstulit, prius- 
quam) opus promovere, nedum perficere potuerit. Demum nos, licet impares lanto oneri, 
« in eorum labores, » inviti sed jussi, intravimus. Quid singuli in liac editione prestite- 
rint, nunc exponendum. 


3!I. QuiD Νοδτα! IN HAC EDITIONE OPERUM GREGODII ADORNANDA PRASTITERINT EXPONITUR" 


Stadium istud qui prier ingressus fuera!, Jacobus Frischius morte statim est sublatus; 
quasdam tantum variantes lecliones reliquit. 

. D. Franciscus Louvard, qui successit operi, diu multumque insudavit, nulli pepercit la- 
bori. Ardentis ingenii impetum secutus , undequaque conquirebat quidquid propositum 
suum juvare posset. Quo factum est, ut immensam rerum ad Gregorii edilionem necessa- 
riarum copiam congesserit. Oinnes pene editiones comparavit, sive Grecas, sive Latinas, 
sive Greco-Latinas; ad quas, « omnía, si paucula quedam excipias, » a se exacta fuisse 
Gregorii Opera testatur. Has omnes longo ordiue recenset, Basileenses, Billianas, etc., le- 
ctiones, que ad calcem editionum rejiciuntur : atque etiam si quas lectiones vel notas a 
viris doctis in ora librorum scriptas novil, tanta diligentia exquisivit, ut tandem repere- 
rit. Famosissimum volumen Basileensis editionis, in quo lectiones et emendationes, quia 
e matu Billii ad oras et intra lineas scripla sunt, sponte sua benigne obtulit, ut jam dictum 
est, vir clarissimus D. Baron. Aliud ejusdem editionis exemplar, « cum emendationibus 
et adnotationibus seriptis manu viri docli » accepit a D. Naulin, viro cetera doclo, atque 
imprimis Scripturarum studio claríssimo , in curia Parisiensi advocato. Exempler istud 
Hervagiane editienis, in Heinsii Bibliotheca catalogo Lugduni Batavorum edito an. 1682, 
p. 7, n. 199 inscriptum est. Lectiones et emendoliones sunt eleganter picla, sed Anglum, 
Calvini discipulum , sapiunt, ni fallor. Quasdam emendationes, quas in ora Parisiensis 
editionis anni 1630 , olim apposuit doctissimus de Barcos abbas Sancygiranus , de- 
scribi et ad se mitti, emendaliones quoque ac notas a doctissimo  Tillemontio - 
δὲ oram Parisiensis editionis scriptas, eL a domino "Tronchai oblatas exscribi curavit, | 

Tandem copiosissimas lectiones, quas e Regiis, Colbertinis Mazarinmisque manuscriptis 
ecllectas , ed oram Greeco-Laltine editionis Parisiensis anni 1630 manu propria appinzit 
vir doctissimus, ac de litteris Gracis optime raeritus R. P. Combefisius, Dominicanus, ipse 
sua exscripsit noster Louvardus : cui preterea R. P. le Quien doctrina, eruditione, scri- 
ptis clarissimus , e Dominicana familia, Parisiis ad vicum Sancti Honorati , sui decus ma- 
ximum ordinis , emendationes et notas censorias in Billianam omnem operum Gregorii | 
interpretationem , ab eodem Pelre Combefisio elaboratas benigne tradidit; et quidem eo 
majori benignilate, quod ipse pene statuerat! edere Gregorium, propler singularem theo- 
logi affinitatem cum Dàmasceno, eujus tum editionem adornabat. 

Primum autem nostro Louvardo studium fuit scrinia bibliothecarum  revoivere , 
et quidquid e re sua erat describere. Scriptorum manu codicum lantam reperit co- 
piam , ut in his deligendis opere plus insumptum , quam in inveniendis fateatur, at- 
que ex iis immensam variarum lectionum copiam sive propria , sive aliena manu 
collegit. 

His omnibus comparatis, prefaliones, vitam auctoris , prefigendas singulis orotionibus 
&dmonitiones , quidquid demum accuratam solet alque etiam debet editionem comitari, 
«umma diligentia aec celeritate parabat, atque eo progressu , ut fastigium operi imposuis- 
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s:t, ni oontinuis molestiis el impedimentis conflictstus fuisset. Demum inoepto desistere 
eoactus, nihil absolvit. Tum pependit interrupta Gregorii operum editio, mineque iogen- 
tes operum. Mine, inquam, ingenles operum ; nam preter Gregorii Opere, Elie in novem- 
decim orationes, easque insigniores ac theologicas; Nicet; item in sexdecim alias Oratio- 
ves commentaria ; Basilii, melio seculo decimo Ecclesiee Cesariensis episcopi longe opti 
mi scholiaste, iu duas supra quadraginta orationes scholia ; demum simul cum operibus 
Gregorii, plus septem seriptorum, quorum ne quidem nola sunt nomina, fetus edere, imo 
jtemittere statuerat. Pleraque parata erant, et quidem prelo maturiora quam ipsa Grego- 
rii Opera. 

lutermissum diu opus, tandem longo post tempore in nostri Prudentii manus pervenit, 
viri eruditione et laboribus Ecclesie utilitati impensis , nempe edendis sanctorum Patrum 
scriptis, clarissimi. Nemo certe e nostris ad Gregorii editionem concinnandam, et ad in- 
ceptum opus istud perficiendum magis idoneus. Verum suscepto operi serius msnum ad- 
movit, nec multum acceleravit. Delectum quemdam variarum lectionum , quarum florem 
libaverat , ejus manu scriptum, el plurima carmina , que stricta oratione verterat Billius, 
cb ipso sol ata oratioue reddita reperimus. ' 

Multum adhuc opere οἱ laboris imperdendum supererat , ad perficiendam Operum Gre- 
gorii editionem. Collati quidem erant manu exarati codices orationum, epistolarum el car- 
minum ; sed varie lectiones adhuc dissipat, in chartis tantum descriptee, necdum ad oram 
exemplaris edeudi appicte. Quemadmodum priusquam domus sdi(lcetur, res ad edifican- 
dum necessarie, materia , calx, cementa, ligna, el quacunque e lificanti sunt necessa/ía , 
preparantur; sic que ad editionem Gregorii necessaria, preparala quidem, sed nondum 
tractata et elaborata : varie lectiones sanandis Graeci textus locis depravalis presto erant, 
sed nondum. adhibiti ; adeoque emendandus supererat textus , emendanda quoque Billii 
interpretatio. Concinuanda erat vita Gregorii ; ad quod opus fragmenta Gallica Tillemontii 
commentariorum, quie omnes vila ipsius annos minime complectuntur, precipue suppe- 
lebant, Note sive observationes, aliaque plurima qua requiruntur ad editionem, nondum 
elaborata : hec omnia pro viribus prestare conati sumus. 

Primum id nobis studium fuit varias lectiones cum edito Gregorii t xtu Greco 
conferre, loca corrupta sanare, ut sua lexlui purilas restiluerelur, suusaue nitor 
redderetpr. Ad. interpretalionem quod speclat, Billius vir utriusque lingue pe:.tissimus, 
Gregorii Opera tau felici successu Latine red:hdit tantoque apud omnes in honore esl ejus 
interpretatio, ut lemerarius cerle auditurus sit, quisquis novam adornare teulaverit. "Nihil 
tainen eo de Billiana interpretatione judicio deterritus noster Louvardus, aliam sibi ela- 
borandam pulaverat, et in verteudis duabus oralionibus, nempe prima et secunda, al. 1* 
εἰ A^, rei periculum feceral : verum mulata sententia incepto destitit, et Billianam inter- 
pretationem servare decrevit, ldem fuit consilium nostro Prudentio. Utriusque vesligiis 
iubibrentes, eam e regione Graci contextus sarlam tectam servavimus; el si quando a 
Inente Gregorii Billiana interprelatio aberrare aut eam non salis assequi visa est, aliam 
textui inserere non dubitavimus, vel in notis subjicere, leclorem monendo. ld autem de 
orationibus lantum et epistolis intelligendum ; nam de. carminibus aliud fuit consilium. 
Cum evim Lotina Billii carmina Grecis Gregorii car:zninibus non salis respondeant, visum — 
esl Graeca pedestri sermone reddere, Latinis Billii versibus ad marginem inferiorem rejcclis. 

Priusquam autem ulterius progrediamur, bic obiter exponeudu:.quinam sinl manu 
exarati coJices, excusi a D. Louvardo, quibus usi sumus. 


$ Ill. ποτιτια YETERUM CODICUM, AD QUOS GREGORII ORATIONES EMENDAYIMUS. 


Plurimos et qnidem probatissima nol codices in consilium adhibuimus. Hos inter 
unus est Regius, olim num. 1809, nunc autem num. 510 tola republica liuteraria faiosis- 
simus, qui solus e Gallicanis omnibus cunctas Gregorii oraliones continet. De quo Billius: 
« Tuli, inquit, amplissimum codicem capitalibus litteris exaratum, tantum antiquitatis 
pre se ferentem, ut ipsius Gregorii propemodum eelate scriptus esse videretur, qui pr&tesg 
epistolas el versus, omnia ipsius Opera continebat. Quem cum paucissimis diebus incre» 
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dibili celentate perlegissem, ex eoque innumera loca, qua in impresso vitiose legebantur . 
integritati sua restituissem,,statim eum Athenas (quo enim alio nomine incomparabile 
iMiud bonarum omnium littersrum gazophylacium appellem 7) referendum babui. » Quan- 
tom festinaret Billius, hic ex ipso discimus, ac de Grecis «integritali sue restituendis » 
eum non cogitasse, nisi quoad versioni sua satis haberet. 

Famosi illius codicis, omnium quotquot in Regia bibliotheca Greeci asservantur orna- 
tissimi, formam ex catalogo bibliothece Regie expressam oculis subjicere, nec molestum 
nobis, nec forsan ipsi ingratum lectori. Membranaceus codex est , totus a capite ad calcem 
uncialibus litteris oblongis et ad sinistram paululum deflexis elegantissime descriptus, 
cum accenlibus prima manu. Columnis duabus pagine distincte :tituli orationum ia 
membrana aurea exarati : singule ferme distinctiones majores, aut periodi, litteris aureis, 
pictisve figuris incipiunt. Initio imagines quinque paginas singulas occupant : prime, ter« 
Li el quarte membrana cerulea; secunde vero et quinte, aurea. 

I* Christus in cathedra sedens, et sinistra manu librumesignatum tenens. In libro hec 
leguntur ; Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωµι, id est, Pacem meam do vobis *. Cetera deleta. 

Πα Tres figure stantes cum diadematis et aliis imperii insignibus. In medio Eudocia 
Augusta, dexira sceptrum, sinistra globum tenens. Juxia duo filii; hinc Leo Despota, 
inde Alexander. Uterque sinistra globum gestat. Imaginem ambit limbus quidam caru- 
leus, in quo hi versus albis litteris sunt scripti. 


Εὐχληματοῦσαν ἄμπελόν σε τοῦ χράτους 

Βότρυς φέρουσαν τοὺς γαληνοὺς δεσπότας 

Βασίλειος πρόηξε Ῥομαίων ἄνας 

Μεθ) ὧν προλάμπεις, Εὐδοχία φωσφόρος, ν 


Felicem te palmitibus vitem imperii 

Racemos ferentem, serenos scilicet principes, - 
Basilius fromovi Romanorum imperator 

Cum quibus prafulges, Eudocia lucifera. 

IlI* et IV* cruces due auree gemmate cum fimbriis utrinque pendentibus et hac inscri- 
ptione 16 xc νιχᾷ. « Jesus Christus vincit. » 

Y*. Tres figure stantes, In medio Basilius cum imperii insignibus. Dextra Elias prophe- 
ta, rosei seu lucidi coloris veste indutus, labarum manu elatum tenens, et Basilio quasi 
porrigens. Leva Gabriel archangelus, alatus et habitu imperatorio, diadema Basilii capiti 
imponens. Imaginem totam ambit inscriptio, seu tetrastichon, cujus versus primus dele- 
tus est : reliqui tres etiamnum legi possunt. 

Νιχὴν xat y SM Ἠλίας ὑπογράφει; 
Ὁ ΙΓ αθρι]λ 66 τὴν χάραν προμηνύων, 
Βασίλειε, στέφει σε χόσµου προστάτην. 


Victoriam de bostibus Elias designat, 
G'briel autem gaudium annuntians, 
O Basili, coronat te orbis rectorem. 


Ex his figuris spparet scriptum esse hunc codicem ante aunum 886, quo anno obiit 
Basilius imperator, cognomento Macedo, maritus Eudocie, Leonis Sapientis et Alexandri 
pater 

Preterea in eodem codice una et quadraginta imagines sunt amplissime; totque olim 
erant, quot orationes, Sed ex illis integre novem desiderantur. Ex iis que supersunt no- 
vem decemve ad historiam ecclesiasticam, maxime Gregorii nostri, pertinent. Orationum 
ordo in hoc manuscripto ad chronologicum proxime accedit, initio maxime. Prima namque 
est, « in Pascha et tarditatem, » quse male in editis xri* est. 

Codicem hunc cum omnibus editis orationibus noster Louvardus contulit, quem his 
litteris desig:at b m, quia tempore Basilii Macedonis scriptus ipsique oblatus. 

Longum esset ire per singula: sat erit codicum quibus usi sumus, quique a nostto 
Louvardo collati sunt seriem texere, cum notis quibus indicantur. 


3 Joan. xiv, 27. 
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Membranaceus, Francisci 1 Parisiensibus editoribus I**. Maximam partem maru 

ahtiqua ineunte 6ο. x1 exarotus videtur. 

Olim Mediczus, ante annos saltem 700 videtur scriptus; sed Oratio in pascha 
et tarditatem, nunc 4, recentiori manu. 

Codex seculo xii eleganti manu scriptus, litteris aureis initio orationum, et 
picturis ornatus. E Bibl. Petaviana in Regiam transiit. 

Circa decimum szeculum ; prfert nomen Joan. Gaddi. 

Olim Mediczus, xv saeculi. ; 

Codex optima notz, oliu Mazarinzus, ante annos 700 ad minus, scriptus ele- 
ganlissime. 

Olim monasterii Crypt:»» Ferratze, ^nno 950 descriptus; inter multa sauctorum 
Patrum opusenla, septem Gregorii oratioues continet, 

Duas tantum Gregorii orationes, variorum opusculis permistas habet : xii 64369. 
exaratus videtur, 

Chartaceus, xiv szc, 

Membran. Basilii scholia in orationes Gregorii quadraginta quinque continens : 
χι, Ut ereditur, seculo exscriptus. 

Chartaceus xiv 6.0, 

Anonymi scholia in Gregorii orationes quatuordecim continens, xn s:zec. 

x vel certe x1 ineunte szc. videtur exaratus, Longe optin:e notze liber, qui pas- 
sim ac ubique pene cum famosissimo cod. 510, olim 1809 consonat ; vel eo 
etiam emendatior. Paucissimis ainanuensium sphalwmatis delonestatur : Avi 
tantum orationes reprzsentat. Ludovico magno, anno 1704, ab archiepiscopo 
Philippopolitano oblatus est hic codex. 

Membranaceus, Francisci I 8ub finem x s:ec 

ltem Francisci |. Parisiensibus 119*, x sec. 

Membranaceus, xi szc. orationes decem et septem continens, quarum initio 
leguntur carmina argumentum explicantia : editis in omnibus fere concors. 
Henrici IV nomen et insignia przfert. 

Ante annos 900 exaratus, optimz: notz, et optimis lectionibus refertus. Ideohac 
nota, Cypr. quandoque designatus, quod Vauslebius bunc emit Nicosiz in 
Cypro, ei in bibliothecam Regiam detulit, anno 1671. 

Membranaceus, oliin Mazarinzus, ΧΙΙ 90. . 

Olim Mazarinzeus, novem tautum orationes habens, quibus Nicet:e commenta- 
rii accedunt, xii sc. 


Membranaceus, ΧΙ sac. ex Oriente in bibliothecam Regiam, anno 1669 illa- 
tu8. 

Membranaceus, xin szec. Quibusdam orationibus addita sunt scholia, 

Celeberrinrus codex, de quo supra dictum est. 

Membranaceus, xin sac. ex bibliotheca Hura;tii Boistalerii in Regiam illa- 
tus. 


xi sc. exaratus, et Ludovico XV oblatus a Clirysanto. patriarcha Hierosolymi- 
tano. 


Codices olim Colbertini dein Regii. 


Olim. . . .nunc. 

. ν . . 9 e v 9 9 e ο ο 9 e. e 9 . 9994. 516. 
$5. 

. ο . ο ο e ο ο e. b e ο . 9 e φ ο . 491 1. 9098. 
b.5. 

. . e ο 9 9 9 ο ο e ο . 9 e e . e. 9 . 1918. 545. 
9.9. 

e ο ο 9 9 e ο e 9 e. . ο e . e ο e 9891. 917. 
9.9. 

e. . 9 ο 9 e e. e e e 9 ' ο . e [Lj ο e 9 e. 1918. 829. 

5.5. 

e. e e 9 e ο ο e ο 9 e e e ο ο e e . ο 9508 541. 
4.4. 

e . e e e e 9 e. ο e ο e. e e e e . e ν 22. 515. 

9 e e ο e. e e. e ο 9 ο e e e . 9 LJ ο e ο]. 509. 

e e. e. 9 0 * ο e e ο e e. . ο 5 e e. e LJ 194. 505, 

e ο ο ο ϱ e. e ο ο . e 9 e e ο ο 2048. 106. 
9. 

ο 9 e e . ο e 9 ο 9 ο P ο 9 25308. 515. 


Alii codices manuscripti. 


4. 745 inter cod. mss. Oratorii Domini Jesu in vico Sancti Honorati, Paris. 
δα. inter mss. cod. collegii Ludovici Magni, via Jacobaa. 
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Pass, — Cod. mss, eminentissimi cardinalis Passionzi. 
Vat. Cod, mss. ex bibliotheca Vaticana. , 
Coisl. Cod. mss. D. de Coislin, nunc in bibl. S. Germani a Pratis. - 


Codices excusi. 


Ald. . Aldi Manutii editio apui 1516, 

Bas. Basilii Scholiastze lectiones, 

Ril. Billius, Billian:e editiones, ec lectíanes mss. 
Bod. Bodleianus codex in Montacutio. 

Qouib.  Combefisii lectiones, 

El. Cret. Elias Cretensis, 

Gab. Gabrielii lectiones. 

Heins — lMeinsiani codicis lectiones. 

Herv. — Basileensis editio apud Hervagium, 1550. 
Leuv. — Leuvenk!aii editio. 

Mont. Moutacutius. 

Ox. Oxoniensis codicis lectiones apud Moniacutium. 
Par. Parisiensium editio 1609 ac deinceps. 

Sav. Savilius. 

Saucig. Sancigyranensis emendationes. 


Sch. — Andree Sehoui io Montacutio Schede. ; 

Syr. Syrleti mss. in Bill. lect. 

Th. Codex mss. D. Thomson in Montac. | 

Till. DD, Tillemontius. . 
Tr. Codex mss. S. Trinitatis apud Montac. 


Vaq. —— Vaquerii codex in notis Parisicusibus, 


Hi sunt libri majoris momenti, tam manu scripti, quam excusi, quorum subsidio 
novam Gregorii Operum editionem adornare, inceplumque opus et diu. interruptum 
prosequi et absolvere tentavimus. Multo plures codices manuscriptos evolvimus, quorum 
seriem integram ibi texere longum fuisset : pricipuos designare satis visum est; creteros 
&cervalim generali nuncupatione in notis appellavimus, maxime dum in eamdem lectio- 
nem convenirent. Optimas quasque ex omnibus variis lectionibus selegimus, easque vel 
textui inseruimus, ut corruptis mederemur, si eas in contextum referri vulnus postu. 
lavit, apposita ad marginem nota que lectorem emendationis commonefaceret, vel in 
mergine inferiori subjecimus. Sunt aliquando longiores note, cum explauanda difficultas 
Occurrit, vel spins, quas sibi non recidi lector egre ferret. Orationum, que ordine 
temporum collocantur, fronli prefixe sunt admoniliones, fn quibus tempus: quo habita 
quaque est astruitur, et argumentum erponitur. Exspaliantur ille nonpunquam fortassis 
longius, sed rei gravitas, vel diíficullajos, quee iutra notarum angustias concludi vel 
dissolvi non poterant, brevioribus esse non permisit. Orationes in capita, seu numeros 
divise, 80 temporum ordine. sunt collocata. Minutus aulem earum numerus, neduin 
auctus : quippe ex illarum numero resectas quatuor, inter spurios fetus amandavimus. 
Geminas quoque ad Cledonium litteras, et unam ad Neclarium ex orationum classe 
remotas, ad propriam, sedem iuter epistolas revocavimus. 

Tandem prefari desinam, postquam virorum doctorum, qui amicam porrexerunt ma- 
num, officia commemoravero. Primus sese olfert vir e Regia numisinatum, inscriptionum, 
lhumeniorumque litterarum Academia clarissimus, ejusdemque Γραμματεύς, D. Dupuy, in 
quovis scienliarum genere et linguarum, maxime Grece, versealissiius et peritissimus; 
qui non perfunetorie, sed diligenter censoris vices agens, singula prout subjecta prelo 
exibaut folia, nihil cunctolus, ea legere solitus et expendere; atque ut vir ille bonus 
el prudens, de quo Horatius, culpabat dura, mutauda nolabat, ambigue dicla arguebat, . 
parum claris addere lucem monebat, etc. Quantum ipsi debeamus vix dicere, neduui 
gratias, quantas debemus, possimus referre. 

Vigilantissimi et doctissimi Regis bibliothece curatores, D. Caperonier et D. Bojot, 
ditissimuin hunc thesaurum peramanter pro more reserarunt; nec modo uti permise- 
runt, sed et manu exaratos codices, quos vellem, ad nulum benigna manu suppcdi- 
trarünt. 

Vellem nic ego cunctis, qui suppetias contulerunt, imprimis bibliothecarum prefectis, 
non tam Gallicanarum, sed eliam exlerarum, grates pro suis in nos beneliciis dignas 
zependere. | mE 


* 
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Eminenlssimmus cardinalis Passioneus, qui dum vivéret litlerss amabat et fovebat, 
literis ipse ornatissimus, his nostris favebat studiis, ut arkumento sunt plures dates ad : 
mstrom Franciscum Louvardum et Prüdentium Maranuni littere, quibus propensa in 
nos nostraque studia, ac conteslata humanitas, et amor litterarom, quas ipse non .colere 
slum, sed ornare studebat, Permultas ex variis codicibus manu scriptis, non tantuni 
se ipsius bibliotheee, sed etiam Vaticansm, lectiones varias, tam orationum, quam 
epistolarum, atque etiam carminum describendos eleganter, ipsisque mittendas curavit, 
Ad opus strenue agendum cohorlabatur, significans summum ponlificem (is erat felieig 
memorie Benedictus XIV) in magno hujus editionis esse desiderio, et Sanctitatem Suetti 

vnm secum de illo opere frequentem habere sermonem. 

Insignis abbatia S. Germani bibliothecarius, e charissimis nostris sodalibus unus; 
D. Patert, ex pluribus codicibus scriptis manu, non tantum $. Germani, sed eliam Regie, 
Claromontanae, etc., varias lectiones, e! quidem elegantissima mans el sagaciter descriptas 
liberaliter subministravit D. Pradentio Maran. Alias quoque aller e nostris, a se descriptas, 
D. Andreas Brion peramanter obtulit. 

Nee tacitum relinquam dilectissimum | sodalem D. Danielem Lobbat, qui diligent 
& multo labore indices loenpletissimos adornavit, nec D. Dionysium d'Olive, qui 
menda lypographies corrigendi libeuter in se curam suscepit, et operam studiose 
prosecutus est. Jam foxit Deus ut noster hic quaniuluscunque labor in usus cedat 
Ecclesie catholicae, cti quidquid fecerim tolam conseero, quidquid scripserim totum 
sabmitto. 
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4 I. DEFENSIO GREGORII ADVERSUS TOLLIUM. 


Plures non tantum ex heterodoxis, quod mirum non est, sed etiam ex Catholicis, Gre- 
gorio parum eequos se prabueruut, imo eum conviciis lacessere, calumniis atque etiam fal- ΄ 
siseriminibus insimulare ausi sunt, quorum petulantiam frangere el contumelias juvat 
Kdlundere, Singulurum tamen calumniis et dicteriis in Gregorium refellendis non itmmo- 
bor. Missis igitur Dallei, Clerici, Basnagii, etc., sal eril Tollium qui eos imilatus ost, 
Gsligare, et diluere que adversus Gregorium falso et inverecuude scripsit. Is quidem in 
&ripis Theologi versatissimus, sed in auctorem iniquissimus, tam multa liuc illuc, tam- 
queinjuriosa viro sancto sparsit in argumentis et notis quorumdam earminurm, qua 
jse vulgavit anno 1690, ut omnia proferre longum foret : precipua tainen delibare, et 
hlsa ostendere, animus est. 

Primum quidem in argumento, sive «causa scripti » carminis, quod Gregorius « de se 
ipso εἰ adversus episcopos » condidit, quodque Tollius Greece primus vulgavit, sic amaris 
libus noelam carpit : « Cum vero omni vita, tum et cultu vicluque monaclium potius 
Serissima integrilatis, quam tanla dignitatis ageret ac referret episcopum ; ad liec et 
tiores ob eruditionem defensamque SS. Trinitatis doctrinam spiritus gerere videretur, 
Cireronianteque imbecillitati affinis, ut ille consulatum suum et expulsum urbe Catiliuam 
0muihus lantum non horis memorabat, ita et ipse contusos Arianos el suain Triadem as- 
δήμο predicaret, ingentem sibi quorumdam suorum presbyterorum, aliorumque episco- 
orum conflavit invidiam ... Sero sapiunt Phryges. Gregorius, qui promptissimum hunc 
*Ssénsum non exspectarat ; propria se captum videns ingenuitate animi, quanquam statim 
facli penitebat, pudore tamen adductus, in sententia perstitit ν.. Hino statim Batie he 
qurele, hine ille, ut ita dicam, laeryre et ceeteri threni, in quibus et patientiam, et 
Wimi robur, ac moderationem in tam probo viro desideres ... Ciceronem sane nemo 
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melius expressit vita; moribus, eloquentia, fortuna, usque in.exsilium ; et in ezsilio, uler 
mollior vix quisquam dixerit. » 

Neque vero his contentus Tollius, Gregorium adbuc gravius perstringit 1n notis ad car- 
mina a se vulgata. Ad primum versum carminis adversus episcopos (p. &) : « Est in hisce 
vir, inquit, sanctissimus aliquid humani passus ; optimi quidem consilii alque voluntatis, 
sed in ferendis injuriis aliquanto quam oportebat mollior, roinusque a conviciis et acer- 
bitate, qu& Christianuin dedecet, temperans. » Quin et hec scripta esse dixerat Tollius, 
aucto ex poenitentia et' adversariorum ludibriis dolore, irritatique inde in hanc veluti vin- 
dictam &gri jam nimis animi perturbatione. Ad versum 18 ejusdem carminis, ubi ait Gre- 
gorius : « Neminem in iis que dicam indicabo ; attamen », inquit To:lius (p. 5), « id car- 
mine de vita sua impigre et peracerbe fecit ; » id est, nominavit. Addit insuper Tollius 
(p. 6) : « Ka exacte iis designatis, quos perstringit, ut nominasse non opus fuerit; sed et 
slibi Maximum nominat... ejus comam adeo satyrice exagitat el adeo aspere, ut nihil 5” 
pra. Quid ? inquit, laqueum proponere inimico ad suspendium, ut nihil de conviciis istis 
dicam, hominisne est Christum sectantis? Non videtur, Denique » ad carminis 5, vers. 1, 
(p. 8&) « Capistrum ori suo impositum, przreptamque docendi publice facultatem Grego- 
rius gravissime tulit et, ... acerbis questibus deplorat; ergo nunc in adversarios suus, 
qui eum malis artibus ad episcopatus abdicationem compulerant, satyrice invehitur. » 

Gregorio squior non fuit Dupinius, qui de eo talia scribere non est veritus (αἱ : «Gre- 
gorius quidem piissimus fuit, sed homo paulo minus consideratus, et negoliis ineptus, 
Tanto solitudinis desiderio flagrabat, ut nullo, quod ab ea retraliebat, officio diu fungi 
posset. Aggredi res arduas, moxque susceptas relinquere pernix. Cum tres episcopatus 
hobuerit, ne unum quidem legitime habuisse dici potest. Ingenio erat Gregorius moroso 
el satyrico, et ita ad jocandum procax ut nemini parceret, ac ne quidem episcopis, quibus 
erat apprime infensus. ]ta, quem impense prius laudarat, Maximi famam atris asdmodum 
et ad stuporem infuscavit coloribus ac denigravit. » . 

Vellem ut eruditi viri qui hec de Gregorio sentiunt et dicunt, nomina eorum, quorum 
faroam maligao dente prosciderit, in. medium proferrept. Nam quod spectat Maximum, 
quem unum opponunt, nihil moror. Interea vero nobis fas est his conviciis et calumniis 
omnia Gregorii opera tam orationes, quam epistolas et carmina opponere. Legantur, η” 
quam, orationes, maxime quas habuit de moderatione in disputationibus servanda, etc. 
Legeantur epistole, in quibus, velut in filio, parentis imago resplendet, Ibi liberales joci, 
jucundissimws in jocando lepos, argulie mere ac veneres, sed satyre nulle. Legantur epi- 
$tolee ad Theodorum et ad Theoctenum (b), quorum iram, desideriumque vindiclie suo 
ipsius exemplo comprimil. Legantur etiam carmina (c) : legantur, inquam, vel ea ipsd 
"unde calumniandi ansam arripuit Tollius. Hanc sibi statim regulam statuit Gregorius ὁ 
« Conviciis quidem exagitare fas non est quemquain; et ut homines cuncti ab eo abhor- 
Tent, ila. peculiariter ipse vitium hoc odi. » Vel, ut ipse vertit ToEius (p. 5) : « Neminem 
vero in his que dicam, indicabo, veritus ne quemquam calumniari videar ; que res et per 
se illicita est, et mihi pre primis exosa. Non enim quemquam designabo, ne proferre vi- 
dear in Jucem qua occullanda erant.» Et paulo post (d) : « Et quinam sint mali patebit 
deinceps, ubi meam orationem oppuguans manifesto te tuimelipsius accusatorem decla- 
raveris.» Nimirum, ut cum Tullio loquar (6), « ego neminem nomino. Quare irasci nemó 
mihi poterit ; nisi qui ante de se voluerit confiteri. » Que verba Hieronymus ad Nepotia- 
num (f) de clericorum vitiis et ipse disputans usurpat, ut ad Rusticum (g), ex prologo 
libri tertii, Phedriana : «Qui generalem de vitiis disputationem in suam referunt contu- 
meliam ...suam indicant conscienUam ; » vel ipsissimis Phaedri verbis elegantius, « stulto 
nudabunt animi conscientiam. » Unde Hieronymus contra Rufinum generaliter pronun- 
tat (h) : « Quando sine nomine contra vitia scribitur ; qui irascitur, accusator sui est. » 

a) Bibl. eccles., t. 11, p. 65 nil,,.e. ) 

ὄ Epist. al. 81 el iw n ἥ Hier d. ini iv. par. t", p. 266. 


c) Carin. de seipso et adversus episcopos , v. 19 — ^ (q) Id., ibhtl., epist, 95, p. 771. 
el seqq. T it Adv, Ruf., lib. 1, t. HI, part. n, p. 56L 
- (d) Vers. 39. NEN j 
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Conticescant igitur estque erubescant, qui Gregorio crimina inferunt, que oderat, et a 
quibus « peculiariter abhorrebat. » Nemipem quemquam conviciis, vel satyris lacessivit, 
nec nisi generalis ejus de vitiis est disputatio. At nominavit Masimum, inquies. Quidni 
nominasset Proteum illum, lopum, Christiani orbis totius fabulam, notumque perturba- 
toretn ? Hoccine demum est denigrare hominem ? Hoccine famam ejus atris admodum et 
ad stuporem coloribus infuscare? Imo vero, qui talia fatur, nivem aspergit nigredine, ut 
Eihiopem lavet; et viro sanctissimo infamiam inurit, ut perditam impio famam restituat. 
Quid quod longe graviora de Maximo reticet Gregorius? | 

Verum (a) « ceteros ita designat, ut nominasse non opus fuerit. » Fatemur id quidem. 
Qua vero cautione, qu&so, attendas, Primo namque, ne in episcopalem ordinem dicenda 
derivarentur et redundarent admonet Gregorius : «Νου omnium, inquit (b), mentionem 
faciam . .. Nam multos etiam novi, de quibus loquendum est honestius. Verum quisquis 
improbus est, et plusquam improbus, vinci se domorique patiatur (c). Mali quidquid est 
vulnerabit orationis gladius ; imo sicarios et homicidas, qui falsis sermonibus atque fi- 
gmentis, » pastores ipsamque doctrinam infamantes, « innoxium animarum sanguinem efe 
fundebant. » Verbo dicam, lupos pastores insectatur, doctores spurios et adulterinos. Pu- 
tasne vero nunquam licere, laudabile nunquam esse, ovinam pellem ac larvam lupis de» 
trahere, ut delecti cognoscantur ? «Si reipublice interest cognosci malos ; » profecto ine 
terest Eeclesje, minus catholicos, falsosque pastores cognoscere. Et qui larvam detrahit, 
ut cognoscantur, ne mactent et furentur, is laudabilis est. 

14 praestitit Gregorius, qui posthabito privato commodo, periclitantium saluti animarum 
Ecclesiteque totius consulens, in improbos et vitia. calamum strinxit; nibil nisi cbarita- 
tem, nisi pacem spirans (d). Ista flens potius quam mordens scripsit; imo « ludens » non- 
nunquam, quia ridiculum acri res fortius ac melius plerumque secare noverat. Miror 
virum, alioqui ingenio perspicaci, lusum non intellexisse, ubi Gregorius, dubium de coma 
quid faciat ac propemodum desperantem cynicum fingens, sermone jam tritum ei prover- 
bium festive suggerit : « Reliqui tibi preter malam crucem jam video nihil. » Quis vanam 
Tollii (e) exclamationem risu non excipiat? Cui, inquam, risum non moveat hec verborum 
Gregorii acceptio? « Quid ? Laqueum proponere inimico ad suspendium, horeinisne est 
Cbristum sectantis? » Quis, enim mitior Gregorio? Etiamsi scripta tacerent facto, ipsa 
Maximi historia, acta concilii, sicarii, lapides quos excepit, nec quemquam ulcisci passus 
est. 

In bis que objiciuntur Gregorii carminibus, nibil, aut fere nihil quod in Apologetico 
suo et alibi passim ad populum orationibus non reperiatur; imo nihil quod in suis De sacer- 
detio libris non scripserit paulo post Chrysostomus. Non igilur animi « imbecillitate, » 
pon « aegritudine, » non « impositi capistri » dolore; non abdicati « poenitentia » episcopa- 
tas, que nulla fuit, illa conscripsit Gregorius. Figmenta heec sunt ab heterodoris prolata, 
male a quibusdam Catholicis repetita, Apage ergo, Tolli, lepidam hanc tuam, imo injurio- 
sam in Gregorium comparationem, qua Theologum cum Cicerone componis; hoc est, e ita 
animo perculso et abjecto, ut sine sermone ullo, sine cogitatione ulla jaceret, » ut «(f) mentis 
errore teneri » vulgo crederetur (gl. Quid confers violentum coactum Tullii exsilium, cum 
voluntaria Gregorii, et expetita, atque etiam extorta ab imperatore, el omnium etatum 
admiratione digna, Constantinopolitane sedis abdicatióne? (h) Quid puerum (805 
tum non ejulantem, et fletibus, ne scriberet, « impeditum, » cum athleta et glorioso « con- 
fessore » componis(i)? Legesis omnes ad Atticum epistolas, quse libro tertio continentur, 
Liviique Historiarum librum cxx, et tue te pudeat comparationis. 

Denique quid ambitiosa illa Ciceronis et usquequaque fusa jactantia, cum assidas, cum 
modesta, cum necessaria et religiosa prtedicatione Trinitetis? Quid Christi ad. Belial? 


(«) Toll. not. ad v. 24 carm. 1, p. 0. | (f) Ad. Attic., lib, wu, epist. 2. 
b; Vers. 25 et seqq. (g) Ibid., ep. 12. 
cj Carm, al, 42, v. 19, 45-17. a (^) Ibid., ep. 14. 

Carm. al. 1, v. 6. ^ (i)ibid., ep. 19. 

Vers. 939. | *o.. H 
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Qoid hic theologo sanctissimo cum oratore profano? Quid humilitatis Christi discipulo, 
cum turpi et abjecto glorie mancipio, quem gloriolam, veritatis dispendio, corrogare non 
pudet? Ardeo, inquil epistola ad Luceium (a), « cupiditale incredibili. . . . . . uomen ul 
nostrum illustretur, et celebretur tuis..... ltaque te plane etiam atque eliam rogo, ul et ornes 
ea vehementius etiarn quam fortasse sentis. . . . amorique nostro plusculum etiam, quam 
concedit verilas, largiare. » ltem ad Atticum epistola 58. « Epistolam, inquit, Luceioquam 
misi, tjuares measut scribat rogo, fac ut ab eo surhas ; valde bella est: eumque ut approperet 
&adhorteris, et quod mihi ita se facturum rescripsit, gratias agas. » Quis tulerit cuui hoiniune 
faim glorioso Gregorium componi ? Nequidem ratione eloquentia comparari posse conce- 
derem. Argutum namque, acutum, el plane lacobicum sceribend: genus, seclalus ost Gre- 
gorius: Tullius vero, ut scribit auctor (pag. 78), « obstetricis animorum » Edm. Riche- 
rius, « Ásianuth et redundans » potius quam -atticum et pressum alfectavit. In Dialogo de 
oratoribus,« elumbem et enervatam Ciceronis eloquentiam » vocat Brutus. Diutius forsan iis 
refellendis imnioror, qua ridenda potius et contemnenda, quam serio erant refellenda. 
Verumtamen cum leclores nonnulli sint, quibus plus religionis quam scientie inest, et 
quorum conscientia iufirma ac timida ledi posset carminibus adversus Maximum et 
episcopos scriptis; juvat hos ex animis scrupulos evellere, quinam illi sint episcopi, quos 
exagilavil Gregorius, ostendendo; ut merito exagitalos, alque eliam dure increpilos, quili- 
bel intelligat. 

Primo quidem nemo nescit correctionis fraterne preceptum esse lam in veleri qnam in 
novo lege : « Non oderis fratrem !uum, » ait Moyses *, « sed publice argue illum, 
ne habeas super illo peccatum ; » Matth. xvii, 16, 17 : « Si autem (e non audierit (fratec 
tuus), adhibe tecum adhuc unum, vel duos testes.... Quod si non audierit eos : dic 
Ecclesie. » Quin et ante legem scriptam, nature vi et charilalis, eo quisque officio teneba- 
lur, imprimis praepositi, parentes, magistri, pastores. Ab ipsa enim natura et charitate, 
qua proximi salus nobis cordi esse debet, hujus praecepti necessitas fluit. 

Potest itaque, atque etiam debet et tenetur, qui scientia, dignitate, et ollicio eminer, 
arguere peccantes, « dure » eliam interdum « increpare, » maxime « ut sani sinl in fide*,» 
ut vitentur improbi 5, idque nominatim ut discipulus, quem diligebat Jesus*; vel gra- 
phice, ut apostolorum Princeps * , ac Jud. *, perstringere, atque eliam publice traducere. 
« Manifesta enim peccata, » ut inquit Gregorius alter οἱ ipse Magnus (5), « non occulta 
correctione purganda ; sed palam sunt arguendi, qui palam nocent.» Á postolo precipiente : 
« Peccautes coram omnibus argue * : » quod Christus docuit el fecit, « acerbe et amare, » 
ut ait Augustinus (c) ; « sed amando, » quos arguebat Judeos. Hoc a prophetis et apostolis 
egregie prestitum nemo nescit. 

Ecclesice certe interest « hypocritas, falsos propnetas, » lupos sub ovina peile latentes 
diguosci, ut in. odiuni adducantur et fugiantur a simplieioribus, ut nemini nocesnt (d). 
Hxc omuia charitatis erga proxi mum, erga Deum et Ecclesiam , officia fuere in Christo, 
in Joanne, in Stephano, cui « lingua ferox, lene cor; » qui « seviebat et amabat. » Hac 
eliam in Theologo aliisque viris sanctis, quos aliquando Dei gloria, zelus domus Dei, imini- 
neuntia simplicibus mala, oppressa calumniis innocentia, religio, acrioribus verbis impios 
exagitare compulerunt, charitatis officia fuisse dubium non est. 

Nunc qui et quales fuerint episcopi, quos Gregorius in carminibus exagitat, et qua 
facies Ecclesic totius fuerit, dicamus (6). Theodosius magnus anno 380 sacro fonte ab 
Ascholio Thessafonicensi episcopo lustratus « aureum ad populum urhis Constantinopoli- 
tance » ediclum dedit, quo sancivit « judicandos plectendosque hteretieos, » qui « quom 
pontifex Damasus Petrusque Alexandrie episcopus sequebantur, fidem non amplecteren- 
tur. » Tunc itaque in palatium redeunte 8ο dominante catholica fide, sd eam quoque rediere 


*! Levit. xix, 17. * Tit. 1, 43. * Il Tim. n, 17; ni, δ. * III Joan. 9. 7 MI Petr. n, 1sqq  *Jud. 4. 
51 Tim. v, 90. 


a) Cicer., Ep. fam., lib. v, ep. 13. (d) Aug. serm. 513, tom. V, p. 122. 
6) Grez. Mag. ep. 17, lib. xiv, tog. '" : pag 1280, (e) Socr., lib. v, c. 6; Soz,, lib. vu, 0,1; ; Cod. 
c) Aug., serin. 317, tom. V, p. 1270 T heodos., tit. 1, leg. 2. Gothof. 
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et aulici presules, qui ex principum favore metuque penduli, omni facile vento doctrina 
eircumlati, dubio animo et fide, momento huc illuc impellebantur : « Misera, inquit Gre- 
gorius (a), et abominanda vite ludibria: quod fidem attinet, partem in utramque parati, 
non Dei legum, sed temporum observantes. Euripi doctrins, hinc inde reciproce fluctuantes, 
edulatores, dulcia mulierum venena, parvis leones, at rerum potientibus canes. » In car- 
mine De vità sua « aleatores » vocat hos epíscopos, x χυθισταί, cha:meleontes, χἀμαιλεύντων, 
xai τρόπον πολυπόδων. | 

Teles episcopi, qui inter Arianos et Catholicos medii, utrique parti, pro temporum 
ratione, se venditabant, ab Ecclesia cum episcopatus dignitatisque, quam obtinuerant, 
honore et gradu suscepti, 1mproborum jam episcoporum ita numerum auxerant, ut bonis 
episcopis, atque.etiam in conciliis aliquando prevalerent. Hinc illa Gregorii, qui zelum 
et indignationem continere non valebat, juste querelae. Hinc suam ipsius, vel suo potius 
nomine, collegarum in sacerdotio facilitatem in hujusmodi episcopis admittendis deplorat 
his verbis (b) t« Proposuimus vocepreéeconis, pro foribus sanctuarii omnibus denuntiavinius : 
Ingrediatur qui volet; bis licet, aut eliam sepius fidem, pro occasione, mutaverit. 
Adest tempus nundinarum, nemo abeat nihil operatus, » elc. 

Quisquis hec et alia similia 1n aliis Gregorii earminibus legerit, is profecto intelliget 
quinam fuerint episcopi, de quibus tacere non poluerit, nee debuerit. Excusande tam 
preposter& benignitati ac facilitati tales episeopos admittendi, Alexandrine synodi anno 
362 habite, vel certe Athanasii de recipiendis hereticis decretum procul dubio preten- 
debant. Verum, αἱ observat Annalium eminentissimus parens, Alexandrinis Patribus 
«magna ratio, quod multiplex illorum, » qui recipi jubebantur, episcoporum « numerus 
esset, qui in concilio » Ariminensi, vel nescientes, vel coacti, Arianis consenserant ; ipsi 
que, qui οὐ Arianis partibus tum redibant, sincero veritatis amore odioque perfidiz, 
quippe qui sub Juliano Apostala ad id-adduci videbantur. Preterea, ut ait Hieronymus (c), 
« huic assensus est Oceidens ; el per tam necessarium concilium, Salana faucibus ereptus 
est mundus. » 

Longe vero dispar ratie sub Theodosio, aliaque Ecclesie facies. Ex iis enim episcopis, 
qui spe vel metu redibant, plerique omnes ab Arianis, Coastantio mortuo, desciverant, 
Hsdemque ilerum sese adjunxerant sub Valente, «bis ac sepius, » ut ait Gregorius; 
«lidem mutantes, et alearum instar, » aut arundinis momento versali. Unde facilitas illa 
episcopos lapsos recipiendi, quee, Hieronymo teste (d), laudi Athanasio quondam, vitio 
probroque tunc dala esl Petro Alexandrino presuli. « Cresto » ei concilio, inquit Bero- 
nius (e) de concilio generali Constantinopolitano primo loquens, « fuerünt plures ex illis, 
qui antea, Valentis tempore, pulsis orthodoxis, Arianorum favore, vacantes sedes accé- 
perant. Hi enim tempori inservientes, sub catholico imperalore reque catholice fidei 
defensores se preebuere, cum antea vel gratia dueum exercitus, vel favore aliorum ma- 
gistratuum, in episcopalum omníno licet indigni nihilominus irrepsissent. De quibus 
omnibus fusius ipse Gregorius Nazianzenus. » Hec Baronius, qui, expressa,horum epi- 
scoporum imagine, sic prosequitur (f) : «Jntelligis, puto, quales, exceptis paucis, tunc 
esse solerent episcopi Orientalis Ecclesie ; quomodo fidem habere consueverint pro ra- 
lione temporis mobilem, et nonnisi ad privatum commodum accommodatam. Cvjus qui- . 
dem rei non Gregorius duntasxat, sed et Basilius suis scriptis locuples testis accedil, ut suo 
loco superius est demonstratum. » Alios bene multos adhibere testes, maxime Chryso- 
stomum et Hieronymum, poterat Baronius ; qui, postquam narravitquam male atque in- 
digne Gregorium habuerint : «Ex his, inquit (g), disce alia, nempe quain vera sint que 
in eodein Gregorius couscripsit. » 

Id quidem oplime et apposite auctor eminentissimus. Nam palam, vivis illis et auaien- 


a) Carm. 1, Toll., v. 554-258. . 
| Carm. 1 De vita sua, v. 11-91. 


iA Chron. an. 374. 
e 
(c) Dial. adv. Lucif. , tom. 1V, part. n, pag. f) 
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tibus, vales sanctissimus vera se dicere professus est nec quisquam ausus est contra- 
dicere : Ὡς σφόδρα χρώμεθ᾽ ἀναξίοις τοῖς προστάταις | Βοήσομ’ οὗ φευδῆ μὲν, οὐχ ἠδιστα δέ (a). « Quam 
indignos habemus antistites] Elatiore quidem voce dicam, non falsa quidem, sed auditu 
non jucunda. » Si vera hac sunt, ul vera esso constat ; quis tam gravia, tam aperla Eccle- 
Bie) probra atque scandala, simpliciorum dispendio et periculo animarum, tacenda audeat 
asserere? Quid ? quod multo pejores adhuc erant illi, de quibus loquitur Gregorius? Nam 
de iis Gregorius plerseque (acet. Maximus, qui cane pejor et angue, ac vipera fabulosa, 
quie se foventdm in sinu enecavit, omnes facile sceleribus, iisque publicis, et impuden- 
tia superabal. Ipsi non diffitentur adversarii. Unde mirari subit, cur Tollius, qui huic 
monsuo parcitum vellet, Juliani Apoststa non etiam contra Gregorium defensionem 
ausus sit suscipere. Verum, quod ausus non est Tollius, audet clericus, quod mirum non 
est; imo e Catholicis, quod luctuosnum valde, sunt nonnulli, quorum nomini parco, qui 
Apostate adversus Theologum palrocinantur, atque Juliani laudes predicare non veren- 
tur. 


Plures etiam ex orthodoxis episcopis vitiis gravibus laborautes, quorum minimum erat 
« ignorantia, qua quidem ipse malum est » (0), ἄγνοια γὰρ xaxbv μὲν, ἀλλ᾽ ἧσσον xaxóv qui vix 
baptismo ezpurgeti, « priora vitia, » (c) τὰ πρὶν xaxá, virtutes nullas ad episcopatum affere- 
bant, De his sic habet Gregorius (d) : « Pudet ume quidem dicere quo pacto res nostre 
comparal& sint, sed canam tamen. (e) Cum ordinati constitutique simus virtutis doctores, 
'omnium malorum officiua sumus. (f) Antistes facili momento reperitur, qui nihil antea 
prestiterit, et novitius ad dignitatem accedat. (g) Res divine modo sunt jactus alearum, 
cuborumque.... (h) Heri oratoris munere fungens, jus fasque venale habebas..... (i) nunc 
autem subito :judex et Daniel factus es..... (j) Ne. vestimentum quidem tam facile mutare 
quis queat, ut tu mores mutas..... (k) Heri Simon Magus eras, hodie Simon Pelrus. Heu 
aimiam celeritatem! Heu! pro vulpecula leo prodisti. » li sunt episcopi de quibus in car- 
inine De vita sua scribit (l): «Hoc brevissimum dari potest preceptum, et optimum ne 
salute excidas documentum, ut qua illi preeunt, ne sequaris : quorum thronus accusator 
est morum ; et cancelli atque supercilium potius quam vila hos a plebe secernunt. » Hor- 
vida sane heec pastorum hujus temporis imago ; quos ea tantum ratiene utiles dicit Eccle- 
sie Gregorius, ut, quo non eundum sit, eorum exemplo fideles aznoscant. 


Eligant jam nunc adversarii. Vel hec falsa esse probent, vel contendant ea non esse 
hujusmodi, quee acri et publica etiam reprehensione digna videantur; vel, si vera esse 
fateantur, quod quidem fateantur necesse est, ostendant a nemine unquam, ne quidem a 
pastoribus, etiam episcopis, ita debere, aut posse, illesa charitate, exagilari : quod sa- 
cris Scripturis adversatur, οἱ fraterne correctionis preceptum evertit, Salutaris enim 
pudor nonnunquam incutiendus, el peccantes corripiendi sunt, tum .proprie ipsorum, 
tum salutis eorum causa, quos scandalis, prava doctrina, pravisque exemplis pessundant. 
«Quasi tuba, ait Scriptura ', exaltla vocem tuarp, et annuntia populo meo scelera eo- 
rum, et domui Jacob peccata eorum. » Reis ergo annuntianda sunt peccata ; justaque, ne- 
ressaria et sancta indignatio et verborum acrimonia ; nec injuriosus et contumeliosus est 
habendus, qui duris et probrosis increpalionibus peccatores coercet. 

An vero Gregorius, Chrysostomus, et alii passim viri sancli, non noverant, que illa sit 
acerbitas, quam Christus damnat, que maledicentia; quid sit alicui detrahere, quid 
denigrare? Quam iniqui sanctorum nos sumus eestimatores ! Ab iis exercendi zeli et cor- 
rectionis leges accipiendi, non a nobis dampandi, qui eodem spiritu non agimur et 1600” 


5 ]ss. vin, 1. 
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'omus quid sit «zelatum esse pro Domino Deo exercituum 11, » et que Christiana libertas 
esse debeat; ignoramus, inquam, licet et apostolos virosque apostolicos, 1mo Agnum 
ipsum mensuetum ita fuisse locutum legamus et audiamus. 

Non ergo tulpandus, sed laudandus Gregorius, qui Christiana libertate utens, apostolo- 
rum et Christi ipsius vestigia secutus, « zeio zelatus est pro Domino Deo etkercituum, » 
ac peccatores dure increpávit. Non « imprudenti nimium fervore, » ut somniavit Tollius, 
« successorem sibi petivit; » sed ardenti ac. sincero vite private et solitudinis desidefio. 
Non eum « statim, » nec unquam ponituit, quod sedem Constantinopolitanam abdidasset. 
Nulle inde « querele, » nulle € lacrymes, » nulli « threni, in quibus patientiam et ani- 
mi robur ac moderationem in tam probo viro desideres. » Id omne in viro sancto mira- 
mur * equiorem lantum in Tollio rerum westimatorem desideramus. Fabule et somnia hiec 
sunt : longe alie sunt querelarum Gregorii et lacrymarum cause. Dolebat, si doluit, de- 
relictas oves, quas unice diligebat, imo quos in Christo genuerat filios; hos alieno, qui 
nec amore patrem salis, nec sollicitudine pastorem referret traditos dolebat, fame, siti 
erentes, hieresique prope dominanti expositos. Id quidem, et merito dolebat Gregorius. 
Hinc illae Jacryma fuere : non aliunde; non, ut male sanus fingit Tollius (p; 8& in not.) 
quod « eapistrum ori suo impositum, prereptamque docendi publice facullatem, ν gra- 
vissime ferret. Nihil a veritate magis alienum fingi potest; si quidem adeo silentii tenax 
erat Gregorius, ut hoc ipso etiam tempore, ne verbum quidem per totam Quadragesimam 
sit prolocutus ; et ad loquendum alias sic tardus, ut ad id vix ac ne vix quidem compelli 
posset. 

Dolebat etiam tamen suavissimos sibi preereptos familiares et amicos ; non autem se 
verbo « captum, » et abdicationem proponenti citius quam vellet episcopos assensisse, 
sedemque Constantinopolitanamn deseruisse, quam gaudens reliquit ; ut argumento sunt 
plurimae post reditum scripte a Gregorio epistole, maxime vero xciv ad ÀAmosonium data. 
Si iis de rebus dolere, merere οἱ indignari crimen est, Gregórii crimen esse, nec ab eo 
facile liberari posse lubenter fatemur. Cetera vero nihil dolebat, nec relictarum rerum 
ullo tenebatur desiderio. 

Tantorum itaque Ecclesite ; qusm Deus « acquisivit sanguine suo **, » malorum dolore 
Gregorius, non secus ac Athenis Apostolus incilàtus, pie sibi temperare non poterat, ne- 
que etiam debuit, ut teretibus ac teneris auribus consuleret, veritatis ac religionis dispen- 
dio, sermonem emollire. Habent enim molliores ille elocutiones nescio quid frigidi 
faceidique, quo veritati semper nonnihil perit. Movent profecto aliter propria rerum no- 
mina, propriisque inusta nolis crimina : nec satis, si molliter innocentia, religio, fides 
defenditur ; pene deseritur, si non etiam proditur. Nihil veri nimium videri debet adver- 
sus innocentis et veritatis hostes : traducendi palam ii sunt, et nativis pingendi coloribus, 
ul agnoscantur, agnitique vitentur ac fugiantur. Hac ratione simplicibus consulitur, men- 
dacium revincitur, error repellitur, vincit et triumphat veritas. Non jam immoramur fal- 
sis criminationibus propulsandis que in Gregorium congessit D. Dupin., cum et satis ος 
modo dictis refellantur, et Dupinus ipse ín sua ad DD. archiepiscopum Parisiensem de- 
elaratione, ut temere conficlas damnaverit et revocaverit. 

$ Il. PERPETUA GREGORII YIRGINITAS CONTRA BEVEREGIUM Ef MURATORIUM ASSERITUR. 

« Post Nicenum concilium, inquit Beveregius (a), Spiridionem, Gregorium Nyssenum 
ut Nazianzenum, tam*patrem quam filium Theologum matrimonio copulatos fuisse, nemo 
inantiquitate versatus nescit. » Πδο confidenter scribere ausus est Beveregius, nulla ra- 
tione, nullaque nixus auctoritate. Tam inauditam et insanam opitiionem dormitanti scri- 
ptori excidisse, dixerit quisquis in sola theologi lectione versatus fuerit; vel potius id a 
Beveregio scriptum in gratiam episcoporum sue gentis, pro sua in matrimonium devo- 
Hone. 

Tale commentum notare sat esse, nec ullám huic refellenao operam impendendam erhi- 


3Η Reo. xix, 10. :* Act, xx. 28. 


(a) In notis ad canonem v apost. 
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trarer, nisi malum serpere jJongius, et virum clarissimum, e Catholicis unum, Murato- 
rium (a), qui mirabatur olim confidentiam Beveregii, preter quem « nullus adhuc affirma- 
vit Nazianzenum filium unquam sese matrimonio Obstrinxisse, » ipsius postea errorem 
amplexum fuisse cernerem. Non tamen absolute amplexus est, sed suspicatus « Beveregii 
seutentiam cum veritate consentire. » Qui etiam de Theósebia hec ait : « Aut Nazianzeno 
nupsit, » quod « simillimum vero arbitror. » Itaque commentum Beveregii el prave Mu- 
ratorii suspicionis fundamenta simul convellenda sunt. 

Ut a Muratorio incipiamus, verba, que viro docto fucum fecerunt, hec sunt in epi- 
grammate Theosebite, quod ipse vulgavit : Γρηγορίου μεγάλου σύζυγε ἀτρεχέως * « Gregorii Ma- 
gni vere conjux. » Ex his plurima colligit Muratorius : primo, Gregorii Nysseni uxoreui 
non fuisseTheosebiam ; id quidem oplime deinde; Gregorium, qui « Magnus » ibi appel- 
latur, Theologum esse, cojus uxor, eaque germana, Theosebia fueril; id vero pessime : 
denique hinc epigramma Theologi esse non posse. Que quidem ut penitas convellamus, 
primo statuendum, quod caput est, nullius unquam conjugii vinculis Theologum irreti- 
tum , nedum Theosebice copulatum ; 2* deinde nihil adeo impedire, quominus epigramma 
tribustur Gregorio Nazianzeno , 3* neque ex epitaphio, neque ex epistola alias xcv sequi 
Nysseno Theosebiam nupsisse. Sic Gregorium uirumque a coniugio liberum, el celibeta 
vitam duxisse constabit. 

Muratorius inter Theologum et Theosebiam malrimonium fuisse suspicatus, Theose- 
biam « cum viro Nazianzeno castitatem polius, quam thori conjunctionem servare vo- 
luisse » conjiciebat : mox idem « inter utrumque carnis communionem ο admittit, sed ad 
breve tempus , et arbitratur « recenti huic opinioni suffragari posse versum illum Tlieo- 
logi, ita scribentis in carmine 1v de anime 3$ue& calamitatibus : Αὐτὰρ ἔπειτα γάµοιο, βαρὺν 
ζυγὸν ἕχτος ἔθηχα. Deinde vero grave jugum matrimonii a me seposui. » Nihilominus la- 
men hac ita se habere asserere non ausus est Muratorius. Amamus virum doctum quod prae 
verecundia rem tam insuditam pro certe non affirmat. 

Nos vero omne prorsus matrimonium a Gregorio propulsamus. Ipse Muratorius (b; ar- 
gumenta suppeditabit : « Cur enim Gregorius, inquit, qui tam sepe &c tot verbis, vel mi- 
nula viue sue monimenta versibus clausit, hoc unum non levis momenti preeterisset, aut 
tam jejunus commemorassel ? » Neque vero id tantum silentio, et argumento, ut vocant, 
neganle; quanquam id genus argumenti valere debet, ubi quid habet, quod facti vim et 
locum obtineat : hic sutem habet, si unquam habuit; cum qui rerum suarum historiam, 
non uno, sed multiplici poemate, nou obiter, sed dedita opera accurateque lexere se pro- 
fitetur, rem tamen unam e precipuis, si uon etiam ex omnibus praecipuam silet, qua ad 
vitee varietates, quas litteris mandat quam maxime facit, quale profecio est vitee genus οἱ 
cursus, quem Gregorius tenere decreverat. Ubi enim de genere vite diligendo Nazianzenus 
agebat, ibi sane debuit agere de matrimonio, si posthabita celibe vita ad nuptias convo- 
lavit. 

Neque vero eos, qui matrimonii vinculis astrictum fuisse Gregorium censent, 1slud ma- 
trimonium collocaturos esse arbitror postquam presbyter creatus est. Ad conficlas ilaque 
Theologi nuptias tempus id unum superest, quod ante sacerdotium ejus effluxit. Consen- 
til Muratorius eL ait (ο) : « Non diu constitisse carnis communionem inter Nezianzenuri 
el Theosebiam; sed utrumque castitatem jam pridem elegisse , ut sacerdotium ille iniret, 
ulinler diaconissas ista cooptaretur. » Yerum tempus illud ipsum est, in quo accurata 
Gregorii narratio nullum ullo vita ipsius momento consistere matrimonium patitur. Ut 
enim fingas Theosebiam , aliamve quamlibet Gregorium .uxorem duxisse, quidquid et 
quoquo modo finxeris, iJ omne ruit et penitus subvertitur disertissimis Gregorii verbis, 
vitam suam describentis, ibique accuratissime ubi de vite genere deligendo. 

Gregorii parentes non ipsi auctores fuerunt ut animum ad uxorem appelleret ; parentes, 
inquam, qui non modo filii votum castitalis ac propositum norant, sed eum ipsi, prius. 


(a) Moral. noi in epigr. 92 Theoseb. a se editum, (b) lbid. 
p. 151, 132, 134. W Ibid. 
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quam nasceretur, Deo dicaverant, et natum obtulerant, adeo ut « ab utero matris Doo sa- 
e*r, ae puer oblatus » fuerit , et quidem ad altare, solemni ritu tactisque sacree Seripturte 
libris : quod ipse seribit Gregorius (a), qui « parentis votum ac desiderium retum habuit,» 
et prestare quovis tempore studuit , àtque etiam prestitit. « (b) Devinxit me sibi amica 
eastitas, inquit, el carni vincula injecit, simulque ardentem divine sapientie ac vitee mo- 
mistica, amorem injecit ; vite , qute dici potest future primitiis; quippe que costa non 
indiget, qure corpus circumplectatur suum, verbisque deceptum blandis ad amara dogu- 
standa adducat: » hec sunt conjugii vincula, quibus Gregorius a puero copulatus est. 
Conjux ipsius, non Theosebia, sed perpetua castitas; conjux sapientia fuit , ac utriusque 
socia et adjutrix « monachi vits, cujus amorem ipsi ο injecit castitas, quam in naufragii 
periculo vovit, et quam tolo vilm tempore, quantum licuit ac penes ipsum fuit, professus 
es. 

lnnumera ex Gregorii scriptis alia proferre testimonia facillimum esset , quibus iilum 
nullo unquam matrimonio constrictum fuisse, sed ejus , quam amabat unice, « castitatis 
jugo colla perpetuo firmiterque submisisse » manifestum fieret (c). Legatur narratio som- 
nii quod sapctissimus doctor fuse describit (d), et in quo adhuc « puer, nec tamen admo- 
dum puer, verum ea etate qua boni et mali imaginibus anitnus informatur, » castitas et 
sspientia sibi vise sunt humana specie, tantaque ex ipsarum efflatu et colloquio puritatis 
dilectio in cor emanavit ipsique semper inhesit, ut vecordes, ne quid dicam arplius, 
merito videantur, qui de Gregorii perpetuo coelibatu vel tantisper dubitaverint (e). Unde 
rir faclus Gregorius, et cum Athenis reversus deliberaret , non de vite cursu , verum de 
via, qua expeditus ad propositum finem cerlius perveniret, hoc primum ponit: « (f) Jam 
olim mihi certum eret, ac veluti lege sancitum, qua carnis suntin profundum ea projice- 
re; idque tum magis ac magis arridebat. » 

Quid igitur sibi vult Gregorius his verbis (g), « grave jugum matrimouii a me seposui? » 
Non impositum hoc onus abjecit, sed ab eo semper declinavit, a se amovit, ab eo abhor- 
ruit , amore castitatis el vites monastice. Sic grave onus matrimonii excussit, haud qui- 
dem impositum unquam ; sed a se amovendo ne imponeretur. Non aliter Gregorius excus- 
sit onus matrimonii, quam caute fugiendo quidquid hoc vil; genus spectat, utpote con- 
lrarium proposito servanda virginitatis et voto monastica vite. Certe Gregorius, qui vi- 
lam monasticam iterato voto se amplexurum promiserat, uxorem sibi adjungere non po- 
tert, quin datam Deo fidem falleret, scelusque maximum in se admitteret, Absit igitur ut 
virum tam sanctum, pietate insignem, tantum scelus perpetrasse; absit, inquam, ut Gre- 
8orium spreto servande virginitatis voto, quo obstrictus erat, qui « ab utero matris sa- 
cr erat, qui matris volum ac desiderium ratum habuerat, » uxorem duxisse arbitre- 
mur, aut suspicemur. Talis suspicio tam in Gregorium injuriosa, quam contraria ve- 
rilati. 

Constare debet ex dictis Gregorium nullis unquam nuptiis, nec eum Theosebia, nec cum 
4lia qualibet femina alligatum fuisse. Quo disputationis eapite posito , ac eorum , qua se- 
quuntur, fundamento, jam sponte sua sequitur Tbeologum non esse eum , qui in epita- 
ΡΟ Theosebis» « Magnus » dicitur, et cujus Theosebia « vere conjux » comparve appella- 
ur. Hinc efficitur, nihil obstare quominus hoc epitaphium a Gregorio elaborari potuisse 
credatur. Imo non tantum potuit, Sed reipsa ab ipso elaboratum esse ex epistola al. xcv 
manifestum est; que quidem epistola cum epilaphio rebus et verbis ita consonat, ut utrius- 
416, vel neutrius, auctor agnoscendus sit Gregorius. Fatentur autem omnes epistolam, 
&errmanum esse Theologi fetum ad Gregorium Nvssenum scribentis. Pro certo itaque ha- 
bendum, Theologum noc Theosebis, nec ul!i alii unquam connubio junctum, eumdemque 
esse auctorem epitaphii. Preterea Muratorii, qui epitaphio, ut et epistola ad Gregorium 
Nyssenum, perpetuam Theologi virginitatem labefaclari suspicatus est, rationes evane- 
$cunt et funditus corruunt. 


(α) Carm. al 2, v. 426, 455, 418, 449. (e) Carm. al. 4, v. 280et seq. 
(^) lbid., v. 456, eic. (f) Ybid., v. 284, 285. 
(c) Carm. 5, v. 110. (0) Carm. al. 5, v. 285. 


(d) lbid., v. '205, 206, 207, 208 ad 315. 


B1 PRAEFATIO GENERALIS. — PARS II. o3 


Jam vero si queeras, quis ille sit Gregorius, qui in epitaphio « Magnus » dicitur, ultro 
respondebimus, nullum alium esse quam Nyssenum. Quod autem Theosebiam spectat : 
epistola « sacerdolis conjux » comparve eppellatur;; in epitaphio sacerdotis illius nomen 
declaratur ; rursusque cujus sacerdotis et cujus Gregorii fuerit « compar » Theosebia de- 
nuntiatur. Quisquis illas litteras legerit , non dubitabit quis ille sit Gregorius. Ejus enim 
ipsius sacerdotis, ut est in epistola, ejus Gregorii, ut disertius habet epitaphium , Theose- 
bia « compar, » vel si mavis , « conjux , » a quo illam in epistola commendat laudatque 
Theologus ; ejus iterum sacerdotis, cui et virtute « par » et honore Thceosebia predicatur, 
ejusque adeo sacerdotis, ejus Gregorij « compar, » ad quem pertinent ille laudes, 
ad quem date sunt littere. Qua cum sint ad Nyssenum scripla, ipsissimus ille Gre- 
gorius habendus est, cujus et « soror» et « conjux, » seu magis « compar, » ut in 
epitaphio Theosebia designatur. Et certe cum Nysseni, et non sacerdotis alterius σύδυ- 
Τον Baronius, continuatores Bollandi, Rivetus et alii senserint Theosebiam in epislola di- 
ctam, eamdemque sororem ; quid incommodi esse potest idem admittere in epitaphio, quod 
in epistola admittitur ? 

Superest, ut quo sensu Nysseni « soror et conjux , » σύζυγος, '[heosebia dicatur, expona- 
mus. Primo quidem, significatione propria utrumque dici non potuit; ab obvio igilur el 
proprio sensu vox deducenda , et querenda interpretatio. Theosebia in epitaphiq τέχος Εμ” 
µελίφια, Emmelio filia dieitur : quad si « nurum » interpreteris, ad Baronii , Henschenii et 
Papebrochii, Riveti aliorumque, qui Nyssenum connubio junctum cum Theosebia fuisse 
volunt, sententiam accedes; nec a consuetudine, qua nurus « filie » plerumque appellan- 
tur &b iis, quas socrus habent , penitus recesseris , a veritate autem prorsus obscesseris. 
Neque enim sinit epistola, de qua toties, illam epitaphii vocem ullo medo sollicitare, et- 
que etiam huc et quam maxime cum epitaphio epistola concurrit, ut « Basilii soror, » quod 
pre se fer! epitaphii titulus, et Emmelie (ilia, quo in ipso est epitaphio, germanaque adeo 
ac proprie Nysseni seror Theosebia astrualur. Epistola verba sunt: « Te admiror ob eatn 
tolerantiam ac philosophiam, quam discessu beate sancleeque sororis vestre prestare te 
audio ; » que quidem verba illud epitaphium alio prohibet detorqueri. Et paulo inferius 
predicat Iheosebiam, « Ecclesia decus, Christi ornamentum, , etatis illius bonum, femi- 
narum fiduciam , Theosebiam'in tanta fratrum pulchritudine formosissimam et clarissi- 
mam ; » fretrum, inquam, quinque, et sororum totidem. Quibus egregie concinit in Emme- 
Mam epitaphiüm cxxx apud Murstorium. Mitto quee ex iis laudibus pro Theosebise perpe- 
tua virginitale colligi possint, quam quidem si professa non esset, digna profecto non 
essel qu& tot inter fratres ac sorores virgines « clarissima, et Christi ac Ecclesie decus οἱ 
ornamentum » diceretur, 

1n epistola Theologi ad Nyssenum hec observanda maxime sunt verba : « Theosebiam 
meam; ineom enim voco, que ut Dei legibus consentaneum erat vixit; quandoquidem 
&piritalis cognatio corpoream antecellit. » Tantam hec verba vim habent ed probandum 
Theosebiam sororem esse germanam Nysseni, et ad arcendum penitus cum ab eo, tum 
a Nazianzeno conjugium, ut mirum valde sit viros doctos ex his verbis ansam arripuisse 
alterutri Gregorio cum Theosebia raatrimonium affingendi, ex quibus contrarium statuere 
debuerant. 

Certe Gregorius, cum «cognationi corporem,» qua Nyssenum Theosebia attingebal, 
« spiritalem » opponit qua ad se ipsum pertinebat; cum « spiritalis » hujus « cognationis » 
causas ac rationes reddit, quod nimirum Thoeosebia « Dei legibus consentanee vixit, ? 
omnem prorsus a se el a Nysseno matrimonii suspicionem propulsat. Theosebia soror 
erat Nysseni, cognatione corporali; soror vero Nazianzeni, « cognatione spirituali; » neu- 
trius aulem vxor. Nec movere debet vox ista σύζυγος. qua usus est auctor epitaphii. Idem 
enim hac voce signiflcere voluit Gregorius, quod in epitaphio xri apud Mureiorium 
p. 8&0 : Καρτέριον τῆς σῆς σύζυγον εὐσεδίης: « Rapuisti, inquit, Nicomedes, Carterium tue pie- 
tatis socium. » Nazionzeno certe licuit quod cuique licet, vocibus iis abuti, quibus 10” 
luerit, modo deliniat, novamque quam, iis affingit significationem exponat. Quod sane 
disertissime prestiit, Theosebiam sorerem Nysseni germanam esse confirmans, ejus- 
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demque. diaconissam his verbis astruens, quibus aptiors non supt ad designanda diaco- 
nisse merita et munia: « Theosebiam vere sacram, atque àdeo sacerdoti comparem el 
parem honore et magnis mysteriis dignam. » 

Preterea vox Greca σύζυγος non proprie signiflcat eos, quos Latine conjuges vocamus, 
maritum et uxorem; sed eos generatirg, qui operis ejusdem socii, idem veluti jugum 
Irahbere censentur. lta consilii participem vocat σύζυγον Aristophanes in Pluto : ita quoque 
Plato, Sie e nostris, Macarius JEgyptius monachus συζύγους nominat discipulos, quos 
binos Dominus. misit, tanquam conjugales. Eo eliam sensu Theosebia σύζυγος Gregorii 
Nysseni fuit οἱ dici potuit, quod illi « par honore, » ὁμότιμον, quod « magnis digna myste- 
rii$, » τῶν μεγάλων μυστηρίων ἀξίαν, iisque ministrandis fratrem soror, sacerdotem diáco- 
nissa adjuvabat, et conjuncta opera collaborabat. Hec dutem de voce σύζυγος disputavi- 
mas, salvo Basilii patris ejusdemque episcopi connubio cum Emmelia, et Gregorii patris 
cum Nonna. Emmelia enim et Nonna, sanctissimee femine, vere conjuges, allera Basilii 
patris, altera Gregorii patris fuere, quod aliis et plurimis argumentis constat. Neutra 
cum marito consanguinitatis ullo gradu erat conjuncta, ut vocem a nativa significatione 
deducere opus sit. - 

Nemo jam non intelligit quo ordine habenda sit vana Muratorii de matrimonio Theo- 
logi suspicio, et quanto in errore versatus sit Beveregius, qui confidenter asseril nemi- 
nem jp antiquitale versatum nescire Gregorium Theologum matrimonio copulatum 
fuisse, Ίππο nemo in anliquitate versatus id unquam cogitavit: unus Beveregius natum 
ex se tam inauditum commentum protulit. Certum igitur et jnconcussum roaneat nullis 
dligatum unquam nuptiis fuisse Theolegum, qui, ut ait Theodulus monachus in Grego- 
ri Theologi laudatione (p.153), « nuptiss non attigit, verum in perpetua virginitate 
vixi.» Certum quoque et inconcussum maneat Gregorium Nyssenum connubio junctum 
non fuisse cum Theosebia, que quidem soror ipsius erat, non autem conjux; adeoque 
et ipsum, si salio non fuerit conjugio implicatus, liberum et crzelibem perpetuo vixisse, 
[ure qui eum nuptias attigisse voluerunt, non aliam quam Theosebiam eum uxorem 
habuisse statuerunt, neo alio nixi fundamento quem epistola al. xcv; que cum aliam 
pre se ferat sententiam, ruit omnino nuptiarum Nysseni fundamentum, victrix est opinio 
Centuriatorum (a), qui eum perpetuo celibem vixisse volunt, et laudant orationem Gre- 
gorii al, xx in Basilium Magnum. 

Librum De virginitate scripsit Nyssenus (p.117), in quo hec sunt verba: « Veluti 
quodam terre hiatu prohibemur, quominus ad hanc virginitatem accedamus; » que 
verba amisso virgioitalis quamdam suspicionem videntur injicere. Verum hac verba 
ipsa, et comparationes quas adliibet si perpendas, suspicio evanescet; Non enim. virgi- . 
hi&lem ipsam, sed illius vite commoda, utilitates, quielem deplorat. Non, inquem, 
Dudam ac simplicem virginitatem iti eo traclatu proponit Nyssenus; sed vitam Deo de- 
Yolam, liberam curis ac coelestem, cujus adjutrix in primis et socia virginitas. Negoliis 
&ulem secularibus distracta primum, dein episcopali sollicitudine Nysseni vita cum 
luerit, nihil mirum ab eo, qui lantis bonis carebat, sortem suam deplorari. Qui vel pro- 
logum legerit, ubi accuratum totius libri argumentum, rei intelliget. 

$ Hl. ΌΕ viTA MONASTICA QUAM PROFESSUS EST GREGORIUS. 

Monasticee vile professione astrietum fuisse Gregorium, nec non Basilium, Chrysosto- 
υπ constans est omnium retro seculorum sententia. Cum id negari absolute non 
lossil, novam quamdam opinionem, apud antiquos inauditam prorsus, doctus Thomas- 
sinus invenit, ut monachum non fuisse Gregorium , nec Basilium. ostenderet. Hujusmodi 
lismentum arrisit celeberrimo abbati Trapensi, moriachorum studia impugnanti (b); ne, 
5i Gregorium, Basilium, Chrysostomum, etc., ΙΠΟΠΔΕΠΟΦ fuisse agnosceret, monachis 
lis esse studio incumbere, agnoscere cogerelur. Hee Hieronymi epistole ad Principiam 
V'bs, hujus nove opinionis fundamentum statuit Thomassinus (ο): « Suburbanus vobis 
86) pro monasterio fuit, et rus electum pro solitudine.... Quis hoc crederet, ut con- 


«) (επι. iv, e. 40, verbo Greg. Nyss. centur. (b) Rép. aux étud. monast., p. 178. 
κα ᾿ B τν (ο) Discip. ec., part. re, lib. 1, cap. 46. 
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sulum pronepos (Pammachius, quem Hieronymus appellat ἀρχιστράτηγον monachorum) 
«inter purpuras senatorum furva tunica pullatus incederet ? » Hoc totum est, si fides 
Thomsssino (a), mysterium monastice professionis Gregorii, Basilii, Chrysostonti, elc., 
nimirum furva tunica pullatum incedere, rure versari. Non aliam in his sanctis vili 
monastiee professionem agnoscit Thomassinus, simulque negat « vere monachum esse, 
nisi qui se ad totum vito tempus astringst, seque omnibus professionibus spoliet ac 
nudet. » — « Verum difficile non erit, inquit nóster Prudentius Maranus, Thomassinum 
refellens, utrumque de Basilio astruere; et quod eruditus Thomassinus statuit, ut eum 
monachum non fuisse probet, id convertere in argumentum vere illius monastics» pro- 
fessionis. » Quod de Basilio diffici!'e non est, de Gregorio d:fficilius non erit, cujus seripta 
amplam segetem suppeditant. 

Vereor ne actum agere videar, et supervacaneo incumbere labori, si de Gregorio id 
probare aggrediar, quod de Basilio probavit ejus epistolarum editor. Qui enim unius 
vile monaslice professionem probat, utrumque monachum fuisse ostendit. Aggrediar 
tamen, si quidem hane provinciam noster Prudentius « sodali operum Gregorii editionem 
elaboranti » reliquit, hihil ipse «in his qui ad sanctum Gregorium Nazianzenum spectant 
immoratus. » 

Ut quis vere et proprie monachus sit, requirit Thomassinus ut «se ad totum vile 


'tempus astringat, seque omnibus possessionibus spoliet ac nudet. » Utrumque presti- 


lisse Gregorium, Gregorius presbyter, ejus Vite scriptor, disertis verbis testatur (p.8 
et 9. «Ipse sibi consulebat ut, quemadmodum in vite discrimen adductus promiseret, 
Deo.sese offerret, et a mundo sejunctus, cum eo qui solus purissimus est, vite consue- 
tudine jungeretur, atque ex librorum sacrorum lectione veritatis splendorem hauriret.» 

« Idque etiam per omnem vitam facere non destitit, monachus' esse potius habens quam 
mundanus, el pauper quam questuarius : μοναστῆς ἀντὶ χοσμικοῦ.» Quidquid igitur 'Thomas- 
sinus requirit, ut quis proprie dicatur et vere sit monachus, id omne Gregorius presti- 
tit; imo plura quani postulat. 

Quidquid objicitur a Thomassino, adductum crederes sd probandum monasticam vitam 
professum fuisse Gregorium. Opponit tamen vir doctus, Gregorio fontem et hortum fuisse, 
adeoque ipsum suorum sibi reservasse partem bonorum et propterea vere et proprie mona- 
chum non faisse. Hec Gregorii verba sunt in carmine post abdieatam Constantinopolitanam 
sedem condito (quod quidem observare plurimum interest), in quo se monachum appellat, 
quod dissimulat Thomassinus (b) : « Nuper quidam, inquit, stultus, deliciis perditus, dives 
atque insolens, delicias mihi viteque mollitiem objectabat, cum alia multa dicens, tum 


. etiam illud, me divitem et copiosum esse, ut qui et hortum, et otium, et mediocretn fon- 


tem habeam, » Hinc concludit Thbomassinus, Gregorium non omnia bona abjecisse, adeo- 
que non propria monachum fuisse. An serio, an jocose et ridere volens hoc dixerit vir do- 
ctus, dubitari posset : mirum enim virum doctum talibus momentis, si momenta licet ap- 
pellare, rem tam aperiam impugnare. Gregorius hortum habuit et parvum fontem; que qui- 
libet, ut quotidie videmus, habet eremita : quis inde serio colligat, Gregorium suorum siki 
partem bonorum reservasse? Idem etiam posset dicere cum « stulto deliciisque perdito, » 
Gregorium divitem et copiosum fuisse. Quem Gregorius sic refellit (c) : « Si fontem, vel 
hortulum, vel umbrosum nemusculum... possideamus, id delicias interpretamini, » ma. 
gnam nostrorum nobis partem bonorum reservasse arbitramini. « Quid vero, inquam, o 
miser,.lacerymasne taces, et ventris frenum, et genuum vulnera, noctesque insomnes, qui- 
bus monachi sua corpora conficientes enecant? » H«c Gregorius : quem omnia abjecisse, 
seque omnibus possessionibus spoliasse ac nudasse, quod requirit Thomsssinus ut quis 
vere monachus dici et esse possit, certum est ipsiusmet verbis. Omnia dimisit, nihil sibi 
servans, etiam facundia labores : « Omnia ei qui me in sortem eccepit el. servavit dono 
dedi, possessiones, κτῆσιν, » ele. : eadem passim repetit Gregorius in orationibus et in car» 
minibus. 


(a) N. 15, 14 et 15, p. 165, (c) lbid. , v. 15 et scq. 
(ο) Carm, al. 59, v. 1-4. 
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Quod autem Gregorii lestamentum spectet, nihil in eo reperias, quoa nostre adversetur 
sententie, imo nihil quod non faveat. Ut enim omiitam tunc temporis non tantum testari, 
sed eliam hereditates adire monachis licitum fnisse, legibusque concessum : bonorum, de 
quibus in testamento statuit, non dominus, sed procurator taptum et administer fuit. 
Hec enim omnia jam dudum abjecerat : « Omnemque meam substantiam catholice 
Xazianzi consecravi, inquit, ad pauperum, qui sub eadem sunt Ecclesia, ministe- 
rium; » atque ita omnia abjecit, ut « ea de causa tres alendis pauperibus curatores institue- 
ri. » Non de rebus suis, qu& nulle erant, quippe omnia abjecerat, testamento suo sta- 
tuit, sed confirmat, quod jampridem destinaverat, sanctorumque parentum voluntati obse- 
quitur. Veniam sibi dari postulat, quod nihil possit dare Alypiane dulcissimee (1189: ratio- 
nem hanc addit : « Quippe qui omnia jem pauperibus deslinavi, au! potius beatissimis pa- 
rentibus, qui ita polliciti erant, obsecutus sum, quorum voluntatem irritam reddere, neo 
sanctum, nec tutum arbitror. » . 

B:eredem suum boc testamento instituit Gregorium monachum : « Heres meus esto Gre- 
gorius monachus ; » additque postea : « ita quidem ut ipse meam omnem substantiam, mo. 
b:lem et immobilem, sancte catholice Nazianzi Ecclesi restituat... sciensque... in eam 
rem se institutum heredem, ut per ipsum Ecclesise omnia sine fraude conserventur (a). » 
Polerat ergo Gregorius, quamvis monachus esset, et omnia abjecissel, fontem et exiguum 
bortum babere. Sic Gregorii tesitamentum contirmat eum vile monastice professioni ad- 
dictum fuisse, difficultatesque omnes dissolvit, nedum imoedimento esse et difficultatem - 
possit aliquam parere. 

Achilleum 'Thomassini argumentum, ad expugnandam Gregorii monasticam professio 
pem, sunt baec Gregorii verba (5) : | 

Μέσην τιν) $300y ἀζύγων xol μεγάδων. 

Tov μὲν τὸ σύννουν, τῶν δὲ τὸ χρηστὸν φέρω». 

Media inter illos hosque procedo vía, 

Meditans ut isti, commodum illorum s&mulans. 
Que verba, si viro docto fides, significant Gregorium, cum deliberasset quodnam vite ge- 
nus inter solitudinem monachorum et vitam in media civitatum turba sequeretur, me- 
liam iniisse viam, ut aliis prodesset, nec sibi perbiciem inveniret, si ita Gregorii vorba li- 
cet interpretari, fas sit dieere cum poeta : 


Nil intra est oleam, nil extra est in nuee duri (c). 


Quam longissime Thomassinus aberrat a mente Gregorii! quam si velimus assequi, paula 
superiora repetenda sunt verba (d) : 

Πρῶτον δὲ τοῦτο φιλοσοφῆσαι προυθέµην, 

"iac θεῷ xal τᾶλλα, καὶ πόνους λόγων , 


Ὡς οἱ παρέντες µηλοθότους τὰς οὐσίας, 
᾿Η χρυσὸν ἀθροίσαντες εἰς ἄλμης βύθους, 


Primum quidem philosophari statueram, 

Ut Deo projicerem et alia omnia, et facundi:xe labores, 

Velut qui agros pecudibus pascendos reliquerunt, 

Vel aurum congesserunt in maris profundum. 
Gregorius his certe verbis declarat, se jamdudum omnia abjecisse in perpetuum, desiderio 
philosophis, id est, ut thonachi vitam exerceret; quod ad vitam monasticam requirit et 
sufficere fatetar ipse Thomassipnus : neque enim plura fas est requirere. Id autem decreve« 
ril Gregorius jamdudum, id fixum statutumque erat (e) : 

Τὸ μὲν τά σαρχὸς ἐς βύθους liat, πάλαι 

Δεδογμέάνον τ' Tv, καὶ τόὀτ ἤρεσχε πλέον. 

Ea quidem qux carnis sunt, in profundum projicere 

Dudum statutum erat, tuncque placebat magis. 


H^c fitum animo Gregorii sedebal, votoque sanctissimus presul astrictus tenebatur (f), 


ia) Orat. 2, p. 50. | (d) Carm. De vita sua, v, 270 el seq. 
(^) Carm. De vita sua, v. 210,511. (e) lhid., v. 282, 285. 


(c) Horat., Ep. lib. 11, ep. 4. (f) Orat. 2, al. 1. 
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quod « in maximis grevissimisque periculis, » cum Athenas mari ρείθροῖ, « Deo voverat. » 
Nolla jam de eo deliberatio. 
Quid igitur illud erat, de quo Gregorius intus amicos (a)ad consilium vocat? 
*Ev6ov χαθίζω τῶν φίλων κριτήριον , 
Ἐμῶν λογισμῶν, γνησίων παραινετῶν. 


Intus amicos in consilium voco, 
Mess cogitationes, quae sincera sunt hortatores. 


Scilicet Gregorius « (b) inter ea que preslantiora sunt, id quod prestantius est quaerebat; 
nam qua carnis sunt in profundum abjicere dudum statutum erat, tuncque placebat ma- 
gis. Cunsideranti autem vias que ad Deum ducunt, quaenam melior esset, invenire non fa- 
cile erat. Aliud enim, aliorum habila ratione, bonum aut malum videbalur, ut sepe fit, 
ubi quid agendum est. Longam veluti quamdam peregrinationem meditabatur. Navigatio- 
nem quidem effugerat, et maris labores, sed investigabat quenam expeditior esset via. Ma- 
gnifaciebat Eliam Thesbiten, Carmelum, desertum Joannis precursoria, filiorum Jonadab 
vitam sine apparalu : verum rursus eum tenebat sacrorum Librorum amor, res cum deser« 
ιο et quiete non quadrans. In utramque partem sspe delatus, tondem inter sua desideria 
sic litem diremit, mentisque agitationem cohibuit : videns enim eos, quos actuosa delecta- 
bat vita, aliis quidem utiles, sibi eutem inutiles ac malis agitari; eos autem qui vale se-u- 
lo dixerunt, stabiliores quidem esse, ac in Deum placida mente respicere, at sibi solis 
prodesse, angusta charitate, vitamque insolitam et asperam treducere : mediam inter 
utrosque viam iniit, medileri ut hi, prodesse ut illi statuens. » Hinc Gregorio eremilarum 
atque etiam anachoretarum vivendi genus arridebat, hinc ccnobitsrum. Sed in illis, quod 
sibi solis utiles essent, in iis vero quod aliis quidem utiles, sibi vero essent inutiles, displi- 
cebat. Itaque mediam iniit viam inter eremitas et migades,. id est inter eremitas et ceeno- 
bilas, illorum ad coelestia conversionem, et istorum charitatem retinens, ut sibi et aliis 
utilis, maxime parentibus, esset. 

Eo igitur fuit deliberatio Gregorii, utram ex duobus monachorum generibus, eremita- 
rumne an cenobitarum vitam sequeretur. Ac veluti qui in aliquo periculo gravi constitutus» 
8e vitam religiosam professurum Deo peollicilus, etiam voto se obstrinxisset ; deinde se- 
cum reputans, quomodo promissum faciat, varia hujus temporis virorum religiosorum 
instituta et leges, Trappistarum scilicet, Mendicantium, elc., perpendit; demum, habito 
secum consilio, vilam trappisticam ut asperiorem refugit, Mendicantium autem ut nimis 
8ctuosam et sibi minus utilem respuit, Deo militare sub regula sancti Benedicti mavult 5 
isne monachus dicendus, el vitam monasticam amplexus viderf posset? Credo equidem. 
Atqui hoc ipsum est quod prestitit Gregorius, cum habita secum deliberatione uwum 
vivendi genus, an eremitarum, an migadum sequerelur, unum ex utroque temperatum 
amplexus est cum Basilio; qui vitem soliteriam et coenobiticam praeclare inter se recon- 
ciliaverat et permiscuerat, exstructis monasteriis que sociala vile utriusque commode, 
nulla autem perinista habebant incommoda. 

Hoc si non statim atque optasset, cerle quam primum licuit, vite genus secutus es- 
Gregorius; et secessit ad Basilium, unaque cum eo Ponticam solitudinem incoluit : 
« Degebant tamen singuli,» iuquit Annalium ecclesiasticorum parens ex Rufino (c),« in sin- 
gulis cellulis separetis, ita tamen inler se distantes, ut non iricommoda sepius conve- 
niendi daretur facultas. ld etenim ex Gregorii epistola (4), quam tunc in eremo agens 
a4 Amphilochium , in eadem solitudine philosophanlem , scripsit, facile potest int«l- 
ligi. 

« Qualis autem fuerit ejus habitatio et victus, pergit Baronius, er his eliam assequi- 
mur, que idem ad Basilium, postquam inde recesserat, ludens scribit his verbis : « Quo- 
« niam que jocando' ad te scripsimus, equo animo fers, ea quoque que deinceps sequun- 
« lur adjiciemus, ex Homero autem initium ducetur : Nunc age, progrediens inlernum 


(n lbid., σι 378, 919. p. 887. 
(^) lbid. (d) Ep. al. 13. 
(c) Αρη. δω. 8 Maii, in. Vita Ciegorii, c. 5, 
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« concine, qu&eso, ornatum; tugurium videlicel et tecto et januis carens, foeum ignis et 
« fümi expertem, parietes igne exsiccatos, ne luti guttis impetamur, Tantalis similes, ea- 
«demque popa multati, nimirum in squis sitientes, miserandas illas epulas et jejunas, 
« ad quas e Cappadocia, non tanquam ad Lotophagorum paupertatem, sed veluti ad Alci- 
« nói mensam, nos novi et. eerumnosi naufragi vocati sumus. Memini enim panes illos et 
« juseula, sic enim nominabantur, semperque meminero, dentibus circa fragmenta colla- 
« bescentibus, ac postea erectis, velutque e ceno retractis; qua sublimius tu amplifica- 
« bis, propriis calamitatibus videlicet orationis magnitudinem tibi suppeditantibus. Qui- 
« bus nisi illa magna, et pauperum vere studiosa, maler tua nos quam celerrime liberasset, 
« nobisque tempestate jactatis velut portus exstitisset ; jampridem apud vivos esse desiis- 
«semus, fidei Pontice nomine non majorem laudem consequentes, quam miserationem 
« moventes (a). » 

Hec licet joco Gregorius, seria tamen describit. Quanta enim vite austeritate, cum 
ipse, tum ceteri monachi eamdem solitudinem incolentes vixerint, ex his, que de sibi 
subjectis monachis ad Hellenium scribit, satis apparet (b) : « Ipsi enim, inquit, partim in 
antris soNltariisque, et ad terram stratis rudibusque cubilibus delectantur; a domibus 
sbhorrent, cognatamque ccelestis sapientie quietem amplectuntur : parlim ferreis compee 
dibus sese excruciapt, ut vitium una cum corpore conficiant. Ali rursum ferarum ritu 
parvis angustisque domibus inclusi, ne mortalis quidem cujuspiam vultum aspiciunt, ac 
sepe etiam totos viginti dies, totidemque noctes, a cibo abstinent, dimidiaque ex parte 
Christi jejunium imitantur; utque nonnihil ipse gloriosi predicem, quidam illorum mei 
gregis ovis erat, hinc parvo quodam oppido egressus. Sunt insuper qui garrulam linguam 
quasi vinculis quibusdam astringunt, labiaque silentio comprimunt, summeque illi 
Menti laudis sacrificium sola mente offerunt. Est etiam: qui annos integros in templo 
stans, puras ad Deum.manus expanderit, nec, quod vix cuiquam fldem facturum est, vel 
tantillum obdormierit, sed vivi lapidis instar Christo defixus steterit, ac velut obriguerit. 
Huic porro exigui cibi reliquias vicinus corvus impertiebat, panemque integrum, si duo 
forle essent, afferebat. Quin etiam quo tempore Christus salutifero illo supplicio per- 
functus mortales reliquit, inventus est quidam, qui hinc ad divinum montem ascenderet, 
ibique el sermone, et mepte, et membris immotus stans, ventis nivibusque jactaretur; 
nec, quanquam alioqui plures viri pii eum circumstarent, el ab eodem obnixe contende- 
Tent, ut aliquam sui corporis rationem haberet, precibus tamen nullis moveretur; sed 
Christum regem fortissime conserlis, ut dici solet, manibus relüneret. » 

Alibi de Ponticis monachis hec habet Gregorius (c) : « Plerique sub ferreis vinculis 
ingemiscunt ; alii rursus pro cibo cineres habent; sunt quibus potus lacrymis temperatur ; 
alii hibernis nivibus impetiti, quadraginta dies, tolidemque noctes, velut arbores quasdam 
perstant, corde nempe e terra migrantes, Deumque solum in mente habentes... Quid de- 
nique eos commemorem, qui oculos claudunt, et aures velut pessulo quodam obdunt, 
ne eculeus quispiam mortis furtim irrepat ? At hac medicamenta carni hosti meo pro- 
pino. » Heec Gregorius, qui hac etiam, alibi fusius (d) : « Carnem meam «latis flore la- 
scivientem et estuantem multis ac crebris laboribus attrivi, ventris satietatem vicinamque 
rabiem sustuli, oculos temperantie adjumento palpebris infixi, iram abrupi, mernbra de- 
vinxi, risum deploravi; omnia Christo cesserunt, priora omnia conciderunt. Terra mihi 
lectus fuit, asperrima vestis membra contexit; pervigilia etiam et lacrymarum imbres 
adhibui : interdiu labori humeros subjunxi : hymnis tota nocte concinendis corpus in- 
star status» defixi; nullam omnino humanam voluptatem nec in animum quidem et cogi- 
tationem admittens. Atque hoc quodam mihi vite 1nstitutum ecat. » 

Sic medjam viam iniit Gregorius inter eremitarum et migadum vivendi rati onem, cc- 
nobiticam amplexus ex utraque temperatam a Basilio. Is primus omnium conobilas in 
Oriente instituit, legesque cendidit, quas etiam exemplo docuit una cum Gregorio, qai 


a) Ep. al. 8. (c) Carm. at. 4. 
) Carm. al. 47. (d) Carm. al. 54. 
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Basilio in condendis cenobitarum regulis atque eliam servandis socius fuit, ut constat. 
Hisque ambo jure ac merito ccnobitarum patriarche» habendi sunt, qui leges imonachis 
condidere, monasleria exstruxerejet vilam monachi éxercuere, ut Benedictus in Occi- 
dente. - 

Ῥτοίευ privalas cujusque exercitationes, quas ex Rufino (a) describit Baronius (b), erant 
communia utrique exercitia; a quibus eum aliquando abstractus fuisset Gregorius, hac 
ingemiscens scripsit : « Quis mihi dabit ut pristinorum dierum afflictionem, in quibus 
lecum jucundissime vixi, vel mensem unum ferre liceat ? quoniam res tristes, que sponte 
leruntur, coactis deliciis potiores habentur. Quis dabit mihi psalmodias illas, οἱ vigilias, 
εἰ ad precandurm recessus, vitamque. illam quasi spiritualem et incorpoream ? Quis fra- 
trum, qui a te in pietate instituuntur et in sublime eriguntur, unanimitatem dabit et 
concordiam? Quis virtutis certamen et acumen, quod prescriptis modis et canonibus 
slabiliebamus ? Quis divinorum oraculorum exercitium, inque illis eum spiritus modera- 
mine inventam lucem? aut, ut minora ac leviora dicam, quis dabit quotidisnas illas et 
menuarias operas? Quis lignorum findendorum, comportandorum, ac componendorum 
laborem et lapidicinas? Quis consitiones et ierigationes plantarum? Quis platanum illam 
auream, Xercis platano prestanliorem, in qua non rex mollis et enervatus, sed monachus 
afllictus et debilitatus? quam ego plantavi, Apollo rigavit, hoc est excellentia tua, Deus 
autem in honorem nostri proverzit. » 

Quo tempore Gregorius in solitudine versabatur, et monachi vitam cum Basilio exerce- 
bat, crebris suorum lilleris cum Basilius Cesaream revocaretur, respondit (c) : «Nune 
quoniam per gralíam Dei voli nostri pro viribus compotes facti sumus, organum bene- 
dictum puteumque profundum adepti, Gregorium, os illud dico Christi ; parumper nobis; 
obsecro, parumper hanc morulam indulgete, quam non ad hoc petimus, ut urbium secte- 
mur delicias, sed ut fruamur sanctorum convictu. » Gregorium quoque pietas erga paren- 
tes solitudinem relinquere et Nazianzum reverti compulit; nec tamen interea quod vove- 
ral, id est, monachi vitam, in paterna domo agere cessavit : « Adeo ut, inquit (d), philoso- 
phiam quoque ipsam, qua nec possessio ulla, nec nomen ullum mihi charius est, contem» 
pserim ; vel, ut verius loquar, hoc prifnum studuerim, ut ne philosophantis speciem prebe- 
rem.» Quod externum est in vita monachi, vel, ut ipsius verbis utar, « philosophantis 
speciem, » amore parentum despezit, ὡς καὶ φιλοσοφίας ὑπεριδεῖν αὐτῆς * sed intus vere mona- 
ου! vitam agebat : ut enim ait ipse Gregorius (e) : «Morum est, non corporum, vita mo- 
naslica : » | 

Tpónov γάρ εἶναι τὴν μονὴν, οὗ σωμάτων. 

Observare juvat Gregorium a solitudine abductum /f) metu ne «benedictionem pater- 
nam amiltleret: » οὐχ fjveyxa. . . . χαταλυθῆναι τὴν εὐλογίαν" quo postea metu depulso, nempe post 
ganctorum mprtem parentum et abdicatam sedem Constantinopolitanam, totam « philoso- 
phiíam, qua nec possessio ulla , nec nomen ullum ipsi charius erat, » id est, ipsam « philo- 
sophenlis speciem » et nomen amplexus est; el tam exterius quam interius, «ruri, » ut 
scribit Hieronymus, «vitam monachi exercuit. » 

Priusquam hinc discedamus, et Gregorii locum, qui objicitur ex carmine primo, re- 
linquamus; voces quedam explanande sunt, ut vitiliigatoribus occurratur. ᾿Αξύγων, 
ἄνυγος, « injugatus, celebs,» vulgo redditur : verum apud Gregorium, qui hanc vocem huic 
voci µιγάδων opponit, accipi debet de eremita, anachoreta, vel quolibet monacho, qui 
omnino solus est, nec ullum habet socium. Ideo Bollandiste interpretantur Solitarios : 
Leuvenklaius ad marg. yp. καὶ tgnpwxov.. Aliter interpretari vocem hanc non sinunt, qua 
precedunt et qu& sequuntur in Gregorio. Vereor, ne doclus Sirmundus in Vita sancii 
Theodori Studite, num. 5, p. 7, minus recte verterit h&c verba : Toà χοινωνικοῦ βίου τὸν ἀδυγᾶ 
vp0::419avza«, « ceelibem vitam conjugio anteponentes : » Κοινωνιχὸς βίος namque in Gregorio 
orat. 91, n 19, de vila coenobitica supt accipienda. 

(a) Ruf. lib. t, ο. 9. ' (4) Or. 9, p. 59. 


b) Bar., apud Boll., 9 Maii, p. 388. Epist. al. 9. (e) Carm. Devita sua. 
c Apud Doll., 9 Maii, p. 588. (/) Or, 2, p. 59. 


6 PRJEFATIO GENERALIS. — PARS II. «6 


Μιγάδων, alia vox exponenda est, si quidem viros doctos in errorem impulit. 
Μιγάδες accipit Gregorius pro cenobitis; quo sensu vox illa a pluribus accipitur, in quo- 
rum numero sunt saoctus Chrysostomus, hom. £n falsos prophetas ; Theophylactus in Mar- 
cum Cc. ΙΥ. "Άλλοι μέν εἰσι παρθένοι καὶ ἑρημιχοί' ἄλλοι μιγάδες xat ἐν χοινοδίῳ’ ἕτεροι λαϊκοὶ xal ἐν 
Tipo* idest, « Alii quidem virgines sunt et solitarii : alii misti et in conobio; rursus al;i 
lici et in. conjugio viventes. » Verum a nullo alio certius ae melius discere possumus 
quam ab ipso Gregorio quid significare voluerit voce µιγάδων. Primum quidem in oratione 
secunda n. 29, conjugatos a continentibus secefnit, bosque inter eremilas ccnobitis aut 
istis opponit : « Quantum, inquit, intervallum inter conjugatos et celibes.... quantum 
er his rursus iuter eremitas et conobitas, qui permisli communiter degunt, » id est, miga- 
des. In oratione xx1 eadem utitur distinctione, sed mutatis verbis, ut magis illucescal 
opposilio : Οἱ τῆς ἐρημίας.... ol τῆς ἐπιμιξίας. In eadem oratione eremifas eos esse ait, « qui 
viiam prorsus solitariam, et ab hominum societate remotam agunt, sui ipsorum tantum et 
Dei colloquio fruentes;» quibus opponit conobitas : «alii autem charitatis legem per 
communionem et societatem colentes, solitarii simul et ceenobite sunt, » etc.; ἑρημικοί τε 
ὁμοῦ χαὶ μιγάδες. Ecquis jam erit, qui coenobites fuisse μιγάδες, et Gregorium qui inter ere- 
milas eL migades mediam iniit viam, vitam monasticam exercuisse negaverit? Nisi forle 
qui velit monachos non fuisse eremilas et coenobitas, quos cum Athanasius exsul per- 
agraret Egyptum, consociavit; nec Basilii discipulos, quos, ex eremitis el migadibus pre 
elere inter se reconciliatis, congregavit; quibus eliam leges condidit, asceteria οἱ mona- 
sieria exstruxit. 

{ IV. cUJUSNAM ECCLESIE EPISCOPUS HABENDUS DICENDUSQUE SIT GREGOBIUS, QUI YULGO 
NAZIANZENUS APPELLATUR, INVESTIGATUB. 

Primo quidem Sasimensis Ecclesise, que recens a Basilio sedes erecta erat, episcopus 
consecratus fuit Gregorius ab ipso Basilio et patre Gregorio compellentibus. Huic ordina- 
lioni, $j minus animum, saltem cervicem inflexit : sed cum ad capessendam sedem nullus - 
paterat aditus, quam seilicet Arthimus armatis militibus occupatam tuebatur, abjectis 
Sasimis, in solitudinem se contulit; nec oblationem, nee ordinationem, nec quidquam 
eorum quee apud episcopos in more et institulo sunt, Sasimis peregil, ut ipse testatur ; 
sed simul atque consecratus est episcopus , fugam quam animo conceperat, arripuit. 

Deinde revocatus e solitudine, regimen Ecclesie Nazianzene, jubente ilerum patre, qui 
pre etate huic administranda impar erat, verum ea conditione, ut mortuo patre liber esset 
abire quo vellet, suscepit. « Ad breve tempus, » 1nquit ipse Gregorius (s), «et quesi 
hospites, preefecturam suscepimus : » accepit quidem, sed mortuo patre eam abjecil. " 

Denique Constantinopolim accersitus ab episcopis Thracie et orlhoaoxis, ut causam 
fidei contra grassantes lateque dominantes in regia civitate Arienos, Macedonianos aliasque 
veritatis pestes tueretur, cym advenisset, tideique causam defendisset, hereticos profli- 
gasset, errores fugasset, collapsam fidem restituisset, ot omnium animos sibi conciliasset ; 
ἰρίας populi clerique consensu, annuente Theodosio imperatore, in sede Constantino- 
politana, pulso Demophilo, pulso etiam Maximo, non tamen repugnans ut antea, collocatus 
esla sancto Meletio, concilii generalis, quod tum celebrabatur, preside. Ortis deinde 
querelis inter episcopos, arrepta occasione, Gregorius abdicat se episcopatu, effringit vin- 
cula, et gaudio gestiens patriam repetit, optata solitudine se fruiturum sperans. 

Quo tempore, Constantinopoli relicta, in patriam reversus est Gregorius, adhuc pastore 
destituta erat Nazianzena Ecclesia, Apollinaristarum insidiis patens. Hujüàs periculo per- 
molus Gregorius, rogantibus episcopis et universo populo, illius curam, donec preficere- 
lur episcopus, se suscepturum promisit : quo prefecto, fugit iterum in solitudinem. ' 

Esto nunc judicium lectoris, cujusnam Ecclesie Gregorius habendus et appellandus sit 
episcopus, et an tres episcopatus habuerit. Nemo, opinor, dicturus est eum fuisse Sasi- 
IDensis-Ecclesie praesulem. Certe nuspiam scripsit Gregorius se hujus Ecclesie episcopum 
renuntiatum fuisse, ut ipse loquitur, χηρυχθέντα, hoc est, ullo preeconii genere declaratum. 


(c) Ep. αἱ. 42. 
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Designatum quidem, propositum, inauguratum etiam hujus Ecclesia episcopum. se fate- 
tur in oratione nona undecimaque passim et in epíslola al. ὧν. « Non Nazianzi, inquil, 
sed Sasimorum (episcupus) designati,» seu mavis, « propositi sumus : » Σασίµων δὲ προεθιή» 
Ongusv: Id enim hoc verbun eo loci sonat, sensu sepius & voce «pre&dicari et renuntiari » 
diverso ; quod vel ex Sozomeno patet, Hist. lib. v, cap. 8, et Socrate lib. v, c. 8, nec non 
et Gyro Prodomo, in titulo epigrammatum suorum in hanc ordinationem Gregorii : 
El; Γρηγόριὸν προθαλλόμενον εἰς Σάσιµα. 


At neque hic, neque usquam alibi episcopum Sasimensenm renuntiatum se Gregorius dixit; 
imo attendenti cerlo negasse videlur. Quemadmodum enim Nazianzi « designatum, » pro- 
positumve episcopum hic se negat, ac Sasimorum fatetur; sic 3lle Nazianzo se renunti&- 
tum epistola al. 225 falelur, àc de Sasimis negat, quorum « designalum propositumques 
episcopum fuisse sese concesserát, « Ego cerle, inquit, si corpore quidem ita me habe- 
rem, ut Ecclesie possem Nazianzene preesse, cujus ab iuilio presul sum renuntietus; 
minus àulem Sasimorum, ut vobis haud recte nonnulli suadent, » Hxc sunt Gregorii 
verba, qua non bene vetus interpres reddidit. 

Porro nihil obest, imo plurimum juvat, renuntialionem illam « ab inilio; seu primam a 
Gregorio vocari, cum Sasimorurm, ob que primum ad episcopatum assumptus, designa- 
tus ante fuisset quam Nazianzo renuntiatus : multo obsit minus de renuntiatione tacita 
tantum aut non publica; id a Gregorio aliis in locis explicatum. Quin inde colligas, 
uullo Sasimis, nec taciti quidem, nedum solemnis genere preconii renuntiatum : quippe 
de Nazianzo concedit Gregorius, de Sasimis expresse negat; de illis vicissim quod affirmat, 
negat de Nazianzo. 

Erant itsque diversi generis renuntiationes episcoporum; publiez? et canonice alim, alic 
non ita. Vulgata res est, maxime in Oriente, «populi totius suffragiis, » (fou τοῦ λαοῦ παντός, 
tunc temporis electos esse episcopos, uti de Athanasio scribit Gregorius(a) ; vel ut habet 
concilium Chalcedonense, actione 16, « pascendorum omnium calculis. » Exempla longius 
petenda non sunt : Nectarius in sede Constantinopolitana Gregorio subrogatus est, « com- 
munibus,» inquit Sozomenus (b), « synodi suffragiis; » ipsique Constantinopolitaui Pa- 
tres(c) «ad episcopos Rome congregalos» eumdem a se scribunt ordinatum «universi 
cleri totiusque suffragiis civitalis, » παντός τε τοῦ κλήρου, xaX πάσης ἐπιψηφιζομένης τῆς πόλεως. 
Moxque de Flaviano Antiocheno : « Canonice, » vel, «uti canones jubent, tota illa Ecclesia 
suffragante, ordinarunt episcopi illius provincie et dioceseos Orientalis.» Οἵ τε τῆς 
ἐπαρχίὰς xai τῆς ἀνατολιχῆς διοιχἠσέως.... κανονικῶς ἐχδιροτόνησαν πάσης συµφήφου τῆς Ἐκκλησίας. 
In concilio Ghalced. act. 11, Stephanus Ephesinus se canonice electum probat, his verbis » 
quia, « el populus, inquit, et clerus, et episcopi,» episcopum me constituerunt, Idem 
concilium, act. 16, non elios agnoscit episcopos, preter eos, « qui decrelo facto a clericis 
uniuscujusque metropolis et possessoribus, κτητόρων, et clarissimis viris, super hec et a 
reverendissimis episcopis provincie emnibus aut pluribus » instituti sunt. S. Athana- 
sius (d) Gregorium pegat esse episcopum Alexandrinum, quia «neque plebi cognitus, 
neque postulatus a presbyleris fuerat. » Mapifestius de Lucio Theodoretus ail (e) : « Non 
in orthodoxorum episceporum synodo, non suffragio legitimorum clericorum, non postu- 
latione plebis, ut Ecclesie leges precipiunt, ordinatus est. » 

Nunc vero de constituendis erigendisve novis episcopatibus, veluti Sasimensi, ad quem 
potissimum collimat hec oratio, quid Patres definierint ul constet, ecce concilii Sardi- 
censis canon sextus: « Provincie episcopi debent in iis urbibus episcopos constituere, ubi 
eliam prius episcopi fuerunt. Si autem urbs aliqua inveniatur tam populosa, ut ipsa epi- 
scopatu digna judicetur, accipial, » iisdem profecto legibus, et a provincie suffragantibus 
episcopis; quod vel conciliis definitum. In Carthaginensi secundo, can. 5, de novis sedi- 
bus erigendis prescribitur, ut « populus Dei multiplicatus sit;» deinde «ut desideravee 
rit,» seu postulaverit episcopum; tum ut fiat «eum ejus voluntate in cujus potestate est 

(a) Orat. 21, p. 390, (d) Apol. 9. 


(b) Hist. ]. vii, c. 7. ve) Hist. lib. 1v, c. 33. 
(c) Conc. Const. 1, Ep. Syn., t. Π. Couc. p. 966. 1 
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diacesis.» Concilium vulgo dictum Africanum addit (a) : « Placuit ut plebes, que nunquam 
habuerunt proprios episcopos, nisi ex plenario concilio uniuscujusque provincie et pri- 
matis, atque consensu ejus ad cujus diccesim eadem Ecclesia pertinebat, decretum fue- 
ri, minime accipiant.» Ad confirmanda hec omnia vel sufliceret epistola Gregorii, alias 
$9, ubi de Basilii Magni electione : sed ad astruendam Occidentalis Ecclesie bac in re: 
cum Orientali consensionem; Sidonius Apollinaris, lib. rv, ep. 25, el lib. v, ep. 5, 8 et 9, 
bujus renuntialionis specimen exhibet : « In nomiue Patris, et Filii, et Spiritus sancti, 
Simplicius est, quem provincie nostre metropoljtanum, civitati vestre (Dituricis) sum- 
mum sacerdotem fieri debere (Sidonius) pronuntio. Proclamationum formulas, quo no- 
mine appellat Morinus, plurimas ipse suppeditat, De sac. ordin. exerc. 1, c. 3. Insignioc 
sulem illa est, quam ex Euchologio Grypte Ferrate idem profert : « Suffragio et appros 
latione Deo maxime amabilium episcoporum, et sanctissimoruim presbyterorum οἱ dia- 
conorum, divina gralia... promovet hunc... in episcopum urbis,» etc.; elc. E Vaticano 
exemplari aliam exhibet, in qua dicitur «suffragio et approbatione SS, metropolitanorum, 
erchiepiscoporum, episcoporum, » etc., atque ex Cedreno relatam in translatione episco- 
pum formulam eamdem adducit, « Hec est, inquit vir doctus, electiouis legitime jam 
[ες denuntiatio publico, fieri solita cum episcopus ad ordinationem, » adde, et ad ip- 
Ibronizationem « accinctus est.» 

Tales erant in Ecclesiis omnibus publice, legitime, canonice electiones, renuntiatije- 
ges, ordinationes episcoporum ; tacite vero, el υἱ ita dicam, interpretativae, quales irritas 
esse decrevit Antiochena synodus anno 344, can. 16, qüi citatur in conc. Ghalced. act. n (b). 
«Si quis episcopus vacans in Ecclesiam vacantem prosiliat, sedemque per vadat, absque 
inlegro perfectoque concilio, hic abjiciatur, etsi cunctus populus quem diripuit, eum ha- 
bere delegerit. » Et infra can. 21 (ο) : «Nec vi coactus a populis, neque si etiam hoc ei ab 
episcopis suadeatur,» vacantis ecclesie, «qui propriam deseruit,» habetur episcopus. 
t Ubique integre et plenarie synodi decretum » requiritur, et ut « nullas ordinalio secus 
lieta vires habeat » canone 19 decernitur. His expositis, facile dijudicare est an episcopus 
Susimorum Gregorius habendus sit. 

Μεαυῖ Basilii factum, quanquam a pluribus minime probatum, arguere non ausimtat 
ette, quod Sardicense concilium postulat ad novos episcopatus constituendos, Πληθύνουσα 
tfi; «Populosa plebs, » nequaquam erant Sasima : «non multiplicatus Dei populus, » ut 
Carlbaginense requirit ; episcopum nec postulaverat, nec desideraverat plebs Sasimorum; 
ejuséem Ecclesie cleri ac populi nulla convocatio, coitio nulla; nec episcoporum provin- 
d plenaria synodus, ut Antiochenum et Africana sanciunt, ulia intervenerat ; nullus 
t consensus » ejus, «in cujus potestatem diocesis,» tum dubii juris, postea tandem, ipso 
eonsentiente Basilio, cessit. Adeo primalis su(fragium non accesserat, uL armata prope 
modum manu repugnaret Anthimus, quem « martium et pugnacem » virum festive Gre- 
Borius appellat (d). Itaque episcopum eumdem epistola, alias 33, adversus ordinationem 
su, cum aliis quibusdam episcopis, multa causatum, scribentem, minitantem, postu. 
lantemque synodum inducit. Unde Baronius (e) : « Existimamus, inquit, quod Anthimus 
Wium Sasimis, qu& sibi vindicasse!, episcopum ordinaverit ; et Basilius, ad dirimendas 
Ecclesi controversias inter Catholicos periculoso illo tempore οὐογίᾶδ, Anthimo pugnaci 
bomini loco cesserit. » 

Hinc fortasse referri possit illud epistole, alias 38, « epinicium » quod de Gregorit 
« quasi devicto (f) » concinebat Anthimus ; illique etiam versus (g) , quibus AEgyptii pre 
sules suggillaotur : « Leges versantes jampridem mortuas, a quibus quam maxime el ma- 
hifest) eramus liberi. » Et quidem liber , etiamsi vera fuissent quee illi objiciebant , Sasi- 
morum presulem eum esse renuntiatum, unde ad Sasima revecabant; sed frustra certe, 


(a4) Can. 65. εχόπων ἀναγκαζόμενον, — 

(f) EL τις ἐπίσχοπος σχολάζων ἐπὶ σχολάκουσαν (d) Ep. al. 54, ἁρήιον "Ανθιμον. 
inürslav ἑαυτὸν ἐπιῤῥίψας ὑφαρπάζοι τὸν θρόνον (e) Baron. an. ὅτι n. 107. 
δχα αυνόδου τελείας, τοῦτον ἀπόθλητον εἶναι, xdi (f) Ώσπερ ἐπινίκιόν τινα... ὡς ἡττημένωνν 
t πᾶς $ λαὺς, ὃν ὑφάρπασεν, ἕλοιτο αὑτόν. (q) Carm. De vita sua, v. 1815, 1814. 

(c) Μήτε ἀπὸ λαῶν ἐχδιαζόμενον, µέτε ὑπὸ ἔπι- 
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his etiam positis : quanto magis si falsa sint, ordinato in ejus locum suffectoque episcopo, 
vel novo certe epíscopatu exstincto ? - 

Constat enim alioqui cum Anthimo Basilium m concordiam postea rediisse. Et qua, 
quaeso, conditione, pacato Anthiüii hello, Gregorius per bellum istud ex Antiocheni con - 
cilii canone 18 hucusque liber, liber esse perseveravit, idque palam ac « manifesto, » 
nisi alterutra ex his conditionibus accepta ; vel ut Anthimi, cujus provincie Sasima cede- 
bant, ordinatio valeret, vel sane locus episcopo careret ? Alioqui si ejus loci renuntiatus 
erat episcopus, quod objiciebant adversarii, jam nec occultis nec cognitis rationibus liber, 
sed tuuc Eeclesise Sasimensi manifesto Gregorius illigatus; imo et « communione privan- 
dus » ex ejusdem Antiocheni concilii canone 17, «si ad Ecclesiam sibi commissam , » 
remotis jam impedimentis, « ire non acquievisset. » Liber itaque a Sasimis Gregorius ac 
liberrimus semper fuit, tum ante, tum post factam cum Arithimo pacem; etiamsi ad eam 
Ecclesiam fuisset publice et canonice renuntiatus. Superest igitur ul tacita οἱ occulta , si 
dici liceat, renuntiatione, Sasimorum episcopus Gregorius fueril : verum ne id quidem 
ylla ratione defendi potest. Neque enim conniventibus vel tacite probantibus episcopis, 
clero, populis, qua tacita renuntiatio est, unquam hanc Ecclesiam: administrasse ullo 
modo dici potest ; quam forte nec adivit unquam, nec a limine salutavit, in qua nec sedil, 
nec ut sederet ulla vi cogi potuil et adduci. « Certamen iniit pater, » inquit ipse (a) , « ut 
jà Sasimensi sede me collocaret : ut autem non valuil, » etc. Paulo post : « Datam autem 
ne minimum quidem Ecclesiam attigi; ila ut nec unum ibi sacrificium Deo obtuleriums, 
vel preces una eum populo fuderim, nec clericorum cuipiam manus imposuerim. » 

Ex his tum factis, tum dictis liquet, quis in Gregorio « renuntiationis et proclamationis » 
sensus : ille nimirum, qui hodieque inile possessionis , et ut vocant, beneficii cujuspiara 
e investiture ; » seu fuerit illa « tacita, » cum alieui sedem invadenli, sut eorum ad quos 
conferendi beneficii non omnino jus pertinet precibus, vel etiam vi quadam Ecclesiam ad- 
ministranti connivent , silentque veri patroni ac legitimi eollatores beneficii; seu fuerit 
« renuntiatio » ad juris apices formamque legibus sancitem, lectis et exposilis patroni, 
regisve « diplomate » conferentis, seu, ul vocant, provisionibus, et « bulla, » si qua sit, 
pap&, aut « visa, » atque a. promovente, in sede ut plurimum eo qui promovetur collocato, 
aliisque de more peractis, quibus hodie quis vel episcopatus, vel alterius beneficii posses- 
sor firmatur, aut certe, si alius intercedat, « denuntiatur, et predicatur, » quod Greca ipsa 
κηρύσσεται SODant ; quanquam non eo id in Oriente, quo in his partibus, modo fieret. Sen- 
sum hunc exhibent verba Gregorii, contraria et opposita de Nazianzo Sasimisque scriben- 
tis (b) : Sasimis « propositum, » designatum, ac si velis, nominatum antistitem, non autem 
Nazianzo; eonira vero Ecclesie Nazianzente non propositum , non designetum, non ordi- 
natum episcopum, sed renuntiatum tameo, idque « (c) primum et ab initio, » quanquam 
« non publico, » sed tacito tanlum genere renunlialionis : quete quidem specie tenus pu- 
gnantis, hac ratione conciliari et intelligi possunt. 

Ecclesie alicujus pastor non is censetur, nec in pastorum numerum refertur, qui ad 
eam electus, promotus, vel etiam ordinatus, jure tandem cadit; sed qui victa causa pos. 
sessionem adit atque obtinet. Qua igitur ratione Sasimensis Ecclesie episcopus dici posset 
Gregorius, qui Sasima non attigit quidem, nec illic episcopalis muneris vices ullas obiit? 
Si Sasima dixit «sus,» id non nisi ironice : egregium illud Basiliane amicitia munus 
ridet et exprobrat. Vel etiani « sua »,dicere potuit, quia sibi attributa, sibi oblata, sibi data, 
sed a dubio possessore. 

Priusquam Sasima dimiltamus, exemplo rem illustrabimus. Beneficium, ut vocant illud, 
cui animarum cura incumbit, vuigo curstun,, uni clerico patronus; alter pro patrono se 
gerens alteri preesentet conferatque ; aut certe in curia Romana quivis clius obtineat. Pos- 
sessione jura sua firmet alter; alter aut arceatur, aut segnius agat. Dum interim sub judice 
lis est, intra annum, ut fit, sacerdotio uterque ipitielur ea mente et consilio, ut officio suo 
fungi valeat. Ad Ecclesiam eamdem ordinati ambo vel interea paciscantur, vel senatus 


(α) Carm. De vita sua, v. 497, et seq. (c) Epist. al. 225. 
(0) Epist. al. 12.] 
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eonsulto possidenti jus asseratur, vel alter denique, minime contentiosus, nec litium 
amans, emulum uliro sinat possessorem, ipsique suo jure cedat. Sacerdos quidem is erit, 
propositus etiam, designatus, ordinatusque ad Eeclesiam illam, velut ad Sasimensem Gre- 
gorius Num idcirco dicetar illius loci sacerdos, et in pastorum hujus Ecelesis catalogum 
unquam referetur? Minime sane ; quia dubio semper aut controverso jure suo cecidit aut 
sponte cessit. 

Quod atate nostra « preesentationes, provisiones, collationes » vocant, hoc majores no- 
stri ad hanc vel illam Ecclesiam ordinationes appellabant ; quia tunc nemo sine titulo 
ordinabatur. Quee si alicunde casse heberentur et irri, nullum , ut ita loquar, ad extra 
sorliebantur effectum : et qui nullius loci sacerdos aut episcopus caanebat, « Vacans, » 
ολάζων, dicebatur. Talis fuit, ut ez dictis patet, ordinatio Gcegorii ad Sasima. 

Fuerit ergo Gregorius ad Sasima propositus, designatus, inouguratusque episcopus, 
ordinstioni sue& consenserit , Sasimensis tamen episcopus nec fuit , nec dici potest, nisi ab 
iovidis et catumniatoribus ; quippe qui nec aperte, nec tacite, non canonica, non alia qua- 
vis ratione loci illius episcopus fuerit renuntistus, nedum unquam in Sasimensi sedc 
eollocatus et firmatus. 

Qus hactenus disputavimus , aperta , vera, certa, necessaria erant ad propulsandas n 
Givgorio riostro calumnias ; apta etiam et commoda ad abstergendam a textu Greco cor- 
ruptionis notam, atque ad tollendam ab ipnumeris locis, qui pugnare inter se videntur, 
repugnantiam. Hac via nimirum inique de translatione ad sedem Constantipopolitanam 
quastiones ; de tribus episcopatibus, simulque nullo, mere veteris invidi; ac recentioris 
eojukdam seriploris seu celumnie seu commenta (a); de ccrrupto epist. ccxxv textu con- 
jecture evanescunt ; veraque sunt et expedita, que in epistola alias Σι et iterum in epi- 
sola alias ccx1v, et in aliis locis Jegenti negotia facessebant : quod amplius sequenti 
dissertatione de episcopatu Nazianzeno patebit. Hanc claudet testimonium Niceta Papbla- 
gonis tom. V1 Bibl. Concionetorie parte prima sub finem, quo quidem testimonio tota 
propemodum diseeplalio presens ac proxima continetur. 

Postquam narravit orator (b), quomodo episcoporum, Antiocheni in primis magni Meietii 
votis, Gregorius fuerit in sede Constantinopolitana collocatus, objectioni occurrit per- 
gilque : « At nemo illegitime, contraque ac sacra Ecclesie regula statutum est, ad tertiam 
eum arbitretur transferri sedem. Nam neque ea res translatio est, sed electio, primaque 
st unica in urbe Augusfa pro episcopi digpitate, atque munere sedis collocatio. Nam quod 
primo Sasimis, uti dicebam, prefectus est, id solum promotionis causa fuit, cum neque 
sedem receperit, nec' omnino illic ordinaverit, ullamve mysticam initiationem pro anti- 
sitis partibus celebraverit ; quod nempe viculus ad sustentsndam episcopalem sedem esset 
amnino ineptus, Nazianzenam autem cathedrem quondam curavisse, cum paler illius 
episcupus esset ; at Don ejus creatum esse episcopum, aut sedem illam unquam suscepisse. 
Solum autem patris hortatu ac jussu ut sacri ministerii defectum impleret, sic Ecclesia 
coram suscepisse, ut senecta fulcrum ac paterne imbecillitatis sustentaculum audiret. lta 
yero se rem habere, etiam ex iis perspicuum est, quc ipse ad Gregorium sibi cognominem 
scribit (c) : «Inter omnes etenim constat me non Nazianzi, sed Sasimorum antistitem cre- 
ε aum, (propositum, προεθλήθηµεν) fuisse, tametsi in patris reverentiam eteorum qui supplices 
« hoc a me contenderunt, ad breve tempus, quasi hospites preefecturam.suscepimus. » Quod 
igitur pater mortalem vitam divina commutaverat, vacantem jsm inventum divina Spiritus 
gratia, viteque ac doctrina humana majore praestantia postea clarissimum effectum, in 
urbis Auguste solio quantum oculis conspicuum' erat, constituit; quantum autem animo 
aspectabile, orbis terrarum bonum pastorem magnumque antistitem praeficit. » 

Bejecto Sasimensi episcopatu, rejiciendus quoque Nazianzenus, et Constantinopolitanus 
est asserendus : idquidem exsequimur. Abjectis Sasimis, Gregorius in solitudinem se con- 
lulit, e qua retractus, roganti, vel jubenti patri id tantum concessit (d) ut « collaborans cum 


(a) Dupin. Bibl. eccl. tit. GaEGOR1US. (c) Ep. al. 42. 
f^) Tom. VI, p. 651, col. 2, ex orat. in Grego- (d) Carm. De vila sua, v. 500. 
TUM, : 


Ῥιτποι. Gn. XXXV. | 8 
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eocuram Ecclesie 5 Nazianzenee « susciperet; » ea lege ac conditione, ut ne huic astringerelur 
, Ecclesi, et parente mortuo (a), « pennamspiritui quo vellet et quomodo velletsuam permitteret 
jdeferendam, nec quisqam foret, qui se cogere posset, aut alio traducere repugnantem. » 
Mirum est, Gregorium Nazianzene Ecclesie episcopum appellatum fuisse, cum tantopere 
precaverit, ut ne hyic Ecclesi: alligaretur : mulli tamen scriptores, veleres et recen- 
tiores, Theologo reclamante, eum Nazianzenum appellant, Socrates, Sozomenus, Gregorius 
ejus Vite scriptor, Baronius, Bellarminus: Vetus et communis error est manuscriptis, qui 
nunc exstant, longe antiquior, ipsique Gregorio suppar. Ru&nus in prologo ad orationes 
Gregorii Latine versas scribit : « Defuncto patre succedit in episcopatum apud Nezian- 
zum; » et Hist. lib. n, c. 9, « in locum patris eumdem subrogatum » asserit. Imo Hiero- 
nymus (b), qui familiariter cum eo Constantinopoli versatus est, et qui eo magistro Scripturas 
se didicisse gloriabatur : « Gregorius, inquit, primum Sasimorum, deinde Nazianzenus 
episcopus. » | 
Quin etiam, notente Baronio ad annum 871, et in Vita Gregorii apud Bollandum' cap. 
9, « ejus adversarii id ei dabant crimini, eumque ob contumeliam appellabant triepisco- 
pum, cum jam sedis Constantinopolitanz fuisset electus episcopus. » Sed tam diserte 
Gregorius negat se fuisse Nazianzi episcopum, ut ipsi fides adhibenda sit : « Manifestum 
est, inquit (c), omnibus me non Nazianzi designatum episcopum esse. » Non certum dun- 
taxat et indubitatum, sed manifestum ; non amicis solum et paucis, sed « omnibus » 
omnino debuit.esse « manifestum. » In carmine autem De vita sua (d) :« Postquam, inquit, 
parentes excessere vita, et hac ego calamitate liber sum relictus, datam equidem Sasimen- 
sem Ecclesiam nullatenus attigi... ;Paterne vero... exiguo sane tempore, velut hóspes 
aliene, curam aliquam gessi, non diffitebor : idipsum usque denuntians episcopis, poscen.* 
instar beneficii ex imo corde, ut urbi virum aliquem prsficerent episcopum. Hinc illuc 
quidem vere affirmans, nondum ullam a me acceptam fuisse publica renuntiatione (Eccle- 
siam).... Cum autem non persuaderem alium ut preficerent, quia hi quidem pre magno 
mei desiderio retinere volebant, illi vero forte despiciebant; nulli autem causabantuc 
non esse liberum : primum Seleuciam fuga me contuli, atque ibi in Parthenone celeber- 
rime roartyris Thecle non exiguo tempore commoratus sum (e). 
. Nec dicas Gregorium fateri ac scribere, episcopum Nazianzi se renuntiatum : « Ego si 
eerte corpore quidem ita me haberem, ut Ecclesie possem Nazianzene preesse, cujus ab 
initio sum presul renuntiatus, minus autem Sasimorum, ut vobis haud recte nonnulli 
suadent, non adeo sum (f), » etc. Scripsit quidem Gregorius non semel se Nazianzi episcopum 
renuntiatum, sed de publica renuntiatione non est intelligendus: vere, inquit, post obitum 
patris, « affirmabsm nondum ullam acceptam a me fuisse publica renuntialione eccle- 
siam : » scripsit iterum ep. alias ccxxi, « ea se non teneri renuntialione, » qua Naziapzi 
renuntialum sese eo. alias ccxxv scribit, « ea non astringi, » uti rursus carm. De vita sua, 
v. 523. 
Postquam Constantinopoli in patriam reversus est Gregorius, Nazianzenam iterum admi- 
"nistrare Ecclesiam, anarchia laborantem, ab Apollinarislis misere laceratam, cleri populi- 
que precibus et lacrymis coactus est; sese iterum administrationi « concessit (g), jugum 
subiit (h), vinci ac vinciri » se iterum passus est, ἠττήθην, δέσµιος ἔρχομαι. Verum sicut prius 
4 patre victus, ita tum, non « in plenario concilio renuntiatus » ab episcopis, sed a civibus 
tantum amicisque coactus, ob patris, (1) « cujus solvi labores dolebat, et eorum qui hoc a 
se precibus contendebant reverentiam, ad breve tempus prefecturam quasi hospes (/) 
accepit, ac veluti peregrinus. » Iterum (K), non « proprias, » proprius ut episcopus, « ha-- 
benas,» sed « alienas,» ξένην ἠνίαν, suscepit ; quippe qui eo ipso loco alterius gregis peduni, 


* (a) Or. 12, 11. δ. (f) Ep. al. 925. ; 
(b) Ad Pammn. et epist. 51, Lib. 1 cont. Jov. et (4) Ἐπιδίδωμι. Ep. al. 222. 

De script. eccl. (h^) Αὐχέν' ἔχαμφα. Carm. 7, v. 80. 
c) Epist. οἱ. 42. i) Carm. 145, v. 191, et Ep. al. 42 
d) Carm. De vita sua, v. $28 et seq. t) Ὡς ξένος. Epist. al. 42. 


e) lbid., v. 554. (4) Carm. 145, v. 105 et 189. 
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δλλού ποιμνίου, scilicet Constantinopolitani, suscepisse se fateatur (a), Uude ne id quidem, 
msi « quandiu valeret, » concessit; atque iterum discessit quasi liber, recrudescenle paulo 
post egritudine : « Constriclum, inquit (b), me morbus tenet, et ab Ecclesie gubernaculis 
celerius abduxit. » ; 

Quod vero omnem tollit dubitationem, Kulalio tandem renuntiato publice et episcopo 
Nezianzi canonice ordinato; Nysseno presuli et iis qui canones objiciebant, respondet 
Gregorius (t) : « Quod si quis est, qui putel episcopo vivente alium inslitui non debete, 
is sciat se ne hac quidem in parte nobis causa superiorem esse. Ápud omnes enim liquido 
constat, me non Nazianzi, sed Sasimorum antistitem propositum esse; »id est, ne Nazianzi 
quidem «propositum, » nedum publice ac canonice renuntiatum esse épiscopum. Exspiran- 
lis tamen vilee reliquias, si per valetudinem licuisset, ipse Ecclesie Nazianzene consecratu- 
rum $e epist. ccxxv profitetur, potius quam Sasimensi,'cui nunquam, inquiunt Bollanden- 
ses, se credidit obligatum, eui nullo unquam preconii genere renuntiatuserat : quamquam 
id molestie facessende gratia quidam invidi per calumniam et « contentionem, » ut ibidem 
loquitur, objiciebant. | 

Innocuum quo ludebat Gregorius cum adversarios, tum amicos, artificium quis non 
miretur? Cum ad Nazianzenam Ecclesiam tacita saltem objectabatur renuntíatio, Sasi- 
mensem protinus designationem regerebat, ut épist. cxrim, eique Ecclesite, a qua, vel im- 
pleta vel abolita sede, nihil penitus timebat, plus illigatus quam Nazianzo videri volebat. 
Cum autem ad Sasima, ut epist. ccxxv, revocabatur, aut magis contemptus causa relegaba- 
tar; Nazianzenam illico « renuntiationem » objiciebat, « qua se teneri » nihilominus non 
timeret. Genuinum hunc esse epistolarum sensum , preter gravissima qua jam attulimus 
mementa, probant eredem epistole σα], LXv, Lxxiut, ccxxv, in quibus omnibus eos 
*ülse ridet qui, ut. Ecclesie probarent alterutri vere addictum, frustra canones oppone- 
bant. 

λά cumulum accedat jam palmaris locus, qui Sasimensem Nazianzenumque simul 
episcopatum Gregorii vel unus possit ad fabulas amendare. Locum ilium erhibet car- 
men 1 editum a Tollio, vers. 93 :« C;eterum posteaquam accessissem » Constantinopolim , 
* relicta Cappadocia , que fidei propugnaculugn esse plerisque videtur, nequaquam de- 
serlo populo, eui aliqua necessitudine obligatus essem 1 οὐ λιπὼν λαὸν, οὐδὲν τῶν ἀναγχαίων 
tel* nam illa sunt hostium meorum figmenta, falsique sermones, invidiee velamenta quree- 
dam ingeniose excogitata. » 

Àt, inquies, Gregorius se fatetur propriam habuisse Ecclesiam, aliam a Constantinopo- 
lilana, his verbis (d) : « In gratiam porro cum veritate redeant , qui nos alienam uxorem 
eipelivisse aiunt, cum ne propriam quidem abere voluerimus, » Que Thomassi- 
hus (e) ad Sasima trahit , quamvis Nazianzum perinde spectare possint. Sed Basilius 
*holiastes hac verba, « alienam uxorem a nobis expetitam esse, » sic interpretatur : ἧτοι 
ααὶ αὐτὸ τοῦτο, ὡς συΝοφαντησάντων οἱητέον τῶν ἑναντίων * 1] διὰ τὴν Ἐκκχλησίαν Κωνσταντινουπόλεως 
ἑληκτέον Ώου est : « Vel idipsum per inimicorum calumniam objectum fuisse putandum 
88, vel sane de Ecclesia Constantinopolitana accipiendum. » De Ecclesia itaque dicta haec 
eliam intelligantur, Ecclesise tamen alteri mancipatum unquam Gregorium inde non ma- 
Bis sequitur, quam eumdem uxorem aliquando duxisse quam reliquerit postes, ex inter- 
yretatione priori sequatur. Sequitur tantum uxore ac Ecclesise cura liberam solutamque vi- 
lanet matrimonio anteposuisse et episcopatui, priusquam ad Constantinopolitanari sedem 
ereheretur. Sunt versus nonnulli carminis 1, qui cum hoc loco quamdam habent affinitatem (f): 
IY οὐχ ἐμὸν γὰρ τῇ βίᾳ χάμφαι γόνυ, οὖδ' ἀσπάσασθαι τὴν ἄθεσμον ἵδρυσιν, ὃς οὐδὲ τὴν ἔνθεσμον tva. 
Ἀασμένος * quos vereus Cardonus , apud. Bollandum (4), paraphrastice et soluta oratione 
[elicius sic reddit, quam Billius strieta : « Sed non iis ego sum moribus, ut violentiee ulli 
facile cedendum existimem, aut occupandam cathedram, non rite et sicut oportet colla- 


(ε) Ep. al. 934. (e) Discip. eccl. part, 1, V. n1, c. 25, n. 9 
ϱ) Ep: al. 88. (f) V. 4071 et sqq. )J 


(c) Ep. al. 49. | bris 
(4) Orat, al. 27, nunc 56, n. 6. (g) 1x Maii, p 
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tam, qui nulla ratione passus sum in ea me collocari, quam jure &equissimo obtinere po- 
teram. » . - 

Legitimam enim illam, ut ita loquar, « inthronizationem, » ἔνθεσμον ἵδρυσιν, non factsm, 
sed oblatam ; non traditam , ut Billius reddit, sed tradendam uxorem Gregorius , si fas 
est dicere, dereliquit. Nec incerta res : illam probant versus carminis De cita sua 541 el 
seq. Et certe nemini dubium esse potest, quin universi, non tentum provincie, sed orbis 
totius, quam late patet , presules ad evehendum Gregorium ad episcopatum , seu Sasi- 
mensem, seu Nazianzenum libenter conspirassent, si ipse eonsensisset. « Nec enim, inquit 
de se ipso (a), adeo episcopis contemptui sumus, ut alium manente me renuntiarenl : » eo 
sensu ne « propriam quidem uxorem, » sedemve legitimam, « habere » voluisse creden- 
dus est. Leviora sunt que objiciuntur, quod Gregorius « suos » appellat Nazianzenos (D) : 
« sui » profecto erant, patria, habitatione, affectu, cura ac sollicitudine eorum, quam plu- 
ries suscepit, sive dum pater senio confectus superstes esset, sive posi mortem ipsius, sive 
post abdicatam sedem Constantinopolitanam, sed nunquam ut proprius eorum episcopus. 
Sat de Sasimensi et Nazianzeno episcopatibus dictum, atque etiam plura forsan quam ne- 
" cesse erat. | | 

Amotis Sasimensi et Nazianzeno ερἰδοορδαίίῦαδ, quos nunquam a Gregorio occupatos 
fuisse demonstratum nobis videtur, superest ut vel nullius, vel sane urbis Constantinopo- 
lis, nec nisi Constantinopolis episcopus renuntiatus füerit Gregorius. Constantinopolitani 
episcopi titulum plerique manu exarati codices preeferunt ; Constantinopolitanum revera 
episcopum fuisse res ipsa loquitur, loquuntur acta scriptaque omnia. Tanta fuerunt « ple- 
bis, possessorum, » ut canones prescribunt, s clarissimorum, imperatoris, cleri, epi- 
scoporutn, » virorum etiam ac mulierum , Gregorium presulem postulantium studia el 
vota, ut nemo satis, nisi Gregorius ipse, verbis expresserit. Cum Theodosius urbis Cun- 
stantinopolitane ecclesias Catholicis restituit, unaque cum eo majorem basilicam Theolo- 
gus subiit , qui prius erat in nubilo sol refulsit. « Ibi , » inquit Gregorius (c), « cum hoc 
spectaculo subiisset animos fiducia, » que aderat multitudo « clamare totis viribus ac de- 
poscere nos, in presentiarum » haud aliter « ac si hoc unum defuisset; princepsque a« 
maximum a summo principe hoc civitati fore thronis ipsis anteponendum munus, si urbis 
solio » episcopali « ab ipso donaremur. Hoc viri dignitate precipui, hoc infimum vulgu: 
agitabat. Omnes ex equo rem desiderabant, pari flagrabant desiderio: hoc alta voce 
mulieres inclamabant, pene amplius quam mulieres deceret. Incredibile quoddam, reper- 
cusso fragore, tonitru audiebatur. » 

Tunc quidem vicit Theologi modestia (d), neque tum cogi potuit ut episcopale solinrm 
conscenderet : verum ad agendas uni Deo gratias populi studia vir divinus, θειότα 
τος, provida dexteritate convertit (e). Tam unanimi omnium ordinum postulationi, tan 
ardentibus votis et clamoribus, episcoporum , plenariique concilii provincie non tantum, 
sed Orientis etiam pene totius et oecumenicx»» synodi suffragia solemniter accesserunt. 
« Quidquid Oriens, inquit (f), habebat, excepta /&gypto, populi antistitum ad Romam usque 
secundam, terre marisque ex recessibus intimis concitatum coit. His presidebat vir'pietate 
maximus..... moribus mellitus (Meletius) el nomine. Hi me collocant firmantque, πήξον- 
τες, in augusta sede clamantem gementemque, una tamen de causa non plene repugnan- 
tem. » 

Sed nec /Egyptiorum etíam defuisse videlur consensus, quos quidem maxime his verbis 
alloquitur Gregurus (g) : « Heri, ul ita dicam, inthronistee, hodie persecutores, ac e thro- 
no, in quo me collocastis , deturbantes, » Conjecturam astruunt carminis ejusdem versi- 
culi 1810 οἱ 1811, quibus testatur ZEgyplios minime voluisse in throno Constantinopolita- 
no alterum a se collocare : quin et contraria Gregorio ipsi omnino: persuadere conaban- 
'tur, adeo ut nullius in toto concilio generali consensus atque suffragium defuisse videatur. 


(a) Ep. al. 42. ^ (e) Theodoret. Hist. lib. v, €. 8. 


(b) Carm. De suis calamit. (f) Cari. De vita sua, v. 1507. 
(c) De rebus suis, v. 1574 et 834. (y) lbid., v. 1951 - 


(d) Carm. De vita sua. v. 1990. 
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(iregorius antem, qui binos episcopatus fugerat , Constantinopolitlanum suscepit spe pacis 
concilisndee ; eaque desperata deseruit , ut in solitudine, Deo contentus , expetita pace 
frueretur. Ita. quod schismale laborantibus Corinthiis vir apostolicus Clemens epistola 
priori suadebat (a), ut « Si quis esset generosus, si quis misericors, si quis. charitatis ple- 
nus, diceret : Si propter me seditio et discordia et scliismata , discedo.... solum ovile Chri- 
sli in pace degat, » etc. ; ad quod paratum se esse post exemplum Theologi Chrysostomus 
profitebatur (b) :.id Gregorius Nazisnzenus reipsa prestitit, qui ut seditioni obviam iret, 
postquam ad  Consliantinopolitanam sedem admotus esset, protinus Ecclesie repudiavit 
prefecturam , nec aliam « vir generosus, » ut verbis S. Clementis utar, « vir misericors et 
plenus charitatis, » vita divina insignis, Christiana in Ecclesia pacis martyr et hostia (c), 
disedens ab imperatore poposcit gratiam , nisi ut ad concordiam adduceret episcopos, 
' €ontestetus se mundi gratia , qu& patiebatur pati facile, et ad conciliandam mundo pa- 
cem urbe thronoque excedere libenter, paci denique omnia litare : « Quin etiam scis, » in- 
quit (d), alloqui pergens imperatorem Theodosium, « quam reluctantem in throno me col- 
locasti. » u | 

Nunquam Sasimensem, nunquam Nazianzenum episcopum se dixit dicive passus est 
Gregorius, sed semper in carminibus et epistolis vehementer reclamat : Constantinopolita- 
Dàm vero sedem se accepisse fatetur, in ea se collocatum fuisse teslalur, seque ipse nomi- 
mi Hlius urbis episcopum. Certe nec major nec apertior ulla potest esse auctoritas quam 
istud authentici testamenti principium et finis. Ao principium quidem : « Gregorius, in- 
quit, episcopus catholice Constantinopolis Ecclesie, vivens ac prudens...» ln fine vero 
subseriptio heec est : « Gregorius episcopus cetholict Constantinopolis Ecclesie relegi te- 
slamentum, et omnia approbans subscripsi manu mea, et vim obtinere volo et ju- 
beo. » 

Denique inter episcopos Constantinopolitanos in episcoporum hujus urbis serie sic re- 
censetur : « Gregorius Theologus, Sasimorum primum episcopus (designatus), Constantino- 
politfnus sub Theodosio Magno renuntiatus est, eique hec sedes, veluti qui multa labo- 
resset, ac Ecclesiam ab injuria vindicasset in libertatem, est a synodo conürmata : : » Ἐπιχυ- 
ῥωβέντος αὐτῷ τοῦ θρόνου, παρὰ τῆς συνόδου. 

Nullum jata circa episcopatum Gregorii dubium videlur superesse, nec evellendus restet 
strupulus. Siquidem ex dictis constare debet eum, nec Sasimorum, nec Nazianzi, sed so- 
lius Constantinopolis Ecclesie episcopum renuntiatione publica et canonica, communibus 
lotius cleri ac populi votis et suffragiis, necnon plenarii concilii Patrum omnium consen- 
δα, fuisse renuntiatum. Non aliud igitur huic nostre Gregorii operum editioni titu- 
lam prefigere licebat, quam qui préefixus est: «Sancli Patris nostri Gregorii Theo-. 
lgi, archiepiscopi Constantinopolitani, opera. » Hunc sibi in manuscriptis pens 
omnibus Orationes omnes, hunc sibi Carmina, hunc sibi Epistole titulum pre 
scribunt. 


e 


| V. DE AMPHILOCHIO, CUM PATRE, TUM FILIO, EPISCOPO ICONIENSI, TOT4QUE GREGORII 
MATERNA COGNATIONE, AD 9UAM PERTINKFAE AMPHILOCHIUS DEMONSTRATUR. 


Amphilochium illum, cujus uxor Livia fuit, ab Iconiensi hujus nominis presule diver- 
sum statuit quidem vir clerissimus Muratorius in notis ad epitaphium xxxi, pag. 31. At 
üibil ille preterea, nec ei de utriusque Amphilochii cum Gregorio nostro consanguinitate 
ant suboluit quidquam, aut certe quid sentiret vir doctus non aperuit. Verum Amphilo- 
chium filium, de quo in epigrammatibus, Iconiensem esse episcopum celeberrimum illum 
3c vulgo 6ο nomine cognitum, tametsi non ita fortasse constet; constat tamen certissime 
Amphilochios, de quibus hic agitur, Gregorio sanguine conjunctissimos fuisse : ac 
palrem quidem avunculum Gregorii, filium vero Amphilochium ex avunculo fratrem aul 
amitinum. Quod postremum ubi probaverimus, partem alteram attingemus. 

Mitto Amphilochium, Amphilochii Euphemiique parentem, οἱ Livis conjuger, natum 


(e) Ep. 4 S. Clem., p. 176, ed. Cotel. (c) Vers. 1894 et 1898. 
U) Hom. σι, ad Eph. (d) Vers. 1899. 
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Diocesarese, id est Nazianzi. Is Amphilochius dicitur « (a) magna Philtatii et Gorgonie 
proles : » υἱέα Φιλτατίου Γοργονίας τε µέγαν. Porro Philtatii filis appellatur Nonna (b), qua alia 
esse non potest, quam inater Theologi : quippe qua Nonna in testamento Grego- 
rii vocatur, Alypium et Gorgoniam juniorem parentes habuit, sororemque Alypia- 
nàm. 

Hoc vel uno momento constat Nonne, Theologi matris, Amphilochium fuisse ex Philta- 
tio et Gorgonia parentibus germanum fratrem. Ilinc ad Nonne filism manavit Gorgonie 
nomen, quemadmodum ab avia Basilii magni soror dicta est Macrina, imo ipsius Gorgonie 
junioris filia.ab avia quoque, matre Theologi, Nonna vocata : et ab avo, aut proavo Philta- 
tio, Philtatius, (c) de qua in quodam epitaphio, quem ex Gregorii familia fuisse nemo du- 
bitaverit. 

Jom vero quantum lucis heec affüundant singulis epigrammatibus, totique historie et genti 
Gregorii attendat lector. Hinc primo apparet cur vir seipso sdeo commendabilis Amphilo- 
chius, suis nobilitetur parentibus. Nimirum isti, Gregorio quoque avi erant, illaque « radix 
sancta, » unde orta Nonna « sanctior, » Gregorii maler, toties in cerminibus atque oratio- 
nibus hoc uomine a filio commendata. 

Deinde planum est, quid hec verba epitaphii xxix (d) significent : πηοῖς πάντα πἐπασαο. Agi- 
tur enim de doctrina et scientie bonis, que consanguineis et affinibus, eos docendo, para- 
verat Ainphilochius. Unde iterum in epitaphio xxx (e), doctrina idem ipse dicitur « auxi« 
lium et robur fuisse cognatis, piis, nobilibus, litteratis, verbique dator, » id est eloquentiee, 
seu ut iu alio (f) « Rhetorice » magister « eximius: » quod quidem Greca sonant. 

Quippe ex discipulis Amphilochii palris et necessariis, Gregorius non unus solum erat, 
ἑταίρων σῶν ἑνός ' verum ex propinquis etiam, et sanguine conjunctissimus. Hinc adeo sic 
epitaphium xxx claudit : «Gregorius heec scripsi, orationem oratione, quam a te, Amphilo- 
che, edidici, mutuam rependens. » Didicerat porro Gregorius, utique in patria, sub patre 
primum et avunculo, priusquam ad exteros, velut sd mercaturam bonarum artium profi- 
cisceretur. 

Antequam vero longius progrediamur,opere pretium'fuerit observare, quod Muratorius (g) 
in epitaphii titulum xxxi conjiciebat, jam ut certissimum esse habendum, scribendumque, 
εἰς ᾽Αμϕιλόχιον ἄλλο, « in Amphilochium aliud, » scilicet epitaphium : non autem, « in Am- 
philochium alium. » Idem enim est Amphilochius, Gregorii avunculus, de quo in epita- 
phiis 29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, etc, in. quibus « (h) vim igneam dicendi habuisse, ῥήτραν 
πυρόεσσαν, omnesque Cappadocas superasse eloquentia » dicitur, Is, inquat, unus idemque 
Awumphilochius : nec dubium cuiquam esse potest, quin ille Amphilochius, qui in posterio- 
ribus sub novo titulo epitaphiis ab eloquentia tantopere commendatur, ille ipse sit, 
qui « fons eloquentie omnibus, » Gregoriique magister prioribus in epituphiis audire me- 
ruit. 

Plana demuin est et áperta totius Gregoriane gentis ex matre series, hucusque prope- 
modum ignota. Quam enim exhibet Baronius in Vita Gregorii, ea mendosa, et preterea ab 
aliis perturbata et adulterata fuit. Sic igitur, lector, habeto. 

Ex Philtatio et Gorgonia ejus uxore orta est Nonna, Gregorii mater, ejusdemque avun- 
culus Amphilochius, Nonne germanus frater. Natu majorem fuisse Nonnam id pene per- 
suadel, quod Gregorius (i) Amphilochii filios, nonnisi quia etate minores erant, « filio- 
rum » Domine compellare soleat, seque ipse « senem » appellare. De Amphilochii sobole 
primum dicamus. 

Amphilochius, Gregorii avuncplus, uxorem habuit Liviam, µάχαιρα δάµαρ ᾽Αμϕιλόχου Λιδίη" 
« (j) Beata Amphilochii uxor Livia. » Tres ex ea liberos Amphilochius suscepit : σῶν τε 
τριὰς τεχέων, « (k) tuorum filiorum trias. » Hi filii fuere « (/) Euphemius et Amphilochius : 
υἱέες ᾽Αμϕιλόχου Εὐφήμιος, ᾽ΑμϕΏοχός τε. De tertii nomine postea dicemus. 


(a) Apud Mur., eo. $3. p. 35. (g) Ep. 50, p. 51. 

(b) Ibid., ep. 445, p. 106. (^) Ep. 22. p. 922. EP- 95, p. 04. 
(c) Epist. 136 lib. 11. (i) Epist. 25, al. 106. 

(d) Apud Mur., ep. 29, p. 29. ) Eoi ep. 17, p. 1T. 

(e) Ibid., s 30, p. 30. (6) Ep. 19, p. 20. 


U) Ep. 91, p. 30. () Ep. 20, p. 20. 


— 
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Liviee matri hos tres liberos superstites fuisse probat epitephium xix (a), in quo « libe- 
rorum (rias maritusque tumulo Liviam illustrasse » dicuntur. Primus omnium mortuus est 
Euphemius, quem pluribus epitaphiis celebravit Gregorius (b), quibus epitaphiis belle 
consonat epistola Gregorii ccxxx, alias cxiv, ad Theodosium sive Theodorum, cujus filia 
Euphemio jam desponsata, nuptiis proxima, ibi (c) non describitur aliter ac in epitaphio 
xxi, conjux ejus Euphemius. | 

Si alia non suppeterent momenta, ea salis essent ad demonstrandam Euphemii, ejusque 
patris Amphilochii et Amphilocbii fratris cum Gregorio cognationem. Scribit enim epi- 
stola mox laudata Gregorius Theodosio jamjam futuro Euphemii vitrico : «Nunc genera 
copulantur, » et inferius, cognationis gradum ut intelligas : « Et tu nos per suavissimum 
fiium nostrum Euphemium hebe, et nos item per suavissimam filiam vestram vos habe- 
mus. » Mox Theodosii filiam, suam quoque ob matrimonium ducens : «Patris (de se ipsó 
loquitur) benevolentia par erga liberos. » | ) 

Utrum autem Euphemius iste, de quo in Epistola ccxxx, al. cxiv, ille ipse sit, cujus £t 
menlio in Epistola Lxxrim, al. cxLix, an ille quoque de quo circa finem testamenti agitur, 
non ilà perspicuum est. Si unum tantum admittas Euphemium, 'occurrunt diflicullates, 
qu& solvi non possunt. Satius ergo arbitramur, imo necessarium, duos Euphemios distin- 
guere; unum, de quo epitaphia et epistola ccxxx, alias cxiv ad Theodosium ; alterum, 
de quu testamentum Gregorii loquitur, utrumque tamen aflinitate Gregorio eonjunctum. 

Tres Amphilochio ex Livia fuisse liberos diximus, Euphemium et Amphilochium : quis 
sit tertius, querendum. Epitaphium (d), in quo «trias liberorum » Amphilochio tribuitur, 
tertii nomen silet. In Epitaphio xx (e) duorum duntaxat filiorum Amphilochii fit mentio : 
Euphemii jam defuncti, et Amphilochii superstitis. Primo quidem Philtatium tertium eurg 
esse filinm suspicabamur; verum Gregorius nodum hunc ipse solvit in carmine ad Olya- 
piadem, his verbis (f) : Ἔστι σοι, ὦ χαρίεσσα, θεοδόσις [Θεοῦ δόσις]' ἡ && προχείσθω παντός. σοι ud» 
θοιο καὶ ἔργματος ἔμπνοος εἰχὼν.... αὐτοχασιγνήτη uéy' ἀμύμονος ἀρχιερῆος ᾽Αμϕιλόχου. « Esl tibi, o 
elegantissima mulier, Theodosia, que tibi omnis sermonis et operis vivum exemplar propo- 
sita $t..... soror innocentissimi antistitis Amphilochii. » En tertia Amphilochii progenies. 
Amphilochius vero, cujus soror Theodosia dicitur, non alius est quam Iconiensis episco- 
pus; Amphilochius, inquam, Euphemii ex Amphilochio et Livia frater germanus. Omnia 
conveniunt ; patria, genus , vile et morum sanctitas. ' 

Patriam Amphilochii Iconiensis fuisse Cappadociam testatur Basilius epistola alias 
cccxciv, et maxime Hieronymus, qui epistola ad Magnum rxxxrr, alias rxxxiv, inter vi- 
ros doclos Cappadocie Basilium, Gregorium.et Amphilochium recenset. Amphilochio pa- 
renti, ejusque filiis, Djoceesarea, id est, Nazianzum, patria assignatur in epitaphio xxxi (g). 

De genere quoque sibi consentiunt omnia, epitaphia , epistole, poemata. In epitephiis 
ÀAmphilochius ille, qui Gregorii ex avunculo frater dicilur, parentem ejus nominis Am- 
philochium babuit : habuit οἱ Iconiensis- Amphilochius, ut ex epigraphe epistole rx, 
ilias c.x1 optime Tillemontius erüit et astruit nola priori in Vitam Amphilochii οἱ eru- 
diti concedunt. 

Gentem vero ac familiam Amphilochii eamdem atque Gregorii sapiunt epitaphia, ut vi- 
dimus, propemodum omnia ; sapiunt et epistole, Epistola namque xu, alias cLx ad Àm- 
Philochium, quem Iconiensem postea episcopum fuisse nemo negaverit, Gregorius ait : 
* Non multum una fuimus, quanquam illud omnino oportuit, cum propter nos ipsos, tum 
propter traductam ad nos a parentibus amicitiam. » Ac paulo post Nicobulus, ex Gregorii 
sorore Gorgonia filius, con Gregorii solum, sed Amphilochii pariter, tametsi ínferiori 
gradu, filius dicitur : «Filius noster,» ἡμῶν, amborum, «Nicobulus. » Epistola rxu, alias 
ουχ], cerlissime ad Amphilochium Iconiensis episcopi patrem scripta, cognationem Am- 
Philochii enm Gregorio a capile ad calcem aut diserte exprimit, aut non obscure signi- 


(«) Murat., ep. 19. (e) Murat., 20. 

(P) Ep. 20-et seq. (f) Carm., ad Olymp. v. 97 ei sqq. 
r Murat., ep. 34. (g) Murat., ep. 31, p. 90. 

d) Murat., 19. 
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ficat; maxime vero illa comparatione inter funus Gregorii patris, quem Theologus sibi 
morte sublatum dolet, et amissionem Amphilochii filii, quem Amphilochius pater adern- 
ptum sibi queritur; illaque etiam, jure utique propinquitatis, debita consolatione, quam 
 Amphilochius pater, et Gregorius filius a se mutuo exspeclare ac reposcere poterant. Cla- 
rius adhuc his ad Amphilochium verbis illud declarat Gregorius : «Nos aecusas, inquit..... 
minime detrimeatum agnoscere, quod amici omnés et cognati, συγγενεῖς, acceperunt; at- 
que ego in primis, » etc. : disertissime porro exprimit, ubi Ieoniensem episcopum eque 
vocat Amphilochii, ad quem scribit, « filium ac suum ipsius fratrem : filium tuum, fra- 
trem autem nostrum,» etc. Tbv σὺν υἱὸν, ἡμέτερον δὲ ἁδελφόν. Has ob esusas consolationem 
ἃ Theologo exspectare debuerat Ampbilochius pater de Blio sibi adempto, nempe Amphi- 
lochio Iconiensi, cujus ex avunculo frater erat Gregorius. 


Tam clara sunt ísthtec et firma, ut jam pigest epistolam ad Themistium xxrv, alias cxr 
adjicere, ubi hac leguntur : Zo φίλος πατρόθεν ὁ ἑἐμὸς ᾽Αμϕιλόχιος. Hec verba sive cum inter- 
prete sie reddideris : « A paterno latere tibi amicus est meus Amphilocliius; » sive magis 
ad litteram, «tibi amicus est, meus a parentibus Amphilochius ; » vim certe aut verbo- 
rum horumce, aut sententia prioris haud effugeris. Dicere eoim voluit seu inlerpres, 
seu Gregorius, minime degenerem ab eloquentia patris Amphilochium esse; qua Themi- 
stio « eloquentite regi » charus pater cum esset, charus eidem et filius esse debebat. Quse 
quidem avunculo Gregorii, ejusque filio, qui in epitaphiis tantopere ob eloquentiam cele- 
braniur, egregie conveniunt. Unde in eadem epistola mox subjicit Gregorius : « Addam 
etiam, quod ejusmodi est, » nempe Amphilochius, «qui nec majorum generi, nec nostra 
amicitie dedecori sit. » Sie enim reddenda Gregorii verba, πατέρων γένει’ non ut inter- 
pres, « paterno generi ; » alioqui πατρός dixisset Gregorius, non πατέρων. Ita autem loqui- 
tur, ut genus Amphilochii, suum quoque fuisse, majoresque eosdem sigbificet. Simili 
prorsus et sententia et ratione in carmine 57, vers. 103, «decus suum » [coniensem episco- 
pum Amphilochium Gregorius vocat (a). Deeus autem esse polerst Gregorii Amphilo- 
chius, vel ut tanti magistri discipulus, vel ut communis stirpis et originis ornamentum. 
Prestat hec. vero sententia priori, cum Amphilochio epistola xim, alias crx, scritffhtem 
Gregorium viderimus : «Non multum una fuimus, » etc., quae a disciplina quam longis- 
sime remota sunt. lta quoque epitaphio apud Muratorium xxxvr, Nicomedem «decus 
meum » sit; quie sanguinis particeps ejusdem, gentem et ipse Gregorianam illustrabat. 


Nec minus ad rem nostram faciunt testamentum Gregorii, et plures epistole ; xxi 
alias cx ; xxiu, alias cvi; in quibus Amphilochium sive honore, sive amore dignissimus, 
vel reverendissimum, sane ob episcopatus dignitatem, filium suum appellat : Ty τιµιώτα- 
πον υἱὸν, αἰδεσιμώτατον, etc. Euphemium quoque, Amphilochii, postea Tconiensis episcopi, 
germanum fratrem, Dlium suum appellat Gregorius. Si rationem quaeras, cur amilinos 
Gregorius noster eo nomine donaverit, epistola xxm, alias cvr, que pro Amphilochio 
ipso scripta est, docebit : « Ipse tibi, inquit Gregorius, charissimum fiium nostrum 
Amphilochium offéro, virum probitatis nomine usque adeo nobilem, etiam preter quam 
Βίας ferat; ut ipse, qui et senex et sacerdos..... preclere mecum agi existimaturus sim, 
si eam hominum existimationem obtinerem. » JEtatis igitur dignitatisque prerogativa, 
hoc usus esse vocabulo Gregorius videtur, et amitinos appellavit, modo fratres, modo 
filios. . 


De Nonne, Gregorii matris, nepotibus nune dicamus. Nonna tres liberos procreavit, 
Gregorium, Cesarium, et filiam nomine Gorgoniam. Celebs obiit Cesarius ; Gregorius 
virginitatem perpetuo coluit, vitamque monasticam exercuit. Sola posteros reliquit Gor- 
gonia, que nupsit Alypio. Nullum jam conjecturis locum de marito Gorgonis, quem 
Baronius in Vita Gregorii Vitalianum fuisse conjiciebat, Tillemontius modeste suggerebat 
esse Meletium, relinquit epitaohium rxx (b).l1n eo siquidem Alypius Gorgonie maritus 
appellatur : 


(a) Carm. ad Olympiad. (b) Murat., ep. 70, p. 65. 
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Ἑτήσυο thv, σάρχας τε xa ὁστέα, πἀντ᾽ ἀναθεῖσα 

- l'opyóvtov Χριστῷ. μοῦνον ἀφῆχε πόσιν, 

Οὐ μὴν οὐδὲ πόσιν δηρὺν χρόνον. ἀλλ ἄρα καὶ τὸν 
"Βρπασεν ἑξαπίνης κύδιμον ᾽Αλύπιον. 


Censum suum, carnes et ossa, omnia cum sacrasset 
Gorgonium Christo, solum reliquerat sponsum, 

Verumtamen non diu sponsum. Sed profecto el ipsum 
lllustrem Alypium ex improviso rapuit. 

λά Alyplum sine controversia scripte sunt epistole, Lxxxm, alias cxtviu ; Lxxxur, al 
(XLIX ; LXXX v1, 8l. cL, cum in postremo laudata sororis sue mentionem sic faciat Grego- 
rias, ut uxorem Alypíii faeile agnoscas. Ad eumdem date sunt epistole, Lxxxiv el .xxxv, 
4l.cu et cti : neque tamen Alypium illum Cappadocie preesidem constituere necesse est. 
Num sd Alypium eumdem epistola Lxr, alias Lxxx, verisimile non est. Repugnat omnino 
jaudibus, queis in oratione funebri Gorgonis Alypius conjux ornatur, et epilaphio t.xx (o), 
de eo Alypio scriptas esse epistolas ccvir et ccvut, al, cxrvi et οΣΙΥΠ, Alypius enim, de 
quo bis in litteris, Simpliciam uxorem habuerat, et viduam moriens reliquerat. Gorgonie 
rero conjux Alyplus, et uxeri superstes fuit, et ila ei superfuit baptizatus. ut ad secun- 
das nuptias convolandi nec animum nec tempus habuerit, 

Baronius Gorgonie, preter Alypianam filiam, filios quoque duos, Petrum et Phocant 
lribuit eodem errore, quo Vitalianum, cujus filii Petrus et Phocas fuere, ei sponsum assi- 
gnarit. Filios itidem duos Gorgonia natos in orationem oclavam, alias xi, num. 15, Elias 
Crelensis affirmat ; nomina autem reticet, et ambos tantum « ad episcopatus fastigium eve- 
elos » asserit : quod vix credere sinit scriptorum omnium de his silentium. Veri longe 
similius est Gorgoniam, preter Ályvianam, de qua constat vel ex epigraplie epistola xit, 
alias c.v, et mexime ex carmine 50 (b), ubi Alypiane filius Nicobulus Gregorium vocat 
« matris avunculum, » δέρχεο μητρὸς ἐμῆς µήτρων uévav* Verisimilius, inquam , preeter Aly- 
pianam geminas alias Gorgoniam enixam filias, Eugeniam et Nonnam. 

Etenim Gregorius Alypiane « filie sue dulcissime, » ul vocet, Eugeniam et Nonnam 
ila in testamento adjungit, ut eodem illas atque Alypianam gradu fuisse dubitare non si- 
D4t hic loquendi modus : « Alypianam filiam meam dulcissimam (ceterarum enim Euge- 
nis et Nonne exigua ratio habenda est), etc....... hec ad ipsius Alypiane liberos 
perlinere volo ; » et'« nulla in re ipsam, vel sorores ejus, » nempe Eugeniam et Nonnam, 
« nolestas esse. » Quid clarius ut demonstrétur Alypianam illam , non virginem eam esse 
de qua epistola cLviu, al. ccxxxiri, sed que Nicobulo nupserat, et sorores ejus germanas 
fuisse Eugeniam et Nonnam ? Quas quidem virgines permansisse nihil necesse est cre- 
dere. Quod enim de Gorgonia dictum est in oratione vii, alias xi, « corporis fructum, hoe 
est liberos et nepotes spiritus fructum effecit, » de baptismo et consecratione que ex eo 
luit, potest et debet accipi : slioqui virginitate consecrasse filias suas omnes Gorgonia 
dicenda esset, quod quidem absurdum et facto contrarium ; siquidem Alypiana nupsit 
Nicobulo, Eugenia quoque, vel Nonne, Meletio. Is est Meletius, qui in testsmento Gregerii 
Ἰαμόρός dicitur, quod ejus sororis filiam, uxorem duxisset. 

Er Nicobulo, ad quem plures Gregorii epistole, et Alypiana Nicobulus alter natus est, 
et Alypiana virgo, de qua epistola cLxxxi, al. cxxxr. De Nicobulo certa res est, vel ex 
arnine quod Nicobuli nomen sibi preescripsit, et ex patris Nicobuli responsione, itemque 
er epistola cxcv, alias ιν ; unde discimus alios Nicobulo juniori germanos fratres fuisse, 
quorum vel nomina penitus ignorantur. 

Sunt alii bene multi Gregorio nostro affines et consanguinei; in quorum numero est 
Euphemius, alter ab Amphilochii filio. De eo in testamento, ubi res inter affines agilur. 

Helladium Eulaliumque fratres epistola xv, alias cxcv, Gregorius vocat « consobririos » 
$u0s, aut patrueles, ἀνεφίους, riisi mavis é£ sorore aut propinquorum aliquo nepotes, pro 
varit vocis significalione. 

Georgius et Basilissa soror ejus germana epitaphio r (c), necnon Eusebius, quí utríus$- 


{ε) Murat, ép. 10, p. 65. | (c) Murat., ep. 50. 
(F) Carm., ad Nícob. pair. 
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que frater omnino videlur (a), una cum Nonna metre Theologi ex variis epitaphiis eo tu- 
mulo conditi (b), qui Gregorii et Nonne sanguini paratus erat, αἷμα τὸ Γρηγορίου, Νόγνης τε 
μεγακλέος, ab eodem alieni genere esse non possunt. 

Nicomedes, in quem tria sunt epitaphia (c), cujus etiam,laudes plenius celebrantur in 
earmine al. χιτ] (4), ex eodem cretus sanguine videtur. e 

Jam de Philtatii adolescentis cura Gregorio affinitate dubitare vix nomen sinit, quod ab 
avo Gregorii manasse videatur. Suadet etjam epitephium ΣΙ, Murat. p. 42, ac penitus per- 
seaderent hee voces « sacra tellus, » si tumuluin certo signi(icarent.« Verisimillimum, in- 
quit Muratorius, necessarios Nazianzeni fuisse Philtatios. » Huic adolescenti adolescen- 
tulus alter adjungendus, Gregorius nomine, Gregorii ex sorore nepos aut abnepos, de quo 
epitaphium dxxxrr apud Murat. Hos omnes preter stemmatis seriem recensemus, quia 
quo ordine illi ac loco statuendi sint ignoramus. Sit igitur a matre, Gregoriani stleinmatis 
ista delineatio. 


PHILTATIUS ET GORGONIA. 


ο EHE. " — eae RD 
AMPIHLOCHIUS et ejus uxor LIVIA. NONNA et GREGORIUS conjux. 
EUPHEMIUS AMPHILOCHIUS THEODOSIS GREGORIUS Τµεο. GORGONIA — CJESARIUS 
mortuus sine liberis postea lconiensis — Olympiadis conjux ejus — sine liberis. 
paulo ante nuptias. episcopus. educatrix. ALYPIUS. 
— ENEENEEAA————— — nn 
ALYPIANA EUGENIA. NONNA. 


cujus conjux 
| NICOBULUS. , 


— 77 El C Ls 
NICOBULUS — ALYPIANA — Fratres multi, 
junior. virgo. bomine iguoto. 


PRATER ORDINIS SERIEM SUNT 


Euphemius alter ab Amphilochii filio, de quo in Testamento. 
Meletius maritus Eugeniz, aut certe Nonnz junioris. 
Helladius et Eulalius Nazianzi episcopus, fratres. 
"usebius, Georgius, Basilissa germani et ipsi. 
icomedes ac filii duo. 

Philtatius adolescens. 


, Gregorius juvenis. 
(a) Ep. 46, p. 43. (η Ep. $6, $1, 38. 
el Murat, ep. 49, p. 45; ep. 50, p. 46; ερ. 66, (d) Carm. ad Hellen. vers. 14$ et seq. 
P . 
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TERTIA PARS. 


DE VARIIS GREGORIANJE DOCTRINJE CAPITIBUS, 


Quamvis Gregorius diu multumque patuerit invidie, quamvis plurimos vite toto tem- 
pore acerbosque expertus sit adversarios, nunquam er. iis quisquam ausus est eum erroris 
insimulare et ipsius doctrinam carpere. « Hujus, inquit Rufinus, neque vita aliquid pro- 
babilius et sanctius, neque eloquentia clarius et illustrius, neque fide purius et rectius, 
neque scientia plenius et perfectius inveniri potest; utpote qui solus sit, de cujus fide ne 
dissldenles quidem inter se, ut fieri solet, partes e! studia dispulare potuerinl; sed id 
obtinuerit apud Deum et Ecclesias Dei meriti, ut quicunque ausus fuerit doctrine ejus in 
aliquo refragari, ex hoc ipso quia ipse magis sit herelicus arguatur. Manifestum namque 
indicium est non esse recu» fidei bominem , qui in fide cum Gregorio non concordat. » 
Adeo pura enim et sincera, et omni prorsus vitio carens ejus doctrina, ut inde Theologi 
pomen unus post apostolum Joannem sit adeptus, 
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Plura tamen sive Clericus ad Sociniana commenta, de tribus naturis in Deo per antiquos 
orthodoxos excogitatis, fovenda, prave detorsit ; sive Barbeiracus qusedam moralis doctri- 
ne copita acriter et insulse reprehendit. Quid mirum in hominibus qui', auctoritatis jugo 


omni excusso, nihil non experti sunt, nihil sacrum in fide reliquerunt? 'At inter ipsosmet - 


Catholicos Petavius , vir eruditione prestans, Gregorium ut male de adversariis quos 
eonfutat triumphum agentem traducit: sed ipse in venerandos Palres nimium iniquus, 
et a Bullo Anglicano scriptore bene eastigatus, censure acerbitate tantis viris non nocuit ; 
imo potius propri» glorie, jam inde simulationibus quibus usus est in causa pergravi 
obnubilate, labem &alernam inussit. Hec omnia exponere et exagitare si animus esset, 
ultra hujus voluminis fines protenderetur oratio : in sequens igitur diligens et exacta 
querelarum omnium consideratio, que in doctrinam sanctissimi doctoris congestee sunt , 
eitrdhenda. Quidquid tunc occurrerit quod offendere infirmos, vel in deterius posset 
accipi, elucidabimus, et sc&upulos si qui sint studiose evellemus. Salis nunc erit si pre- 
cipua doctrine Gregorii capita in unum collecta lectori exhibeamus; ut vel sic pateat 


quam accurate et alte de divinis disserat, ac recte Theologus nuncupari meruerit : - 
hinc apparebit quanta ipsius injuria, quantaque veritatis offensa , eproris potuerit . 


iusimulari. 
De Deo. 
Quo tempore docendi munus .Gregorie impositum est (a), tanta de divinis rebus dispu- 
tandi prurigo animos incesserat, ut omnia loca, ne gyneceis quidem exceptis, hujusmodi 
contentionibus ac tumultu personarent. Cui malo medicam ut manum adhiberet, «Non 


cujusvis est, inquit (b), o viri, de Deo disserere, non, inquam, cujusvis ; non adeo vilis ac 


protrita heec res est, et eorum qui adhuc humi reptant... His duntaxat hoc muneris 
icumbit, qui exactissime explorati sunt, ac contemplando longa processerunt.... aut, ut 
parcissime loquar, jam hoc agunt, ut se a vitiorum labe purgent. Sed nec cujusvis tem- 


poris» illud est; «nec apud quosvis, nec de quibusvis, sed certo tempore, et apud certos. 


homines, et aliquousque hoc faciendum. » De hisomnibus, tum oratione vicesima septima, 
que theologicarum velut exordium est, tum aliis in locis, saluberrima precepta dedit. 

De Deo preclare et subtiliter disputat, nibilque magnificentius et ad persuadendum 
&ccommodatius quam argumenta que ex nature miranda structura ac eleganti forma 
deprompsit : «Etenim, inquit (c), quod Deus sit, ac princeps quedam causa, que res 
omnes procreerit atque conservet, tum oculi ipsi, tum lex naturalis docent; illi, dum 
rebus in aspectum cadentibus aciem affigunt, easque et pulchre fixas et stabiles esse, et 
progredi, atque immote, ut ita dicam, moveri volvique perspiciunt : heec autem, dum pet 
res oculis subjectas, ac recto ordine collocatas, auctorem earum certa ratione colligit atque 
assequitur. Quonam enim modo universa hec rerum moles vel producta unquam fuisset, 
yel consisteret, nisi Deus omnia in rerum nalura protulisset, atque conservaret?» Hoc 
omnes et singule creature conclamant (d), « nobisque ipsius numen declarant, non secus 
videlicet. ac solis in aquis umbre atque simulacra infirmis oculis solem reprmesentant. » 
Quis etiam instrumenti musici concinnitatem aspiciens, aut captum audiens, conditorem 
ροή», aut citharistam, facie licet ignotum, mente non reputet? Plurima ejusdem generis 
argumenta tractat, quibus mundi cursum et rerum aspectabilium ordinem casui vel fortu- 
n8 ascribere, nonnisi summe dementie dandum manifesto evincil. Sed $i ex rerum natura 
divinitas animis tam perspicue elucet, num ipsa mens et mundo latior, et creaturis omui- 
bus supereminentior, Deum auctorem suum sibi ipsi non melius indicabit et exhibebit? 
«(e) Sio igitur ratio que ex Deo est, et cunctis insita, et prima in pectoribus nostris 
condita lex, cunctisque mortalibus innexa, nos ab iis rebus, que oculis cernuntur, ad 
Deum subvexit. » 

Interea quid sit Deus si pelas, cave ne tibi ex ceteris creaturis visibilibus, qus Deum 
υπάῖημα celebrant, aliquid verisimile fingas. «(f) An corpus eum esse dices? Quonam 
6760 modo immensus, infinitus, figure expers est, ac denique ejusmodi, ut nec tangi ne^ 
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oculis cerni queat ? An hec quoque in corpora cadunt ? O licentiam ! non enia nac corpo- 
rum natura est. Απ. vero corpus quidem esse slatues, immensum vero alque. inünitum, 
ceteraque hujus generis esse negabis ? O crassitiem ! ut nulla re nobis Deus prestet. Quid 
enim a(ferri potest, cur colatur atque adoretur, si circumscriptus est? aut quid cause esse 
dicemus, quin ex elementis conflatus sit, atque in eadem denuo redigetur, aut etiam pror. 
sus intereat? Compositio quippe pugne initium est, pugna autem dissidii, dissidium 
solutionis : solutio porro nullo modo in Deum ae primam illam naturam cadit. » 

. Transcendere, itaque necesse est omnem naturam sensibilem et cogitare « (α) Deum 
omnium que sunt pulcherrimum et sublimissimum esse, nisi quis tamen eum malit supra 
omnem essentiam ponere, aut in ipso, quidquid est, collocare: utpote a quo alia quo- 
que, ut sinl, acceperint. » Et quantum de ineffabili loqui fas est, paucis totum complecti- 
tur dum vocat Deum « (b) Pelagus quoddam essentie immensum et iaterminatum. » Quid 
aliud enuntiat nomen quod Deo perexcellenter tribuitur? Ens siquidem dicitur, quod et 
ase sit et in se ipso entis habeat fontem inexhaustum. «(c) Quantum nobis assequi 
concessum est, Ens et Deus magis quodammodo essentie nomina sunt: ex iisque etiam 
vox Ens, ad eam indicandam aytior est; non hoc solum nomine quod ipse, cum Moysi in 
monte oraculum ederet.... ita seipsum appellavit; sed etiam quia nomen illud magis 
proprium esse comperimus. ..... Naturam ejusmodi exquirimus, quee ipsum esse per se 
habeat, ac non cum alio quopiam copuletur. Ens vero, proprium sane est Dei, ac totum, 
nec priore aliqua re, nec posteriore (nec enim erat, aut erit) definitum ac circum- 
cisum. » 

Al quantumlibet et rerum universitas et mens opificem suum profiteantur, inconsiderate 
. et periculose quis, hoc uno fultus presidio, ad eum sese certo erigere putaverit; nee mi- 
rum si tot docli el sapientes, solo lumine naturali ipsum querendo cogitationum suarum 
fuco decepti, a Deo megis ac magis aberraverint : ut enim Deus recte a nobis percipiatur, 
neque orbis aspeclus, neque ipsamet ratio salis nos erudiunt, «(d) sed nunc, et semper 
opus fuerit Spiritu, per quem solum Deus et intelligitur, el exponitur, et auditur. » Ve- 
rumtemen quidquid de Deo sentiamus, licet altum quid et sublime excogitaverimus ; 
quantumvis crescat in hac vita cognitio, essentiam Dei nunquam assequemur. « (e) Quid 
tandem Deus natura sua el essentia sit, nec hominum quisquam unquam invenit, nec 
inveuire potest. » Hinc Gregorius Eunomiano fatue se jactanti omnia scire, et arroganter 
ab orthodoxis, « queenam esset Doi essentia » querenti : «Τα, inquit (f), dementis; est hoc 
dicere, qui generetionem quoque ipsam anxie perscerutaris : nobis aulem abunde magnum 
atque amplum fuerit, si in posterum quoque discamus , soluta videlicet hac caligine et 
crassitie, ut pollicitus est is qui non mentitur. » Nunc vero Theologus ille merito cen- 
seatur, «(g) non qui in totum, quid Deus sit, invenerit.... sed qui ampliorem ipsius spe- 
ciem mente conceperit, ampliusque veritetis simulacrum, vel adumbrationem, vel quo- 
eunque tandem alio vocabulo uti quis malit, in seipso collegerit.» Et ne ab hac regula vel 
ipsos Patres antiquos excipias, vel prophetas qui Deum aliquando vidisse in Scripturis 
narrantur. «(À) 8i quis enim Deum cognovit, aut, Scriptura teste, cognovisse dieitur, 
eatenus cognovisse censendus est, qualenus uberioris splendoris particeps sil.... Ita exsu- 
perantía haec, perfecta eognitio existimata est, non ad ipsius rei veritatem, sed ad aliorum 
modulum οἱ facultatem perpensa. » 

Nec mirum si mortale, tam angustis cireumscriptum terminis, divinum et immensum 
nod capiet : quonam enim pacio totem illius naturam ratio humana apprehendere poterit, 
cuta « (i) omune creatum, sive ealleste, sive superecleste, lieet sublimiori quam nos natura 
preditum, Deoque vieinius, longiori tamen intervallo a Deo, ac plena illa et absoluta co- 
gnitione distat, quam quo compositam hanc nostram, et abjectam atque humi vergentem 
massam superat? » Nibil interea expostulandum, si Deus, a nobis non (j) « plene perfecte- 
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que comprehendi queat, » dum tam multa ooulis etiam subjecta, manibus sepe contrita, 
rationis captum superare quotidiaps experientia discamus, et varia nature arcana post 
tantas inquisitiones abscondita et tectissima permaneant. Nonne prope infinita rerum 
,creatarum mysteria, que mortales undique cireumstant, monent, ne altiora se querant ***!5, 
aut tot mirabilium suclorem scrutari presumant, ne a magnitudine glorie ipsius oppri- 
ssantur '* 1? Hec sanotus doctor eximie et fuse prosecutus est (a), totus in sua oratione in- 
cumbens « ut ostendet, ne ipsam quidem secundarum rerum naturam hominis mente at- 
que ingenio comprehendi posse, nedum primam illam ac solam, vereor enim dicere, om- 
pibus rebus excelsiorem. » Sic et snimi dotes, mentis et corporis in homine societatem, 
membrorum inter se concinnifatem, elementorum ordinem, animantium et germinantium 
species perlustrat, eos qui philosophie principatum sibi vindicant egregie compellans, ut 
vel singulàrum proprietatum, quas elegantissime describit, recondita principia detegant, 
aut tandem divinis rebus, ob intelligenti, difficultatem, detrabendi finem faciant. 
De Trinitate. ' 

Quoad vixit Gregorius, accuratioris doctrine circa Trinitatem prtedicator indefessus 
fuit et defensor acerrimus contra Árianos el Macedonianos; ite ul omnia ejus scripta, 
sive orationes, sive epistole, sive carmina, Trinitatem resonent et suscepta pro Trinitatis 
defensione contra quoslibet adversarios certamina : unde ejus emuli hoc ipsum vitio 
vertebant et objiciebant, prout etiamnum objicere Gregorio Clericum et Tollium non pu- 
duit, quod «assidue suam Trinilatem praedicaret et omnibus tantum non horis memora- 
ret » obita pro Trinitate certémina, et exantlatos labores, Si quecunque ad exponendam 
et defendendam Ecclesic catholice fidem circa Trinitatis mysterium scripsit Gregorius, hic 
animus esset referre, maxima ejus scriptorum pars exscribenda esset, nequidem ullo 
preetermisso : verum pauciora excerpere et insigniora sat erit. Itaque Trinitatis mysterium 
his verbis exponit (b) : «Unus Deus retinendus -est, et tres hypostases, sive tres persona, , 
confitende, et quidem unaqueque cum sua proprielate. » Et in alia oratione (c) : « At 
unum Deum agnoscere oporlebat principii experlem et ingenitum, et unum Filium et 
Patre genitum, et unum Spiritum ex Deo substantiam habentem, concedentem Patri iu- 
geniti proprietstem, Filio vero generationem ; de cetero autem ejusdem omnino nature, 
dignitatis, honoris, glorie. Πόσο, inquam, agnoscere oportebat, liec confiteri. » Trinitati 
aecommodat hec Joannis verba de Filio : «Erat luz vera, que illuminat omnem hominem 
venientem in. hunc mundum ".. Erat lux vera ... Pater. Erat lux vera .. . Filius. Erol lux 
vera ... alius Paracletus. Erat, οἱ erat, et erat : sed unum erat. Lur,et lux, et lux : sed lux 
una, Deus unus. » Queelibet persona est ab eterno (d) : « Patrem vere dicimus, 86 multo 
quidem verius, quam qui apud nos id nomen obtinenl ; tum quia proprio et singular! 
modo Pater est, non autem sicut corpora ; tum quia solus, non eniin ex conjunctione; tum 
quia solius, nempe unigeniti; tum quia solum, nec enim ipse priusquam Pater esset, Fi- 
lius fuit ; tum quia in totum et totius Pater, quod de nobis cerlo affirmari nequit; tuin . | 
quia ab initio, nec enim posterius Pater esse capit. Filium vere Filium, quod et solus sit, 
et solius, ac singulari modo, el solum; non enim Pater quoque simul est, et in totum 
Filius, et totius, et a principio, hanc scilicet rationem habens, ut nunquam Filius 
esse οῶροείι; non enim ex poenitentia est deitas, neque ex profectu deificatio, ut iile 
aliqusndo Pater, hic aliquando Filius esse desinat. Spirituin sanetum vere sanctum : ne- 
que enim alius talis est, nec eodem modo, neque ex accessione sanctitatem habet, sed 
est ipsamet sanctitas, nec magis el minus, &eo, quoad tempus, originem unquam habuit, 
nec finem habiturus est. Hoc enim Patri et Filio et Spiritui sancto commune est, quod mi- 
nime creali sunt, atque ipsa divinitas. Hoc autein Filio et Spiritui sapcto, quod uterque 
eorum ex Patre esi. At vero Patris proprietas hao est, quod ingenitus sit : Filii quod ge- 
nitus : Spiritus sancti quod procedat. » Hiec generatio et processio, que nullis verbis po- 
t^s! explicari, scrutanda non est : « Hoc tentum sciamus Trinitatem. in unitate, et unitaleas 
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in Trinitate adorandam. Colamus Deum Patrem, Ueum Filium, Deum Spiritum sanctum, 
tres proprietates, unam divinitatem, necgloria, nec honore, nec essentia, nec regno divi- 
sam (a). » | 

Tres vero persones, licet reipsa distincte, ita sunt sibi invicem coherentes ut quisquis 
vel unam exscindere tentaverit, tres simul ac totam prorsus deitatem sustulerit ; siquidem 
una sine allera esse nunquam potest (D). «Si fuit tempus, cum non esset Pater, fuit quo- 
que, cum non esset Filius. Si fuit tempus, cum non esset Filius, fuit quoque, cum ne Spi- 
ritus quidem esset, Si unum illud a principio erat, utique et tria. Si unum dejicis, audax 
hoc dicam, ne duo quidem superiore loco colloces. Qua enim imperfecte deitatis utilitas ? 
Imo que deitas, si imperfecta ? Perfecta autem quomodo erit, in qua ad perfectionem 
aliquid desideretur ? Desideratur enim, si sanctitate careat. Hanc porro quomodo habere 
queàt, ni Spiritum habeat? Si enim alia quedam preter illum sanctilas est, que tandem 
illa intelligenda sit, dicat quispiam : aut, si quidem eadem li&ec est, quid afferri potest, - 
quamobrem non jam indea principio fuerit? Quasi vero prestiterit Deo, aliquando im- 
perfectum exstitisse, ac Spiritus expertem. » 

Quis autem pergrande mysterium valeat vel saltem subolere? Nobis semper inaccessum 
fuisset, nisi Scripluree divinitatis thesauros mortalibus expandissent. At Ecclesie doctores 
tantam majestatem, captui humano nimis precellontem et cujus fulgore mens perstringi- 
tur, variis comparationibus delineare et adumbrsre aggressi sunt, ut vel sic quamdam 
Trinitetis notionem nobis suppeditarent. Hoc Gregorius exsequitur dui: nominem ad 
se ipsum advocat, et in intimo anime impressam mysterii imaginem ad contemplandum 
. allicit. Mens siquidem, sermo et spiritus in una ejusdem homibpis natura, licet ab invicem 
secernaniur, non tamen tres essenlias, sed unam numero substantiam constituunt. « Nos 
autem, » ut loquitur sanctus doctor (c),« unam et eamdem deitatis naturam teneamus, que 
ex principii experte, et generatione, el processione agnoscilur ; quemadmodum id quo& 
nobis inest, mente, sermone, ac spiritu intelligitur (d). » 

, Mull sunt alie comparationes, quarum ope infirmum animum sublevare scriptores 
nostri conali sunt : sed quam parum ad rei veritatem accedunt, ut Gregorius testatur (e) ! 
«Cum mentis curiositate multum diuque mecum considerassem, rei tan!» imaginem 
quamdam exquirens, cui tandem rerum inferarum divina illa natura comparanda sit, 
reperire non potui. Quamvis enim exiguam aliquam similitudinem invenerim, major ta- 
men me pars fugit, humique relinquit. » Cavendum itaque ne terrenis colestia metieu- 
do, dignitatem mysterii deprimamus; ideoque ex singulis similitudinibus sapage quidquid 
vel nimis abjecuum, vel dispar prorsus fuerit (f) : « In summa nihil est in quo mens mea 
gradum figere queat, dum, quod imaginor, in exemplis considero; ni forte quispiam eu 
animi equilate sit, ut, cum unum aliquid ex proposita imagine acceperit, reliqua projiciat.» 

Tritheis? crimen quod in Gregorium increpabant Ariani ita diluit, ut mirum sit fuisse 
deinceps qui unam substantiam specie tenus adinisisse ipsum incusarent (g). « Si Deus, 
εἰ Deus, et Deus, » sciscitabantur Ariani, «quid cause esse potest, quin tres sint. Dii ? » 
Ad hec Gregorius (h): « Nobis ibquit, Deus unus est, quoniam una deitas; atque ad 
unum, ea que ex eo sunt, referuntur, etiamsi tres personas credimus. Neque euim hoc 
magis, illud minus est Deus; nec hoc prius, illud posterius. Nec voluntste scinduntur, 
aut potentia dividuntur, aut denique quidquam eorum, quee dividuis rebus contingunt, 
hie quoque reperitur. » Et quo veram et integram in deitate unitatem asserat, non si- 
mulatam aut imperfectam, ab haé unitale amovere satagit quidquid vel in ccelestibus, vel 
in humanis, male ipsi exequare contenderent (i). « Quid autem, dixerint fortasse, nonne 
apud ethnicos quoque deitas una est, ut docent qui plenius apud illos perfectiusque pbi- 
losophantur, atque apud nos genus universum, humanitas una? Kt. tamen piures sunt 
dii, et non unus, sicut etiam multi homines. At illic communilas unitatem habet, quee 
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cogitatione sola considerari possit. » Contra vero perfectam unitatem tribus {μα perso- 
pis absque ullo discrimine congruere statuit sanctus doctor, aureis hisce verbis pre sen- 
sus altitudine non salis perscrutandis (a) : « At nostre doctrine non eadem est ratio; 
sed horum (nempe divinorum suppositorum) quodlibet unitatem babet, non minus ejus, 
eum quo conjungitur, quam sui ipsius respectu, propler essentie el potentie iden- 
tialem : » τῷ ταυτῷ τῆς οὐσίας, xal τῆς δυνάµεως. Sed verbis quid opus est, ut Gre- 
gorium purgémus? cum Eunomium, qui divisionem in paternam substantiam inducere 
orthodoxos ut probaret, tanto studio laborabat, omnibus nervis propulsare intendat. Que 
sene animis bene affectis plus equo sufficiant, ne quid vel levissimum de' fide eximii 
doetoris suspicentur. 
De Patre. 

Deum Patrem divinitatis Filii et Spiritus sancti causam, quod idem valet ac princi- 
pium apud Latinos, Gregorius edocel : « Parvorum certe, inquit (b), ipsoque indignorum 
principium fuerit Pater, nisi deitatis ejus, aque in Filio et Spiritu sancto consideratur, 
eausa sil, » Ut a Patre Filius et Spiritus sanctus emanant et perinde ad eum referuntur, 
sic unitatis in Trinitate origo et fons Poster est (c) : « Una his tribus natura Deus est : 
cnio vero est Pater, ex quo, et ad quem ea, qua deinceps sequuntur, referuntur, pon ut confen- 
dentur sc. permisceantur, sed ut cohereant. » Si quandoque Pater solus Deus nomina- 
tur, et Christus ipsum sic alloquitur (d): «Ut cognoscant te solum verum Deum '*;» 
Gregorius hoc « ad eorum, qui, quanquam falso, dii tamen appellantur, sublationem dici x 
eristimat. Major utique Pater solus Filio dici potest '*, ποπ ob aliquam in natura dispari- 
litatem, sed quatenus Pater Filii causa et principium esse dignoscitur. Majorem etiam 
asserere possumus, si Filii humanitatem attendamus : sed hac interpretatio sanclo doctori 
»on multam arridet, ut minus bonorifica : « Nonne perspicuum est, inquit (e), majoris 
'ocem ad causam referendam esse ?... Quod ratione humanitatis Pater Filio ,major intel- 
ligendus sit, vere quidem dici potest, sed non perinde honorifice. » 

De Filio. 

NuNus unquam Filii divinitatem magis strenue propugnavit, sive argument (ir ando, 
sive objecta adversariorum convellendo, sive difficiliora explanando. Singulis quibusque 
Poferendis non immorabimur, peuca ex tam multis delibare contenti. Primum unde ec- 
ceperit Filii divinitatem ostendit, plurima Scripturarum loca congerendo qua ipsam 
(perte declarant. « Nos, inquit (f), ex' magnis el excelsis vocibus Filii divinitatem per- 
tpimus, ac preedicamus. Quibus tandem ? His nimirum, Deus, Verbum, quod in principio 
eral, eL cum principio, et principium ; ut in his locis : n principio erat Verbum, et Ver- 
lum erat apud Deum, et Deus erat Verbum **, Et, Tecum principium *! : et, Qui vocat eam 
s gmerationibus principium. **. Ad hec Filius unigenitus dicitur : Unigenitus Filius, 
inquit, qui est in εἶπι Patris, ipse enarravit '* ; Via, Veritas, Vita, Lux : Ego sum via, 
etrilas el vita **; et, Ego sum luz mundi **. Sapientia, Potentia : Christus Dei potentia. ct 
Dei sapientia **. Splendor, Character, Imego, Sigillum, ut in his verbis : Qui cum sit 
splendor glorice : et, Character substantie ipsius " : et, 1mago bonitatis '*... Et, Qui erat, 
qi est, ef. qui venturus est, omnipotens ille **... Quee perspicue de Filio dicuntur, sicet 
el alia plura, que eamdem vim habent, quorum nibil ascititium est, nec Filio, aut Spi- 
rilüi sancto posterius aecessit, quemadmodum nec Patri. Neque enim ex accessione 
perfectio ipsis comparata est. Non enim Pater Verbi unquam expers fuit; nec unquam 
fuit quin. Pater essel; uec denique unquam veritate, sapientia, viribus, vita, splendore, 
tut bonitate caruit. » 

Sed quid? Nonne qui divinitatem Filio abrogant, el ipsi plurima Scripture loca in sui 
etrüris patrocinium afferunt? His sanctus doctor obviam it, regulam constituendo, cujus 
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ope intricata enodantur, cujus lumine obscura dilucidanlur, et umbre quibus veritatem 
error obtegere nitebatur, evanescunt. lpsum audire juvat. « (a) Mulla etiam alia conge- 
rere queas... Quanquam autem unumqvodque- horum sigillatim persequi, pioque sensu, 
explicare minime difficile est, atque offendiculum illud, quod in Litteris exsistit, repur- 
gere et eximere, si inodo vere oífendis, ac non potius de industria peceas; ut tamen rem 
summatim contrabam, hoc tibi faciendum est, nt sublimiores voces divinitati, 8c preestan- 
iori illi οἱ incorporee nature, passionibusque superiori allribuas : humiliores autem, 
composito, et tua causa inanito, atque incarnato... ut tu videlicet intelligas αυ prioris 
illius nature sit ratio, et que assumpte humanitatis. » 

At ne errorem minus intolerandum aut peccatura non tam immane censeas, negare 
Filio divinitatem, ex Gregorii sensu offensc» atrocitas est statuenda. « (b) Deitati fidem 
abrogas? hoc ne demones quidem ipsi fecerunt. O daemonibus ipecredulior, et Judeeis 
insipientior! Isti enim Filii nomen squalitatis vocem esse censebant: hi autem eum, 
à quo fugabantur, Deum norant. 

| De Spiritu sancto. 

Nec minori ardore ac zelo Spiritus sancti divinitatem astruit contra Macedonianos. 
Spiritum sanctum Deum aperte confitetur, quo tempore etiam inter Catholicos non pauci 
erant, qui quamvis Spiritus sancli divinitatem agnoscerent, eum tamen Deum aperte non 
dicebant, nec dici volebant. Tam aperta praedicatione noo tantum Arianorum et Mace- 
donianorum , sed etjam nonnullorum Catholicorum offensam incurrit, adeo ut ipsius 
adversarios ad eum e sede Constantinopolitana deturbandum, hoc etiam nonsihil mo- 
verit οἱ adjuverit (c). « Forlasse Spiritus impetitur : »"Icuc τὸ Πνεῦμα βάλλεται’ hoc. est, 
inquit Billius, forlasse hac de causa oppugnor et exagitor, quia Spiritus sancti, cui 
bellum isti indixerunt, divinitatem assero el praedico. Pergit Gregorius : Τὸ Πνεῦμα (ἀχού- 
caf") ὡς θεὸς, πάλιν λέγω’ ἁμοὶ Geb; σύ’ xa τρίτον foi», θΘεός' α Spiritus ut Deus, audite, iteruro 
dicam : tu mihi Deus, et tertio clamabo, Deus est, » etc. Quod in defendenda Filii divi- 
nitate Athanasius presstitit, id Gregorius in defendenda Spiritus sancti divinitate. Si tot 
et tantas non est experlus persecutiones, quot el quantas perpessus est Athanasius, non 
nisi id accidit, quia occasio defuit, nou autem animus et voluntas. Est tamen aliquid in 
ejus scriptis, quod mirationem facit. Sibi, nomine hereticorum, objicit, (d) « Spiritus 
sancli divinitatem nullo Scripture laco proditam haberi; » quod quidem refellit duplici 
ratione; primo affirmans (e) «Scripture testimonio adraodum confirmalam esse Spiritus 
divinitatem, iis quidem cerle, qui non nimis stolidi el obtusi fuerint, atque a Spiritu 
aversi. » Deinde ipse innumera Scripture profert testimonia, quibus ostenditur Spiritos 
sancti divinitatem in Scripturis proditam haberi (f). « Spiritus Dei dicitur, Spiritus 
Christi, mens Christi, Spiritus Domini, ac Domiuus ipse, Spiritus adoptionis . .. sciene 
tie, pielstis . .. omnia essentia sua implens, omnia continens, » etc. 

Preterea, hoc etiam posito, quod Spiritus sancti divinitas nullo Scripture loco predita 
haberetur, illud impedimento esse non deberet quominus Spiritum Deum esse confitere- 
mur, siquidem alia plurima éredimus que in Scripturis non apparent. « Undepam, » in- 
quit (g), alloquens adversarium, « tu arces illas tuas, Ingenitum aut Anarchum accepisti, 
aut nos etiam immortalis vocem? Hoc nominatim et expresse ostende, vel ea rejiciemus, 
quia in Scriptura non exstant, vel expungemus.... Nonne perspicuum est, heo de iis 
sumpta esse, ex quibus colliguntur, tametsi minime dicantur ? » 

Hujus responsionis dilucidande causa, Gregorius comparationem instituit. « Due, 
inquit (4), ex omui evo illustres vitarum mutationes exstiterunt, que etiam duo Τθδίας 
inenta, atque ob rei celebritatem, terra motus appellantur; altera à simulacrorum eultu 
ad legem, altera 8 lege ad Evangelium. Ac terlium etiam terre motum Scriptura nobis 
&ununtíat, nempe migrationem ab hac vita ad alteram illum motus amnis. οἱ jactaliopis 


a) Or. 90, n. 18. (e Ibid., n. 29. 
b) Or. 58, n. 15. ( 

c πα » 125, v. 95 [ Tbid., n, $23. 
Or. $1, n. 21. ( ) ἠμά., n. 25. 


103 PIUEFATIO GENERALIS. — PARS 1H. 106 


expertem. Idem porro duobus Testamentis accidit. Quid illud? Non repente, nec ad 
primam aggressionis impulsionem commutata sunt. Quamobrem ? Id enim scire opere 
prelium est: ut ne vi pertraheremur, sed persuasione adduceremur. Quod enlm vo- 
luntarium non est, ne diuturnum quidem est.... Ergo prima lex sublatis simulacris 
sacrificia permisit. Secunda submolis sacrificiis, circumcisionem minime prohibuit. Ae 
pestea, ut semel subtrahi sibi aliquid equo animo tulerunt homines, rebus etiam sibi 
eoncessis, hoc est, illi sacrificiis, hi circumcisione abstinuerunt; atque ut ex ethnicis 
Judei, ita ex Judemis Christiani facti sunt, per mutationes quasi furtim ad Evangelium 
sllecti (a). ... Huic exemplo divinitatis doctrina comparari potest, nisi quod contrario 
modo res procedit.... Sic enim se res habel : Vetus Testamentum Patrein aperte pre- 
dicabat, Filium obscurius. Novum autem nobis Filium perspicue ostendit, et Spiritus 
divinitatem subobscure quodammodo indicavit. Nunc vero Spiritus ipse nobiscum ver- 
salur, seseque nobis apertius declarat. Neque enim tutum erat, Patris divinitate nondum 
confessa, Filium aperte predicari; nec, Filii divinitate nondum admissa, Spiritum san- 
cum, velut graviorem quamdam, si ita loqui fas est, sarcinam nobis ingeri.... Quin 
lacitis potius accessionibus, et, ut David loquitur, ascensionibus, atque ex gloria in 
gloriam progressionibus οἱ incrementis, Trinitatis lumen splendidioribus illuceret.... 
Quin etiam ab ipso Jesu paulatim declaratur... « Rogabo enim Patrem, inquit, et alium 
Paracletum mittet vobis, Spiritum veritatis **.» .. . Habebat quadam Salvator, quie a disei- 
pulis, licet alioqui multiplici doctrina implerentur, tunc taimmen portari posse negabat, ob 
ess forsitan, quas attuli, causas, atque idcirco ea ipsis occultabat, Ac rursus dicebat 
fore, ut ab adveniente Spiritu omnia edocerentur. Ergo unum ex eorum numero esse 
censeo, ipsam Spiritus sancli deitatem, in posterum apertius declarandam, tam vide- 
lieel, cum jam post Salvatoris in integrum restitutionem, matura et perceptibilis 
esel ipsius cognitio, utpote cui ob tam insigne miraculum fides non jam abrogsre- 
lur (b).» | ΄ 

Ex superioribus Gregorii verbis de Filii divinitate obscure in Veter!, perspicue in 
Novo Testamento cognita; item de Spiritu subobscure tantum in Novo Testamento signi- 
fieato : ex his, inquam, verbis, id sequitur tantum et colligendum, preter Scripturam, 
lraliionem non scriptam fuisse necessariam, cujus ope Filii ac Spiritus sancti divinitas 
in Scripturarum testimoniis subobscure expressa, perspicue et aperte declararetur. 
Quod quidem alibi (c) Gregorius docet expressius : « Preclarum depositum, quod a pa- 
tribus postris accepimus, custodientes; Palrem, et Filium, et Spiritum sanctum adoran- 
les; in Filio Patrem, in Spiritu Filium cognoscentes, in quorum nomine baptismi aqua 
lincli sumus. » ÉL or. xxxt (n. 21) : « Identidem sepiusque inculcas Spiritus sancti divi- 
Dilaem nullo Scripture loco proditam haberi. Enimvero quod nec novus ac peregrinus, 
nec introductitius ipse sit, verum et a priscis, et hujus etatis hominibus agnitus et pate- 
faclus, quanquam a pluribus jam ostensum est, qui de hac re 'disseruerunt, atque in 
dirinis Scripturis nec ignave, nec perfunctorie versali sunt, sed lilleram penetrantes, 
uque intro prospicientes, reconditam pulchritudinem divino beneficio viderunt, scien- 
tieque luce collustrati sunt,» etc. Que certe confirmant necessariam esse traditionem 
ul Scriptures intelligantur, fideique dogmata definiantur ab Ecclesia, penes quam est depo- 
silum istud, quod acceptum ab apostolis servat et semper servabit. 

Si quaedam sunt, que mira videri possint, dicta a Gregorío ad defendendam Spiritus 
sentli divinitatem ; mirum adhuc magis quod ait, tunc temporis nonnullos fuisse, etiam 
«X Catholicis, qui quamris Spiritum sanotum equalem Patri et Filio, consubstantialemque 
"ederent, ipsum tamen Deum appellare nollent : quod quam absurdum sit, nemo non 
Intelligit ; nec tamen in dubium revoeari potest, cum tam. diserte asserat ac dicat, se 
libere preedicante Spiritum sanctum Deum esse, commotam fuisse terram. 


* joan. xiv, 46. " 


(a) Or. 54, n. 96. (c) Or. 6, n. 22. 
(0) Ibid., n. 97." 
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Οὐδὲν νέος οὗτος οὕποτε (o) Nihil enim si€ unquam 
Ὁλὴν ἔσεισε vh otam commovit terram, 
Ὡς [Πνεύματος αν παῤῥηαία Ut libertas, qua Spiritus 
θεοῦ βοωμένου. Palam Deus prvedicatur : 

Ὅ xai προσάντη τοις φιλοῖς Quod et invisum me amicis 
Τέθειχεν, οἴδαμεν. Effecit, id sciinus., 


Quee taraen verba sic accipienda esse arbitror, ul iis significare voluerit mirabilem Corr- 
stantinopoli mutationem factam , cum in ea urbe, que melropolis el propugnaculum 
erat Mácedonianorum, Soiritus sancli divinitas ipsius Gregorii , opera singularique animi 
Tortitudine praedicata est 

Jnanis autem ille scrupulus, de predicatione Spiritus sancli divinitatis, non nisi in 
quibusdam Orienlis partibus grassatus est, maxime Cesarea; ita ut etiam Basilius, cum 
firmissimis argumentis Spiritus sancti divinitatem demonstraret, eum esse Deum non 
aperte preedicaret, ne animos efferaret, ne novis dissidiis, novisque vexationibus ansam 
preberet, quod fuse prosequitur Gregorius oratione quam habuit in laudem Basilii (b) : in 
Occidente vero nunquam ; nemo enim illic Spiritum sanctum Deum dicere et predicare 
dubitavit. 

Quamvis ae processione Spiritus non agat Gregorius, piura tamen in ejus scriptis sunt 
Toca, ex quibus conjicere licet, eum a Patre et a Filio Spiritum sanctum procedere arbitra- 
tum fuisse, ut ista (c) : Προσχυνοῦντες Πατέρα &v Υἱῷ, xai YUy iy ἁγίῳ Πνεύματι’ « Adorantes 
Patrem in Filio, et Filium in sancto Spiritu. » Quibus verbis id supponitur quemadmo- 
dum Filius substantiam suam a Patre trahit, sic suam a Filio Spiritus sanctus. 


De Incarnatione. 


Incarnationis non minus accurate quam Trinilatis mysterium explicat Gregorius. Tam 
enim diligens et accuratus in eo exponendo, ut ex immensa illa heresum circa Incarnatio- 
nem cohorte, quee terris incubuit, nulla sit quam calamo non confixerit, nalas pariter et 
nasciluras. Nestorianorum enim, Eutychianorum et Monothelitarum impia dogmata, qua& 
necdum eruperant, convellit, oppositas his dogmatibus veritates predicans. Àc primo qui- 
dem non aliam agnoscit Incarnationis causant (d), quam humani generis restaurationem : Τίό 
δὲ τῆς ἀνθρωπότητος, fiv δι’ ἡμᾶς ὑπέστη 8cbc, αἰτία; Τὸ σωθῆναι πάντως ἡμᾶς' τἱ γὰρ ἕτερον; — Docet 
Verbum anime proxime unitum fuisse (e), mediaque anima corpori : Διὰ τοῦτο θεὸς σαρχὶ διὰ 
μέσης ψυχῆς ἀνεχράθη, xal συνεδέθη τὰ διεστῶτα τῇ πρὸς ἄμφω τοῦ μεσιτεύοντος οἰχειότητι. Divinitas et 
corpus, res discrepantes ita conjuncta sunt, anime interventu (f). Apollinarisue Jesum  Chri- 
stum Dominicum hominem appellabant ; quo nomine e sanctis Patribus usisunt Athanasius, 
Epipbanius, Cassianus, etc.; verum longe alio sensu, hominem scilicet perfectum intelli- 
gentes. Apollinariste autem hominem in Christo admiltebant, modo anima carentem, 
modo intelligentis, eujus scilicet vices divinitatem supplere volebant; quos sic refellit 
Gregorius (g) : « Neque hominem a divinitate separamus, inquit, sed unum et eumdem 
profitemur, » etc. Due exscribende essent ad Cledonium epistole, que olim inter oratio- 
nes numerabantur, quas inter L1 et τω occupabant. sedem, et orat. xxxvii (n... 13). « Qui 
est, fit : qui creatus non est, creatur; qui nullo loco contineri potest, per interventum 
snime intellectualis, inter divinitatem et carnis crassitiem, continetur. Qui locupletes 
alios ditat, paupertate efficitur : carnis enim mee paupertatem subit, ut ego divinitatis 
ipsius opes consequar. Qui plenus est, exinanitur : sua enim gloria non nihil exinanitur, 
ut ego plenitudinis ipsius particeps efficiar... Christus humana omnia, excepto peccato. 
suscipit, conceptus quidem ex Virgine, animo et corpore a Spiritu prepurgsata ; nam et 
generationem honore affici, et virginitatem preferri oportebat. » Virginem Mariam, que 
Dominum concepit et peperit, non semel θεοτόχον παρθένον appellans (À), anathema dixit 
Nestorio priusquam nasceretur, iisque omnibus qui hanc honorificam appellationem beate 
Virgini adimunt. 


(a) Carm. al. H5, v. 15 et seq. . (e) Or. 9, n. 23. 

ς Orat. 45, n. 68, 69. (f) Socrat., |. 1, c. 46, p. 161. 
c) Or. 34, η. o. (g) Epist. 4 ad Cledoniuns, olim or. 51. 
ώ Or. 30, v. (^) Or. 55, n. 4. 
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De angelis. 

Quod angelos spectat, hwrere videlur Gregorius circa eorum érealiónem, naturam, 
satum, et varios eorum ordines : in ea tamen cum antiquis Patribus Grecis fuisse sen« 
tentia videtur, ut crederet ante mundum creatos esse angelos. « (a) Quoniam autem boni- 
lai» divine « nequaquam satis erat sua ipsius solum contemplatione moveri, sed 
bonum diffundi ac propagari oportebat, ut plura essent, que beneficio afficerentur, id enim 
summa bonitatis erat, primum apgelicas et ccelestes virtutes cogitavit : atque illa cogitatio 
opus erat, quod Verbo conficiebatur, 8ο Spiritu explebatur. Atque ita secundi splendores 
procreati sunt, primi splendoris administri; sive intelligentes spiritus, siveignem velut 
materie expertem et incorporeum, sive aliam quamdam naturam eos existimare oportet.» 
Verumtamen angelos « (b) simplici quadam natura » preditos, et « puras naluras » 
sanxit.«lgnem » vero ipsos nuncupat (c), non quod corpoream substantiam vel tenuissimam 
eis affingat, sed ob munera quibus erga nos funguntur; Sic Deus « ignis »eltiam in Scriptu- 
ris vocatur, vel ob nimiam puritatem, vel ob flagrantissimum justitiee studium quo peccata 
exurit, pravos mores sive immutando, sive plectendo. His annuit sanctus doctor, et inter- 
pretationi suffragatur. « Spiritus, inquit (d), atque ignis angelus appellatur; illud, quia 
intellectili natura est preeditus, boc, quia purgandis animis nostris adhibetur ; quandoqui- 
dem primaria quoque illa essentia (Deus) iisdem nominibus in Scriptura nuncupatur. » 
Videtur alicubi (e) angelos natura sua omni peccato prorsus immunes opinari. « Quoniam 
omni peccati labe carere, Dei est, prim&eque et incomposile nature (simplicitas enim 
pacata est, atque ab omni dissidio remota); audacter elíam addam, et angelicte, que aut 
prorsus extra peccandi &leai est, aut ad id certe ob eam propinquitatem, quam ad Deum 
habet, proxime accedit. » Verum sententiam aut temperare, aut saltem explanare sequen- 
tibus dicere nihil vetat « (f) Gestit quidem animus dicere ad malum immobiles » angelos, 
«tque ad bonum duntaxat agitationem habentes, utpote Deum circumstantes, ας primario 
Dei fulgore collucentes ; verum ut non ^mnine immobiles, sed egre mobiles existimem 
10 dicam, mihi persuadet ille ob splendorem Lucifer; qui propter superbiam caligo, et 
effectus est, et nominalur, ac subjecta ipsi rebelles potestates, que per boni fugam vilium 
effecerunt, illudque nobis contraxerunt. » Angelos hic attendit quales erant, dum de futura 
'orte adhuc inscii, et nondum in sanctitate constabiliti, libero poterant arbitrio a prima 
sententia in aliam delflectere, licet ad justitiam mentis affectu tunc oroclives, promptiores 
&d bonum quam ad malum essent. 

« (y) Angelicee potestates divine voluntatis ministre sunt, roboreque non modo natu- 
"ili, sed etiam adventitio pollent, loca omnia peragrant, tum ob ministerii promptitudi- 
nem, tum ob nature levitatem. Alie aliam quamdam orbis partem complectuntur, aut 
certe aliis quaedam pars commissa est, ut novit qui hec ordinavit ac distinxit. Ad unum 
rerum omnium Gonditoris nutum omnia in unum jungunt. Divinas laudes canunt, ac sem- 
piternam illam gloriam sempiterne intuentur, etc. (h) Nobis » etiam « ad optima quaque adju- 
mento sunt. » 

De anima ejusque immortalitate et origine. 

Animam ex Deo et immortalem esse docet (i) : « Anima ex Deo est, atque divina, super- 
neque nobilitatis particeps, ad eamque properans ; tametsi viliori interim ac deteriori sit 
estricta... (j) De anime salute periclitamur, qua beata et immortaiis est, atque immorta- 
libus, vel suppliciis, vel laudibus, ob vitium aut virtutem afficietur. » Patres, carnis 
untum sunt patres : 

V toe abd eres alie. dugeripem fh 
λλυμάνων, Ψυχἠ δὲ θεοῦ χρατέοντος ἄημα, 


Ἔχκτοθεν εἰσπίπτουσα yo, αλάσει. Οἶδεν ὁ μίξας, 
"Ju τὸ ποῶτον ἔπνευσε, xa εἰχόνα µίξατο γαίῃ. 


gr a5. n. 9. (f) Or. 58, n. 9. 

b) Or. 34, n. 45. 9) Or. 98, n. 3t. 
€) Or. 38, n. $1. ῆ Or. 40, n. 56. 
4) lia. (i) Or. 8, n. 47. 

e) Or. 40, n. 7. (j) lbid. , n. 98. 
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(o) Non totius hominis homo pater est, ut dici solet, 

Sed tantum carnis et sanguinis, quorum utrumque 

Peribit. Anima autem Dei omnipotentis spiraculum est, 
Extrinsecus incidens in terrestre figmentum. Novit qui miscuit 
Quoinodo primum afflavit, ac imaginem terre miscuit, 


Peccatum originale. 

Originale peccatum apertissime-con&tetur : « Totus cecidi, inquit (b), atque οὗ pri- 
mi hominis inobedientiam et diaboli frsudem condemnatus sum... .(c) Quemadmodum in 
veleri Adamo mortui sumus, ita in Christo vivamus?t; dum nimirum cum Christo et nascimur, 
et cruci affigimur, et sepelimur, et resurgimus. Pulchra enim in contrarium mutatio mihi 
subeunda est, ut quemadmodum ex secundis rebus moleste venerunt, sicetiam* ex. mole- 
siis tete et jucundee redeant. « Ubi enim abundavit peccatum, superabundavit et. gratia ?*:» 
et si gustus condemnavit, quanto magis Christi passio justificavit ? » Locum hunc exscri- 
psit Augustinus |. 1 cont. Jul. c. 5, p. 505, tom. X. Triplicem nativitatem Gregorius, Scri- 
pturarum auctoritate, numerat eL decernit, quarum duse priores vitium originis nostro 
declarant; cum una que fit per corpus, servilis sit et libidinosa ; allera qua per bapti- 
smum nobis confertur,. malum prime nativitatis depellere, et damnum resarcire mon- 
stretur. « (d) Triplex nativitatis genus agnoscil Scripture, primum ex corporibus, 
allierum ex baptismo, tertium ex resurrectione. Horum primum nocturnum et ser- 
vum est, ac cum libidine conjunctum : alterum diurnum et liberum, ac depellende- 
rum vitiosarum affectionum vim habens, omne id, quod a nativitate conl(ractum est, ve- 
lamen amputans, et ad supernam vitam nos revocans, » πρὸς τὴν ἄνω ζωὴν ἐπανάγουσα. Ra- 
dix tamen peccali exstincta penitus non : est. « Utinam, inquit (e), funditus perest 
vitium, et primum illius semen, ac pravus ille, qui dormientibus nobis zizania superse- 
minavit** .... Hec nobis lignum illud invexit, et amarus esus, et invidus serpens, et lex 
violata, qua nobis hanc ponam irrogavit, ul in vultus sudore nobis victus sil parandus*^... 
E paradiso dejectus sum, atque ad terram , ex qua assumptus fueram , aversus sum, il 
unum deliciarum loco habens, quod calamitates meas cognitas habeam : et pro exigua 
voluptate, perpetuo morore damnatus sum ; eamque ponam pendo, ut mihi cum eo qui 
 msle in meam amicitiam irrepsit, ac per arboris gustum in fraudém me induxit, bellum 
gerere sit necesse. Hinc factum est ut in labore et e&rumna nascar, el vivam, ac moriar. 
Hinc indigentia nata est;'ex indigentia cupiditas habendi , ex cupiditate bella, ex bellis 
porro tributa, quibus in divina condemnalione nihil gravius est et acerbius. » S. Augusti- 
nus, pluribus ad confirmandam fidem catholicam prolatis Gregorii testimoniis, sic Julia- 
num alloquitur (f) : « Sed non libi deerit magni nominis et fama celeberrima illustris epi- 
scopus etiam de partibus Orientis, cujus eloquia ingeatis merilo gratie, etiam ip linguam 
Latinam translala usquequaque claruerunt. Sedeat ergo cum istis palribus etiam sanclus 
Gregorius, et cum eis tu& criminationis inanem petiatur invidiam: dum tamen cum eis 
contra novitíam pestem vestram, medicinalem proferat et ipse sententiam... Àn tibi parva 
in uno Gregorio episcoporum orientalium videtur auctoritas ? Est quidem tanta persona, 
ul neque ille hoc nisi ex fide Christiana omnibus notissima diceret, nec illi eum tam cla- 
rum haberent atque venerandum, nisi hec ab illo dicta ex regula notissime verilalis 
agnoscerent. » 

De baptismo e£ confrmatione. 

Baptismum appellat « omnium Dei beneficiorum preclarissimum et preslantissimum (). 
Donum, inquit (h), vocamus; gratiam, baptismum, unctionem, illuminationem, incor- 
ruptionis indunientum, regenerationis lavaerum , sigillum , ac denique excellentissimt 
quovis nomine appellamus. Donum dicitur, quia iis, qui prius nihil contulerunt, d&' 
tur. Gratia, quia etiam debentibus. Baptismus, quia peccsetum in aqua sepelitur. 


31 | Cor. xv, 92. ** Rom. v, 20. ?? Mattb, xii, 95... * Gen. iini, 19. 


a) Carm. in laud, Virg., v. 592 et seq. (0 S. August., l. 1. cont, Jul. , pag. 504 οἱ 505, 
b) Or. 99, n. 135. ι. À. « 
: Or. 38, n. 4. (g) Or. 40, n. 3. 
d) Or. 40, n. 2. (4) lbid., n. 8, 4. 


(e) Or. 19, n. 14. 
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Uuctio, quia sacer el regius....  WMluminelio, quia splendor et claritas. Indumen- 
tum, quia ignominie nostre velamen est, » etc. Tandem quodlibet peccatum purgal et 
abstergit. « (a) Hic baptismi gratia et facultas est, non orbem terrarum ut olim obruens, 
sed uniuscujusque hominis peccatum purgans, easque obstrucliones vel maculas, qut 
vitio contrahuntur, prorsus abstergens. » 

Collatum a laicis baptisma irritum videtur existimasse C&regorius saltem eolligi ex eo 
potest quod narrat de se, cum Cesarea navigaret Athenas. « Orta gravi tempestate, in pe- 
riculum miser veneram, inquit (b, ne non initialus e vita discederem, spiritualem 
aquam inler exitiosas et morliferas undas desiderans ; &c proinde clamabam, obsecrabam, 
breve quoddam temporis spatium exspectabam : clamabant etiam in communi licet vite 
discrimine , qui simul navigabant. » Verebatur Gregorius, ne baptismi gralia privaretur : 
remedium tamen erat ipsi perfacile, si existimasset manu laici baptismum posse conferri. 
Non enim dubium quin plures tunc adfuerint, eadem fide informeli : « (c) Quippe omnes. 
ad unum fletibus genas rigabant; junctique Christum voce gemebunda vocabant, » Haec 
tamen apud eum legere est, que primam sententiam infirmare viderentur : « (d) Quivis 
tibi initiator sit, qui modo eadem fide informatus est. » 

Existimat sanctus doctor (e) eos qui, non quidem per contemptum, ad baptismi gratiam 
non pervenerint, sed mores producentes ante susceptum baptisma morte correpti fue- 
rint, « leviores penas daturos, utpote qui non tam animi pravitate, quar stultitia, a ba- 
ptismo aberrarint, » De adultis et infantibus, propter inopinatum et violentum casum, non 
suscepta baptismi gratia, mortuis hac habet : « (f) Postremi denique, nec celesti gloria, 
nee suppliciis a justo Judice afficientur, utpote quilicet signati non fuerint, improbitate 
taiuen careant, atque hanc jacturam passi potius fuerint, quam fecerint. » Hec vero nonu sic 
accipienda, quasi censuerit Gregorius originalis peccati poenas infantes non luere. Revera 
infantes suppliciis non afficientur quod baptismo caruerint, sicut nec adulti, si desidia vel 
contemptu ad baptismum non accesserint : siquidem defectus ille baptismatis non eis 
crimini verti posset. Interea licet adulti non puniantur ob omissum baptisma, panas {4- 
men exsolvent de peccatis quse in vila perpetrarunt ; sic et infantes natura filii ire et pec- 
cato originali obnoxii, merito plectentur, miserea Deo in eternum repulsi, ut Grégorius. 
docet : « (g) Hominem invidia diaboli, atque acerbo peccati gustu, a Deo conditore misere 
separstum despicere, a Deo alienum est, » | 

Hortatur parentes, ut infantibus suis baptismum conferri eurent, et eos ab infantia aane 
elificari. « (h) Infans tibi est ? Ne occasionem improbitas arripiat : ab infantia sanctiticetur, 
ab ipsis unguiculis Spiritui consecretur. Αι propter nature imbecillitatem sigillum me- 
tuis? Quam imbecillis animi mater es, pusilleque fidei ! Anna. vero Samuelem, prius : 
eliam quam procreatus esset, Deo vovit, atque in lucem editus stalim consecravit 3”. » Non 
vult pueros prima eate baplizari, nisi quod urgeat periculum. « (i) De reliquis ita cen- 
seo, ut triennio exspectato, aut aliquanto breviori vel longiori tempóris spatio (nam tum, 
et mystici quiddam audire, et respondere possunt, ac si minus plene et exacte intelligunt, 
imbuuntur tamen et informantur), ità demum, magno perfectionis sacramento et animas. 
et corpora sanctificent. ... (j) Propter inopinatos et repentinos periculorum impetus, qui- 
que nulla ope atque auxilio propulsari queant, lavacro communiri omnino conducibilius 
est. » Objurgat eos qui baptismum differunt, subvertitque inanes, quas obtrudunt causas. 
« (k) Omne tibi tempus sd ablutionem idoneum est, quandoquidem nullum tempus mor- 
tis periculo vacat. » Verum solemne baptisma, in Cappadocia , non nisi diebus Pasche, 
Pentecostes et Epiphanie conferebatur. Primus Gregorius diei Epiphanie meminit : sed in 
Oriente mos iste vigebat. ({) Imperante Justiniano, rex Heruiorum, Gethes nomine, Con- 


*5 J Reg. 1, 11, 38. 


(a) Or. 40, n. 7. (h) Or. 40, n. 17, 

(^) 0r. 18, n. 51. i) Ibid., n. 28. 

(c) Carm. De vita sua. j) Ibid., n. 16 et seqq. 

(6) Or. 40, n. 26. (k) lbid., n. 13. 

(e) Ibid., n. 35. i Paul. Diac., Hist., ]. xvi, pag. 272, tom. ΧΙ. 
(f) Ibid Bibl. Patr. 


(g) Or. 29, n. 15. | 
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stantinopolim venit, et die Épiphanie baptisma suscepit, ac pro sacro fonte sponsor illius 
ipsefuitimperator. E 
Fedus cum Deo in baptismate contractum fideliter servandum docet Gregorius his ver- 
'bis (a) : « Nihil aliud esse vim et facultatem baptismi existimare debemus, quam secunda 
vite ac purioris vivendi rationis pactum cum Deo initum. Ac proinde vel maximo in metu 
omnes esse, atque omni custodia nostras animas servare debemus, ne mendacio fidem pa- 
etumque violasse oomperiamur. Nam cum ad mutua hominum pacta firmanda Deus me- 
dius adhiberi soleat, quantum, quaso, periculum est, ne foedera cum Deo ipso contracta 
,perfregisse reperiamur ; ac, preter alia peccata, ipsius quoque mendacii apud Veritatis tri- 
bunal rei peragamur? » 
De confirmationis sacramento boc unum in scriptis Gregorii reperimus : necessarium (5) 
esse, ut perfecti simus Christiani, ἐπιζητεῖται πρὸς τὴν τελείωσιν (c) atque sacramentum 
istud in nomine Spiritus sancli conferri 
ο, De Eucharistia. 
Quod Eucharistie sacramentum spectat , realem Christi in Eucharistia presentiam tam 
multis et tam perspicuis testimoniis agnoscit Gregorius, ut nullum de ejus (ide circa my- 
sterium istud dubium esse possit. « O Dei cultor sanctissime, » inquit (4), Amphilochio 
'seribens, « ne cuncteris orare et intercedere pro nobis, quando dicto allicis Verbum Dei; 
quando incruenta sectione corpus et sanguinem Dominicum secas, vocem adhibens pro 
gladio. » Et oratione ΣΥ (n. 19) : « Lez, inquit, fulcientem baculum libi prescribit, necubi 
animo titubes, dum sanguinem Dei, εἰ passionem, ac morlem audis, ac dum Dei patronus 
ac defensor videri cupis, impie corruas, Quin potius sine pudore ac dubitatione corpus 
ede, sanguinem bibe, si modo vite desiderio teneris, nec sermonibus de carne fidem abro- 
gans, nec ad eos, qui de passione habentur, impingens. lnnizus sta, firmus et stabilis, at- 
que ita comparatus, ut nulla in re quatiaris ab. adversariis, nec verborum lepore atque il- 
lecebris abripiaris. » 
τα Eucharisti& consecratione verum agnoscit sacrificium, cum ait episcopos et presby- 
teros incruentas hostias offerre, atque altaria nostra ita appellari, quod super ea incruenta 
sacrificia offerantur : « (e) O sacerdotes, qui hostias incruentas offertis... (f) O genua, 0 
palme, purissimis Deum que placabatis hostiis, Carterii, quomodo cessastis ? » Magnas 
viriules in eo requirit, qui sacrificium istud ad allare supernum transmittit, qui externum 
sacrificium, illud magnorum mysteriorum antitypum, offert. « (g) Quo tandem modo exter- 
num illud sacrificium... Deo offerre auderem, aut. quo modo sacerdotis habitum et nomen 
subire, priusquam sanctis operibus manus purificessem? » — « Per externum autem sacri- 
ficium, illud, quod per panem et vinum peragitur, intelligit Gregorius, qua quidem in sa- 
cra mensa proposita, per ineffabilem quamdam omnipotentis Dei vim et facultatem, in 
Christi corpus et sapguinem vere commyultantur... Nec vero, quin boc verum sit, ullo pa- 
ctoambige, cum ipse aperte dicat, «Hoc est corpus meum,» et «Hic est sanguis meus **.» Quin 
potius Salvatoris sermonem flde accipe. Nam cum verus sit, minime mentitur. » Hec Elias 
Cret. in Orat. a!. 1, nunc 2, tom. 1I, apud Bill. p. 200, 201. 

Per ipncruentum hoc sacrificium, nos Christi participes effici docet Gregorius (h) : « Per 
quod (incruentum sacriticium) nos Christo ipsiusque passionibus et divinitali communica- 
mus. » Sunt alia Gregorii verba, ex quibus, ut observat Muratorius (i), probari potes, 
apud veteres sacrificia et preces proiis qui decesserunt in signo fidei, et dormiunt in 
somno pacis, viguisse; sic enim in epitaphio cxvim inducit mortuos Gregorium et Nonnam 
loquentes : « Nos pii parentes Gregorii, qui et senectutem reddidit suis laboribus levem 
nostram, οἱ nunc prosequiturnos sacrificiis ;» xaY νῦν ἀμφιέπει θυσίαις. Neo minus oblatione 
sacriticii egros ex morbo recreatos asserit et repressentat sanctus doctor. In exemplum profert 

atrem suum Gregorium, nec non Gorgoniam sororem suam, quorum alter :« (j) Nllud 

35 Matth. xxvi, 26, 28, et alibi "D. 
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quidem cum aliis hominibus commune habuit, quod sgrotaret ; boc autem non item com- 
mune, sed admodum peculiare, aliisque miraculis consentaneum. Nam cum nunquam do- 
lore non premeretur, et quidem persepe singulis diebus, atque interdum etiam horis, ex 
sola liturgia robur concipiebat, ac morbus, tanquam ex edicto et imperio fugatus, se sub- 
ducebat... (a) llla vero (Gorgonia) cum caput suum pari cum clamore, lecrymisque, quibus 
abundabat, muliercule illius instar, que olim Christi pedes rigavit, altari admovisset, nec se 
prius illud ditnissuram esse denuntiasset, quam sanitatem obtinuisset; ac deinde hoc suo 
pharmaco corpus totum perfudisset, et si quid uspiom antityporum pretiosi corporis aut 
sanguinis manus recondiderat, id lacrymis admiscuisset (o rem admirandam), statim libe- 
ratam se morbó sentit, atque et corpore, et animo, et mente levis discedit. » 

Nec vero quemquam movere debet, quod Gregorius, de Eucharistia loquens, figuras et 
antitypa appellat. Movit tamen id, aut cerle movere visum est nonnullos. Neque enim, in- 
quiunt ministri Clandius et Albertinus, his nominibusfuisset usus Gregorius si vereetrealiter 
Christi corpus et sanguinem in Eucharistia contineri existimasset. Elias Cretensis (b) heec 
nomina de Eucharistia interpretatur, ac de vero Christi corpore et sanguine exponit. Sed. 
et inanes Claudii et Albertini objectiones refellit, ac funditus evertit auctor operis De per- 
petuitate fidei, lib. 1, c. 5, p. &9, tom. III. 


De penitentia. 

Justitiam amitti posse et recuperari, satis tot lapsorum experientia didicerat sanctus do- 
ctor; attamen ne qui innocentia baptismi exciderent, nova contrahendo peceata, sibi de 
venia nimis blandirentur, aliud eis non superesse remedium preter lacrymas denuntiat 
Gregorius, « nunc aliud remedium extra lacrymas nullum prorsus scio. » Quin ut homines. 
a peccato magis deterreat et in justitia stabilius confirmet, monet eos poenitentiam labo- 
riosum esse pharmacum, difficiliorem et molestiorem disciplinam : « (e) Grave est facilio- 
ris medicine-luco difficiliorem et molestiorem adhibere, ac, projecta misericordie gratia» . 
suppliciis seipsum obnoxium reddere, atque ex delicti ratione emendationem equare. 
Quantam enim lacrymarum vim impendemus, ut ea cum baptismi fonte exequari possit ? 
Quis autem sponsor erit, fore, ut viue finis curationem exspectet, ac non potius adhuc ere 
alieno pressos, atque illius ignis ardore opus habentes, tribunal illud suscipiat? Tu qui- . 
dem fortasse, bone et humane agricola, dominum supplex rogabis, ut ficulnec& adhuc pac- 
cat, nec eam slerilitatis accusatam adhuc succidat, verum tibi permiltat ut stercora undi- 
que in eam injicias 51, hoc est lacrymas, gemitus, preces, chameunias, vigillas, anime et 
eorporis macerationem, ac denique correctionem eam, que ex peccati confessione, con- 
temptiorique vite genere exsistit; at incertum est, an Dominus illi parcet, utpote que - 
eliam locum otiose occupet, cum interim. alius misericordia -egeat, atque ob loneanimita- 
tem, que ipsi exhibetur, deterior fiat.» 

Lieet Gregorius (d) purgationem anime. ac instaurationem in pristinum statum rarissi- 
mam esse agnoscat, et egre tandem post assiduos gemitus , longosque labores vulneribus 
cicatricem obduci , acriter tamen Novatianorum sevitiam coarguit. « Tu vero quid ais? in- 
quit ; quam legem statuis, o nove Pharisee, ac. nomine, non autem animi proposito, pure» 
ac Novati dogmala cum eadem infirmitate nobis efflans ? Poenitentiam non admittis ? lucti- 
bus locum negas? lacrymas lacrymis. non prosequeris? Utinam talem tibi judicem expe- 
riri non contingat! Benignitate Jesu non moveris , qui infirmitates nostras suscepit , et 
morbos nostros portavit 1, qui non venit vocare justos , sed peccalores ad penitentiam 3”, 
qui misericordiam mavult qnam sacrificium *, qui septuagies seplies peccata condonat *'? 
Quam beata esset sublimitas tua, si pürilas ea esset, non autem fastus, leges supra homi- 
uis captum instituens, ac morum correctionem per desperationem tollens! In eodem enim 
vitio sunt, indulgentia omoino animadversionis expers , et condemnatio omni venia ca- 
rens ; illa omnes habenas laxat, hec ob vehementiam strangulat. » 


9? Luc, x1, 0-9. )* Isa. τι, 4. ** Marc, i1, 1. ο Mattb, ix, 45; xu, Ἱ. * Mattb. xvin, 22. 
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Prosequitur Gregorius (aj urgens Novatianos : « Quid ? ne penitentem quidem Davidem 
admiltis , cui propheticam quoque gratiam poenitentia conservavit? Nec magnum illum 
Pet"um, qui circa Salvatoris passionem humani aliquid perpessus est ? At Jesus eum sus- 
cepit, ac per triplicem interrogationem et confessionem 5, triplicem abjurationem "* sa- 
navit. Quid.... nec eum (admittis) qui scelere sese ju Corintho devinxit ? At Paulus cba- 
ritatem etiam erga eum firmavit, simul atque eum ad meliorem vite frugem rediisse per- 
spexit, istamque causam affert : ne «abundantiori tristitia absorbeatur *,» etc. Quod ait 
Gregorius de Novatianis (b) : « 1n altero &vo igni fortasse baptizabuntur, qui postremus 
est baptismus, nec solum acerbior, sed et diuturnior, qui crassam materjam instar feni 
depascitur, vitiique omnis levitatem absumit; » forte sperabat Gregorius Novaltianos erro- 
rem suum agnituros , quapropter verba de igne purgatorio , non de eterno igne, ut putat 
Nicetas (c), videntur intelligenda. 

De ordinis sacramento. 

De ordinis sacramento non multa dogmatice traetata in Gregorii scriptis reperias, nisi 
quod episcopis in ordinatione Spiritum sanctum conferri testatur. « Num tu, inquit (d), 
Spiritus sancti non es particeps? atqui maxime te hoc ipso elffers. » Jure divino pastores a 
populo secerni et preesse docet (6). « Quemadmodunmi in corpore aliud principatum tenet , 
ac veluti presidet, aliud subest et regitur : ad eumdem quoque modum Deus, vel equi- 
tatis lege, que meritum cujusque perpendit, vel etiam providentie, per quam omnia inter 
se velut devinrit, hoc in Ecclesiis constituit, ut alii pascantur et pareant, quibus videlicet 
id utilius est, ac tum sermone, tum opere, ad officium dirigantur : alii autem ad Ecclesie 
perfectionem pastores ac magistri sint, nimirum qui virtute , conjunctioneque et familia- 
ritate apud Deum, vulgo sublimiores sunt, rationem anime ad corpus, aut mentis ad ani- 
mam obtinentes , ut hec duó, hoc est et id quod deficit, et id quod redundat , inter se, 
velut in membris, composita et compacta, spiritasque compage connexa et colligata, unum 
corpus, omni ex parte perfectum, atque ipso Christo , qui caput noslrum est, omnino di- 
gnum ezsistant. » Ritus tandem quibus inaugurabatur pontifex, sic describit, eum ἃ quo 
consecratus fuerat alloquens (f). « Me pontificem ungis, ac podere cingis, capitique cida- 
rim imponis, atque holocausti spiritualis altari admoves , et initiationis vitulum mactas, 
manusque spiritui consecras, et Sancta sanctorum. spectatum introducis, verique illius ta- 
bernaculi, quod non homo, sed Deus finxit **, ministrum efficis. » 

Meminit lectoris efficii Gregorius , ubi narrat (g) Gallum et Julisnum, qui postea 
fuit aposlata, in clerum seipsos aseripsisse : « Adeo ut divinos quoque libros lectita- 
rent plebi, non minus amplum id sibi et honorificum esse existimantes , quam aliud 
quidvis, irio omnium ornamentorum maximum prestantissimumque pietatem esse cen- 
sentes. » 

Agnoscit disertissime primatum Pei, quem discipuiorum omnium echarissimum , ap- 
pellat (h). « Non modo suo Cbristus , sed etiam Petri , discipulorum omnium charissimi, 
nomine didrachmum pendit **. (i) Petrus apostolorum princeps, sed Ecclesim petra, 
non ul piscator, sed ut fervoris scatens. (j) Vides quemadmodum ex Christi discipulis, 
magnis utique omnibus et excelsis, atque electione dignis, bic petra vocetur, atque Eccle- 
sim fundamenta in suam fidem accipiat ". » Hinc a Gregorio (k), « Petrus Ecclesie columen 
dicitur. » 

Hunc primatum ad Petri successores manasse declarat sanctus doctor, Romanum pontifi- 
cem orbis Christiani presidem, et unitatis catholice vinculum designans: 


Τούτων δὲ πίστις, j. μὲν ἣν Ex πλέιονος 
Καὶ νῦν Ex ἔστιν ε ὄρομος, τὴν Ἑσπέραν. 


€ Joan. xxi. 19-17. Matth. xxvi, 09-15. "Hl Cor. u, 7. 35 Hebr. vii, 2. ** Mauh. xvn, 25. 
*' Maitbi, xvi, 18. | 
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Πᾶσαν δέουσα τῷ σωτηρίῳ λόγῳ, 
Καθὼς δίχαιον τὴν 7: εδρον τῶν ὅλων 
Ὅλην σέδουσαν τὴν Θεοῦ συμφωνίαν. 


: (a) Quod spectat ad illarum fidem; vetus quidem (Roma) jamdudum 
Alque etiam nunc recte currit, Occidentem 
Totum devinciens salutari doctrina, 
Que:nadmodum par est, ut qua universis przsidet, 
Totam colat Dei concordiam. 
De sacramento matrimonii. 

Bonum esse matrimonium , sed tameu virginitali posthabendum censet Gregorius (0). 
« Bonum est matrimonium, inquit ; sed quod virginitate praestantius sit, dicere non pos- 
sam. Neque enim magnum aliquid esset virginitas , nisi re aliqua bona melior et precla- 
rior esset, Nolite hoe moleste ferre, que matrimonii jugo subjecta estis : «. Obedire Deo 
oportet. magis quam hominibus ". » Ceterum facite, ut inter vos quasi vinculo constringa- 
mini, et virgines et uxores, atque unum sitis in Domino, mutuumque alie aliarum orna- 
mentum. Non esset caclebs, nisi matrimonium esset. Unde enim in hanc vitam virgo pro- 
diissel* Nec esset honorificum et venerandum matrimonium, nisi virginem proferret, tum 
Deo, tum vite. » 

Secundas nuptias non videtur probare. « Si enim duo Christi sunt, inquit (c), duo quo- 
que viri sint, et dux? uxores. Si autem unus Christus, unum Ecclesice caput, una eliam caro 
sil, secunda autem respualur. Quod si secundam prohibeat, de tertia quid dicendum est ? 
Primum lex est, secundum venia et indulgentia, tertium iniquitas. Qui sutem hunc nu- 
merum excedit, porcinus plane est, utpote ne multa quidem vitii exempla babens. » Ex 
his verbis critici nonnulli minus recte existimarunt Gregorium damnasse secundas nu- 
plias : sed immerito, si quidem Novatum ita sentientem impugnat et refellit (d). « Anne 
juvenibus quidem viduis, propter eetatis lubricum , ineundi matrimonii potestatem facis ? 
At Paulus hoc facere minime dubitavit **.... (e) At h&c minime post baptismum, inquis. 
Quo argumento id confirmas ? Aut rem ila Se habere proba, ant si id nequis, ne condem- 
nes, Quod si res dubia est, vincat humanitas et facilitas. » 

Inpudicam quidem mulierem expellendam censet Gregorius (f), cum id Christus per- 
miserit; reliquis autem omnibus in rebus animi equitate οἱ patientia uti jubet. Si fuco 
illitos et cerussa colores et pigmenta perspexerit vir, hoc ornatu mulierem spoliet, caete- 
reque inhonesta coerceat el reprimat. , 

Adulterii causa uxorem dimittere viro permiltitur; mulieri autem virum dimittendi rion 
exdem datur facultas : hanc legem non probat Gregorius, eamque impugnat : « Quid enim 
ese foit, inquit (g), cur mulierem coercerent, marito contra indulgerent ?.... Et mu- 
lier quidem, que improbum consilium adversus viri sui cubile susceperit, adulterii pia- 
eulo constringatur, acerbissimisque legum penis excrucietur; vir autem qui tidem uxort 
datam per adulterium violaverit, nulli supplicio obnoxius sit? Hanc legem haudquaquam 
probo.... Viri erant, qui hanc legem sanxerunt, ac propterea adversus mulieres lata est. » 

Episcopos precipuos matrimonii fuisse ministros, scepiusque interfuisse dum celebra- 
relur, sequentibus confirmari potest. Cum Gregorio non liceret adesse Olympiadis nuptiis, 
scribit Procopio (h) : « Quantum ad voluntatem attinet, et adsum, et simul festum celé- 
bro; juvenilesque dextras inter se jungo, atque utrasque Dei manui. » 

De invocatione sanctorum. 

Invocationis sanctorum, atque imprimis beste Virginis, testis locupletissimus est Gre- 
grins, ubi haec narrat (i) de beata Justina martyre, que « desperatis omnibus aliis reme- 
diis ad Deum confugit, atque adversus delestabilem amorem sponsum suum patronum ac 
defensorem assumit.... Christum.... Virginemque Mariam supplex obsecrans, ul pericli- 


* Aet, v, 99. ** L Tim. v, 14. 
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tanti virgini suppetias ferret, jejunii et chameunie pharmaco sese communit; partim ut 
forme venustalem tanquam insidiosam obscuraret, sicque flamme materiam subtraheret, 
ac libidinis fomitem absumeret ; partim ut per fidem et humilitatem propitium sibi Deum 
et exorabilem redderet. Neque enim Deus ulla re perinde, atque voluntaria eorporis affli- 
ctatione, corciltfatur, lagrymisque misericordia vicissim rependi solet. » Dubium Gregorio 
non erat quin sanctis in colo nota essent οἱ vola nostra , et plurima que hic agimus; sic 
enim de Athanasio jam vita functo loquitur (a) : « Nos autem utinam ipse benignus desu- 
per et placidus aspicias, atque hunc populum gubernes, perfectum perfecte Trinitatis, qu& 
in Patre et Filio et Spiritu saucto intelligitur et colitur, adoratorem ; meque, siquidem res 
pacate future sint, in vila teneas, gregemque mecum pascas : sin autem Ecclesia bellis 
flagratura est, reducas, aut assumas, tecumque et cum tui similibus colloces, tametsi ma- 
gnum sit quod postulo. » Non tantu: Athanasium, sed et Basilium invocat et Cypria- 
num (5); sanctique martyris cineribus morbos et demones depelli scribit (c). Sanctorum 
reliquiarum cultum, invocationem , intercessionem, tam sepe tamque aperte profitetur 
Gregorius, ut id negare cum heretici non possint, piam hanc consuetudinem cecanmr in 
divos superstitionem appellare ausi sint. Ita Dalleus (d) : « Ceca in divos superstitio, quam 
bic ipse Gregorius non parum, promovisse suis et verbis et exemplis videtur. » — 


De gratia. 


Quam optime Augustino et Latinis Greci Patres in cause gralie assentiant, satis con- 
firmatum est, maxime a doctissimo Meldensi episcopo; et vel unus Gregorius, in tanto 
apud Griecos habitus honore , hoc suo suffragio evinceret. Plura jam ab Angustino adver- 
sus Pelagianos nostri Theologi testimonia prolata sunt, quedam ex deperditis libris, et 
singula tam perspicua, tam ad controversiam expediendam apta, ut Auguslinus ipse in 
Gregorio loqui, et Gregorius Pelagianos tot ante annos confulare voluisse crederetur. Haec 
Ἰθοίοτί mox constabunt, si ad doctrine capita qua exbibentur paulisper animo attendat. 

Nihil sane magis auxilii divini necessitatem arguit, quam ignorantis quotidianee diffi- 
eultetes, et libidinis, vel in ipsis justificatis, miserande commotiones, quas Gregorius et 
palam confessus est, et amare ingemuit. « Invidia diaboli, inquit (ec), persecutio ,adversus 
Dei figmentum θχο]ϊθία est : idcirco Dei imago probro ac dedecore affecta , et quemadmo- 
dum mandato perere recusavimus, ita licentie erroris traditi sumus. » Bellum hoc intesti- 
num, quod ex variis et militantibus invicem contrariis desideriis intra nos. frequenter 
exsurgit, tam vividis coloribus depinxit, tam nervose expressit , ut Augustinus , adversus 
Pelagianos de hac re agens (f), Gregorium testem adhibere non dubitaverit , cujus.verba[(g) 
sic Billius reddidit : « Nondum de interno bello, atque in nobismetipsis et in affecti- 
bus sito, verba facio, quo nocte ac die, partim occulte, partim aperte, ab humilitstis cor- 
pore divexamur ; et ab ea qua nos per sensus, atque alia hujus vite) oblectamenta, sursum 
deorsumque versat, jactatione, atque a luto {8οίΦ, cui infixi sumus, et a peccati lege spi- 
ritus legi repagnante, regiamque in nobis imaginem, et quidquid divine defluxionis nobis 
inspersum est, corrumpere conante. Vix porro quisquam , nec nisi diuturna philosophia 
seipsum domuerit, atque anim? nobilitatem et claritatem ab eo quod humile est et cum 
tenebris conjunctum, pauletim abripuerit, vel Deum propitium nactus sit, aut etiam amho 
heec habuerit, atque ad oculos sursum erigendos quam maxime sese exercuerit, depri- 
inentem materiam superare queat. » Si congerere omnia qu& sanctus doctor de hoc argu- 
mento disseruit susciperemus , volumen pene integrum exscribendum esset : siquidem, 
ad intimos pietatis sensus cordibus instillandos, nihil aptius in humanis judicavit quam 
frequentem, quee nos undique premunt, miseriarum enumerationem ; cum eL superbiam 
retundere et ad humilitatem orationemque accendere tam salubriter valeant. Legendum 
maxime carmen flebile quod De anime sue calamitatibus inscriptum est , cujus hec pauca 
promemus. 
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(a) Inest quippe mihi, inest lex duplex, quarum altera quidem bona 

Bonum sectatur; altera autem deterior sectatur quz mala sunt. 

Ácea quidem, qux mentis esl, parata est 

Ad obediendum Christo, gradiens ad lucem: 

Altera autem, quz carnis est el sanguinis, prompta est 

Ad excipiendum Belial, duni ad tenebras trahitur... 

Mis autem pugnantibus inspector venit celitus. 

Spiritus magni Dei, eL menti manum dedit ; 

Corporis perniciosi solvens tumultum, atque aurorum 

Conipescens vitiorum fluctum assurgentem. 

Sed tamen rabidum retinet furorem, nec bello 

Desistit caro, inclinatque buc et illuc pugna. 

luterdum quidem meute caro domatur. Rursus alias 

Fortem carnem mens sequitur, non volens ; 

Sed illud quidem concupiscit quod melius est. Quod autem odit, 

ld dum facit, perniciosam deplorat servitutem, 

Et patris primigenii deceptionem, et mairis nefandam 

Transgressionem, nostrz? matrem stultitiz 5ο, 
Tantas erumnas vite humane mira varietate et intimis gemitibus lamentari non defatiga- 
tur, tot malis et fletibus et querelis solamen aliquantum ac medelam conferre satagens. 
ΔΙ unde levamen speraret nisi a spiritu gratie , quem tam altis suspiriis, ac votis ferven- 
libus sollicitat, et ad se allicere nititur? Sicut igitur innumeras anime inflrmitates non 
peglexit, sed satis deflevit ; sic medicum bonitate et potentia solum morbis tam acutis et 
lenacibus curandis idoneum non desinit appellare : et quemadmodum voluntatis languo- 
rem et inertiam ad bonum ubique expertus et confessus est; ita quidquid boni fil in 
Dobis et a nobis, ad Deum cordis humani motorem efficacem referre et ipsi ascribere non 
hesit. Bonum omne a Deo initium sumere et ad finem perduci, paucis sed decretoriis 
lesatur : « Deus, inquit (b), à quo bonum ornne initium ducit, atque ad finem perduci- 
tur, orationi opitulator atcedat. » 

Principium boni operis, justitite el bonitatis in hominefons et origo, haud dubie sincera 
fides, cujus initium et profeclum absque ulla cunotatione Gregorius Deo assignat : « Tri- 
niatem, inquit (c), o viri, unius Deitatis esse fateamini, aut, si magis placet, unius na- 
lure ; atque hanc vocem (Deus) a Spiritu vobis postulabimus. Dabit enim profecto secun- 
dum, qui primum dedit.» Jam enim Spiritum sanetum Patri et Filio consubstantialem 
erediderant, sed Deum profiteri inficiabantur. Hoc testimonio usus est Augustinus, lib. 
De dono perseverantia, sed interpretis oscitantia non nihil depravatum, ut bene nota- 
runt ejus editores novissimi. 

Quid mirum inde si sanctus doctor errantes a Deo illuminari et immutari postulet, cum 
des, quam a Deo nobis donari declaravit, sola infidelitatis tenebras discutiat? «Qui au- 
lem, inquit (d), ligsta exponit, et nexus dissolvit, ac nobis in mentem induzit, ut vio- 
letorum dogmatum obliquitates solveremus, maxime quidem optarim ut hos (Arianos) 
immatet, ac pro argutatoribus píos, et pro iis, qui nunc appellantur, Christianos eficiat.» 

Nec qui fidem acceperint, sibi jam satis esse arbitrentur ut deinceps quoslibet pietatis 
&clus exernt ; sed adhuc et semper ipsis auxilio divino opus esse, ut recte velint recleque 
»jant, sanctus doclor, ne fallaci confidentia cmcutiant el cadant, eos potenler commone- 
faci, explanando hoc Salvatoris effatum : « Non omnes capiunt verbum hoc, sed quibus 
datum est 3... Postquam (e) a voluntatibus humanis omnem fatalem neoessitatem repulit, li- 
berlatem asserendo ; Jàm ut eorum quisibi de propriis viribus nimium blandiuntur frangat 
superbiam, verba Pauli magnis intonal vocibus : « Non est volentis, neque currentis, sed 
miserentis Dei**;» ex quibus sic infert : «Quoniam enim nonnulli sunt, qui ob recte facta 
ja animis efferuntur, ut id totum sibi ipsis scribant, nec quidquam Creatori, et sapientia 
eorum auctori, ac bonorum omnium suppeditatori acceptum ferant, his verbis eos docet 
Paulus, quod ipsum etiam recte velle divino indigeat auxilio; imo, ut rectius loquar, vo- 
lunias quoque ipsa, et electio eorum, quc recta et cum officio conjuncta sunt, divinum 
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quoddam beneficium est, atque a Dei benignitate manans..... Idcirco ait: «non volentis, » 

id est, non solum volentis, «nec currentis» solum, «sed » etiam «miserentis Dei.» Ita 
«uoniam velle quoque ipsum a Deo est, optimo jure totum Deo assignavit. Quo:Xumlibet 
curras, quantumlibet certes, opus habes eo qui dat coronam.' « Nisi Dominus edificaverit 
domum, in vanum laboraverunt qui &dificant eam. Nisi Dominus custodierit civitatem, 

frustra vigilat qui custodit eam 5. » Scio, inquit, quod nec velocium cursus est, nec 
bellum fortiura, nec pugnantium victoria, nec prospere navigantium portus ; sed Dei est, 

εἰ victoriam afferre, et incolumem scapham in portum perducere.» 

Quid plura? et quid sibi arrogare humana voluntas presumat, cum et ipsa bona volun-- 
tas, et electio ad recte agendum, et labor et cursus et victoria et incolumitas, et quidquid 
cogitari potest usque ad triumphum et plenam post pericula securitatem, totum Deo sit 
optimo jure tribuendum? Hinc si Deo munera, grati animi obsequia, offerre studeamus, 
non ἃ Dobis tanquam ex nobis hac promamus, sed tanquam dona ipsius munificentize, 
prout sunt, dicemus ei et voveamus ; quod et pietatis officium Deo gratissimum est no- 
bisque saluberrimum. «Alius, inquit (a), minus quidem, alius majus, omnes tamen 
citra exceptionem offeramus, in opus perfectum, in habitaculum Christi, in templum 
sanetum, architectonica Spiritus arte constructi et coagmentati. lllud quidem minime du- 
bium est, quin, etiamsi omnia contulerimus, minus tamen collaturi simus, quam accepi- 
mus. Quandoquidem divini beneficii est quod sumus, quod Deum cognoscimus, quodque 
eliam, quod offeramus, habemus.» Tandem quemlibet profectum in virtute fecerimus, 
quantumvis immutemur in melius, non nobis gratolemur, sed Deo gratias referamus, 
cujus dextera fit hec quotidisna morum emendatio, ut Gregorius confirmat hec verba 
Scripture interpretando : « Non apparebis in conspectu meo vacuus *"*» : « Verum si quid 
pulchri habes, teeuma feres. At nunc, inquit (b), diverso modo novus appare, sic nempe, 
ul totus immuteris..... Huic festo, muneris loco, preclaram mutationem offer, ac ne sic 
quidem megnifice de te sentias, verum dic cum Davide : « Hiec mutatio dextere Excelsi *, » a 
quo promanat quidquid ab hominibus recte et cum leude geritur.» 

Quis autem inter tot pericula, tot tentationum prelia firmus et securus gradietur, si 
solus contra hostes tam formidandos pugnare cogatur? Nunc ergo sollicitationes mundi, 
impulsus diaboli, carnis titillationes, cupidinum sestus, et quidquid animum a virtute de- 
jicere potest, superare, comprimere el exstinguere , nullus sane potest nisi ope divina 
munitus et adjutus, ut Gregorius docet (c): 


'Si tremis, quia stipulam sciniilla levis accendit: 

Confide. Imber e coelo refrigerabit ingentem flammam. 
Quibus addenda que Auguslinus (d) ex deperdilo opere Gregorii decerpst et protulit : 
i« Anima namque, cum in laboribus fuerit et in angustiis, cum hostiliter urgelur 4 carne, 
tunc ad Deum refugit, et cognoscit unde debeat euxilium poscere. » 

Jam vero ut sibi supernam virtutem conciliet, quid sapientius, quid salubrius languens 
et invelidus excogilaret, quam totum divine gralie se commillere, suis conatibus nullo- 
modo subnixum? Nec minus probandum si, quidquid potest, quidquid valet, Christo 
libenter omnia concedat. 


e) In te, Christe, plus habeo fiducize quam in conatibus meis... 
f ) Ex te, in te, Beate, rursus intueor robur meum... 
(6) Rex Christe, tu mihi patria, robur, divitiz, omnia. 
'Et quanta sit gratie virlus, quanta ejus in corde movendo efficacites, nobis graviter in- 
.culcat, dum toties profert miraculavque Christus corporibus sanandis edidit, ut ejus po- 
tentiam illustrius demonstret. « Jesum videbis, inquit (h), angelorum ministerio uti, et 
morbos omnes ac languores curare, et mortuos ad vitam revocare, quemadmodum ulinam 
Ite quoque fidei pravitate mortuum. » Tantam divine gralite fiduciam, tantam de sua effi- 
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ewitate opinionem et existimationem 'in mente bebuit, ut carmine De rebus suu ea 
virtute qua olim Christus morbos depulit, diemones exturbavit, mortuos ab inferis exci- 
tavit, slmili operatione vim gratie in suam animam exerere ardentissime exoptet. 


(a) Fortem tuam manum 

Mitte, et dolorum fer remedium, ac in me omnia 

Miracula, et prodigiorum virtutem, ut olim, ostende. 

Dic, et celerrime fluxus sanguineus desinat. — 
ít Dic, et porcorum gregen- in furorem agat legionis 

Spiritus, et in mare cadat, et a me recedat. 

Lepram tristem remove, lumen accedat 

Oculis czcis, et aures sonum audiant. 

Aridam manum :neam extende. Vincula lingux 

Rumpe, et pedum firma gressum debilem. 

Ex inodico pane satia. Sterne mare 

Terribile. Splendidius sole corusca. 

Fige membra ingravescentia, et ex mortuis 

Rursus suscita fGetentem ; nec me iníructuosum, 

Postquam velati ficum videris, arefacias. 
[ρίίυτ miracula que Christus edidit corporibus samtatem restituendo, nonnisi umbra e: 
figure miraculorum que quotidie operatur, dum homines ad salutem reducit ; nec minori 
vitate ac potentia in animas 'sgit quam in corpora, quinimo majori, cum et voluntatis 
repugnantiam compellere necesse sit, et ejus libertatem permulcere ac tractare , ut pravos 
cordis affectus non cogendo, sed mira suavitate immutando, animum ad se efficaciter con- 
vertat. 

Si gratie necessitatem et vim tantis attollat studiis, equaliter saluberrima que exinde 

oriantur pietatis nfonits prodere ipsi cura est, ut sic sincera grati animi reverentia ac 
cordis humilitate gratiam ad nos pelliciamus, et assidua oratione summaque vigilantia 


eam in nobis foveamus et adaugeamus. 


(b) Gradior, non sine przmii spe, inter currendum membra protendens, 
Christum habens pro afflatu, Christum pro robore, pro opibus amplissimis : 
Qui mihi et perapieaces oculos, el prosperos cursus przstat. 
Sine ipso omnes vana ludibria suut mortales, 
Et mortui viventes, foetidi peccatis 
Neque enim sine aere vidisti volantem avem ; 
Neque sine aqua raris cursor natavit delphinus. 
Sic nec sine Cliristo mortalis pedem attollit, 
Quamobrem ne nimium glorieris, nec tux 
Viribus mentis conlidas, etsi magnopere sapiens fueris: 
Neque aliquem videns abjectiorem, in altum attollaris, 
Quasi omnibus superior sis, et ad metam propius accedas. 
Hsc procul dubio salis evincunt Grecos Patres, et maxime Gregorium, de gratia tam 
docle et luculenter quam Latinos disserere, nec minus ipsam predicare et, commendare 


sollicitos fuisse. 
De fide. 


Per fidem via salutis capescitur, salusque comparatur. Doctorum pariter et indoctorum 
etfides; «(c) Nam si in eruditos tantum viros caderet fides, nihil Deo minus dives 
forel: Εἰ δ' εἰς σοφοὺς ἔπιπτεν ἡ πίστις µόνον, Θεοῦ map' ἡμῖν οὐδὲν ἦν πενέστερον. Sermonem sim- 
plicis dei sufficere docet Gregorius : Λόγος γὰρ ἀρχεῖ καὶ φιλῆς τῆς πίστεως, μεθ’ ἧς ἀτέχνως τὸ 
πλέον σώζει θεός; « (d) Nam sermo simplicis fidei sufficit, cum qua pars hominum maxima 
slulem comparat. » Mysteria autem, maxime vero Trinitatis, penitus cognoscere non 
présumendum, et perscrutari nefas. « Ne Patris naturam inquiras, inquit (e), Unigeniti 
ortum, Spiritus sancti gloriam et potentiam ; unam, inquam, et eamdem in tribus personis 
deitatem et claritatem, individuam illam naturam, ac eonfessionem, et gloriam, spemque 
hominum fide praditorum. Verba illa, quibus simul cum lacte imbutus es, mordieus 
reine : sermonis autem et disputationis curam eruditioribus manda. Satis superque tibi 
est fundamentum hebere : superstruat architectus. » Non cujusvis esse ait de Deo disse- 
rere; sed his duntaxat hoc muneris incumbit, qui exactissime sunt exploratj. « Non cujus- 
Tis est, inquit. (f) de Deo disserere, non, inquam, cujusvis.... Addam etiam non cujusvis 
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lemporis, 1 nec apud quosvis, nec de quibusvis, sed certo tempore el apud certos homi- 
nes.... Nencujuslibet quidem, quoniam his duntaxat hoc muneris incumbit, qui exactissime 
exploreti-sunt, ac contemplando longe processerunt, priusque etiam et corpus, et animam 
a vitiorum sordibus purgarunt ; aut, ut parcissime loquar, jam hoc agunt, utse a vitiorum 
labe purgent.... Quando autem? tum videlicet, cum ab externo luto et tumultu quietem 
egimus, nec princeps nostri pars improbis vagisque simulacris confunditur... . Apud 
quos porro ? Nempe apud eos, qui rem hujusmodi studiose ac serio amplectuntur, quique 
non ut quidpiam aliud, sic hoc quoque inepta nugacitate prosequuntur, post circenses 
ludos et spectacula, post cantiones, post denique *quam ventri et iis que sunt sub ventre 
indulserint. Qui quidem ita perdite affecti sunt, ut hoc quoque in oblectamentorum parte 
numerent, nimirum de divinis rebus nugari, atque arguta disputatione concertare. Jam 
de quibus, et-quousque disputandum? De his solum, queeingenii nostri modulum, atque 
euditoris captum non excedunt.... (a) Neque vero h&c quisquam ita-accipiat, quasi 
Deum perpetua memoria colendum esse negem.... Nec enim tam sepe spiritum ducere, 
quam Dei meminisse debemus; imo, si dici potest, aliud nihil quam hoc faciendum. ... 
Quocirca, ne quis perpetuo Deum memoria teneat, haud veto, sed ne de Deo disputet; imo 
pec hoc prohibeo, id enim pium est, sed ne intempestive. » 

Quod autem maxime prohibet Gregorius illud est, ne de mysteriis nostris immoderato 
dicenui vel seribendi studio irreverenter disputemus. «(b) lllud saltem inter nos conve- 
niat, ut mystica mystice, et sancta sancle proloquamur, nec in profanás aures, que in 
vulgus efferri nefas est, projiciamus ; nec patiamur religiosiores quam nos videri eos, qui 
demones adorant et turpium fabularum ac rerum cultum profitentur. » 

De lectione librorum ethnicorum. 

Juveni ethnicorum librorum lectioni incumbenti hec consilia dat Gregorius : « (c) Dili- 
genter optimis disciplinis incumbe, et in libris poetarum, historicorum commentariis, 
fluente oratorum facundia, subtilibus philosophorum meditationibus temet exerce; sic 
tamen, ut prudenter in omnibus hisce verseris. Debes enim sapienter ex eis colligere 
queecunque sunt utilia ; contraque solerti judicio vitare quidquid in singulis est noxium, 
adeoque apis'argute industriam imitari. Nam ea quibuslibet floribus insidere cum consue- 
verit, de singulis utilia tantum decerpit, singulari quadam sapientia naturam ipsam ma- 
gistram secuta. Tu vero rationem sequens alia quidem largiter decerpe, si quae prodesse 
possunt : s1 autem aliquid ejusmodi sit ut detrimentum afferat, celeriter intellecta rei 
pravitate avola. Quippe mens hominibus data est ejus celeritatis, ut velociter admodum 
avelare possit. Quapropter quidquid ab iis perscriptum est, vel ad virtutis laudem atque 
ptéidicationem, vel e diverso ad vitiorum reprehensionem ἑ ea tu velim singulari studio 
cognoscas, ac tum mientem et Sensum eorum retineas, tüm dictionis elegantiam. Que autein 
de diis scripserunt, insignes nugas continentia, verbi gratia, fabulas inhonestas ac feedas, 
malorum geniorum doctrinas, fabulas, inquam, tum risu tum lacrymis dignas ; heec omnia 
tanquam laqueos et decipulas aversare. Cumque simul utraque legeris, deos ipsorum et 
orationes, deos ridiculos, et orationes amabiles; deos quidem illos voluptuarios respue, 
verum orationes maximi facito : quasi scilicet de eodem frutice spinas caveto, et rosas 
decerpito. Atque hoc quidem optima de doctrinis extraneis lex fuerit. ». Eadem preescribit 
Basilius Magnus libros ethnicorum legentibus. 

De potestate temporali et ecclesiastica. 

Quid de potestate temporali cogitare debeamus, atque etiam quid cogitare debeant ii 
ipsi, qui ea insigniti sunt, his verbis significat Gregorius : «(d) Imperatores, purpurzm 
revereamini.... Cognoscite quantum id sit, quod vestre fidei commissum est,.quantum- 
que circa vos mysterium. Orbis universus manui vestre subjectus est, diademate parvo 
atque exiguo panno retentus. Supera quidem solius Dei sub! ; infera autem vestra etiam 
sunt. Subditis vestris deos vos prebete; liceat enim audacius aliquid dicere : « Cor regis in 
« manu Deiest**,»ut ex Scriptura audimus ac credimus. Hic imperium vestrum sit, nonautem 
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in auro et in exercitibus. Aulici, proceres, ac sublimibus thronis οἱ dignitatibus insignes, ne 
ob potentiam magnopere animos éfferatis, nec de mortalibus rebus tanquam immortalibus 
eogitetis. Fidem imperatoribus servate, sed prius Deo, oropter quem his etiam quibus com» 
missi et traditi estis. » . 

Ecclesiasticam potestatem agnoscit, hisque verbis coram prefecto provincia preedicat 
εἰ tuetur : « (4) Vos quoque imperio meo ac tlirono lex Christi subjicit. Imperium. enim 
nos quoque gerimus; addo etiam prestantius ac perfeclius : nisi vero equum sit αρἰ- 
ritum carni, et eclestia terrenis cedere. » Nec minus tamen principibus parendum esse 
docet (8) : « Submittamus nos, tum Deo, tum alii aliis, tum iis qui in terris imperium 
gerunt: Deo quidem omnibus de causis, alii autem aliis propter charitatis fedus : prin- 
dpibus denique, propter ordinem publiceque discipline rationem; idque tanto etiam 
magis, quanto facilioribus illis ac benignioribus utimur. » 

De hierarchia et celibatu presbyterorum. 

Quod attinet hierarchiam, ubi Gregorius de clero Constantinopolitano verba facit, epi- 

seoporum, presbyterorum, diaconorum et lectorum tantum meminit (c). « Vide presbyte- 


'morum concilium, canilie et prudentia ornatorum, diaconorum modestiam..... lectorum 


concinnitatem. » Primos in hierarchia ecclesiastica gradus episcopi, secundos occupant 
sacerdotes : ad. episcopatum non nisi per inferiores gradus ascendebatur. Quandiu Eccle- 
safllorait, et vigor disicipline stetit incolumis, quisquis ad supremum sacerdotii hono- 
re promovendus erat, ob sanctitatis meritum assumebatur, 'ac diligenter de ejus vita, 
inoribus et doctrina exquirebatur. Verum quo tempore nefanda Arianorum heresis omnia 
miseuit, hic ordo perturbatus, conculcatam leges. Hinc ille Gregorii querele (d) : «Nos 
vero cunctos, facile collocamus in antistitum solia, modo ipsi velint : nequaquam recen- 
tium, aut priscorum, vel actiones considerantes, vel doctrinam, vel conversalionem..... 
Non eos antistites facimus, «qui aliqno temporis spatio fuerint examinati ; sed qui suomet 
judicio digni videntur. » Hinc tam tristes, tam luctuose hujus temporis episcoporum ima- 
gines, tam nigris coloribus ab ipso in carminibus efformate. Sic in oratione de hoc argu- 
mento {ε) : « Aliorum me puduit, qui cum plerisque nihilo meliores sint, atque utinant 
non eliam multo pejores, illotis, ut dici solet, manibus, profanisque animis in sanctissi- 
mà mysteria sese inferunt, ac priusquam digni sint, qui ad res sacras accedant, sacrarium 
ipsum ambiunt, et circum sacrosanctem mensam sese invicem premunt ac protrudunt, 
&inquam non virtutis exemplum, sed victus parandi occasionem et subsidium hune ordi- 
Dem esse judicantes, ac non munus referendis rationibus obnoxium, sed imperium ab 
omni censura immune. » 

la Oriente presbyteri non lam stricte celibis vile legem observasse videntur, quin ab 
8 liqui recederent, quod ipse significat Gregorius, ubi scribit esse quosdam qui bapti- 
inum ab eo presbytero velint suscipere, (f) «qui celebs sit, qui continentie laude atque 
ingelica vivendi ratione floreat. » 


De causis ecclesiasticis. 

Causarum ecclesiasticarum judices erant episcopi ; et s1 quaudo res e2clesiasticee publi- 
tis pretoriis trsducebantur, id egre ferebant, et exinde querimonias apud judices habe- 
bant, ut. epistola Gregorii de episcopo Bosphorio argumento est. «Hanc tibi, » inquit scri-- 
κ Nectario (g), « precationem ausus sum offerre pro reverendissimo episcopo Bospho- 

. Controversiam certe de cireummanentibus exortam ipse nimirurm dissolves jpxta 
Sim gratiam, qua in te est, et canonum tenorem. Illud autem minime ferendum tue 
'rerentie videatur, quod nostra publicis pretoriis traducantur. Nam tametsi sint Cbri- 
3liani, uL certe Dei benignitate sunt, ejusmodi negotiorum judices ; quid commune gladio 
"€ spiritui? Quod si etiam concesserimus, quomodo aut ubinam justum, disputationem 
de lide cum aliis controversiis implicari?» Quod hac epistola postulabat Gregorius, conse- 


4) Or, 17, n. 8. (e) Or. 2, n. 8. 
ὃ] lhid., n. 6. (f) Or. 40, n. 26, 
j Or. 42, n. 11. (g) Ep. al. 99]. 

m. adv. episc., apnd Toll., p. 59. 
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culus videtur, occasionemque dedisse rescripto Theodosii, dato & Febr. an. 38& vel 985, 
ad Oplatum /Egypti prefectum, quo sancituf, « (a) ne nomen episcoporum, vel eorum qui 
Ecclesie necessitatibus serviunt, ad judicia sive ordinariorum sive extraordinariorum 
pertrehatur. Habent illi judices suos, nec quidquam his publicis commune cum legibus : 
quantum ad eausas tamen ecclesiasticas pertinet, quas decet episcopali auctoritate decidi, 
Quibuscunque igitur mota fuerit questio que ad Christianam pertineat sanctitatem, eos 
decebit sub eo judice litigare, qui presul est in suis partibus omnium sacecdotum, » etc. 
| De virginibus et monachis. 

Notatione dignum maxime quod ait Gregorius de virginibus Deo consecratis, deque iis 
omnibus, qui post nuncupata Deo vota, promissa non curant persolvere, aut graviter offi- 
cium deserunt : ' ' 

(0) Qui virginitstem Cliristo regi obtulit, ; 

Rationale sacrificium, victimam iucruentam, 

Nuptias si deinceps quzsierit, non jactura tantum illi, verum gravissimus 
Est casus, morti proxiuus, ac preterea opprobrium indelebile... 

Quis vero audiens Sapphiram infelicem et Ananiam 

Lucro qui suo malam mortem ceommiutarunt *, 

Nun vereatur vel leviter promissa violare? 

Regulam etiam quis auream cum furtim subripuisset 

E populi primoribus, inscio duce, 

Vesiem οἱ pecuuize modicum; toti nocuit populo. 
Talis est, qui virginitatem awiplexus, retro graditur; aut etiam deterior. 


Nazianzi monachorum exercitia sic describit Gregorius (c) : « Vigilie, jejunia, preces, 
lacryuxe, callosa genua, pectoris converberaliones, suspirium ex imo manans, pernox 
slatio, meplis ad Deum peregrinatio, tenuis inter orandum fletus, audientium*animos ad 
compunclionem incitaus, psallentes, Dei gloriam celebrantes, legem Domini diu noctuque 
meditantes, exaltationes Dei ia'gutturibus ** ferentes; atque hec etiam viue Deo gratam 
pulchra indicia et argumenta, tacitique praecones, sordida nimirum et squalida coma, pedes. 
nudi, et apostolicos imitantes, nihil mortuum ferentes, apta et moderata tonsura, amictus 
fastum coercens, zona ob ornalus neglectum culla et ornata..... oculus minime vagus, sub- 
risus blandus..... silentium sermone praestantius, laudatio sale condila, non ad blandi- 
tias comparata, sed ad meliora dirigens, objurgatio laudatione optabilior..... modus tum 
in commune prodeundi, tum secedendi, hoc ut ipsi Spiritus mysteriis imbuantur; atque 
ita utrumque, ut et in communi solitudinem servent, et in solitudine fralernam bene- 
volentiam et charitatem ; et, quee his adhuc mojora etl sublimiora sunt, opes in paupertate, 
pessessio in peregrinatione, gloria in contemptu, potentia in infirmitate, fecunditas in οἳ- 
libatu, siquidem prestantiores fetus illi sunt, qui secundum Deum ezxsistunt, quam qui a 
carne.ortum ducunt : qui deliciis minime studere pro deliciis habent; qui regni coelestis 
causa humiles sunt, qui nihil in mundo habent et supra mundum ezsistunt, qui eliam. in 
carae exira carnem vivunt, qui pro portione Deum habent, qui propter regnum inopia 
laborant, et propter inopiam regnant. ν , 

De monachis el virginibus Deo sacris sic iterum in carmine iambico (d) : 


: Sed quod seinper ac omnibus notissimum est, 
Cernis insomnes virginum psalinodias, 
Virorum ac mulierum natur ohlitorum , . 
uot et qualium ! quam ad Divinitatem accedentium 
Coucinentem et angelis respondentem chorum 
Duplicem, in caelo et in terra ordinatum, 
Divius laudatorem majestatis et naturz, 


ο . 
Non una omnium virginum vita, esdemque vivendi institufa : 
(e) Αἱ μὲν ὁμηγερέες ξυνὸν πόθον ἀμφιέπουσαι 
ῥύρανίου ζωῆς, los τε µέτρα βίου, 
ΑΙ] quidem simul éongregate, sub uno conclavi commune vivendi iastitutum servabant 
commune desiderium foventes colestis vite, similesque vivendi modos secute. 


Al δ &p' ὲοῖς τηχέεσσι παρήµεναι αὐρανέουσιν, 
"Hi χασιγνήτοις µάρτυσι σωφροσύνης. 

V Act. v, 1-11. ** Psal. cxLix, 6. 

(a) Lege5, apud Sirmunduim, in appendice Codicis (c) Or. 6, n.9. 


Theod., tom. l oper. variorum, p. 790, (d) Carm. De virtute. 
(b) Carm. 4, De prec. ad virgiues. (e) Carm. 48, ad llelleniumn.. 
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Alie vero intra paternas, domos infirmis assidebant parentibus, quorum curam 'suscipie- 
bant, atque etiam affinium, quos sue continentie Lestes habebant. Sic Marcellina, sancli 
Ambrosii soror, sacra Deo fuit virgo in paternis domibus; sic Eustochium, sic Principia, 
alieque non paucae, Hieronymiano calamo celebrate, que nullis se monasteriis addize- 
ran, et sub una parentum cura degebant. Progrediente tempore, abusus irrepsere : non- 
nulle ex his virginibus interdum, aut parentibus fratribusque orbaus, aut intirmitate; 
sut paupertate, aut aliis incitatee rationibus, clericos vagosque monachos in contubernium 
asciverünt ; atque ita factum est ut parentum ac fratrum loco succederent clerici sivé 
monaclii, συνείσαχτοι, introductitii, qui etiam honestis nominibus talem et lam notiam 
consuetudinem obtegebant. Hinc agapelorum et agapetarum origo, quibus nominibus 
lam periculosam vivendi normam decorabant. Hinc sahctorum Palrum, maxime Hiero- 
nymi querela) deplorantis inflictum virginitati vulnus ; in epist. De custodia virginitatis 
4 Eustochium : « Pudet dicere, inquit, proh nefas! triste, sed verum est. Uude in Eecle- 
sias agapetarum pestis introiit? Unde sine nuptiis aliud nomen uxorum? Imo unde no» 
"um concubinarum genus? » etc. Tantis malis sancti Pattes querelis suis, admonitio- 
nibus et. seriptis, nec non concilia severis edietis obviam ire non cessarunl; que qui- 
dem si singula commemorare animus esset, longa nobis texenda esset historia. Huc 
Utisse sal est; qui plura volet, legat Antonii Muratorii Disquisitionem de Synisactis et 
Agapetis in Anecdotis Gracis, elc. ; Patavii in-&', an. 1709, p. 218. 
Observationes circa. Ecclesie disciplinam ez Gregoríi scriptis. 

Plurima in Gregorii scriptis observatione digna occurrunt, tam circa Ecclesi disciplia 
Dàm, quam circa morum regulas, Ecclesie asylum iis erant, qui ad eas confugiebant ; 
unde nemini eos extrahere licebat. Insigne proferl exemplum Gregorius in oratione de 
Basilio (à). « Mulieti cuidam amplissimo loco nate, cujus maritus liaud pridem extremo 
"à die functus erat, judicis assessor vim alTerebat, invitamque àd nuptias pertrahebat. 
lsa autem, eum nulla rátione hanc vim effugere posset... ad seeram mensam confugit, 
Deumque adversus hane injuriam propugnatorem sibi adoptat. Quid igitur..; faciendum 
fuil, non dico Magno Basilio, qui de his rebus leges quoque omnibus staluerat, sed alii 
cuipiam longe illo inferiori, dum tamen sacerdoti ? Quid aliud, nisi ut eam assereret, 
"liperet, omni cura tueretur, Dei clementie et legi, qut altaribus .honorem haberi ju» 
bel, manum porrigeret; omnia denique prius faceret εἰ pateretur, quam ut inhumanius 
ulum adversus eam consilium iniret; sicque et mensam sácrosanctam, et fidom etiani 
illam cum qua supplex erat, contumelia afficerel ? » Non passus est Basilius üllam pied 
"idu injuriam inferri, sed eam adversus ejus persecutorem, quamvis Dominicie Auguste 
presidio frelum, omni ope et opera tutatus est. 

Priscis Ecclesie temporibus Christianorum mos erat, ut quilibet propriis manibus Eus 
tharistie materiam efficeret, bique panes omnes in divina mensa offerrentur. Ne impera- 
lor quidem ab hoc usu liber erat, ut exemplo Valentis discimus : « Cum done, que ipse» 
Bel, ut scribit Gregorius (5b), effecerat, divine menst offerenda essent, » ete. 

Onnes simul fideles, viri ac mulieres, psalmos in Ecclesia decantantes sedebant : « Nos 
cm velulis sedemus οἱ psdllimus (c). » Signum crucis in quoviscasu efficaz remediuni 
habebatur. Quanta sit hujus signi vis, manifestum est ex eo quod Juliaho de rebus suis 
demones consulenti contigisse narral bis verbis Gregorius (d) : « Ut autem egregium 
"πια progredientem terrores adoriri coeperunt, ac subinde plures ac formidábiliores so 
h0$ quosdam insuelos, aiunt, telrosque odores atque ignea spectra, et nescio quas nu- 
Bis οἱ deliramenta, rei novitate perculsus... ad 6rncem vetusque remedium confugit, Ώου: 
que «€ adversus terrores consignat, eumque, quem persequebatur, opitulatorem asci- 
scil... Valuit signaculum, cedubt demones, pellantur timores. Quid deinde? Respirat 
malum; rursus audaciam concipit, rursus aggreditur, rursus iidero terrores urgent, rur- 
Sus signaculum adhibetur, ac demones conquiescunt. Heret consilii inops discipulus. » 
Sxcros iejunii dies fieles observabant, quidam etiam ultra vires. « Christus, inquit Gre« 


(4) Or. 45, n. 56. (c) Or. 5, n. 95. 
() lbid., n. 52. (4) Or. &, n. 55, 56. 
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gorius (a), rauto ante tenlationem jejunavit; nos ante Pascha... Ille totos quadraginta dies 
a cibo abstinuit, ntpote Deus; nos autem ad virium nostrarum modulum [jejunium at- 
temperavimus, etiamsi quidam, zelo impulsi, ultra virium facultatem in jejunando pro- 
siliant. » Qui sacra jejunia non celebrabant, arguebantur. Sic Gregorius acriter prefe- 
cium, ob violatam jejunii legem, increpat (b) : « Inique agis, o judex, qui non jejunes. 
Et quomodo leges humanas servabis, qui divinas contemnis, et pro nihilo dueis? » 

Mortuorum corpora magno apparatu fideles tumulo componebant, ut, exemplo est Con- 
stantius imperator. « Ille igitur, ut narrat Gregorius (c), publicis preconiis faustisque 
ominibus, ac celebri pompa deducitur, religiosisque etiam his nostris officiis, hoc est, 
nocturnis -cantionibus, ac cereorum ignibus, quibus nos Christiani pium e vila discessum 
ornandum existimamus. » Sic etiam exsequias describit Gregorius (d). «Nobis magnus ille 
Ceesarius servatus est, cinis pretiosus, mortuus laudatus, hymnis sibi succedentibus de- 
duclus, ad martyrum sacraria cum pompa ductus, sanctis parentum manibus honoratus, 
matre candida veste induta pietatem morori subrogante, lacrymis a philosophia supera- 
lis, psalmodiis luctum sedantibus... (e) Atque alia quidem persolvimus, alia vero dabi- 
mus, anniversarios honores et commoemorationes offerentes, ii quidem cerle, qui super- 
sliles erunt. » Hinc patet consuetudinem fuisse eliam, at honores anniversarii et com- 
memoraliones »b iis, qui superstites erant, offerrentur. 

Preter festa precipua, nempe Natalis Domini, Epiphanis, Pasche, Pentecostes, festa 
eliam apostolorum Constantinopoli celebrabantur, nec non martyrum, quos inter nu- 
merabautur Machabaei. Apostolorum namque festa ibi se celebrasse, elsi non sepe, inter 
valedicendum testatur Gregorius (f). « Valete, apostoli, preclara colonia, certaminis mei 
magistri, etsi minus sepo festa vestra celebravi. » In festum sancti Cypriani martyris 
orationem ad populum habuit Gregorius, nec non aliam in festum Machabaeorum, quo- 
rui dies festus Constantinopoli agebatur : « Qui quamvis (g), apud multos non bonoren- 
tur, quia non post Christum decertarunt, digni sunt tamen qui ab omnibus honore affi- 
ciantur, quoniam pro legibus instilutisque patriis fortem onimum praestiterunt. Qui 
porro ante Christi passionem martyrium subierunt, quid tandem facturi erant, si post 
Christum persecutionetn passi fuissent, ejusque mortem salutis nostre causa susceptan: 
ad imitandum propositam habuissent ? » Quibus virtutibus pietatisque operibus festa san- 
ctorum, precipue martyrum, cohonestentur, digno caractere exprimil,et exinde in hiec verba 
prosequitur () : « Si ita convenimus, aut concurrimus, revera festum hunc diem, ut Christo 
gratum est, celebramus, revera martyres honore affecimus, aut afficiemus, revera trium- 
phalem choream agimus. Sin aulem eo convenimus, ut ventris voluptatibus iadulgeamus, 
et fluxis ac brevi perituris deliciis fruamur, eaque, que mox evacuantur, inferamus ; 
atque hxc loca, non temperantieo, 6 sed crapula, et hec tempora, non spiritualis ascensus, 
ac (nisi hoc ἃ me audacius dictum videatur) divinitatis consequenda, cujus mediatores 
sunt martyres, sed rerum gerendarum et negoliationum tlempora esse arbitremur : pri- 
mum quidem quod hoc tempori conveniat, haud agnosco. Quid enim pale& cum tritico? 
quid carnis voluptati cum martyrum certaminibus? » 

Hospitales erant Christianis excipiendis domus, que ut perfugium adversus humanam 
infirmitatem atque adversus miserias paupertatis habebantur. Unam Basilius extra urbem 
Caesaream &diflcavit, cujus descriptionem a Gregorio factam huc referre juvabit, nec 
legere pigebit (i) : « Paululum extra civitatem pedem effer, ac novam civitatem conspice, 
illud pietatis prompluarium, commune locupletum erarium, in quo, non modo redundan- 
les ac superflue opes, sed jam necessarie quoque facullates per illius cohortationes recon- 
duntur... in quo morbus equo animo toleratur, et calamitas beata censetur, et misericordia 
exploratur.... Mihi vero nulla res perinde admirabilis videlur, atque compendiaria heec ad 
salutem via, facilis in celum ascensus. » 


a) Or. av, n. 30. (f) Or. 42, n. 96. 
b) Epist. al. 74. (/ Or. 15, n. 1. 
(c) Or. 5, n. 16.] (A) Or. 41, n. 5, 
(d) Or. 7, n. 15. (j) Or. 45, n. 65... 
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Julisnus rem nullam Christiane religioni, que ipsi erat invisissima, tam honorificain 
esse, quam hospitsles domos et pauperum curam animadvertens, nec ulla re (am cre- 
visse, siatuit hujusmodi domus construere, datisque litteris àd quemdam gentilém sacer» 
dolem, Arsacium nomine, jussit erebra in singulis civitatibus xenodochia constitui: 
Apostatam audire juvat. « (a) Religio gentilium nondum ex animi nostri sententia viget, 
culpa eorum qvi illam profitentur. Nam ea quidem que ad deos pertinent, preclara surit 
alque magnifica, omnique voto ac spe majora.... Quid ergo? putamusne nos ista sufficere ? 
Nec altendimus quid Christianorum religionem auxerit, humarilas scilicet in peregrinos, 
el in sepeliendis mortuis sollicita diligentia, et simulata morum gravitas. Quorum singula 
a Dobis exercenda esse existimo. Nec sufficit quod tu hujusmodi sis, sed quolquot in 
Galatia sunt flamines tales esse decet... Sinzulos flamines hortare, ut nec ad theatrum 
accedant, nec in. tabernis bibant, nec artem ullam, aut opificium turpe ac probrosum 
exerceapt.... Crebra in singulis civitatibus xenodochia constitue, ut peregrini non ex nostris 
solum, sed ex aliis etiam, si pecunia forte opus habuerint, humanitate nostra perfruantur; 
Porro unde sumptus libisuppetant, a me jam provisum est....ITurpe enimex Judais neminem 
mendicare, impios vero Galileos, preter suos pauperes, eliam nostros alere:nostros autem 
mendicos nostra ope ac subsidio destitutos videri. » 

Circa morum regulas. . 

Bibliothecze ecclesiasticorum scriptorum auctor scribit, Gregorium morum disciplinam 
docere ratione, qu& philosopho magis quam populo conveniat : quod quidem, si verum 
foret, non laudi sed villo vertendum esset episcopo, qui, cum artem callere debeat docendi 
omnes, sic orationem suam auribus auditorum accommodet ; necesse est, ut tam rudes 
quam doctos colestibus imbuat disciplinis. Quisquis tamen legerit Gregorii sermones, si 
dilisenter attendat quomodo varia circa niores doctrinas capita proponat et explicel coram 
frequenti populo, facile noscet Gregorium, fldelem in domo Dei dispensatorem, provida 
manu frumenta patrisfamilias singulis ita erogasse, ut nullus, ne pauperculus quidem, 
fame laboraret ; et sapientie fontes tanta reserasse prudentia, ut omnes, sive parvi; sive 
negni, sitim possent restinguere. Paucis jurat etemplis rem demonstrare. 

1” 8ἱ queras a Gregorio, quomodo quis sermonem, vel rem aliquam auspicari debeat ? 
tOptimus hic ordo est, inquit (b), ut qui vel sermonem, vel remraliquam auspicatur, 
à Deo initium ducat, et in Deo conquiescat. » Hec omnium actionum nostrarum 
norma, 

2 Quid Deo offerendum ? « (c) Unusquisque Deo, quad potérit; offerat, quovis tempure, 
quovis genere vitee et fortune, pro presentis facultatis modulo, . pro gralia sibi concessa, 
ul per omnes virtutis modos, omnes eulestis regni mansiones impleamus. » 

9 Tom benignus, tam clemens est Deus, ut vel minima lubens accipiat, si voluntatem 
cüpidilas non comprimat, et abgustiis pectoris munera non coarctentur: « (d) Nihil eorum 
que Deo offeruntur, tam parvum est, quameis etiatn minimi momenti sit, quamvis longe 
infra illius dignitatem, quod non omnino accipiat, gratumque habeat.... Illud quidem mi- 
nime dubium est, quin, etiamsi omnia contulerimus, minus tamen collaturi simus, quam 
&cepimus. Quandoquidem divini beneficii est, quod sumus; quod Deum cognoscimus; 
quodque etiam, quod offeramus, habemus.. Átque illud pulcherrimum humanissimumque 
censendum est, quod Deus largitionem, non oblal&. rei pretio et dignitate, sed offerenlis 
δ[εοία et facultate metitur. » | 

i* Quid maxime postulet a nobis, totum gravi sententia et memoratu digna inculcat, 
* (c) Dixit abbas Gregorius Theologus : Tria hxc exigit Deus ab omni homine baplizato, 
ilem reclam ex. animo, veritatem in lingua et temperantiam de corpore, » 

Y Quibus ex causis, quo fine preclara facinora quisquis aggrediatur optime constituit, 
omnem aditum vane glorieobstruendo.«(f) Si glorie cupiditate, ac non veritatis,studioet amo- 
renos periculaadire existimabat (Julianus), hec sane apudillos ludant Empedocles, el Aristei, 


i Sozom., l, 3, c. 16, p. 6/9, e Apoph. Pat. apud Cotel., p. 410, t. ll Mon. 
b) Ur. 3, B. A Ec. Grec. . 
(c) Or. 19, n. 7. (f) ο:. 4, n. 59. 
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et Empedotimi quidam, ac Trophonii, stque hujusmodi miserorum botinum chorus... (a) At 
Ghristianis jueuadius est pielalis causa pati, etiamsi nemo id resciturus sit, quam aliis 
cum impietate frere, atque in gloria versari. Hominibus quippe placere, parum sdmodum 
curamus; id usum expetentes, ut honorem a Deu consequamur ; imo sublimius etiam 
assurgimus. (De iis loquor, qui vere philosophi, veroque Dei amore prediti sunt). Quippe 
qui bono conjungi propter ipsum bonum exoptamus, non autem propter honores in altero 
Φνο reconditos. Secundus enim hic honestorum οἱ laudabilium virorum gradus est, pretio 
ac mercede aliquid facere; quemadmodum in tertia classe collocandi sunt, qui poene metu 
a scelere et maleficio deterrentur. » 

6* Leges amicitie ita describit, ut ad perpetuam hominum concordiam et societatis in- 
eolumitatem nihil amplius desiderandum, si mores ad illud exemplar informarentur : 
« (0) Apud Cbristianos lex et norma amicitie quisque ipse est, atque eadem proximis velle 
qu& et sibi ipsi. Crimen autem, non modo malum exstitisse, sed etiam a malo parum 
abfuisse, cum cupiditas ipsa pene ut actio plectatur ; apud quos tantuu  pudicitie studium 
est, ut oculus quoque I frenetur ac reprimatur ; etl manus sanguinaria et imortifera ita longe 
arcetur, ut ira eliam ipsa coereeatur; porjurium autem adeo atrox et nefarium censetur, ut 
jusjurandum quoque ipsum nobis solis interdictum sit, x 

πο Benignitatem erga pauperes non tantum suadet, sed maximis urget momentis. 
(c) «Απ tu benignilatemn, non necessariam, sed tibi liberam esse putas? Ac non legem, 

sed eonsilium * Hoc quoque ipse magnopere vellem el existimarem. Sed me sinistra illa 
manus terret, et hedi, et probra, que ab eo, a quo illic collocati sunt, eonjiciuntur; non 
quia manus alienis bonis attulerunt, nec quia templa diripuerunt, aut auulterium per- 
petrarunt, aut aliud quiddam ex aliis quee interdicta sunt, admiserunt, hoc ordine mul- 
clati, sed quia Christum per pauperes minime curarunt. » 

8* Tandem Christianum beneticiis divinis aut cumulatum, aut mullum egentem seipsum 
intueri cogendo, egregie ad charitatis officia accendit. « (d) Habes beneficium, quod te 
multorum mandatorum submoneat : ne contemptim pretereas. Pauper accessit ? In 
mentem libi veniat, ex quam gravi paupertate θά quantas divitias provectus es. Pane 
carens, aut potu, alque etiam fortasse Lazarus quispiam ad domus tue fores provo- 
lutus? Moveat te mystica mensa, ad quam accessisti; moveat te panis ille cujus par- 
ticeps factus es, calix ille, quem accepisti ,.cum Christi passionibus initiareris. -Pere- 
grinus ad genua tua procubuit, domo carens, advena? Per bunc eum excipe, qui propter 
te peregrinatus est, idque in propriis, quique per gratiam ad teimmigravit, teque ad 
eclesie domicilium pertraxit. Zacheum imitare "*, illum, inquam, heri publicanum , 
hodie &nimi magnitudine et liberalitate preditum. Facultates omnes tuas ingredienti 
Christo offer, ut, licet corporali statura pusillus, animo tamen evebaris, Christum egregie 
conspicatus. Agrotus prostat, ac saucius? Moveal te sanitas tua, el vulnera quibus te 
Christus liberavit. 3i videris nudum, operi eum, tuum incorruptionis indumentum, hoc 
est, Christum honore prosequens : quotquot enim in Christum baptizati sumus, Chri- 
stum induimus *. Si debitorem nactus sis ad pedes tuos sese abjicientem, syngra- 
pham omnem, am justam,'quam injustam rescinde. Decem illa talentorum millia, 
que tibi Christus remisit, in memoriam revoca. Noli te acerbum minoris debiti exacto- 
rem prebere, et quidem conservis, cum libi a Domino major summa condonala sit; πο 
bumanitatis quoque illius, quam tibi in exemplum propositam hsaudquaauam imitatus 
es, poena a te expetantur *'. » 

Plurima sunt in operibus Gregorii histeriam spectantia, que singula referre longum 
foret, Pauca e multis seligam. 1n oratione xxxin (η. 11) scribit Petrum in Judea Evan- 
gelium preedicaese, Lucatm in Achaia, Andream in Epiro Josnnem Ephesi, Thomam in 
India, Marcum in Italia. 


50 Luc. xix, 9-9. ** Gal. 11,97. *! Matth. xvin, 21-53. 


(α) Or. 4, n. 60. c) Or. 14, n. 39, 
(^) Qr. 4, n. 125 . (d) Or. 40, n. $1. 


^ « 


ης PIUEFATIO GENERALIS. — PARS Ili ' 116 


Videtur inter victimas pro Christo emsas recensere SS. Lucam et Joannem. « (a) Non - 
victimas pro Christo cesas veritus es? nec magnos pugiles extimuisti, Joannem illum, 
Petrum, Paulum, Jacobum, Stephanum, Lucam, Andreasm, Theclam, eos qui et post 
illos, pro veritate periculis se objecerunt. Qui cum igni, et ferro, et belluis, et tyrennis, 
el praesentibus malis, » ele. Joannes lamen et Lucas, quamvis crucis morlificationem 
jugiter in suis corporibus pertulerint, et permultas propter Christum et ejus Evangelium , 
eslamitates passi sint : « Haudquaquam, ut scribit Elias Cretensis (b), Comment. in orat. 
ln, nunc 1v, interempti sunt, verum in pace ad eum, qui pacis Deus est **, reversi 
suDl. » 

Scribit Gregorius Petrum lupinis unico asse emptis vitam tolerasse : « Pulchra res 
victus tenuitas, inquit (c) : Jocumento mihi est. ... Petrus qui lupinis unico asse emptis 
alebatlur. » — « Hoc autem, ait Nicetas, Comm. in orat. al. xvi, p. 659, ex quodam libro 
desumptum est in ecclesiasticum canonem minime recepto. » Gregorius hec verba 
Petro ascribit in epistola al. xvi, p. 778 : « Άρτα anima vicina est Deo, ut eximie 
alicubi loquitur Petrus.» Annotat Flias hunc locum sumptum esse ex eo libello, qui 
Doctrina Petri inscribitur : Commentario in orat. al. xvi, p. 685. Hec auten verba : 
«((T) Petrum dicentem audiamus : Erubescite qui aliena detiuetis, Deique equitatem 
vobis imitandam proponite, et nemo eril pauper : » ex libro Apostolicarum quaestionum? 
quem postea sexta synodus improbavit, tanquam ab hereticis depravatum et. adumbra- 
lum, sumpta esse scribit Nicetas, Comment. in orat. al. xvi, p. 672. 


Scribit Gregorius (e) Theclam virginem necis flammaeque periculo primum ereptam, 
dein morsibus unguibusque leonum, qui generosos virginis artus denle premere et 
discerpere minime ausi sunt, e tyranno ipsius proco ope Christi servatam. (f) Quamvis 
eam pro Christo sanguinem suum fudisse non asserat, hanc tamen numerat inter (89985 
el illustres pro Christo victimas : hanc alii martyrera appellant. Sacrum egregie huic 


virgini templum erat Seleucie, quo,'abdieata sede Conslantinopolitana, Gregorius sese 
recepit. 


De Judeeis hec, digna que& observentur, habet Gregorius (g): «Una utique illis ca.a- 
mita&is columna totus terrarum orbis est, per quem varie fusi sparsique sunt, divinus- 
que cultus compressus el exstinctus, ipsumque adeo Jerosolymitane urbis solum, quod 
vix jam a&noscitur, atque hactenus duntaxat illis patet, idque duntazat fructus ex veteri 
sua gloria et amplitudine capiunt, ut per diem conspicui facti solitudinem lugeant.» Ea- 
dem et plura etiam de Judeis plurimi narrant scriptores, maxime Hieronymus qui 
ait (), usque ad sua tempora Judaeos prohiberi Jerusalem ingredi; eosque, qui Christi 
sanguinem emerant, emere lacrymas suas, id est pecunia facullatem obtinuisse ul quo 
die a Romanis capta dirutaque et eversa fuit Jerusalem, illi campos ubi Jerusalem fuerat, 
veniant, εἰ eis ruinam civitalis (lere liceat. Eusebius testatur lib. 1v Hist., cap. 6, uni- 
versam gentem Judeorum in regionem circa Hierosolyma sitam pedem inferre prohibitam 
fuisse constitutione Adrisni imperatoris; adeo ut ne prospicere quidem e longinquo 


patrium solum ipsis liceret. Quod tamen postea concessum, vel potius pecunia emplum, 
ut notat Gregorius. 


Ex ipso distimus Maximinum crudeliori adversus Christisnos persecutione gressa- 
lum, quam Dioclelianum, et ejus successorem Maximianuin. (i) « Persecutio erat, et 
quidem persecutionum omnium atrocissima, maximeque horrenda. lis loquor, quibus. 
Maximini persecutio nota est; qui, eum post mullos, qui paulo ante exsliterant, in- 
gruisset, hoc effecit, uL omnes humani ac faciles fuisse viderentur.» Preclaram hanc 
vocem dietam refert a Constantini Magni patre Constantio, principe optimo, qui cum 

* Philipp. 1v, 9. 


(a) Or. 4, n. 49. (f) Or. 25, n. 10. 
(5) 1v. edit. Bin. ντ. Il, pag. 222, 225. (g) Or. 6, n. 15. 
(c) Or. 44, n. 4. | (h) In cup. 1 Sophon., t. M), p. 1055. 


(3) Qv. 14, ". 94. 


(i) Or. 45, n. 5. 
(*) Carm. De prac. ad virgines, 
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tur (o) : 


VITA 8. GREGORII. 
ad persecutionem Christianis movendam his verbis inter alia a roalevolo 


448 
impellere- 


Τί τῆς µελίσσης ἐστὶν ἡμερώτερον ; 


Αλλ' οὐδ' ἐχείνη τῶν τρυγώντων φείδεται" 


Estne animal ape mitius? 


Sed nec illa favos auferentibus parcit ; 


Constantius respondit: . | 


Πῶς o9x οἶδας, ὦ βέλτιστε σὺ, 


Ὡς οὐδ' ἐχείνῃ χέντρον ἐστὶν ἀσφαλές; 
Παίει μὲν, αὐτὴ δ εὐθέως ἀπόλλνται. 


An te fugit, vir optime, 


Quod ipsius aculeus periculo non vacat? 

Ipse quidem pungit, sed iila statim moritur. 
Plurima de Constantio honorifice predicat; imperatorem piissimum, Christi amantissl.« 
mum, qui Deo adjunctus sit, qui celestis glorie hcwreditatem acceperit, qui moriens 
imperium cum meliore commularit. Non hec Hilarius, non hec Athanasius, non Theo- 
doretus, aliique scriptores ecclesiastici. Sed jam in Preloquio ad orationem quartam 
hec diligenter excussa sunt. Monitum, si velit, adeat lector; nobis semel dicla retra- 
etandi otium non est; quin etiam cum voluminis tur) temporis angusti nos cogunt ut. 


prefandi terminum hic tandem habeamus, 
(a) Carm. adv. iram. 





VITA 
SANCTI GREGORII THEOLOGI 
EPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI 


EX IPSIUS POTISSIMUM SCRIPTIS ADORNATA, 


ρ-- 


Gregorius Nazianzenus, qui ab eximia rerum A suburbanum Nazianzo censeri putant : idque inde 


divinarum scientia Theologi nomen solus post apo- 
stolum Joannem invenit, quis, qualis et quantus 
fuerit, omnes uno ore Grxci et Latini melioris note 
scriptores ecclesiastici honorificentissime testati 
$uni; pauciora tamen de ejus vita rebusque gestis 
literis mandarunt, Verum ipse Gregorius proprio 
calamo supplevit, tam in prolixo οἱ egregio carmine 
quod de suis rebus ipse scripsit, tum variis iu locis, 
seu carminum caeterorum, seu orationum et cpisto- 
iarum , in quibus plurima de seipso commemorat, 


Quare scripta Gregorii, Vitze ipsius, ac eorum qus - 


de ipso scribimus, basis sunt ac fundamentum. 


Ἱ. Gregorii patria : απ Nazianzum, an Arianzus 
pagus. 


| Nazianzum Cappadocim civitatem, haud procu! a D 


Ciesarea , in cujus digcesi erat, Gregorii esse pa- 
triam, indeque Nazianzenum eum «dictum fuisse 
plerique existimaut. Sunt tamen qui eum, non 
Nazianzi, &ed Arianzi natum arbitrantur, Arianzus 
autem pagus erat in regione Tiberina situs, quem 
doctissimi Tillemontius et Gothofredus Hlermantius 


(0) 9 Maii, p. 376. 


colligunt, quod, cum ea regio grandine vastata 
fuisset, Nazianzenos,ad penitentiam hortatus sit 
Gregorius, ut quos ea calamitas propius spectaret." 
]d haustum est ex. collatione 5 Synodi v, ubi Eu- 
phrantas episcopus Thyanensis ait : « Arianzus 
quidem przedium est, unde ortus fuit Gregorius, sub 
Nazianzo constitutus (b). » Bollandist:e aiunt se non 
intelligero « cur haec debeant ad nativitatem referri, 
cum sufficiat, si ex illo sux possessionis pr:edio 
Gregorii pater, aut avus, in ipsam Nazionzenam 
civitatem migravit, ibique Gregorium filium peperit 
mater. » Przterea inquiunt : « Árianzus non prz- 
dium fuisse videtur, sed pagus, in quo przdium 
habuit Gregorius a quodam Rhegina emptum. » Le- 
viora hiec sunt quam ut iis immoremur diutius ; ac 
parum interest, natusne sit Gregorius Naaianzi, aa 
Arianzi; maxime cum constet Arianzum vicinum 
fuisse Nazianzo. 
Il. Mala veterum de Cappadocia incolis opinio. 

* Patriam igitur, ut ait Gregorius presbyter in cjus 
Vita, secundam Cappadocum provinciam bahnit. 
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urbem Nazianzum. Juvat observare Nazianzum, À finibus przluxerunt, δαδουχήσαντες. » Quibus ver- 


ut ex Hieronymo, libro De scriptoribus ecclesiasticis, 
et ex Gregorio discimus (a), appellatain olim fuisse 
Dioczzsaream. Parva quidem urbs et obscura, Na- 
zianzum , nullo in honore, iino communi cum czx- 
teris Cappadocibus infamia laborans, Ubique enim 
terrarum pessime audiebant Cappadoces : nec ullus 
est. scriptor, sive e nostris, sive ex profanis, qui 
eos conviciis non lacescat; quz etiam proverbio, 
melius dixerim , veteri σαρχάσµῳ, τρία ΚΚΚ κά- 
xia, inerebuerunt, Unum inter multos audiamus 
Isidorum de Cappadocibus loquentem (5) : « Sub- 
dola aique improba magna ex parte liec. natio est. 
Pace offengitur, contentionibus ac dissidiis alitur, 
eumdemque dulcis ef amari fontem habet. [n con- 
gressu blande ac benigue loquitur, in absentia ob- 
irectrat. Fallax. est, impudens, temeraria, meucu- 
losa, cavillatrix, illiberalis , versuta, inhumana, 
superba et contumax , in secundis amicorum rebus 
mesia, in adversis lzta et insatiabilis. Sub pietatis 
larra mulierculas in captivitatem redigit, atque 
|nsamo auri amore Babylonium superat. AJ men- 
liendum proclivis est, ad pejerandum celer. Ac 
denique qualem habes improbissimum ac prorsing 
exosum gigantium, iales omnes Cappadoces esse 
existima, ac pro certo habe (c)... Quid tibi cum 
geuere belluinis moribus predito? Quid tibi cum 
barbara natione? Quid te cum ignobilibus commi- 
sces? Quid cum Cappadocibus collideris ?.... Quid 
tuam ipsius existimalionem commaculas , cum illis 
le conferens, quibus nec ut mancipiis quisquam 


mente przeditus uti velit? » Ice. erat antiquorum, 


de Cappadocix incolis opinio, adeoque de Nazianzi 
tivibus, quippe quz pars ejus erat, secund:e nimi- 
η Cappa doci: obscura civitas. Verum a Gregorio 
nostro « adeo nobilitata,.. est, verba sunt ejus bio- 
grphi, ut apud exiremos etiam orbis terrarum 
fines propter eum clara atque illustris exstiterit. 
Neque enim Pella ob Alexandrum celebrior est, 
inquit, aut Pers» propter Cyrum ad tantam gloriz 
splendorisque magnitudinem evecti sunt; quantum 
υπο prepter magnum Gregorium assecuta est. Quo- 
cirea ipsi quoque ob educatum Gregorium abunde 
persolutam esse mercedem existimo , quippe qua 
εἰ Indis et Britannis ex diametro inter se oppositis 
eque inclaruerit. » 


Quamvis autem Isidorus tam male de Cappadoci- 


bus senserit eL scripserit, in altera tamen epi- 
&tla (d), postquam Priscum Cappadocem sic allo- 
cutus est : « Vereor ne tu illius Coppadocum partis 
sis, qu omni vitiorum genere injusta est ; » haec 
addit: « Altera enim rursum Cappadocum pars est 
quam optima , πανάριστος, ex qua illi exstiterunt, 
qui vile suae ac preceptorum lucc orbis terrarum 


9 llier., De scrip. eccl, Greg., Ep. ad Hellen. ad 
πρ. . 

(5) Isid. Pelus., lib, 1, epist. 281, p. 101. 

(c) lbid., p. 425. ep. 551. 

(d) Lib. 1, ep. 158, p. 64. 

(e) ibid., p. 424. 


bis non alios certe quain. Gregorium magnumque 
Basilium significare voluit Isidorus, ut et istis in 
epistola cccLit (e) : « Ego vero sanctos illos: e Cap- 
padocia exstitisse assentior. Atque hoc potissimum 
istorum improbitatis argumentum est; » nempe 
Cappadocum , quorum mores indigni veterum satd- 
ctorum Patrum virtute tune. decautabantur, 
. Gregorius tamen Cappadociie non illibenter me- 
minit, eamque, ut sese dat occasio, laudibus effert. 
De Gcorgio Cappadoce, qui At(ianasie infensissimum 
se pr»buerat, verba faciens, sic ait (f) : « Atque 
hie mihi charissimum solum , patriam, inquam, 
meam, omni crimine soiutam velim * improbitas 
enim, non patriz, sed iis, qui animi inductione 
ipsam elegerunt , assignanda est. Illa enim sacra, 
el apud omnes pietatis laude clara et illustris est. » 
Alibi (y) Cappadociam venerandam patriam suam 
vocat, nec minus juvenum , quam equorum bonain 
nutricem. Et in fine carminis ad Nemesium (f), 
« Cappadoces suos » dicit, et hoc nomine se gloriari 
profitetur. 
Ill. Parentes Gregorii. 

Pa rentibus ortum esse nobilibus Gregorium 4996”. 
rit ejus Vit scriptor; quod quidem incertum est 
de patre ipsius Gregorio; nisi quis inde illud colli- 
gere velit, quod Gregorius noster in oratione , qua 
defuncti patris laudes prosequitur, his verbis inci- 
piat (i) : « 1ο igitur, ut patriam, geuus, corporis. 
dotes , externum splendorem , οἱ alia, ob qux ho» 
mines magniflce de se sentiunt, ad encomioram 
lege3 remittiam, » eic. Dum enim ait Gregorius se 
genus patris , corporis dotes, externum splendorem 


ad encomiorum leges remiitere, nonne iudicare . 


videtur sibi ista in laudibus parentis ponere li- 
cuisse ; adeoque eum et genere, et córporis dotibus, 
et e&terno splendore, οἱ aliis, ob qux» homines ma- 
gniflce de se sentiunt , przstitisse? Nisi enim iis 
prestiliaset, orator certe tali exordio risum mo- 
visset. 
IV. Haresis Hypsistariorum. 

Hypsistariorum sectam profitebatur. Gregorius 
pater ; quee secta « Ex gentili errore, inquit noster 
Gregorius (j), et legali vanitate conflata. erat; 
quarum utriusque partes quasdam fugiens, ex qui- 
busdam partibus conflata et constituta est. Etenün 
illius quidem simulacra et sacrificia rejicientes., 
ignem et lucernam colunt : hujus autem Sabbatum 
et jejunam quamdam a noanullis.cibis abstinentiam 
venerantes, circumcisionem aspernantur. » Ex his 
patet. Gregorium non fuisse amnino idololatram, 
quamvis Gregorius , carmine De rebus suis , liunc 
« suh idolis à vixisse scripserit, Qua quidem voce 
nou deorum aut animalium simulacra, ui Joanni 


(f) Or. 91, n. 14. 
eg) Or. 45, n. 3. 
(4) Carm. 62. 

(i) Ur. 18, u. 9. 
ϱ) 0r. 18, 1. 8. 
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Clerico visum est, sed ignis sut lucernarum ele- A corpore, mu:to magis, quam qui olim a Moyse ta- 


menta Gregorium intellexisse , in monito ad ora- 
lionem xviii. ostendimus (P. 529); idque ex rela- 
tis Gregorij verbis aperte declaratur. Quod autem 
llypsistariorum nomen spectat, Grzco fonte cadit, 
nempe voce ὄψιστοφ, qua altissimum sonat ; sibique 
Hypeistariorum nomen vindicant , quod solum AI- 
tissimum adorent, De hac hzeresi nihil legitur apud 
Epiphanium, Augustinum, czterosque qui de hiere- 
sibus scripsere. Consimilia tamen fere de Euphe- 
mitis, seu Massalianis, narrat Epipbanius, heresi 
LXXX ; oit enim illos ex gentilibus, nec Judaismo , 
uec Christianismo attendentes, deos quidem dicere ; 
nullum autem adorare, sed unum solum venerari, 
(uem omnipotentem vocant. Quamdam etiam simili- 
Iudinem habent Hypsistarii cum subortis postea 
Celicolis Africe , de quibus Augustinus, epistola 
cLxitt ;. Codez Theodosianus, lib. χε, De hereti- 
f &, el lib. xix, De Judaeis Colicolis et Samaritanis, 
V. Mores Gregorii patris. 

Lango Gregorius pater tempore in Illypsistario- 
rum errore, nimirum ad quadragesimum quintum 
ferme attatis Αι annum , versatus est, Verumta- 
men priusquam religionem Christianam prafitere- 
fur, moribus erat Christianus. « llle euim , iuquit 
Gregorius naster (a), ante etiam quam ad nostram 
faulam se contulisset, naster erat, Mores quippe 
ipsum nobis asciscebant. Ut enim multi ex nostris 
nobiscum non sunt, quos scilicet a communi cer- 
pore vita removet; sic contra multi exterorum ad 
^os spectant, quieunque nimirum fidem moribus 
antevertunt, ac solo nomine carent, cum rem ipsam 
teneant. Quo in numero meus quoque pater erat ; 
ramus quidem ille alienus, czerum vita et moribus 
&ad nas propendens. » Pudiciti:€ laude excellebat 
Gregorius ; idm simul amabilissimus et castissi- 
mus, que duo haud facile in unum concurrust. 
Justitia tam tenax fuit , ut in magnis reipublice 
muneribus versatus, ne teruncio quidem facultates 
guas auxerit. Sed his omissis, ad annui, quo Christo 
nomen dedit, 3c Christianam religionem professus 
verasque virtutes est assecutus, veniamus. Is fuit 
annus , quo habita est synodus Nicxna, post Virgi- 
pis partum 325. Etenim ab episcopis, qui illuc con- 
tendebant ut Arii furoribus obsisterent , przecipue 
vero a Leontio , qui tum metropolim gubernabat, 
(um sponte sua desiderium suum confessus fuisset, 
communisque salutis auxilium  poposcisset, cate- 
ehesis sermonibus imbutus, baptisunum suscepit, 
VI, Vll. Gregorius pater baptismum suscipit ab epi- 

scopo Nazianzeno. — Pa(rium (ugere. cogitur ab 

trata matre. 

Auno igitur 525 baptizatus est (Gregorius, aut 
aliquanto post tempore; siquidem, teste Gregorio 
nostro (b), « Ad lavacrum accessit, cum se pro 
viribus suis prius purgasset ; atque tum animo, (um 

*5 ] Cor. vii, 14. 


Or. 18. n. 6. 
5) lbid. n. 45. 


D 


bulas accepturi. erant, purificasset. » Ex his patet 
Gregorium tempus aliquod impendisse, ut sordes 
elueret priusquam aquis baptismi purgaretur, quo 
purgatio praevia purgationis dono firmitatem asse- 
reret, seu gratiam in into poneret, Egressum ες 
aqu» lumen circumfulsit : quo miraculo perculsus 
episcopus, Greporium sibi in episcopatu successtu- 
rum palam ac publice clamavit. Id argumento est 
eum Nazianzi ab ejus Ecclesi» episcopo baptisma 
suscepisse, non vero a Leontio Czsariensi, ut putat 
Baronius, quem sequitur Papebrochius. Quod cum 
mater cjus, fietorum nuiminum cultui addicta, in- 
digne ferret, patriam fugere coactus est (c), «Patris 
coelestis ac verze hzreditatis causa, et matre, et fa- 
cultatibus aliquandiu carere sustinens, atque hane 
ignominiam zquius et facilius quam alii summoa 
bonores tulit. » 
VII. Episcopus. creatur. 

Quod de Gregorio e lavacro ascendente praenun- 
tatum faerat, contigit, Creatus est episcopus anno 
529, vel 538, ut placet Gothofrido Ilermant, anuos 
natus ferme quinquaginta ; eumque Naziauzenam 
Ecclesiam per quadraginta quinque annos sapien- 
tissime adimninistrasset, exactis pene centum annis, 
plenus dierum, sanctissime obiit anno $75 exeunte, 
vel ineunte 571. 

ΙΧ. Nonna, mater Gregorii, e radice sancta prodiit, 

Ipsi non diu superstes fuit piissima conjux Nonu- 
na : tali digna sponso erat, ut ipse tali dignus spon- 
$2 ; atque, ul pii filii verbis utar (d), « Si quis ah 
ultimis terrarum finibus, atque ex -universo lomi- 
num genere, praestantissimum conjugium conciliare 
studuisset, nullum usquam hoc prestantius aptius- 
que reperiri potuisset. Ita enim virorum ac mulie- 
rum optima et prazclarissima quaque in unum con- 
fluxerant, ut hoc matrimonium, non miuus virtutis, 
quam corporum nexus esset. » Habuit Nonna, quod 
ex editis a doctissimo Muratorio epigrammatibus 
discimus, patrem nomine Philtatium ; watri nomen 
fuit Gorgonia, fratri Ampbiloehius, ex quo ortus 
maguus ille Amplilochius Iconii episcopus. Nonna 
ex radice sancta prodiit; acceptamque a parentibus 
virtutis hzereditatem ita pietate sua preeclaris actio- 
nibus auxit, ut si singula percurrere animus essel, 
de illis volumen impleretur. Sed ea suavius leget, 
ei ex ipso fonte. hauriet lector, versaus Gregorii 
nostri scripta, in. quibus saepius Nonnze fit, meutio. 
Legenda imprimis oratio xvitt, quie tota de Grego- 
rio patre, et de Nonna ; carmina 1 eti, elc. Unum 
duntaxat refetam, quod prztermittere nefas esset. 
Nonn:e ascribenda est sui ab Hypsistariorum secta 
-sponsi. ad Christianam religionem transi!io, quam 
assiduis ad Deum precibus, dies ac noctes cum la- 
crvmis et jejuniis obsecrando, impetravit : Sanctifi- 
cutus est. vir infidelis per amulierew fidelem '*. Note 


- (ο) Or. 18, n. 5. 
(d) Ibid., n. 7. 
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az aseribendi sunt abundantes ipsius in episcopatu Α cum legibus ecclesiasticis valde consonum, Sed 


(ructus; Nonnze ascribenda est natorum pietas, quos 
enixa non minus spiritu quam carne, Deum unum 
imereet amare docuit; quos tam egregiis moribus 
st preceptis informavit atque imbuit, ut singulos, 
aspirante gratia, ardens ad sidera virtus erexerit, 
ique inter sanctos ipsi numerentur cum sanctis 
parentibus; nimirum Gorgonia, quas forsan natu 
maxima fuit ; Gregorius, de cujus vita, rebus gestis, 
" escriptis dicturi sumus, et Czesarius, 
X. Quo anno natus sit Gregorius. 

Bisce ergo parentibus natus est Gregorius (a), 
«atque ad Deum a vulva ipsa projectus, et ex ma- 
terea pollicitatione ipsi donatus. » Etenim Nonna, 
eupiens masculam prolem, eum eam crebris preci- 
bos 4 Deo impetrasset, ut olim Anna Samuelem, 
vui compos facta pia mater, filium sibi dono Dei 
concessum illi a quo acceperat, Annam xmulata, 
consecravit **. Quo anno id contigerit gravis est 
düivultas, et certant inter se seriptores. .Quamvis 
nostrum non sit tantas lites componere, quid tamen 
seniimus dissimulare lex operis mon sinit; sed 
prius diversarum opinionum expendenda sunt mo- 
menta. Doctissimus ac piissimus Tillemontius, cum 
alis pluribus, Gregorium nec cilius nec serius an- 
» ter centesimo vicesimo nono natum esse statuit 
ες pluribus Gregorii ipsius verbis, quo certe non 
tst alius etatis suae testis locupletior. Palinaria im- 
primis videntur hzec Gregorii patris verba filium ad 
pscipienJum munus pastoritium impellentis (5) : 

OUzw τοσοῦτον ἐκμεμέτρηχας βίον 

Ὅσος 6i A0s θνσιῶν [PARRA j 

Nondum tot annos vita percurrit tua, 

(uot mi in. sacris jam sunt. peracti victimis. 
llis duobus versiculis manifestum est Gregorium 
Narianzenum natum esse, cum jam Deo ejus pater 
vitimas offerret; sive victimas eas iutellexeris 
qus quilibet Christianus ex corde puro offert, sive 
quis solius est sacerdotis aut episcopi, ut ministri, 
efferre, Cum autem Gregorius non ante annum 928 
treatus sit. sacerdos et episcopus, necesse esl ul 
Gregorius filius ex patre episcopo sit procreatus, si 
Yirimas quas obtulit, priusquam nasceretur filius, 
εἰς esse credideris, quas soli sacerdotii offerre coin- 


verba Greca aliter intelligere, ne vel ipsimet Pape- 
brochio possibile est (d) ; quippe qui aliter ea intere 
pretari nequit, nisi mutando Gregorii verba Graeca 
srbitrio suo, nullíus scriptoris, nullius codicis manu 
exarati auctoritate. Quod mirum videri possit in 
yiro, qui de versionibus expostulat, atque inter- 
pretes minime curiosos fuisse, ubi eos maxime 
scrupulosos esse oportuisset, clamitat? 

Legendum igitur ἐτησίων pro θυσιῶν conjicit: 

"σος 90,30' ἐτησίων ἐμοὶ χρόνος. 

Quod etesiarum transiit tempus mihi. 
Qus lectio nullo nititur fundamento, nec ulla ei 
subest notio. Quis. enim credat Gregorium patrem 
significare voluisse, nondum tot annos vixisse Gre- 


B gorium filium, quot ipse vixerit ?.Nam sic ipse iuter- 


pretatur Papebrochius (e) : 


. /Etas peracta tam longa nondum est iibi, 
l Quot, etc. 


Sed correctionis sus « licentiam, » sic enim ipse 
appellat, agnovit postea; confessus est etiam vir 
candidus eam nullius manuscripti auctoritate ful- 
ciri, ac demum pollicitus hanc se libenter dimissu- 
rum, cuim vel aliam magis fundatam certamque in- 
venerit. quispiam, vel explicandz phraseos istius 
rationem aptiorem. Aliam ipse Papebrochius lectio- 
nem. invenit (f), seu potius finxit; cujus non major 
quam prioris aucloritas esse polest, cum nullius 
ipsa codicis auctoritate fulciatur; et qua suo, si 
admitteretur, plus noceret, quam faverel fabrica- 


C tori ; sic igitur legendum suggerit ; 


"Qsoc διῆλθε δὶς ἰὼν ἐμοὶ χρόνος. 
Bis quantum eundo labitur tempus mihi. 
Satius est, ut ait noster Prudentius Maran in Vita 


sancii besilii (p, 58), « cum Tillemontio fateri, le- 


gem ecclesiasticam de continentia episcoporum 


nondum in omnibus ompino Ecclesiis viguisse, 
quam apertissimuin locum ejusmodi conjecturis at- 
tentare. » Recte, si prius demonstrari posset legein 
illam in Cappadocia non viguisse, quod quidem 
probare non facile fuerit, 

Est alius Gregorii textus, qui ad cenfirmandam 
sententiam Tillemontii de anno quo vir sanctus nae 
tus est, non minus idoneus videtur : ait namque 
Gregorius, cum Athenis in patriam reditum parabat 


peti, adeoque non ante annuin $28 aut 229, quo D anno 555, se longum tempus studio eloquentia: im- 


creatus est episcopus. 


l-Xill. Bollandi sententia de anno, quo natus. est 
Gregorius. (Quot annis Gregorius Athenis εἰοφμεπιίᾶ 
operam dedit. He[ellitur opinio Bollandi. 
Reclamant Bollandistz (c), interpretes accusant, 

verha Grzca ab ipsis male reddita Latine querun- 

Ur, et absurdissimum esse clamant, si Gregorius 

Marianzenus dicatur patre sacerdote vel episcopo 

editas. ld quidem mirum et prorsus insolitum, nec 


*? | Reg. 1, 40, 28. 


(a) Ur. 2, n. 77. 

(P) Carm. De vita sva, v. 519. 
(ϱ) 9 Maii, p. 570, 5iJ. 

(d) 9 Maii, p. 511. 


pendisse, ac se jam circiter trieintà annos natum. 
liec sunt ejus verba : 

Καὶ γὰρ πολὺς τέτριπτο τοῖς λόγοις χρόνος. 

"Ηδη τριαχοστόν pot σχεδὸν τοῦτ' ἣν ἔτος (6). 
Verum ex adverso occurrunt Bollandista (h), atque 
iu eo disputant. « Gratis, inquiunt, praesumitur si- 
gnari annus statis, ubi annus studii, acquirenda 
eloquenti:s Athenis impensi, multo cougruentius 
potest intelligi... Alias enim quomodo tempus an- 


e) Tom. II. Maii, p. 845. 
f) Tom. VII Maii, p. 657. 
(g) Carm. De vita sua, v. 258. 
(h) 9 Maii, p. 571. 
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porum octo vel decem (nec enim plures tunc nu- A quod etiam signant addita particula « tanquam ex 


merore posses, si solum erat tricenarius), longum . 


dixisset ad eam exercitationem, cui plurimi totam 
dicabant vitam, neque vel extrema zetate oratoris 
artis perfectionem se assecutos eredebant? » Ergo 
ne decem vel octo anni eloquenüx studio Athenis 
Impensi, viro. Christiano, qui jam antea per plures 
annos, tum Nozianzi a. parentibus, tum Cesarea, 
aliisque in locis a doctissimis magistris in omni lit- 
terarum et scientiarum genere fuerat institutus, s3- 
Uis superque erant, ut ipsi dicere liceret se longum 
teinpus in eo curriculo trivisse ? An vero necesse 
est, ut vitam quis totam dicaverit studio eloquentize, 
quo vere possit dicere se longum tempus huic exer- 
citationi impendisse ? Potuit ergo dicere Gregorius, 
quod eum dixisse manifestum est. Imo miror Gre- 
gorium tot annos Athenis versatum; Gregorium, 
inquam, quem mater a Deo precibus impetrarat, 
pollicita se ei dicaturam, si votis annueret; quem 
a vulva ipsa ad Deum projecerat ; qui se a matre 
Deo dicatum norat ; cui , cum jam pueritix: ztatem 
transisset, divinz Scripture exempla insiillarat, 
quibus significarat parentum vota, Abrahz histo- 
riam et [saac, Ann: et Samuelis; quem, cum eum 
Deo puerulum obtulit, sic affata erat (a) : 

Nate, ego te virum Christo, charissime, munus 

Offero, quo mutris rotum promissaque firmes ; 

Qna te concesi precibus : queque optimus ut sis 

Et vita eximius, flagrantibus expeto votis. 

Hoc genitricis era votum ; cui protinus ipse 

Cedeudum, in tenera quamvis ctale, putavi, 
Ecquis, ο serio perpeudens, in animum induxe- 
rit Gregorium, qui pietatem a parentibus cum lacte 
hauserai, ad annum usque πο Lv acquirend:e 
eloquenti: operam dedisse : nec ipsi, post impensos 
buic studio Athenis octo vel decem annos dicere 
licuisse se longum tempns impendisse? 

XIV. Imberbis Gregorius rediit Athenis. 

Adeo autem annum Lv uon attigerat, cum Athe- 
nis rediit Gregorius, ut se tunc et Basilium « ex 
Imhberbibus viros factos » fuisse dicat. Ὡς δ οὖν 
ἐπανήχαμεν, μιχρὰ τῷ χόσμῳ καὶ τῇ σχηνῇ χαρι- 
σάµενοι, xal ὅσον τὸν τῶν πολλῶν πόθον ἀφοσιώ- 
σασθαι (o9 Υὰρ αὗτοί γε εἴχομεν θεατρικῶς, οὐδ' 
ἐπιδεικτικῶς), τάχιστα ἐγενόμεθα ἡμῶν αὐτῶν, xal 


τελοῦμεν εἰς ἄνδρας ἐξ ἀγενείων, ἀνδριχώτερον τῇ D 


φιλοσοφίᾳ προσδαίνοντες. An vero imberbem se esse 
dicere potest vir Lv annos natus? « δι igitur, iu- 
quit Gregorius (b), domum reversi sumus, cum 
aliquautulum mundo ac scens serviissemus, quan- 
tum scilicet satis erat, ut plurimorum obsequere- 
mur cupiditati (neque enim ipsimet ad theatrum 
et ostentationem. propendebamus ), continuo facti 
sumus juris nostri, et ex imberbibus facti viri ad 
philosophandum nos contulimus generosius. » Quid 
ad hac Bollandistze? Solertes sibi videntur, verba 
Gregorii in metaphorieum sensum detorquentes , 
(a) Carm. De rebus suis, v. 445, et seqq. 


(6) Or. 45, n. 95. 
(c) 9 Maii, p. 371. 


imberbibus. » Sic, inquiunt (c), nec quod « ex im- 
herbibus, dicat ( Gregorius), factos viros, » de- 
bet cum respectu ad zatem accipi, sed referri ad 
animum; qui tunc primum viriliter erigi ccepit ac 
roborari , cum seposito aliis placendi studio, quod 
imperfertorum est, ad veram solidamque virtutem, 
qu:e est virorum perfectorum, conatum suum in- 
tenderunt. Hxc profecto a. Bollandistis inconside- 
rate dicta, fas sit dicere; nec injuriam se Basilio 
et Gregorio facere cogitarunt, cum aiunt, « tunc 
priinum, » scilicet eum. annum setatis quinquage- 
simum quintum attigissent, eorum animos « virili- 
ter erigi coepisse ac roborari, et seposito aliis pla- 
cendi studio, ad veram solidamque virtutem cona- 


B tunm intendisse. » Egregia vero laus Dasilii et Gre- 


gorii! Imo maxima contumelia, Tantorumne viro- 
rum animus, non nisi exactis Lv annis, « viriliter 
erigi caepit οἱ ad veram solilamque virtutem cona- 
tum. iutendere? »  Considerent Dollandistáe quid 
scripserint. 


XV Objecta Bollandi, 


Plurima objicit. Papeprochius : 1* Qui fleri pos- 
sit ul Gregorius, qui vix quadragenario major erat 
secundum Tillemontii calculum, cum paulo post 
fratris Cxesarii et Gorgonize sororis mortein carmen 
de rebus suis scripsit, queratur (d) « jam caput ca- 
nis albescere, rugossque membra ad tristis vite 
occasum prona ferri? » 2» Quomodo Nonia quinqua- 
genaria filium peperit? Eam euim Gregorius, non 
solum ὁμόζυγον, « conjugeu, » verum cam ὁμό- 
χρονον, « coxtaneam » fuisse asserit, ἴσην πολιῇ τε 
xai £60:o:, « moribus οἱ canitie :equalem. » 5» Quo- 
modo id tacitum prztermisisset filius in oratione, 
qua parentum laudes prosequitur, multa longe mi- 
nutiora expeudeus ? Suis quidem non caret diflicul- 
tatibus Tilleuiontii opinio, sed qui tamen solvi 
possint. Age ergo, Ίο mirum esse non debet 56” 
nectuiis  inconumnoda  circuumvenisse Gregorium 
priusquam ad eam aetatem, qua senectus appellatur, 
pervenisset, id enim non tam illius annis, quam 
infirmitatibus, studiorum ac panitentiz laboribus, 
quibus jam fractum ipsius erat corpus, et sencclulis 
iucommoda sopervenerant, tribuendum. Quod au- 
tem. aiunt, Gregorium silentio non fuisse prieter- 
missurum, si ex matre tam provecte :iatis essel 
natus ; ut id concedamus, certe silentio non pr:rter- 
misit, si minus in oratione, qua parentes laudavit, 
saltem in carmine De Vita sua. lbi enim narrans, 
quomodo sua eum mater statim ab utero obtulerit 
Deo; ac deinde iterum offerens, cum jam rationis 
esset particeps, consecralis sacrorum librorum 
tactu. ipsius manibus, quibus verbis eum allocuta 
fuerit, sic prosequitur (e): 


Jam carum filium aliquis divinitus datum bowwum, 
| optimus, 


d) V. 507 et 508 
e) Carm. De rebus suis, v. 412 et seq. 
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Properantem st sacra viclima fieret, ad aram ad- A nullum fuisse, quamcunque religionem profiteretur, 


[duxit, 
Sere tardipare prolem. . « « . 
Nuac ego te sivum Deo munus, ut promisi , 
0ffero. 
Suam namque matrem conferens Gregorius cum 
urdipara Sara, eaim quoque, ut ipsius verbis utar, 
ὀίτοχον, tardiparam fuisse satis indicat. 


AM. In sententia. Tillemontii gravissima est diffi- 
cultas. 


Verum aia 10nge gravior est in opinione Tille- 
monti diffieultas , quae maxime scrupulum movet 
Papebrochio, nec immerito, atque etiam -nobis 
ipsis. Vis enim adduci possumus, ut patre episcopo, 
qui quinqiagenario major erat cum episcopale mu- 
μας suscepit, natum esse credamus Gregorium. 
Nihi! tale apud omnes hvjus s:xculi scriptores , qui 
de Gregorio verba fecere, reperitur. Nihil apud 
Hieronymum, qui hujus doctoris consuetudine usus 
&l, quo etiam magistro se Scripturas sacras di- 
dicisse gloriatur. Si patre episcopo natus esset 
Gregorius, quomodo Hieronymus, qui id profecto 
u0n ignorassct, his verbis Pammachio scripsisset ; 
t Episcopi, presbyteri, diaconi, aut. virgines eligun- 
lur, aut vidui, aut certe post sacerdotium in :elernum 
yici? » Quomodo idem sanctus doctor Jovinianum 
tc :3lluqui ausus fuisset (a) : « Certe confiteris non 
posse esse episcopum, qui in episcopatu filios fa- 
dal; alioquin, si deprehensus fuerit, non quasi vir 
lenebitur, sed quasi adulter damnabitur? » Nec vero 
Weronymum de consuetudine tantum Occidentalis 
E«lesie loqui respondere licet, si quidem contra 
Viglanium disputans : « Quid faciunt, inquit, 
Üiientis Ecclesize, quid Egypti, et sedis apostolicze, 
que aut virgines clericos accipiunt, aut continen- 
ts; aut si uxores liabuerunt, mariti esse desie- 
rit? » Innumeros conciliorum canones, veterum. 
qe Patrum testimonia fas hic essel subjicere, 
quibus sacerdotes quarto sxculo ab uxoribus absti- 
tuisse manifestum est, quique non sinunt eredere 
Gregorium patre episcopo natum esse. E medio si 
Wessel is, qui est in Tillemontii opinione, scrupu- 
lis, lane. per obstantes difficultates sequeremur, 
(15 quidem leviores sunt quam qua in aliorum 
opinionibus occurrunt. 
XVI. Contrarie opinionis incommoda. 
Suidas scribit. Gregorium nonagenario majorem 
(iss, adeoque natum anno 9299; ex quo seque- 
tur Gregorium octogenarium fuisse, cum Constan- 
ὑηρροῆπη ad defendendam catbolicam fldem profe- 
€i» esl. Sed quis credat virum octugenarium illic ca 
Westitisse, quze praestitit ; paresque tantis laboribus 
sbeundis hac zetate vires habuisse, tanta vi dicendi 
"lisse et efficacia, ut auditores omnes, non modo 
allvlice fidei addictos , sed ipsos etiam hiereiicos 
«b devinciret? Ex ipso enim Gregorio discimus, 


' * Eceli., X, 57 


(2) Lib. 1 : 
ὃν d adv. Jovis. 


qui ejus sermonibus, ad quos concursu magno acce- 
debant, non delectaretur. Quid si addiderimus Gre- 
gorium, postquam relicta Constantinopoli in otia 
tuta recessit, longum De Vita sua carmen, hujusque 
carminis veluti quamdam appendicem (sic enim Πο” 
bis appellare licet conditum in episcopos eorum tem- 
porum), carmen acri ac vehementi stylo, imo immens 
$am aliorum carminum, qui « Carmina cygnza » 
vocant, copiam condidisse ? Deinde, ut czetero omit- 
tam, Gregorius, qui anno 562 &d sacerdotalem di- 
gnitatem evectus est una cum Basilio, annos sexa- 
ginta tres habuisset ex Suidie calculo, videlicet na- 
tus anno 299, Queritur tamen maturius se factum 
sscerdotem, in oratione secunda. « Ne extrema 


B quidem senectus, inquit (b), huic rei prestituta, 


longum tempus censeri debet. » Quibus verbis ma- 
nifeste satis indicat se juniorem fuisse quam opor- 
tuisset ; posteaque hac, ad confirmandum quod 
dixerat, affert verba Salomonis : « Vo tibi civitas, 
cujus rex junior est **. » Vir certe sexagenario mae 
jor queri non potest, nec debct. se citius sacerdotale 
munus &uscepisse, 

Quod spectat Dollandistas, in sua Chronologia 
Vite S. Gregorii expensa et. innovata, Suidze opi - 
nionem amplectuntur ; quam ut tueantur, omnibus 
nervis contendunt in vertendis explicandisque qui- 
busdam Gregorii testimoniis, quae ipsis incommo- 
dant; nec tamen feliciter, si quidem vela dare re. 
trorsum, novasque subinde interpretationes afferre 
coguntur, αι vel ipsis non admodum placent. 
Quapropter sibi non constant, nisi in eo, quod 
Gregorium patre episcopo natum constanter nc- 
gent. Candide fatetur Papebrochius (cujus animi 
candoris alia laude digna habemus testimonia » 
cum eruditioribus quibusdam ainicis nonuulla 
eorum, quie proposuit iunovanda chronologi:e fun- 
damenta, communicasset ; se non omnes eque 3$s- 
sentientes habuisse. « Erant, inquit (c), quibus vi- 
debatur superstitiosa sollicitudo cavendi, ne ex pa- 
tre jam episcopo natus crederetur Nazianzenus; 
metuebantque ne ex nostre ae paulo superioris 
elatis przjudicio procederet illa, hzreticis miptu- 
rientibus risum motura, » etc. Demum postquam 
diu disputa vit, modo huc, modo illuc incliaians, ipsi 
olternanti. fere potior videtur Daronii sententia 
€ Interim, inquit (d), qui nihil mutatum volet, eo, 
quod Ἐτήσιαι ipsi non videantur pro « anni cur- 
riculo » posse per metaphoram accipi, sequatur 
« Baronii sententiam. » 

ΧΙΙ. Baronii sententia. 

Ea autem est Annalium parentis sententia ; per 
hyperbolen locutum fuisse Gregorium patrem, eum 
his verbis, « nondum tot annos, etc., » suadere 
fllio conaretur, ut postoritiam euram susciperet ; 


(c) App. κά t. VII Maii, p. 84. 
(d) Iuid., 845, col. 1. 
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quomodo sspe non multum grandiores natu tan- A — Nondum lantam emensus es vitam, 


tillo se junioribus dicupt, se id de quo agitur sci- 
visse priusquam nascerentur alii. Hac ratione scru- 
pulum iis ex animo evellit, qui ut credant Grego- 
rium patre episcopo natum esse adduci non pos- 
sünt. Censet (a) namque eum etiam « patre non- 
dum Christiano natum. » Verum Darouius scrupu- 
lum simul sua interpretatione donat et aufert. Illis 
quidem aufert, qui censent Gregorium patre epi- 
8€0p0 natum non esse; donat autein aliis, atque ini- 
primis Tillemontio, qui Gregorium absque mendacio 
sic lequi non potuisse, et tali hyperbole graviter 
^[fendi veritatem affirmat. 

XIX. Quuolibet opinio suis laborat difficultatibus. 
Aalinoribus urgetur que slaluit. Gregorium patre 
christiano, sed nondum episcopo natum. 

Nulla ex lis omnibus est opinionibus, qua non 
multis gravibusque difficultatibus laboret. llla porro, 
nobis omnia meditautibus incommoda , minoribus 
urgeri visa est, qux Gregorium patre nondum 
episcopo, sed jam Christiano natum anno 325 aut 
ineunte $26 statuit ex ipsius Gregorii verbis. « An- 
nus mihi, » inquit (0) « jam pene tricesimus erat, » 
cum Athenis, anno 555 vel 536, discedere cogita- 
bat. Nasci ergo debuit anno 3225 exeunte, aut 
ineunte 226, ut trigesimus illi annus esset is quo 
Athenas reliquit. Ejus pater nondum erat episcopus ; 
sed eum Christianum tunc fuisse, quamvis contra 
sentiat Baronius, colligimus ex carmine quinto ubi 
ait Gregorius se natum statim a Nonna Deo obla- 
tum : deinde addit, « et a parentibus suscepit do- 
num : » xal £x τοχέων ὑπέδεχτο δῶρον. Igitur ipse 
quoque Gregorius pater filium vero Deo obtulerat, 
proindeque eum iunc colebat. Carmine eliam 
alio (c), postquam narravit quomodo vix natus Deo 
dicatus fuerit et oblatus, instar vituli vel agni; 
« non enim dicere audeo, ut novus quidam Samuel, 
nisi ad eorum qui dederunt desideriuui respiciam. » 


XX. Alia verborum Gregorii patris interpretatio ez 
Memor. Trev. Apr. 1707, art. 1, p. 711. 

. Jam vero si roges qua ratione Gregorii textum 

interpretemur, ex quo alii eum patre episcopo na- 

tum colligunt, accipe. Verba ipsa huc revocanda et 

oculis subjicienda. 


Οὕπω τοσοῦτον ἐχμεμέτρηχας βίον, 
"σος παρηλθε θυσιῶν ἐμοὶ χρόνος. 


Nondum Lot annos vita percurrit tua, 

Quo! mi in sacris jam sunt peracti victimis. 
Gregorii verba sic reddunt qui eum patre episcopo 
natum esse contendunt : verum hi addunt in sua in- 
terpretatione, quod in Greco textu non apparet, 
nempe « peracti. » Porro textui nihil addatur nec 
detrahatur, sed ad verbum reddatur. Sic optime 
reddidit auctor epistole, in commentariis "fl'revol- 
tianis, ex qua bxc hausimus : 


(a) 9 Maii, p. 375, col. 1, n. 9. 
(b) Carm. De anim. sum calam., v, 109. 
(c) Carm. De cita sua, v. 88. 


Quantum praiteriit mihi sacrificiorum tempus. 
Non ait Gregorius facia a se, sive ut sacerdote, 
sive ut episcopo, sacrificia; sed filium suum tan- 
tam nondum vitam esse emensum, quantum sibi 
ipsi sacrificiorum tempus « preteriisset, » Quid 
porro vetat quominus dicamus sacrificia ea esse 
sacra mysteria, quibus post susceptum baptisma 
interfuerat, quorum particeps fuerat, imo qua 


etjam, si minus ut sacerdos, saltem ut Christianus 


suo modo per aliquo! annos obtulerat, quemadnto- 
dum fideles offerre solent, juxta hiec Miss: canonis 
verha : Memento etiam, Domine... et omnium cir- 
cumstantium, quorum tibi fides cognita est et nota 
devotio, pro quibus tibi offerimus, vel qui tibi offe- 


B runt hoc sacrificium. laudis? etc. Ex quo ergo sus- 


ceperat baptisma Gregorius, sacris mysteriis in- 
terfuerat, horum particeps fuerat, exinde e' sacrif- 
ciorum » tempus ipsi fluere ceperat, ut ipsi dicere 
licuerit filium alloquendo : « Nondum tantam emen- 
$us es vitam, quantum prateriit mihi sacrificiorum 
tempus. » Quod quidem longe verissimum erat. 
Quin, Theologns ipse, carmine De Vita sua (d), sic 
Deum affatur : « Precor, si quando te pater et vene- 
randa maler aut victimis puris et sanctis munerati 
&UnL; » victimarum noinine pia opera ex charitatis 
affecta Deo oblata haud dubie intelligens ; et carm. 
xi (e), « anima victimas 'incruentas » imenorat : 
quid igitur obstat, quominus eodem sensu Grego- 
rius paler sacras victimas intellexerit; idque 80- 


C lum versibus illis declaraverit; videlicet non tot 


γι annos decurrisse filium, quod ipse in offerendis 
Deo Christianis operibus impenderat? 


XXI. Gregorii verbis mendacii nota non debet inuri. 


Preterea, cum Baronio licet dicere, per hyperbo- 
len sic locutum fuisse Gregorium ; quod illesa ve- 
ritate potuit poeta. Certe Gregorius pater his verbis 
nec fefellit filium, nec fallere intendit, aut potuit, 
nec aliud demum significare voluit quam quod filio 
notissimum erat. Mirum profecto est his Gregorii 
verbis mendacii notam inuri ab iis, qui fatentur 
cum Bollandistis Gregorio licuisse dicere absque 
mendacio, matrem suam coctaneam fuisse patri, ἴσον 
πολιῇ τε χαὶ ἤθεσι, quamvis annis decem atque etiam 


D amplius eam juniorem fuisse concedant. 


XXII. Patre nondum episcopo natus est. Gregorius. 


His omnibus expensis, arbitramur Gregorium 
patre nondum episcopo natum, et Gregorium patrem 
per hyperbolen locutum fuisse, nec ejus verbis ulla- 
tenus veritatem attentari. An vero Gregorius Gor- 
gonia sorore junior, seniorve fuerit, dubitaut non- 
nulli, nec facile est definire, ut Papebrochio placet. 
« Potuit certe, inquit, primo partu natia femina, in 
maire acuisse desiderium prolis masculze. » Sed le- 
vissimam, imo nullam hanc esse difficultatem quis 


(d) V. 416, 419. 
(e) Carm. De div. vite generib., v. 40. 
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κου intelligat? An vero in Ànna, quam cuin matre A certis cogitationibus formam accipit. His Gregorii 


sua coulerre solet Gregorius, et illie quidem potis- 
simum, « primo partu nata femina acuit desiderium 
prolis mascule? » Ut ergo stel comparatio Nonnzx 
cum Anna, rectius Gorgoniam juniorem fratre Gre- 
ξοτῖο fuisse inferretur; quod plures Scholiasfe (a) 
confirmant. 

XXI. Gregorius nascitur. Prima educatio in domo 

paterna. 

lhiaque natus videtur Gregorius (sive senior, sive 

junior Gorgonia fuerit) anno 235 vel 3206, patre 
neadum episcopo, sed Christiano, ut jam diximus. 
Ab ipsis incnnabulis pie a piis parentibus educatus 
est, qui regendz ipsius pueriti:e curam ipsi susce- 
pere. Cum eam ztatem, quam dicunt rationis exper- 
lem, pertransisset, eum maler, quem jam statim 
ab ortu Deo obiulerat, atque etiam priusquam na- 
sceretur. dicaverat, iterum obtulit et dicavit ; sacris 
litteris pueri manus lustravit, libros divinus teneris 
mauibss tractandos exhibendo; quibus eum votis 
obsirinxisset significavit, atque hortata est ut ma- 
tris promissa facis expleret. Ipse protinus annuit, 
quamvis in tenera zlate, rataque omnia habuit, ac 
perficere semper studuii (5b). Optimis in. domo pa- 
terna, ubi praeclara virtutum exempla pra oculis 
habebat, praeceptis informatus, gravitatis senum 
aliquid praeferebat, zetate simul et ratione crescens. 
Crescebat οἱ boni cupiditas, quemadmodum ex nv- 
bibus nubes coire solent. Librorum, qui de rebus 
divimis tractant, lectione oblectabatur. Cum viris 
probis freqnens erat. Sic tenera mens optimis im- 
buebatur moribus, formamque pietatis induebat, 
donec tempus adesset, quod eum sacro fonte 
a3bluendum esse Christus notum faceret ; qui siugu- 
lari beneficio servum suum affecit, eumque verbis 
compellare dignatus est. (9). Castitati alligavit, car- 
mem frenavit, flagrantem sapienti:€ divine amo- 
rem inspiravit, ac vitze monastic:e, µονάχου βιό- 
του, quae vitae futurze praladium est. 
XXIV. Ardor servande pudicitie, 

Divinus quidam incessit juvenis animum ardor 
servandze pudicitig, quem visum coeleste ipsi in 
somnis ostensum magis magisque firmavit. Hiec 
sunt, ut ego qnidem opinor, miracula, queis Deus, 
qui sic pias mentes ad salutem trahit, ejus desiderio 
calcar addidit, ut ipse scribit Gregorius (d), dubi- 
ἴδῃς an ea (egere debeat, quod animi parum grati 
est, an przedieare, quod fastum videtur sapere. 
Kem tamen ipse totam aperit in carmine De anime 
τσ calamitatibus (e, nocturnumque visum narrat, 
quo Deus ipsi castioris vitae amorem immisil, 
* eum adhuc puer parvulus esset, nee tamen om- 
bino parvulus, » sed ea astiate qua boni et mali 
iuasgipes in animo inscribuntur, mensque nondum 


(a) Elias Cret., in edit. Bill., t. Η, p.. 761. 
c) Cari. De vita sua, v. 95 et seq. 

(r) Carm. D» rebus, v. 455. 

(d) Carm. 4 De vita sua, v. 105 et seq. 
(e' Cari. 5, v. 205. 


verbis manifestum est, id contigisse cum adhuc in 

domo paterna, ΠΟΠ aulem cum jam Athenis versa« 

retur, ut Rufinus perperam scripsit. 

XXV. Visum nocturnum quo castitatis amore accen- 
ditur. 

Virgines duas videre sibi videbatur propius stan- 
tes, caudidisque vestibus collueentes, ambas furmo- 
536, ejusdemque aetatis, quibus ornamento erat in- 
ornata forma, Quxrenti Gregorio quienam essent, 
et uude venissent, altera se castitatem esse diit, 
altera temperantiam : cumque ipsum hortatz essent, 
ut mefiübus mentem et facem facibus jungeret, quo 
eum iniro fulgore splendentem in ccelum ferrent, 
protinus in colum evolarunt, Cum igitur viso no- 

B cturno incensus esset Gregorius, amor castitatis, 
eujus fulgor intimis animi recessibus contineri non 
poterat, in eo splenduit. 

XXVI. Piorum virorum consuetudinem ezpetit. 

Primum igitur congressum piorum virorum ap- 

petivit, qui matrimonii vincula fugerant, seque ἃ 
terrenis hominibus sejunxerant, ut Christum regem 
animi pennis sequerentur (f). Hos unice amaus et 
toto corde complectens, spei coelestis duces ha- 
buit (g). Postea grave matrinioni] jugum excussit, 
praeclaram eorum, qui perpetua virginitate flore- 
rent 80rlem exopians. Non convivia, et quaecunque 
juvenibus cure esse solent, ipsi placebant ;.non 
mollis vestis, non petulans risus, non scopuli et 
montes, non equi et canes venatici. Ea omnia mis- 
sa fecit ; projectaque omni vit:e hujus felicitate, au- 
ster temperantiw collum submisit. Ex singulari 
illo, quem tunc hausit animo, castitotis amore, 
condita postmodum ab eo fuisse illa insignia poe- 
mata, quibus laudes virginitatis et precepta ad 
virgines continentur, recte cüim Papebrochio col- 
ligas. 

XXVII. Gregorii studia extra limen proferuntur. 

Postquam inira domum paternam sic primum 
instituta fuit Gregorii pueritia, sacrarumque litte- 
rarum studiis et omni virtutum genere informata, 
extra limen prolata sunt ejus studia (A). Quamvis 
enim nihil unquam antiquius sacris literis habue- 
ri, externas tamen investigare et comparare non 

p est dedignatus, eo nimirum consilio, ut veris litte- 
ris per nothas ferret opem ; ne superbe jactitarent 
se, qui nihil praeter inanem. eloquentiam in. gut- 
ture et suavibus vocum sonis sitam norunt; neve 
sophismatum nexibus implicaretur. ltaque, « Cum. 
πἰδίό jam adolevisset, inquit ejus Vitz scriptor (i), 
Cxsaream profectus, illicque cum praestantibus 
quibusdam magistris consuetudine habita, doctrina- 
que non exigua collecta, in Palaestinam naviga- 
vit. » 


(f) Ib., v. 981. 

lig) 1b., v. 503. 

(48) Cari. De vita sua, v. 118 et seq. 
αἱ) Vita Greg., p. 4. 
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XX Vill, Cesaream Cappadocia proficiscitur. 
Nullus certe ambigendi locus, utram Caesaream 
petierit Gregorius. Etenim Czsaream, quz in Cap- 
padocia sita est, non Palesünam ubi altera est 
Casarea, tunc navigavit, Viri tamen docti plures 
Casareaim Palzstinz intelligunt, imprimis Dillius, 
Baronius, atque ,etiain ipse Tillemontius; quorum 
opinionem auctor Vite Basilii (p. 40, 41), nove 
editioni operum saneti doctoris przvie, validissi- 
mis momentis impugnat et refellit. 
XXIX. In Cappadocia primum amicitiam cum Basilio 
junxit Gregorius. 
Narrat Gregorius Nazianzenus (a) se et Basilium, 
« Veuti fluxum. quemdam fluminis, ex codem pa- 
tri: fonte in diversas regiones doctrinz cupidiiate 


VITA S. GREGORII. 46 
A rebus quibusdam visendi$ ornate sunt ; hanc corrés 


ut arma vel tragoedias note quedam atque imn 
gnia, sic litterarum gloria nobilitat illusiremqui 
reddit. » 
XXX. Cesarea Cappadocie litteris fuit insigreis. | 
. Nihil est in hia verbis, ut observat noster P'ru4 
dentius Maran (e), quod non optime conveniat Cas 
sarez: Cappadocum. Apte quidem Gregorius urbem, 
in qua loquebatur, et voce οἱ manu designans, di« 
cebat: « Hane, inquam, illustrem civitatem, et 
nostram ; » Ταύτην δὲ λέγω τὴν περιφανῃ τε καὶ 
ἡμετέραν. Non putat Tillemontius hanc Crsarear 
a studiis literarum, ul a przcipuo urbis ornamento, 
laudari potuisse. Sed, ut omitiam Eusebium , qui 
Cappadocis prasules doctrina inter alios enituisse 





digsectos, rursus, velut ex composito, Deo videlicet B testatur. (f), ipse Basilius Gregorii testimonio suum 


ita impellente, Atbeuis coivisse. » Uterque ergo in 
Cappadocia conjunctus fuerat, quod perperam ne- 
g3t. Papebrochius (6), qui etiam asserit Gregorium 
et Basilium primum Athenis muluo se novisse ; 
uterque inde in varias regiones profectus non alter 
ο Ponto, alter e Cappadocia. Id con(irmatur verbis 
Gregorii in. eadem oratione (c), ubi Athenas sibi 
« vere aureas, dicit, ac si cuiquam alii, bonorum 
parentes. Nam ille mihi hominem, non. illum qui- 
dem aute ignotum, sed tamen. plenius noscendum 
praebuerunt, » Ἐκεῖναι γάρ µοι τὺν ἄνδρα τοῦτον 
ἐγνώρισαν τελεώτερον, οὐδὲ πρὶν ἀγνοούμενον. 
^ Jdem ellicitur vel ex ipsis Gregorii verbis, quibus 
post Bülium et Baronium Tillemontius Caesaream 
in Paliestina indicari arbitratur. Hxc sunt Gregorii 
verba in Oratione De Basilii laudibus (d), habita Caze- 
sareix : Ἐπὶ τὴν Καισαρέων πόλιν ἐπείγεται, τῶν τῇ- 
s µεθέξων παιδευτηρίων’ ταύτην δὲ λέγω τὴν περι- 
φανη τε xa ἡμετέραν, ἐπεὶ xal τῶν ἐἑμῶν λόγων 
αὕτη χαθηγεμὼν xat διδάσχαλος, τὴν οὐχ Ώττον λό. 
γων µητρόπολιν fj τῶν πόλεων, ὧν ὑπέρχειται, xal 
καθ) ὧν ἔχει τὴν δυναστείαν΄ fiv εἴ τις τοῦ ἐν λόγοις 
κράτους ἁποστερήσειεν, ἀφηρηχὼς ἔσται αὐτὸ τὸ 
Χάλλιστόν τε καὶ ἰδιχώτατον. "Αλλαι μὲν γὰρ τῶν 
πόλεων ἄλλοις ἁγάλλονται χαλλωπίσμασιν, ἡ πα- 
λαιοῖς ἡ νέοις, ὅπως ἂν, οἶμαι, τῶν διηγημάτων ἔχω- 
σιν, ἡ τῶν ὁρωμένων' τῇ δὲ λόγοι, τὸ γνώρισμα, 
ὥσπερ tv τοῖς ὅπλοις ἡ τοῖς δράµασι τὰ ἐπίση- 
μα. « Caesareuin, ut scholarum illius civitatis par- 
ticeps esset, contendit ; hanc, inquam, illustrem 
civitatem, et nostram : nam ineorum quoque stu- 
diorum dux ei magistra exstiit; qux» non minus 
litterarum atque doctrinz, quam urbium, quibus 
przcellit et dominatur, metropolia; quam si quis 
doctrinz palma spoliaverit, rem omniu pulcher- 
rimam ipsique maxime propriaim eripuerit, Nam, 
cum alix civitates aliis ornamentis, vel antiquis, 
vel uovis glorientur, prout, opinor, vel.historiis, vel 


(a) Or. 45, n. 15. 

b) 9 Maii, p. 379, col. 9, not, 
c) Or. 43 . 
» lbid., n. 13. 

€) Vita Basil., ibid. 


adjuugit, et litteris inter patrize ornamenta dat pal- 
mam. Sic.enim loquitur (6) de eo statu in q- em 
divisione Cappadocix redacta erat : « Spectaculum 
foedissimum facta est, qux prius tum de litteratis 
viris... gloriabatur. » Similiter in alia epistola (&) , 
litterarum studia inter ea que civitati nomen et 
famam pepererant, przecipue commemorat, Àn vero 
Gregorius, pronuntiato nomine Cazsarez, adinonere 
poterat auditores , Czesareom , de qua loquebatur, 
non eam esse in qua orationem habebat, sed illu. 
suem ilam in Palesüna Cesaream designori? 
Certe si de Caesarea Palestine locutus fuisset Gre - 
gorius, auditorum animos offendisset, nedum bene- 
volentiam captassct, meritoque expostulandi ansam 
prabuisset Cappadocibus, qui litterarum οἱ eloquen- 
tix: laudem nec. Czsariensibus Palzstinz, nec aliis 
civitatibus concedebant. Quomodo etiam Cxsareain 
Palestine « civitatem nostram » dicere licuisset, 
jmo « patriam » appellare , ubi ait (i) , « ex eodem 
pauiz fonte....dissectos.... Athenis coivisse? » 

Addit (j) bec verba Gregorius, qua litem diri- 
munt : « Jam quz? sequuutur, ii exponant , qui et 
eum apud se erudierunt, el fructum ex ipsius eru- 
ditione ceperunt ; quantus videlicet magistris, quan- 
tus zqualibus esset. » Quis ambigendi locus, utris 
Casariensibus narranda Gregorius relinquat? lisue, . 
qui longe remoti erant, nec majorem ex Basilii eru- 
ditioue utilitatem quam alix civitates perceperant ; 
an iis quos alloquebatur, quique et Basilii studio- 
rum meminisse poterant , οἱ qui ejus doctrina pec 
tot annos. imbuti fuerant? Cum igitur his verbis 
manifeste Ca:sarea Cappadocum dignoscatur, imme- 
rito quarit Tillemontius, quod pace tanti viri dixe- 
rim, cuf Gregorius, qui Casares perorabat , Basi- 
lium in hanc urbem venisse conceptis verbis non 
dicat; eur non eam designet , nisi ejusmodi notis , 
quz saliem ei cum altera C:esarea conimunes sint. 
Quod autem objicit Tillemontius ex eo quod Gre- 


(f) Vita Const, c. 45, p. 548. 
(y) Epist. 76. | 
h) Epis!. 74. 
i Or. 45, n. 15. 
|) lbid., u. 15. 
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gorius Crsaream, de qua loquitur, « civitatem no- Α est. tempestas, quam egregio metro cecinit (c). 


siram » appellet, quia « ipsius studiorum dux et 
magistra exstitit ; » quod , inquam , objicit vir do- 
ctus, ut probet hzc verba non esse accipienda de 
UCrsarea Cappadocie, quam "6regorio « suam » 
3liis de causis, atque imprimis quod sux provincie 
metropolis esset , appellare licebat, in ipsum rege- 
ritur. Etenim, cum Cxesaream Gregorius ob disci- 
plinas, quas ibi hauserat, non solum ob metropoli- 
tica jura, « suam » diceret ; rationem addere debuit, 
cur eam singulari modo suam appellaret , alioqui 
nemo non existimasset eum ad jura metropelis re- 
sp:cere (a). 


XXXI. Litterarum amore in. Palestinam se confert. 


ldem litterarum amor, qui Basilium et Gregorium 
Casarez Cappadocum conjunxerat , alterum ab a- 
tero distraxit. Basilius namque inde profectus est 
Constantinopolim , Gregorius vero in. Palzstinam 
mavigabit ; « Ob artis oratori 3morem in Pale- 
siinze scliolis, tum florentibus, moratus.(5) » lilustres 
enim eraut scliolx ille ac flurentissimae , in. quibus 
ος Christianis olim, Pamphilus martyr, Eusebius , 
aliique doctissimi virí professi fuerant; lis autom 
winporibus, Thesperium Gregorius, ut scribit Ilie- 
ronymus, rhetorem, eloquenti: pr:ceptorem ha- 
buit ; et inter socios Euzoium , qui postea, — impe- 
raute Valente, patrocinio Arianorum creatus episco- 
pus, Cxsariensem sedem occupavit. 


XXXI. Alexandriam petit. 

Aliquandiu commoratus ín Palestina Gregorius 
Alexandriam se contulit, cujus urbis scholas olim 
sllusirarant Clemens, Origenes, aliique viri pietate 
ei scientia commendandi, eti quas demum Didymus 
cclebriores reddidit. Adhuc noster Gregurius, licet 
ex voto Deo obiatus, erat catechumenus, ex usu, 
seu potius abusu illorum temporum, antiquis Eccle- 
6ize inoribus traditionibusque apostolicis adversante, 
quem ipse postmodum Gregorius, Basilius, Grego- 
nus Nyssenus graviter insectali sunt. 

XXXI] -XXXIV. Athenas navigat. et. gravi. tempe- 
sate jagjatur. — Validitas baptismi per laicos 
collali nón satis nota Grecis. 

Demum haustis utriusque Caesarex et Αἰοχαπάγίω 
sientiarum fontibus, majori animi ardore Athena- 
rum flumina sitiens, morzque impatiens, conscensa 
niví ZEginea circa medium Novembrem, quo tem- 
pore periculosissim:e tempestates exoriri solent, in 
Grzciam per mare Parthenicum navigat. ltaque vix 
jim paululum navis processerat, cum gravis exorta 


(a) Serupulum aliquem mihi injiciunt verba Gre— 
gorii orat. in laudem Caesarii (or. 1, n. 6) , ubi 
postquam de prima educatione Cxsarii, suaque 
ipsius mmentionem fecit, sic prosequitur : « Cum jain 
peregrinationis lempus esse videretur, ac tum yri- 
mum alter ab altero distracli sumus ; ego nimirum 
ob artis oratoria amorem, in Palesiinz scholis , 
tum florentibus, moratus, ille autem Alexandriam 
profectus. » Si cum primum Gregorius et Caesarius 
alter ab altero distracti sunt, Gregorius Palzstinam 
peuit, et in scholis est inoratus, Casarea Palastinz, 


Omnia presenter omnibus mortem intentabant : 
Gregorio autem mors anim:e longe majorem formi 
dinem offerebat. « 1n periculum enim miser vene- 
ram, inquit (d), ne non initiatus e vita discederem, 
spiritualem aquam jnler exitiosas eL mortiferas 
undas desiderans. » Clamabat, obsecrabat, breve 
quoddam temporis spatium expetebat ; tantos de- 
mum gemitus edebat, ut ceteri , quod vix credibile 
est, omissis quisque propriis calamitatibus, suas 
Gregorii cjulatibus preces jungerent, ejus infortunio 
condolentes. Omnes, etiam qui Deum ante non no- 
rant, Deum jnvocabant, ut scribit Gregorius (e) ; 
quod certe argumento est plures in ca navi fuisse 
fideles Cliristianos , baptismo initiatos , a quibus et 

D ipse Gregorius necessitate compulsus eum petere et 
suscipere poterat (f) : quod quidem licere docent 
Tertullianus, Hierouymus, Augustinus , aliique do» 
ctores, atque etiam approbat Ecclesia. Quomodo 
ergo ipsi in mentem non venit, ut a vectorum quo- 
piam baptismum peteret? Validitas baptisu:l per 
laicos collati non satis nota fuisse Grzcis videtur. 
Sic Dasilius, post Cyprianum ei Firmilianum , ia 
epistola canonica , canone 1? : « Quare cos, ine 
quit (y), qui ab ipsorum partibus s!abunt, tanquam 
a laicis baptizatos, jusserunt vex? Ecclesie bapti- 
smate ad Ecclesiam venientes exgurgari. » Quibus 
verbis liquet collatum a laicis baptisma irritum 
apud Griecos habitum fuisse. 


C XXXV-XXX Vl. Promittit Gregorius se Deo victurum 


si sospes evadat. — Parentum. se precibus. serva- 

tum. aguoscil. 

Per viginti dies $viit tempestas, totidemque die - 
bus ge mebundus supra puppim jacuit Gregorius , 
Deuu) supplex exorans, pollicitus si maris periculo 
liberaretur, atque expetito baptismo frueretur, ei, 
a quo salutem accepisset, sese consecraturum. 
«Tuus sum, inclamabat (Ah) : autea jam eram, 
et nunc iterum. Tu me bis accipies , pretiosam Ubi 
possessionem, terre marisque muuus , tibi conse- 
cratum volo parentis et metu gravissimo. Tibi vi- 
vam, si duplex periculum elffugero. Si me perire 
siveris, cultor tibi peribit. Expevgiscere mihi, aut 
gradere, et metuin. conpesce, » Vix liec dixerat, 
cum &tatim sedata est et conimmutala in auram pro- - 
cella. Servatum se agnoscit Gregorius (i) precibus 
parentum, qui in somnis admoniti queui in casum 
adductus esset fllius, orationibus ac lacrymis Deum 
obsecraverant ut periclitanti opem ferret. Quin et 
in ipsa periculi flamma, juveui cuidam ex vectori- 


non Cappadocum est intelligenda , nisi direrimus 
Utrumque tune versatum. Cesare Cappadocum, 
unde alter Palestinam , alter Alexandriam petiit. 

(o Or. 10, p. 163, A. 

c) Carm. De Viia sua, v. 154 et seq. 

) Or. 18, n. 151. 

e) Boll., 9 Maii, p. 379. 

[) Tillem., t. IX , p. 226. 

g) T. Ill nove edit., p. 270. 

(^) Carm. De Vita sua, v. 194 et seq. 

(i) Or. 18, n. 31. 
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bus, qui Gregorio eliarissimus erat, visa est in som- A XXXVII-XL. Stolido ritui subducit Basilium Gre— 


nis matet ejus Nonna mare conscendere, arreptam- 
que navim ad terram protrahere : qua visione 
perspecta et narrata, statim consecuta est tran- 
quillitas (a). Tum vectores omnes, quotq:ot infide- 
les erant, se Dei, quem colebat Gregorius, benlgui- 
tate servatos agnoscentes et confitentes , Christia- 
nam religionem ex animo amplexati , duplicem 
vacti sunt salutem. « Hujus ipsi periculi, inquit 
Gregorius (b), donum exstitimus : ut enim nos Deo 
voveramus, si discrimen effugeremus ; ita periculo 
liberati, nos etiam ipsos obtulimus. » Quibus νου» 
bis Gregorius, si Baronio fides (c), se et vectores 
sacro baptismate tum fuisse initiatos signiflent. 
XXXVII. Athenas advenit citca annuum 350, 

luterim navis tranquillum per :quor Rhodum 
sppulit , Rhodo Zginam, indeque aolvens secundis 
fluctibus tandem expetitas Gregorius Athenas pes- 
venit. Quo autem anno pervenerit, certo definire 
difficile fuerit. Tantummodo ex ipso discimus, eu«a 
imberbem adliuc fuisse , cum litterarum amore ir- 
census Atlienas petiit, His enim verbis narrare in- 
cipic tempestatem, qua in lianc urbem nave ten 
denti supervenit : 

(d) Lanugo nondum genas texerat, tamen 
Me litterarum ceperat [fervens amor, etc. 

In oratione quoque σα, n. 25, ait se et Basi- 
lium Athenis in patriam reduces « ex imberbibus 
viros factos, » xal τελοῦμεν εἰς ἄνδρας ἐξ ἀγε- 
νείων. (uod certe funditus evertit eorum opinionem, 
qui eum triginta annos Athenis studio eloquentia 
impendisse sentiunt. Verba tamen Gregorii, ut ve- 
rum fatear, sic accipi et quidem recte possunt, ut 
imberbem fuisse existimemus, cum primum pater- 
nam domum reliquit ut plurimas urbes peragraret 
stndiorum causa, Caesaream utramque, Alexan- 
driam, et tandem Athenas , quas potissimum adire 
cupiebat, tanquam litterarum sedem et domicilium. 
Has igitur, ut verisimile est, adiit circa annum 
$350; si quidem Athenis jam versabatur, cum eo 
venit, anno 554, Dasilius, cujus adventum jam fama 
nuntiabat, magnamque omnibus exspectationem 
moverat, pr:cipue autem Gregorio , qui Athenas 
Basilii adventu « aureas » sibi factas singulari ame,- 


gorius. — Opem [ert contra Armenios. — Arctis ^ 
sima Basilium inter et Gregorium necessitudo. 


Omnibus humanitatis officiis Basilium suscepit 


Gregorius; gratamque imprimis ei operam adve— 
nienti preebuit, virum gravem et modestum subdu— 
cendo stolide ludificationi Athenis usitate erga no— 
vos discipulos, qui in hanc urbem se conferebani. 
Inssnum hunc ritum , io oratione De Basilii laudi— 
bus, eleganter describit Gregorius ; qui mox adver-— 
sus. Armenios quosdam non minorem amico opeus 
tulit. Hi nimirum Armenii Basilii olim sub ipsius 
patre condiscipuli, invidis oculis ejus laudes con- - 
spicientes, tanquam Athenis diutius commorati, te- 
mere lacessebant Basilium, a quo facile refelfeban- 
tur. Gregorius quidem, Athenarum amans, ipsarum 
esiimationem in Armenils a Basilio superatis pe- 


riclitari gre ferens; veritus né civitas aliquid dede- 


coris acciperet, si novus accola antiquiores supera- 
ret, primo Ármenlis opem ferebat ; at abi perfiduimn 
eorum esse consilium perspexziL, totum se ad Ba- 


silium vertit, eoque juvante Armenii penitus pro- 
fligati. « (f) Hic altera, Basilio et Gregorio, ami- 


citig non jam scíntilla, sed fax clara et sublimis 


accenditur. » His namque amicitiz officiis Grego- 
rius adeo sibi Basilium conciliavit, Dasilius autem 
morum gravitate adeo Gregorium devinxit, ut una- 
himes simul effecti, sibi quisque felicissimus vide- 
retur quod talein tantumque nactus esset amicum. 
Hec sunt arctissimase Basilium inter et Gregorium 
amicitie fundamenta. Perfectissimum istud est ami- 
citia Christians exemplar, quo noti ac. celebres 
fuere, tuin hominibus sux aetatis, tum omnibus re- 
tro sxculis. 


XLI, XLII. Crescit amicitia inter Gregorium et Ba- 
silium. Una utrique anima esse videbatur. Unum 
uirique studium erat virtus. 


Crevit adhuc progressu temporis tam ssncia 
amicitia voluntatum ac studiorum consentione. Cum 


,euim mutuum inter se confessi fuissent desiderium 


sectandze philosophie, tum uterque alteri quidvis 
erat, coptubernalis, convictor, concors,Qunum spe- 
clans, iisdem rebus gaudens. Quis digne scripserit 
przclaros tam eximiz necessitudinis fructus ? Eecui 


ris declaratione significabat : « Athenas mihi vere p) tanta dicendi copia, ut utriusque tum in literis, 


aureas, inquit, (6), ac, si cuiquam alii, bonorum 
parentes. Nam illa mihi hominem, non illum qui- 
dem ante lgnotum , sed tamen plenius noscendui 
prabuerunt. Ác doctrinam exquirens, beatitudinein 
reperi ; mihique dispari modo idem quod Sagli ac- 


labebant nos. Átlienz,, velut fluxum quemdam flu- 
minis, ex eodem patrie fonte in diversas regiones 
dociriuz cupiditate dissectos, rursumque velut ex 
composito, Deo videlicet ita iupellente, coeuntes. » 


la) Vit. Greq., p. 5. 
W Or. 18, uS. 

j 9 Maii, p. 278. 

(4) Carin. De Vita sua, v. 112. 


tum in pietate progressus enarrare queat ? Ünus 
id posset exsequi Gregorius. « Par spes doctrina, 
inquit (g), hoc est, rei omnium invidiosissimz, nos 
ducebat : et tamen aberat invidia, 2emulatio autem 
in pretio habebatur. Hoc utrique certamen, non 
uter primas ferret, sed uter alteri eas concederet , 
uterque euim alterius gloriam pro sua ducebat Uua 
utrique anima videbatur, duo corpora ferens.... 
Unum vtrique opus et studium virtus erat, et ad 
futuras spes vivere, nosque ita comparare, ut, 


(e) Or. 43, n. 14 et 15. 
(f) Vbid., n. 15, 17. , 
(g) Ibid., n. 2v. 
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ante discessum ex hac vita, biuc migraremus. Quod Α est, et carininibus leges praescribit ; sive in omnibus 


quidem nobis ob oculos ponentes, vitam actionesque 

omnes nostras Jdirigebamus , tuin. divini praecepti 

ductum sequentes , tum alter alteri virlutis studium 

exacmentes; 3(que, nisi hoc arrogantius dicere vi- 

dear, uterque alteri norma et ainussis eramus, qua 

rectum a pravo discernitur. Non enim cum $oda- 

lium nostrorum petulantissimis et impudicissimis , 

κά cum eastissiig coasuetudinem habebamus ; 

nec cum pugnacissimis, sed cum paeatissimis, iisque, 

Quorum consuetudo maximos fructus afferebat : 

Mud nimirum exploratum liabentes , facilius esse 

vitium contrahere, quam virtutem impertiri ; quem- 

admodum etiam facilius esse morbo alieno infiei , 

quam sanilatem largiri. Disciplinis porro, non tam 

jucundissimis , quam optimis oblectabamur : nam 
hinc quoque, vel ad virtutem, vel ad vitium, juvenes 
iuformantur. » 

XLHI-XLV. In sacris domibus assidui. Christiani 
ei esse εἰ nominari volunt. Pestifere aliis Athena, 
nihil illis nocent, sed ad fidem confirmant. 

« Duze. nobis vie nota& erant : altera prima et 
prestantior, altera secunda et inferioris pretii : illa 
nempe, quae ad sacras nostras domos, eosque qui 
illic erant doctores , ferebat ; hiec autem , qua ad 
externos praceptores, Caiteras omnes, qua ad festa, 
spectacula, celebres conventus, epulas ducebant, 
zquo ac libenti animo aliis reliqueramus.... Jam 
tain aliis alia quzedam eognomenia sint, vel a pa- 
rentibus accepta, vel ex seipsis, hoc est ex propriis 
vite studiis institutisque comparala : nobis contra 
magna res et magnum nomen erat , Christianos et 
esse et nominari... Atque, ut rem in pauca contra- 
ham , pestiferze quidem aliis, quod ad auimz salu- 
tem attinet, Athens sunt... nobis autem nihil detri- 
menti ab iis allatum est, utpote qui animo comrmu- 
ni et obsepti eramus. Quin potius hinc ad fidem 
confirmati sumus. » Inde contigit, nt egregium illud 

ar amicorum , non in universa Gracia solum , sed 
bus ^; rzeciam celebraretur ; et cum eorum inagistri 
famam Athenarum adequarent, ipsi quoque, ubi- 
cunque noti erant magistri , in hominum ore ver- 
sarentur, οἱ Oresü ac Piladi longe ab omnibus 
preferrentur. 

Quidquid preterea de Basilio privaum Gregorius 
bonorilice praedicat, de ipso quoque Gregorio intel- 
ligendum esse nemini dubitare licet, quamvis id 
silentio praetermittat vir tam modestus, ut (a) « laudes 


μι ne ab alio quidem unquam praedicari patere- / 


tar, » Dicere ergo liceat, cam Vite ipsius scriptore, 
de Gregorio, qnod ipse Gregorius noster de Basilio 
s&ripsit; nempe Gregorium bis przditwm fuisse 
moribus, qui etíam sine doctrina laudem habuis- 
senL ; sed ad hos mores et egregiam indolem tantam 
atcessisse docirinz copiam, ut neuio cum eo com- 
parandus esset , sive in rhetorica, qua linguam ad 
Grzcismum format, historiain colligit, metris prie- 

(4) Or. 5 n. 93. 

(^j Or. 5, n. 2^. 

PATROL. GR. XXXV. 


philosoplii:e partibus : ne geometriam quidem ab eo 
neglectam fuisse, nec astronomiam, nec arithmeti- 
cam; sed iis relictis, qua^ ad pietatem. prodesse 
mon poterant, tantum ex iis disciplinis sibi sum- 
psisse , quantum satis erat, ut ab iis, qui sese ii 
hoc genere venditabant, exagitari non posset. 
XLVI. Preceptores quibus usus est Athenis. 

Pr:eceptores , quibus usus est Athenis Gregorius, 
apud tot hoinines celebres erant, apud quot Atheuax 
ipse. Hi fuere Himerius et Prowresius : primus 
gentilis erat, alter vero Christianus. Is, ob dicenui 
copiam, primum in Gallias, inde Romam a Constan. 
tio missus, illic ex senatusconsulto donatus est 
statua ejusmodi inscriptione nebilitata : REGINA BE- 
RUM ROMA REGI ELOQUENTLE. Chrisüanum hunc dixi- 
mus, quidquid scripserit Eunapius, qui hunc ut 
gentilem sibí vindicat. Prozresius enim Christianze 
religioni sic addictus fuit, ut cum Jufianus , lege 
data ne Christiani liberalium artium doctores 
essent, ipsi Christiauos docere permisisset , scholam 
sponte deseruerit : quod ex Hieronymo discimus. 
Quin ipse Eunapius scribit, Prozresium sententia 
Juliani a lectione remotuin fuisse. Au vero Julianus, 
ethnicorum philosophorum studiosissimus, senten- 
tia sua a lectione removisset Promresium , niai 
Christianam religionem fuisset professus? 

XLVII. De Juliano Gregorii auguritim. 

Buabuit Athenis Gregorius, inter studiorum socios, 
Julianum exsequatorem, quem in oratione decima 
nona (n. 12 et 16) alloquitur ; alterum item Julia; 
num longe famosiorem. ls erat Julianus, Censtautii 
Augusti successor, sua a religione Christiana de- 
fectioné notissiiag , onmibusque relro sxculis 
exsecrandus. Cum Athenas venisset circa annum 
955 medium, ubi primum cum eo congressus est 
Gregorius, hominem novit ; et quidquid postea in- 
felix comprobavit eventus, perspexit et prznuntiare 
non dubitavit his verbia (b) : « Quale Romanorum 
regio malum alit! » Οἷον xaxbv 1j Ῥωμαίων τρέφει 
πόλις. 

XLVIlI, Reditum in putriam meditatur. 

Non diu post Juliani adventum , Gregorius et Ba: 
silius, plena doctrin$ mercibus nave, reditum in 
patriam , ut initum sanetioris instituti. consilium 
perficiant , meditantur (c). « Aderat discessus dies, 
et quidquid ad discessum pertinebat, extrem:e allo- 
cutiones, prosecutiones, revocationes, gemitus, com- 
plexus , lacryma. » Tum eos circumstat soda- 
liun (d), aequalium, ac magistrorum etiam non- 
nullorum chorus : negant se eis abeundi potestatem 
facturos; obsecrant , vim faciunt, hortantur, spon- 
dent se calculis suis datures eloquentiz principatuim 
Gregorio : nibil non efficiunt ut reditum intercln- 
daut. Omnia perrumpit Basilius; sed Gregorius , 
partim amicorum precibus emollitns, partim ah 
ipso Dasilio proditus, sic enim ipse Basilium ineu- 

(c) Or. 43, n. 91. 

(4) Carm. De vita sua, v. 24S et se 
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$at, viclus est, et invilus Athenis remansit. Verum A eturum me receperam ut tecum vitae consuetudinem 


cum diu ab animz sux dimidio separari :xgre ferret, 
ei prxterea patrie parentumque desiderio tenere- 
tur, paulo post furtiin se subduxit et ad suos rever- 
s3s est, « Nec tamen in longum , iuquit (a) , mihi 
producta est Ίο calamitas.,... Sed non ita multo 
tempore Athenis postea commoratus, yelut pre 
animi desiderio equum illum Homericum imitor, 
perfraetisquce.eorum , a quibus retinebar, vinculis, 
campos pedibus pulso, atque ad sodalem meum 
impetu feror. » !d contigit anno 256, aut forsan 
ineunte $54. 
XLIX. Ad parentes cum fratre Casario simul redit. 
Digressus Athenis Gregorius Constantinopolim 
terra. petiit ; quain in urbem Caesarius ejus frater 
Alexandria prefectus, eodem tempore appulit. Quod 
quidem Gregorius non temere ac fortuito, sed sin- 
gulari Dei providentia, parentum votis fávente, con- 
iigisse observat (b). « Pia namque mater, materno 
quodam voto, atque amoris erga filios pleno, hoc 
eptabat, quemadmodum ambos eodem lempore 
emjserat, sic ambos quoque simul redeuntes cer- 
neret. » ]taque Caesarius, spretis honoribus quibus 
princeps civitas ipseque imperator eum retinere 
nitebantur, proposito nobili matrimonio oblataque 
senatoria dignitate, itiueris socium ac comitem fra- 
tri se adjunxit, atque ita ad paternam domum, 
unde simul emissi fuerant, simul rediere. 


L, Ll. Rogatus a parentibus εἰ civibus , mundo ali- 
quantulum temporis impendit. Pietas erga parentes 
domi retinet Gregorium , ibique monasticam vitam 
agil. 
hedux in patriam Gregorius, ut Basilius in suain, 

πλυπάο el scene aliquantulum temporis impendit, 

quamvis ab ambitione et theatrica ingenii ostenta- 
tione quam maxime abborreret ; sed civibus et ami- 
cis rogantibus, ut comportatas ab exteris regionibus 
opes promeret, ingenii sui specimina denegare non 
licuit ; et, ut ipsius verbis utar (c), amicis saltavit, 
τοῖς «ot; ὠρχησάμην. Propositum namque ipsi 
erat ab iuitio, projectis omnibus, etiam facundi:e 
laboribus, uni philosophi: operam dare , seu vitam 
monasticam amplecti. Si Rufino (d) credendum, 

rhetorice munus magnifice Basilius exercuit , 

Gregorius vero maguificentius contempsit. Basilio 

eillam, cum Athenis versarentur, promiserat, se 

cum eo iu eamdein solitudinem recessurum. Verum 
in zdes paternas reversum :tas senilis parentum 

domi manere compulit, ut eorum curam liaberet , 

datamque amico fidem debite pareutibus pietati 

posthabere coegit. « Promissis non steti, fateor, » 
inquit querelis Basilii respondens (e) : « quippe jatn 
iude ab Athenis illiusque loci amicitia et animorum 
connexione ( nec enim aptius verbum oecurrit ) fa- 


(a) Or. 45, n. 24. 

(0) Or. ?, n. 8. 

(c) Carm. De vita sua, v. 974. 
(d) Hist , lib. n, c. 9. 

(e) E pst. al. 5. 


haberem, simulque philosopharer. Fidem autem 
fefelli, haud sponte ac libenter: verum quod lex 
legem superarit, ea nimirum, qus parentes colere 
jubet, legem sodalitatis ac familiaritatis. » Interea 
tamen Gregorius, quantum ipsi licuit, quod Deo 
promiserat, vitze genus est secutus ; cumque ipsi in 
solitudinem sese reeipiendi facultas non daretur, 
ab amici consortio abstractus sic vitam in paternis 
sdibus instituit, ut media quadam via incedens, 
cum actioni tum contemplationi vacaret. Quippe 


media hzc via, tametsi illud vite geuus non esset, 


quod se iu solitudine cum Basilio acturum promi- 
serat, minime tamen a propositze philosophize scopo 
aliena erat. Imo vita ipsa monastica erat, si minus 
corpore in deserto et solitudine acta, saltem mente 
et moribus. « Morum enim est vita monastica , non 
corporum, » ut ipse Gregorius his verbis testa- 
tur (f), ubi viam illam mediam describit : Τρόπων 
γὰρ εἶναι τὴν μονὴν, οὐ σωμάτων. Sic etiam Sozo- 
menus, φιλοσοφοῦντας, monachos appellat Ώου tan- 
tum eos « qui in solitudine delitueruut, » verum 
etiam eos, « qui, licet in media civitatum turba, 
vixerint viles et abjecti , nec a vulgo ullatenus dis- 
crepantes (g).» Veram igitur monachi vitam in domo 
paterua, nondum in eremo, agebat Gregorius ; vere- 
que monacbus, non corpore, sed vita et moribus 
fuit. 


Lil. Vitam monasticam se amplexurum, etiam voto 
se astrinaxerat. 


Quisenimvero piura, quain quze przstitit Gregorius, 
requirat ut quis vitam monasticam egisse credatur, 
et inonachus existiinandus sit, eo maxime tempore 
quo nondum erat in usu solemnis votorum Deo 
nuncupatio? Sua euin mater Deo dicavit, a quo 
acceperat; quacunque mater fuerat pollicita, Gre- 
gorius rata habuit. lpse non semel se Deo obtulit et 
addixit; vitam monasticam amplexurum etiam vot 
se asurinxit, cum tempestate jactatus in periculo, 
quod precibus et voto propulsavit, versaretur. Pro- 
missa fideliter perfecit (A). Omnia, etiam facund:e 
labores, contempsit non secus ac illi duo philosophi, 
quorum alter predia sua dereliquit, alter collectum 


p ex venditis agris argentum in mare projecit (i). 


Missum fuit matrimonium, castitatem vovit, quam 
amplecti fixum ipsi immotumque semper fuit : Πά- 
λαι δεδογµένον τ ἦν; omnibus se penitus exuit : 
« Caetera. quidem, iuquit (j), mandato et Spiri- 
tui reliqui ; ac pretiosam margaritam cum oumibus 
jis, qu& quondam habebam, commutavi ; factusque 
sum, aut, ut rectius loquar, fieri opto niagnus ille 
negotiator, qui exiguis rebus atque omnino por- 
ituris uuagua et aterna emit. » 


u Carm. De vita sua, ν. 399. 
g) Sozam., l. 11, c. 17, 1. 528. 
(^^ Carm. De vita sua, v. 213. 
(i) lbid., v. 285. 

(9 Or. 6, n. 5. 
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Lill. Baptisma suscipit. 
Tam perfectum vit: genus haud dubie aggressus 
est Gregorius post susceptum baptisma ; quod quo 
tempore susceperit, inter scriptores non convenit. 
Arbiratur Barouius (a) id contigisse cum Athenas 
pvi peteret, postquam e periculo liberatus fuit. 
t Quod autein ait (Gregorius) e periculo liberatum 
ες volo statim se Deo obtulisse, liaud aliud puta- 
mus id esse, quam quod baptismum tantopere expe- 
litum sit assecutus. » Gregorii Vite scriptor ceuset, 
eum distulisse baptisma usque ad tricesimum zeta- 
s annum, cum Atbheuis est reversus in. patriam. 
«Nos, inquit. Papebrochius (b), neque ad iinem 
commorationis Atheniensis baptismum  dilatum 
fuisse putamus, neque statim susceplum post nau- 
fragii periculum, sed post alterum vite discriwen 
a terre motu. » Idem Papebrocbius (c), iu appeu- 
die ad diem nonam Maii, fingit Gregorium Athe- 
nis excurrisse Antiochiam, ut Libanium audiret, 
eaque occasione Nazianzo iter habuisse ut susce- 
ptum patrize episcopatum patri gratularetur, ejusque 
wauibus baptismum suscepisse, atque iterum Athe- 
n3$ se contulisse. Sed figmenta haec sunt, qua 
nallo penitus nituntur fundamento. Praeterea Liba- 
nius Antiochize non nisi post annum 551 docuit. 
laque siandum est, ut nobis videtur, Gregorii 
pesbyteri sententiis, qui scribit (d) Gregorium 
sosrum patrie restitutum , primum divino bapti- 
snale ünctum, vi et facultate jam ante colluswa- 
tum, 

LIV. Nunguam. jurandi legem sibi indicit et servat. 
Tum sibi legem nunquam juramdi, quandiu in 
bac vita versaretur, quam etiam usque ad extre- 
mum diem servavit, indixit. Tum sibi consulens, 
Deo se obtulit, ut a mundo sejunctus, cum eo qui 
solus purissimus est vitde consuetudine jungeretur, 
aque ex sacrorum librorum farniliari lectione ve- 
íitalis splendorem hauriret. Quod etiam per om- 
iem vitam facere non destitit. « inupachus esse 
potius babens, » inquit ejus Vite scriptor, « quam, 
wundanus, et. pauper quam quaestuarius. » Tunc 
ti, qui eum in sortem accepit et servavit, omnia 
dono dedit, opes, splendorem, etc. « Nam caeteris 
in rebus, iuquit (e), me quovis homine segnio- 
rem ac languidiorem esse non inficior, omnera enim 
«piditatem abjecij, ex quo Christo nomen dedi, » 
ἂν οὗ Χριστῷ συνεταξάµην; « neque ex omnibus 
rébus, quae aliis jucund:e et. expetendze videri so- 
let, ulla teneor, non opibus, » etc. Plurima alia 
as hic esset referre de vita gestisque Gregorii post 
susteptum — baptisma, cujus gratia eo uberior 
luit (f), quod simul se asceticze vite consecrarit et 


u) Bol!., 9 Maii, p. 378, col. 4. 

b) 9 Maii, v. 319. 

ϱ) Tm. Vll Maii, p. 659, col. 1 et 2. 
d) Vit. p. 8. 

(e) Or. 24, n. 3. 

(f) Carm. De vila sua, v. 970. 

(y) Till., t, IX, p. 337. 
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Quo tempore non constat. A omnibus se exuerit, quod dudum statuerat , 


D diu multumque laboravi ; 
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θέμην ῥίψαι, ut Christum totus indueret. 

LV. Nou affectu tantum, sed reipsa se exuit Grego- 
rius. 

Nec vero affeciu tantum, ut quibusdam visuui 
est, sed reipsa omnibus se bonis exuit Gregorius. 
Nihil contra ex ipsius testamento objici potest ; si- 
quidein, pro temporum illorum consuetudine, pa- 
rentum hareditateimn ipsi adire licebat (g). Praeterea 
nou idcirco hereditatem adiit, ut eam sibi serva- 
ret; sed ut piorum parentum, qui facultates suas 
pauperibus erogandas reliquerant, extremas volun- 
tates exsequeretur. Quinimo, ne in episcopatu qui- 
dem minus pauper exstitit. Factus Sasimorum  epi- 
scopus, nec panem quidem habere se ait (4), quem 
liospiti offerat, μἠδ' ἄρτον ἔξων τῷ ξένῳ διαχλάσαι. 


. Neque ditior fuit Constantiuopoli. « Pecunias, » in- 


quit (i), « eripient? 3i meas quidem, ipsi eadem 
opera pennas etiam, quibus minime indutus sum, 
Abscindani. » In carmine, quo Julianum exiquato- 
rem rogat, ut rem familiarem vecligalibus exinat, 

ail (j) suas se opes pauperibus, studio ferendzx cru- 
cis, erogasse, easque cominunem navigantibus pore 
lum esse, cominune indigentibus auxilium. Alio in 
carmiue (k) se ipse interrogans ubi siuL opes, re- 
spondet : «Partem Deus habet, partem alteram sce 
leratus livor rapacibus manibus tradidi. » Scribeus 
amico qui nonnullos ab eo libros poposcerat, his 
eum verbis alloquitur (/) : « Quod si tibi videtur 


c "nime philosophicum esse librorum pretium po- 


stulare, tu mihi pecuniam solve, objeclionem  au- 
tei tuam. solvent pauperes. » Quie quidem omnia 
Gregorium omnibus se facultatibus exuisse liquide 
demonstrant. 


LVi, LVIl. Omnia , litteras quoque, Ghristo dimisit . 
Alia vana, «lia est utilis eloquentia, [amula verbi. 
Hanc sibi εἰ amicis exoplat Gregorius. Hunc συ» 
lam complectitur : hac quam mazime deleciutur. 
Nihil enim sibi ex omnibus servavit prater elo- 

quentia, quawm tanto labore, peragratis pluribus 

Orieutis atque Occidentis regiouibus comparaveral : 

« Unum mibi in afhoribus fuit, iuquit (m), litte- 

raruu) decus, quas mihi compararunt Oriens et 

Occidens, et Gracie ornamentum, Athenz, lu his 

sed et illas pronas coram 

Christo demisi, humique affixi, cedentes magno Dei 

Verbo, quod omnem humane mentis varium et 

mulabileih sermonem longe superat. » Cetera qui- 

dem omnia volentibus reliquit , opes, generis no- 
bilitatem, gloriam, etc. ; at eloquentiam solam com- 
plexus est, nec suscepli, ul eam sibi compararet, 
laboris eum unquam poenituit, Ut enim vana el 


(h^) Carm. De Vita sua, v. 410. 

(i) Or. 26, n. 1G. 

U) Carn. al. 49, ad Julian. 

k) Carm. al. 8, ad seipsum. 

t Ep. al. 199. 

Qu) Carm. De reb. suis, v. 98 οἱ seq. 
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"Ínutilia est eloquentia, qu:e in verbis duntaxat sita A et vitam solitariam ageret, et parentibus debitara 


est, quag aspernatur et damnat Gregorius ; sic alia 
est cujus utilitatem agnoscit, et patrocinium adver- 
sus Julianum suscipit, quem in nulla re magis ini- 
quum et sceleratum se prebuisse existimat, quam 
cum sermones eripere Christianis tentavit. « Unde 
igitur, » inquit Julianum alloquens (a), « homo 
omnium levissime, hoc tibi in mentem venit, ut 
sermones Christianis eriperes? » Sic Christianam 
eloquentiam tuetur contra Apostatam; hanc sibi 
el amicis exoptat * « (5) Atque utinam mihi, ami- 
eisque meis sermonum robur adsit! » Hane solam se 
complecti, utpote verbi famulam, nec unquam li- 
benter neglectarum hanc possessionem fatetur; 
quin potius eam et colere et exosculari, mujorem- 
que ex ea voluptatem capere, quam ex omnibus 
aliis rebus in ünum collectis, quibus plerique de- 
lectantur : hanc sibi totius vitze sociam, ut probum 
consiliarium, atque congerronem , et ducem viz in 
coelum ferentia, ac promptum commilitonem adsci- 
$cere. Et quia jucunditatem omnem humi sitam as- 
pernabatur, omnia illius amor post Deum in elo- 
quentiam Christianam effusus est, vel potius in 
Deui quoque, quandoquidem ad Deum cum pru- 
dentia rapit, per quam etiam Deus sincere percipi- 
tur, et conservatur, atque in nobis adolescit. 


LVIi. Fidem datam Deo non [fefellit Gregorius ς 
quo modo daiam Basilio fefellerit, 


Sed quo nos rapit oratio, de Gregorii effuso in 
eloquentiam amore disserentes? Ad ipsum Grego- 


riam revertamur, quem Athenis reducem in. domo C 


paterua reliquimus, media incedentem via quam 
inierat, ut simul voti sponsionem, qua Deo obliga- 
tus erat, impleret, οἱ debit:e parentibus pietail 
faceret satis, sic agendo, vitamque instituendo ut 


alterum alteri non postponeret, sed utrumque ' 


expleret. Basilii quidem querelis respondens Gre- 
gorius, fatetur se promissis non stetisse, et fidem 
fefellisse. Verum promissa hzc et fidem datam Ba- 
silio intelligit, cui Athenis se cum ipso in solitudi- 
uem, ut vitam ageret solitariam, recessurum pro- 
miserat. His promissis, ut jam memoratum est, non 
stetit, hanc fldem fefellit : « (c) Haud sponte ac li- 
benter ; sed quod lex legem superarit, ea nimirum, 
qu: parentes colere jubet, legem sodalitatis ac fa- 
miliaritatis. » Sed tidem datam Deo nullatenus fe- 
fellit, promissisque stetit, eam primum in zdibus 
paternis vitam agendo, quam in solitudine acturum 
se fuerat pollicitus; ae deinde in eremo, in quam 
ubi primum licuit se recepit. 


LIX. Vitam quoque solitariam egisse Gregorium in 
liberina, in qua. situm ενας Ariansum, credibile est. 


Quin etiam credibile est Gregorium, cum Athenis 
in edes paternas rediisset, hinc in Tiberinam regio- 
nem se contulisse, ubi Arianzum rus, ejus natale 
solum, situm erat non longe a Nazianzo ; ut simul 

(a) Or. 4, n. 104. 

(b? lbid., n. 100. 


(c) Ep. al. 5. 
(4) Vua Basil., p. 46. 


charitatem posset exhibere; ac preterea datam 
fidem Basilio servaret, quem ut in hanc solitudinem 
se conferret litteris invitavit. lllac venisse Basilium 
verisimile est, quamvis longas non duxerit moras. 
Novis editionis epistolarum Basilii auctor agnoscit, 
primo Basilium in Tiberinam recipere sese voluisse, 
quod Lis epist. 14 verbis confirmat (d) : « Nune 
igitur intelligis, quo ego periculi stultus venerim, 
qui locum ejusmodi cum Tiberina, orbis terrarum 
barathro, commutare contenderim. » 
LX-LX!l. Nihil minus esse videbutur Gregorius in 
domo paterna, quam quod reipsa erat. Molesiias 


parit Gregorio rei (amiliaris cura. Basilium invi- 
lat uL ad se veniat, ut omnia sint communia, 


B Quo ergo tempore Gregorius confectorum annis 


pareutum curam gessit, nibil minus esse videbatur 
quam quod reipsa erat. Pars namque ejus philoso- 
phiz hec fuit, « (e) Non videri primaria vite labo- 
res exantlare, magisque esse quam videri Deo ami- 
eun Sed major eum tenel'at monachorum amor, 
quamvis videretur inter multos versari. » Nec mi- 
nus interea parentibus omnem exhibebat sollicitu- 
dinem, eorum senectam fovens, nihil magis pium 
ratus quam primum post Deum parentibus honorem 
prestare. Verumtamen rei familiaris curam sibi 
maxiwas fatetur attulisse molestias. « (f) Parentes 
quidem observans et foveus laborantes , spebus ani- 
mum deliniebam, inquit, ul optimum aliquid adim- 
plens, et imposito fungens a natura officio. Certo 
censtat barathris refertam esse improborum viam, 
«uandoquidem mihi etiam ex bono malum evenit. 
Nam mult me et molesta sollicitudines, qux men- 
tem ac membra die ac nocte rodunt, e caso ani- 
mam in terras dejiciunt. Primum quidem servis ime 
perare quale exitii rete? qui acerbos quidem do- 
minos semper oderunt, pios autem impudenter 
conculcant ; nec malis placidi, nec bonis dociles. . . 
Deinde vero rem familiarem administrare, et Czesa- 
ris pondus humeris semper sustinere, ac duram 
audire exactoris vocem... Posthac autem circa fre- 
quentis fori tumultum, et sedes excelsas, miseris 
libus sollicitos versari, et sermonum delitigantium 
sirepitu obtundi, ac legum volubilibus laqueis mo- 
lestias pati ; ubi pugna et labores, ac malis plus tri- 


D buitur quam bonis, ipsique legum arbitri utrisque 


venales ; et improbus si ditior sit, is optimus est. » 
Licet tota hac Gregorii ratio in vitm instituto, 
laude atque admiratione digna videatur, dubitat 
tamen vir sanctus (g), an binc sibi omnis vitz dif- 
ficultas asperitasque fluxerit, per quam incommo- 
dum ac salebrosum ad philosopbiaim iter habuerit, 
nec desiderio suo animique proposito satis diguum. 
Quare Basilio scribens objectanti, quod una secum 
jn solitudinem sese non recepisset, quemadmodum 
ab Athenis se facturos mutuo promiserant, da- 
(e) Carm. De vita sua; v. 223. 


(f) Carm. De reb. suis, v. 151 et seq. 
(g) Or. 45, n. 25. 
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umque fidem fefellisset, id ultro fatetur, ac promi!- A agebatur, et quam ipse traduxit, cum panis adeo 


üt deinceps se fidem servaturum. « Fidem fefelli, 
iequit (a). . . . non autem prorsus fallam , siqui- 


dem hoc gratum tibi futurum est. Partim enim nog: 


tecum erimus, partim ipse nobiseum esse ne, quaeso, 
pravetis, ut omnia sint communia , et qualis ami- 
eia. Sie enim flet, ut nec parentes moerore afficia- 
mus, et te fruamur. » Ita Gregorius amicum invi- 


Ut et ad se veniat, scilicet in solitudinem Tiberinz 


regionis, qux cum Nazianzo vicina esset, id mo- 
leste non ferrent parentes, quibus etiam posset sol- 
liritudinem impendere, et siniul cum amico solita- 
ram vilam agere, ut pollicitus fuerat. Non igitur 
Basilius Gregorio , ut visum Bollandistis (b), sed 
Gregorius. Basilio suadere conatus est ut in Tibe- 


rinam regionem secederet. Recte tamen aiunt se P 


mon dubitare, quin Arianzum excurrerit Basilius ad 

visendum amicum. 

LII. Basilius, exstructio monasterio, Gregorium 

allicere conatur. 

Interea Basilius, qui docendi munus apud Cosa- 
rienses abjecerat, ad quod eum piissima soror Ma- 
(ἠπᾶ, nee. non Gregorius impulerapt , varia in 
Oriente et Agypto invisit monasteria , et cirea an- 
pum $58 in patriam reversus, nulla interposita 
mora, in solitudinem sese recipit ,* ardens studio 
preclara virtutum exempla imitandi, qux in mona- 
sieriis AKgypu, Palzestinz , Colesyrix€ et Mesopota- 
miz, non sine stupore conspexerat. ldoneum seces- 
suilocum ad ripam Jridis fluvii, qui ex Armenia 
erus Pontum irrigat, ab omni prorsus hominum 
consuetudine remotum elegit e regione monasterii, 
quod ad alteram ejusdem fluvii ripam Macrina con- 
siruxerat, 

LXIV. In solitudinem ad Basilium se confert : ambo 
tilam asceticam agunt. Vite austeritas , rerum 
inopia, manuum labor, etc. 
llic primus omnium In Cappadocia vitam cceno- 

bieam, quam solitari2 longe przferendam existi- 

mabat, instituit Basilius, Optaverat fratrem aliquem 
reperire , qui vitam asceticam profiteretur, ut. una 
cum eo brevem hujus vitz flucium periraisiret., 

Speraverat se cum Gregorio victurum ; sed imposita 

amico (ovendze parentum senectulis necessitas iim- 

pedimento fuit, quo minus id quod inter se, cum 

Albenis versarentur, pacti fuerant , exsequerentur. 

Quapropter eo destitutus praesidio , postquam varia 

lsiravit- monasteria , solus in solitudinem se reci- 

Pii; eujus delicias ubi primum delibavit, datis ad 

Gregorium litteris, perjucunda loci descriptione 

twn allicere conatus est. Gregorius amici οἱ solitu- 

dinis desiderio flagrans , quam primum licuit , in 

Pontem ad Basilium se contulit, anno 258 vel 559 

Ic). llic miratur et laudat eximiam fratrum, quos 

3d pietatem Basilius instituebat , concordiam ; sua- 

*em psalmorum et hymnorum cantum, quo magno- 
re delectatus. fuit; vitam pauperem , quz illie 

[α) Ep. al, 5, 

(^)9 Maii p. 285, col. 1, not. B. 


durus apponeretur, ut dentes frangeret; tantaque 
erat rerum omnium inopia , ut nisi mater Basilii 
opportune succurrisset , moriendum fuisset, Com- 
memorat etiam Gregorius laboreim manuum , ÀÁu- 
gi» fimum e domo exportatum ut horti ferti- 
les redderentur, ac immane plaustrum sua et Basilii 
cervice manibusque tractum. His addit lignorum 
comportationes et lapicidinas. arbornm consitiones 
et irrigationes. 

LXV. Studio sacrarum litterarum incumbit , eoque 

studio mirifice delectatur Gregorius. 

Quod supererat otii ab ascelicze vite muniis, 
Scripturarum meditationi impendebant. Id longe 
gratissimum erat Gregorio , cui de vitze instituto 
consultanti ac fluctuanti uirum eligeret , illud pre 
aliis eligendum visum fuerat, in quo frequentius ac 
liberius sacros libros versare ac meditari posset. 
Ambo igitur concordibus animis, pari studio pari- 
que successu sacrz buic lectioni incumbunt, atque: 
eos fructus percipiunt, qui non modo in suam ipso- 
rum, verum etiam in Ecclesiz totius utilitatem re- 
dundarunt. Nullus dubito quin hsec ad primum 
Gregorii secessum pertineant, nec dubiiare sinunt 
haec verba ipsius Gregorii Basilio scribentis, et 
post aliquot annos pristinas illas delicias, quas cum 
ipso iu secessu degustaverat, desiderantis (d) : 
« Quis me secundum pristinorum illorum dieruin 
statum constituet, in quibus ego tecum afflictionem 


pro deliciis habebam t... Quis psalmodias illas et 


vigilias dabit, atque ad Deum per orationem pere- 
grinationeg , illamque velut materia vacantem el 
incorpoream vitam ? Quis fratrum eorum, quí a te 
dii efficiebantur atque in alium evehebantur, con- 
cordiam auimorumque conjunctionem ? Quis virtu- 
tis certamen, ei ad eam incitationem, quam scriptis 
legibus ac regulis obfirmavimus? Quis divinorum 
oraculorum studium, lucemque in ipsis ductu atque. 
auspiciis Spiritus sancti ipventam ? » Cum autem 
in Scripturarum studio plus antiquis Scriptori- 
bus quam ingenio proprio tribuerent, plurima 
ex Origene collegerunt observatione digna , quae 
in unum corpus redacta Philocaliam | appella- 
runt. 


D LXVI. Philocalia et fiequle monasticee sunt (ructus 


studiorum Basilii «t Gregorii. 

In ediscendis Scripturis Basilius εἰ Gregorius 
mutuam sibi operam prastabant , familiares etiam 
de his inter se sermones conferendo , cum in ere- 
mo, ubi teslantur eas se didicisse , versarentur. 
Sed precipuum ;n divinorum oraculorum studio 
wagistrum habuere Spiritum sanctum, cujus ductu 
et auspiciis lucem in ipsis a se inventam decla: 
rant. Prater Philocaliam, alius exstat fructus com - 
morationis Gregorii in monasterio Basilii, et com- 
mune utriusque opus , ut. ex' ipso Gregorio disci- 
mus , nempe leges monastica οἱ regula. « Quis dg« 


(c) Greg. ep. al. 9. 
(d) Ep. al. 9. 
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bit virtus certamen, et ad eam incilationem, quam A bam?... Sed hxe optore quidem perfacile, consequi 


scriptis legibus ac regulis obfirmavimus ? » Qus 
Gregorii verba dubitare non sinunt , quin ad has 
leges regulasque vitz: monastice seribendas suam 
cum Basilio operam contulerit, Quod ni fecis- 
set , cerie vir modestus de se non przdica- 
ret. 

1 ΥΠ. Voti compos fit Gregorius , mediam carpens 

viam inter anachoretas et mygades. 

Sie in Basilii monasterio quiete ac solitudine 
fruebatur. Hanc ab initio adamarat, eam in maxi- 
mis gravissimisque periculis Deo voverat. Voti 
compos factus , mediam carpebat viam, quam du- 
dum animo conceperat, inter anachoretas , et my- 
gades ; cum illis meditari, cum istis Scripturas ver- 
sare οἱ aliis prodesse; cum illis contemplari, cum 
j«tis agere poterat. Psalmis, hymnis, orationibus, 
vigiliis, inediz , meditationi Scripturarum die no- 
cteque. vacabat, Quid plura? Habebat quod tota 
mente petierat, eoque vitae genere, licet asperrimo, 
sic obleetabatur, ut peractis in eo annis duobus , 
se « nonuihil attigisse quod optaverat, ac velut in 
lI$nine esse » dicat (a! , « atque ex ipso gustu ma- 
jore desiderio exarsisse. » His namque verbis uti- 
tur pro eo, quo solitudinis amore flagrabat ; cujus 
desiderio ita tenebatur, ut plures etiam anni breve 
tempus visi fuissent. 

LXVIII. Gregorium ab eremi deliciis in domum 

paternam revocat pietas erga parentes, 

Haud tamen credimus tredecim annos, ut narrat 
R: (inus, Gregorium in Basilii monasterio versatum 
fuisse , in quod se receperat anno 358 vel 359, et 
ex quo extractus est anno 560 aut 261, ut ad pa- 
trem se conferret, qui tali auxilio se destitui zegre 
patiebatur. Sic pietas erga parentes, qua reversum 
Athenis Gregorium Nazianzi retinuerat , eum ab 
eremi deliciis egre avulsum rursus Nazianzum re- 
vocavit. Primus hic Gregorii secessus ab altero, qui 
contigit postquam presbyter creatus fuit, secernen- 
dus est, "iL recte observant Bollandiste. adversus 
Baronium, quem etiam refellunt. 

LXIX. Gregorium revocare conatur Basilius. 

Gregorium absentem , datis a4 eum litteris , in 
solitudinem revocare conatos est Basilius, cui ami- 
cus rescripsit. Hinc jocese ill» utriusque littera: 
ultro cítroque datx : Gregorii laudantis suam Tibe- 
rinam, et Ponticas silvas posthabentis ; Basilii vero 
cavillantis Tiberinam , et Ponticas solitudines cele- 
brantis. Sed quamvis jocaretur Gregorius , quam 
maximo tamen relictze solitudinis desiderio se te- 
neri dissimulare non potuit, hisque verbis declara- 
vit (b) : « Que de Pontica commemoratione prius 
scribebam , joco, non serio scribebam : quz autem 
nunc scribo, admodum serio scribo. Quis me secun- 
dum pristinorum illorum dierum statum constituet, 
in quibus ego tecum afflictionem pro deliciis liabe- 


(a) Or. 3. n. 6. 
(b) Vp. al. 9. 
(c) Carm. De vita sua, v, ου]. 


antem non perinde facile. Λεία mihi adesto... Equi- 

dem ipse te magis quam aerem spiro, idque solum 

vivo, quod tecum sum , vel coram, vel absens per 

animi simulacrum. » 

LXX, LXXI. Presbyter creatur, et fugit in Pohtwm. 
Revertitur ad diem festum Pasch, primamque 


habet orationem. 1n longiori postea, [ug& εἰ rc- 
ditus rationem reddidit. 


' Citius tamen, quam spes erat, id consecutus est 
Gregorius. Cum enim snus eum pater invitum ac 
reluctantem presbyterum creasset , hac tyrannide, 
sic enim appellat (c) , offensus , ad Basilium recur- 
rit, tum. ut dolorem suum amici colloquiis leniret, 
tum etiam ut quid sibi agendum esset cum eo de- 
liberaret. Eum vicesima quinta Decembris , quie 
Natalis. erat. Domini dies , ordinatum fuisse, atque 
in.Pontum fugisse die festo Luminum , qui paucis 
pest diebus celebratur, arbitramur cum Niceta et 
Tillemontio : sed brevissimo post tempore in pa- 
tiam reversus est, nempe ad diem Paschzx. Unde 
in oratione quam babuit, « Mysterium, inquit (d), 
unxit me : mysterio paulisper cessi , ut me ipsum 
inspicerem et explorarem ; cum mysterio etiam si- 
mul introeo, » Quibus verbis significat, se die festo, 
cum creatus fuisset presbyter, discessisse , et die 
etiam festo rediisse. Quod annum spectat , is erat 
902 ; si quidem Julianus nondum in Cappadociam 
venerat, nec in Christianos adhibuerat eam crude- 
litatem , cujus borrenda reliquit monimenta in re- 
tionibus, quas Constantinopoli profectus mense 
Maio anno 362, Antiochiam petens, peragravit, qui- 
bus postea cumulum in Oriente imposuit. Gregorius 
namque in Apologetico , quem scripsit , vel decla- 
mavit, exponens quas ob causas, postquam presby - 
ter creatus fuerat , in Pontum fugisset , ac rursus 
Nazianzum rediisset, hzc de Juliano verba facit (e): 
« Nec vero externum bellum metuo, nec feram il- 
lam , qux nunc adversus Ecclesias impetum fecit, 
etiamsi ignem minelur, etiamsi gladios, » etc. Ilis. 
perspicue liquet, nondum Apostatam in Cappado- 
ciam venisse, et crudelitatein exercuisse , sed tan- 
tum minas intentasse , ex quibus Gregorius quid 
facturus esset suspicatus hzc scripsit. Gregorius 
igitur creatus est. presbyter die 25 Decembris anni 
264 : cumque fugisset in Pontum , inde ad suos re- 
versus est ad diem Paschx* anni 362, eoque die 
brevem de festo habuit orationem ; sed paulo 
post prolixam exaravit seu «declamavit , in qua 
cur in Pontum fugerit ae inde redierit rationem 
reddit. 
LXXII. Bis e solitudine avulsus Gregorius. 

ltaque bis in Ponticam eremum sese contulit 
Gregorius ; bis amata solitudine avulsus est, et Na- 
zianzum e Ponto ad suos redire coactus. Primo qui- 
dem cirea annum $61 , secundo ad diem Pasehz 
anni 262 , cum die xxv Decembris anni proxime 


(d) Or. 4, n. 2. 
(ο) Or. 2, n. 87. 
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elapsi creatus fuisset presbyter. Secundze in Pon- Α cat, sed similis dicerent, ὁμοιούσιον, hoc est. con- 


tam profectionis et reditus causas ipse in oratione, 
quz primum olim, nunc secundum occupat locum , 
prosequitur. Cur vero pater eum e Basilii monaste- 
rio extraxerit, et Nazianzum redire anno 3561 com- 
palerit, perinde non est perspicuum. Nihil moror 
que Baronius in sua Gregorii Vita scripsit. Is enim 
wramque Gregorii nostri in Pontica solitudine 
commorationem confundens, et perturbans tempora, 
quod Bollandist:? non semel observant, ad Valentis 
usque imperium, « (a) Qui Arianz perfidize favens, 
adversus Catbolicos concitavit turbas, Gregorii re- 
dirum promovet. Fuit id in causa , inquit Baronius, 
ut pater Gregorii vebementius ageret , ut filium ab 
eremo revocaret. Erat enim jam longo senio hebe- 
tior, et ut subeundis laboribus impar eum precibus 
urgebat , ut pater jussis , ac denique ut episcopus 
cogebat imperio. Licet enim diutius surdo, ut aiunt, 
fabulam ingessisset, flexit tandem , coegil extorsit- 
que ab invito , revocatque filium Nazianzum. Qui 
reversus in patriam , babuit egregiam illam oratio- 
nem , quz? inscribitur Apologeticus... Dixit etiam 
unc przclaram eam orationem, cujus est titulus, 
Jn sancta. lumina , » etc. Hxc. Baronius, Egregia 
oratio, quae inscribitur Apologelicus, habita est sub 
Juliano, non vero sub Valente; oratio autem In 

zcia lumina, non « tunc, » ut vult Daronius , sed 
30no0 pene elapso. 

Hand neyaverim turbas ab Arianis excitatas in 
eausa fuisse cur Gregorius Nazianzum redierit ; 
sed, ut id concedam, certe non bas esse turbas ar- 
ντος, qu:e à. Valente sunt excitate, ul visum est 
Baronio. Vix etiam adduci possum ut credam cum 
doctissimo Tillemontio, Gregorium patrem formulz 
Ariminensi tum subscripsisse, et jam ab ejus com- 
mopnione Nazianzenos monachos discessisse, cum 
ejus filius, relictis Ponticze solitudinis deliciis, Na- 
iinzum rediit anno 961; idque causz fuisse cur 
rediret, ut opem ferret longzvo patri, qni Arimi- 
nensi formule subscripsisset, ouo e luto emerge- 
tet. 


JXXIH-LXXV. Turbas Ariani excitant, Fraus Aria- 
norum. Multos in fraudem impellunt. 


Magnas quidem turbas anno 360 excitarant Aria- 
ni, qui post luctuosas gynodos, Ariminensem in 
Occidente, Seleucianam in Oriente, habitas anno 
559, item etiam Constantinopoli anno $60, Constau- 
tii Augusti przsidio freti, vi et arie rem agebant ; 
omnesque episcopos, in tota quam late patebat Ec- 
elesia, formulz, que ipsorum impietatis totum vi- 
rus artificiose tectum continebat, subscribere coge- 
Inni. Fuit enim ea fallacia et dolus Arianorum, ut 
ὁμοιούσιον subseribendum ac profitendum trade- 
rent, unius litterulae mutatione magnam sensus dis- 
erepantiam adducentes; Filium nempe non ejus- 
dem substantiz eum Patre, quod ὁμοούσιον siguifl- 
W 9 Maii, p. 588. 

(P) Or. 21, n. 25. 
(c) Or. 18,n. 18. 


similem Patri et non consubstantialem przdicazeut, 
« Erat autem, inquit Gregorius (b), in promptu 
atramentum, et calumniator a tergo. Ea res per- 
multos e nobis, invictos alioqui viros, in fraudem 
impulit; qui quamvis mente nequaquam prolapsi 
fuerint, tamen subscriptione transversi acti sunt, 
et cum illis, utroque noniine sceleratis, consense- 
runt ; ac si non flamme, fumi certe participes fue- 
runt. » Tanta inde secuta est Ecclesim catholice 
tempestas, ut qui videbantur esse templi columuze, 
proswati, vel saltem  concussi sint, si quidem 
etiam nolentes seducti sunt; atque, ut Hieronymi 
verbis utar, ingemuerit orbis, et Arianum se esse 
miratus sit. 

LXXVI. Formule Ariminens: post medium annum 

0602 subscripsit Theologi pater. 

In eorum tamen numero, qui Ariminensi formulae 
tum subscripserunt, scilicet Constantii imperatoris 
tempore, non fuisse Gregorium, nec eum nisi posl 
medium annum $62 subscripsisse, ortamque esse 
inter episcopum et monachos Nazianzenos discor- 
diam tam multis probatur momentis, ut nullum de 
ea re dubium esse possit, Primo quidem Gregorius 
noster non ait (c), jussa Constantii imperatoris, 
aui rerum perturbationem, quae tunc summa fuit, 
subscribendi causam suo fuisse patri, sed deside- 
rium pacis et cum nonnullis ineund: communio- 
uis. Secundo ante istud dissidium, Ecelesiam Na- 
zianzenam arcam Noe vocari solitam esse, ut 4199 
universi orbis diluvium solá effugisset, testatur 
Gregorius (d). Testis profeeto mendax foret, si Nae 
zianzenus episcopus dolis Arianorum decepuus fuit 
tempore Constantii; falsoque dixisset. commune 
universi orbis diluvium effugisse Nazianzenam Ec- 
clesiam, cujus Ecclesiz episcopus ipse artificiosis 
verbis circumscriptus in oravam societatem pertra- 
cius fuisset. 


LXXVII-LXXVIMW. Schisma monachorum οὗ subscri- 
ptionem Gregorii patris, non contigit sub Constan- 
tio. Brevis [uit ha:c discordia. 

ΛΙ longe graviora suppetunt momenta. Cum Gre- 
gorius e Ponto Nazianzum reversus est ad diem 
festum Paschae anni 362, summa pace fruebatur Ec- 


D clesia Nazianzena, quam magnis effert laudibus : 


nec verelor dicere (e) se mon concessurum, ut 


. «amplissima civitates, gregesque — numerosissimi 


ulla in. re Nazianzenze Ecclesie proferantur. » 
Nulla ergo Nazianzi discordia fuit anno 562, nec 
ulla etiam Gregorii patris tunc erat subscriptio, 
e qua dissidium erupit. Quinimo recens erat tuinul 
tus, cum Gregorius noster primam contra Julianum 
erationem scriberet, ut his verbis manifestum est 
(f) : « Atqne utinam ille quoque cetus ad chorum 
nostrum 56 adjuugeret, qui, cum prius cantionem 
haudquaquam : adulterinam atque ignobilem nobis- 


4 lbid., n. 17. 
ε) Or. 5, n. 6. 
(f) Or. 4, n. 10. 
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cum Deo accineret, ac dextro quondam ordine di- A Ecclesia, Gregorius obmutuit, uL ipse testatur. Non - 


guus haberetur, atque etiam brevi, ut confido, ha- 
bebitur. haud scio qua re commotus, repente can- 
tum in diversum mutat, alioque gradu atque or- 
dine sese collocat; ac ne ob communem quidem 
ketitiam, quod etiam magis miror, adduci potest ut 
nobiscum conjungatur. » Hzc profecto verba, «cum 
prius cantionem ... nobiscum Deo accineret ... re- 
pente cantum in. diversum mutat, » dissidium mo- 
nachorum receus ortum fuisse indicant satis; nec 
non spes illorum reditus, lenitas qua eos ut mem- 
bra sua complectitur Gregorius (a); ac demum quod 
non semel ait (b) monachos omnium postreros dis- 
cessisse. Ex lis etiam pariter conllcitur recentem 
quoque fuisse Gregorii subscriptionem, vel certe 
eum non longe antea subscripsisse. Etenim si sub B 
Constantio, anno $60 vel 361, subscripsisset epi- 
scopus Nazianzenus, quomodo monachi indignatio- 
nem suam ad annum usque 363 corde pressissent ? 
Àut si tandiu presserunt, cur discessionem subito et 
pricipiti consilio tribuit Gregorius ? Quomodo, in- 
quam, indignationem suam tam longo tempore pres- 
sissent monachi, quos ipse (c) « ferventiorem Ec- 
clesie partem appellat? Qui, » ut idem Gregorius 
ait in alia oratione (d), «tametsi alioqui pacati ac 
wioderati sint, hac tamen in re lenes et faciles esse 
non sustinent, cum per silentium et quietem Dei 
causa proditur; verum hic admodum bellaces sunt, 
alque in confligendo acres et feroces, hujusmodi 
enim zeli estus est, titiusque aliquid, quod non 
oporteat, tentaverint, quam quod ex officio sit pr:e- 
termiserint. » Videant, qui Gregorium patrem, sub 
Constantio, Áriminensi formulz subscripsisse arbi- 
trantur, ex quo sequeretur monachos per duos aut 
eliam tres annos indignationem &uam dissimulasse, 
quomodo hzc conciliare valeant ; maxime vero cum 
ex Gregorio breve fuerit dissidium, « Eos enim, qui 
ob pietatis zelum dissidebant, inquit (e), et sibi 
et czeteris reconciliavit (Gregorius pater) postremos 
a nobis sejunctos, et primos reversos. » Brevissima, 
iuquam, illa fuit divisio, teste Gregorio, qui « eam 
calamitatem hactenu3 durasse scribit (f), ut per 
hoe dissidium, quantum pacis bonum esset, qui 
divisi fuerant, intelligerent, statimque odium illud 


dum ergo discissa erat, cnm primos tres ad popz-- 
lum: sermones habuit anno $62. ldque etiam inde 
patet, quod non modo uihil in his orationibus com - ' 
tra dissidium, nibil de pace dicat Gregorius, quod 
profecto non omisisset orator pacis amantissimus ; 
verum eliam Nazianzenam Ecclesiam (h) « uno eo- 
demque animo unum idemque sentientem ». lau- 
det. 

LX XIX. Suó Juliani finem subacripsit impia: formu- 

ία, sed illesum cor servavit. 

Non igitur sub Constantio, sed vergente ad flneni 
Juliani imperio, Tormulz minus orthodoxze videtur 
subscripsisse Gregorius, deceptus Arianorum dolis, 
qui, absente filio, nacti opportunam senem circum - 
veniendi occasionem, specie pacificationis eüin. in 
pravam societatem  pertraxerunt. Dixt, absente 
filio, qui interdum paternz domus sollicitudiai se 
subtrahens, in amicam Ponti solitudinem ad Ba- 
silium evolare solebat; nunquam enim eo prasente 
patri insidias struere ausi fuissent. Magnas in Ec- 
clesia Nazianzena turbas excitavit Gregorii subscri- 
ptio, et statim monachi ab ejus communione disces - 
serunt; quod anno S63 contigit, si quidem not- 
dum discesserant, cum anno 562 Nazianzenz Ec- 
clesie concordiam laudaret Gregorius; recens au- 
tem erat discessio, cum primam contra Julianum 
jam exstinctum invectivam scriberet. Denique dissi- 
dio, quod diuturnum non fuerat, sedato, composi- 
to, elc., instaurata est concordia anno 364. Mona- 
chos enim a se « ob pietatis zelum » dissidentes sibi 
et cxteris reconciliavit Gregorius, tum ob ipsius 
reverentiam, tum ob dogmatis puritatem. « Solus 
namque, ut ait Gregorius noster (i), illesam men - 
tem, minimeque simul cum atramento infectam 
animam habere creditus est, tametsi per animi sim- 
plicitatem abreptus fuisset, dolumque ob animi 
sinceritatem ab omni dolo alienam minime cavis- 
sel. » Ita ' gravis Ecclesix* Nazianzene tempestas 
sedata est Gregorii episcopi precibus et admonitio- 
nibus, nato interim pietatis et operz socio; qui 
cum patri ad omne bonum comes et adjutor esset, 
ac velut a latere curreret, hic Dei beneficio 
multo maximam laboris studiicue oariem contu- 


odio haberent ac detestationi. Qua pacis celeritate D lit. 


subreptum pene fuit et obscuratum, quod in medio 
contigit. » Ecquis autem resarcitum tam « celeriter » 
el redintegratum, vix ut exstitisse credatur, atque 
etiam breve dissidium putet quod annis tribus ad 
minimuin aut quatuor perseveraverit ? Quis credat 
tot annis indignationem suam pressisse monachos, 
quos «admodum bellaces atque ín confligendo 
acre8 et feroces » scribit Gregorius noster (g)? 
Quid plura? Quaudiu discissa fuit Nazianzena 


n Or. 6, n. 10. 
b) Or. 18, n. 18. 
(c) Ibid. 

(d) Or. 21, n. 25. 
(ο) ου. 15, li. 18. 


LXXX. Theologus loquitur perinde ac si reus. ipse 
foret, quod pietati erga patrem tribuendum est. 


Miretur forsitan quispiam cur Gregorius, de se- 
ditione adversus patrem suum excitata a ferven- 
tiore Ecclesie parte verba faciens, perinde lo- 
quatur ac si ipse reus esset et cum patre in 
pravam societstem pertractus fuisset : « Nam 
cum, inquit (j), a ferventiore Ecclesise parte ob eam 
causam seditio in nos excitata essel; quod scrip:9 


(f) Or. 6, n. 8 et 12. 
(q) Or. 21, n. 25. 

(A) Or. 5, n. 6. 

(i) Or. 18, u. 48. 
(j) Or. 18, n. 1s. 
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quodam et artificiosa verbis circumscripti, in pra- A quit, Gregorius (c), hac in re eonsultoribus ac sin- 


vam societatem pertracti fuissemus. » Verum absit 
u arbitremur Gregorium nostrum, doctrine catho- 
lie pugilem egregium, simul cum patre ab Arianis 
deceptum fuisse. Id enim pietati erga parentem et 
humanitati datum videri debet, quod de culpa velut 
communi loquatur. Cum autem non seipsum, sed 
solum patrem excuset, « (a) qui solus illesum cor 
babere, nec simul animam cum atramento fibdasse 
creditus est, » indicat seipsum non subscripsisse, 
3leoque nec externa actione errasse. Przterea oh- 
servandum, culpam subscriptionis paternz przci- 
poe derivatdm in filium, quod cum patre, ut vide- 
latur, lapso communionem retineret, nec ab eo se- 
££, uti ferventiores, separaret. 

LXXXI. Praeclara Gregorii in hanc rem sententia. 
Huic nostrze de dissidio Nazianzenz Ecclesi» et 

instaurata pace disquisitioni finem imponamus prz- 

dara in hanc rem Gregorii sententia : « Nihil, » ut 
obervat vir aanctus in oratione quam de pace la- 
but (b), «eos, qui sincero animi affectu Deum co- 
lut, eque inter se conciliat, atque consentiens de 

Beo doetrina; quemadmodum contra nihil ad. dissi- 

dum iia promptum ac paratum est, ut diversa in 

lac re animorum sententia. Hic enim, etiam qui 
iliis in rebus àequissimus et facillimus est, ferven- 
lssimus exsistit; ac mansuetus vere pugnax effici- 

Ur, cum se per lenitatem Dei jacturam facere, in:o, 

Wredius loquar, per prolapsionem suam, Deu, 

qui nos et pro divitiis habet et divites reddit, damno 

2Ἴκετο conspicit. Sie igitur, nos in ipsa quoque 
centione moderatius nos ipsos gessimus; adeo 

κ copeerdia disjunctione ipsa clarior fuerit, ac per 

&, qu? utrinque Izeta et commoda exstiterunt, id, 

quod in medio contigit, pene subreptum et obscura- 

lum, ) 

LYXXH. Nascenti in. Ecclesia Cesariensi discordie 
wederi satagit Gregorius, ei orationes in Julianum 
elaborat 
Quo tempore discissa erat Nazianzena Ecclesia, 

iliud schisma non minus exitiale Czsariensi Eccles 

sie impendebat, et jamjam erat oriturum ex simul- 
libus, quas Eusebius Caesariensis episcopus, pra- 
οἱ lieet morum honestate clarus et pietate insignis, 
adversus Basilium exercebat; cujus rei causa opti- 
morum quorumque, praecipue vero monachorum, in 
st dium concitavit. Hi namque, iniquo animo fee 

"etes ducem suum Basilium ab Ecclesizx admini- 

ilratione removeri atque injuria affici, statim au- 

. tai facinore ab episcopi communione recedere sta- 

WoDl, seeumque partem plebis et honoratorum non 

tiguam abstrahunt. At Basilius, filius pacis, non is 

"il, qoi sua causa Ecclesiam lacerari pateretur; 
tonsiliario ei hortatore Gregorio utens, una cum 
llo in Ponticam solitudinem secessit : « Nobis, in- 


a) Ball., 9 ii. p. 585. 
(1 Or. 6, a p 
lc) 05. &5, u. 29. 

W) Or. 4, qu. y. 


B 


ceris monitoribus usus, nobiscum in Pontum profu- 
git. » Secessionem illam anno 564 exeunte, aut in- 
eunte $65, collocandam esse probat auctor Vite 
sancti. Basilii, cap. 9, n. 6 : itaque jam exstincto 
$chismate Nazianzeno contigit, 

Basilium autem presbyterio nondum initiatum, et 
in solitudine agentem, anno 566, Gregorius conve- 
nerat: sublato scilicet e vivis Juliano Apostata, et 
adhuc flagrante Nazianzeno schismate ; ibique am- 
bas in Apostatam orationes scripserat, adjuvante 
seu consiliante Basilio, ut ex his secundzx Steleuti- 
c: (sic enim ille nuncupantur) verhis colligunt eru- 
diti : « Hxc tibi Basilius et Gregorius, » ete. Non 
imprudenter, ut Petro Cuneo videtur, Julianum, 
t tanquam in scená, palam omnibus ludibriam fe- 
cit; » sed multis et magni moment rationibus Apo- 
statam publice proscindere compulsus est. Pr:eci- 
puas tantum cxteris, brevitatis causa pretermis- 
sis, exhibemus. (d) Primo igitur oportebat, hoc 
exemplo eos in veritate confirmari, qui cum univer- 
sarum quidem rerum Deum confiteantur, tamen ob 
anima su:e levitatem, superbiente impio, cogitatio- 
nibus incenduntur, peccatorum pacem non feruut, 
nec Dei consilium exspectare sustinent. (e) Deinde 
Juliani facinorum enarratione gentilibus ostenden- 
dum erat, « quid illos d:inones doceant. » (f) Tan- 
dem ipsi fideles, eorum quse passi fuerant expositio- 
ne, commonendi fuerunt, ne tempestatis in tran- 
quillitate obliviscerentur, « nec morbi in sanitate, 
nec captivitatis, incolumes in Jerusalem reversi, nec 
JEgypti post Egyptum. » Ex his orationibus duo 
preterea discimus, quorum prius ad historiam Gre- 
gorii et Basilii pertinet ; alterum fidelibus, qui sub 
impio rege vivunt, erudiendis idoneum est. Itaque 
Gegorius se et Basilium postremos ad persecutionem 
a Juliano reservatos esse docet, sic eum compel- 
lans (g) : « Hzc tibi Basilius et Gregorius... quos 
cum et vita et sermone, et mutua concordia claros 
et celebres jam inde a Groxcia nosses... postremos 


. ad persecutionem reservabas. » Fortun:x templum a 


D 


Czsariensibus Cappadoci:e sub Juliano eversum, pe- 
nas factum ob illud ab eis sumptas memorat et pro- 
priam eo de negotio sententiam in prima Steleutica 
Gregorius aperit hoc modo (A) : « Qux » Julianus 
« in Cesarienses nostros admisit, hos, inquam, atui- 
mi imnagnitudine przeditos, ac pietatis studio ferven- 
tes, ita ab eo exagitatos, ac per contumeliam vera- 
tos, fortasse ne objicere quidem zquum fuerit. 
Etenim ob Fortunam, fortunatiori tempore infortu- 
nio affectam, justa indignatione commotus, ad hano 
ultionem progressus esse videbatur : quandoquidem 
jinjustitie doininanti nonnihil concedendum est. » 
C:xeterum in proscindendo Apostata Gregorium nul- 
latenus modum excessisse, et in Monitis jam demon 


(e) Or. 5, n. 56. 
(f) lbid., n. 54. 
(4) Or. 9, n. 59. 
' Or. 4, n. 92. 
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stratum fuiL, etsi quid superest dicendum, in prole- A ipsum tempore mollitum, ut ferrum igne, et ad re:*- 


gomenis tomi secundi addetnr. 

Orationibus illis ad finem perductis, (a) cum Basi- 
lius Caesaream venisset, atque ab Eusebio civitatis 
episcopo, mense Seplembri anni 264, presbyter 
creatus esset, dolorem inde conceptum, daiis ad 
Gregorium litteris, significavit; cui Gregorius ita re- 
spondit (b) : « Epistolze tuze procemium laudo. Quid 
autem tuorum non est laudandum ? Ac tu captus es, 
quemadmodum nos quoque circumscripti : quando- 
quidem ad presbyteri gradum pertracti sumus... 
Joc non fieri fortasse quidem przstitisset... Quoniam 
autem factum est, ferre necesse est, ut mibi qui- 
dem videtur, 26 prs»sertim ob tempus istud, quod 
multas nobis heretieorüm linguas invehit. » Hoc 
tempus ad Valentis imperatoris initia referendum 
esse, cum scilicet Ariani ejus patrocinio freti omnia 
ex arbitrio suo successura sperarent, auctor Vite 
sancii Basitii (c) certissimis argumentis comprobavit. 
Non multo post evenere Dasilii cum Eusebio episco- 
po suo simultates, antea memorate; quaruin quidem 
componendarum hzc fuit occasio. 


LXXXIII. Ad spiritualem conventum sive ad diem, [ε- 
stum ab Euscbio invitatur Gregorius. 


Gregorius ab Eusebio ad aliquem conventum spi- 
ritualem, sive diem festum, perhonorifice vocatus 
rescripsit (d), et de illata Basilio injuria libere con- 
questus est. « llonore quidem me abs te affici l:etor... 
Verum contumeliam cbharissimo fratri Basilio a tua 
pietate illatam esse, atque etiamnum inferri mo- 


leste fero... Tu dum eo contempto nos honore affi- 6 


cis, perinde mihi facere videris, ac si quis unius 
viri caput altera manu demulceat, altera malam fe- 
yíat ; aut etjam convulsis domus fundamentis paric- 
tes pingat, atque externas parles exornet. Proinc 
si quid mihi obtemperandum putabis, hoc facies. Ut 
autem obtewmperes, abs te peto atque contendo : 
zquum est enim. Si illum, ut par est, colueris, ip.e 
quoque ab eo vicissim observaberis. Nos autem se. 
quemur, quemadmodum umbrz2 corpora, utpote parvi 
et ad pacem propensiores. » In contumeliam accepit 
Eusehius libertatem Gregorii, qui rescripsit (e), se 
non contumeliose, sed accommodate ad leges sypiri- 
tus, scripsisse ; equum enim esse, ut sibi Eusebius, 
quamvis gradu superior sit, justam libertatem con- 
cedat. Mox in alia epistola (f) Eusebio significavit 
Gregorius, se nullam animo offensionem suscepisse ; 
sed etiamsi suscepisse, libenter depositurum cum 
videat feras in Ecclesiam irruentes, et generose re- 
sistentem Eusebium; cui se venturum, si ita ipsi vi- 
deatur, promittit, ut cum eo adversus hareticos 
pugnet. 
LXXXIV. Jnter Eusebium et Basilium pacem compo- 
nit Gregorius. 

Non ingratam fore operam suam Eusebio certior 

factus Gregorius, ad eum illico se contulit; cumque 


(e) Vita Basil., c. 9, n. 11. 
b) Epist. al. 41. 
€) Cap. 5, n. 4. 
d) Epist. al. 20. 
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dendam Basilio benevolentiam propendere, imo ad 
scribendum ut eum placaret, haud dubiis -testimo- 
niis intellexisset, id amico quantocius significa vit, 
atque eum hortatus est Gregorius, "ut episcopum 
occuparet, aut adveniendo aut scribendo, simulque 
iüineris se comitem futurum pollicetur. Ànnuit Ba- 
silius, et confestim eum Gregorius (9) e Pontica so- 
litudine in arenam certamitfíis educit. Tam prudenti 
consilio, de Basilio, de Eusebio, de Ecclesia Cae sa- 
riensi optime meritus est Gregorius; exstincte nam- 
que sunt simultates, instaurata concordia, profligati 
Ariani, qui cum alias jam Ecclesias vicissent, alias 
oppugnabant, alias victuros se sperabant; nec ulla 
re magis ad spem evertendae Casares, cui Valens 
imperator agmine Árianorum episcoporum stipatus 
imminebat snno 365, erigebantur, quam Basilii 
absentia et ducis imperitia. Reporiata ex Valente 
Arianisque episcopis victoria, cujus pars magna fuit 
ipse Gregorius, Basilium cum Eusehio tam arcte 
conjunxit, ut nec episcopo molestum esset ab eo, 
quem dignitate superabat, scientia et eloquentia et 
consilio et virtute superari; nec Basilius ideo epi - 
scopum minus coleret et observaret, quod eo tot 
esset partibus superior ac przstantior. Tillemontius, 
Hermantius, Pagius, Baronius, Bollandistz, alii aliis 
annis hzc contigisse arbitrantur. Nos vero cum no- 
vissimo Basilii epistolarum editore, Basilium anno 
564, vel ineunte 365, secessisse, et eodem anno 
Gregorii operam et consilio Czssaream rediisse, ac 
de Valente Arianoque agmine victoriam reportasse 
esistimanius, 
LXXXV. /Etas ei morbi parentum abesse Gregorium 
non sinunt. 

Non diuturna fuit hzc postrema Gregorii in Pon- 
tica solitudine commoratio, cujus nequidem men- 
tionem facit in carmine De vita «ua. Neque enim 
tam necessario filii auxilio provecta parentum ztas 
longo tempore destitui patiebatur, atque etiam fre- 
quentes morbi, quibus eorum senectus patebat ; 
quique Gregorium domo exire non sinebant ; vel 
€um, si quando aberat, revocabant. Sic Basilio in- 
stanti uL in solitudinem se conferret, excusat se, 
morbum matris afferens.«Assidemus enim, inquit (/;), 
dominz matri, gravi jampridem morbo laboranti. 
Quam si non dubioet ancipitistatu relicturi sumus, . 
tua przesentia iih? crede haudquaquam carebimus.» 
Gravem quoque patris morbum in oratione decima 
octava, qua laudes ejus prosequitur, narrat; quo 
singulari Dei beneflcio repente liberatus est, adeo 
ut quo die moriturus putabatur, consurgens syna- 
xim cum populo celebraverit. In eadem oratione, 
matrem gravi morbo laborantem, 3nsperato nec 
minori miraculo, ut quoddam visum ei divinitus 
ostensum docuit, ah ea »gritudine qua delinePatur, 
refert? convaluisse. 


(e) Ep. al. 169. 
(f) Al. 170. 

(g) Ep. al. 19. 
(^) Epist. al. 4. 


ig 


LYXXVI. Zngentem Gregorio dolorem 
[fratris mors ; et post. ejus obitum molestissimis est 
obratus negotiis. ' 


Si parentibus senio confectis, alque graviter in- 
terdum :egrotantibus, curam sollicitadinemque fre- 
quenter impendere coactus est Gregorius; longe 
emwiores euras, seu molestias ipsi Caesarii fratris, 
tbesanrorum prepositi in Bithynia, mors attulit. 
Com Nicza, terrae motu longe post hominum meimno: 
ram maximo, iota pene subversa est die undecima 
Üttobris anni 568, solus ex viris insignibus, aut 
rerte cum admodum paucis, mirabili diviaz provi- 
&nüz beneficio Czesarius incolumis evaserat. At non 
du vitam produxit, quippe mortuus eodem anno de- 
snente, vel incipiente proximo, seu 95 Januarii 
39, ut volunt. Bollandiste. Cesari obitu, Grego- P 
rius, eui rej familiaris cura incumbebat, invisis ne- 
tous obrutus fuit. Cum enim munere publico fun- 
gerelur Cesarius, quo tempore mortuus est, suaque 
emnià pauperibus eroganda reliquisset, mox ut ex- 
vemum halitum efflavit, « (a) Hostes, » nempe curia- 
ls illi barpagones, « impetum fecerunt, ejusque fa- 
eats liberrime et insolentissime diripuerunt. 
Srt thesacrorum custos, » ait Gregorius (b); « me- 
40 »:utem in munere moritur, canumque multitudo 
wslitin defuncti pecuniam ; et quidquid reliquerat, 
omnia dilacerant famuli, extranei, amici. Quis enim 
capsam non przedotur quercum? » Basilius, qui 
"ts Gregorii suas esse ducebat, scribens Sophronio 
Unstantinopolis prefecto (c), narrat mortui pre- C 
lesissima quzeque servos aliosque homines servis 
^on meliores diripuisse, et paucissima: parentibus 
rstrvala, que statim pauperibus erogata fuerunt ex 
ποπ] voluntate, qui nioriens dixerat : « Mea om- 
nia volo esse pauperum. » Addit Basilius, plurimos 
prodiisse commentitios creditores, qui Caesarium a 
x pecuniam accepisse dicerent ; quibus numeratum 
ftr quidquid petebant, unde nonnullos pcenitue- 
nl quod plus non petiissent : at crescente ejus- 
Rodi sycophantarum numero, negare quod petebant 
Mtsse fuisse; repulsam passos lites intulisse, 
* Gregoriu in maximas arumnas conjectum, 
à quibus ut eximatur, Sophronium rogat Basilius. 
X Cesarii pietate, rebus gestis, eruditione, etc., 
tendi forsan hic locus esset; sed de his satis D 
oregorlus in oratione quam de eo habuit coram pa- 
"ttibus. Hanc legat lector, si velit. Gorgonize soro- 
"5, aliquanto post Cisarium e vivis sublate, 


Psüntissimas virtutes oratione funebri similiter 
Oraavil 


LXXXVIL. Gregorius. Basilium minus caute. ele- 
tioni Cesariensis episcopi providentem reprehendit. 
Àno 570, Gregorius singníarem in re maximi 
Domenti prudentiam. animique fortitudinem osten- 
ἄν ac Perrupiis omnibus quz obstabant, ad feli- 
Cm exitum rem perduxit. Ipsius enim potissimum 


^) Greg. ep. 48. 
(b) Carm. De μα sua, v. 910 οἱ seq. 


VITA S. GREGORII. 
rit Caesarii A opera Basilium Csarez episcopum electum fuisse 


. 190 


constat, Nemo quidem (anta sede dignior erat'Ba- 
silio, cujus administrande jam plurimas partes ab 
Eusebio sibi commissas sustinuerat. Quanta ipsius 
pietas, quam eximia doctrina, quanta demum es- 
sent merita in Ecclesiam Casariensem, neminem 
latebat. Verumtamen plurima obstitere, qua ni sua 
Gregorius prudentia removisset, in irritum rea 
cessisset, Basilius ipse, cum media jam morte Eu- 
sebius teneretur, ne suspicatus quidem in se ocu- 
los conjectum iri, amicum suum Gregorium accer- 
sivit, his verbis scribens, ac veluti ipse extremos 
spiritus ageret, atque supremum vale moriens ami- 
co dicere cuperet. Gregorius, acceptis litteris, vim 
laerymarum profudit, ingemuit, et ad iter se ac- 
cinxit. Verum cum postea episcopos ad urbem ac- 
currere sensisset, Basilii consilium intellexit, na- 
vigii proram convertit, ac proficisci detrectavit. 
Tum datis ad Basilium litteris, quam incaute se 
gereret libere significavit. « Videris tu quidem mi- 
hi, inquit (d), viri constantis et solidi atque animi 
firmitate przditi existimationem habere : multa 
tamen simpliciter magis quam caute et cireumscri- 
pte consultare atque exsequi. Nam qui a vitio li- 
ber est, is quoque ad suspiciendum vitium segnior 
esse consuevit, Cujusmodi quiddam nunc quoque 
contigit, Ad metropolitanam urbera nos accivisti, 
cum de episcopo creando consultatio proposita es- 
set. » Quibus praemissis, sic prosequitur carpens 
quod incaute a Basilio actum videbatur : « Demirari 
cepi, primum si quid deceret atque honestum es- 
sel non perspiciebas, nec improborum linguis oc- 
currendum pulabas , quze simplicissimis quibusque 
celerrime calumniam struunt. Deinde, si. non e- 
dem tibi ac nobis convenire existimas, quibus et 
vita, et doctrina, et reliqua omnia communia sunt, 
nimirum ,a Deo ita jam inde a prima ztate conso- 
ciatis. Tertio, liceat enim hoc quoque dicere, si 
pioram Deique melu przditorum hominum bujus- 
modi electiones esse judicasti, non autem poten- 
tium et apud vulgus gratiosorum. » His de causis 
Gregorius se navigii proram convertisse, et profic:- 
sci detrectasse significat Basilio, cui auctor est ut 
prudenti secessu tumultus.et pravas suspiciones 
fugiat. Huic consilio paruisse Basilium, ac latebras 
quzsiisse, dum electio perageretur , verisimile est. 


LXXXVHI, LXXXIX. Gregorius uterque operam na- 
vat, ut Basilius Ecclesie Casariensi preficiatur., 
Nihil ab iis vretermissum ut res prospere cede- 
ret. 

Nec minus interea Gregorius uterque nituntur, 
ut in Eusebii locum subrogetur Basilius. Gregorium 
episcopum Czesaream invitarunt przesules, qui jam 
in urbem sese contulerant; sed adeo invenusle ac 
impolite, ut nec illum adesse oportere, nec quam ob 
causam, nec quo tempore significaverint. lieseri- 


(c) Ep. 52 nov. edit. 
(d) Ep. Greg. al. 21. 
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bens (a) episcopis venerandus senex factam sibi in- A ope atque auxilio fretus. » Proficiscenti patri Gre 


juriam non dissimulavit, nec tamen adesse detre- 
ciavit. At cum varia fore hominum studia in eli- 
gendo episcopo non dubitaret, notum fecit episco- 
pis neminem se habere quem Basilio, ob ejus vite 


sanctitatem ac doctrinz przstantiam, przeferre pos- ΄ 


sit; nec vero illius corporis debilitatem impedimento 
esse debere, cum episcopus, non athleta queratur. 
Promittit se adfuturum, si suffragium istud reci- 
piant, ac operam eis daturum vel spiritu vel corpe- 
re; sin autem certis conditionibus via capessenda 
sit, ac facuones eontra aequitatem conflentur, gavi- 
surum se quod fuerit contemptus. Eadem episcopus 
Nazianzenus de Basilio, quem pra cseteris omnibus 
eligendam decernit, Ecclesize Ciesariensi scripsit (5), 
qus honorifice eum invitarat. Nihil pretermissum 
ab optimo sene, ut prospere res cederet. « Litteras 
scribebat (quod argumento est plures ab eo fuisse 
scriptas, quam supersunt), monebat, conciliabat po- 
pulum, sacerdotes, et reliquos, quotquot erant cle- 
rici, obtestabatur, suffragium ferebat, ordinabat 
etiam adhuc absens, canitiei su» hoc dabat, ut 
apud alienos, tanquam apud suos, auctorilate ute- 
retur (c). » Hanc sollicitudinem a Gregorio postu- 
lare videbatur Ecclesi:  Csesariensis status, in 
qua animorum magna erat dissensio. Omnibus 
preferebant Basilium, populi pars selectissima, 
universus clerus, asceie, Verum invidebant et ob- 
vitebantur magistratus, ac infime plebis perditis- 
simi quique cum magistratibus conjuncti, imo ipsi 
episcopi, quod iocandi materiam religionis hostibus 
praebebat. 
AC. Eusebium Samosatensem. accersunt ab. Oriente. 
Preterea cum ab Arianis periculum esset, ne la- 
borantem dissidiis Ecclesiam Czesariensem occupa- 
rent atque everterent, Gregorius (d), qui nondum 
adesse poterat, magnum ex Oriente lumen accersit 
sanctum Eusebium Samosatensem, missis per Eu- 
stathium diaconum litteris, in quibus quanto ver- 
saretur in periculo Caesariensis Ecclesia declarabat. 
Accurrit sanctus martyr in. Cappadociam, quod as- 
serit Basilius (e), et confirmat Gregorius (f) , qui 
Spiritum sanctum ab exteris regionibus viros pie- 


gorius noster litteras (A) ad sanctum Eusebiuna. die- 
dit, cujus zelum, sudores, gratamque Deo liberta tein 
laudat, atque ei acceptam refert renovatam patris 
geneciutem, unde etiam rem ex sententia successu- 
ram spera. « Senectus renovatur, morbus supera- 
tur, lecto affecti exiliunt, infirmi potentia accingun 

tur. Qux res mihi conjecturam afferunt, negotia 
nostra ex animi sentenlia successura esse, Ac pa 


. Àrem quidem, tum suo, tum nostro nomine babes, 


pulchrum univers vite et veneranda cauitiei finer 
impositurum, nimirum przsentem hanc pro Eccle- 
sia dimicationem. Át certum habeo fore, ut preci 
bus vestris, quibus fretus nemo non sibi quidvis 


B polliceri debet, fiririorem eum valentioremque re- 


eipiamus. » Spes Gregorii irrita non fuit. « Fieri 
aliter non poterat, ut ipse ait (i), quin Spiritus 
sanctus vinceret; atque adeo abunde vicit. » Basi 

lius electus fuit Cesariensis episcopus, ordinatus. 
et in throno collocatus. Quibus peractis, Gregorius 
qui profectus fuerat, « ()) vehiculo non secus ac mor- 
tuus feretro impositus, juvenis redit, firmus ac va- 
lens, oculos erectos habens, a manuum impositione 
et unctione, addo etiam, et ab illius, qui ungeba- 
tur, capite roboratus. Hoc igitur ad priscas narra- 
tiones accedat, quod labor sanitatem affert, et ani- 
mi alacritas mortuos excitat, et exilit senectus Spi- 
ritu delibuta. » Sic Basilius, Gregorii utriusque et 
sancti. Eusebii Samosatensis opera, Ecclesi: Caesa- 
riensis episcopatum suscepit anno $70, ut multis 
argumentis conflrinat noster Prudentius Maran (X) 

post Petavium et Tillemontium : nec audiendi sunt 

Bollandistx: et Baronius, qui Basilium anno 3609 

ordinatum scribunt ; multo autem magis repellen- 

dus est Pagius, qui ejus ordinationem ad annui 

usque 371 differt. 


XCH. Gregorius mec electioni Basilii inter[uit, mec 
eum post electionem invisit; Basilio querenti se me- 
glectum respondit. 


Nemini dubium fuit, quin Gregorius, qui electioui 
Basilii non interfuerat , electo gratulaturus C:esa- 
ream occurreret. Verum Christiane modestix con- 
sulens, atque horum temporum invidiam fugiens, 


late insignes zeloque flagrantes ad ungendum Basi- f) represso amicum videndi desiderio, domi se conti- 


lium excitasse testatur. 
XCI. Basilius electus est Carsariensis episcopus, Gre- 
gorii utriusque opera. 

Quid plura? Cum eorum numero episcoporum, 
qui Basilium erant proclamaturi, unus deesset ad 
canonicam electionem; Nazianzi episcopus, « (9) 
non $olum senectute, sed etiam morbo fractus, ac 
pene animam agens, iter aggredi non dubitavit, ut 


calculo suo electionem juvaret, Spiritus videlicet 
ία) Gre Ep. al. 25. 
( $ Or. 18, n. 96. 
c) Or. 45, Rn. 57. 
(d) E Hi, inter Basilianas, p. uo 
(ο) E 


d) Or. 5 n. 97. 
(g) Or. 18, n. 36; or. 45, n. 9T. 


nuit, datis interea litteris, quibus se summa per- 
fusum letitia fuisse fatetur (/), cum lucernam a 
Spiritu sancto victore supra candelabrum positam 
intellexit ; simulque causas cur statim ad ipsum 
non advolaverit, exponit, ac ne id a se exposcat 
precatur. Gregorii orationes, seu excusationes non 
accepit Basilius, seque ab eo parvipendi ac negligi 
conquestus est. Basilii querelis 8c peracute respon- 
dit (m) : « Si nobis propterea succenses, quod te 

(h) Ep. al. 29, 

(i) Or. 45, n. 57. 

ϱ) bid. 
1) Vita Bas. c. 45, p. 83. 


(!) Ep. al. 24. 
(i) Ep. al. 10. 


ο ΤΙΤΑ S. 6ΒΕΟΟΠΙ. 


194 


ninos, quam tua virtus meretur, suspicimus et ad- A ejusque voces audisse quas « Dei voces » appellare 


miramur, omnibus quoque mortalibus succenseas 
Φοπεί. Neque enim alius quisquam satis te lauda- 
vit, aut laudaturus est, preter te tuamque in di- 
endo sublimitatem ; si quidem fieri posset ut quis- 
pam suas ipse laudes praedicaret, idque sermonum 
ler ferret. Quod si. contemptum tui nobis objieis, 
quia prius insaniam? At quod philosophamur indi- 
paris? Liceret mibi eum bona tua venia dicere, 
bee unum doctrina quoque tua et eruditione subli- 
nius est οἱ pruestantius. » Cessit tandem Basilius, 
d amici. prudentiam judicio suo comprobavit; 
quemadrhbodum ctun postea Ciesaream venisset Gre- 
soris (a), atque oblatam sibi ab amico insigniorein 
Πίο presbyteros sedem repudiasset, hoc factum 
non aceusavit, sed laudavit Basilius. 


10Η. De Valente adversus Eqclesiam Nazianzenam 
impism faciente, wna cum paire victoriam re- 
portat. 


Sub finem anni 371 videtur contigisse, quod de 
patris zelo narrat. Gregorius (b), qui insgna animi 
cwslanlia.« sese haereticis opposuit, cum illi una 
cum imperatoria Ímpietate expeditionem adversus 
Nuianzenam Ecclesiam susceperunt, tanquain nos 
eque, inquit. Gregorius, in potestatem suam re- 
dacinri , aliisque jam fere omnibus servitute oppres- 
&s adjuncturi. »— « lanperatoriam impielatemointelli- 
fit Valentem, qui, composita cum Gothis pace, ad 
imugnandam catholicam fidem imperii vires com- 
πι, et bxretico agmine cinclus in (αρ- 


non dubitat, cum alloqueretur imperatorem qui se- 
mel et iterum in eam se contulerat, ut. Basilii col- 
loquio, quod jam pridem expetebat, frueretur. Nec 
vero tantum Basilii colloquiis cum .imperatore, ve- 
rum etiam habitis antea cum prefecto et praeposito 
coquorum, qui artis su:? gladios minabatur, « atque 
ad ignem sibi congruentem transmissus » est, ut 
festive jocatur Gregorius (e), concertationibus eum 
interfuisse certufà nobis videtur. Eum invitaverat 
Basilius, ut sibi adesset ad propositum certamen, 
venturum se promiserat; itaque eum venisse pro 
certo habendum. Arbitratur Tillemontius matris 
Gregorii morbum attilisse moras, et causam fuisse 
cur a Basilio vocatus stalim non venerit. Verum, 
ut omittam cbariorem fuisse Gregorio Ecclesiz uti- 
litatem, quam ut, ea posthabita, zgrotanti matri 
assideret, atque ad defendendam Ecclesiam accur- 
rere deirectaret; certe in his litteris, quibus niti- 
tur Tillemontius, nihil legitur de gravissimis ve- 
niendi causis, nihil de Gregorii promissis, qui cum 
pugnandi tempus adesset, adfulurum se pollicitus 
fuerat; sed tantum desiderio videndi Basilium se 
teneri signiflcat, cui satisfacturum se ait (f), si sua 
mater Basilii precibus sanetur. Quare hzc ad aliud 
tempus perlinet epistola; et quecunque narrat 
Gregorius (g) de Basilii prolixa et acri cum prafe- 
cto Modesto concertatione, suis ipse auribus cre- 
dendus est hausisse. 


Máxiam se contulit. Intentus potissimum erat € — XCV. In aliis Basilii preliis partes uas agii 


Vlenis arcus in Basilium; sed Caesaream pe- 
t, ereunte anno. 271, vel inde forsan disce- 
ems anno sequenti, Nazianzo iter habuit, con- 
lriumque senio aggressus est episcopum, qui glo- 
risum de eo triumphum reportavit. Magnam pro- 
telo id eo triumpho partem habuit Gregorius no- 
str, quod quidem ipse, vir licet modestissimus, 
hieri coactus est, cum ait Gregorium patrem suum 
! magno adjumento » fuisse decertantibus Nazian- 
tài adversug imperatoriam impietatem, « tum per 
* ipse, tum per nos etiam fortasse, inquit Gregorius 
Ij, de seipso loquens, quos, velut non ignavos ac 
"efeneres catulos, in illos hxreticos velut in sc- 
ο. feras immittebat, ad pietatem nimirum hae 
3he ros exercens. » 


lUV, Adversus eumdem. Valentem. certanti. Basilio 
socius est Gregorius. 


lh egregio quoque Basilii certamine adversus 
wen inperatorem socius fuit Gregorius, ejus- 
(T** consors in nobili triumpho quem de devictis 
"^ erpugnatis catholicae fidei hostibus retulit exeunte 
2120371 et ipennte anno 572. flis certaminibus Inter- 
άμα Gregorium ex ipso discimus. Eteuim se in 
*xlesiam una cum Basilio ingressum testatur (d), 


v) Or. 45, n. 45. 
^) Or, 18, n, 57. 
e! lbid, 

d; Ur. 45, n. 53. 


Gregorius. 
Idem etiam dicendum de variis Basilii preliia 


,eum cxteris ab imperatore praemissis, sive « ex 


judicum classe, » sive « ex militari ordine, » sive 
« ex gynzceo. » In his omnibus Basilii socius fuit 
Gregorius, qui Ixetus et alacer victoris latus cinge- 
bat, strenue commissas sibi a Basilio partes agens. 
Hanc namque , propter temporis angustias, ratio- 
nem inierat Basilius, ut ipse quidem sibi verLi 
dispensationem vindicaret ; Gregorio autein , qucm 
ob nominis obscuritatem [sie loquitur vir mode- 
stus (^)], nemo esset accusaturus et in exsilium 
ejecturus , loquendi libertatem committeret. Atque 
ita, inquit, Evangelium nostrum firmum validum- 


D que erat , auxilio utriusque suffullum. Ex his 1n- 


tueri licet quantos labores, quam difficilia ac peri- 
culosa onera sustinuerit Gregorius, cum adversa- 
rios cominus adortus manusque cum illis conse- 
rens, acrius illorum in se odium excitavit. Plura de 
his dicere supervacaneum fuerit, cum nullus pene 
sit scriptor antiquus, qui przcclara liec Basilii cer- 
tamina , egregiamque ipsi a Gregorio prasütam in 
his certaminibus operam, non longius prosequatur. 
Verum lectorem monitum volumus, recentiores, in 


(e) Ibid., n. 47. 

(f) Ep. 4. 

(g) Or. 45, n. 48 et seq. 
(^) lbid., n. 41. 
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disponenda barura rerum serie, nonnunquam ab- A Χο]. Operam suam offert Basilio adversus $71 


errare. Ne Tillemontius quidem, quo non alter cau- 
Wor ac diligentior, ab omni errore immunis est. 
Locus quidam Gregorii nostri minus recte intelle- 
ctus in maximas angustias virum doctuin conjecit. 
Postquam Gregorius retulit Valentem Basilii admi- 
ratjone perculsum , vetuisse ne vis ei inferretur, et 
dum dona offerret mirum in modum titubasse, cum- 
que rursus iu ecclesiam venisset , intra velum divi- 
nas Basilii voces audivisse; postquam, inquam, liec 
narravit Gregorius, sic prosequitur (a) : Αὐτὴ γίνε- 
ται τῆς τοῦ βασιλέως περὶ ἡμᾶς φίλανθρωπίας ἀρχὴ, 
xai χατάστασις πρώτη, τοῦτο τὸ λῆημμα τῆς τότε 
διοχλούσης ἑἐπηρείας τὸ πλεῖστον, ὥσπερ τι ῥεῦμα 
διέλνυσεν : « Hoc exstitit imperatoriz erga nos hu- 
manitatis et clementie principium ; hac prima re- 
rum sedatio, bx»e occasio maximam impressionis 
illius, qua tum vexabamur, partem , non secus ac 
fluctus quosdam , fregit ac dissolvit. » Hiec ad se- 
cundum Valentis in ecclesiam ingressum refert Til- 
lemontius, indeque colligit Basilium ac omues etian 
Cappadocix* Ecclesias reliquo Valentis imperatoris 
teurpore, vel saltem diu satis post Valentis cum 
Basilio colloquium , pacem retinuisse. Verum pax 
Hla nequaquam conciliari potest cum persecutione, 
quam post secundum Valentis in ecclesiau) ingres- 
sum COusecutam esse auclor est Gregorius. Conje- 
cturis Tillemontius hanc difficultatem solvere niti- 
tur, Sed quid conjeeturis opus est, cum res per se 
plana sit et expedita? Hiec enim verba Gregorii : 


« Hoc fuit imperatoris erga nos humanitatis initium, C 


hzc prima rerum sedatio, » non ad Valentis intra 
velum cuim Basilio colloquium , sed ad illam Basilii 
virtutis admirationem, qua perculsus Valens vetuit 
ei vim afferri, referenda sunt : quod quidem ex tota 
rerum serie patet. Etenim Gregorius ait Valentem, 
auditis quxe gesserat Basilius, in tantam illius virtu- 
tis admirationem venisse, ut vim ei inferri vetuerit, 
eique salisfaciendi causa in ecclesiam venerit, ubi 
4d soluin Basilii conspectum contremuit, ac postea 
rediens longum videndi Basilium desiderium exple- 
vit. Quod ergo statim addit Gregorius, hanc primam 
fuissc tempestatis sedationem, referri debet ad jus- 
sum Valentis, qui miratus suminam Basilii constan- 
tiam in certamine adversus prafectuui , quz ipsi a 
prefecto narrata. fuerat, ne vis illi iuferretur vetuit, 
atque in ecclesiam se conferre et cam ipso colloqui 
statuit. Preterea idem probaut baec verba Gregorii : 
xai χατάστασις πρώτη, « hxc prima sedatio, » quz 
Billius non reddidit. Certum namque est, tunc pri- 
inum sedatani fuisse tempestatem, cuin Valens vetuit 
ne vis Basilio inferretur, quod profecto vetuit prius- 
quam in ecclesiam se conferret. Hz::c monuisse sat 
est. Qui plura volet, legat Vitam Basilii novz ope- 
rum sancti doctoris editioni przfixam, cap. 90, p. 
104, n. 8. 


(«Y Or. 45, n. 55. 
vw) Ep. al. 25. 


mum Tyanensem. 


llic etiam legere licebit egregie tractata in capit 
95, quaecunque speclant orta, post Valentis «1isce: 
sum, inter sanctum Basilium et Anthimum Tyzaneu 
sem episcopum dissidia, ex divisione Cappadoci: 
in duas provincias; et qua gessit Gregorius , u 
amici partes tueretur, et jura defenderel contra An 
thimum, Ubi primum Gregorius audiit Basilio mo 
lestias exhiberi, suam ei sponte operam obtulit (6) 
seque Caesaream pollicitus est ventarum, tum u 
eum consilio juvaret , tum ut contumelias cum e 
partiretur, quamvis pro certo haberet Basilium ni. 
hil prorsus facturum quod philosophia sii indignum. 
Quae verba satis indicant epistolam al. 30, scriptam 


B fuisse hujus dissensionis causa, in qua non de fid 


aut doctrina agebatur, sed de reditu et sedis ampli. 
widiue. Divisionem civilem Cappadocie , quae sul 
initium hiemis anni $72 instituta fuit, non statim 
secuta est ecclesiastice provincia divisio, quae non 
nisi post Valentis discessum, circa mensem Martium 
liujus anni, videtur contigisse. Tum vero Antlimus, 

Tyanensem civitatem, qux secunde Cappadocia 

metropolis facta fuerat, eodem jure in rebus eecle- 

siasticis esse debere contendit, easque pareecias, 
quae nov: provincix nuper adjuncte fuerant, ut jam 

sibi attinentes et a Basilio distractas, vindicavit . 

contra Basilius veteri consuetudini , atque huic di- 

visioni, quz olim a Patribus facta fuerat, inbzerebat. 

Partes Anthimi sequebantur plerique Cappadocre 

episcopi : « Tres quidem erant causs, inquit Gre- 

gorius (c), cur multi etiam apte parum eni et 
candido erga eum (Basilium) animo essent. Prima, 

«uod in fidei negotio cum eo minime consentiebant, 

wisi quantum id ipsis, cogeute multitudine , neces- 

sario faciendum erat. Altera, quod dolorem ex ip- 
sius electione conceptum nondum omnino ex animis 
ejecerant. Postrema , quod se longe multumque ab 

eo gloria superari acerbissime ferrent; tametsi id 

confiteri turpissimum esset.... Ex bac conteaüone 

permulta mala partim jam accidebant , partim ii- 

pendebant. Subtrahebautur conventus a novo mie 

tropolita. proventus diripiebantur, » etc. 

XCVII. Gregorius Casaream venit, Dasilio addi s: 
socium, et interest pugna prope Sasima conira ΑΝ- 
thimum. 

His auditis', Gregorius debitum huic tempori offi- 
cium non pretermittit, suamque protiuus, ut jam 
dictum, Basilio operam profitetur ; quod auiico per- 
gratum fuit. Nec mora, Bosilius rogat Gregorium ut 
quantocius ad se veniat; qui cum venissel, ambo 
simul profecti sunt ad montem Taurum , ubi locus 
quidam erat, sive ecclesia sub sancti Orestis nomine, 
unde annuos reditus capiebat Czssariensis episcopus. 
Dum redirent, Anthimus , quem Taurici reditus 
maxime iu furorem agebant, quippe quos iu trause 


(c) Or. £5, u. 53. 


10] ^ — ΤΑ S. GREGORII. 


198 


Ἡν Cesaream portari iniquo animo cernebat, cum A seno habuit, sibi amicum ab amico venire dixit, ab 


^redatoria manu angustias occupat; transeuntis 
Asilii mulis, qui rebus ex Sancto Oreste perceptis 
«nosti erant, iter intereludit, ne ultra progrediantur. 
Seumissa hzc pugna prope Sasina. Nam Grego- 
ris (a) non sine stomacho jocatur in Basilium, quod 
wSasimorum episcopum constituisset, uL cum Anthi- 
wo bellum gereret, si quando is Basilii mulos arri- 
pret angustias tenens , et. velut Ainalec. lsraelem 
cereeus, Datum se etiam Sasimis ait in carmine 
Dt τα sua, quia bellicam fortitudinem ad Basilii 
taut defensionem ostenderat : quod argumento est 
ευ pugna prope Sasima interfuisse. 
VCVIIl. Gregorius Sasimorum episcopus consecratur 
Nazianzi, non Ga'saree, anno $12. 
lud tamen dissidium ad Ecclesi: utilitatem con- 
vertit Basilius multiplicando episcopatus : « Ex quo, 
inquit Gregorius (6), tres prxclarissimae res secu- 
«t suo. Nam et animarum cura major suscepta est ; 
εἰ quelibet. civitas proventus suos habuit ; et bel- 
lem bae. ratione compressum et exstinctum est. » 
larum in numero sedium episcopaliuim, quas erexit 
Basilios, fuere Sasima, ignobilis quidem locus, cui 
Gregorium nostrum praficere episcopum statuit ; 
eunque reluctantem ,, atque episcopale onus refor- 
Bilantem 3c prorsus fugientem cedere, et, si minus 
amem, saltem caput ordinationi submittere, adju- 
"it Gregorii patre, compulit. H:ec ordinatio non 
Czsarez, at vult doctissimus Tillemontius, sed Na- 
vini peracta est, ut ipse testatur Gregorius (c), qui 
Msilium venisse Nazianzum manifeste asserit : 
Sed venit ad nos amicorum charissimus Basilius, » 
eit. Ἁλλ' fxev ἡμῖν τῶν φίλων ὁ φίλτατος Βασιλέως. 
Tun narrat , quomodo , patre Basilium adjuvante, 
kteptus fuerit, Praeterea, quo die ordinatus est, 
(rstioiem coram patre et Basilio aliisque episcopis, 
qui eum ordinaverant, habuit. Quis credat Grego- 
"Um patrem senio confectum Caesaream venisse 
bojus ordinatiguis causa ; aut si venerit, id silentio 
Wretermissurum fuisse Gregorium, qui simile patris 
'er, Basilii causa susceptum , ut summ:e animi for- 
uudinis ip effeto corpore specimen admiratur? Or- 
dinatug est Gregorius Sasimorum episcopus anie 
Pascha, quod anno 372. incidit in diem vin Aprilis : 
siquidem sanctus Eusebius Saimosatensis, litteris 
Pado post Pascha anni illius datis respondens, hanc 
sli ordinaüonem non placuisse significat. 
ΣΣ. Iuisitur α Gregorio Nysseno , quem misit 
Busilius, 
Perpaucis post ordinationem diebus, Gregorium 


Ws:rum invisit Gregorius Nyssenus, ab amico mis- . 


*u , ul cognominem suum solaretur. Huac awicum 
^s€ fanclum Eusebium Samosatenum aut sanctum 
Xetiemn arbitratur Tillemontius ; verum is amicus 
bn alius est quam ipse Basilius. l'ostquam enim 
Uregorius iu orationis exordio , quam coram Nys- 


^| Or. 45. n. 58. 
e luid., n. 59. 
ΜΗ Varm. De vita sua, v. 959. 


auditoribus postulat num rem clarius exponi ve- 
lint, et statim Moysen el Aaron in medium profert ; 
iisque peracute inter se comparatis, iterum postu- 
lat, annon perspicue cognominem suum, id est. Gre- 
gorium , et unanimem, id est Basilium , oratio ef- 
finxerit : « Horum alter, inquit (d), nos unxit, et 
latentes iu medium produxit.... non ut dignum erat, 
eo spiritu qui in ipso est.... Alter venil ut nos con- 
soletur, ac confirmet, spirituique mansuescat. » Cum 
ergo missus sit a Basilio Gregorius Nyssenus, quod 
manifestum est ex dictis, advenire non potuit po- 
siridie ordinationis, ut Baronio visum est, atque 
perperam legitur apud Billium in interpretatioue 
tituli orationis undecim: : verumtamen paucioribus 


B post ordinationem diebus advenit. In ista oratione, 


ut in ea quam ante coram Basilio habuerat, vim sibi 
illatam conqueritur, sed tamen obsequium suum 
profitetur. Dolet quod Nyssenus serius venerit, vel- 
uti post cladem auxilium , post tempestatem guber- 
nalor, post cicatricem medicina : verum se nuuc 
cedere et fiduciam concipere declarat , quod argu- 
mento est hanc habitam orationem priusquam fuga 
elapsus in solitudinem se contulerit. 

C. Querele Basilii contra Gregorium, et Gregori 

conira Basilium. 

Vix Nyssenus Nazianzo discesserat, cym Grego- 
rius deceptum se esse sentiens, fugit iterum , soli- 
tudinisque deliciis perfruitur. Basilius consilia sua 
conspiciens Gregorii fuga penitus corruere, cum 
eo graviter expostulavit. At Gregorius jam altum 
gerens cordi iuflictum vuluus, ex quo per vim 
ordinatus fuerat a Basilio, non minus acriter re- 
spondit. Hinc ille littere, haud quiJem jocosx ut 
antea, sed stomachosx ac veheuentes, ultro citro- 
que datz, quibus, dum suam quisque causam tue- 
tur, suas etiam animis celestibus esse iras docent ; 
αυ si longius processissent, non tain perfectum 
Christiane amicitie; exemplar in Basilio οἱ Grego- 
rio haberemus, 

CI, 601. Queritur Gregorius [raudem sibi factam. 
A pluribus culpatur Basilius. 

Accepts Basilii litteris, rescripsit atque his ver- 
bis exorsus est Gregorius (e) : « Desinesne tandem 
wos maledictis incessere, ut insulsos ac rusticus, et 
ab amicis inopes, et ne vita quidem dignos, quoniam 
ea, qui& passi sumus, intelligere ac persentire ausi 
sumus ?.... Fraudem in quam inducti sumus , scrius 
quidem quam oportuit, sed tamen aliquando agno- 
vimus. Atque hujus rei culpam in episcopalem 
thronum conferimus, utpote qui {6 repente snpra 
nos evexerit... Hoc omnium, qux patimur, maxime . 
ridiculum est, vel potius miserandwumn , nimirum 
quod iidem et injuria afficiuntur, et accusantur. » 
Vituperationem non elfugit Dasilius, quod fidissi 
mum amicum ac optiuie de se meritum in episco. 


(4) Or. 41, n. 2. : 
(e) Ep. al. 51. 


199 


VITA S. GREGORII: | 9. 


pales curas, praeter ipsius voluntatem, conjecisset : A CIll. Gregorius de solitudine revocatus a patre, B« 


εἰ quod minus excusatione dignum erat, virum 
pietate et eloquentia insignem , qui Ecclesiz egre- 
giam dare operam poterat, in obscurissimum 
angulum ac omnibus vite commodis destitutum 
relegasset. Objiciebant alii aliud quidpiam, prout 
vel moribus comparati erant, vel Gregorii causa 
irascebantur : « benignissimi autem » quique negle- 
cium et contemptum a Basilio fuisse Gregorium, et 
postquam ipsius opera usus fuerat, veluti vas quod- 
dam ignobile projectum. Declarat Gregorius (a) se 


arma ferre non posse, et « pro lactentibus et avibus : 


lanquam pro auimabus et cauonibus digladiarj. » 
Mogat ut ipse cum Anthimó bellum gerat, ac sibi 
omnium rerum loco quietem concedat. Demum his 
verbis, qux ejus dolorem maxime indicant, episto- 
lam claudit : « Quocirca tu quidem viriliter age, 
et confortare, omniaque ad tuam ipsius gloriam, 
quemadmodum fluvii torrentes, tralie; nec amici- 
liam, nec vite consuetudinem etl familiaritatem 
virtute ac pietate potiorem habens, nec quas ex his 
rebus hominum de te opinio futura sit, quidquam 
curans,:seu uui duntaxat te Spiritui addicens. Nos 
vero id duntaxat lucri ex auiicitia tua. capiemus, 
ut amicis posthac minime fidamus, nec Deo quid- 
quam przíeramus. » Haud equidem crediderim ea 
ingessisse Basilium maledicta, quz: prioribus epistol:e 
verbis continentur; sed ea ex ejus dictis consequi 
Gregorius prx: nimio dolore existimavit, Scriptam 
. hanc epistolam, n6n tantum post ordinationem, sed 
etiam post fugam inde pate!, quod Gregorius frau- 
dem sibi factam se sensisse dicat, atque omnium 
rerum loco quietem sibi a Basilio concedi postulet. 
lpsa etiam maledicta, quibus se petitum a Basilio 
queritur, eum jam fugisse probant. Scripta quoque 
in secessu epistola tricesima secunda (b), iu qua 
indiguatur Gregorius se inertize accusari quia Sa- 
tima nou accepit, *otio et quiete unice se gloriari 
profitetur. 


Inter hzc jurgia scriptam arbitratur Tillemontius 
epistolam Gregorii ad Nicobulum (c); sed imme- 
rito. Mittens Gregorius Nicobulo litteras Basilii cum 
suis, his qua Basilii erant priore loco positis, suas 
subjunxit, sese quidem cum Basilio ubique con- 
jungi volens, sed eum sibi anteponens. Minus vide- 
uur intellexisse Tillemontius (d) hxc verba : « Cum 
Basilium Magnum mibi semper prztulerim, tametsi 
illi contrarium videatur : tum nurc quoque pra- 
fero, » eic., id est, inquit Dillius, « tametsi ille me 
sibi anteferat. » Non enim hzc verba ita accipienda 
sunt, quasi Basilium existimet Gregorius plus sibi 
wibuere quain ipsi. 


66 Psal. xxxpi, 5. 5 Psal, Lxxvi, $. 


v) Epist. οἱ. 51. 
b) Ep. al. 292. 

c) Ep. al. 2. 

(d) In Das., p. 179. 


silio instante, coram utroque habet orationesm. 


E solitudine, in quam se post ordinationem rece 
perat Gregorius, cito retractus est jubente patre c 
instarite Basilio; quapropter in oratione (e), quar 
post reditum coram utroque habuit, eo utitur exor 
dio : «Nihil senectute fortius, nihil amicitia vene 
rabilius. Ab bis ego ad vos ductus sum , vinctus ü 
Christo, non ferreis catenis, sed tehacissimis Spiri 
tus vinculis constrictus. » Alicunde se venire hi 
verbis declarat Gregorius; proinde h:ec oratio noi 
slatim post erdinationem, ut visum est Tillemontioc 
habita, sed post reditum ex fuga. Deinde addit s 
antea aliis omnia reliquisse, et secum plilosopha 
retur, et Elie Carmelum ac Joannis desertum cogi 


B tasse; quod ei dicere nou licuit quo die ordinatu: 


fuit Sasimorum episeopus, si quidem hanc ordina: 
tionem non solitudo, sed impensus in juvando patr! 
sacerdotii labor subsecutus e:t. Praterea diserti: 
verbis solitudinem, in quam se receperat, indicat 
cum ait (f) se, « ne his quidem sui amantissimis a 
fratribus sermones impertire sustinuisse, ut al 


omni negotio feriatus secum philosopharetur. : 


Quid plura? Recantat (g) quidquid post ordinatio 
nem pr: dolore in Basilium asperius dixerat : « Jan 
enim iram abjicio, audiant mansueti ei (gentur **: 
manumque bane, qwe mihi vii. attulit, placiik 
vultu conspicio, ac Spiritui àrrideo, mihique cour 
motum pectus sedatur, reditque ratio; atque ami 
citia, instar flamma consopitz et exstince, rursus 
ex parvo igniculo reviviscit et excitatur. Renuerai 
consolari anima mea, et anxietate afficiebatur ii 
me spiritus meus **, Dixi, nunquam ja posterum 
amicitie fidem habebo.» Nulla sane ante ordina- 
tionem jurgii causa Basilium inter et. Gregorium 
exstitit; sola ordinatio rixas movit : hec verba, 
quae fatetur se dixisse Gregorius, «nunquam in 
posterum amicitize fidem habebo, » leguntur ad cal- 
cem epistole tricesimz prima, quam post abjectun 
regende Sasimorum Ecclesie consilium | scripsit. 
Qux quidem omnia, orationem nunc deciinam habi 
la" non fuisse post ordinationem, sed postquam e 
fuga rediit Gregorius, manifeste demonstrant. 


CIV. Gregorius in or«tione sua mutatum se. profi- 
letur.. Anihimus in suas partes Gregorium peitra- 
here (rustra conatur. 

In ea oratione sinceram mutationem profitetur 
Gregorius, rataque omuia habet, ac tandem Eccle- 
six sibi commissz gubernacula capescere in animum 
videtur induxisse. Itaque Sasima ire constituit, sed 
priusquam ad iter se accingeret, Doaris, qux: novz 
Cappadociz civitas erat , Eulalium episcopum vua 


(e) Or. 10, n. 1. 
(f) lbid. 
(g) lbid., u. 2. 
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eun Gregorio patre aliisque nonnullis episcopis Α συ.» Jeinde breviter exponit quid ejus causa 


ordinavit, tuumque orationem habuit qua nunc tertja 
decima est. Haec. vero cum flerent absente ac forte 
eliam ignorante Basilio, qui se fro metropolita 'et 
exile miriusque Cappadocie adversus Autbimum 
gerebat, necdum | fiuita esset controversia, veren- 
éum erat ne ordinationem istam velut in contuine- 
liam sui. factam haud zequo ille animo interpreta- 
retur. Occurrit amici querelis Gregorius his ver- 
bis (a): «Non. veuimus in magni illius pastoris 
contemptum et ignominiam, qui splendidze civitati 
pasidet, Bonorabilem scimus, caput agnoscimus... 
Sacerdotes. et przsules augere studuimus , non 
subtrahere; haereticos evertere, non orthodoxos 
imniunere. » Cum Gregorius Sasima aul venisset, 
aw venire pararet, sua ejus consilium diligentia 
peripuerat. Anthimus, et Sasimorum paludes ante 
wtupaverat, Quinetiam prohibenti et. comminanti 
Gregorio, conviciis probrisque refertam scripsit 
rpistolam, veluti triumphum in victum canens. 
tFortissimus Anthimus ad nos,» inquit Grego- 
tias (6), «cum episcopis quibusdam venit; sive ut 
pirem meum inviseret (pam id quoque prz se 
lerebat), sive ut quz egit ageret. Cumque multis 
modis animum nostrum tenlasset, paroecias comme- 
Qorans, et Sasimenses paludes, et nostram ordina- 
oem, uunc blande alloquens, nune postulans, 
8ης ΙΙΙ intentans, nunc expostulans, nunc 
ludans, nunc vituperans, variis denique orationis 
dreulis, sirophis atque ambagibus utens, tanquam 
ipse solus nobis ob oculos proponendus essel, 
(vraque metropolis, utpote major ac prastantior.» 
lec Anthimus, qui, cuim nulla in re cedere Grego- 
"un conspexisset , rebus infectis iratus abscessit, 
lailismum ci veluti Philippismun quemdam expro- 
Wan Νου mul.o post, Gregorium ad synodum 
vari Anthimus ; quod cum Gregorio permo- 
laua essel, aique injuriam fieri clamaret, Antbi- 
Hu eum rogavit, ut sallem ejus opera Basilius 
M deliberandum ea de re secum adduceretur. | 
Wlirius est Gregorius, et scripsit Basilio, reu 
toam ejus judicio permittens. 1e Gregorii litterze 
4d no$ non pervenerunt, 


CV. Nos. Desilii querelas. aliis Gregorius auerelis 
repellit. 


Quamvis Basilii causam strenue saus, ut videtur, 
& odisse, Gregorius, "illius tamen litteris offensus 
551 Basilius, et. cum eo jurgavit quasi Antbimo 
ltveret, llis verbis respondit Gregorius (c), jocando 
(idem, sed acriter carpeudo Basilium : « Quam 
leroeiter, ei equiuorum pullorum more, exsilis in 
Wis literis | Nec mirum t6 ad gloriam nuper. eve- 
8η ostentare nobis velle .quam gloriam nactus 
*4, tt hae ratione teipsum augustiorem reddas, 
Tenadmodum pictores. qui eximias formas depin- 


oves 
ist, al, 22. 
e) Epist. al. E 


ParnoL, Ga. XXXV. 


gesserit, 2quumque non esse denionstral, ut cum 
Basilii causa in offensionem Anthimo venerit, Basilio 
displiceat veluti in Antiimum propensior. Denique 
sic epistolam claudit : «Quod si ostentationis glo- 
rimque nimio studio teneris, atque e loco superiore 
nos alloqueris, veiut metropolitanus parva civitatis 
ineolas, vel etiam nullius, nobis quoque superci. 
lium est, quod oppenawus. Hoc enim omuibus 
facillimum est, ac fortasse zquius. » 


CVI. Abjecis Sasimis Gregorius: repetit. soli- 

tudinem. 

"Ceterum propositam ab Anthimo conditionem, 
αἱ de restituenda pace communis iniretur delibe- 
ratio, non repudiavit Basilius, imo libenter accepit. 
Interea Gregorius, cum nullum sibi ad capessendam 
sedem, quam occupaverat atque armatis militibus 
tuebatur Antbiinus, accessum patere cerneret, ac 
nollet obscura spe et exca cxspeetationo exitus 
deliberationis de pace ουπιροπεπάα pendere, aima- 
tam diuque optatam solitudinem repetit. Gregorius 
presbyter in ipsius Vita scribit eum ad zgroutorum 
domícilium confugisse, εἰς φροντιστήριον ἀσθενῶν 
καταφεύχει. Tum addit : « Ferunt autem cum, nee 
oblationem, nec ordinationem, nec quidquam aliud 
eorum, qus apud episcopos in more et instituto 
posita sunt, Sasimis peregisse; verum simul atque 
episcopus ordinatus (uit,. fugam animo conce- 
pisse. » 


C  Sictam grave onus excussit Gregorius, sic invísa 


abjecit Sasima, qua: tot ci inolestias, et quas nulla 
unquam dies, quoad vixit, exhaurire potuit, pepe- 
rerunt : Sasima, inquam, ex quibus Gregorio, ut 


ο ipsius verbis utar (d) , «omnis vitz: inconstantia et 


perturbatio manavit. » Quis et. qualis ille sit locus, 
Gregorii calamitatibus, quarum fons et origo fuit, 
atque etiam carminibus tam famosus, ex ipso.Gre- 
gorio discimus. y 


CVII. Sasimorum descriptio, 


Statio quedam est in medio pervulgate vim, 

In terra Guppadocum, que scinditur in triplicem viam. 

Sine αφιιᾶ, sine virore, nihil habens liberale, 

Horridus valde et angustus pagus. 

Omnia hic pulvis, ei strepitus, et currus, 

Lamenta, ejulatus, exactores, tormenta, compedes ; 

Populus vero, quotquot peregrini et errones. 

Ncc erat Sasimorum meorum Ecclesia..... 

Quid igitur, per Deum, facere me equum fuit? 

Contentum esse ? malorum excipere incursus, 

Ense feriri, suffocari luto? 

Nec habere ubi hoc senium collocem, 

Dum semper e tecto per vim exturbor? 

Nec panem habiturus eram, quem hospiti (range- 
rem...... 

Rursus fugitivus quidam et cursor in montem, 

Surripiens amicum vit genus, delicias meas, 

Sed quid sui lucratus ? non enim. constans fugitivus 

Eram, wt ápparet, Sed cum omnia perferre sciam, 

1n hoc uno ignavus sum : patris iram non [ero (e), ete 


(d) Or. 435, n. 53. 
(e) Carm. De Vita sua, v. 489 et seq. 
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CVIIL. Gregorius Naaianzeng Ecclesie regimen susci- Α 
pit, jubente patre, ea conditione ul eo mortuo liber 
sit abire quo velit. 

Itaque Gregorius, abjeetis Sasimis, in solitudi- 
nem sese recepit; sed aliud ipsi subeundum fuit 
certamen cum patre, qui cum ab eo ut Sasima te- 
neret obtinere nullatenus potuisset, saltem precibus 
jussisque est consecutus ut Nazianzum rediret , 
eamque Ecclesiam, cui regend:x per ctatem impar 
erat, administrandam susciperet. Ea autem lege 
vicariam przfíecturam Nazianzenza Ecclesi», co- 
gente patre, suscepit. ut. tantummodo his nexibus 
teneretur obligatus, dum pater superstes essel ; eo 
autem e vivis sublato, sibi liberum essef abire quo 
vellet. His ipse testatur verbis in oratione, quam 
ad populum Nozianzenum habuit (a): « Nunc qui- D 
dem cnm praeclaro parente curam banc suscipere 
non recuso, velut magne aquilz et altissime volanti 
pellus. nón incommodus e propinquo advolans. 
fostea vero pennam meam Spiritui, quo volet, et 
quoquo modo volet, ferendam dabo; nec quisquam 
erit, qui me cogere, aut aliorsum traducere possil, 
eum eo consultantem.... ωο habui, viri Nazian- 
veni, qux simplici animo benevolentizeque pleno ad 
vos dicerem, atque hoc est animi mei arcanum. » In 
carmine De viia sua Nazianzenam Ecclesiam 8e 
suscepisse jussu parentis declarat, ila secum repu- 
tantem ac dieentem (0) : ) 


Neque enim res ista invitum me constringct, 
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quidam pietatís nomen babitumque pre se ferens. 
Nondum ad pocula ventum erst, cum, ut in cou- 
viviis fleri solet, de nobis sermo excitatar. Omni- 
bus porro virtutes tuas amplissimis laudibus effe- 
rentibus, nosque etiam, ut iisdem vit» studiis de- 
ditos, adjungentibus... indigne tulit hic philoso- 
phus. Et quidnam hoc est, inquit, admodum furiose 
exclamans, o viri, quam valde mendaces et adu- 
latores estis! C:etera quidem laudentur sane viri 
illi si ita lubet, nihil repugno : verum quod maxi- 
mum est, illis non concedam. Orthodoxie nomine 
frustra laudatus Basilius, frustra Gregorius ; ille, 
quia sermonibus suis veritatem prodit; hic, quia 
patientia sua eamdem simul prodit. » Tum his 
Gregorius conviciatorem verbis redarguit : « Unde 
hoc, o homo vane, atque arrogantia nomine, novo 
Dathan et Abiron? Unde nobis dogmatum promvl- 
gator venis? Siccine tantarum rerum judicem 
teipsum efficies? Tum ille : ex Eupsychii martyris 
synodo nunc venio, eamque dicti mei testem habeo 
(sic enim res se babebat), atque illic. Basilium 


- Magnum audivi, de Patre:quidem et Filio optime et 


perfectissime, atque ut vix quisquam alius facile 
queat, di$serentem : Spiritum sanctum autem con- 
vellentem ac distorquentem, » etc. Igitur philoso- 
phus ille Basilium vituperabat eo quod Spiritum 
sanctum Deum non appellasset concionaudo; ae 
veluti a veritate declinaret, eamque politice magis 
quam pie przedicaret. Basilii partes strenue defendit 


Qui nec ulla denuntiatione, nec ullo promissa teneor : C Gregorius, causasque reddidit cur Spirium san- 


Οὐ γὰρ χαθέξει τοῦτ', ἔφην, dxorcd µε, 
Ὃν οὔτε κήρυγμα, o00' ὑπόσχεσις κρατεῖ’ 
Οὔὕεως ἀν ἡγαγέ µε γικήσας gó6oc. 


Sic me victrix formido reduxit. 


Ex bac Gregorii przefectura, qua, patre adniten- 
te, invitus administranda Ecclesi: Nazianzena cu- 
yam suscepit, non pauci eum hujus Ecclesiw ordi- 
natum fuisse episcopum arbitrati sunt. Sed quid- 
quid ea de re scripserint veteres ac recentiores, lo- 
cupletior non est alius testis quam Gregorius ; nec 
alii ulli major quam ipsi fldes habenda est. liec 
ipsius sunt ad Gregorium  Nyssenum scribentis 
verba (c) : « Inter oinnes etenim constat, me non 
Nazianzi, sed Sasimoruin antistitem creatum fuisse, 
tametsi in patris reverentiam, et eorum qui sup- 
plices hoc a me contendermnt, ad breve tempus 
praefecturam quasi hospites suscepimus, » etc. 


CIX. Gregorius Basilium defendit, a quodam mona- 
cho accusatum, quod Spiritum sanctum. Deum mon 
appellasset. 

Post susceptam a Gregorio Ecclesie Nazianzen:e 
administrationem, hbabitamque orationem duode- 
cimam, contigisse videtur jurgium quod inter ipsum 
et quemdam monachum exstitit de Basilio. Rem sic 
narrat Gregorius in. epistola al. 26 : « Convivium 
quoddam erat, in quo plurimi clarissimi viri nobisqre 
amicitia conjuncti accunibebant, atque inler eos vir 


D 


,ctum expresse et palam Deum non diceret ; quamvis 
eum esse Deum, non secus ac Filium, crederet, ac 
verbis etiam ostenderet, nimirum in insidiis esse 
hereticos, observantes si quam ex ejus ore nudam 
vocein possent arripere, ut eo ejecto Ecclesiam occu- 
parent, csterasque Ecclesias popularentur ; itaque 
satius esse unam vocem, sententia in Luto posita, 
pretermittere, quam Ecclesiam jn tantum discri- 
men adducere. Temperamentum istud, quod pro- 
bavit postea Magnus Athanasius, iis qui aderant 
displicuit, ipsumque Gregorium clamoribus inse- 
clati sunt, ut iguavize magis quam sanas» doctrinze 
consulentem. 

CX, CXI. Gregorius Basilio controversiam ejus causa 
susceptam significat, rogans ul ipse doceat quous- 
que liceal uti economia, ut contradicentes possit re- 
pellere. Epistolam Gregorii pejorem in partem ac- 
cipit Basilius. 

Datis ad Basilium litteris, rem totam narravit 
Gregorius, rogans ut doceret quousque in disputa- 
tione de Spiritus sancti divinitate progredi, quasque 
voces usurpare, et quousque eeconomia uti liceret ; 
haud equidem sua causa, qui omnium esset miser- 
rimus et stolidissimus, si dubitaret de Basilii sen- 
tentia, sed ut. contradicentibus responderet. Has 
Gregorii litteras, tametsi adhibila cautione quato 
maxima, omnibusque honoris atque amoris signifi - 
cationibus refertas, pejorem in partem accepit Ba- 


(α) Or. 42, n. 6 οἱ 6. ^ (5) V. 523. (ο) Epist. al. 49. 
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silius; qni etiam Gregorio respondens, mirari &e ait, À « Sed uon video, inquit, cur Basilius etiam post tur. 


non quod monachus boc dixisset, sed quod germanissi- 
mos suos fratres, suos et amicos auditores habuisset 
s discipulos. His respondere dedignatur, et cum 
Grezorio expostulat, quod ad se non veniat ; aditum 
eim non habituras calumnias, si magnam anni 
partem simul traducerent. Quanto in. honore esset 
apod Basilium Gregorius ex hac perhonorifica eum 
invitandi ratione liquet : « Si enim lantum appa- 
τες, inquit, supprimes ipsius impetum, eosque qui 
ad patrie res evertendas conspirant dissipabis, ubi 
ipsis potum fuerit.te Dei gratia nostri coetus ducem 
esse, ) etc. 

CXII. Gregorius Basilio scribit eum immerito litteris 

suis offensum. 

Dasilio rescripsit Gregorius, ipsum immerito 
offensum fuisse litteris suis, non malo et subdolo, 
sed simplici animo, et ea qua solebat benevolentia 
sripis; eumque admonuit satius fuisse incommo- 
dis medicinam afferre, quam consilium danti suc- 
tensere. Ceterum se venturum promittit, et Basilio 
duce libenter dimicaturum : « Quis enim, inquit (a), 
langueat, imo quis non magno et (identi animo futu- 
Tis sil, te duce ac soclo de veritate disputans, aique 
tontendens ? » 

111. Quis ille sit hostis, contra quem rogat. Grego- 
rium Dasilius, ut. veniat auxilium laturus. 

Existimat vir clarissimus Tillemontius, quem se- 
quur nester Prudentius Maranus (5), contentionem 
Gregorium inter et monachum Basilio crimen pro- 
dil2 veritalis inferentem, contigisse anno 271: suam 
Wiridottiopinionem confirmant his Basilii verbis (c), 
quibus Gregorium rogat ut veniat auxilium laturus 
cnra hostem qui bellum inferebat : « lpse vero 
αυτα te sine, ut nobiscum ad propositum certa- 
men allabores, ac nobiscum occurras.ei, qui bellum 
Pis infert. Si enim tantum appareas, supprimes 
ipsius impetum, » ete. Hostem hunc non alium esse 
quam Yaleniem. contendunt. « Nullum enim aliud 
lenpus occurrit, inquit noster Prudentius, in quo 
iatlantem hostem exspectaverit Basilius, eL exsilium 
V aliquid gravius ex pralio speraverit. Appropin- 
quniem Valentis adventum designat Gregorius (d) 
cm ait in convivio, « ingens circa Basilium esse 
iellum, vicinis omnibus captis et subjugatis. » Prz- D 
trta, si jam Basilius cum Valente pugnasset, num 
inui erimen futuri prelii promissione refelle- 
[8 (e? Quibus enim illius fidem preterita certa- 
Rita non approbassent, multo minus nondum com- 
Riis2 approbarent. Aliam rationem addit Tillemon- 
ius, seilicet Basilium post Sasimenses molestias 
ütere non potuisse : se nullius sibi in Gregorium, 
{1616 parvi, neque magni delicti esse conscium.» 
Vtrum hauc rationem ipse noster Prudentius, 
q'amvis idem sentiat ac Tillemontius, refellit - 


(«) Epist. al. 97. 

i ) uta Basil., p. 90. 
ντ 11, " Lol. 

ᾗ Tus α:., p. 96 


bas Sasimenses hane amiciti:& nunquam violate 
laudem sibi vindicare non potuerit, cum prsesertim 
Gregorius pluribus locis dicat amicitiam hac in re 
Dasilium spiritui posthabuisse. » Sic iu oratione De 
laudibus Basilii loquens de turbis Sasimensibus, 
quas nondum pectore excusseral: « Nisi quis ta- 
men, inquit (f), hoc a me pro illius apologia acci- 
piat, quod sublimiora, quam pro hominis conditione, 
senliens, atque hinc prius etiam quam vita excede- 
ret, digressus, omnia ad Spiritum referebat ; atque 
amicitiz officia, qux» alioqui sancte colebat, hic 
selum aspernabatur, ubi Deum anteponi oportebat.» 
In altera oratione coram Basilio : « Quandoquidem, 
inquit Gregorius (g), ut nos pluris fortasse, quam 
alios omnes ducis ; ita rursum Spiritum nohis longe 
anteponis. Non passus es talentum in terra defos. 
sum atque obrutum latere, » etc. Potuit ergo Basi- 
lius, etiam post Sasimenses turbas, dicere se nul- 
lius sibi in Gregorium, « neque parvi, neque magni 
delicti. esse conscium. » Et certe id dicere licuit 
Gregorio, eui acerbiora in Basilium verba excidere: 
quanto magis Basilio? 
CXIV. ile hostis, non Valens. 

Nunc vero expendendum, an hostis qui bellum 
inferebat Basilio, is Valens imperator esset; anu 
certamen, ad quod Basilius Gregorium accersebat, 


. ut una secum pugnaret, illud fuerit certamen, 


quod imminere sibi ex adventuro Caesaream Va- 
lente arbitrabatur. Id quidem volunt doctissimus 
Tillemontius et noster Prudentius, quos, ob egre- 
βίας virtutes et scientiam singularem, observantia 
quam maxima colimus. Hic tamen ab eorum opi - 
nione discedimus; neque enim Gregorii et Basilii 
verba de Valente debere intelligi nobis videntur, 


Basilius ad certamen contra hostein advocans Gre- 


gorium, his eum: verhis compellat. « Si enim tan- 
ium appareas, ipsius supprimes impetum, eosque 
qui ad patrix res evertendas conspirant, dissipabis, 
ubi ipsis notum fuerit te Dei gratia nostri coetus 
ducem esse. » "Itane, amabo, scribere, et hrec de 
Valentis impetu dicere licuit Basilio? An vero Ba- 
silius unquam existimavit Gregorium, vel impera- 
tori, vel pr:wfecto, vel coquorum magistro, adeo 
aut terribilem aut acceptum esse, ut vel auctoritate 
vel gratia, imo sola sui presentia, et cum Basilio 
societate, lantos coufestim impetus retardare, ne 
dicam «dissipare » penitus posset? Quin bis cer- 
taminibus cum prafectis ab imperatore przmissis, 
et cum ipso Valente adfuit Gregorius : quid porro 
tale przestitit, quale prastiturum confidit Basilius? 
CXV. Eustathius Sebastenus intelligendus est Basi- 
lio infensus. 

Non ergo de Valente intelligenda sunt Basilii 
verba. sed de ejus suffraganeis aliisque episcopis. 

(e) Epist. al. 96. 


Or. 45, n. 59. 
(9) Or. 10, n. 3. 
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stratum fuit, etsi quid superest dicendum, in prole- A ipsum tempore mollitum, ut ferrum igne, et ad re:* 


gomenis tomi secundi addetur. 

Orationibus illis ad finem perductis, (a) cum Basi- 
lius Cx aream venisset, atque ab Eusebio civitatis 
episcopo, mense Septembri anni 264, presbyter 
creatus esset, dolorem inde conceptum, datis ad 
Gregorium litteris, significavit ; cui Gregorius ita re- 
spondit (5) : « Epistolae tuze prooemium laudo. Quid 
2utem tuorum non est laudandum ? Ac tu captus es, 
quemadmodum nos quoque circumscripti : quando- 
quidem ad presbyteri gradum pertracti sumus... 
Joc non fieri fortasse quidem prastitisset... Quoniam 
autem factum est, ferre necesse est, ut mihi qui- 
dem videtur, 26 prxsertim ob tempus istud, quod 
multas nobis haereticorum linguas invehit. » Hoc 
tempus ad Valentis imperatoris initia referendum 
esse, cum scilicel Ariani ejus patrocinio freti omnia 
ex arbitrio suo successura sperarent, auctor Vite 
sancti Basitii (c) certissimis argumentis comprobavit. 
Non multo post evenere Basilii cum Eusehio episco- 
po suo simultates, antea memorat»; quarum quidem 
componendarum hzc fuit occasio. 


LXXXII. Ad spiritualem conventum sive ad diem, [e- 
stum ab Euscbio invitatur Gregorius. 


Gregorius ab Eusebio ad aliquem conventum spi- 
rilualem, sive diem festum, perhonorifice vocatus 
rescripsit (d), et de illata Basilio injuria libere con- 
questus est. « Ilonore quidem me abs te alfici lzetor... 
Verum contumeliam charissimo fratri Basilio a tua 
'pietate illatam esse, atque etiamnum inferri mo- 
leste fero... Tu dum eo contempto nos honore affi- 
cis, perinde mihi facere videris, ac si quis unius 
viri caput altera manu demulceat, altera malam fe- 
ία; aut etjam convulsis domus fundamentis paric- 
tes pingat,. atque externas partes exornct. Proin!!e 
si quid mibi obtemperandum putabis, hoc facies. Ut 
autem obtemperes, abs te peto atque contendo : 
zquum est enim. Si illum, ut par est, colueris, ip;e 
quoque ab eo vicissim observaberis. Nos autem se. 
quemur, quemadmodum umbra corpora, utpote parvi 
ei ad pacem propensiores. » In contumeliam accepit 
Eusehius libertatem Gregorii, qui rescripsit (e), se 
non contumeliose, sed accommodate ad leges spiri- 
tus, scripsisse ; equum enim esse, ut sibi Eusebius, 
quamvis gradu superior sit, justam libertatem con- 
cedat. Mox in alia epistola (f) Eusebio significavit 
Gregorius, se nullam animo offensionem suscepisse ; 
sed eliamsi suscepisse, libenter depositurum cum 
videat feras in Ecclesiam irruentes, et generose re- 
sistentem Eusebium; cui se venturum, si ita ipsi vi- 
deatur, promittit, ut. cum eo adversus haereticos 
pognet. 

LXXXIV. Inter Eusebium ei Basilium pacem compo- 
nil Gregorius. . 

Non ingratam fore operam suam Eusebio certior 

factus Gregorius, ad euim illico se contulit ; cumque 


(n) Vita Basil., ο. 9, n. 11. 
b) Epist. al. 41. 
€) Cap. &, n. 4. 
d) Épist. al. 20. 


deundam Basilio benevolentiam propendere, imo ad 
scribendum ut eum placaret, baud dubiis -testimo- 
niis intellexisset, id amico quantocius significavit, 
atque eum hortatus est Gregorius, 'ut episcopuin 
oceuparet, aut adveniendo aut scribendo, simulque 
itineris se comitem futurum pollicetur. Annuit Ba- 
silius, et confestim eum Gregorius (6) e Pontica so- 
litudine in arenam certamifíis educi. Tam prudenti 
consilio, de Basilio, de Eusebio, de Ecclesia Caesa- 
riensi optime meritus est Gregorius; exstincte nam- 
que sunt simultates, instaurata concordia, profliga:i 
Ariani, qui cum alias jam Ecclesias vicissent, alias 
oppugnabant, alias vieturos se sperabant; nec ulla 
re magis ad spem evertendz» (4-46, cui Valens 
B imperator agmine Arianorum episcoporum stipatus 
imminebat anno 365, erigebantur, quam Basilii 
absentia et ducis imperitia. Περογιαῖα ex Valente 
Arianisque episcopis victoria, cujus pars magna fuit 
ipse Gregorius, Basilium cum Eusebio tam arcte 
conjunxit, ut nec episcopo molestum esset ab eo, 
quem diguitate superabat, scientia et eloquentia et 
consilio et virtute superari; nec Basilius ideo epi- 
scopum minus coleret et observaret, quod eo tot 
essel partibus superior ac prxstantior. Tillemontius, 
Hermantius, Pagius, Baronius, Bollandiste, alii aliis 
annis hzc contigisse arbitrantur. Nos vero cum no- 
vissimo Basilii epistolarum editore, Basilium anno 
504, vel ineunte 565, secessisse, et. eodem anno 
Gregorii operam et consilio Caesaream rediisse, ac 
G de Valente Arianoque agmine victoriam reportasse 
existimamus. 
LXXXV. /Etas ei morbi parentum abesse Gregorium 
non sinunt. 
Non diuturna fuit hzc postrema Gregorii in Pon- 
tica solitudine commoratio, cujus nequidem men- 
tionem facit in. carmine De vita sta. Neque enim 
tam necessario filii auxilio provecta parentum zetas 
longo tempore destitui patiebatur, atque etiam fre- 
quentes morbi, quibus eorum senectus patebat ; 
quique Gregorium domo exire non sinebant; vel 
€um, si quando aberat, revocabant. Sic Basilio in- 
stanti ut in solitudinem se conferret, excusat se, 
morbum matris afferens.« Assidemus enim, inquit (4), 
domine matri, gravi jampridem morbo laboranti. 
Quam si non dubioetancipitistatu relicturi sumus, 
tua przsentia mili! crede haudquaquam carebimus.» 
Gravem quoque patris morbum in oratione decima 
octava, qua Jaudes ejus prosequitur, narrat; quo 
singulari Dei beneficio repente liberatus est, adeo 
ul quo die moriturus putabatur, consurgens syna- 
xim cum populo celebraverit. In eadem oratione, 
matrem gravi morbo laborantem, 3nsperato nec 
minori miraculo, ut quoddam visum ei divinitus 
ostensum docuit, ab ea »gritudine qua detinePatur, 
refert? convaluisse. 


(e) Ep. al. 169. 
(f) Al. 170. 

(g) Ep. al. 19. 
(^) Epist. al. 4. 
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LYXXVI. Ingentem Gregorio. dolorem parit Caesarii A opera Basilium &vsarez episcopum electum fuisse 


fratris mors ; et post ejus obitum molestissimis est 
obrutus negotiis. - 


Si parentibus senio confectis, atque graviter ín- 
terdum :egrotantibus, curam sollicitudinemque fre- 
qenler impendere coactus est Gregorius; longe 
tiores curas, seu molestias ipsi Caesarii fratris, 
lhesaurorum proepositi in Bithynia, mors attulit. 
Com Nicza, terrae motu longe post hominum meino- 
ram maximo, tota pene subversa est die undecima 
θειουτί anni 568, solus ex viris insignibus, aut 
eerie cum admodum paucis, mirabili divioz provi- 
&niz beneficio C: sarius incolumis evaserat. At non 
du vitam produxit, quippe mortuus eodem anno de- 
swnte, vel incipiente proximo, seu 95 Januarii 
349, vt volunt. Bollandist:e. Caesarii obitu, Grego- 
rus, eui rei familiaris cura incumbebat, invisis ne- 
touis obrutus fuit. Cum enim munere publico fun- 
gerelur Caesarius, quo tempore mortuus est, suaque 
empia paoperibus eroganda reliquisset, mox ut ex- 
vemum halitum efflavit, « (a) Hostes, » nempe curia- 
ls ili barpagones, « impetum fecerunt, ejusque fa- 
eias liberrime et insolentissime diripuerunt. 
Era thesavrorum custos, » ait Gregorius (b) ; « ine- 
0o »utem in munere moritur, canumque multitudo 
xslitin defuncti pecuniam ; et quidquid reliquerat, 
emnia dilacerant famuli, extranei, amici. Quis enim 
capsam non praedotur quercum? » Basilius, qui 
ο Gregorii suas esse ducebat, scribens Sophronio 
Cwstantinopolis przfecto (c), narrat mortui pre- 
losissima quaeque servos aliosque liomines servis 
^on meliores diripuisse, et paucissima: parentibus 
rstryala, que statim pauperibus erogata luerunt ex 
mortoi voluntate, qui moriens dixerat : « Mea om- 
hia volo esse pauperum. » Addit Basilius, plurimos 
Prdiisse commentitios creditores, qui Czsarium a 
X pecuniam accepisse dicerent ; quibus numeratum 
. fuerat quidquid petebant, unde nonnullos poenitue- 
Pl quod plus non peliissent : αἱ crescente ejus- 
modi syeophantarum numero, negare quod petebant 
Messe fuisse; repulsam passos lites intulisse, 
X Gregoriu in maximas srumnas conjectum, 
ἃ quibus ut eximatur, Sophronium rogat Basilius. 
e Casarii pietate, rebus gestis, eruditione, etc., 
ütndi forsan hic locus esset; sed de his salis 
Gregorlus in oratione quam de eo habuit coram pa- 
rentibus, Hanc legat lector, si velit. Gorgonizx 6910’ 
"5, aliquanto post Casarium e vivis sublate, 


Pasniissimas virtutes oratione funebri similiter 
Oraavit. 


LYMXVIL Gregorius Basilium minus caute ele- 
tl'oni Cesariensis episcopi providentem reprehendit. 
Ànto 570, Gregorius singularem in re maximi 
tomenti prudentiam animique fortitudinem osten- 
dil, ae perruptis omnibus cuz obstabant, ad feli- 
Cm exitum rem perduxit. Ipsiusenim potissimum 


(«) Greg. ep. 18. 
ϐ) Carm. De vita sua, v. 510 οἱ seq. 


constat. Nemo quidem tanta sede diguior erat'Ba- 
silio, cujus administrandz:e jam plurimas partes ab 
Eusebio sibi commissas sustinuerat. Quanta ipsus 
pietas, quam eximia doctrina, quanta demum es- 
sent merita in Ecclesiam Casariensem, neminem 
latebat. Verumtamen plurima obstitere, qua ni sua 
Gregorius prudentia removisset, in irritum rea 
cessisset, Basilius ipse, cum media jam morte Eu- 
sebius teneretur, ne suspicatus quidem in se ocu- 
los conjectum iri, amicum suum Gregorium accer- 
sivit, his verbis scribens, ac veluti ipse extremos 
spiritus ageret, atque supremum vale moriens ami- 
co dicere cuperet. Gregorius, acceptis litteris, vim 
laerymarum profudit, ingemuit, et ad iter se ac- 
cinxit. Verum cum postea episcopos ad urbem ac- 
currere sensisset, Basilii consilium intellexit, na- 
vigii proram convertit, ac proficisci detrectavit. 
Tum datis ad Basilium litteris, quam incaute se 
gereret libere significavit. « Videris tu quidem mi- 
hi, inquit (d), viri constantis et solidi atque animi 
firmitate prediti existimationem habere : multa 
tamen simpliciter magis quam caute et cireumscri- 
pie consultare atque exsequi. Nam qui a vitio li- 
ber est, is quoque ad suspiciendum vilium segnior 
esse consuevit. Cujusmodi quiddam nunc quoque 
contigit, Ad metropolitanam urbem nos accivisli, 
cum de episcopo creando consultatio proposita es- 
set. » Quibus pr:missis, sic prosequitur carpens 
quod incaute a Basilio actum videbatur : « Demirari 
coepi, primum si quid deceret atque honestum es- 
set non perspiciebas, nec imgroborum linguis oc- 
currendum putabas , qu:e simplicissimis quibusque 
celerrime calumniam struunt. Deinde, si. non e5»- 
dem tibi ac nobis convenire existimas, quibus et 
vita, et doctrina, et reliqua omnia communia sunt, 
nimirum .a Deo ita jam inde a prima 2tate conso- 
ciatis. Tertio, liceat. enim hoc quoque dicere, si 
pioram Deique metu praditorum hominum bujus- 
modi electiones esse judicasti, non autem poten- 
tium et apud vulgus gratiosorum. » His de causis 
Gregorius se navigii proram converlisse, et profic:- 
sci detrectasse significat Basilio, cui auctor est ut 
prudenti secessu tumultus.et pravas suspiciones 


D fugiat. Huic consilio paruisse Basilium, ac latebras 


quasiisse, dum electio perageretur , verisimile est. 


LXXXVIII, LXXXIX. Gregorius uterque operam na- 
vat, ui Basilius Ecclesie Casariensi preficiatur, 
Nihil ab iis praetermissum ut res prospere cede- 
ret. 

Nec minus interea Gregorius uterque nituntur, 
ut in Eusebii locum subrogetur Basilius. Gregorium 
episcopum Caesaream invitarunt presules, qui jam 
in urbem sese contulerant; sed adeo invenuste ac 
impolite, ut nec illum adesse oportere, nec quam ob 
causam, nec quo tempore significaverint. Meseri- 


(c) Ep. 52 nov, edit. 
(d) Ep. Greg. al. 21. 
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bens (a) episcopis venerandus senex factam sibi in- A ope atque auxilio fretus. » Proficiscenti patri Gre 


juriam non dissimulavit, nec tamen adesse detre- 
ctavit. At cum varia fore hominum studia in eli- 
gendo episcopo non dubitaret, notum fecit episco- 
pis neminem se habere quem Basilio, ob ejus vitse 


sanctitatem ac doctrine przestantiam, prseferre pos- ^ 


sii ; nec vero illius corporis debilitatem impedimento 
esse debere, cum episcopus, non athleta quzratur. 
Promittit se sdfaturum, οἱ suffragium istud reci- 
piant, ac operam eis daturum vel spiritu vel corpe- 
re; sin autem certis conditionibus via capessenda 
sit, ac facuones contra zquitatem conflentur, gavi- 
surum se quod fuerit contemptus. Eadem episcopus 
Nazianzenus de Basilio, quem pra cseteris omnibus 


gorius noster litteras (h) ad sanctum Eusebium de- 
dit, cujus zelum, sudores, gratamque Deo libertate: 
Jaudat, atque ei acceptam refert renovatam patris 
seneciutem, unde etiam rem ex sententia successu- 
ram sperat. « Senectus renovatur, morbus supera- 
tur, lecto affecti exiliunt, infirmi potentia accingua 
tur. Quz res mihi conjecturam afferunt, negotia 
nostra ex animi sententia successura esse. Λο pa 


. trem quidem, tum suo, tum nostro nomine habes, 


pulchrum universz vite et venerande canitiei finem 
impositarum, nimirum przsentem hanc pro Eccle- 
sia dimicationem. At certum habeo fore, ut preci 
bus vestris, quibus fretus nemo non sibi quidvis 


eligendam decernit, Ecclesie Ceesariensi scripsit (b), B polliceri debet, firrriorem eum valentioremque re- 


qua honorifice eum invitarat. Nihil praetermissum 
ab optimo sene, ut prospere res cederet. « Litteras 
scribebat (quod argumento est plures ab eo fuisse 
scriptas, quam supersunt), monebat, conciliabat po- 
pulum, sacerdotes, et reliquos, quotquot erant cle- 
rici, obtestabatur, suffragium ferebat, ordinabat 
eliam adhuc absens, canitiei sux hoc dabat, ut 
apud alienos, tanquam apud suos, auctoritate ute- 
retur (c). » Hanc sollicitudinem a Gregorio postu- 
lare videbatur Ecclesi€m C:esariensis status, in 
qua animorum magna erat dissensio. Omnibus 
preferebant Basilium, populi pars selectissima, 
wuiversus clerus, ascetze. Verum invidebant et ob- 
ritebantur magistratus, ac inflmxe plebis perditis- 
simi quique eum magistratibus conjuncti, imo ipsi 
episcopi, quod iocandi materiam religionis hostibus 
prabebat. 

XC. Eusebium Samosatensem. accersunt ab. Oriente. 

Preterea cum ab Arianis periculum esset, ne la- 
borantem dissidiis Ecclesiam Caesariensem occupa- 
rent atque everterent, Gregorius (d), qui nondum 
adesse poterat, magnum ex Oriente lumen accersit 
sanctum Eusebium Samosatensem, míssis per Eu- 
stathium diaconum litteris, in quibus quanto ver- 
garetur in periculo Caesariensis Ecclesia declarabat. 
Accurrit sanctus martyr in Cappadociam, quod as- 
serit Basilius (e), et confirmat Gregorius (f) , qui 
Spiritum sanctum ab exteris regionibus viros pie- 
tate insignes zeloque flagrantes ad ungendum Basi- 
lium excitasse testatur. 

XCI. Basilius electus est Carsariensis episcopus, Gre- 
gorii uiriusque opera. 

Quid plura? Cum eorum numero episcoporum, 
qui Basilium erant proclamaturi, unus deesset ad 
canonicam electionem; Nazianzi episcopus, « (g) 
non solum senectute, sed etiam morbo (ractus, ac 
pene animam agens, iter aggredi non dubitavit, ut 
caleulo suo electionem juvaret, Spiritus videlicet 


(a) Greg. Ep. al. 95. 
t Ur. 18, n. 56. 


c) Or. 45, η. 91. ] 
(d) Ep. 5i inter Basilianas, p. 140 
(e) Ep. 4 


d) Or. i n. 97. 
(g) Or. 18, u. 36; or. 45, n. 37. 


cipiamus. » Spes Gregorii irrita non fuit. « Fieri 
aliter non poterat, ut ipse ait (i), quin Spirits 
sanctus vinceret; atque adeo abunde vicit. » Basi 
lius electus fuit Cesariensis epistopus, ordinatus, 
et io throno collocatus. Quibus peractis, Gregorius 
qui profectus fuerat, « (7) vehiculo non secus ac mor- 
taus feretro impositus, juvenis redit, firmus ac να: 
lens, oculos ereetos habens, a manuum impositione 

et unctione, addo etiam, et ab illius, qui ungeba- - 
tur, capite roboratus. Hoc igitur ad priscas narra- 
tiones accedat, quod labor sanitatem affert, et ani- 
mi alacritas mortuos excitat, et exilit senectus Spi- 
ritu delibuta. » Sic Basilius, Gregorii utriusque et 
sancli Eusebii Samosatensis opera, Ecclesie Caesa- 
riensis episcopatum suscepit anno 370, ut multis 
argumentis confirmat noster Prudentius Maran (Kk; 
post Petavium et Tillemontium : nec audiendi sunt 
BollandistaQGi et Baronius, qui Basilium anno 300 
ordinatum scribunt ; multo autem magis repellen- 


dus est Pagius, qui ejus ordinationem ad annum 
usque 371 differt. 


XCII. Gregorius nec electioni Baeilii. inter(uit, mec 
. eum post electionem invisit; Basilio querenti se me- 
glectum respondit. 


Nemini dubium fuit, quin Gregorius, qui electioui 
Basilii non interfuerat , electo gratulaturus Czesa- 
ream occurreret, Verum Christiane modestix con- 
sulens, atque horum temporum invidiam fugiens, 


D represso amicum videndi desiderio, domi se conti- 


nuit, datis interea litteris, quibus se summa per- 
fusum letitia fuisse fatetur (f), cum lucernam a 
Spiritu sancto victore supra candelabrum positam 
intellexit ; simulque causas cur statim ad ipsum 
non advolaverit, exponit, ac ne id a se exposcat 
precatur. Gregorii orationes, seu excusationes non 
accepit Basilius, seque ab eo parvipendi ac negligi 
conquestus est. Dasilii querelis $ic peracute respon- 
dit (m): « Si nobis propterea succenses, quod te 

(1) Ep. al. 29. 

(i) Or. 45, n. 5T. 


) bid. 

(κ) Vita Bas. c. 15, P 83. 

(ϱ) Ep. al. 24. 

(1) Ep. al. 19. | 
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minus, quam taa virtus meretur, suspicimus el ad- A ejusque voces audisse quas « Dei voces » appellare 


miramur, omnibus quoque mortalibus succenseas 
eportet, Neque enim alius quisquam satis te louda- 
vit, aut laudaturus est, prater te tuamque in di- 
eeado sublimitatem ; si quidem fieri posset ut quis- 
pam suas ipse laudes predicaret, idque sermonum 
lex ferret. Quod οἱ contemptum tui nobis objicis, 
quin prius insaniam? At quod philosophamur indi- 
gnaris? Liceret mihi eum bona tua venia dicere, 
bee unum doctrina quoque tua et eruditione subli- 
vius est et. prustantius. » Cessit tandem Basilius, 
εἰ amiei prudentiam judicio suo comprobavit; 
quemadbodum cum postea Ciesaream venisset Gre- 
serios (a), atque oblatam sibi ab amico insigniorein 
ier presbyteros sedem repudiasset, boc factum 
»on accusavit, sed laudavit Dasilius. 


101]. De Valente adversus Ecclesiam Nazianzenam 
impeium faciente, una cum paire victoriam re- 
portat. 


Sub finem anni ὅτι videtur contigisse, quod de 
patris zelo narrat. Gregorius (b), qui inagua animi 
(lantia.« sese hareticis opposuit, cum illi una 
cum imperatoria impietate expeditionem adversus 
Miianzenam Ecclesiam susceperunt, tanquain nos 
quque, inquit Gregorius, in potestatem suam re- 
acturi , aliisque jam fere omnibus servitute oppres- 
, Bb adjuncturi. »—« linperatoriam impietatembintelli- 
ft Valentem, qui, composita cum Gothis pace, ad 
impognandam catholicam fidem imperii vires con- 
wril, εἰ hzretico agmine cinctus jn  Cap- 


non dubitat, cum alloqueretur imperatorem qui se- 
mel et iterum in eam se contulerat, ut Basilii col- 
loquio, quod jam pridem expetebat, frueretur. Nec 
vero tantum Basilii colloquiis cum imperatore, vc- 
rum etiam habitis antea cum przfecto et praposito 
coquorum, qui artis sux gladios minabatur, « atque 
ad ignem sibi congruentem transmissus » est, ut 
festive jocatur Gregorius (e), concertationibus eum 
interfuisse certufh nobis videtur. Eum invitaverat 
Basilius, ut sibi adesset ad propositum certamen, 
venturum se promiserat; jtaque eum venisse pro 
certo habendum. Arbitratur Tillemontius matris 
Gregorii morbum attilisse moras, et causam fuisse 
cur a Basilio vocatus statim non venerit. Verum, 
ut omittam chariorem fuisse Gregorio Ecclesiz uti- 
litatem, quam ul, ea posthabita, zgrotanti matri 
assideret, atque ad defendendam Ecclesiam accur- 
rere detrectaret; certe in bis litteris, quibus niti- 
tur Tillemontius, nihil legitur de gravissimis ve- 
niendi causis, nihil de Gregorii promissis, qui cum 
pugnandi tempus adesset, adfuturum 5e pollicitus 
fuerat; sed tantum desiderio videndi Basilium se 
teneri significat, cui satisfacturum se ait (f), si sua 
mater Basilii precibus sanetur. Quare bxc ad aliud 


tempus pertinet epistola; et quscunque narrat 


Gregorius (g) de Basilii prolixa et acri cui prafe- 
cto Modesto concertatione, suis ipse auribus cre- 
dendus est hausisse. 


Máciam se contulit. Intentus potissimum erat C XCV. In aliis Basilii preliis partes uas agit 


Vlenis arcus. in Basilium; sed Caesaream pe- 
le, exeunte anno $71, vel iude forsan disce- 
"ems anno sequenti, Nazianzo iter habuit, cou- 
lrtumque senio aggressus est episcopum, qui glo- 
risum de eo triumphum reportavit. Magnam pro- 
fecto in eo triumpho partem habuit Gregorius no- 
Ser, quod quidem ipse, vir licet modestissimus, 
lateri coactus est, cum ait Gregorium patrem suum 
* magno adjumento » fuisse decertantibus Nazian- 
isis adversus imperatoriam impielalem, « tum per 
κ ipse, tom per nos etiam fortasse, inquit Gregorius 
(i, de seipso loquens, quos, velut non ignavos ac 
égeneres catulos, in illos lxreticos velut in s- 
vhsimas feras immittebat, ad pietatem nimirum hac 
'iioté tos exercens. » 


UV, Adversus eumdem | Valentem. certanti. Basilio 
socius est. Gregorius. 


0 egregio quoque Basilii certamine adversus 
&udem imperatorem socius fuit Gregorius, ejus- 
(X consors in nobili triumpho quem de devictis 
t etpognatis catholicze fidei hostibus retulit exeunte 
20571 el ineunte anno372. flis certaminibus inter- 
liste Gregorium ex jpso discimus. Etenim se in 
&xlesiam una cum Basilio ingressum testatur (d), 


9) Or. 45, hn. 45. 
(^) Or, 18, n, 51. 
ic) lbid. 

uj Ur. 65, n. 535. 


Gregorius. 
Idem etiam dicendum de variis Basilii praliia 


,eum ceteris ab imperatore premissis, sive « ex 


judicum classe, » sive « ex militari ordine, » sive 
« ex gynaceo. » In his omnibus Basilii socius fuit 
Gregorius, qui lxetus et alacer victoris latus cinge- 
bat, strenue commissas sibi a Basilio oartes agens. 
Hanc namque , propter temporis augustias, ratio- 
nem inierat Dasilius, ut ipse quidem sibi verli 
dispensationem vindicaret ; Gregorio autetn , quem 
ob nominis obscuritatem [sic loquitur vir mode- 
stus (4^)], nemo essel accusaturus et in exsilium 
ejecturus , loquendi libertatem committeret. Atque 
ita, inquit, Evangelium nostrum firmum validum- 


D que erat , auxilio utriusque suffullum. Ex his qn- 


tueri licet. quantos labores, quam difficilia ac peri- 
culosa onera sustinuerit Gregorius, cum adversa- 
rios cominus adortus manusque cum illis conse- 
rens, acrius illorum in se odium excitavit. Plura de 
his dicere supervacaneum fuerit, cum nullus pene 
sit scriptor antiquus, qui przclara hzc Basilii cer- 
tamina , egregiamque ipsi a Gregorio prastitam in 
his certaminibus operam, non longius prosequatur. 
Verum lectorem monitum volumus, recentiores, in 


(^ lbid., n. 47. 

(f) Ep. 4. 

(g) Or. 45, n. 43 et seq. 
(A) dbid., n. 47. 
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disponenda haruima rerum serie, noanuuquam ab- A XCVI. Operam suam offert. Basilio adversus Anths- 


errare, Ne Tillemontius quidem, quo non alter cau- 
Wor ac diligentior, ab omni errore immunis est. 
Locus quidam Gregorii nostri minus reete intelle- 
ctus in maximas angustias virum dociuim conjecit. 
Postquam Gregorius retulit Valentem Basilii admi- 
ratione perculsum , vetuisse ne vis ei inferretur, et 
dum dona offerret inirum in modum titubasse, cum- 
que rursus iu ecclesiam venisset , intra velum divi- 
nas Basilii voces audivisse; postquam, inquam, Όσο 
narravit Gregorius, sic prosequitur (a) : Αὐτὴ γίνε- 
ται τῆς τοῦ βασιλέως περι ἡμᾶς φἰλανθρωπίας ἀρχὴ, 
καὶ χατάστασις πρώτη, τοῦτο τὸ ληῆμμα τῆς τότε 
διοχλούσης ἑπηρείας τὸ πλεῖστον, ὥσπερ πι ῥεῦμα 
διέλυσεν : « Hoc exstitit imperatoriz erga nos hu- 
manitatis el clementi: principium ; hec prima re- 
rum sedatio, h»c occasio maximam impressionis 
illius, qua tum vexabamur, partem , non secus ac 
fluctus quosdam , fregit ac dissolvit. » Ilzc ad se- 
cundum Valentis in ecclesiam ingressum refert Til- 
lemontius, indeque colligit Basilium ac omnes etiam 
Cappadocie Ecclesias reliquo Valentis imperatoris 
tempore, vel saltem diu satis post Valentis cum 
Basilio colloquium , pacem retiuuisse. Verum pax 
Ma nequaquam conciliari potest cum persecutione, 
quam post secundum Valentis in ecclesiau ingres- 
η!) Cousecutam esse auctor est Gregorius. Couje- 
cturis Tülemontius hanc difficultatem solvere niti- 
tur. Sed quid conjecturis opus est, cum res per se 
plana sit et expedita? Πως enim verba Gregorii : 
« Hoc fuit iinperatoris erga nos humanitatis initium, 
hac prima rerum sedatio, » nop ad Valentis intra 
velum cuin Basilio colloquium , sed ad illam Basilii 
virtutis admirationem, qua perculsus Valens vetuit 
ei vim afferri, referenda sunt ; quod quidem ex tota 
rerum serie patet. Etenim Gregorius ait Valentem, 
auditis quie gesserat Basilius, iu tantam illius virtu- 
tis admirationem venisse, ut vim ei inferri vetuerit, 
eique satisfaciendi causa in ecclesiam venerit, ubi 
4d solum Basilii conspectum contremuit, ac postea 
rediens longum videndi Basilium desiderium exple- 
vit. Quod ergo statim addit Gregorius, hanc primam 
fuissc tempestatis sedationem, referri debet ad jus- 
sum Valentis, qui miratus suminam Dasilii constan- 
tiam in certamine adversus profectum , quz ipsi a 
profecto narrata. fuerat, ne vis illi inferretur vetuit, 
atque in ecclesiam se couferre et cum ipso colloqui 
statuit. Praterea idem probant hiec verba Gregorii : 
xai χατάστασις πρώτη, « hec priua sedatio, » quz 
Billius nou reddidit. Certum namque est, tunc pri- 
inum sedatam fuisse tenipestatem, cum Valens vetuit 
ue vis Basilio inferretur, quod profecto vetuit prius- 
quain in ecclesiam se conferret. Haec monuisse sat 
est. Qui plura volet, legat Vitam Basilii nova ope- 
rum sancti doctoris editioni pre(ixam, cap. 90, p. 
104, n. 8. 


(«Y Or. 45, n. 55. 
v) Ep. 4l. 25. 


mum Tyeneusem., 


llic etiam legere licebit egregie tractata in capite 
95, quacunque spectant orta, post Valentis disces- 
sum, inter sanctum Basilium et Authimum Tyanen- 
Sem episcopum dissidia, ex divisione Cappadoci: 
in duas provincias; et qux gessit Gregorius, ut 
amici partes tueretur, et jura defenderet contra Àn- 
thimum, Ubi primum Gregorius audiit Basilio mo- 
lestias exhiberi, suam ei sponte operam obtulit (6) , 
seque Cxesaream pollicitus est ventgruin, tum ut 
eum consilio juvaret , tuin uL contumelias cum eo 
pariiretur, quamvis pro certo haberet Basilium ni- 
hil prorsus facturuta quod philosophia sit indignum. 
Quz: verba satis indicant epistolam al. 25, scriptam 


B fuisse hujus dissensionis causa, in qua non de fide 


aut doctrina agebatur, sed de reditu et sedis ampli- 
tidiue, Divisionem civilem Cappadocis , quae sub 
initium hiemis anni 372 instituta fuit, non statim 
secuta est ecclesiastic:e provinciz divisio, quae non 
nisi post Valentis discessum, circa mensem Martium 
hujus anni, videtur contigisse. Tum vero Antliimus, 

Tyanensem civitatem , qux secund» Cappadocia 

metropolis facta fuerat, eodem jure in rebus eecle- 

siuslicis esse debere contendit, easque ῥαγορεῖας, 
qus novz provinci* nuper adjunete fuerant, ut jam 
sibi atünentes et a Dasilio distraetas, vindicavit 

contra Basilius veteri consuetudini , atque huic di- 

visioni, quz olim a Patribus facta fuerat, inliaerebat. 

Partes Anthim) sequebantur plerique Cappadocie 

episcopi : « Tres quidem erant cause, inquit. Gre- 

gorius (c), cur multi etiam ante parum eni 6ἱ 
caudido erga eum (Basilium) animo essent. Prima, 

«uod in fidei negotio cum eo minime consentiebant, 

sisi quantum id ipsis, cogente multitudine , neces- 

sario faciendum erat. Altera, quod dolorem ex ip- 
sius electione conceptum nondum omnino ex auiuis 
ejecerant, Postrema , quod se longe multumque ab 

eo gloria superari acerbissime ferrent; tametsi id 

confiteri turpissimum esset.... Ex bac contenüoue 

permulta mala partim jam accidebant , partim ii- 

pendebant. Subtrabebantur conventus a novo ine 

tropolita. proventus diripiebantur, » etc. 

XCVII. Gregorius Caesaream venit, Basilio addit 1: 
socium, εἰ interest pugna prope Sasima contra An- 
thimum. 

His auditis, Gregorius debitum huic tempori ofli- 
cium non przitermittit, suamque protinus, ut jam 
dictum, Basilio operam profitetur ; quod amico per- 
gratum fuit. Nec mora, Basilius rogat Gregorium ut 
quantocius ad se veniat; qui cum venisset, ambo 
simul profecti sunt ad montem Taurum , ubi locus 
quidam erat, sive ecclesia sub sancti Ürestis nomiue, 
unde annuos reditus capiebat Caesariensis episcopus. 
Dum redirent, Anthimus, quem Taurici reditus 
maxime iu furorem agebant, quippe quos iu Lrause 


(c) Or. 15, n. 58. 
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iu Grsaream portari iniquo animo cernebat, cum A seno habuit, sibi amicum ab amico venire dixit, ab 


^redatoria manu angustias occupat; transeuntis 
Jasilit mulis, qui rebus ex Sancto Oreste perceptis 
enusti erant, iter intercludi!, ne ultra progrediantur. 
Gemmissa hzc pugna prope Sasima. Nam Grego- 
rius (a) non sine stomacho jocatur in Basilium, quod 
seSasimorum episcopum constituisset, ut cum Anthi- 
wo bellum gereret, si quando is Basilii mulos arri- 
peret angustias tenens , εἰ velut Ainalec. Israelem 
eereeus, Datum se etiam Sasimis ail in carmine 
De vila sua, quia bellicam fortitudinem ad Basilii 
tause defensionem ostenderat : quod argumento est 
ευ pugnze prope Sasima interfuisse. 
ΟΤΙ. Gregorius Sasimorum episcopus consecratur 
Nazianzi, non Ga'sarea, anno 512. 

liud tamen dissidium ad Ecclesiz utilitatem con- 
vertit Basilius multiplicando episcopatus : « Ex quo, 
inquit Gregorius (0), tres przclarissimz res seeu- 
«suot. Nam et animarum cura major suscepta est; 
c quelibet civitas proventus suos habuit ; et bel- 
len bae ratione compressum et exstinctum est. » 
larum in numero sedium episcopalium, quas erexit 
Basilius, fuere Sasima, ignobilis quidem locus, cui 
Gregorium nostrum praficere episcopum statuit ; 
euxque reluctantem ,, atque episcopale onus refor- 
Bilantem ac prorsus fugientem cedere, et, si minus 
animum, saltem caput ordinationi submittere, adju- 
vijit Gregorii patre, compulit. Hxc ordinatio non 
Gsarez, ut vult doctissimus Tillemontius, sed Na- 
niti peracta est, ut ipse testatur Gregorius (c), qui 
Bsiium venisse Nazianzum manifeste asserit : 
Sed venit ad nos amicorum clarissimus Basilius, » 
ete. "AX ἦχεν ἡμῖν τῶν φίλων ὁ φίλτατος Βασιλέως. 
Tan narrat, quomodo , patre Basilium adjuvante, 
ceptus fuerit, Praeterea, quo die ordinatus est, 
(raliouem coram patre et Basilio aliisque episcopis, 
qui eum ordinaverant, babuit. Quis credat Grego- 
Tum patrem senio confectum Caesaream venisse 
hujus ordiuationis causa ; aut si venerit, id silentio 
Prztermissurui fuisse Gregorium, qui simile patris 
'ler, Basilii causa susceptum , ut summze animi for- 
uludinis io effeto corpore specimen admiratur? Or- 
Óinius est Cregorius Sasimorum episcopus anie 
Paselia, quod anno 372. incidit in diem viii Aprilis : 
Squidem sanctus Eusebius Samosatensis, litteris 
pilo post Pascha anni illius datis respondens, hanc 
sli ordinationem non placuisse significat. 
MIX, Invisitur a. Gregorio Nysseno , quem misit 

Basilius, 
Perpaucis post ordinationem diebus, Gregorium 


B 


nosrum invisit Gregorius Nyssenus, ab amico mis- , 


Sá, ul cognomineu: suum solaretur. liunc auicum 
té sanctum Eusebium Samosateuum aut sanctum 
Neletium arbitratur Tillemontius ; verum is amieus 
Dali est quam ipse Basilius. Postquam enim 
vregorius in orationis exordio, quam coram Nys- 


^] Or, 45, n. 58. 
(b) lbid., n. 59. 
i1 Vari. De vita sua, v. 959. 


auditoribus postulat num rem clarius exponi ve- 
lint, el staüm Moysen ei Aaron in medium profert ; 
lisque peracule inter se comparatis, iterum postu- 
lat, annon perspicue cognominem suum, id est Gre- 
gorium , οἱ unauimem, id est Basilium , oratio ef- 
finxerit : « Horum alter, inquit (d), nos unxit, et 
latentes in medium produxit.... non ut dignum erat, 
eo spiritu qui in ipso est.... Alter venit uL nos con- 
soletur, ac confirmet, spirituique mansuescat. » Cum 
ergo missus sit a Basilio Gregorius Nyssenus, quod 
manifestum est ex dictis, advenire non potuit po- 
stridie ordiuationis, ut Baronio visum est, atque 
perperain legitur apud Billium in interpretatioue 
tituli orationis undecima : verumtamen paucioribus 
post ordinationem diebus advenit. 1n ista oratione, 
ut in ea quam ante coram Basilio habuerat, vim sibi 
illaaam conqueritur, sed tamen obsequium suum 
profitetur. Dolet quod Nyssenus serius venerit, vel- 
uii post cladem auxilium , post tempestatem guber- 
nalor, post cicatricem medicina : verum se nunc 
cedere et fiduciam concipere declarat , quod argu- 
uento est llanc habitam orationem priusquam fuga 
elapsus in solitudinem se contulerit. 

C. Querele Basilii contra Gregorium, et Gregorié 

conira Basilium. 

Vix Nyssenus Naaianzo discesserat, egm Grego- 
rius deceptum se esse sentiens, fugit iterum , soli- 
tudinisque deliciis perfruitur. Basilius consilia sua 
conspiciens Gregorii fuga penitus corruere, cum 
eo graviter expostulavit. At Gregorius jam altum 
gerens cordi iuflictum vulnus, ex quo per vim 
ordinatus fuerat a Basilio, non minus acriter re- 
spondit. Hinc ille littere, haud quidem jocosz ut 
antea, sed stomachoszx ac veheuentes, ultro citro- 
que data, quibus, dum suam quisque causam tue- 
tur, suas etiam animis celestibus esse iras docent ; 
qua si longius processissent, non lam perfectum 
Christianz amicitie exemplar in Basilio οἱ Grego- 
rio baberemus, 

CI, Cll. Queritur. Gregorius [raudem sibi factam, 
A pluribus culpatur Basilius. 

Acceptis Basilii litteris, rescripsit atque his ver- 
bis exorsus est Gregorius (e) : « Desinesne taudenm 
μος maledictis incessere, uL insulsos ac rusticus, et 
ab amicis inopes, et ne vita quidem dignos, quoniam 
ea, qux&& passi sumus, intelligere ac persentire ausi 
suiius?.... Fraudem in quam inducti sumus, scrius 
quidem quam oportuit, sed tamen aliquando agno- 
vimus. Atque hujus rei culpam in episcopalem 
thronum conferimus, utpote qui (te repente snpra 
nos evexerit... Hoc omnium, quie patimur, maxiuie 
ridiculum est, vel potius miserandum, nimirum 
quod iidem et injuria afficiuntur, et accusaniur. » 
Vituperatiouem nou effugit Basilius, quod fidissi 
mum amicum ac. optime de se meritum in episco. 


(4) Or. 11, n. 5. ' 
(e) Ep. al. 51. 
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pales curas , praeter ipsius voluntatem, conjecisset : A (111. Gregorius de solirudine revocatus a patre, Da- 


et quod minus excusatione dignum erat, virum 
pietate et eloquentia insignem , qui Ecclesi: egre- 
giam dare operam poterat, in obscurissimum 
angulum ac omnibus vite commodis destitutum 
relegasset. Objiciebant alii aliud quidpiam, prout 
vel moribus conparati erant, vel Gregorii causa 
irascebantur : « benignissimi autem » quique negle- 
ctum et contemptum a Basilio fuisse Gregorium, et 
postquam ipsius opera usus fuerat, veluti vas quod- 
dam ignobile projectum. Declarat Gregorius (a) se 


arma ferre non posse, el « pro lactentibus et avibus : 


lanquam pro auimabus et canonibus digladiarj. » 
Rogat ut ipse cum Ánthimo bellum gerat, ac sibi 
omnium rerum loco quietem concedat. Demum his 


silio instante, coram utroque habet orationem. 


E solitudine, in quam se post ordinationem rece- 
perat Gregorius, cito retractus est jubente patre ct 
instante Basilio; quapropler in oratione (eV, quam 
post reditum coram utroque habuit, eo utitur exor. 
dio : «Nihil senectute fortius, nihil amicitia vrne- 
rabilius. Ab his ego ad vos ductus sum , vinctus in 
Christo, non ferreis catenis, sed tenacissimis Spiri- 
tus vinculis constrictus. » Alicunde se venire his 
verbis declarat Gregorius; proinde h:ec oratio non 
statim post erdinationem, ut visum est Tillenontio, 
habita, sed post reditum ex fuga. Deinde addit se 
antea aliis omnia reliquisse, ut secum philosoplia- 
retur, et Elie Carmelum ac Joannis desertum coji- 


verbis, qux ejus dolorem maxime indicant, episto- D (asse ; quod ei dicere non licuit quo die ordinatus 


lam claudit : « Quocirca tu quidem viriliter age, 
et confortare, omniaque ad tuam ipsius gloriam, 
quemadmodum fluvii torrentes, trahe; nec amici- 
tiam, nec vite consuetudiuem el familiaritatem 
virtute ac pietate potiorem habens, nec quà ex his 
rebus hominum de te opinio futura sit, quidquom 
curans,:seu uni duntaxat te Spiritui addicens. Nos 
vero id duntaxat lucri ex auiicitia tua capiemus, 
ut amicis posthae minime fidamus, nec Deo quid- 
quam prxferamus. » Haud equidem crediderim ea 
ingessisse Basilium maledicta, quz prioribus epistolae 
verbis continentur; sed ea ex ejus dictis consequi 
Gregorius pre nimio dolore existimavit. Scriptam 
. hanc epistolam, n6n tantum post ordinationem, sed 
etiam post fugam inde patet, quod Gregorius frau- 
dem sibi factam se sensisse dicat, alque omnium 
rerum loco quietem sibi a Basilio concedi postulet. 
lpsa etiam maledicta, quibus se petitum a Basilio 
queritur, eum jam fugisse probant, Scripta quoque 
i» secessu epistola tricesima secunda (b), iu qua 
indiguatur Gregorius se inertiz: accusari quia Sa- 
sima non accepit, otio et quiete unice. se gloriari 
profitetur. 


Inter hzc jurgia scriptam arbitratur Tillemontius 
epistolam Gregorii ad Nicobulum (c); sed imme- 
rito. Mittens Gregorius Nicobulo litteras Basilii cum 
suis, his qux Basilii erant priore loco positis, suas 
subjunxit, sese quidem cum Basilio ubique con- 
jungi volens, sed eum sibi anteponens. Minus vide- 
tur intellexisse Tillemontius (d) bxc verba : « Cum 
Basilium Magnum mihi semper pratulerim, tametsi 
illi contrarium videatur : lum nunc quoque pra- 
fero, » etc., id est, inquit Billius, « tametsi ille me 
sibi anteferat. » Non enim hac verba ita accipienda 
sunt, quasi Basilium existimet Gregorius plus sibi 
tribuere quam ipsi. 


95 Psal], xxxii, 5. ** Psal. Lxxvi, 9. 


(d) Epist. al. 31. 
(b) Ep. al. 32. 

(c) Ep. al. 2. 

(d) In Das., p. 179. 


fuit Sasimorum episeopus, si quidem hanc ordiuz- 
tionem non solitudo, sed impensus in juvando patre 
sacerdotii labor subsecutus est. Praterea diserüis 
verbis solitudinem, in quam se receperat, indica, 
cum ait (f) se, « ne his quidem sui amantissimis 26 
fratribus sermoaes impertire sustinuisse, υἱ 3b 
omni negotio feriatus secum  philosopbaretur. : 
Quid plura? Recantat (g) quidquid post ordinatio- 
nem prz dolore in Basilium asperius dixerat: «Jan 
enim iram ahjicio, audiant mansueti εἰ lalentur "Ἡ 
manumque hanc, qu mihi vii attulit, placido 
vultu conspicio, ac Spiritui àrrideo, mihique coux 
molum pectus sedatur, reditque ratio; atque ami- 
citia, instar flamma consopitze et exstincte, rursus 
ex parvo igniculo reviviscit et excitatur. Renuert 
consolari anima mea, et anxielate afficiebator ii 
me spiritus meus 56. Dixi, nunquam jn posterum 
amicitie fidem habebo.» Nulla sane ante ordiuz- 
tionem jurgii causa Basilium inter et Gregorium 
exstitit; sola ordínatio rixas inovit ; bxc verba, 
qui fatetur se dixisse Gregorius, «nunquam ih 
posterum amicitiz fidei habebo, » leguntur ad cal 
cem epistolze tricesimze primze, quam post abjeciunt 
regendze Sasimorum Ecclesi: consilium scripsi 
Qux quidem omnia, orationem nunc decimam libi: 
tam non fuisse post ordinationem, sed postquam ὁ 
fuga rediit Gregorius, manifeste demonstrant. 


CIV. Gregorius in or«tione sua. mutatum se. prof 
tetur. Anihimus in suas partes Gregorium Ρε” 
here [rustra conatur. 


D 


In ea oratione sinceram mutationem profitetur 
Gregorius, rataque omnia habet, ac tandem Ectle- 
size sibi commissa: gubernacula capescere in animum 
videtur induxisse. ILaque Sasima ire constituil, se! 
priusquam ad iter se accingeret, Doaris, qu» nova 
Cappadociz civitas erat , Eulalium episcopum uri 


(e) Or. 10, n. 1. 
(f) lbid. 
(g) lbid., n. 2. 
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eun Gregorio patre aliisque nonnullis episeopis A gunt.» Jeinde breviter exponit quid ejus causa 


erdinavit, tumque orationem habuit quz nunc tertia 
decina est. Hzec vero eum flerent abseute ac forte 
eliam ignorante Basilio, qui se fro metropolita 'et 
eite utriusque Cappadocie adversus Antbimum 
gerebat, necdum finita esset controversia, veren- 
dum erat ne ordinationem istam velut iu contume- 
liam sui factam haud zequo ille animo interpreta- 
retur. Occurrit amici querelis Gregorius hia ver- 
is (a) : «Non. venimus in magni illius pastoris 
contemptum et ignominiam, qui splendidz civitati 
prasidet, Honorabilem scimus, caput agnosciimus... 
Sacerdotes. οἱ pr:zsules augere studuimus , non 
subtrahere; haereiicos evertere, non orthodoxos 
inuinuere, » Cum Gregorius Sasima aut venisset, 
aw venire pararet, sua ejus consilium diligentia 
preripuerat. Anthimus, et Sasimorum paludes ante 
weupaverat, Quinetiam prohibenti εἰ comminanti 
Gregorio, conviciis probrisque referlam scripsit 
tpistolam, veluti triumphum in victum canens. 
tFortissimus Anthimus ad nos,» inquit Grego- 
rius (^), «eum episcopis quibusdam venit ; sive ut 
βίο meum  jnviseret (nam id quoque pra se 
ferebat), sive ut quae egit ageret. Cumque multis 
modis animum nostrum tentasset, parcecias comme- 
morans, et Sasimenses paludes, el nostram ordina- 
lionem, uunc blande alloquens, nune postulans, 
üune minas intentans, nunc expostulans, nunc 
hudans, nunc vituperans, variis denique orationis 
dreulis, siropbis atque ambagibus utens, tanquam 
ipse solus nobis ob oculos proponendus essel, 
uwvraque metropolis, utpote major ac prostantior.» 
lec Anihimus, qui, cum nulla in re cedere Grego- 
num conspexisset , rebus infeclis iratus abscessit, 
lailismum οἱ veluti PAilippismun quemdam expro- 
bran, Non. mul.o post, Gregorium ad synodum 
τοι Ánthiumus ; quod cum Gregorio permo- 
letum esset, atque injuriam fieri clamaret, Anthi- 
"us eum rogavit, ut saltem ejus opera Basilius 
3d deliberandum ea de re secuin adduceretur. 1d 
Ρεμς est Gregorius, et scripsit Basilio, retu 
wau ejus judicio permittens. Ile Gregorii litterze 
àd uos uon pervenerunt, 


CY. Novas. Dasilii querelas. aliis Gregorius auerelis 
repellit. 


(uamvis Basilii causam strenue satis, ut viaetur, 
éefendisset. Gregorius, "illius tamen litteris offensus 
^ Basilius, et cum eo jurgavit quasi Anthimo 
lveret, His verbis respondit Gregorius (c), jocanuo 
quidem, sed acriter carpendo Basilium : « Quam 
ferociter, οἱ equinorum pullorum more, exsilis in 
wis litteris ! Nec mirum te ad gloriam nuper. eve- 
qun ostentare nobis velle .quam gloriam nactus 
35, ut hae ratione teipsum augustiorem reddas, 
Qnadmodum pictores. qui eximias formas depin- 


0) Or. 15, n. 9. 
ϱ) Epist. αἱ. 53. 
(e) Epist. al. 33, 


ParROL. Gn. XXXV. 


D 


gesserit, z2quumque non esse demonstrat, ut cum 
Basilii causa in offensionem Antlimo venerit, Basilio 
displiceat veluti in Anthimum propensior, Denique 
sic epistolam claudit : « Quod si ostentationis glo- 
rirque nimio studio teneris, atque e loco superiore 
uos alloqueris, veiut metropolitanus parv: civitatis 
incolas, vel etiam nullius, nobis quoque superci- 
lium est, quod oppenamus. loc enim omnibus 
facillimum est, ac fortasse xquius. » 


CVI. Abjettis Sasimis Gregorius: repetit soli- 

tudinem. 

- Cieterum propositam ab Anthimo conditionem, 
ut de restituenda pace communis iniretur delibe- 
alio, non repudiavit Basilius, imo libenter accepit. 
Interea Grezorius, cum nullum sibi ad capessendam 
Sedem, quam occupaverat atque armatis militibus 
tuebatur Antliiinus, accessum patere cerneret, ae 
nollet obscura spe et exca exspectatione exitus 
deliberationis de pace componenda pendere, aima- 
tam diuque optatam solitudinem repetit. Gregorius 
presbyter in ipsius Vita scribit eum ad cegrotorum 
domícilium confugisse, εἰς φροντιστήριον ἁσθενῶν 
καταφεύγει. Tum addit : « Ferunt autem eum, nec 
oblationem, nec ordinationem, nec quidquam aliud 
eorum, qua apud episcopos in more et instituto 
posita sunt, Sasimis peregisse; verum simul aique 
episcopus ordinatus (uit,. fugam amino conce- 
pisse. » 


C  Sictam grave onus excussit Gregorius, sic invisa 


abjecit Sasima, qua: tot ei molestias, et quas nulla 
unquam dies, quoad vixit, exhaurire potuit, pepe- 
rerunt : Sasima, inquam, ex quibus Gregorio, ut 
ipsius verbis utar (d) , «omnis vitze inconstantia et 
perturbatio manavit. » Quis et. qualis ille sit locus, 
Gregorii calamitatibus, quarum fous et origo fuit, 
aique etiam carminibus tam famosus, ex ipso.Gre- 
gorio discimus. . 


ΟΤΙ. Sasimorum descriptio, 


Statio quedam est in medio pervulgata vim, 

In terra Gappadocum, qua scinditur in triplicem viau. 

Sine aqua, sine virore, nihil habens liberale, 

Horridus valde et angustus pagus. 

Omnia hic pulvis, el strepitus, et currus, 

Lamenta, ejulatus, exactores, tormento, compedes ; 

Populus vero, quotquot peregrini et errones. 

H cc erat Sasimorum meorum Ecclesia..... 

Quid igitur, per Deum, facere me equum fuit? 

Contentum esse? malorum excipere incursus, 

Ense [eriri, suffocari luto? 

Nec habere ubi hoc senium collocem, 

Dum semper e tecto per vim exturbor ? 

Nec panem habiturus eram, quem hospiti franqe- 
rem....., 

Rursus fugitivus quidam el cursor .in monem, 

Surripiens amicum vite genus, delicias meas. 

Sed quid sui lucratus ? non enim. constans fugitivus 

Eram, ut apparet. Sed cum omnia per[erre sciam, 

In hoc uno ignavus sum : patris iram non [ero (e), etc 


(d) Or. 45, n. 52. 
(e) Carm. De Vita sua, v. 489 et seq. 
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CVIIL Gregorius Naaianzene Ecclesie regimen susci- À quidam pietatis nomen habitumque prz se ferens. 


pit, jubente patre, ea conditione ul eo mortuo liber 

sit abire quo velit. 

Itaque Gregorius, abjectis Sasimis, in solitudi- 
nem sese recepit; sed aliud ipsi subeundum fuit 
certamen cum patre, qui cum ab eo ut Sasima te- 
neret obtinere nullatenus potuisset, saltem precibus 
jussisque est consecutus ut Nazianzum rediret , 
eamque Ecclesiam, cui regend:e per statem impar 
erat, administrandam susciperet. Ea autem lege 
vicariam praefecturam Nazianzene Ecclesi», co- 
gente paure, suscepit ut tantummodo bís nexibus 
teneretur obligatus, dum pater superstes esset ; eo 
autem e vivis sublato, sibi liberum essef abire quo 
vellet. His ipse testatur verbis in oratione, quam 


ad populum Nazianzenum babuit (a): « Nunc qui- D 


dem cnm przxclaro parente curam banc suscipere 
non recuso, velut magne aquila et altissime volanti 
pullus. non incommodus e propinquo advolans. 
Postea vero pennam meam Spiritui, quo volet, et 
quoquo modo volet, ferendam dabo; nec quisquam 
erit, qui me cogere, aut aliorsum traducere possit, 
eum eo consultantem.... ο habui, viri Nazian- 
veni, qu» simplici animo benevolentizque pleno ad 
vos dicerem, atque hoe est animi mei arcanum. » In 
carmine De viia sua Naziauzenam Ecclesiam $6 
suscepisse jussu parentis declarat, ita secum repu- 
tautem ac dieentem (0) : 


Neque enim res ista invitum me constringct, 


Nondum ad pocula ventum erst, cum, ut in conu- 
viviis fleri solet, de nobis sermo excitatur. Omni- 
bus porro virtutes (uas amplissimis laudibus effe- 
rentibus, nosque etiam, ut iisdem vit» studiis de- 
ditos , adjungentibus,.. indigne tulit hic philoso- 
phus. Et quidnam hoc est, inquit, admodum furiose 
exclamans, o viri, quam valde mendaces et adu- 
latores estis! C:etera quidem laudentur sane viri 
jlli, si ita lubet, nihil repugno : verum quod maxi- 
mum est, illis non concedam. Orthodoxie nomine 
frustra laudatus Basilius, frustra Gregorius ; ille, 
quia sermonibus suis veritatem prodit; hic, quia 
patientia sua eamdem simul prodit. » Tum his 
Gregorius conviciatorem verbis redarguit : « Unde 
lioc, 0 homo vane, atque arrogantia nomine, nova 
Dathan et Abiron? Unde nolis dogmatum promel- 
gator venis? Siccihe tantarum rerum judicem 
teipsum elficies? Tum ille: ex Eupsychii martyris 
synodo nunc venio, eamque dicti mei testem habeo 
(sic enim res se habebat), atque illic. Basilium 


- Magnum audivi, de Patre:quidem et Filio optime et 


perfectissime, atque ut vix quisquam alius facile 
queat, di$serentem : Spiritum sanctum autem con- 
vellentem ac distorquentem, » etc. Igitur philoso- 
phus ille Dasilium vituperabat eo quod Spiritum 
sanctum Deum non appellasset concionaudo; ae 
veluti a veritate declinaret, eamque politice magis 
quam pie przdiearet, Basilii partes strenue defendit 


Qui nec ulla denuntiatione, nec ullo promissa teneor : C Gregorius, causasque reddidit cur Spiritum san- 


O0 γὰρ χαθέξει covt', ἔφην, dxorcd µε, 
"Ox οὔτε κήρυγμα, οὔθ' ὑπόσχεσις κρατεί" 
Οὕεως ἀν ἠγαγέ µε γικήσας φόδος. 


Sic me victrix formido reduxit. 


Ex hac Gregorii prefectura, qua, patre adniten- 
te, invitus adwinistrande Ecclesi:*& Nazianzene cu- 
rain suscepil, non pauci eum hujus Ecclesie ordi- 
natum fuisse episcopum arbitrati sunt. Sed quid- 
quid ea de re scripserint veleres ac recentiores, lo- 
cupletior non est alius testis quam Gregorius ; nec 
alii ulli major quam ipsi fides habenda est. liec 
ipsius sunt ad Gregorium  Nyssenum scribentis 
verba (c) : « Πίος omnes etenim constat, me non 
Nazianzi, sed Sasimorum antistitem creatum fuisse, 
tametsi in patris reverentiam, et eorum qui sup- 
plices hoc a me contendersnt, ad breve tempus 
praefecturam quasi hospites suscepimus, » etc. 


CIX. Gregorius Basilium defendit, α quodam mona- 
cho accusatum, quod Spiritum sanctum Deum won 
appellasset. 

Post susceptam a Gregorio Ecclesie Nazianzenz 
administrationem, babitamque orationem duode- 
Cimam, contigisse videtur jurgium quod inter ipsum 
οἱ quemdam monachum exstitit de Basilio. Rem sic 
narrat Gregorius in epistola al. 96 : « Convivium 
quoddam erat, in quo plurimi clarissimi viri nobisque 
amicitia conjuncti accunibebant, atque inter eos vir 


,ctum expresse et palam Deum non diceret ; quamvis 
eum esse Deum, non secus ac Filium, crederet, ac 
verbis etiam ostenderet, nimirum in insidiis esse 
hzretícos, observantes si quam ex ejus ore nudam 
vocein possent arripere, ut eo ejecto Ecclesiam occu- 
parent, ceterasque Ecclesias popularentur ; itaque 
Satius esse unam vocem, sententia in luto poxita, 
praetermittere, quam Ecclesiam in tantum discri- 
men adducere. Temperamentum istud, quod pro- 
bavit postea Magnus Athanasius, iis qui aderant 
displicuit, ipsumque Gregorium clamoribus inse- 
ctati sunt, ut ignavíe magis quam sans doctrine 
consulentem. 

CX, ΟΧΙ. Gregorius Basilio controversiam ejus causa 
susceptam siguificat, rogans ul ipse doceat quous- 
que liceat uti economia, ut contradicentes possit re. 
pellere. Epistolam Gregorii pejorem in partem ac- 
cipit Basilius. 

Datis ad Basilium litteris, rem totam narravit 
Gregorius, rogans ut doceret quousque in disputa- 
tione de Spiritus sancti divinitate progredi, quasque 
voces usurpare, et quousque ceconomia uti liceret ; 
haud equidem sua causa, qui omnium esset miser- 
rimus et stolidissimus, si dubitaret de Basilii sen- 
tentia, sed ut contradicentibus responderet. Hass 
Gregorii litteras, tametsi. adhibita cautione quau 
maxima, omnibusque honoris atque amoris signifi- 
cationibus refertas, pejorem in partem accepit Β.- 


(α) Or. 42, n. 5 6ἱ 6, ^ (8) V. 525. (c) Epist. al. 42. 
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silius; qui etiam Gregorio respondens, mirari se ait, A « Sed uon video, inquit, cur Basilius etiam post tur. 


non quod monachus hoc dixisset, sed quod germanissi- 
mos suos fratres, suos et amicos auditores habuisset 
s discipulos. His respondere dedignatur, et cum 
Gregorio expostulat, quod ad se non veniat ; aditum 
enim non habituras calumnias, si magnam anni 
partem simul traducerent. Quanto in, honore esset 
apud Basilium Gregorius ex hac perhonorifica eum 
iavitandi ratione liquet : « Si enim tantum appa- 
reas, inquit, supprimes ipsius impetum, eosque qui 
ad patrie res evertendas conspirant dissipabis, ubi 
ipsis notum fuerit.te Dei graüa nostri cetus ducem 
esse, » elc. 

CX. Gregorius Basilio scribit eum immerito litteris 

suis offensum. 

Dasillio rescripsit Gregorius, ipsum immerito 
offensum fuisse litteris suis; non malo et subdolo, 
sed simplici animo, et ea qua solebat benevolentia 
striplis; eumque admonuiL satius fuisse incommo- 
dis medicinam afferre, quam consilium danti suc- 
censere. Ceterum se venturum promittit, et Basilio 
duce libenter dimicaturum : « Quis enim, inquit (a), 
langueat, imo quis non magno et (denti animo futu- 
t5 sit, te duce ac soclo de veritate disputans, atque 
tontendens ? » 

111. Quis ille sit hostis, contra quem rogat. Grego- 
rium Dasilius, ut veniat cuxilium laturus. 

Existimat vir clarissimus Tillemontius, quem se- 
quitur nester Prudentius Maranus (^), contentionem 
Gregorium inter et monachum Basilio crimen pro- 
dit? veritatis inferentem, contigisse anno 371 : suam 
tiri doetiopinionem confirmant his Basilii verbis (c), 
quibus Gregorium rogat ut veniat auxilium laturus 
contra hostem qui bellum inferebat: « lpse vero 
^orari te sine, ut nobiscum ad propositum certa- 
men allabores, ac nobiscum occurras.ei, qui bellum 
^0bis infert. Si enim tantum appareas, supprimes 
ipsius impetum, » etc. Hostem hunc non alium esse 
quàm Valentem contendunt. « Nullum enim aliud 
lenpus oecurtit, inquit noster Prudentius, in quo 
ititautem bostem exspectaverit Basilius, et exsilium 
οἱ aliquid gravius ex przlio speraverit. Appropin- 
quntem Yalentis adventum designat Gregorius (d) 
cm ait in convivio, « ingens circa Basilium esse 
iellum, vicinis omnibus captis et subjugatis. » Prz- 
lere, si. jam Basilius cum Valente pugnasset, num 
μανία crimen futuri preelii promissione refelle- 
[8 (^j? Quibus enim illius fidem preterita certa- 
Pina non approbassent, multo minus nondum com- 
Miis spprobarent. Aliam rationem addit Tillemon- 
Uu, seilicet. Basilium post Sasimenses molestias 
licere non potuisse : se nullius sibi in Gregorium, 
! ueque parvi, neque magni delicti esse conscium.» 
Verum hanc rationem ipse noster Prudentius, 
qamvis idem sentiat ac Tillemontius, refellit - 


ία) Epist. al. 97. 

(b) Vi:a Basil., p. 96. 
(c) Bas. ep. 71, p. 164. 
V) Vita Bas., p. 96. 


bas Sasimenses hanc amicitie nunquam violate 
laudem sibi vindicare non potuerit, cum presertim 
Gregorius pluribus locis dicat amicitiam bae in re 
Basilium spiritui posthabuisse. » Sic in oratione De 
laudibus Basilii loquens de turbis Sasimensibus, 
quas nondum pectore excnsserat: « Nisi quis ta- 
men, inquit (f), hoc a me pro illius apologia acci- 
píat, quod sublimiora, quam pro hominis conditione, 
sentiens, atque hinc prius etiam quam vila excede- 
ret, digressus, omnia ad Spiritum referebat ; atque 
amicitiz officia, qux& alioqui sancte colebat, hic 
selum aspernabatur, ubi Deum anteponi oportebat.» 
In altera oratione coram Basilio : « Quandoquidem, 
inquit Gregorius (g), ut nos pluris fortasse, quam 


B alios omnes ducis ; ita rursam Spiritum nohis longe 


anteponis. Non passus es talentum in terra defos.- 
sum atque obrutum latere, » eic. Potuit ergo Basi- 
lius, etiam post Sasimenses turbas, dicere se nul- 
lius sibi in Gregorium, « neque parvi, neque magni 
delicti. esse conscium. » Et certe id dicere licuit 
Gregorio, eui acerbiora in Basilium verba excidere: 
quanto magis Dasilio? 
CXIV. lile hostis, non Valens. 

Nunc vero expendendum, an hostis qui bellum 
inferebat Basilio, is Valens imperator esset; an 
certamen, ad quod Basilius Gregorium accersebat, 


. ul una secum pugnaret, illud fuerit certamen, 


quod imminere sibi ex adventuro Caesaream Va- 
lente arbitrabatur. Id quidem volunt doctissimus 
Tillemontius et noster Prudentius, quos, ob egrc- 
gius virtutes et scientiam singularem, observantia 
quam maxima colimus. Hic tamen ab eorum opi- 
nione discedimus; neque enim Gregorii et Basilii 
verba de Valente debere intelligi nobis videntur, 
Basilius ad certamen contra hostem advocans Gre- 
gorium, his eum: verhis compellat. « Si enim tan- 
tum appareas, ipsius supprimes impetum, eosque 
qui ad patri:e res evertendas conspirant, dissipabis, 
ubi ipsis notum fuerit te Dei gratia nostri cctus 
ducein esse. » "Itane, amaho, scribere, et hzc de 
Valentis impetu dicere licuit Basilio? An vero Ba- 
silius unquam existimavit Gregorium, vel impera- 
tori, vel prsfecto, vel coquorum magistro, adeo 
αυἱ terribilem aut acceptum esse, ut vel auctoritate 
vel gratia, imo sola sui prasentia, et cum Dasilio 
societate, tantos confestim impetus retardare, ne 
dicam « dissipare » penitus posset? Quin his cer- 
taminibus cum przfectis ab imperatore premissis, 
et cum ipso Valente adfuit Gregorius : quid porro 
tale przstitit, quale prestiturum confidit Basilius ? 
CXV. Eustathius Sebastenus intelligendus est Basi- 
lio snfensus. . 

Non ergo de "Valente intelligenda sunt Basilii 
verba. sed de cjus suffraganeis aliisque episcopis. 

(e) Epist. al. 26. 


Or. 45, n. 59. 
(g) Or. 10, n. 3. 
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inprimis Eustathlo Sebasteno, qui Sabellii et Apol. A CXVH. Jn epistola 36 Gregorii fit mentio orationis 


liuaris errores Basilio affingebat. Przeterea ob eam, 
qua de Spiritu sancto verba faciens utebatur Dasi- 
lius, econemiam, alii timiditatis, alii prodit: aut 
eliam innovatz:e fidei notam jinurebant; quam ad- 
ventu suo Gregorius et communione cum Basilio 
abstergere penitus et eluere poterat, quippe quein 
divinitatis Spiritus sancti liberrimum et prx cazte- 
ris ojnnes propugnatorem agnoscebant. Propterea 
Basilius Gregorium advocat, his verbis : « Si tan- 
tun! appareas, ipsius supprimes impetum, eosque 
qui ed res patrie evertendas conspirant, dissipa- 
bis, » etc. - | 

Nec vero ex sequentibus colligas Valentis « im- 
petum » significari. Esspectare namque Basilius 
etiam tum potuit, ut ab ecclesia paternisque adi- 
bus ejiceretur, non tantum ab Arianis, qui id an- 
Do 972, iterumque anno 376 ltent(arunt ; verum a 
Catholicis etiam ,pluribus, qui et ipsi «6ο zelo 
ebrepti Dasilio . adversabantur, Praterea | Eusta- 
thius Sebastenus, homo versipellis, qui cum Aria- 
nis erat tum communione et in Basilium odio con- 
junctissimus, Eustathianique famosis libellis Czesa- 
Fiensem episcopum lacerabant; adeo ut a multis 
male audiret, etiam orthodoxis, atque ejus in fido 
dubia esset integritas, 


' CXVI. Episcopum tunc (uisse Gregorium constat, ' 


Quin etiam Gregorium nostrum tunc episcopum 
foisse, ex his ejusdem epistolz, quam ad eum 
scripsit Basilius (a), verbis certo colligi posse no- 
bis videtur : El Υὰχρ χατὰ τὰς ἀρχαίας συνθήχας, 
καὶ χατὰ τὴν ὀφειλομένην νῦν, ταῖς ἐχχλησίαις παρ) 
ἡμῶν ἐπιμέλειαν, τὰ πολλὰ τοῦ ἐνιαυτοῦ µετ ἀλλή- 
λων διἠγοµεν’ «Si enim ex veteri pacto, ac juxta 
eam, quam nunc debemus ecclesiis, curam et sol- 
licitudinem, sxpius per annum coavenissemus, » etc. 
Tec certe verba. Gregorium non secus ac Basilium 
fuisse episcopum denotant, novamque ac parem 
jam nunc incumbentem ambobus Ecclesiarum cu- 
ram. Unde sequitur, τά πολλὰ τοῦ ἐνιαυτοῦ μετ 
Ἀλλήλων διἠγυμέν, quse recte vetus interpres sic 
Latine reddidit : «Stepius per annum convenisse- 
mus,» quod episcopos maxime juvat, probantque 
Irequentes synodi. Quapropter Basilius malorum 
causam inde repetit, quod non una conveniant : 
τούτων δὰ αἴτιον ἐκεῖνο. . . τὸ pl συντυγχάνειν 
ἡμᾶς. Demum [πο ejusdem epistola verba, epiaco- 
pum fuisse tune. Gregorium confirmant : ὅτι αὐτὸς 
τῇ τοῦ Θεοῦ χάριτι τοῦ xaU' ἡμᾶς συλλόγου χατάρ- 
, χεις, vel ut. vetus editio χατάρξεις ε(ωπνονιυ] 
nostro, seu synodo, presidebis ; » vel ut Tillemon- 
tius, « Ecclesio nostra? caput te. przebeas. ac coin- 
monstres: » quod episcopis duntaxat proprie con- 
venire nemo nescit. 


Epist. τι, 105. 
n Or. 12, n. € 


3 quo constat vost. orationem scriptam esse. eyi- 
stolam. 


Tlis jam ad cumuium accedat (quod opinion sua 


iucommodare non dissimulat Tillemontius), oratio- 


nem Theologi habitam anno 372, posteaquam ab- 
jectis Sasimis Nazianzenz Ecclesie administratio- 
nem, jubente patre, suscepit Gregorius, laudari in 
epistola 96, de qua agitur : « Simulque, in- 
quit (0), vocem quamdam meam commemoravit 
(monachus qui in Basilium atrociter invehebatur), 
cum ego, ut in frequentissimo οσίᾳ, de divinitate 
verba faciens pervulgatum illu de Spirit sancto 
interfatus essem : Quousque lucernam 2bsconde- 
mus sub modio? » Qua totidem verbis in oratione 


B habentur. Ex quo .sequitur hxc contigisse post 


orationem, qux habita est anno 372; proindeque 
epistolam 26 non anno $71, sed anno 3572 scri- 
ptam esse, idque post Septembrem, quem {η men- 
sem incidit beati martyris Eupsychii sive memoria, 
sive conventus, unde caliunoiandi Basilium occa«- 
sionem mouachus arripuerat, Neque etiam citius 
hoc anno Hellenius, qui Gregorii litteras Basilio 
reddidit, ex:iequaudis Naziauzi tributis pra positus, 
Caesaream profectus est 

Ceterum quo tempore Gregorius una eum patre 
Nazianzenam Ecclesiam administrabat, sive aute, 
givepost exortam cum monacho de Dlasilio controver- 
siam, Casaream se contulit, ibique eximiain illam 
orationem (c) habuit quz De pauperum. amore ia- 
scribitur. Eorum causa potissimum habita est, qu 
in hospitali domo, alendis pauperibus a Basilio 
Magno constructa, sacro nrorbo laborabant. Ad hoe 
etiam tempus pertinent orationes sequentes ; vide- 
licet decima quiuta in laudem Machabeorum, quo- 
rum passiones non ex δει sacris qui Machab:eo- 
rum nomen habent, sed ex Josephi libro De im- 
peratrice ratione, exponit et cloquentiz su: floribus 
exornat. Decima sexta, ím patrem lacentem pro- 
pter plagam grandinis, qua Tiberina regio, Gre- 
gorü natale solum, anno circiter 573 afflicta fuit, 
Decima septima, ad-cives Nazianzenos grati timore 
perculsos, ob delictum 2alias incognitum , et ad 
pre[ectum irascentem. 


CXVIII. Mors Gregorii senioris et Nonng ejus con- 
jugis. 

Quomodo, abjectis Sasimis, Gregorius solitudi- 
nem iterato petierit, eaque retractus Ecclesi: Na- 
zianzenz curam susceperit, rogante vel jubente 
patre, jam. narravimus, Ea autem, ut dictum est 
conditione vicariam prefecturam suscepit, ut, morte 
sublato patre, discedere et quo vellet abire sibi 
üceret, 

Non ita iongo post tempore Gregorius nosicr, 
parentis utriusque obitu, Nazianzenz Ecclesixs re- 
gimen excussit seque sibi viudicavit. Anno siqui- 


(c) Or. 14. 
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dem 974, eirca vernum tempus, Gregorium patrem A ΟΧΧ. Basilii morte cumulus. accedit ad "Gregorii 


30/03 natum pene centum, cum ex iis quadraginta 
quinque Nazianzenz Ecclesie przfuisset, mors ahs- 
uli. Nec multo post, Nonna Gregorii senioris con- 
jur, ejusdem pene zetatis, morte sublata est. Licet 
enim quandiu superstes fuerit compertum non ha- 
beatur, diu tajmen eam superstitem non fuisse inde 
lis est conjicere, quod Theologus se cito post sus- 
eepam Nazianzenz Ecclesi; curam parentibus 
oriatum fuisse scribat (4): Forsan die Augusti 
quinto, quo. ejus memoria tum apud Graecos, tum 
spud Latinos colitur, obiit. Eain certe anno se- 
quenti jam. mertuam constat, cum Seleuciam pe- 
Uit Gregorius. 


CXII. Parentibus orbatus Seleuciam se confert Gre- B 


gorius. 


Asserit. Baronius « Gregorium parentibus orba- 
tem nollatenus adduci potuisse, « ut vel diem unum 
la administratione Ecclesie | Nazianzen:e perseve- 
ΠΠ, » rogante licet Basilio, aliis simul episcopis, 
6 civibus precibus importunis id ipsum efflagitap- 
libus; a quibus omnibus, captata fuga, se alripuit 
profecins. Seleuciam pietatis ergo ad memoriam 
αι Thecle, quo frequens fidelium peregrina- 
o esse solebat. » Rectius vero scribit Tillenon- 
io; (6), hujus Ecclesia regimen, Basilii aliorumque 
episcoporum ac civium precibus victum suscepisse 
Gregorium, et in. 60 aliquandiu perseverasse (c). 
Me tamen interea cessabat rogare episcopos, ut 


huic Ecclesize pastorem preficerent, quam ipse re- C 


PenJam, nonnisi quoadusque Praposilus essel epi- 
V0pus, susceperat (d). Gum autem Gregorii pre- 
cbui non moverentur, nec quod rogabat obtineret, 
[δρα elapsus Seleuciam se contulit, cum Ecclesiam 
laianzenam tribus tantum circiter annis anie et 
Μδί mortem patris rexisset. 

Seleucia non exiguo tempore commoratus est 


Óregorius, ut. ipse testatur (e) ; nimirum usque ad. 


Vlentis obitum, qui victus a Gothis, sagitta per- 
"ius, incensa agresti casa, in quam delatus fue- 
"il, uliricibus flammis 3bsumptus fuit die nona 
Áuusii anui. 378. Illic lamen optata pace et otio 


Tw speraverat, frui non licuit : « Nibil boni, » ut. 


tj'5 verbis utar (f), « prorsus reperit ; imo negotia, 
Tae effugere in animo habuerat, velut ex coniposito 
ICUrerünt, vimque attulerunt, » Quznam illa fue- 
T"! negotia definire non licet : forsitan his ver- 
bis sipnilrat se ab hzreticis vexatum fuisse. Gre- 
δή vie scriptor Theologum scribit. Nazianzum 
^ie, nec ullis civium precibus flecti potuisse ; 
“πού ex iis verbis colligit, ut videtur, quibus Gre- 
Είδα in se solitas recidisse calamitates, postquam 
lega Seleuciam petiit, ipsemet fatetur. 


(«) Carm, De fiia sua, v. 5237. 

(P! Ad an, 912, t. IV, p. 221. 

c) Vila Greg. art, 59, p. 598 ; art. 42, p. 404. 
Carm. De Ἠίια sua, v. 550. 


t) Καὶ µοι διῆλθεν οὗ βραχὺς "19e χρόνος. 


calamitates. 


Ànno sequenti 579, Gregorius adhuc Seleucie 
consedebat, et. quidem gravi ac periculoso mozbo 
detentus, cum Basilii Magni mors ipsi nuntiata est. 
Quantum in deflenda tam chori capitis morte dolo- 
rem conceperit Gregorius, ipse solus enarrare suf- 
ficit. Ex morte Basilii cumulus ad. suas calamitates 
jpsi accessisse visus est. «IIoc quoque, » exclamat 
in epistola, qua de Basilii obitu fratrem ejus Gre- 
gorium  Nyssenum — consolatur (g), «hoe quoque 


" &erumnosz huic vite reliqu'tm erat, ut Basilii mor. 


tem audirem, » ete. In alia epistola ; « Quzris, » 
inquit, Eudocium alloquens, « quo statu res nostr:e 
sint? Admodum acerbo. Basilium non habeo; Cu- 
sarium non habeo, fraurem meum secundum car- 
nem et spiritum : pater meus et mater mea dere- 
liquerunt me, ut cum Davide loquar. Corpus ad- 
versa valetudine laborat, senecius caput premit: 
curz alie aliis intexuntur. Incursant negotia, infidi 
amici, Ecclesi& res pastore et gubernatore carent. 
Pereunt bona, nuda et aperta sunt mala, navigatio 
in nocte, fax nusquam, Christus dormit, Quid fa- 
ciam? Una mihi malorum depulsio, mors. At res 
etíam alterius vits mihi formidolosze sunt, ex hu- 
jus vitze rebus conjecturam. ducenti (A). » Morbus, quo 
laborabat Gregorius, fuit impedimento quominus - 
in hoc tristi eventu communibus amicis adesset, οἱ, 
sanctos Dasilii cineres exoscularetur. Czesariensia 
Ecclesi, lanto ornamento spoliatze, solitudo, spe-. 
claculum erat Gregorio prorsus intolerabile. Ipse 
dimidia sui parte mortuus et dissectus sibi videba- . 
tur, amisso tali socio; a quo etiam per nocturnas 
visiones, ut olim cum viveret, admonebatur et 
castigabatur, si quid fecisset minus decore: Basilii 
funus stricta et pedestri oratjone prosecutus cst 
Gregorius. Etenim carmen. funebre, duodecim epi- 
grammatiis constans, sui in Basilium amoris et 
desiderii monumentum esse voluit; sed multo ube- 
rius, cum Constantinopoli reversus eximiam de 
Dasilii laudibus habuit orationem, jn qua omnes 
ingenii vires et eloquentiz flores profudit, Si Baro- 
nio (i) fides in Vita Gregorii, is « cum de infir- 
mitate, qua detinebatur, aliquantulum | allevatus 


D €sse!, nobilissimam illam panegyrim in laudem 


Basilii conscripsit, qua vitam ejus exacte. inonu- 
ieintis perpetuis consignavit. » 
CXXI. Gregorius proficiscitur Constantinopolim, abs - 
Thraciam episcoyts et orihodozis accersitus. 
Quamvis praeclara sint quacunque hactenus de 
Gregorio narravimus, longe prxclariora supersunt - 
dicenda, ea scilicel quz» duobus vel tribus annis. 
gessit, Constantinopoli; sive illuc a. synodo Antio- 
chen», ut Baronio videtur, missus fuerit, sive ro- 


(f) Carm. De Vita sua, v. 553. 

(g) Epist. al. 37. 

" Epist. al. 39. 
(i) Apod Boll., ad diem 9 Maif, p. 298, 


t 





g^utibus Constantinopolitanis se contulerit. 
equidem episcopos veritatis defensores, quibus, 
postquam (fidei perduellis exstinctus est Valens, ad 
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suas ecclesias revertendi facultatem dedit Gratia- - 


nus, consilia iniisse, ut illatas Ecclesiis plagas ab 
Arianis sanarent, tristesque ruinas repararent: 
credo etiam in eam rem habitas fuisse synodos. 
liaud tamen crediderim cum Daronio (a) Gregorium 
nostrum, Antiochene synodi decreto, eadem de 
causa jussum esse Constantipopolim proficisci ; sed 
üccersitum ab episcopis Thracix et ab orthodoxis, 
qui in urbe regia versabantur. ld ipse testatut Gre- 
gorius, cujus verba non signillcant eum jussu An- 
tiochenz synodi Constantinopolim petiisse, ut Ba- 
ronio placet. 

Ἐπέ η , [ 

Hold καδούντως Zoguérus. καὶ θρομμάτωνν 

Λαοῦ βοηθοὺς xal Aóyov cvAAd(nzcopac. 


Ad hos gratia Spiritus, multis advocantibus 

Kt pastoribus et ovibus, nos misit, 

Populi adjutores et doctriue defensores (b). 
Gregorii biographus eodem quo nos sensu verba 
ilius interpretatur, quamvis erret in Basilio qui 
jam tum obierat, cum ait, nulla synodi Antiochenz 
faeta mentione, eum Constantinopolim statim ad- 
fuisse, « Basilio luminari magno, ipsius cupiditati 
alacritatique quasi faces quasdam subdente, atque 
ad spiritualia. certamina ipsum inungente, aliisque 
compluribus episcopis, principisque urbis civibus, 
fidei pietate praeditis, ab eu obnixe contendentibus, 
ut ipsis auxilio egentibus malorum se depulsorem 
»reberet. » ld ipse Gregorius in carmine De vita 
sug (c) confirmat, ubi scribit Constantinopolitano- 
rum in se civium amorem inde natum, quod ab 
ipsis accitus, et « eoruin opus esset : » 

0l δ' ὡς ἑαυτῶν Éprov εἶχον ἀσμέγως. 
la altero autem earmine, narrans quomodo a suis 
deliciis bonisque omnibus abreptus et longe abdu- 
ctus, Constantinopolim se conferre coactus sit, memi- 
nit quidem Gregorius « conventuum episcoporui : à 


Τὸ δ' οὗν πρόδη.Ίον, cv AAorol τε ποιμένων, 
Καὶ Aaóc ὀρθόδοξος... 


Verum nihil opus est hzc verba, ut recte observat 
Tillemontius (d), de synodo Antiochena, qux non 
nisi exeunte anio 279 coacta est, interpretari, cum de 


€ 
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Credo À jus ille, obscura et ignobili patria natus, ad vos 


accessi, idque non ultro, nec me ipsum offerens, 
ut moris est hodie plerisque, qui ad Ecclesie gu- 
bernacula temere prosiliunt, sed aceitus ac vi com- 
pulsus, et timori Spirituique obsecutus. Quod sí 
falsa loquor, hoc mihi pro sceleris pena imprecor, 
ut diutius hic belli molestias incassum sustineam, 
nec quemquam errore liberem, sed voti sui compotes 
fiant, qui anim: mez sterilitatem imprecantur. » 


CXXII. Deploratus | Constantinopolitang Ecclesie 
status. 


Luctuosa tunc omnium Eeclesiarum facies, sed 
nullius luctuosior quam Constantinopolitsn:z, in 
qua jam ab annis quadraginta grassata fuerat Ariana 
lues, sub pontifücibus hzxreticorum antesígnanis, 
atque etiam ipsis novorum dogmatum conditoribus ; 
sub principibus, quales fuere Constantius et Valens, 
qui li»reticorum partes tuebantur, Catholicos vexa- 
bant, et pro errore conira verilatem 1010, uL ita 
dicam, imperii corpore certabant. Quam deploratus 
esset Ecclesi: Constantinopolitanz $tatus, quivis 
facile colliget auditis tantum eorum nominibus, qui 
sedein illam tenuerunt ab anno $59, quo Arianis, 
czso vindice fidei orthodoxx» pontifice Paulo, im- 
pune ín ea grassari licitum est. Hanc, relicta sede 
Nicomediensi, Ariani dux agminis coufestim eo anno 
invasit Eusebius, post quem in Macedon; manus 
infelix hac Ecclesia devenit. Expulso ab ipsismet 
Arianis, anno 260, ob inauditam crudelitatem do- 
etrinzeque inconstantiam Maceionio, Eudoxius fax 
hzreticorum, idemque perdJitissimus heresiarcha, 
Aetii Arianorum longe impiissimi discipulus, suffe- 
cius est. Is auno 570 impietatis cursum absolvit. 


CXXIIl. Ariani late dominantur in. urbe : templa 
occupant : alia commutata in sepulcra. 


Tum vero respiràre paululum visi sunt Catholici, 
sibique Evagrium episcopum jam cooptarant, Sed 
mox Valens imperator, Ariana tutela perfidiae, 
pulso in exsilium Evagrio cum Eustathio presby- 
tero, qui ipslus electionis auctor fuerat, Eudoxio 
Demophilum zxque impium ac nefandum substituit. 
lta Ariani summa rerum Ecclesie potiti, vix pie- 
tatis. «reliquias,» et excitande a Gregorio fidei 
« semina » reliquerant. Templorum alia ab lizreticis 


Thracia episcoporum conventibus commode et recte p occupata, atque in primis amplissimum illud (g), « So- 


possint aique etiam debeant inteHigi. Demum ab 
amicis etiam, inter, quos, prater Basilium, fuere 
Meletius, Bosphorus Coloni: episcopus, et alii plu- 
res, Constantinopulitanis auxilium ferre compulsus 
fuit Gregorius. Sic profectus aliquanto post Basilii 
mortem tempore, «nou sua sponte, sed coactus, » 
ut ipse teslatur (e) : 

Οὔὕεω μὲν ᾖ.1θον οὐχ &xáv, etc. 
Eadem passim repetit, maxime in eratione quam 
tum ad Arianos habuit ς « Ego, inquit (f), parvu- 

a) Bar., ib., p. 399, cel. 1. 

b) Carm. De Vita sua, v. 598. 

c) lbid., v. 1151. 


d) Adv. episc. 
€) Carm. De Vita sua, v. 610. 


phia cognominatum,» tunc ediabeli propugnacu- 
lum » magis quam ecclesia, ubi « suos ille milites 
ac defensores collocarat; » imo ubi «daemonum 
exercitus, furiarumque ac spirituum legiones a:e- 
rant immundorum. ? Alia (A), « ex templis in sepul- 
cra commutata, alia eruore sanctorum aspersa 
profanataque : presbyteri exusti;» Catholici « cou- 
tumeliis» vexati, «bonorum direptione, exsilio; 
ecclesiis, domibus, ipsis etiam pulsi soljtudini- 
bus... (i) grex exiguus ac ne grex quidem, sed par- 
r. 535, n. 13. , 
(n o. 95, n. 9. 


(b) Or. 42, n. 23. 
(i) Ibid., n. 3. d 
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qeiz ; preclare secum agi putabant, si salutem suam 

sarripere liceret. » 

CXIIV. Varie hareses Constantinopoli grassaban- 
tur preter Arianam. 

(α) Neque solum Ariana ]lues Constantinopoli 
grssabatur, veruin. ibi quoque Novatiani, Macedo- 
nani, Photiniani, Marcelliani, Sabelliani, Euno- 
miani, jamjamque Apollinaristz pullulantes, veri- 
tati sc fidei una cum Catholicis exsulanti bellum 
ladixerant. His etenim, inquit Daronius (b), e por- 
lis inferi eductis legionibus, et Constantinopoli 
velut in stativis collocatis, antiquus bostis fldem 
cilholicam oppugnabat. 

Tam tristi, atque etiam « tristiori statu, » si Gre- 
prium ipsum audias (ο), Constantinopolitan:ze Ec- 
desie res erant, cum ab episcopis et a populis ob 
num, que mare iransierat, scientiz ac sanctitatis 
famam, qua precibus, qua , obtestationibus vocalus 
secitusque, Constantinopolim antiqua rursum fidei 
eooditor Theologus venit. 

(41. Quibus armis pugnaturus. contra hereticos 
insiructus venit Gregorius. 

Venit autem « cum potesiale minime sane con- 
lennenda, » cumque ipsius, ut quidam interpretan- 
lyr, auetoritate imperatoris; quanquam Davidis nostri 
conira Goliath et Philisthzeos arma non carnalia sed 
potentia Deo *'. Nec enim presentia corporis quid- 
quam infirmius (d): « Peregrinus przco et exterus; 


prva civitate ac ne civitate quidem, sed arido, c 


πιῶπο, infrequenti loco natus, obscuro terrarum 
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riret ; nequaquam libere nec sine periculo.» 
CXXVII. Exiguus ille locus, ob restitutam fidem 
dictus postea Anastasia. 

Exziguus erat ille locus, ubi tunc primum conve- 
nit populus, et in ecclesiam mutatus; idemque est 
qui lazatus, ob restitutam ac velut a mortuis exci- 
tatam in ea catholicam fidem, Anastasia subinde est 
appellatus, 

ἉἈναστασία, ναών ὁ τιµιώτατος, 

"H πίστιν ἐξήγειρας ἐν mr χειµἐέγην. 


Anastasia, templorum maxime venerabile, 
Qua jacentem humi fidem exsuscitasti (f). 


Quam etiam appellationem confirmatam nonaulli 
volunt, apud Sozomenum, resurrectione femind 
ejusque fetus, quem utero gestabat; et sancte mar- 
tyris Anastasiz reliquiís postea depositis ad rostra 
Domini, sive, ut aliis placet, porticum, ubi Anasta- 
siz templum ab eruditis collocatur. Verum quidquid 
sit de resurrectione femin: ejusque fetus, οἱ de 
depositis à Gennadio patriarcha in hac ede reli- 
quiis; constat Anastasiam iude diclam esse, quod 
collapsa fides illic excitata est; quod iterum atque 
iterum testatur Gregorius, et tam diserte, ut nul- 
lum esse possit dubium. Jam nunc res ejus przeclare 
gestas Constantinopoli prosequamur. 

CXX VIII, Πία crescit Anastasia, ut brevi omnes Gom 
stantinopolitanas amplitudine et magnificéntia su- 
peret ecclesias. In hac nova Bethlehem omnes hare- 

, ficos oppugnat fugatque Gregorius. 

Exiguus, ut jam diximus, primum 10cus fuit 

Anastasia ; sed mutatus in ecclesiam ita crevit brevi 


tgolo abditus hucusque; contractis senectute ^ tempore, ut jam ab anno 598 marmora, quibus or- 


membris, et curvato humi corpore, vultu haud ele- 
foni, rugis. aratus, fletu tabidus ei fame, agresti 
v«e el aspera, viliori veste; pauperrimus, nec 
pteunia quam alis instructior. » Sic se ipse in car- 
ninibos et orationibus depingit Gregorius. Corpore 
vir tantulus, sed Spiritu potens opere et sermone, 
Wineipum bujus szculi potestatumque munitiones, 
η, et quze adversus scientiam Dei se extol- 
αι, aleadinem omnem destructurus progredi- 
Ur", « Theologi triumphale nomen, » ut cum Baro- 
hio loquar, inde merito sibi comparaturus. 


UXYVI. A. cognatis hospitio exceptus. Pia erat do- 
mus, in quam conveniebant orthodozi. 


Constantinopolim igitur veniens Gregorius anno 
319, a cognatis quibusdam suis hospitio exceptus 


ΚΙ. Nulla enim tum Calbolicis in ea urbe erat ec- ' 


dieia, adeo Arianorum factio invaluerat. De dono, 
(9? Theologum excepit, h»c scribit (e) : « Domus 
qt2dài pia, amore Dei flagrans, non secus atquo 
Üiseum Sanamitidis domus **, nos refocillavit; do- 
15, ínquam, hominum corporis spiritusque mecum 
"OP"atione copjunctórum ; apud quos populus hic 
T'qse compactus est, eum furtim orthodoxam Π- 

"liCor.x,4. **ibid. 5. 


(a) Socr. ]. 11, ο. 28. Sozom., p. 571. 
(| Bel, 9 Mai, p. 403. ^ 
i m. al. 4, v. 591, 

Or. $3, n. 13. 


narelur, quizreret Nectarius, atque etiam sacras 
vdes Constontinopolitanas magnificentia et ampli- 
tudine, Socratis et Sozomeni tempore (ᾳ), superaret. 
1n hac itaque « nova Betlileliem, » quo nomine eam 
appellat Gregorius, ob angustos loci ambitus, Christi 
antiqua fides revixit, et « intermortua » ad vitam re- 
diit. Demum in hac «Silo, quadraginta annis cir- 
cumacta in. deserto, incerlisque vagata sedibus, 
arca fixa est, ac requievit arca Noe altera, novi 
mundi et orthodoxorum seminarium ferens » et con- 
servans. « Tam angusto foramine, ut optime Baro- 
nius (A), perinde ac si in latissimo campo, adversus 


p lei hostes certabat Theologus; uno rotatu gladii 


circumcirca positos h:ereticos, Arianos, Macedonia- 
nos, Pholinianos, Sabellianos, Apolliuaristas, ac 
Novatianos perurgebat profligabatque... Erant ma- 
nus ejus contra omnes, ac manus omnium contra 
eum ; sicque exaltata sunt opera Dei, ut unus non 
tantum mille fugaret, $e« et decem millia **. Exstat 
adhuc, pergit eininentissimus scriptor, appensus in 
ecclesia pallio involutus post Ephod gladius ille, 
quo noster coryphaus manu fortis Philisihinorum 
turmas in fugam vertit, Exstant, inquam, sublimes 


* JV Reg. 1v, 4, seqq. "* 1 Reg. xvin, 7. 


e) Or. 926, n, 17. 
f) Carm. De Vita sua, v. 1085. 
q) Soer., |. v, c. 7, p. 265, Soz., |. vii, c. B, 


(^) Ap. Bol , 9 Maii, p. 400. 
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illa Gregorii orationes, pretiosissima Dei Ecclesia A Verum nos pre Christo bellum gerere hoc argu 


suppellectilia, quibus predictas haereses oppugua- 
vit; inter quas ille celebriores babentur, quee De 
theologia sunt inscriptz, » eic. 


CXXIX. Fidei causam egregie defendit Gregorius... 


Tali de[ensore tempus egebat. 

llis eloquentissimis sermonibus egregie fidei cau- 
sam defendit Gregorius, Catholicos docet, lizereticos 
refellit. Tali defensore tempus egebat ; tam peritum 
oratorem, ad defensionem fidei cathol:ca, luctuosas 
Ecclesi: Constantinopolitanzs status requirebat ; 
eaque causa fuerat, cur in hanc urbem se conferret, 
vel potius cur in eam mitteretur. Civitas que, 
Arianis aliisque hzreticis plena, adveniente Grego- 
rio efferbuerat, (α) commota ejus orationibus in 


eum exarsit. Quanam ex iis orationibus quz super- B 


sunt, veram de Trinitate fldem nuntiandi exordium 
sumpserit, haud constat. Oratio quz» nunc vicesi- 


ma est, olim vero vicesima nona, non immerito : 


prima videri possit, aut. saltem una ex prioribus 
quas Theologus Constantinopoli habuit. 


CXXX, CXXXI. Qua ratione res. divinas tractat 
Gregorius. Gregorii ratio disputandi contra here- 
(icos ; placido animo disputat, mira urbanitate de- 
mulcet. Nihil de veritate deterit, leniter dispu- 
tando. 


Res divinas suis ín sermonibus leniter, mode- 
yate, prudenter tractabat orator Christianus ; non 
disputando, sed docendo; non ut philosophus, ve- 
rum ut apostolorum discipulus ; non ut profanus, 
sed ut sacer orator atque Evangelii praeco. Perni- 
ciosa bxreticorum dogmata refellebat, non conviciis 
lacessendo, neque enim quemquam vel sermone 


lxsit unquam, sed invictis rationibus οἱ argumen- : 


tís pugnando, ita ut aut euaderet, aut.elingues red- 
deret, Dellum indixit erroribus, non hominibus ; 
perversa dogmata insectabatur, non ipsos homines; 
quorum salutis tanto desiderio tenebatur, « ut ana- 
thema ctiam 4 Cliristo esse, ac nonnihil, ut damua- 


Qus, perpeti non  recusassel ; modo secum adjunge- : 


rentur (0), communibusque animis Trinitatem ce- 
lebrarent (c). » Ex ipso discimus Gregorio, quam in 
defendenda veritate, refellendisque hareticorum 
dogmatibus, viam secutus fuerit. « Vultis, » inquit 
Patres. concilii Constantinopolitani alloquens (d), 
« aliquid juvenilius adjiciam ? Videtisne adversa- 
rias linguas mitescentes, el eos qui divinilati bel- 
lum indixerunt, nihil jam nobia turbarum facessen- 


tes? ld. quaque Spiritus, id quoque agricultura : 


mostrz? est. Non. euim inerudite docemus, ncque 
adversarios conviciis et contumeliis incessimnus, 
queniadinodum plerique faciunt , non cum dogmate 
sed cum dogmatis assertoribus confligentes, ac ra- 


tionum et argumentorum | infirmitatem maledictis - 


interdum contegentes ; non aliter ac sepias ante se 
atraraentum vomere aiunt, ut. piscatores e(fugiant. 
(a) Carm. De Vita, v. 656. 


Πο) λοῖς συνγνέχθηµεν ἑλθόντες χαχοῖς. 


ὥτον μὲν ἑξέζεσε καθ) ἡμῶν d) πόλις, 
p εἰσαγόντων ἀνθ) ἕνος πλείους θεούς, 
(b) Ὥστε xat ἀνάθεμα εἶναι ἀπὸ X ριστοῦ. xal 


mento declaramus, quod secundum illum pacificum 
et clementem Christum, ac nostras infirmitates por- 
tantem, dicamus. » Ilzc fuit Gregorii de rebus fi- 
dei disputandi ralio : id placido animo, a jurgiis 
temperans, mira quadam eos urbanitate et lepore 
demulcens, agere solebat. Ipsignem in eo geneie 
orationem, De moderatione in disputatione sertanda, 
Constantinopoli pronuntiavit. At non is erat qui, 
ut moderationis famam sibi colligeret , aliquid de 
veritate, mollius contendendo, detereret. « Neque 


. enim, » inquit (e), « cum verz atque orthodorz fidei 


pernicie paci studemus, nonnihil de animorum eon. 
tentione remittentes, ut. moderationis et zquitalis 
colligamus (non enim quod bonum est male aucn- 
pamur), atque interim tamen pacem colimus, ἱορί- 
time pimirum puguantes, atque intra limites nostr $ 
Spiritusque regulam nosmet continentes. Ac de his 
quidem {ια seytip, cunctisque animarum dispensa- 
toribus rectz:que doctrine arbitris legem statuo: 
ut nec asperitate sua adversariorum animos exul- 
cerent, nec submissione insolentiores efficiant ; sid 
prudenter et consulte in fidei causa se geran!, nec 
iu alterutro horuin mediocritatis liueas trausiljant.? 
CXXXII. Accurritur ab universis Catholicis, haxeti- 
cis, infidelibus, ad ejus sermones. 

Omnes concursu magno ad talem oratorem au- 
diendum accedebant, non. modo Catholici, verum 
etiam haretici, cujusvis secte, imo exteri et a fide 
alieni; alii ejus doctrina, alii ipsius eloqnentia ille- 
cti. Exsultabant gaudiis san: fidei seetalores, cum 
cernerent veritatem, quz tot annis urhe exsularat, 
et exstincta videbatur, reducem et. rediviyam libere 
praedicari ; haereticos autem, qui tandiu grassati 
fuerant, tanta. dicendi copia, tam firmis expuguari 
argumentis et obrui, ut ue mutire quidem audereut, 


' et ad Theologi veiba aures suas vel pervicacissiimi 


inflecterent. 


CXXXIIH. Non tantum gidei dogmata. confirmat, el 
errores reJellit Gregorius, sed worum quogue pre- 
cepta iradit. 

Nee vero tantum errores refellere, perversa 
dogmata convellere, qui quidem przcipuus fult 

Gregorii scopus, verum etiam morum praecepta 


D tradere satagebat. In quo dicendi genere sic cotB- 


positus erat, ut qua prodessent audientibus, illorum 
auribus ingereret. Commonefaciebat ut. se in Del 
lege exercerent, alendo pauperes ei liospites, morho 
laborantibus opem ferentes, in hymuis Deum cele- 
brondo, in precibus, gemiübus, lacrymis; hum! 

cubando, sensus cohibendo ; gulam, risum , irzmh, 

carnem  frenando ; lingus iemperando, ul nec 

omnia, noc ubique, nec apud quosvis, sed quantum, 

quando et ad quos loqui esset opportunum, loque 

rentur. [I:xc et alia plurima, non aid ingenii el do- 

θεῖν τι ὡς χατάχριτος δἐχοµαι’ μόνον ci σταίητέ 

μεθ) fila xaX χοινῇ τὴν Τριάδα δοξάσαιµεν. 

ve) Or. M, 0.8. 


(d) Or. 42, n. 45. 
(e) ος, 43, n. 15, 
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eirinze ostentationem, sed ad pietatem excitandam A lacessitus, verum etiam ad judicum tribunal! raptus, ' 


plebemque permovendam traetabat. minime fucatze 

doquentie vi. Hec erat Gregorii circa. institutio- 

nn morum ratio dicendi εἰ docendi : ex quo col- 
lig potest permultas hnjus generis orationes Cen- 
sintinopuli habitas periisse. 

CXXXIV, CXXXV. Αά verba. oratoris accedente 
exemplo, et ad orationes vila sanctitate, miros hu- 
bet [ructus.. Hos se (rucius habiturum speraverat, 
ipsique Deus forsitan ostenderat, 

Cum autem ad verba exemplum, ad orationes : 
vile sanciilas. accederet, dietisque facta congrue- 
Ten, mirum | quantos successus habuerit Grego- 
rius; quam multos e Catholicis ad meliorem vitam 
εἰ hzreticós ab errore ad sanam doctrinam redu- 
Yril; quot oves perditas ad ovile reportaverit , 
q»ot Inpos deposita szvitie inter oves recensuerit, 
qii immensum denique gregem ex exiguo con- 
ipeerit, Id. quidem, priusquam accideret, spera- 
Yral, cum Arianos Coustautinopoli late dominari 
cerneret : secum enim cogitans, his se verbis et 
spe welioris temporis solabatur (α) : « Domos Ατία- 
hi habent, nos hospitem; hi templa, nos Deum, id- 
que preterea quod. viva Dei vivi templa sumus, 
πε vivae... lfi populos habent, nos angelos ; 
Miemeritatem et audaciam, nos fidem ; hi winas, 
n preces et orationes ; li feriendi insolentiam, . 
nos patientiam ; hi aurum. et argentum, nos purga- 
um fidei doctrinam... At mibi grex exiguus ? Sed 
4d precipitia non fertur. At angusta mihi. caula ? 
Sel lupis inaccessa ... Nee dubito quin eam quo- 
qué aliquasdo  latiorem  prospecturus sim. Multi 
eWmex iis qui nunc in luporum numero sunt, a 
Bc inter oves recensebuntur, ac fortasse etiam in- 
ler pastores, » Addit Gregorius : « ου mihi an- 
μη] feliciter bonus ille Pastor, propter quem 
«^ «Dimam meam pro ovibus pono. » Quibus si- 
piifieare videtur. se Dei beneficio, quorumdam quas 
ήτα essent bonorum visione ac promissione re- 
ueatum  [uisse, 


C 


CUXVI.. Hi. fructus. non. eloquentie, que tamen 
murma eral, sed. oratoris pietact et. patientiee tris 
beudi. Tales fructus unius justi perseculione vexuti 
precibus aliquando. Deus coucedu. 


Tam felices exitus non tam eloquenti:? Gregorii, D 


qr? maxima erat, quam ipsius pietati οἱ patientizxe 
aeribendi eunt. los uberriios przdicationis fru- 
εἶπε percepit , illo dante incrementum "*, « (b) qui 
pauperem facit et ditat, qui mortifieat et vivificat ?*, 
ei sola vokintate omnia facit et immutat... idque 
Perumque uuius. justi diuturna persecutione vexati 
P'tcibus permotus. » Vir ille ipse fuit Theologus, 
qii diuturna Arianorum persecutione vexalus ; qui 
n modo dicteriis, scommatibus, calumniis, injuriis 


"I Cor. v,G.. ** 1 Reg. 1, 7, * Act. vin, 99. 


(^) Or. 55, n. 15. 

(P) Or. 49. n. 5. 

(0) Apud Boll., 9 Maii, p. 404. 
(4) Epist, ad Pammacb. 


ac veluti c:edis reus, demum saxisimpetitus, patien- 
ter tulit, dicens cum Stephano : Domine, ne sta- 
iuas illis hoc peccátum"*, uheres benedictiones pro 
maledictis rependit, pro persecutoribus preces fudit. 
Tanta patientia — complurium perditorum. animos 
sibi couciliavit, idque consecutus est ut victos ho- 
stes ad catholicam fidem amplectendam provocaret, 
Qux profecto res hominilhurs nostris documento essa 
debet, licet ad convertemlas ad. Christum animas 
ingenii 3c dortrinz praesidia requirautur, 12meg 
conspeeta vite morumque innocentia el patientia 
plus multo quam litteris aut cencertationibus pro- 
fici. 

CXXXVII.. Permotus Gregorii (nma Ilieronymus, 4 
Syria Constantinopolim venit, ut ejus fiui. disci- 
pulus, ' : 

Tot et tam pr:eclare pieque rebus gestis Grego» 
rii fama longe lateque diffusa est, adeo ut Ilierony- 
mua e Syria, tam longinquo terrarum spatio, Con: 
slantinopolim se contulerit.« Res plane admiratione 
digna est, » ut cum Baronio loquar (c), « liominem, 
quem ob insiguem eruditionem consulerent Occi- 
dentales episcopi, qui orbem doceret, tam longa et 
dillicilia itinera peragrasse, ut Gregorii imnereretur 
esse auditor, ac sub tanto magistro posset profiteri 
discipulum ; inde sibi summum gloriz decus cons 
ciliaturum existimans cum accessione doctrinae. lino 
eo nomine, ut. regalibus quibusdam insignibus ac 
praclarissimo quodam ornamento , gloriari consue- 
vit. « Ego eo magistro glorioret exsulto, » inquit, Et 
ad Pammachium scribens (d), se eo explicafite sa- 
cras didicisse Seripturas affirmat , eumque prace- 
ptorem suum appellat. Priceptor quondam meus, 
Gregorius Nazianzenus, inquit, rogatus a me ut 
exponeret quid sibi vellet in Luca (e) δευτερότρω- 
τον eleganter lusit : « Docebo te, » inquieus, « su- 
per lac re in ecelesia, in qua mihi omni populo 
acclamante, cogeris invitus scire quod nescis; aut 
certe àà solus lacueris, solus αὐ omuibus stultitiss 
condemnabe:iis. » Quo tempore adhzrebat Gregorio 
Wieronymus, tanto duce ac magistro obscurissiuam 
visionem illam Isaite de Seraphim esponere, tenta- 
vit, ut is ipse verbis testatur (f) : « De hac visione 
ante annos circiter triginta, cum essem Constauti- 
nopoli, et apud virum eloquentissimum Gregorium 
Nazianzeuum, tunc ejus urbis episcopum sanctum, 
Scripturarum studiis erudirer, scio me brevem di- 
etasse subitumque Lractatum, ut experimentum ca- 
perem ingenioli mei, et amicis jubentibus obedi- 
rem. » Episcopus ergo tunc erat Gregorius Con- 
stantinopolis, cum eo magistro nsus est llierony- 
mus, uti ipse asserit ; qui si in hane urbem se 


.contulerit anno 379, ut putat Daronius, necesse est. 


(e) Primum a die secundo azymorum ; ab hoe 
enim die septem Sabbata, sive sept. hebdumadz nu- 
merand2 erant. 

(f) Comm. in Γεα., c. 6. 


- 
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ut tribus fere annis in hac urbe versatum fuisse A teretur. Redux ex itinere, beniguissime iterum a 


fíerenymum concedamus : anno siquidem ὅδί 
Gregorius hujus urbis Ecclesix€ praefectus est epi- 
&copus. Id non xgre Baronio coucederemus, si suae 
epinionis firmas afferret rationes ; verum nullas 
affert, 


CXXXVIII. Orti inter orthodoxos dissidii occasione, 
heretici ipsis. insuliaudi ansam. arripiunt, quos 
Gregorius re[ellit. 


Interea dissidium inter orthodoxos Constantino- 
poli exortum est, unde ipsis insultandi ansam arri- 
piebant hzretici, quos gemina oratione De pace 
refellit Theologus. Dissidium illud non aliud nobis 
videtur fuisse, quam Mvletii et Pauliui de Antio- 
cheno episcopatu coutentio, cujus causa non urbs 
modo Constantinopolitana, verum etiam orbis uni- 
versus contraria in studia scindebatur. De his di- 
eium satis in monito ad ntramque orationem ; ambae 
enim sunt de eodem argumento. Altera Theologus 
ad pacem dissentientes bortatur , altera compositam 
pacem. gratulatur. Alias orationes habuit eodem 
anno 379 Gregorius, sed de his commodius in mo- 
nitis cuique praviis. 

CXXXIX. — Mazimus philosophus Constantinopolim 
τεμ. Quis. et qualis Maximus. Denignissime ex- 
cipitur α Gregorio, quem dolis οἱ mendaciis ita 
decipit, ut ἵ ejus laudem habuerit orationem. 
Acto tot tempestatibus Gregorio alia adhuc gra- 

vior et molestior supervenit : de turbameutis Ec- 


Gregorio suscipitur, inter amicos numeratur, et 
beneficiis cumalatur. Fallitur tamen Gregorii tite 
scriptor, cum ait Maximum ab eoin clerum ascriptum 


ε fuisse. Tunc enim primum prolixam comam depo- 


suit, cum episcopus a suis fuit ordinatus. 


CXL, CXLI. Gregorium e sua seae deturbare eamque 
invadere tentat Maximus. Cum suum scelus perfi- 
cerei. Maximus, operique incuniberet, deprehensus, 
ejecius es! civilate. 


Quibus dolis et fraudibus nefarium istud consi- 
liun, quod jam diu mente conceperat, perficere 
conatus sit homo nequissimus, longe lateque pro- 
sequitur Gregorius in carmine De vita sua : nobis 
sal erit summa rerum sequi fastigia. Postquam 
Masimus, (b) « peritus scelerum artifex et machi- 
nator, » suis mendaciis circumvenit Theologum, 
virum candidum, minime suspicacem , aliisque 
longe artibus occupatum et assuetum, sua eum 
sede deturbare, et eam invadere aggreditur. Huic 
se facinori aptaverat, averiendo paulatim non- 
nullos a Gregorio, quos ab ipso alienos noverat; 
asciscendo sibi sceleris consortem e Gregorii sa- 
cerdotibus unum, natione barbarum et πο, 
qui licet beneficiis a Gregorio cumulatus, veteri 
in eum edio et invidia urebatur. Hi ambo ingrati 
contra Gregorium una conjurant ; viros seditiosos 
et ad quodlibet scelus paratos, nautasque emptos 
pecunia ad se convocant, Pecuniam suppeditavit 


clesii. Constautinopolitane a. Maximo  excilatis (; quidam presbyter, qui ex Naxo insula Constanti- 


anno 580 loquimur. Latíssima quidem hujus anni 


- fueraut initia, («) Tlieodosius imperator, jam de- 


bellatis hostibus firmatoque solio, baptizatus ab 
Ascholio Thessalonicensi episcopo catholico, lege 
data 98 Februarii, fidem quam Damasus Romz, 


' Petrus Alexandri: proliterentur, teueudam sanxe- 


rat. Mutatis in melius Catholicorum rebus, aliqua 
Gregorio spes erat se tandem pace fruiturum, cum 
Maxiunus novam et periculosiorem excitat tempe- 
statem, Patria is Alexandrinus erat, philosophus, 
secia cynicus, professione, habitu οἱ mojibus. 
Constantinopolim venerat, habitu corporis, baculo, 
pallio, barba et prolixa coma ostentans philoso- 
phum, verbis autem  Cliristianum ; martyrum fl- 
lium, seque mariyrem jactitans; catholice fldei 
eausa verberibus czsum, atque in oasim vastam 
illam solitudinem se relegatum fuisse mentitus, 
cum revera ob fuedissima scelera in exsilium 
míssus esset, ut Gregorius testatur. Quid plura? 
Gregorius dolis et mendaciis deceptus hunc hu- 
manissime exceperat, meusa et tecto dignatus, 
veneratus ut martyrem, ct demum pro concione 
laudarat : dixit enim in laudem ejus orationem 
illam, ceni titulus ἐπ laudem Πετοπίε, quae forsan 
exeunte anno $579 habita est. Huuc alio profettu- 
rum rogavit Gregorius, ut Constantinopolim rever- 


α) Cod. Theod. xvi, c. 1, 1. 2, p. 43. 


nopolim venerat ad emendas pro ecclesize δι usu 
marmoris Proconesii tabulas, Petrum Alexandri- 
num a Gregorio divellunt, et in suam sententiam 
perirahiunt ; Petrum, inquam, abducunt, suisque 
fraudibus per(íiciunt, ut qui per litteras nuper 
Gregorium Ecclesie Coustautinopolitanze episcopum 
praefecerat, huic Ecclesie Maximum, abjecta Gre- 
gerio, preficere laboret, mittatque. episcopos JEgy- 
ptios, qui episcopatum il!i decernant. His ita pz- 
ratis, jam faeto opus erat, et extrema sceleri, seu 
iniqua molitioni, manus admoveuda. Bem 2ggre- 
diuntur per amicas noctis tenebras, opportunam 
nacti occasionem, cum Gregorins in morbum inci- 
disset, Ecclesiam invadunt, Maximum consecrare 


p et in solium collocare festinant. Prius tamen quam 


absolvissent, res tam nefaria innoluit, omnesque, 
hon modo orthodoxos, verum ipsos etiam Arianos 
horrore affecit, Concurrere omnes ad ecclesiam, 
deprebendunt in cpus peregrinos ineumbentes 
episcopos, ip eos conclamaut. Quibus conclamau- 
tibus, Mazimus cum suis effugit Egyptiis : tum iu 
sordidam Chorauke domunculam ingressi, elancu- 
lum scelus inchoatum absolvunt. Hzc fuit Maximi 
ordinatio, qui furente plebe, totaque in eum plau- 
stra conviciorum eífundente, ejectus est civitate. 
Repulsam quoque a Theodos:o passus esi, quem 


(b) Carm. De Vita sta, v. 1000. 
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eun suis episcopis Maximus, opem imploraturus, A Chronico. Mox imperator una cum Gregorio na- 


3d Thessalonicze cirea mensem Augustum anni 
988. Tum Alexandriam petit, ipsumque Petrum 
hujus urbis episcopum aggreditur, et ab eo postu- 
lt, ut vel sedem Constaniinopolitanam adipisci 
fscíal, vel suum ipsi solium tradat; sed prator 
(απ manu militari superveniens Maximum ex- 
μι 

μι. Perculsus dolore Gregorius, solabatur spe 

discedendi copiam se conseculurum 

Interea Gregorius, quam maximo perculsus da- 
lore, id tamen solatii Babebat, quod spes aliqua 
3figebat id se consecuturum . ut sibi ab urbe 
düseelendi copia daretur. Cujus consilium cum 
populus cognovisset ex quibusdam verbis, queis 


αἱ suorum meinores essent laborum liortabatur; B 


(4) tum faeto agmine, viri, mulieres, juvenes, vir- 
pnes, senes, nobiles, ignobiles, circumstantes 
queruntur, vim pene inferunt, suum cjulando ργᾶ- 
idem a sententia demovere nituntur. Quod cum 
constanter recusaret, precibus exorant ut saltein 
ma»eal, πες trucibus lupis gregem αι]άϊσαί : sic- 
σε ipsi concessum est urbe egredi, ul corporis 
iümique vires ea tempestate nonnibil lxesas in 
vila aliquantulum restauraret. Non ita multo post 
rely orationem , olim xxvi, nunc xxvi, ha- 
. Wii, que miram pastoris erga oves charitatem 
spirat. 


CLII-CXLV. Theodosius Constantinopolim venit. 


llonorifice Gregorium excipit : Demophilum ejicit : C 


ettlesias Catholicis restituit. Majorem basilicam 
iagieduur Gregorius una cum Theodosio : celum, 
qnod antea. nubilum erat, serenatur ad ingressum 
Gregorii in. lemplum. 


llic erat rerum status, cum Theodosius Thessa- 
kuca Coustantinopolim venit die Novembris 24, 
. Ami 930. Ab ipso imperii sul initio nihil antiquius 
lhurat quam de flde catholica bene mereri : 
Ldustissimis οἱ misericordissimis legibus, » ut Au- 
postiai verbis utar (b), « adversus impios laboranti 
Ecesiz subvenire» non cessaverat, quam Valens 
hereticus, impense favens Arianis, vehementer 
zierat; cujus Ecclesi: « membrum esse, magis 
qam in terris regnare gaudebat.» Gregorium 
Qm honorificentissime Theodosius excipit, am- 
Weraur, benizae alloquitur, precipuam urbis ec- 
deiam, nimirum Sancte Sophie, quam annis 
qiidrapinta occupaverant Ariani, tradit his verhis 
tum compellans (c) : « Dat tibi Deus et. tuis labo- 
ribus per nos templum istud, » etc. Deinophilum, 
Wi Eudoxio Ariano Arianus ipse successerat iu 
Cems'anünopolitana sede, accersit imperator, 
Monet ut abdicata hzresi füdem catholicam eum 
yis profiteatur; quod eo negante, jussit Theodo- 
5 bzreticos ecclesiis excedere, quas orthodoxis 


"Slituit, Hec 36 Novembris contigisse auctor est — 


3*res; mense vero Decembri Marcellinus in 


(e) Καὶ τῶν ἐμῶν 
πα. De Vita sni, ν. | 


pájvnete , Φίλταται, πόνων. 
U) Lib. v De cicit., c. 36. 


D Gregorius 


jorem basilicam ingreditur : quo simul ut ingressi 
fuere, sol, qui prius erat in nubilo, refulsit. « Ibi, » 
inquit Gregorius, « οὐ hoc spectaculo subiisset 
animos fiducia, qua aderat multitudo infinita, cla- 
mare totis viribus ac deposcere nos imprasentiae 
rum haud aliter ac si hoc unum defuisset, prine 
cepsque ac maximum a summo principe hoc civis. 
tati ibronis ipsis anteponendum | munus, si urbis 
solio (episcopali) ab ipso donaremur. Hoc viri di- 
gnitàte precipui, hoc influuum vulgus agitabat. 

Omnes ex aquo rem desiderabant. lloc alta voce 
mulieres inclamabant, pene amplius quam muliereg 
deceret. Incredibile quoddam repercusso fragore 
tonitru audiebatur. » 


CXLVI, ΟΧΙ VII. Episcopale solium ut conscenderet, 
quamvis omnes pelerent, cogi non potest. In sede 
onstantinopolitana Gregorius collocatur. 


Tunc quidem victrix fuit Theologi modestia, nee 
cogi potuit ut episcopale solium conscenderet : 
verum ad agendas Deo gratias populi studia « vir 
divinus, » Theodoreti verba sunt (d), provida dexte- 
ritate convertit, Frendebant Ariani, sed circum- 
stantes milites hos In officio contingere : « Unus 
tantum ensis nudatus fuit et postea reconditus, 
fraciaque plebis audacia.» Aliquanto post tempore, 
cum unanimi omuium ordinum postulationi, votis 
et clamoribus, suffragia episcoporum plerariique, 
non provinciz solum, sed Orientis etiam- pene t0» 
tius et ccumenici concilii quod Theodosius con- 
vocarat, renuntiatio solemniter accessisset, in sede 
Constantinopolitana clamaus et gemens collocatus est 
Gregorius. « Quidquid Oriens,» inquit (e), « habebat, 
excepta Agypto, populi autistitum ad Romam us- 
que secundam, terre marisque ex intimis reces- 
sibus concitatum coiit. lia przsidebat vir pietale 
iaximus... moribus melius et nomine (Meletium 
signifleat). Π me collocant flrmantque in 2u- 
gusta sede clamantem et gementem, unà tamen de 


causa non plaue repugnantem. 


CXLVIII. Summo consensu Gregorius in sede. Gon- 
stantinopolitana collocatus, nullius pene suffra- 
gium defuit... 

Ne quidem AEgyptiorum consensus videtur de- 
fnisse; quos scilicet, maxime his verbis, alloquitur 
: «lleri inthronistze, hodie persecuto- 
*tes;» e throno nimirum, in quo vos ipsi me col- 
locastis beri, hodie dejicientes. Itaque nnllius pro- 
pemodum in toto. concilio generali consensus suf- 
fragiumve defuit. Demum non defuit ipsius Gre- 
gorii consensus, « una tamen de causa non repu- 
gnantis.» Hinc apparet quam legitiune et canonibus 
convenienter Constantinopelitane Ecclesi; epi« 
scopus creatus sit Gregorius, atque habendus. 
CXLIX. Gemens et clamans, non tamen vlane τε" 

pugnans collocatur Gregorius. 

Quisnam autem illa uua fuit causa, cur vir tam 


(c) €arm. 4, v. 1515. 
(d) Theod., |. x Hist., c. B et 6. 
(e) Carm. De Vit., v. 1517. 


Will | 
modestus regendz Ecclesie curam, quod toties 
detrectaverat, suscipere non recusaverit? Pacis 


studium, Quo enim Sasimensem primum fugit epi-' 


scopautin, deinde Naziauzenum, hoe eodem pacis 
amore Constantinopolitanum suscepit. Spes erat 
illi quippe conciliandorunm regia in urbe animorum, 
et exstinguend:e discordizg, quie exorta. erat occa- 
sione scliismatis Antioclhenao Ecclesiam. Quid gesserit 
Gregorius, quid prestiterit. Cous:antiuopoli, ex 
ipso juvat audire (a) : « Lahoravi, populum in 
medio luporum collegi, gregi aqua carenti de mes 
doetriu» fonte. potum. praibui, feci semeutem ejus 
fidei, que est in Deo. fundata, Trinitatis lumeu illis 
patefevi, qui prius iu tenebris versabantur, Adeo- 
que quasi coagulum quodiam eram in lacte per. 
suasionis vi cogentis pharmacun). Et alios quidein 
jam eoustrictos tenebam, alii prope aberaut, alii 
statim idem faeturi. eraut : in omnibus autem ira- 
cundia flectebatur, qu: prius in eis fervebat, et 
doctrina mea. jam benevolentia. quadam, eral. tem- 
pera'a. ldem de toto populo sperandum videba- 
tur, » eic. Hi fuere Gregorii. successus Consiauti- 
nopoli; liec felix . rerum mutatio ipsus curis et 
Jaboribus parta; h:c nova et. splendida fidei et re- 
ligionis facies, qux» horrida erat cum iu urhem δὲ 
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PE 


Α Hoc audito civitas omnis que, ob tramta ortho- 


B 


coutulit, cejus omues ecclesias per quadraginta . 


annos occupaverant Arianorum  antesignani, im- 
peratorum freti potentia, Ilec. vero euin certa siut 
ex historicis Grxcis, etiam tes'imonio suo Áubro- 
sius in libro De S;iritu sancto coufirinat. 


CL. Gregoriana gesta in. urbe Constantinopolitana. 


Qus Gregorio in urbe regia. vivendi ratio fuerit, 
que in eum poratz insidie, quas. adversariorum 
ejus de eo querimonize, qua deuunn ejus defensio- 
nes, Gregorius ipse tum in carminibus, tum in ora- 
tionibus enarrare compulsus est : 


Haud scio, inquit, quibus verbis enarrem que secuta 
[sunt, 

Cum ingentem rerum ac uegotiorum molem secum 
ME [ια παλι... 

Dicam tamen quam potero moderatissime (b). 


Primo apud. se statuit (c) non eos.imilari, qui re- 
gum et magnatum januis assidebant ; et accusando, 
vel pietatis. quaestum — aubieudo indecore se gere- 
bant; desiderari potius quam odio haberi maluit ; 
ex raritate. venerationem sibi mercatus est, Quos 
anxius vidit ob ea in se conuissa, quorum sibi 
conscii erant, alios heuclicentia prosecutus egt, 
alios pecuuiis juvit ; omnes metu liberavit. Sicarium 
in cubiculum ejus ingressum, et consilii sui atroci- 
fate permoium, in genua provolutum et lacryman- 
tem, liis verbis coram omnibus affatus est :- 


Serrel le Deus; me autem qui servatus sum, 
Lenem videri in sicarium non magna res est. 
Meum te fecit audacia : vide 

Quomode et me, et Deo dignus fias (d). 


a) Carm. Ώε episc, 

b) Carm. De Vit., v. 1400 et seq. 

c) lbid. 

(d Ibid., V, 1466. : 
i6 lbid, 


doxis templa et ejeetos Arianos, (e) «ingemiscebat, 
et ut gigs ille fertur qui fulmine ictus in monte 
AEtna fumum. et ignem. e profundo emittebat, s£a— 
tim emollita est, ut ferrum ignis violentia. » 

. Tante porro Ecclesize praesul institutus, proven- 
tusque et. infinitam omnis: generis. eximiamque 
supellectilem. consecutus, ne unica quidem drachryia 
binc facultites suas auxit; eum (lanuen. maximam 
talentorum copi:um, $i ita. ipsius. volntas. tulisset, 
colligere potuisset. Ne redituum quidem et admini 
strationis rationem ab iis, qui Ecclesi: negotkta 
procurassent, repetivit; haud tnnen ignares id. ab 
iis improbatum iri qui pecuniis inferiores sunt, ct 
quam indecora sit in Eeclesi wilnistris avaritre 
suspicio, non intelligunt. Ipsi. etium exprobratuzas 
est quod nec mensa lauta et opipara, nec magni— 
fica veste uteretur, nec splendide in publicum pro- 
diret, nec eos qui eum adibant graviter οἱ cum 
fistu exciperet. Quam. quidem accusationem in 
oratione valedictoria coram universali concilio ita 
diluit (f) : « Nesciebam scilicet nobis cum consu- 
libus, et prafectis, clarissimisque belli ducibus, 
qui tot opibus copiisque circumfluunt, ut, quo sua 
projiciant, non habeant, vmulationem et certamen 
esse; illudque oportere, ut et nobis, pauperum 
bonis ad luxum et delicias abutentibus, venter une 
dique comprimaltur, et necessaria in res superfluag 
effundantur, atque altaria ipsa ructibus nostris con 
taminentur.. Nesciebam nos. equis insignibus et la- 


C scivis ferri, sellisque et curribus magnifice attolli, 


ac cum fastu et ponipa. deduci, velutque blanda 
manui demulceri oportere, atque omnes nobis, per- 
inde ac ες, de via decedere, et in utramque viae 
partem seindi et distrahi, aut etiam tantam preeun- 
tium. turbam esse, ut procul incessus nosler cone 
spicuus appareat, » Cum autem multi essent. quos 
liec apologia perstringeret, inde est quod Gregorius 
se a multorum moribus alienum esse profiteatur, 
nec se miraturum, si quando vinculis ut incomme- 
dus el iorosus astringatur, aut etiam n:usto ple- 
nus censeatur, ut Christi discipuli cum liuguis lo- 
querentur : (g) « lgnorante scilicet. multitudine id 
Spiritus vi et facultate fieri, non mentis aberra- 
tione. » Aliunde noviuius quibusnam oblectamentis 
labores suos levare solitus esset : ε luatbulabam, 
inquit (h), ego solus, vergente jam ad occasum 
sole. Lucus porro in quo δρα πας, maris ripa erat 
Semper euim soleo. ejusmodi oblectamentis labores 
dissolvere ac relaxare; quandoquidem mec perpe- 
tuam contentionem nervus ferre potest. » 

Q0 pacto se adlilberet erga eos qui persecutionis 
tempore lapsi erant, ipse Gregorius docet his ver- 
his (i) : « Ne ipse quidem eosrecipio, qui vel nullo 
modo, vel non satis deprimuntur, nec patrato eri- 

(f) Or. 42, n. 94. 

(4) lbid., n. 22. 


(^) Or, 36, ». 8. 
(i) Or. 59, n. 19. 
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mini parem vitae emendationem afferunt; cumque A prasul moriens episcopis commeridaverat, Gregorio 


recipio, convenientem ipsis locum assiguo. » 
CLI. Concilium generale convocat Theodosius an. 581. 


Proposila quasi universa Gregorii in urbe Con- 
saniinopolitana episcopalus sunima, nunc. singula 
recenseamus, Post restitulas orthodoxis ecclesias, 
convocatum a Theodosio concilium diximus, Ex 
too Ürieite Constantinopolim episcopi convenere 
sumero CL, ut (idem Nicx»nam confiriiarent, et re- 
£2 urbi episcopum pr.eticerent, Nllnm forte cele- 
pratum uaquaimn. est eoucilium, ad quod tot presules 
guetitate insigues convenerint, lHus iuter eminebant 
sacius. Meletius. Antiochenus, sanctus. Gregorius 
Nysenus ejusque frater sanctus Petrus Sebasteuus, 
sanctus Amphilochius, etc. Alii vero non pauci ade- y 
rut longe dissimiles, et valde moribus dispares, 
qus Gregorius noster asperius tractat, Ex his 
erant nonnulli, qui Valentis tempore, pulsis in ex- 
μια  prasulibus orthodoxis, Arianorum favore 
vatantes sedes vccupaverant, Hujusmodi pontifices, 
lempori servientes, sub. Arianis principibus Ariani 
erant, sub orthodoxis fidem orthodoxam profite- 
lantur... 

CLIl. 1n eo concilio Maximi irrita ordinatio declara- 
lar, Maximus ab Ecclesiu ejectus. Electio Gregorii 
tonfirmeia, Pr fuit concilio, saltem post Meetii 
morlem. Mors Meletii. 
ln hoc concilio, quod secunaum generale est, et 

primum Constautinopoli habitum, causa Maximi 

Cynici, qui in sedem Constantinopolitanam irrepere 

Vulaverat, tantasque turbas excitarat, agilata est. 

Communi omnium «consensu irrita Cynici ordinatio 

babita fuit, sancitum est Maximum | nee fuisse nec 

ee episcopum; οἱ qui ab ipso ordinati essent. in 
quocuique Ecclesie gradu, clericos nou esse ha- 
bendos, Uno verbo quicunque circa ipsum, vel ab 
ioacta fuerant, a concilio improbata ac rescissa 

Wl, ejectusque Maximus ab Ecclesia, eta fide- 
lius consortio remotus. Quibus peractis, Theologi 
&tclio communi Patrum calculo probata eL conlir- 
Waà, ipse in sede Constantinopolitaua  multuin 
quidem gemens, non tamen ut antea repugnans, 
(ioestus est a sancto Meletio concilii praside, 
qii jun vel anto. concilium in urbem venisse cre- 
dur, ut Gregorii electionem  contirmaret, et D 
* Sponsum sponse daret, » ut loquitur. Nyssenus, 
qí hac die orationem habuit, Gregorius noster 
concilii prises fuisse videlur, si winus statim atque 
in solio episcopali constitutus fuit, saltem postquam 
Mors abstulit. Meletium, bouis omuibus flebilem, 

milli vero flebil.orem quam Gregorio. Jusignis hoc 
Viculo moribus, pietate, scientia prxsul. fuit Mele- 

μάς maxiwe vero certamiuibus pro. defendenda 

*trilale adversus hereticos susceptis, sub iipera- 

loribus Constantio, Juliano, Valente, a quibus s:zpe 

in exsilium pulsus fuit. Ecclesi* pacem saucius 


C 


(d Carm, De Vila sua, vers, 1627, εἰς. 


teste; qui et ipse pacis studiosissimus, liac una 
causa in sede Coustantinopolitana locari se passus 
fuerat, ut Orientales οἱ Occidentales, quorum alii 
pro Meletio, αἱ pro Pauliuo stabant, ad cuucordiam 
revocaret, el luctuosum schisma, quo catliolicus 
orbis scindeliatur, exstiugueret. 


CLIlI-CLV. Gregorius in hac erat sententia, ut Με. 
leti success^r non ordinaretur, Se! adeo nou per 
&uasil, nt omnium pene odia in se concitaveru, Vin- 
cit juniorum [actio episcoporum, qui etiam senio- 
res in suam pertiraliunt senteutiam ? et llaviautté 
presbyter. Antiocheneá  Meleiii successor electus 
est. Orientales et Occidentales episco i, variis de 

: causis, Gregorio sedem. suum relinquere volenti, 
non adversantur. 

Sublato igitur e vivis Meleiio, Gregorii sententia 
fuit, pacta esse servanda, vec Meletio ordinanduin 
esse successorein; siquilem antea Couvenerat, ut 
illi qui prius moreretur, sive Paulinus, sive Mele- 
tius foret, nullus sulirogaretur, et superstes alter 
Antiochenam sedem occuparet. Ελα, inquam, fuit 
Gregorii senteniia, cui quidem si cxteri paruig- 
scent," magna illa lis composita fuisset. Suadere 
conatus est, ut sineretur lPauliuus, jam seuio con- 
fectus, paucis diebus quibus vila superstes foret, 
solus Autjiochenam sedem occupare; quo defuncto, 
in ejus tunc. locum | subrogarent Orientales. quem 
vellent. lkec ejos fuere verba ad concilii Constane 
tinopolitani Pawes («): « Thronum retineat. qui 
tenuit ad hunc diem (nempe Paulinus) : quid hoc 
nocebit, » etc. Nihil tam prudenti sententia. profe- 
cit Gregorius, adeoque non persuasit quoi. volebat, 
nec dissidentes ad concordiam revocavit, ut. etiam 
omnium in se odia incenderet, In sua tamen .sen- 
teutia, vir justi rectique tenax, constanter perseves 
ravit, contestatus se throno episcopali potius ces-- 
surum, quam ut eos, si prava deceruerent, seque- ΄ 
retur. Qux Gregorii coniestatio indecoris ex«epta 
est clamoribus (b) τε Clamitant illi undique, ut 
graculorum turba, » etc. liaque vicit junioruw epi - 
scoporum factio, qui seniores in suam pertraxere 
sententiam ; atque. etiam, haud quidem per se, sed 
per Gregorii familiares, i ipsius constantiam tentare 
ausi sunt, «t 'suadereut id quod de Fluviano in Me- 
letii locum substituendo cogitabant. Sed repulsam 
passi suut. « Quid necesse est dicere, quibus vo- 
cibus ab his amicis nostra canities fuit tentata? » 
lizc et alia plura Gregorius, qui indignabundus 
« e medio pedem coepit eximere; » imo εἰ 9 
dumo sua in aliam migravit, extraliens seipsum 
« a profundo ecclesio, » ubi donus erat episcopa- 
lis, ut procul esset « a malis sermonibus et couven- 
tibus. » Ut audivit populus domum a Gregorio com 
mulata:n esse, pene incredibile est quibus g«miti- 
bus, quot et quantis lacrymis pastorem suum 0015 
nes Catholici deflerent, quibus orationibus, ut a pre- 
posilo desisteret, cum eo contenderent. His quidein 


(5) Ibid., vers. 1095. 
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wovebftur Gregorius, sed tamen nondum a prima A ejus votis cessit, cessit tamen. » Non solum autevvs 


sententia desistere poluit. Cum autem a concilio 
discessissel, tum Flavianus presbyter Antiochenus, 
Meletii successor electus est communibus eorum 
omnium qui remanserant volis; sicque discordia 
Orientales inter et Occidentales perseveravit: quod 
tantum Gregorio moeerorem incussit, ut sedem Con- 
stontinopolitanam deserere firmus statucrit. Asseusi 
&unt omnes concilii Patres; tum Orientales, Grego- 
rio infensi ob denegatum Flaviano suffragium ; tum 
Occidentales, Agyptii nempe et. Macedones, recens 
Constantinopolim advecti, qui pro sua in Orientales 
' eemulatione, Gregorium, licet Paulini causam tue- 
reüur, ipsisque adeo faveret, non ob aliud eum 
throno episcopali cedere passi sunt, quam quod ab 
Orientalibus in eo fuisset collucatus, ac quidquid 
ab ipsis actum fuerat cassum irritumque esse vel» 
lent. 

Hinc illorum queree adversus Gregorii promo- 
tionem, « non tum ipsius odio, vel ut alium {η 
throno collocareut, quam ut molestiam aliquam 
his, qui eum in il!o collocaverant, pareretnt, » ne» 
gotiumque facesserent, « Salilem remotis arbitris, » 
Inquit Gregorius (a), « hoc mihi interdum assere- 
baut. » Certe ZEgyptii ac Macedones, qui Occiden- 
talium partes tuebantur, non poterant nisi bene 
velle Gregorio, qui tam àtrenue pro componenda 
pace adversus Orientales decertans, episcoporum 
Occidentalium patrocinium susceperat, ltique Orien- 
talibus episcopis odio. erat Gregorius, eo quod cau- 
sam Occidentalium defendisset ; Occidentales vero, 
in odium Orientalium, de sede in qua ab Orienta- 
libus collocatus fuerat, ac veluti non legitime occu- 
pata, Gregorio negotium conflabant. 


CLVI-CLVIlI, Gregorius abdicat se episcopatu. Fa- 
cullatem. discedeudi a Theodosio [facilius obtiwet 
Gregorius, Non sine lacrymis quisquam legerit 
exiremum. tale, quod gregi 8ο laerymis per(uso 
dixit Gregorius in oral. coram episcopis, nunc 42. 
lizc ubi moveri intellexit Gregorius, arrepta oc- 

casione « elfriugit vincula. » [n medium progres- 

gus, episcopos alloqu;tur, ad pacem et concordiam 
hortatsr. Tum subjungit (0) : « Quz quidem ad me 
spectant parvi pendite... Ego Jonas Propheta ero. 

Trado me ipse ad salutem navis, quauivis procella 

nula in me causa resideat, Sublatum me sortis 

exitu projicite. Hospitale me ex profundo cete ex- 
cipiet. » Sic mirando inauditoque bonorum ac sui 
ipsius contenmpliu, nec non raro ei singulari pacis 
eoncordizque studio , Gregorius episcopatu Con- 
stantinopolitano sese abdicat. Protinus e conventu 
egressus adit Theodosium , a «uo enixis impetrat 
precibus ut abdicationi acquiescat, Pius quidem 
imperator, qui Gregorium ob singularem eloquen- 

tiam maximi faciebat , et ob eximiam pietatem im- 

peuse veuerabatur, (c) « baud libenter, ut ferunt, 


a) Carm. De Vit., v. 1810. 
(P) Ibid., v. 1827 et 1844. 


pacis amer et concordiz , sed alia bene multa iz» 
causa fuere, cur episcopatum deponeret Gregorins . 
]d cernere est in variis Theologi carminibus et epi-— 
stulis , sed potissimum in egregia illa oratione , 
quam, accepta a Patribus concilii et ab imperatore 
discedendi facultate , in primario urbis templo co— 
ram centam quinquaginta episcopis populoque Com - 
stantinopolitano habuit, priusquam discederet. llan a 
qui legerit , vix temperet α lacrymis : nihil enizxs 
bac oratione eloquentius , nihil ad permovenduzss 
aptius; maxime vero cum extremum vale gementi 
lacrymisque períuso gregi dicit et dilectissimz: Ana- 
stasiz, qua in medullis ipsi haerebat, et haesit sem - 
per; adeo ut semper in ejus mente esset, in ore 


B versaretur, atque etiam dormienti per somnia re- 


prissentaretur. Tanta vi omnes adversariorum que- 
velas diluit, tam diserte et manifesto suam ipsius 
innocentiam, charitatem, pastoralem sollicitudinem 
oculis omnium exhibuit , αἱ mirum si ejus detra- 
ctores pudore non suffunderentur, et singuli, ejus 
discessum lamentantes, eum a proposito deterrere 
non conarentur. 


CL!X, CLX. Anno 381, labente mense Julio, Constan- 
tinopolim reliquit. Fuere episcopi qui id egre tw - 
leruut ,, auresque. obsiruzeruet , et effugerunt. na 
alium in throno Gregorii sedentem cernerent. 


Sic Gregorius Constantinopolim reliquit anno 
$81, labente Julio , post triennii in urbe commora- 
tionem; cujus sedem non nisi per aliquot hebüoma- 


" das tenuerat , ex quo scilicel in ea a concilio gene- 


rali, ab imperalore, toto spectante et plaudente po- 
pulo, fuerat collocatus. Hinc Gregorius sic cpisco - 
pos alloquitur (d) : « Heri locasiis in throno, hodie 
dejicitis. » Quamvis autem. nimium faciles episcopi 
cjus votis annuerint, nonnullos tawen id. 2gre tu- 
lisse, auresque obstruxisse, atque etiam  effugisse 
ne alium in ipsius throno sedentem conspicerent, 
ex Gregorio discimus : quorum nomiua, licet taceat, 
lios episcopos fuisse credimus Amphilochium, Gre- 
gorium  Nyssenuim , Petrum Sebastenum ejus ger- 
manum, lielladium , czeterosque praesules singulari 
pietate et scientia commendandos , qui cum Grego- 
rio familiaritate jamdudum conjuncti erant, ejusque 


D virtutem norant. 


CLXI. Testamentum condit Gregorius. 


Nostri non est inatituti czetera , quze in concilio 
Cowstantinopolitano gesta sunt post Gregorii di- 
scessuin, prosequi ; quae licet magni sint momenti, 
4 proposito nostro, ad quod etiam non videntur 
pertinere, nos longius abducerent. Gregorium urbe 
discedentem et. patriam repetentem sequamur. Quo 
tempore Constantinopoli digfessus sit non patet ; at 
credibile est euin, quam primum potuit, profectum 
esse, nec exspectasse donec alter in ejus locum sub- 


5, 


(c) Carm. De Vita sua, v. 1901, 
(d) lbid., v, 1926. 
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rogsretur. Priusquam discederet , — testamentum A 


condidit, quod etiamnum exstat, appositis plurium 
episcoporum nominibus , qui tunc. Constantinopoli 
versabantur, « Sane testamentum hoc, » inquit 
Possevinus (a), « dignissimum est, in quod epi- 
stopi, quique sacerdotia pinguia tenent, serio in- 
spiciant , eumque jmitentur, si velint procul a 
exrne et sanguine sibi et animarum salutj serio con- 
sulere. 


Hanc enim, cum defecisset 
Pene vera doctrina, 

Servavil liguo 

Magnus pater meus, 

Totius totam Trinitatis 
Cultricem. reddens. 

Hanc offlictam absque preaule, 
Velut nuvem in alto, 
Carentem gubernatore 
Jactatam tempestate 
Mazimorum malorum , 
Extrahere e gurgite volebam. 


CLXII. Naziansum revertitur Gregorius. 

Gregorius , tot gloriosis adversus hzreticos de- 
functus przeliis, tot exantlatis laboribus ad reparan. 
dam fidem antiquam, quie pene collapsa erat Con- 
saptinopoli, denique 1ot rebus przeclare gestis, 
g»udio gestiens patriam repetit, in qua se otio ac 
quete optalaque solitudine fruiturum | sperabat, B 
Gaodio tamen permistus erat dolor : non enim sic- 
tis oculis dulces natos , quos in catholica fide ge- 
ππεταί , et chbaram liquit Anastasiam. In natale so- 
lum μες advenit , nec idcirco suam abdicationem 
psribus tune. approbavit , licet przeclarum facinus 
unt sui oblivione decretum , tanta auimi elatione 
consummatum , omnes posthac mirati sint. Amico- - 
Tm varie de nac re opiniones Gregorium non la- 
(erint. Philagrio, viro spectabili, semetipsum per 
lilerags excusanti quod eum non jnvisereL , ac ti- 
mere se significanti ne nimis inconsiderate suam 
ise Gregorius Ecclesiam deseruisset, ita respon- 
di () : « Et me scito admodum afflicta esse vale- 
udine... Nobis haudquaquam parva levisque mo- 
menti àunt ea , de quibus scripsisti : proinde nec 
ipsi perfunetorie el negligenter, sed perquam  ac- 
Crrale, considerata re atque perpensa, ad boc ju- 
deum venimus, Fessi ac fracti sumus, cum invi- 


Cum vero navis pene confractze clavum nec ta- 
nere ipsi animus esset, nec per valetudinem liceret ; 
memor tamen pii parentis in hac gubernauda et in- 
stauranda laborum , eam penitus naufragio perire 
non ferebat, liaque virum frangendis zsiuantiuim 
undarum incursibus idoneum ei przeflcere curavit, 
virum quidem adhue laicum atque airarii ecclesia 
custodem recens consütutum , cetera viriutibus, 
quales in episcopo requiras , insigniter ornatum et 
abunde instructum. Verum spem mentitus est. exi- 
tus, flagrante invidía presbyterorum Ecclesi: ; qua» 
rum pars a Grejoriu Sarcolatrarum appellata (Til. 
lemontius Apollinaristas interpretatur) palam aper- 
teque repuguabat ; pars obsecundantis specie clan- 
culum adversabatur : quodque magis mirere, anti- 
stiles qui se Gregorii amicos protitebantur, qui 
suam illi hae in re opem erant professi, fldem 
datam fefellerunt. Quam porro graviter id tule- 
rit, his atque aliis verbis in eodem carmine signi- 
ficat : 


Verumtamen deceptus sum, o Trinitas 
Α nme praedicata ! 

Periit fides in Deum, 

Periit ex hominibus. 

Quo quis se con[erat? et quibus 
Jungat se socium ? 


di, el eum sacris episcopis communem concordiam 
dirimentibus, fideique causam privatis contentioni- 
ins posteriorem habentibus, concertantes, Quocirca 


CLXIV. Arianzum se recipit, et inde Gesaream 
se confert. 


Tum vero Gregorius, conimissa Cledonio presby 


tero Nazianzenzg Ecclesie cura, Arianzum , in do- 
mum paternam , valetudinis causa et solitudinis 
amore &e recepit , nec aute medium circiter aunum 
982 Nazianzum reversus est, Czsareain inverea 50 
contulit, ut Basilio Magno, tribus abhinc prope an- 
mis ad superos evocato, justa persolveret : quod . 
quidem in oratione nunc xLu sic exsecutus est, ut 
jw praeclaris amici facinoribus enarrandis omnes 
eloquentiz Christiaue opes profunderet , atque ob- 
treclatoribus qui Basilii indolem accusare, aut ejus 
de Spiritu sancto doctrinam, et in ea prxdicanda 
morem carpere ausi fuerant , os in perpetugm oc- 
cluderet. 
CLXV. Quid ín solitudine ageret. 

In solitudine quo pacto se haberet Gregorius , 
quibus rebus vacaret, quo sensu amicos, quo etiam 
luimleos prosequeretur, scribens ad Amazouium 
ipsemet declarat his verbis (d) : « Si quis commu- 

* nium amicorum , quos permultos esse coufido , ex 


IYiyii proram, ut dici solet, convertere, nosque... 
In ϱ08 ipsos colligere decreviinus : atque alios qui- 
(t eminus spectare mutuo se impetentes., » 

ΩΧΙ, Fpiscopum Nazianzi constituere frustra 

conatur. 

ΛΙ in patriam reverso ea frui requie , cui 
latopere studebat , nee domestico statim licuit 
Wiri. Yacabat per id temporis Ecclesiz: Nazianze- 
X 1edes, nequicquam Sozomeno contrarium βοτὶ- 
lente. Hanc enim sibi charissimain Ecclesiam, na- 
'& iostar ductore carentis, mediis in fluctibus 
*"rtem, procellis actam et Apollinaristarum 
iKonibus patentem, a se inventam Gregorius 
PM testatur iambico carmine olim αχ, nunc 
αι (o: 


tm enim venissem, peregrina 
"gnens sedem ierra, 
Dulcemque plebem 
t vidi, statim menti occurrit 
Árca, que sola 


Effugit inundationem... ^ — lepercontetur, ubi nune Gregorius , et quid rerum 
(«) Appar. sac, p. 674. c) Lib. vn, cap. 7. 
(P) Epist, al. "d i Epist. al. 73. 
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agat, dicere ne dubites eum quiete ac tranquille A Theodorum episcopum Tyanensem soribens. « Vo- 


philosopliari , non magis eos , a quibus injuria ipsi 
lata est, eurantein, quam eos, de quibus, in lucem- 
ne οἱ vitam prodierint , ignotum atque obscurum 
est: sdeo invicto est animi robore. Quod si te rur- 
$us idem roget , quomodo amicorum disjunctionem 
ferat, non jam fidenter respoudeas eum philosopha- . 
yi , verum animo esse perquam huniili et abjecto. 
Alii enim in aliis rebus molliores sunt, ego autem 
in amicitia et amicis, » 
CLXVI.' Cala nitates quibus tunc lemporis 
afficiatutur. Ecclesia. 
[xc dum ageret ille , optatoque frueretar otio, 


. vehementibus Eeclesia. procellis. agitabatur, hinc 


Antiocheno seliismate. dilacerata, illinc Apollinari- 
starum turbata conatibus ; qui licet ab Oriente et D 
Occidente rejecti, disseiniandis nunc. palam, nunc 
ecculie suis erroribus nihilo segnius allaborabant. 
Ad lec cynieus ille, qui turpiter: e sede Constanti- 
nopolitaua depulsus , in Egyptum primo se recepe- 


ταῖς eamque calumuiando sus deque verterat, lia- 
. liam concitabat iisdeu artibus, Quibus malis quan- 
. tecius occurrendum catus. pontifex Damasus, gene- 


rale concilium Bow liaberi decrevit, Ast impera- 
tor rem in Oriente peragi satius ducens, Constanti- 
nopuli synodum indixit, cui Gregorium przsertim 
interesse summopere cupiebat. Cujus voti per Pro- 
copium certior factus. Gregorius , infelici omnium 
quibus adfuerat syuodorum exitu ad memoriam re- 
v0calo, $uas quominus Augusto pareret inlirmitates 
obtendit. « Ego, inquit. (a), si vera scribere oportet, 
hoc animo, sum, ut omnem episcoporum conventum 
fugiam : quoniam nullius concilii finem lztum et 
faustum vidi, nec quod .depulsionem malorum po- 
tius, quam accessionem et incrementum liabuerit... 
Bluic quoque meo judicio patronos morbus accedit, 
quippe qui me iià distorqueat , ut quotidie fere ex- 
iremos. spiritus efflemm , nec ulla re ieipso uti 
queam. » Excusationem, quam fictam arbitrabatur, 
«deo non aduisit imperator, ut novis per Icarium 
virum illustrem et Olympium Cappadoci:e rectorem 
Gregorio institerit/ mandatis : quibus acceptis 
Olympio aic rescripsit vir mentiri nescius (b): 
« Hoc mihi morbo ipso gravius est, quod cum zger 
sim, xgrotare tamen non ceredar, verum peregrina- 
tionem ita longam inire, atque in medios tumultus 
meipsum impellere jubear ; a quibus secessisse Lam 
mihi gratum fuit, ut hoc nomine gratiam quoque 
corporis afflictioni propemodum habeam... lloc et 
illustrissimo quoque lcario non ita pridem scripsi, 
cuui idem ab eo jussum accepissem; ct nunc a tua 
animi magnituline peto, ut. pro nobis quoque id 
scribere non gravetür, » Vicit tandem Gregorii mo- 
desta recusatio, qui jam. antea statuerat nunquam 
interesse episcoporum conciliis. ut ipse fatetur ad 


(a) Epist. 21. 55. 
. (b) Epist. al. 76. 
c) Epist. al. 84. 
d) Epist. al. 72 


cas ? iuquit (c). Nos vero properamus, Properasmnus 
autem , ut soli cum solo congrediamur, Synodos - 
enim atqae colloquia procul salutamus; ex quo 
scilicel tempore mu!ta eorum, ut parce loquar, ime- 
proba et flagitiosa esse comperi. » 


Quamvis synodos vitaret Gregorius, enm tamen, 


. non secus ac orbi! praeesset, omnium Ecclesiarum 


teuebat sollicitudo, semper intentus iis qu;e ad. biae- 
resim exstinctionem aut propagationem fldei specta- 
re conspicerel. « Ownia, inquit (d), apud nos Dei 
beneficio recte se babent, hoc uno excepto, quod de 
Ecclesiis anxii et solliciti sumus tam fede pertur- 
batis. ». Sua. eum inprimis. angebat Naziauzena, 
quam non modo corrumpere, sed et invadere tenta- 
bant Apollinarist;r, Dum enim ad Xanxaridas the:- 
mas longius Gregorinm morbus abduxisset, su:e fa- 
ctionis hominibus, quos Naziauzi habebant, conira 
jus fasque episcopum constituere. przsumpserunt. 
Hos leuitate sua. mansuetos placido:que reddere. vo- 
luerat et paulatim eimollire ; at pejores cos effecit : 
« Non enim, inquit (e), pravos hoinines lenitas in— 
flectit. » Cum autem absens malo mederi non vale- 
ret, litteras sibi vicarias substituit, scribens Olym- 


pio przfecto his verbis (f) : « Mali homines, episco- 


pos quosdam, quibus dignilas ab universali conci- 
lio abrogata fuera!, accersentes, aut transeuntibus 
abulentes, imperialibus omuibus constitutionibus 


atque omuibus vestris edictis violalis, cuidam im- 


pii et adulterini sui gregis episcopi nome: imposue- 
runt, nulla re, ut opinor, perinde freti, atque sum- 
ma mea imbecillitate. » Deinde sceleria hujus 
ultionem petit, mitiorem tamen quam tanta audacia 
mereretur. 
CLXVII. Ecclesie Naaiansene curam gerit. 

Ànno 282 circiter exeunte, rogantibus episcopis 
et universo populo, pusillis ac magnis vociferantibus 
et obsecrantibus, ut assumpto Ecclesi: Naz'anzenze 
clavo eam ab imminenti servaret naufragio, cessit. 
« Tum pietati, » inquit Gregorius (4), datis ad 
Bosphorium Coloniensem literis, « hoc denuntio, 
nos manus dare et cedere, atque Ecclesi: curam, 
Deo dante, suacepturos esse, quandoquidem hoc 
contenditis, ac preseftim urgente hac tempestate, 


D Propter imminentem, pt ipse scribis, adversariorum 


incursionem, hurileque hoc corpus Deo commoda- 
ituros esse, quandiu durabit, viresque. nostra fe- 
Tent, » eic. Hac verba, « quandiu. durabit, viresque 
ferent, » salis evincent epistolam nou ad annum 915, 
ut vult Tillemontius, esse referendam, quo Grego- 
rius defuucto paire Ecclesie Naziapzenms « cu- 
ram aliquam gessit; » siquidem tunc lemporis uon 
pollicitus fuerat Nazianzi se mausurum quandiu 
vires ferrent, sed tautum donec episcopus. alier eli- 
geretur. 


(e) Epist, αἱ. 77. 
) lbid, 


) Epist. 158, a1. 14, Bosporio, — 
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| A est. Quare coacti sunt episcopi Ecclesize Nazianzen:e 


CLXVIII. Patriam ab. iugenti. periculo liberal 
Gregorius. 

Cirea idem tempus Nazianzenos cives 3b ingenti pe- 
riculo, atque urbem ipsam ab exeidio liberavit, quam 
solo se z:quatarum minabatur Cappadociz praefectus 
inultionem gravissimi facinoris, « Audax facinus, fa- 
wur Gregorius (a), verum nequaquam 8 commu- 
ai consilio, sed a temerario quorumdam adolescen- 
tua impetu profectum. » Ob irrogatum fors»n gra- 
vius quoddam tributum, ventum erat ad seditionem ; 
potersi quidam juvenes, violato Csesaris decreto, 
diam bominem ecciderant. Interea Gregorius morbo 
laborans, cum adire praefectum nou posset, litteras 
sripsit, αἱ eum ad misericordjam flecteret. His litte- 
risalque precibus Gregori liberata est civitas. Ea 
ercasione habitam fuisse orationem xvu coram prze- 
ferio (is erat Olympius), quae insciibitur, Ad cives 
Nazianzenos (τορὶάφπίεε et prasidem iratum, exist- 


marit Baronius (5) ; sed falli videtur. Hxc enim ora-- 


lio, cum adhuc Gregorii pater superstes esset, ha- 
bia est : przeterea culpa Nazianzenorum, de qua in 
ealione agitur, non perinde gravis est ac illa, de 
qua in epistola ad Olympium. 

CLMX. Eulaliwn Nazianai episcopum prefei 

curat. 

Gregorium tandiu Nazianzi in urbe permansisse, 
donec illi ürma secnritas redderetur, et opUimus il- 
lie preficeretur antistes, scribit Baronius (ο: 
simulque egisse apud Helladium Cesare; Cappado- 
da épiscopum metropolitanum, ut Eulalium virum 
pbatissimum — praeficeret Ecolesike | Noziauzeng , 
4mm ipse interim secessum in solitudinem meditaba- 
ior, Rem paulo aliter contigisse ab ipso Gregerio 
érimus, Ecclesiam quidem Nszianzenam regen- 
dam susceperat, quandiu vires ferrent; et eam ali- 
quandiu rexit. Cum autem gravi morbo laberaret, 
das literis ad Theodorum Tyanensem signiücavit 
* morbo ab Ecclesize gubernaculis abductum fpisse, 
ipsique Theodoro hanc curam incumbere : quad si 
«n audiatur, addit &e omnibus publice przedicatu- 
run, Ecclesiam banc pastore indigere (d). « Testili- 
tt coram Deo et electis angelis, Dei gregem indigna 
Pili, αἱ qui οὗ perditam valetudinem meam nec pa- 
&alur, nec visiletur... Gum autem pietas (ua supe- 
riore loco sita sit, ad te oculos conjectos babere ne- 
ctiie est, Ecclesiam tuam, quo pacto tibi videbiuur, 
eura... Quod si hae dicens ae scribens minime au» 
dir... perspicuum reddam quod Ecclesia episcopo 
indigeal, » Quod minabatur se facturum praestitit 
Gregorius, cobernacula Ecclesiz: Naziapzenz abdica- 
Vil, pet cogi ultra potuit ut ea susciperet. Nequid- 
qum Bosporius Coloniensis, cui primum cesserat, 
cum borlatus est ut remanerej tantisper, donec 
*ju$ loco episcopum eonstituissent : repulsaui passus 


"lH Cor. xu, 7. "'* ICor. 1, 2. 


(à) Ep. al. 49. 

(P) Aped Boll. 14 Maii, p. 421. 
6) lbid, p. 423. 

(d) Epist. al. 88. 
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pastorem dare, et Eulalius, vir insignis pietate, epi- 
scopus creatus est. Quo ordinato, falsus rumor inere- 
buit Gregorium Nazianzena sede privatum fuisse ab 
Helladio Czesariensi ; qua calumnia llelladium, czete- 
rosque episcopos qui Eulalium ordingveraut, liberayit, 
eos in epistola ad Gregorium Nyssenum excusaus (e), 
simulque denuntiando se nunquam Ecclesi: Nazian 
£enz creatum fuisse episcopum, - 
CLXX. Vita Gregorii in solitudiue. 

Ex eo tempore Gregorius im rure patermo, voti 
compos factus, latuit abditus, totosque, quotquot su- 
perfuerunt vite» dies, traduxit; atque, ut cum Hiero- 
nymo loquar, « monachi vitam exercuit. Α mulierum 
consuetudine sic alienus, nt cum propinquus ejus qui- 


D dam, Valentinianus nomine, sedem in vicinia cung mu» 


lieribus posuisset, locum ipse niutaveril, scripta sub- 
inde ad eum epistola conquestus his verbis (f) : « Pee 
summum scelus ejicimur... Multo melius erat, tabul 
publice proposita, nobis secessionem indicere, quain 
per mulieres, quas e regione nostra cellocasti... Nisi 
hoc dictu audax e&t, nos quoque per Evam e paradi- 
s0 expulisti. » Sic sibi fuga consulebat Gregorius, 
non tantum ut ab oculis remeveret scandalum ; ve- 
rum etiam ne stimulus carnis, angelus Sataus qui 
ipsi datus fuerat "*, letale vulnus infligeret. Miri 
sane qued homo gravissimis fatigatus angusuls et 
erumnis, senio confectus, merbo labqraus, in ere- 
mo consistens, carnem continuis domans jejuniis 
ae vigiliis, cum spiritu fornicationis manus conse- 
rere fuerit coactus; ipi tamen fides habenda, cuui 
hec iterum atque iterum lugens proteatur. « Fu- 
ribundo robere saevit caro, inquit (g), nec un- 
quam a bello quiescit... Quamobrem in luetu et 
squalore versor, colestemque illum Regem, qui 
omnia imperio tenet, supplex obtestor, ut corporis 
animique controversiam disceptet, bellumque com- 
primat. » Dum belli bujus exitum semper timertt. 
uon solis gemi'ibus amoris Christum, ut aedaret 
tempestatem bostemque depelleret, urgebat : « Per- 
uiciosos, inquit, fluetus extimescens, ventri claustra 
unpono, animum m«arore conficio, lacrymarum viin 
effundo, sempiterpo Regi debilitata genua flecto, et 
sordidatus iucedo. » Eodem animi ardore beatus 


p €euex, nihil sciens nisi Christum, et bunc crucili- 


xum "5, novum sibi mortficationis genus jnvenit. 
JEiate graxis [raclusque morbo, aliquid de vile 
eusieritale remiserat licel invitus : ut autem mysti- 
cum seiper cum Christo sacrificium ageret et buic 
mundo jugiter moreretur ; ut oris delicta senumque 
peculiare vilium, qui quandoque nimium loquun- 
tur, purgaret, continuum silpnüum toto Quadrage- 
sime teinpore sibi imperavit, « Sic ego, inquit (/), 
procipis sermpnis impetim. conspiciena excedcia 


(e) Ep. al. 42. 

(f) Ep. al. 196. 

(g) Carm. De calamitatibus suis, 
(4) Carm. 95. 
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modum et regulam... inveni optimum remedium ; A fidem adversus azreticos aut defendit ipse, aut alios, 


scilicet comprimens tolum sermonem excelso pecto- 
re, ut discat lingua qux dicenda et qua non dicenda 
aint discernere. » 

CLXXI. Neciario acribit adversus  Apollinaristas. 
' Hoc temporis tractu, hzretici caput extulerunt 
jn urbe regia, adeo ut libere conventus agerent, et 
dogniata sua przdicarent. Alii quidem sola episco; 
porum aut prefectorum tolerantia id agebant; 
Apollinaristz vero, tacita vel expressa licentia, se- 
ipsos orthodoxis zquiparare, el eadem cum ipsis 
libertate frui sinebantur. Quibus audltis Gregorius, 
Nectario, quem 1u se benevolum jam expertus erat, 
epistolam scripsit, qux inter orationes numero xLvi 
censebatur, et de concessa Apollinaristis licentia ve- 


ut defendant, hortatur. Qux quidem omnes episto- 
le argumento sunt, quantum in eo fldei studium 


* fuerit, quanta sollicitudo circa res Ecclesi», quan- 


tus amor proximi, quantum pacis studium, etc. 
Longum esset lizc per singula. enarrare ; sed «i- 
lentio pratermittere nefas quod sanctus pontifex 
egit, saluti animarum semper intentus, ut Nemesium 
9d Christum alliceret. Vir erat omni liberali doctri- 
na politissimus, summ: eloquentize, et in foro ce- 
leberrimi nominis. Mox illustris factus, Cappado- 
cie praefecturam primum obtinuit, et integra mente 
magnaque reverentia res provincia administravit ; 
sed quantumvis et eruditus et prudens, adhuc ido- 
lorum cultui addictus erat. interea, vir litterarum 


hementissime conquestus est : « Quod autem, in- B amans, doctorem maximum singulari honore pro- 


quit, ex oranibus ecclesiasticis calamitatibus acer- 
bissimum, Apollinsristarum licentia est, quod baud 
scio quomodo píetas tua conventuum zeque ac nos 
habendorum auctoritatem sibi arrogasse atque usur- 
passe passa fuerit. » Ha-reticos illos, errorem suum 
occultando, Nectario fucum fecisse conjicimus ex eo 
quod Gregorius claram dogiatum illorum exposi- 
tionem epistole sus inserendam crediderit; cui 
expositioui ista subjunxit : « Si illis, ut et pie sen- 
tientibus (nimirum, utpote qui pie sentiant), ea quie 
sentiunt docere libereque promulgare permittitur, 
quis non videt Ecclesi: doctrinam condemnari, per- 
jnde ac veritate ab illorum partibus staute? Neque 
enim rerum natura fert duas de eadem re contra- 


sequi non destitit, ipsique necessaria levandz se- 
nectuti et. infirmitati juvande subsidia generose 
suppeditavit. Gregorius, ut episcopum decebat, non 
laudes amplificando, sed monita salutis tribuendo, 
beneficiorum memorem se digne comprobavit. 1n- 
genio hominis exquisitz litteraturze obsequens ipsi 
egregium poeta dedicavit, quo ei simulacrorum va- 
nitatem et mendacium exprobraret, et ad unius 
Dei cultum priesidem tot praeclaris dotibus ornatum 
waduceret. Nemesius tanti magistri precepta zquo 
animo excepit, ad sanctum doctorem se contulit, 
cuu eo de religione disseruit; satisque verisimile 
est, pontificis sermonibus edoctum et sanctitate per- 
culsum, idola ejurasse, ipsumque philosoplium hunc 


rias doctrinas veras esse. » Non ex eo tantum quod C esse. Christianum, Nemesii nomine, qui De anima 


tolerentur, sed ex eo quod pie sentieutes judicentur 
Apollinarists, concladit Gregorius Ecclesie doctri- 
naim condemnari. Qua quidem observatione falsi 
convincitur, quod Barbeiracus in hoc sancti docto- 
ris ratiociniuim protulit. 

Alias ad Nectarium litteras dedit Gregorius pro 
Bosporio episcopo Coloniensi, de erroribus circa fi- 
dem, ac de infractis canonibus insimulato. Verendum 
erat, ne hujusmodi causa in publico prztorio agere- 
tur ; quod ue fieret, obnize rogavit Gregorius : « ll- 
lud autem, inquit (a), minime ferendum tus reve- 
rente videatur, quod nostra publicia pratoriis 
traducantur. Nain tametsi sunt Christiani, ut certe 
Dei benignitate sunt, ejusmodi negotiorum judices : 
quid commune gladio et spiritui? Quod si etiam 
concesserimus, quomodo aut ubinam justum, dispu- 
tationem de flde cum aliis controversiis implicari ? » 
CLXXI. Scribendis epistolis et condendis versibus 

occupatur. 
* .Sic Gregorius, post abdicatam Ecclesi; Nazian- 
zenz curam, nil minus decoris domus Dei flagrans 
desiderio, catholicis utilitatibus totus incumbebat ; 
nec inertem in solitudine vitam illius fuisse satis 
testantur tot carmina, quorum pars maxima ab eo 
tunc condita sunt ; tot epistole, quibus innocentiz 
adversus oppressores patrocinium suscipit; quibus 


(a) Ep. 8’. 937. 


opus edidit, quod inter opera Gregorii Nysseni vul- 
gaium est. 

Talibus negotiis in solitudine distentus erat Gre- 
gorius et condendis carminibus, qua nihil nisi 
Christum pietatemque spirant, tutissimaque dogmata 
et morum pracepta complectuntur. Pia ubique argu 
menta, vel animse et corporis purgatio, vel theo» 
logia, vel precationes ad implorandam opem dii- 
nam adversus carnem et malum damonem 2d 
scelus sollicitantem ; vel gemitus viri pii, aerumnas 
suas lugentis Christumque orantis, ut vitz finem 
afferat, Cantare non cessavit vates piissimus ad 
extremum usque vite spiritum, morbi quierens 
solatia; quo quidem in dies ingravescente , εἰ 
appropinquante morte, ludere versibus, et car- 
mina quz cycnea vocant, componere pergebat. 

CLXXI. Moritur Gregorius. 

Quamvis autem asperam semper, victuque horri- 
dam duxisset vitam, szviens in corpus, carnem 
vigiliis , jejunii$ aliisque ponitentiz laboribus 
aíflictans, extrema vitae certamen imuninere sen- 
tiens, jamjam «tartatum caligine liorrendum? 
videre sibi videbatur, et « ignis flammam, altissi- 
mamque noctem, » Tum supplex ad sidera paluas 
tendebat, inclamans beatorum choris ut opem sibi 
ferrent, totoque corde ad Deum aspirans, Christom 
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enixe rogabat ut se exciperet, et imaginem suam A runt : sedeat ergo cum istis Patribus etiam sanctus 


pon desereret. Ita beatissimus senex «v (a) proxime 
moriisrus, cycneo cantu Domino cantans, purissi- 
pam Deo spiritum » reddidit, ac optatam quietem 
ewn agminibus beatorum adeptus est. Mortuum 
hene esse anno undecimo Theodosii imperatoris, 
qve anno 589, ex Hieronymo discimus, qui in libro 
De scriptoribus | ecclesiasticis de Gregorio scribit : 
«Decessit ante hoc ferme triennium sub Theodosio 
imperatore. » Porro Hieronymus testatur se hoc 
epus scripsisse anno ejusdem imperatoris decimo 
qurio, ex quo sequitur Gregorium, qui triennio 
spte decesserat, obiisse anno undecimo Theodosii , 
adeoque anno 589. 

CLUXXIV, CLXX V.. Qua statura corporis fuerit Gre- 

gorius. Dies festus Gregorii. 

Corpore robusto fuit Gregorius, sed assiduis 
morbis vitzeque | molestils, pretereaque jejuniis , 
vigiliis, cbameuniis ita fracto ac debilitato, ut sibi 
senectutem , quod ipsemet testatur, acceleraverit, 
Ameymus Grscus, a Baronio laudatus (5), qua 
satura fuerit his verbis exprimit in codice 540 
Bib, Vat. : «Statura mediocri erat, pallidus ali- 
quantulum, non tamen citra venustatem : depresso 
κ, superciliis in rectum protensis, aspectu 
Maado et suavi, altero oculo nempe dextro sub- 
tristis, quem cicatrix quedam contrahebat, barba 
wa promissa, sed densa tamen. Qua parte calvus 
»n erat, nam subcaivus erat, albos crines habebat, 
swomas item barbe partes velut fumo obsitas 
wendebat, » Gregorii autem animi effigies ex 
Tus gestis, quas enarravimus, necnon ex ipsius 
striptis, in guibus ipse sese depingit, salis perspi- 
tur, Suum ipse sibi epitaphium paraverat, quod 
precipuos vitx ipsius eventus duodecim versibus 
degacis complectitur. Dies festus Gregorii agitur 
ποιο Maii apud Latinos; apud Grrecos autem Ja- 
arii tricesimo, una cum sancto Basilio el sancto 
Curysostomo. Sed peculiaris Gregorio soli sacer et 
slemnis apud eosdem Grecos est mensis Januarii 
vicesimus quintus dies. 

QXXVL.. Quanta apud omnes Gregorii existimatio. 

Quanta fuerit olim apud veteres, hodieque etiamg- 
tam sit apud. recentidres, Gregorii ejusque operum 
&istimatio, inde constat, quod Patres omnes non 
üntum Grzeci, verum etiam Latini, ac theologi, nec- 
"0η Scripturarum interpreles, in. astruendis fidei 
dopmatibus, oppugnandis erroribus et exponendis' 
Seriptoris, ipsius auctoritatem passim adhibeant. 
Pxemplo esse potest , et instar omnium sit. Augu- 
$ünus, qui lib. 1 Contra Julianum (c), peccatum 
Cipinale adversus Peiagianos Gregorii auctoritate 
&truii : « Sed von tibi deerit agni nominis et fama 
tleberrima illustris episcopus etiam de partibus 
Ürientis, cujus eloquia ingentis merito gratiz, etiam 
ia linguam Latinam translàta usquequaque clarue- 

^) Apud Boll., 9 Maii, p. 427. 


lbj lnid., p. 498. 
v) Cap. 5, n. 15, toin. X, p. 504. 


Gregorius, et cum eis tuze criminationis inanem 
patiatur invidiam : dum tamen cum eis contra 
novitiam pestem vestram , medicinalem proferat et 
ipse sententiam. » Hzc de Gregorio nostro Augu- 
sinus ; qui, prolatis pluribus Gregorii testimoniis, 
ita prosequitur (d) : « Απ tibi parva in uuo Gregorio 
episcoporum Orientalium videtur auctoritas? Est 
quidem tauta persona, ut neque ille hoc nisi ex file 
Christiana omnibus notissima diceret ; nec illi enm 
tam clarum haberent atque venerandum, nisi hzc 
ab ilo dicta ex regula notissimce veritatis agno- 
scerent. » 
CLXXVII. Translatio. 


Sacre Gregorii reliquis e Cappadocia Constan- — 
D tinopolim translate sunt, imperante Constantino 


Porphyregenito, qui epistolam a se Gregorio Na- 
ziauzeno scriptam iis wadidit, quibus sacri the- 
sauri Constantinopolim devehendi cura faerat com- 
mendata. Hac autem epistola Gregorium rogabat, ut 
ne Coustantinopolim venire gravaretur. « Tu ad ncs 
accedere ne dubita, a quibus spiritu ac favore tuu 
nunquam absis, qui plane orphani ut essemus non 
es passus... Votis igitur piis annue, ad nos te 
inclina, revertere ad eum qui tanio tui desiderio 
tenetur gregem, populum tuum benignus revise, ín 
urbem eam ingredere, in qua periclitantem religio- 
ni8 orthodoxz? causam egregie quondam confir- 
masti. » Exstat h:xc epistola in oratione habia de 
translatione, quam orationem ex ms. Greco regis 
Sardiniz Latine vulgarunt Bollandistz, p. 448, etc., 


" Grece quoque, p. 769, eic. li vero qui missi fue- 


raot, Gregorii ossa plane integra repererunt, inso- 
litam et inexplicabilein odoris fragrantiam spirantis 
eaque loculo ad id parato imposita |] detulerunt. 
imperator eum sacerdotibus , omnibusque magn» 
urbis incolis, honorifice obviam profecti stuit sacris 
reliquiis, qua primum intra regias zdes, in palatii 
ecelesia, seu oratorio, deposite, posteaque in Apo- 
stolorum templo juxta sancti Chrysostomi corpus 
repositze sunt. | 
CLXXVWI. Altera. translatio corporis Gregorii 
CP. Romam. 
Alteram corporis sancti Gregorii « translationem 


p Constantinopoli Romam factam, firma certaque 


traditione didicimus, inquit Baronius (e), eum 
ob causam, quod grassantibus barbaris in eas 
regiones, sanctimoniales feminz, in quarum eccle- 
sia tantus thesaurus erat conditus, fuga su:e pudici- 
ti:e consulentes, acceptum venerandum corpus, iin- 
positumque navigio, ad tutam pietatis asylum Ro- 
mam -»onfagientes, detulerunt; atque in templo 
Sancue Marie in Campo Martio, sibi ab apostolica 
sede concesso, condiderunt ; ibique in adjacente 
domo, in qua habitabant, more patrio divinas laudes 
per dies singulos persolvebant. Quibus jam vita 


(d) lbid., n. 16. 
,(e) Boll., 9 Maii, p. 454. 
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functis, cessit locus Romanis virginibus, qui A etiam adjiciebat animum, et quasi [n parte officii 


ibidem non sub Regula sanct Basilii, ut ille olim, 
sed sub institutis sancii Benedicti hactenus perse- 
verant. » Hxc Baronius, qui addit hanc translatio- 
nam « subobscuram » fuissc. Subobscura sane; nam 
tam densis tenebris involuta, tam gravibus intricata 
difficultatibus, ut eas depellere et solvere dilficilli- 
mum sit. 

CLXXIX. Translatio corporis Gregorii facta a 

Gregor. ΧΙΙ] aummo pontifice. 

Denique alia est, et celeberrima quidem illa, trans- 
latio corporis Gregorii, quod Gregorius Xlll, sum- 
mus pontifex, ex ecclesia Dei Genitricis ad Campum 
Martium, in capellam a se in basilica Sancti Petri 
magnificentissime exornatam, summa celebritate 


ponebat Gregorius, ut suam alioqui splendidissiman 
exereret. 

llle in exigendis ad Christiane discipline rigo- 
rem moribus adeo religiosus fuil, ut vel severior 
videretur. Hic vero summam vite austeritatem 
divine delibutus gaudio adeo colebat, eam ut 
omnibus esse vel maxime amabilem insiauaret. 

Majestatem spirabat moderata leuisque Basilii 
iudoles : contra micabat in Gregorio ignea quaedam 
ingenii vis, eL vivax perspicacia. Gravitatis alter et 
modestiz adeo diligens fuit, ut quamvis ipsi suppe- 
teret argutissimus jy jocando lepos, ab iis tamen 
prorsus abhorruerit quz vel levissimam joci spe- 
ciem prz se ferrent. Jocos alter eo pielatis succo 


transtulit 1x mensis Junii anui 1578. Hujes transla- D respersit, ut sales inter et facetias virtutem animis 


lionis historiam ex ms. libro bihliothecze Vaticanae 
vulgarunt Bollaudiste ad diem nonam MaH, p. 457. 
Veneti tamen corpus Gregorii Nazianzeni Integrum 
Constantinopoli devectum Venetias apud se in 
ecclesia Sancti Zacbariz asservari gloriantur. ΔΙ. 
terutrum ex his corporibus forsan esse Gregori 
patris corpus cum Dollandistis dicere fas est. 
CLXXX. Sanctorum Basilii et Gregorii. characteres 
adumbraniur. 

. Ad hujus historia coronidem consentaneum forte 
quibusdam videbitur, ui cum in ea frequens adeo 
Basilii mentio injecia fuerit, arctissimoque docior 
eximius societatis vinculo, veritatis amore ac vir- 
tutum digna zmulatione Gregorio conglutinatus 
fueril, diversos utriuaque, comparatione quadam 
inter eos instituta, characteres adumbremus; ut sic 
singulis eorum velut collectis lineamentis, ambo- 
rum perfectam imaginem, quantum tenui penicillo 
fas est, exprimamus. 

[llud quidem patiatur scriptorum  profanorum 
conditio, ut quorum virtutes nihil excedunt buma- 
nz nalura vires, eas ratio inter se mutuo conferre 
v'eunque possit. Sed longe mejor est mea erga 
sanctissiwos illos przsules veneratio δι observan- 
lia, quam ut id oneris in me suscipiam. Quibus 
enim inter se conveniant quibusve differant dotibus, 
solus hic novit qui eos, quibus voluit, pro summa 
sua sapientia distinxit donis, ve! pares fecit. 

Nemo tamen non mirabitur que spiret in eorum 
libris solidum eloquentie robur, quau ingeniose 
politeque scribendi copia, quam acuta sententia- 
rum venustas, eam ut solitudo non obscuraverit, 
non exstinxerit austerioris vitae asperitas. Quan- 
quam hoc quidem inter utrumque discrimen repe- 
riatur, quod plus admodum seria sit Basilii oratio, 
Gregorii vero plus babeat vividí salis, plus grati:e. 

ld sibi magis sumebat ille, ut animos moveret 
flecteretque; liic vero magis etiam ut delectaret. 
Orationem ille mayis copiosam, uberibusque sen- 
tentiis pleniorem effundebat ; hic vero plus abun- 
dabat lepore, plus argutiis. Suavis quidem et fortis, 
sed nativa plane, et nihil ab arte mutuata praesidii, 
sese ultro Basilii prodebat eloquentia. Huc vero 


Instillaret. Basilius denique. hominum observantiam 
sibi magis conciliabat, ac pene cultum ; Gregorius 
vero $uavi inorum amonitate omnium amorem sibi 
et studia magis prouierebatur. 

Elucet divina qusedam in Gregorii orationibus ma- 
jestas, nibil ut videam aut ornuatius aut sublimius 
quod fleri unquam potuerit, quo sua mysteriis .no- 
stris vindicetur auctoritas, sua servetur reverentia, 
suum decus asseratur. Quarum vis et robur quania 
sint, vel ex hoc intelligi maxime potest, quod inde 
Theologus, quasi omnium exceptione major, fuerit 
appellatus. Atque adeo male quis ex Gregerii litteris 
nativum ejus characterem duxerit. 


C Secus vero Basilium su: totum referunt litterz, 


que tam aunaves illecebras babent, eas ut omnes 
vincant quas Greca retro omnis antiquitas ad nos 
usque transmisit. 

Nihil hic stricta oratione condidit, sed quidquid 
politioris humanitatis hoece scribendi genere vetc- 
res consignarunt, sagaci cum judicio et exquistto 
delectu lustravit, pluraque disseruit saluberrimis 
praeceptis referta, quibus tutam in legendis hujwus- 
modi libris juvenibus viam sternerent; me vel, ut 
ϱτρο fit, latentibus undequaque scopulis impinge- 
rent, vel nihil inde perciperent utilitatis. Neque 
hoc satis. 


Leuge etiam majora nobis Gregorius adjumenta 


D contulit. Utile enim dulei miscuit, ut sanctissimas 


virtutis praeceptiones, dulci quodam voluptatis sa- 
pore conditas libentius degustaremus ; atque adeo 
varia ipse eaque excultissima scripsit poemata, quo» 
rum si ad argumentum spectas, omnia prorsus se- 
ria, nil nisi Christum pietatemque spirant : si ad 
stylum, nihil concinnius faciliusve, ut llemeruin 
possis agnoscere. Carmina vero Gregorii cum ap- 
pello, ea non appello, qua: micant fictitio poetarum 
fuco, mendacibusque fabularum pigmentis illita, 
sed qua siucera veritatis luce splendescunt ; quz 
miram, simplice sub cultu, promunt artificis inven- 
tionem cum singulari sermonis elegantia. conjun- 
ctam; que demum naüvam sapiunt felicis cujus- 
dam iugenii amunilateu, nemini facile paraLilem, 
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que tamen in Gregorio non labore quiesita, sed A que amplificanda srumns, speciata denique orbi 
innata aique insila videatur. Christiano sanctitatis fama felicissime  consocia- 

Hiac adeo dociissimos iMos Ecclesi Patres quos — runt; in id etiam quasi mutuo inter se animo .dice- 
porum sar.ctimónia aique integritas vitze, solitudi- ^ res conspirasse, ut ne quid in studiis peccemus, le- 
uis literarumque amor, veritatis studium, eloquen- — ges alter nobis statueret quas tuto sequeremur; 


izlaws eximia, sudali pro Christo in episcopali — nobis alter pietatis plenam studendi materiem sub- 
menere labores, Παιδί pro religione iutanda at- — ministraret. 





MONITUM IN VITAM SEQUENTEM - 


À Gregorio presbytero 5triptam. 


Quis sit. ille Gregorius, plures exquisierunt et disputarunt ; sed nihil certi aut de per- 
sona aut de ejus etate proditum est. Bollandus (a), Vossius et alii Vitam hanc ascribunt 
Georgio Ceesaree Cappadocie presbytero, qui in laudem Patrum Nicenorum orationem ha- 
buil. At quo tempore vixerit Georgius iste, auctores inler se non consentiunt. Bollan- 
dus quidein , iueunte septimo vixisse putat; Vossius vero (b), cui favent Henschenius et 
Pioebrochius (c), medio circiter seculo decimo floruisse probare nititur, sed frustra ; nec ad 
n05 spectat heec disceptatio, cum nulla saltem probabili ratione concludi possit Georgium 
lunc nostrum esse Gregorium Theologi biographum. Interea licet quo tempore scripta 
fuerit ejus vità non pateat, constat tamen seculo decimo eruditis optime notam fuisse, ut 
silis enuntiat oratio, sub initium hujus seculi, in prima sancti doctoris translatione reci- 
tt, quee hanc ípsius vitara sic commendat : « Hic igitur (de Theologo loquitur [d], ut 
conseripta de ipso Vita discere cupientibus manifestum facit, natale solum nactus Cappa- 
dociam. » Liquet hinc jamdudum editam fuisse hanc Vitam, lateque diffusam tunc tempo- 
ris. In magno Ecelesie consessu, encomii vice, jubente episcopo lecta est, quod exordii 
verba referunt. Male suspicatur Adrianus Beillet in translationis gratiam decimo seculo 
erac adornatam fuisse, cum ne minimis quidem momentis hoc colligi possit. Mox ut 
vulgata, cito e Greco in Latinum versà est ; sed ad nos usque non pervenit ejus interpee" 
istio, de qua Billius hec edidit : «Hanc Gregorii Vitam sexagihta plus minus annis post 
Dongentlesimum a Chrísto nato annum primus, quanquam prorsus barbare, transtulit Ana- 
sisius quidam, ut annotatum vidi in libro quodam manusctipto Dionysianee bibliothecee.» 
Piluit tamen advertere Billius, ut observat Combefisius, Anastasium hunc Bibliotheca- 
rium esse, qui inulta alia Latine reddidit Greeca monumenta, nec prorsus ila barbare, ut 
ipsius labor non desideretur aut sit inutilis. Vixit Anastasius ille seculo nono ; hinc recte 


cnjieitur, cum interpretationis sit auctor, Gregorii Vitam saltem seculo octavo fuisse con- 
μοι, 


15 Jamusr., p. 781. (c) 9 Maii, p. 369. 
d De historic. rec. et Latin. (d) Bolland., 9 Maii, p. 450. 
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BIOX TOY EN ΑΓΙΟΙΣ ΠΑΤΡΟΣ ΗΜΩΝ 
ΣΡΗΓΟΡΙΟΥ 


(f) ΤΟΥ ΘΕΟΛΟΓΟΥ, ΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΝΑΖΙΑΝΖΗΝΟΥ, 


Σι} ]ραφεὶς ὑπὸ Γρηγορίου πρεσθυτέρου. 


ων 


VITA S. PATRIS NOSTRI GREGORII 


THEOLOGI, EPISCOPI NAZIANZENI, 


Α Gregorio presbytero Grace conscripta. 


Ad spirituale sermonum convivium, o viri audi- A — ZoyxaAe? μὲν ἡμᾶς (2), ὦ ἄνδρες, Γρηγόριος ὁ πά- 


tores, prazclarus ille Gregorius, cognomentum a 
theologia consecutus, nos invitat. Ipse nimirum 
proponitur nobis velut. exquisita confectio qua ex- 
tra materiam est, delici»que corruptione omni su- 
periores. Nec vero mirum vobis videatur, me eo 
andacie progressmm esse, ut et mex imbeeillita- 
tis, et excellentis illius ingenii atque indolis me- 
moriam abjecerim, qui propter incomparabilem 
virtutis praestantiam ad hunc ferme diem silentii 
honore apud omnes ornatus est ; nec quisquam 
adhue exstitit, qui vitam ipsius exposuerit, ac serie 
quadam et ordine res ejus preclare gestas et vir- 
tutes ad nos ipsius posteros transmiserit; quemad- 
modum ipse, et in Basilio Magno, et in aliis beatis 
episcopis et martyribus, vitam ipsorum argumento 
Ἡιίδρρο prosecutus prestitit, Primum quidem nulla 
ratione venerando. Patri, huic nimirum nobiscum 
considenti, adversari poteram, qui orationem, vel- 
ut aliud quoddam debitum, exigebat, et ad sancti 
Gregorii laudes celebrandas paterna et herili au- 
toritate eliam atque etiam excitabat, sibique, ut 
morein gererem, imperabat, seque alioqui nullum 


v. ' 
.—. (4) Libri manuscripti habent Ναξιανζοῦ * sed 
Gregorius nunquam fuit episcopus Nazianzenus, ut 
demonstravimus in Dissertatione przvia. Sasimis 
fuit designatus episcopus ; Naaianzeno episcopo patri 
suo factus est coadjulor : at Constantinopolis tan- 
tin publico praeconio proclamatus episcopus ; erro- 
re iamen antiquo vocatur Nazianzenus episcopus. 
Vide Baronium ad annum 371. 
» (2) Sic Colb. 4, 2, et Comb. Sic et cod. BD. du 
Poirier Turonensis, Ambzsiani, doct. med. Mon- 
tisp. qui varias codicis, quem prx manibus babuit, 


lectiones transmisit domno Louvard : hunc dein- 


ceps codicem designuabimus littera P. En edit, 


ὑμᾶς. 

(9) Γρηγόριος à πάνυ, ὁ τῆς θεολογίας ἑπώνυ- 
poc, hoc est, xav ἐξοχὴν ὁ θεολόγος, seu, ut ex- 
piicat. Sophroaius Hierosolymorum patriarcha, epi- 
8tol. 1 apud Photium in. Biblioth. : 'O τῆς θεολογίας 
μυσταγωγός. 

(4) Cod P. in nota marg. τράπεζαν, mensam, 


νυ, 6 τῆς θεολογίας ἑπώνυμος (3), εἰς τῆν πνευµατι- 
xiv πανδαισίαν (3) τῶν λόγων" πρόχειται δὲ avt 
ἄῦλος χαρυχεία (8), xaX τρυφὶ φθορᾶς ἁπάσης ὑψτ- 
λοτέρα. Mh θαυμάσητε δὲ, εἰ πρὸς τοσὐῦτον (6) θρά- 
σους ἐξῆλθον, ὥς xaX τῆς οἰχείας ἀσθενείας, χαὶ τῆς 
ἐχείνου μεγαλοφυῖας ἐπιλελήσθαοε, ὃς διὰ τὸ τῖς ἀρε- 
τῆς ἀπρόσιτον µέχρι τῆς σήμερον ὀλίγου δεῖν σιωπῇ 
παρ) ἅπασι (7) τετίµηται xal οὐδεὶς ἁποδέδειχται 
τῆς αὑτοῦ πολιτείας ἁφηγησῆς xà διδάσχαλος, àxc- 
λουθίᾳ τινὶ καὶ τάξει τὰ τῷ ἀνδρὶ χατωρθωμένα 
παραπέµψας ἡμῖν τοῖς μετέπειτα, ὥσπερ αὑτὸς πε- 
ποίηχεν, ἐπί τε Βασιλεῖίῳ τῷ Μεγάλῳ xai ἑτέρις 
µαχαρίοις ἐπισχόποις, χαὶ µάρτυσιν. ὅλην ὑπόθεσιν 
*bv βίον αὐτῶν (8) ἑνστησάμενος. ᾽Αλλὰ πρῶτα (9) 
B μὲν οὐχ οἷόν te fj» ἀντιλέγειν τιµίῳ γεννήτορι, τοῦ- 
τῳ δὴ τῷ σὺν ἡμῖν (10) ἐνθάδε χαθιδρυµένῳ, ὥσπερ 
ἄλλο τι χρέος ἀπαιτοῦντι τοὺς λόγους, χαὶ πρὸς τὴν 
τοῦ θείου Γρηγορίου εὐφημίαν, λίαν παρορμῶντι πᾶ- 
τριχῶς τε xal δεσποτιχῶς, thy ὑπακοὴν ἐγχελευομέ- 
vt, xal οὐ µεθήσειν ἐπαπειλοῦντι, καὶ τῆς εἰς ipi 
γεννἠσεώς τε καὶ τροφής ταύτην ἀντίδοσιν εἰσπραῖ-. 
τοµένῳ: ἔπειτα οὐδὲ ὅσιον (14) δοχεῖ pot τοσαύτης 


(5) Cod.- P. in not. marg. ἄρτυμα, ὀψοφαγία, 1 
ἡδύτης τῶν ζωμῶν * pulmenium, deliciosum opsontum, 
jusculum jucundi saporis. Quid sit καρυκεία, docent 
vulgares lexicographi, imo et Favorinus, à qno 
et doctiss. Ducangiué ; at quid revera sit xapuxe 
ἄθλος, ut non docuere, sic et doctissimus Billius in 

C versione sua uon attigit. Noà R. P. Conibefisii InleT" 
pretationem versioni inseruimus. Aliam proponunt 
veteres edit. nempe : Ipse in cibum materi exper 
lem offertur, epulumque cerruplione omn subli- 
mius. 

n 

(1 

n Αὐτῶν deest in cod. Coli. 2et Comb. —— , 

9) Cod. Colb. 4 et Or. πρῶτον. Cod. P. πρωτ 
μὲν οὐ δύνατον. 4 uiv 

(10) Ita Colb. 4, 2, Or. et Comb. In edit. ug" " 

(11) Colb. 2 et Comb. hahent ὅσιον. Colb. 1, ^ 
Cotnb. δοχεῖ; in edit. τῶν ὁσίων ἑἐδόχεί. 


Cod. Or. habet τοσούτῳ. 
Colb. et Comb. legutit παρὰ πᾶσι. 
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ἐμᾶς ἀρετῆς ἁλογῆσαι, fj, τῷ βίῳ προτιθεµένη, πολ- A urgendi finem facturum minsbatur, atque hane in- 


iz ἂν προτρέφειον εἰς τὴν µίµησιν, χαὶ οὐχ ἑάσει 
τὸ χαλὸν ἐξίτηλον (19) γενέσθαι, λόγοις τοῖς χαθ᾽ 
ἐμέραν χαινοποιούµενον. ) 


ἀπ]ίος mihi origin;s educationisque mercedem εἴ- 
flagitabat. Deinde, ne pium quidem et fas mibi 
esse videtur, nullam tante virtutis rationem habe- 


m,quz, si. τις humans proponeretur, mulios fortasse sd smulstionem provocaret, nec virtutem 
ipsam dilabi atque evanescere sineret, quotidianis nimirum sermonibus subinde efflorescentem. 


ips δὴ οὖν, τὴν ἀναθολὴν ἀποβέμενος, ἀπαρχῇ 
«ὧν ἐμῶν λόγων, olóv τισι νεοδρέπτοις γεννήµασι 
στεφανώσω τὸν θΘεολόγον, εἰ xal τῆς ἀξίας χαταδεέ- 
στερον (13), ἀλλὰ τῆς προθυµίας οὐδὲν ἑλλεῖπον. Οἵ- 
μαι δὲ, ὡς ἓν πᾶσι τέλειος ὁ ἀνὴρ, xa τοῦτο µε- 
εριάσει τὸν παρ᾽ ἐμοῦ ἔπαινον' ἐπειδὴ καὶ φίλα πα- 
«pia: tà τῶν νηπίων φελλίσµατα, ἐξ ἀτέχνου μάλιστα 
προϊόντα τῆς διανοίας, 7) τῶν τελείων αἱ ἐμόριθέστε- 
p^ (14) λόγοι xai τὰ σοθαρὰ λαρυγγίσµατα. ΄Ἔσται 
αὐτῷ χαὶ οἰχειοτάτη (19) ἡ διὰ τῶν λόγων τιµή (16). 
ὑἷς γὰρ ἔχααστος Ὥδεται, τούτοις δήπου καὶ τιμώμε- 
ws γάννυται (17). Καὶ εἰ ζῶν ἔτι (18) σωματικῶς 
τάγτων χτημάτων τοὺς λόγους ἠλλάξατο, xul ew 
coziay περι]αδὼν xal ἑρασθεὶς αὐτῆς, καὶ τηρη- 
δες 03 αὐτῆς, παροιμιαχῶς εἰπεῖν πῶς οὐχὶ, xal 
ὧν τῆδε ἀπολειφθεὶς, καὶ πρὺς τὴν καθαρὰν xai 
epist. πλησιάκουσαν ζωὴν µεταθέµενος τὰ παρ- 
61, τούτοις γαυροῦταίτε πλέον (19) καὶ ἀγάλλεται; 
Ὑμᾶς δὲ αἰτούμαι, ὢ ἱερὰ πανήγνρις, μὴ πρὸς 
ἐχρίδειαν τὸ Amo; τῶν ἐχείνῳ χατωρθωµένων δι- 
ερσυνᾶσθαι' πρῶτον μὲν, ὅτι μὴ κατ’ ἐμὴν δύναμιν f) 
ὑποσχέτθαι τοῦτο, ἡ ἀπαιτεῖσθαι' ἔπειτα, ὅτι μηδέ 
t4 τὰ χατ αὐτὸν ἡμῖν γεγραφὼς χαταλέλοιπεν' ἀλλὰ 
οποβάδην Ex τῶν αὐτοῦ συλλέξας λόγων τὰ χατ αὐ- 
dw, μιμοῦμαι τοὺς λιθολόγους, ol, χατασμιχρὸν τὰς 
Ψπτΐδας ἀυνηθροιχότες, εἰς µίαν οἴχου συμπλήρωσιν 
ἅταντας (30) συναρµόζουσιν. | 


Age igitur, cunctatione omni posita, sermonum 
meorum primitiis, quasi fructibus quibusdam re- 
cens decerptis, coronam Theologo nectam, si qui- 
dem illius merito ac dignitati imparem, at certe 
viribus nostris, animique alacritate, haudquaquam 
inferiorem. Ac futurum opinor, ut vir ille, quem- 
admodum in omnibus perfectus est, ita quoque lau- 
dationem hanc nostram «9400 animo accipiat : 
quandoquidem et balbutentium infantium sermun- 
culi, a simplici maxime animo prodeuntes, paren- 
tibus jucundiores esse solent, quam robustiores 


B sdultorum sermones, et graves ac phalerat:e ora- 


tiones. Quin et ipse sermonum honor illi quam pul- 
cherrime congruet. Quibus enim rebus quisque de- 
lectatur, iisdem quoque profecto honorari mirifice 
gaudet. Cumque, corpoream adhuc vitam ageus, 
doctrine et eloquentiz studia omnibus opibus {- 
cultatibusque przetulerit, sapientiamque complexus 
atque amore prosecutus, ab. eaque, ut est. in Pro- 
verbiis '*, conservatus [uerit : eccui. tandem du- 
bium esse possit, quin. nunc quoque, cum res hu- 
manas reliquerit, ac prasentem vitam cum pura 
illa ac intelligentize prepinqua commnutarit, oratio- 


nibus et impensius gestiat et exsullet? Α vobis 


autem pelo, saerosanete ccetus, ne virtutum illius 
multitudinem accuratius exactiusque perscrutan- 


C dam atque indagandam putetis. Primum, quia non 


e mem vires sunt, ut vel hoc ipse polliceri queam, vel vos a me exigere debeatis. .Deinde, quia nec il- 
lius vitam quisquam literis consignatam nobis reliquit; verum ipsius vita ex ejus scriptis sparsim collecta, 
liomos imitot, qui posteaquam lapides paulatim aggesserunt, ita demum 3d unam eamdemque do- 


im construendam et absolvendam eas omnes aceommodant. 


"Appt δὲ τῷ λόγῳ (21), ὅθεν ἄρχεσθαι πρεπωδέ- 
0:310» (22). ΠἩατρὶς μὲν αὐτῷ ἡ δευτέρα τῶν Καπ- 
παὐοχῶν, πόλις δὲ Ναξζιανζός (25): Ἶτις τοσούτῳ πε- 
βαανεστέρὰα γέγονεν ἐξ ἐχείνου, ὡς µέχρι τερμάτων 
τς οἰχουμένης δι’ ἐχεῖνον γνωρίζεσθαι. Οὐ γὰρ μᾶλ- 
ον ὃν ᾿ΑἈλέξανδρον εὐχλεεστάτη Πέλλη, f] Πέρσαι 
bk Κῦρον πρὸς δόξαν τοσοῦτον ἤρθησαν, ὅσον αὕτη 
3 ν µέγαν Γρηγόριο. Ὥστε uox δοχεῖν (34) καὶ 
ἀπέχειν αὐτὴν τὰ τροφεῖα διὰ τὴν ἀρετὴν τοῦ ὁσίου 


" Prov. iv, 6. 


NL Cod. P. in not. marg. τὸ iyyj; ἀφανι- 


(l5) Cod. Or. ὑποδεξστερον. 
(14 Cod, P. in not. marg. στερεώτεροι. Mox ad 


hane vocem σοδαρά, id. eod. etiam in not. marg. τὰ 


ὑγτλὰ χαὶ ἐπαιρόμενα λόγια. 
(15) Cod, P. τιµιωτάτη. 

., 5) In edit. mox sequebantnr hatc verba : El γὰρ 
^ oro πιέζει πᾶν, χατὰ Πίνδαρον. Hzc verba 
T2 reperiuntur. orat. iv, p. 152, conjicit Billius ex 
» etate in textum irrepsisse : cum autein illa nec 
sent In variis codd. nec in versione sua adiniserit, 
*tndà judicavimus, siquidem desunt in ipsis quos 


Orationis porro initium hinc ducemus, unde esm 
auspicari maxime deceret. Pairiam igitur ipse se- 
cundam Cappadociam habuit, urbem Nazianzum (25) : 
qua: quidem ab eo«adeo nobilitata est, ut propter eum 
ad extremos usque orbis terrarum (ines claritaiem 
suam protulerit, Neque enim Pella ob Alexandrum 
celebrior est, aut Perszx propter Cyrum ad tantam 
glorie splendorisque magnitudinem evecti sunt, 
quantam hzc propter magnum Gregorium assecuta 


vidimus codicibus manuscriptis. 
(11) Cod. P. in not. marg. λαμπρύνεται. 
(18) Ἔτι deest in cod. Or. 
(19) Ita Combef. Cod. P. τούτοις γὰρ sl τὶ πλέον 
Iu edit. «é deest. 
(20) lta cod. P. [n edit. ἅπαντα. 
/291) Cod. P. 'Apyh δὲ τοῦ λόγου. 
(22) Sic legunt cod. Or. et P. Colb. 1 et 2. In 
edit, πρεπωδέστερον. Culb. 1 mox habet τούτῳ πατρὶ; 


pév. 
. (33) Cud. P. πόλις δὲ αὐτῷ. 


(24) Colb. 4 et cod. P. "Qccs µοι δοχεῖ. 
(35) Vide oration. De vita Basilii. 
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VITA S. GREGORII! THEOLOGI 


218 
A "lv6oic τε καὶ Βρεττανοῖς τοῖς £x διαμέτρου ἀφεστι- 
x63:v, ἐξίσου γεγονυῖαν ἔπίσήμὀν. 


existime : quippe qui οἱ Indis et. Βγἱθορίςβ, ex diametro inter se opposiis, sque illustris reüdita 


sit. 

Parentibus orjis est. nobilibus, justitiaque pree- 
ditis, animorumque puritate, quam corporum nexu 
arctius iuter se conjunctis (26). Ac pater quidem, 


Abrahz eujuspiam instar, solo patrio idolisque re- ΄ 


lietis ad pietatis cultum migravit, excussaque 
Mgpsistariorum superstitione acimpostura, sincerus 
diving gratis discipulus eluxit; ovis quidem pri- 
mum, postea vero peritus quoque Ecclesise Naziau- 
zexm paster instituins. Mater auiem et ipsa sa- 
€ra, el a progenitoribus sacris originem traxit, at» 
que, ut aliorum: bonorum, ita pietatis quoque pa- 
wimonium hereditate aecepit. Quz cum-masculze 
prelis cupiditate flagraret, supples Deum bhujus- 
modi benefkiorum auetorem precata est, ut se 
desiderii compotem faceret : eique ante conceptio- 
mem (o fidem incredibilem?! e praedicandum animi 
fervorem!) se filium, qui exoriretur, oblaturam 
spondet, quemadmodum Anna Samuelem 17. Quid 
igitur ille, gui voluntatem timentium εε [acit "*? 
Per nocturnum visum ei filium nondum proereatum 
praimenstret, pueriqué vultum et nomen indieat. 
Mac vero ipsum haud ità (multo postquam in lu- 


Πατέρες δὲ αὐτῷ εὐπατρίδαι τε xa δίκαιοι, val 
πλείω τῶν σωµάτιον καθαρότήτι φυχῶν ἁδιαίρεται, 
"Qv ὁ μὲν πατῃρ οἷόν τις Ἄθράὰμ, ααταλιπὼν viv 
τε πατρῴαν xal εἴδωλα, γίνεται μετανάστης αρ, 
θεοσέθειαν’ καὶ τὴν τῶν Ὑψεσταρίων ἁ ποσεισάµενος 
δεισιδαιμονίαν xaX πλάνην, Ὑνήσιος µύστης ἀνεφάνη 
τῆς χάριτος, πρόδατον μὲν ἐν πρώτοις, ἔπειτα ἃ 
xai ποιμὴν ἐπιστήμων τῆς Ναξιανζοῦ καταστὰς Ἐχ. 
Χλησίας. Ἡ δὲ µήτηρ ἱερά «s xot ἓξ ἱερῶν τῶν προ- 
όνων. Καὶ τοῦτο μετὰ τῶν λοιπῶν κληρὀνομάσασι | 
B τὴν εὐσάθειαν, αὕτη παιδὸς ἄῤῥένος ὀρεγομένη, ixt- 

σίαν προσάχει τῷ δοτῆρι τῶν τηλικούτων θὲῷ τυχεῖν — 

τῆς ἑφέσεως. "D τῆς πίστεως ὢ τῆς θερµότητος" 
πρὸ συλλήψφεως ὑποσχομένη αὐτῷ τὸν ἑσόμενο 

προσοίσειν, χαθἄᾶπερ "Άννα τὸν Σαμουήλ. Τί οὖν ὁ 

τὸ θέληµα τῶρ φοδουμένων αὐτὸν ποιῶν; hà 

νυχτερινῆς ὄφέως προδείχννσιν αὐτῇ παῖδα τὸν Ec 
μέλλοντα, εἶδός τε xal χλῆσιν τοῦ παιδὺς ἐμφανίσας. 

Ἡ δὲ τεχθέντα μετ οὐ πολὺ τῷ 6εῷ καθιέρωσε, 

προθυµίᾳ πἰστεως, µητρικάς τε ὠδῖνας xal γυναι: 

κῶν ὁλιγωρίαν τῇ τῆς ἐπιδόσεωφ µεγαλοψυχία νική- 
caca. 


ert editus fueroi, Deo conseeravit, maternos partus dolores fldei alaeritate, uuliebremque socordiam 


hwsgiendi  meagnifieentia superans. 

Δι puer, cum parentum moribus imbueretur , 
edregià naturs indole ingeniique dexteritate sequa- 
jeá emnes adeo procedebat, ui immatura seas 
nullo ipsi ad eorum, qui adulta eate erant; mores 
disciplinasque pefcipiendas impedimente esset. Ac 
hidos quidem, et pueriles la&civias, cursusque οἱ 
saltdtiones, ut inutiles, meliorumque rerum studio 
nieram sffereutes, prorsus coBtempsit. Ut enim 
prasens foetor unguenti suavitatem inficit : ita vi- 
tum queque virtutis adeptiouem interseindit, Cuin 
aatem :wtate Jam adolevisset, liuerarum amore suc- 
eensus, Cxsaream profectas est, illiceque eum ρτα- 
stentiesimis quibusque magistris congressus, do- 
etrinaque baud exigua colleeta, in. Palestinam na- 
vigavit; ndn ille quidem ut rhetbrum mores, sed ut 
verborgm elegantiam dieendique artem addisceret. 
Aime Alexandriam, que ad Pharum sita est, per- 
rexit, ut multas urbes multorumque hominum pru- 
dentiam, sapientize dectrinzeque coacervandz causa, 
ut erudilus quidam dixit, cognosceret. Qua etiam 
ex urbe eum plurimum utilitatis percepisset, Athe- 
nas tandem, liiteraroin parentem, petit, navi /Eginma 
vecius. | 


* | Rég. », 14. "* Psal. στων, (9. 


(20) Vide orat. quam habuit in funere patris. 

(27) Cod. P. in not, marg. τὰ γυμνάσια τῶν ταί- 

», τὰ ta, xal τοὺς δρόμους. 

(38) Cod. P. πάντι, 

(29) Cod. P. in not. marg. παῖς, νέος ἐν αὐτῇ τῇ 
ἀχμῇ. Juvenis, in ipso flore juventutis. 

(30) Audit Colb. 4, Ταύτην 6$ λέγω τὴν ἡμετέ- 


* 


0 δὲ παῖς, iv τοῖς Ίθεσι τῶν πατέρων τρεφόμε' 
vos, εὐχληρίᾳφ φύσεως ἐχράτει τῶν ὀμηλίκων En 
φοσοῦτον, ὥστε τὴν áuplav τῆς ἠλικίας ἐμποδὼν αὖ- 
τῷ μὴ γενέσθαι πρὸς τὰ τῶντελείων ἤθη τε xal μα” 
θήµατα. Παιδιὰς (21) μὲν οὖν χαὶ τωθασμοὺς µειρᾶ” 
κιώδεις, ἄττειν τε xal φέρεσθαι δρόµοις, πάντη (28) 
διέττυσεν, ὡς ἄχρηστά τε xal ἀσχολίαν ἐμποιοῦντα 
τῇ οπουδῇ τῶν ἀμεινόνων. Ἀρετῆς γὰρ κτῆσινέπι- 
χόπτει καχία’ ἐπεὶ καὶ μύρον ἡμαύρωσε δυσωδία 
παροῦσα. Ἔφηθος (29) δὲ ἤδη γενόμενος, xai λόγων 
κατασχεθεὶς ἔρωτι, εἰς τὴν Καισαρέων fps (50) 
κἀνταῦθα τοῖς ἀρίστοις τῶν παιδευτῶν (91) ὀμιλήσας, 
καὶ παιδείας οὗ βραχὺ συναθροίσας, ἐπὶ τὴν Παλαι- 
στίνην ἔπλει (32), ῥητοριχῆς ἐφιέμενος, χάλλος epé 
σεως, οὐκ ἦθος ταὐτῆς ἐκπαιδευθῆναι. Κάχεῖθεν E 
D τὴν Αλεξάνδρου ἀφιχνεῖται, τὴν πρὸς τῇ 949v» 
πθλλάς τε πόλεις χαὶ πολλῶν ἀνδρῶν παταμαθεῖν 
φρόνήσιν, εἰς συναγυρμὸν σοφίας, ὥς τις ἔφη σοφός, 
Πλείστην 55 κἀντεῦθεν χαρπωσάµενος τὴν ὠφέλειαν, 
τὴν μητέρα τῶν λόγων τὰς Αθήνας µεταδιώχει, ἐπὶ 
νηὸς ἀναχθεὶς Αἰγιναίας (05). 


C 


pav, quibus verbis discernitur Czsarea Cappadack? 
ab urbe ejusdem nominis quz sita erat in Pe 
]astina. 

(534) Plures mas. παιδευµάτων. 

(389) Cod. P. [Παλαιστήνην ἔπλη- 

(59) Cod. P. Αἰγηναίας. 
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Πλέοντιδ οὖν (54) τὸ Παρθένιον πέλαγος tv χαιρῷ Α aque Partbenium nare turbulento atque incou- 


«αραχώδει τε χαὶ οὖκ ἔχοντι εὔπλοιαν, ἐξαίφνης 
ὑπελθὸν πνεῦμα ἐξαίσιον, τὸν περὶ φυχῆς ἔφερε xív- 
δυνον. Σχότος δὲ πόντον αἱθέρα τε xal οὐρανὸν συν- 
εχάλνττεν, οὐδὲν τῆς ἑννάτης τῶν Αἰγυπτίων πλη- 
γῶν (38) ἀνεχτότερον. Πάντων οὖν τὸν σωματικὺν 
ὑδυρομένων θάνατον, αὐτὸς τὴν τῆς φυχῆς ἑδεδίει 
πανολεθρίαν. ὀὐδέπωώ γὰρ fjv σφραγισθεὶς τῷ βαπτί- 
cuxvv xai ἔφθανε τὴν ἐξ ὕδατος σωτηρίαν à ἐν 
ἔδασι θάνατος. Τί οὖν ποιεῖ ὁ μέγας ἐχεῖνος, xal 
xj τῆς ἀναγεννήσεως ἑαυτὸν µορφώσας τῇ ἁληθείᾳ; 
Τὸν ἐσθῆτα περιῤῥηξάμενος, χαταπλήσσει (36) Boatz 
τε χα. ὀδυρμοῖς τοὺς συµπλέοντας, ὡς πάντας τῶν (57) 
xx) ἑαυτοὺς ἁλόγήῆσαντας, τὸν τούτου θρῆνον συν- 
εργάζεσθαι. 'O δὲ, ὑπομνῄήσας Beby τῶν ἀὐτοῦ θαυ- 


modo tempore naviganti, coortus repente gravissi- 
mus ventus summum vite periculum intulit : at- 
que et mare, et a'thera, et celum obducere coepe- 
runt nosa illa Zgyptiorum piaga nibilo leniores 
tenebra '*. Omnibus igitur corporis mortem de- 
flentibus, ipse anims exitium extimescebat, Non- 
dum enim baptismo obsiguatus erat : ac. mors. in 
aquis salutem ex áqui$ antevertebat. Quid. igitui 
(acit magnus ille vir, quique, etiam ante regenera- 
lionem, sese ad veritatem informarat? Vestem  la- 
cerans clamoribus querelisque vectores omnes ex- 
terret, adeo ut. nemo esset, qui non, omni sui 
ipsius cura posthabita, illius luctui socium sese ad- 
juugeret. Ipse sutem. Deo miracula ea omnia com- 


µασίων, ὅσα τε ἓν Αἰγύπτῳ xal ὅσα χατὰ τὴν Épn- D memorans, qus, tsm | in "Egypto quam in deserto, 


μον (38) 3| πολ)αχοῦ γῆς f] θαλάσσης ἔδρασέν' (olov, 
Ἑρυθρᾶς (59) διάστασιν, καὶ αὖθις ἐπίχλνσιν' ὅπως 
τε ix πέτρας ὕδωρ ἐπήγασε (40), xaX Μεῤῥὰν ἐγλύ- 
χανεν Αμαλὴχ ἐθανάτωσε χεραὶν ἁόπλοις τὸν 
7:29 bv μηνυούσαις’ τείχη καθεῖλεν Ἱεριχούντια καὶ 
veo μηχανημάτων’ προφήτην ἔσωσεν Ex σπλάγχνων 
χήτους" xai τἆλλα ὅσα περ ἱεραὶ βίθλοι φέρουσιν,] 
ὑποσχόμενος ἅμα, εἰ περισωθείη τοῦ πελάχους, καὶ 
τοι τῆς ἐφέσεως τοῦ βαπτίσματος, τῷ σὠσάντι (41) 
αὐτὸν ἀναθήσειν' χάµπτει ταῖς ἰχεσίαις αὐτὸν, ἵλεών 
t ὄντα, χαὶ τὰς αἰτήσεις φθάνοντα τῷ μειλιχίῳ τῆς 
. ὥσεως. Καὶ ὁ μὲν χλύδων αὐτίχα ἑλώφησεν' fj δὲ 
χαταινὶς εἰς αὗραν µετεπριήθη (42), χαὶ ἢ τέως 
ἀγρία χατεστορέσθη θάλασσα. Ὁ μὲν ἐν τούτοις ἣν (40). 


preces antevertit. Ita tempestas statim sedata est, 40 procella in auram mutata **; 


ac plerisque aliis terra marique locis ediderat (vel - 
ut Rubri maris divisionem 55, ejusdemque rursus 
eluviem ; quo item nodo aquam ex petra vclut ex 
fonte duxisset δ', et Maram edulcasset **; Amale- 
citas inermibus manibus, erucem indicsantibus, op- 
pressisset 55: muros Jericho, nullis etiam admotis 
tormentis, evertissel **; prophetam ex celi visce- 
ribus salvum eti incolumem extrazisset **; cate- 
raque omuja quz sacrosanctis libris continentur), 
simulque se facturum recipiens, ut, si maris peri- 
culo liberaretur, atque expetito baptismo fruere- 
tur, ei 8 quo salutem accepisset, séipsum conse- 
crearet : precibus ipsum flectit, qui ipse placidus ac 
propitius est, et nature sus suavitate uoslras ip:e 
mareque prius fe- 


mm ei traculentum  consopitur. Átque hic eo rerum ststu erat, 
UL αὐτοῦ γονεῖς δι) óvelpou κατεμηνύοντοτὰ συμ- C. — Parentes autem ipsius, quem ia casum adductus 


ῥαίνοντα τῷ παιδί» xal ofa πατέρες (τί γὰρ δεῖ πλέον 
εἰπεῖν :) εὐχαῖς τε xax δάχρυσι τὸν θεὺν ἑλιπάρουν βοη- 
βῆσαι τῷ χατὰ θάλασσαν χινδυνεύοντι. Εὐθὺς οὖν μετὰ 
ὃν ἰχεσίαν xat" ὕπτνον ἑώρων τὸν υἱὸν ἐριννόν τινα (44) 
ἑαίμονα χολαστῄριὀν χειρωσάμενον, ὅστις αὐτῷ (45) 
ἐπανετείνετο δλεθρον. Ταῦτα δὲ μετὰ τὴν πρὸς αὐ- 
βὼς ὑποατροφὴν αὐτῷ διηγουµένων τῶν γονέων 
ὀγωύτας, ἀνθωμολογεῖτο τῷ σώσαντι. Καὶ ταῦτα μὲν 
ὕστερον, Τῶν δὲ συµπλεόντων τις νεανίας, ὃς fjv 
αὐτῷ θυµτρέστατος, ἑώρα νυκτὸς ἓν ἀχμῇ τοῦ κινδύ- « 
να τὴν μητέρα τοῦ µακαρίου τῆς θαλάσσης ἐπιθᾶσαν, 
χαϊτῆς vehe λαθοµένην (46), ἑξέλχειν ἐπὶ τὴν ἤπει-. 
ον. Ταύτης δὲ δειχθείσης xa ἑξηγηθείσης τῆς 


esset filius, per somnum didicerunt : atque, ut pa- 
rentes. (quid enim pluribus verbis opus est?), votis 
et laerymis Deum obsecrabant, ut filio in mari pe- 
riclitanti opem ferrét. Confestim itaque post oratio- 
nem fllium in somnis vident, furiam quamdam ac 
suppliciis priepositum ddmonem, qui ipsi perniciem 
intentabat, subaetum tenentem. Οἱ cum ipse do 

mum reversus ex eorum narratione accepisset, lau . 
des et gratias Servatori agebat. Sed hac poste- 
rius. Ex iis autém qui eadem navi vehebontur, 
adolescens quidam, ipsi charissimus, in ipsa peri- 
culi flumma, beati viri metrem eonspiciebat, con- 
scenso mari, arreptain navem iu terram pertra- 


ἔγεως, εὐθὺς γαλήνην τε ἀχολουθῆσαι, xal πάντας D hentem. Qua visione perspetta et narrata, tranquil- 


" Exod. x, 31. ** Exod. xiv, 16 
5$9q. 9 Jon. n, 411. ^* Psal. cvi, 25. 


(3) Colb. 1. Πλέοντι δ' οὖν αὐτῷ, 

(33) Colb. 4, 2, nec non Or. et P. πληγῆς. 

(56) Colb. 3 et Conib. χαταπτήσσει, 

(57) Colb, 4, et Or. τοῦ καθ) ἑαυτούς. Colb. 9. ὡς 
mE τῶν xa0' ἑαυτούς. Cod. P. τοῦ χαθ Eav- 


($8) Colb. 1, et Or. € y πολλαχοῦ γῆς. Colb. 
3, e Combwf. 1 ἀλλαχοῦ que. 

(39) Addit cod. P. τῆς θαλάσσης. 

(40) Colb. 4, codd. P. et Or. πέτραν ἐπήγχσε. 


a lia Colb, 9 codd. P. et Ur. li. elit, σώ- 


*! Exod. xvii, 6. 


** Exod, xv, 95. ** Exod. xvin, 4. δν Jos, vi, 


(42) Cod. P. in not. marg. ἔπαυσεν εἰς λεπτὸν 
πνοή. Mox idem cod. ad hoc verbum χατεστορέσθη, 
in nol. imarg. χατεστορέσθη, 1| ὑπεστρώθη. 

(49) Colb. 1, 2, et P. leguut : 'O. μὲν οὖν ὃν ἐν 
τούτοις. 

(44) Cod. P. in not. niarg. καταχθονίων τιµωρῃ- 
τικόν. 

(15) "Οστὶς αὐτῷ. Colb, 2, codd. P. et Or, habent 
Ἶτις αντῷ. Verterat Billius : Eriunym quemdam ac 
demonem pestiferum. Combef, interpretstiónem  se- 
cuti sumus. . 

(46) Λαδομένην. Colb. 1, ἐἑπιλαδομένην; 


VITA S. GREGORII THEOLOGI 


253 


litas statim consecuta est, vectoresque omnes ad A τοὺς συμπλωτῆρας τῇ πίστει προσδραμεῖν τῷ τοῦ 


Deum Gregorii fide aceurrerunt, periculi tanti. de- 
pulsorem eum agnoscentes atque confitentes. Hoc 
vero quid magui illius, Elie miraculo cedit ? qui 
Sidonis reginz, vesana idolorum cultrici, obsi- 
siens, sacrificio insolita et coelesti flamma consum- 
pto, lsraelitas ad veri Dei fldem induxit : ita ut 
admíratione correptus populus diceret : Vere Do- 
minus Deus, hic. est. Deus *'. Talis fere Gregorius 
erat, per insperatam ex tempestate salutem, eos qui 
variis et multifidis erroribus tenebantur, ad unam 
fldei semitam ducens. 

Posteaquam autem in. Graciam, ac nobilem flo- 
rentemque Atbenarum urbem se contulit, quid re- 
ferre necesse est qua hominum titia exceptus 
fuerit , praestantissimus statim in litteris ela. prze- 
ceptoribus et a discipulis judicatus? Non muitum 
tempus fluxerat, cum maguus ille Basilius Byzan- 
tio, ejusdem eruditionis gratia, Athenas appulit. 
ltaqüe et vite. consuetudinem , et eoutubernii ne- 
cessitudinem inter se contraxerunt, Ex mutua porro 
eorum conjunctione , animorumque concordia, ne 
exprimi quidem orstione facile potest, quantum 
emolumenti ad utrumque redierit. Is namque qui 
solus est, quamvis mentis acumine quidpiam intel- 
lexerit, sibi tamen ipsi minime fidit, ac proinde 
cireumiens aliquem qusrit, cum quo fulciatur et 


conlirmetur. At cum duo, una animi conspiratione, ad 


Γρηγορίου θεῷ, καὶ ἑαυτὸν (&7) εἶναι ὁμολογοῦντας 
ἐπίχουρον. Tl τοῦτο τοῦ χατὰ τὸν µέγαν ᾿ΒΗλίαν θαύ 
µατος ἀτιμότερον; ὃς, τῇ εἰδωλομανίᾳ τῆς Σιδωνέας 
ἀντιτασσόμενος, ξένῳ πυρὶ xaX οὐρανίῳ τὴν θυσία» 
ἐχδαπανήσας, εἰς πίστιν τοῦ ἀληθινοῦ θεοῦ ἑνήνε τὸν 


Ἱσραήλ. ὥστε θαυμάσαντα τὸν λαὸν εἰπεῖν' "AJ4n0coc 


Κύριος ὁ θεὺς (48), οὗτός ἐστιν ὀθεός. Τοιουτός τες 
Tv ὁ Γρηγόριος, τῇ ἐχτριχυμίας (49) ἀδοχήτῳ σωτη- 


ρίᾳ τοὺς πολυσχιδεῖ (50) πλάνῃ Χχατεχοµένους εἷς 
μίαν ἄγων τρἰδον χαὶ ὁδηγίαν τῆς πίστεως. 


Ἐπεὶ δὲ αὐτὸν ἡ Ἑλλὰς εἶχε καὶ τὸ εὐχλεὲς 'A0m- 
νῶν ὄνομα, τί δεῖ λέγειν μεθ) ὅσης προσεδέχθη της 
θυµηδίας; χράτιστος εὐθὺς ἐν λόγοις, παιδευταῖς τε 


B xoi φοιτηταῖς ἅμα κρινόµενος. Χρόνου δὲ οὗ πολλοὺ 


παρφχηχότος, ἐχ τοῦ Βυζαντίου Βασίλειος ὁ μέγας 
Ἰλθήναζε παρεγένετο, τῆς [onc χάριν παιδεύσεως » 
σύσσιτοί τε ὁμοῦ xai ὁμοῤῥόφιοι χαθίἰστανται ἀλλε- 
λοις. Ἡ Υ) οὖν ἀμφοτέρων GuQuyla xol συμφυῖα 
οὐδὲ παραστῆδαι ῥάδιον ὅσον ἑχάτερον ὤνησεν. Ὁ 
μὲν γὰρ μόνος, x&v τι νοῄση, μὴ χαταπιστεύων ἔαυ- 
τῷ, περιέρχεται (51) ζητῶν μεθ) οὗ βεδαιώσηται - 
6v ἂν δὲ συγχραθῶσινᾶμφω πρὸς µίαν ἐπιθυμίαν ται- 
δεύσεως, ἀλλήλων ἀποδείχνωνται στήριγμα, τόν τς 
εὑρίσχοντα ἐν μέρει (92) καὶ τὸν βεδαιοῦντα τὴν 
ἀλήθειαν συνειληφότες ἐν ἑαντοῖς. 

unam  eruaitionis cupiditatem velut eoaluerínt, 


mutuo adminiculo nituntur, duas nimirum personas in sese complexi, nempe et ejus qui veritateau 


invenit, el ejus qui eamdem confirinat. 


Atque, ut multa incidam.,, preclarum quoddam C Καὶ ἵνα συντέµω τὰ πλείονα, ζηλωτὴ γίνεται 


amicorum par efficitur. Nam et una eademque fide 
colluatrati erant, el pari virtutis amore flagrabant, 
eoncordi motu currentes ; et quemadmodum. arato- 
res aut agricole, pari animi promptitudine sapien- 
tie arvum proscindenles et. seminantes, multipli- 
cemque messem colligentes. .Fortitudine quidem , 
οἱ in adversis rebus perferendis constantia, ouines 
ferme equales suos .anteibant. Hoc enim fere juve- 
mum vitium est, ut, quemadmodum equulei strepi- 
tus et umbras, sic ipsi quoque Ingruentes adversos 
casus zegre ac moleste ferant. Ipsi contra ea firmi- 
tate erant, ut ea, qu» repente plerumque ac prx- 
ter morem  accidebant, tranquillis atque immotis 
anituis exciperent : adeo ut etiam terrze motu Grzs- 
ciam invadeute, fortes animique magnitudine prz- 
$tantes apud omnes inventi sint, dignique qui pro- 


ξυνωρίς (53). Πίστει τε γὰρ ἧσαν μιᾷ πεφωτιαµένοι, 
xat ἀρετῆς ὁμότιμοι ἑρασταὶ, σύνδρομα θέοντες, xal 
χαθάπερ ἀροτῆρες 7| γεηπόνοι, ἰσοσθενεῖ τῇ προθυ- 
µίᾳ τὴν ἄρουραν τῆς σοφίας τἐμνοντές τε xat σπεί- 
ῥροντες, xaX πολύχουν ἁμώμενοι τὸν χαρπόν. ᾿Ανδρείᾳ 
μὲν οὖν καὶ τῇ πρὸς τὰ δεινὰ χαρτερἰᾳ μιχροῦ πάν . 
των ὁμηλίχων (54) ἐχράτησαν. Φιλεῖ γὰρ fj νεότης, 
ὥσπερ (55) οἱ πῶλοι τῶν ἵππων πρὸς τοὺς φόφους 
καὶ τὰς σχιὰς, οὕτω τοῖς ἐπιχινομένοις atf) δυσχες 
ῥραΐνειν xal ἀνιᾶσθαι. Αὐτοὶ (56) τοὐναντίον ἦσαν 
πάγιοι xal δυσχένητοι πρὸς τὰ. ἀθρόως πολλάκις 
χαινοτομούµενα ΄ ὡς xal σεισμοῦ τὴν Ἑλλάδα xav- 
ειληφότος µεγαλοψύχους αὐτοὺς παρὰ πᾶσιν ἆπο- 
δειχθῆναι, xal τῶν προφητιχκῶν ἀξίους φωνῶν * 


D Au τοῦτο οὐ φοθηθησόµεῦδα &x τῷ ταράσσεσθαι 


e την. 


pheticis verbis uterentur : Propterea non. timebimus, dum turbabitur terra**, 


e 
8? [Jl] Reg. xvin, 99. 55 Psal. xtv, o. 


(41) ᾿Εαυτῷ reszituendum putant Montac, et Com- 
hel. iu notis suis. 

(48) Combef. legit : Ὁ θεὸς τοιοῦτός ἔστιν. Colb. 
4, 9. οι Or. : Ὁ θεὸς οὗτός ἐστι θεός. 

(409) Εκτριχκυμίας. Comb. legendum censet ἐχ 
ερικυµίας. 

(50) In edit. et in codd. quibusdam πολυσχεδεῖ, 
sed Moutac. et Combef. melius judicant πολυσγιδεῖ * 
nam apud Theodoretum : ἁπλῆ γὰρ ἀλήθεια, πολυ- 
σχιδὲς τὸ φεῦδος καὶ molUtponov: simplex enim el 
candida veritus, mendacium multifidum el versuum. 


Cod. P. similiter habet πολυσχιδεῖ, et in not. marg. 
πολυμερῆῇ, εἰς πολλὰ ἑσχισμένον. 

δη agendum existimat Combef. βεθαιώσεται, 

(52) Post Montac. legit. Comhef. ἓν u£per, ita 
cod. P. In quibusdam edit. ἐν deest. 

(85) Colb. 1, et cod. P. γίνονται ξυνωρίς. 

(54) Πάντων ὁμιλήκων, sic in edit.; at codd. P. 
Colb. 4, 2, et Or. ὁμηλίχων. 
. (55) [ια Colb. 1. in edit. ὡς. Mox cod. P. οἱ ποι- 


ADL., 
(56) Sic Colb. 1. In edit. autem, Αὐτοὶ δὲ. 
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Ἐγκράτειαν δὲ ἓχ νέου τοῦ σώματος ἤσχησαν τοῖς — Frugalitatem porro jam inde ab ineunte ziale co- 


ἀναγχαίοις (57) ἁρχούμενοι, χατὰ Ἡλίαν τε xoi 


Ἰωάννην τὸν EG ἀχροδρύων βιοῦντα (58) * τὰ δὲ ὅσα 
«pie τρυφἠν τε xai χολαχείαν γαστρὸς, πάντα δια- 
πτύοντες xat χαίρειν ταῖς ἡδοναῖς φράζοντες. Τί δ” 
ἄν λέχοιμι σωφροσύνην, fj µέχρι παντὸς αὐτοὺς τοῦ 
ῥίου ἀγνοὺς xai χαθαροὺς τῷ θεῷ συνετήρησεν; ὡς 


μιχροῦ τούτων ἡττᾶσθαι τὸν Ξενοχράτην ἐχεῖνον xal 
ὧν Πολέμωνα (59). "Qv 6 μὲν, ἑταιρίδος συγχαθευ- 
sre, ἀχίνητος Tiv* 6 δὲ μικροῦ χαὶ ἀπρόσιτος ταῖς 
lx τῶν χαμαιτυπείων ὑπῆρχε, λίαν δεδοιχνίαις τὴν 
αὐστηρίαν τοῦ «φιλοσόφου. "Αρα οὖν ταῦτα μὲν οἱ 
ἄνδρες ἐπιτοσοῦτον χατώρθωσαν, δικαιοσύνης δὲ xat 
ἀκτησίας ἧττον ἑφρόντισαν (60); Οὐ μὲν obv- ἀλλά 
χἀνταῦθα τὸν ᾿Λριστείδην (61) µιμµούμενοι, οὐχ 


luerunt, necessario victu contenti, Elix€ instar **, 
et Joannis ** arboris baccis victitantis; ea autem 
omnia, qux 2d luxum ventrisque lenocinium specta- 
hant, respuentes, voluptatesque longum valere ju- 
bentes. Nain quid de castitate dicam, qux per omnem 
vitai eursum eos puros et sanctos Deo conservavit ? 
ut pene hac parte Xenocrates llle et Polemon ipsis 
cedere cogantur : quorum alter, scorto ad latus 
ipsius cubante, nullis libidinis stimulis ad venerem 
incitatus est : alter vitz? asperitate ita meretrices 
perterrefaciebat, u! vix etiam ad eum propius acce- 
dere auderent. Verum his quidem fortasse virtuti - 
bus illi tantopere floruerunt : caterum justitize at 
inopix: curam non perinde habuerunt ? Profecto 


ἀρτῖς ἐξωνούμενοι χρήματα, οὐδὲ µισθαρνίαν τὴν B minime. Nam hic quoque, quod de Aristide memo- 


φιλοσοφίαν ποιούμµενοι, προῖχα χρηστοὶ τοῖς πᾶσιν 
1v ἐξίσου (62), µειονεξίαν τε xal πλεονεξίαν &xo- 
δδράσκοντες, xai ἓν ὅροις τοῦ χαλοῦ µένοντες. 
Ἀχτησίας δὲ τοσοῦτον αὐτοῖς τὸ περιὸν (05), va 


"Ill Reg.xvi 3, 4. ** Matth. n, λ. 


(97) Montac. addil µόνοις, quemadmodum codd. 
P. et Colb. 4. 

($8! Colb. 4, τοὺς ἐξ ἀχροδρύων βιοῦντας. Olim 
sownulli legebant ἀχρίδων, et ea voce signiflcari 
Yolebaut summas olerum partes, ut (sidorus Pelus., 
lb. t, epist. 152 : Αἱ ἀχρίδες οὐ ζῶά slow, ἀλλ᾽ 
&xoluovec βοτανῶν ἢ φυτῶν. 'Axplbsc nom animantia 
san, serum herbarum aui plantarum summitates. 
Nicephorus lib. 1 Hist., cap. 4, tenerioribus arborum 


ιν. summitatibus vesci solit!m 04ΠΠΟΠΙ 6 


sribil, id est, ut annotat interpres, ἄχροις δρυῶν, 
qx? in Evangelio dieuntur ἀχρίδεςι Ita placuit qui- 
busdam : alii aliam sententiam sequuntur, et ne vel 
ina unum a sacro textu, quod nefarium ipsis vide- 
etur, discedendum putant. Hi volupt locustas Joan- 
nis fuisse eibum, proferuntque S. Clenieutis Alexan- 
drigi testimonium, qui constanter asserit, P.edag. lib. 
". quod Joannes in deserto locustis victitarit : Καὶ 
μὲν ἐσθίει χαὶ τὰς ἀκρίδας. Praeterea constat ex Le- 
ΚΙ xi, 22, jocustam secundum speciein suam 
ος mundorum animalium censu in usum escamque 
populo Dei concessam : Καὶ ταῦτα φάγεσθε, xaX τὴν 
ἀχρίδα * sie interpretes LXX. Sed et versiones tum 
Wieres, tum novae, locum Matthzei ubi 'H δὲ εροφὴ 
C55 fy ἀχρίδες, per locustas reddiderunt, Suus 
aque sacris oraculis utriusque Testamenti sensus 


Md asseralur, et lis doctos iuter mota diri- 
ür. 


τν ἀρετὴν ἀσχήσαντες. Graci illi viriutem coluerunt, 
Venerandam Polemonis philosophi, et ad pbilo- 
*^hiam compositam imaginem, infame scortum 
fngasse Gregorius noster, ut inauditum przclarum- 
M facinus, memorixe prodidit carm. iamb. De vir- 


Meretricem. accersivit juvenis intemperans : 
[ία autem ubi ad atrium, wt narrant, prope accessit, 
ΤΟΠΙΠΕΠΙΕΠΙ Polemonis imaginem, 
ut venerabilis erat, conspicata, 
latim ipso visu superata, ubiit, 
! virum reverita eum qui pictus eral. 
Ih eodem carm, refert Gregorius factum Xenocra- 
Us his verbis : 
Xenocratem. ferunt, cum meretriz quedam 
! 80clt dormienti immissa esset 
Üworumdam tentamento ; ubi id persensit, 
Neque territum [nisse novitate injuric, 


(59) In eod. P. addit nota marg. Ἕλληνες οὗτοι p) 


rie proditum est, non virtutem pecunia commuta - 
bant, nec philosophia ad quaestum abutebantur : 
sed cunctis ex cequo a se sponte humani officiosi- 
que erant, defectum et excessum fugientes, ac intru 


Nec surrexisse aut fugere dignatum fuisse. 
Uirumque enim esse indignum Xenocrate. 
Sic aulem inviclus el invulnerabilis fuit, 

Ut ία fugiens festive clamaret : 

Mortuo me copulantes decepistis. 


Venerabilis effigies Poleinonis meretrices arceat, 


per me licet ; haud secus ac umbra fraxint serpen- 
- tes fugare dicitur. At mirandam Xenocratie. conti- 
nentiam pluris esse faciendam nullus non dixerit, 
quanquam virtutem banc ethuicam, falsam prorsus 
futilemque, utpote justitie ac charitatis exsortem, 
Christianus quivis asserat. 


60; Cod. P. ἐφρόνησαν. 
61) Aristides tanta justiti:s Iaude floruit, ut hinc 


etiam cognomentum invenerit, De cujus paupertate 
vide Plutarchum in. ejus Vita. Hac Billius in notis 
ad carmen iambicum De virtute, in. quo Gregorius 
ieminit Aristidis his verbis : 


1s qui tributa Graecis aliquando exaquavit, 
Lysimachi filius (Aristides) aliasque mter principes 
enituit, 
In rebus publicis agendis ας militaribus expedi- 
| [tionibus 
(Ac illum quidem nomen ex agendi ratione ha- 
| bhisse, 
Ut qui justus fuerit, et justus haclenus vocetur, 
Libens omitto) ila pecunia visus est aliior, 
Ui civítas ere publico et illius filias 
Collocaverit , praeclare paupertuti m ha- 
bens, 
Et ipsum sepelierit non habentem unde sepeliretur. 


(62) Cod. P. ἐξίσου βίον ἁξίαν τε καὶ πλεονεξίαν 


ἀπ)διδράσχοντες. 


(65) Cod. 4, τοσοῦτον ἦν αὐτοῖς τὸ περιὸν , xc 


οὕτως ᾿Αντισθένους. Hanc lectionem secutus est 
Billius, alioquin vertere debuisset : Adeoque inopiam 
superabant Antisthenis, elc. Inter philosophos quos 
eihnici plurimi faciebant, numerat Gregorius in 
oratione ιν Antistienem, Diogenem et Cratetem ; 
sed οἱ duos posteriores, necuon illorum inopiam 
Gregorius ipse versibus suis sic celebravit in care 
imnine iambico De virtute : 


Quis ignorat Siuopensem illum canem? 

. « da eret 
Paucis contentus εί in victu moderatus, 
Ut rem unam possideret, nempe baculum , 
Ac domnum sub dio in meto civitulis, 
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virtu.is fines consistentes. Inopid autem ita excel- Α οὕτω τῆς ᾿Αντισθένους xal Διογένους καὶ Κράτη- 


lebant, lantoque Antisthenem, et Diogenem, et Cra- 
tetem, intervallo pracedebant, ut eoruni landes 
magulficique tituli pro meris nugis haberentur, Ne- 
que enim minus quam illi opes aspernabantur : et 
'ostentationem interim, jnanisque glorias stadium 
procul ablegabant : quo vitio admirandi ili canes 
tenebantur, publicis preconiis, retiquorumque ho- 
minum contemptióne, philosophizx gravitatem labe- 
faciantes et obterentes. 

Jam de prudentia et sapientía quid attinet dicere? 
Cum omnis vita, una illis meditatio esset, ác tupi- 
ditas noctu diuque ejus adipiscendat desiderio in- 
tenta, non secus atque iis, qui (thesaurum effodiunt*t, 
ut verbís Job utàr. Probe etenim noverant egregll 
viri laborem in meditatione prius impensum, in 
perseverautia scienti.que ubertate ét copia, vim 
suam proferre. Ex quo assequebantur, ut non modo 
sequales suos, sed et plurimos natu majores notni- 
nis splendore superarent, tum propter laborem οἱ 
industriam naturzque bonitatem, tum etiam quia 
in honestarum tantum laudabiliumque rerum stu- 
dium incumbebant. Atque in tota quidem granmma- 
tica nihil omnino eos fugit, non metrorum scientia, 
10η poetici scopi et tropi, non historixe copia, non 
lorensis dictionis puritas. In rhetorica autem eam 
rationem habuerunt, ut verborum elegantia decer- 
pta »tque collecta, falsitatem ipsius mentiendique 
libidinem vitarent,. Philosophiam porro, tam eam 
qua in moribus, quam qua in placitis et doctrina, 
suedic:eque indicalione et ratiocinatione versatur, 
non liberali tantum eruditione tenus perceperunt, 
$»e indoctis duntaxat superiores essent : verum 
quemadmodum praeceptores quidam, przstantissimi- 
que doctores, Jam in musica ita se compararunt, 
ut quidquid in ea antiqui et concinni est addiscen- 
tes, eam animz partem, in qua irarum éksistit ar- 
dor effrenisque impelus, emollirent : quidquid au- 
tem ad voluptatem impellit, ad theatra relegarent, 
Quinetiam numerorüm supputationes, et geometriae 
sequilatei, siderumque situm ac motum, velut novi 
Moyses et Daniel, edocti. sunt : ita tamen ut non 
tam ab illis ducerentur, quam, quod ait Scriptura, 
intellectum omnem in captivitatem fedigereni in ob- 


* Job ni, 21. 


Doliwm versatile, ventorum vi expositum ; 

Quod 3quidem ei domibus auro tectis erat 

Pr.tiosins...... 

Crates similiter, cum divitiis altiorem 

Se praeberet, ac opes suas pecori pascendas reli- 

[quisset, 

Ut nequitie administras ac corporum ; 

Aram ascendens, magno praeconio 

Seipsum ut in media Olympia renuptiasit, 

Mirabile illud dictum proclamans : 

Crates Cratieiem Thebeum libertate donat ; 

Servitutem esse ducens amorem pecunia. 

At quis virtutes philosophorum illorum veras esse 
virtutes ; quis illos rem bonam bene secutos dixerit? 
Non certe Gregorius qui paulo infra sic loquitur: 

Πρῶτον μὲν ob waAóc τὸ κα.ὸν pstüecav* 

Π.1εἴον γὰρ ἦν ἔνδειξις 9) κααοῦ πόθος. 


τος (64) ὑπερήρθησαν, ὡς παιδιὰν ἀκοφῆναι τὰ ἐχεί- 
vtov σεµνολογήµατα. "σαν γὰρ ἐξίσου μὲν ἐχείνοις 
κτημάτων ὑπερφρονοῦντες, ἁλαζονείαν δὲ xal vevo- 
δοξίαν (65) ἁἀποσειόμενοι ' αἷς (66) οἱ θσυμαστοὶ 
κύνες ἑάλωσαν, δηµοσίοις χηρύγμασιχαὶ τῶν λοιπῶν 
ἀνθρώπων ὑπεροφίᾳ τὸ τῆς φιλοσοφίας σδεμνὺν λνμη- 
νάµενοι (07). 


Φρονήσεως δὲ ἕνεχεν τί yph καὶ λέγειν; ofc µία 
µελέτη ἅπας ὁ βίος (08), καὶ ἔφεόις ἄληχτος περὶ 
τὴν αὐτῆς κτῆσιν ἑτέτατο xaX νύχτωρ καὶ x20" ἡμέ- 
pav. ὥσπερ θησαυρὸν ἀνορύττουσι, xa9á φπαιν 
Ἰὼδ ὁ µακάριος. Εὖ γὰρ ᾖδεισαν οἱ γεννάδαι, ὅτι ὁ 
ἐν τῇ µελέτῃ προδανεισθεὶς πόνος ἐν τῇ διαμονῇ καὶ 
χῷ πλήθει τῆς Υνώσεως τὴν ἰσχὺν ἀποδίδωσιν. Οὕτω 
μὲν οὖν ὑπῆρξεν αὑτοῖς τῶν *: xaÜ' ἑαυτοὺς xal 
πλείστων ἀρχαιοτέρων εὐχλεεστέρους γενέσθαι πόνῳ 
«e χαὶ εὐχληρίᾳ φύσεως, καὶ τῷ περὶ τὰ χαλὰ péva 
ἑσπουδαχέναι. Γραμματικῆς μὲν οὖν αὐτοῖς οὐδοτιοῦν 
παρεῖτο λαθὸν, οὗ µέτρων ἑπιστήμη, οὐ ποιητιχοὶ 
σκοποὶ καὶ τρόποι, οὐχ ἱστορίας πλῆθος, οὐ πολιτι- 
xf λέξεως χαθαρότης᾽ ῥητοριχῆς δὲ τὸ τῆς opá- 
σεως χάλλος ἁπανθησάμενοι, τὸ φεῦδος ἐξέχλιναν - 
φιλοσοφίας δὲ ἠθιχῆς, xaX ὅση ἐν δόγµασι xe ἱατρι- 
xfj; ἔνδειξιν, καὶ ἀναλογισμῶν, ob. μέχρις ἐλευθέρου 
µετέσχον παιδεύσεως, ὡς ἂν μὴ ἰδιωτῶν µόνον τὸ 
πλέον ἔχοιεν, ἀλλὰ καθάπερ τινὲς παιδευταὶ καὶ δι- 
δάσκαλοι ἄριστοι (69). Τῆς δ' αὖ μὀυδιχῆς ὅσον μὲν 
ἀρχαῖον xal ἐναρμόνιον ἐχμαθόντες, τὸ τῆς φυχῆς 
θυµοειδές τε xal δουσχάθεχτον ἐξεμάλαςσον. τὸ 5 
ὅσον πρὸς ἡδονὴν φέρει ταῖς σχηναῖς ἀπεπέμφαντο. 
Αριθμῶν δὲ λογισμοὺς, xal γεωμετρίας ἰσότητα, 
xa ἄστρων θέσιν χαὶ χίνησιν, χαθάπερ νέοι Μωῦστς 
τε xai Δανι]λ, ἐχπαιδεύονται, οὗ πρὸς ἐχείνων μᾶλ- 
λον ἀγόμενοι, ἀλλ αἰχμα λωτίζοντες κατὰ τὸ γεγραµ- 
μένον πάν νόημα εἰς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ : 
χάλλος τε χαὶ σχέπην τῆς πρώτης σοφίας ταύτην 
τιθέµενοι. Καὶ διὰ πάντων, ὡς ἔπος εἰπεῖν, ἐθάδισαν, 
βελτιόνων τε χαὶ χειρόνων ' ὥστε τὰ μὲν ἔχειν φυ- 
γεῖν, τὰ δὲ ἑλέσθαι μετὰ συνέσεως. Ἐλαινῶ γὰρ τὸν 
εἰπόντα, χἂν θύραθεν ἕστηχε τῆς ἡμετέρας αὐλῆς - 
Οὐ γὰρ τό γε (70) γνῶναί τι τῶν μὴ χαλῶν ἄτιμον ’ 


Primo quidem non recie rectum secuti sunt ; 
Magis enim erat ostentatio, quam studium virtutis. — 


(64! Pro Kopácncoc, cod. P. habet Σωκράτους. 
(65) Cod. P. χαινοδοξίαν. 

(66) Ita Colb. 2. lu edit. οἷς. 

(67) Cod. P. λοιμευόμενοι, contagione inficien- 


les. 

(68) Οἷς µία, etc. Billius sic reddiderat : Cum 
ipsi toto vita spatio nihil aliud mediltati sint, cupi - 
ditatemque omnem suam in ejus adeptione noctu aique 
interdiu defixam habuerint, 

(69) Codd. Or. et P. xat διδασχάλων οἱ ἄριστοι. 

(10) Cod. Or. τότε. Sic verterat Dillias : Minime 
turpe atque. ignominiosum | esse, aliquid. eorum quai 
minus honesta. suni, eognitum habere. Brevior Coi- 
bcüsii interoretatio, quam adeptavimus. 
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4i ἴασιν ἐξ αὐτοῦ συµδαίνεσθαι (71) τοῖς μὴ φθόνῳφ A sequium Christi**', atque hauc primariz sapientiae 
ci λεγόμενα, à)À" εὐνοίᾳ δεχοµένοις. pulchritudinem tegumentumque' statuerent. Àc per 
omnia, ut ita loquar, tam meliora quam deteriora, grassati sunt, ut cum judicio ea partim fogere, par- - 
lin amplexari possent. Mibi enim magnopera probatur, quod quidam, licet a nostra caula extraneus, 
diii: Haud enim turpe ea nosse quie winus honesta sunt : quin potius curationem ex eo contin - 


gere, iis utique qui non invido, sed candido ac benevolo anipio ea quae dicuntur, accipiunt. 


Ἰλλὰ τί ἔπαθον, ὦ Φίλοι; Μεταξὺ γὰρ προϊὼν 6 
όχος, αυναρπάσας τὸν λέχοντα, χαθάπερ ἵππος τὸν 
ἐπιβάτην, εἰς τοὺς ἑπαίγους χατέστησε Βασιλείου 
v µακαρίου. Μικρὺν οὖν ἐπισχὼν, οἷόν τισι ῥυτῆρ- 
cv (13) ἀναστείλω xbv λόγον, xaX τὴν τόλµαν ἐφέξω, 
μὴ πρύσω φέρεσθαι. Οἱ γὰρ τῶν ὑπὲρ δύναμιν ἐφιέ- 
μενοι χαλ τῶν µετρίων ἀποτνγχάνουσιν. ᾽Αλλὰ Ba- 
sso; μὲν (76) τὴν χαλὴν πραγµατείαν ἔμπορευ- 


Sed quid mihi accidit, o amici ? Interea. enim 
progrediens oratio, velut equus sessorem , sic me 
"9ο dicentem abripuit, atque in beati Basilii laudi- 
bus cellocavit. Parum igitur insistens, velut quibus- 
dam babenis orationem reprimam, temeritatlemque 
eompescam, ne ullerius preceps feratur. Etenim 
qui viribus majora concupiscunt , ne mediocria 
quidem assequuntur, Ergo Basilius przcelare nego- 


σάμενος, o[xabe  ἴχετο' l'grróprog δὲ ἀπρὶξ (14) χατ- B iiatus, domum se recepit : Gregorius autem a stu- 


εἴχετο col; ᾿Αθηναίων φοιτηταῖς, μήτε τὴν ἔξοδον 
αὐτῷ συγχωροῦσι, xat παιδεύειν αὐτοὺς ἐχλιπαροῦσι, 
v^ τε αοφιστικὸν θρόνον παρακαλοῦσι δέχεσθαι. 'O 
E epi; μὲν ὀλίγαν, τὴν πρὸς αὐτοὺς χάριν ἀφοσιού- 
ut (19), ἔμεινε  μιχρὸν δὲ ὕστερον, ἅπαντας τοὺς 
ἐχεῖσε φίλους ἀντιθολήσας, xaX πείσας, ὡς ἀναγχαία 
επ αὐτῷ ἡ πρὸς τοὺς τεχόντας ἄφιξις, τριαχοστὸν 
{δη πληρώσας ἔτος ἐν ταῖς µαθήµασιν, οὕτω τῇ πα- 
τρίδι ἑαυτὸν ἀποδίδωσι. 


Kai πρῶτον μὲν tb θεῖον λαμθάνει βάπτισμα, Ó 
11 πρώην τῇ δυνάµει πεφωτισµένος  χαὶ τίθησιν 
(v ἑαυτῷ µήποτε ὁὀμόσειν, μέχρις ἂν τῷ Büp τούτῳ 
ἐμρλιτεύηται ὃν καὶ εἰς τέλος ἑφύλαξεν» ἔπειτα 
σόθον γονέων χαὶ φίλων ἀποπληροῖ, τῶν αὐτοῦ λός 
Twv ἐφιεμένων ἀχοῦσαι' οὐ γὰρ αὐτὸς εἶχε περὶ τοῦτα 
οὐοτιμίαν. Συµθουλευόντων δὲ δηµφσίοις τε χαὶ 
Vx; ἐγχαλινδεῖσθαι χαχοῖς (οὕτω γὰρ ὀνομάζω 
tiv ἐν τοῖς ύλιχοξς περιφάνειαν), αὐτὸς ἑαυτῷ συν- 
εώλενεδοῦναι ἑαυτὺν, χαθάπερ ὑπέσχετο χινδυνεύων 
θεῷ,χόσµου τε χωρισθῆναι, xat µόνῳ τῷ καθαρωτάτῳ 
Qwtivat* xal ταῖς ἱεραῖς βίόλοις καθομιλοῦντα, ἐχεῖ- 
kv Έλχειν τῆς ἀληθείας τὴν ἕλλαμφιν. Ὁ δὴ καὶ 
wwuy διετέλοι, μοναστὴς ἀντὶ χοσμικοῦ, xal ἀχτή- 
pav ἀντὶ χρηματιστοῦ εἶναι ἑλόμανος. 


diosa Atheniensium juventute, omni studio detine- - 
batur, ut nee discedendi facerent facultatem, ae 
docendi provinciam subire, sophisticamque ρλ/1νθ- 
dram accipere, obnixe rogarent et obsecrarent. llle 
vero, ne in ipsorum gratiam nihil facere velle vi- 
deretur, aliquantisper mansit, Verum haud multo 
interjecto tempore, cum omaes amicos, quos in ea 
urbe habebat, exorasset, suzxeque ad parentes pro- 
fectionis necessitatem Ipsis probasset, ita demuin, 
tricesiino jam anno in artium studiis exacto, pa- 
trie sese restituit. 

Àc primum divino bapUsmate tiugitur, qui jam 
ante potentia vique illuminatus esset : legemque 
sibi indicit nunquam jurandi, quandiu in hae vita 
versaretur : quam etiam ad exiremum usque diem 
servavit. Deinde, ut parentum et. amicorum, qui 
ipsum verba facientem audjre gesticbant, cupiditati 
satisfaceret ( neque enim id ipse ambitiose affecta- 
bat), hoc quoque munere defüngitur. Verum cum 
iidem auctores ipsi essent, ut publicis domesticisque 
malis (sic enim rerum terrenarum splendorem 
amplitudinemque voco ) seipsum involveret : ipse 
contra sibi consulebat, ut , quemadmodum in. vita 
discrimen adductus promiserat , Deo seso offerret, 
et a mundo sejunctus, cum eo, qui solus purissimus 
est, vitz: eonsuetudine Jungeretur, atque ex libro- 


"n sacrorum familiari lectione veritatis splendorem  hauriret, Id quod per emnem vitam facere non 
éeslitii, monaebus esse potins babens quam mundanus, et pauper quam quastuarius. 
Dloláxi; γοῦν καὶ Χριστὺν ἑώρα ἑναργῶς iv D — Ac szpenumero ipsi accidit, ut Christum quoque 


ὕσνοις (70) xal Ev µε.Ίέτῃ νυκτθρυ"ῇ, χαθώς φησι 
ffo: ἡ ἱερὰ, ταύτην τῆς χαθαρότητος λαμδάνων 
ἀγίδοσιν, Μακάριοι γὰρ, φησὶν, οἱ καθαροὶ τῇ xap- 
tlg: ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Καθαρὸν γὰρ τοῦ- 
Ἐν φησιν ὁ Κύριος, ὁποῖος ἣν ὁ μέγας Γρηγόριος, 
Ὡταλιπὼν πόλεις, ἀγορὰς, θέατρα, σοφιστῶν τῦφον, 


"ll Cor. x, δ. ** Job xxxi, 1δ. ** Matth. v, 8. 


anl) Colb. 4, 9, P. et Or. codd. συµθαίνει γίνε- 
αι. 


(12) lta Colb. 4 οἱ 2; in edit. ῥητῆρσιν. Cod. P. 
pariter habet ῥντῆραιν, et in not. marg. ἱμᾶσιν. 

(I$) Mév deest iu cod, Or. qui mox habet οἴχαδε 
cupiebat. Ia edit. vero 


ἔτο, Sie et cod. P. domum 
€xalk ἵττο, 


perspicue iu somnis, mocturnaque ut Seriptura 
loquitur, *5 meditatione conspiceret], eamque puri- 
tatis mercedem ferret. Beati enim , inquit , mundo 
corde : quoniam ipsi Deum videbunt *. Mundum 
enim eum dicit Dominus , qualis erat magnus Gre- 
gorius, qui urbes, fora, theatra, sophistarum fa- 


πα. Cod. P..in not. marg. ἰσχυρῶς, ἀσφαλῶς , 


ᾷ. 

(15) Cod. P in not. marg. προσποιούµενος ῥῆθεν, 
videlicet. dissimulans. 

(76) Qua sequuntur desunt in Colb, 4, qui sic ha- 
bet : Ἐν Όπνοις τὴν τῆς χαθαθότητος. 
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stum, principum el magistraluum contumaciam , A ἀρχόντων ἀπονοίας, δικαστῶν μεταχλίσεις (TT), δι. 


judicum iniquas causarum inflexiones , litigantium 
rixas, rhetorum mendacia, furum insidias, inexple- 
bilem negotiatorum avariliam, couponum juramenta, 
divitum arrogantiam , pauperum fraudes et faci- 
nora , ingluviem, temulentiam , gloriam fluxam et 
fragilem, vestes maguiflcas, egregiam supellectile 
auro el argente confectam , domos pictura et mar- 
moreis tabulis insignes, ac calculis exornatas, 
gliaque omuia reliquerat, qua animi puritatem tur- 
bant, purissinseque luci aditum intercludunt. At- 
que in juvenali setate hujusmodi nobis erat. Grego- 
rius. 

Posteaquam autem pater (ilium , quem, invitum 
ct repugnantem sgreque cedentem , presbyterum 
creaverat, praesulem quoque instiluere aggressus 
est, quid facit? Ab Eeclesia clam se proripit, ut 
curas , mentem humi delorquentes ac deprimentes , 
elfugiat, atque in Pontum profectus, cum egregio 
illo Basilio philosophatur. Naim cum simul in litteris 
instituti , atque ad breve tempus alter ab altero dig- 
tracüi fuissent , ad se invicem rursus accurrerunt , 
nempe et morum concordia, et mutua pollicitatione 
impulsi ac incitati : 4460 ut in ipsis dictum illud 
impleretue : Ubi duo vel tres in nomine meo congre- 
gati fuerint, illic sum in medio eorum **. 

Hic porro commorantes, et mutua exstimulatione 
virtutem augebant, et vit» monastice leges piis 
Deoque devotis hominibus, atque a mundi societate 
disjunctis, ferebant, Lycurgi legibus pacaliores, 
Solonis graviores, Minois aquiores. [mo vero, ut 
de his viris sublimius aliquid dicam, Mosem imitan- 
tur, nubeque obiecti, atque, ut a tumultaaria et 
turbulenta hac vita procul se removerent, in mon- 
tem secedentes, legislatoris officio fungebantur. At 
vero pater, et canitie, et curis gravis, ac przterea 
Gxsarii filii luetu imneestus et afflictus, solitudinem 
non ferens, gravibus nec mulire in contrarium 
sinentibus litteris Gregorio suadet reditum. Ipse 
igitur formidolosum esse ratus patri non obsequi , 
presertim sacerdoti, et natu grandi , ad reditum se 
accingit, partim invilus, partim :zquo animo ac 
lubenti,. Ut enim tranquille vitaà amor eum, ut in 


καζομένων ἔριδας, ῥητόρων φεύδη (78), χλεπτῶν Ezi- 
θουλὰς, ἑμπόρων ἁπληστίαν, χαπήλων ὄρχους, πλον- 
σίων ἔπαρσιν (79), ἐνδεῶν χαχουργίας, xópow, µέ- 
θην, δόξαν «hv ἀπανθοῦσαν, ἐσθῆτα πολυτελῆ, χειµ- 
λια Ex χρυσοῦ τε xal ἀργύρου πεποιηµένα (80), 
οἴχους γραφῇ τε xal πλαξὶ μαρμάρων διαπρεπεῖς, 
χαὶ ψηφίσι διηνθισµένους " ἄλλα τε ὅσα, τὸ τῆς δια- 
νοίας χαθαρὺν ἐπιθολοῦντα, τῷ χαθαρωτάτῳ qul 
οὖν ἐπιτρέπει τὴν ε[σοδὸν. Ταῦτα ἡμῖν ὁ Γρτγόριος 
ἐν νέᾳ τῇ ἡλιχίᾳ. 


Ἐπειδὴ δὲ ὁ πατὴρ εἰς ἱερέα προδάλλεται (81) τὸν 
υἱὸν, χειροτονῄσας πρεσθύτερον Bia τε xal μόλις 
B εἴξαντα (82), τί ποιεῖ; Τῆς ᾿Εχχλησίας ὑπέξεισι,τὰς 
Χατασπώσας τὸν νοῦν µερίµνας ἀποδιδράσχων ΄ χι) 
γενόμενος ἐν Πόντῳ μετὰ Βασιλείου τοῦ πάνυ φιλο- 
σοφεῖ (85). "Apa γὰρ παιδευθέντες, xal πρὸς ὀλίγο 
διαιρεθέντες, πάλιν ἀλλήλοις προσέδραµον (84), τρό- 
πων τε χοινωνίᾳ xal τῇ πρὸς ἑαυτοὺς ὑποσχέσει 6υν- 
ελαυνόµενοι ὡς ἐν αὐτοῖς πληρωθῆναι τὸ εἰρημέ- 
voy* "Oxov δ᾽ ἂν ὧσι (85) δύο ἢ τρεῖς συνηγµέγοι 

εἰς τὸ ἐμὸν ὄνομα, éxei δἰμιὲν' µέσῳ αὐτῶν. 


Διέτριδον οὔν τήν (86) τε ἀρετὴν τῇ παραθίβει 
συναυδάνοντες (81), καὶ θεσμοὺς ἀσχήσεως τοῖς qt 
λοθέοις ἁσχηταῖς καὶ (88) χόσµου χωρισθεῖσι τιθέµε- 
vot, τῶν Λυχούργου μὲν εἰρηνικωτέρους, τῶν δὲ Σό- 
λωνος σεµνοτέρους, xal διχαιοτέρους τῶν Μίνωος 
μᾶλλον δὲ, ἵνα τι λέξω περὶ τῶν ἀνδρῶν ὑψηλότερον, 
Μωῦσέα μιμοῦνται, νέφει τε χαλυπτόµενοι xal ὄρους 
ἀναχωρήσει τοῦ ταραχώδους βίου πὀῤῥω ἑαυτοὺς 
καθιστῶντες, ἑνομοθέτουν. 'O δὲ πατὴρ, πολιᾷ τε 
βαρυνόµενος xal φροντίσιν, ἔτι δὲ xal πένθει τοῦ 
υἱοῦ Καισαρίου πιεσθεὶς, οὐ φέρων τὴν µόνωσιν, 
ἐπιστολαῖς δυσωπητικαϊς (89) τὸν Γρηγόριον πείθει 
πρὸς τὴν ἐπάνοδον. 'O δὲ, φοθερὸν xplvag παραχοϊν 
πατρὸς, καὶ ἱερέως, καὶ πρεσθύτου, ἐπάνεισι, π] 
μὲν ἄχων, vh δὲ καὶ βουλόμενας. Ἡσυχίας μὲν γὰρ 
πόθος kv τῷ Πόντῳ µένειν ἀνέπειθεν ' ἀλλ᾽ ἀνθεῖλχυσε 
σχοπὺς εὐσεθὴς πατριχής θεραπείας. 


Ponto maneret, hortabatur : ita eumdem altera ex parte pietas trahebat, inserviendum patri esse pri 


scribens. 
Cum autem Caesarius, cui provincia maxima 


* Maub. xviui, 20. 


ο (TT) lta cod. Or. et Coinbef. et Colb. 2. in edit. 
μεταχλήσεις. . 
(18) Cod. P., ῥη:όρων ὄψεις, κλεπτῶν ἔπιδα- 


σίας. 

(79) Sic cod. Or. et melius forte quam in edit., ubi 
τύφον, siquidem jam paulo ante legitur σοφιστων 
τὔφον. 

(80) Πεποιηµένα. Quibusdam edit. placeret magis 
πεποιχιλµένα, supelleciilem sariegatam : paulo post 
pro γραφῇ Montac. legendum putat Υραφαῖς. 

(81) Cod. D. προὐθάλαετο. 

(82) Cod. P. ἤδαντα. 

(85) Cod, P. φιλοσόφου. 


Ἐπεὶ οὖν Καισάριος, ἀοχὴν µεγίστην πεπιστεν” 


D (84) πἀλυ ἀλλήλοις προσέδραµον. Billius in 
terpretatur, inter ae rursus mira celeritate juncii sunt. 
extui consona magis videtur versio Combefisii. 
(85) Colb. 4, Ὅπου à' àv ὧσι, ἔφη, δύο, ubicunqué 
[uerint, inquit, duo. Cod. P. δύο f| τρεῖς ἐξ ὑμῶν. 
(86) Cod. Or. διέτριθον δὲ τήν. 
: (87) In codd. Or. et P. Φυναύξοντες, la cham 
Montac. et alii. 
(88) Καὶ deest in Colb. 9. ] 
(89) Cod. P. δυσωπῶν. Hunc locum reddimus 
Combef. Billius verterat: Eas ad Gregorium ep - 
las scripsit, quibus ipsum pudore quodam et reotrt 
μα ad. reditum impelleret. 
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μένος, ἐπιμελητὴς τῶν θησαυ ρῶν (90) χαταστὰς, xaX A commissa, ac thessurorum cura, publicarumquo 


ταµίας τῶν δημοσίων χρημάτων (01), ἓν τῷ χαιρῷ 
e ἀρχῆς ἑτελεύτα τὸν Blov* ἔδει δὲ κατὰ νόμους 
vc τε οὐσίας τοῦ παιδὸς τὸν πατέρα χληρονόμον 
ἀαδειχθῆναι (92), χαὶ τὰς ἑναγωγὰς τῶν χινούντων 
χατὰ τοῦ οἰχομένου ἐφ᾽ ἑαυτὸν µεταστῄσασθαι συν- 
(im πολλῷ ταράχῳ τὸν µέγαν ἐνειληθῆναι Γρηγό- 
pow πολλῶν Χομιδη, οἷα χυνῶν ἐπιδραμόντων τῇ 
6foz, ἐρήμην οἰομένων λήφεσθαι τὴν οὐσίαν τοῦ 
τελευτήσαντος. Καὶ ὁ μὲν macho, Υἡρᾳᾷ τε xai νόσφ 
χαμφθεὶς, ἐννενήχοντα Ίδη διηνυχὼς ἔτη, τὴν &x τῶν 
ἑαασττρίων συντριθὴν φέρειν οὐχ ἔσθενεν ΄ εἰς τοῦ- 
nh οὖν πᾶσα ἡ φροντὶς περιἰστάτο. Πλὴν γε δὴ 
i πρὸς γονεῖς θεραπεία xai τὰ δυσχερῇ χατεµέριζεν 
ἐπίδι τῶν ἑναποχειμένων μισθῶν (95), ot τοῖς εἰς 
Tola; εὐσεδήσασιν ἐπηγγέλθησαν. 


Ἐγένετο δὲ xal τι τοιοῦτον τῆς ᾿Αρειανιχῆς (94) 
αἱρέτεως διὰ τῶν πνευμάτων τῆς πονηρίἰας ἐπιχλυ- 
φύσης τὴν Ἐχκχλησίαν. Πολλοὶ τῶν ἀρχιερέων τῶν 
τάεων ὑπερωρίσθησαν, αἰχίαις τε πολυτρόποις xal 
σκηραντίαις ἐχδεδομένοι ΄ ἱερεῖς τε xal λαοῦ παµ- 
εἰηβῆ συστήµατα ἓν ὑπαίθρῳ ἐταλαιπωροῦντο, οὔτε 
Vm, προσευχής ἔχοντες, οὔτε τῆς bx τῶν νόμων 
ἑαπιωσύνης τοῖς ἁσεθέαιν ἐξ ἴσου µεταλαμθάνοντες, 
. fàvax σχεδὺν τῆς αἱρέσεως ἐπιλαθούσης τὰ πέρατα, 
fasduxf] τε χειρὶ xai ἀσεθείᾳ θρασυνοµένης. Ἐδόθη 
ὃ ὧν παῤῥησία τοῖς ὀλεθρίοις ποιµέσι, xai τῷ 
ἑμέρῳ χωδίῳ (95) τὸν λύχον περιχαλύπτουσιε, ἑξωθεῖν 


pecuniarum qusstura mandata fuerat, dum ma- 
gistratum gereret vitam cum morte commutasset ; 
46 patrem, ut leges ferebant, simul et filii bzeredem 
declarari, et actiones eorum, qui litem defuncto 
movebáni, excipere atque in se transferre uecesse 
esset : imnagnis gravibusque (umultibus Gregorio 
involvi contigit, permultis videlicel instar canum 
ad predam accurrentibus, ac mortui facultates 
nullo ,obsistente se arrepturos existimantibus. Nain 
pater, et senectute et morbo fractus (nonaginta 
enim jam vita annos expleverat) judiciorum tur- 
bas imolestiasque perferre minime valebat : ob idque 
ad hunc tota curarum moles devolvebatur. Cste- 
rum parentum cultus molestias levabat , spem θα- 
rum praemiorum alferens, quz filiis, parentes offi- 
ciose pieque colentibus, promissa sunt. 

Hic quoque bujusmodi quiddam ab Ariana haeresi, 
qua per nequitim spiritus Ecclesiam  obruebat, 
aceidit. Plerique antistites in exsilium acti sunt, 
mulüplicibusque tormentis calumniisque vexati : 
sacerdotes, ac numerosissimi populi ccetus sub dio 
afflictabantur, ne domos quidem orationis habentes, 
nec legum zquitate cum impiis ex zequo (ruentes, 
heresi nimirum omnes fere orbis fines occupante, 
impiique imperatoris ope atque auxilio subnitente 
ac ferociente. Concessa est itaque licentia perpi- 
ciosis pastoribus , et sub mansueta pelle lupum 
tegentibus, fideles episcopos , et Christo pritno pa- 


"4 πιστοὺς ἀρχιερέας, καὶ τοῦ πρώτου ποιµένος (, siore dignos, exturbandi. Quo factum est, ut alii 


às Χριστοῦ. Tau: γοῦν ἔνιοι μὲν φόδῳ (96) 
ααιαπλαχέντες, οἱ δὲ χολαχείαις µαλαχισθέντες, f$ 
gis ἠττηθέντες, ἕτεροι δὲ ᾽ἁπλότητι τρόπων 
ταχισθέντες, τὸ δέλεαρ τῆς αἱρέσεως χαταδέχον- 
αι, γραφῇ τς χειρὸς xat χοινωνἰᾷᾳ συναφθέντες τοῖς 
ὑπεναντίοις (97). "Ων εἷς ἣν καὶ ὁ τοῦ µαχαρίου πα- 
"hp, ἀχεραιότητι γνώμης τῷ ἀγχίστρῳ περιπε- 
οὐ) (98). Τοῦτον (99) οἱ τῆς χώρας μονασταὶ μὴ 
ἑατγόμενοι, τῆς κοινωνίας αὐτοῦ ἀποτέμνονται, συν- 
ατέστη 0b αὐτοῖς xal τοῦ λαοῦ µέρος οὐ τὸ βραχύ- 
τν, τῇ ἀξιοπιστίᾳ τῶν ἀσχητῶν ἀτεχνῶς ἔξαχο- 
ωβήσαντες (4). 

Ti οὖν ὁ τοῦ Θεοῦ θεράπων; Τὰ μὲν πρῶτα λιταις 
τ χὶ παννυχίσι τὸν θεὸν ἐξευμενίζετο, δοῦναι λύ- 


verborum illecebris deliniti , aut pecuniis subacti , 
alii morum simplicitate decepti, heresis escam 
susceperint , chirographo suo et communione cum 
adversariis conjuncti. Quo in numero beati quoque 
hujus viri pater eràt, animi simplicitate in hamum 
prolapsus. Quod illius factum eum provinciales 
monachi ferre non possent, ab ipsius se commu- 
nione abscindunt ; simulque abscessit pars populi 
haud exigua, monachorum auctoritatem aperte 
secula. . 


Quid igitur hic consilii capit: Det sáryus ? Pri- 
mum orationibus et vigiliis Deum placare studet , 


ον τοῦ χαχοῦ, καὶ τῆς διαιρέσεως (2) γενέσθαι συν- D al) eoque impetrare ut hoc malum abeleat , dissi- 


Vui, σιωτήν τε τοῦ λέγειν ἑαυτῷ ἐπιτάξας, 
ti οὕτω τὸ σχυθρωπὸν ἑνδειχνύμενος * εἶτα νουθε- 
εσας τὸν πατέρα συγγνώµην αἰτῆσαι τοῦ πταίσµα- 


, 90) Cod. Or. habet τῶν βασιλιχῶν θησαυρῶν, 
peratoris thesaurorum cura. 

91) Cod. P. πραγμάτων, 

(32) Montac. οἱ alii edit. volunt ἀποδειχθῆναι, ita 
Uim cod. Or, scilicet demonstrari. 

(95) Sie Colb. 4 et 2. In edit. ἐλπίδι xa τῶν àv- 


"ut alludens ad Evangelium, sub ovina pelle : Bil- 
ον vertit. sub mostra pelle; sane «quemadmodurh 
Manullis placuit edit. legit ἡμετέρῳ. 


diumque exortum cicatrice obducat : silentiumque 
sibi indicit, ut animi mestiliam hac ratione de- 
claret. Postea patrem ad veniam culpse petendam , 


(96) Colb. 4, et Or. codd. Ταύτης γοῦν ἔνιοι μὲν 
φόδῳ: Hlius igitur licentia alii quidem metu. 

(97) la edit, quidusdam sicut et in Colb, 2, &vav- 
τίοις. 

(98) Cod. Or. τῷ ἁγχίστρῳ περιπαρείς, hamo 
transfixus. . 

99) Cod. Or. τούτῳ. . t 

1) Colb. 4 et cod. P. ἀτεχνῶς &axoXov0Tisav. 

2) Cod. Or. διαστάσεως. 

9) lta codd. Or. et P. ita et Montac. 1n edit. cvpe 
θιθάσαι. 
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. weritatemque pure et sincere profitendam , horta- A τος, xal ὁμολογῆσαι χαθαρῶς τε χαὶ εἱλικρινῶς try 


tur: atque eos qui secesserant, ad consensum et 
eoncordiam adducit : sicque suum Keclesiz orna- 
tum reddit, veneratione nimirum sui utrosque per- 
movens, patrem nempe, ac pium gregem. Quin 
eliam orationibus de pace habitis celebritatem ex- 
hilarat, distracta ac divisa membra conglutinans, 
ei medendi celeritate oblivionem morbi afferens. 
Crates quidam Thebanus solitus esse fertur dissi- 
dentes doios adire, controversiasque lenibus et 
pacificis verbis diseeptare. At hie noster longe su- 
perior; non enim privatim quibusdam, ut ille, sed 
wniversas& patrise éoncordiam reduxit : quodque 
maximum est , non de pecuniis aut injuriis conten- 
dentibus arbitrum se przbuit (ubi persspe vel 
levis cohortatio facile prodesty, sed de fide pugnan- 
tibus, ubi rixandi studium rei maguitudinein zequare 
solet, aC proinde quantumvis prudens et erudita 
oratio ad eomponeuda dissidia parum  zgreque 
proficit. 

Enimvero postquam Christianorum perversitas 
ac dissoluta ignavia, Dei mandstorumque ipsius 
contempiu, quasi morbo quodam laboraus , eoque 
grassans, imperatorem Christo iufensum nobis sus- 
citavit ( Julianum tyrannum dico, qui avitam Con- 
stantinl Magni üdem ac virtutem contrariis vitiis 
superare studuit, eamque ob causam Christianos 
emuibus juris prasidiis spoliare , uon quidem pu- 
blico edicto Christianorum perseoutionem promul- 
gans, sed voluntate , iisque rebus , quas tacitus ad- 
yersus eos perpeirabal, profana eruditione atque 
doctrina ipsis iuterdicens). Dej itaque sequanimi- 
(46, qua nefarium et exse»randum hominem diu- 
tius efferri atque insolescere permiseral, postquam 
ipsius improbitatem nulla omnino poenitentia frangi 
perspeait , gladium vibrans ** , quas ipsius impietas 
merebatur, pcenas exegit, in barbarorum finibus 
barbaram ipsius οἱ belluinam vitam abrumpens. 
Mox magnus Gregorius ipsius scelas et impietatem 
invectiva oratione proscindit, ac Sybariticas Gra- 
corum obscenitates, veleresque fabulas, ac multi- 
plicis divinitatis errorem detegens, atque omnibus 
ob oculos poneng, commune ludibrium cordatis 
viris proposuit. Sed quid magnas et excelsas hujus 


ἀλήθειαν, τούς τε ἁποστάντας συµθιθάσας (5) πρὸς 
συγχατάθασιν xat ὀμόνοιαν, ἀπέδωχε τὸν χόσμον τῇ 
Ἐχκχλησίᾳ, αἰδέσιμος ἀἁμφοτέροις φανεὶς, πατρί τε 
xai ποιµνίῳ θεοσεθεῖ, Φαιδρύνει δὲ λόγοις εἰρηνιχοῖς 
τὴν πανἠγνυριν, συνάψας τὰ διεστῶτα, xaX τῷ τάχει 
τοῦ ἱάματος λήθην ἐμποιήσας τοῦ ἀῤῥῳσςήματος (4). 
Κράτης μὲν οὖν λέγεται ὁ θηδαῖος, «oic στασιάζου- 
σιν οἴχοιςἐπιφοιτῶν, λόγοις εἰρήνης ἀιαχρίνειν τὰ; 
ἔριδας' ἁλλ᾽ ἐνταῦθα τὸ µεῖκον πρόσεστιν ' o5 γὰρ 
ἰδίᾳ τισὶν, ὥσπερ ἐχεῖνος, ἀλλά χοινῇ τῇ πατρίδι τὴν 
ὀμόνοιαν ἐπανήγαγε * xat τό γε µέγιστον, ὅτι οὗ 
περὶ χρημάτων ἢἡ ὕδρεων ἀμφισθητοῦσιν ἑθράθει- 
σεν (ὅπου γε (D) πολλάχις xaX fj τυχοῦσα παραίνεσις 
ῥᾳδίως ὤνησεν), ἀλλὰ περὶ πίστεως σξασιάζουσυ, 


B ἔνθα φιλεῖ τῷ µεγέθει τοῦ πράγματος συνεξισοῦοῦσι 


xai τὸ φιλόνειχον, ὡς καὶ τοὺς ἄγαν σοφοὺς λόγους 
μιχρὸν xal μόλις ἀνύειν (6) δύνασθαι πρὸς τὸ συν. 
άφαι τὰ διεστῶτα. 


Ἐπειδὴ δὲ (7) ἡ Χριστιανών χαχία xal bons, 
καταφρόνησιν θεοῦ χαὶ τῶν αὐτοῦ ἐντολῶν νοσήσα' 
c& (8) τε χαὶ µελετήῄσασα, ἐπήγειρεν ἡμῖν τὸν juo) 
χριστον αὐτοχράτορα (Ἱουλιανὸν δὲ (9) λέγω τὸν 
τύραννον, ὃς τὴν προγονιχὴν πίστιν xal ἀρετὴν Κων- 
σταντίνου τοῦ Μεγάλου τοῖς ἑναντίοις ὑπερνιχῆσοι 
ἐφιλονείχησε, xa διὰ τοῦτο πάντων Διχαίων ἀπεστ- 
pet Χριστιανοὺς, εἰ xaX μὴ δηµοσίῳ προστάγματι((0 
τὸν τῶν Χριστιανῶν διωγμὸν προχηρύξας, ἀλλ o» 
tip βουλήματι, χαὶ οἷς τε σιωπῶν κατ) αὐτῶν ἕδρασε, 
καὶ ol; ἐνομοθέτησεν ᾿Ελληνικῶν λόγων xal παιδευ- 
µάτων ἀμοίρους εἶναι Χριστιανούς). Ἡ οὖν ἀνοχὴ vo: 
θερῦ, ἐπὶ πολὺ τὸν ἁλιτήριον (1) ὑψωθῆναι παραχὰ" 
Ρῄήσασα. ὡς ἑώρα παντελῶς αὐτοῦ τὴν πονηρίαν ys 
ταµέλητον (13),στιὰθώσασα τἡνῥομφαίαν, ἀξίαντῆς 
ἀσεθείας δίκην εἰσπράττεται, Ev ὅροις βαρθάρων tl» 
βάρδαρον αὐτοῦ καὶ θηριώδη ζωὴν διαῤῥήξασα (15). 
Αὐτίχα ὁ μέγας Γρηγόριος στηλιτεύει μὲν αὐτοῦ 5i 
καχίαν xal τὴν ἀσέδειαν, τὰς δὲ Συθαριτικὰς (14) 
Ἑλλήνων αἰσχρολογίας, καὶ τοὺς παλαιοὺς pulos, 
χαλ τὴν πολύθεον πλάνην ἐν ταῖς ἁπάντων ἀπογυμνύ- 
σας ὄψεσι, χοινὸν τοῖς σωφρονοῦσι προᾶθηχε γέλωτᾶ. 
Αλλὰ τί δῇ τὰ μεγάλα τοῦ ἀνδρὸς xax ὑπέρογχα βρα; 
χεζί λόγῳ ἐγχειρῶ χαθυδρἰζειν, xaX εἰς «b. ἑναντο 


viri laudes orationis brevitate imminuere ac dede- D ἰέναι τοῦ ἐνεστῶτος σχοποῦ, καὶ ἓν καιρῷ ἐγχωμίων 


core aíficere aggredior, planeque in contrarium ire, 
quam orationis institutum ferat , idque laudationis 
tempore (quo polissimum in hoc elaborandum est, 


** Psal. vir, 12. 


(4) Codd. Or. P. et Colb. 4, τῆς ἀῤῥωστίας. 
(5) Γε deest in codd. Colb. 4. 3, et Or. 
(6) lta codd. P. Colb.1, 2, et Or. Combef. In edit. 


ἀνύει. 

(7) Δέ deest in codd. Colb. 4, 2$, et Or. Paulo 
post iidem codd. θεοῦ τε xat. 

(8) Cod. P. vofjaaca. 

(9) A6 deest ín codd, Colb. 4, et Or. 

(10) Colb. 1, δηµοσίῳ πράγµατε, 

(14) Cod. Or., ἁλητήριον. 

(19) Cod. Ür., ἁμετανόητον. Cod. P., &yesape?t - 


(45), ὅτε δεῖ μάλιστα τὸν ἐπαινούμενου, τῇ 6i 
(48) τῶν πεπραγμένων ἐπιδοξότερον γίνεσθαι, Ev 
ἑντυχόντα τοῖς στηλιτευτιχοῖς λόγοις θαυμάσαι τόν 


τως. 

(15) Cod. Or., ἀποῤῥηζασα, 

AE Συδαριτικἁς. Molles , voluptuesas. Colb. |. 
τὰς 66 ὑθριστιχὰς Ἑλλήνων, flagitiosas, in [Κα ΝΓΙαΙΝ 
protrahenies. Cod. Or. habet Συδαρητικάς, et^ 
marginem legitur : τρυφηλοὺς, φιληδόνους, deltciti, 
libidini servientes. 

(45) Cod. P. ἐγχωμιου. 

(16) 1ta Colb. 1, 2, Or. P. et Combef. nec 3 
antiqui edit. Billius ἐςόδῳ, 


$63 
sj τῆς ἱστορίας χαὶ τὴν ἁρμονίαν, ὅσην τε εἶχε 
κὀ λέχειν δύναμιν; 

commemorstione clarior fiat), cum cuivis liceat, 


AUCTORE GREGORIO PRESBYTERO. 


ου 
A ut is, cujus laudes praedicantur, rerum gestaruia 


ex Ínvectivarum orationum leetione, tum bietoria- 


rem copiam, tum orationis concinnitatem, ejusque in dicendo vim et facultatem admirari ? 


Πρὸς δὲ τὴν θαυμασίαν τοῦ τυράννου νοµοθεσίαν 
«ἣν προστάττουσαν μὴ δεῖν Χριστιανοὺς τὰ Ἑλλήνων 
μνεῖσθαι µαθήµατα, ὁρᾶτε τοῦ µαχαρἰου τὴν σύνε- 
«y. Χρηδάμενος ἠἡρωϊκοῖς τε καὶ ἰαμδικοῖς (17), καὶ 
ἀεγείοις, χαὶ τριµέτροις, καὶ ἑτέροις πολλοῖς, χαρα- 
κτῆραί τετραγῳδίας xat χωµῳδίας, xat ἁπάσης ουγ- 
τραφικῆς ἰδέας (18), ὀλίγου δεῖν πᾶν εἶδος παιδεύσεως 
vd; ibo; λόγοις ἀπετυπώσατο, ὑποθέσεις θεοσε- 
(i; (19) πανταχοῦ ἑνστησάμενος, ἡ ἀρετῆς ἔπαινον, 
ἡ θυχῆς τε xal σώματος χάθαρσιν, ἢ θεολοχίαν, f) 
προσευχὰς (20), f τὰ τοιαῦτα ἄττα (21) λογογραφή- 
σας ἐμμέτρως φυγὼν μὲν παντάπασιν ἀἁσελγείας 
ε καὶ λἠρους μύθων, χαὶ θεῶν τερατείας, ὥσπερ 
tix, πάνσοφον δὲ διδασχαλίαν Χριστιανοῖς ἐνστησά- 
prec (29): ὥστε μηδὲν ὄφελος δεχθῆναι (25) τῆς 
τοῦ ἀσεθοὺς ἀθέσμου νοµοθεσία», Χριστιανοῖς ἐπὶ 
τἡ παιδεία βασκαίνοντος (88), ἀλλὰ xat τοὐναντίον 
ἀλώναι xal προσζηµιωθήῆναι. Τοιοῦτον γὰρ ὁ φθό- 
wx (25) μιχρὰ 3 οὐδὲν ἁδιχήσας τοὺς φθονηθέντας, 
prox τοὺς αὐτὸν γευνήσαντας ἑλωθήσατο (26). 

Ἠδη δὲ καὶ ἓν ᾿Αθήναις αὑτός τε διατρίδων, συν- 
Hes τῷ Ἱουλιανῷ χοµιδῆ (27) νέῳ ὄντι, καὶ οὕπω 
τἲς βασιλείας ἐπειλημμένῳ, ἀἁλλ᾽ εἰς διδασχάλους 
φατῶντι, xat τοῖς φίλοις προχατεµήνυεν, Ὁπουλόν τε 
rà ἄπιστον, xal ἁἀσεθὲς (38), xal πρὸς xaxiav πᾶ- 
αν εὔχολον, προλέγων ἔσεσθαι τὸ µειράχιον' vexpt- 
Ri λαμδάνων χα ρακτῆρος μὲν (29) ταραχῶδες xa- 
tira, xal γέλωτα προπετῆ, βλέμμα τε θηριῶδις, 
15. ἅπαν τὸ οῦμα ἁττόν (350) τε xal φερόμενον᾽ καὶ 
πλέρη ἀνοίας ὀρμήματα (51), διαλέξεις τε ἀσεθείας 
ire, xÀv σχήµατι γυµνασίας δῆθεν παρεχαλύ- 
ττωτο, καὶ ὅτι ἦσαν αὐτῷ πονηροἰ τε στεργόµε- 
κκ (33), καὶ οἱ τῆς ἀρετῖς ἑπαινέται καταφρονούµε» 
κ. Τώτα ἑνορῶν, προῦλεγεν ἅπασι τὴν ixelvov 
παχίστην ἐσομένην ἔχρηξιν xal φανέρωσιν. Δειναὶ 
Tp αἱ χαθαραὶ φύσεις τεχμηριῶσαι «b µέλλον, xai 
t; ἁμυδρῶς δεικνυµένοις εὐστοχίᾳ καὶ συνέσει toU 
ἑωμένου χαταστοχάσασαθαι. Αλλ ὁ μὲν χαχὸς ἀπη- 
Kris (23), ἀνομήσας διαχενῆς, καὶ οὐδὲν ἕτερον ἣ 
Ux» χολάσεως ἑαντῷ θησαυρίσας. 
mis quidem ille deprehensus est, (rusiraque 


Jam egregiam iliam tyranni legem, qua Christia- 
nos Grecorum disciplinis imbui vetuerat, videte, 
quiso, quam seite el prudenter vir beatus eluserit, 
Heroicis , et iambicis, et elegiscis, et trimetris, 
aliisque multis versibus, et tragaediz:e et comoediae 
caraclere, atque omni conscriptionis genere usus 
est, in eoque labore ita se gessit, ut vix ullum do- 
etriuz sit genus, quod non libris suis expresserit , 
pía argumenta ubique institteus, vel laudem virtu- 
tis, vel anima et corporis purgationem, vel theolo- 

B giam, vel precationes,, vel alia ejusmodi versibus 
complexus, obsceenitates, et fabularum deliramenta, 
deorumque prazstigias oinnino, ut par erat, fugiens, 
30 sapientissimam doctrinanr Christianis proponeus. 
Ita impius homo, Christianis doctrins nomine in- 
videns, ex scelerata lege nihil utilitatis est conse- 
cutus : quin potius ipse superatus est , graviorique 
damno affectus. Hujusmodi enim egt invidia : parum 
sut nihil eos lsedit, quos lacessit, gravem autem 
noxam parentibus affert, 

Gregorius porro, Athenis adbuc agens, cum Ju- 
liano admodum adolescente, necdum ad imperium 
evecto, sed ludimagistris operam dante congressus, 
qualis aliquando foturus esset, amicis tanto ante 
significavit, subdolum videlicet, et infidum atque 

C impium, et ad omne scelus proclive eum fore 
predicens; conjecturam hujus rei faciens ex per- 
turbatis oris lineamentis, οἱ visu petulanti, οἱ 
ferino aspectu, et toto corpore vago temereque 
subsultante, vecordiz plenis animi agitationibus et 
conatibus , plenis impietate colloquiis et disputa- 
tienibus, eliam si illa exercitationis praetexin tege- 
reniur; ex eo deuique, quod improbes complecto- 
retur, et virtutis laudatores culteresque coutemne- 
ret. Hac ille perspiciens, omnibus fore pradieebat, 
ut in gravissimum scelus tandem erumperet, atque 
in apertum prodiret. Purz enim uaturz mira futuri 
conjiciendi facultate valent, ingeniique sagacitate 
atque solertia ex obscuris ctiam indiciis, id quod 
eventurum est, conjectura assequuntur. Ac scele- 
inique 8c scelerate se gessit, nihilque aliud profe- 


ci, quam ut poeuarum materiam sibi ipse eongereret. 


Γρηγόριος δὲ μετ’ οὐ πολὺν χρόνον στίφους alptti- 


(17) Codd. Colb. $, et Or. ᾿Βρωϊχοῖς µέτροις τε 
ἰαμθιχοῖς deest in Or. χαὶ ἑλεγείοις. 
(18) Cou. Or. εἰδέας. Mox Coib. 2, ὀλίγου δεῖ. 
(19) (οὐ. P. θεοσεθείας. 
(20) Codd. P. Colb. 1, 3, et Or. ἡ προσευχἠν. 
(31) Cod. P, τινά. 
(22) Cod. P. ἀναστησάμενος. 
(25) Codd. Or. et P. nee non antiqui edit. vo» 
ΤΠ δειχθῆναι. 
24) Cod. P, in not. marg. φθονήσαντος. 
) Colb. 4, Τοιοῦτο γὰρ 5 φθόνος. 
36) Cod. P. in not. marg. ἔδλαφεν. 


Ρλτκοι. Gn. AXXAV. 


D Gregorius autem baud multo post tempore hsero 


5 (27) lta codd. P. Colb. 2, et Or. 1n edit, χομι- 


ν 
a8 Cod. Or. ἀσθενές. 
' (29) Mér erat in edit. sed delet Montac. nec nou 
εἰ cod. Ür. cod. P. iun not, marg. σηµεία, atoyá- 
σματα. 

(30) Cod. P. in not. marg. πηδῶντα. 

(31) Π.1ήρη dvolac ὁὀρμήματα, verit Dillius, 
progressibus veeordie plenis. 

(33) Colb. P. iu not. marg. ἀγα τώμενοι, 

(65) Colb. 2, καχκῶς ἀπολέγχθη. 


9e 


ticorum agmine Caesaream populante, Ewsebio qui- 
dem, pio viro, adhuc metropolis clavum guber- 
nante, ceterum eem inagno Dasilio, qui presbyter 
erat, atque in Ponto philosophabatur, inimicitiss 
gerente, haereticorum eonjurata arma impetumque 
reformidans, quod autistes aciem contra educere 
non posset (quanquam enim ille vite integritate 
preestabat, theologi:x tamen rudis erat et imperitus), 
ad Basilium, illustre illud sidus, scribit, eumque 
obtestatur, ne ullam inimicitiarum rationem habeat, 
sed animarum periculum mente reputans, metropo- 
Πέρα Ecclesi: sine ulla mora suppetias ferat : 
simul etiam se affuturum, bellique sucietatem cum 
eo coiturum pollicetur. Qua oratione eximium 
ducem ad hellum suscipiendum impellit. Profectus 
igilur ipse quoque, susceptaque cum eo expedi- 
tione, in h:reticorum presidium et arcem irrumpit, 
concisisque impiorum hominum ac profligatis dogma. 
tibus tropeum simul cum Dasilio erigit, hostibus 
ijgnavie su: imbecillitatisque conscientia in fugain 
versis. Ac talia Deus per servos efficit : qui cum 
immodice excrescentem atque exundantem homi- 
nem iniqnitatem cernit, praestantissimi atque cha- 
rissimi figmenti miseratione permotus, viros omni- 
bus virtutis numeris absolutos excitat, auxilium 
quoddam discipliuamque iis, quorum salus pericli- 
tatur, procurans; ne fulture atque adminiculi 
penuria humanum genus noxam contrahat. et labe- 
fsctelur : quemadmodum tum quoque fecit, hos 
viros excitans, ac velut coagulum quoddam larti 
injectum in medium ponens; atque ila eos qui 
se dissiti erant, in unani amicitiam concordiamque 

'Non multum temporis intercesserat, cum prz- 
dictus ejus Ecclesix: antistes ad meliorem vitam 


migravit. Magnus porro labor Gregorio subeundus | 


fuit, tum privatim quibusdam, tnm publice universis 
urbis civibus scribenti, atque, et patris, et suo 
vomine suadenti ut Dasilium in archiepiscopatus 
tbrono collocarent. Prz:clare id quoque atque per- 
fecte. Neque enim ut amici commodis inserviret , 
hanc operam suscipiebat , sed ut publice utilitati 
prospiceret. Norat eniin perspicue , norat opitula- 
torem Spiritu sancto dignum : ob eamque causam 
won aate impetum remisit, quam, quod recte pro- 
posuerat, ad exitum perduzisset, quemadmoduin 
etiam perduxit. Ac Basilius quidem Casariensium 
gubernactla tenebat. Invidia autem, dominandique 
cupiditate gliscentibus, Cappadocia, quz ante id 
tempus una agnoscebatur, in duas divisa est, 96 


(94) Ma. cod. P. et sic legendum ronet. Montac, 
nec non et Combef, Iu edit. quibusdam, σπαράττε- 


at. 

(55) Mér deest in codd. Colb. 2, et Or., mox- 
que Colbert. 1, et Or. legunt, ἁλογῆσαι, xai τὸν 
κ!ίνδυνον. 

(36) Cod. Or., ταχείᾳ ἐπιχουρίᾳ. 

(37) Colb. 2. et Or, ἅμα δὲ xal τήν. 

(98) Colb. 4, et Or. Ἐλθὼν οὖν xal govexatpa- 
€£U34s. 

(39) Colb. 1, ἀποδύεται. 


VITA 5. GREGORII THEOLOGI 


208 
A χῶν χαταδραµόντος τῆς Καισαρέων, Ἐὐσεδίου μὲν 
τοῦ ὁσίου ἔτι πηδαλιουχοῦντος «ἣν µητρόπολιν, πρὸς 
6$ τὸν µέγαν Βασίλειον πρεσθύτερον ὄντα, xal ἐν τῷ 
Πόντῳ φιλοσοφοῦντα, ἔχθραν ἀνηρημένου, δείσας τῶν 
αἱρετιχῶν τὸν συνασπισμὸν, xal τὴν ἔφόδον τοῦ προ. 
εστῶτος μὴ σθένοντος παρατάττεσθαι (64), (ἣν δ' οὗ- 
τος, εἰ xat τὸν βίον σεμνὸς, ἀλλ᾽ οὖν πρὸς θεολοχίαν 
ἀγύμναστος), ἐπιστέλλει Βασιλείῳ, τῷ φωστῖρι, τῆς 
ἔχθρας μὲν (55) ἀντιθολῶν ἁλογῆσαι, τὸν χίνδυνον δὲ 
τῶν ψυχῶν ἑἐννοῆσάντα ταχεῖαν ἐπικουρίαν (36) ἐαν- 
τὸν χοµίσαι τῇ Ἐκχλησίᾳτῆς µητροπόλεως ἅμα xa 
τὴν (57) ἑαυτοῦ mapoucíav χαὶ συμμαχίαν ὑποσχύ- 
μενος. Taota εἰπὺν, πείθει τὸν ἄριστον στρατηγὸν 
ἀνελέσθαι τὸν πόλεμον. Ἑλθὼν οὖν xai αὐτὸς, xol 
συνεχστρατεύσας (38) αὐτῷ, εἰς τὸ ὀχύρωμα τῶν αἱ. 
ρετιχῶν παραδύξται (59), xal τὰ τῶν ἀσεθῶν δόγµατα 
κατατέµνων xal διαλύων, σνυνεχείρει τὸ τρόπαιον, 
φυγάδας ἀπελέγξας τοὺς πολεµίους, τῆς αὐτῶν ἀναν- 
δρίας λαθόντας συναἰσθησιν. Τοιαῦτα διὰ τῶν ἑαυτοῦ 
θεραπόντων θεὺς κατεργάζεται’ ὃς, ὅταν ἴδη πολλὶν 
ἐπιπολάξουσαν τῶν ἀνθρώπων παρανοµίαν, οἴχτῳ 
τοῦ τιµιωτάτον πλάσματος ἐξεγείρει τελείους ἄνδρας 
ἐπιχουρίαν  τινὰ xal παιδαγωγίαν τοῖς χινδυνεύουσι 
προμηθούµενος, ἵνα μὴ τοῦ ατηρἰζοντος ἡ ἀπορία «b 
γένος λυμήνηται χαθὰ xal τότε πεποίηχε, τούτους 
διαναστήσας, καὶ οἷόν τινα ὁπὸν τὸν ἐμθαλλόμενον 
γάλαχτι τούτους εἰς μέσον τιθεὶς (40) τοὺς τῇ πο: 
λυσχιδεῖ πονηρἰᾳ xal ἁἀσεθείᾳ πλεῖστον ἀλλήλων 
ἀφεστηχότας (41) εἰς μίαν συνδεῖ φιλίαν xal &oyo- 
νίαν. 

multifida improbitate et impietate plurimum inler 
constringens. 


B 


CQ O0 πολὺ «b iy µέσῳ, xal ὁ μὲν εἰρημένος πρόεδρος 


τῆσδε Ἐχχλησίας (43) πρὸς τὴν ἀμείνω µετανέστη 
ζωήν (45)' πολὺς δὲ πόνος τῷ Γρηγορίῳ καθίσταται 
γράφοντι πρὸς τὴν πόλιν, χαὶ ἰδίᾳ τισὶ, xai χοινῆ 
πᾶσι, χαὶ πείθοντι τὰ μὲν διὰ τοῦ πατρὸς, τὰ δὲ δὺ 
ἑαυτοῦ τῷ θρόνῳ τῆς ἀρχιερωσύνης ἑγχαθιδρῦσαι 
Βασίλειον΄ λίαν xai τοῦτο τελείως. Οὐ γὰρ ὡς φίλῳ 
χαριζόµενος ἔπραττεν, ἀλλὰ τοῦ χοινοῦ προνοῶν. 
"δει γὰρ, Ίδει σαφῶς τὸν τοῦ Πνεύματος ἄξιου 
παραστάτην ' διὰ τοῦτο οὐκ ἀνῆκε, πρὶν εἰς τέλος 
ἀγάγῃ (44) τὸ προσηχόντως βεθουλευμένον’ καὶ μὲν 
τοι χαὶ Ίγαγεν. Ὁ μὲν οὖν Βασίλειος εἶχε τῆς Και 
σαρέων τοὺς ofaxac. Φθόνου δὲ xoi φιλαρχίας ἐπαν" 
ξηθέντων, διαιρεῖται εἰς δύο fj Καππαδοχῶν, μέχρι 
τότε µία τέως (45) γνωριζοµένη' xal ἀντιδιαιρεῖται 
D τῆς Καισαρέων τὰ Τύανα, ὡς λοιπὸν ἐχδικεῖσθαι παρ 
ἀμφοτέρων (46), xaX τὰς πολίχνας ἀμφισδητούντων, 


t Colb. 2, et Or., εἰς μέσον θείς. 
(44) Cod. Ρ., πλείστων ἀλλήλων ἐφεστώτων. 
(42) Colb. 4, 2, et Or. cod., τῆσδε τῆς Ἐχχλη” 


cias. 

(43) Colb. 1, µετέστη ζωήν, ad. meliorem tranila- 
(us est vitam. 

OS) Coi. P., ἀγάγει. Cod. Or., ἀγαχεῖν. 

(45) Τέως deest in Colb. 2. . 

(46) lta legendum monent antiqui editi ; ita ela 
codd. P. et Or. Colb. 2 habet ἐχδιχεῖσθαι των $2 
ἁμοοτέρων. Dillius ἐχδημεῖσθαι. 


AUCTORE GREGORIO PRESBYTERO. 


$10. 


ἁκοίαν ἑχατέρας εἶναι χρεών. Πολλη γοῦν ἐντεῦθεν A Tyanensis civitas a Caesarea distrahitur, eique 


ἐξέχθη (AT) Φιλονειχία, πρόφασιν μὲν ἔχουσα mi- 
στιν (48) xaX τὴν φυχῶν δῆθεν κηδεµονίαν, σπουδὴν 
ἃ αλεονεξίαν xai φιλαρχίαν, σεμναῖς κλήσεσι πειρω- 
µένων χαταχρύπτειν τὰ αἴσχη. 


opponitur : adeo ut deinceps de oppidis quoque 
intet utrosque controversia moveretur, inler se 
contendentes, utri potius metropoli ea asserenda 
essent, Àtque hinc contentio exorta est : hoc qui- 


dem obtentu ac praetextu, quasi fidei negotio atque animorum cura moverentur: re autem ipsa, propter 


aviam | dominandique 
obvelare conantibus. 

Καινοτομούμενος δὲ, xai τῶν οἰχείων ἁποστερού- 
µενος 149) ὁ μέγας Βασίλειος, ἐννοεῖ χαταστῆσαι τοῖς 
Σασίμοις ἐπίσχοπον, ἵνα, «κοινοποιῄσας (50) τὸ 
σχίσμα, τὴν ἄλλοθεν αὐτῷ παραγενοµένην ζημίαν 
ἴντευθεν ἱάσηται' καὶ ἅμα τὴν χώραν ἐπισχόποις 
Ἑταπυχνώσας, ἐπιμέλειαν Sat; Ἐκχλησίαις μᾶλλον 
Ἰαρίσηται. Οὐδεὶς οὖν ἑἐδόχει Βασιλείῳ χρησιμώτερος 
τοῦ Γρηγορίου, καὶ ἰσχυρότερος ἐπισχοπῆς χαινουρ- 
Tresor; ἀντιλαθέσθαι (51). Τοῦτο βουλενσάμενος 
μετὰ τοῦ πατρὸς Γρηγορίου τοῦ θαυμασίου, προσ- 
ἀγει ῥιασάμενος τῇ χειροτονίᾳ (52) τὸν ἄνδρα. καὶ 
*b μὲν ἔργου εἶχε τέλος. 'O 65, χαθὰ πολλάχις εἱρί- 
Yit, σχοπὸν ἔχων ἡσυχίας τε χαὶ πραγμάτων 
ἐμωβερίας, ἡνιᾶτο, ἑδυσφόρει, ἑαυτῷ προσέχειν xat 
ιάνειν ἀναγχαῖον εἶναι οἰόμενος. Πρὸς δὲ καὶ τὸ 
Ἱωρίον, τὰ Ῥάσιμα λέγω, ἣν αὐτῷ ἀνεπιτήδειον, ofa 
(Aire τε xal ἀστιχῶν θορύδων πεπληρωµένον. Λεω- 
φόρου (93) γὰρ βασιλιχΏς μέσον χείµενον, xal τοῦ 
ὁτμοσίου δρόµου ἔχον τὰ ἱπποστάσια, δονεῖται τοῖς 
&2p23t (84), πολλὴν μὲν &víav φέρον τοῖς ἡσυχίηις, 
ἀτόλαυσιν δὲ P ὠφέλειαν οὐδὲ τὴν τνχοῦσαν σχεδὺν 
Ξαρεχόµενον. Tasa ἑνιδὼν (55), εἰς φροντιστήριον 
ἀπενῶν χαταφεύγει, διακονίᾳ τε xaX λόγοις πατρι- 
χοῖς τὸ δυσαλθὲς (56) τῆς νόσου χαταπραῦνων, xat 
φἱλησογίας τὸν καιρὸν (57) ἐγγυμναστήριον 2ίθεται. 
Αέγεται οὖν (ὅ8) μηδὲ προσφορὰν ἢ χειροτονίαν (59), 
3 ἕτερόν τι τῶν συνήθων τοῖς ἐπιαχόποις, ἓν τοῖς 
Σαοΐμοις (60) ἐπιτελέσαι, ἀλλ᾽ ἅμα τῇ χειροτονίᾳ τὸν 
Vas)» (64) ἐννοῆσαι. 
constituit, Ferunt. autem eum, nee oblationem, 
quz spud episcopos consueti munii sunt , Sasimis 
til, fugam animo concepisse. 

Ὁ δὲ. πατὴρ πολὺ μὲν fjv ἀντιδολῶν αὐτὸν (62) 
«ὰ Σάσιμα δέχεσθαι ἁλλ᾽ ἐπειδῃ τοῦ σχοποῦ ἁπ- 
εύγχανε, δεύτερον ποιεῖται ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ Exstvay τῆς 
Ἐκκλησίας (05) Ναζιανζοῦ ἀνελέσθαι τὴν ἐπιμέλειαν. 
Καὶ τοῦτο ἕἔπραττεν οὗ νουθεσἰᾳ µόνον, ἀλλ' ἤδη 


libidinem ; hominibus nimirum res turpes et 


fajas houestis nominibus 


At vero magnus Basilius, novo atque inusitato 
exemplo suis oppidis spoliatus, episcopum Sasimis 
censtituere proponit, ut, quod abscissum erat, 
eomimiune faciens, detrimentum aliunde aeceptum 
hac ratione sarciret ; simulque regione ecpiacopis 
obfirinata , Ecclesiarum | administrationi melius 


B consuleret. Nemo porro ei ad moderandas episco- 


patus recens creati habenas Gregorio commodior 
firmiorisque animi videbatur. Ac proinde consilio 
cum viri admirandi patre habito, invitum bominem 
ac repugnantem pontificali gratia consecratum, ejus 
Ecclesi* clavo admovet ; ac res quidem opere per- 
ficitur. Cieterum ille, ut sepe diximus, tranquillita- 
tem, negotiorumque immunitatem sibi propositam 
habens, angebatur animo, permolesteque rem hujus- 
modi ferebat, sibi ipsi animum attentum habere, ac 
privatam vitam colere necessarium esse existimans. 
Πιο accedebat loci incommoditas , utpote procellis 
urbicisque tumultibus pleni. Sasimorum enim oppi- 
dum in regie ct militaris viz: medio situm, aec 
veredariorum equorum stationes habens, przter- 
cuntium tumultibus undique perstrepit οἱ agita- 
tur; aique ingentem quidem molestiam hominibus 
tranquille vit:e studiosis gignit, fructum auteu  , 
atque utilitatem ne minimam quidem propeniodum 
affert. Quod. cum ille perspiceret, ad agrotorum 
domicilium confugit, ministerio verbisque paternis 
morbi difficultatem  gravitatemque leniens : 36 
philosophia  ezercitamentum tempus illud sibi 


nec ordiualionem, neque quidquam aliud eorum 
peregisse : verum simul atque episcopus ordinatus 


llic vero pater multum quidem diuque eum, ut 
Sasima teneret, obsecravit, Cum autem quod pro- 
ponebat minime assequi posset, hoc secundo egit, 
ut pro se ille Ecclesis Naziauaenz curam admini- 
sirationemque susciperet, Ad eamque rem, nom 


(47) Cod. Or. P. et Colb. 1, ἐντεῦθεν ἐξήφθη, hinc D — (54) Δονεῖται toic παροῦσ:, liec verba restitni. 


&cenusg est. 

(48) Πίστι deerat, sed in versione sua Billius 
PE sic volunt alij edit. nec non et Codd. P. et 

s in cod. P. desunt. h»c verba: χαὶ τῶν οἱ- 
ἄξων ἀποστερόύμενος. 

.(80) Cod, Or. habere videtur κα:νοποιίσας, refi- 
tns, Cod, P. τὸ σχημα. 

(61) Cod. P. addit, πλὴν τοῦ Γρηγορίου. 

92) Προσάγει χειροτογἰᾳ᾽ veddit Billius, electio- 
2t adinocet, quod nihil ecclesiasticum sonat. Sie pas« 
sum per χειροτονίαν electionem intelligit ; Combefl- 
Hus vero, quem sequimur, munuum [impositionem, 
tomecrationem. 


(55) Cod. P , λαηφόρου. 


mus ex cod. Colb, 2 quz reddidit iu versione sua 
illius. 
(33) Colb. 4, et cod. Or. Ταῦτ' ἰδών. Combef , 
ταῦτ) οὖν ἰδών. . | 
156, Colb. 4, τὸ δυσανθές. Cod. Or., τὸ ἔνσ- 
αχθές. 
Xs) Colb. P., Φιλοσοφίαν τῶν χαιρῶν. 
(58) Colb. 4 et 2, Λέγεται γοῦν. Cod. Or., Λέγεται 
ὃ οὖν. 
(59) Sie cod. Or. in edit. χειρονατονίαν. 
(60) Colb.'2 liabet tantum tà» συνήθων τοῖς Zagl« 


ote. 
" (61) Codi. Or. et P. τὸ ὁράσειν. 
' (62) Αὐτόν deest in cod. Or. 
(65) 'Exx.tqc!ác dzest in cod, Or. ον 


su 
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sdmonitionem tantum el cohortationem afferebat, A xai &páv τινα προσμιγνὺς 8x πρεσδυτικῆς όρμωμε- 


sed jam etiam imprecationem quamdam admiscebat, 
ex senectutis contemptu proficiscentem, Hic autem 
'simul quidem et vitam nullis occupationibus inter- 
pellatam sibi procurans, et magni momenli rem 
esse censens morem patri. gerere, his verbis eum 
alloquitur * « Pater, tametsi mihi molesta sunt qux 
jmperas, in gratiam tamen tui haudquaquam recuso. 
Navianzi curam suscipio. lloc tamen velim saucta 
tua religiosissimaque prudentia cognoscat, mulla 
ratione fleri posse, ut te ex hac vita subtracto Ec- 
clesiam retineam. » Proveniens igitur pater : « lia 
sane, inquit, o fili, mili viventi scipionis vice esto, 


seneciatem meam suflulciens, paternisque precibus vicissim fultus. Cum autem e vita 


animi arbitratu res tuas constitue. » 


νην ὁλιγωρίας. Ὁ δὲ, τό τε ἁπερίσκαστον ἑαυτῷ 
διοιχούµενος, καὶ τῷ πατρὶ πειθαρχεῖν μέγα κρίνων, 
φησὶ πρὸς αὐτόν « Ὦ πάτερ, xàv ὅτι δυσχερὴ µοι 
τὰ προσταττόµενα, ὅμως δὲ cv χάριν οὐχ ἀνανεύω, 
Δέχομαιτὴν φροντίδα Ναδιανζοῦ. Γινώσκέτω δέ σου i, 
ἱερὰ xa θεοφριλὴς σύνεσις, ὡς οὐχ οἷόν τέ µε, σοῦ τοῦ 
τῇδε βίου χωριζοµένου, τῆς Ἐκκλησίας ἀντέχεσθαι, » 
Ὑποφθάσας οὖν ὁ πατὴρ.« Ἐμοὶ μὲν, ἔφη, ὦ παῖ, 
ζῶντι βαχτηρία γενοῦ, τὸ γῆρας ὑποστηρίζων, xal 
ταῖς πατρικαῖς εὐχαῖς στηριζόμενος, Τελευτήδαντος 
δὲ, ὡς ἂν fj σοι φίλον, διατίθεσο (64) τὰ πρὰγ- 
paca. » 

excessero, pro 


His auditis, assiduus ipsi adhzrebat, przclaris- Ώ Τούτων ἀχούσας, προσέµενε γηροχομῶν (09) ἄρι- 


éime curans tum ipsius canitiem, jam ad centesi- 
mum annum accedentis, tum matris senectutem, 
ton multum ab ea ztate distantis ; quorum uterque, 
u& probabile est, magna eura et a labore requie 
opus habebat, praesertim jam defuncto Czesario, et 
Gorgonia sorore sanctissima femina, atque ambobus 
ad vitam senii expertem zternamque beatitudinem 
translatis, quos etiam funebribus orationibus deco- 
ravit, solus relictus senectutis solatium, inflrmitatis 
medicina, piorum parentum, si ita loqui fas est, 
I melior successio, abundeque ampla majoribus suis 

gloria ad propagandam eorum memoriam, et cum 
orbis incolumi statu porrigendam. Ecquis autem 
majori pietatis laude domesticis praxfuit, scientia 
et pletate domum moderans, velut optimus quis- 
piam procurator, qu: cuique commoda erant, distri- 
hueus, cognatis, ainicis, famulis, liospitibus : atque 
íta rvrius Ecclesi: negotia administrans, ut ejus 
pascendi gregis ratio omnibus velut recta amussis 
proposita esset? Commode autem a Paulo dictum 
est : Si quis domesticis preesse nescit, quomodo 
Ecclesie Dei curam habebit ' ? Etenim. qui. unum 
prudenter rexerit, hie utique et domum servare 
queat : qui autem domum, idem et Ecclesiam : qui 
rursus Ecclesiam, is et civitatem. Nam et domus, 
contracta quzdam respublica est : et civitas, per- 


fectior quisdam domus descriptio. Ejusdem enim: 


scientiis est, et multos, et paucos, aut unum ser- 

vare : nec in totum et universum, sed sola quanti- 

tatis ratione hujusinodi Tes inter se differunt, 
Enimvero cum Gregorius pater (sic enim ipse 


*?! [| Tim. in, δ. 


(643) Codi. Or. P. et Colb. 1, διατίθει. 

(65) Combef. γηρωχομῶν. 

(66) Cod. Or. P. et Colb. 4, μετηλλαχότος , cum 
dejunctus. (uerit Caesarius, vel vitam mutaverit. 

(01) lta codd. Or. et P. ; in edit, ἀποληφθείς. 

(68) Cod. P. in not. marg. χυχλεύειν, διὰ p.axpó- 
θεν γυρεύειν. 

(69) Cod. P. συμπαρατείνεσθαι. 

(10) Cod. Or. τῶν obuov. 

(71) Cou. P. προσειχόντως, et in net. marg. ig' 
ὁμοίως f| πρέπον. 


cta: αὑτόν τε ἤδη ἐχατὸν ἔτεσι πλησιάσαντα, xz 
τὴν µητέρα τούτων βραχύ τι ἀποδέουσαν, πολλῆς, ὡς 
εἰχὸς, θεραπείας καὶ ἀναπαύσεως χρῄζοντας, xu 
μάλιστα Ίδη Καισαρίου τὸν βίον μετειληχότος (66), 
καὶ Γοργονίας τῆς ὁσιωτάτης ἓν γυναιξὶν ἀδελφῖς, 
ἀμφοτέρων µετατεθέντων πρὺς τὴν ἁγῆρω ζωὲν xdi 
ἄληχτον εὐδαιμονίαν, οὓς xai λόγοις ἑπιταφίοις ἐςί- 
µῃσε, μόνος ἀπολειωθεὶς (67) γήρως παραμυθία, 
ἀσθενείας ἰατρεία, Ὑονέων εὐσεδῶν, εἰ μὴ μέγα εἰ- 
πεῖν, ἀμείνων διαδοχὴ, xal ἀρχοῦσα τοῖς προγόνοις 
εὔχλεια, ὥστε αὐτῶν δολιχεύειν (68) τὴν μνήμην, xal 
τῇ συστάσει τοῦ χόσµου συμπαρεχτείνεσθαι (69). Th 
μὲν οὖν θεοσεδέστερον olxsluw προέστη, ἐπιστήμῃ 
οἰχονομῶν, xai φιλοθεῖᾳ τὸν οἴκου (70), ὥσπερ 55 


C ἄριστος οἰχονόμος, ἑκάστῳ vépuv τὰ πρόσφοραν vT- 


γενέσι, φίλοις, οἰκέταις, ξένοι" τὰ δὲ τῆς "Exxir- 
σίας οὕτως, ὡς κανόνα προχεῖσθαι δίκαιον ἅπασι thv. 
ἐχείνου ποιµαντιχήν; Προσηχόντως (71) δὲ εἴρηται 
tip θείῳ IIa: El δέ τις τῶν οἰπείων (73) προ- 
στῆναι οὐκ οἶδε, πῶς Εκκλησίας θεοῦ ἐπιμελή- 
σεται; Ὁ γὰρ να (75) παιδαγωγέσας μετὰ σννέσεως, 
οὗτος δήπου καὶ οἶκον σώσειεν (74) 6 δὲ οἴκον, χαὶ 
Ἐχκλησίαν" ὁ δὲ Ἐχχλησίαν, καὶ πόλιν. Οἶχός τε άρ 
ἐστι πολιτεία συνεσταλμένη xai πόλις ἂν εἴη οἴχου 
τελεωτέρα (75) περιγραφή. Troc δὲ αὐτῆς ἐπιστὴμῆς 
πολλούς τε σώζειν καὶ ὀλίγους, fj ἕνα, xal οὐ τῷ 
ὅλῳ καὶ παντὶ, ἀλλὰ τῷ ποσῷ µόνῳ (76) διαφέρει τὰ 
τοιαῦτα. 


Too δὲ πατρὸς αὐτῷ (71) «ρηγορίου (οὕτως 7àp 


(73) Cod. Or. τῶν ἰδίων, privatas res. Cod. P. εἰ 
δέ τι, τὸν ἴδιον οἶχον. 

(15) Cod. Or. Ὁ δὲ ἕνα. 

(14) Σώσειεν" ὁ δὲ οἶκον καὶ ἐκκλησίαν' ὁ δὲ 
ἐκκ.λησίαν καὶ πόλιν. Huwe reddiderat Billius, εἰ 
restituimus ex consensu antiquorum edit. el o&- 
nium codd. manusc. 

(16) Cod. P. τελειοτέρα. 

(76) lu. edit, πόνω, sed cod. omnes volunt pé 


τὴ CoJ. Or. liabet αὐτοῦ. 
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xi αὐτὸς ὠνομάζετο) τὸν βίον µεταλλάξαντος, τι- À vocabatur).ex hac vita migrasset, funebris orationis 


κήσας τὸν πατέρα λόγοις ἐπιταφίοις, τὴν «s θεοφιλῆ 
μητέρα Ἰόνναν ἑἐγχωμιάσας ἔτι ζῶσαν, ὅσιά γε 
τῶν καὶ οἷα εἰχὸς τὸν φιλοπάτορά τε xal φωομή- 
τορα, xài φιλόχριστον, xal ἀντιλαμδανόμενος αὐτῆς 
ἐν χἠρείὰ καὶ πολιᾷ βαθείᾳ δεοµένης ἐπιχουρίας τε 
xi ἀνέσεως, μετὰ τὴν αὐτῆς τελευτὴν τῆς "Exxin- 
cla; ὑπανεχώρησς ΄ xai χαταλαδὼν τὴν Σελεύχειαν, 
τῷ παρθενῶνι τῆς πανἀγνου θέχλης ἑνδ.αιτᾶται (18), 
χαιρὸν ἑνδιδοὺυς (79) ἐπίσχοπόν τινα χαταστηναι 
Ναζιανζοῦ. Ὡς δὲ ὑποστρέφας àv τοῖς -ὁμοίοις Tv, 
pits ποιµένος προθληθέντος, xal τοῦ λαοῦ μετὰ δα- 
χρύων αὐτὸν ἱχετευόντων, οὐ χάμπτεται πρὸς την 
αἴστοιν, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἀχλινῆς, οὐχ ἧττον f] δρῦς (80) 
195; ἐμθολὰς ἀνέμων ἀτίναχτος. 


Ὁ δὲ αὗ μικροῦ (81) παρέδραµε (82) τὴν ἐμὶν 
μνήμην, µέγιστον ὃν, τοῦτο ὑμῖν διηγήσοµαι, Exsl- 
v9 T£ εἰς εὐφημίαν οὐχ ἔλαττον ἢ ὑμῖν εἰς εὔεργε- 
οἶαν. Ildv γὰρ xaÀbv xal ζηλωτὸν δήπου * τὸ δὲ ζη- 
Ἰωτὸν χαὶ ποριστικὸν ἀρετῆς * ἡ δὲ πρὸς θεὸν φέρει 
τοὺς ἐπομένους. Ὁρῶν ὁ µέγας Βασίλειος τοὺς λω- 
ἑυμένους (83) ἁδελφοὺς λίαν μὲν ἐλεεινοὺς χαὶ συµ.-- 
καθείας ἀξίους, Ἠχιστα (84) δὲ οἰχτειρομένους, xat 
ὡς ἄγος (85) τι, xal µίασµα, xal ἀἁποτρόπαιον τοῖς 
ςολλοῖς ὄντας 0v ἀμάθειαν καὶ μισανθρωπίαν, xat εἰς 
ἔννιαν τῆς φύσεως ἐλθὼν, βουλὴν προτίθεται εὖσε- 
65, χαὶ της ἐχείνου φιλαδελφίας ἀξίαν. Οἴχους cad 


µεγέθεις ἀναδειμάμενος, χαὶ προσόδους ἑτησίας (86) C 


τάζας, ἃς ix. τῶν εὐπόρων περιαποιῄσατο, προτρέ- 
έας συνέσεως λόχοις πρὸς τὴν ἐπίδοσιν, πάντας τοὺς, 
ἀθενεῖς εἰς ταὐτὸν ἤθροισε, φροντιστήρια ταῦτα xa- 
λέσας Στωχῶν. Τούτων συνεργὸς χαὶ συναγωνιστὴς 
ὑπῖρχε Γρηγόριος, χκαθὰ δηλοῖ à περὶ φιλοπτωχίας 
λόγος, ὅσην περὶ τὸ πρᾶγμα σπουδὴν Βασιλείῳ τῷ 
μεγάλῳ συγχατεθάλετο, µεγίστην δείξας τῶν àvvo- 
λῶν πτωχοτροφίαν, xai τῆς τοῦ Θεοῦ µεγαλειότητος 
χαὶ φιλανθρωπίας ἀξίαν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν εἰς τοσοῦ- 
τον, ὅαυν τοῦ μὴ δόξαι παραλελεῖφθαι τοσοῦτον χατ- 


όρθωμα. 


eum honore affecit, Deoque dilectam matrem Non- 
nam adbuc viventem laudibus prosecutus est; pie 
iJ quidem faciens, atque ut hominem decebat , et 
patris, et matris, et Dei amantem, ipsiusque curam 
amplectens, in viduitate el profuuda.canítie summa. 
ope et quiete opus habentis, Post cujus excessum. 
ex Ecclesia se proripnit , Seleuciamque profectus ,. 
in castissim:e virginis Thecla parihenone commo- 
ratus est : ut. videlicet , interim dum ipse abesset ,, 
episcopus quidam Nazianzenz urbi proficeretur. Ut 
autem Nazianzum reversus est, eolem statu omnia 
reperit, nec pastorem ullum institntum : ac quam- 
vis plebs cum lacrymis ipsum obsecraret , precibus 
tamen minime flectebatur, sed firinus et. immobilis 
manebat, non secus.ac quercus quz nullo ventorum 
impetu concuti potest. d 

Quod autem mihi pene memoria effluzit, hoc jam 
commemorabo, utpote maximum momentum habens, 
tam illi ad laudem, quam vobis ad utilitatem. Quid- 
quid enim honestum et przclarum est, id quoque 
mmulationem gignit : quod autem zemulationis stu- 
dium gignit, idem etiam ad comparandam virtutem. 
confert : virtus porro sui studiosos ad Deum ducit. 
Magnus itaque Basilius fratres leprz lue infectos, 
licet admodum cal2mitosos et commiseratione di- 
gnos , minima tamen miseratione animos hominum 
permovere , imo etiam plerisque, qua erant stolidi- 
tate et immanitate, velut nefas quoddam οἱ placu- 
lum, horreudumque spectaculum haberi perspiciens, 
natureque humans conditionem animo reputans, 
pium consilium dignumque ipsius charitate destinat 
el proponit, Amplissimis enim sedibus exstruciis , 
annuisque proventibus constitutis, quos a diviübus 
οἱ copiosis hominibus solerti oratione ad largitio- 
nem impulsis collegerat, zegrotos omnes in unum 
coegit, pauperum gymnasia ac'sacras domas hec 
loca appellans. Huie ea in re adjutor laborisqve 
particeps fuit Gregorius. Ex ea quippe, quam de 
pauperum amore liabuit, oratione (88), liquido con- 
stat quanto studio in eam rem cum  Baailio incubuc- 


nit mximem omnium mandatorum esse ostendens, alendorum pauperum studium, Deique magnificen* 
liaet benignitate dignum. Atque hic quidem hactenus : ne adeo priclarum facinus przeterinisisse vi- 


deamur. 


Τῆς δὲ ᾽Αρειανίχῆς (87) αἱρέσεως ix πολλῶν χρὀ- D — Ariana vero hzresi jampridem Ecclesiam oppri- 


Wy πιεζούαης τὴν Ἐχκλησίαν, καὶ βασιλιχῇ χειρὶ 

ταστρεφομένης τὰ τοῦ Θεοῦ ὀχυρώματα, τῷ πρὸς 
ἀσέδειαν ὑποσπάσασθαι τοὺς ἁπλουστέρους, µέγαν 
9: θεὺν τὸν Πατέρα χαὶ μιχρὸν τὸν Ylbv, xai χτίσµα 
3 ἅχιον Πνεῦμα δογματιζούσης, ἐπεφύη, olov ἐξ 
"ips τινὸς νεοθαλῆς χεφαλὴ, τῶν mveupatopáyov f) 
P9634, περὶ μὲν τὸν χἸὸν εὐγνωμονοῦσα, xat ἴσον 


Des PTS. 
d. Colb. 4. P. et Or. χαιρὸν διδούς. 
(80) Cod. Or. 1j δρὺς τις. dida 
(81) Cod. P. μικρόν, 
P (82) Cod. Or. προέδοαµε mox in cod. cod. et cod. 
- deest µέγιστον ὄν. 
(85) la codd. Colb. 1, 2, et Or. In edit. λελωθου- 


mente, imperatoriaque manu ac potentia, Dei prz- 
sidia subvertenie (ea seilicet ratione , quod eimpli- 
ciores ad impietatem furtim abstraheret), magnum- 
que Deum Patrem , et parvum Filium , et Spiritum 
sanctum creaturam affirmante ; exortum est, velut 
ex hydra quadam , novum caput, hostium Spiritus 
sancti harresis, de Filio quidem candide sentiens, ac 


µένους. Cod. P. λωδουµένους xal Bamtopévouc. 
. (84) Cod. P. οὐδαμῶς. ' μόνους 
(82) Cod. P. βδέλυγµα. 
(86) Cod. Qr. αἰτησίας. 
(87; Codd. Qr. et P. Αρειανῖς. 
(88) Orat. xiv, p. 257. 
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Verbum Patri cosquale statuens, cxterum Spiritum A τῷ Πατρὶ τιθεµένη τὸν Λόχον, τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ ἅγιον 


sanctum. blasphemis verbis impetens, idque bifa- 
riam. Alii enim creaturam aperte ipsum asserebant: 
alii nec creaturam, nec Deum, aed liberum, quos 
proinde Semiarianos ille vocabat, nomen scilicet 
eorum opinioni congruum et appositum ipsis iwpo- 


nens; quippe qui ita Filium in honore haberent, ' 


ut interim Spiritum sanctum aspernarentur. 

Igitur hujusmodi contentione per totam Romani 
)mperii ditionem gliscente, magisque etiam Byzan- 
tii vigente ac obtinente, Deus eos, qui pestifera hac 
doctrina exstinguebantur, miseratus , sanctum Gre- 
gorii Theologi gpiritum excitat **, ac velut ad Moy- 
sem ait ** : Videns vidi afflictionem populi mei, quiin 
/Egypto est ( J£gyptus autem. Hebrzorum quidem 


βλασφημοῦσα, xal τοῦτο διχῶς. Οἱ μὲν γὰρ χτίσμο 
φανερῶς ἐδογμάτιζον, οἱ δὲ οὔτε χτίσµα οὔτε θεὸν, 
ἁλλ᾽ ἐλεύθερο)' οὓς Ἡμιαρείους (89) ἐχεῖνος ὠνόμα- 
ζε, πρέπουσαν τῇ δόξῃ αὐτῶν τὴν προσηγορίαν ἔπει- 
πών ' ὡς τιμῶσι μὲν (90) τὸν ΥΤὸν τὸ δὲ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἀτιμάζουσι. 


Τῆς οὖν τοιαύτης ἔριδος πᾶσαν ὑπολαδούσης τὴν 
ὑπὸ Ῥωμαίους (91) ἀρχὴν, πλέον δὲ τοῦ Βυζαντίου 
χαταχρατούσης, ἑξεγείρει ὁ Θεὸς τὸ αγεῦμα τὸ 
ἅγιον Γρηγορίου τοῦ Θεολόγου, ἐλεῄσας τοὺς ἁπολ- 
λυμένους ὑπὸ τῆς φθοροποιοῦ τῆσδε διδασκαλίας * xal 
οἷον πρὺς Μωῦσέα φησίν * Ἰδὼν εἶδον τὴν κάκω- 
σι’ τοῦ «Ἰαοῦ µου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ (σκότος δὲ f 


lingua tenebras sonat, nunc vero offusam ac deti- B Αἴγυπτος λέγεται τῇ φωνῇ τῶν Ἑθραίων. δτγλοῖ δὲ 


nentem lizresum caliginem significat), et. gemitum 
eorum. audivi , atque ad. eos. liberandos descendi. 
Quocirca nunc veni ; iu gyptum te mittam. Atque 
hac cohortatione permotuin, Spiritusque sancti nu- 
miue impletum, Byzantium mittit, ut pro Spiritu 
dimicaret. Protinus igitur ille, magno illo luminari 
Basilio ipsius cupiditati alacritatique quasi faces 
quasdam subdente, atque ad spiritualia certamina 
ipsum inungente , aliisque compluribus episcopis , 
priicipisque urbis civibus, fidei pietate praeditis, ab 
eo obnixe copnteudent?Dus, ut ipsis auxilio egentie 
bus malorum se depulsorem pr:eberet, Constantino 
polim venit, terrena quldem omni substantia et luxu 
ac divitiis carens, cxterum Spiritu plenus. Exce- 
plus autem 4 quibusdam, et generis οἱ pietatis af- 
Énitate cum eo conjunctis, Ecclesiam offendit, quasi 
malum navis in monte, aut quasi signum in colle, ut 
prophetze * verbis utar, hoc est, numero perexiguam 
atque obscuram (quod videlicet piis viris libertas 
oninis 3b eo qui imperium tenebat, sublata esset), 
sacras eliam omnes ereptas zdes, ac per vim occu-, 
patcs. Una sanctze Anastasis cdicula orthodoxis pa- 
wbat , fortasse etiam quia propter ambitus et cir- 
cupiscriptionis angustiam conteinptui habebatur : 
spexere. 

Confestim itaque ipse, Davidis eujusdam more, 
ad pr.clium se comparat, firmisque ac solidis argu - 


νῦν τῶν αἱρέσεων τὸν xatacyóvca ζόφον), xal τοῦ 
στεγαγμοῦ αὐτῶν ἤχουσα ' xal κατέθην vov (93) 
ἐξεέσθαι αὐτούς. Καὶ νῦν δεῦρο ἁποστεΙῶ σε 
εἰς Αἴγυπεον. Καὶ τοιαύτῃ παραχελεύσει κιν/σας 
τὸν ἄνδρα, εἰς τὸ Βυξάντιον ἀποστέλλει Tv posa; 
Πνεύματι, ἵνα ὑπερμαχήσῃ τοῦ Πνεύματος. 'O δὲ 
αὐτίχα, Βασιλείου τοῦ μεγάλου φωστῆρος «hv ὁρμὴῆν 
αὐτῷ συνεπιτείνοντος, xal πρὸς τοὺς πνευματιχοὺς 
ἀγῶνας ἀλείφοντος, ἄλλων τε πλείστων ἀρχιερέων, 
χαὶ τῶν πιστῶν τῆς βασιλίδος ἀντιθολούντων αὐτοῖς 
ἀλεξίχακον (95) γενέσθαι χρῄζουσιν ἐπιχουρίας «f 
βασιλίδι παρην ' Όλης μὲν ἁπάσης, xal τρυφῖς καὶ 
πλουτου ἄπορος, ἀλλὰ Πνεύματος πλήρης. Ὑπεδέχθη 
ὃξ παρὰ συγγενῶν xal τὸ σῶμα-χαὶ τὴν εὐσέθειαν, 
εὗρε δὲ τὴν Ἐκκλησίαν, ὡς ἱστὸν éx' 6povc, f) óc 
σημαία» ἐπὶ βουγοῦ, προφητικῶς εἰπεῖν, βραχεῖαν, 
xai εὐαρίθμητον, καὶ λανθάνουσαν, διὰ «b πάσης 
παῤῥδησίας ὑπὸ τοῦ χράτους ἁποστερεῖσθαι' οἴκους . 
δὲ ἱεροὺς ἅπαντας διηρπασµένους, xa Bla χατεχοµέ- 
νους. Μόνη δὲ ἡ ἁγία Αναστασία τοῖς ὀρθοδόξοις 
ἀνεῖτο * τάχα μὲν καὶ abcr καταφρονηθεῖσα διὰ σµι- 
χρότητα περιγραφῆς, ὡς εἶδεῖεν ἂν αἱ θεασάµενοι τὸ 
παλαιὸν αὐτῆς τέμενος. 


quemadmodum norunt, qui vetus hoc fanum con- 


Εὐθὺς οὖν αὐτὸς, ὥσπερ τις Δαθὶδ, παΓατάττεται - 
καὶ σφενδονᾷ τὰ ἀλλόφυλα δόγµατα λόγων στεβῥότη- 


mentis, quasi funda rotato lapide, Philisuh:»a do- D «i, καὶ τοῖς πιστοῖς πιστῶς ἑἐπανάγει τὴν παῤῥη- 


gmata petens, piis hominibus pie libertatem reduci, 
quotidie novam aliquam copiarum suarum acces- 
sionem faciens, Deoque eos, qui adversus veritatem 
male insurrexerant, capiivos adducens. Perexigue 
Maque teniporis exacto curriculo tautum multitu- 
diui incrementum ottulit , ut nulla jam cum priori 
Ferum stsiu comparatio relinqueretur ; atque hic 


*5 Dan. xin, 45. ** Exod. 11, 7 et seq. 


(89) Codd. Or. et P. ἐχεῖνος ἑτοίμως' Colb. 1, et 
Corb insapelouc ἑτοίμως co vópate: Colb, 2, ἑτύμως 
ὠνόμαζε. 

(90) Cod. P. εἰπών. Mox ὡς deest in cod, Or. 

(91) lta codd. £P. Or. et Colb. 1 et 2. In edit. τὴν 
φῶν Ῥωμαίων. 

(92) Tov. Deest in Colb, 1; mox Iden et cod. Or. 


σίαν, χαθ ἡμέραν προσλαµθάνων, xaX αἰχμαλωτί- 
ζων τῷ θεῷ τοὺς χαχῶς ἑπαναστάντας τῇ ἀληθεία. 
Ολίγου τοίνυν χρόνου διαδραµόντος (94), τοσαύτην 
τοῦ πλήθους τὴν ἐπίδοσιν ἑποιῄσατο, ὡς μὴ εἶναι 
ταῦτα (9ὐ) συγχρίνειν τοῖς πρότερον * χάντανθα (96) 
τὸ ἱερὸν τελειοῦσθαι γράμμα 'O οἶκος Δαθὶδ ἐπο- 
ρεύετο, xul ἐμεγα.1ύγετο * d δὲ οἶχος Σαοὺ.ὶ ἐπο- 


! [sa. xxx, 17. 


ἀποστείλω σε. 

(00) Cod. P. in not. marg. ἆ ποχωλυτιχὸν τῶν χα- 
χῶν, ipsos a malis prohiberet. Billius vertit ἀλεξίκα- 
xov, quasi llerculem quemdam Alexicacum weprarberet. 

(94) Cod. P. παραδραµόντος. 

95) Colb. 2, ὥστε μὴ εἶναι 1a0za. 

(96) Colb. 1, ἀλλὰ κἂν ταῦτα. 
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psósro, xal ἠσθένει. "Hv ὁρᾷν οὖν ποιχίλην τινὰ A illud Scripture impleretur : Domes David ibat et in- 


τῶν σωζοµένων τὴν εὐταξίαν (97). Οἱ μὲν γὰρ Ίδη 
ἐσαγηνεύθησαν, οἱ 65 ἔμελλον * οἱ δὲ, ἤδη τελειωθέν- 
τες, ἄλλων σαν θηρευταὶ xaX διδάσχαλοι. "Eni τού- 
τοις τίς ἂν ἕτερος fiveyxe τῶν. μὲν Αρειανῶν τὴν 
ὀργὴν, τῶν δὲ. πέλας τν .βασκανίαν; Οἴτινες, δέον 
ἐσιχουρεῖν, καὶ ἀγωνιζομένῳ σνυναγωνἰσεσθαι, τοῖς 
χατορλώμασιν αὐτοῦ ἐδυσχέραινον (08), ἕδαμμα τοῦ 
ςβόνου τῆς Ἐχχλησίας ποιούµενοι τὴν ἐπίδοσιν, καὶ 
τοῖς ἴσοις χρατεῖν οὐχ ἰσχύοντες, ἢ οὗ βουλόμενοι (99) 
x1xi1 τὴν ἀρετὴν ὑπερθαλεῖν ἡμιλλήθησαν. —— 


crescebat ; domus-autem | Saub ibat et deorescebat *, 
Ac varium quemdam eorum, qui salutem conseque- 
bantur, lepidum ordinem- cernere erat. ΑΙ: enim 
jam sagena inclusi tenebantur, alii jamjanr capiendi 
crant : alii etiam jam perfectionem adepti, aliorum 
venalores ac magistri erant, Verum enimvero quis 


. alius hine Arianorum iram, hinc propinquorum in- 


vidiam ferre potuisset ? Qui quidem, cum ipsi opem 
ferre ac decertantem adjuvare deberent, ipsius recte 
factis offendebantur, Ecclesi» incrementum liveris 


facem el inceniivum facientes : et cum iisdem rebus superiores ipso esse vel nequirent, vel nollent, vir- 


wiem scelere superare coutendebant. 
05m δὲ τούτου λωφήσαντος τοῦ καχοῦ, ἐπιφύεται 


Nondum hoc malum s$edatum erat, cum exortus 


ὁ Σύρος Απολλινάριος, ἰδίαν τινὰ χκαινίζων xaxobo- p Apollinarius Syrus peculiarem quamdam el novam 


ζίαν. Tiv γὰρ ἑνανθρώπησιν ἀληθη μὴ δοξάζων, 
σαρχὸς πρόσλη ιν καὶ ψυχῆς ἁλόγου µόνην ἑδίδασχε, 
Vif νοξρᾶς τὴν οἰχονομίαν ἀποτεμνόμενος. Ἑλλό- 
T3066 0b (oy τὴν τῶν Ἑλλήνων παίδευσιν, χλέπτει 
Ῥολλοὺς τῇ ποιχιλίᾳ τῶν λόγων. Παρῆσαν οὖν ἁπαν- 
ego γῆς μαθητα) τῆς αἱρέσεως, ἕλχοντες τοὺς 
ἁμαβεῖς, ὥσπερ ἁγχίστροις εἰς τὴν ἁπώλειαν. AD- 
δις οὖν ἀγῶνι δυσµάχῳ συνείχετο, ἑλέγχυν, ἐπιτιμῶν, 
ταραχαλῶν, τοὺς μὲν ἐν τῇ πἰστει διαφνλάττων, τοὺς 
ἑξἑπανάγων, ὅθεν ἐξέπεσον. Ota δ᾽ οὖν πέφυχε συµ- 
zixt&ty ἓν τοῖς τοιούτοις, ἡ τῆς τελείας ὁμολογία σαρ- 
αώσεως sl; δύο υἱοὺς ἑνομίσθη τοῖς ἀπαιδεύτοις 
Μαίρεσις. "Aet οὖν τῷ δἠμῳ προσφχαθεζοµένων τῶν 
φοιτητῶν ᾽Απολλιναρίου, xal ταῦτα τοῦ. ὁσίου κατη- 


h:eresim in lucem effert. Cliristum enim haudqua- 
quam vere factum hominem sertieis, carnem tap- 
twm animamque rationis expertem ab eo assumplam 
esse docebat, animam intelligentia praditam ab 


ipsius liumanitate abseindens. Cumque profana eru- 
.ditione excelleret, multos verborum lenocinio ir. 


fraudem inducebat. Aderant igitur ubique terrarum 
bresis discipuli, jndoctos bomines quasi hamis 
quibusdam in exitium trahentes. ursus igitur difa 
ficili certanfine constrietus tenebatur Gregorius, . 
arguens, increpans, obsecrans*, alios in fide.retinens, 
alios. eo unde exciderant reducens. Ut autem in ho 
jusmodi rebus accidere solet, perfectze incarnationis 
coafessio ab. imperitis ila accepta est , quasi Chri- 


Ἱορούντων, ἴσχυσεν ἡ ἐπήρεια. ἜῬανὶς γὰρ ἑνδελε- C stus in duos filios divideretur. Ac proinde Apollina- 


nica xotatvet πέτραν. Καὶ ἐπειδὴ τὰ τοιαῦτα τῆς 
τω πολλῶν ἀχοῆς ὑφηλότερα, μὴ δυναµένων συνιέ- 
γαι της οἰχονομίας τὸ βάθος, λύκοι μὲν ἐπιστεύοντο : 
Á & ποιμὴν ὑπῆρχεν ἓν ὑποψίᾳ, τὴν ἀλήθειαν Exnac- 
&ówv. Οἱ οὖν τῆς Αρείου δόξης ὑπέρμαχοι, ὥσπερ 
eis; (1) ἄγριοι κατὰ τοῦ ὁσίου πάλαι τὴν ὀργὴν πα- 
ραθήγοντες (2), προσλαθόντες δὲ χαὶ τὴν ἑπαναστᾶ- 
σαν αὐτῷ ταραχὴν xal συκοφαντίαν &x τῶν δοξαζόν- 
των τὰ Ἀπολλιναρίου, ἐξάφαντες τὸν ὅημον ψευδέσι 
(yos, λίθοις μὲν τὸν ἄνδρα χατέλευσαν, ὥς ποτε 
Ἰωδαῖοι τὸν Στέφανον. πλήν Ye ἄστοχοι αὐτῶν γε: 
Ἰόνασι αἱ BoXa (3), θεοῦ σχέποντος τὸν ἑαυτοῦ πρό- 
μσχον. 


rii discipulis nunquam noa plebi assidentibus, pium- 
que viruun aceusantibus, vim habuit calumnia. Gutia 


enim continenter decidens cavat lapidem. Et quo- 


niam hujusmodi disputationes vulgi captu sublimio- . 
res erant, quippe quod incarnationis divinus ργο- 
funditatem assequi nou possel : idcirco lupi fide et. 
auetoritate apud multitudinem valebant : pastor. 
contra, veritatem docens suspicione laborabat. Quo- . 
eirca Arianz senjentice propugnatores, qui velut- 
apri truculentt iram suam jampridem adversis san-. 
cium acuerant; accedente jam eo tumultu et calum- 
nia, qua ipsi ab Apollinarii asseclis conflata erat, 
falsis sermonibus inflammata plebe, lapidibus homi-. 


nem, quemadmodum olim Judzi Stephanum *, insectantur. Verum Deo militem suum causazque- sua 
defensorem tegenie, frusth in eum saxa conjecerunt, 


Συλλαθόµενοι δὲ αὐτὸν, τῷ τοῦ ὑπατιχοῦ παρέστη- D — Turm vero correptum ipsum ad consulare tribupal 


σαν βήματι, x; τινα ταραχῶν xai στάσεων αἴτιον. Ὢ 
τῆς ἀναλγησίας | ὢ ἰσχύος (4) τοῦ φεύδους , εἰ Γρηγό- 
µος περὶ τοιούτων ἐχρίνετο, ὁ καὶ τῆς τῶν ἄλλων ὀργῆης 
τε χαὶ ἀταξίας Ἱπιώτατος ἰατρὸς, ὁ τῆς εἰρήνης βρα- 
βεντῆς, ὁ Χριατοῦ μᾳθητὴς, τοῦ πράρυ xat ταπεινοῦ 
xi νομοθετοῦντος τὴν ἀπιείχειαν | Λὐτὸς δὲ, xalmep 


HE Reg. 11,. * Il Tim. τν, 2. * Act. vij, 58. 


(97) Colb. £, τὴν ἁταξίαν. 
(98) Cod. Or. ἑδυσχέρανον. 
(99) Cod. P. olov BouMpevot, superiores ipso esse 


Mquireut quomodo vellent. 
4) Cod. P. δες, et in uot, marg. χοῖροι, 


sistunt, velut quenidam  tumultuum et seditioumnn 
auctorem. O stuporem admirandum! o vim mendacii 
insignem, si Gregorius de his rebus causam dicen- 
din habebat ; ille, inquam, etiam aliepz ird et per- 
turbationis lenissimus medicus , . ille pacis arbiter, 
ille Cliristi, mansueti οἱ humilis, mansuetucinem- 


(2) Cod. P. παροξύνοντες. 
(5) Combef. αἱ βουλαί, irrita fuerunt eorum. conti- 


ü., ' 
(4) Cod. Or. à τῆς ἰσχύος: 
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que nobis lato lege premulgsntis, diseipulus ! At A ττλιχούτοις χαλεποῖς συνεχόµενος, ἐχεῖνα ἑφρόνει τε 


vero ipse, tametsi tot tantisque rerum acerbitatibus 
premeretur, hzc tamen sentiebat ac proloqneba- 
tur propter nomen tuum, Christe: Etiamsi ambula- 
vero in medio umbra mortis, non timebo mala, quo- 
niam iu mecum es*. Hinc igitur a judice sine verbe- 
ribus et tormentis dimissus est, martyr sine perien- 
Hs, et sine vibicibus laureatus, cum hoc unam 
prastitisset, ut ea auímo et voluutate perferret, quae 
ipsum pati Christus minime perinisit, 

Hujusmodi itaque certaminibus clarissime perfus- 
ctas, jain apud omnes clarus erat, beatusque , tum 
ob liberam verz doctrine promulgationem, tum ob 
virtutem , totque exantlatos labores censehatue : il- 
lustris etiam et conspicuus ob Kcclesix multitudi- 


nem, Quo factum est ut Petrus, magne urbis Alexan- D 


drings episcopus , egregiique illius Athanasii in pa- 
sierali munere successor, ad Gregorium Magnum 
scripserit , Constantinopolitanz Ecclesie imperium 
ei confirmans. Et quidem rectissime et cwquissime, 
eum episcopum esse , qui labores ante impenderat, 
quam ad dignitotem'pervenirct , thronumque, non 
humano favore, sed pro sudorum praemio et mer- 
cede acceperat, Quanquam autem rerum ab eo ge- 
starum copia repente jn sanimum subiens. orationis 
seriem perturbat, ac velut in reciproca fluctuum 
agitatione, sequentium impetus priora obruit : quo- 
uiam tsmen ad dicendum semel aggressus sum, non 
prius abscedam quam ad finem pervencro, Gregorii 
Deum infirmitatis mex opitulatorem assumens, ν9- 
stramque humanitatem et facilitatem intuens, 
Erat in regia civitate Maximus quidam, geuere 
JAEgyptius, moribus barbórus, novus qu:spiam Jan- 
. nes *, adversus Gregorium, velut adversus Moysen, 
aciem instruens. Hic, cum cynicam philosophiam 
amplexus esset, baculoque et coma et pallio gravi- 
tatis speciem prz se ferret , hactenusque philoso- 
pharetur ; ceterum ingluvie et eupiditate atque im- 
pudentia canis potius quam cynicus esset, Auti- 
sthenis sectatoribus contrarius, talisque , qualem 
Scriptura Nabal describit" : ad sacrum pastorem 
accedit, atque ab eo fidei Christiane rudimentis 
imbutus , impietatem dediscens, pars Ecclesise effi- 
citur sacro baptismate renatus; fictaque pietatis 
specie ita episcopum cepit, ut eadem cum eo domo 
eademque mensa uteretur, atque ipsi quidvis essc 
. eenseretur, sincerus minister, doctriusze sermoniur- 


5 Psal. xxi, 4. * Exod it, 110; HE Tim. ii, 8. 


(5) Cod. P. ἑδίδασχεν. 

(6) CodJ. Or. et Colb. 2, Τοιγαροῦν. Colb. 1. Τοι- 
γοὺν. Mox cod. P, χαὶ αἰτίας, sine culpa. 

à Cod. P. ἄνευ µαστίγων. 

8) Colb. 1, τοσούτοις οὖν, tantis igiiur... 

(9) «ta cod. Colb. 1,2, Qr. et Combef. lu edit. co102- 
«ote. 

10) Sic Colb. 2, et Combef. cum antiquis edit. 
Cod. Or. εἰσδεξάμενον. in edit. ἑχδεξαμένου, sed 
perperam ; nam Petrum, de quo Gregorius loquitur, 
cerium est post Aubanaéinm | Alexandrinam Eccle- 
siam roxisse, 


xai ἐφθέγγετο (5) ἕνεκεν τοῦ ὀνόματός σου, Χριστέ" 
'E&v καὶ πορευθῶ àv μέσῳ σκιᾶς θανάτου, ob 
φοδηθήσοµαι καχὰ, δει σὺ µετ ἐμοῦ s. Κάντεῦ- 
θεν γοῦν (6) µαστίγων xal αἰχίας χωρὶς ἀπελύετο, 
µάρτος ἄνευ χενδύνων (T), καὶ δίχα µωλώπων στε- 
φανηφόρος. τοσοῦτον μόνον εἰσενεγχὼν, ὅσον ύπο- 
μεῖναι τῇ προαιρέσει, ἃ μὲ) παθεῖν Χριστὸς σννεχώ- 
pos. 


Τοιούτοις ουν (8) διαλάµψας ἀγῶσιν, fon πᾶσεν 
ὑπΏρχαε χαταφανής  δηλωτὸς μὲν τῇ παῤῥησίᾳ τῖς 
ἀληθείας, ζηλωτὸς δὲ τῇ ἀρετῇ καὶ τοῖς τοσούτοις (9) 
πὀνοις΄ ἀπόθλεπτος δὲ τῷ πλήθει τῆς Ἐχχλησίας 
"face xai Πέτρον, ἐπίσχοπον ὄντα τῆς ᾽Αλεξανδρέων 
µεγαλοπόλεως, ᾿Αθανασίου τοῦ πἀνυ την ποιµαντι- 
xiv ἐχδεξάμενον (10), ἐπιστεῖλαι Γρηγορίῳ τῷ µε- 
γάλῳ τὴν Κωνσταντίνου” πόλεως ἀρχὴν βεθαιοῦντα 
(11). Καὶ λίαν γε ὀρθῶς xa διχαίως, τοῦτον ἐπίσχο- 
πον (12) εἶναι, τὸν τοὺς πόνους προεισενεγχόντα τοῦ 
ἀξιώματος, χαὶ μισθὸν ἱδρώτων τὸν θρόνον, ἀλλὰ μὴ 
χάριν ἀνθρωπίνην ἀπενεγκάμενον. Τὸ μὲν οὖν κλῆ- 
θος τῶν πεπραγμένων αὐτῷ ἀθρόως, ἐπεισιόν pov 
τῇ διανοίᾳ, συγχεῖ τὴν ἀχολουθίαν, καὶ καθάπερ ἓν — 
χυµάτων ἑπαναστάσει τῶν δευτέρων dj φορὰ χαλύ- 
πτει τὰ φθάσαντα. Άλλ᾽ οὖν ἅπαξ χαταστὰς εἰς ov 
λόγον, οὗ πβοαποστήσοµαι τοῦ τέλους, τὸν Γρηγορίου 
8cby λαμθάνων τῆς ἀσθενείας (13) ἐπίκουρον, xa! 
εἰς τὸ σύγγνωµον ἀφορῶν τῆς ὑμετέρας ἔπιι- 
χείας. 


"Ey£vetó τις ἐν τῇ βασιλίδι Μάξδιμας, τὸ Υένος 
Αἰγύπτιος, τὺν τρόπον βάρβαρος, Ἰαννῆς τις νέος, 
οἷον χατὰ τοῦ Μωῦσέως Πρηγορίῳ παραταττόµενος᾽ 
οὗτος Φιλόσοφος ὧν κυνιχὸς τῇ βακτηρίᾳ, χαὶ τῇ 
κόµῃ, xai τῷ τρίδωνι σεµνυνόµενος, καὶ μέχρι 
τούτου (14) ἔχων τὸ φιλοσοφεῖν τὴν δὲ Υαστριµαρ 
γίαν, καὶ τὴν πλεονεξίαν, xai τὴν ἀναίδειαν χύων 
μᾶλλον T] χυνικὺς, xai τῶν ᾿Αντισθένους γνωρίμων 
ἀντίθετος: xai οἷον τὸν Νάθαλ, ἀκούομεν προσελ’ 
θὼν τῷ ἱερῷ ποιµένι, καὶ παρ) αὐτοῦ κατηχηθεῖς, 
μεταμαθὼν τὴν ἀθεῖαν, µέρος τῆς Ἐχχλησίας καθ- 
ἱσταται, ἀναγεννηθεὶς τῷ βαπτίσµατι. Εὐλάδειαν & 
ὑποχρινόμενος, ὁμορόφιος (15) καὶ ὁμοτράπεζος τον 


D ἀρχιερέως καθίσταται, πάντα αὐτῷ εἶναι (16) ν9µ- 


ζόμενος, Ὑνήσιος ὑπηρέτης, λόγων ἐπαινέτης, t 
νους Χριστιανοῖς (17), o0 φαυλότατος. Ὡς δὲ πεῖραν 


Y | Πες. xxv, 5 sqq. 


(11) Codd. P. Colb. 4 et 4, ἀρχιερωούνην 2559 
βεθαιοῦντα, summum sacerdotium ei confirmant 

( is) Codd. Or. P. et Colb. 4, τοῦτον ἐπισκοπείν 

^43) Cod. Or. τῆς ἀληθείας. 

(14) Colb. 1, µέχρι τούτων. 

(15) Colb. 3, ὁμορόφιός τε, cod. Ov. ὀμῤῥῥονον 

(16) Εἶναι deest in coi. Or. et P. ---- 

(17) Cod. Or. Χριστιανός, cum qua lectione," 
tendum esset, sermonum. laudator benevolus. ^ Mit 
sHonus non vulgaris. lta. οἱ cou. P. omnen M H 
difficultatem, dum in eo legitur οὐ φαυλότατοί AP 
στιανός. 


et AUCTORE GREGORIO PRESBYTERO. 


τῷ xpév διδοὺς, ἅξιος Εγυμίσθη τοῦ βήματος, τη- A que laudator, nec. vu.gari benevolentis erga Chrie 


νιχκαῦτα τῷ χλήρῳ bvxatolíyttai* xal τὸν ἸΙούδαν 
ζχλώσας, ἀπόστασιν ἐννοεί κατὰ τοῦ διδασχάλου 


ἐπιστρατεύων, συνεργῷ χρώμενός Ώινι πρεσθνυτέρῳ. 


ες Ἐχχλησίας, ὃς, μηδὲ ἐπιτιμηθεὶς πώποτε, ἀλλὰ 
x3 λίαν iv τοῖς τιµίοις ὑπάρχων, τῷ Μαξίμῳ τὸ 
ijui συνεσχαιώρει (18). Τὸ δὲ fv ἑπίσχοπον χα- 
2127,04: τοῦ Βυξαντίου τὸν Μάξιμον. Ἐπεὶ δὲ xat 
Ἰυσίου ἔδει πρὸς τὰ τοιαῦτα, πὀθε» ὁ πόρος, ἀχού- 
ext. Πρεσθύτερός τις νησιώτης ix Θάσσου, τῷ 
Βο αντίῳ προσορμισθεὶς, ἑχόμιξα χρήματα, πλάχας 
μαρμάρου (19) Ἡροχονησίας ἐμπορευσόμενος. Τοῦ- 
tw ἑλόντες, xal ὑποσχέσεσι (20) δελεάσαντες (ε- 
«στον γὰρ d χουφότης πρὸς ἁπάτην καθίσταται), 
Ἡαμδάνουσι τὸ χρυσίον τῆς χαχουργίας συνέµπορον. 


βίἰαπος affectus. lit autem progressu temporis, 
experimentum sui przbens, dignus jam judicatus 
est qui in ecclesiasticum ordinem cooptaretur, tum 
vero in clerum aseribitur, ac Judam zemulatus, a 
praeceptore suc ΡεΓβάθ deficere, atque adversus 
eum expeditionem suscipere, in animum iuducit ; 
cujusdam Ecclesix* presbyteri opera usus , qui eum, 
non modo nunquam a Gregorio objurgatus duriusve 
appellatus, sed et inter singulares amicos habitus 
fuisset, fabulam hanc cum Maximo cudebat, hoc 
videlicet ageus, ut Maximus Byzantii episcopus con- 
stitueretur. Ac quoniam ad ejusmodi res auro opus 
erat, unde id suppeditatum fuerit , audite. Presby- 
ter quidam insulanus Thasso Byzantium appulsus, 


rà πέµφαντες εἰς τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν, πείθουσι D pecunias ferebat, ut marmioreas tabulas Proconesias 


ὧν Πέτρον ἁποστεῖλαι ἄνδρας Χχειροτονῆσαι τὺν 
Νάτίμον, 


emeret. Tloc arrepto, ac pollicitationum illecebris 
delinito (leves enim homines nimia credulitate 


f cile in (raudem impelluntur), aurum sceleris adminiculum accipiunt, atque Alexandriam mittentes, 
Perum eo adducunt, ut certos mittat homines ad Maximum creandum episcopum. 


Καὶ δη θἄττον λόγου ταῦτα ἑπράττετο. Παρῆσαν 
&z Αἰγύπτου οἱ τὴν ἐπισχοπὴν δώσοντες (21). Οὗτος 
ὁ Πέτρος ἐχεῖνος, ὁ πρὶν μὲν Γρηχόριον ἑνθρονίσας, 
Y" δὲ χειροτονῶν Μάξιμον, xal οὐδὲ τὸ ἑαυτοῦ 
Ἱράμμα δυσωπηθεὶς, εἰ µή τι τὴν ἀρετὴν τοῦ &v- 
Ux χαὶ τὸ χλέος. Ὡς δ' οὖν fxov οἱ παρ) αὐτοῦ 
Καλέντες, ὄρθρος ὧν, xal αὐτοὶ παρῆσαν εἴσω tT 
ἐαλησίας, οὗ τῷ ποιμένι (23) ταῦτα γνωρίσαντες, 
€ πρεσθυτέροις, οὗ χλήρῳ, ob τῶν ἐν τέλει τινὶ, 


Et quidem hzc dicto citius gerebantur. Aderant 
ah JEgypto, qui episcopatum Maximo darent. Talis 
Petrus ille erat, qui, cum prius Gregorium in throno 
collocasset , postea Maximum episcopum institue- 
bat, ne litteras quidem eas, quas ad Gregorium 
scripserat, veritus; nedum ipsios virtutem, nomi- 
nisque splendorem. Postquam igitur advenere qui 
ab eo missi fuerant, sub exortum diei ecclesiam 
ingrediuntur; reque nec pastori, nec presbyteris, 


€ λαῷ πιστῷ, ἀλλ᾽ αὐτίχα τῆς χειροτονίας εἴχοντο, C nec clero, nec cuiquam ex magistratibus, nec de- 


Jueic δὲ γενομένης ἀθρόως, παρῆσαν ἱερεῖς, χλῆ- 
f^, λαὸς ἔχχριτος, αἱρετικῶν σµῆνος, Πάντες γὰρ 
ἐχλροί τε ὁμοίως xai φίλοι ὑπὸ μανίας ἀνήφθησαν 
τῷ ἀταξίαν αὐτῶν xai τὴν µοχθηρίαν (25) χαταπλα- 
Tr. Καχία Ὑὰρ ἅμαχος xoi τοὺς ἐχθροὺς 
τλλάχις τοῦ πάσχοντος πρὸς ἄμυναν διανἰστησιν. 
1E ὃ ὑπ' ἀνάγχης ἀνήνυτα fjv αὐτῶν (24) τὰ βου- 
Ἱύματα (ἡ γὰρ προπέτεια tbv ὅημον αὐτοῖς ὑπ- 
Επείχισε [25], τί δρῶσιν; Ἐξελθόντες τῆς ἐχχλη- 
σας, εἰς οἶχον ἀφιχνοῦνται χοραύλου (36) τινὸς, 
Ybal χειροτονοῦσι τὸν Μάξιμον, auvspyouc ἔχοντές 
"IM( τοῦ λαοῦ xa συλλήπτορας, ἐπ αἰτίαις ἆτα. 
ες τῆς Ἐκκλησίας ἐχδεθλημένους. Χαίρουσι γὰρ 
ἁτοιοῦτοι φαῖς αἰφνιδίοις μεταθολαῖς, πρὸς μὲν τὰ 


nique pie plehi patefacta , statim in ordinationem 
incumbunt, Verum hujus rei fama per urbem 
sparsa, repente adfuere sacerdotes , clerus , plebs 
selecta et orthodoxa, hzreticorum etiam examen. 
Omnes enim, amici juxta et iuimici, pre animi 
furore exarserant , temeritate eorum perversiiate- 
que obstupefacti. Perdita enim et profligata nequi- 
tia hostes. etiam persxpe ejus, qui injuria afficitur, 
ad ultionem excitat. Ut antem consilia sua. infecta 
relinquere coacti sunt ( petulantia enim sua populi 
favorem sibi precluserant), quid faciunt? Ecclesia 
egressi, in choraube cujusdam domum se conferunt, 
illieque Maximum episcopum ordinaut, plebeii or- 
dinis quosdam , qui ob perturbatum ordinem ab 


ααβεστηχότα φὼν πραγμάτων ἀπεχθανόμενοι, ἀεὶ δὲ D Ecclesia proscripti fuerant , socios babentes , faci- 


Ἀὐπνοµίας ἐρῶντες. Ἡ δ' οὖν πόλις θυμῷ ζέουσα, 
V δν τις λέγοι, ὁπόσης λοιδορίας τοῦ Μαξίμου κατ- 
ων (27), µεμφάμενοι καὶ αὐτῷ Γρηγορίῳ, ὁπό- 
V6 εὐνοίας (28) τὸν «Μάξιμον xai καῤῥησίας 


(I8) Cod. Or. συνεσχεώρει. cod. P. συνεσχευώρει, 
neimabatur, Mox iidem cod. χαταστῆναι. 
A 3) Cod. Or. uappáptov * Colb. 4, µαρµάρου Προι- 

Vim; Antiqui edit. legendum putant. Προιχον- 
Mie "εί aiunt : [nsula hzc Propontidis, unde 
"enum marmor, Ptolemzo est Προικόννησος, 
ήρθε Leovenclaius ideirco vertit tebuías 
ΕΟΟ: marmoris ; at Straboni est Προχόννησος, 

il, et Plinio, Procounesus, lib. v, c. 58 

| 4. Qr. ὑποσχέσει. 
D Cod. Or, ἐπιδώσοντες. 
(12) Cod, P, ojo ποιμένι. 


porisque participes. Hujus enim generis bomines 
repentinis mutalionibus delectantur, tranquillum 
compositumque rerum statum  zgre ferentes, 
perpetuoque novarum rerum studio flagrantes, 


(25) Λὐτῶν xal τὴν μοχθηρίαν textui. reddidimus 
ex consensu ing veterui) edit, tum omnium una- 
μΙΙ80. 

(24) Col. Or. et Colb. 2, αὐτῷ. 

$2) "a ἐπετείχισε. Δαριστοῦ; 3 

) Cod. P. in not. marg. κιθαρι τραγψ- 
δοῦ, ἡ τῶν ἄλλως πως τὴν ἀοιδήν. 

(27) Sie volunt antiqui edit. εἰ codd, P. Colb. 1 
οἱ 2, sic eliam legit Billius. ]n edit. κατεζπον. 

(38) la codd. P. Colb. 4, 9, et Cembef. necnog 
antiqui edit. la edit. ὁπόσας ἑννοίας. 


eis 


VITA S. GREGORII THEOLOGI 


" 


Urbs porro ira sstuans , diei non potest quot con- A Ἠξίου, Περιέστη γοῦν. αὐτῷ χἀνταῦθαι εἰς ἀπαλ 


viciorum plaustra in Maximum effuderit, ipsi quo- 
que Gregorio suecensens, qui tanta. benevolentia 
et familiaritate nefarium hominem complerus fuis- 


γίας (30) ἀγῶνα τὸ ὁρᾶμα. Τοιγαροῦν τοῦ Bi 
τὸ φλεγμαῖνον τῇ φαρμαχείᾳ τῶν λόγων (30) χαια 
πραθνων, φησὶ πρὸς αὑτούς * 


set, Itaque Jam eo res ipsi recidera! , ut et ipse sui purgandi laborem subire cogeretur. Ac proinde, 
exulceratos plebis animos erationis medicamento leniret, ita eos affatus est : | 


« Nolite, o viri, mihi patri vestro succensere. Si 
enim ego, quod me benignum illi ac liberalem 
praebuerim, culpz obuoxius sum, quia malitiam non 
priescivi : quid tandem ille fuerit, qui beniguitzte 
mea et beneficia usus, hanc mihi gratiam rependit , 
ut vite πιο insidias strneret ? Neque enim fraudein 
non pravidisse, crimini dari debet : hoc enim 
solius Dei cst. Ac prxterea legis proscripto viscera 
omnibus aperire jubemur, paternoque affectu et 
benevolentia eos, qui (ide praediti sunt, amplecti ac 
tueri, Eum enim, qui venit. ad me, ait Christus, 
non ejiciam foras*. Magnum quiddam mihi erat, 
Maximus a Grecorum superstitione ad baptismum 
accedens, et Trinitatem llerculis loco adorans. 
Amplum ac preclarum videbatur, homo virtuti 
studens , etiamsi in postremis rebus prioris vite 
hypocrisim luculenter ostendit Sed nostrum non 
est ο explorare, Non enim in. hominum οοριία- 
.Hones penetramus, nec futuros eventus perspectos 
babemus, nisi sapientissimo Dei eonsilio atque 


εΜή µοι, à ἄνδρες, τῷ πατρὶ χαλεπαίνητε B 
γὰρ ἐγὼ, χρηστὸς ἐχείνῳ φανεὶς, αἰτίας ἔνοχος, gi 
προγνοὺς τὴν χαχίαν, ci ποτ᾽ ἂν εἴη ὁ τῆς χρησὀ 
τητος ἀπολαύσας, καὶ ἐπιθουλαῖς ἀμειψάμενος; 0 
γὰρ τὸ μὴ προϊδέσθαι τὴν xaxlav ὑπεύθυνον ' τοῦ 
Υὰρ μόνου θεοῦ. Πρὸς δὲ χαὶ νόμος ἡμῖν bon 
ἅπασιν ἀνοίγειν τὰ σπλάγχνα, xat στοργῇ πατρι 
τῶν πιστευάντων ἀντιλαμθάνεσθαι. Τὸν }ὰρ ἐρχά 
pervovr πρὸς μὲ, Χριστός now, οὐ μὴ ἐκξεάλω 

p ἔξω. Μέγα µοι ἣν ἑξ Ἑλλήνων Μάξιμος passu 
µενος, xal Τριάδα λατρεύων ἀνθ᾽ Ἡραχλέους. Μέγα 
pot ἣν ἀνῆρ μεταπριούµενας ἀρετῆς, εἰ xai bv τς 
τελευταίοις ἔδειξε την ἐν τοῖς πρώτοις ὑπόχριση, 
'AXX οὐχ ἡμῶν δοχιµάζειν ταῦτα. Οὐ γὰρ blouse 
pact ἐμθατεύομεν, οὐδὲ τὸ μέλλον ἴσμεν πλὶν im 
φροσύνῃ (51) θεοῦ τοῦτο χαρίσαιταο, Ἡμεῖς piv 
οὗ» ὁρῶμεν εἰς πρόσωπο» ' Θεὺς δὲ ὁρᾷ εἰς καρ- 
δίαν, ὅπερ Ἰκούσατε. » Tojzotg τοιγαροῦν χα 
εστάλη τὸ πλήθος, χαὶ τῇ εὐνοίᾳ μᾶλλον τῷ ápyupd 
προσε-έἐθησαν. 


munere id nobis tribuatur. Nos enim videmus in faciem : Deus autem. cor ipsum intuetur *, quemad- 
piodum audistis. » Hac oratione multitudinis iracundia sedata atque  rcpressa est, majorique bent- 


. volentia pontifici adjuncto. 


Jam vero imperatore Theodosio , qui genus ex ο Too. δὲ βασιλέως θεοδοσίου, ὃς ὑπῆρχεν tx tf 


Hispania ducebat, in Macedoniam cum exercitu 
profecto, bellumque cum Occidentalibus quibusdam 
barbaris gerente, Maximus, JEgyptiorum praesulu:n, 
^ quibus episcopus designatus fuerat, agmen acci- 
piens, ae Thessalonicam profectus Ímperatorein 
adit, atque augustze urbis episcopatum ab eo petit, 
Quoniam enim in legibus sanciionibusque eccle- 
siasticis nihil habebat quo niteretur, jmperatorio 
edicto sacerdotium vindicare cogitabat, ut qui non 
sacerdotem, sed tyrannum agere in animum in- 
duxisset. Verum illinc ejiciuntut, iuperatore eos ira 
winisque vehementibus insectante. Quid igitur 
Maximus ( vix enim frangi et expugnari potest ain- 
vitio ) ? Alexandriam navi petit, cumque iisdem 
techinis quosdam Petri familiarium auro pellexisset, 
ipsum quoque pari improbitate aggreditur. « Aut 
enim-mili, inquit, august» civitatis episcopatum 
assere, àut à (uo non abstinebo. » Et quidem in 
»pertum malum audax hominis facinus desiisset, 


* joan. vi, 67. * 1 Reg. xvi, 7. 


(29) Codd. P. et Colb. 4, εἰς ἀπολογίαν καὶ 
&yova, ita antiqui edit... Veriit Billius : ut facti sui 
purgationem querendam haberet. 

(50) Cod. Or. τοῦ λόγου. 

(91) Sic legunt antiqui edit. et coa. Colb. 3. Alii 
alio modo, Cumbef. ἐπευφροαύνῃ, cod. Or. ἐπιφρο- 
σύνῃ. Colb. 1, πλὴν εἴ uo: Θεοῦ σωφροσύνῃ τοῦτο. 


Ἱσπανίας τὸ γένος, ἐν τῇ Μαχεδονίᾳ στρα-οπεδεύ- 
gay?ee, xal τισι τῶν ἑσπερίων πολεμοῦντος βαρδά- 
gov, λαθὼν Μάξιμος τὸ στῖφος τῶν Λἰγυπτίω! 
ἐπισκόπων, τῶν προχειρισαµένων αὐτὸν εἰς ien 
ἑλθὼν εἰς θεσσαλονίχην, τῷ αὑτοχράτορι πρόσειση, 
αἰτῶν τῆς βασιλίδος τὴν ἑπισχοπήν. Ἐκ Tip νε 
σμῶν ἐχχλησιαστικῶν τὸ ἰσχύειν οὐκ ἔχων, προστά, 
γµατι βασιλικῷ ἱερατεύειν διενοῄθη, ὥσπερ οὐχ 
ἱερατεύειν, ἀλλὰ τυραννεῖν ἡ ρηµένος (52). Anzio 
νονται δὲ ἐχεῖθεν, τοῦ βασιλέως αὐτοὺς ὀργῇ τε 

ἀπειλαῖς σφοδραῖς ἑἐχδιώξαντος. Τί οὖν ὁ Μάτιμο 
(δύσµαχον γὰρ ἡ φιλαρχία); "Ert τὴν ᾽Αλεξάνδρεια! 
ἔπλει, xai τοῖς αὐτοῖς ἐγχειρήμασί τινας τῶν οἳ 
χείων τοῦ Πέτρου ὑποχλέφας χρυσίῳ, κἀκείνῳ ἓν 


D τῆς ἴσης µρχθηρίας προσφέρεται. «Ἡ yàp μου 


φησὶ, τῆς βασιλίδος τὴν ἐπισχοπὴν περιποίηστι, 1 
τῆς σῆς οὐχ ἀφέξομαι.» Καὶ δὴ ἂν εἰς προύτο 
xaxby ἑτελεύτησεν ἡ τόλµα, εἰ μὴ ὁ τῆς Αλεξ” 
δρείας ὕπαρχος δέει στάσεως xai φόνων (25) ον 


Cod. P. πλὴν Θεοῦ ἐπιφροσύνῃ. Billius vertit: MF 
- Dei prudentis εί beneficia. hoc Dobis concessum [ueri 
ln edit. ἐπὶ σωφροσύνῃ. r- 
' (93) Ma cod. omnes nec non edit. apt. olim πρός 
ρηµένος. Cod. P. οἰόμενος. 
(33) Cod. Or. δέει στάσεως xal φόνου. 


AUCTORE GREGORIO PRESBYTERO. 


Μάξιμον τῆς πόλεως ἤλασεν. Ὁ μὲν οὖν (24) ἄξια A nisi Alexandriz przfeetos seditionis et cmdium 


$2 δράσους ἑδέξατο τὰ ἐπίχειρα. 


Γρηγόριος δὲ, τῷ πλήθει τῶν πόνων πιεσθεὶς (55), 
αἱ ἀπειριχὼς πρὸς τὰς ποιχίλας φροντίδας, οἴχαδε 
lio, τὰ ἐξιτήρια τῷ λαῷ προσφθεγξάµενος, νουθε- 
tía αὐτοὺς τηρεῖν τὴν πίστιν, ἣν παρειλήφασιν, 
ἐργάνεσθαι τὴν ἀραετὴν, ἣν αὐτοῖς (36) ἔρυῳ τε xal 
yo ὑπέδειξεν. Ἐπειδὴ τούτων Ίχουσαν χλῆρός τε 
ri λαὺς, µία Boh (37) παρὰ πάντων Ἡρθη, «hv 
ἐκλημίαν τοῦ ποιµένος ὀδυρομένων' Tv τε ἰδεῖν 
ἔεειγὸν θέαμα, ἄνδρας, γυναῖκας, (58) νέους  γέ- 
pra, ἑλλογίμους xal ἁἀμαθεῖς, ἄρχοντας, ἰδιώτας, 
b-reag οἱμωγῆ συμφώνφ κατεχοµένους, χαὶ τὴν 
ὁρτανίαν οὐ φέροντας ὥστε τινὰ, τὴν φωνὴν ἄραντα, 
ολμῆσαι εἰπεῖν" « "Q Πάτερ, συνεκθάλλεις σε- 
qu» (39) τὴν Τριάδα. » Ταύτης ἀχούσας τῆς φω" 
γὲς ὁ γεννάδας, ἑλώφησε τῆς ὁρμῆς, xal ὑπέσχετο 
Φμπαραμένειν αὐτοῖς, μέχρις ἂν ἐπισχόπων παρ- 
«sia (xdi γὰρ ἣν ἐλπιζομένη) προδάλληται (40) 
τα τῆς ἐπισχοπΏς ἄξιον, ὃς αὐτὸν φροντίδων ἔλευ- 
Κρώσιι, ἐπιτρέφει τε ἅμα τὴν ἔξοδον. Οὕτως οὖν 
ἐελύθησαν τῇ ὑποσχέσει θαῤῥήσαντες, ὄρχῳ μὲν 
€ (M) βεθαιωθέντες, τῷ δὲ παγίῳ τοῦ τρόπου κα- 
απιστεύσαντες. 

Toy οὖν δεινῶν εἰξάντων, xai σχολῆς ἑνδοθείσης 
vi; πρέγµασιν, αὖθις ἀνέλαμπα τῆς Τριάδος τὸ 
ry, διδασχαλίχ xal πόνοις τοῦ µαχαρίου πλατυ- 
Ἠμένης εἰς πάντας τῆς πίστεως, ἣν ἐγεώργει χάλ- 
hri τε xal τῆς Nós γεωργίας τιµιωτέραν. Γεη- 
«ων γὰρ τῆς Ἐκκλησίας τὴν ἄρουραν, τὰς μὲν (&2) 
và oov Ἀροτρία τῶν ἀχανθῶν ἁπαλλάττων τῆς 
ἀεβείας, τὰς δὲ ὠμάλιζε, προφητιχῶς εἰπεῖν, ἅλ- 
lw ἔσπειρε τὸν θεῖον λόγον ' αἱ δὲ ἀρτίως ἐφύοντό 
€ x3 ἑῤῥιζοῦντο” αἱ δὲ Ίδη ἑπόαζόν τε xol oiov 
ἵόνασι διεζώννυντο”. ἄλλαι πρὸς στάχων ἁπετυ- 
πώντο' ἕτεραι δὲ ἐπεπαίνοντο, καὶ πρὸς ἀμιτὺν 
Icy ἑτηιμότεραι’ τὰς δὲ ἅλως εἶχε, τὰς δὲ θηµών 
wt ἆλλαι τῇ λιχμήσει τὸ ἀχυρῶδες xal ἁλογίας 
E τῶν δογμάτων ἀπέδαλλον (43), Χριστῷ xa- 
Wugéurvai* ἕτεραι δὲ σαν ἔνδον τῶν ἀποθηκῶν 
Eu αἱ δὲ ἄρτος ἤδη χατειργασµένος. Τοῦτο γὰρ 
τέρας τῆς γεωργίας, σχοπὸν ἐχούσης τῆς τροφῆς (44) 
"i µετάληψιν, xal διὰ τοῦτο πονούσης ts xal τὸν 
ἐμιτὸν εὐθύμως χοµιζοµένης. 


Ἅλλ ὁ μὲν ἱδρὼς τῷ ἀνθρώπῳ (45) τοῦ Θεοῦ 


" Gen. 1x, 90. !* [sa. xr, 4. 


, 31) Colb. 4. Ὁ μὲν οὖν οὗτος, coa. Or. Ὁ μὲν 
V OX:tz. 

$5) lta Montac. et Combef. in edit. πεισθείς. 
(36) Cod, Or. fjv αὐτός. 

31) Cod, Or. µία φωνή. 

(58) Haec volunt edit. antiqui, hzec codd. omnes, 
*€ euam ipse Billius ; licet in edit. verba ἄνδρας, 
Ὀναῖχας deessent, 

9) Ita Móntae, et atii, nec non cod. Colb. 1 οἱ 2. 
α edit. ἑαυτῷ. 

[44) Montae, et alii volunt προδαλλοµένη, et huie 

"oni eonsentiunt. omnes codd. manuscripti; δὲ 


metu Maximum urbe exturbasset. Atque.jlle quidem 
praemia temerítate digna tulit. 

Gregorius autem laborum: muhitudine oppressus, 
variisque curis confectus ac debilitatus, in. patriam 
reditum parabat, plebem extremum allocutus, atque 
hortatus ut fidem, quam acceperant, conservarent, 
et ut. virtutem, quam ipsis opere. pariter ac ser- 
mone ostenderat, colerent, Qux cum αἱ elerus et 

populus audiissent , unus omnium clamor sublatus 
est pastoris discessum lugeutium :.ac triste specta- 
culum cernere erat, viros et mulieres, juvenes et 
senes, eruditos et indoctos, principes οἱ privatos, 
omnes concordi delentos fletu nec orbitatem feren- 
tes, adeo ut quispiam sublata voce dicere non dubi - 


B iret: «0 Pater, Trinitatem tecum ejicis. » Qua voce 


audita vir egregius discedendi cupidilatem repres- 
sit, tanüsperque se apud ees mansurum recepit , 
quoad episcopi , quorum adventus in spe el exspe- 
clatione erat, aliquem episcopatu digaum elegissent, 
sibique curis liberato Jacultatem abeundi fecis- 
sent, ÁAique ita. dimissi sunt , nihil ownino dubi- 
tantes, quin ille pro sua gravitate, morumque con- 
stantia, promissi sui fidem , licet nullo jureiurando 
lirmalain, expleret. 

Depulsis itaque periculis, et quiete rebus resti- 
tuia, Trinitatis dogma rursus effulgebat , ac beaii 
viri doctrina et laboribus fides ad emues porrige- 
batur : quam pulcherrime excolebat , przestantius- 
que, quam ut agricultura Noe '* cum ea comparari 
possit. Ecclesie enim arvum excolens, animas 
quasdam velut aratro prosciudebat , impietatis spi- 
nis eas liberans, alias, ut prophete verbo utar, cou- 
planabat !!, aliis divinum verbum inserebat, alio 
recens enascebauntur, radicesque agebant, alix jaxi 
lierbescebant, ac. velut geniculis preelngebautur, 
alize ad culmum informabautur, alie maturescebant, 
alque ad messem paratiores erant, akwe in orea 
erant, alie in acervo quodam, alie, quie Christo 
purgareutur, viles οἱ contemnegdas dogmatum pae» 
leas per ventilationem exeutiebant , alie jam domi 
horreis digno erant , ali: denique pauis jam confe- 
cius erant. llic enim agricultura finis est , quippe 
que cibi sumptionem pro scopo habeat, ob idque 
labores suscipiat , messemque alacri auimo cou- 
gerat. 

Ac labor quidem hominis Dei tantus erat , tan- 


Colh. 4 sic habet : προαλλομένη τινὰ τῆς ἐπισχο- 
Tc ἄξιον, αὐτὸν φροντίδων ἐλευθερώ), ἐπιτρέψῃ 
τε. Μυχ. cod. P. pro ἔξοδον habet εἷς ὁδόν. 

41) Cod. P. Ὄρχῳ μὲν οὖν. ᾿ 

vH Colb. 4, τὰς μὲν τῶν φυχῶν. 

i5) Jta Colb. 9 et cod. Or. 1n edit. ἀπέθαλον. 

44) Cod. Or. τῆς τρυφῆς. ] 

45) Sic legendum proponit Montac. licet repue 
gnent codd. manuscripti przeter cod. P. : hane ta- 
men lectionem secutus est Billius. In edll. των Xv- 
θούπων. . 


15] 


VITA S. GREGORII THEOLOGI - ο 


ueque multitadinis salutem sibi proponebat : ezete- A τοτοῦτος, xal εἰς τοδούτων σωτηρίαν (46) ἱστω 


run fructus nequaquam labori respondebat. Non 
enim.instar agricole fructus percipiebat, sed gra- 
tito benignus erat , labores quidem serens , verum 
sine samptu Evangelium sibi constituens !?, Ex quo 
boe assequebatur, ut. ardentius amaretur, atque ex 
ardentiori amore libentius audiretur, pluresque ad 
Deum adduceret, non ex ira percutiens, sed lenitate 
ignorantiam et rusticitatem evellens , animabusque 
bouam ex sermone et doctrina habitudinem affo- 
rens. Alii enim orationis lenocinio capiebantur ; 
alii accuratam et exactam dogmatum tractationem 
amplectebantur; alii , viri laboribus ac tolerantia: 
cedebant ; alil mansuetudinem venerationi habe- 
bant ; alii ob simplicem et iuexquisitam  philoso- 


6acpévoc: fj δὲ ἁπόλαυσις οὐχ ὁμοία. O) γὰρ à 
γεωργὸς μετεῖχε τῶν γεννηµάτων. ἀλλὰ πρ 
χρηστὸς ἦν, τοὺς μὲν πόνους χαταθαλλόµενος, ἀδά 
πανον δὲ τὸ Εὐαγγέλιον ἑαυτῷ τιθείς. "O0tv ουν 
έδαινεν αὐτῷ πλέον στέρνεσθαι, πλέον δὲ στεργοµέν 


"μᾶλλον ἀχούεσθαι, χαὶ τῷ θεῷ προσάχειν πλείονας 


οὗ θυμῷ πλήσσοντι, ἀλλ' ἐπιδιχείχ τὴν ἀμάθσιαν ixpe 
χλεύοντι, xal εὐεξίαν ταῖς φυχαῖς ἐμποιοῦντι διὰ τὰ 
λόγου. Οἱ μὲν γὰρ τῇ γλυχύτητι τοῦ λόγου tÀloxovas 
οἱ δὲ Ἡσπάξοντο τῶν δογμάτων τὸ ἀχριδές * ἄλλοι τὰ 
πόνοις τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῇ χαρτερίᾳ ὑπέχυπτον' ἔτε 
pot δὲ τὸ πρᾷον αὐτοῦ δι’ αἰδοᾶς clyov* τοὺς 8 
ἀνεπιτήδευτον τοῦ ἀνδρὸς xal φιλόσοφον συγητη 
πλέον * οἱ δὲ, ὡς χαλέσαντες, χαὶ χατέχοντες (41) i 


phicamque vite rationem arctius ipsi conjungeban- D θέραµα ἔθαλπον, τὴν ἑαυτῶν περιέποντες Qoo. 


ur; alii, quod ipsum accivissent, velut praedam 
tenentes, confovebant, suum in eo calculum tuentes 
9c sententiam. Iu hoe. porro clarius lucebat ipsius 
solertia animique perspicacia , quod non omnibus 
omnia committebat , verum uniuscujusque vires, 
hon secus 36 prastLantissimus medicus zgrotantium 
habitudinem ,' explorabat , congruentem cujusque 
morbo medicinam distrihuens, eamque rationem 
tenens, ut nec profanis aut infirmis auribus perfe- 
ciissima mysteria conerederet , nec perfectis quid- 
quam occultum haberet, quasi fpsorum utilitati in- 
videns. Alios publice arguebat, quos nimirum pro- 
“Ότο ad penitentiam cogi opus erat : aliis. rursus 
privatim errata. commonstrabat. Alios objurgabat , 
cum id e re ipsorum esse arbitrabatur : alios con- 
tra, quos officio fungi videbat, paterno consulteque 
laudabat. Nec enim hoc agebat , ut eos adulatione 
permulceret , sed ut viam virtuti strueret , €i ad 
majora recte factorum opprobatione proveheret. 
Iloc quippe nomine rethorica a philosophia differt. 


lila enim sordi/la el ecauponaria assentatione ac 
re solet : ο contra eorum utilitatem — spectans, 
laudum voluptatem ad virtutem auditores. trahit. 


Dogma:ium porro sublimitate ac theologia usque 
adeo excellebat , ut quamvis permulti viri doctrinze 
laude celebres variis szeulis theologicze rei operam 
dederint , hic tainen solus post. Joannem evangeli- 
stam Theologi nomine insignitus sit, atque hoc co- 
gnomentum velut proprium et peculiare sit conse. 
cutas. Et quemadmodum omnem aliam virtutem 
ac l]udem animi siu eomplexus erat, ita nec in 
futuram vaticinandi ei gratia. deerat, Nec vero du- 


!* [ Cor. ix, 18. 


(46) Sie legit Billius, sic volunt aniiqni edit. et 
codi. manusc. P. Coll. 4, et Or. Colb. 2, εἰς τοσού- 
των σωτηρίας. In edil. εἰς τοσοῦτον σωτηρίας. 

(47) Καὶ χατέχοντες, etc. Clarior nobis videiur 
Combelisiijinterp:etatio, quam sequimur ; vertit Bil« 
lius, velut praedam suam. consertis manibus. retine- 
bant, eoque tuendo judicium suum fovebant, 

(48) Cod. P. µετάνοιαν. 

(49) 'H deest in cod. Or. 

(60) Ὡς deest in cod. Or.; sed Montac., Combef. 
ο: Colb. 2, ὡς xaX ποιχίλη ἐφ᾽ ἑαυτήν. Cod. P. Ἡ 


Καὶ τὸ δὴ μεῖζον αὐτοῦ τῆς ἀγχινοίας, οὐ rimi 
ἅπαντα χατεπίστευεν ' ἀλλὰ τῆς δυνάμεως ἑχάστοι 
χατεστοχάζετο, ὥς τις ἄριστος ἰατρὸς τῆς τῶν χ1µ: 
γόντων ἔξεως, χατάλληλον τὴν φαρμαχείαν διανέμων 
ἑχάστῳ, χαὶ μήτε βῥεθήλοις f) ἀσθενέσιν ἀχοαῖς xu- 
ταπιστεύων τοῦ μυστηρίου τὰ τέλεια, μέτε τῶν τε" 
λείων ἀνδοῶν ἀποκμύπτων τι. olov βασκαίνων aiii; 
τῆς ὠφελείας, τοὺς μὲν Ἠλεγχε δηµοσίᾳ, box 
αἰσχύνῃ πρὸς µετάμελον (48) fyc: τοῖς δὲ itia τὰ 
πταἰσματα ἑνεφάνιζει' τοῖς δὲ ἐπετίμα, ofc τοῦτο 1-- 
σιτελὲς εἶναι ᾧετο" τοὺς δὲ, χατορθοῦντας ii: 
πατριχῶς τε xoi χηδεμονιχῶς. Οὐ γὰρ πρὺς Boch 
ἑσχόπει, ἀλλ᾽ ὡδοποίει τῇ ἀρετῇ διὰ τῆς ἀποδοχής 
ἄγων εἰς προχοπἠν. Ταύτῃ γὰρ ἡ (49) ῥητοριχὴ ox 
φέρει φιλοσοφίας. Ἡ μὲν γὰρ χολαχείᾳ ὡς (30) ανν 
πηλιχῇ ἐφ᾽ ἑαυτὴν τοῖς ἑγχωμίοις χλέπτει τῶν πέλας 
τὴν εὔνοιαν' ἡ δὲ, τὴν ὠφέλειαν τῶν ἀνθρώπων - 
ρισχοποῦσα, οἷον µέλιτι τοῖς ἑ παίνοις τῶν λόγων (81) 
χαταγλυχαίνουσα, tfj Ἡδονῇῃ τῶν Enalvov πρὸς à 
τὴν ἕλχει τοὺς ἐντυγχάνοντας. 

laudatione ad hominum benevolentiam irrept- 
laudibus quasi melle sermonem edulcat , ac pe 


Ἐν δὲ δογμάτων ὕψει χαὶ θεολογίᾳ τοσοῦτον ew 
τὸ περιὸν τῆς δυνάµεως,-ὥστε, πολλῶν xatà tox 
χρόνους (52) θεολογησάντων ἀνδρῶν ἐπὶ σοφίᾳ ne 
ρίµων, µόνον τοῦτον μετὰ τὸν εὐαγγελιστὴν Ἰωάνην 
θεολόγον ὀνομασθῆναι (ὅ5) * καὶ olov ἐξαίρετον αὐτῷ. 
ταύτην ἀποχληρωθῆναι προσηγορίαν. "παν (58) " 
καλὸν ἓν τῇ ἑαυτοῦ χαρδἰᾳ συνειληφὼς, οὐδὲ τον 6s 
προφητεύειν ἀπελιμπάνετο. Καὶ «bv λόγον, ευ etta, 
πιστοῦσθς, ὅσοι τοῦ ἀνδρὸς τῖς σοφίας κατατρυφᾶτε 


kv γὰρ κολαχία xar Aut. a 
i αἱ Antiqui edit. volunt τὸν λόγον, et sie reddid! 
Billius. DE 

(52) Co. Colb. 2, et Or. κατὰ πολλοὺς τοὺς apives 

(53) lia Montac, et alii edit. Sic legit Billius 
volunt codd. P. Colb. 1, 3, et Or. In edit. ἀναφά 
ynvat. | . 

(54) Combef. Ἐπάν τε καλόν * Colb. 9, "Anav U 
καλόν * mox cod. Or. ἐν τῇ αὐτοῦ. - i Billius 
(55) Οὐδὲ τοῦ προφητεύει», ete. Vertit bill 

i:ane a vrovuhetig quidem | qratta deserebalur. 


" AUCTORE GREGORIO PRESDYTERO. 


Καλὺν δὲ τοῖς αὐτοῦ ῥητοῖς καὶ τὴν cvryrpagtyy (56) A bito quin apud τοῦ, qui ipsius sapientia majorem 


ον αὐτῷ πεπραγμένων τήνδε χαταχοσµεῖσθαι. 
Ἔχει δὲ ἡ λέξις οὕτως kx τοῦ λόγου τοῦ si; τὴν παρ- 
οωσίαν τῶν  Exavcby πεντήχοντα (57) ἐπισκόπων ΄ 
t Τοθυτό ποτε τοῦτο τὸ ποίµνιον, xal τοιοῦτο νῦν, 
cw; εὐεχτοῦν τε xal πλατυνόμενον * εἰ Ck µήπω 
«λέως, ἀλλ εἰς τοῦτό γε ταῖς (58) χατὰ µέρος 
de) προσθήχαις * προφητεύω δὲ, ὅτι xat ὁδεῦσον, 
Tàx got προλέχει *b Πνεῦμα τὸ ἅγιον, εἴ τι προ- 
eru; ἐγὼ, xat βλέπων τὰ ἔμπροσθεν. » Οὐκ εἰς 
puxpi) δὲ καὶ τὸ προφητευόµενον ἐπληροῦτο, µι- 
«ρὺ θαλάσσης ψάμμον (59) τῷ πλ/θει τῆς Ἐχχλη- 
ea; μιμησαµένης xal τὸ παράδοςεον τῆς προφη- 
vis; τὐ θαῦμα τῆς ἐχδάσεως ἐπιστοῦτο. 


rg moris multitudinem propemodum  squanté; prophetiamque αἱ 


τοπία» miraculum comprobabat, 


in modum oblectamiul, fidem hac oratio inveniat. 
Sed tamen operz pretium fuerit hanc de rebus ab 
eo gestis historiam ipsiusmet verbis ornari. Sie au- 
tem ad verbum babetur ip ea oratione, quam babuit 
in prasentía centum quinquaginta episcoporum : 
« Talis ante hic grex noster erat, talisque in. pras» 
seutia, tamque succulentus, lateque porrectus, ae 
si nondum pe rfectionem assecuius , ad eam tomen 
quotidianis iuerementis progrediens , atque etiam, 
ul auguror, progressurus. [ου mihi valicinatur 
Spiritus sanctus, si quid vaticinandi arte valeo, fu- 
turaque prospicio. » Nec vero longo post tempore, 
quod przdixerat explebatur, Ecclesia. nimirum are- 
hominum opinione remotam , 


Ἑκεὶ δὲ}, βασιλέως εὐσεθοῦς ἀνακηρυχθέντος τοῦ B — Cum autem pio Theodosio, cujus jam a nobis 


15s εἰρημένου Θεοδοσίου, qi»; ἐλεύθερον τῇ Ἐκκλη- 
cg ἐπέλαμψε, c£ δεῖ λέγειν, ὅσας πανηγύρεις λόγοις 
ἑφαύδρυνεν, ὅσων (60) ὀρθοδόξων θυμὸν χατεπράῦνεν, 
ὠτιμετρῆσαι τοῖς αἱρετιχοῖς τὴν ποτε χακίαν ἁμιλ- 
iiw, καὶ τοὺς ἓν χαιρῷ δυναστείας διώξαντάς 
€ χαὶ αἰχισαμένους ἓν χαιρῷ μεταθολΏς τοῖς ἴσοις 
ἐπιλνπῆσαι» Τί οὖν ὁ μαχάριος ἔλεγεν ; « OD ταῦτα, 
e ποίµνιον ἐμὸν, Χριστὸς ἀπαιτεῖ ' οὐδ' οὕτως ἡμᾶς 
ἐδάσχει τὸ Εὐαγγέλιον. Καιρὺς οὗτος ἀπιστρέφαι πε- 
εανγμένους. Γνώτωσαν διδαχθέντες τὰ ἁμαρτήματα' 
ερσπεσάτωσαν τῷ Kuplo - ἐξαγγειλάτωσαν τὴν ἁσέ- 
(cay, καὶ τῇ ποίµνη µιχθήτωσαν. Τοῦτο ἐμοὶ ἐχδί-- 
πι; σωθῖναι τοὺς ἁδιχήσαντας (61), χαὶ ὁμολογη- 
& χαλὰ εἶναι & πρφην ἑδίωχον. Μαχροθυμήσατε, 
«χν. Avho 
Καῶς ποιῖσατε τοῖς μισοῦσιν ὑμᾶς, χαὶ ἄφετε αὖ- 
τὰς τελέως τὰ παραπτώματα. El δὲ λίαν ὁ θυμὸς 
epi (69), xaX δυσχάθεχτος ἡ ὀργὴ, γενέσθω παρ' 
ὑμῶν xal «b δεύτερον (65). Ἑάσατε ταῦτα Χριστῷ, 
x) tp ἐχεῖσε διχαστηρίῳ παραπέµφατε. Ἐμοὶ 
Tip ἐχδίχησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω (64), λέγει Κύ-- 
$&X. » Τοιούτοις δὴ λόχοις ἄγειν πείθει τὴν djov- 
Χαν (65. ) 


mentio facia est, imperatore creato, liberum Eccle- 
si: lumen affulsisset, quid commemorem quot pu« 
blicos conventus oratiombus suis exhilararit , quot 
orthodoxorum iracundiam mitigsrit, qui hzretieis 
eam, qua quondam usi erant , perversitatem iuju- 
riamque rependere , atque eos, a quibus, cum re» 
rum potirentur, aíflici et exeruciati fuerant, con- 
versis jam temporis vicibus, iisdem molesiiis affi- 
cere contendebant Τ Qua igitur oratione vir beatus. 
ute! alur? « Νου bxc, 0. grex , Cbristus postulat z 
non ita nos Evangelium docet. Hoc tempore aber- 
rantes in viam reducere convenit. Curandum ut 
pecehta sua intelligant, Domini pedibus advolvan- 
tur, impietatem enuntient , gregique admisceantur, — 


µαχρόθυµος πολὺς ἐν «φρονῄσει. C lioc ego pro ultione habeo, ut ii, a quibus injuria 


lacessit sumus , salutem consequantur, prazxclarae 
que ea esse coufiteantur, qui: non ita pridem inse- 
ciabantur. Animi :quitatem habete, Filii. Vir ani- 
imi zquitate przditus affluit prudeutia '*. Beneücie 
aflicite eos qui vos oderunt !*», iisque delicta per 
fecte condonante, Quod si nimium ira infervescit ,. 
ejusque agre ἱμηροίυδ coerceri potest ; quod secuu- 
dum est, prastate, Christo h:ec relinquite , atque 


3d futarum tribueal transmittite. Mihi enim vindictam, ego retribuam, dicit Dominus '^, » Quibus ver 


lis iras sedare persuasit. 

Too δὲ πολέμου λωφήσαντος, ὃς πρὸς τοὺς ἔσπε- 
ως βαρθάρους συνέστη, χαὶ κατὰ νοῦν ἐχδεδηχό. 
τς τῷ αὐτοχράτορε, δίχην τε αὐτοὺς εἰσπραξαμένῳ 
τῷ θράσους ἀξίαν, αἰχμαλώτους τε λαθόντι xat ἰρό- 
f; τάξαντι τοῖς ἠττημένοις, συνέδη παρεῖναι τῇ 
Polk, τοῖς θριάµδοις ἑπηρμένῳ καὶ γαυρουμένῳ 

"Prov xw, 39. !* Matth. v, 44. 


(96) lta corrigendum volunt Montac. et alii ; eic 
habet Colb. 4. In edit. τῇ συγγραφῇ. 

($7) Ἑχατὸν πεγτήκοντα desunt in cod. P. Or. 
& in Colb. 4. 

(38) Taic deest in cod. Or. 
n) Cod. P. ψάμμῳ * mox idem cod. µιµησα- 


'60) Codd. P. Or. Colb. 1 et 2, ὅσον. 
(61) Hane lectionem ex variis codd. proponunt 
*otlat. et alii edit.; hanc in versione admisit Bil- 


iti, et exhibent nobis codd. Or. et P. In edit. ἐχδι- 
τήσαντας, . 


Cum autem bellum illud , quod cum occidentali 
bus barbaris gestum fuerat , sopitum esset atque 
imperatori ex animi sententia cessisset , ab iisque 
ille, quas eorum audacia merebatur, ponas cxpe- 
tiissel, captivosque cepisset , et victis tributa ἐπ 
posuisset, ad urbem augustam venit, triumphis ela- 


15 Deut, xxxii, $5; Rom. xi, 19. 


62) Coi. Or. repu. 
(5. Colb. 1, xad δεύτερον. 


(61) Cod. P. Combef. et in edit. quisusdam &vta- 
ποδώσω 


465) Hune locum varie varii edit. legernnt, Mon- 
tac. ἠσυχίαν &yety πείθει τὴν Ἐκχλησίαν. | Persuasit 
Ecclesit κ conquiesceret. Leuvencluius : Ecclesiam 
mirifice in euam. sententiam pertrahit. Quam resi 
tuimus videtur Billius lectionem admisisse : hane 
nobis exhibent codd. P. Or. et Colb. 1. Colb. 9. &yav 
πείθει τὴν ἠσνχίαν : illa oratione mirifice persuadet 
ui quiescant. ln edit, ἄγαν πείθει τὴν Ἐκκλησίαν, 
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t8 el gestiens, Λο tum ponüficem Gregorium, pro A xal τηνικαῦτα .προσδέξασθαι τὸν ἄρχιερεα T'onrés 


eo ac laboribus illius dignum erat, honori(ice ac- 
cepit, prolixiorique alloquio snam erga eum be- 
nevolentiam animique alacritatem «declaravit; ac 
postremorec ad eum verba liabuit : « 0 Pater, Deus 
tibi, tuisque sudoribus, per ine Ecclesiam cemmit- 
fit. Eu saeram edem. et thronum tibi trado, » Bea- 
tus porro Gregorius, mirifica Vetitia perfusus, cum 
imperatorem salutasset, ac votis precibusque remu- 
neratus esset , pedem aula extulit, Ariani autent, 
qui ad hoc usque tempus sacrosanctam zedem te- 
nuerant, sicariorum manum parabant, pro ea cum 
beato viro armis decernere constituentes, Itaque ab 
imperatore quidem precibus contendebant, ne tem- 
plum sibi auferri sineret, quod videlicet ipsius im- 
perio resistere vererentur ς cceterum pio viro, iis- 
que qui partibus ipsius studebant , mortis metum 
iutentabant, tum publice armis instructi, tum pri- 


prov ἑντίμως τε xal τῶν αὑτοῦ πόνων ἑπαξίως, καὶ 
διαλέξει πλατυτέρᾳᾷ τὸ περὶ αὐτὸν ἑνδςίξασθαι πρἠ- 
θυµον, xaY τέλος εἰπεῖν « "D πάτερ, gol τε καὶ 
τοῖς ἱδρῶσι τοῖς aol; δι ἡμῶν ὁ Bebe ἐγχειρίζει zty 
Ἐχχλησίαν. Ἰδοὺ Gibt p. σοι τὸν οἶχον τὸν ἱερὸν xai 
τὸν θρόνον. » 'O δὲ µαχάριος, περιχαρείας πλτρυ- 
θεὶς (660), ἀσπασάμενος τὸν αὐτοκράτορα , χαὶ εὖ- 
χαῖς ἀμειφάμενος, ἑξῄει (67) τῶν βασιλείων. Οἱ à 
Ἀρειανοὶ (μέχρι γὰρ τοῦ χρόνου τοῦδε τὸν ἱερὸν χατ- 
εἴχον οἴχον ) παρετάττοντο διφήρεις, ὑπὲρ αὐτὸ 
πολεμεῖν ἠρημένοι πρὸς «bv µαχάριον. Καὶ τὸν μὲν 
βασιλέα ἰχέτενον μὴ ἀφαιρεθῆναι (68) τὸν οἴχον, &- 
δοιχότες ἀντιθαίνειν τῷ χράτει' τῷ δὲ ὁσίῳ xal τος 
ἱετ᾽ αὐτοῦ θάνατον ἐπηπείλουν, δηµοσίᾳ τε ἐπλι- 
σθέντες, vat ἰδίᾳ τινὶ ὑποθέμενοι, λάθρα προσελθόντι 
διὰ τῶν σπλάγχνων τοῦ ἀρχιερέως ὡθεῖν τὸ ξίνος. 
Καὶ ἡ μὲν σύστασις τῶν πολεµίων τοσαύτη | 


vatim subornato quodam, qui ad pontificem accederet, ejusque pecius ense trajiecret, Atque hze 


erat hostium couspiratio. . 
Mane itaque, cium populus Dei simul cum pasto- 
re ad sacram z:edenmi. recipiendam perrexissent , non 
minus gravis, quam si civitas hostili impetu expu- 
gnaretur, tumultus exeitatus est, multis hominibus 
jn vicis et distegis ac tristegis cum armis stantibus, 
usulievibusque et. pueris gravem ejulatum — permi- 
sim edentibus. Ipse quoque imperator templum una 
cum beato Gregorio ingressus est. Ut autem multa 
in rebus humanis casu evenire solent, nubibus so- 


Πρωῖας δὲ γενομένης, 6 λαὺς τοῦ Oso) ἅμα τῷ 
ποιµένι ᾖεσαν (09) τὸν ἱερὸν οἴχον ἀποληφόμενοι! Ty 
οὖν θροῦς τε πολὺς xal τάραχος, οὐχ ἧττον f] πόλεως 
πορθουµένης ἐκ πολεµίων ἐφόδου, πολλῶν ὁπλοφόρων 
ἓν πλατείαις τε καὶ διωρόφοις xal τριωρόφοις ὄντων, 
πολλῆΏς τε οἰμωγῆς γυναικῶν xa παίδων συμμιήνν- 
µένης. Εἰσῄει (70) 5' οὖν καὶ ὁ βασιλεὺς ἅμα τῷ 
μαχαρίῳ εἰς τὸν νεών. Οἷα δὲ πολλὰ συμθαίνει ἐν (i1) 
ἀνθρωπίνοις πράγµασι, πρωῖας οὔσης Υίνεται σχό- 


lis orbem δυῦ auroram subeuntibus , tenebrz re- C τος, νεφέλης τὸν ἡλιαχὸν χύχλον ὑποδραμούσης (12). 


pente coorta sunt. Quz res, ut a festo hujusmodi- 
. que hilaritate aliena, Arianos majorem in modum 
recreabat, perinde ac si Deus sacr: xdis translatio- 
nem minus gratam liberet : fidelimn. contra auni- 
mas intolerabilis dolor cruciabat. Verum simul at« 
que cpiscopus οἱ imperator sacras valvas ingressi 
sunt, atque omues unam eamdemque laudationis 
" vocem sustulerunt, manusque eum lacrymis exten- 
derunt, confestim, Dei providentia, subducta nube, 
fulgentes solis radii sacram domum splendore per- 
fuderunt; aereque collustrato homines animi moe- 
roreu in lztitiam commularunt, atque imperato- 
rem, ut episcopum in throno collocaret, obsecrare 
atque. obtestari coeperunt. At Gregorius , cum ab 


Καὶ τὸ συμδὰν, ἑορτῆς τε καὶ φα,δρότητος tout 
ὑπάρχον ἀλλότριον , τοὺς μὲν ᾿Αρειανοὺς ἐποίει qat- 
δροτέρους, ὡς τοῦ Θεοῦ μὴ εὐδοκοῦντος τῇ µεταθέσει 
τοῦ οἴκου  φυχὰς δὲ πιστῶν ἀνία ἐπίενεν ὑπὸ- 
σµύχουσα (75). Ὡς δὲ τῆς ἱερᾶς χιγκλίδος ὅ τε ποιμν 
καὶ ὁ βασιλεὺς εἴσω παρέδυσαν (74), Ίρθη τε qur 
µία παρὰ πάντων αἰνέσεως, δἀχρυά τε xal χειρῶν 
ἔχτασις. Αθρόως τοῦ νέφους ὑπεξελθόντος mpovo4 
8:02; ἐχλάμψαν (75) ἡλιαχὸν σέλας τὸν ἱερὺν ox» 
κατηύγασε " xal τῷ ἀέρι φωτισθέντι αἱ τῶν ἀνθρώ' 
πων διάνοιαι τὴν ὀνσθυμίαν (16) εἰς φαιδρότητα ov? 
µετέδαλον, τόν τε βασιλέα ἰχέτευον ἐΥκᾶθιδρν: 
σαι (71) τὸν ἀρχιερέα τῷ θρὀνφ. Ὁ δὲ µαχάριος, μὴ 
βουλόμενος ἐχεῖσε χαθιδρυνθῆναι, αὐτὸς &v τοσούτού 


jlla sede abhorreret , nec pra» vitze continentia , et D ἀχφωνεῖν ὑπὸ τῆς ἐγχρατείας xat τῆς ἀσθενείας οὐ) 


corporis infirmitate, vocem in tanto hominum nu- 
mero efferre posset , per quemdam his verbis mul- 
ütudiuem affatur : « O filii, nunc tempus est ut be- 
ncficii memores, ob ea quae largita Trinitas est, 


(66) Montac. et alii edit. volunt πληθείς. 

(67) Cod. Or. ἐδίει. 

(68) Sic volunt antiqui edit. et codd. nostri. ln 
edit. ἀφεθῆναι. 

(69) God. Ur. ἴεσαν * mox Colb. 2, ἀπολειφόμενοι 
Cou. P. χατερχόµενοι, ad sacram domum descendis- 
seat. In quibusdam edit. ἀποχληφόμενοι, 

110) Coi. Or. et P. εἰσίει. 

(11) Ἐν deest in cod. Or. 

(12) lta imoutac. et alii edit. nec non omnes codd. 
sostri. lu edit. περιδραµούσης. 


οἷός τε ὧν,' προσφωνεῖ τῷ πλήθει διά τινος λέγων 
abtol;* « "D τέχνα, νῦν καιρὸς εὐγνωμονοῦντας st» 
χάριν ὁμολοχεῖν ἐφ᾽ οἷς ἐχαρίσατο ἡμῖν ἡ Τριάς. μή 
δὲ τοῦ θρόνου εἰσαῦθις ἀναλαθώμεθα (18). » Tav t 


(75) Hane lectionem exhibent codd. Or. C 
1 οἱ 2, uec nou. Conbef, In. edit. ἀνίατα ἐπίεζε 
ὑποσμῦχον. 

(14) Sic omnes codd, nostri. In edit. iq 
. (15) Ita Moutac, et omnes codd. nostri ac Cows 
In edit. ἑλλάμψαν. 

(76) Co.I. Or. δυσφηµίαν. 

(7) Cod. Or. καθιδρύσαι. MUT 

(78) Codd. Colb. 4 et 2, εἰσαῦθις ἀνχθαλλωμό" 2) 
in posterum differamus. 


AUCTORE GREGORIO PRESBYTERO. 


"ου 


plv λαὺς δεξάµενος, ἑπραῦνετο" ὁ αὐτοκράτωρ δὲ τῆς A gratias referamus. De throno eutem aliss agemus. » 


µεριότητος (79) τοῦ ἀνδρὸς κατεπλήττετο. Καὶ 
ru; μὲν ἡ πανήχυρις διελύθη, εὐφροσύνην τε 
εείστεν παρασχοµένου Χριστοῦ xai ἀσφάλειαν, ὥστε 
χατευνασθῖναι τῶν το ὅπλων τὴν παρασχενὴν xal 
ες μανίας τὸ Giov* Ev bà µόνον γυμνωθὲν ξίφος 
ἐαιμωτὶ πάλιν ἐμθληθῆναι τῇ δεροθήχῃ. 


ID£v γε οὐχ εἷς τέλος συνεχωρήθη uh ἑνιδρυνθῆ- 
κα. τῷ θράνφ. Καΐπερ γὰρ οὐχ ἑἐθέλοντα, xal ἰσχν- 
pa; ἀναινόμενον , ὅμως ἑνίδρυσε τῆς ἀρχιερωσύνης 
té; θώχοις ἀρχιερέων πληθύς. Ταῦτα δξ.μ'χρὸν 
ὕπερο, Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς τῷ ἀνδρὶ ἐγεγήθει, 
πατὸς αὐτῷ τιμὸν xal αἱδῶ ἀπονέμων. Καὶ γὰρ 
ὃν, εἰ xd παιδεύσεως ἅμοιρος, ἀλλ᾽ οὖν εὑσεθὴῆς ὁ 
&vbo xat πρᾷος, εἴ περ (80) τις ἄλλος. Αὐτὸς δὲ θεῷ 
εάσειν μᾶλλον f] βασιλεῖ τῶν xaXov εἶναι οἰόμε- 
ως,  συχνῶς ὠμίλει τοῖς βασιλείοις. Φιλαργυρίαν 
& vw); παρισταµένους τῷ βασιλεῖ νοσοῦντας ὁρῶν, 
zit δῶρα χαριζομένους ἀποδεχομένους, τῶν δὲ, 
ὡς Y» αὐτὸς (81), µάλα χαταφρονοῦντας * διά τοι 
252 ταῖς προσευχαῖς xai ἀγρυπνίαις xat διδασχα- 
Va προσεῖχε, xal ἀσθενῶν θεραπεἰαις xai ἐπισχέ- 
wt, θεῷ τούτοις χαθαίρων ἑαυτὸν xal τὸ ποίµνιον’ 
wi ὃξ xaX πρὸς ἀγροὺς ὑπανεχώρει, τὴν ἡσυχίαν 
τῶν, χαὶ τὸ συνεχὲς τῶν πόνων ταύτῃ ἰώμενος, 
ὡς ἂν αὐτῷ τὸ σῶμα πρὸς τοὺς ἐφεξῆς πόνους μὴ 
ἀπιχάμοι. Αὐλαῖς δὲ βασιλείων χρονίως ἐνέθαλλε (82), 
$t; Παροιμίας εὖ xal πρεπόντως ἐχμελετήσας ' 
Αάγιογ εἴσαγε σὸν πόδα πρὸς σὺν glAor, ἵνα 
ji πἱησθεἰς σου (83) µισήσῃ σε. 


Τοσαύτης δὲ ποιμὴν Ἐκκλησίας ἀποδειχθεὶς, xal . 


:αραλαθὼν προσόδους τε xal παντοδαπῶν χειµηλίων 
uf), µίαν δραχμὴν ἑντεῦθεν οὐ προσεκτήσατο΄ 
nz γε βουλομένῳ xa ταλάντων ἀφθονίαν αὐτῷ 
Ξριπηεῖσθαι ἂν ἐξεγένετο, οὐ λογισμοὺς προσόδων 
Uu διιχέσεως (84) παρὰ τῶν οἰχονομησάντων τὰ 
35 Ἐχχλησίας ἐπεζήτησεν, οὐκ ἀναγραφὴν σχευῶν 
Ερῶν, χατπλικῶν μᾶλλον f] ἐχχλησιαστικῶν ἀνδρῶν, 
3 ἔργον (86) τοῦτο ὑπολαθὼν, xal ἀρχόντων οὐχ 
ἰπισχύπων" τούτοις ἅπαντας ἐκπαιδεύων Θεῷ (36) 
ΩΔιρότητα προσφἑρειν τῆς συνειδήσεως, xal μὴ 
Ὑβρώτους πειρᾶσθαι λο»οθετοῦντας πείθειν. 


ὄνναχείᾳ δὲ πόνων, γἠρᾷ τε χαὶ ἀσθενείᾳ ἤδη χαµ- 
πύµενος, ἀῤῥωστήσας ἐλὶ τοῦ σχίµποδος ἣν: Καὶ 


4 93 δήμου πλῆθος ἀθρόως ἐπεισῆλθε τῷ δωµατίῳ, - 


bé: χατέχειτο, Ὁ δὲ, ola φιλεῖ συµδαίνειν τοῖς 

πορυµένοις (87), ἐπιστρέφας ἐπὶ τοῦ σχίµποδος 
"£4 πόδας, εἰς τούδαφος οὑτωσὶ ἐχαθέζετο, τί βού- 
" Prov, xxv, 47. 


[9) Colb. 4, τὴν µετριότητα. 

(30) Cod, p, KA pA 

81) Codd. Colb. 8, et Or. οὗτος. - 
ib là codd, Colb, 3, et Or. In edit. ἑνέδαλε. 

| 83) Σοῦ deest in Colb. 2, tva in cod. Or. qui ha- 


Codi, Or. ct P. διοικήσεων, mox cod. P. ἑζή- 


[ο verba audiens populus mitescebat; imperator . 
vero liominis modestiam ad stuporem usque mira 
"batur. Sic coneio soluta est, Christo Letitiam: 
$ummam securitateinque | afferente; ita ut et ar. 
morum apporatus cousopitus fuerit, et furoris 


. ardor exstinctus , atque unus duntaxat. ensis oxer 


lus sine ulla cruoris effusione rursus vagina con- 
ditus, 

Caterum ei ad extremum usque obsistere non 
licuit, quominus in türono collocaretur. Pontificum 
enim multitudo cum, quamvis noleutem  vehemea- 
terque recusantem , in archiepiscopali sede cornsti- 
tuit, Sed li»c. aliquanto posterius. Interea impera- 
tor hominis consuetudine delectabatur, eumque pre 
parente colebat, Qua:nvis enim doctrine expers 
esset, pius tamen vir erat, morumque lenitate prze- 
ditus , ut si quispiam alius. Verum Gregorius Dco, 
quam imperatori , operam dare przclarius existi- 
mans, haud frequenter in. aula versabatur, eos qui 
imperatoris latus cingebant, avariti:e morbo teneri, 
atque ut eos qui. munera afferebant, caros habere, 
jta sui similes admodum  aspernari perspiciens.. 

. Quocirca prceationibus et pervigiliis, aique doeiri- 
nis, mgrotisque curandis et invisendis incumbebat, 
Deo sese lhís rebus gregemque purgans : interdum 
etiam ruri secedebat , solitudinem expetens, eaque 
perpetuis laboribus afflictum corpus recreaus, 
ne ad sequentes labores fatisceret. Ad aulam 
autem raro commeabat, illud Proverbiorum re-. 
cte congrueque perimeditatus : faro pedem tuum 
infer ad amicum, ue forte satiatus oderit te !*. 
Tant porro Ecclesize przesul institutus, proven- 
tusque οἱ in(initam omuis generis eximiamque su- 
pellectilem consecutus, ne unica quidem drachma 
hinc facultates suas. auxit : cum tameu maximam 
talentorum copiam , si ita ipsius voluntas tulisset , 
colligere potuisset. Ne redituum quidein et admi- 
nistrationis ralionem ab iis, qui Ecclesi: negotia. 
procurassent, repetivit, nec supellectilis sacrze de- 
scriptionem cauponum verius, quam ecclesiastico- 
Tum virorum, id esse statuens, ac praefectorum, 
non episcoporum : atque his rebus omnes erudiene, 
ut conscientia: puritatem potius Deo offerrent, quam 


D ut rationibus referendis muneris sui adminisiratio- 


nem hominibus probare niterentur. 

Tandem assiduis laboribus, et senio, corporisque 
imbecillitate fractus, urgente vi morbi, grabato 
se lenebat. Àe multitudo populi ingens , cubiculum 
in quo jacebat repente ingressa est. lpse igitur, ut 
solent qui strepitu aliquo, commoventur, ad se col- 
lectis in sella pedibus, in euin inodum in pavimento 


νησέν. 
(85) Τὸ ἔργον deest in cod. Or. κ 
(86) Ita Montac. Cod. P. et Coubef. In edit. θεοῦ. 
(51) Sic volunt Montac. codd. Or. P. et Combef. 
banc lectionem secutus est Dillius. In edit. qui- 
busd. ποιουµένοις. Mox Colb. 4, ἐπιτρέψφας ix τοῦ 
σχίµποδος. Billius vertit, conversis in sella pedibus. 


--- 


295 


VITA S. GREGORII THEOLOGI 


6 


sedebat, quid sibi eorum adventus vellet pereun- A λεται, πυνθανόµενος, 1| αὐτῶν παρουσία. Οἱ δὲ, ys. 


ctans, llli autem eum et ob ea qux acciderant gra- 
tia» Deo egissent, ac pro imperatoris salute, ob 
receptum templum , aliasque sacras sedes , ortho- 
doxorumque ecclesiam , vota fecissent , ipsumque 
horum ^mnium anctorem et architectum professi 
fuissent, la:ti cubiculo excesserunt. Adolescens vero 
quidam relictus, manibusque suis beati viri pedes 
comprimens , ab eo cum lacrymis et lamentationi- 
bus sceleris veniam supplex postulabat. Gregorio 
autem sciscitlante quid sibi hoc sermone vellet, 
nihil responsi. dabat : eed tantuin. lugebat , ας τε» 
niam petebat. Tum quidam ex iis qui astabaut, ita 
locutus est : « liie est ille carnifex tuus, o pater, 
qui a nonnullis subornatus ferrum tibi in przecorlia 


ριν ὁμολογήσαντες (88) τῷ θεῷ ἐπὶ τοῖς vtysvoul- 
νοις, xal ὑπὲρ τοῦ βασιλέως ὑπερευξάμενοι (88), 
ἕνεχεν τοῦ νεὼ, xaX τῶν ἄλλων ἱερῶν οἴχων, χαὶ «5; 
Ἐχκλησίας τῶν ὀρθοδόξων, πάντων δὲ τούτων αἴτιο 
προσειπόντες τὸν ποιμένα, γεγηθότες ἀπῄεσαν (90). 
Νεανίας δέ τις ὑπολε:φθεὶς, xa ταῖς ἑαυτοῦ χερι 
συµπιέσας αὐτοῦ τοὺς πόδας, ὁδυρμοῖς xaX δάχρυσιν 
ἱχέτευε τὸν µαχάριον συγγνῶναι αὐτῷ τὸ πλτμμµέ. 
λημα. Tou δὲ πυνθανοµένου τί τὸ λεγόμενον εἴη, οὗ- 
δὲν ἀπεχρίνατο, πλὴν τοῦ θρηνεῖν, καὶ συγγνώµην 
αἰτεῖν. Τῶν δὲ περισταµένων τις ἔφη, « θὗτός ἐστν 
ὁ σὺς φονεὺς, ὦ (91) πάτερ, ὃς ἔμελλεν x oxawpla; 
ιτινῶν κατὰ τῶν σῶν ἑγχάτων ἐλαύνειν ξίφος (93), 
xai ὁ Χριστός σου σαφῶς ἀντελάθετο. Γνώμης δὲ -ης 


delixurus erat , nisi Christus perspicue tib auxilio B αὐτῶν ἕνεχεν τὸ δρᾶμα ἐξετελέσθη. Ταύτῃ τοι προζ- 


fuisset, Quod autem ad eorum voluntatem  attine- 
bat, facinus perpetratum est. Proinde nunc ad pedes 
tibi procumbens. clamat, suscepti sceleris ptenitu- 
dine affectus. » Confestim autein. Pater, ut patrem 
squum erat, adolescentem ita alloquitur : « Pro- 
pitius tibi Christus sit, o charissime , tibique ipse 
ignoscat , qui me quoque servavit. Hoc solum ad 
facinoris excusationem et purgationem 4 te peto, 
ui meus fias, hzresim exsecratus , atque ad Deum 


πίπτων Bod ἐπὶ τῇ τόλµῃ µεταμελόμενος. » Abtixs 
δὲ ὁ Πατὴρ, οἷα πατ]ρ (93), τάδε φησί. « Γένοιτό σοι 
Χριστὸς (94) εὐμενὴς, ὦ φίλτατε, xaX δῴη σοι συγ- 
γνώµην αὐτὸς, ὁ x&pk περισώσας. Μόνον εἰς ἁπολο- 
γίαν τῆς τόλµης ip. γενοῦ, τὴν αἴρεσιν βδελνξάµι- 
vog, Θεῷ τε πρόσελθε, καὶ δούλευε αὐτῷ δουλεία 
εἱλιχρινῆ καὶ (95) ἐχούσιον. » Ἡ οὖν πόλις, &xo- 
σασα τῆς ἀποχρίσεως τὸ µαχρόθυµον, πλέον ἐπ᾽ αὖ- 
τῷ ἐξήφθη φιλοστοργίᾳ. 


accedas, ipsique sinceram et. voluntariam servitutem servias, » Cujus jam lenis responsi cum cerüior 
facta esset civitas, ardentiori erga eum amore incensa est. 


Su» id vero tempus ex omni Romanorum imperio, 
preterquam ex Zgypto et occiduis partibus, sancta 
episcoporum centum et quinquaginta synodus co- 
ácta est, itum ut pium proesulem augusie urbi prz 
ficcrent, tum ut liereses quie interim, dum Ariani 
rerum potirentur, exort:e fuerant, &ecumenici eon- 
cilii deereto ab Eeclesia eztruderentur, Enimvero, 
qus» ad hzreses profligandas pertinebant , multo 
ante niagnus Gregorius priestruxerat, velut iusidio- 
828 bestias ab Ecclesiz ovili srcens : atque in ipsa 
eiiam sacrosancta synodo pari animi contentione 
€um aliis deceriavit. Sancia. autem synodus eum 
episcopum constituit, antesignanum et dueem ha- 
bens magnum illum Antiochensium pastorem Mele- 
tium, virum pia fide prieditum , quique florentibus 
Arianorum rebus Ecclesia pulsus fuerat , multisque 
calamitatibus exhaustis diuturno muletatus exsilio. 
Quibus autem moribus praeditus esset , quid referre 


Ὑπὸ δὲ τὸν καιρὸν τοῦτον ix. πάσης τῆς ὑπὸ Tv: 
µαίΐων (96) ἀρχῆς, πλὴν Αἰγύπτου xa τῆς ἑσπερίσ:, 
συνῆλθεν ἡ τῶν ἑκατὸν πεντήχοντα ἁγία σύνοδος, ἀρ- 
χιερέα καταστῆσαι τῇ βασιλίδι 'πιστὺν, xal τὰς αἰ- 
ῥέσεις τὰς ἐν τῷ μεταξὺ τῶν Αρειανιχῶν (97) χρόνων 
ἀναφυείσας ἑξωθῆσαι τῆς Ἐχχλγσίας φήφῳ οἰκουμῖ- 
νικῆς συνελεύσεως. Τὰ μὲν οὖν xatk τῶν αἱρέσεων 
προωλοποίησεν ὁ μέγας Γρηγόριος Ex πολλῶν τῶν 
χρόνων, ὥσπερ θῆρας ἐπιθούλους τοῦ ποιμνίου tf; 
Ἐκχλησίας ἀποδιώχων" xal αὐτῆς δὲ παρούσης ες 
ἁγίας συνόδου, ὁμοίως συνηγωνίσατο. Ἡ δὲ ἁγία cvv 
obo; αὐτὸν ἑνεθρόνισεν, ἡγεμόνα ἔχουσα «by. μέγα 
ποιμένα τῆς ᾿Αντιοχέων, Μελέτιον, ἄνδρα εὐσεδῆ μὲ) 
τῇ πίστει xal ἓν τοῖς χρόνοις τοῦ ᾿Αρειανιχοῦ κρά- 
τους ἐξελαθέντα (98) «fc Ἐχχλησίας, πλεϊστά τί 


᾿χαχοπαθήσαντα, συνέδη ἑξορίᾳ πολυχρονίῳ παραὸν 


θῆναι" τὸν δὲ τρόπον τί δεῖ λέγειν, ὁποῖός τις ὑπᾶρ: 
χεν; Ὁ γὰρ αὐτὸς πρᾷός τε ἣν xai δραστήριος, δύ- 


necesse est? Idem enim et mansuetus erat et rebus Ώ Φφρων (99), δίχαιος, ἀνδρεῖος, σοφὸς, καὶ πρὸς πᾶν τῖς 


gereudis solers et ellicax, temperans, justus, fortis, 
sapiens, atque omni virtutum genere perpolitus, 
liujus eonsilio atque hortatu Gregorio augusta ur- 
bis episcopatus concilii decreto confirmatus est. 
ipse autem , quamvis alioquin ab episcopatu alie- 


(88) Codd. Colb. 1, 3 et Or. ὁμολογήσοντες. 
89) Codd. Or. et Colb. 4 et 2, ὑπερενξόμεναι, 
90) Codd. Or. ei P. ἀπίεσαν. 
9s) 4 deest in cod. Or. Mox codd. P. et Colb. 
4, σχευωρἰας, 
(92) Cod. Or. τὸ ξίφος. 
Ola πατήρ desunt in cod, P. 


(93 
Qu Cod. Ür. ao Χριστός. 
95) Κάί deerat in edit., sed restituendum Monac. 


ἀρετῆς (1) χάλλος ἀπεξεσμένος. Τούτου δὲ εἰσηγῆσει 
xai συµθουλίᾳ cuvobtxh φηφος ἐχύρωσε τὴν πρα- 
6plav τῆς βασιλίδος τῷ Γρηγορίῳ. Ὁ δὲ, καΐπερ ti 
ἄλλα δυσχεραίνων πρὸς τὴν ἐπισκοπὴν, πόθῳ plv 
τῆς ποέµνης, xat τῷ νοµίζειν, εἰ τῆς βασιλίδος Χρ: 


judicavit, 
(96) Edit. quidam volunt Ῥωμαίοις, Montac. Por 
µαίους, et sic hahet Colb. 1. 
(97) Cod. Or. ᾽Αρειανῶν. 
(98) Cod. P. ἑξελθόντα. 
i Σώφρων deest in cod. Or ; 
1) fta codd. Or. Colb. 1 et 2. In edi . tautum 79 


τῃς. 
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τέσειε, δυνατὸς ἔσεσθαι τὰς ἐν κύχλῳ τῆς οἰκουμένης A num animum haberet, gregis tamen amore, et quia 


ἔρδας, ὥσπερ ἀπὸ σχοπιᾶς τινος χαταμανθάνων, 
ἑάλύειν, xat πρὸς ἔνωσιν ἀμφοῖν ταῖν χεροῖν ἄγειν 
ἑεστώσας τὰς Ἐχχλησίας, εἴλετο δέξασθαι τὴν ἐπι- 


σχοπ]γ. 


Τῶ δὲ ὁσίου Μελετίου τελευτήῆσαντος τὸν βίον ἓν 
ej θασιλίδι, γίνεται αὐτῷ τιμὴ προπεµπτήριος, ὥστε 
vis) ἐπ αὐτῷ ἐχχυθῆναι τὴν βασιλίδα, πολλὰ δὲ 
χαταγαγεῖν δάχρυα, xal τηνιχαῦτα ἐν πρὠτοις, ὅσον 
d πλῆθος ἐπιγνωσθῆναι τοῦ ἄστεως. Αὖθις φιλο- 
νιχία περὶ τοῦ θρόνου, xal πρὸς ἀλλήλους ἑνυγομά- 
p» ἐπίσχοποι. Καὶ οἱ μὲν τὰ Ψηφισθέντα δίχαια 
εἶναι χρίγοντες, βέδαια μεῖναι ταῦτα ἐδούλοντο' ol 


futurum existimabat, ut si urbem augustam tenere!, 
contentiones per orbem terrarum oborientes , vclut 
e specula quadam perspectas, exstingueret, dissi. 


dentesque Ecclesias ambabus, ut dicitur, manibus : 


ad unionem concordiamque adduceret, episcopatum 
accipere non recusavit. 

At vero Meletius extremo vite die Constantino- 
poli perfunctus , adeo celebri atque honoriflco fu- 
nere effertur, ut ad ipsum urbs tota sese effunde- 
rel, maximamque lacrymarum vim emitteret, ac 
tum imprimis, quanta eivium multitado esset, agno- 
scereiur. Rursus itaque de throno contentio exci- 
tata est, atque inter se allercabantur episcopi. Alii 

enim, qua suffragiis statuta fuerant, justa esse judi- 


& ἀντέπιπτον πρὸς τὰ Ίδη δεδογµένα καλῶς. 'O δὲ B cantes, firma ea manere volebant. Alii iis, quas jam 


Γρηγόριος, ὡς (2) ἅπαξ «hv καθέδραν δεξάµενος, µετ- 
επιεῖτο αὐτῆς, πρὸς αὐτοὺς χρώµενος τοιοῖσδε λό- 


paz € Ἐγὼ, ποιμένες ἱεροὶ xat τίµιοι, τὴν ἀρχὴν - 


vix ἤθελον τῆς βασιλίδος ἠγήσασθαυ ἀλλὰ χαὶ εἰ 
τόοις τε xal ἱδρῶσιν ἐμοῖς ἐπάγη τε καὶ ηὐξήθη 
τῶν tios dj Ἐκχλησία, fpxst pot ταῦτα τῷ Ge θη- 
eupisetv παρ) αὐτοῦ τὴν ἀντίδοσιν ἀναμένοντι. Ἐπεὶ 

Q πόθος τε ποίµνης xal ὑμῶν χοινὴ φῆφος δἐξασθαἰ 
µε ἂν (3) χαθέδραν ἐξεθιάσατο, οὔ µοι δοχεῖτε τοῦτο 
(ug vuv πράττειν, ἀνατρέποντες τὰ οἰχεῖα πρὸς 
τῷ (4) μηδὲ ἅπαντας συμφωνεῖν' ἀλλά τοῖς μὲν δο- 
xiv χρατῆσαι τὰ Ίδη δόξαντα, τοῖς Gb οὗ δοχεῖν. 
Ἐγὼ δὲ οὗ πλούτου, οὐδξ ὑψηλῆς ἐφιέμενος χαθέ- 
ipu; τάδε φημὲ, οὐδὲ βασιλίδος χρηματίξειν ἐπί- 
δχοπος ἀλλὰ πρῶτον μὲν ὀρφανίαν τέχνων φἑρειν 
ἁπαθῶς ὁυσχερέστατον, xaX ἡλ'θίων τὸ πάθος, ἔπειτα 
μὴ ὀύξητε ὑμεῖς φθόνῳ τινὶ T] χουφότητι ἕτερα πράτ- 
wy τῶν πρώην ἐγνωσμένων. El δὲ νιχᾷ παρ ὑμῖν 
τὰ Viv, καὶ τὰ πρώην ὡς ἕωλα χαταφρονεῖται (5), 
ἀύπως τῆς ἐπιαχοπῆς ἑβίσταμαι. Βουλεύεσθε, πράτ. 
τετε τὰ xa0' ἐσυτοὺς, τὰ παριστάµενα. Ἐμοὶ δὲ ἀγα- 
πητὺν fj ἑρημία xal πάλαι xal vov. Οὐ γὰρ xal θεοῦ 
εἴρζονσιν οἱ τὸν θρόνον ἁποστερήσοντες. » 


recte decreta fuerant, adversabantur. At Gregorius, 
ut, qui semel cathedram admisieset, eam vindieabat, 
hujusmodi ad eos oratione utens : « Ego, pastores 
sacri et. veperabjles, primum augnstze utbis pra- 
fecturam accipere recusabaim : ac licet ha»c Ecclesia 
laboribus sudorihusqne meis cosgmentata atque 
amplilicata fuisset, mihi tamen satis superque erat 
hac Deo thesaurizare, atque ab eo mercedem ex- 
spectare. Postquam aulem et gregis anrore, et cour 
munibus vestris calculis, cathedram | accipere €oa- 


ctus sum, mihi haudquaquam reete agere videmini, . 


qui, quod ipsi fecistis, convellitis atque abrogatis : 
ut interim taceam , quod ne imer omnes quidem 
satis convenit; verum alii ea qua: jam constituta 
suat, rata esse debere censent ; aliis secus vidctur. 
Nec vero hzc a me eo dicuntur, quod vel opes, vel 


sublimem caihedram expetam, vel auguste urbis 


episcopus nominari concupiscam, Sed primum fi- 
liorum orbitatem tranquillo animo ferre difficilti- 
mum est, nee nisi vecordis cujuspiam hominia pla- 
neque stupidi. Deinde illud metuendum, ne invidia 
quadam aut levitate res nuper decretas immutare 
videamini. Quod si vobis przsentia inogis cord" 


Sunt, ac res haud: pridem constitutas velut obsoletas et frivolas contemnitis, haud ancsio animo epi- 
sopatü me abdico. Consilium inite, res vestras agite, εἰ quidquid vobis iu mentem venerit. Mibi 
quidem solitudo οἱ olim chara fuit, et nunc est. Non enim a Deo quoque nos arcebunt, qui thronum 


ablaturi sunt, » 

Tata εἰπὼν, καὶ αἰσθόμενος τοὺς πολλοὺς προδο- |) 
My ἅλλου σπουδάροντας, αὐτὸς, ἀπολιπὼν τὸν οἶχον, 
ba χατέµενεν, ἄλλον περισκοπεῖ πὀῤῥω τῆς Ἐκ- 
Mc, τοὺς τε θορύθους ἀποδιδράσκων καὶ τὰς 
dene τῶν συνελεύσεων, Πολλοὶ γοῦν τοῦ λαοῦ (6) 
ἐχεῖσε συνέῤῥεον, δαχρύοντες, ἰκετεύοντες, ἀντιθο- 
ivt; ἐλεῆσαι τὸ ποίμνιον, ὃ πόνοις τε χαὶ ἱδρῶσι 
πππύτοις ἐξέθρεφέ τε καὶ ηῦξησε. « Abg τὴν χάριν, 
ἔεγον, τοῖς σοῖς φιλτάτοις, καὶ olg τὸ ἀχμαῖόν σου 

Ἡς ζωῖς προανάλωσας ἡμῖν, δώρησαι χαὶ τὸ λειπό- 
Revo Iv' ἔχοιμεν (7) λείφανον τὸ σὺν σῶμα, οἱ τῇ σῇ 

lg πεφωτισµένοι. » Τούτοις, ὁἷα φιλότεχνος 


κ Ὡς deest in cod. Or. 
)lia codd. Or. ei P. in edit. tantuin δέζασθαι 


"à Cod. Or. πρὸς « 
Parnor, Gn, XXXV. 


Hac oratione habita, cum plerosque ín alterius 


episcopi creationem studiose incumbere sensisset, 


ipse domo ea, in qua manebat, relicta, aliam ab 
Ecclesia procul dissitam circumspectat , ut tumul- 
tus, molestosque et importunos houinun congres- 
sus effugeret. Permuli quippe ex plebeio ordine 
Jlluc confluebant, cin. lacrymis euin orantes atque 
obtestantes, ut gregi&, quem tol 4antisque laboci- 
bus ac sudoribus aluerat atque provexerat, mise- 
reretur. « Da hoc charissimis tibi hominibus , in- 


quiebant, et quibus vitz: tuze vigorem prjus impen- - 


disti, iisdem quoque, quod vitae superest, largire : 


(5) Codd. Or. οἱ P. καταφρονεῖτε. 
(6) Codd, Or. et P. ἐκ τοῦ αοῦ. 
/'1) Codd. Or. ei Colb. 1, ἔχωνεν, 
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ut qui doctrinas tua collustrati sumus, tui etiam A πατήρ, ἐμαλάσσετο μὲν, Ἡπόρει δὲ 6. τι δράσειε (8), 


corporis reliquias habeamus. » Fis verbis mollie- 
batur quidem indulgentissimus Pater; cteterum an- 
cipitis erat animi quid ageret, Deumque supplex 
orabat ut, quod sibi maxime conveniret, dispone- 
ret. Quz cum ita se haberent, affuere episcopi, tum 
ex AEgypto, tum ex Macedonia, Byzantium vocati , 
cum adhuc eupradieta synodus in urbe consisteret. 
'Et quidem illi, quoniam Gregorius citra eorum sen- 
tentiam throno impositus fuerat, humano affectu 
obsessi, decreto repugnabant : non quod euin odio 
*haberent (quemadmodum occultis ei significationi- 
bus confirmabant), sed ut eos , qui ipsum prsfece- 
'rapt, ulciscerentur : ut qui sine eorum sententia 


xut xbv 8cbv ἐξελιπάρει «b αὐτῷ πρέπον οἰχονομῆσαι. 
Τούτων ἑχόντων τὸν τρόπον τοῦτον, παρΏσαν ἔπίσχο- 
Tot χεχλημένοι ἔχ τε Αἱγύπτου xai Μακεδονίας εἰς 
τὸ Βυζάντιον, Éct τῆς εἱρημένης ἑνδημούσης συνόδου. 
Καὶ δὴ οὗτοι, ὡς χωρὶς τῆς αὐτῶν γνώμης χαθιδρυν. 
θέντος τοῦ µαχαρίου Γρηγορίου, πάθει ἀνθρωπίνφ 
χατασχεθέντες, ἀντέλεγον τῇ φήφῳ' οὐχὶ Σρηγόριον 
μισοῦντες (ὡς αὐτὸν συνέπειθον (9) χρυφίοις δηλώµα- 
σιν), ἀλλὰ τοὺς χαθιδρύσαντας ἀμυνόμενοι, ὡς δίχα 
γνώμης (10) αὐτῶν δεδωχότας τὸν θρόνον. 'O 6E µα- 
x&piog ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάντων (14) συναθροισθέντων τῶν 
ἐπισχόπων, καταστὰς ἐν μέσῳ τῷ σνλλόγῳ (12), τάδε 
eust 


archiepiscopali sede Gregorium donassent. Át vir beatus, omnibus episcopis in unum coactis, in medio 


: concilio stans, ad bunc modum verba facit : 


« Viri college, et compastores sacrosancti gregis Β — « "Άνδρες συμποιµένες τῆς ἱερᾶς ποΐίµνης Χριστοῦ, 


Christi, turpe fuerit, prorsusque a vobis alienum, 
si, qui ad pacem alios eruditis, intestinum ipsi bel- 
Jum inter vos excitetis.bQuonam ,enim modo alios 
-ad concordiam adduxeritis, ipsi circa sententias 
vestras et decreta discrepantes? Ac vos per Trini- 
atem ipsam obseero, ut vestra negotia praeclare et 
pacifice inter vos transigatis. Quod si vobis ullo 
modo dissidii. causa sum,'Jonam prophetam vitse 
in:egritate non supero. Mittite me in mare, ét ces- 
wabit a vobis tumultum procella **. Quidquid vobis 
visum fuerit, tametsi a culpa immunis, vestirz con- 
eordiz causa, libenter perpetiar. Throno exturbate, 
urbe ejicite. Tantum veritatem et pacem, at eum 
Zacharia loquar, diligite 1". Valete, sacri pastores, 
meorum laberum memoriam perpetuam conservate.» 


Hac eo prolocuto, pudore quodam ipsi tenebantur, 


ejus oratione compunctl. Tum ipse in Cappadociam 
verrecturus e concilio excessit, voluptate simul et 
meerore affectus : illud , quod laborum requiem in» 
venissel ; hoc, propter gregem, quonam mode 
ipsum relinqueret. 


in aulam autem profectus, benefic.um ab Impe- 
ratore postulabat, his verbis prius eum affatus : 
« Tibi quidem, o Imperator, pro tuis erga Ecclesiam 
meritis retribuat Christus in die retributionis. Be- 
neficium autem , quod nunc a te peto, potentissimo 
princeps , dare mne graveris. Non pro pecuniis tibi 
sum supplex; non pretiosa aliarium tegumenta 


αἰσχρὸν μὲν εἴη (15) χαὶ παντελῶς οὐχ ὑμῶν, εἰ, 
τοὺς ἄλλους εἱρήνην παιδεύοντες, αὐτοὶ πρὸς ἀλλή- 
λους πόλόμον ἤρασθε. Πῶς δ' ἂν ὁμονοεῖν ἑτέρους 
πείσητε (14), αὐτοὶ ὄντες περὶ τὰ δοχοῦντα ἀσύμφυ- 
vot; Αλλ' ἰχετεύω ὑμᾶς πρὸς τῆς Τριάδος aiti; 
χαλῶς τε xai εἰρηνικῶς διαθέσθαι τὰ πρὸς ἀλλήλους. 
El δὲ τι ὑμῖν ἐγὼ τῆς διαστάσεως αἴτιος, οὐκ εἰμὶ 
σεµνότερος Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. Βά.ετέ µε εἰς τὴν 
θάλασσαν, καὶ παύσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ὁ xAíÓur tor 
ταραχῶν (15). Λἱροῦμαι παθεῖν ὅ τι ἂν βούλποῦε, 
xalxep ἀθῶος ὢν, τῆς ὑμῶν ἕνεχεν ὁμονοίας. θρόνου 
ἑξώσατε, πόλεως ἁπελάσατε. Μόνον τὴ» ἀ λήθειω 


, «al τὴν sip, ὡς ὁ Ζαχαρίας eroi, ἁγαπήσατε, 


"Εῤῥωσθε, ἱεροὶ ποιμένες, xal τῶν ἐμῶν πόνων µνῃ- 
μονεύοντες, μὴ ἀπολήξητε. » Ταῦτα εἰπόντος, aio 
τις αὐτοὺς εἶχε τοῖς εἰρημένοις χατανυγέντας (16). 
Ὁ μὲν οὖν ἐπὶ τὴν Καππαδοχῶν βαδιούμενος ἔξῄει (17) 
τοῦ συλλόγου, συμμιγὴς χαρᾷ τε xaX χατηφεία' 5b 
μὲν, ὅτι τῶν πόνων ἀνάπανλαν ηὕρατο (18), τὸ δὲ «ov 
ποιμνίου χάριν, ὅπως αὐτὸ χαταλείφειεν. 


Ἐλθὼν δὲ el; τὰ βασίλεια, fiet χάριν τὸν αὗτο- 
κράτορα, τοιάξε εἰπὼν πρότερον’ εΣὺ μὲν, ὦ ῥασιλεῦ, 
ὧν τὴν Ἐχχλησίαν εὐηργέτησας, ἀντιμετρήσαι σοι 
Χριστὸς Ev ἡμέρᾳ ἀνταποδόδεως, fiv δὲ νῦν αἰτῶ χά- 
piv, ὢ κράτιστε, δοῦναι μὴ ἀπαρνῆσῃ: Οὁ περὶ yp 
µάτιον ἱχετεύω' οὐδὲ ποθῶ πολυτελῆ θυσιαστηρίων 
σχεπάσµατα, οὐ συγγενῶν ἀρχάς' ἀλλ κετεύω τῶν 


concupisco; non cognatis diynitates ambio; sed, uL p πόνων ἀνεθῆναι. Ληγέτω δὲ καὶ (19) φθόνος, εἰρτνενέ. 


laboribus liberer, obsecro. Cesset eiiam invidia ; 
pacem colant episcopi ; tu maxime in eam rem ad- 
pitere ; sacerdotum bellum comprime, qui barbaro- 


*! Jon. 1. 419. !* Zach. vui, 19. 


8) Cod. Or. δράσει. 

9) Cod. Or. ἔπειθον. 

(40) Ita codd. Or. Colb. 4, et 2. in edit. γνώµων ’ 
mox in eisdem δεδωχότες, sed lectionem cod. Or. 
ainplectimur. 

(14) Πάντων deest in cod. Or. 

(12) Cod. P. τῶν συλλόγων, 
(15) Cod. Or αἰσχρὸν μὲν ἂν sf. 


τωσαν οἱ ὀπίσχοποι, σοῦ μάλιστα τοῦτο σπουδάξοντος. 
Παῦσον τῶν ἑερέων τὸν πόλεµον, 6 στήσας βαρθάρων 
θράσος τὰ µέγιστα τρόπαια τοῦ σοῦ χράτους ἑνὶ x& 


(14) Colh. 1, πείσοιτε, . 
15) Codd. Or. P. Colb. 1 et 2, τῶν cupqopov. 
16) Cod. Or. xazavuyévte,. Cod. P. xa:avot 

έντας. 

(17) Cod. Or. έξιει. 

(18) Cod. Or. εὕρατο, 


Colb. 4. εὕρετο, CoJ. P. 
f paco. 
(19) Δὲ xa desunt in cod. Or. 
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cux aov, τῃ συµφωνίᾳ (80) τῶν ἐπισχόπων. Ταύτην Σγὼ A rum audaciam compescuisti : inaxima imperii tui 
ἀνρεὰν αἰτοῦμαι΄ ταύτην τελευταίαν uox (21) παρέχεις - 


ipw. » θαυμάσας Ob τὰ εἰρημένα 6 τε (22) αὗτο» 
χράτωρ χαὶ οἱ τῆς συγχλήτον βουλῆς, ofa (25) σφοδρῷ 
τῷ περὶ αὐτὸν πόθῳ συντετηχότες, μόλις ἀπέλυσαν 
αὐτὸν (24), τὴν ἔξοδον ἐπιτρέψαντες. 


Ἑνδημοῦντος δὲ αὐτοῦ ἔτι τῇ βασιλἰδι, καθίσταται 
ες thv αὐτοῦ Ἐχχλησίαν ὑπὸ τῆς ὄννόδου Νεκτά- 
pé τις ἐπίσχοπος, Ταρσεὺς ὑπάρχων τῆς Κιλιχίας. 
Aic δὲ προσκαλεσάµενος (25) τὸν χλῆρον xa τοῦ 
Ἰπῷ τοὺς ἐχχρίτους (26), νουθετῄσας τε αὐτοὺς φυ- 
Ἰάφειν τὴν παραχαταθήχην τῆς Ἠίστευς, καὶ τὰς 
ἱνολὰς τοῦ θεοῦ χατεργάζεσθαι, ἁσπασάμενος, 
ειλλά τε χινῄσας ἅπασι δάχρνα, τῆς ὁδιπορίας si- 


tropbsea una re exorna, nimirum episcoporum con- 
cordia. Hoe ego donum 3 te peto : hoc mihi bene- 
ficium vltimum porrige. » Hac oratione Impcrator, 
et qui senatorii ordinis erant, in admirationem rapti, 
tt pote acerrimo ipsius amore contabescentes, ab- 
eundi facta facullate vix a se dimiserunt, 

Ceterum illo adhuc in augusta urbe agente, Ne- 
ctarius quidam, Tarso Cilicis civitate ortus, Ec- 
clesi* ipsins a synodo episeopus constituitur. Ipsa 
autem cum clerum ac przstantissimum quemque 
ex populi multitudine accivisset, eosque, ut fidei 
depositum servarent, Deique pracepta exsequeren- 
tur, admonuisset, complexusque fuisset , multasque 
omnibus lacrymas movisset, itineri se dedit, tan- 


1ετ. Ἔρχεται δὲ εἰς ᾿Αριανζὸν, χωρίον Καππαδο- B demque Arianzum pervenit. Cappadoeis autem is 


r5; ὅτερ ἐχέχτητο (27) Ex πατριχοῦ κλήρου, χατ- 
ἐβὸν εἰς αὐτόν. Πολλοῦ δὲ χρόνου παρῳχηκότος, 
ág οὗ Βασίλειος ὁ μέγας πρὸς τὸν Θεὸν ἐνεδήμησεν 
ἃ «Ww Ρίου τούτου, πρὸς ὑφηλοτέραν ζωὴν µεταθέ-- 
µεος τὰ παρόντα, Ὑράψας τὸν bw αὐτῷ ἐπιτάφιον, 
ες οὖν Καισαρέων fixe την ἱερὰν µητρόπολιν΄’ xal 
πρροφωνήσας τὺν λόγον τῇ Ἐχχλησίᾳ, ἐδάδιζεν οἵ- 
ui. 


χρόνον δὲ πλεῖστον τῆς πατρίδος ἀὐτοῦ Amo- 
Ἱειφθέντος διὰ τὴν ἓν τῇ βασιλίδι διατριθὴν (δύο 
tip χαὶ δέχα ἔτη λόγος αὐτὸν bv. τῷ Βυξαντίῳ πε- 
φιηχέναι), συνέθη τῶν Απολλιναρίου μαθητῶν τι- 
Ἄς tl; τὴν δεντέραν ἑπαρχίαν τῶν Καππαδοχῶν (28) 
πιλὺς μὲν ἑξαπατῆσαι τοῖς Ἀόγοις τῆς ἁσεθείας, 
Ἠλαῖσαι δὲ µέχρι καὶ τοῦδε (29) προσελθεῖν, ὥστε 
ri ἐπισχόπους iv τῇ χώρᾳ χειροτονῆσαι, xal αὐτΏς 
ὄτις Ναζιανζοῦ. Καθαίρει μὲν οὖν (50) τὴν Να-- 
ὑανζὸν τοῦ τοιούτου ἄγους ὡς τάχιστα * λίαν δὲ ἴχε- 
"νόμενος προστῆναι τῆς πατρίδος, οὗ δέχεται τὴν 
ἐπισχοπὴν ( µάλα Ὑὰρ τὸν ἠσύχιον µετεδίωχε 
Vw)* xa τινα Εὐλάλιον τῆς Ναζιανζοῦ ποιμένα 
Ἡτέστησεν, ὃν ἔσχεν ἄγαν iv τοῖς τιµίοις, θερα- 
Ἀνντὰ τε αὐτὸν, καὶ µέτριον «b foo, .τυγχάνον- 
2: (91). λύτὸς δὲ ἐν ἀσθενείᾳ κρατούμενος, ἓν 'Aprav- 
τὰς ἀνέψυχεν (52). 

Ὀδοιπορεῖν οὐχ ἔτι οἷός τε (v, ἐπέστελλε Κληδο- 
"4 τῷ πρεαθυτέρῳ, ἀνδρὶ θεοσεδεῖ καὶ θεράποντι 
Tip 8cou, xal ἑτέροις τισιν, ὥστε μὴ παραδέ- 
αι τὸν λοιμὸν τῆς αἱρέσεως, τὰς τε χειροτονίας 


C 


locus est, quem ex paterna hereditate ad se devo- 
lutam' possidebat. Cum autem multum temporis ftu- 
xisset, ex quo Basilius magnus ex bac vita ad Deuni 
evolarat, ac presentia cum sublimiore vita commu- 
tarat, funebri oratione in ipsius laudem conscripta 
sacram Caesariensium metropolim adiit, Ecclesiz- 
que nuncupata ac dicata ea oratione domum se 
recepit. 

Sed cum perdiu ipse a patria, propterea quod in 
imperatoria urbe commoraretur, abfuisset (duode- 
cin namque ipsum Byzantii annos egisse ferunt), 
accidit υἱ quidam Apollinarii discipuli in secunda 
Cappadocum prefectura suis impietatis sermonibus 
multos in fraudem inducerent, eoque audacis pro- 
grederentur, ut ad hunc quoque accederent, atque 
episcopos in ea regione erearent, ne ipsi quidem 
Nazianzo parcentes. Ipse vero Nazianzum quidem 
hoc piaculo quam celerrime purgavit. Cum autem 
obnisis precibus rogaretur, αἱ patrise antistes esse 
vellet, adduci non potuit ut episcopatum acciperet 
(w»nquillam enim vitam mirifice consectabatur); 
verum Eulalium quemdam, quem, ut sui cultorem, 
moderatumque hominem, imprimis charum habe- 
bat , Nazjanzi episcopum constituit." Ipse autem in« 
firmitate pressus Arianzi corpus refocillabat. 

: Cum autem jam iter facere non valeret, Cledo- 
nium presbyterum, virum pium, verumque Dei 
cultorem, aliosque nonnullos per litteras admonuit, 
ne haeresis pestem susciperent, sed Apollinarista- 


(30) ta volunt Montac. et alii edit. Ita codd. no- D λάττειν την παραθήχην. 


Wr.Or. Colb. 4, 9., P.,]necnon et Comb. 1n edit. 
151130 *hv aupaptov(av. 

121) SieColb. 4, et cod. Or. Tn edit. μοί deest : mox 
ttd. P. et Colb. 4, παρέχοις, quam lectionem judi- 
| à! Montac, 
| (B Tia Colb. 4 et 2, ὅτε deest in edit, 

(55) Cod. Or. οἵῳ. σφοδρῷ, mox idem cod. cvv- 

ἐτρχύτες, 

(4) Νόλις ἀπέλυσαν αὐτόν, etc. Nobis Combe- 
isi Interpretatio inagis arridet quam versio Billii 
Uwe reddi, ; « vix discedendi potestatem ipsi 
(terunt, ) | 

(55 Sie Montae. et alii volunt edit. : síc codd. 

» P., Colb. 4, 9, et €ombef. In. &dit, Αὐτὸν δὲ 
"μμαλεσάμενος, 

36) Cod. Or. ἐγχρίτους, νουθετήσας αὐτοὺς φὺ- 


(47) La Montac. et alii edit. volnnt :ita codd. P., 
O r., Colb. 4 οἱ 2. In edit. ἐχέχτησεν 

(28) Montac. cui non repugnant alii edit. : Forte, 
iuquit, deest ἐπεισδύντας, Δι ἐπεισελθόντας * nam de 
jis in prima ad Cledonium epistola Gregorius ait οἱ vv 
ἑπελθόντες, vel ut est in scriptis, ἐἑπεισελθόντες. 

(29) Sic Montac. et alii edit. quorum lectionem 
conlirmant codd. P., Or., Colb. 4 οἱ 9, jn quibusdai 
προελθεῖν. 

(50) 1ta Μοπίαο, et alii edit. Ita codd. Colb. 1 et 2. 
In edit. οὖν deest. 

1) Montac. et alii edit. ὑπάρχοντα , ita. etiam 
codd. P., Colb. 4, 2, Mox duo posteriores habent, 
αὐτὸς δὲ &cOsve(a. 

(32) Cod. P. ἀνέφυξεν. , 
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rum ordinationes, ut nefarias et ab Ecclesia Catho- 
lica alienas, pro irritis haberent. Nec vero satis 
habebat nuda et simplici contestatione ad eos uti : 
verum plenius uberiusque scribebat, singula abor- 
tive Apollinarii hzresis impietatisque capita ever- 
tens atque opprimens, quemadmodum liquido osten- 
dunt tum duz illa ad Cledonium epistole, tum 
pracipue tractatus poetiei , quos reliquit. Porro in 
. poeticis lucubrationibus, quarum etiam ante memi- 
»i, duplex illi scopus propositus erat : alter, ut 
jmpiam tyranni Juliani legem, qua Christiani a 
profanis disciplinis arcebantur, puerilem atque in- 
frmam et ridiculam esse ostenderel : aller, quoniain 
Apollinarium multos libros variis carminum gene- 
ribus texuisse, iisque, ntpote eraditum hominem, 
dicendique facultate prestantem, multos ad hzre- 
sim suam illexisse perspiciebat, necessario sibi fa- 
«iendum putavit, uL Arianzi post reditum suum 
-quiescens, atque ab omnibus negotiis occupalioni- 
Éusque feriatus, cudendis versibus animum adjiceret, 
Atque hinc uberrima mihi bujus orationis maleria 
*€ollecta est. 
Cum autem nonnilil temporis illie solitarius egis- 
sel, vitamque philosophia purgasset, ac majori 
29ntemplationi animum addixisset, in extrema tan- 
dem senectute caducam hanc vitam cum meliori 
et sublimiori rerum statu, cujus hic pertenues 
etiam species vix reperiri queant, permutavit. At- 
que ornandi quidem Gregorii munere pro virili mea 
perfuncius sum, quantum ad ii attinebat, ut et boni 
Patris et eerum, qui vitam illius audire gcstiebant, 
volis salisfacerem, atque ut exiguam quamdam vi- 
tz descriptionem breviter comprehensam habere- 
mus. Nam omnes illius laudes vitz:eque ornamenta 
exponere, aut pro rei dignitate tractare, adeo dif- 
ficile atque arduum fuerit, ut haud scio an quis- 
quam, eorum etiam qui summam eruditionis lau- 
dem consecuti sunt, hoc prxsiare possit. Tu vero, 
Pater beate, verique illius tabernaculi'* iuspeclor 
et conscie , ubi exsuliationis et. salutis vox *? lau- 
dantium Deum angelorum pariter ac sanctorum, 
Gregorii tui, qui exiguam hanc oratiunculam ela- 
boravit, memor esto. Quamvis enim ob virium im- 
becilljtatem virtutibus tuis parem orationem non 
pém lamen animi haudquaquam accusabis. Tua 
viribus respondet. 


- 1? [Tebr, vin, 9. ** Pgal. cxvir, 45. 


(53) Montac. et alii edit. sic volunt, nec non codd. 
P. et Colb. 2. In edit. χαταλέλιπε. 
... (84) Cod. P. πρῶτον μέν. 

(35) Cod. P. δεύτερον δέ. 

(56) Montac. et alti edit. ae. codd. Colb. 9, et P. 
γράψφαντα. 

61) Ita. Montac., et alii edit., nee non codd. P., 
Colb. 14, 9, ac Combef. In edit. ἄγων deest. 

(38) Codd. Colb. 4 οἱ 2 µόχις, 
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Α ἀθετεῖν τῶν ᾿Απολλιναριστῶν, ὡς ἀθέσμους καὶ ài. 
λοτρἰας τῆς χαθολιχῆς Ἐκκλησίας. "Ηδη δὲ o) µέχρι 
τοῦ φιλῇ διαμαρτυρίᾳ πρὸς αὐτοὺς χρῄσασθαι, ἀλλὰ 
χαὶ διεξοδικώτερον ἔγραφε, καθ) Ev ἀνατρέπων τὰ 
τῆς ἁσεθείας ᾿Απολλιναρίον ἀμθλώματα. Τοῦτο ὃ 
δεικνύουσι σαφῶς af τε πρὸς Κληδόνιον δύο ἔπιστο- 
λαὶ, οὐχ ἤχιστα δὲ χαὶ οἱ ἔμμετροι λόγοι, οὓς κατα” 
λέλοιπε (33). Περὶ 6b τῶν ἐμμέτρων, ὧν ἐμνήσθτν 
xaX πρώην, διττὸς αὐτῷ γέγονεν ὁ σκοπός ' πρῶτος 
μὲν (54), ὅπως τὴν ἄθεσμον Ἰουλιανοῦ τοῦ τυράννου 
νομοθεσίαν μειραχιώδη xal ἀνίσχνρον ἀπελέγξῃ, x 
λεύουσαν μὴ μετεῖναι Χριστιανοῖς τῆς Ἑλλήνων 
παιδείας ' δεύτερος δὲ (35), ἀπεὶ ἑώρα ᾽Απολλιάριν 
ῥάψαντα (56) πολυστίχους βίθλους Ex διαφόρων μέ- 
τρων, χαὶ τούτηις χλέψφαντα τοὺς πολλοὺς εἰς «hv 
αἴρεσιν, ὡς ἑλλόγιμον δῇθεν, &vayxaloy qf, ti 
Αριανξοῖς ἡσυχάζων μετὰ τὴν ὑποστροφῆν xal σχο- 
λην ἄγων (57), ofa πραγμάτων ἀπηλλαγμένος, v 
καῦτα Ὑράψαι τὰ ἔμμετρα, ὅθεν µοι εὕρηται fj 
πλείστη Όλη τῆσδε τῆς ὑποθέσεως» 


Ἐνταῦθα ἠρεμήσας χρόνον, καὶ καθάρας τὸν βίο 
φιλοσοφίχ, γενόμενός τε ἐν θεωρίᾳ µείζονι, pesasi- 
θεται τὴν ἐπίχηρον τήνδε ζωὴν &v βαθείᾳ τῇ πολ 
πρὸς τὴν ἀμείνω xal ὑψηλοτέραν. χατάστασιν, fc bu 
ταῦθα μόλις (38) ἂν εὑρεθείη xal, τὰ ἱνδάλματε 
Ἐμοὶ μὲν οὖν (39) τῆς elg αὐτὸν τιμῆς εἰς δύναμη 
ἀφωσίωται ὅσον τὸν πόθον ἀποπληρῶσαι Πατρός *: 

σ ἀγαθοῦ xai τῶν τὰ ἐχείνου ποθούντων, xal ὥστε, ἓν 
ὀλέγῳ αυνειληφότας, ἔχειν βραχεῖάν τινα τοῦ Bo» 
ἀναγραφήὴν. Τὸ γὰρ ἅπαντα ἐχδιηγεῖσθαι, ἡ πρ 
ἀξίαν, οὐκ οἶδα el τις xal τῶν &yav ἐπὶ σοφίᾳ θαν- 
µαζοµένων ποιῆσαι ἰσχύσειεν' σὺ δέ µοι, o μαχά» 
ριε Πάτερ, καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἁ ληδινῆς ἑπόπα 
καὶ μύστα, ἔνθα qur) ἀγα.]λιάσεως καὶ σωτηρίας, 
ὑμνούντων θΘεὸν ἀγγέλων τε καὶ ἁγίων (40), μέμντου 
Γρηγορίου τοῦ σοῦ, βραχέα σοι τάδε φιλοσοφῇσαν- 
τος. El γὰρ καὶ τῆς δυνάµεως ἑνδέων (41) τς 345 
ἀπολιμπάνομαι, χαὶ (42) ταῦτα περὶ σοῦ (45) λέγων, 
ἀλλ' ob µέμψῃ τῇ προθυµίᾳ. Xf γάρ ἐστιν ἔχειν t 
ἱερὰ φωνὴ, καὶ Θεῷ λέγουσα φίλον εἶναι τὸ χατὰ 
δύναμιν (44). 

aUuulerim, idque de te verba faciens; promptitudi- 

enim vox illa sacra est, Deo id gratum — esse, quU 


D 


(59) Colb. 4 et 2. ac Combef. babent τὰ τῆς e. 
Mox co. P. κατὰ δύναμιν. 

(40 Cod. P. καὶ ἀνθρώπων. 

- (4) Ἐνδέων deest in cod. P. 

(42) Orat. in Basilium, — I 
S Colb. 2, ὑπὲρ σοῦ. Mox cod. P. αλλ ov 0” 
µ 


nt Cod. P. addit, ὅτι αὐτῷ 1f δόξα εἰς τοὺς alos. 
τῶν αἰώνων. Αμήν. 
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SELECTA VETERUM TESTIMONIA. 
IN LAUDEM SANCTI GREGORII. 


[nd 


Ez Basilio (epist. 8). 
Σχεῦος ἐχλογῆς xai φρέαρ βαθύ» λέγω δὲ «b «o0 A — Vas eleetionis, et puteus profundus, os dito Cbrt- 


χριατοῦ στόµα Γρηγόριον. 


ε(ἱ Gregorium. 


Ez Hieronymo, Catalogo script. eccles., n. cxvn, tom. IV, part. 1, pag. 190. 


Gregorius, primum Sasimorum, deinde Nazian- 
1enus episcopus, vir eloquentissimus, preceptor 
meus, 4 quo Scripturas explanante didici, ad tri- 
pnta millla versuum .omnia opera sua composuit, 
e quibus illa sunt : De morte fratris Casarii; Περὶ 
guoxtuyiac: Laudes Machabaeorum ; Laudes Atha- 
uti; Laudes Maximi philosophi, post exsilium re- 
"si,quem falso nomine quidam Heronis super- 
&cripserunt : quia est et alius liber vituperationem 
tjusdem Maximi continens ; quasi non licuerit eum- 


dem et laudare et vituperare pro tempore. Et liber - 
hexametro versu, virginílatis et nuptiarum contra 
se disserentium. Adversum Eunonmtum liber unus ; 
De Spiritu sancto liber unus; contra Julianum impe- 
ratorem libri duo. Secutus est autem Polemonem 
dicendi caractere : vivoque $e episcopum in loco. 
$uo ordinans, ruri vitam monachi exercuit. De- 
cessitque ante hoc ferme triennium, sub Theodélio . 
principe. - 


Ex Rufino. Prologo in orat. Gregorii, quas Latine reddidit. 
' Gregorius, vir per omnia "incomparabilis, qui Ὦ veniri potest, utpote qui solus sit de cojus fide ne- 


w:bo et operibus clarus, splendidissimum lumen 


vieni» Christi Ecclesiis prebuit, dum ea docuit. 


0 fecil, nec seipsum condemnavit sgendo con- 
Varia quam docebat, Et multis. interjectis : Hujus 
»(que vita aliquid probabilius et sanctius, neque 
doquentia clarius et illustrius , neque fide purius 
e rectius, neque scientia plenius οἱ. perfectius in» 


dissidentes quidem inter se (ut fleri solet) partes et 
studia disputare potuerint : sed id obtinuerit - spud.- 
Dominum et Ecclesias Dei meriti, ut quicunque au- 
sus fuerit doctring ejus in aliquo refragari, ex hoc- 
ipso quia ipso magis sit hxreticus arguatur. Mapi- 
festum namque indicium est, non esse recte fidei. 
hominem, qui in fide Gregorio non concordat, 


Ex Theodoro Studita. Iamb. yxvn, pag. 166, edit. Sirmondi. 


Βρογτῶν τὰ θεῖα τῇ βοῇ τῶν δογμάτων, 
"Hyncac ὄντως ctv ὑπουράγιον, µάκαρ᾽ 
Καὶ πάσας ἀπρὶξ µωράνας τὰς αἱρέσεις, 

Tor κόσμον ἐστήριξας ἑν' τοῖς σοῖς «Ίόγοις. 


Que tu potenti voce fudisti {91419 
Oracula, omnis, dive, mundus audiit : 
Perimensque cunctas hereses radicitus, 
Ürbem universum sermo firmavit tuus. 


Idem ibid. Antirrhetico u adversus Iconomachos, pag. 123. 
Καὶ δὴ ἀχουσόμεθα τῶν χορυφαιοτάτων Πατέρων, C — Audiemus certe ipsos Patrum coryphiaos, Grego. 


Γρηγορίου μὲν τοῦ Θεολόγου. . . . Βασιλείου δὲ τοῦ 


Μεγάλου, 
Ἑκ τῶν Σουῖδα. 

Γρηγόριος, Ναζιανζοῦ ἐπίσχοπος ( σταθμὸς δέ 
ἔπιν οὗτος Καππαδοχίας ), ἀνὴρ ἑλλογιμώτατος, 
ἀναγχαῖος φίλος Βασιλείου τοῦ τῆς Καισαρείας ἐπι- 
σχύπου, τῆς &y Καππαδοχἰᾳ. Οὗτος οὐ µόνον γραµ- 
ματιχὸς xdi τὰ ἐς τὴν ποίησιν δεξιὸς, ἀλλὰ πολλῷ 
"iw χα) εἰς φιλοποφίαν ἐξήσχητο, καὶ ῥήτωρ Rv 
ἀμμδέξως. Οὗτος ἔγραψε χαταλογάδην πολλά, Elg 
παρ τρεῖς μυριάδας στίχων τὰ δυντάγµατα αὐτοῦ 
σνέβηχεν/ ἀφ᾽ ὧν εἰσι τάδε᾽ Περὶ τῆς τελευτῆς 
τοῦ ἀδελφοῦ Καισαρείου, ἐπιτάφιος εἰς τὸν ἑαυτοῦ 


"ripa, ἕτερος εἰς τὴν ἁδελφὴν Γοργονίαν, Περὶ φι- D 


Ἰεατωχίας, "Ἔπαινοι có Maxxa6aiwr, Ἔπαινοε 
Κυαριαγοῦ, Ἔπαινοι Ἀθανασίου, Ἔπανοι Ἔρω- 
Τος φιλοσόφου: Κατὰ Ἰου.ιανοῦ τοῦ βασιΊέως 
Vito. δύο, Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος λόγος εἷς, 
"evi Topcad λόγοι δέκα, xal ἕτεροι πλεῖστοι, xal 
πάσι γνώριμοι, Ἠχολούθησε δὲ τῷ Πολέωωνος γα- 


Basilium quoque Magnum, 
LI 
Ex Suida, Lexic. iom. ], pag. 496. 
Gregorius, episcopus Nazianzenus (est autem Να» 
zianzus Statio Cappadocis), vir eloquentissimus, sum: 
mus amicus Basilii Cesarece Cappadocia urhis epi 
scopi. Hie non medo grammaticze poeticesque laude 
florebat, sed multo magis philosophiam excoluerat, . 
atque in oratoria facultate insignis erat. Prosa ora 
tione permulta conscripsit. Ad triginta enim γόγ- 
suum millia opera sua conlexuit, ex quibus ουπί 
hiec 5 De morie Caesarii (ratris, funebris oratio in 
obitu patris , altera in funere Gorgoniz sororis, De 
pauperum amore, Laudes Machabeorum , Cypriani, 
Athanasii, Heronis philosophi , adversus Julianum 
orationes dux, De Spiritu. sancto liber unus, pane- 
pyrice orationes decem, alizque eomplures ac cui«^ 
vis nota. Secutus. est in scrihendi genere Polemo- 
om Laodicensem, qui Smyrnse rhetoricam docuit, 
atque Aristidis oratoris preceptor exstitit, Aljuna 
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quoque tractatum heroico earmine scripsit, in quo A ραχτῆρι τοῦ Λαοδιχέως, τόῦ σοφιστεύσαντος ἐν 


virginitatem et vitam conjugatam per se disserentes 


iuducit, alisque etiam" argumenta emai carminum ΄ 


genere complexus est, quz quidem ad summam 
subducta, triginta versuum millia conüeiunt. Hu- 
jus porro Gregorii Arianus quoque Pbilostorgius in 
sui temporis historia mentionein faeit his verhis : 
« Ea tempestate Gregorius jn urbe Nazianzena Πο- 
rebat (est autem Nazianzus statio Cappadocia), Ba- 
silius in Caesarea. Cappadoeiz urbe, et Apollinarius 
jn Laodicea Syriz. Hi tres viri pro homoousio, id 
est consubsiantiali, adversus eos qui Filii essentiam 
4 Patris essentia diversam esse protitebantur, de- 
certabant, longeque omues eos antecellebant, qui 
vel prius vel post, ad meam usque ztatem hujusce 
secte parrocinium susceperunt : adeo ut. pra ipsis 
Athanasius puer censeretur. Namque et in summam 
illi externes doctrine magnitudinem evaserant, et 
lu sacrís Scripturis, quantum ad lectionem et ex- 

ilam memoriam conducebat, non vulgarem ex. 
perientam habebant, ac potissimum — Gregorius. 
Jam vero i8. suo quisque scribendi genere maxima 
facultate praditus erat. Apollinarius quippe in com- 
meniario dicendi genere pracellebat. Basilius au- 
iem ín. panegyrico insigniter eminebat. At vero Gre- 
«orio in utroque licet exercitato, ad conscriptio- 
2em tamen magis tendebat oratio. Atque ut Apolli- 
nario in dicendo- grandior ae plenior, ita rursus 
Basilio firmior erat. €uwque tanta eorum esset 
tum in dicendo tum in scribeudo facultas, tum vero 
fta moribus comparati erant, ut vel solo aspeetu 
plerosque ad se allicere facilline possent. itaque 
partim ipso intuitu, partim sermonibus, partim 
editis lucubrationibus ad suas partes familiaritatem- 
que suam eos pertrahebant, qui aliqua harum re- 
rum facilius capi poterant. Hae de illis obiter Phi- 
lostorgius, isque Arianus, litteris mandavit. Adhuc 
porro superstes Gregorius, subrogato sibi in Eccle- 
ela Nazianzena episcopo, ruri vitam inonasticam 
egit. Atque ad. nonaginta annos. et ulta atate pro- 
vectus , Theodosio decimum tertjum imperii an- 
pum agente, vitam cum morte commutavit, hoc 
«enum indignum virtute sua passus, quod principis 
urbis cathedra expulsus est, improbique potius 


Zpópvn, ὃς ἐγεγόνει διδάσχαλος ᾿Αριστείδου τοῦ ῥί- 
τορος. Ἐγράφη δὲ αὐτῷ xai ἑτέρα βίδλος δι Maui 
τρων, παρθενίας xat γάµου καθ) ἑαυτοὺς δισλεγοµέ- 
νων  χαὶ εἰς ἑτέρας ὑποθέάσεις Ev παντοίοις xal δια- 
φόρλρις µέτροις, ἅτινα συνάγονται εἰς ἐπῶν µυρή- 
δας τρεῖς. Tou δὲ Γρηγορίου τούτου xai Φιλοστόργιος 
ὁ ᾿Αρειανὺς iv τῇ xav' αὐτὸν ἱστορίᾳ μνέµτν πὲ- 
ποίηται, xal φησι’ « Γρηγόριος γὰρ Άχμαζε χα: 
ἐχείνους τοὺς χρόνους ἐν τῇ Ναζιανζῷ (σταθμὸς ὃν 
οὗτος ὁ τόπος Καππαδοχίας), xal Βασίλειος iy 
Καισαρείᾳ τῆς Καππαδοχίας, xa ᾽Απολλινάριος tv 
τῇ Λαοδιχείᾳ της Συρίας. Τρεῖς δὴ οὗτοι τότε bv- 
Opec τοῦ ὁμοουσίου προὐμάχουν xatà τοῦ ἑτερουσίου, 
μαχρῷ πάντας παρενεγχόντες τοὺς πρότερον xa 


B ὕστερον ἄχρις ἐμοῦ τῆς αὐτῆς αἱρέσεως προστάν- 


τας” ὡς παῖδα παρ᾽ αὐτοῖς χριθΏναι τὸν ᾿Αθανάσων, 
Τῆς τε yàp ἔξωθεν καλουμένης παιδεύσεως ic 
πλεῖστον οὗτοι προεληλύθεισαν, xai τῶν ἱερῶν Γρα- 
qv, ὁπόσα εἰς ἀνάγνωσιν xal τὴν πεόχειρον μνί- 
µην ἑτέλει, πολλὴν εἴχον τὴν ἐμπειρίαν, χαὶ μάλιστά 
ye αὐτῶν 6 Γρηγόριος. Καὶ μὴν χαὶ συγγράφειν 
ἕχαστος αὐτῶν εἰς τὸν αὐτοῦ τρόπον ἣν ἱκανώτατος. 
T μέν γε Απολλιαρίῳ τὸ ὑπομνηματικὸν εἶδος 
τῆς λέξεως μαχρῷ ἄριστα clye* Βασίλειος δὲ κα- 
νηγυρίσαι λαμπρότατος Tv τῷ δέ γε Γρητχορίῳ, xà 
παρ᾽ ἀἁμφοτέροις ἐξεταζομένῳ, µείζω βᾶσιν εἰς ovr- 
γραφὴν εἶχεν ὁ λόγος. Καὶ fiv εἰπεῖν. ᾽Απολλιναρίοῦ 
μὲν ἀδρότερος, Ἡασιλείου δὲ σταθερώτερος. Τοσαύ- 
της δὲ αὐτοῖς kv τῷ λέγειν καὶ Υράφειν δυνάμεως 
οὕσης, xal «b ἦθος οὐδὲν ἦττον οἱ ἄνδρες παρείχοντο 
πρὸς τὴν τῶν πολλῶν θέαν ἐπαγωγότατον, "0cs 
xa ofc ἑωρῶντο, xat οἷς ἔλεγον xat ὁπόσα Υράφοντες 
διεδίδοσαν, διὰ πάντων Προυν εἰς τὴν ἑαυτῶν xowo- 
γίαν τοὺς καθ’ ἀτιοῦν αὐτῶν εὐμαρέστερον ἁλίσχεσθαι 
δυναµένους. Ῥοσαῦτα περὶ αὐτῶν ὡς Ev παραδρομὴ 
Φιλοστόρχιος, xai ταῦτα Αρειανὺς Gv, ἔγράφεν. 
Ἔτι γοῦν περιὼν. εἰς τὸν οἰχεῖον τόπον ὁ Γρητόριος, 
ἐπίσχοπον καταστήσας ἐν τῇ λαχούσῃ αὐτὸν Ἐχχλη: 
σίᾳ, αὐτὸς Ev ἀγρῷ τινι βίον μοναδιχὸν ἀπηνέγχατο. 
Ἐλάσας δὲ περὶ τὰ ἐννενήχοντα ἔτη xal ἐπέχεινς, 
θεοδοσίου τρίτον xat δέχατον ἔτος ἄγοντος , χαταλύει 
τὸν βίον, ἀνάξιον τοῦτο τῆς αὐτοῦ. παθὼν ἀρετῆς, xol 
τῆς καθέδρας ἀποχρουσθῆναι τῆς βασιλευούσης τῶν 


elecii sunt, quam qui virtute ac vite splendore p πόλεων, xaX προχκριθῆναι μᾶλλον τοὺς φαυλοτέρονς, 


omnes anteibat. 


f τὸν ἐπ᾽ ἀρετῇ xal λαμπρότητι βίου πάντων μᾶλ- 
)ev ὑπερέχοντα. 


Σα Simeone Ἠείαρλγαείε 


Magnus hie Gregorius Theologus vitam ipse 
suam exposuit ía iis funebribus orationibus, quibus. 
Basiliom Magnum, Gregorium pauem, Cesarium 
fratrem, et Gorgoniam sororem ornat. Ας proinde 
qui vitam illius eonscripserunt, non aliunde quam ex 
ipsius operibus dieendi argumentum acceperuut. 
Hoc unum necessario dicendum, quod siquidem 
apud homines exsistere necesse erat effigiem quan- 
dam e columnam ex oninibus virtutibus constan- 
t&m, hoc eret Gregorius. Nain cum viis splendore 


eos qui actionis laude florebant, superasset, eo rur- 
sus contemplationis progressus est, ut ommes illi 
sapienti: doctrineque laude cederent, tam ej 
que in verbis quam qu» in fidei dogmatibus το” 
satur. Unde etiam Tlieologi. cognomentum adeptus 
est. Quantum. autera ad eorporis formam auinel, 
statura mediocri erat, paHidus aliquantulum, non 
tamen ciira venustatem, depresso naso, superciliis 
in rectuza protemsis, aspectu blando et suavi, altero 
oculo, nempe dextro, subtristis, quem eliam cic 
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wix quedam contrshebat, barba non promissa, A calvus erai). albos crines habebat, tummas item 
densa tainen. Qua parte calvus noun erat (nam sub- — barbz partes velut fumo obsitas ostendebat. 


Canon de sancto Basilio, apud Bolland. Append. ad tom. II Junii, ode vn. 


"Bcüpxvoux νοῦ tep& τε ξδυνωρὶς, Ἡ ὥσπερ µία 
Voyh tv δυσὶ σώμασιν ἁδιαίρετος, ἓν Γρηγορίῳ Ba- 
σΏειος, πόθῳ θεῖκῷ σννηµµένοι, ἓν ΒἩασιλείῳ Τρη- 
Ἱόριος: νῦν ἱχετεύσατε Χριστὸν ὑπὲρ τῆς ποίµνης 
ἐμῶν, 


O consensio animorum et sancta societas! qua 
velut unus et individuus in gemino corpore spiritus, 
in Gregorio Basilius divino amore unitus, in Basilio 
Gregorius fuit. Orate nunc pro grege nostro Chri- 
stum. 


His subnectere potuissem | testimonia Haimonis Balberstatensis, cap. ὃν lib. x. Histor. Eecles.;- Adonis 
Viennemiie episcopi in Chronic. «tate sexta; Goffridi Viterb. Chronie. parte sexta, ubi de Juliano verba fa- 
αἱ; Petri de Natalibus in catalogo sanctorum, lib. u, cap. 69 ; Petri Criniti, lib. vn, cap. 4, De honest. di- 
sipl. « Trithemii De scriptor. ecclesiast. ; Mantuani, lib. 1, Fast. Sabellici Enneade 7, lib. 1x. Sed quia ^i 
emaes non aliunde haurire potuerunt, quam ex his quos supra. citavimus, nulla mihi causa visa est, quam- 
erem eamdem cramben toties tibi obtruderem. Quare hic finem imponam, non tamen ante quam  Pselli Cysi 
Greci scriptoris epigramma de Naxianzeno nostro Latine utcunque reddidero, ac. coronidis vice, magni illius 
Erasmi de eodem judicium apposueto. 


. PSELLI EPIGRAMMA. 


Win sophiss deeus immortale canamus 
Gregorium, viguit quo nova Roma duce. 
Viribus eloquii valuit, linguzeque diserte : 
Melliflnos dalci protulit ore sonos. 
Maxima laus ip eo doctrinz utriusque refulsit, 
Sive profana velis dogmata, sive sacra. 
8 nlve conjunx charissime virginitatis, 
Qus prius in summo numine, deinde choris 
lagliis, purisque hominum complexibus ιοί : 
hssldueque tuum Φα cubile fovet. 


B Cbristicola columen defensor maxime gentis ;: 


— Stentoreo Triadis numen in ore ferens. 
Haretice salve manix certissima pestis, 
Qua simul oppressi Lybs Macedoque cadunt. 
Quzque Arium perimis, cujus sanctissima primur est. 
Horribili ac stygio secta.furore Trias. 
Salve doctrinze Antistes, atque unica cura. 
Pieridum, eloquii rhetoricesque decus. . 
Saltator lugens, Tríadis qui numine plenus 
Hanc quoqve terrigenis omnibus eloqueris. . 


ERASMI DE GREGORIO NAZIANZENO JUDICIUM. 
Epist. prefixa edit. Claudii Chevallonii, an. 1532. 


In Gregorio Nazianzeno pietas propemodum ex C modavit, eoque fusior est, ac simplicior; et in lo- 


5490 certat cum facundia ; sed amat signiflcantes 
"guias, quas eo difficilius est Latine reddere, quod 
Pereque sunt in verbis site. Tota vero phrasis 
Xwüihil accedit ad structuram Isocraticam. Adde 
Cod de rebus divinis, quz vix ullis verbis huma- 
| N$ explicari possunt, libenter ac frequenter philo- 
παω. Frater hujus Basilius suavi quodam et 
"atetato dictionis fluxu, et pietatem, et eruditio- 
V9, tt acumen, sicubi res postulat, et perspicui- 
atn, et joeunditatem, etsi quam aliam virtutem 
^Oriore Christiano quisquam desiderare possit, 
"plectitur. Joannes Chrysostomus Basilii quem- 
"imdum inliteris, sic etiam in professione sin- 
"ris vite socius, atque (ut ita loquar) Achates, 
quidquid fere scripsit, ad popularem captum accom- D 


cis communibus spatiari maluit, quam in dillicilli- 
mis versari quzestionibus. flos triumviros una tulit 
aas apud Grecos, pietate pares, pec dispares eru- 
ditione, sed dictionis caractere dissimiles. Quos si 
cum nostris conferre velis, Chrysostomus non dissi- 
milis est Augustino, Gregorius Ambrosio, qui si 
Grace scripsisset, plurimum negotii fuisset exhibi-. 
turus interpreti. Quem Basilio conferam nondum 
invenio, nisi si quis Scripturarum cognitionem, 
quam habuit Hieronymus, cum Lactantii felici faci 
litate copulet. Me certe a vertendo Gregorio semper: 
deterruit dicionis argutia, et. rerum sublimitas, et 
allusiones subobscure. Eam provinciam eximio 
quodam pietatis ardore sibi sumpsit Dilibaldus. Πο” 
ster, cui et immortuus est. 


(ui apud veteres auctores Nazianzeni meminerint ex illiusque scriptis testimomiu 
protulerint, 


Nis lus in tota Graecia scripior exstitit, de ec- 
"cis loquor, qui non perhonoriicam Grego- : 
menlioueq fecerit, ex ipsiusque operibus io- 
là produxerit. Damascenus certe non con- 
» ripa $us ipsius aucioritatg szpenume- 
OoÓrmare gescentis locis iia eum cornpila- 


ti 


vit, ut bonam partem librorum suorum de fide 


Orthodoxa ος ejus libris consuerit, totas plerumque 
periodos nullig verbis immutatis in volumina sua 


transferens. ld quod productis quibusdam locis pla- 


num facere constitueram, ni jd ipsi tam frequens 
esse comperissem, ut prima fronte furtum depre- 


t 
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quoque theologi phrasim affectavit ? Quemadmodum 
ex unico capite libri quarti Heret. fabularum aper- 
tissime liquet, ubi ex variis Gregorii scriptis oratio- 
nem snam concinnavit, De Nestorio enim loquens (45), 
λλλην ἐξ ἄλλης ἀμείδων χώραν, χαθάπερ Αἰγνπτια- 
xí τις µάστιξ, τῇ µεγάλη τῶν Αντιοχέων ἐνέσχηφα 
φόλει" ἐν ταύτῃ λόγων ἐλευθερίων μετρίως µετεσχη- 
χὼς...., tf Ἐκκλησίᾳ τοῦ Θεοῦ προϊὼν εἰσεφθά- 
en. E! paulo inferius : Ἐνταῦθά pot λοιπὸν xat τὰ 
δράµατα, ὧν μικροῦ πλήρης πᾶδα v7 τε xa θά- 
λαττα. Annon hzc duo foca ad verbum traoscripta 
sunt ex Alhanasiana Gregerii oratione? Rursus 
hec verba, Tf; χατὰ Κωνσταντινούπολιν τῶν ópfo- 
δόξων καθολικής Ἐχχλησίας τὴν προεδρίαν πί- 
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.hendi posset. Quid de Theodoreto dicam, qui ipsam A Christo illud, et in Écelesia interpretans, non se ia 


asserat, ut testimonii postulabat! dignitas, expressis. 
se , sed quodammodo dixerit : Seio quia locus iste 
ineffabilibus plenus sit sacramentis, et divinum cor 
quzrat interpretis. » 

Augustinus (48) epistola cxzvru ad Fortunatianom, 
citatis quibusdam ex Athanasio, « Gregorius etiain, 
inquit, sanctus episcopus Orientalis apertissime 
dicit, Deum natura invisibilem, quando patribus vi- 
$us est, icut Moysi, cum quo facie ad faciem Joque- 
batur, alicujus conspicabilis materie dispositione 
2ssumpta, salva sua invisibilitate videri potuisse, » 
Citat postes Ambrosium. 

Idem (49) lib. 1 Contra Julianum Pelagianum, de 
peceato originali, pest citatos Occidentis episcopo, 


ατεύεται, οὐδὲν δὰ ἧττον xal τῆς οἰχουμένης ἁπάσης. B sic de Gregorio Nazianzeno, quem primum inter 


lpsissima sunt verba Gregorii, etsi locum nunc non - 


satis memini. Quod et aliiswerbis ita effert in Basi- 
Hana, Διὰ μιᾶς τῆς Καισαρέως πόλεως τῇ οἰχουμένῃ 
πάσῃ πυρσεύειν. Jam. cum idem Theo. eodem loco 
ait, 'Oz γὰρ *bv µέγιστον ἐχεῖνον χατέλαθε θρόνον, 
χαθάπερ τινὰ tupavylóa τῆς ἀσχιερωσύνης τὴν προ- 
στααίαν ἁρπάσας"' proculdubio hxc a Gregorio acce- 
pit. cujus in. Athanasiana hzc verba suut, Οὐ γὰρ 
ὁμοῦ τε καταλαμθάνει τὸν θρόνον, ὥσπερ οἱ τυραννί- 
δα τινὰ f] χληρονομίαν παράδοξον ἁρπάσαντες. Βαγ- 
ειιθ illa, οἴχοι τὰ πολλὰ βιθλίοις προσανέχων, καὶ χαθ' 
ὀπυχίαν ἑαυτῷ συγγινόµενος, ex. oratione ad Ária- 
wos sumpta sunt. Sed de hoc satis. Quantae autem 
fam: 2tque aueltoritaiis in universa Ecclesia ipsius 
monumenta fuerint, nullo argumento apertius de- 
monsirari potest, quam quod Latini ne punctum 
quidem temporis iis carere sustinuerint, sed statim 
jn Latium transferenda curarint, eorumque ἰδδίίπιο- 
niis libros suos illustrarint. Nos czter!s omissis ipsa 
tantum himina proferemus. . 

Hieronymus (46) eum przeceptorem suum facit in 
Catalogo scriptorum ecclesiast. et in. Apologia priore 
adversus Rufinum : « ΑΠ injuria, inquit, tibi facta 
est, quod pro te Apollinarium, Didymumque sectatus 
sum? Nunquid in illa eyistola Gregorium virum 
eloquentissimum non polui nominare? Quis apud 
Latinos par sui est? Quo ego magistro glorior et 
exsulte. » Sui autem imparem apud Latinos Grego- 
vium vületur dicere, ut. notet Rulinum : qui cum 
ipse apud suos esset eloquentissimus, Rufinus in in- 
terpretatiene aliquot illius orationum parum guavi- 
ter se gesserat, neque satis feliciter tantze eloquen- 
tie responierat. 

idem Hieronymua (47), explicans illud Ephes. v, 


. $9, Sacramentum hoc magnum est : ego atitem, etc. 


« Gregorius Nazianzenus, inquit, vir valde eloquens, 
et in Scripturis apprime eruditus, cum de hoc me- 
eum tractaret loco, solebat dicere : Vide quantum 
istius capituli sacramentum sil, ut Apostolus in 


(45) Tom. 1V, pag. 244. 

(46) Tom. IV, part. ut, p. 362. 
(47) Tom. IV, part. 1, p. $93. 
(48) "Tom. fL, p. 600. 


Orientis episcopos nominat : « Sed non tibi deerit 
magni nominis et fama celeberrima illustris episco 
pus etiam de partibus Orientis, cujus eloquia inger- 
tis merito gratie, eiiam in linguam Latinam tran*- 
lata usquequaque clarueruut. Sedeat ergo cum istis 
Patribus (Latinis scilicet) etiam sanctus Gregorius, 
et cum els tux'criminationis inanem paliatur invi- 
diam : dum tamen cum eis contra novitiam pestem 
vestram, medicinalem et ipse proferat sententiam, 
Audi ergo quid dicat : Imago, inquit, Dei labem 
corpore: inundationis expurget, οἱ conjunctam sibi 
carnem Verbi Dei sublevet pennis. Et quamvis, ) 
etc. Citat et postea ex oratione De baptismo. « Àn 
tibi parva in uno Gregorio episcoporum Orientalium 
videtur auctoritas? Est quidem tanta persona, ul ne- 
que ille hoc nisi ex tide Christiana omuibus nolissi- 
ma diceret : nec illi eum tam clarum haberent aique 
venerandum, nisi bxc ab illo dicta ex regula πού» 
sim:e veritatis agnoscerent. » 

ldem lib. it adversus eumdem pag. 530 citat & 
explicat Nazianzenum ex lib. Apologetico. Et lib. De 
dono perseverantie cap. 19, ex oratione in. Pene 
sten testimonium .profert : ubi tamen pro « depre 
cabitur, » vertendum fuerat, « deprecabimur. ? 

Gregorius Papa (50), in prologo tertiz partis Pe 
sioralis cure, Theologum nostrum ita citat : « Ut 
longe ante nos reverendz memoria Gregorius N- 
zianzenus edocuit. Non una eademque cunctis exhor 
taljo congruit, quia non cunctos par morum quili- 
tas astringit. » Hxc porro verba sunt Gregorii nostr 
 Apologet. 

Leo Papa (51), Magni cognomento honoratus, q!! 
pontificatum suscepit cirea annum Domini AM, epi 
stola cxxxiv ad Leonem Augustum contra blasplie 
mias Nestorii et Eutychetis, sancti Gregorii episco?! 
Nazianzeni in homilia De Epiphania hac verba €* 
tat : « Cum ergo processisset ex Virgine Deus, " 
es, quam assumpserat humana nalura, unom 0 
duobus sibi invicem contrariis exsistens, carpe & 


(19) Tom. X, p. 504. 
(50) Tom. If, p. 55. 
(94) S. Leo, edit. in-fol. p. 500. 
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spirito, aliud in Deum assumitur, aliud deitatis gra- A — Gelasius de duabus in Christo naturis adversus 


ti prestat. Idem infra : Missus est quidem, sed ut 
bomo. Duplex enim erat in eo natura. Inde denique 


et laboravit ex itinere, inde et esuriit, οἱ sitivit, et . 


contristatus est, ^t flevit, humani corporis lege. » 

Cilat postea Basilium episcopum Cappadocum. 
Vincentius. Liriuensis fere ad linem libri, quem 

dele adversus profanas novitates conscripsit, in 


— -.——ÀM— oa 


bia sunt. etiam, inquit, illa Cappadoci: lumina, 
sanctus Gregorius episcopus et confessor de Nazian- 


— (xiz episcopus et confessor. » 
.. Que autem in ea synodo ex Nozianzeuo recitata 
δεί, sic Rusticus diaconus contra Acephalos com- 
memorat, ubi de differentia inter Unus et Unum, 
Alius et Aliud. « Saa, inquit (52), dogmata conflrma- 
vit (Ephesina scilicet synodus) inter beati Nazian- 
αεί Gregorii lectiones, dicens ita : Alius quidem et 
Δε ex quibus Salvator : siquidem non idem invi- 
sibile visibili, et id quod intemporale illi quod sub- 
temporale, » Quse. verba ex priore ad Cledonium 
epistola sumpta sunt, quam in eodem libro pluribus 
Μας citat; atque etiam hzreticos (ut illi nihil in- 
lenlatum. et incorruptum relinquunt) et. maximo 
Metorianos Nazianzeni sententias quasdam ad sui 
ettoris. co&Ármationem detorquere teniasse. Sic 
eiim ibi hzereticus, qui loquens inducitur, objicit : 
t llominem quem Apostolus velut in duo partitus 
64, sanct? memori: Gregorius. unum modis omni- 
— bus nominat, ne Christo eum conferens, duos videa- 
tr Cliristos asserere, » eic. Et post : « Dixit alicubi 
Ápostolus : Quia quanto lis qui foris **, » ctc. Subjici- 
lor inde explicatio locorum Pauli et Nazianzeni. Ibi 
enim contra hzereticos pluribus explicatur ista Theo- 
hgi sententia : Sic ex duabus naturis Christus, sic- 
ul tx anima et corpore homo. lllam enim horeticus 
με 4 suis partibus stantem in mediuin proponebat, 
"l et nonnullas alias, quas ftusticus ipse eodem li- 
iro pluribus explicat. 


do vel Naziauzo : sanctus Basilius C:esare:x Cappa- 


Eutychem et Nestorium, multo. veterum theologo- 
rum, ut Hgoatii, Eustathii, Hippolyti, Athanasij, Eu. 
sebil Pamphili citans testimonia, et hzc Gregorii 
Nazianzeni in Natali Domini laudat (53) : « Duplex 
erat Cbristue, homo quidem quod videhatur, Deus 


. vero quod non videbatur, comedens quidem ut homo 
- vere et sicuti nos, Habuit enim carnis similem pas» 
Ephesina synodo suo tempore contra Nestorium ce- . 


kbrata, scripta Nazianzeni recitata scribit, « Adhi- . 


sibilitatem sicuti nos. » Ibidem etiam ex cjusdem prio- 
re ad Cledonium epistola permulta profert, quemad- 


, modum et ex epistola ad Nectarium. 


Joannes episcopus ['omanus, tribus Justiniani im- 
peratoris quaestionibus respondens, ut probet Chri- 
stum unam esse ex personis Trinitatis, po:t Áugu- 


p 8ünum haec Gregorii Nazianzeni ex sermone de 


Epiphania citat (54) : « Deum cuni dico, omnino 
uBo lumine illustramur simul et tribus, uno quidem 
secundum uniuscujusque proprietates sive 5ubstan- 
tias, sicut placet aliqufbus dicere, sive personas (ni- 
hil enim pro vocabulorum diversitate dissidendum 
est, cum ad eumdem sensum nominum diversitas 
provocet et intellectum) unum autem seeundum sub- 
stantiam, vel deitatis ratione. Dividitur ergo, ut ita 
dicam indivisibiliter, conjungitur divisibiliter, uua 
est in tribus deitas. » 


Justinianus I Imperator, Edict. aaversus tria Cai- 
tula, ut duas naturas et unitatem persona asserat 
in Christo, sanctum Gregorium Theologuia semel 
et iterum nominat, Concil. Vom, V, p. 695, 698. 


Sanctus Theodorus Studita pluribus in locis (55) 


"Gregorii profert testimonia, vel in sux senteutia 


patrocinium, vel ut verba sancii doctoris a pravis 
bzreticorum interpretationibus vindicet. Sic Autir- 
rhetico 11 adrersus Iconomachos, tom. V Oper. Sir- 
mondi, p. 107. Item, ibid. pag. 125, 126, 127. ltem 
flefutatione impiorum poematum, pag. 195. Rursus 
Adversus Iconomachos, cap. v1 el vui, pag. 215 et seq. 
lterum epist. lib. i1, epist. ΣΣΔΥΙ, pag. 445. Ac de- 
mum epist. cLiv, p. 625. 


De operibus ct scriptis Nazianzeni. 


Ümnia quz Nazianzeni nomine inscribuntur, D Sepius e suggestu ad populum concionatgm. Ac 


Citra eontroversiam ipsius sunt przter metaphra- 
sin in. Ecclesiasten, qu:& ipsi falso Lribuitur, ut in 
aumento ex Hieronymo docuimus : el significa- 
lionem im Ezechielem, qux aut illius non est, aut 
rie ab eo non edita. 

Due exstant orationes illius a Rufino Latine 
Ace, que non. sunt. in Grzco exemplari, (Perpe- 
im Gregorio orationes istas tribuit Billius, ut in 
Wrloquio uotavimus.) 

Ex docta illius in dictum Evangelii homilia vide- 
tor mullas aliag ejus generis composuisse : ut quem 
cerium sit οἱ Nazianzi et Constantinopoli et alibi 


" V Cor, v, 15. 


(92) BiM, Patr. tom. IV. 
(65) 1d. ibid, 


fortasse in sacros libros commentarios edidit, Epi- 
stolamque Pauli: ad-Philippenses videtur scriptis 
suis illustrasse. In üne enim Anathematis morum 
Cyrilli sic legitur, D. Gregorii episcopi in. Episte- 
lam ad Philippenses. Atque hoc fragmentum bic 
ascribitur : Hoc sapiatur, inquit, quod et in Christo. 
Jesu, qui cum in forma Dei essei, non. rapinam ar- 
bitratus est esse a'qualem Deo : sed semetipsum. ex- 
inanivit, formam servi suscipiens **. « Quid paupe- 
rius in Deo, quam forma servi? Quid hunilius ià 
Rege cunctorum, qua ad oeminunionem pauperis 
nostra nature spoute venire? ltex regum et Domie 


*! Philipp. τι, 5-7. 


(54) Epist. ὃ ad Sca., t. 1V Conc., p. 1791. 
(95) Edit. Sirm. 
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nus dominantium induitur forma servi : judex omi- A possit. Nazianzenus noster, quando statim aliu 


. nium fit subditus postestatibus creature : Dominus 
in spelunca. deponitur : qui omnia continet, in di- 
versorio non invenit locum, sed in przsepe proji- 
citur jumentorum ; mundus et immaculatus sordes 
suscipit humanz nature, et per omnia paupertatem 
nostram iransiens, usque ad mortis venit experi- 
mentum. Considerate paupertatis spontanez men- 
surau : vita mortem gustat : Judex deducitur ad ju- - 
dicium ; viti omnium exsistentium Dominus sub- 
ditur sententiz judicautis; rex omnium virtutum, 
quae ultra munduin sunt, spiculatorum non respuit 


subjicitur ex Basilio Magno, de fructu passioni 
Christi. testimonium, Nyssenus autem et Neoezsa 
riensis, quod sciam, nihil in banc Pauli Epistolau 
scripserunt. 

Baptista Guarinus Guarini viri doctissimi filiu: 
in Latinum vertisse dicitur Gregorii Nazianzeni ad 
Christum et Marian orationes in. appendice : Cata- 
logi scriptorum ecclesiasticorum Ἐ ritheimii et Dib!io- 


' thecz/Eycosthenis, ut et beatus Rhenanus duas epi- 


stolas ejusdem ad Themistium. At illae neque Gre- 


' ce neque Latine in. manus meas adhuc incidere p- 


manus. » lec ibi ex Gregorio episcopo, qui videri pg tuerunt. 


Hec sunt qug. Billius co!legit et. aaornavit in laudem εἰ illustrationem eximii Doctoris. Pauca adjec- 
mus, Billio vel ignota, vel nondum in (ucem eda. Jam superest ul Dillii, Leuvenklaii, Genebr ardi, et alio- ᾿ 
rum qui Gregorii operibus manum adhibuerunt prae(ationes hic subjiciamus. Billii episiolams Carolo Lothe- | 
ringo cardinali nuncupatam, priorique editioni prefivam, [orsan detrahere licuisset. At tanti viri reverentia, | 
libellum in quo calamitosas tempestates sui avi tam eleganter describit, tam amare luget, caeteris ejus ingeni 


monumentis conneclere decrevimus, maxime ut ne- minimum quid. vel ex antiquis editionibus desiderare di 


etorem εἰ namus. 


REVERENDISSIMO IN CHRISTO PATRI AC DOMINO D. CAROLO LOTHARINGO 
CARDINAL], AC PRINCIPI ILLUSTRISSIMO , 
JACOBUS BILLIUS ABBAS 8. MICHAELIS IN EREMO, S. D. 


Quod ait ille totius. philosophia antistes Pla- C pace amaritudo mea amarissima.**. En tanta tran-.— 
quillitate somnus iis obrepsit, qui ad Ecclesie gv 


to (56), summz atque effrenatz libertatis extremam 
plerumque servitutem asseclam esse, quod etiam 
Hippocrates (57), corporum habitudines ad extre- 
mum bonitatis perducias, periculosas esse : hoc in 
Christiana nostra republica non sine maximo pio- 
rnm omnium dolore hac misera tempestate unus- 
quisque nostrum experitur. Nam siquis florentis- 
simum illum statum, quo Patrum memoria religio 
eral, cum eo quem his perditissimis temporibus 
' videmus, composuerit , profecto quantum distat Or- 
tus ab Occidente 33, tantum inter utrumque statum 
interesse comperjet. Nec veto in re adeo manifesta 
longa oratione opus essé puto. lllud potius dolen- 
dum atque ingemiscendum, nos lam praeclaram 
hzreditatem a. mejoribus acceptam tenere non po- 
Quisse. Sed scilicet verum est quod dici solet, sa. 
tieiatem conturmelie atque insolen4ize matrem esse. 
Nos prosperarum rerum velut nectare quodam 
obruti, bona nostra ignoravimus, nec µέγαν 636ov, 
ut de Tantalo ait Pindarus (58), καταπέφαι (59) 
potuimus : idemque nobis accidit quod Judzis olim 
&sepe usu venisse legimus, qui simulatque incrassati, 
iémpinguati , dilatati sunt, protinus  recalcitra- 
rwn; **, ut quod Appius ille de Romanis dicebat, 
negotium illis melius, quam otium committi posse, 
ἵη nos non immerito torqueri possit, Ecclesiaque 
his Ezechie verbis commode uti queat: Ecce in 


15 Psal. cn, 19. 
x1", 25. 


(56) Lib. De rep. .9 Qe 
(51) Lib. 1, aph. 5. 
(58) Olymp., od. 4. 


** Deut, xxxu, 15. 


9 [sa, xxxvi, 17. 


 bernacula sedebant. Non litterarum sacrarum δίν- 
diis incumbere, non plebem sibi commissam salu- 
tifera doctrina pascere, non vitz integritate sc 
 Sanctimonia ceteris prelucere; sed vel dormire, 


- wel sibi ipsis tantum vigilare, et quidem ita vigilare. 


ut alium dormire praestiterit. Qualis porro guber- 
nator, tales proreiz, tales nautz, tales veciores, 
et, ut ait Scriptura, qualis sacerdos, talis εἰ popu- 
lus **, male: sementis mala seges, malorum magi: 
sorum mali discipuli, mali exempli mala expres- 
sio, Omnes declinavimus, et inutiles facti sumus". 
Pastores inertia languerunt : populus quales mere- 
batur, tales pastores hahuit. 
luterim. vereipellis noster inimicus, « (59) qui 
inferioris hujus mundi scabiem ac languentium 
ulcera scalpit atque ablingit, qui ubi quid vitii εἰ 
corruptelz: est, cadaveribus assidet putredinesqne 
eonireciat,» pastoribus in officio cessantibus, in 
agrum Domini furtim ingressus zizania supersemi- 
mavit **, tantamque justissimo Dei judicio tempe 
siatem rerumque omnium perturbationem excit- 
vit, ut a jactis religionis nostrz fundamentis, vi 
ulla gravior acerbiorque exstiterit : quoque 19/0” 
rem stragem in Dei castris ederet, angeli lucis pe 
sonam sibi induendam putavit, ut quo tectis, hoc 
quoque nocentius perniciosiusque virus suum im 


* Qse, 11,8. *"Psal. ru, &. " Maille 


59) Id est mgentem felicitutem concoquett. 
(sv 9') Ap. Cyprian.,in App, p» ον. 
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plicioribus animis instillaret. Sub hac larva ita A dere desiissel, se tamen czcam esse nesciebat, sed 


wnnia confudit-ae sursum deorsumque jactavit, ut 
ia antiquum chaos pene reciderint, facti que simus 
quisi in principio cum Deus nostri nen dominaretur, 
sec insocaretur momen ejus super nos **, Terrís sa- 
latem longam dixisse videtur charitas ; improbitati 
sque impudentize. habena omnes remissa sunt. 
Plena omnia odii, rixarum et maledicentiz, plena 
lioris et virulentz:e contentionis. Amicorum et bo- 
sium nullum discrimen. Nemo ,seipsum propius 
ispicii, sed salutem suam in tuto versari existi- 
mit, dufh alios omni animi acerbitate atque ama- 
Tuentia insectetur. « Pereunt bona, ut ait noster 
Gregorius (60), nuda et aperta sunt mala, naviga- 
tie in nocte, fax nusquam, Christus dormit. » He- 
[rigescente vel potius exstincta charitate abundat in 
orbe iniquitas **. Exundante porro atque io iuunen- 
51m exerescente. iniquitate, vindicem Dei gladium 
ideutesque illas sagittas 31 in nos cadere non est 
pirum. 

laque haud $cio an non multo commodius de 
hoc nostro tempore dicere nobis liceat, quod Épi- 
pauius (61) olim. de sua tempestate ob eamuein 
cusam dicebat. « Miranduin est hoc terhpore, et 
ma miraudum. Mirandum, quod nostro seculo 
enja implentur : non. autem mirandum, quia im- 
yWeriea uecesse est. » Et paucis verbis interjectis : 
(Quo progressa est menus hominis prona ad malum 
al adulescentia sua ? Quas fidei partes non perdidit? 
la quibus disputationibus utilitatem non perturba- 
vi consilii perversitas *» Quid enim An. non de- 
Poaissimam hanc zistem velut digito indicare 
videtur vir ille sanctissimus, in qua vel nova quo- 
ilie dogmata feruntur, vel jam olim oppressa et 
pla in lucem revocantur?. Neque enim satis 
hut Satan. fhiferioribus telis adversus nos uii, 
Disi eliam venena, ut ait ille, ccelo peteret, atque 
t sluberrimis vitae fontibus a se vitiatis, mortem 
Mis propinaret, sagittaque illa per diem volante ?*, 
bet esl, ut. per haereticos. in sanctarum intelligen- 
li» Striplurarum, Ecclesiam convulneraret, 

liac ille tot tamque dissecte secum, quas per 
$5 salelliles toto orbe Christiano spargit, qui 
vnam ipsi tum sux tum aliorum salutis minus 
Pégi essent! Utinam fastum illum suum atque D 
irogantiam comprimerent, nec antiquitatem uni- 
'ersam cecitatis atque ignorantize damnare mallent, 
vau errorem suuin conliteri! Sed habet hoc im- 
pnis φιλαυτία, hzeresum omnium parens certissi- 
Fà, quod iis, qui hoc vitio infecti sunt, oculos 
Persas morbique sensum omnem eripit, planeque 
*Wem modo eos afficit, quo lMarpastem fatuam 
Man Segeca (62) laborasse scribit, αυ cum vi- 


"Isa. xig, 19. 90 Mato x 9 


b Epist, ad Eudozium. al. XXXIX. 
(64) Lib, In, tom, 1l, Jarersus Autidic., p. 1054. 
$2) Senec. in Hercul. Ociato.. 


"Pal, vn, 47. 


in domum tenebrosam id réjiciebat, alioque mi- 
grare velle dicebat. Ex quo efficitur ut nemini 


" prorsus cedere sustineant, verum cerebri sui fl- 


gmenta ila perdite ament atque amplexentur, ut a 
visceribus suis potius avelli, quam a concepta &e-. 


" mel opinione abstrahi patiantur. (65) «lta. perditi 


perdunt, et depravati errorem praviíatis infun- 
dunt, » ac virtus suum quaquaversum spargere mo- 
liuntur : ut non abs re Cyprius ille episcopus (64) 


' eas ἐκθαμθητὰς τῶν προθάτων xal πτύρτας τῶν 


περιστερῶν., xal σοθητὰς τῶν τοῦ Χριστοῦ ἀρνίων 
xai θρεµµάτχων vocet. Sie impurus hosiis fructum 
omnem memorabilis illius supplicii, quod Christus 


ju cruce pertiulit, wu filios Dei, qui erant dispersi, 
D congregaret in unum ?*, funditus tollere atque evel- 


lere modis omnibus conatur. Nihil enim eum gra- 


- vius angit et excruciat, quam pax aliorum et con- 
' eerdia, cujus se suo scelere expertem videt. Nihil 
' est quod avidius expetat, atque in quo vehemen- 


$us elaboret, quam ut nobile illud amoris ac be- 
nevolentiz legatum, quod Christus Ecclesise suo 
testamento reliquit, nobis extorqueat, Ac proinde 
quas potest contentiones in domo Dei serit, et quod 
de morte Hieronymus aiebat (65), «fratres dividit, 
εἰ charissima inter se nomina crudelis et durus 
dissociat. » 

H»c proh dolor! non jam auribus, sed ocuus 
ipsis haurimus : non jam legimus, sed sentimus, 
quamque κακίστη δαιμόνων, ut Euripidis verbo 
utar, sit hzresis, non tam ex annalium memoria, 
quam ex nostrismel ipsi calamitatibus cognosci- 
mus. Multas quidem gravesque haresum procellas 
jn veterum monumentis descriptas videmus : sed 


multo gravius nos afficiunt, quas ipsi cernimus ac 


sentimus. Uj enim res procul ab oculis dissitze 
mulio minores videntur, quam quz propiori in- 
tervallo speetantur, eodem modo fieri non potest, 
quin przsens ealainitas multo graviorem nobis do- 
lorem inurat, quam quas in historicorum libris 
velut in tabula quadam pictas intuemur. Et sane 
equum erat, ut qui vieinorum nostrorum tristis- 
simis exemplis erudiri negleximus, ipsi tandem 
aliis in exemplum proponeremur, czterique ex no- 
bis documentum caperent, quid sibi esset in ea- 
dem causa pertimescendum. Atque utinam verbe- 
ribus saltem, ut Phryges, et quidem iterum ac ter- 
tio repetitis, meliores effüceremur, ac non potius ad 


tam duras plagas obstupesceremus. Sed, quod vix 


Sine lacrymis dici potest, ad doloris sensum obdu- 


 ruisse videmur. Dissipati enim sumus, ut inquit 


Propheta, et nom. compuncii **. Percussit nos Domi- 
nus, et non doluimus ; alirivit nos, ei renuimus ac» 


93 Joan. xi, 52. - " Ρο]. 


΄ 


*? Psal, xc, 6. 


(63) Cyprian. lib. De idol. can.. p. 426. 
(64) Epiph. lib. «tt, tom. MH, p. 1009. 
(65) Epist. 35, t, 1V, pait. i, p. 267, 
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cipere disciplinam 3". Bellue si quando e laqueis A tigrides se praebent. Christi, cujus admirabik 


evaserint, ea omnia loca, in quibus laqueos esse 
suspicantur, sedulo fugiunt; nos bardi et vecordes 
ad eumdem quotidie lapidem impingimus, el pvrau- 
starum in morem, ambusta jam toties ac fere jam 
adusta corpora flammis adhuc adnmovemus. 
ο Quotusquisque est enim, qui in tam denso cala- 
mitàtum agmine meliorem mentem induat, et con- 
cipiat, ac quasi parturiat spiritum salutis **? Om- 
nes pene iisdem vestigiis insistimus, vitiis nostris 
indulgemus, ea mordicus retinemus, novisque quo- 
tidie flagitiis cumulamus, nec, ut. eum lyrico ^ lo- 
. quar (66), per nostrum patimur scelus iraeunda Jo- 


vem ponere fulmina. llauc rerum acerbitatem de- - 


ploramus, hanc temporis infelicitatem accusamus, 
cujus ipsi unici fabri atque artifices sumus. Au 
flagra murimuramus, qui scorpionum ** ictàs mere- 
mur. Dolemus omnia plus quam feralibus odiis ar- 
dere, et cum Deo in gratiam redire nou curamus, 
Quasi vero certa pax inter eos coalescere queat, 
qui a Deo pacis sese averlerunt; atque iji mem- 
bra tenere queant, qui caput, ut est apud Apo- 
stolum ?5, non tenent. Ut enim in circulo quo lon- 
$us a centro lines protrahuntur, hoc quoque 
longioribus intervallis inter se distant : ad euimndein 
modum quo quisque longius a Deo discedit, co 
etiam magis a fraterna. charitate, iino etiam a se- 
' jpao removetur, 

Nam quid de iis dicam, qui ab Ecclesix corpore 


quemdam zelum prz se ferebant, templa disu 
bant, patrimonium diripiunt, ministros obtruncai 
Regis, cujus auctoritatem imperiumque sibi sacr 
sanctum esse alternis prope verbis affirmabant, u 
bes vi atque armis expugnant, tributa legur 
scepirum etiam, si possint, extorquere contendui 
Populi, eujus causa, populares videlicet homine 
anno superiori ad arma se invitos trahi testabui 
tur, fortunas omnes per crudelissimum Ἰαίτος 
nium eripiunt, eique pro libertate promissa gravi 
simam tyrannidem invexerunt, pro ligneo jugo fe 
reum imposuerunt? Unde autem fures agnoscer 
mus, nisi furarentur, et mactarent, et perderent* 
Unde lupos, nisi sanguinem sitirent? Uude viperi 
rum progeniem *', nisi matrem arrodereni? Und 
apros solitarios **, nisi pulcherrimam illam vinear 
pervastarent ? Unde leonis rugientis ** catulos, nis 
obvium quemque devorarent ? Unde denique cjus 
qui jam inde a prima rerum origine homicid: 
fuit **, liberos, nisi cruore atque omni feriti 
genere pascerentur ? 

Quis interpretari potest iniquiusne bellum susce 
perint, an crudelius et rapacius gerant? Quibes 
opibus hxc barathra, quo sanguine hz birudines, 
ante quas, ut Scripturz verbis utar, quasi nihilum 
est sanguis 35, expleri queant? Habent certe unde 
in confusione sua glorientur. Vicerunt omnes om- 
nium zatum hareticos. Vicerunt impudentia, scc 


nefarie se preciderunt, qui inconsutilem **. illam ( lere, impertuuitate, rapinis, crudelitate, Non er 
4 


Christi vestem, cui immanissimi etiam carnillces 
pepercerant, in. infinitas partes sciderunt, tantaque 
amenia przcipites feruntur, ut quemadmodum $3- 
lamandra in igne, sic jpsi in dissidiis funestisque 
conflictionibus vivant, atque adversus publicam or- 
bis concordiam conjurasse videantur? « (67) Nisi 
enim pacem odissent, in. unitate cerée permansis- 
&ent. » [.ι summa miseria summam felicitatem, in 
maxima perturbatiene jucundissimam quamdam 
quietem vel simulant, vel opinionis errore sibi con- 
fingunt. Extra arcam esse gaudent, ac velut de 
cerla salute sibi gratulantur. Sie nimirum «egroti 
quidam nusquam non quietiores se fore, quam in 
«tratis suis arhitrautur. Perire miseri non recusant, 


dum alios in eaudem secum perniciem trahant. D vere, facultatibus suis hbere tranquillequ 


Jlemque si non ore, reipsa tamen clamant, quod ille 
apud tragicum (68), « Hzc ipsa pollens inclyti Pe- 
lopis domus ruat vel in me, dummodo in fratrem 
1uat. » 

Itaque qui non ita pridem (tantum in eis simula- 
tionis artificium erat) nil nisi pacem concordiam- 
que spirare plerisque videbantur, iidem nuuc aper- 


ια fronte, et regno Parides, et optimo cuique Plra-- 


larides, sacri etiam ordinis hominibus plus quam 


9 Jer. v, 5. ?*1ss. xxvi, 19. ?? ΗΙ Reg. xii, 14. 
M οι. m,7. "5 Psal xxii, 14. 
X1, 4. 


(66) Horat., lib. | Carm., ou. 3. 
(67) Augue, ἐπ psal. cxix, 1. IV, p. 1571. 


9 | Petr. v, 8. 


siruendo, ut Babylonici zedificatores **, sed vastan- 
do, everlendo, exurendo nomen suum celebrare, 
inmortalinque sui memoriam posteris relinquere 


"moliuntur. Quanquam credetne. unquam posteritas 


tantum furoris in Francis hominibus, iisque delz- 
cau religionis titülo sese venditaptibus, exsul 
se? Non credet, imposturam sibi factam clamabil, . 
misi expressa tantz:» amentie monimenta in tem- 
plorum ruinis viderit. Mibi quidem non in public 
modo, sed etiam in privata calamitate, quam nibil 
in illis, non dicam Christiani, sed ne homini 
quidem esset, abunde experiri contigit. Nam, u 
Regiensis insule vastitatem przteream (in quà 


quandiu superiores fuimus, licuit illis suo T "f 
e fru: 


basili- 


simulatque autem vicirze Rupelle perfidia 
eri, 


scum illum, quem tot annis parturierat, pep 
jllico templis flanmm: injectz, fortunis nostris, do- 
mesticisque omnibus, quos quidem arripere pott: 
runt, manus allatzs sunt), quis Micliaelini nostri c& 
nobii cladem ulla quamlibet tragica oratione p!? 
rei atrocitate deplorare queat? 

Domus ea antiquissima et illustrissima eri 
que ipsa quoque siructurze specie religionem quam" 


5* Coloss. n, 19. 39 Joan. xix, 25." Juan xe 
* Joan. vii, 44. Eccli, viu, 19. 
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mspeciatoribus incutiebat. Ea multis calamito- A belehem pro legitimo principe agnoscere volue- 


solatio, pietatis causa. exsulantibus perfugio ac 

idio, et ut cum Job *! dicam, oculus ceeco, pes 
gicudo, mater pauperi plerumque fuerat. Precipuum 

tem ipsius decus erat, quod in boc animaruimn 
[φΙπτίο sola pene, velut arca Noe, diluvii vim mi- 
mime senserat. Dis obsessa, bis de hostibus 
Mriumpbarat. 

Feis heu! nimium, felix si littora tagtum 
| Anglorum nunquam teligissent nostra carinz. 
'Qumpimum enim Rupellani pro vino et sale 
sisque rebus ad vitse usuin necessariis, xneas 
gachinas ingentis. magnitudinis ab Anglis accepe- 
mnt, siatim tertia. expeditio adversus domum no- 
sram suscipitur. Accurrunt undique hostes ex ορ” 
püsel pagis, ex insulis, Deus bone, quam truci 
πο, quam impotenti furore, quam inaudita ani- 
meum rabie! Nostris quidem primo nec animus 
si resistendum, nec vires deerant. Sed, posteaquam 
inmanes ille bombard:x dirutis omnibus propugua- 
edis muros jam. ipsos dejicere ceperunt : quem- 
eque Deus voluisset eventum exspectare malue- 
ront, quam ullum deditionis verbum apud eos ha- 
bere, quos quidquid promisissent non alia quam 
Panie3 tide przestituros esse certissimum habebant. 
kibos ergo Januarii, quem diem Rupell: defectio 


speriore anno toti Gallia nefastum reddidit, ho- . 


«sper disjecias muri partes irrumpens, promi- 
suam ednobitarum, domesticorum meorum, ac 
msticorum stragem edidit, Optato tamen nox ad- 
viens inem csedibus attulisset, si cum iis hosti- 
los res nostris fuisset, qui nonnisi in primis ex- 
punsionis tumultibus, animi ferociam adhibere 
cgeverunt, Sed cum monstris, cum furiis, com 
ilerrimis omnis humanitatis hostibus res erat. 
lique postero die, cum jam per nocüs quietem 
ia deferbuisse debuerat, inchoatas «469 prose- 
quatur, ac fusos per templum, passimque tota 
domo, nequidquam eorum misericordiam, qu: nulla 
i^ ferreis. pectoribus erat, implorantes necant, 
Mili, quibuscum de vita pretio rediuenda trans- 
εἰ fuerat, statim jussu ducum contra jus bel- 
li, fasque omne, trucidati. Multis etiam ad impor- 
imam vietoris libidinem laqueo fractx cervices. 
Direpta moz, atque incensa domus : direptus etiam 
Rus, et quidem tam inhumone, ut viduis et or- 
Phanis, quibus nunc solis propemodum constat, ni- 
hil preter acerbissimam famem lacrymasque reli- 
cium sit. Sed, o beatos, qui propter Christum (nam 
5 qaoque, ut veris et sempiternis opibus anos cu- 
Πιτ, in egestate vixit *5) facultatum suarum 
Mufrgium -quo animo ferunt! Longe vero bea- 
Üores, qui stolas suas ín agni sanguine laverunt, 
quibusque non alia mortis causa fuit, quam quod 
(^t adullerai pro sponsa, nec semen Chanaan pro 
Vniae Juda, nec Absalonem aut Jeroboam aut Ta- 


" 40) σαιχ, 1δ. 5 Cor. vin, 9. 
(69) TertuL, L 1v adv. Marc. 


9 Cant. n. 15. 


runt. At tu, filia Babylonis misera, tu vesana carni- 
fex, tu mortis filia, atque in medio umbrze mortis 
habitans, quid egisti? Ubi est victoria tua? Di- 
ruendo ruisti, perdendo periisti. θα habent, 
quibus terram; patriam habent, quibus exsilium 
invidisti. O beate animze, quam pretiosus in conspe- 
ctu Domini transitus vester, a luto facis ad locum 
pascuz, a terra deserta ipvia et inaquosa ad ter- 
ram fluentem lacte et melle, a torrente amariítudi- 
nis ad torrentem voluptatis, ab igne et aqua ad re- 
frigerium ! Quam dulce est vobis in Agni comitatu 
esse, Christo frui, sub magnz illius gallinio alis 
requiescere, nulla jam scandala, nullam gladiorum 
aciem, nullos venantium laqueos, nullam vim bom- 


B bardarum exiümescere! Quam przclarum negotia- 


lionis genus, pro exiguis sanguinis guttis regnum 
celorum, pro carbonibus thesaurum, pro stercori- 
bus margaritam accipere! 

Sed profecto (ne diutius extra curriculum feratur 
epistola) nec nostra domus, nec tol templorum 
millia in hoc regno couflagrassent, nisi vulpibus 
istis, qud? vineas demoliuntur 9*, foveas habere **, 
vespis istis favos (69), id est, hxreticis Ecclesias 
facere nimium diu lícuisset. Hinc gravissima illa 
apud Basilium Magnum querela : Bapiizant, in- 
quit (70), illi, mortuos efferunt, zgrotos invisunt, 
eic. Quis hie non ingemiscat? Quisnonlacrymatum 
fontem cum Jeremia *! requirat, ut tantam calamita- 
tem pari fletu prosequatur ? Hic enim tota vis mali 
versatur. Nam cum altare adversus altare erigitur, 
ac vera spons:e loco pellex inducitur,'inflrmi quique 
addubitare incipiunt, utram tandem pro vera conjuge 
agnoscant : idemque propemodum aiunt, quod Tullius 
ex tragoedia, Ποῦ σχάφος τὸ τῶν ᾽Ατρειδῶν ; Ex quo 
efficitur, ut velut duabus sellis sedeant, quedque de 
Dioscuris antiquitas finxit, nunc apud superos sint, 
nunc apud inferos : ac desultoria quadam levitate 
nunc ad hos nunc ad illos se conferant. Nunc Deum 
Israel sequuntur, nune. Baal; nunc de mensa. Do- 
mini comedunt, nunc de mensa Jezabel, imo da- 
moniorum; nunc liliorum vel potus angelorum 
pane vescuntur, nunc porcorum siliquis herbisque 
illis amaris, qux: in mortis olla coquuntur; nunc 


p deJordane bibunt, nunc de Mara, de Amana et 


Pharphar fluviis Damasci; nunc de fontibus Salva- 
toris aquas hauriunt, nunc de cisternis dissipatis. 
Et quemadunodum animalia quedam sunt, qua in 
utroque elemento degunt, ob eamque causam a 
Grecis ἀμφίδια nominantur, et monstra. quzedaimn 
interdum exsistunt, altera corporis parte huma- 
nam, altera belluinam formam prz»ferentia ; eodem 
modo ipsi nec plane orthodoxi, nec aperte hore- 
tíci sunt, sed mediam quamdam inter utrosque con- 
diüonem tenenL lta vel cum Zacharia obmutc- 
scunt, vel. cum dubitante Petro mergi, incipiunt, 


50 Luc.1x, 58. *' Jerem. is, 4. 


(70) Basil. 1 epist. 
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jam jamque naud dubie pessum ituri, nisi Christus A bertatem. vindicatos esse gloriantur, eum qui emi 


eos manu arreptos in naviculam retraxerit. 

Sunt alii, qui tametsi ab omni hzreei abhor- 
reant, perinde tamen atque eos orthodoxis pudeat, 
veritatis patrocinium deserunt, ac ne quid odii sibi 
apud homines conflent, impias adversus Deum blas- ' 
phemias surdis auribus transmitiunt : quasi vero 
non uL corde ad justitiam creditur, sic ore quoque 
ronfessio ad salulem fieri "* debcat. Ad quos ac- 
cedunt, qui ad adversariorum gratiam aditum sibi 
muniunt, ac velut amicos parant, qui, si forte de- 
fecerint, recipiant 608 ἵπ sua tabernacula *. His 
non paulo sceleratiores habendi sunt, qui sub ovium 
pelle lupos celant; quorum vox quidem vox Jacob 
est, sed et manus et animus Esau sunt; qui in Ec- 
clesize corpore ita sunt, ut Sinon in urbe Trojana, 
vel ut Judas in cena. Nemo est qui oratione asse- 
qui possit, quantam isti versutis suis consiliis per- 
niciem reipublice Christiane quotidie afferant. 
Plus artibus suis efficiunt, quam ferrum omne, 
quam vis omnis armorum — Ác propterea illis cuim 
totius mundi scandalo a suis coryph:ris permittitur, 
religionem, quam morte pejus oderunt, simulare, 

orthodoxorum templa adire, rei sacrz interesse, 
aliaque omnia, quz secta exsecratur, facere; dum- 
modo hac simulatione factionem provebant. Hic 
profecto mihi succurrit illud Augusti, qui ex tota 
ea suppellectile quam. moriens quidam Romanus 
immenso zre alieno obrutus reliquerat, lectum só- 
lum emendum curavit, quod fieri non posse dice- 


B Quanquam quid mutos eos appello, qui non jan, 


eos neganles, ac superducentes sibi celerem perdiii 
nem **, Ridendo pereunt , jocando serium exitiun 
sibi accersunt. Hi sunt veri. gigantes, qui blasphe 
mam linguam in colum mittunt , ac Deum omni. 
potentem impio hello lacessunt : quos in Satana 
peculio jam esse quispiam non immnerito dixerit, 
quippe qui zternas inimicitias cum eo suscepe. 
rint, qni solus ipsis mederi poterat. Hos non mi- 
nus quam» Epiphanius Anomeeos (72), « virgini cor. 
TupUe, caes, surda» , 6ἱ mutae comparare possu. 
mus, quam nemo corruptam esse nescit : » rogata 
autem a quo corrupta sit, non audit , quia surda, 
nec eum vidit, quia ceca , nec dicere potest, quia 
muta. | 


ut olim , impietatem pectore clausam tenent, ΠΟΠ. 
in angulis, ut nuper, effundunt, sed in omnium ple- 
rumque oculis atque conspectu ex ore ieterrimo 
evomunt, poriasque aperiunt non justitiz **, sed 

alheismi, Hi si superis placet , Scripturas quoqwe | 
proferunt, quas rident, uec serio 86 agere, sed lau- 
tum disputare velle profitentur : ac Christum oscu- 
lantur, ut prodant ; hoc est, doctrinam sacram al- 
legant, ut. evertant. Quorum hac teinpestate tantus 
proventus est, ut non sine causa apud nostrates id 
proverbium abierit, Noxias herbas cito excrescere. 
« (75) Sic inanes pales: tempestate Jactantur, ei 
juvalide arbores turbinis incursione evertuntur. ? 
Sed quanquam nulla capitalior pestis ab infestissi- 





ret, quin longe optimus esset, in quo homo tanta C qo generis nostri hoste excogitari potest , quam 


seris alieni mole oppressus somno frueretür. Cou- 
simili enim modo firmissimas ac robore triplicique 
ere, ut. ille ait (71), obseptas esse hujusmodi con- 
Seientias necesse est, quae in tanto scelere secura 
éonquiescunt, 

Est aliud hominum genus quorum salus spe exi- 
gua extremaque pendet, ac prope deplorata est, ut 
uon tam medico, quam Christo, qui mortuos susci- 
tat, opus habere videantur. De his loquer quos 
aptissimo nomine ἁπηλγηχότας Apostolus vocat 5”, 
quí ut in Nili catadupis ad ruentis fluminis frago- 
rem incole obsurdescunt : ita illi perpetuarum 
disputationum tzdio fracti atque enecti , omnes 
in universum religiones perzque aversantur, atque 
in pestilenti derisorum catbedra sibi sedem 
figunt 55, Hi tantum abest αἱ hae rerum omnium 
perturbatione commoveantur, ut eliam ex publicis 
calamitatibus uberrimam risus messem faciant. 
Omnes , quos Ecclesiz: causa serio aflicit, pro 
δι] et insanis habent, ac de lana caprina 
contendere atque inter se altercari aiunt. Compen- 
diariam viam ad tranquillitatem esse censent ἀθεῖαν, 
ejusque beneticio se ex gravissima servitute in li- 


€. 


5. Rom. x, 10. "* Luc. xvi, 9. ** Ephes. iv, 19, 
55 | Cor. xi, 19. ** Mattb.xxvi, 56. 


(31) Horat. |l. 1 Carm., od. 8. 
12) Lib. ut, t, I, pag. 990. 


heresis : ex ea tamen hoc commodi percipitur, 
quod binc elucet, qui proli, qui fucati atque adul- 
terini Christiani sint. Necesse est, inquit Aposto- | 
lus **, hereses esse, ut qui probati sunt, mani[eil 
fant. Rebus tranquillis et pacatis, fortis et genero- 
$us miles ab ignavo et timido internosci non polest. 
At exorto bello quid inter utrumque descriminis sit 
facile perspicitur, Alter statim abjecto sculo turpi 


"ter se in fugam conjicit: alter periculis ompibus 


magno atque intrepido animo sese offert. Quorbo- | 
mines superioribus hisce annis vidimus , qui cum 
orthodoxis speciem omni vita prz se tulissent, ad 
primas noctis tenebras in Christo scandalizati sunt, — 
eoque relicto [ugerunt "*, imo transfogerunt? Et 
qui plus quam trabali , ut aiunt , clavo in. Eccle- 
sia fixi esse videbantur, seque Israeli pro muro 
futuros ostendebant , ipsi primi feedíssime corrue- 
runt ? 

floc ergo bonum attulit hzresis , quod et lorum 
simulationem prodidit, et bonorum constantiam 
animique magnitudinem declaravit, Fuit ergo il 
quasi lapis quidam heraclius verum aurum a fab? —— 
discernens , quasi ignis contrarias materias disi" — 


V Psal, 1, 4. ** 1E Petr. n, 1. ο) Psal, cavi, 19 


(76) Cypr., De unit, Eccl., p. 197. 
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ges, quasi ventilabrom psleam a tritico sepa- A spicio, immortalique laude dignos exlstimo : quippe 


μα ^, denique quasi ventus et pluvia quibus per- 
icum fieret, qui in levi arena, qui in firma petra 
fii sum fundamenta jecissent *!. Rebus lztis in 
sicltorum turba sinceri amici latent : state qui 
prietes, quie tecti partes "vitiosce sint , quae contra 
vilio careant. non facile dignoscitur : tranquillo ma- 
riTix discerni potest, quze pars nawis integra sil, 
«2 niofragium minetur. Rebus autem afflictis , et 
«t hieme, atque urgente témpestate statim discri- 
men elacescit, tolliturque omnis dubitatio. Certas 
Qrisiianus in re incerta cernitur : bieme non ruit, 
ei ürmiore eliam quam antea gradu consistit , 
yriculisque ipsis roboratur, atque ut eleganter ait 
pets (74), Ab ipso ducit opes animumque ferro. 
B quemadmodum egregize gemm:z in noctis tene- 
bris elarius quam in media luce micant : sic ille 
ἡ persecutiónum caligine illustriora pietatis suse 
éxomenta prebet. Etiamsi in Ecclesia zizania vi- 
&1 ; non ddeo tamen Ecclesiam deserit. Exspe- 
e«xndam esse messem non ignorat : alioqui pericu- 
im impendere, ne simul cum zizaniis triilicum 


tiam evellatur. Dolet quidem ipsi noxias herbas ia 


(imo agro pullulare : sed non hoc sibi temese 
sperbeque arrogat, quod soli Dei Filio reservatur, 
Bsirom zizania a tritico separare, areamque per- 
μια. Scit quidem ea in area esse posse, in hor- 
TN non posse. Quoties 'heereses enatas videt, toties 
éürande virtutis constanti que sua occasionem 
sii eblatam sentit. ) 

Gir antem ob. haereses nutet illius fides, quz nisi 
tisiterent, verbis Christi fides non constaret , ve- 
nasue jpsa falsi convinceretur ? Nonne Christus 
it ws inopinata mala perturbarent , exsurrecturos 
meoehristos et pseudoprophetas predixit, tan- 
$q* eliam miracula edituros , αἱ si fieri. possit, 
*ti quoque in errorem impellantur ** ? Ut quis- 
Qis miretur h:ereses esse, idem nihil alind mirari 
Witt, quam rem a Christo tanto ante przdictam 
Nyzsentari, Quid quod expedit plerumque hzre- 
κι torri, ut intermortuum pielatis studium re- 
&etur, collapsa ac prope deleta morum disciplina 


tor et instauretur, ac denique, quod ait Au- 


(linus, pigritia hominum excutiatur. Certe cum 
Tlemistocle nobis optimo jure dicere licet, Perie- 
Ws, nisi periissemus. Tanto veterno oppressi 
welamur, ut non nisi durissimo hoc baculo exper- 
lrl«ri possemus, atque ab. inertia ad laborem do- 
"rinzque studium revocari. lec itaque tempestas 
Mlisinnamerabiles heroas procreavit , qui partim 
€jim? ac probatissime vitze exemplo, partim eru- 
tissimis suis lucubrationibus . Ecclesiam adversus 
Mrs hareticorum impetus acerrime defende- 
πεί, Quos equide:m ipse pro eo ac meretur singu- 
hr torum pietag et virus, unice admiror ac su- 


eL Matb. m, 19. *! Matth, vni, 25-27. 
Mb. ivi, 18. ** Ιω]. L, 2. 


(4) lor., lib. 1v Carm., od. 8. 


** Ma3jth, xxiv, 11-24. 


qui omnes ingenii doctrinteque 6epes ad ornatum 
templi Dei , boc est Eeclesiw conferant , nulla. ho- 
minum odia, nullam invidiam extimegcant , nullas 
hostium minas insidiasque reformident, modo rem- 
publicam Christianam ab omni errore puram atque 


integram tueantur. O quantam illis laboris opersee 


que inercedem propheta pollicetur : Fulgebunt, in- 
quit, quasi splendor firmamenti, et quasi slelle in 
perpetuas eternilates **. 
Quid igitur de iis dicemus qui jn summa juvandze 
Ecclesix* facultate, dum presenti otio consulunt, 
aut, quod sceleratius est , hominibus displicere ti- 
ment, sacri hujus belli otiosos se spectatores prz- 
bent, nec ad hujusmodi incendium restinguendum 
guttulam unam aquae afferre enrant ? Sed ut his 
omissis ad institutum sermonem redeam , eximium 
iud ac singulare erga nos Christi beneficium (uit, 
quod hzreses fore pranuntiavit, ut adversus eas, 
tanquam adversus infestissimum atque immanissi- 
mum hostem animi nostri arcem multo ante muni- 
remus, Accedit etiam illa , et quidem maxima con- 
solatio, cum cogitamus ab Ecclesie incunabulis 
usque &d banc etatem vix ullum tempus exstitisse, 
quo non ei adversus fidei bostes decertandum fne- 


. rit: ut non sine causa militans Ecclesia appelle- 


tur. Ne aurea quidem 2etas ab bujusmodi fluctibus 
immunis fuit. Ipsa quoque suos habuit Hymenzos 
et Alexaudros, suos Nicolaos et Cerinthos, qui vix 


6 in lucem editam adbucque lactentem opprimere ac 


de medio tollere conati sunt. Vix ex his fluctibus 
emerserat, cum aliis aliisque subinde procellis ja- 
ctari ccepit. Sepe, inquit, ezpugnaverun! me α ju- 
veniute mea, sed quid ? non potuerunt mihi δν, Αά- 
versum me ne ipsc quidem in(eri porte provaluerunt, 

nec unquam prevalebunt **. | 
- Quanto ergo solatio perfundi debet Christiani pe- 
etus , cum tristissimam hujusce tempestatis imagi- 
nem in veterum monumentis ita ad vivum depiciamn 
videt, ut sub eorum persona res nostra geri videa- 
tur? Nam si :egroto ea demum consolatio gratissima 
esse solet, qux ab eo affertur, qui eodem morbi 
genere aliquando conflictatus est : quid tandem cau- 
&w esse potest, quin in gravissima hac calamitate 


D maguo $elatio. Christiani hominis dolor mitigetur, 


cum mentis oculos ad prisca szcula convertit, ae 
cum sauclüissimis viris, qui in iisdem rerum acer- 
bitatibus versati sunt , velut colloquitur ? Nam cum 
illos ex tot tantisque afflictionibus Dei benignitate 
tandem aliquando extractos fuisse legit, tamne im- 
pie vel de summi numinis potentia. vel de ipsius 
erga nos amore cogitabit, ut aut manum ejus ab- 
breviatam esse **, nec jam salvare posse, auti ejus 
ergo nos charitatem refrixisse arbitretur? Quid in 
bujusimnodi librorum lectione alijs accidat , pronun- 


*! Dae, χι, 9. ** Dsal, cxxviut, ὃν 
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tic? nequeo, De me certe affitinare possum , eam A nomire me tihi obstrictiorem agnosco, quam qut 


mibi plerumque immagno solatio atque utilitati fuisse. 


Ex quo factum est, ut Graecos Latinis conjungens,. 


in nobile ilud amicorum par landem inciderem, 
Basilium Magnum et Gregorium Nazianzenum dieo : 
in quorum scriplis lantum verge pietalis , tantuin 


doctrinz atque eloquenia lucet, ut nescio an 


apud Graecos Latinosque inveniri possint, qui plus 
eruditionis cum majori dicendi facultate copula- 
rint. 

"Νο certe Nazianzenus gravi illo ac sublimi scri- 
bendi genere ita affecit, uL incredibilem quamdam 
oblectationem εκ ejus lectione semper ceperim. 
Quocirca mihi jampridem haud mediocriter dole- 
bat, tantum virum uinus frequenter hominum ma- 
nibus teri , quam singularis ipsius facundia atque 
doetrina merebatur. Cujus rei cum eam causan 
egse intellexissem, quod ita Latinitate donatws es- 
set, ut theologorum studia minimum juvare possel, 
operain suscepi, quam rei tlieologicze utilem nescio, 


mibi.certe admodum arduam ac difficilem, ut quan- 


tum labore ae diligentia consequi possem ,. hune 
auctorem ila vertereib, ut si ^on elegantior, minus 
saltem obscurus in lucem prodiret. Potui cerle in 
anabnioribus, mihique longe gravioribus scribendi 
argumentis versari, sed vicit publice utilitatis stu 
diww, cui pro virili parte optimus quisque inservire 
debet, Nee vero eorum labores, qui in hoc pistrino 


anie ye desudarunt, elevabo ac suggillabo, ad quo- 


rum eloquentiam doctrineque laudem me minime 
aspirare posse eentio , ingenueque fateor. lloc tan- 
(um dicam eos gravioribus studiis addictos , nec 
fortasse nisi recreandi anlmi causa in hac transla- 
tione versatos, tot locis ab auctoris sententia reces- 
visse, ui milii neminem fore persuadeam, qui inuti- 
lem ac supervacaneam hane secundam versionem 
fuisse dicat. Hunc porro laborem cum, cujus potis- 
simum worini consecrarem , mecum ipse dispice- 
rem, stalim unus occurristi, cui pluribus de causis 
snerito nuncupandus videretur: 

Primum enim, si personas ipsas spectemus, cuie 
nan quiso congruentius offerri potuit hoc optimi, 
eruditissimi, aique imprimis eloqueniis episcopi 
velumen, quam archiepiscope et cardinali, singulari 
virtute, doctrina ac rara quadam et eximia dicendi 
facultate przedito ? Deinde cum eos oinnes , qui de 
re liueraria bene mereri student , benevolentia tua 
et comitate semper complexus fueris , quacunque 
potueris ratione juveris, evexeris ; profecto littera 
ipsae iu tuum, tanquam in optimi parentis et patroni 
sinum confugere gestiunt : non. tau ut te illustrent 
(uec enim aquis Oceanus eget) quam ut ex illustris- 
simo tuo nemine splendorem ipss irabant, Huc ac- 
cedunt multa tua et preclara in quosdam meorum 
beneficia , quos eura aeque ac vitam ipsam amem, 
non minus certe me imagnitudini tuz debere cen- 
8090, quam si ir meipsum ea contulisses. Sed nullo 


* 1 Cor. x, 93. ** Matth, xii, 14, 25, 45. 


in Ecclesig, Christianissimi regis, totiusque huju 
alllictissimi regni causam tanta animi sollicitudi: 
incumbis, (οἱ curas, tot erumruas suscipis, eo den 
que omnia tua studia refers, ut truncatis (quand 
quidem nec sanari volunt, nec sine certa corpor 
pernicie ultra retineri queunt) putridis membris 
reliqua partes conserventur. (uis autem non vide 
qu»utum tibi laboris perfereuduim sit, quantu 
dimicationis subeundum, ut tot Achitophelium su 
vulpe latentium consilia dissipes; et dum alii i 
aperto bello egregiam reipublice operam navant 
provideas interim , ne quid ab occultis hostibus « 
detrimenti patiatur ? Est quidem omnino grave 4 
molestum ei, qui ex publicorum negotiorum tumu 

B tibus ad studiorum vitzque iranquillitatern (cuji 
duleedinem nemo scit, nisi qui gustavit) sese asst 
ruerit, ex hoc quietis velut paradiso quodam extui 
bari, atque ad publicarum rerum admninistrationen 
tot molestiis referizin, tot hominum odiis, invidix 
que expositam, trahi. 

Verum hominis est. vere Christiani , cum Paul 
quierere, nou. quod sibi, sed quod multis utile e-L* 
seque totam reipublice Christiane commodis d 
vovere. Atque illud satis animadvertit insignis ui 
prudentia , multiplices illas omnis geueris «lote! 
quibus te Dominus exornavit , non in hoc tibi cré 
dilas fuisse, ut eas vel sudario obvolutas ae recou 
ditas habeas, vel terrx infodias; sed ut inagu 
feenore augeas et ampliflces, atque ut fabulosns iil 
Aulas eeelum , sic tu Ecclesiam, qua regnum. co 
rum 3 Christo sppellaur** queque te in eardinw 
snorum numerum ascivit, pro virili tua paste ful 
cire ac sustinere cures. Id quod sane summo studi 
facis : et quia facis , idcirco improborum omnim 
oJia in te concitasti. Quotusquisque enim est hodi 
patrie fideique hostis, qui nou simul quoque L 
wcerbissimo odio insectetar ? Quis famosus libellu 
his novem annis in lucem prodiit, in quo nomini 
tui fama perpetuis foedissimisque conviciis non si 
laeerata ? Quamquam quid mirum te virnlentis lin 
guis peti, cum οἱ Elias Israelis perturbator, et apa 
toli temulenti, ct Paulus insanus, et pater[amilia 
ipse Bcelzebnb , appellati sint ? Quid autem , pe 


D Deum immortalem , tibi ad laudem illustrius acci 


dere queat, quam quod. eosdem hostes habes, quc 
Christus , quos religio , quos patria , quus omne 
boni ? Quod iis displices, quibus placere nemo sin 
peritdia possit? Quod ab iis omni conviciorum ge 
nere proscinderis , qui Ecclesiam prius, vel potiu 
seipsos ab Ecclesia sciderunt ? Quos tu optima het! 
ele ratione ulcisceris, cum impurissima eorum ma 
ledicta contempis, teterrimasque linguas, qua beu 
loquí non didicerunt, male loqui sinis, Disrumpun 
tur enim miseri, cuim te nihilo magis eorum calun 
niis, quam elephantos Indicos pulicum morsibus 
commoveri vident, Satis graves iniquissimi in & 
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odii penas pendunt, cum te , quem de summa» au- A Gallie sidus exstinxissent, Qui si cothurnus, si Eu- 


ctoritatis gradu dejicere, atque omnibus hominibus 
invisum reddere conati sunt, et stare et florere, 
quodque Palladium Troje, id te Francie nostrae 
esse conspieiunt. 

Quocirca nociuis istis, que, quoniam male agunt, 
merito lucem oderunt, nec nisi in tenebris mor- 
dent, forti animo contemptis, in pulcherrimo eo 
munere, quod tibi, tanquam paoni, languens patria 
imposuit, constanter persevera. Medicis illis obsiste, 
qui non tam imperitia, quam malitia, vuluus no- 
sirum nondum suppuratum ac percuratum , cica- 
uice obducere nituntur, ac cinere doloso ignem 
ebtegere, quo mox 1ota Gallia rursus exardescat. 


Chananzos in medio lsraelis habitantes observa. 


Bonum certamen certa ** : pugna consilio, auctori- 
tate, opibus omnibus, adversus eos, qui tot jam 
cladibus patriam affecerunt, ut stultitize sit. spe- 
rare, iis salvis rempublicam salvam esse posse. 
Maneant qui volent in Siceleg, subsistant etiam 
ignavi ad sarcinas : tu nec oculis tnis somuum, 
nec palpebris dormitatjonem prius dato Τὸ, quam 
cum. Davide Amalecitas, regni spoliis exsultantes, 
assecutus fueris "'*, atque ila fregeris, ut non levein 
tautum pacis umbram et inane simulacrum , sed 
veram ac solidam pacem videamus. 

Sed quid ego hxc ad te? Quasi vero aut mea, 
aut cnjusquam cobhortatione opus habeas, qui tua 
sponte eurris, et ut vaccae illa Palestine, arcam 
Dei gestantes, in directum graderis, nec ad dex- 
tram aut sinistram declinas"*: in hoc certe cum 
alios omnes fratres tuos clarissimos principes, tum 
presertim incomparabilem illum heroem, illud belli 
fulmen, illum Israelis currum et aurigam ", do- 
musque Dei murum liaud dubie aheneum?* refe- 
rens, Martium, inquam, illum Franciscum, qui 
simul et Domini et regis sui prelia prweliabatur, 
aquila velocior, leone fortior, rupe (irmior, plenus 
victoriis 3c triumphis. Cujus nisi singularis qua- 
dam ac prope divina virtus incredibilem hostibus 
tezrorem auulisset, nunquam sane lam nefarie 
parricidio sese devinxissent, mec lolies salutare 


ripus, si Proteus quispiam, aut arundo vento agi- 
tata "* exstitisset, viveret quidem adbuc fortasse 
in hoc facis luto, sed turpis et inglorius, et ut illi 
qui vitam snam in mundo diligere malunt, quam in 
vitam stternam custodire !**. Quod quia non fuit, 
per summum scelus nobis ereptus est : ita lamen, 
ut quemadmodum Elias melotem ", vel, ut aptiori 
exemplo utar, Judas Machabeus Jonathan 73, sic 
ipse nobis Aumalzum fratrem, prestantissimum 
heli ducem reliquerit, qui per eadem vestigia ad 
eamdem immortalitatem grassatur, nuncque ad- 
versus Germn»nicas Harpyas (qux Francie vulne- 
ribus feros ungues inligunt, aeetum. pro oleo iu- 
fundunt, eique pene jam exsangui, quidquid reli- 
quum erat sanguinis, detrahunt) cum militum ro- 
bore procedit, ita animo comparatus, ut etiamsi 
in hoc belli discrimine vita ipsi pouenda sit, prz- 
clare secum actum iri putet, dum hujusmodi pestes 
a patrize cervicibus avertat. 

Perge itaque, amplissime cardinalis, cum for- 
lissimo tuo germano, senescenteim Galliam fovere, 
alque, ut Greci dicunt, ἀντιπελαργεῖν. Quod autem 
ad Mazianzenam nostram translationem attinet , 
tametsi non eram nescius, eam haud admodum 
dignam esse, qua in tuo nomine appareret, ob 
idque, ne ad te cum tantillo muuere accederem, 
pudore nonnullo deterrebar : fecit tamen perpetua 
tua bumanitas, propensaque erga studiosos omnes 
voluntas, ut bunc metum abstergerei, cum me- 
cum cogitassem, magnorum principum esse, non 
minus libenter parva accipere, quam magna dare, 
diíisque, ut quidam in simili causa dicebat (75), 
non solum thure, sed etiam mola salsa litari. Ac- 
cipe ergo grato ac libenti animo hoc quidquid est 
muneris, illustrissime cardinalis, mihique, si jm- 
portuna quadam tui interpellatione publicis com- 
nodis moram attuli, velim ignoscas. Dominus Jesus 
le quam diutissime Ecclesis sus incolumem ser- 
vet. Nannetibus 15 Kalend. Januar. anno a saluti- 
fero partu quingentesimo sexagesimo nonó supra 
millesimum. 


Πρὲς τὸν αὐτὸν ἐπιφανέστατον τῆς κατὰ τὴν D Idem ad eumdem illustrissimum Ecclesie Gallicane 


Φραγχίαν Ἐκκλησίας zpoccácqv xal εὐγενέ- 
σταζον ápyorca, τοῦ αὐτοῦ. 

Ἔργα Θεοῦ χοµέεις, κοµέεις δέ τε xat βασιλῆος, 

»Ὥστε ῥόος ποταμοῦ ἄνδιχα τεµνόµενος. 

Πιστὸν ἔχει θεράποντα θεὸς, χαὶ πιστὸν ἀνάχτωρ, 
Πιστὸν ἔχει πρόµαχον πίστις, ἔρεισμα πατρίς. 

Ἡ ὃ ἀρετὴ µελέτηµα τεὸν, Χριστοῖό τε σῶμα 
Σχίζοντας βαλέειν, αἱμοχαρεῖς τε λύκους. 

Ἰοῶνεχεν, εἰ πάντεσσιν ἀπήχθεο τοῖσι χαχίστοις, 
0ὐδὲν θαῦμα : χύνας γὰρ στυχέουαι λύχοι. 


* | Tim. vi, 12. 7* Psal. cxxxt, 4. 


7! | Reg. xxx, 1 sqq. 


antistitem el nobilissimum principem. 


Res coli tractas, tractasque negotia regni, 


Ambas in partes finditur ut fluvius. 


Fidum te prabes regisque Deique ministrum, 


Tu vallum fidei, tu columen patriz. 


Hac tua cura, decus virtuus, sternere Christi 


Corpus scindentes, morüferosque lupos. 


ΑΙ te non moveant odii turbata veneno 


Corda : lupum jungunt foedera nulla cani. 


" [ Reg. vi, 149. 7? IV. Reg. 11, 13, 


^ Jer. 1, 18. ' Matth. ài, 7, "* Joan. xi, 20. 77 1V. Reg. i1, 15. 75 H Machab. 1x 220, 51. 


(75) Plin. in epist. nuncup. 
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In te non mirum livor αἱ torqueat arma : 
Virtuti semper tristia bella cíet. 
Invida tabescant vis agmina; turba dolore 
Angatur rabido dogmata prava serens? 
Certamen certa fidei ; virtutis, ut olim, 
Perge viam; fer opem cousiliumque tbrono.- 
Igne suos uret livor : disrupta, furoris 
Occidet esca sui, gens inimica Deo. 


| Ejusdem aliua. 
Pandoram divum donavit copia mundo : 
Pandorum nobis te dedit Omnipotens. 
llli in perniciern nostram (nam perniciosos 
Perniciosa decet mittere dona deos). —— 
Hic vero ad generis certissima commoda nostri : 
Commoda quippe bonus dat sua dona Deus. 


951 


Α O36, τεὴν ἀρετὴν ὅτι βάσχανον ὅμμα τιταίνει, 


θαῦμά μ’ ἔχει. χαλοῖς ὁ φθόνος ἐχθρὸς ἀεί. 
Τήχεσθαι φθονεροὺς ἐθέλεις, xat ἀνάρσια cuia 
Αἱρετικῶν χκρατεροῖς ἄλγεσιν ἐμπελάφαν ; 
Εὐσεθέῖ προµάχιζε λόγῳ' χραίσµησον ἄναχτι’ 
Παντοίης ἀρετῆς, ὡς τοπάροιθεν, ἔχου. 
Δῃ τότε xal φθονεροὺς τήξει φθόνος * ἀντιθέους τε 
Ὄψεαι αὐτοφόνῳ βοσχοµένους µανίῃ. 


Tov αὐτοῦ ἕτερογν. 
Πανδώρην ποτὲ δῶχε θεῶν χορὸς ἡμερίοισι " 
Πάνδωρόν σε μέγας ἡμῖν ἔδωχε θεός. 
Οἱ μὲν ἐπ᾽ ἀργαλέῳ µερόπων χαχῷ " ὡς Υὰρ ἑῴχει, 
Οὐλομένους πέμπειν οὔλια δῶρα θεούς 


B *Qc δ' ἐπὶ τῷ πάντων ἀγαθῷ" xot γὰρ παναρίστω 


Πάντα Θεοῦ χθονίοις χρήσιμα δῶρά πέλει. 


In Nazianzenam D. Jacobi Billii abbatis Michaelini translationem God. Billius frater, 
abbas Vincentius. 


Gregorius quondam patria tellure fugatus, 
Appulerat sedes exsul ad Occiduas. 

Excepere virum quidam : sed balba loquentes 
flunc etiam balbe condocuere loqui. 


Condoluit frater profugo, docuitque rogantem 
Mollius Ausoniis verba sonare modis. 

Miratur jam Gregorius, dubitatque Pelasgum 
Dicere se posthac debeat, an, Latium, 


G Genebrardus Theologus Parisiensis, ad D. Jacobum Billium conobiarcham, trium 
linguarum peritissimum, Gregorii Nazianzeni interpretem. 


Gregorium ob versum nostra te voce salutat 
Pieris et Charitum nuda corona trium. 

Quin et Gregorius tanto pro munere summas 
Cum superum grates agmine gratus agit. 

Nam cum barbaricis olim graderetur in arvis, 
Arte. tua jam nunc regna Latina tenet. 


Aláv σου xceqa)hv ἁἀσπάζοντ bvy£" ἀδελφαὶ, 


C — Tavsl «e γυµνοχρόων δρῶσι γένη Χαρίτων. 


Γρηγόριος δ᾽ αὐτὸς ῥαθέαν δι ἐμοῦ χάριν οἶδεν, 
Ὅττι μὲν ὡς Ἑρμῆν ἔσχε σε Αὐσόνιον. 

Ἐν χώραις πρόπαλαι γὰρ ἑνῴχει βαρθαροφώνοις, 
N3v δὲ ἔχει διὰ σοῦ σχλνεα Ῥωμαϊκά. 


Joannis Chatardi Aquipersani ad Mecenatem suum D. Jacobum Billium, Sancti Michaelis in 
Eremo Abbatem ornatissimum, et D. Gregorii episcopi Nazianzeni interpretem fidelissimum, 


epigramma. . 

Ut Tobis Idcem soboles perchara parenti 
Restituit **, sic tu lumina Gregorio. 

Ille qdidem patris ex oculis ealigine pulsa, 
Tu Vero a toto corpore Gregorii. 

lium nam veluti foede cz:carat hirundo, 
Hunc ita mendorum versio plena prior. 


Sed tu pr»terea vocem cum lumine reddis, 

: Ut modo cum Graecis verba Latina sonet. 

Sic per te (preclara duo miracula) nuper 
Czcus et elinguis nunc videt, et loquitur. 

Vie referam majus? Toto jam fulget in orbe, 
Qui velut in tenebris ; ante sepultus erat. 


Ejusdem Chatardi ad lectorem. 


Squallidus in czece. "osephus carcere, dignus 
Vix erat aspestu regis, et alloquio. 

Inde sed eductus, (cedo squallore remoto, 
Principis et populi dignus amore fuit. 

Sic quoque Gregorius dum *ordidus ante jaceret 
Obsitus, indignus qui legeretur, erat. 

Nulla etenim gravibus vitiis pagella carebat 
Et sine mente sonum singula verba dabant. 

Ast tibi purus adest, et quevis purior auro, 
Ut primum accessit Biblioa docta manus. 


Nunc oculis regum, nunc summo dignus honore, 


** Tob. xi, 15-15. 


D -Dignus qui volitet cuncta per ora virum. 


Billius, idque libens magno sudore peregit 
Unus, quod multi non potuere simul. 

Preestitis hic labor est, quo non prastautior aller, 
Pluresque ingenii qui tibi servet opes : 

Ex his quas facile fulvum velut ungue leonem 
Primitiis, lector candide, nosse potes. 

Noscit et exstinctus (dietu mirabile) przsul, 
Presulis alterius jam redivivus ope. 

Atque ita qui clara florebat in Ilellade tantum, 
Nunc etiam tota floret in Ausonia. 
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JACOBUS BILLIUS, ABBAS S. MICHAELIS IN EREMO, 


PIO LECTORI S 


En habes, pie Lector, eximium illum Orientalis A Interpretum translationem, cujus tum toto orbe sa- 


Kelesiz doctorem Gregorium 4 nobis Latinitate 
évatum : ex cujus lectione utinam tantum fructus 
ibi capere contingat , quantum laboris ac molesti: 
fuit nobis in eo vertendo subeundum. Vix enim cui- 
quam credibile futurum est, quam invitus hic auctor 
9d nos peregrinetur , nisi qui hujus rei pericu- 
lun fecerit. Hoc vero te exorahdum babeo, ne me 
sat nimis supini cujusdam otii notandum censeas , 
qui velut rem actam, ut dici solet, non síne magno 
temporis dispendio rursus egerim ; aut parum can- 
dii animi esse judices , qui in labores aliorum in- 
troierim, ipsisque meritze laudis argumentum eri- 
pere sim conatus, Quorum utrumque facile, a te, ut 
opinor, obtinebo, si modo tantum tibi a graviori- 


erosaneta erat auctoritas , Aquilam etiam et Sym- 
machum et Theodotionem plerumque consulerent : 
ut si quid ipsis caliginis oboriretur, hujusmodi col- 
latione discuti posset. 

κ Quod quidem ad me attinet, potui hoc tempus, 
quod Gregorianw versioni datum est, longe am«e- 
nioribus mihique jucundioribus studiis impendere : 
sed quorumdam consilio atque auctoritati ceden- 
dum putavi, qui doctissimo quidem viro, ceterum 
apud Latinos nimis, ut aiebant, obscuro, suique, ut 
Hieronymus loquitur, dispari, lucis aliquid ex hac 
nostra traductione accessurum mihi certo pollice- 
bantur. Hane itaque provinciam suscepi, quam uti- 
lem nescio, mihi certe ita gravem ac molestam, ut 


bus tuis studiis otii fuerit , ut eorum, qui ante me B inchoatum opus abrumpere ac perpetuis tenebris 


it boc negotio versati sunt, translationem cum hac 
εί, et utramque ad exemplar Graecum, tanquam 
si Lydinm lapidem , explorare vacet. Quod si fece- 
rs, non equidem dubito, quin ita sis existimatu- 
rs, laborem hunc nostrum non modo non inanem 
x supervaeaneum , sed etiam prope necessarium 
hise. Neminem insector, nullius errata traduco. 
M:rbarum est sugillandis aliorum laboribus ingenii 
dxtrineque laudem aucupari. Monstrum, non homi- 
Mem esse statuo, qui piis aliorum conatibus studiis- 
(06 non favere, sed obtirectare cupit, eorumque 
bpsus crudeliter potius détegere atque omnium 
«wis exponere conatur, quam fraterne obvelare, 
. VI sitem excusare. Sed ut nefarium in primis ha- 
bendum est, ex alienarum lucubrationum insecta- 
ne ac depressione crescere, aditumque sibi ad 
hominum famam munire velle : ita cum publici 
cmmodi eausa id postulat, nemini vitio verti de- 
bt, rem ab aliis tractatam retractare, ac velut 
$wb incudem revocare. Nimis enim profecto sibi 
arrogat qui contumelia se affici censet, si quis vel 
qu? ipse scripserit, emendare ac perpolire, vel 
"am eidem materie , si id e re litterarla fore vi- 
&atur, secundam manum admoliri audeat : niodo 
ie ille teterrimze pestes procul arceantur, livor 
& obtreetandi studium. Quod cum in omni scripto- 
"m genere hactenus licuerit (nec enim sine causa 
Ürecorum proverbio dicitur, δευτέρας φροντίδας σο- 
τωτέρας εἶναι), tum. vero in traductionibus multo 
jUstius concedendum est; quarum copia atque di- 
"sias, ut nibil aliud utilitatis pariat, hoc certe, 
cumodi affert, quod ex plurium interpretum col- 
hone auctoris sententia clarius elucescit, Sic vi- 
*mus 4 priscis illis Ecclesi doctoribus libenter 
hetilatum esse, ut prater nobilem illam septuaginta 


* Loc. uv, 28. 


damnare non semel cogitarim. Quod si vires meas 
probe exploratas babuissem , atque ut Dominus in 
Evangelio admonet, sumptus ad rem hujusmodi ne- 
cessarios computassem 50: sj summam operis diffi- 
cultatem , corporis plusquam vitream valetudinem, 
doctrinzeque tenuitatem animo perpendissem , nun- 
quam , íta me Deus amet, huic traductioni manum 
adjecissem. Sed vera est Thucydidis sententia, 
Αμαθία θράσος, ὁ λογισμὸς δ' ὄχνον φέρει. Nee abs 
re τὸ Γνῶθι σεαυτόν, tanti ab erudita antiquitate 
factum est, ut id non mortali cuipiam , sed Deo, et 
deorum sapientissimo attribuendum existimarit. Ac 
mihi idem prorsus accidisse sentio, quod navigandi 
insolentibus usu venire solet; qui allubescente e 
lerra maris aspectu mira cum animi voluptate navim 
ingrediuntur, leti etiam et alacres littora legunt, 
quoad in altum pervecti, subducta jam omni illa 


. amonitatis specie, in gravissimos capitis dolores 


incidunt, nauseaque misere divexantur. Ad eumdem 
enim ipse quoque modum in hac traductione, cum 
primi aditus facilitate illectus et inescatus,, juvenili 
quodam animi ardore ac precipiti impetu stadium 
unum atque alterum emensus fuissem : ita repente 
lubrica omnia gressumque fallentia, ita aspera et 
salebrosa reperi, ut nec regredi jam pra pudore, nec 
progredi sine periculo possem. Tantum jn me te- 
meritas valuit, quz non minus quam ebrietas, spes 
jubet esse ratas, in praelia trudit inermem ! Iner- 
mem enim plane me esse fateor, quod quidem ad id 
attinet, ut cum tanto Milone quantus est.noster 
Gregorius facundis certamine dimicare queam, exi- 
míasque ipsius dotes Latirfa oratione repraesentare. 
Atque haud scio an. quisquam sit tanta. dicendi fa- 
cultate ac verborum copia przeditus, qui tam uberes 
et profusas eloquentix opes ita e Grecia in Latíuw 


| 
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asportare possil, ut non muituim illis gratie pretii- A cius sum, permulta eaque cestgatissima exemplaria 


que ex hujusmodi transvectione decedat, cogaturque 
tandem hoc Hoineri versu uti, 


Δυστήνων δέ τε παΐδες ἑῷ μένει ἀντιόωσι. 


Nam cum nulla lingua tam inops atque jejuna 
sit, quin permultas voces habeat, quz in aliam 
linguam sine molesto verborum circuitu atque 
elegantie dispendio trausferri nequeant, quid hic 
cum eo auctore interpres faciet, qui in copio- 
sissima ac sine dubio omnium locupletissima lingua 
verborum argutias undecunque captat ; ut quol ejus- 
modi voces orationi asperserit, tot pene cruces in- 
lerpreti fixisse videatur. 

Quid de prolixis illis periodis dicam, qu: ut Graeco 
sermoni ob connectendi facilitatem non parum gra- 
ti: atque ornamenti afferunt, ita cum Latine effe- 
runtur, niinium diu suspensum lectoris animum te- 
nent, nec sine quodam fastidio transmittuntur. Jain 
vero brevissima ill allusiones qua toto opere un- 
dique sparsa sunt, quam attentum ac diligentem, 
quam non modo multz lectionis, sed etiam felicis 
eujusdam memori interpretem requirunt, utpote 
qua vel iguoratz: vel neglectim transcurss, tantas 
nonnunquam interpreti tenebras offundunt, ut psit- 
taci more quid loquatur nesciat, atque ut Jobi verbis 
utar, ἄλλοις νἠχηται λόγοις, seque velut in alieno 
c«clo esse arbitretur ? Ex quo satis apparet quibus 
prasidiis instructum eum esse oporteat, qui in lu- 
jusinodi scriptis transferendis specimen sui prebere 
cupit. Illuc accedit, quod peculiarem quamdam 
phrasim habet Gregorius, diserlissimam quidem 
illam atque in primis eruditam, sed quz vel perspi- 
caeissimos iuterpretis oculos sepenumero perstrin- 
gal, uL uisi summam curam animadversionemque 
adhibuerit, quemadmodum Ixion ille pro 2damata 
Junone nubem, sic ipse pro vera auctoris sententia 
non nisi levem quamdam et inanem verborum um- 
bram amplectatur. Ut enim Dzdali statuas , nisi 
firmissimis vinculis astringerentur, fugam corripere 
solitas esse scribit Plato : ita germanus "Theologi 
sensus nisi arclissima attentione ac diligentia vin- 
ciatur, interpreti quasi de manibus elabitur. Quae 
omnia cum me miris modis torserint, tuum illud 
longe vehementius animum excruciavit , quod Hler- 
vagianus codex, qui unus suppetebat , toL tamque 
faedis erroribus scatebat, ut ad hoc Augiz stabulum 
repurgandum non uno llercule opus esset, Nulla 
oratio , nulla propemodum pagina gravissimis 1nen- 
dis vacabat; ὁλοσώματος, ut ila dicain, erat haec 
plaga. Quocirca cum deploratis morbis medicam 
manum admovere medici veteut, ne ipse quidem 
causam ullam esse putavi , cur in tam corrupto at- 
que insanabili codice diutius me inani labore con- 
ficerem. 

Tantisper itaque mibi ab incepta versione quie- 
tein imyperavi, quoad οὐ amico quodam certior fa- 


(16) Soph , Ajac., ves. 818. 


in illustrissimze reginz bibliotheca esse, quorum 
ope atque adjumento insauabilibus alioqui vulneri- 
bus medicinam afferre possem. Quo nuntio supra 
quam dici queat oblectatus, per doctissimuin atque 
humanissimum virum Ludovicum Ruseum, regium 
confessorem, haud magno negotio a regina impe- 


travi, ut mihi liceret codicem uuum ( nec enim plu- 


res simul passa est) ex ipsius bibliotheca mecum 
efferre. Tuli igitur amplissimum codicem capitalibus 
literis exaratum, tantum antiquitatis prae se fe- 
rentem, ut ipsius propemodum Gregorii tale scri- 
ptus esse videretur : qui, prater epistolas et versus, 
omnia ipsius opera continebat. Quem cum paucis- 
simis diebus iacredibili celeritate perlegissem , ex 


B eoque innumera loca quz in impresso vitiose lege- 


bantur, íntegritati sus restituissem, statim eum 
Athenas (quo enim alio nomine incomparabile illud 
bonarum omnium litterarum gazophylaciuin appel- 
lem ?) referendum habui, ut alterum exemplar iude 
rursus auferrem. In hoc sexdecim duntaxat oratio- 
nes erant, doctissimis Nicetze Serronii commenta- 
riis illustratze, intextis etiam quibusdam Pselli enar- 
rationibus in obscuriora loca secunda orationis De 


Paschate. Quo quidem volumine cum mibi pro animi 


arbitratu uti liceret, non modo 3d ea qux iuchoa- 
veram ac velut pro derelictis habebam, prosequenda, 
sed ad ea eiiam qua Nicetas commentatus fuerat 
Romano sermone donauda me accinxi. Nec enim a 


C publicis commodis alienum fore putavi, si commen- 


tator Latine loqueretur, qui Graecum hominem Grz- 
cus ipse iuterpretandum duxisset. Quod autem non 
omnes ejus commentarios, sed eos solum , quos in 
panegyricas orationes ediderat , in totum converti , 
loc uon tam laboris fugiendi eausa feci, quam quod 
vererer, ne nimia hzc nostra sedulitaa plus tibi tz- 
dii quam utilitatis afferret. Sic itaque negotium 
temperavi, ut eas quidem enarrationes, quax ad re- 
rum potius quam verborum explicationem facere 
videbantur, totas Latinas facerem : ex iis autem quae 
non tam res ipsas exponebant, quam orationis verba 
aliis verbis exprimebant, utilissima tantum excer- 
perem, atque in scholiorum formam redigerem. Ubi 
etiam si quid mihi occurrit, quod Nicetz expositioni 


D uen incommode adjici posse videretur, id quoque in- 


serere nou dubitavi : affixo tamen fere semper aste- 
risco, ut nostra a Nicetanis facilius ipternoscantur. 
Quod quidem consilium nostrum tibi facile probatum 
iri confido. Atque hic quoque verum esse comperi 
quod proverbio Grzco dicitur (76) , Πόνος πόνῳ πό- 
voy φέρει. Ut enim primus ille Gregoriana: versionis 
labor alterum laborem suscipere, hoc est, Nicetam 
Latwis auribus exhibere me coegil : ita secundus 
hic labor, quasi quidam Eurysteus, miki novi labo- 
ris suscipiendi necessitatem imposujt. Venit enim in 
mentem subverendum esse, ne parum sibi constaret 
hic noster labor, οἱ quibusdam orationibus , partim 
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eontractiore expositione, partim integro commentario A bricatze futura sunt, atque ut Grzci aiunt : 0ὐδὲν 


explanatis, reliquae velut nothze sine ullo annotatio- 
mum comitatu prodirent, cum tamen ipse quoque 
complaribus locis lumen aliquod explicationis haud 
dubie flagitarent. 

Ergo in bas etiam scholia elucubravi , prolixita- 
lem ubique quantum licoit vitans : ut si forte Ni- 
cus interpretatio prolixitàte aliqua animum tuum 
inierdum suboffendat, hxc molestia scholiorum no- 
strorum brevitate diluatur. De quibus nihil aliud 
dicam, nisi me summa cura diligentiaque conten- 
lise, ut hic auctor aliquanto clarior et apertior in 
manus tuas perveniret. Adjeci preterea Nonni opus- 
«am, quo profanas historias et fabulas exponit, 
& quibus ing Invectivis adversus Julianum Aposta- 
bm mentionem facit Gregorius : quoz etiam ipsum 
. deGraco in Latinum convertiimus. lllud autem ve- 
lim, mihi frauci ne sit, quod multa loca Veteris Te- 
samenti aliter verti, quain in Vulgata traductione 
labeantur. Nam cum mihi cum eo homine res esset, 
qi non alia quam LXX lInterpretum translatione 
vtrelur, decuit me profecto, imo omnino oportuit, 
ipsius vestigiis in versione mea insistere, atque eam- 
dem translationem sequi, Alioqui innumeris prope 
keis nec Gregorii explicatio cum Scripture textu, 
Mt Nicete. expositio cum Gregorii , Scripturzque 
verbis ullo modo quadrasset; verum aliud tibia , ut 
Yvlgo dici solet, cecinisset, aliud pes ealtasset. 

Wc sunt, Lector, quz ad D. Gregorii, imo ad tem- 
yi Dei, cujus ille lapis vivus fuit, exornationem a 
μον collata sunt: qua si ad virium nostrarum 
nodulam exigantur, non parva fortasse; si autem 
3d excellentem auctoris dignitatem perpendantur, 
minus quam pili caprarum , pellesque arietum ru- 


ΙΑΚΩΒΟΣ O ΒΙΑΛΙΟΣ ΤΟΙΣ ΕΝΤΕΥΞΟΜΕΝΟΙΣ 
EY IIPATTEIN. 


Κάλλιστα μὲν xat φιλοσοφώτατα τῷ Σιρὰχ εἴρηται, 
Νὴ βιάίεσθαι δεῖν ῥοῦν ποταμοῦ: ἐγὼ δὲ προα-- 
Wiry dv οὐχ ἀπειχότως, ὅτι μηδὲ τὴν φύσιν. Τοῦτο 
ἃ λέγω οὐχ ἁπλῶς εἰχάζων, οὐδὲ τοῖς ἄλλων ὑπο-- 
ὑέγμασι πεισθεὶς, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ πεἰρχ μαθὼν, ὅσης 


iv εὐηθείας xaY µαταιότητος τὴν πρὸς ἐπιτήδευμά 


τι προσφόρως καὶ οἰχείως ἔχουσαν ψυχὴν ἐφ' ἑτέ- 


B 


6 βωμὸς πρὸς τὸ ἱερόν. Ingenue enim et sine ulle , 
verborum fuco fateor, tantum inter Grz:cum Nazian- 
zenum et nostram versionem interesse, ut si res in 
contentionem veniat, non magis h:ec ad illius splen- 
dorem, quam nociua ad meridianos solis radios 
consistere possit. Sed cum Christus duo illa pampe- 
ris viduxm minuta, amplissimis etiam divittm mune- 
ribus, que opum monnisi περισσεύµατα, et, ut 
Plauti verbo utar, prsegmina quxdam erant, plu- 
fis estimarit : debet profecto tibi quoque gratum 
esse τὸ χατὰ Éovapuy * libet enim hoc loco Gregorii 
nostri verba usurpare. Iniqua enim prorsus mihi abs 
te gratia rependetur, si pro tanto labore utilitatis 
tux causa suscepto, nihil aliud quam obtrectatio- 
nem laborisque nostri suggillationem referas. Longe 
enim :xquius ac Christiano homine dignius est ob 
multa bene dicta 3d quxdam errata connivere, quai 
ob quedam errata totum opus lacerare, ac seara- 
haeos imitari, qui unguentis minus delectati putida 
consectantur, Quanquam non tam peto ut ad errores 
lapsusque nostros conniveas, quam ut ab obitrecta- 
tione et maledicentia temperes. Admonendo ve: 
etiam corrigendo ea in quibus errasse videbimur, 
rem et mihi non ingratam, et aliis utilem facies : 
eblatrando et calumniando uec aliis proderis , et 
gravi erimine teipsum obstringes. Nam cum Christus 
iis etiam a quibus injuria nobis orta est, vicem re- 
ferre prohibest : quanto tandem atrocior eos poena 
manet, qui beue de se merentes, aut cerle mereri 
studentes rabido dente inseclantur? A quo vitio 
unam te Deus semper incolumem servet. Bene 
vale, optime Lector, et laborem hunc nostrum boni 
consule. 


JACOBUS BILLIUS LECTORIBUS FELICI- 
TATEM 


Rectissime et sopientissime Sirach dicit : Ne 
coneris contra ictum fluvii *! . subjunxissem , που 
absurde, neque contra naturam et indolem. Illud 
autem non ex conjectura temere profero, non alio- 
rum edoctus exewmplis; ipsa namque experientia 
didici quam inane sit et iniquum retrahere mentein 
ab utilibus amicisque studiis, et invitam ad aliud 


Qn τινὰ τοῦ βίου ἰδέαν ἀποτρέπειν, xai Bla µεθ-- D vitie genus convertere. 


ἔχειν. 

Ἐπειδὴ γὰρ τρίτον Ίδη ἔτος εἰς τὰ οἴχοι διδασχα- 
ki φοιτήσας ἅλις ἔχειν ἔδοξα τῆς ἑγχωρίου στοι- 
Ἰώσεως, ἐπὶ τὴν Λουτηχίαν ἐπέμφθην, ὡς 6h µεθ- 
toy τελεωτέρας παιδεύσεως, xal µείξονα τὴν ἀπὸ 
τῶν Ἰόχων ὠφέλειαν καρπωσόµενος. Ἔγωγε οὖν 
αὐτίχα μὲν τοῖς τὴν Ῥωμαίων, ὀλίγῳ 5 ὕστερον xal 
οὓς τὴν Ἑλλήνων διδάσχουαιν ἁμαυτὸν φέρῳων παρ- 
ἔδυχα. Καὶ δὴ καὶ ἑντὺς οὐ πολλοῦ ypóves, εἰ μὴ 
Ῥεμττήν τινα xal θαυµασίαν, ἀλλὰ τοσά Άν Ye ἐν 


" Eceli. 1v, 29, 


(1) Edit, Colon. [ Lipsiens. ] 1690. 


Jam domi ;per tres annos scholas frequentave- 
ram, cum patriis rudimentis, aliorum judicio, satis 
instructus, Lutetiam missus sum, ut perfectioris 
institutionis socius et particeps majorer:. ex studiis 
fructum utilitatemque perciperem. Protinus igitur 
Latine et paulo post Grece docentibus libenter 
memetipsum iwadidi. Et quidem intra breve tempus, 
$i non supra modum admirationemque, at certe 
tantum in utraque lingua orofeci, ut, absit a me 
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arrogantia, nec Tmpensi mei causa pretii parentes, À ἑχατέρᾳ τῶν γλωττών xpoxoriy ἐποιησάμην, ὥστε 


nec suscepti ut me informarent laboris institutores 
ac ludimagistros peeniteret. Iniegros sex annos 
postquam illis in scholis perseverassem, accersivit 
me:pater, et apud ,se haud diu detentum Picta- 
vium misit, urbem his diebus in omni Gallia 
priestantissimam florentissimamque jurisprudentiae 
scientia. 


Ecquis exprimeret verbo qua mihi voluptas et 
qui fuerit lztitia in àocielatem jus legesque colen- 
tium ascribi? foc enim fere juvenum vitium est , 
ut assuelis satiati nova semper captent et totis 
insequantur viribus. Sed evanuere cito voluptatis 


ἵνα μηδὲν φορτιχὸν εἴπω, μηδὲ τοῖς γονεῦσι µεταμὲ 
Ae τῆς ἐπ᾽ ἐμοὶ δαπάνης, μηδὲ τοῖς χαθηγτταῖς χα 
διδασκάλοις ὧν ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ παιδεύσει ἐμόχθησαν 
"E£ δὲ ἔτεσιν ὅλοις ἑναπομείναντά µε τοῖς Exi 
παιδεντηρίοις µεταπεμψάμενος ὁ macto, xax βραχύ! 
τινα χρόνον παρ᾽ ἑαυτῷ κατασχὼν, ἐπὶ τὸ Πιχτάδιοι 
ἀπέστειλεν, πόλιν τῆς χατὰ τὴν νομιχην ἐπιστήμηι 
εὐχλείας τότε τὰ πρωτεῖα φερομένην tv ἁπάσῃ τὴ 
Γαλλίᾳ. | 

Καὶ τἰς ἂν τῷ λόγω παραστήσειεν ὡς Ἠδέως χαὶ 
μεθ’ ὅσης τῆς περιχαρείας τοῖς τὴν τέχνην vivos µε. 
τιοῦσω ἑἁμανυτὸν ἐγχατέλεξα; Φιλεῖ γὰρ l| νεύτς, 
τοῖς εἰθισμένοις ἀπαρεσχομένη, τὸ καινὸν ἀξὶ ὃτ- 
ρᾶσθαι καὶ κατὰ κράτος διώχειν. ᾽Αλλὺ οὐκ ἐτὶ ποὺ 


jllecebrz. Primis legum elementis imbutus (nam B παρετάθη got τὸ τῆς ἡδονῆς. Ὡς γὰρ, τὰ προτΏε 


$ya Themis non aperit mysteria nisi prius initiatis) 
iutus quasi transgresso limine admissus sum : ve- 
rum in interiora pepetranti sic aspera omnia, sic 
srdua et inaccessa preter spem apparuere, ut 
quod venerim Pictavium, mihi nequaquam igno- 
scerem, urbemque illam vocarem vanz sedem felici- 
tatis. Ipsi tamen ingenio vim inferens, ultra pro- 
gredi omni ope tentabam, et juxta illud Apostoli, 
ad ea qug anteriora erant meipsum extendere **, At 
illa quid. mihi profuit animi contentio? Ad εχρει]- 
tam non perveni juris scientiam ; quin et ipsa prior 
institutio plurimum detrimenti pertulit, Spem enim 
meam non modo fefellit jurisprndeutia, pene totum 
etiam effluxit quod in magna urbe comparaveram, 
Et idem fere mihi contigit quod iis quibus vitiatum 
est palatum : cibum aliquem illis offeras, egre 
ferunt; quemlibet deinde apposueris, pariter re- 
spuunt aspernantes : sic et nos spe sublata juris- 
prudentiz, et erga eam male affecti, omnes ex :equo 
litteras aversali sumus et horruimus, cujuslibet 
eruditionis fastidiosi. 


Longum igitur valere studio cum dixissem litte- 
rarum, meipsum deliciis et comessationibus to- 
tum addixi, mollitiei voluptatique serviens omnino, 
pro πυρος frequentans sphzeristeria, donec prava 
et immoderata vivendi consuetudine ín gravem 
obstinatumque morbum incidi, qui me per quatuor 
menses in lecto retinuit jacentem et pene confecit. 


τῆς τέχνης κατηχηθεὶς (οὐ γὰρ θέμις χοινωνεῖν τῶν 
μυστηρίων τοῖς ut πρότερον μυηθεῖσι), καὶ οἱονεὶ zi 
πρόθυρα διαθὰς, ἔνδον ἐγενόμην, τοῖς βαθέσιν αὐτοῖς 
ἐμθατεύων, οὕτω δύσκολα πάντα, οὕτω τραχέα xal 
δυσέφιχτα παρὰ τὴν ἐμὴν ἑλπίδα κατέλαθον, ὥστε 
πολλὰ ἑμαυτὸν µέμφεσθαι τῆς ἐπὶ τὸ Ηιχτάξιον ἐπι» 
δηµίας, καὶ xsvhv µαχαρίαν τὴν πόλιν ἐχείνην àzo- 
χαλεῖν. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὴν φύσιν αὐτὴν βιαζόµενες 
ἐς τὸ πρόσω χωρεῖν, xai, τὸ τοῦ ᾽Αποστόλου, clc τή 
ἔμπροσθεν ἐπεκτείγεσθαι, κατὰ πάντα τρόπον ἔπ' 
εχείρουν. Τί δὲ τῆς βεθιασµένης ταύτης σπουδῆς ὠνά- 
µην; Πρὸς τῷ τῆς διωχθείσης τέχνης ἀποτυχεῖν, ἔτι 
χαὶ εἰς τὴν ἀρχαίαν παίδευσιν ἐξημιώθην * οὐ μόνο 
γὰρ τῆς ἐλπισθείσης ἐπιστήμης διήµαρτον, ἀλλὰ καὶ 
σχεδόν τι διεῤῥύη πᾶν τοῦτο, ὅπερ µοι συνειλεγµένον 
ἣν ἓν τῇ µεγαλοπόλει. Καὶ παραπλἠσιὀν τι πέπονβα 
τοῖς τὴν γεῦσι» διεφθαρµένοις, oi, ἐπειδὰν πρός Τί 
τῶν ἑδωδίμων εἶδος δυσχεράνωσι, xol πρὸς 60 
'ὁμοίως τῶν προσφεροµένων ἀηδῶς ἔχουσι * τοῦτον (40. 
καὶ ἡμεῖς τρόπον ἧς ἠλπίσομεν νομαῆς ἀποσφαλέν- 
τες, καὶ πρὸς ταύτην δυσαρεστήσαντες, πάντας Ent 
σης τοὺς λόγους ἐμισήσαμεν, xal ἀπεστρεγάμεῦα, 
xat πρὸς πᾶν παιδείας Ὑένος καχοσίτως διετέθ;µεν. 

Πολλὰ τοίνυν χαίρειν φρόσας τῇ φιλολογί1, 0o 
ἐμαυτὸν τρυφῇ χαὶ xot ἔχδοτον ἑποίησα, τὸ ἀθρὸν 
xaY ἐφῄδονον ἐξ ἅπαντος θεραπεύων, xal τὰ opa" 
στίρια ἀντὶ τῶν μουσείων ἑλόμενος, ἄχρις οὗ ἐκ 
μοχθηρᾶς xol πλημμελοῦς διαίτης εἰς χαλεπέν 5? 


p *2* δύσμαχον ἀῤῥωστίαν bvénscov, ἐξ 1 πέτταραν 


pijvag ἐπὶ χλίνης κατακεῖσθαί pot συνέθη καὶ παρὰ 


μικρὸν ἀποθανεῖν. Λωφῄσαντος δὲ τοῦ ἀῤῥωστήηματο, 
xai τοῦ πυρετοῦ ἐκ ποδῶν Yevopévou, φορείῳ τν 
ἑντεθείς : οὐ γὰρ ἱππεύειν οἷός τε ἦν ὑπὸ chi EIU 
ἀσθενείας * ἐς τὸν πατρῷον οἶκον ἁπηνέχθην’ Ελα 
po: xol πολλοῦ χρόνου, καὶ πολλῆς ἐπιμελείαυ, "à | 
παρὰ τῶν ἰατρῶν ἐπιχουρίας ἑδέησε πρὸς 59 UU 
ὀγίειαν ἀπελθοῦσαν ἀνακαλέσασθαι. Μόλις δὲ Ex τν 
νόσου ἀνενεγκὼν, καὶ τὴν τοῦ σώματος δύναμ» ἄνα” 
λεξάμενος, συνεχέαι λόγοις παρορμῶντός μὲ τν D 
γῄσαντος πρὸς τὴν φιλολογίαν (ἣν γὰρ, εἰ καὶ δα 
ἅμοιρος, ἀλλ οὖν τῶν περὶ λόνους ἐσπουδαχότω’ 


Morbo quiescente et fugata febri, vehiculo, nec 
enim equitare prz nimia infirmitate poteram, impo- 
Situs sum et domum paternam relatus, lllic et multo 
tempere, et cüra non minima, necnon arte medi- 
corum opus habui ut deperdita valetudo reficere- 
tur. Vix autem e morbo recreatum , corporis viri- 
bus reparatis, ad studium litterarum continuis ser- 
monibus incitavit me pater : etsi enim illitteratus, 
αἱ certe litteratorum amantissimus et fervens lau- 
dator, ut si quispiam alius. Cui inter alia repone. 
bam ad excolendas altiores scientias me paratum 


51 Philipp. 111, 13. 
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ἐραστὰς χαὶ θερμὸς ἔπαινετης, el xal τις ἄλλος), τὰ A expeditumque, una tantum excepta legum disci- 


μὲν ἄλλα ἔτοιμος εἶναι ἔφασκον τοῖς καλλίστοις τῶν 
μαθημάτων ἐμφιλοπονεῖν, τὴν δὲ νομιχὴν µόνην παρ- 
πτούµην, ἅτε πρὸς αὐτὴν ἀλλοτρίως xal παντελῶς 
ἀνεπιτηδείως ἔχων, xal µάτην αὑτῃ δύο ἔτη προσ- 
αναλώσας. ᾿Αντιτείνοντος δέ τινος τῶν χατὰ γένος 
τρσηχόντων, εἴχειν ἠναγχάσθην, xaX τὴν ἔπαχθε- 
σσάτην uot τέχνην αὖθις ἁσπάξεσθαι χαὶ περιέπειν, 
ὃς µήποτε ὤφελον. 

Ἀπὸ γὰρ τῶν προσφυεστέρων ἐπὶ τὰ οὐχ οἰχεῖα 
μεβελχυσθεὶς, ἑπτὰ xal δέχα µῆνας ἐν τῇ Αὐρηλίᾳ 
ες οὐδὲν χρήσιµον ἀνήλωχα, τοῖς ἠλικιώταις συµ- 
μασόμενος, xal, ἵνα συνελὼν εἴπω, τὸ παίζειν ἀντὶ 
ενδτς ἔχων, xal ταῖς τοῦ σώματος ἡδοναῖς ἔγχα- 
lwejurvog. Ὅ δξ πατὴρ, τὰ χατ ἐμὲ πυθόµενος, 


plina, cum ad eam ineptus ab eaque alienus essem 
omnino, ipsique frustra duorum annorum labores 
impendissem. Sed repugnavit ex parentibus qui- 
dam : ideo cedere, mihique molestissimas leges 
iterum salutare coactus sum et amplecti; quod uti- 
nam non fecissem ' ' 


Etenim remotis studiis in quss propensior indoles, 
ut ipsi contrariis attenderem , Aurelie septem et 
decem menses incassum perdidi, cum costaneis 
simul insaniens, et, ut paucis dicar, ludi tantum 
flagrans amore, voluptatibusque corporis involutus. 
Hzc audit pater : atatim qua decreverat ut invi- 


τὴ ziv) μετανοῶν ἐφ᾽ οἷς ἄκοντά µε τῇ νομιχῇ πά- B tum. me rursus ad jurisprudentiam  compelleret 


1η σγκατεῖρξας ἔτνχεν, αὐτίχα 66 µάλα πρὸς Eav- 
ὃν ἐπανελθεῖν ἐχέλευσεν, ἵνα τὸ δυσχἀθεχτόν µου 
twv ὁρμῶν xal πρὸς πᾶν εἶδος φλυαρίας χεχυµέ- 
νν οὕτως ἀναστείλῃ, xat οἱονεὶ δεσμοῖς τισιν ἐπι- 
ein. 

Té 6h ὥσπερ ἓχ βαθέος ὕπνου διαναστὰς, xal 
t2 ἀβλίως ἁπολωλότος χρόνου εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν, 
x τῆς γεότητος πάσης ἓν τοῖς µαταίοις διατριφθε(- 
e; ἔννοιαν λαµθάνων, µεγάλῳ πέἐνθει συνεσχέθην, 
rif φιλολογίᾳ καταλλάττεσθαι xal ταύτης περι- 
(lac διέγνων. Τοιγαροῦν ταῖς βίδλοις νύκτωρ xal 
μτμέραν συγγινόµενος, καὶ πρὸς τοδὶ τὸ ἔργον συν- 
εώς ἐμαντὸν κατεπείγων, àv βραχεῖ µετρίαν τινὰ 
εν ἐν τοῖς λόγοις δύναμιν συνέλεξα. Τό γε μὴν τῆς 


αριμίας, τῆς ἁλωτὰ πάντα πόνῳ καὶ ἐπιμελείᾳ C 


εἶναι λεγούσης, ἀληθῶς ἔχειν, ἕν τε τῇ τῶν Ἰταλῶν 
X) πλλῷ μᾶλλον &v τῇ τῶν Ἑλλήνων γλώττη χατ- 
(boy * ἣν, παντάπασιν ἀτοῤῥυεΐσαν, καὶ τῷ τῆς 
Mire βυθῷ χαταποθεῖσαν, µεγίστοις πόνοις σὺν θεῷ 
Vw) πάλιν ἑκτησάμην, ὅσον Ys πρὸς τὸ τῶν Ἑλλη- 
Ἀσὶφθεγγομένων συγγραμμάτων ὁπωστιοῦν ἐπαῖειν, 
Tio) πάνυ τι τοῦ ἑρμηνέως δεῖσθαι. 

To δὲ πατρὸς ἓν λιπαρῷ τῷ γήρᾳ τὸν βἰον χατα- 
σέγαντος, καὶ τὴν ἀναγχαίαν εἰσφορὰν τῇ φύσει 
Ἡουργήσαντος, ἐπειδὴ πολλὰ fjv τὰ τὸν ἡμέτερον 
Vv βορυθοῦντα, xat τῆς ἑρωμένης poc φιλομαθείας 
πρς βίαν ἀποσπῶντα, οὐχ ἤνεγχα τυραννούµενος, 
καὶ τῶν χοσμικῶν πραγμάτων Ev µέσῳ στρεφόµενος. 
uà τοῦτο πάντας τοὺς ἁπὸ Yévouc µοι ὄντας λαθὼν, 
ὡς εἶχον τάχους, εἰς τὴν ᾿Αθενιῶνα φυγὰς ᾠχόμην. 
ha & μαχρᾷ τινι νόσῳ προσπαλαίσας, xal τέλος 
ety χαταπαλαίσας, τοῖς βιθλίοις προσεχείµην, καὶ 
tz µαθέσει λόγων ἐμαντὸν τοῖς πόνοις κατέτρυχον. 
B Ἐντούτοις δὲ ὄντι uot, xai τῶν λόγων φιλοτίµως 

Επιπιουμέγῳ, ἀγαθῇῃ τινι τύχη ἐγνωρίσθη Πέτρος 
ὁ Γαλισαρδὸς, τῶν ἐχεῖ θεολογούντων ὁ χορυφαῖος, 
d τὴν φιλίαν ἓν τῆς Epic εὐδαιμονίας µέρει τιθεὶς 
Ἡ παύσοµαι. Mb γὰρ πώποτε Ὑένοιτό µε οὕτω µαί- 
Wat, ὥστε τῆς τιµίας ἐχείνης χεφαλῆς ἀμνη μονεῖν, 
Wi ἐπιλανθάνεσθαι ὦν πρὸς αὐτοῦ εὖ πέπονθα. Οὔ- 
W Tip πλανωμµένην µου τὴν φιλοπονίαν, xal ἀτά- 
πως Φερομένην εἰς εὐθεῖαν ὁδὸν xal ἀνήγαγε, xai, 
V μὴ μέγα μοι τὸ τοῦ Αἰσχύλου εἰπεῖν, νήπιον ὄντα 


damnat sententiam, jubetque quam primum ad se 
reverti, ut effrenatas effusasque in omne petulantism 
genus tandem meas coerceat cupiditates, et velut 
quibusdam vinculis constringat. 


His permotus excutior velut e gravi somno : mox 
infeliciter tritum tempus animo volvens, omnemque 
reputans nugis deditam juventutem , alio premor 
dolore, in gratiam redire cum litteris instituo easque 
colere. Nec mora : diu noctuque cum libris con- 
versauus, et ad laborem sine intermissione memet- 
ipsum exacuens, brevi nonnullos litterarum fructus 
collegi. Quod autem dicit proverbium : Studio et 
opera facile omnia comparari possuní, illud verum 
esse cognovi ex ltalica et maxime ex Grzca lingua. 
Hanc quippe mortuam ,prorsus mersamque obli- 
vionis profundo plurimis laboribus, Deo solo 
juvante, revocavi scivique quantum sane mihi opes 
erat ut Grecos auctores quomodocuuque intellige- 
rem et sine interpretis auxilio. 


Porro cum pater in bona senectute vite finem 
implevisset, necessariumque solvisset naturz tribu- 
tum, eorum qux mihi sspius obstrepebant, et per 
vim avellebant mentem a familiari discendi cupidi- 
tate, non tuli tyrannidem, nec temporalium nego- 
tiorum qu» latus mihi cingebant molestiam. Ea- 
propter, iusciis omnibus cognatis, ut potui celer- 
rime, Ávenionem profectus sum. lllic diuturno 
quodam cum morbo decertavi; quo tandem supe- 
rato, impallui libris, assiduus, invictusque vires 
exhausit labor. 

Eo res devenerant : litteras autem appetens enixe, 
benigna quadam fortuna consuetudinem junxi cum 
civitatis illius theologorum principe Petro CGali- 
sardo, cujus amicitiam in numerum eorum qu 
felicitatem mihi pepererunt referre non desinam. 
Ea enim procul a me semper insipientia , ut hono- 
randi illius viri obliviscar, et ex animo meo benefi- 
ciorum quibus me cumulavit excidat memoria. 
Nam in studiis ipse me vagantem inordinate redu- 
xil in viam rectam ; et, si mihi fas est illud Zscbyli 
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usurpare, ex stulto et imprudente prudentem reddi- A τὸ πρὶν, ἔννουν ἔθηχε, καὶ φρενῶν ἐπίδολον. Τοοοῦ. 


dit et mentis compotem. Tanta erat illius in me 
humanitas, ut szpe, depositis qu:xe habebat in maui- 
bus, mihi daret operam , οἱ quz utilitati mee 
conducerent suis ipsius studiis praeponeret. [nvise- 
bam igitur eum quantum et quotiescunque mihi 
libebat, majoremque diei partem cum eo ducebam, 
plurimis variisque ditior semper eruditionibus. 

Πο quidem, vir omni doclrina propemodum 
excultus, multa libenter, libentius vero rhetorice 
doctus rhetoricam me docebat. Ut sutem a theolo- 
gia, cujus erat arbiter, omnino non recederet, artis 
oratorix prtecepta, de quibus inter nos colloquium, 
inspicienda — monstrabat in interpretibus sacra 
Seriptura et iis qui pia orationis argumenta insti- 


τον γὰρ Ἡν αὐτῷ «b περν τῆς εἰς ἐμὲ φιλανθρωτία., 
ὥστε xaX τῶν Ev χερσὶ πολλάχις ἀφέμενον, Ego σχ». 
λάξειν, καὶ πλείονα τῆς ἁμῆς ὠφελείας ἡ τῆς ἑαυτεῦ 
πραγµατείας λόγον ποιῄσασθαι. Χρώμενος οὖν tàvigl 
ὅσα xal ὁσάχις βουλομένῳ qut ἣν, τὸ πολὺ τῆς ἡμέ- 
pag μετ) αὐτοῦ μην, ἀεί τι χατὰ παιδείαν ἐμπορευέ- 
μενος. 

Ὁ δὲ καὶ πολλὰ μὲν ἄλλα ἀσμένως ἐμοὶ παρεδίδου 
(πάσης γὰρ παιδεύσεως εἰς αὐτὴν σχεδὸν ἐφθάχει «δν 
ἀχρότητα) ἀσμενέστερον δὲ τὴν ῥητοριχὴν ἑδίδασχεν, 
qc πλείστην εἶχε τὴν ἐμπειρίαν. Ἵνα δὲ μὴ πάμταν, 
f ἑπράσθενεν, ἁποσταίη τῆς θεολογίας, τὰ τῆς τὲ- 
χνης παραγγέλµατα κινούμενα θεωρεῖν παρεῖχεν D 
τοῖς τῆς ἱερᾶς Γραφῆς ἑξηγηταῖς, xal εὐσεθεῖς τὺν 


tuerunt. Πως eadem laudabat indicabatque in aliis B λόγων ὑποθέσεις ἑνστησαμένοις. Ἐποίει δὲ τοῦτο καὶ 


omnibus qui' sermonis Υἱγιπίθ et elegantia nomen 
sibi compararunt, at precipue in Gregorio Nazian- 
zeno cujus in dicendo eloquentiam et sublimitatem 
maxime mirabatur. 1ροί tamen operum Gregorii 
lectio molesti: nonnihil creabat. Eum enim dolore 
multum afficiebat obscuritate referta interpretatio, 
qui pluribus in locis vitiosa, instar nubis cujus- 
dam, offundebat viro doctissimo tenebras, et non 
solum facundiam ejus, sed scriptorum eliam sen- 
sum obnabilabat. Quandoque igitur librum indigna- 
bundus projiciebat in pavimentum; quandoque 
etiam a me postulabat ut qux» obscura videbantur 
accuratius dilucidiusque redderem el explanarem. 
' Denique cum emnis ei stomachum moveret versio, 
me rogabat ut secundam manum adjicerem Grego- 
rio, et illud onus humeris imponerem, publiez 
prospiciens utilitati. Ast ego mez partim conscius 
imbecillitatis, quam ipse pro nimia in me benevo- 
lentia non persenserat, partim operis arduum me- 
tuens fugiensque, mente czeterum rebus aliis tunc 
intentus, nequaquam potui precibus flecti; sed qux 
semel proposueram consertisque tencbam manibus, 
in his perstiti tenax. lllic igitur non modico tem- 
pore transacto domum me recepi. 

Multis postea diversisque percussus vulneribus, 
simul ut remissionem quamdam et otium impetrari 
3 Dei clementia, dimisi quz mihi amcniora erant 
et arridebant magis, ad opus memet admovi defl- 


£y πᾶσι μὲν ἄλλοὶς τοῖς ἐπὶ λόγων δυνάµει xal xo) 
λιφωνίχ θὐδοχιμοῦσιν, ἐδἀιρέτως δὲ ἐν τῷ Natu 
ζηνῷ Γρηγορίῳ, οὗ τὴν περὶ τὸ λέγειν δεινότητα xal 
ὑψηγορίαν διαφερόντως ἐθαύμαζεν. Οὐ μὴν ἁμηῆς 
ἁηδίας παντελῶς ἣν αὑτῷ τῶν τούτου συνταγμάτων 
fj ἀνάγνωσις. Ἐλύπει γὰρ αὐτὸν οὐ μετρίως ἡ µετά- 
φρασις ἀσαφείας ἀνάπλεως οὖσα, xal iv πολλες 
ἐσφαλμένη, νεφέλης τινὸς δίχην ἑλλογιμωτάτῳ dp. 
ἐπιπροσθοῦσα, καὶ οὐχὶ τὴν εὐέπειαν αὐτοῦ μόνο, 
ἀλλὰ καὶ τὸν νοῦν τῶν γεγραµµένων συγχαλύπτουσα, 
Διὸ xal ἀγανακτῶν, ποτὲ μὲν καὶ αὐτὴν vhy βίθλον 
εἰς τούδαφος ἀπέῤῥιπτεν, ποτὸ δέ µε τὰ cxottiux 
ἔχειν δοχοῦντα τρανώτερον ἑξηγεῖσθαι xal διασαφ]- 
νίζειν ἐχέλευε» τέλος δὲ χαὶ πρὸς ὅλην τὴν pe 
φρασιν δυσχεράνας, παρεχάλει µε χερα δεντέραν 
ἐπάγειν τῷ Γρηχορίῳ, xai τοῦ χοινῃ συμφέροντος 
χάριν τόδε τὸ ἄχθος ἐπ᾽ ὤμῳ ἄρασθαι. Ἐγὼ δὲ, τὴ 
μὲν πρὸς τὴν ἐμὴν ἀσθένειαν ἀφορῶν, ἣν αὐτὸς od 
«b πρὸς μὲ φίλτρον οὐκ ἑἐσεῖδε, πὴ δὲ τὸ τοῦ ἔριω 
δυσχερὲς εὐλαθούμενος, καὶ ἅμα πρὸς ἄλλοις ἔχων 
τότε τὸν νοῦν, πρὸς τὴν αἴτησιν οὐχ ἐκάμφθην ΄ ἀλλ 
of; ἅπαξ προειλόμην ἑνεχαρτέρησα, τῶν iv χερΏν 
ἀπρὶξ ἐχόμενος  συχνοῦ δὲ χρόνου ἐχεῖ διεληλυθότο 
ἑπανιὼν οἴχαδε. 

Πολλαῖς τε xal ποιχκίλαις παρὰ τοῦ χαιροῦ προζ- 
όολαῖς πληγεὶς, ἐπειδὴ ἀνέσεώς τινος xal σχολῆς 
παρὰ τοῦ φιλανθρώπου Θεοῦ τυχὼν, τῶν mpo)prat- 
τέρων ἀπηλλάγην, τηνιχκαῦτα δὴ κατὰ βελτονή 


ciente meliori interprete, et in jllud summa cum p ἑρμηνέως ἐρημίαν τὸ ἔργον ἐπεθαλόμην, xal μετὰ 


alacritate et diligentia incubui. Sed non multo post 
cognovi me miserum viribus impar onus susce- 
pisse : hinc mihi succensebam quod illud tractare 
non reformidassem. Etenim mibi primum, velut e 
portu solventi, serena omnis iranquillaque vide- 
bantur, ita ut et mihi de ircepto gratularer : at 
longius abductum tanta me tempestas tamque gra- 
vis jactavit procella, ut vicinum immineret naufra- 
gium, Et certe periissem submersus, nisi emendati 
quidam augustissimze reginz libri jam fluctibus 
abreptum reduxissent. Ubi adjutores mihi venere, 
tum secare undas, multis quidem cum sudoribus, 
et pelagus interpretationis trajicere. 


πάσης προθυµίας ἐπὶ «οὐτῳ ἐπέχυψα. Met! οὗ ποὺ 
δὲ ἠσθόμην ἅθλιος, μεῖζον f| κατὰ μὲ φορτίον ἀρά- 
µενος, xal πολλὰ ἐμαυτὸν τῆς τολμηρᾶς ταύτης 6T 
χειρήσεως κατεμεμφάμην' xal γάρ τοί τι μὲν πρῶ- 
τον ὥσπερ ἐκ λιμένος ἀνάγοντί uot εὖδια πάντα xol 
γαλήνης μεστὰ ἐφαίνετο, ὥστε καὶ τοῦ ἐγχειρήματν 
ἑμαυτῷ συνῄδεσθαι * ποῤῥωτέρω δὲ προϊόντα µε 507 
οὕτος χειμὼν xal οὕτω δεινὴ ζάλη χατέλαθεν, ὥστε 
καὶ μιχρὸν ἀπέλιπον τοῦ μὴ καταδύεσθαι. Kal riv 
τως ἂν χαταθρύχιος ἔδυν, εἰ μὴ ἑπηνωρθωμένα td 
τῆς πάνυ βασιλίσσης βιδλία καθ ὑδάτων ἤδη ei 
µενον ἐπεχούφισαν' ὑφ ὧν βοηθούμενος, τοῦ χλύδω- 
νος µόγις ὑπερῆρα, καὶ τὸ τῆσδε τῆς μεταφράσεων. 
πέλα (ος διεπέρασα. 
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Πολλου δ' ἂν ἑτιμησάμην εὑρεῖν τινα τῶν τυπο-Α Mirum porro me tenuit desiderium typographi 


Ἱραφούντων, ὅστις ἅμα τῷ Ῥωμαίῳ καὶ τὸν Ἑλ- 
ληνιχὸν Τρηγόριον ἐχτυποῦν ἐθούλετο, ἵνα τῶν ἐπ- 
αρθώσεων ἑχείνων, ἃς Ex τῶν τῆς βασιλίσσης ἀντι- 
γράφων ἔλαδον, αὐτῷ µεταδοίην. Ἐπεὶ δὲ τοιούτψ 
t ἐντυχεῖν οὐχ ἐξεγένετό pot, ὃ λοιπόν ἐστι, τὸν 
Ῥωμαῖον ἐχδίδωμι, εἰ μὲν πρὸς τὴν τοῦ Γρηγορίου 
Ἰονότητα xal µεγαλοφωνίαν παραμετροῖτο, παραβ- 
ῥιρθησόμενον, EO οἶδα, ὡς οὐδενὸς ἄξιον' εἰ δὲ mpl 
vi» ἡμετέραν δύναμιν, οὗ μιχρὸν ἴσωξ φανησόμενον., 
Ἐπιεικχῶν δὲ ἀνθρώπων ἑἐστὶ τὸ κατὰ δύναμιν ἆπαι- 
τεῖν, xal μηδὲν πόῤῥω ἐπιζητεῖν. Εῤῥωσθε, ὦ φίλαι 
χεχαλαὶ, xaX πρὸς τὴν ὁποιανδηποτοῦν ἐργασίαν ἡμῶν 
εὐγνωμονεῖτε. . 9 


qui una cum versione prelo subjicere vellet textum 
Gregorii Graecum, ut illas ipsi traderem quas erue- 
ram e reginz: exemplaribus emendationes. At voti 
minime compos, diligenter quasitum non offendi : 
quod igitur superest, interpretationem Latinam 
emitto. Si perpendatur ad facundiam Gregorii et 
elocntionis dignitatem, nullus dubito quin reptu- 
dietur, ut nullius pretii; si vero exigatur ad virium 
nostrarum modulum, non contemnenda fortasse 
videbitur. Vir bonus id exigit quod viribus respon- 
det, nihil ultra. Valete, amici, et qualiscunque 
nostri laboris memores vos gratosque prabete. 
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JOANNIS LEUVENKLAII 


Ád reverendissimum et illustrissimum Principem D. Joannem, Monasteriensium, Osnabru- 
giorum et Paderboniorum antistitem, nobilissima comitum Hoianorum gente natum, 
dominum suum clementissimum, in Gregorii Naxianzeni editionem suam. 


PRO(EMIUM. 


Inter alia, quae primis ab annis supra res c:ete- B aliquem, aliorum quoque judicio, consecutus vide- 


rss animo meo fuerunt in deliciis et amoribus, 
reverendissime ac illustrissime Princeps, semper 
etculta quadam et incredibili naturze propensione 
tam litterarum, quam antiquitatis Grec studiosum 
me fuisse fateor : qua quideni lingua omnis generis 
doctrinarum , et sapienti? thesauros amplissimos 
tontineri animadverterem. Hac usos tum priscos 
illos philosophos, tum recentiores eorum interpre- 
ts, qui se scholz Platonicce successores Athenis 
appellabant, quidquid de arte disserendi, de orato- 
ria, de civili prudentia, de moribus, de natura 
rerum, de geometricis astronomicisque disciplinis 
Iradi potest, litterarum monumentis complexos esse 
Videbam : hac. maximarum per orbem gestarum 
rerum historias comprehendi : hac artís medicinz 
$teanà memorie prodi : hac illustrium Ecclesize 
veleris bominum de sacris rebus accuratissimas 
disputationes esse expositas : in hanc denique juris 
eliam civilis, quo utimur, libros ita transcriptos 
etse, ut multa loca , czeteroquin obscurissima, sin- 
prlare quoddam ex interpretatione Grecorum lumen 
accipiant. Quod sane postremum , tametsi de libris 
quibusdam hactenus editis perspici satis possit; ta- 
men longe planius apparebit, ubi Lx librorum Βασι- 
λιχῶν epitome locupletissima ,. quam a clarissimo 
tiro, Joanne Sambuco, Ciesarez familiz domestico, 
homine mihi amicissimo nactus sum, in lucem opera 
hoslra prodierit. 
let ego posteaquam Grzcis contineri litteris per 
eter intelligere cuepi, sic ejus me linguae studio 
dedi, nullum ut tempus abire sinerem, quo non 
4liquos in ea pereipienda progressus facerem. lsta 
quliquaii diligentia inea cum tandem usum ejus 


rer : liberali quodam animi desiderio, et ambitiute 
honesta (fatebor enim quod res est) excitatus, in 
hoc totis viribus incumbendum duxi, ut si qui vete- 
rum Grxcorum libri vel Latinam in linguam hacte- 
nus conversi non essent, vel in bibliothecarum 
tenebris delitescentes necdum lucis usuram acce- 
pissent, meo studio tum Latinam vestem induereut, 
tum ea exorpati publice hominum oculis sese 
spectandos exhiberert. Hoc modo consecuturum 
me sperabam, uti non ignava pecudis in morem 
vitam hanc transirem, sed emoltmenti aliquid affer- 
rem rei litterarixte, quam a puero meorum aucteri- 
(ate jussuque coluissem ; et apud bonos optabilem 
mihi nominis existimationem pararem. 

ltaque meum hoc institutum ut eo felicius urge- 
rem, in hanc clarissimam urbem me contuli, qua 
ob insignium typographorum officinas, non in Ger- 
manía modo nostra, sed omni eliam Europa longe 
lateque merito celebratur. Πίο dum publicandis 
egregiis quibusdam priscorum monumentis invigilo, 
annus jam mihi quintus agitur (quo publice rei 
fructu nescio), non sine meis certe laboribus zerum- 
nisque maximis, qux hactenus mihi cum aliquo 
nonnunquam valetudinis detrimento sunt exantlate. 
Inter alios autem scriptores, quos certo judicio 
delectos librorum non editorum accessione anpli- 
ficandos, et in sermonem Latinum transcribendos 
existimavi, facile principem sibi locum Gregorius 


D hic noster vindicat, cui ob summam rerum divina- 


rum peritiam, secundum Joannem apostolum ex 
priscis doctoribus soli, Theologi cognomentum pecu. 
liariter est concessum. Ejus praclarissima ingenii 
monumenta, qua quidem typis espressé prodie- 
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tractata videbam, ut. exiguo cum hominum fructu 
(ne quid gravius dicam), czeteroqui longe utilissima, 
lectitarentur : cepi tandem hortantibus amicis , qui 
tauti viri tam barbare garrientis apud nos vicem 
dolerent, ad ejus interpretationem animum adji- 
cere. Factum boc est ante totos quatuor annos, id 
quod αἱ Guillelmi Canteri, et Martini Crusii, cla- 
rissimorum virorum, ac plerorumque hujus acade- 
mia doctorum testimoniis ostendere possuin. 

Cum autem id omnino facere cum animo meo 
constituissem, ita mihi elaborandum hoc opus 
existimabam, ut et legentum exspectationi satisfa- 
ceret, et sui auctoris libros ?llos quoque secum in 
medium proferret, qui alicubi bibliothecarum ad- 
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Grece et 
Latine ex interpretatione sua publicavit. In eo me 
minime falli, duobus argumentis docere possum. 
Primum ipse Choniatas quodam ]1oco versiculum 
hunc aseripsit : . 
θεοῦ τὸ δὥῶρον, xaX πόνος Χωνιάτου. 

Quo versu indicari, rem quidem ipsam Dei donum 
esse, verum scriptionis laborem Choniatz deberi, 
quivis animadvertere potest. Deinde sparsim more 
suo quzdam epigrammata, senariis jambicis facta, 
Nazianzeni orationibus prefixit : quod ipsum in 
sua quoque fecit historia, sicut editio Wolfiana 
demonstrat. Ea uos Latine exposita suis locis inse- 
ruimus, in annotationibus Grz»ea daturi, de quibus 
agnosci Choniatas plane poterit. 1n eodem libro 


liuc carceribus clausi continerentur. Ad hanc rem B extremo fragmentum publicarum litterarum cerni- 


perüciendam temporis aliquod spatium fuisse ne- 
cessarium, perspici facile abs quovis potest. Inte- 
rim in Galliis vir doctissimus, Jacobus Billius, 
archimandrita Michaelinus, itidem uti nos, Gregorii 
sortem acerbam miseratus, eumdem exornandi ejus 
scripta laborem, et quidem eodem mecui tempore 
suscipit. De hoc cum ex Canteri nostri litteris cer- 
tior facins essem, etsi jam complures orationes 
Latine descripsissem, tamen de tabula (quod aiunt) 
manum tollere cogitabam, quod gauderem alterius 
labore scriptorem illum , qui aliam in linguam tra- 
duci se perinvite pateretur, in hominum mauus 
pervenire, Nec deerant alia qu:edam scripta, de 
quibus certam mihi laureolam polliceri possem, 
preseriim antehac prorsus ignotis, et lamen appri- 
me utilibus. 

Verum ubi deinceps edito labore DBillii, satis 
cernerem, quam multa prius non visa , quibus ipse 
caruisset, hinc inde congessissem ; minime οοπι- 
mittendum putavi, ut viri boni ac Nazianzeni 
amaptes egregio thesauro fraudarentur. Feci hoo 
eo quoque lubentius, quod Elie Cretensis archie- 
piscopi commentariorum in Nazianzenum libros 
xix nactus, illis ipsis ducibus ad eruendos abstru- 
sos in plerisque lucis Nazianzeni sensus uti me 
posse magna cum utilitate viderem, Nec preterea 
parum erat, babere tot egregia Nazianzeni scripto- 
rum exemplaria, pluribus ante szculis manu exa- 


tur, quibus manu sua Joannes Cantacuzenus impe- 
rator rubrica, pro more, subscripsit, sequentibus 
etiam longa serie subseriptionibus antistitum : Cal- 
listi, patriarchze Byzantini ; Philothei Heracliensis, 
qui se πρόεδρον τῶν ὑπερτίμων appellat, εἰ πάσης 
θράχης xai Μακεδονίας ἔξαρχον Gregorii Thessalo- 
nicensis, ἐξάρχου πάσης θετταλέας * Macarii Phila- 
delphensis, ἐξάρλου πάσης Λυδίας, qui se etiam 
καθολιχὸν χριτὴν τῶν Ῥωμαίων nuncupat : multo- 
rum denique aliorum, quorum nomina titulosque 
referre prolixum fuerit. 

Alterum autem exemplar longe hoc etiam videtur 
antiquius. Litterarum quidem elegantia multis jmo- 
dis prestat, cui plane respondet scriptionis inte- 
grilas : etenim tanta exaratum est diligentia, nul- 
lum ut verbum in eo perperam scriptum reperia- 
tur. Ejus utendi potestas à Basiliensis academiz 
doctoribus, viris et eruditione summa, et humani- 
tate eximia praestantibus, quorum exstat in biblio- 
theca publica, benigne mihi facta est. Constat aute 
aunos cL, tempore concilii Basiliensis huc allatum 
esse, ac deinceps magna veneratione asservatum. 
Intersperse sunt passim pieturze quzedam , quibus 
Cr:corum vestitus et habitus eleganter exprimi- 
tur. Eodem imago Gregorii continetur, ita prorsus 
οβιοία, quemadinodum ejus tum faciei lineamenta, 
tuin aliorum membrorum formam Simeun ille Meta- 
phrastes descripsit , cujus verba Vit Nazianzeni 


rata. Nam ut dem Billium etiam de bibliotheca p subjecta sequentur. His ergo nos exen,plaribus 


ryegin: suz libros vetustissimos accepisse, quem- 
admodum res ipsa docet : tamen longe nos inte- 
grioribus usos esse, vel inde perspicias licet, quod 
non solum ea, qu:e Billius notat, in nostris repe- 
yiantur; verum etiam beue longa periodi passim in 
versione BDilliana desiderentur, quas exemplaria 
nostra suppeditant. Patebit hoc de Annotationibus 
nostris in Nazianzenum, quas sub tertii tomi finem 
Jectori daturi sumus. 

Inter alia vero exemplaría, quibus sumus usi, 
duo precipue celebrari merentur. Eofum alterum 
scriptuin est manu Choniatz Acoininati ante aliquot 
secula, ejus qui imperatorum Byaantinorum res 
gestas compluribus libris est complexus, «qos 


freti, et depravatà plurima correximus, et mutila 
integritati suse restituimus. 

De Elie commentariis eliud nihil dicam, nisl 
opus ipsum bonitatem suam abunde commonstra: 
turum. Fuit certe vir ille, quandocunque tandem 
vixit ( nibil enim de hoc nobis constat), maximus 
et philosophus et theologus, qui omnium philoso- 
phorüm, poetarum, oratorum, historicorum, alio- 
rumque libros diligentissime lectitarat, tam veteres 
quam novos, presertim Platonicos, Porphyrium, 
Iamblichum, Proclum, ceteros : id quod facile de 
thesium communium, quam multis locis pulcherri- 
mas et przclara doctrina refertas inseruit, tracia- 
tione deprehendi potest. Nihil commentario in ora- 
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Uonem De recta disserendi de Deo ratione, quam A temere vaneque dici, more nune pervulgato, quo 


nos in ordine secundam fecimus, legi perfectius 
eruditiusve potest. Et scripsit omnia phrasi sane 
pereleganti, munda, minime barbara, cujusmodi 
est Grecorum, qui proximis s:xculis vixerunt, ora- 
tio : de quo licet aestimare, non usque adeo recen- 
tem Eliam hune nostrum esse, sed ante pluscula 
sane szecula vixisse, 

Faciet ipsius commentariorum lectionem id 
qooque jucundiorem , quod eis fragmenta quedam 
&riplorum veterum contineantur, quorum nos 
hodie libros integros non habemus. Inter alios est 
summus jlle Maximus, cujus Lutetie publicatus 
es; in Dionysii scripta commentarius. Exstat 
ejusdem apud Graecos adhuc τῆς θείας λειτουργίας 
leprvsía. Liber ad Thalassium, ab eodem scriptus, 
3 Micaelo Glyca citatur, cujus Annales necdum 
elios hoec tempore interpretamur : itemque χατ- 
iynsw, et θείων δογμάτων κεφάλαια, cujus libri 
nosler Elias quoque meminit. Multis etíam in locis 
Elias indicat, se alias quoque Nazianzeni orationes 
perpetuis commentariis enarrasse. Quapropter et 
Nicetas Serronius, et Gregorius Palamas, et alii 
bueula hujus arasse víderi possunt; 'furta quidem 
esse facta, multis locis deprehendi potest. Citat 
passim de Nazianzeni poematis versus quosdam, 
qui cum in editis prorsum non exstarent, nos ad 
manusceriptos poematum libros nostros recurrentes, 
Wniversos ' reperimus : id quod divino beneficio 
facium crediderim, ut quo iempore Nazianzeni 
opera illa nactus essem, ne quis ea ipsius esse infi- 
ciaretur, hominis certi , testimonio commode uti 
possem. Consimile quiddam iu C:sario, Nazianzeni 
germano fratre, mihi usuvenjt. IEum ante quatuor 
anos divina mihi largitas obtulit; cumque de 
scripto nonnihil dubitarem, propterea quod Czesa- 
rium aulicis negotiis et quaestorio munere occupa- 
tm, matureque rebus humanis exemptum fuisse, 
de Gregorii fratris oratione funebri accepissem : 
ecce superiori anno testem (lycam invenio, qui de 
illis ipsis Caesarii dialogis, quos nunc primum Gre- 
gorii nostri monumentis tomo tertio subjicimus, ad 
Yerbum nonnulla citat, 

Qvod si hoc quoque addendum est de Elia, equi- 
dem existimo vixisse id temporis homineni, cum 
Creta per Sarracenos occupata, et Byzautinis impe- 
raoribus esset adempta, nimirum annis ab zvo 
nostro plus minus sexcentis. Scribit enim in proa. 
mio commentariis premisso, ab se in exsilio 
&ripum hoc elaboratum fuisse, quod exsilium 
$n in hos ipsos annos s:vilizee Sarraceniez inci- 
dere videtur, 

Tot talibusque scriptis cum sic et expoliri et 
augeri posse Nazianzeni libros videremus, paruin 
Ww 3b illa perfectione, quam in editionibus prisco- 
Tui monumentorum requirimus, abessent : Billiano 
labore non contenti, pristinum ad institutum de 
légro animum adjecimus. Ne vero quispiam id, 
qU0d de operum Nazianzeni perfectione pollicemur, 


emptoribus imponatur, existimet : libet hoc loco 
pauca quzdam subjicere, de quibus et vere nos id 
predicare lector inteligat, et editionis nostra 
rationem perspiciat. 

Statim ab initio procnii sui tradit. Elias, ab 
Nazianzeno tantum orationes sive commentationes 
(nam vex λόγος generatim a veteribus usurpatur, 
de quovis scripto atque tractatu) numero Li esse 
publicatas, quas ínter et epistolze cert: referri de« 
beant, cujus generis ille sunt, quas ad Nectarium, 
Evagrium, Cledonium perscripsit. Hoc Elie dictum 
cum animo meo insedissel altius, primum ea me 
liberari opinione animadverti, quam Billium secu- 
tum fuisse video. Putat enim Gregorium liaud dubie 


B plures ad populum eius generis orationes habitas 
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edidisse, cujus est illa, qua dietum Christi ex Evan- 
gelio Matthzi explanat. Quod si verum esset, per- 
quirend:e nobis essent bibliothecz, ut eas orationes, 
si non omnes, saltem plerasque publici usus causa 
proferremus. At hoc teto labore molestiaque me 
verbum hoc unicum Eliz levat, cui qui fidem de- 
trahat, arbitror fore neminem: 

Hoc primum considerato, copi deinceps aciem 
animi mei dirigere ad faciundum de orationibus 
iis, quotquot exstarent, judicium : quo viderem, 
essentne germani fetus hujus auctoris omaes, an 
sub ejus nomine supposititii quidpiam latitaret. In 
hac censura deprehendo, duobus in scriptis ante 
me Billium id animadvertisse, quod res est, nimi- 
rum ea Nazianzeno tribui nequaquam debere; in 
terio tam ipsum, quam cxteros omnes hactenus 
allucinatos fuisse. Priora duo sunt, ietapbhrasis 
in. Ecclesiastem, qux llieronymi testimonio Grego- 
rii Neoczsariensis est; et annotatio in Ezechielum 
vatem, qua tantum abest, ut Nazianzeni sit, vix 
ut homini mediocriter docto tribui debeat, Meta- 
phrasin retinendam propterea putabamus, quod 
Efiam crederemus communi fortassis errore ductum, 
inter Gregorii libros eam numerasse : quod si maxi- 
me verum sit, mirum nemini videri debet, quando 
vix mortuo Gregorio titulus orationis in. Heronem 
mutatus fuit, ut flieronymus, Gregorii coztaneus, 
monet, Quod si lac ratione lectori non satisfacie- 
inus, restat ut polliceamur, omni nos studio genui- 
num Gregorii scriptum pervestigaturos, quod hujus 
loco substituatur. Annotationem | in. Ezechielum 
prorsus ex editione nostra, seu spuriam, ejJicien- 
dam statuebamus : cujus locum ut germanum ali- 
quod Gregorii scriptum occuparet, libros veteres 
diligenter evolvendo, tandem id quod optabamus, 
adepti sumus. Nam in libro Choniat:e manu exarato 
panegyricai Gregorii orationem, habitam in hono- 
rem testium veritatis, Arianorumque furorem gra- 
phice describentem, reperimus : quam extra dubi- 
tationem omnem hujus auctoris esse, tum dicendi 
cliaracter, tum rerum ipsarum facies ostendit. 

Tertium denique scriptum illud, cujus modo 
mentienem feci, est Exhortatio ad virginem. Hoc 
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inter orationes hactenus relatum est, et Nazianzeno A Graeco ia Latinum sermonem transcripsimus, Al 2er 


tributum : quorum alteri parum repugnans, alterum 
plane perperam factum aio. Nam si quidem est ali- 
qua rhythimorum ratio, quam Aurelius Augustinus 
in libro De musica tradit, et vero consentaneum est 
priscis in usu fuisse, facientibus ejus mentionem 
tum Aristotele, tum Athenzo, et aliis, dabo equi- 
dem Nazianzeni hoc scriptum esse, quemadmodum 
et Choniatas credidit, et exemplaria vetustissima 
testantur : verum baudquaquam inter orationes, 
&ed poemata referri debere volo, Nain totum meris 
rhytbmis constat, uti res ipsa declarat : 

Παρθένε vo Ü 

NACH pope el, : 

"Ac χάθαιρε σαυτὴν 

Ἑν λόγῳ χαὶ σοφία, etc. 
Quod quidem apud nos a nemine deprehensum 
hactenus, in antiquissimo libro poematum Nazian- 
zeni meo notatum paucis verbis inveni, qux Latine 
proferam : « in hoc scripto Syrracusium Gregorius 
imttatur, qui solus poetarum rhythmis atque colis 
usus est, omni alia scribendorum versuum poetica 
ratione neglecta.» Errorex ambiguitate vocis λόγος, 
qua passim in librorum lemimotis reperitur, ortus 
est. Nani ea non orationem tantum significat, uti 
jain antea quoque monuimus : sed in genere quam- 
vis commentationem atque scriptum. Quo ipso fi, 
ut Eiias noster Gregorii poemata λόγους ἐμμέτρους 
vocet. Hoc modo quibusdam resectis, et oratione 
De martyribus restituta, quinquaginta et duos Na- 
zianzeni tractatus babemus, quem illorum esse 
numerum ihtegrum, Elias memorix prodidit. Qua- 
propter hic quidem quod amplius desideremus, 
nihil est. 

Sequuntur epistole, quas una tantum adjecta de 
libris manu scriptis auximus : addituri aliquando 
plures, quas lioc tempore nancisci non potuimus, 
tametsi non ignoremus, ubi locorum supersint. 
Poeinata vero tantopere nunc studio nostro excre- 
scunt, ut jam prodeuntia prius editorum magnuitu- 
dinem numero versuum aquegut, bonilate pietate- 
que longe superent. Unus restat adversus Apolina- 
rium liber, versibus a Gregorio scriptus, quem 
8dhuc Ποπ in Vaticana bibliotheca exáatantem ut 
describi curaremus, jampridem operam dedimus, 
sumptum etiam aliquem impensuri, sed frustra, 
Quapropter hoc scriptum alio tempore perquiretur 
a uobis, in ltaliam (si Deo visum fuerit) iter susci- 
pentibus. Nam in eadem Vaticana tractatus Gre- 
gorii duos extremos, quorum alter est de fide, alter 
de fide Niczna, superesse Grece accepimus : quos 
modo Latine tantum a lWfino conversos legimus. 


De hac commemoratione nostra lector iutelligere ' 


potest, non esse abs re, quod lianc editionem quam 
proxime ad operum Gregorii perfectionem acce- 
dere diximus, Ea vero tres omnino in tomos distri- 
buere certis de causis visum est, quorum primus 
oralioncs xx cum Elianis cominentariis continet, 
totusque nostre debetur indusiri:, qui eum de 


reliquas xxxi orationes cum epistolis etl poematis 
hactenus editis complectitur : que quidem omnia 
de editione Billiana sumpsimus, ne prius versa re— 
texendo, actum agere videremur. In tertium et 
ultimum tomum, qui totus itidem noster est, ea 
Gregorii poemata referimus, απ nunc primucs a 
nobis luce donantur : praeterea Nicete commenta - 
rium in Gregorii sententias tam quaternis quam 
singulis versibus inclusas adjicimus, et egregium 
Pselli, Christiani philosophi, de difficilium Nazian— 
zeni locorum intellectu librum. Accedit ad hos 
Caesarius quoque, germanus Nazianzeni frater, 
eujus antehac nihil omnino scriptorum prodiit. 
Ejus Dialogos propterea potissimum Gregorii scri 
ptis addendos putavi, quod in eis Cxsarius Grego-- 
rium fratrem a seipso, Leontio, Gregorio Nysseno, 
Domno, et aliis familiaribus interrogatum, de quze- 
slionibus gravissimis toto quatriduo respondentem 
introduxit. Iluic et Annotationes in Gregorii scripta, 
quibus lectionum varietas continetur, et Indicem 
necessarium subjicimus. 

Cur autem in orationibus colleeandis ordinem 
a Billio prescriptum secuti non simus, cause mulie 
sunt, exque graves. Nam duum omnino generum 
sunt Nazianzeni orationes. Aliarum tempus, quo 
vel scripti» sint, vel pronuntiat, sciri potest : alia- 
rum non potest. Primi generis sunt, orationes De 
pace, contra Maximum, ad Basilium et patrem ali- 
quot, purgatio fugx in Pontum, plerzeque laudationes 
funebres, et alie ; secundi, orationes ad Eunomia - 
nos, de recla disserendi de Deo ratione, De recta 
doctrine sententia, De Filio dux, De Spiritu sancto, 
De moderata disserendi ratione, De Machubeis, et 
alie complures. Quod cum ita sit, in collocationis 
serie temporis haberi ratio certa nequit : uti pro- 
fecto ne a Billio quidem accuraie habita est, si recte 
rem consideremus, 

Nam ratione temporis (si quidem Εἰία Cretensi 
et Nicetx» Serronio credimus) esse prima debebat, 
non ea qua fugam in Pontum suam prolixe pur- 
gat, sel altera, cujus inscriptio notat, habitam 
fuisse ad illos qui ipsum initio acciverant, nec post- 
quam senioris munus ei commissum fuisset, vene- 


D rant.-Etenim ea pronuntiata fuit id temporis, quo 


primum sacerdos factus esi; ac secundum hanc 
actionem in Pontum aufugit, a qua fuga reversus, 
in Pascha et tarditatem orationem habuit. (qu:xe hoc 
nomine secundum sibi locum vindicabit), illaque 
dicta, per otium fuge Pontica purgationem couscri- 
psit. Jam Billius et illam orationem, qux pronun- 
tiata est in electione Doarensium antistitis Eulalii, 
post eam collocavit, qux in concilio cL episcoporum 
est babita. Atqui prior dicta est vivo etiamnum 
Basilio, posteríor eo jamdudum rebus humanis 
exempto. Funebris in Basilium oratio postrema fuit 
omnium, sive scriptionem, sive recitationem spe- 
ctes, pronuntiata Cxsarez Cappadocum in extrema 
senecta, cum relicta Constantinopoli Gregorius in 
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patriam reverteretur. Atqui hzc jocum inter priores A et auctoritatem ejus revocatam, que jam apud 


invenit, E. contrario duz in Julianum Augustum in- 
veclive loco posiremo ponuptur, qua prius fuere 
scriptas, quam vel Gregorius, vel Basilius antistitum 
munere fungi coepissent. 

Hzc mihi mecum expendenti visum fuit, primum 
iis oratiobibus in editione nostra locum Lribuere, 
quas egregie noster Elias hactenus incognitus epar- 
rasset : atque illis deinceps alias subjicere, Billii 
labore Latina veste donatas. Hanc autem spatio non 
exigui temporis absolutam, et magno quidem cum 
labore lucubrationem, cur ad reverendissimam ex- 
celsitatem tuam potissimum mittam, illustrissime 
Princeps, variis ac gravibus sane rationibus mo- 
veor, Primum 1am clari anüstitis opera nemini 


rectius, quam claro itidem antistiti putabam offerri B 


debere. Deinde patronum mihi censoremque litteris 
excultum deligere volui, contra plerorumque mo- 
rem, qui lucubrationes suas hominibus plane litte- 
rarum imperitis inscribere non verentur. 

Hoc vero consideranti, non occurrebat in toto 
mostre nationis imperio quisquam virorum princi- 
pum, quem illustri praestanti: tue proferrem. 
Etenim non eximia tautum doctrine laus omnium 
eonsensu tibi tribuitur : sed etiam plerisque per 
ennem Europam admirationem merentibus linguis 
sane quam eleganter uteris. Accedit ad hzc, quod 
ei regioni cum imperio potestateque presis, e qua 
mibi avita patritaque origo ducitur. Summam enim 
tum potentiam, tum auctoritatem obtines in occi- 
dea Saxonia, qus recenti appellatione Vestualia 
dicilur, eum vera sit ac vetus Saxonia, quemad mo- 
dum Cranzius Saxo multoties in historiis suis in- 
culcat. Habes episcopatum Monasteriensem, a ma- 
pribus nostris Mimingrodensem appellatum, qui 
lero loco im Saxonia imperatoris Cesaris Caroli 
Magni Augusti studio constitutus est. Ejus semper 
magna fuit dignitas, απ vel inde potest zstimari, 
qux cum aliquaudo Bremonensis archiepiscopus 
hune peteret , non prius impetrarit, quam archie- 
Piscopatum illi postponeret, et in commendam (uti 
superioribus annis barbare loquebantur) acciperet. 
Es autem huic optimo jure przfectus, vel ob insi- 
gnem sapientiam tuam, vel prisca nobilissimz fa- 
ilie tug werita. Nam Qtho Mimingrodensis an- 

sles numero XL, comes Hoianus, agnatus tuus, 

Tekeneburgensi coraite, aliisque domitis, qui Eccle- 

sie possessiones coritra jus fasque invaserant, im- 

worlale nomen (ut ipsius historici verbis utar) 

apud suos reliquit, propter additas dioecesi ditiones, 
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multos in contemptum pene venerat. Habes et di- 
üonem ' Paderzbornensem, in qua idem Carolus 
Magnus episcopatum, Saxonum gente devicta, con- 
Slituit. Habes Osnabrugicam denique, primam 
omnium in Saxonia sedem antistitum Christiano- 
rum, ejusdem imperatoris auctoritate munitam : 
in cujus immunitatibus, qua privilegia vocant, 
quiddam merito memorandum ad omnem posterita- 
tem continetur. 

Lubet autem ipsa Carolin: constitutionis verba 
certis de causis hoc loco ponere, qua hodieque 
publicis diplomatis inscripta supersunt. « Eidera 
episcopo, inquít Carolus ille Magnus imperatur, 
ejusque successoribus libertatem perpetuam con- 
cedimus, et ab omni regali imperio absolutionem: 
nisi forte contingat, ut imperator Romanorum, οἱ 
rex Graecorum, conjugalia foedera inter filios eorum 
contrahere disponant.. Tunc enim Ecclesie illius 
episcopus cum sumptu a rege vel imperatore adbi- 
bito laborem simul et honorem illius legationis 
assumet. Et ea de causa statuimus, ut in eodem 
loco Grec» Latineque schole in perpetuum ordi 
natione nostra maneant : nec unquam clericos 
utriusque linguz gnaros defuturos confidimus. » 

Hoc majorum instituto motus baud dubie supe- 
riori anno dominus noster, imperator Cesar Maxi- 
milianus Ἡ Aug. flliam suam regum Christianorum 
maximo desponsam per te potissimum deduci voluit: 
quo quidem in munere obeundo magnam industrisz 
prudenti:que laudem invenisti. Quod si recte rem 
eelimare velimus, majorem in iis locis potestatem 
a multis annis habuit nemo : quam quidem felici- 
tatem boni omnes eximie virtuti tuz& debitam fa- 
tentur, ac tibi gratulantur. Quorum in numero ut 
me quoque arbitreris esse, ac meam hanc velut 
acclamationem benigne accipias, etiam atque etiam 
rogo. Fortassis offeretur aliquando mihi occasio mei 
erga tuam excelsitatem animi venerationem illustriori 
quodam argumento declarandi. [Interea summopere 
peto, ut studium in hoc genere publicis commodis 
serviendi, quod animo meo pluribus ab annis insi- 
det, non modo gratum habeas atque probes, uti 
sane facturum te con(ido : sed etiain favore tuo be- 
nignitateque magis excites, quam exbaustis gravi- 
bus molestiis experiri jucundum est. Vale, claris- 
sime Princeps, meque per hanc lucubrationem re- 
verendissimz excelsitati tuz se tradentem, in eorum 


humerum, quos gratia benevolentiaque tua digna- 


. 5, recipito. 


IQ. O ΛΕΩΓΚΛΑΙΟΣ, 


DE GREGORIO NAZIANZENO JOANNES LEUVENKLAIUS. 


Γρηγορίοιο λόγους, μέγα χρημα xat ᾿Αττικοεργὲς 
Ἀτρεχέως, ἓν ἐμῆς ἡνίκα χεροὶν ἔχω' 


Gregorii quoties Hyblze redolentia: nectar 
In manibus verso scripta disertà meis : ’ 


$29 
asportare possit, ut non mutuin | illis gratize pretii- 


que ex hujusmodi transvectione decedat, cogaturque 
tandem hoc Hoineri versu uti, 


Δυστήνων δέ τε παῖδες ἑῷ μένει ἀντιόωσι. 


Nam cum nulla lingua tam inops atque jejuna 
sit, quin permultas voces habeat, quz in aliam 
linguam — sine molesto verborum circuitu atque 
elegantie dispendio trausferri nequeant, quid hic 
cum eo auciore interpres faciet, qui in copio- 
sissima ac sine dubio omnium locupletissima lingua 
verborum argutias undecunque captat ; ut quot ejus- 
modi voces orationi asperserit, tol pere cruces in- 
terpreti fixisse videatur. 

Quid de prolixis illis periodis dicam, qu:xe ut Grzeco 
sermoni ob connectendi facilitatem non parum gra- 
tiz atque ornamenti afferunt, ita cum Latine effe- 
runtur, nimium diu suspensum lectoris animum te- 
nent, nec sinc quodam fastidio transmittuutur. Jain 
vero brevissima illi allusiones qua toto opere un- 
dique sparse sunt, quam atteutum ac diligentem, 
quam non inodo inultz lectionis , sed etiam felicis 
cujusdam memorie interpretem requirunt, utpote 
qui vel ignorat: vel neglectim transcursm, tantas 
nonnunquam interpreti tenebras offundurnt, ut psit- 
taci more quid loquatur uesciat, atque ut Jobi verbis 
utar, ἄλλοις νήχηται λόγοις, seque velut in alieno 
c«lo esse arbitretur ? Ex quo satis apparet quibus 
prasidiis instructum eum esse oporteat, qui in hu- 
jusinodi scriptis transferendis specimen sui praebere 
cupit. Illuc accedit, quod peculiarem quamdam 
phrasim babet Gregorius, disertissimam quidem 
illam atque in primis eruditam, sed quas vel perspi- 
cacissimos interpretis oculos szrpenumero perstrin- 
gat, uL uisi summam curam animadversionemque 
adhibuerit, quemadmodum 1xion ille pro adamata 
Junone nubem, sic ipse pro vera auctoris sententia 
non nisj levem quamdam et inanem verborum um- 
bram amplectatur. Ut enim Dazdali statuas , nisi 
firmissimis vinculis astringerentur, fugam corripere 
solitas esse scribit Plato : ita germanus Theologi 
Bensus misi arciissima attentione ac diligentia vin- 
ciatur, interpreti quasi de manibus elabitur. Qus 
ounnia cum iue miris modis torserint, tum illud 
longe vehementius animum excruciavit, quod Hler- 
vagianus codex, qui unus suppetebat , tot tamque 
faedis erroribus scatebat, ut ad hoc Augix stabulum 
repurgandum non uno llercule opus essel, Nulla 
oratio, nulla propemodum pagina gravissimis ien- 
dis vacabat; ὁλοσώματος, ut ila dicam, erat hac 
plaga. Quocirca cum deploratis morbis medicam 
manum admovere medici vetent, ne ipse quidem 
causam ullam esse putavi, cur in tam corrupto at- 
que insauabili codice diutius me inaui labore cou- 
ficereim. 

Tantisper itaque mibi ab incepta versione quie- 
tem imperavi, quoad ub amico quodam certior fa- 


(16) Soph , Ajac., ve-s. 818. 
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Α ctus sum, permulta eaque cestigatissima exemplar 
in illustrissima: reginz bibliotheca esse, quorum 
ope atque adjumento insanabilibus alioqui vulneri- 
bus medicinam afferre possem. Quo nuntio supra. - 
quam dici queat oblectatus, per doctissimuin atque 
humanissimum virum Ludovicum Ruszum, regium 
confessorem, haud magno negotio a regina impe- 
ravi, ut mili liceret codicem unum ( nec euim pla 
res simul passa est) ex ipsius bibliotheca mecum 
efferre. Tuli igitur amplissimum codicem capitalibus 
literis exaratum, tantum antiquitatis prie se fe- 
rentem, ut ipsius propemodum Gregorii alae scri- 
pius esse viderelur : qui, praeter epistolas et versus, 
omnia ipsius opera continebat. Quem cum pauci 
simis diebus incredibili celeritate perlegissem , ex 
eoque innumera loca quz in impresso vitiose lege- 
bantur, integritati sus restituissem, statim eum 
Albepas (quo euim alio nomine incomparabile illud 
bonarum omnium litterarum gazophylacium appe- 
lem ?) referendum habui, ut alterum exemplar iude 
rursus auferrem. In hoc sexdecim duntaxat oralio- 
nes erant, doctissimis Nicetze Serronii commeuu- 
riis illustratze, intextis etiam quibusdam Pselli enar 
rationibus in obscuriora loca secunda orationis Dr 
Paschate. Quo quidem volumine cum mibi pro animi 
arbitratu uti liceret, non modo ad ea qu:e inchox- 
veram ac velut pro derelictis habebam, prosequeuda, 
sed ad ea eliam qux Nicetas commeniatus fuera 
Romano sermone donauda ie accinxi, Nec enim a 
publicis commodis alienum fore putavi, si coumen- 
tator Latine loqueretur, qui Graecum hominem Grz- 
cus ipse interpretandum duxisset. Quod autem non 
omnes ejus commentarios, sed eos solum, quos iB 
panegyricas orationes ediderat , in totum converti , 
hoc non tam laboris fugiendi causa feci, quam quod 
vererer, ne nimia bac nostra sedulitaa plus tibi t£- 
dii quam utilitatis afferret, Sic ilaque nejolium 
temperavi, ul eas quidem enarrationes, quz ad rt 
rum polius quam verborum explicationem facere 
videbantur, totas Latinas facerem : ex iis autem qu2 
non tam res ipsas exponebant, quam orationis verba 
aliis verbis exprimebant, utilissima tantum exce 
perem, atque in scholiorum formam redigerem. Ubi 
etiam si quid mihi occurrit, quod Nicetz expositioui 

D uen incommode adjici posse videretur, id quoque in- 
serere non dubitavi : affixo tamen fere semper 3sle- 
risco, ut nostra a Nicetanis facilius internoscaniur. 
Quod quidem consilium nostrum tibi facile probatum 
iri confido. Atque hic quoque verum esse comperi 
quod proverbio Grzeco dicitur (76) , Πόνος πόνῳ τό- 
voy φέρει. Ut enim primus ille Gregoriana: versionis 
labor alterum laborem suscipere, hoc est, Nicelam 
Latinis auribus exhibere me coegit: ita secundus 
hic labor, quasi quidam Eurysteus, miki novi labo 
ris suscipiendi necessitatem imposuit. Venit enim in 
mentem subvérendum esse, ne pazunt sibi constaret 
hic noster labor, si quibusdam orationibus , partil 


341 


JACOBI BILLIL,PRJEFATIONES. 


o98 


coniractiore expositione, partim integro commentarlo A bricatze futura sunt, atque ut Greci aiunt : Οὐδὲν 


explanatis, reliquae velut nothz sine ullo annotatio- 
pun comitatu prodirent, cum tamen ipsa: quoque 
eompluribus locis lumen aliquod esplicationis haud 
dubie flagitarent. 

Ergo in bas etiam scholia elucubravi , prolixita- 
tem ubique quantum licoit vitans : ut si forte Ni- 
eee interpretatio prolixitate aliqua animum tuum 
iaterdum suboflendat, ha:c molestia scboliorum no- 
strorum brevitate diluatur. De quibus nihil aliud 
dicam, nisi me summa cura diligentiaque conten- 
lisse, u& hic auctor aliquanto clarior et apertior in 
manus tuas perveniret. Adjeci prxterea Νουπὶ opus- 
cuum, quo profanas historias et fabulas exponit, 
de quibus in Invectivis adversus Julianum Aposta- 
bm mentionem facit Gregorius : απού etiam ipsum 
de Greco in Latinum convertimus. lllud autem ve- 
lim, mihi frauci ne sit, quod multa loca Veteris Te- 
samenti aliter verti, quam in Vulgata traductione 
hibeintur. Nam cum mihi cum eo homine res esset, 
qi non alia quam LXX lnterpretum translatione 
vérelur, decuit me profecto , imo omnino oportuit, 
ipsius vestigiis in versione mea insistere, atque eam- 
dem translationem sequi, Alioqui innumeris prope 
leis nec Gregorii explicatio cum Scripturae textu, 
με Nicet. expositio cum Gregorii , Scripturzque 
verbis ullo modo quadrasset; verum aliud tibia , ut 
Tulgo dici solet, cecinisset, aliud pes saltasset. 

Wzc sunt, Lector, qua ad D. Gregorii, imo ad tem- 
pli Dei, cujus ille lapis vivus fuit, exornationem a 
bobis collata sunt: qua si ad virium nostrarum 
Bodulam exigantur, non parva forlasse ; si autem 
3d excellentem auctoris dignitatem perpendantur, 
minus quam pili caprarum, pellesque arietum ru- 


lAK0BOZ O BIAAIOZ ΤΟΙΣ ΕΝΤΕΥΞΟΜΕΝΟΙΣ 
EY IIPATTEIN. 


Κάλλιστα μὲν xal φιλοσοφώτατα τῷ Σιρὰχ εἴρηται, 
Mi βιάζεσθαι δεῖν ῥοῦν ποταμοῦ: ἐγὼ δὲ προσ-- 
δείην ἂν οὐκ ἀπειχότως, ὅτι μηδὲ τὴν φύσιν. Τοῦτο 
& λέγω οὐχ ἁπλῶς εἰχάζων, οὐδὲ τοῖς ἄλλων ὑπο-- 
ἑέγμασι πεισθεὶς, ἁλλ᾽ αὐτῇ τῇ πεἰρχ μαθὼν, ὅσης 
ἐσὶν εὐηθείας χαὶ µαταιότητος τὴν πρὸς ἐπιτίδευμά 
τι προσφόρως καὶ οἰχείως ἔχουσαν Φψυχὺν ἐφ' ἑτέ- 
αν «và τοῦ βίου ἰδέαν ἀποτρέπειν, xai βίᾳ us0— 
ἔχειν. T 

Ezsbh γὰρ τρίτον Ίδη ἔτος εἰς τὰ οἴχοι διδασχα- 
lii φοιτήσας ἅλις ἔχειν ἔδοξα τῆς ἐγχωρβου στοι- 
χεώσεως, ἐπὶ τὴν Λουτηχίαν ἐπέμφθην, ὡς δὴ µεθ- 
Su» τελεωτέρας παιδεύσεως, xal μείζονα τὴν ἀπὸ 
τῶν λόγων ὠφέλειαν χαρπωσόµενος. Ἔγωγε οὖν 
αὐείχα μὲν τοῖς τὴν Ῥωμαίων, ὀλίγῳ δ᾽ ὕστερον xal 
ος τὴν Ἑλλήνων διδάσχουσιν ἐμαυτὸν φέρων παρ- 
xa. Καὶ δη xai ἐντὺὸς οὐ πολλοῦ χρόνον, εἰ μὴ 
περιττήν τινα xal θαυμασίαν, ἀλλὰ vocq "v Ye ἐν 


" Eccli. ιν, 22. 


(71) Edit. Colon. ( Lipsiens. ] 1690, 
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6 βωμὸς πρὸς τὸ ἱερόν. Ingenue enim et sine ulle , 
verborum fuco fateor, tantum inter Grecum Nazian- 
zenum et nostram versionem interesse, ut si res in 
contentionem veniat, non magis h:c ad illius splen- 
dorem, quam noctua ad meridianos solis radios 
consistere possit. Sed cum Christus duo illa pampe- 
ris vidum minuta, amplissimis etiam divitum mune- 
ribus, qux» opum monnisi περισσεύµατα, et, ut 
Plauti verbo utar, presegmina quxdam erant, plu- 
ris wstimarit : debet profecto tibi quoque gratum 
esse τὸ χατὰ Σύναμιν * libet enim hoc loco Gregorii 
nostri verba usurpare. Iniqua enim prorsus mihi abs 
te gratia rependetur, si pro tanto labore utilitatis 
te causa suscepto, nihil aliud quam obtrectatio- 
nem laborisque nostri suggillationei referas. Longe 
enim :xquius ac Chrístiano homine dignius est οὗ 
multa bene dicta 3d quxdam errata connivere, quai 
ob quadam errata totum opus lacerare, ac scara- 
bzos imitari, qui unguentis minus delectati putido 
consectantur, Quanquam non tam peto ut ad errores 
lapsusque nostros conniveas, quam ut ab obtrecta- 
Hone et maledícentia temperes. Admonendo ve. 
etiam corrigendo ea in quibus errasse videbimur, 
rem et mihi non ingratam, et aliia utilem facies : 
eblatrando εἰ calumniando uec aliis proderis , et 
gravi crimine teipsum obstringes. Nam cum Christus 
iis etiam a quibus injuria nobis orta est, vicem re- 
ferre prohibeat : quanto tandem atrocior eos pena 
manet, qui bene de se merentes, aut certe mereri 
studentes rabido dente inseclantur? A quo vitio 
unam te Deus semper incelumem servet. Bene 
vale, optime Lector, et laborem hunc nostrum boni 
consule. 


JACOBUS BILLIUS LECTORIBUS FELICI- 
TATEM (11). 

HKectissime et sapientissime Sirach dicit : Ne 
coneris contra ictum fluvii *!. subjunxissem , non 
absurde, neque contra naturam et indolem. [lud 
autem non ex conjectura temere profero, non alio- 
rum edoctus exewplis; ipsa namque experientia 
didici quam inane sit et iniquum retrahere meutem 
ab utilibus amicisque studiis, et invitam ad aliud 


D vitz genus convertere. 


Jam domi [per tres annos scholas frequentave- 
ram, cum patriis rudimentis, aliorum judicio, satis 
instructus, Lutetiam missus sum, ut perfectioris 
institutionis socius et particeps majorer: ex studiis 
fructum utilitatemque perciperem. Protinus igitur 
Latine et paulo post Grece docentibus libenter 
memetipsum tradidi. Et quidem intra breve tempus, 
8i non supra modum admirationemque, at certe 
tantum in utraque lingua orofeci, ut, absit a me 
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arrogantia, nec fmpeusi mei causa pretii parentes, Α ἑκατέρᾳ τῶν γλωττῶν npoxortv ἐποιησάμην, ὥστε, 


nec suscepti ut me informarent laboris institutores 
ac ludimagistros peeniteret. Integros sex annos 
postquam illis in scholis perseverassem, accersivit 
me:pater, et apud 56 haud diu detentum Picta- 
vium misit, urbem his diebus in omni Gallia 
prestantissimam florentissimamque jurisprudentize 
scientia. 


Ecquis exprimeret verbo qua mibi voluptas et 
que fuerit Iztia in &ocietatem jus legesque colen- 
tium ascribi? Hoc enim fere juvenum vitium est , 
ui assuelis s&aliali nova semper captent et totis 
insequantur viribus. Sed evanuere cito voluptatis 


ἵνα μηδὲν qoprtuxby εἴπω, μηδὲ τοῖς γονεῦσι µεταμέ- 
Aet τῆς ἐπ' ἐμοὶ δαπάνης, μηδὲ τοῖς χαθηγτταῖς καὶ 
διδασκάλοις ὧν ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ παιδεύσει ἐμόχθησαν. 
Ἓξ δὲ ἔτεσιν ὅλοις ἑναπομείναντά µε τοῖς Exi 
παιδευτηρίοις µεταπεμψάμµενος ὁ mato, καὶ βραχύν 
τινα χρόνον παρ) ἑαυτῷ κατασχὼν, ἐπὶ τὸ Πικτάδιοι 
ἀπέστειλεν, πόλιν τῆς κατὰ τὴν νομιχὴν ἐπιστήμην 
εὐχλείας τότε τὰ πρωτεῖα φεροµένην iv ἁπάσῃ τῇ 
Γαλλίᾳ. 

Καὶ τίς ἂν τῷ λόγῳ παραστίέσειεν ὡς Ἠδέως κ 
μεθ) ὅσης τῆς περιχαρείας τοῖς την τέχνην τήνδε µε» 
τιοῦσιν ἐμαντὸν ἑγχατέλεξα; Φιλεῖ γὰρ 1j υεύτς, 
τοῖς «εἰθισμένοις ἁπαρεσχομένη, τὸ καινὸν ἀεὶ Ότ- 
ρᾶσθαι χαὶ χατὰ κράτος διώχειν. ᾽Αλλ) οὖκ ἐπὶ ποὺ 


jllecebrz. Primis legum elementis imbutus (nam B παρετάθη µοι «b τῆς ἡδονῆς. Ὡς Υὰρ, τὰ προτθεα 


&ya Themis non aperit mysteria nisi prius initiatis) 
intus quasi transgresso limine admissus sum : ve- 
rum in interiora penetranti sic aspera omnia, sic 
ardua et inaccessa preter spem apparuere, ut 
quod venerim Piciavium, mihi nequaquam iguo- 
scerem, urbemque illam vocarem vanz sedein felici- 
tatis. Ipsi tamen ingenio vim inferens, ultra pro- 
gredi omni ope tentabam, et juxta illud Apostoli, 
ad ea que anteriora erant meipsum extendere **, Λι 
illa quid mihi profuit animi eontentio? Ad expeti- 
tam non perveni juris scientiam ; quin et ipsa prior 
institutio plurimum detrimenti pertulit. Spem enim 
meam non modo fefellit jurisprudentia, pene totum 
etiam effluxit quod in magna urbe comparaveram. 
Et idem fere mihi contigit quod iis quibus vitiatum 
est palatum : cibuni aliquem illis offeras, segre 
ferunt ; quemlibet deinde apposueris, pariter re- 
spuunt aspernantes : sic et nos spe sublata juris- 
prudentis, et erga eam male affecti, omnes ex equo 
litteras aversati sumus et horruimus, cujuslibet 
eruditionis fastidiosi. 


Longum igitur valere studio cum dixissem litte- 
rarum, meipsum deliciis et comessationibus to- 
tum addixi, mollitiei voluptatique serviens omnino, 
pro mus:is frequentans spheristeria, donec prava 
et immoderata vivendi consueludine in gravem 
obstinatumque morbum incidi, qui me per quatuor 
menses in lecto retinuit jacentem et pene confecit. 
Morbo quiescente et fugata febri, vehiculo, nec 
enim equitare prae nimia infirmitate poteram, impo- 
situs sum et domum paternam relatus, ]llic et multo 
tempere, et cura uon minima, necnon arte medi- 
coruim opus habui ut deperdita valetudo reficere- 
tur. Vix autem e morbo recreatum, corporis viri- 
bus reparatis, ad studium litterarum continuis ser- 
monibus incitavit me pater : etsi enim illitteratus, 
αἱ certe litteratorum amantissimus et fervens lau- 
dator, ut si quispiam alius. Cui inter alia repone. 
bam ad excolendas altiores scientias me paratum 


5! Philipp. iit, 13. 


τῆς τέχνης κατηχηθεὶς (οὐ Υὰρ θέμις χρινωνεῖν τῶν 
μυστηρίων τοῖς μὴ πρότερον μυηθεῖσι), καὶ οἱονεὶ si 
πρόθυρα διαθὰς, ἔνδον ἐγενόμην, τοῖς βαθέσιν αὐτοῖς 
ἐμθατεύων, οὕτω δύσκολα πάντα, οὕτω τραχέα xd 
δυσέφικτα παρὰ τὴν ἐμὴν ἑἐλπίδα κατέἐλαδον, ὥστε 
πολλὰ ἑμαυτὸν µέμφεσθαι τῆς ἐπὶ τὸ Ἠιχτάδιον it 
δηµίας, χαὶ χενην µαχαρίαν τὴν πόλιν ἐχείνην ἀγθ- 
καλεῖν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν φύσιν αὑτὴν βιαζόµεν» 
ἐς τὸ πρόσω χωρεῖν, xal, τὸ τοῦ ᾽Αποστόλου, εἰς τά 
ἔμπροσθεν ἐπεχτείγεσθαι, χατὰ πάντα τρόπον ἔτ' 
εχείρουν. Τί δὲ τῆς βεθιασµένης ταύτης σπουδῆς ὡνά- 
µην; Πρὸς τῷ τῆς διωχθείσης τέχνης ἀποτυχεῖν, ἔτι 
xai εἰς τὴν ἀρχαίαν παίδευσιν ἐζημιώθην * o0 μόκν 
γὰρ τῆς ἐλπισθείσης ἐπιστήμης διήµαρτον, ἀλλὰ xdi 
σχΣδόν τι διεῤῥύη πᾶν τοῦτο, ὅπερ µοι συνειλεγµένν 
Tv ἐν τῇ µεγαλοπόλει. Καὶ παραπλήσιὀν τι πἐπονθα 
τεῖς τὴν γεῦσι) διεφθαρµένοις, ol, ἐπειδὰν πρής τι 
τῶν ἑδωδίμων εἶδος δυσχεράνωσε, xol πρὺς 00 
'ἁμοίως τῶν προσφεροµένων ἀηδῶς ἔχουσι * τοῦτον T3 
καὶ ἡμεῖς τρόπον fi; ἡλπίκομεν νομικῆς ἀποσφαλέν- 
τες, χαὶ πρὸς ταύτην δυσαρεστίσαντες, πάντας ἔτι 
σης τοὺς λόγους ἐμισήσαμεν, xal ἀπεστρεγάμεθαι 
xal πρὸς πᾶν παιδείας γένος καχοσίτως διετέθ μεν. 
Πολλά τοίνυν χαίρειν φρόσας τῇ φιλολογίᾳ, 9o 
ἐμαυτὸν τρυφῇ καὶ χώµοις ἔχδοτον ἐποίησα, τὸ ἀθρὸν 
καὶ ἐφῄδονον ἐξ ἅπαν:ος θεραπεύων, xal τὰ o72.* 
στίρια ἀντὶ τῶν μουσείων ἑλόμεανος, ἄχρις oj ἐκ 
μοχθηρᾶς xai πλημμελοῦς διαίτης εἰς χαλετίν 5t 
D xxv óócpayoy ἀῤῥωστίαν ὀνέπεσον, t$ ὃς τέτταρᾶν 
μῆνας ἐπὶ κλίνης καταχεῖσθαί por συνέθη καὶ πβ” 
μιχρὸν ἀποθανεῖν. λωφήσαντος δὲ τοῦ ἀῤῥωστημα τν, 
καὶ τοῦ πυρετοῦ ix ποδῶν γενοµένου, optio το) 
ἑντεθείς : o) γὰρ ἐππεύειν οἷός τε ἦν ὑπὸ τὴς ἄῑν 
ἀσθενείας * ἐς τὸν πατρῷον οἶχον ἀπηνέχθην. ελ, 
μοι καὶ πολλοῦ χρόνου, καὶ πολλῆς ἐπιμελείας, il 
παρὰ τῶν ἱατρῶν ἐπιχουρίας ἑδέησε πρὸ; τὺ τν 
Φγίειαν ἀπελθοῦσαν ἀναχαλέσασθαι. Μόλις δὲ ex js 
νόσου ἀνενεγκὼν, καὶ τὴν τοῦ σώματος Düvapii Gt 
λεξάµενος, συνεχέαι λόγοις παρορμῶντός μὲ τοῦ T 
νήσαντος πρὸς τὴν φιλολογίαν (ἣν yàp, εἰ καὶ ire? 
ἅμοιρος, ἁλλ οὖν τῶν περὶ λόνους 1310/01670 
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lpzsthz xa θερμὸς ἔπαινετης, εἰ xal τις ἄλλος), τὰ A expedilumque, una tantum excepta legum disci- 


μὲν ἅλλα ἔτοιμος εἶναι ἔφασχον τοῖς χαλλίστοις τῶν 
μαθημάτων ἐμφιλοπονεῖν, τὴν δὲ νομιχὴν µόνην παρ- 
πτούµην, ἅτε πρὸς αὐτὴν ἀλλοτρίως xai παντελῶς 
ἀνεπιτηδείως ἔχων, xat µάτην αὐτῇῃ δύο ἔτη mpoc- 
αγαλώσας. Ἀντιτείνοντος δέ τινος τῶν χατὰ Ὑένος 
προσηχόντων, εἴχειν Ἠναγχάσθην, xaX τὴν ἔπαχθε- 
σάτην got τέχνην αὖθις ἁσπάζεσθαι καὶ περιέπειν͵, 
ὥς µήποτε ὤφελον. 

'Azb γὰρ τῶν προσφυεστέρων ἐπὶ τὰ οὐχ οἰχεῖα 
μεθε)χυσθεὶς, ἑπτὰ xal δέκα µῆνας ἐν τῇ Αὐρηλίᾳ 
εἰς οὐδὲν χρήσιμον ἀνήλωχα, τοῖς ἠλιχιώταις συµ- 
μαυόμενος, χαὶ, ἵνα συνελὼν εἴπω, τὸ παίζειν ἀντὶ 
σπουδης ἔχων, καὶ ταῖς τοῦ σώματος ἡδοναϊς ἔγχα- 
λυδούμενος. Ὅ 8E πατὴρ, τὰ κατ’ ἐμὲ πυθόµενος, 


plina, cum ad eam ineptus ab eaque alienus essem 
omnino, ipsique frustra duorum annorum labores 
impendissem. Sed repugnavit ex parentibus qui- 
dam : ideo cedere, mihique molestissimas leges 
iterum salutare coactus sum et amplecti; quod uti- 
nam non fecissem - ) 


Etenim remotis studiis in quee propensior indoles, 
ut ipsi contrariis attenderem , Aurelie septem et 
decem menses incassum perdidi, cum cosetaneis 
simul insaniens, et, ut paucis dicam, ludi tantum 
flagrans amore, volupiatibusque corporis involutus, 
Hxc audit pater : statim. qua decreverat ut invi- 


ααὶ πάνυ μετανοῶν ἐφ᾽ οἷς ἄχοντά µε τῇ νομιχῇ πά- B tum me rursus ad jurisprudentiam  compelleret 


ky συγκατείρξας ἔτυχεν, αὐτίκα δὴ µάλα πρὸς ἑαυ- 
dv ἐπανελθεῖν ἐχέλευσεν, ἵνα τὸ δυσκἀθεχτόν µου 
τῶν ὁρμῶν xal πρὸς πᾶν εἶδος φλυαρίας χεχυµέ- 
wi οὕτως ἀναστείλῃ, χαὶ olovet δεσμοῖς τισιν ἔπι- 
scia. 

Τότε δὴ ὥσπερ ix βαθέος ὕπνου διαναστὰς, xal 
τὴ ἀθλίως ἁπολωλότος χρόνου εἰς συναίσθησιν ἐλθὼν, 
xi τῆς γεότητος πάσης ἓν τοῖς µαταίοις διατριφθεἰ- 
δις ἔννοιαν λαµθάνων, μεγάλῳ πέἐνθει συνεσχέθην, 
xii φιλολογίᾳ χαταλλάττεσθαι xal ταύτης περι- 
ἐχσθαι διέγνων. Τοιγαροῦν ταῖς βίθλοις νύκτωρ xal 
μεβημέραν συγγινόµενος, xal πρὸς τοδὶ τὸ ἔργον συν- 
Sx ἐμαντὸν κατεπείγων, ἓν βραχεῖ µετρίαν τινὰ 
τν ἐν τοῖς λόγοις δύναμιν συνἐλεξα. Τό γε μὴν τῆς 
Ἰαρομίας, τῆς ἁλωτὰ πάντα πόνῳ χαὶ ἐπιμελείᾳ 
ἐναιλεγούσης, ἀληθῶς ἔχειν, Év τε τῇ τῶν Ἰταλῶν 
Xi. πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ τῶν Ἑλλήνων γλώττη κατ- 
ἐμθον. ἣν, παντάπασιν ἀποῤῥυεῖσαν, xol τῷ τῆς 
λήθης βυθῷ χαταποθεῖσαν, µεγίστοις πόνοις aov θεῷ 
Bé) πάλιν ἐχτησάμην, ὅσον γα πρὸς τὸ τῶν Ἑλλη- 
Ἠσὶφθεγγοµένων συγγραµµάτων ὁπωστιοῦν ἐπαῖειν, 
Xi ob rávu τι τοῦ ἑρμηνέως δεῖσθαι. 

To; δὲ πατρὸς &v λιπαρῷ τῷ γήρᾳ τὸν iov χατα- 
σιρέαντος, xal τὴν ἀναγχαίαν εἰσφορὰν τῇ φύσει 
Ἱτουργήσαντος, ἐπειδὴ πολλὰ ἦν τὰ τὸν ἡμέτερον 
Yin βορυθοῦντα, καὶ τῆς ἑρωμένης µοι φιλομαθείας 
^94 βίαν ἀποσπῶντα, οὐκ ἤνεγχα τυραννούμενος, 
καὶ τῶν χοσμικῶν πραγμάτων ἐν µέσῳ ατρεφόµενος. 
δὰ τοῦτο πάντας τοὺς ἀπὸ γένους pot ὄντας λαθὼν, 
ὡς εἶχον τάχους, εἰς τὴν ᾿Αθενιῶνα φυγὰς ᾠχόμην. 
Ἐχεῖ δὲ μαχρᾷ τινι νόσῳ προσπαλαίσας, xai τέλος 
εὐτῆν χαταπαλαίσας, τοῖς βιθλίοις προσεχείµην, καὶ 
ἐπὶ µαθήσει λόγων ἑμαντὸν τοῖς πόνοις κατέτρυχον. 
200 Ἐντούτοις δὲ ὄντι uot, xal τῶν λόγων φιλοτίµως 

ἐπιπιουμένῳ, ἀγαθῇ τινι τύχη ἑγνωρίσθη Πέτρος 
ὁ Γαλισαρδὸς, τῶν ἐχεῖ θεολογούντων ὁ κορυφαῖος, 
V τὴν φιλίαν ἐν τῆς ἐμῆς εὐδαιμονίας pépet τιθεὶς 
€ παύσοµαι. Mh γὰρ πώποτε γένοιτό µε οὕτω pal- 
Χσῆαι, ὥστε τῆς τιµίας ἐχείνης χεφαλῆς ἀμνημονεῖν, 
XP ἐτιλανθάνεσθαι ὧν πρὸς αὐτοῦ εὖ πέπονθα. Οὔ- 
"4 γὰρ πλανωμένην µου τὴν φιλοπονίαν, xa ἁτά- 
wk φεροµένην εἰς εὐθεῖαν ὁδὸν xal ἀνήγαγε, xat, 
Β yh µέγα µοι τὸ τοῦ Αἰσχύλου εἰπεῖν, νΊπιον ὄντα 


damnat sententiam, jubetque quam primum ad sb 
reverti, ut effrenatas effusasque in omne petulantis 
genus tandem meas coerceat cupiditates, et velut 
quibusdam vinculis constringat. 


His permotus excutior velut e gravi somno : mox 
infeliciter tritum tempus animo volvens, omnemque 
reputans nugis deditam juventutem, alto premor 
dolore, in gratiam redire cum litteris instituo easque 
colere, Nec mora : diu noctuque cum libris con- 
versatus, et ad laborem sine intermissione memet- 
ipsum exacuens, brevi nonnullos litterarum fructus 
collegi. Quod autem dicit proverbium : Studio et 
opera facile omnia comparari possunf, illud verum 
esse cognovi ex Italica et maxime ex Grzca lingua. 
Hanc quippe mortuam prorsus mersamque obli- 
vionis profundo plurimis laboribus, Deo solo 
juvante, revocavi scivique quantum sane mili opus 
erat ut Grecos auctores quomodocunque intellige. 
rem et sine interpretis auxilio. 


Porro cum pater in bona senectute vitz finem 
implevisset, necessariumque solvisset naturz tribu- 
tum, eorum qua mihi sspius obstrepebant, οἱ per 
vim avellebant mentem a familiari discendi cupidi- 
tate, non tuli tyrannidem, nec temporalium nego- 
tiorum quz latus mihi cingebant molestiam. Ea- 
propter, insciis omnibus cognatis, ut potui celer- 
FYime, Avenionem profectus sum. lllic diuturno 
quodam cum morbo decertavi; quo tandem supe- 
rato, impallui libris, assiduus, invictusque vires 
exhausit labor. 

Eo res devenerant: litteras autem appetens enixe, 
benigna quadam fortuna consuetudinem junxi cum 
civitatis illius theologorum principe Petro Cali- 
sardo, cujus amiciiam in numerum eorum qui 
felicitatem mihi pepererunt referre non desinam. 
Ea enim procul a me semper insipientia , ut hono- 
randi illius viri obliviscar, et ex animo meo benefi- 
ciorum quibus me cumulavit excidat memoria. 
Nam in studiis ipse me vagantem inordinate redu- 
xil in viam rectam ; et, si mihi fas est illud Zschyli 
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usurpare, ex stulto et imprudente prudentem reddi- A τὸ πρὶν, ἔγνουν ἔθηχε, xal φρενῶν ἐπίδολον. Τοοῦ. 


dit et mentis compotem. Tao!a erat illius in me 
humanitas, ut szepe, depositis qu:e habebat in mani- 
bus, mihi daret operam, el quz utilitati mez 
conducerent suis ipsius studiis praeponeret. Invise- 
bam igitur eum quantum et quotiescunque mihi 
libebat, majoremque diei partem cum eo ducebam, 
plurimis variisque ditior semper eruditionibus. 

llle quidem, vir omni doctrina propemodum 
excultus, multa libenter, libentius vero rhetorice 
docius rhetoricam me docehat. Ut autem a theolo- 
gia, cujus erat arbiter, omnino non recederet, artis 
oratorix& prscepta, de quibus inter nos colloquium, 
inspicienda — monstrabat in interpretibus sacre 
Seripturz et iis qui pia orationis argumenta insti- 


τον γὰρ ἣν αὐτῷ τὸ περὼν τῆς εἰς ἐμὲ φιλανθρωπία», 
ὥστε χαὶ τῶν Ev χεροὶ πολλάχις ἀφέμενον, ἐμοὶ oys- 
λάξειν, xai πλείονα τῆς ἐμῆς ὠφελείας Ἱ τῆς ἑαυτεῦ 
πραγµατείας λόγον ποιῄσααθαι, Χρώμενος οὖν τὰνὲρ 
ὅσα καὶ ὁσάχις βουλομένῳ μοι jv, τὸ πολὺ τῆς ἡμέ- 
poe μετ) αὐτοῦ μην, ἀεί τι χατὰ παιδείαν ἔμπορενί- 
μενος. 

Ὁ δὲ xai πολλὰ μὲν ἄλλα ἀσμένως ἐμοὶ παρεδίδου 
(πάσης γὰρ παιδεύσεως εἰς αὐτὴν σχεδὸν ἐφθάχει τὴν 
ἀχρότητα) ἀσμενέστερον δὲ τὴν ῥητοριχὴν ἐδίδασχεν, 
ἧς πλείστην εἶχε τὴν ἐμπειρίαν. Ἵνα δὲ μὴ πάμταν, 
Qc ἑπρέσθενεν, ἀποσταίη τῆς θεολογίας, τὰ τῆς τὲ- 
χνης παραγγἐλματα κινούμενα θεωρεῖν παρεῖχεν ἐν 
τοῖς τῆς ἱερᾶς ΓραφΏς ἐξηγηταῖς, xa εὐσεθεῖς των 


tuerunt. ως eadem laudabat indicabatque in aliis B λόγων ὑποθέσεις ἑνστησαμένοις. Ἐποίει δὲ τοῦτο xz 


omnibus qui' sermonis viriute et elegautia nomen 
sibi compararunt, at precipue in Gregorio Nazian- 
zeno cujus in dicendo eloquentiam el sublimitatem 
maxime mirabatur. Ipsi tamen operum Gregorii 
lectio molesti: nonnihil creabat. Eum enim dolore 
multum afficiebat obscuritate referta interpretatio, 
qus pluribus in locis vitiosa, instar nubis cujus- 
dam, offundebat viro doctissimo tenebras, et non 
solum facundiam ejus, sed scriptorum etiam sen- 
sum obnubilabat. Quandoque igitur librum indigna- 
bondus proJiciebat in pavimentum; quandoque 
etiam a me postulabat ut qux obscura videbantur 
accuratius dilucidiusque redderem et explanarem. 
: Denique cum emnis ei stomachum moveret versio, 
me rogabat ut secundam manum adjicerem Grego- 
rio, et illud onus humeris imponerem, publice 
prospiciens utilitati. Ast ego mez partim conscius 
imbecillitatis, quam ipse pro nimia in me benevo- 
lentia non persenserat, partim operis arduum me- 
tuens fugiensque, mente cxterum rebus aliis tunc 
intentus, nequaquam potui precibus flecti; sed qu:e 
semel proposueram consertisque tencbam manibus, 
in his perstiti tenax. Illic igitur non modico tem- 
pore transacto domum me recepi. 

Multis postea diversisque percussus vulneribus, 
simul ut remissionem quamdam et otium impetravi 
3 Dei clementia, dimisi quee mihi amoniora erant 
et arridebant magis, ad opus memet admovi defl- 


ἐν πᾶσι μὲν ἄλλοὶς τοῖς ἐπὶ λόγων δυνάµει xal xs 
λιφωνίᾳ οὐδοχιμοῦσιν, ἐξἀιρέτως δὲ ἐν τῷ Natus 
ζηνῷ Γρηγορίῳ, οὗ τὴν περὶ τὸ λέγειν δεινότητα χαὶ 
ὑψηγορίαν διαφερόντως ἐθαύμαζεν. Οὐ μὴν ἁμηῆς 
ἁηδίας παντελῶς ἣν αὑτῷ τῶν τούτου συνταγμάτων 
fj ἀνάγνωσις. Ἐλύπει γὰρ αὐτὸν οὐ μετρίως ἡ µετά- 
φρασις ἀσαφείας ἀνάπλεως οὖσα, xal iv πολλοῖ 
ἐσφαλμένη, νεφέλης τινὸς δίχην ἑλλογιμωτάτῳ ἀνδρὶ 
ἐπιπροσθοῦσα, xat οὐχὶ τὴν εὐέπειαν αὐτοῦ μόνν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸν νοῦν τῶν γεγραµµένων συγκαλύπτουσα. 
Διὸ xal ἀγανακτῶν, ποτὲ μὲν καὶ αὐτὴν τὴν βίθλο 
εἰς τούδαφος ἀπέῤῥιπτεν, ποτὲ δέ µε τὰ σχοτεινῶκ 
ἔχειν δοκοῦντα τρανώτερον ἑξτγεῖσθαι xal διασαφη- 
νίζειν ἐχέλευε" τέλος δὲ xal πρὸς ὅλην τὴν μετά» 
φρασιν δυσχεράνας, παρεχάλει µε χερα δευτέραν 
ἐπάγειν τῷ Γρηγορίῳ, χαὶ τοῦ χοινῇ συμφέρονον 
χάριν τόδε τὸ ἄχθος ἐπ ὤμῳ ἄρασθαι. Ἐγὼ δὲ, zi 
μὲν πρὸς τὴν ἐμὴν ἀσθένειαν ἀφορῶν, ἣν αὐτὸς διὰ 
τὸ πρὸς μὲ φίλτρον οὐκ ἑἐσεῖδε, πὴ δὲ τὸ τοῦ ipto 
δυσχερὲς εὐλαδούμενος, καὶ ἅμα πρὸς ἄλλοις ἔχων 
τότε τὸν νοῦν, πρὸς τὴν αἴτησιν οὐχ ἐχάμφθην ΄ ἀλλ 
οἷς ἅπαξ προειλόµην ἐνεχαρτέρησα, τῶν ἐν χερον 
ἀπρὶξ ἐχόμενος * σνχνοῦ δὲ χρόνου ἐχεῖ διεληλυθύτα 
ἑπανιὼν οἴχαδε. 
Πολλαῖς τε χαὶ ποιχίλαις παρὰ τοῦ χαιροῦ προῦ: 
θολαῖς πληγεὶς, ims ἀνέσεώς τινος xoi σχολης 
παρὰ τοῦ φιλανθρώπου θεοῦ τυχὼν, τῶν προύργνα; 
τέρων ἀπηλλάγην, τηνικαῦτα δὴ χατὰ βελτίονέ 


ciente meliori interprete, et in illud summa cum p ἑρμηνέως ἑρημίαν τὸ ἔργον ἐπεδαλόμην, xal μετὰ 


alacritate et diligentia incubui. Sed non multo post 
cognovi me miserum viribus impar onus susce- 
pisse : hinc mihi succensebam quod illud tractare 
non reformidassein, Etenim mibi primum, velut e 
portu solventi, serena omnis tranquillaque vide- 
bantur, ita ut et mihi de incepto gratularer : at 
longius abductum tanta me tempestas tamque gra- 
vis jactavit procella, ut vicinum immineret naufra- 
gium, Et certe periissem submersus, nisi emendati 
quidam augustissimz reginz libri jam fluctibus 
abreptum reduxissent. Ubi adjutores mihi venere, 
tum secare undas, multis quidem cum sudoribus, 
et pelagus interpretationis trajicere. 


, 


πάσης προθυµίας ἐπὶ κούτῳ ἐπέχυψα. Μετ’ οὗ ποὺ 
δὲ ἠσθόμην ἅθλιος, μεῖζον 7j χατὰ uk φορτίον àpi- 
µενος, xal πολλὰ ἐμαντὸν τῆς τολμηρᾶς ταύτης ἓἴ- 
χειρήσεως κατεμεμφάμτν ' xai γάρ τοί τι μὲν πρῶ- 
τον ὥσπερ Ex λιμένος ἀνάγοντί µοι εὔδια πάντα χαὶ 
γαλήνης μεστὰ ἐφαίνετο, ὥστε xal τοῦ ἐγχειρέματα 
ἑμαυτῷ συνῄδεσθαι * ποῤῥωτέρω 6E προϊόντα µε 1057 
οὔτος χειμὼν xat οὕτω δεινὴ ζάλη κατέλαθεν, ὥστε 
καὶ μιχρὸν ἀπέλιπον τοῦ μὴ καταδύεσθαι. Καὶ πάν- 
τως ἂν καταθρύχιος ἔδυν, εἰ μὴ ἐπηνωρθωμένα tud 
tfc mávu βασιλίσσης βιθλία καθ) ὑδάτων ἤδη φερό- 


΄μενον ἐπεχούφισαν ' ὑφ ὧν βοηθούμενος, τοῦ χλύδυ- 


νος µόγις ὑπερῆρα, xai τὸ τῆσδε τῆς µεταφράσεως 
πέλα (ος διεπἐρασα. 
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Πολλοὺ 8 ἂν ἑτιμησάμην εὑρεῖν τινα τῶν τυπο-Α Mirum porro me tenuit desiderium typographi 


ραφούντων, ὅστις ἅμα τῷ Ῥωμαίῳ xai τὸν Ἑλ- 
ληνιχὸν Ερηγόριον ἐχτυποῦν ἐθούλετο, ἵνα τῶν Em- 
ανορθώσεων ἐκείένων, ἃς Ex τῶν τῆς βασιλίσσης ἁντι- 
γράφων ἔλαδον, αὐτῷ µεταδοίην. Ἐπεὶ δὲ τοιούτῳ 
τιὶ ἐντυχεῖν οὐχ ἐξεγένετό uot, ὃ λοιπόν ἐστι, τὸν 
Ῥωμαῖον ἐχδίδωμι, εἰ μὲν πρὸς τὴν τοῦ Γρηγορίου 
Ἰογότητα καὶ μεγαλοφωνίαν παραμετροῖΐτο, παραῤ- 
ῥιρθησόμενον, εὖ οἶδα, ὡς οὐδενὸς ἄξιον’ εἰ δὲ mpl 
τὴν ἡμετέραχν δύναμιν, οὗ μιχρὸν ἴσωξ φανησόµενον. 
Ἐπιεικὼν δὲ ἀνθρώπων ἐστὶ τὸ χατὰ δύναμιν ἆπαι- 
τεῖν, xal μηδὲν πόῤῥω ἐπιζητεῖν. "Ἔῤῥωσθε, ὦ φίλαι 
χεφαλαὶ, χαὶ πρὸς τὴν ὁποιανδηποτοῦν ἐργασίαν ἡμῶν 


qui uua cum versione prelo subjicere vellet textum 
Gregorii Greecum, ut illas ipsi traderem quas erue- 
ram e regine exemplaribus emendationes. At voti 
minime compos, diligenter quzsitum non offendi : 
quod igitur superest, interpretationem Latinam 
emitto. Si perpendatur ad facundiam Gregorii et 
eloentionis dignitatem, nullus dubito quin repu- 
dietur, ut nullius pretii; si vero exigatur ad virium 
nostrarum modulum, non coptemnenda fortasse 
videbitur. Vir bonus id exigit quod viribus respon- 
det, nihil ultra. Valete, amici, et qualiscunque 
nostri laboris memores vos gratosque przbete. 


εὐγνωμονεῖτε. . 4 





- 


JOANNIS LEUVENELAII 


Ad recerendissimum et illustrissimum Principem D. Joannem, Monasteriensium, Osnabru- 
giorum et Paderboniorum antistitem, nobilissima comitum Hoianorum gente natum, 
dominum suum clementissimum, in Gregorii Nazianzeni editionem suam. 


PRO(GMIUM. 


Ínter alis, quze primie ab annis supra res c:ete- B aliquem, aliorum quoque judicio, consecutus vide- 
ras animo meo fuerunt in deliciis et amoribus, — rer : liberali quodam animi desiderio, et ambitiote 
reverendissime ae illustrissime Princeps, semper honesta (fatebor enim quod res est) excitatus, in 
eceulta quadam et incredibili nature propensione — hoc totis viribus incumbendum duxi, ut si qui vete- 
tam litterarum, quam antiquitatis Graecze studiosum — rum Grzecorum libri vel Latinam in linguam bacte- 
me fuisse fateor : qua quidenilingua omnis generis — nus conversi non essent, vel in bibliothecarum 
doctrinarum , et sapientie thesauros amplissimos tenebris delitescentes necdum lucis usuram acce- 
eontineri animadverterem. Hac usos tum priscos — pissent, meo studio tum Latinam vestem'induerent, 
illos philosophos, tum recentiores eorum interpre- tum ea exornati publice hominum oculis 8666 
ts, qui se scholz Platonicz successores Athenis — spectandos exhiberent. Hoc modo consecuturum 
sppellabant, quidquid de arte dissereudi, de orato- — me sperabam, ut non ignava pecudis in morem 
ria, de civili prudentia, de moribus, de natura vitam hanc transirem, sed emolumenti aliquid affer- 
rerum, de geometricis astronomicisque disciplinis — rem rei litterari:e, quam a puero meorum aucteri- 
tradi potest, literarum monumentis complexos esse — (ate jussuque coluissem ; et apud bonos optabilem 
videbam : bac. maximarum per orbem gestarum —wihi nominis existimationem pararem. 
rerum historias comprehendi : hac artis. medicinze Itaque meum lioc institutum ut eo felicius urge- 
srana memorie prodi : hac illustrium Ecclesi — rem, in hanc clarissimam urbem me contuli, qua 
releris hominum de sacris rebus accuratissimas — ob insignium typographorum officinas, non in Ger- 
disputationes esse expositas : in hanc denique juris — mania modo nostra, sed omni etiam Europa longe 
diam civilis, quo utimur, libros ita transceriptos — lateque merito celebratur. Πίο dum publicaudis 
esse, ut multa loca, czeteroquin obscurissima, sin- — egregiis quibusdam priscorum monumentis invigilo, 
gulare quoddam ex interpretatione Graecorum lumen — annus jam mihi quintus agitur (quo public; rei 
secipiant. Quod sane postremum , tametsi de libris — fructu nescio), non sine meis certe laboribus aerum- 
quibusdam hactenus editis perspici satis possit; la- — nisque maximis, quz haclenus mihi cum aliquo 
men longe planius apparebit, ubi Lx librorum Baot- — nonnunquam valetudinis detrimento sunt exantlat:e. 
λικῶν epitome locupletissima ,.quam a clarissimo — Inter alios autem scriptores, quos certo judicio 
viro, Joanne Sambuco, Cresarez familie domestico, — delectos librorum non editorum accessione ampli- 
homine mihi amicissimo nactus sum, in lucem opera — flcandos, et in sermonem Latinum transcribendos 
nosira prodierit. existimavi, facile principem sibi locum Gregorius 

Hac ego posteaquam Graecis contineri litteris per ,, hic noster vindicat, cui ob summam rerum divina- 
etalem intelligere cuepi, sic ejus me linguz studio — rum peritiam, secundum Joannem apostolum ex 
dedi, nullum ut tempus abire sinerem, quo non priscis doctoribus soli, Theologi cognomentunm pecu- 
aliquos in ea percipienda progressus facerem. Ista  liariter est concessum. Ejus preelarissima ingenii 

quliquali diligentia mea cuu landem usum ejus — monumenta, qua quidem typis expressá prodie- 
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tractata videbam, ut exiguo cum hominum fructu 
(ne quid gravius dicam), czteroqui longe utilissima, 
lectitarentur : cepi tandem hortantibus amicis, qui 
tanti viri tam barbare garrientis 3pud nos vicem 
dolerent, ad ejus interpretationem animum adji- 
cere. Factum hoc est ante totos quatuor annos, id 
quod οἱ Guillelmi Canteri, et Martini Crusii, cla- 
rissimorum virorum, ac plerorumque hujus acade- 
mia doctorum testimoniis ostendere possuim. 

Cum autem id omnino facere cum animo meo 
consüiuissem, ita mihi elaborandum hoc opus 
existimabam, ut et legentum exspectationi satisfa- 
ceret, et sui auctoris libros illos quoque secum in 
medium proferret, qui alicubi bibliothecarum ad- 
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rant, quia miserum in modam ab interprete sic A Hieronymus Wolfius, vir "clarissimus, 
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Grece et 
Latine ex interpretatione sua publicavit. In eo me 
minime falli, duobus argumentis docere possum. 
Primum ipse Chloniatas quodam loco versiculum 
hune aseripsit : . 

θεοῦ τὸ δῶρον, xaX πόνος Χωνιάτου. 

Quo versu indicari, rem quidem ipsam Dei donum 
esse, verum scriptionis laborem Choniatz deberi, 
quivis animadvertere potest. Deinde sparsim more 
suo qu:edam epigrammat4, senariis iambicis facta, 
Nazianzeni orationibus prsefixit : quod ipsum in 
sua quoque fecit historia, sicut editio "Wolfiana 
demonstrat. Ea uos Latine exposita suis locis inse- 
ruimus, in annotationibus Grzea daturi, de quibus 
agnosci Choniatas plane poterit. In eodem libro 


huc carceribus clausi continerentur. Ad hanc rem B extremo fragmentum publicarum litterarum cerni- 


perficiendam temporis aliquod spatium fuisse ne- 
cessarium, perspici facile abs quovis potest. Inte- 
rim in Galliis vir doctissimus, Jacobus Billius, 
archimandrita Michaelinus, itidem uti nos, Gregorii 
sortem acerbam miseratus, eumdem exornandi ejus 
scripta laborem, et quidem eodem mecum tempore 
suscipit. De hoc cum ex Canleri nostri litteris cer- 
tior factus essem , etsi jam complures orationes 
Latine descripsissem, tamen de tabula (quod aiunt) 
wanum tollere cogitahaim, quod gauderem alterius 
labore scriptorem illum , qui aliam in linguam tra- 
duci se perinvite pateretur, in hominum manus 
pervenire, Nec deerant alja quzdam scripta, de 
quibus certam mihi laureolam polliceri possem, 
praesertim antehac prorsus ignotis, et tamen appri- 
me utilibus. 

Verum ubi deinceps edito labore Billii, satis 
cernerem, quam multa prius non visa , quibus ipse 
carmissetl, hinc inde congessissem ; minime come» 
mittendum putavi, ut viri boni ac Nazianzeni 
amaptes egregio thesauro fraudarentur. Feci hoo 
eo quoque lubentius, quod Elie Cretensis archie- 
piscopi commentariorum in Nazianzenum libros 
xix nactus, illis ipsis ducibus ad eruendos abstru- 
sos in plerisque lucis Nazianzeni sensus uti me 
posse magna cuin utilitate viderem, Nec pr:eterea 
parum erat, habere tot egregia Nazianzeni scripto- 
rum exemplaria, pluribus ante sxculis manu exa- 
rata. Nam ut dem Billium etiam de bibliotheca 
regin:e suse libros vetustissimos accepisse, quem- 
adwodum res ipsa docet : tamen longe nos inte- 
grioribus usos esse, vel inde perspicias licet, quod 
non solum ea, qu:e Pillius notat, in nostris repe- 
yiantur; verum etiam beue long: periodi passim in 
versione Dilliana desiderentur, quas exemplaria 
nostra suppeditant. Patebit hoc de Annotationibus 
nostris in Nazianzenum, quas sub tertii tomi finem 
lectori daturi sutnus. 

Inter alia vero exemplaria, quibus sumus usi, 
duo precipue celebrari merentur. Eofuim alterum 
scriptum est manu Clioniat:e Acoimninati ante aliquot 
secula, ejus qui imperatorum Byzantinorum res 
gestas compluribus libris est complexus, quos 


tur, quihus manu sua Joannes Cantacuzenus impe- 
rator rubrica, pro more, subscripsit, sequentibus 
etiam longa serie aubscriptionibus antistitum : Cal- 
listi, patriarchse Byzantini ; Philothei Heracliensis, 
qui se πρόεδρον τῶν ὑπερτίμων appellat, οἱ πάσης 
Θράχης xai Μακεδονίας E&apyov: Gregorii Thessalo- 
nicensis , ἐξάρχου πάσης θετταλίας’ Macarii Phila- 
delphensis, £££pgou πάσης Λυδίας, qui se etiam 
καθολιχὸν χριτὴν τῶν Ῥωμαίων nuncupat : multo- 
rum denique aliorum, quorum nomina titulosque 
referre prolixum fuerit. 

Alterum autem exemplar longe hoc etiam videtur 
antiquius. Litterarum quidem elegantia multis imo- 
dis prestat, cui plane respondet seriptionis inte- 
grltas : etenini tanta exaratum est diligentia, nul- 
lum ut verbum in eo perperam scriptum reperia- 
tur. Ejus utendi potestas 3 Basiliensis academiz 
doctoribus, viris et eruditione summa, et humani- 
tate eximia praestantibus, quorum exstat in biblio- 
tlieca publica, benigne mihi facta est. Constat ante 


annos cL, tempore concilii Basiliensis huc allatum 


esse, ac deinceps magna veneratione asservatum. 
Interspersz sunt passim picture quidam, quibus 
Gricorum vestitus et habitus eleganter exprimi- 
tor, Eodem imago Gregorii coutinetur, ita prorsus 
ef,cta, quemadmodum ejus tum faciei lineamenta, 
tum aliorum membrorum formam Simeun ille Meta- 
phrastes descripsit, cujus verba Vitze Nazianzeni 


D suhjecta sequentur. His ergo nos exen,plaribus 


freti, et depravatà plurima correximus, et mutila 
integritati sux restituimus. 

De Elie commentariis eliud nihil dicam, nisl 
opus ipsum bonitatem suam abunde commonstra- 
turum. Fuit certe vir ille, quandocunque landem 
vixit ( nihil enim de hoc nobis constat), maximus 
et philosophus et tlieologus , qui omnium pliiloso- 
phorüm, poetarum, oratorum, historicorum, alio- 
rumque libros diligentissime lectitarat, tam veteres 
quam novos, presertim Platonicos, Porphyrium, 
lamblichum, Proclum, czteros : id quod facile à 
tlesium communium, quam multis locis pulcherri- 
mas et przeclara doctrina refertas inseruit, tracta- 
tione deprehendi potest. Nihil commentario in or?" 
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tionem De vecta disserendi de Deo ratione, quam A temere vaneque dici, more nune pervulgato, quo 


nos in ordine secundam fecimus, legi perfectius 
eruditiusve potest. Et scripsit omnia phrasi sane 
pereleganti, munda, minime barbara, cujusmodi 
est Graecorum, qui proximis s:xculis vixerunt, ora- 
lje : de quo licet zstimare, non usque adeo recen- 
tem Eliam hune nostrum esse, sed ante pluseula 
sane szcula vixisse. 

Faciet ipsius commentariorum lectionem id 
quoque jucundiorem , quod eis fragmenta quaedam 
&eriptorum veterum contineantur, quorum nos 
hodie libros integros non habemus. Inter alios est 
summus ille Maximus, cujus Lutetiz publicatus 
es; in. Dionysii .seripta commentarius. Exstat 
ejusdem apud Graeos adhuc τῆς θείας λειτουργίας 
ἑρμηνεία. Liber ad Thalassium, ab eodem scriptus 
a Micaelo Glyca citatur, cujus Annales necdum 
editos hoc tempore interpretamur : itemque χατ- 
íyyw, et θείων δογµάτων χεφάλαια, cujus libri 
noster Elias quoque meminit. Multis etiam in locis 
Elias indicat, se alias quoque Nazianzeni orationes 
perpetuis commentariis enarrasse. Quapropter et 
Nicetas Serronius, et Gregorius Palamas, et alii 
bucula hujus arasse videri possunt ; "furta quidem 
este facta, multis loeis deprebendi potest, Citat 
passim de Nazianzeni poematis versus quosdam, 
quicum ia editis prorsum non exstarent, nos ad 
manusceriptos poematum libros nostros reeurrentes, 
wniversos ' reperimus : id quod divino beneficio 
factum. crediderim, ut quo tempore Nazianzeni 
opera illa nactus essem, ne quis ea ipsius esse infi- 
caretur, hominis certi , testimonio commode uti 
possem. Cgnusimile quiddam in Cxsario, Nazianzeni 
germano (fratre, mihi usuvenit. IEum ante quatuor 
anms divina mihi largitas obtulit; cumque de 
seripto nonnihil dubitarem, propterea quod C»sa- 
rium aulicis negotiis et quastorio munere occupa- 
um, matureque rebus humanis exemptum fuisse, 
de Gregorii fratris oratione funebri accepissem : 
ecce superiori anno testem Glycam invenio, qui de 
illis ipsis Caesarii dialogis, quos nunc primum Gre- 
gorii nostri monumentis tomo tertio subjicimus, ad 
Yerbum nonnulla citat, 

Quod si hoc quoque addendum est de Elia, equi- 
dem existimo vixisse id temporis homineni, cum 
Creta per Sarracenos occupata, et Byzautinis impe- 
rioribus esset adempta, nimirum annis ab evo 
nostro plus minus sexcentis. Scribit enim in proa- 
mio commentariis premisso, ab se in emzsilio 
&riplum hoc elaboratum fuisse, quod exsilium 
&n in hos ipsos annos s:vitize Sarraceniez inci- 
dere videtur, 

Te talibusque scriptis cum sic et expoliri et 
augeri posse. Nazianzeni libros videremus, paruin 
Vt ab illa perfectione, quam in editionibus prisco- 
TU monumentorum requirimus, abessent : Billiano 
labore non contenti, pristinum ad institutum de 
integro animum adjecimus. Ne vero quispiam id, 
qu0d de operum Nazianzeni perfectione pollicemur, 
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emptoribus imponatur, existimet : libet hoc loco 
pauca quxdam subjicere, de quibus et vere nos id 
predicare lector intelligat, et editionis nostra 
rationem perspiciat. 

Statim ab initio procmii sui tradit Elias, ab 
Nazianzeno tantum orationes sive commentationes 
(nam vex λόγος generatim a veteribus usurpatur, 
de quovis scripto atque tractatu) numero Lu esse 
publicatas, quas ínter et epistolz cert: referri de« 
beant, cujus generis illz& sunt, quas ad Nectarium, 
Evagrium, Cledonium perscripsit. Hoc Eliz dictuin 
cum animo meo insedisset altius, primum ea me 
liberari opinione animadverti, quam Billium secu- 
tum fuisse video. Putat enim Gregorium liaud dubie 


,B plures ad populum eius generis orationes habitas 


edidisse, cujus est illa, qua dictum Christi ex Evan- 
gelio Matth:ei explanat. Quod si verum esset, per- 
quirend:e nobis essent bibliothecs, ut eas orationes, 
si non omnes, saliem plerasque publici usus causa 
proferremus. At hoc teto labore molestiaque me 
verbum hoc unicum Eliz levat, cui qui fidem de- 
trahat, arbitror fore neminem. 

Hoc primum considerato, coepi deinceps aciem 
animi mei dirigere ad faciundum de orationibus 
iis, quotquot exstarent, judicium :. quo viderem, 
essentne germani fetus hujus auctoris omaes, an 
sub ejus nomine supposititii quidpiam latitaret. in 
lac censura deprehendo, duobus in scriptis ante 
me Billium id animadvertisse, quod res est, nimi- 
rum ea Nazianzeno tribui nequaquam debere; in 
terio lam ipsum, quam cazteros omnes hactenus 
allucinatos fuisse. Priora duo sunt, inetaphrasis 
in Ecclesiastem, qux llieronymi testimonio Grego- 
rii Neoczsariensis est; et annotatio in Ezechielum 
vatem, quae tantum abest, ut Nazianzeni sit, vix 
ut homini mediocriter docto tribui debeat. Meta- 
phraSin retinendam propterea putabamus, quod 
Eliam crederemus communi fortassis errore ductum, 
inter Gregorii libros eam numerasse : quo: si maxi- 
me verum sit, mirum nemini videri debet, quando 
vix mortuo Gregorio titulus orationis in Heronem 
mutatus fuit, ut Hieronymus, Gregorii coztaneus, 
monet. Quod si hac ratione lectori non satisfacie- 
mus, restat ut polliceamur, omni nos studio genui- 
num Gregorii scriptum pervestigaturos, quod hujus 
loco substituatur. Annotationem ἐπ Ezechielum 
prorsus ex editione nostra, seu spuriaim, ejicien- 
dam statuebamus : cujus locum ut germanum ali- 
quod Gregorii scriptum occuparet, libros veteres 
diligenter evolvendo, tandem id quod optabamus, 
adepti sumus. Nam in libro Choniatszs manu exarato 
panegyricam Gregorii orationem, habitam in hono- 
rem testium veritatis, Arianorumque furorem gra- 
phice describentem, reperimus : quam extra dubi- 
talionem omnem hujus auctoris esse, tum dicendi 
character, tum rerum ipsarum facies ostendit. 

Tertium denique scriptum illud, cujus modo 
mentionem feci, est Exhortatio ad virginem. Hoc 
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inter orationes hactenus relatum est, et Nazianzeno A Grzco in Latinum sermonem transcripsimus, Alter 


tributum : quorum alteri parum repugnans, alterum 
plane perperam factum aio. Nam si quidem est ali- 
qua rhythinorum ratio, quam Aurelius Augustinus 
in libro De musica tradit, et vero consentaneum est 
priscis in usu fuisse, facientibus ejus mentionem 
tum Aristotele, tum Athenaeo, et aliis, dabo equi- 
dem Naziauzeni hoc scriptum esse, quemadmodum 
el Choniatas credidit, ei exemplaria vetustissima 
testantur : verum haudquaquam iuter orationes, 
&ed poemata referri debere volo, Naw totum meris 
rhythmis constat, uti res ipsa declarat: 

Παρθένε vo Χριστοῦ 

Δόξαζέ του μα i : 

ν 


᾽λεὶ χάθαιρε σαυτ 
Ἐν λόγῳ xaX σοφία, etc. 


Quod quidem apud nos a neinine deprehensum 
hactenus, in antiquissimo libro poematum Nazian- 
zeni meo notatum paucis verbis inveni, qux Latine 
proferam 2 « In hoc scripto Syrracusium Gregorius 
imftatur, qui solus poetarum rbythmis atque colis 
usus est, omni alia scribendorum versuum poetica 
ratione neglecta.» Errorex ambiguitate vocis λόγος, 
quz passim in librorum lemmatis reperitur, ortus 
est. Nan ea non orationem tantum sigui(lcat, uti 
jam antea quoque monuimus : sed in genere quam- 
vis commentationem atque scriptum. Quo ipso fi, 
ut Eiias noster Gregorii poemata λόγους ἐμμέτρους 
vocet. Hoc modo quibusdam resectis, et oratione 
De martyribus restituta, quiuquaginta et duos Na- 
zianzeni tractatus habemus, quem illorum esse 
numerum fhtegrum, Elias imemorix prodidit. Qua- 
propter hic quidem quod amplius desideremus, 
nihil est. 

Sequuntur epistole, quas una tantum adjecta de 
libris manu scriptis auximus : addituri aliquando 
plures, quas hoc tempore nancisci non potuiinus, 
tametsi non ignoremus, ubi locorum supersint. 
Poeinata vero tantopere nunc studio nostro excre- 
scunt, ui jam prodeuntia prius editorum maguitu- 
dinem numero versuum equent, bonitate pietate- 
que longe superent. Unus restat adversus Apolina- 
rium liber, versibus a Gregorio scriptus, quem 
adhuc Roma in Vaticana bibliotheca exatantem ut 
describi curaremus, jampridem operam dedimus, 
sumptuim etiam aliquem impensuri, sed frustra, 
Quapropter hoc scriptum alio tempore perquiretur 
a nobis, in ltaliam (si Deo visum tuerit) iter susci- 
p'entibus, Nam in eadem Vaticana tractatus Gre- 
gorii duos extremos, quorum alter est de fide, alter 
de fide Nicena, superesse Grece accepimus : quos 
modo Latine tantum a Rufino conversos legimus. 


De hac commemoratione nostra lector intelligere ' 


potest, non esse abs re, quod lianc editionem quam 
proxime ad operum Gregorii perfectionem acce- 
dere diximus, Ea vero tres omnino in tomos distri- 
buere certis de causis visum est, quorum primus 
orationes xx cum Elianis commentariis continet, 
totusque nostre debetur industrie, qui eum de 


reliquas xxxi orationes cum epistolis et poematis 


hactenus editis complectitur : que quidem omnia 


de editione Billiana sumpsimus, ne prius versa re- 
texendo, aetum agere videremur. In tertium et 
ultimum tomum, qui totus itidem noster est, ea 
Gregorii poemata referimus, qu: nunc primun a 
nobis luce donantur * przterea Nicete commenta- 
rium in Gregorii sententias tam quaternis quam 
singulis versibus inclusas adjicimus, et egregium 
Pselli, Christiani philosophi, de difficilium Nazian- 
zeni locorum intellectu. librum. Accedit ad hos 
Caesarius quoque, germanus Nazianzeni frater, 
eujus antehac nihil omnino scriptotum prodiit, 
Ejus Dialogos propterea potissimum Gregorii scri- 
ptis addendos putavi, quod in eis Cxsarius Grego- 
rium fratrem a seipso, Leontio, Gregorio Nysseno, 
Domno, et aliis familiaribus interrogatum, de quaz- 
stionibus gravissimis toto quatriduo respondentem 
introduxit, Iluic et Annotationes in Gregorii scripta, 
quibus lectionum varietas continetur, et Indicem 
necessarium subjicimus. 

Cur autem in orationibus colleeandis ordinem 
a Billio prescriptum secuti non simus, causae mulis 
sunt, eque graves. Nam duum omnino generum 
sunt Nazianzeni orationes. Aliarum tempus, quo 
vel seriptze sint, vel pronuntiat, sciri potest : alia- 
rum non potest. Primi generis sunt, orationes De 
pace, contra Maximum, ad Basilium et patrem ali- 
quot, purgatio [ης in Pontum, plerzque laudationes 
funebres, et alie : secundi, orationes ad Eunomia- 
nos, de recla disserendi de Deo ratione, De recta 
doctrina sententia, De Filio dux, De Spiritu santo, 
De moderata disserendi ratione, De Machubais, et 
alie complures. Quod cum ita sit, in collocationis 
serie temporis haberi ratiu certa nequit : uti pro- 
fecto ne a Bill;o quidem accurate habita est, si recte 
rem consideremus, 

Nam ratione temporis (si quidem Eliz Cretensi 
et Nicet» Serronio credimus) esse prima debebat, 
non ea qua fugam in Pontum suam prolixe pur- 
gat, sed altera, cujus inseriptio notat, habitau 
fuisse ad illos qui ipsum initio acciverant, nec post- 
quam senioris munus ei commissum fuisset, vene- 


D rant.-Etenim ea pronuntiata fuit id temporis, quo 


primum sacerdos factus est; ac secundum lianc 
actionem in Pontum aufugit, a qua fuga reversus, 
in Pascha et tarditatem orationem habuit. (que boc 
nomine secundum sibi locum vindicabit), illaque 
dicia, per otium fuga Ponticze purgationem conscri» 
psit. Jam Billius et illam orationem, qua pronun. 
tiata est in electione Doarensium antistitis Eulalii, 
post eam collocavit, qux in concilio cL episcoporum 
est habita. Atqui prior dicla est vivo etiamnum 
Basilio, posterior eo jamdudum rebus humanis 
exempto. Funebris in. Basilium oratio postrema fuit 
omnium, sive scriptionem, sive recitationem spe 
etes, pronuntiata Czsarez Cappadocum in extreua 
senecia, cum relicta Constantinopoli Gregorius 18 
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patriam reverteretur. Atqui haec locum inter priores A et auctoritatem ejus revocatam, qua jam apud 


invenit. E. contrario duz in Julianum Augustum in- 
vectivae loco postremo ponuntur, qua prius fuere 
scripta, quam vel Gregorius, vel Basilius antistitum 
munere fungi coepissent. 

Hzc mihi mecum expendenti visum fuit, primum 
iis oratiobibus in editione nostra locum tribuere, 
quas egregie noster Elias hactenus incognitus enar- 
raseet : aique illis deinceps alias subjicere, Billii 
labore Latina veste donatas. Hane autem spatio non 
exigui temporis absolutam, et magno quidem cum 
labore lucubrationem, cur ad reverendissimam ex- 
celsitatem tuam potissimum mittam, illustrissime 
Princeps, variis ac gravibus saue rationibus mo- 
veor. Primum tam clari antistitis opera nemini 


rectius, quam claro itidem antistiti putabam offerri B 


debere. Deinde patronum mihi censoremque litteris 
ercultum deligere volui, contra plerorumque mo- 
rem, qui lucubrationes suas hominibus plane litte- 
rarum imperitis inscribere non verentur. 

Hoc vero consideranti, non occurrebat in tolo 
mostre nationis imperio quisquam virorum princi- 
pm, quem illustri przstantie tue preferrem. 
Etenim non eximia tautum doctrin: laus omnium 
eonsensu tibi tribuitur : sed eliam plerisque per 
omnem Europam admirationem merentibus linguis 
sane quam eleganter uteris. Accedit ad hzc, quod 
eiregioni cum imperio polestateque przsis, e qua 
mihi avita patritaque origo ducitur. Summam enim 
tum potentiam, tum auctoritatem obtines in occi- 
dmi Saxonia, quz recenti appellatione Vestualia 
dieitur, eum vera sit ac vetus Saxonia, quemad mo- 
dum Cranzius Saxo multoties in historiis suis in- 
eucat. Habes episcopatum Monasteriensem, a ma- 
jribus nostris Mimingrodensem appellatum, qui 
lero loco jn Saxonia imperatoris Casaris Caroli 
Migni Augusti studio constitutus est. Ejus semper 
magna fuit dignitas, quze vel inde potest zstimari, 
quod eum aliquando Bremonensis archiepiscopus 
hunc peteret, non prius impetrarit, quam archie- 
piscopatum illi postponeret, et in commendam (uti 
superioribus annis barbare loquebantur) acciperet. 
Es autem huic optimo jure przfectus, vel ob insi- 
gnem sapientiam tuam, vel prisca nobilissima fa- 


wilis tuz merita. Nam Qtho Mimingrodensis an- ῃ 


stes numero ΣΙ, comes Hoianus, agnatus tuus, 
Tekeneburgensi comite, aliisque domitis, qui Eccle- 
si possessiones contra jus fasque invaserant, im- 
morale nomen (ut ipsius historici verbis utar) 
spud suos reliquit, propter additas dioecesi ditiones, 


multos in contemptum pene venerat. Habes et di- 
tionem ' Paderzbornensem, in. qua idem Carolus 
Magnus episcopatum, Saxonum gente devicta, con- 
Slituit. Habes Osnabrugicam denique, primam 
omnium in Saxonia sedem antistitum Christiano- 
rum, ejusdem imperatoris auctoritate munitam : 
in cujus immunitatibus, qua privilegia vocant, 
quiddam merito memorandum ad omnem posterita 
tem continetur. 

Lubet autem ipsa Caroline constitutionis verba 
ceris de causis hoc loco ponere, qua hodieque 
publicis diplomatis inscripta supersunt. « Eidera 
episcopo, inquít Carolus ille Magnus imperatur, 
ejusque successoribus libertatem perpetuam con- 
cedimus, et ab omni regali imperio absolutionem: 
nisi forte contingat, ut imperator Romanorum, et 
rex Graecorum, conjugalia fcedera inter filios eorum 
contrahere disponant, Tunc enim Ecclesie illius 
episcopus cum sumptu a rege vel imperatore adbi- 
bito laborem simul et honorem illius legationis 
assumet. Et ea de causa statuimus, ut in eodem 
loco Grecx Latinzque schole in perpetuum ordi« 
natione nostra maneant: nec unquam clericos 
utriusque linguz gnaros defuturos confidimus. » 

Hoc majorum instituto motus haud dubie supe- 
riori anno dominus noster, imperator Caesar Maxi- 
milianus Ἡ Aug. filiam suam regum Christianorum 
maximo desponsam per te potissimum deduci voluit: 
quo quidem in munere obeundo magnam industrize 
prudentizque laudem invenisti. Quod si recte rem 
estimare velimus, majorem in iis locis potestatem 
a multis annis habuit nemo : quam quidem felici- 
tatem boni omnes eximiz virtuti tux debitam fa- 
tentur, ac tibi gratulantur. Quorum in numero ot 
me quoque arbitreris esse, ac meam banc velut 
acclamationem benigne accipias, eliam atque eliam 
rogo. Fortassis offeretur aliquando mihi occasio mei 
erga luam excelsitatem animi venerotionein illustriori 
quodam argumento declarandi. Interea supimopere 
peto, ut studium in hoc genere publicis commodis 
serviendi, quod auimo meo pluribus ab annuis insi- 
det, non modo gratum babeas atque probes, uti 
sane facturum te confido : sed etiam favore tuo be- 
nignitateque magis excites, quam exhaustis gravi- 
bus molestiig experiri jucundum est. Vale, claris- 
sime Princeps, meque per hanc lucubrationem re- 
verendissiimz excelsitati tuz se tradentem, in eorum 
numerum, quos gratia benevolentiaque tua digna- 
.:8, recipito. 


ΕΙΣ ΓΡΗΓΟΡΙΟΝ ΤΟΝ NAZIANZHNON 


IQ. 0 ΛΕΩΓΚΛΑΙΟΣ, 


DE GREGORIO NAZIANZENO JOANNES LEUYENKLAIUS. 


l'nvoploto λόγους, µέγα χρημα xot ᾿Αττικοεργὲς 
Ἀτρεχέως, ἐν ἐμῆς ἠνίχα χερσὶν ἔχω᾽ 


Gregorii quoties Hyble redolentia ηοείας 
In manibus verso scripta disertà meis : : 
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Non me oratores fraude amplius illice prisci , 
Quos tulit argutos Áttíca terra, movent. 
Rursum Gregorii cum dia poemata vatis 
Pellego, Mxonid» mox abit omnis amor. 
Vilius 3-5 auro velut est; ut cedere plumbum 
Argento, ut superis inferiora, patet : 
Gregorius priscos palma sic vicit adempta 
Carminibus vates, rhetoras eloquio. 


Aliud. 
. "Tellus Cappadocum, quondam semibarbara, 
Superavit ipsas inde Athenas Atticss, 
Ubi Basilius et Gregorius doctissimi 
Suavisonam Cecropidarum eloquentiam, 
Et cuneta totius ornamenta Graciz, 
Su: intulere, seu victores, patria. 
Quis te ergo non ob hos beatam pr:edicet, 
Telius Cappadocum, talium virum parens 


De Caosario, ejusdem. 

Niczam terre cum mot: succuteret vis, 
Caesarius jacuit pondere pressus humi. 

Sed Deus e latebris salvum produxit, eique 
Vivendi spatium longius inde dedit. 

Consimilis casus monumenta excepit , obisset 
Postquam immaturo funere Czsarius. 

Et tamen hzc etiam divino munere profert 
Cura Leontonychi, semisepulta prius. 

Salve iterum atque iterum, terrz bis operte cavernis, 
Et dono in lucem bis revocate Dei. 


De Elia Cretensi antistite. 
Ejusdem. 

Gregorii obscuros scriptorum inquirere sensus 

Antea res magni plena laboris erat , 
Donec ab Elia lux illis est data, summa 

Gregorii explicuit qui monumenta (ide. 
Hactenus ignotum toti quem scilicet orbi, 

Nunc iterum donat luce Leontonychus. 
Doctrine egregium thesaurum sumite grati, 

Quos bona, quos pariter plurima nosse juvat. ^ 


' Scipionis Carteromachi , interprete. Leuvenklaio. 
Inspirare animis divina poemata Musas, 

Vate magis Chio Gregorius docuit. 
Imo flabat huic potius divinior aura, 

Deberet Musis cum sua Monides. 


JOANNIS LEUVENELAII PRAEFATIO. 
A O0 µάλα θαυμάζω τοὺς ῥήτορας, οὓς ποτ ᾽Αθηνῶν 


$56 


Ἔσχε πόλις, δολερῆς ἵδμονας εὐεπίης ' 
Ὡς ὃ ἀναγινώσχοντα ποίηµατα Γρηγορίοιο 
Ox ἑπέων τις ἔχει Μηονίδαο πόθος. 
Χρυσὺς ὃσον χαλχοῖο, μολύόδου v' ἄργυρος αὖθι ΄ 
Κρείττων, οὐρανίων χείρονα τὰ χθόνια" 
Ῥήτορες ἀρχαῖοι τόσον ἠττῶνται xal ἀοιδοὶ 
Γρηγορίου *' ἔπεσι, Γρηγορίου τε λόχοις. 
"AAAo. 

Γη Καππάδοσσα *onpl ἡμιθάρδαρος, 
Αὐτὰς ὑπερέδη τὰς ᾿Αθήνας ᾿᾽Αττικὰς, 
Ἐξ οὗ Βασίλειος Γρηγόριός τε τὼ σοφὼ 
Thv ἠδύφθογγον Κεχροπιδῶν εὐγλωττίαν 
Πάσης μετήνεγχάν τε χόσμον Ἑλλάδος 
Ei; Κἀππάδοσσαν γαΐῖαν, ὡς νιχηφόροι. 


B , Τίς οὗ µαχαρίσειέ σε γὰρ εὐτεχνίας, 


Γη Καππάδοσσα, μῆτερ ἀνδρῶν κυδίµων; 
Elc τὸν Καισάλιον, τοῦ αὐτοῦ. 
Ἠνίχα Νιχαίΐης µεγάλῳ σεισμῷ πτολίεθρον 
Κάππεσε, Καισάριος ζῶν ὑπὸ γῆν ἐχρύθη. 
᾽Αλλὰ θεός νιν σῶον ἑῇς ἐκήγαγε χερσὶ, 
Καὶ λυχάδαντας ἔτι δῶχε βίου πλέονας. 
Ὡσαύτως ὅτε Καισάριος τέθνηχε πρόωρος, 
Αἴφ' ἐγένοντ᾽ ἀφανεῖς Καισαρίοιο λόγοι. : 
Δημοσιοῖ δὲ Λεοντόνυχος θείᾳ πάλι µοίρᾳ 
Κρυπτοὺς Καισαρίου τούσδε πάροιθε λόγους. 
Xaips, páxap, δὶς EV «αἴης χευθμᾶσι χαλυφθεὶς, 
Καὶ δις ἀναστρέφας θειόθεν εἰς τὸ φάος. 
Καισαρίῳ xaVT ί ε € 
Ταῦτα. λεοντόφιλο, d i e MP , 
Eic 'HAlav τὸν Κρήτης uncpoxoAienr. 
Tov αὐτοῦ. 
Θείων Γρηγορίου δυσέφιχτα νοήματα βίδλων 
Τοπρὶν ἀνιχνεύειν ἣν ἄρα παγχάλεπον, 
”Αμμιν ἕως ἐφάνη περιδέξιος ἑρμηνευτὴς 
'O Κρὴς Ἠλίας Γρηγορίοιο λόγων. 
"Ov περ ἑόντα τέως θνητοῖς ἄγνωστον ἅπασιν, 
Εἰς φῶς αὖθις ἄγει νυνὶ Λεοντόνυχος. 
Θησαυρὺν σοφίης ἑριούνια δόγματ᾽ ἔχοντο 
Δέξασθ', oic γνῶναι πολλὰ xaX ἐσθλὰ φίλον. 
Σχιπίωγος τοῦ Καρτερομάχονυ. 
Γρηγόριος Μούσας πολλῷ πλέον περ Ὅμηρος 
Θειοτάτων ἑπέων δεῖξεν ὑπηρετίδας 
"H. μᾶλλον τόγε πᾶν Μουσῶν ὕπο λέξεν Ὅμηρος, 
Γρηγορίῳ δ’ ἔπνει πνεῦμ’ ἄρα θειότερον. 


———— ————————————M PARERE QURE UE EE 


Joannes Leuvenklaius S. D. Jacobo Billio V. C. 


Annus hic quartus est, Jacobe Billi, ex quo pri- D tum theologi, cemmentariis absolvissem , Visum est 


mum ad interpretationem prestantissimorum Gre- 
gorii Nazianzeni scripterum hortantibus amicis 
animum adjeci, de causis lisdem fere, quas eodem 
tempore (aisi fallor) impulisse te idein ad institutum 
scribis. Cum autem numero non paucas orationes 
cum Elia Cretensis antistitis, eximii tum philosophi 


relaxandi, quod ex continua mensium aliquot scri - 
ptione obrepserat, tedii causa quiddam laboris al- 
terius suscipere : quo posteaquam defunctus essem, 
jta deinde pristinum illud opus velut interpolatum , 
majore cum aliorum fructu, voluptateque mea per- 
ficeretur. Et facta nobis przeterea de quibusdaui Na- 
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zisazeni libris non editis spes erat, quos dum αρὶ- A moria publice visis rectius impendi laborem inter- 


geeremur, in alio versari malebamus interpretationis 
genere, quo paratiores ad Nazianzenurm rediremus : 
iaque Xenophonteam interea lucubrationem publi- 
avi, et Gregorii Nysseni xv oratienes in Canticum 
camicorum , Constantinique Manassis Chronicon 
interpretatus sum. Quibus omnibus expoliendis dum 
ecupatus est. animus meus, seque totum alacriter 
14 elaborationem | institutae Gregorii conversionis 
prat; commodum Theologus noster Latina veste 
vigiliis tuis ornatus prodit. Quae res non tantum 
pon molesta (quod usuvenire plerisque solet, gre 
ferentibus officere quasi luminibus suis alios) acci- 
ditanimo meo; sed etiam volaptati fuit, prosertim 
posteaquam inspecto libro, et eleganter abs te versa, 
we sine judicio pleraque viderem. Verum ubi 
deinceps ad tua collatis iis, quie ipse Latinam in 
linguam transeripsissem , in orationibus xix pra- 
dire ab Elia Cretensi enarratis inulta eum ob va- 
rias nosirorum codicum antiquissimorum lectiones, 
m 3cutas admodum Elie declarationes, longe 
alier a me traducta, quam tuis in libris reperiren- 
lar, sanimadverterem : minime tibi molestum fore 
pulabam, si hac quidem in parte pro tuis nostra 
emn Elianis commentariis conjuncta reponerem : 
ezera vero, quae partim Nicete adjutus opera, 
pitüm per te feliciter ac studiose transtulisses , in 
ediione-Nazianzeni nostra prorsus uti abs te facta 
fuissent, retinerem. Atque lioc quidem citra omnem 
invidiam eo fieri a me posse confidentius existima- 
bs, quod nonnulla jam Nazianzeni scripta nactus 
. eem, quibus nunquam hactenus nostra sane me- 


pretationis amici judicabant, quam si abs re prius 
elaborata quasi retexerentur. Áccessere deinceps et 
alia quaedam, hinc inde congesta partim industria 
nostra, partim amicorum ope, qua' ipsa quoque 
eum Nazianzeno in lucem proferenda necessario 
viderentur. In quo genere Nicet:€ commentarium 
in sententias tam singulis quam quaternis inclusas 
versibus, Pselli de difficilium Nazianzeni locorum 
intellectu librum, Caesarii germani Nazianzeni fra- 
tris dialogos 1v, tomo tertio exhibebiimus :'ut taceam 
de multorum locorum restitutionibus , qux libris 
aliquot venerande  velustatis studio nostro colle- 
ctis οἱ eollatis debentur. Quapropter equidem mihi 
polliceor, te virum sapientem ac doctum, optimam 
in partem consilium nostrum interpretaturum. De- 
bet enim abesse cum omni ab hominum genere, tum 
liuerstis potissimum invidia : quibus esse nihil an- 
tiquius par est, quam ut et ipsi juvand totis viri- 
bus reipublice studeant, et alios idem institutum 
urgentes non modo non livore quodam impediant ; 
sed eiiam ultro benevolis cohortationibus excitent. 
Qu£f de re pluribus agerem, nisi ie probaturum 
editionem hanc plane confiderem, et lubenter etiam 
agnilurum, conjunctam hanc esse non tam meg 
cum fame propagatione (nam illam ego minime 
spectavi, sed utilitatem publicam potius), quam ho- 
nure dighitateque tua : quem de Lot orationum poe- 
niatumque conversione merito boni omnes et Na- 
zianzeni monumentorum studiosi amabunt. Vale. 
Basilea.a. d. 5 Non. Jan. anno Domini 1571 





Orthodozo lectori Jacobus Billius salutem. 


Com in Basiliensi Gregorii nostri editione Joan- 
δὲ Lenvenklaium orationes aliquot, Elianis Com- 
mentariis explanatas, transtulisse vidissem , atque 
insoper ad operis calcem annotationes quasdam 
ajerisse, in quibus, laureolam scilicet in mustaceo 
querens, si quid, in quo auctoris mentem non satis 
ti assecutus esse videar, animadvertit, idque non 


quidem Leuvenklaium , iniquo animo laturum, si, 
quod ille juris in me sumpsisse , idem quoque in 
eum usurparem. Hujus porro rei, non ex omnibus, 
quz ex hoc auctore transtulit (nimis enim boc lon- 
gum fuisset, nec anímus erat bonas horas tam maie 
collocare, sed ex unico opusculo periculum facere 
placuit, et quidem ex eo, quod totius voluminis 


um ex suo ingenio, quam ex Kli:e aliusque cujus- D frons erat : ut proinde mihi parum verisimile esset, 


&am Graeci seholiaste vestigiis vix dici potest, quam 
libenter ac ]Φίο animo id proferat. Equidem aliter 
tislimare non poteram , quin, qui in erraus alio- 
πι notandis ac publicandis tam sedulum et dili- 
(eatem seprzbuisset, in iis, qua ipse transtulisset, 
»0summam quamdam doctrinam atque industriam, 
X) πάντων τῶν puopou βελῶν ἀνωτέραν, priestitis- 
κι, Sed tamen cum ita fere natura comparatum 
&it scirem, ut. qui in aliorum scriptis censendís et 
crpendis lubenter versantur, interdum in suis cze- 
«Want, in mentem mihi venit experiri, an ipse 
bx in genere αὐτῷ τῷ µέτρῳ, ut llesiodi verbo 
Var, graliam ei remetiri possem. Neque enim ar- 
birabar, nen dico quemquam alium , sed ne ipsum 


multa illic offendi posse, quae quantumvis moroso 
lectori minus satisfacerent : quandoquidem, si quid 
est in ullo homine ingenii , si quid industrie , ac 
diligentiz, id in operis principio potissimum elucere 
solet : nec fere quisquam, nisi plane stupidus , tain 
cito dormitare, nedum stertere incipit. Hanc igitur 
Vitam cum attentissime perlegissem, cum eaque ip- 
sius translationem contulissem, magna sane admira. 
tione repente sum affectus, Plane etenim, ut cum Gre- 
gorio nostro loquar, εὗρον ἄπιστα. Etenim, ut versus 
ipsos non χαλῶς (ut de Platone Gorgias dicebat), sed 
χάχιστα prorsus ἰαμθίζοντας , atque ubique παρανο- 
μοῦντας, omittam, inveni eum, qui aliorum offendi- 
cula tau) sedulo explorat , in ipso limiue plusquam 
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centies, non leviter offendentem, sed turpissime A Quid enim ethnicus, quantumlibet Christiano nomini 


corruentem eum, qui me, si quid forte in Grecis suis 
codicibus invenerit, quod a meis dissentiat, íd, nullo 
adhibito judicio, tanquam ἕρμαιον arripiens, petu- 
Janter in me insultat ; ita hebetem atque obtusum, 
ut non 1nodo nullum mendosum vocabulum per se 
animadvertere, nedum emendare possit, sed etiam 
jn levissimis quibusque interpunctionum Grzicarum 
viis misere horeat, atque in sensum ab auctoris 
mente alienissimum praeceps feratur : eum denique, 
qui etiam celeberrimos quosque historie ecclesia- 
ética scriptores exagitat, in historia ita rudem et 
hospitem, ut ne quidem in quo Arii error cousi- 
gtat, perspectum habeat, verum eum velut διφυῆ 
quemdam Cecropem, simul ei teterrimum hare 


siarcham, et orthodoxum nobis per summau in- B 


scitiam pingat. Quanquam illud postremum minus 
mirum videri debet, in homine presertim ita ca- 
chectico, ut ei magis placeat Zosimus etbnicus, in 
epios imperatores, ac de Christiana religione 
praeclare meritos, caninam suam rabiem evomeus, 
quam pii scriptores, a quibus eorum laudes littera- 
rum monunientis commendat sunt, Testis esi ve- 
sana illa planeque sacrilega, et ex Christiani orbis 
finibus cum perpetua parentis sui ignominia exter- 
minanda Apologia, in qua ita se gerit, ut. quem- 
admodum de Milesiis olim quidam dicebat, eos stul. 
tes non esse, sed eadem, qua stultos faceré, ita de 
eo non minus, commode dici possit, Leuvenklaiuim 
gentilem non esse, sed eadem qu:e gentiles facere. 


infestus et infensus hostis, acrius pro gentili scribere, 
ac furiosius contra Christianos debaechari potuisset, 
quam is facit, qui se Christianum, et quidem defz- 
catum, profitetur ? Sed ut ad rem redeam, cum in iis 
Annotationibus quas huic Vitze subjecimus, quam 
sspe δοχησίσοφος iste interpres, et in verteudis 
Graecis erraverit, et in corrigendis czcus fuerit οἱ 
in iis, qux» ad historiam pertinent, inscitiam suam 
prodiderit, meridiana luce clarius demonsirato, tum. 
vero lectori. conjiciendum relinquam, cuin in unt 
quateruione , et quidem primo totieg peccant, - 
quanta, si omnia qua ipse transtulit, ad eundem 
modum examinare atque colligere voluissem, erro- 
rum llias οἱ colluvies exstitisset. Ilzec si Leuvenklaio - 
molesta lectu sunt, discat μετριοφρονεῖν, et cum 6 
ἀπὸ τοῦ ἀναμαρτήτου tam longe remotum esse pee - 
spiciat, necessariam potius in suis recognoscens, - 
quam in aliorum, qui, dum vivunt, sibiipsis fortasse | 
mederi possunt,'erratis, iisque plerumque perquam 
levibus, traducendis atque inseetandis operam po- 
nat, seque deinceps ex eorum numero eximere 
Btudeat, qui, ut de Arianis dicebat Nazianzenus, - 
lenes sibi sunt judices, aliis autem severi censores; - 
vulnera habent, e£ aliis. vibices objiciunt ; turpiter 
caduni, et aliorum offensiuneulas exagitant ; in co | 
volutantur, et ex aliorum maculis voluptatem sibi - 
fingunt ; denique oppressos trabibus oculos habent, - 
αἱ festucas aliis probro vertant. | 


uim MU tr m t Ó———————————— UUUUÁÓMMHMMTE8S 


SANCTISSIMO AC BEATISSIMO PAULO V, PONTIFICI MAXIMO, 


8. ET HUMILLIMA PEDUM OSCULA. 


(Ex Edit. 1609.) 


De Sanctorum Patrum tam Graecorum, quam 6 tione, non est dedignatus : cujus. vestigiis Genn- 


Romanorum scriptis, beatissime Pater, jure ac me- 
rito dici potest, quod de Historia sua scribit Thu- 
cydides, Kz5pa ἐς ἀξὶ μᾶλλον ?| ἀγώνισμα ἐς τὸ 
παραχρῆμα ἀχούειν ξύγχειται, perpetuum monimen- 
tum potius exstare, quam quod animi causa iu pre- 
sentia audiatur. Enimvero ejusmodi sacrarum mu- 
ssrum fetus ab ingeniis maximis et mentibus pu- 
rissimis Deoque afflatis exprompti, genio optimo 
comitati « Canescent seclis innumerabilibus : » et cum 
jis auctores illorum ac parentes parte sui meliore, ut 
cxelis svo sempiterno fruuntur, sic in tefris fama 
veri conscia vivent, quandiu piorum studiosorum- 
que genus consistet, et quxe μαχαρῖται illi memori 
prodidere, diurna nocturuaque manu versabit : si- 
quidem hos thesauros (ut aiebat Domitius Piso) 
censere oportet, non libros. Idcirco D. Hieronymus 
Ecclesia fvoman:x doctorum celeberrimus, eccle- 
siasticos scriptores in ordinem digerere, corumque 
cataloguin texere, Dextri praetorio prefecti cobhorta- 


dius Massiliensis insistens, in reliquis scriptoribus 
enumerandis elaboravit. H»c tantorum virorum 
opera, omnis generis doctrinz, ac colestis el diving 
potissimum, gazis referta, et « liuenda cedro, 6ἱ 
tenui servanda cupresso, » arculis, χειµηλίοις, bi- 
bliothecis, a pontificibus ac principibus litteras litte- 
ratosque amantibus et pietate insignibus, magnifice 
Struciis, magna ex parte sarta tecta suni conser- — 
vata : et typographice denium artis librorum prom 
conde beneficio ab injuria temporis hominumque 
vindivata quotidie reviviscunt. 

Nec minus lodie in Galliis quam in llis alii 
Christiani imperii oris, hoc litterarig reipublice 
eura et gloria viget ; sub Henrico 1V, rege Chrisüi- 
nissimo clementissimoque, ut armis invicio, ila 
pacis artium amantissimo, cujus felicibus auspiciis 
reverendissimi Gallis episcopi, antistites, et clerus 
Francie regni, uno consensu, summo studio, si 
gulari benignitate ac liberalitate, optioiam operaa 
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ip bac opiima re collocarunt, ut pli probatique.À in Sanctitate Tua tot clarissima virtutum omnium 


wriusque lingua» scriptorum auctores sedulo, nitide, 
edite, castigateque typis elegantioribus ederentur ; 
sque hoc preeclarissimum coeptum οἱ institutum 
wxque adeo processit, ul ex typographica radice 
imbre aureo irrigata optimorum codicum διγλὠτ. 
«v, densissima silva pullulare incipiat. 

la his vero fere priucipem loéum tenent absolu- 
üisima scripta beati Gregorii Nazianzeni theolo- 
prum Orientalis. Ecclesize χορυφαιοτάτου, quem 
D. lieronyeus praeceptorem suum virum eloquen- 
tissimum predicat, eoque scripturas explanante se 
didicisse confitetur. Hzc utraque lingua Regiis typis 
Grecis nunc.accurate quoad ejus fleri potuit edita, 
eiquodam etiam epistolarum hactenus non editarum 


sidera conspiceret? Hoc certe in votis fuisse constat 
nobilissimis ilias µαχαρίτου consanguineis, inter 
quos pietate atque eruditione non vulgari erminet 
reverendissimus episcopus et dux Laudunensis, pat 
Francis, Jacobi frater αὐτοχασίγνητος, 

Equidem ita feci ac lubens, ut tot doctrina ac 
probitate insignium virorum consensu, antistitent 
hunc et Orientis theologoram solem radiis nativi£ 
Attici leporis et ascititiis Romani tui pontificatus 
tempora illustrare gaudentem, Sanctitati Tus tot 
heroicarum colestiumque gratiarum luminibus υπ. 
dique fulgenti dicatum producerem. Nec vero du- 
bitare fas est, beatissime Pater, quin placido vultu, 
quo Christianum orbem, tempestates Ecclesiz, 


ewollario a nobis cumulata, cujusnam augustoris B coelumque serenas, hunc mystagogorum Hyperio- 


ominis tütiore praesidio munita prodirent in publi- 
cum, quami tuo, Pater sanctissime, quo uno Eccle- 
si militantis acies recreatur? 

Nonne reverendissimus Sancti Michaelis ccno- 
biarcha Jacobus Billius, a quo pererudito ac fideli 
ierprele ejusdem Gregorii Nazianzeni scripta , 
primum Latinitate donata, et Gregorio XIll, ponii- 
κά Maximo dedicata fuerant, si hodie, volente Deo, 
€i hanc vitam revocaretur, ultro libentissimeque 
versionem editionemque Gregorianam Grzeco-Lati- 
pam eidem felicissimo Nomini tuo.consecraret, cum 


nem iu augustissima D. Petri cathedr: sacraria 
benigne intromittas, acceptissimumque habeas. Iloa 
prout nobis persuasissimum est, sic nos Deus bene 
amet, ut Sanctitas Tua votis suis divinis, cunctus 
autem piorum cetus te optimo maximo suo ponti- 
fice perdiu potiatur. Lutetie Parisiorum xiu Kal. — 
April. upcix. 
Tux Beatitudinis 
Humillimus servus FEp. MoBELLUS, 
profess. et interpres regius. 





AD LECTOREM. ' 


(Ex Edit. Morel. 1609 οι 1020.) 


enm 


So quo tendas el properes, suavissime rerum ; C videtur, collect: sunt vari: lectiones quedam, non 


quia cras serum est. sapere et discere, discere et 
sapere vis hodie. Quominus certe id facias, in me 
mora non erit ulla. Vacuis et religiosis auribus tuis 
dare nihil constitui, quo offendautur. Si patientiam 
ptalisper accom modare non piguerit , forte an brevis 
Ῥη]ας proloquii meminisse juvabit. Ad tui similes 
φιογρηγορίους, « Quique sui memores alios fecere 
merendo, » 1e voco. Sic igitur habeto.  ' 

Cum novam Gregorii Nazianzeni operum editie- 
Mn uiraque lingua aggredi constitutum fuisset, e 
It luit, imo operze pretium Graecos codices velustos 
comparare. Hos  nobjs augustissima regis Christia - 
tissimi Bibliotheca . suppeditavit ; et amplissimus 
Vir Jacobus Augustinus Thuanus, curiz supremae 
θές, velustissimum eptimzque note manuscri- 
Pam e librario penu suo perbenigne, quo in litte- 
Γ5 e5t animo, exhibuit. Alium codicem cum variis 
Wanuseripis in Belgio eruditissimorum virorum 
ah studioque collatum, nobis vir doctissimus Àn- 
nias Vaquerius Noviodunensis communicavit. Ex 
!5 eodicihus quos reverendissimus Jacobus Billius 
Sancti Michaelis abbas, Latinas versionis hujus 
*ploris auctor, legisse, aut certe contulisse non 

. Parrot, Ga. XXXV. | 


infrugiferz. 
Jam vero editionem Graecam Germanicam ab 
eodem nunquam satís Jaudato Billio diligenter cum 


"Regiis manuscriptis collatam, et cum Mediceis re- 


gine matris; iisque quos illustrissimus cardinalis 


Sirletus ex ltalia miserat, ἱερὰν παραχαταθήχην, 


ultro. nobis commodavitV. C. Paulus Petavius, Pa- 
risiensis curie suprems senator integerrimus. In 
ejus autem libri ora marginali, variantes quidem 
lectiones, conjecturas et emendationes Billius ope- 
rosa sedulitate adnotaverat : verumtamen academi- 
cam ἐποχήν, atque assensionis retentionem tam caute 
constanterque adhibuerat, ut quam λέξιν xai ῥῆσο 
magis probaret, quam rejiceret, διαῤῥήδην nunquam 


D exprimeret. Quid bic agas? An, ut olim factum, 3 


Philippo tacito et sopito ad Philippum excitatum 
attentumque provoces ? Nimirum ab interpretatione 
ejusdem Latina omnium ferme eruditorum theologo- 
rum caleulo jamdudum approbata receptaque, u! 
Mercuriali quadam virga, dijudicandum solerter fui: 
qua potissimum lectio, ut germana, sequenda esset, 
At hic opus, hic labor erat. Ἐν οἷς μάλιστα μεγάλο 
τὰ | διαφέροντα, Tv τι πταΐσωσιν οἱ κχρίναντες" 
12 
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praesertim ubi προτ.μᾶν δεῖ τὴν ἀλήθειαν. 

Occurrit divina quasi virgula qui te, qui φιλαλή- 
θεις omnes, hoc fasce levaret, reverendissimus Pa- 
ter Fronto Duczeus, Societatis Jesu theologus, tanto 
nomine dignus, et utriusque lingus peritissimus : 
hic indefesso labore in republica Christiana et lit- 
teraria juvanda, in" hoc opere palmario assiduam 
optinamque operam optime collocavit; tametsi 
eodem tempore in Χρυσοστομείων Latina versione 
et editione bilingui distineretur ; sed utrumque &cyo- 
λίας ὑπέρτερον πρᾶγμα existimavit. Quid autem 
preestilerit, magna cum animi tui voluptate, si men- 
tem adbhibueris, facile perspicies. 


Quid tu, Morelle, inquies, nullamne huc sym- 
bolam contulisti? Equidem operam denegare meam 
in ejus auctoris scriptis edendis, qui mihi ab ado- 
jescentia iu deliciis fuit, religioni habuissem. Spici- 
legium saltem aliquod seu racemationem contuli- 
mus: est ubi. in"Grecis maxime mendi suspectis 
qua ab interpunctione, qua a litterarum trajectione, 
medicas sdhibere manus conjeclura vel ope mss. 
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Α Ventavimus : et corollarium epistolarum &vexX- 
των adjecimus cum versione nostra cuicuimodi sil, 
exiemporanea certe, et unico nostro manuseripio 
antiquo magnam partem fulta, ταχυγράφου potus 
cujusdam quam χαλλιγράφου manu exarato: ut bene 
agatur cum eo qui vertit, si « intra spem veniz 
cautus, vitavit culpam, noa laudem meruit; ex 
opera nimium celeri curaque carente, » Nisi eju: 
animum perpendas, qui nibil tam suum esse duxit, 
quam quod esset publicum. . 

Cxterum, si hoc quoque scire aves, ὡς οὐδὲν γλυ- 
χύτερον Ἡ mávva εἰδέναι, consulto sejuncete sut 
perdoctz Billii adnotationes, et cum Nicelz alio- 
rumque scholiastarum commentariis ín secundum 
tomum commodius reject» ; qui sacra Gregorii 

B nostri poemata, et scholia quz exstant in ejus operi 
Grece pariter et Latine continebit, Vive, vale, et 
qua dantur, sequi bonique consule, et muneris 
atque operis hujus auctores, adjutores , συνεργούς 
ama: memor illius Pythagora dicti, | 

Mt ἔχθαιρε φίλον σὺν ἁμαρτάδος etvexa. μικρῆς. 


LECTORI ΦΙΛΑΛΗΘΕΙ MORELLUS.; 
(Ex Edit. 1509, tom. II, ad calcem.) 


Non fugit nos pectoris tui caudor, qui facit ut 
omnia equi bonique consulas , et calculo tuo com- 
probes αι bono publico suscipi ac perfici vides. 
Jdcirco nec molestum nec injucundum tibi fore 
duximus , si propositi consiliique nostri ac non du- 
biz destinationis in D. Gregorii Nazianzeni operibus 
Grece et Latine in lucem edendis te paucis admo- 
neremus. Sic igitur habeto, nos in animo habuisse 
hujus sanctissimi et eloquentissimi antistitis ope- 
rum δίγλωττον editionem aggredi ex codice Basi- 
liensis ἐχδόσεως, an. 1550, apud Hervagium, quem 
clarissimus vir Jacobus Billius S. Michaelis in 
Eremo quondam abbas meritissimus , utriusque 
lingus peritissimus , cum regiis codicibus Gallicis , 
et cum Italicis, ab illustrissimis]cardinalibus Ca- 
rolo Lotharingo, et Guil. Sirleto secum communi- 
calis, accurate contulerat, ut doctissimus CGilb. 
Genebrardus in prefatione sua refert, dum a summo 
poutifice obnixis precibus contendit, ut sumptibus 
suis auctorem illum excudi curaret. Verum enim 
quoniam non ubique cum ipsius Latina interpre- 
tatione conveniebant ejus emendationes et εἰχασμοί, 
multaque fuerant ab illo in textu deleta, qux idem 
rursus, δευτέρων ἀμεινόνων, reponenda ἀναπεισθείς 
censuerat: et conira sustulerat in Latina ínter- 
pretatione, qus in Gracis relicta erant; tantum 
sibi assumere nolnit prefectus διωρθώσεσι typo- 
graphicis , ut de tanti viri opere et ἀγχινοίᾳ senten- 
tiam ferret; maluitque bona üde de hoc sibi tra- 
dito exprimere, ac deinde in notis ae scholiis 
collecias varias lectiones repraesentare, qus£que 
magis cum interpretum oratione consentirent , vel 
eum auctoris sensu convenirent, in locis ainbiguis 
indicare. las porro notas, ut ín more positum 


est, in tomum secundum rejiciendas censuerat : 
quippe qui ceteras Nicete, Pselli, Nonni, Elie 
Cretensis annotaliones et commentarios comple 
Xurus erat, una cum Gregorii poematis : ος 
quibus quoniam mille circiter ac ducenti versus 
jambici desiderabantur in regis Bibliothece co- 
dicibus, quos Joannes Lewenclaius in Germini 
Latine tantum, et soluta oratione, ante mulio 
anuos ediderat; proinde danda opera fuit, ut ne 
hanc quidem partem operum, ejus, ὡς oix Bye 
στον µέρος τῶν ἱερῶν, editio Gallica przetermitierel. 
Cum igitur diligenter per omnes Europe biblio- 
thecas ea metra χείµενα conquisita essent, nus 
quam reperiri potuerunt illi codices ex quibus ill 
quondam Lewenclaius exscripserat, et Latine ver- 
terat. Verum Roma tandem nobis missa sunt (ut τὸ 
ζητούμενον ἁλωτόν fleret) illustrissimi card. Maffei 
Barberini studio, cura et impensa, Vaticanis e li- 
bris, aliisque Bibliothecis Romanis exscripta : 
D deinde alterum eorumdem ἀπόγραφον ab humanis. 
simo doctissimoque viro Davide Hoeschelio missum 
accepimus ; quod a Judxo Francofurti feliciter 
pretio redemptum fuerat. Interim tamen dum st- 
cundi tomi editionem hasc perquisitio moralur, 
ecce tibi novum ex Anglia monitorem, qui ut ih 
alio opere curiosus, ἀλλοτριοεπίσχοπος, tante 0i- 
lationis impatiens, duas orationes στηλιτευτικάς 
contra Julianum, cum scholio Graco edere voluit, 
el notas atexuit, quibus varias lectiones com- 
plexus est variis e libris collectas, simulque !ypo- 
Qraphicos errores, σφάλματα, nevos, editionis Pt- 
risiensis observavit et indicavit. Fuerunt quippe 
olim ab Anglis amsnuensibus erudiuüssimi viri 
llenrici Savilii lustrati codd. manuscripti ; et ille 
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ipse Billii manu emendatus, qui nunc est penes A ανάγοις. Nonnunquam vero, quia multa exsceripserat 


carissimum senalorem Parisiensem Paulum Peta- 
vium : periade ac .si de nostri alterius tomi edi- 
fione spem omnem deposuissent, non tulerunt tan- 
Lim correetionum segetem sibi δεινοπαθοῦσι perire; 
quisi in iis fortune Graecis consisterent. Inventus 
landem est κοινὸς Ἑρμῆς, Richardus Montacutius, 
qui suum illis obsequium deferret, et laureolam in 
mosiaceo quaerens dicteriis ac lepidis salibus illo- 
rum observationes condiret, quibus editionem Pa- 
risensem exagitaret : ac pauculis mensibus nolas 
nostras antevertit, Verum accidit ut dum nimis co6a- 
ρῶς, προπετῶς, et iracunde in nos fertur, homi- 
mem quogue se fuisse proderet, ut errare posset ; 
adeoque 63900 preceps impetu rueret, ut in illos 
wes quos nobis objiciebat errores incurreret. 
Exempli gratia : exciderat operis nostris error pag. 
319, ὦ οὗτος, spiritu denso nimirum pro leni : ergo 
legendum monet Montacutius eodem plane modo, 
fon ὦ οὗτος, ut ratio recta postulat : p. 350, at- 
pwc, eum spiritu item aspero. Sapenumero 
eliam veteres errores Aldine aut Basiliensis edi- 
tionis a Billio preetermissos novis erroribus corri- 
gii; ut cum pag. 342, ἔθνους τε πλήρεις, emendat, 
ἔθνους τε πλήρης quasi πλήρης, eum voce seq. 
Mórsag possit congruere. Pag. 370, λογισθέν, legit 
pro ζηλωθέν. Pag. 354, νιχήσαντος, corrigit χινἠ- 
σαντες, pro χινῄσαντος, atque absurditaiem sanare 
πι absurditate. Pag. 519, ὡς οὖν vexpiv, pro ὡς 
οὐ: pag. 346, legi vult τῷ Ἰωνᾷ, prorsus inepte; 
qus enim sensus esset, ἕἔπασχε τῷ Ἰωνᾶ. Etiam 
τὰ τῆς Τραμµατικής ignorare se ostendit, cum pag. 
T6, emendat ἐδύνατο, quasi mendosuim esset τὸ 
ἠδύνατο, duplici augmento, per Atticismum. Τίς 
ἱμφράξει τούτῳ τὸ στόμα; Emendationes porro et 
vias lectiones ex lib. Billii falso perperamque 
profert : αἱ pag. 597, ἑπανάγοις legi aSserit, ubi 
scriptum est διεξάγχοις * atqui illa correctio Bil- 
lana, ἐπανάγοις est. referenda ad lin. d. c. 2, ubi 
legebatur in Basil. ἀπάγοις, et correxit Billius. £z 


ex scholiis Graecorum Billius, et in libri sui mar- 
gine adjunxerat, eo factum est, ut non modo cor- 
rigere, sed etiam augere se posse Gregorii libros 
autumarit Montacutius, ac ejusmodi glossemata in 
textum inseruerit, ut ostendimus in pag: 152; et 
contra ex genuino texta quzdam temere expunxit, 


' tanquam glossemata, qu:e plane sunt necessaria, ὧν 


ἄνευ οὐ τὸ εὖ, ceu liquet. ex notis in pag. 212. Fa- 
telur sape quamplurimos typographiz errores ex 
collatione cum Billii Latino textu corrigi posse: 
attamen notandis λεπτοµερέστατα ex accentuum 
ac spirituum, incisorumque omissione seu παρ- 
οράσει paginas impendit totas; cun ipsius interim 
note Augis stabulo similes, ita mendis scateant, 
ut vir una sit, in qua decem vel duodecim pue- 
riles lapsus non occurrant. Sexeenta posseinus loca 
proferre falso ex Gabrielio, Billioque et Regiis co- 
dicibus prolata, vel etiam ex Basiliensi editioue, 
qua nusquam in illis possunt inveniri, denique ἄλλων 
ἰατρὸς αὐτὸς ἕλχεσι βρύων, Jam calumnias ejus quis 
enumeret? cum ea quz fuerant a Billio deleta finxit 
a nobis erosa, ut pag. 259, p. 212, Τίς ἐχχόψει «b 
χέντρον τῆσδε διαθολῆς; 

Hoc duntaxat agit, ut nostram hanc Parisien- 
sem editionem falso tanquam mendosam accuset : 
tametsi nihil tale in ea reperiatur, quale ipse som- 
niat : « Nec mente innocens,» ut D. Ambrosius scri- 
bit, «et inanu feralis.» Interim cymba nestra χύµασι 
συχοφαντιχοῖς agitata fluctuat. Sed hsc sigillatim, 
lector 2quissime , ex notarum nostrarum lectione 
penitus cognosces, Üuum illud addam, cum ille 
nebis Epicteti lucerna:a. exprobret, jure uos posse 
Diogenis potius lucernam assumere, ut hominem 
in ejus seriptis quaeramus : nibil enim. in his hu- 
manitatis, nibil ἐπιειχείας occurrit; eum vel |ο- 
vissima σφάλματα, tanquam monstra quedam ob- 
stupescendo detestetur, et ex musca gignat ele- 
phantum. 
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REVERENDISSIMO IN CHRISTO PATRI AC DOMINO, DOMINO RICHARDO, CANTUARIENSI ARCHIEPISCOPO, 
. e 
TOTIUS ANGLLE PRIMATI ET METROPOLITANO. 


(Ex Edit. Montacut, Eton: 1610) 


Antiquorum Ecclesie Patrum scripta (quod tu 
minime ignoras, reverendissimePater) multum in- 
tererit rei Christiane, quam emendatissima circum- 
ferri. Nam , et οἱ ἐξ ἑναντίας Patres crepant, ut 
juratos in causam suam testes, et ad Patres, ut ad 
supremum tribunal, semper is omni quzstione $0- 
lent provocare : et nos libenter in controversis do- 
gmatibus, eos facile admittimus diribitores. Nam 
sunt religionis Christiane proceres, doctrinz re- 
velate promi-condi, quam ab apostolis derivatam, 
perpetua praxi confirmatam ad nostra usque tem- 
pora transmiserunt. Quocirca, rem ipsis gloriosam, 
Deo procurant perplacentem, reipublice utilein οἱ 
commupj cause, qui in evolvendis Patrum scriptis, 
atque illis emaculandis, et nunc et olim desudarunt. 
Quo quidem in genere prima laus debetur illustris- 
simo οἱ doctissimo D. Savilio, qui summa fide et 
diligentia, labore etiam indefesso , Chrysostomi 
scripta, quotquot haberi possunt Grece, innumeris 
in locis correxit, supplevit, elucidavit. Contidenter 
dico, reverendissime Domine, post inventam typo- 
graplhiam, nemo veterum aut recentium scriptorum, 
ianta (üde et religione , tam emaculate, in manus 
bominum prodiit, quam prodibit apud nos ὁ χρυσοῤ- 
ῥήμων. Interim vero, dum urgetur opus , quod ad 
tertium jam processit tomum, xat σὺν θεῷ εἰπεῖν, 
ad septimum procedet aut octavum , preludit.| illi 
Nazianzenus, mellitissimo scriptori orator vehe- 
mens, et Grecorum Patrum. µεγαλοφωνότατος. Sic 
enim solent οἱ ἑστιάτορες , convivas bellariis invi- 
tare, dum lautiores epulae apparantur. Przludit qui- 
dem, nec injuria : fuerat iu episcopatu antecessor 
qui est ad vulgus anteambulo. Nec id ferendum 
videri possit, ut e duobus episcopis Constantino- 
politanis, alter ornatus sic et excultus abeat, alter 





A'in squalore despecius jaceat. Anno ediderunt Ns- 
zianzenum Parisienses Latino-Grecum , sed nec 
integrum , et plurimis mendis per sunimam negli- 
gentiam deformatum. Actum, quod dicitur, nolui- 
mus agere, at castigationes valde necessarias, ex 
multis membranis collectas in omnes orationes 
edimus et epistolas, quibus Áugiz stabulum purga- 
vimus, et Gregorio nitorem restituimus. Prater- 
missa nonnulla supplevimus , adhuc publice non 
visa : et illas in Julianum invectivas, inter omnes 
oraliones χορυφαιοτάτας, qua a Nonno, qua a scbo- 
liaste vetere εἰ erudito oruatiores , qua a mendis 
innumeris correctiores multo quam ante fuerant, 
emittimus. Hoc quidquid est opelle, revereodissimo 
Pater, sub tuo nomine, sub tuis auspiciis in lucem 

B prodit. Nam si quid in hoc genere elaborauur, vi- 
deris tibi jure viudicare, cui nos, qui sumus ἱερατι 
xou βήματος (cum ipso loquor Nazianzeno) nos et 
nostra comprobare χατὰ μεγάλην ἐντολήν obligamur. 
Deinde, videbatur consentaneum ut ad arcbiprasulem 
festinet archiepiscopus, Gregorius, dicam libere, ad 
Gregorium. Quodsi et locum in illo tuo φροντιστηρίῳ, 
instructissima quam adornas bibliotheca, Nazianze- 
nus hic noster sortiatur, necillum pudebit ab homine 
novo transiisse, nec bunc in posterum ponilebit se 
suosque labores in hac parte Ecclesi& consecrare. 
Quod superest, ὁ μέγας μητροπολίτης, et magnus 
totius orbis patriarcha, unigenitus Dei Jesus Chri- 
stus vestram, Reverendissime , paternitatem , ἀἱδ- 
tissime Ecclesie, et bonis omnibus conservel el 
lueatur. 


Reverendissim:ze Vestrae Paternitati 
huiuiliter deditissiniu 


Jucmanpus Μοντιοῦ. 





AD LECTOREM. . 


(Ex Edit. Montacutii Etonx 1610. ) 


Invectivas hasce duas orationes, τὴν του Ἰουλια- 
νοῦ πολιτείαν στηλιτευούσας , tibi, mni lector, se- 
junctim. Grace, cum scholiis Graecis, e£ nonnullis 
ejusdem Gregorii ἀνεχδότοις exhibemus. Nam cum 
Naziauzeni opera revocari sub prelo correctiora, el 
stadiosis conduceret et auctori, quod et illa editio 
. Basileensis depravatissime prodiissel , atque etiam 
distraciis exemplaribus apud officinas non prostaret 


D amplius: D.'!Savilius, ὁ πάνυ, ut est de litteris 
optime meritus, de editione ceperat cogitare. El 
quidem post Chrysostomum τὸν πολυγραφώτατοι 
quem magnis impensis per omnes bibliothecas per- 
quisitum, ad tertium jam tomum subjecit prelo, ad 
hane provinciam exornandam undiquaque accive- 
rat adjumenta : sed intervenit hac cogitanti editio 
nupera Latino-Grzca, a Parisiensibus typographis 
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specioso frontispicio lemniscata; qui nihil minus A bus Billius , ad sui libri marginem adnetaverat, ex 


praestant quam pollicentur. Habebant fortasse, ha- 
bere sane. poterant, Regios, Regineos, Petavii 
libros , Syrleti , Thuani , Vaquerii codices ; sed , ut 
ille Epicteti lucernam, ad ostentationem non ad 
uum, quippe qui magis deformarunt Gregorium, 
quam fuerat in editione prima. Hinc tibi, mi lector, 
iatercisum, de edendo Gregorio, consilium prius, ne 
tamen possis carere penitus quibus nequil carere 
Maziannrenus, visum est clarissimo illi viro, hzc 
que nunc damus communicare; qui, quo me solet 
amore prosequi , ad hanc vicariam ipsi locandam 
opram imparem oneri, et imparatum protraxit. 
Qwocirea ut scias quid przstitum si$ a nobis in hac 
isiorum ἁποσπασματίων ἐχδόσει, textum Nazianzeni 
Graecum , cum variis collatum manuscriptis, quam 
possamus emendatissimum exhibemus , scholia ad- 
jumxunus non inutilia, de cod. descripta perve- 
lusto collegii beatz: Marie Magdalene in Acad. 
Oron. Nonnum huic scholiastze quem adjunximus , 
tw ἐξτγητὴν, xal τῶν ἱστοριῶν συναγωχέα suppe- 
ἁιλήι Caesarea Viennensis bibliotheca, ex scriptore 
diligentissimo Samuele Slado. Aberrant interdum 
uerque, fateor, alicubi sunt manifeste corrupti, sed 
de iis solliciti noluimus esse, tantum contenti «X 
ἀπόγραφα fideliter ubique expressisse, cxtera eru- 
dio lectori permittimus. De epistolis et oratione 
ἀνεχδότοις , et. de testamento correctius edito, in 
loto diximus ad notas. Jam vero quas damus casti- 
pxiones in orat. epist. et ipsius Vitam , de variis 
cyrpaviea uev manuscript. quas per litteras initiales 
in singulis pag. designamus ; R. notat cod. Regina 
matris Mediceum e bibliotheca illa περιθοήτῳ. 

vitietatem lectionum , quas olim doctissimus Jaco- 


he ——————————— À—Ó—M—————HMÓ———————— 


ltalicis et Gallicis exemplaribus, qui liber nunc est 
Pauli Petavii senatoris Parisiensis. Syrl. optima 
note M. S. a G. Syrleto cardinale apud Petavium 
in libro Billii. Tr. denotat cod. satis vetustum col- 
legii Sanet:e Trinitatis in Oxon. Academia , quem 
ad librum, ipse D, Savilius, xvi illas orationes 
exegerat, in quas scripsit Nicetas Commentator, 
Porro vir doctissimus Richardus Thomson , et Au- 
gustinus Lindsel amicissimus , suas huc symbolas 
contulerunt. Hic enim castigationes Julii Gabrielii, 
ad omnes ep. et orat. e Vaticanis membranis ad ue 
misit, editas illas apud Plantinum, sed Parisiensi- 
bus non visas : atque is est liber quem vocamus 
G; ille autem suum cod. communicavit, cum scri- 


B ptis collatum in ltalia : atque is est quem per ΤΗ, 


intelligimus. Ox. notat membranas Magdaleneuses, 
Xxxiu Orat. et scholia perpetua continentes, Pal, 
illum Palatinz bibliothecse cod. quem vir eruditus 
P. Felckinannus citat ad illam Gregorii εἰς ᾿Αθανά- 
σιον. Das. est editio Basileensis : Bill. interpres 
Jacobus Billius : El. interpres Elias Cretensis. Sch. 
notat schedas ab Andrea Schotto : et Bod. codicem, 
sane mernorabilem , bibliothecz Bodleianz Oxon.; 
nam et omnes Nazianzeni epistolas habet, prius 
editas, et quas primi damus: et preterea Basilii 
aliquot decadas, omnes adhue ἀνεχδότους , quas 
hinc descriptas habemus nos. Illas autem lectiones. 
et castigationesconcinnavi ad Parisiensem editionem, 
illius methodum in orationibus , orationum paginis, 


C paginarum numeris sic secutus, ut utrosque libros 


comparanti non sit difficile, xavà πόδα sequi. Tu 
autem his, lector , utere, fruere ad tuam utilitateu 
comparatis. Vale. 





GREGORIO XII PONTIFICI MAXIMO TOTIUSQUE ECCLESLE PATRI SANCTISSIMO] 
, SILBERTUS GENEBRARDUS ET JOANNES 
CHATARDUS, T. DD. 


Ex EJit. Nivel. 1585, Morel. 1609 et 1650.) 


Malis gravibusque causis adducti sumus, san- D ostendunt, ut sancti. monumenta undique tuis in- 


Cissime Pontifex, ut in iuo sanctissimo nomine 
hac novam, pleuam, perfectam D. Gregorii Na- 
Hameni conversionem apparere faceremus. Pri- 
Dum b»e perpetua fuil εἰ constans doctissimi et 
tobilissimi interprelis Dillii voluntas, cujus su- 
W'emis volis ininime parentare nefas esse duximus, 
WZserlim cum neque zquioreu sux eruditionis 
ουσ, neque polentiorem suorum laborum 
P'puguatorem, neque vehementiorem sui Nazian- 
X4 cullorem, neque similiorem suz virtuti auti- 
ilem nancise] posset. Deinde quoniam te mirifice 
T"te20 2ο reficit hujus Gregorii Domen, ut Rome 
Gregorianum sacellum a te augustissime et muni- 
Kentissime excitatnim declarat, ut sanctissima pul- 
Vuària huic divo splendidissime a te consecrata: 


gentibus sumptibus conquisita testantur; quidquid 
reliquiarum ejus adipisci petuimus, ín tuum sa- 
crum aerarium ipsi etiam comportamus, ac apud 
te, tanquam fidissimum custodem, religiose depo- 
nimus. Godofredus Billius Jacobi interpretis frater, 
sancti Vincentii Laudunensis abbas, a nobis expe- 
tiit: caleri ejus consanguinei non modo generis 
stemmate et prxcipuis regni honoribus insignes, 
verum etiam catholica professione, tota Gallia con- 
Spicui, hanc sui vulneris e tanti. propinqui obitu 
accepti levationem et solatium esse interpretantur, 
si se apostolica benedictione perfusos, si sui san- 
guinis exuvias ab apostolico throno, cujus sunt 
studiosissimi, bene habitas, si aui Billii pientissimi 
ac doctissimi coenobiarchze recordationem aliquanti 
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jactam a doctissimo doctissimorumque amantissimo A Quid Trinitarios, Deitas, Tredeitas, (tot enim pro- 


pontifice intellexerint. 

Accipe igitur communibus omnium nostrum 
optatis Billii Gregorium, imo vero tuum, qui eum 
tam magniflcis edibus, tam augustis honoribus, 
tam pretiosis donariis prosequeris : quorum etiam 
eausa addidimus, consilio venerabilis Sanctitatis 
Vestre nuntii Joaunis Castellii Ariminensis epi- 
scopi, Gregorianum Laurentii Frizolii sacellum , 
ut posteri illius dedicationem tibi omnino fuisse 
debitam norint, ad cujus perpetuandam exornan- 
damque venerationem (ot tantaque insumpsisti, 
et cum tot seminariis toto orbe Christiano sum- 
piuosissime excilalis, cum tot tamque variarum 
linguarum typis Roms cusis theologiam ab ipso 


traditam tabulis signisque instruxisti. Gratulaberis, B 


sal scimus, interpreti, qui eo presertim tempore 
auctoris elegantissimam editionem fidelissiman que 
otbi Latino exhibuit, quo erat utilissima ac prope 
necessaria. Isto videlicet, quo Calviniaua pestis 
totum terrarum nostrarum orbem depasci conata, 
cuneta illa monstra, qua theologus olim labore 
plusquam llerculeo domuerat, et in. orcum trans- 
miserat, ex inferorum antro eduxit. Profudit enim 
nobis Valleum et ejusmodi atheos, quibus omnia 
religio est fabula. Peperit Natalem Jornetum ludi- 
magistellum hoc anno Metis in vincula conjectum, 
el fortassis suorum commilitonum ope evasurum , 
qui librum contra patriarchas, prophetas, apostolos 
condidit, eosque ut imposteros ac falsarum reli- 
gionum auctores praconesque traducit. Genuit Be- 
2am Nestoriane duas hyposiaticas uniones iun 
Christo. constituentem : Langum, Eutychis ritu, 
carnem Christi vere et essentialiter deificatam as- 
serentein : Brochardum Manichaa musica Calvi- 
uistarum furores demulcentem. Protulit scholam 
Geuevensem Ariane et. Macedoniane sanctissiniam 
saluberrimamque precatiunculam, « Sancta Trinitas 
unus Deus, miserere nostri, » damnantem, ut incon- 
gulte a Patribus dictam, ut periculosam, ut barba- 
ram, ut impropriam. . 

Quis posterorum tantam copiam in blasphe- 
mando credet: cui deinceps ad istam impie fandi 
licentiam non horrebunt pili? Procreavit Calvinia- 


digiosa vocabula propter prodigiosam impietatem 
sunt sortiti) quibus tres dii exsistunt, nunc sequi et 
pares, nunc inzquales et impares? Quid Antitrini- 
tarios his contraria sentientes, atque ita unum 
Deum conflantes, ut inter istos et Sabellium vix 
quidquam discriminis pereipiatur? Quid Valeptinum, 
Paulum Alciatum, Blandratum, Mahometanum bel- 
luam in suam communionem recipientes ac my- 
steria divinissimx fidei e diabolico Alcorano dedu- 
centes, atque Alcoranum, Evangelium et propheti- 
cam Scripturam, tanquam tria θεόπνευστα portem 
tosissime jungentes? Quid reliqua humani generis, 
nedum Christiani, dedecora, qui theologie omnis 
sensum pene ex hominum conscientiis exstirparunt. . 
Nam non jam inter ipsos de rebus ad Deum perti- 
nentibus impure ουρίας, verum de Deo ipso 
summo rerum parente sceleratissima ardet lis 
atque contentio, 

Quibus omnibus cum vel unus efficacissime et 
fortissime occurrat theologus, suscepti a Billio la 
bores ad illum nobis contra istas furias pugnaturis 
fide ac pure exhibendum, apud te potissimum, cui 
provincia divinitus commissa est videndi, ne quid 
detrimenti religio capiat, inibunt, opinamur, gra- 
tiam quam maximam. Accedit ad istos labefactandos 
ei universa Ecclesia penitus exturbandos, nullum 
videri remediuin przsentius, quam ut cognominem 
hunc iuum patriarcham zmuleris, ac quo paclo 
se ille adversus sui temporis seclarios gessit, eo- 
dem adversum istos enitare, Verbo Dei illos re- 
pulit, litteras coluit et promovit, eas precipue, 
quibus istorum audacia et temeritas frangitur. Ev- 
lalium et alios probos doctosque episcopos cousti- 
tuit, qui verbo, exemplo, scriptis istorum blasphe- 
miis, improbitati, imperiti: resisterent, Basilium 
magnum magna contentione juvit ad Caesariensem 
archiepiscopatum consequendum, ut in Cappadocia 
serpens Pneumatomachorum et amentium Apolli- 
naristarum cancer restíngueretur. Theodosii Chri- 
stianissimi imperatoris opem imploravit ad retun- 
dendam Arianorum, Macedonianorum, Apollinario- 
rum impudentiam, qui verbo Dei se persuadendos 
non prabebant. Olyrapium, Sophronium, Asterium, 


nus vomicas, hanc enuntiationem a Patribus Ni- D Victorem, Modarium, Eutropium, Amphilocbium, 


canis contra inferorum portas dulcissime persona- 
tam, « Deum de Deo, lumen de lumine, Deum ve- 
rum de Deo vero, » ut duram, ut impropriam, ut 
maxime periculosam abhorrentes. lnduxit per Le- 
inanicam colluviem, novam persona sive liyposta- 
59608 definitionem, qua non jam persuna divina 
subsisiat per se, sed per essentiam et in essentia; 
non jam per sese cohareat, sed de communi qua- 
dam substantia pendeat, eique more accidentium 
inhzereat. Quid addam Autotheanos temere pro- 
nuniijantes Filium et Spiritum sanctum nihil sub- 
stontie a Patre conseculos, sed a se dcos esse? 


85 | Cor. 1v, 21. 


Julianum, Candianum, principes przfectosque 3d 
perdendos istos, ac ea quse sunt pacis ecclesiastic 
prestanda impulit. Pacem fovit inter principes et 
pastores catholicos, ut Christiana acies conira m 
pios esset firmior. Gladium spiritus et ferri ml- 
scujt, atque cum Apostolo modo in virga veni, 
modo in charitate et. spiritu mansuetudinis t 
Ecclesiam bzresibus corruptam sue purilati rest 
tueret, Charitatem coluit cum omnibus, ευ etiam | 
nominis et throni dispendio. Projicite me, inqui 
in mare, si propter me orta est tempestas: inde 
que, et quidem Cesare aliisque piis gementihnt- 
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Nectario, summo ac ditissimo patriarchatu, nempe A tenet partes, Nam interpretem, dum viveret, non 


Constantinopolitano , post apostolicum amplissimo 
cessit, ne vel minimum schismatis inter episcopos 
cerneret. 

. Cetera scriptorum ejus lectio copiosissime doce- 
bit, quie eo fatura est gratior ae probatior, quo me- 
liorem naeta est interpretem : nempe eum, in quo 
antom videtur eloquentiz, ut per alium Gregorius 
tous eloquentius Latine dicere vix possit; tantum 
doetripse , ut per alium doctius et eruditius repse- 
sentari vix queat; tantum sanctitalis ac virtutis, ut 
Spiritum sanctum sui organi sensa libenter ei in- 
sprasse consentaneum sit; tantum diligenti et 
sindii, ut ipse neque vitze, aj volvendos libros suo 
istituto commodos, neque fortunis ad parandos in- 


modo amicissime coluit, verum etiam consilio, sen- 
tentia, recondita sua eruditione, omni denique qua 
potuit re ac studio juvit, missis etiam ex Urbe exem- 
plaribus Gr&cis penes nes adbuc depositis, quibus 
vel corrupti loci emendarentur, vel obscuri illumi- 
narentur, vel opus ipsum novorum commentario- 
rum, orationum, epistolarum, carminum nunquam 
antea editorum accessione valde locupletaretur. Ex 
quibus omnibus com suum jam unum probe colla- 
twm et castigatissimum effectum absolverit, optime 
merereris, Pater sanctissime, de re Christiana, at- 
que adeo de ipso Gregorio, quem pie colis et ad pie 
eolendum omnes excitas, si eum de integro ex ipsius 
emendato codice excudi imperares, 'ac illum typis 


duseril. Et sane, ut prima editione recte ab ipso D tuis elegantissimis, quibus concilium Florentinum 


est annotatum, eum qui in boe auctore iransferendo, 
specimen sui praebere vult, multis magnisque prze- 
sidiis instructum esse oportet. [n eo enim verborum 
arise undecunque captat», ubique pene cruces 
gunt ibterpreti. Prolixze periodi , ut Grzecze locu- 
tioni ob eonnectendi facilitatem non parum gratiz 
aique ornamenti afferunt , ita ad Latinas aures non 
fine animi suspensione et fastidio trapsfunduntur. 
Brevissimze allusiones crebris locis sparse non modo 
purimz leetionis, verum etiam felicissime memerizx 
interpretem exigunt, quibus vel ignoratis vel negle- 
cum decursis, necesse sit peregrinari, veluique in 
Mieno solo versari, ac quemadmodum habet Job, 
Ulo ν/χεσθαι λόγοις. Peculiaris*qu:edam phrasis, 


t quidem Polemonica Hieronymo, Ísocratica Suidz, e 


liscrtissima omnibus Grzce scientibus, inprimisque 
erudita vel perspicacissimos oculos szpius perstrin- 
[i!, ut nisi summa cura animadversioque adhibea- 
Ur, vera scriptoris mens, in levem quamdam et 
inanem umbram, ut ab Ixione adamata Juno in nu- 
bem migret. Ut enim Dzedali statuas, nisi firmissi- 
nis vineulis astringerentur, fugam corripere solitas 
müuit Plato, ita genuina hujus sententia, nisi ar- 
tissima attentione et diligentia vinciatur, vertenti 
quasi de manibus elabitur. 

Dificultatem auxit Gracus codex impressus, qui 
cm unicus suppetat, tot tantique momenti mendis 
καίει, ut ad hoc Augi:e stabulum repurgandum non 


et pleraque alia emittenda curasti, traderes. Alioqui 
nostri typographi torpent, nec Gricas primae not 
editiones facile suscipiunt, sive quod privatim minut 
tantis sumptibus sufficiant, sive quod lucrum e La. 
tinis et vernaculis pr:sens public:ze utilitati antepo- 
naut. Grecorum enim venditionem lentiorem esse 
causantur, haud dubie propter bella et hzreses, quo- 
rum causa lingue οἱ solidiores discipline ubique 
nisi a te foveantur, languere incipiunt; ut taceamur 
avaritiam, qux non sinit homines his litterisincum: 
bere, qui opes neque magnas, neque faciles conci- 
lient. Tibi erit maximo ornamento, tibi cedet immor- 
tali gleriz, οἱ eas conserves, ac, ut coepisti, eruditos 
libros suis primis linguis characteribusque restituas, 
atque ad posteros transmittas. 

Habes domesticum exemplum Nicolai quinti nug- 
quam satis celebrati pontificis , cujus opibus , largi. 
tionibus, potentia, auctoritate Grece litterze, qus» 
in Italia atque adeo universo Latino orbe septin 
gentis prope annis occiderant, spiritum et sangui- 
nem resumpserunt; Hebraiczm tanti facte sunt, ut 
quinque aureorum millia Evangelium D. Matthzi 
Hebraicum ad ipsum deferenti sint promissa. In quo 
se vere catholice Ecclesi antistitem praeatitit. Ec- 
clesia enim proprie catholica dicitur ab universitate 
gentium, quas ipsa suo gremio complectitur, et cum 
quibus per linguas, przsertim eruditas, grammati- 
cas, titulo crucis Dominic: consecratas longe late- 


wo Hercule opus fuerit. Nulla prope pagina gravis- p que communicat et loquitur : non ut Judaica, qus 


simis vulneribus vacat, quibus sanandis aliter suc- 
eurrí non potuit, quam vel nanciscendo doctissimos 
Niceta, Pselli, Nonni, Eliz& Cretensis commentarios 
haclenus in tenehris abditos, vel evocando codices 
Csligaliores manuscriptos, id est, Regios, a rcge 
Chrisüanissimo exquisitos ; Regineos, a regina matre 
impelratos ; ltalicos, ab aliquot illustrissimis cardi- 
Talibus et aliis summis viris sponte oblatos. Inter 
q'o* illustrissimus ille cardinalis Sirletus primas 


uno fere populo circumscribebatur, vel hzretica, 
qua angustis paucaruim gentium finibus concluditur. 
Verum, ne videamur de tua in eas propensione du- 
bitare, ad institutum revertimus, teque obsecramus, 
ut memorie tam prestantis interpretis faveas, ac 
nos, qui ejus monumenta a labe vindicamus, et ad 
tuos postes, fratrum ipsius nobilissimorum et reli- 
giosissimorum jussu , affigimus, apostolica benedi- 
clione oroseguare. Lutetie Kalendis Julii an 1583. 
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ELOGIUM REYERENDI PATRIS D. JACOBI BILLII PRUNAEI, ABBATIS SANCTI MICHAELIS 
IN EREMO PIENTISSIMI ET ERUDITISSIMI CUM TUMULO. 


Joanne Chatardo, priore Tossiniaco, auctore. 


Ad nobiles defuncti propinquos et amicos. 


LECTORI. 
(Ex Edit. Nivel. 1585, tom. Il, pag. 1548 et seq.) 


OrzRs pretium me facturum putavi, si hic insereretur Elogium istud, qpale editum est in ipsius Bill 
morte, quam obiit dum hoc Gregorianum opus pro secunda editione typis mandaret , exornaret et ampli- 
flcoret; ut hinc paucis ac velut compendio quodam vitse mortisque ipsius (nam ex ejus variis doctissimis 


et plissimis scriptis plura nosse poteris) intelligeres, quis, qualisve et quantus fuerit fidus ille D. Gregorii - 


interpres. Gujus non modo doctrinzs, sed et morum vitzeque sanctissims» verus discipulus ae imitator fvit: 
haud dubium quin et qui similem vitam in terris egerunt, et totam per Dei Ecclesiam profuderunt, in celis - 


, «uoque simul fruantur ejus gloria, quem ad extremum vitz spiritum sincere coluerunt, et cujus ampla 
talenta tam diligenter et alacriter, tam pie et sanete atque feliciter impenderunt ae muttiplicaruni. Vale : 


et fruere. 
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CorLLgcTioNES consolationum, et salutaria fldelis A — D. »soannis Damasceni opéra multo quam au 


animx documenta, ex volumine D. Augustini in 
Psalmos excerpta, Gallice conscripta. 

De secundo Domini adveniu libri sex, Gallicis 
versibus editi, cum tractatu D. Basilii De Dei ju- 
dicio. | 

D. Gregorii Nazianzeni tetrasticha, cum brevi et 
familiari expositione Gallica. 

Antliologiz sacre ex probatissimis utriusque lin- 
gue Patribus collectz, atque octastichis compre- 
hens, ae brevi commentario illustrate libri duo, 
adjectis ad calcem aliquot octastichis Graecis. 

Quos duos libros aliis duobus odis Gallicis spiri- 
ritualibus summa ingenii dexteritate reddidit : ad- 
'ectis etiam Gallicis commentariis ex solis fere anti- 


tehac auctiora, magnaque ex parte nunc de ínlegro 
conversa. 

Ex D. Joanne Chrysostomo translata mulia, ejus- 
que variis scriptis inserta, ut explanatio in psal. L, 
desumpta ex bibliotheca illustriss. Catharin:z Medi 
cec regine Matris. De poenitentia. commentarius. 
ltem, explicatio psal. 111, et enarratio in psal. €, 
et septem sequentes, et. in psal. cxvin εἰ prod 
mium. Liber epistolarum e bibliotheca Cujacii jn- 
risconsulti. Nova denique interpretatio narrationis 
ipsius Chrysostomi in II Pauli Epistolam ad Corit- 
thios. 

D. Gregorii Nazianzeni cognomento Theoloji 
opera omnia, qux» quidem exstant, nova translatio- 


quis theologis collectis, cum aliquot aliis poeticis B ne donata; una cum doctissimis Nicete Serronii 


tractatibus ejusdem argumenti. 

D. Gregorii Nazianzeni cognomento Theologi 
opuscula quedam nunc primum in lucem edita, 
aliaque item versibus reddita, magnaque ex parte 
Cypri Dadrybrensis commentariis illustrata. 

Locutionum Graecarum in communes locos per 
alphabeti ordinem digestarum volumen. 


commentariis in sexdecim panegyricas oraliones; 
Elie Cretensis in aliquot alios ; Pselli in secundam 
orationem De Paschate; Nonni De historiis et [obt- 
lis que in invectivis adversus Julianum Aposialam 
reperiuntur, adjectis etiam ubique brevibus scho- 
liis. ] 

Multa alia reliquit opera eadem pletate et. επ” 
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tione, quà veut posthumi liberi, Deo auspice, ma- Α piditas Latinitate hune donandi, et ab innumeris, 


gno Christians reipublicze commodo brevi prodibunt. 
Ex his vero omnibus qualis, quantusve fuerit , sive 
eximiazm ejus doctrinam, et multiplicem rerum et 
linguarum cogniüonem, Tullianamque eloquentiam, 


sive singularem ejus pietatem , vitzeque et. morum. 


integritatem , sive quidquid aliud oratores, poetze, 
historici, philosophi ac theologi desiderare et com- 
mendare solent, spectemus , facile perspici potest. 
l]psi quippe muti magistri (qualis enim vir, talis 
eratio) quos condidit eL ad posteros transmisit, de 
bis loquuntur fusius et elegantius veriusque testifl- 
cantur, quam ullus quamlibet facundus orator pos- 
sit: ita uL supervacaneum putarim de his longio- 
rem texere narrationem. Quis vero fuerit , et quis 
vie ejus cursus, quosve progressus fecerit, si quis 
&ire desideret , ex bac narratiuncula paucis intel- 
liget. 

Anno 1905, nobilissimis et clarissimis parenti- 
bas Ludovico Billio et Maria Brichantea Guisie 
Dalus est, quo tempore generosissimusg ipsius pater 
Ludovicus Billius Corvilleus (sic enim a paterno 
εἰ insigni pago Corvilleo, ut postea a nobili sua 
Prunza domo et vieo ad Carnutum sito, Prunzus 
suncupabatur) ibi proregis officio fungebatur. 
Admodum puer, ut a teneris anuis bonis litteris 
ac disciplinis informareter, et velut. cum lacte nu- 
iiis imbueretur, Lutetiam Parisiorum venit. 
Ὀνάς, jactis Latinarum literarum (nam Graecas 
ünium attigerat ) fundamentis, a parentibus revo- 
ctus, vix annos natus xvi, Aureliam et Picta- 
vum mittitur, ut jurisprudentiae navaret operam. 
Sed hane lusisse, in illaque nibil, aut parum pro- 
movisse, sive reluctante et invita ejus minerva, 
sive obstante juniore iila etate ad juveniles lusus 
propensiore, sive etiam Deo ad suDlimiora eum 
sludia destinante, ingenue fateri solebat, eamque 
lemporis ( quo nihil tandem habuit charius ) jactu- 
ram szpiuscule lugebat. 

Posunodum parentibus orbatus Lugdunum et 
Avinionem (64 quarens loca in quibus a nemihe 
agnosceretur, quo liberius et fawiliarius mansue- 
tioribus musis frueretur) proflciscitur, ubi inere- 
dibili litterarum Grzcarum amore flagrare coepit. 


quibus scatebat, mendis et salebris repurgandi 
atque illustrandi. Quod nullus ünquam alius eg- 
gredi ausus est, vel ea sane elegantia et nitore ser- 
monis, eaque lelicitate et flde, et oratoria et me- 
trica qua ipse, pr:estare potuit. 

lbi ergo dum delitescit, et mirabilem Grzca- 
rum literarum sitim die nocteque explet, et lin- 
gus Hebraice sub Judeo quodam rudimenta ponit, 
ecce, vix exacto Avinioni biennio a reverendo et 
pientiss, fratre Joanne Billio abbate Sancti Michae- 
lis in. Eremo, et dive Marke in Regieusi insula 
accersitur et revocatur. Tum enim de abbatiis 
illis, deque amplo et nobili patrimenio ( quippe qui 
fratrum natu erat maximus ) et de ipso relinquendo 
seculo, deque novo vit: genere institoendo et 
deligendo, nempe Chartusiano ( ut via aretiore qui- 
dem, sed etiam ad vitam coelestem compendiosiore ) 
meditabatur, ac vehementer cupiebat in suam lo- 
cum Jacobum fratrem sufficere, ac sibi successo- 
rem relinquere, non tam ratione fraternz necessi- 
tudinis, aut carnis et sanguinis (quz jam illi vi- 
luerant), quam illius singularis pietatis et eruditio- 
nis, quz in ipso omnibus affulgebat, concepta de 
eo, velut de segete in herbis spe (haud sane inani) 
eum tanium aliquando fore, qui Dei Ecclesiam 
magnopere juvaret et exornaret. Sed vix adduci 
potuit adolescens nondum annos natus quinque et 
viginti, ut hxc sacerdotia susciperet, sua contentus 
Ferrariensi abbatiuncula, suoque (quo me tandem 
magna sua erga me benevolentia ornavit et lucu- 
pletavit) prioratu Tossiniaco, quod existiinaret bis: 
oneribus sustinendis impares se habere humeros, 
ipsosque amplos proventus sspius esse impedi- 
mento litterarum studiis (quorum solo desiderio 
tenebatur) quam adjumepto. Verum precibus fra- 
tris el amicorum victus ea suscipit, non sine fre- 
quenti postea tzdio ac moerore, Ita autem in ipsis 
se gessit, atque in omni pietatis genere excelluit, 
ut non modo cenobitis suis, sed et omnibus vici- 
nis, illucque adventantibus velut juvenis alter Da- 
niel admirationi et exemplo esset. 

Sed hanc nobis et Dei Ecclesiz Invidens felici- 
tatem ille qui sua invidia mortem invexit in mun- 


ln quibus nullo pene pr:eceptore usus, sua indu- D'dum, secundis bellis civilibus ad defectionem a 


stria (ut sagacis erat ingenii, memori:e tenacis, et 
peraeris judicii ) indefessoque labore ita brevi pro- 
fecil; ut cosevos suos omnes anteverterit, longoque 
post se intervallo reliquerit, imo et paucos suo 
seeulo pares habuerit: super senes nimirum (ut 
Seriptare verbis utar **) intellexisse videtur, ma- 
xime in sacris et antiquis intelligendis, enuclean- 
dis, interpretandis et traducendis Grsecis aucto- 
ribus. inter quos summopere delectatus est D. Gre- 
£forio Nazianzeno Theologo, cum propter summam 
ejus eloquentiam, tum ob singularem ejus pietatem 
& doctrinam : unde tunc. temporis incessit ei cu- 


* Psal, cxviu, 100. 


rege et Ecclesia Rupellanos (eos excipio quibus in- 
erat scintilla quzedam pietatis et amoris erga litte- 
ratos) velut ex orco suo et tanquam alacres et 
peraccommodos nefarii sui instituti. administros 
suscitat, quorum ministerio id erga novum abbatem 
effecit, quod olim erga Jobum servum Dei exiinium. 
Nam duo ejus monasteria illi exusserunt, dirue- 
runt et solo ad:quarunt. Arbores eiiam (nam 
illic erat in littore maris lucus arboribus perpetuo 
virescentibus consitus, et peramenus, musisque 
aptissimus ) partim succiderunt, partim radieitus 
avulserunt : et quotquot in. Sanmichaelina arce et 
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templo viros religiosos, milites ac subditos ( quos A prseter innumerorum consanguineorum et amico. 


ibi velut. presidiarios privatis sumptibus alebat) 
admotis bellicis tormentis expugnato repererunt, 
erudeliter trucidarunt, alios gladiis conscindentes, 
alios laqueo przfocantes, alios precipitio colliden- 
tes, alioà semineces ac vivos in puteos proJicientes. 
απο enim suam primo rabiem in vicinos evomue- 
runt, eoque crudelius ssvierunt, quo sanctior erat 
locus et sanctiores ipsi jncolz (cibus enim ipsius 
Satanse, ut ait propheta ***, electus); invisus nimirum 
illis erat tam pius abbas, quippe qui splendore vir- 
tutis suz noctuas istas perstringeret. Ipse tamen 
tunc aberat. 

Nam paulo ante (sgre quidem, sed utiliter, ac 
eenobitarum et amicorum suorum consilio et im- 
pulsu, ut sibi magis ad litterarum studia et pacem, 
quam ad arma nato consuleret, seque Dei Ecclesi» 
&d meliora servaret) Nannetas se receperat. Ubi 
aliquanto post tempore bac tam truculenta ac bar- 
bara strage ab illustriss. Marüignio Britanniae pro- 
rege, qui tum ibi aderat, et cui in via forte for- 
tuna oceurrerat, primum audita, domum rediit, et 
in Jaerymas prorupit. Ad quem dum accedo ei pro 
virili aliquid solatii impertiturus, voce faucibus 
pra angore harente in lacrymas simul etiam 
erumpo, quibus uterque tam miserabilem cadem 
affatim prosecutus est, fuitque utrique tum quze- 
dam flere voluptas. Sed tandem arescentibus illis, 


et pene exhaustis, collectísque animis, Deus (in-- 


quiebat ille), venerunt gentes in hereditatem tuam, 
posuerunt templum. sanctum tuum in. pomorum cu- 
ttodiam, posuerunt morticinia servorum tuorum escas 
velatilibus celi, carnes sanctorum tuorum bestiis ter- 
γα, effuderunt sanguinem ipsorum lanquam aquam, et 
mon erat qui sepeliret **. Altaria tua, Domine, suf[fo- 
derunt, et servos. (uos. occiderunt. gladio, et ego ex 
Michaelinis nostris relictus sum solus **. EL quein- 
adumodum David, audita tam misera clade Saulis 
jussu et manu Doeg Idumzi perpetrata occisorum 
octoginta quinque virorum 6ρ]ιοά lineo vestitoruun, 
dicebat ad Abiatbar filium Acbimelis, qui solus ad 
ipsum ex ea effugerat : Ego sum reus omnium ani- 
marum domus patris. (u$ " : ita et ipse, Ego, iu- 
quit, reus sum omnium animarum istarum. SeJ 


luetuosis illis etiam verbis ego eum solabar, quod p 


ei idem quod Davidi viro innocenti et. secundum 
cor Domini contigisset, eodemque pene telo cum 
eo con(ixus fuisset, 

Post bane ruinam et cxdem Nannetibus menses 
aliquot. commoratur, non procul (quia propius ac- 
cedere non licebat) a^ coenobio suo, similis avibus 
ilis qua nidis etiam in terram excussis circumvo- 
litare solent, nec longe abscedere. Nihil unquam 
ei funestius ac tristius contigisse, nulloque gra- 
viori casu ei dolore in vita perculsum fuisse me- 
mini : quanquam mulia ei tristia. οἱ luctuosa maxi- 
me sevientibus bellis civilibus accideriut. Nam 


"Πλας, !, 16. *! Psal. rxxvini, 055. 9 Hl Reg. xix, 10. 


rum, quam in ipsis fecit, jacturam, amisit primis 
tumultibus ín Drocensi pugna avunculos duos viros 
illustrissimos, Brichanteum  Bellovaeum et Gi. 
vrium, fratres, qui in prima acie cum magistro 
eguitum fortiter pugnantes ceciderunt : hic qui- 
dem in ipso conflictu, ille ex vulnere ibi accepto 
aliquanto post tempore; Pruneum etiam fratrem 
Claudium Billiuan in prelio ad Jarnacum com- 
misso, dum fractos ac fugientes hostes longius et 
acrius persequitur ; Ludovicum Billium Vertronzum 
alterum fratrem in obsidione Pictavensi urbem 
reg! et civibus protegentem ; alios etiam duos fr. 
tres in Drocensi prelio : quorum tres priores fuere 
equites Torquati, et Cataphractorum equitum du. 


ces inelyti ac fortissimi; alii strenui et generosi | 


adolescentes peditibus imperabant. florum, in- 
quam, ( quorum ipse etiam in Anthologia sua sacra 


meminit) et aliorum propinquorum et amicorum . 


quamplurimorum (interitus eum magno perculit 
dolore, summaque affecit tristitia : sed que mor 
in [ραπ vertebatur, dum cogitaret eos velut 
alios. Machab:zos pro aris et focis, pro Ecclesia, 
pro rege et republica [fortiter dimicando occu. 
buisse, et ex sua familia et cognatione velut ex 
equo Trojano tot viros fortes et de republica bene 
meritos exailiisse. 

Sed tristitia illa de crudeli et cruenta Mi 
chaelitana ezde et ruina (de qua ipse in nunce 
patoría illa epistola ad Carolum Lotharingum cor 
dinalem amplissimum, quam operi Nazianzenc 
pre(üxit, verba faciens : Quis, inquit , Michaeliui 
nostri coenobii eladem ulla quamlibet tragica ora- 
tione pro rei atrocitate deplorare queat ?) ut major 
erat, ita cordi ejus et animo penitus ac diutius in- 
h:esit. Postea regione íila exturbatus, buc et illuc 
vagari coepit, et -peregrinorum more cupidius ex- 
spectare et iuquirere civitatem illam futuram stata 
et nulli bellorum ac temporum vi et injurie per- 
viam. Secessit primo Laodunum ad charissimum 
fratrem et reverendum conobii Sancii Vincentii 
abbatem, in quo, et Sandionysiaco (ubi etiam 
summi prioris munere fungebatur ), aliquot annos 
transegit propriis comobiis pulsus, et reditibus 
spoliatus. Verum semper cupidus revisendi Michac- 
lini soli, inlta pace et sedatis utcunque tumultibus, 
medo Lutetiam, modo Oysonvillam, modo Nanne- 
tas, modo ad 'luronicum "Tossiniacum noslrum 
perrexit, spe ulterius progrediendi, et illuc perve- 
niendi, Sed renascentibus civilibus bellis, vel Ρο” 
tius illie perseverantibus : vel morbis , quibus pro- 
fligabantur, obstantibus, ac reflantibus procellos 
nostra reipublicz veutis, illuc. nunquam appellere 
potuit ante postremam «statem, aliquot anie met 
sibus quam tributum natur:e penderet. 

Jnterea vero.valetudinarius licet, et miserrimi 
nostri szculi fluctibus huc et illuc jactatus, Les 


5 | Reg. xx1,22.. 1 
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quam fes ouosus (otium enim et desidiam tan- A monachum tolerare poterant. Ao epusenpaun fre- 


quam letbale quoddam venenum, ipsosque desides, 
αἱ reipubliez inutiles ac perniciosos summopere 
oderat ) ; quin plura, et doctiors, utilioraque edidit 
opera, quam ullus sus fortasse statis alius : ut 
eum Paulo dicere potuerit : Tunc potens sum, cum 
infrmor : virtus. enim in. infirmitate perficitur ^. 
Nibil enim el excidebat, ne momentum quidem 
temporis, nec diem ullam labi sinebat sine linea, 
imo nec sine exarata saltem pagina alique, Nam 
morbo etiam laborans (ut frequentibus erat ob- 
»o1ius, maxime articulari, et fluxionihus) relaxato 
vel intermisso dolore versus aliquos vel Graecos, 
vel Latinos, vel eiiam Gallicos, aut aliud [quidpiam 
semper condebat. Etenim silvam eliam quamdam 


quenter sibi oblato tanquam a letali scopule sem- 
per profugit, se tanto munere indignum ratus, 
multis fretas sanctorum et doctissimorum antiquo- 
rum Patrum exemplis, et magno animse imuinente 
periculo deterritus. Animo autem spe angebatur, 
ferebatque indignissime quod episcopi, abbates, 
reges, ac pontifices sacerdotia tam male locarent, 
et Chrisii oves tanto pretio redemptas lupis szepe ae 
leonibus (addo etium) et lenonibus committerent. 

Ex cujus Christi schola ut omnis generis virtutes, 
maxime vero ipsius propriam perdidicerat, tanto- 
que cupidius, quanto magis oderat vitium illi con- 


. tarium, quod angelos ipsos de ccelo delurbavit. 


Cam humilibus repebat humi, cum superbis et ela- 


sibi paraverat sententiarum et argumentorum, quz B tis male cohzrebat. Generis sui nobilitatem, qua 


ia lecto, ubi non licebat multos libros volvere, ver- 
saret animo, et amanuensi dictaret. Quin etiam cum 
aiquando equitaret, a comitatu sspe secedebat ut 
meditationi vacaret, et ea que in animo babebat, 
apud se agitaret, quorum capita pugillaribus inscri- 
bere solebat, idque raptim et furtim. 

À me namque potissimum sese subducebat, quod 
6 sspius objicerem, ac velut bellum inferrem, 
quod se non respiceret, et animum litterarum s!u- 
diis velut arcum semper intensum nunquam relaxa- 
τει. Non enim ob aliud inter nos obortum est dissi- 
dium, et quod nimia inedia et crebrioribus jejuniis 
(auum enim, praeter alia spontanea, ex his qu: 
indizit Ecclesia, intermittebat) tabescens corpus, 
lenue ac macilentum, atque σχελετῷ pene simile 
conficeret. In vase enim flctili et admodum fragili 
magnus erat repositus thesaurus, eratque ejus ani- 
imus velut pretiosus lapillus annulo vitreo inclusus, 
36 sub villosis Esau integumentis verus latitabat Ja- 


cob. Enimvero ut pacis eral amantissimus, et ipsa - 


literarum studia olja et secessum quarunt, ma- 
gnopere cupiebat locum aliquem quietum et tran- 
quillum nancisci, in quo bibliothecam statuerel et 
instrueret, e£ mansuelioregs inusas liberius ample» 
1aretur, foveretque tutius. . 

Quod plerique intelligentes et spe quaestus ( nam 
de annuo suo reditu multum ille remittere volebat ) 
allecti ad eum adventarunt, et crebro cum eo ser- 
monem instituerunt de permutandis illis suis ab- 
batis. Sed quia alii, vel suspecti erant horeseos, 
vel arma profitebantur, vel non carebant suspicione 
Simonie (quam velut malorum nostrorum lernam 
imprimis detestabatur) maluit cum periculo sug 
valetudinis, et studiorum suorum dispendio huc et 
illuc perperiuo ferri, quam nomini sao vel nmini- 
mam maculam inurere, et quam conscientiam (in 
qua pura servanda erat vigilantissimus ) vel tantil- 
lom ledere, Quin et szpe illi fuit animus relinquen- 
óz alterius ου abbatie, quod ei bigamia illa non 
placeret : sed id commode fleri non potuit ob ad- 
versa tempora et loca qua&& nullum ibi abbatem vel 


'" ll Cor, xi, 10, 9. ** 1 Cor. vin, f. 


clarissima eral, nusquam ostenlavit (quod vani pas- 
sim solent, et ea intumescere), nullam veram aliam 
existimans quam qux» virtute pararetur aut fulcire- 
tur. Doctrinam pariter suam et multiplicem rerum 
ac linguarum cognitionem, qua multis cristas eri- 
gere, et. supercilium attollere consuevit, nunquam 
extulit, quin eam depressit potius, Erat enim. ei ' 
velut innata illa charitas, qua non inflat, sed zedi- 
ficat *?, ut ex ejus scriptis, nihil certe aliud spiran- 
tibus, liquet.: sicut et ex ipsius quolidianis sermo- 
nibus et colloquiis cuivis etiam notum ac perspi- 
cuum erat. 1n quibus familiaris, comis, ac facetus, 
ereber sententiis, el pietate οἱ eruditione semper 
insignis fuit. 

De republica Christiana et Gallica vir publici 
amanüor quam 8ui, frequenter et ex animo verba 
faciehat, juxta vulgatum proverbium, ubi vulnus, 
Ibi manus : ubi plaga, ibi lingua. Deplorabat enim 
quotidie miserrimum ejus , hodiernum statum, nec 
aliud sperandum dicebat, quam brevem quamdam 
ipsius eversionem, ac eam pene (quod Deus opt. 
maX. avertat) que sub Phaethonte accidit, con(la- 
graüonem. Tanta autem erat prudentia, tamque 
acri et perspicaci ingenio et judicio, ut ex antegrese 
sis futura etiam conjectaret, ac szpe diviuaret, ea- 
que velut ex alta quadam specula pravideret. Ut 
litterarum , ita et litteratorum erat amantissimus ; 
sed eorum praesertim qui rempublicam lilterariam, 
et Dei Ecclesiam juvarent. Nam eorum, qui ei infe- 
οἱ erant, consortium diligenter vitabat, et ab eo- 
rum libris abstinebat. Oderal vir castissimus poetas 
et scriptores spurcos et obscenos, eosque omnes qui - 
Dei talentis abuterentur, et ea impenderent in cele- 
brandis potius Racchi et Veneris, vel etiam im. 
meritorum hominum laudibus, quam Christi. 

Lectissima ejus domus velut sanctum quoddam 
ecnohium et xenodochium, &cholaque virtutis erat, 
quod ex bene moraiis et pacificis ejus domesticis 
innotescebat, adeo ut ex ipsis agnosceretur patris- 
familias prudentia : qualis videlicet rector civitatis, 
tales habitantes, in ea. Viris piis, doctis et religiosis 
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(nempo sui similibus) patens et pervia, atque Christi A bus, multisque ad eums Roma m'ssis ab illustrissi- 


pauperibus, quorem perpetuo fuit amantissimus, ct 


pater locupletissimus. Ideo eum gregatim et passim , 


sequebantur , juxta illud Evangelicum : Ubicunque 
fuerit corpus , illuc congregabuniur el aquile **. Di- 
gnus qui cum Joanne Eleemosynario conferretur, et 
cum Jobo jure diceret : Oculus fui caeco, pes claudo, 
pater pauperum *'. Quos etiam moriens testamento 
hzredes suarum facultatum reliquit, maxime earum 
qux ex Christi patrimonio ei supererant, sacrile- 
gium, quoddam arbitratus si slio transferrentur. 
Ejus mensa !zta οἱ lauta : sed eo ]zxtior ae lautior 
quo spiritalibus epulis, animum magis quam corpus 
reficientibus ac saginantibus erat instructior, Sym- 
posia ejus Platonicis tanto prestantiora , quanto 
theologis, et Christiana pbilosophia (qua dapes suas 
condire et aspergere solebat) Platonicam antecellit. 
Quod si quid in els 4 virtute aversum aliquibus, ut 
nobilibus et arma profitentibus (quibus ss»pe minus 
est cure pietas et Christiana religio, et a quibus, 
ut nobilissimis et clarissimis parentibus ortus, in- 
visebatur) excideret, mox eos ita amice corripiebat, 
tantaque cuni venustate et sale, ut ipsos statim dicti 
aut facti poeniteret, Norat enim ille alter evangeli- 
cus Samarites oleum lenitatis, et vinum austeritatis 
ita miscere et temperare, ac vulneribus peccatorum 
infundere, ut iilis facile ac sine dolore mederetur. 
Quare ad eum postea meliores redibant, et ab ejus- 
modi abstinebant. 

Amicis fuit amicissimus et officiosissimus. Ad 
conciliandos inter se dissidentes paratissimus, nulli 
inimicus, pacem cum omnibus, quantum fieri po- 
tuit, colens. Quod si quid dissidii sive disputando, 


sive quid aliud faciendo, forte suborireiur, mox: 


illud componere studebat, ac diligenter cavebat, ne 
80l occideret super iracundiam. Longius excurreret 
narratio si singula (de quibus alias fortasse fusius, 
nam pro viri dignitate et merito nihil mihi haete- 
nus dietum videtur satis. Tanto enim ampliora 
meretur laudum suarum prsconia vita functus, 
quanto magis ea superstes, ac modestus aversaba- 
tur) in quibus vir tantus excelluit, ac se laudabilem 
et admirabilem przbuit, commemorare vellem. Hoc 
unum tantum adjiciam, non sibi, sed KEcclesizx na- 
tum fuisse, totumque et addietum et consecratum. 
Quare cum nihil ardentius cuperet , quam quidquid 
baberet ingenii, doctrine, opum, et virium in ejus 
Utilitatem et obsequium profundere, timeretque ne 
morte quam illi frequentes morbi minitabantur, 
prereptus labores suos et studia posteritati relin- 
quere non posset, e Turonensi Tossiniaco nostro 
nendim bene obfrmata valetudine, ος alvi proflu 
vio debilitata, mira animi alacritate in hanc urbem 
86 contulit. 

Ubi eum iterum omnia divi Gregorii Nazianzeni 
opera repurgata et multo auctiora facta (conquisitis 
nimirum' undecumaue veteribus Grzcis exenmplari- 


mis cardinalibus Pelvz»o, Sirleto, Caraffa, Baro 
subdatario, Gerardo Ursio, Morino, aliisque ei no- 
mine pietatis et litterarum conjunctissimis, (109 δἱ - 
ipse scriptis suis celebravit) typis mandat, et hoc 
opus οὗ grassantem pestem pridem jniermissum 
urget, renascitur alvi profluvium, quod mor comi- 
tantur parotis et catarrbus ubertim in pulmones 
defluens : phthisi quippe interiit. Septiens autem - 
jngravescere morbur aliquot ante dies quam exue- 
mum clauderet, quasi cum Ezeehia audisset ab 
Isaia : Dispone domui tue, cras enim morieris**, - 
eris primo postulatis, et pie sumptis, atque poslea 
repetitis, (uam dum bona valetudine frueretur in 
celebrandis tremendis mysteriis creberrimus el re- 


B ligiosissimus erat) de singulis sive quz ad. animam, 


sive quz? ad corpus, sive qux ad rem domesticam, 
et temporaria pertinerent, ita disposuit, ut nihil pe- 
ne intactum reliquerit, eique fere omnia ad animi 
voluntatem fluxisse viderentur. Quanta vero fide, 
quam ardenti charitate, quam profunda et abjects 
(sed spe meliorum erecta) humilitate hoc sacrum 
viaticum, in quo. summum semper przsidium col- 
locaverat, et quo se in celestem montem inviti: 
omnibus hostibus ascensurum sperabat, sumpseril, 
vix sermone explicari potest. 

Duo autem, dum alia multa proitereo, tum ms 
xime prestitit. Alterum, quod, viso Domino, ei de 
tot tantisque ab eo acceptis beneficiis! gratias et 
animo, el quantas potuit, egerit, ac potissimum 
quod peropportune εἰ ad vite extremum (quasi vi: 
deret in 8e. adimpletum, quod summis votis David 
poscebat his verbis : Ne projicias me in tempor 
senectutis, cum de[ecerit virtus mea, ne derelinquas 
me **) Dominus servum, Deus creaturam, rer sub 
ditum, summus medicus segrotum, vita morientem 
invisere, et sub tecium suum intrare dignaius sil, 
ac cum eo velut in lecto decumbere, qui cum Jose- 
plio fuerat in carcere, et cum Jona in piscis ventre : 
Amicus quippe certus in reincerta cernitur. Alterum, 
quod commissa sua gravissime detestatus , eorum 
veniam summa cum pceenitudine el cordis contritio- 
ne petierit. (n quibus tam piis et elegantibus verbis, 
aut velut cygneo quodam cantu usus est, ut asia 
les ín sui admirationem raperet, ac eis lacrymo$ 
excutere 

Pridie vero quam piam efflaret animam sacro 
etiam oleo inungi voluit strenuus Christi athleta, 
qui bonum certamen certaverat, cursum consum- 
maverat, fidem servaverat, ne qua parte compre- 
hendi posset ab inimicis illis, qui toto quidem vitz 
tempore, sed maxime calcaneo nostro insidiari δ0- 
lent. In. qua sacra et extrema unctione cum a Saf- 
severiano curione suo Jacobo Prevotio theologé 
eximio de more sanctissimae Triadis misericordia, 
et celitum imploraretur patrocinium, in singulis 
ea spe et flducia respondebat, ut. eorum paratam 


ο. Matth. xxiv, 28, *! Job xxix, 05, ** Isa. xxxvii. 1. *! Psal. 1xx, 9. 
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sibi opem, et cum Jacob castra Dei **, vel, cum Eli- A Natalem Domini diem. De cujus mysterio postquam 


s£o igneos et auxiliares circa se equos et currus 
videre videretur δὲ : Angeli enim Domini in circuitu 
timentium eum **, Unde nullo unquam metu mortis 
consterbatus apparuit, quin eo vegetior et alacrior, 
quo se majori et potentiori comitatu stipatum, et 
portui, post trajectum hujus sxculi proce:losum et 
periculis plenum fretum , propinquiorem sentiebat. 

In hoc autem postreino suo morbo patientissimus 
et aliis in omnibus semper fuit, nihilque aliud quam 
de Deo, deque summa ejus erga peccatores miseri- 
cordia, velut vastum quoddam mare omnia peccata 
obrvente, audire volebat..Cumque de ea sspius 
verba facerem, et de ου]! hujus miseriis, deque 
eisoppositis gaudiis ceelestibus quz hinc emigratu- 
ms solari et exhilarare solent, jubebat ut de pec- 
cli eliam gravitate οἱ feetore dicerem , quo magis 
suorum (quxe certe vel nulla, vel paucissima, eaque 
qo? humanitus admitti solest, et a quibus vix opti- 
mus quisque se vindicare potest, in eo unquam anim- 
adverti : sed justus est prior accusator sui 1) eum tze- 
derel, m3jorique dolore et horrore concuteretur. 
Gaudebat εἰ Psalmographi hemistichils ad excitan- 
dm suam et mentem, et memoriam eorum qua 
ipe sanus ad mortis (quam lztus et pervigil exspe- 
eabat : quippe cui vivere Christus, et mori lucrum 
tse) viaticum sibi paraverat. Nam paucis audi- 
li (siquidem plura ejus cerebrum ferre non poterat) 
ipt postea sublatis semper in altum oculis hzc apud 
δὲ meditans, et more mundorum animalium rumi- 
nàns velut in ccelum rapiebatur. Cumque illi perpe- 
luo assiderem, et quid ageret tacitus aliquando con- 
lenplarer, ipse meditando vel precando fessus : Age 
"ro, inquiebat, dic aliquid. Tum ego de thesauro 
bibico proferebam modo nova quaedam, modo ve- 
tr", eosque animi cibos, quibus eum libenter 
θε, palatoque ejus arridere ad Rebeccz imita- 
lionem noveram. Dicebam et de salutiferz crucis 
wysrio, eujus imaginem , ut verum serpentem 
neum ab omnibus venenatis antiqui serpentis mor- 
sibus curantem, fixis oculis intuebatur ", osculaha- 
ir, amplexabatur : bacque, velat scala Jacob, ad 
lminum ipsi innixum et suffüxuim, ac sibi quasi 
manum inde porrigentem rapi, et in coelum ascen- 


multa me dicentem audiisset, et plura ipse medita- 
tus fuisset (nam vox illi impediente fluxione libera 
non erat) hora nona serotina, pulsante Sorbonz 
campaua, velut se ad somnum compositurus : Sub- 
vehite me, ait astantibus. Mox ego, qui οτ ejus 
verbis aliquam dicendi occasiorem semper capta- 
bam, et vultum. ejus jam immutari videbam : En, 


: Qio, subvectus es : sed altius, et in coelum ipsum 


C 


subvehendus. Ecce chorus angelorum, et ille ccele- 
$tis militize exercitus, qui hodie de celis in mun- 
dum descendit ad personandas Dei laudes, et ed 
pios omnes exhilarandos, ad te etiam accessit , te- 
que circumstat, illi adjuncto fratre tuo a Gallione. 
(Erat enim ei frater ille prior nov Cbarthuaisx 
Gallionensis charissimus et desideratissimus, cum 
propler natur: et magn: necessitudinis, qux illig 
ab infantia intercesserat , vinculum, tum propter 
singularem animi ejus candorem, et summam vitze 
integritatem.) En, ecce, aio, hi te omnes apertosinu 
et obviis ulnis excepturi exspectant, eo erga te, quo 
erga Lazarum, functuri officio, utque hinc cum illis 
in eclum migres. Tum, Amen inquiens (przsente 
et audiente communi amico Genebrardo) obdormivit 
in Domino inter meos amplexus, postquam annos 


plus viginti continuos simul amícissime et in utra- 


que fortuna versati sumus, 

Dicere enim aliquando solebat cum de me aliis 
sermones sereret, nos dextras societatis (sic enim 
de alumno suo amice loqui solebat) dedisse, nulla vi - 


nisi mortis disjungendas. Quod summo Dei bene(ücio 
inter alia multa mihi contigit. Nec enim ullo alio 


unquam diutius et familiarius usus est, nec alteri 
cuiquam (ni fallor) sua libentius ac fidelius arcana 
commisit. Quas ob res, et in grati. animi testifica- 


tionem hoc ejus elogium scripsi, eique luctuosissime 


parentavi. Obiit autem servus Domini, et litterarum 
decus anno :iatis βυῶ quadragesimo septimo, Lu- 
tetig Parisiorum, in. dibus amici Gilberti Gene- 
brardi theologi Parisiensis, divinarum Hebraicarum 
litterarum professoris, anno salutis wpLxxxi hora 
nona serotina diei illius quo Christus Dominus in 
mundum venit, ut eum, caeterosque pios ejus simi- 
les in ccelum assumeret. Ejus corpus multis studiis, 


dere videbatur *, Accersi et ipsejussit amicos, ali- D vigiliis, ac laboribus pro Dei Ecclesia dum viveret 


4305 theologos viros doctos et pios, quorum con- 
solationes libentissime excipiebat, 

lla prorogata est illi vita (nam toto pene Adven- 
us lempore in lecto decumbens, eo, velut suggesto 
η Predicandis Dei laudibus usus est) in sanctam 


" Gen, σαχ! 9, ** IV Reg. ur, 11. 


18,532, ! Num. xxi, 8. D, X1vint, (2, 15. 


** P33]. xxxn, 8. 


protritum et exhaustum, in choro sedis Sancto Se- 
verino sacrae ad magni altaris dextram dormit iu 
pulvere, donec a Domino excitetur, ac bealze animae 
sanctorum laborum suorum socie et consorti ite-. 
rum uniatur. 


στ Prov. xviti, 17. ** Philipp. 1, 21. ** Matth. 
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[end 


À 'A  Chnstus aliorum salus , et aliorum ruina ; et re. 


. qualitas rerum omnium apud Deum : et in cor- 
poribus eminentes ac demiss: partes ex quibus pul- 
chritudo nascitur, seu etiam qua se in terra effe- 
runt, et que subsidunt, 980. 

Amicitia, et flamma ignis, 258. 
Amicorum disjunctorum redintegratio ; et plan- 
tarum per vim in diversum tractaru m reunio, 183. 

Amicus post afflictionem, et post hostilem im 
tum suppetiz, seu eliam post tempestatem guber- 
nator , post cicatricem medicina , 243. 
Amores cerporum , et flores veris, seu etiam 
flamma, 185. 
Anima versula ac fide dubia pradita, et volpes, 
97. 


Anima roultiplicl virtutis οἱ disciplinis. genere 
ornata, et navis omnis generis mercibus onerala, 


cina, 

Animi nobilis et egregia indoles, vanis studiis 
occupala , et imperiti atbletz aerem plus quam cor- 
pora ferientes , 599. 

Animus, et via, 99. 

Antistes, et qui multiplicem ac variam belluam 
cleurare ac ducere aggreditur , 95 


Athanasius , et adamas, sive magnes , 400. ' 

Avarus , et facultates raptu collecte , 881. 

Avarus , ei [infernus, ignis. mare, el si qualia im- 
pleri nequeunt 914. 


B 


Baptismi ministri probi vel mali ; et annuli di- 
verse inateri2 , ) 71 


Ad baptismui accedentes, et febricitantes, 522. Do 


Basilius, et aquila , 


Basilius. adhuc juvenis, et pullus equinus vel C 


Basilius officio probe functis benignus, peccanti- 
bus autem severus, et, 1eo, seu etiam histrio, 819. 
Basilius, et sol, 821. 
Bellum civile ac domesticum foventes, οἱ qui 
proprias carnes morsibus appetunt , 158. 


C 


' Caramitates, et ignis, 920. 
Charitas, et plantz, per vim in diversum traciz, 
et deinde laxatz, 


Christiani in virtute quotidie non proücientes, et - 


trochi scuticse vi in orbem rotati | 441. 
Christiani Catholici , eL milites ejusdem exercitus 
invicem se ex armorum signis agnosceutes, — 625. 
Christiani Catholici inter se dissidentes, el furen- 
tes qui in proprias carnes sseviuut , 158. 
Christiani mortui qui loco male atque improbe 
distrahuntur, cum doctrinz vinculo constricti sunt : 
et oculi distorti unam eamdemque rein. cernentes ? 
&c non obtutu , sed situ duntaxat ipter se dissiden- 
tes, 9 
Christianorum linguz, οἱ Nili cataracta, vel etiam 
solis radius, 4H 


Animarum curandarum ratio, et corporum medi- B 


gula recto parcens, et superflaum resecans ; item- 
que sol sanis oculis splendorem afferens, et imbe- 
cilles obscurans , 22. 
Christus Judzis quedam permittens; et medici 
egrolis, - 553, 
Concio gravidam mentem feriens , et ferrum pA 


m 
Constantes in adversis, et petra , 418. 
Contentio et flamina per stipulam currene, 417. 


D 


De Dei natura disputantes : et qui aerem totom 
haurire tentant, $52. 
Deum cognoscere cupientes, sine corporearum 
ac sensilium rerum adminieulo; el qui umbram 
suam antevertere, vel etiam oculos rebus in aspe- 
ctum cadentibus citra intermediam lucem et aeren 
conjungere, aut pisces extra undas volvere conan- 
tur, 505. 
Deus, et sol, 935. 491. 69). 
: Deus anima morbum adveniu suo indicans, et 
sol oculorum imbecillitatem prodens , 255, 
Deus, hujus universi conditor : et citharcsdus, 
seu cithara confector, 499. 
Deus muneribus nostris vinci nequit : et umbram 
suam nemo praoterire, ut nec corporis magni 
supra caput sese efferre potest, 212. 219. 
eus Pater essentia trinus, et fons quinam bifluus 

ac biüdus, Vide infra Trihitas. . 
Disputantes acrius pro verbo quam par sil : el 
.nsani , 492. 
Ex disputationis unius tzdio , ad cseteras omues 
Dauseantes, et qui ex unius cibi fasiidio cibos 
omnes aversantur, | 557. 
Disputationibus stringendis vel solvendis dediti, 
et qui in theatris certamina proponunt, οὐ 
Dissidii compositio, et membrorum corporis coo- 
genaus, 18i. 
Dissidium Christianorum, et nocturna poros 


Doctrina , et cibus, 917. 
Doctrina jejuna ac minuta , et aranearum y 


Doctrinam adulterantes, et qui vinum aqui »ri- 
scebl, δὲ. 


Ecclesía, οἱ corpus humanum, 586. 
Ecclesia Dei, et Mosis tabernaculum, 388. 
Ecclesia recte composita, οἱ hortus, celum 

Corpus, . 3 

clesiz pastores, et membra eorporis, — !* 
Episcopatum ambientes lucri causa , et navi 
tes quastus gratia, Sidi 
Episcopi, et in pendulo et sublimi fune grade 


es 
bat 6. 
Episcopi, et pastores, ! 
Episcopus vel concionator evangelicus : el ber 
multorum capitum moderator, bur 
Etbnici 4 divino afflatu. constitutionis $us TO' 
non habentes, et radices quz» quod stabili joco "i 
uime fixa siut undis feruntur, ' 


39 
F 


Felicitatis praesentis  4onservatio , et xgrorum 
eorporam curatio , 170. 
"Fidei desertores, et semen supra petram siccam 
seminatum , . 
Fidem nostram irridentes ut incertam, 
ouloram vel ;aurium vitio laborant , 
Filius Dei, et solis splendor, 982. 
Filius Dei homo factus, et sol nube tectus, 905. 
Filius Dei iniquitates nostras in se suscipiens, et 
ignis ceram conliciens, aut etiam solis radius terrae 
vaporem absumenus, 945. 
Fiius Dei, et Spiritus sanctus, et lumen ex sole, 
Foriunarum omnium soorum periculo dimican:, 
d malus pugili seu etiam gubernator navis, * 152, 


G B 
Gregorius acerbitate et mostitia impletus, et 
werorom ad fulgeira affectio, 236 
Gregorius ei silex ex quo latens ferro excutitur 
iguis, $65. 
Gregorius cum amicis in gratiam rediens, et 
haie per vim in diversum trace, ac deinde 
aue, . 
Gregorius maledictis impetitus, et arbor excelsa 
ouam aurze circumfluunt, 
Gregorius Basilii laudes celebrans 
currentes, ' 0 
Gregorius de disciplinis et litteris locuturus, et 
qui quod in aere et terra est aut utile aut gratum 
éeceerpunt : aut. eliam qui igne, cibo vel ferro utun- 
lur, . 
Gregorius, et polypus, 183. 
Gregorius Ecclesiam Constantinopolitanam susci- 
pens, et mavi periclitanti, vel urbi obsidione 
tineie opem ferentes, vel etiam dibus flammis 
tonflagrautibus aquam injicientes, 63 
Gregorius ad suum rediens episcopatum : et flu- 
vios, qui nou nisi coactus per acclivia fertur, sed 
Wr declivia celerrime labitur, 12. 
Gregorius oblectamentis labores dissolvens, et 
erouum arcus laxatio, . 411. 


H 


Hzresis, et letale poculum, 898. 
lizresis contrita paululum adhuc et languide pal- 
plans, et serpentis intercisi cauda, 20. 
Heretici Ecclesie gloriam detondentes, et qui 
Sampsoni crinem abstulerunt, vel etiam arcem 
quamdam expug nantes, . 
Hzretiei Catholicorum erratis imminentes, et 
muscae vulneribus, . 
llomines sub imperio, et membra corporis, 113. 
llominis passiones, el anni partes, 84 
Homo prudens ac cordatus, et aurum, 11. 
Homo sapiens in sermone, peritus autern animo , 
tL sepulcra, 


82 
et qj. 


: et ath let 


, ο 


Homo erectus incedens, et qui navigat, — 277. 
Homo fortis et generosus, et equus 581. 

l 
— Wmprobitas, etflamma, 496. 


impuri de Deo disputantes, et qui gris oculis 
ilis radios intuentur, 489. 
Inconstantes , οἱ polypi, 
lnimieilias exercentes, et eadem lerra, que 
sanis immota , et vertigine laborantibus videlur in- 
sübilis, 447. Seu etiam idem columnarwn inter- 
vallum, quod bis qui propius majus, qui longius 
Temoti sunt, minus videtur, ibid. 
Iratus, et /Eina, 120 


EX OPERIBUS GREGORII! COLLECTA 


e 
e 


64.. 


ΑΔ J 
. Julianus, et Rapsaces, 108, et simia, 159. 
Julianus, et qui sementem facit, aut qui ignem 
excitet, « 3 oe 
Julianus, et JEtn:eus ignis, 120. 
Julianus, et Chameleon, 105, vel etiam Proteus. 
ibid. ei 118. 
Julianus adversus Christianos, et venator, 1060. 
Julianus, et ii qui cibis toxicum immiscent, 117. 
Julianux multiplices Christianis persecutiones pa- 
Tans, et draco, atque etiam fulmen, 428. 
Julianus suam occultans impietatem , et ignis in 
obscura et crassa materia latens, vel fontes per 
specus quosdam fluentes,  - . 
Juventus imperita, et temeritas inconsulta, 48. 


L 


Lex vetus, 
rum domitor, . 
Lex vetus, οἱ maceria, 854. 


οἱ meaicus, vel etiam pruuens e 


M 

Machabaei septem martyrium patientes, et  flu- 
etuum jaciatio, 996. 
Machabaeorum septem fratrum mater suos filios 
cernens in tormentis, et avicula pullos suos ab 
angue arripi contuens, 294. 
artyres, et nodi, $60. 
Martyrum gloría ex mysteriis istis migrantium, 
et sol ex nube qua obducebatur prius libératus , et 
ver post hiemem, atque etiam sedatis ventis eq 


Mens qux» id quod sentit verbis exprimere ne- 
quit , et incessus hominum torpore laborantisen, 
180. 


Moror, et zizania, 956. 
Mors, et portus, 553. 
Mortui, et peregrini qui in patriam redierunt, 322. 
Multitudo populi, et instrumentum musicum mul- 
tis (idibus constaus, 91. 
Multitudo cupiditates suas coercens, et ignis in 
maleria latens, aut amnis repressus, 422. 


! 
µ 


Ν 
Nonna Gregorii matris pietas, et sol , 
ο 


Officium suum deserentes, et a!hlet:e leges pa- 
kestra: non servantes, item el eegroti sjuedico male- 


991. 


0. D 


dicentes, $22. 
P 
Pastores imperite docentes, et sepi:x, 157. 
Pastoria functio, et cibus, 950. 


Peccalor, et aspis surda obturans aures suas, 23. 
Peccatores seipsos gravissimis malis afficientes, 
et ?qui carnes propriae commordent , . 
Philosophantes extra tempus, et atbletz extra 
arenam prastantissimos se jactantes, vel etiam 
ubernatores artem suam iu tranquillitate magni 
acientes, 418. 
Philosophi in speciem sciti et elegantes , et mu- 
Merculz nativa pulchritudine destitut,-ad colores 
coufugientes , . 
$ Pietatis cultores ab orthodoxis non in parvis 
dogmatis precisi, et aqua quae inanu comprehensa 
per digitos effluit, 409. 


Pracepta sapientum, et stimulus , ο 
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Praefecti ecclesiastici, et subterranec aque, A V 
Przfectorum ac subditorum conditio, et varii va- Verba stulta, qnibus nugacitas conjuncta e, 
riorum animalium moius atque iwmpelus, sicut οἳ et varize animze curze quas mulüplex insomniorum 
satum ac qualitatum inter homines discrimen, — species subsequitur, 831. 
401. Verba vana, et magna insomniorum ars, — $81. 
Prosperitas, et venti, aut. etiam litterze jn arena Via impura iter facientes, ac sese leviter i inqui- 
scripte, 270. nantes, et qui compedibus vincti uon nibil progre- 
diuntur, 105. 
S Violentia ac necessitate expressum , et planta per 
vim manibus inflexa, 19. 
Salutis viz, el vitze humans institula , 004. Vir parvas onus aliquod subiens, et qui turrim 
Sapientize defectus et excessus, et regulze additio aedificat, ὄν, 
aut subtractio , Virgo tota Deo amore conjuncta, et aquarum pro- 
Seminis germina , et venti naufragia , 495, — fluvia pluinbeis canalibus inclusa, 633. 
Senectus prudens, et considerata tarditas, 48. Virtutem amplecientes , et qui. clarissime lucis 
Sermo, et musicus concentus, 455, | tempore iter faciunt, 816. 
Sermo, et cibus, 217. Virtutum przestantissima, et prati florum (ragran- 
Sermo de rebus 'suavissimis , et oculi spectacula Lissimus, et pulcherrimus, 208, 
cerneutes , .B Vita, et carcer, seu etiam stadium, 925. 
Sophistarum eontentionihus qui obleetantur L Vita hominum, et torreutium transitus, 814. 
qui equestribus certaminibus l:etantur, |. Vita activa et contemplativa, ei mare ac p 


" ftudium praceps, et semina qus in petras ce- 


ciderunt, et fundamentum in arena jactum, — 48. Vita humana, et mare, 11]. 
Viue humane vanitas, et avis volatus, navis iu 
ll. 


iari, pulvis, vapor, ros matutinus, flos, 
Vitiose implicantes, et qui in obscura calipe 


Jberrant , 
"Trinitas, et margarita undique fuigens, — 6351. Vitium, el aqua, sive etiam festuca, 435. 
Trinitas, et sol, radius, atque lux, bi6. Vitium, et, absinthium, 48. 











PROVERBIA QUAE SCITE ET APPOSITE CITAVIT D. GREGORIUS NAZIANZENUS. 


À C  Luto lolum purgare, 460. 

Absalonis manus 594 Luto margarita committere , T6. 
In abyssi veatigiis deambulantes , 504. M 

Auri imbecille tonitrui sonum committere, 106. Manibus vinctis linguam armare, 49. 
B N 

Ἐν utilitas, 120. Nudo capite 1n tiagitiam prorumpere, 21. 
C ο 

Crates Cratetem Thebanum libertate donat, δίο. bolo nibn prasstantius, us. 
F P 

Pedites ad Lydum currum 787. 

Firulinas in lio disserens obdoretor , ni Phobus sine sre non divinat, 16. 
In fonte medio siti cruciari, 709. S 

Froniem períricare, 1. Saul num inter prophetas? 10. 255. 

G Solem infirmis oculis committere , ín 

Guita cavat lapidem sspe cadendo, $57, D Sus in cono provoluta, . 
. H U 

Hirundo uns non facit ver, 687. Ultra Gades transmeare non omuious conces: 
] ! Y 

dhuc utentibus solidum cibum comniit- 

terea . 786. A estem hane Histiaus consuit 7 induit "s. 

Leonem ab unguibus laudare, et statuam a rístagores; de Samiorum tyrannide, . 

inbra, e ' 225. Vulneribus scatens, aliis mederi tentat. J^. 
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MONITUM IN SEQUENTEM ORATIONEM 69, 


Qe 


] 4. Inter orationes Gregorii primam illa sibi sedem vindicat, quse quadragesimo primo 
loco ab editoribus Parisiensibus numeratur ; quamvis in omnibus pene codicibus ceteris 
premissa sit orationibus. Regii namque plusquam quadraginta sunt codices, in quibus or- 
dine prima est Oratio in Pascha et tarditatem. Primum quoque Jocum tenet in Anglicanis, 
imperatoriis, olc., ut vel ex editis catalogis notum. Quin ipse orationis verba eam omoium 
primam esse ostendunt salis. ᾿Αναστάσεως ἡμέρα, xat ἡ ἀρχὴ δεξιά" « Resurrectionis, inquil, 
dies faustumque principium. »—« Principium, inquam, sermonum et initi pastoralis offieii.» 
Agyi τῶν λόγων µου, xai ἡ ἀρχὴ τοῦ διδάσχειν καὶ τοῦ προϊστασθαι. ]ta post veterem scholiastam 
Nicetas. Ἐντεῦθεν Υάρ, ait apud Lambecium (79) ille, ὁ θειότατος οὗτος Πατὴρ τῶν ἑαυτοῦ λόγων 
ἀπίρξατο. ld est : « Πίηο enim divinissimus ille Pater sermonum suorum initium duxit. » 

ll. Idem astruit Basilius insigni scholio, quod in commentario exhibetur : imo inedi- 
lus alter scholiasta, qui in Colb. cod. 3063, in orationem secundam in Pascha, hac νοι- 
ba : "D λόγε θεοῦ, « O verbum Dei, » etc., sic commentatur (80! : « Habes itaque nunc oratio 
nem hanc nostram, non quidem primitias, neque primam, ut illa ( quee sic incipit) Re- 
surrectionis dies. » In eem denique sententiam cum veteres tum recentiores iverunt. Nec 
enim moror quod Leuvenklaius in sua nuncupatoria epistola ait : « Ratione temporis, si- 
quidem Elie Crelensi et Niceta Serronio credimus, esse prima debeat oratio, » qua in Pa- 
risensi Graeco-Latina editione ordine secunda est. Etenim longe aliam esse Nicele mentem 
modo vidimus. Elie vero sententiam alibi refellemus, quam interim explodit satis utrius- 
que orationis principium, et finis istius : ubi Theologus : « Jam sermones, inquit (81), ha- 
betis, quorum desiderio tantopere flagrabalis; » sermones hucusque denegatos, quorutua 
studio eo amplius ardebant, quo diutius illi differebantur. Quee quidem interpretatio non 
nostra, sed ipsius est Gregorii, uL tota oratio tertia, alias secunda, probat, atque in eam 
admonitio demonstrobit. . 

Ili. Heec igitur prima omnium scripta dietaque fuit oratio anno Christi 369, pridie Ka- 
lendas Aprilis, qua die, juxta Bucherium, hoc anno festum Pasche incidit. Qua vero occa- 
sione quibusve de causis, infra commodius admonitio in Apologeticum magnum declarabit. 
Brevis illa quidem oratio : verum certe, rerum habita ratione, amplissima ; tametsi temere 
fluens et dissipata forsitan prima fronte videatur. In ea resurgentis Christi mysteria, cum 
defensione tarditatis su&, et ulrumque cum praceptis morum ita conjungit, ita singulis 
singuja miscet, ut oratio panegyrica tota, tola moralis, apologetica tota pene possit appel- 
lari. In ea se idem accusatet defendit, demiltit et extollit, paret et imperat, benevolentiam 
captat οἱ objurgat. Denique dum esse pastor bonus exoptat, ipsum quem esse exoptabal, 
se demonstrat, 9 et Christo alacriter commorientem et una simul resurgentem, novum ho- 
minem, quem pastorem oves sequi Gebeant et audire. Munerum autem injecta mentio, 
quam artificiosa, quam apta festo, preceptis morum, laudibus patris, sibi ipsi tam magni- 
fice quam modeste ac necessario, novo sub patre pastori vicario, commendandol Atque 
bsc est prima Gregorii, et, si Basilio credimus extemporalis oratio. 


(18) ἵω omnibus pene mss. hzc oratio primam s2dem occupat. 

(19) Lambec. in catal, ad cod, 97. 2L 

30] Nüv μὲν ἔχεις τὸν λόγον τοῦτον, ox &nagyhv, οὐδὲ πρῶτον, ὡς τὸ, ἀναστάσεως ἡμέρα. 
(81) In Monito ad orat. 3. 
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S. P. N. GREGORH THEOLOGI 


ARCHIEPISCOPI CONSTANTINOPOLITANI- 
ORATIONES. . 


ORATIO I". 
3 [n sanctum Pascha et in tarditatem. 


Ι. Resurrectionisdies, faustumque principium. Hac 
celebritate exsplendescamus, ac mutuo nos comple- 
cetamur. Dicamus, fratres, his etiam qui nos ode- 
runt *, nedum bis qui per charitatein aliquid fece- 
runt, vel passi sunt. Resurrectioni omnia condone- 
mus ; veniam alii aliis demus, tum ego qui lauda- 
bilem vim perpessus sum , hoc enim nunc adjicio, 
tuto 4$ vos qui laudabiliter vim attulistis, si quid est 
quod mili 1arditalis causa suceenseatis. Quando- 
quidem ea fortassis apud Deum melior est atque 
przstantior quam aliorum celeritas. Bonum enim 
est, et Deo parumper sese subducere , ut Moyses 
ille oliin *, ac postea Hieremias *, et rursus ad vo- 
cantem prompte atque impigre accurrere, quemad. 
modum Aaron * et [saias *, inodo utrumque pio ani- 
mo fiat, alterum ob propriam infirmitatem, alterum 
ob vocantis potentiam. 

Il. Mysterium unxit me; mysterio paululum se- 
cessi, quoad ipse me explorassem ; cum mysterio 
etiam simul introeo, przeclarum timiditatis inlirmi- 
tatisque mex adjutorem, diem bunc asciscens, ut, 


ΛΟΓΟΣ Α.. 

Elc τὸ ἅγιον Πάσχα (85) καὶ εἰς τὴν βραδυτητα. 

ΑΔ’. Αναστάσεως ἡμέρα, χαὶ ἡ ἀρχὴ δεξιὰ, καὶ λαμ” 
πρυνθῶμεν τῇ πανηγύρει, xal ἀλλήλους περιπτνώ- 
μεθα" εἴπωμεν, ἀδελφοὶ, xal τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς, μὴ 
ὅτι τοῖς δι ἀγάπην (84) τι πεποιηχόσιν, fj mero 
σι’ συγχωρήσωμεν πάντα τῇ ἀναστάσει ' δῶμεν e»T- 
γνώµην ἀλλήλοις, ἐγώ τε ὁ τυρανντθξὶς τὴν χαλῖν 
τυραννίδα, τοῦτο γὰρ νῦν προστίθηµι, xal ὑμεῖς ο 
χαλῶς τυραννῄσαντες, εἴ τί pot. µέμφοισθε (85) 5; 
βραδυτῆτος, ὡς τάχα γε χρείττων (80) αὕτη καὶ tt 
µιωτέρα Θεῷ τῆς ἑτέρων ταχυτῆτος * ἀγαθὸν γὰρ xal 
ὑποχωρῆσαι θεῷ τι μικρὸν, ὡς Μωῦσῆς ἐχεῖνος τὸ 
παλαιὸν, xal Ἱερεμίας ὕπτερον, xal προσδραμεῖν 
B ἑτοίμως χαλοῦντι, ὡς ᾽Λαρών vs xal Ἡσαῖας, μόνν 
εὐσεθῶς ἀμφότερα, τὸ μὲν διὰ τὸν οἰχείαν ἀσθέ- 
νειαν (87), τὸ δὲ διὰ τὴν τοῦ καλοῦντος δύναμιν. 


B', Μυστήριον ἔχρισέ µε, μυστηρίῳ μιχρὸν ὑπεχώ' 
pns (88), "ὅσον ἐμαυτὸν ἐπισχέψασθαι μνστιρψ 
xai συνεισέρχοµαι (89). καλὴν ἐπαγόμενος τῆς Ets 


δειλίας xal ἁσθενείας ἐπίχουρον τὴν ἡμέραν, ἵν' ὁ 


qui hodierno die a mortuis surrexit, idem me quo- C σήµερον &x νεχρῶν ἀναστὰς χἀμὲ χαινοποιἠσᾷ τῷ 


3 [ga. Lxvi, b. * Exod. " 15. * Jerem. 1, 6. * Exod, iv, 97. " la. v1, 8. 


à Alias XLI, 
anno 362. 


(82) Θεολόγου. Gregorio nobile Theologi co- 
gnouwen ascr bunt ducenii saltem manu exarati co- 
dices. Vide in Pref. 

(85) Τὸ áqov Πάσχα. Sic Par. ; deest in plu- 
ribus. 

(84) A? dydzmv. Billius, « propter charitatem et 
benevolentiam. » 

(85) Μέμφοισθε. Par. eod. µέμφεσθε, 


quie autem 14 erat, nunc 2.—1Hlabita 


(86) Ὡς τάχα γε χρείτζων. « Quandoquider.' 
Sic Bas., rectius quam Nicetas, quem seculuscsl bi^ 
qui vertit « quanquam. » 

87) 'AcOéveiar. Bil. « imbecillitatem. ? 

88) 'Υπεχώρησα. Bil. « cessi ut meipsum 
cereui et explorarenm. » 

(89) Συνεισέρχοµαι. Par. συνἐρχοµᾶν. 


περί” 
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οκύματι, xal τὸν χαινὸν (90) ἑνδύσας ἄνθρωπον, δῷ A que spiritu innovet , novoque indutum homine *, 


d xnvj κτίσει (91), τοῖς κατὰ θΘεὺν γέννωμένοις, 
πἰάστην ἀγαθὸν xal διδάσχαλον Χριστῷ xal συννεκρού- 
µενον προθύµως xa συνανιστάµενον. 


l'. Χθὲς ὁ ἁμνὸς ἑσφάξετο, χαὶ ἐχρίοντο αἱ φλιαὶ, 
καὶ ἐθρήνησεν Αἴγυπτος τὰ πρωτότοχα, xai ἡμᾶς 
ταρῖλθεν ὁ ὀλοθρεύων, xat 1j σφραγὶς φοθερὰ xat al- 
ῥέπμας, xat τῷ τιµέῳ αἵματι ἑτειχίσθημεν (93) ' σή- 
µερον καθαρῶς ἐφύγομεν Αἴγυπτον, xal Φαρὰὼ τὸν 
τιχρὸν δεσπότην, καὶ τοὺς βαρεῖς ἐπιστάτας, καὶ τοῦ 
ene) xal τῆς πλινθείας (95) ἠλευθερώθημεν (94) 
χὶ οὐδεὶς ὁ χωλύσων ἡμᾶς ἑορτάζειν Κυρίῳ τῷ θεῷ 
ἡμῶν ἑηρτὴν τὴν ἑξόδιον, xal ἑορτάζειν, οὐκ ἐν ζύ- 
μη παλαιᾷ κακίας καὶ zornplac, ἀ.1. ἐν ἀζύμοις 
Μἀιχρυείας καὶ ἀ.1ηθείας., μηδὲν ἐπιφερομένους (95) 
Airis xou xal ἀθέου φυράµατος. 

X. Χθὲς συνεσταυρούµην Χριστῷ, afjuepov συνδο- 
Ώζημαι' χβὲς σὐνένεκρούμην, συζωοποιοῦμαι όἡμε- 
pov χθὲς συνεθαπτόµην. σήμερον συνεγείροµαι. ᾽Αλλὰ 
χαρποφορῄσωμεν (96) τῷ ὑπὲρ ἡμῶν παθόντι (97) καὶ 
ἑναστάντ,. Xpuoóv µε ἴσως οἴεσθε λέγειν, f) &pyupov, 
1 ὑμάσματα, ἢ λίθους τῶν διαφανῶν xat τιµίων. γῆς 
ῥωσαν ὕλην, καὶ χάτω µένουσαν, fic ἀεὶ τὸ πλεῖον 
ἔγωσιν οἱ χακοὶ καὶ δοῦλοι τῶν χάτω xat τοῦ κοσµο- 
χάτορος (98). Καρποφορήσωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς, τὸ τι- 
µώτατον θεῷ χτΏμα χαὶ οἰχειότατον (99)΄ ἀποδῶμεν 
V εἰχόν (1) τὸ χατ Εεἰκόνα, γνωρίσωμεν ἡμῶν 
9 ijuua, τιμήσωμεν τὸ ὀρχέτυπον, γνῶμεν τοῦ 
μυστπρίου τὴν δύναμιν, xal ὑπὲρ τίνος (2) Χριστὸς 
ἀπέθανε, 


΄ 


e 


e 


Ε. Γεώμεθα ὡς Χριστὺς, ἐπεὶ xai Χριστὸς ὡς - 


ipe; γενώµεθα θεοὶ δι αὐτὸν, ἐπειδὴ κἀχεῖνος δι 
ἡμᾶς ἄνθρωπος. Προσέλαθε τὸ χεῖρον, ἵνα δῷ τὸ βἐλ- 
τον" ἑπτώχευσεν (3), (v' ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχεἰᾳ 
Ἀλουτήσωμεν ΄ δούλου μορφὴν ἔλαθεν, ἵνα τὴν ἐλευ- 


* Ephes. iv, 95, 34. * Joan. 1, 1δ. 


(9) Tór καινόν. Coisl. 1, τὸν v£ov. 

(91) Κτίσει. In edit. Par. χτήσει, menaose. 

(92) Ἐτειχίσθημεν. «Quasi muro vallati sumus, » 

(95) Καὶ της π.Ίιθείας. Bil. « el laterum con- 
NE ) 

) ΗΒ λευθερώθηµεν. Par. cod. Ἰλευθερώμεθα. 
(95) Ἐπιφερομένους. Ἐπιφέροντες - 4 Nihil jn- 
entes gyptiaci atque impii fermenti. » Impium 

Árii dogma intelligit, ut observat Nicetas, 
.. (96) Ἀ]]ὰ καρποφορήσωµε». « Jam vero offera- 
Bus, » Mos olim fuit, ut 1n celebritatibus, tum sa- 
{Π5, tam profanis, dona offerrentur Deo, imperatori, 
"iori. Quam quidem in Ecclesia consuetudinem 
Tifuisse canones passim et historize loquuntur. Deus 
Ipse sibi dona offerri przcepit populo svo his ver- 
5, ubi de celebraudis tribus praecipuis festis leges 
Shtnil : « Non apparebis in conspectu meo vacuus, 2 
(Exod, xxm, 45; xxxiv, 20; Deut. xvi, 16.) Eadem 
|o semel repetit, Credo equidem Gregorii serino- 
Mu ad hzc Moysis verba spectare. Sic etiam Do- 
Wibeo Archimandrit visum est. « Quandoquidem,» 
IMuit, doctrina 92, Bibl. PP. Grx»co-Lat. ed. Par. 
1624, t, Yl, p. 858, « in festivis et panegyricis coe- 
bus Domino dona filii fsrae! ?x lege quondam offe- 


1!* Rom. vi, 8. 


D 


nova creature, hoc est iis qui secundum Deum ο. 


nascuntur *, fictorem bonum et magistrum donet * 
cum Christo alacri animo et morientem eL resur- 
gentem 19. 

ΗΙ. Heri agnus mactabatur, et postes ungebantur, 
luxitque primogenita AEgyptus, ac nos extermina- 
tor praeteriit, signaculum quippe terrori ipsi ac ve- 
neralioni fuit, pretíosoque sanguine protecti sumus, 
Hodi- Egyptum omnino fugimus , et amarulentum 
illum dominum Pharaonem, et acerbos prafectos; 
ac luto et lateritio opere liberati sumus, nec quis- 
quam est, qui nos Dqmino Deo nostro. exitus. fe- 
stum celebrare prohibeat ; et quidem celebrare, no: 
in fermento veteri malitie ei neguitig, sed in azymis 
sinceritatis et veritatis 13, nibil ZEgyptiaci atque 
impii fermenti nobiscum ferentes. 

1V. Heri cum Christo in crucem agebar, hodie 
simul glorificor ; heri commoriebar, hodie simul vi- 
vificor; heri consepeliebar, hodie simul resurgo. 
Jtaque ei, qui pro nobis passus est ac resurrexit, 
offeramus, Aurum [fortasse dicere me putatis , aut 
argentum, aut texturas, aut pellucidos et ingentis 
pretii lapides, fluxam fragilemque terre materiam, 
humique manentem, cujus majorem partem impro- 
bi fere οἱ servi rerum 5S ierrenarum ac mundi 
principis possident. ]mo vero nosmetipsos offera- 
mus, hoc est possessionem Deo pretiosissimam, 
maximeque propriam. Imagini reddamus quod ima- 
gini congruit, dignitatem nostram agnoscamus, 
exemplar honore prosequamur, mysterii vim intel- 
ligamus, et cujus rei gratia Christus morte functus 
est. 

V. Simus ut Christus, quoniam Christus quoque 
sicut nos. Efliciamur dii prepter ipsum, quoniam : 
ipse quoque propter nos homo. Assumpsit quod 
delerius erat, ut daret quod prastantius est. Ege- 
nus factus est , ut illius nos inopia divites esse. 


1! T Cor. v, 8. 


ν 


rebant, hortatur S. Gregorius, ut quemadmodum 
illi, ita etnos festum agamus. » Ἐπειδὴ τὸ παλαιὸν 
ol υἱοὶ "1cpah ἑορταῖς ?| ταῖς 'πανηγύρεσι προσέφε- 

v δῶρα τῷ Κυρίῳ χατὰ τὸν νόµον.... παραινεῖ ἡμῖν 

ἅγιος Γρηγόριος ἑορτάσαι ὥσπερ ἐχεῖνοι. 

(97) Παθόντι. Coisl. 1, ἁποθανόντι. Sic Xpost. 
Π Cor. v, 15 

(98) Koc poxpáropoc. Diabolus « mundi princeps » 
appellatur, non quod mundi rerumque terrenarum 
illi sit imperium; sed «uod eos, qui scelerate vi- 
vunt, in sua. potestate habeat. Nicetas. 

499) Τὸ τιμιώτατον θεῷ κτῆµα xal οἱκειότατο». 
« Possessionem Deo pretiosissimam. » Sic Billius in 
prima editione, melius quam in posirema, Jic etiam 
Nicetas ; « qui possessio sumus Deo longe pretiosis- 
Sima maximeque propria. » 

(1) Τῇ εἰκόνι. « hnagini quod imaginis est, » vel, 
« quod secundum imaginem est , reddamus. » Billius 
autem, c imaginis decus imagini reddamus. » 

9) "Yxàp τίνος. Billius, « pro quo. » 

i5) Ἑπτώχευσεν. « Egenus factus est, » sic Ἡ 
Cor. vri; 9, « ut illius inopia divites essetis. » Ril- 
lius vero, « mendicus factus est, ut illius mendicitate 
diemur, » 
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vnus !*, Servi formam. accepit !*, nt libertatem reci- A θερίαν ἡμεῖς ἀἁπολάδωμεν (4) * χατῆλθεν, tv ὑψυβῶ. 


e[. peremms. Descendit, ut eveheremur. Tentatus est, 
ut vinceremus. Contemptus est, ut nos gloria dona- 
ret. Mortuus est, ut salutem nobis afferret. Ascen- 
dit, ut peccati lapsu humi jacentes ad seipsum 
traheret, Oinnia quispiam donet : oninia. ei , qui 
seipsum redemptionis pretium pro nobis '*, ac com- 
mutationem dedit 15 offerat : nibil autem daturus 
est tantum, quantum si se ipse obtulerit hujus my- 


μεν ἐπειράσθη, ἵνα voxfiowpev* Ἀτιμάσθη, ἵνα δοξἠ- 
σῃ᾽ ἀπέθανεν, ἵνα σώσῃ * ἀνῆλθεν, ἵν ἑλκύσῃ mp, 
ἑαυτὰν χάτω κειµένους &v τῷ τῆς ἁμαρτίας πτώµα- 
τι. Πάντα διδότω τις, πάντα χαρποφορείτω τῷ δόντι 
ἑαυτὸν λυτρὸν ὑπὲρ ἡμῶν xal ἀντάλλαγμα (b) 
δώσει δὲ οὐδὲν τοιοῦτον olov ἑαυτὸν τοῦ μυσττρί 
συνιέντα, xal δι’ ἐχεῖνον πάντα ὅσα ἐχεῖνος δι΄ μᾶς 
Ὑενόμενον (6). 


sterii rationem probe intelligentem, ac propter illum omnia factum, quxeunque ipse propter nos factus 


st. 


Vl. Ac vobis quidem, ut cernitis, pastor hic bo- B. Q*. Καρποφορεῖ μὲν ὑμῖν, ὣς ὁρᾶτα, ποιμένα” τοῦ 


nus, qui animam posuit pro ovibus 6, pastorem 
vffert ; hoc enim sperat, οἱ in votis habet , et a vo- 
bis, qui subestis, postulat , duplicemque pro sim- 
plici seipsum vobis tradit, ac baculum senectutis 7 
baculum spiritus facit; atque inanimato temple 
animatum adjungit; buic , inquam, peregregio et 
caelesti, alterum qualecunque tandem illud et quan- 
tülumcunque, caeterum ipsi charissimum , multis 
etiam sudoribus ac laboribus absolntum : atque uti- 
nam laboribus dignum adjicere liceat! suaque om. 
nia vobis proponit. O miram animi magnitudinem, 
vel, ut verius loquar, paternum amorem ! Caoitiem, 
juventutem, templum , pontificem, testatorem, hze- 
redem, sermones, quorum desiderio flagrabatis ; ae 
germones quidem, non temere et in aerem fluentes, 
nec ultra aures audientium 6096 porrigentes , sed 
Quse spiritus describit , tabulisque lapideis sive 
carneis imprimiL!*, non leviter ae superflciete- 
nus insculptos , et qui facile deleri queant, & sed 
altissime consignatos , non atramento, sed gra- 
lia. ' 

VIL. Atque bzc omnia vobis offert venerabilis bic 
Abraham, patriarcha ille, illud charum et augustum 


caput, illud virtutum omnium domicilium, virtutis 


norma, sacerdotii perfectio : qui voluntarium hodie 
Domino sacrificium offert, unigenitum illum ex 
promissione **. Vos autem et Deo et nobis id mu- 
neris loce offerte , ut recte pascamini , in loco pa- 


το γὰρ ἑλπίζει καὶ εὔχεται, xaX παρ᾽ ὑμῶν αἰτεῖ τῶν 
ὑπὸ χεῖρα ὁ ποιμὴν ὁ καλὺς, ὁ τιθεὶς τὴν duyty ὑπὲρ 
τῶν προδάτων ' xaX διπλοῦν (7) ἀνθ᾽ ἁπλοῦ δίδωσιν 
ὑμῖν ἑαυτόν ΄ χαὶ ποιεῖται την βαχτηρίαν (8) τοῦ τὴ» 
poc βαχτηρίαν τοῦ πνεύματος xo προστίθησι τῷ 
ἀφύχῳ ναῷ τὸν ἔμφυχον, τῷ περιχαλλεῖ, τῷ δὲ χι 
οὐρανίῳ, τὸν ὁποιονοῦν xai ἠλίκον. ἀλλ οὖν τὸν ἑαν- 
τῷ τιμιώτατον, xal αὐτὸν ἱδρῶσι πολλοῖς συντελε 
σθέντα, xal πὀνοις, εἴη δὲ εἰπεῖν, ὅτι xal τῶν πόνων 
ἄξιον ' xal πάντα προστίθησιν (9) ὑμῖν τὰ ἑαυτοῦ. 
Z0 τῆς peyalojoylac, 1, «6 γε ἀληθέστερον εἰπεῖν, 
ire φιλοτεχνίας * τὴν πολιὰν, τὴν νεότητα, τὸν vais, 
τὸν ἀρχιερέα, τὸν χληροδότην, τὸν κληρονόμο, τοὺς 
λόγους, οὓς ἐποθεῖτε' xal τούτων οὐ τοὺς εἰχῆ, xd! 
εἰς ἀέρα ῥέοντας, χαὶ µέχρι τῆς ἀχοῆς ἱσταμένο:ς, 
ἀλλ' οὓς γράφει τὸ-πωεῦμα, χαὶ πλαξὶν ἐντυποῖ λιθί- 
vate, εἴτουν σαρχίναις, οὐχ ἐξ ἐπιπολῆς χαρασσοµέ- 
νους, οὐδὲ ῥᾳδίως ἁπαλειφομένους, ἀλλ᾽ εἰς βάθος ἓν' 
σηµαινοµένους, οὐ µέλανι, ἀλλὰ χάριτι (10). 


7’. Ταῦτα μὲν οὖν (14) ὑμῖν ὁ σεμνὸς "A6paàp οὗ- 
τος, 6 πατριάρχης, f] τιµία χεφαλὴ xa αἰδέσιμος, 
τὸ πάντων τῶν χαλῶν (12) χαταγύώχιον, ὁ τῆς ἀρετῆς 
κανὼν, fj τῆς ἱερωσύνης τελείώσις, ὁ τὴν ἐχούσιον 
θυσίαν προσάγων τῷ Κυρίῳ (15) σήμερον, τὸν µονθ- 
γενῆ, τὸν ἐχ τῆς ἐπαγγελίας. Ὑμεῖς δὲ xapzogoptits 
xa Θεῷ καὶ ἡμῖν τὸ καλῶς ποιµαίνεσθαι, εἰς τόπον 


scu:e collocati, et super aquarm refectionis educati *, p χλόης κατασκηνούµενοι, xai ἐπὶ ὕδατος (14) ἀναπαῦ- 


uL recte pastorem cegnoscalis, et ab eo cognosca- 
mini, et pastoris in modum ac libere vocantem per 
ostium sequamini ; alienum autem non sequamí« 
ni *!, qui, latronum et insidiatorum more, caulam 


σεως ἐκτρεφόμενοι, γινώσχοντες χαλῶς τὸν Toii 
καὶ γινωσχόμενοι, xai ἑπόμενοι χαλοῦντι ποιμενιχῶς 
καὶ ἐλευθερἰως διὰ τήςθύρας : ἀλλοτρίῳ 65 μὴ ἀχολον" 
θοῦντες ὑπερδαίνοντι διὰ τῆς αὐλῆς, ληστρικῶς τε χαὶ 


1 Ἡ Cor, vi, 9. !* Philipp. 11, 7. ** Matth. xx, 28. 5 Matth. xvi.96. !* Joan. y, 15. !' Tob. x, 4. 


38 Ezech. xxxvi, 26; 1l Cor. 11, 9, 5... !* Gen. xxu, 2 ; Gal. i, 10. 


(4) Th» ἐλευθερία» ἡμεις ἁπο.λάθωμε», «ut li- 
bertatem reciperemus. » lta. Billius in 4 edit. qui 
nou raro felicius reddit, quam secundis curis. Vox 
e*t Apostoli, Rom. viii, 21, non minus Launa, teste 

uio. 

(5) 'Arcd.AAarpa. « Culpze nostrae succidaneum. » 
]ta Billius. 

6) Γεγόμενον. Sic Regii plerique. 

J) Διπ.οῦν. « Duo templa, inquit, Pater vo- 
" bis douo dedit, alierum inanime, quod Nazianzi 
exsiruxit, alterum animatum ; » sic seipsum appellat. 
Ita Nicetas. 

ü (8 Baxtnpíax. « Baculum. » Billius, « subsi- 
iun. » 


3? Pal, xxii, 4. *! Joan. x, 14, 9 

(9) Προτίθησι». Sic plures mss.: sed Reg. * 
optima: -uord, et Colb. m qui omnium instar esse 
possit, Basilius in. scholiis ; προστίθησι. Comh. ser- 
val προτίθησι, et sic vertit: « sua omnia vobis pro- 
ponit uienja el fruenda : suorum omnium vobis 
copiam facit, sui ipsius, templi, filii. » 

(10) Χάριτι, «gratia. » Billius, « spiritu, » — 

(11) οὖν deest in pluribus mss., verum in codice 
bus melioris notze legitur. 

(12) KaJor, « virtutum. » Bil. « bonorum. » 

(43) To Κυρίφ. Comb., τῷ 8c. u 

(14) Επὶ ὕδατος. Coisl. 4, &g' ὕδατος. Billius 9c 
vertit : « Quod quidem futurum est, si in loco pascu 
habitelis, el iu aqua refectionis educemiui. » 
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ἐπιδούλως, μηδὲ ζένης φωνῆς ἀχούοντες, ὑπαχλεπτού- A transcendit; nec peregrinam vocem audiatis, suffo- 


σης καὶ διασπειρούσης ἀπὸ. τῆς ἀληθείας εἰς ὄρη, 
χαὶ ifeulac, xal βάραθρα, xat τόπους, οὓς οὐχ ἐπι- 
σχοπεῖ Κύριος, καὶ ἀπὸ μὲν τῆς ὑγιοῦς πἰστεως ἁπ- 
αιύσης, τῆς εἰς Πατέρα, xai Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦ- 
μα, τὴν µίαν θεότητά τε xal δύναμιν, ἧς ἤχουσεν 
ἀεὶ φωνῆς (19), xal ἀχούοι τὰ ἐμὰ πρόδατα, λόγοις 
& χιδήλοις xal χατεφθαρμένοις συλαγωγούσης καὶ 
ἑασπώσης ἀπὸ τοῦ ἀληθινοῦ καὶ πρώτου ποιµένος" 
ὧν εἴη πάντας ἡμᾶς, καὶ ποιμένας xai ποἰμνιον, ὡς 
Νσερᾶς (16) πόας xaX θανασίμου πὀῤῥω, χαὶ νεµομέ- 
ws χαὶ νέµοντας, Bv εἶναι πάντας ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ 
ντε χαὶ εἰς τὴν ἐχεῖθεν ἀνάπαυσιν. ᾧ dj δόξα xoi 
ὁ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας (47). ᾽Αμήν. 


” Frech, XXXIV, 5, 6. ** Joan. xvii, 21. 


(13 "Hc ἤκουσεν ἀεὶ φωνῆς, « quam vocem 
semper audierunt. » Bil. vero, « quam vocem sem- 
per audivi. » Minus reete. 
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rantem et a veritate in montes, et solitudines, et 
voragines, et loca, qu: non visitat Dominus , dis- 
pergentem 13, atque a sana quidem fide abducen- 
tein (qux est in Patrem et Filium et Spirituin sai 
ctum , unam οἱ divinitatem et potentiam , quam 
voeeu: semper audierunt, audianIque ulinam oves 
mes), adulterinis autem sermonibus et corruptis 
depra dantem, atque a vero et primo pastore distra- 
lieutem, a quibus opto, ut nos omnes, tam pastores 
quam ovile, velut a morbida et pestilenti herba, 
procul pascamur atque pascamus , unumque Οἱ)” 
nes simus ** in Christo Jesu, nunc et in alteríus 
vita requie: cui gloria et imperium in secula. 
Amen. 


νοερᾶς. — 3 . 
(17) Αἰῶνας. Add. plures cod. τῶν αἰώνων, el 
ita legit Bill. 


(16) Νοσερᾶς. Sic omnes pene mss. :ed. Par.. 





7 MONITUM IN ORATIONEM II. 


epe 


|. (18) « Post priorem in Pascha, » inquit Basilius, « scripta hac oratio videtur. Ex tempore 
siquidem ace breviter fusa post impositas sibi manus in presbyterum, postque fugam illa 
pronuntiata est. Hxc autem per otium subinde maturius fusiusque digesta. » Consentiunt 
melioris notae scripti codices, cujusmodi est Regius 1809, aliique permulti, io quibus 
proximum oratio ista post primam occupat locum. 

Π. Coneinit Elias Cretensis in hujus orationis argumento, quod Billius sic vertit : 
« Post autem (priorem in Pascha), ingentem hunc apologeticum per olium conseripsit. s 
ld rursus Elias, in argumento secunda invectivee contra Julianum prefixo, his verbis con- 
firmat : « Nam et illic, inquit, cum amplissimum argumentum esset, nec in oralione, 
que: [n Pascha et tarditatem, inscribitur, comprehendi posset, in duas orationes eam 
divisit; nimirum et in hanc, quam modo diximus, et in eum apologelicum, qui magnus 
appellatur; οἱ hic rursus, cum Juliani perversitatem infamia notandam suscepisset , in 
duas item oraliones ob malignitatis illius magnitudinem rem tolam divisit. ο Qua ratione 
Iradilam ab Hermogene artis rhetoricae legem, ut ob accusationis aut defensionis magni- 
ludinem causa dividatur, « secutum Gregorium Elias asiruit, Hinc non male colligas, ad 
utramque orationem, sive ad geininas defensionis partes paratum e Ponto accessisse Gre- 
Borium; verui de industria aut ex necessitate alieram ab altera fuisse divisam, quod in 
orationibus , » In lumina et In baptisma « factum constat, ac Elias videtur affirmare. Haec 
fusius idcirco prosequimur, quod clarissimus vir Tillemontius (19) has orationes, seu potius 
binas unius ejusdemque orationis partes divellit, quamvis separari nec debeant nec pos- 
sinl. Jam vero dicendum, qua occasione quibusve de causis habita sit haec oralio. » 

AMI. Cum « vi»quadamac « tyrannide» presbyter creatus fuisset Gregorius, velut Φβίγο per- 
tilus, inopinatoque perculsus fulmine, in Pontum ad amicum Basilium fuga se contulit. 
Hec ipse in eleganti carmine prosequitur (20). (21) « Ordinatus namque presbyter, » ut 
legitur in celeberrimi codicis Regii 1809, scholio (22), « religioso quodam wetu secessit 
in Pontum, ubi non ita pridem vitam solitariam egerat. Tum indereduxapologiam edidit ;» 
hane nimirum orationem habuit, qua, cum rediisset , se de fuga ac recusato presbyteri 
IDunere purgavit; vel, ut cum scholtasta loquar (23), « quod presbyteri munus non 8US4 
cepisset. » Itaque Gregorius in solitudinem se recepit, non ut secerdotii dignitatem fuge- 
ret, quam invitus licet ac reluctans susceperat ; neque $ etiain ul, ne ad episcopatum co- - 
gerelur; quorum alterum nonnulli scholiasta significare videntur, alterum a Billio con- 
ürlum. Verum fuga elapsus Ponti solitudinenr petiit, ut formidanduin angelicis humeris 


(18) Ἔοιχεν οὗτος 6 μετὰ τὸν εἰς τὸ Πάσχα πρῶ- C n Carm. 1, vers, $46, et or. xi, n. 6. 

τον veYpáqÜai* ἐχεῖνος μὲν γὰρ ato εδίως ἑχδέδο- (91 Χειροτονηθεὶς γὰρ προ σδύτερος ἀνεχώρησεν 
ται, χαὶ συντόμως μετὰ τὴν τοῦ πρεσθυτέρου yetpo- ὑπ εὐλαθείας ἐπὶ τὸν Πόντον, ἔνθα τὸ πρώην ἐμόνα- 
τονίαν χαὶ τὴν φυγὴν ἐχπεφώνηται' οὗτος δὲ ἐν ὑστέρῳ σεν’ εἶτα ἐπανελθὼν ἀπελογήσατο. . 
συντέταχται, xal μετὰ πλείονος τῆς σγολῆς xal ἐπι- 92) ldem scholium exhibent duo. Colb. 2695 et 


εως. δ. 
(19) Vita Greg. $ 21. (33) Διά τὸ μὴ καταδέξασθαι τὸν Ερεσθύτερον. 
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onus declinsret, Ecclesie regimen et snimarum, verbo dicam, sacerdotis pastorisque mu- 
nus; quod, ut cum viro docto (94) loquar, « veluti vicario summo et generali, » hac ordi- 
natione sibi a patre imponi sentiebat, » | . | * 

: IV. Hoc et Elias Cretensis vidit optime : « Divinus ille vir, inquit (25), quoniam haud 
lubenti animo suscepto presbyteri gradu.... Ecclesice illius (Nazianzene) curam suscipere, 
ac eas partes, quas ille (pater) obire non poterat, explere cogebatur: ipse quidern religioso 
metu ductus hinc abscedit atque in Pontum migrat , ubi prius, etc.... Hie itaque cum tem- 
pus aliquod exegisset.... atque illud statuisset, grave esse in inobedientiee periculum in- 
cidere, e Ponto in patriam reverti'ur die ipso Pasclize (26). » Religioso igitur metu Theolo- 
gus solitudinem petierat, rurscvsque eum melus e Ponto in patriam revocavit , metus, in- 
quam, ne inobedientie crimen incurreret. 

V. Cum δυίθη plurimos . offendisset Gregorii fuga, qui jam « apud Christianos 
aliquid esse » coeperat, in sui defensionem hanc orationem scripsit (21).« Ostendit, » verba 
sunt jam laudati scholiaste , « se freni tam impatientem contumacemque fuisse, ut etiam 
offensioni fuerit noanullis, quibus edificalioni quondam ipse fuera! ; ob eosque illi apo- 
logia opus fuit, qua inobedientie timiditatisque causas declararet (28). » Itaque, « ne su- 
spicione quidein peccati » hujusmodi laborare tutum ratus, seu fuga, seu reditu « vulnera- 
tos » hac apologia « sanare » necessariur habuit. Ex illis enim, «alii levitatem et impru- 
dentiam, » alii « contemptum ordinis ; » nonnulli eliam, perinde ac Augustino paulo post, 
« altioris gradus cupiditatem »objiciebant, aut suspicabantur. . 

Vi. Quapropter longiorem. hanc apologeticam orationem scripsit, in qua, ut att 
Elias (29), « illud ostendit, nec metum et cessionem suam, nec rursum animi prompltitudi- 
nem et reversionem reprehendendam esse; » seu quod priori oratione proposuit, 
« utrumque bonum esse, οἱ Deo subducere se nonnunquam, et vocanti rursus interdum 
occurrere (30). » Primam partem spectant ea, quibus describit sacerdotum , sive pa- 
storum muuera, virtutes, officia, difficultates, pericula, Dei in eos minas, propheta- 
ruin et apostolorum oracula, exempla, qua de suo solitudinis amore tradit, quae de 
tempestate qua sub Juliano tunc temporis Ecclesia jactabatur : non quod (31) « feram 
ilam, ignes, gladios, preecij itia, voragines, ab exteris denique bellum ullatenus formida- 
ret (32). Sed bellum haereticorum, Christianorum vitia, sacerdotum pugnas , episcoporum 
dissidia, » jure meluebat (33). Huic bello & imparem se sentiebat ac ultro fatebatur. 
Hoc metu carnes conficiebant , mentem contralhebant, lingue vinculum injiciebant, el 
terga dare » merito persuadebant. 

(34) Ad alteram parlem, qua reditus causas breviter exponit, pertinent, in cives amor, 
parentum cura, inobedientie timor ac periculum, Jonas exemplum ; quibus omnibus 
« viclus, » tandem, onus subire se profitetur, haud quidem episcopatus, sed sacerdotii, seu 

astoris. 

i 9 VII. Etenim «de episcopatu, » ut recte observat doctus Combefisius, « nullus hic et 
instituto est sermo, ad quem necdum assumptus Gregorius. » Addere liceat, nec assumen- 
duni se lunc cogitabat. Quamvis Billius in argumento hujus orationis, uti et in suniniariis 
ac notis passim, affirmet, hic « exponi causas cur episcopatu repudisto in Pontum Grego- 
rius fugerit; » et ideo fugisse quod « preter opinionem ad episcopatum postulabatur.» 
]n eamdem opinionem inductus, forsitan ab interprete , videtur Augustinus (98), qu! 
postquam ilerum verba Gregorii ex Apologetico descripsit, subjungit : « Heec dicebat bea- 
lus Gregorius, non inter principia emendationis sue, sed jam episcopus. » Quin εἰ 156 
Petavius (35), contra Sali:asium , adductis ex apologetico testimoniis, conatur ostendere 
« episcopatum » a Gregorio vocatum ibidema« principalum, magistratum, praefecturam, 11” 
perium, » etc., adeoque « curationem solam, simplexque munus » non esse. Errat VIC 
doclus, dum pulat Gregorium de episcopatu verba facere ; at nihilominus firmum stat ejus 
argumenium adversus Salmasium, imo firmius evadit. Etenim si sacerdotium generatiin 8 
Gregorio diclum est « principatus, magistratus, praefectura, » etc. , quanto magis id de 
episcopalu diei potest ac debet ! . » 

Alii plures in eumdem scopulum impegerunt, ut crederent cuin Billio, in Gregori 
Apologetico de episcopatu ex instituto sermonem esse, quorum errorem sic breviter refel- 
limus. Gregorius initio et iu fine orationis profitetur se suscipere quod fugerat : 1gIluT 
necesse est, ut episcopatum tunc susceperit, si, « episcopatu repudiato, » ut vult Billius, 
in Pontum fugerit. Deinde hinc etiam sequilur, quod non minus absurdum est, Greg?- 
rium, priusquam Sazimorum episcopus crearelur, Nazianzi episcopum fuisse consecra 
tum ; vel denique concedendum est, hauc diclam non esse orationem, nec impleta que 18 


(24) Thomass. De disc. eccl. pag. .ν lib. n, c. 7, en Prolog. A 
9 r. 4, n.1. 


n. 9. (90 
(25) Elias, arg. in hanc orat. t$4) Or. n, n. 87. 
(26) Orat. n, n. 111 οἱ 112. ($2) IU. n. 79 ad 88. 
(27) Or. ni, n. 11. (53) N. 90 


(28) Ἐμφαίνει, ὅτι τοσοῦτον ἀφηνίασεν, ὥστε xaí er Ν. 101 ad 109. 
τινας πληγῆναι τῶν πάλαι οἰχοδομουμένων εἰς αὐτὸν, 54") Lib. ΟΡ. imp. cont. Jul. n. 69, p. 912. 
δι οὓς κα) τῆς ἀπολογίας ἐδέησεν αὐτῷ, δηλούσης τὰς 5) Petav. De eccles. hier. cont, Salmas. lb. itl 
αἰτίας τῆς ἀπειθείας xax τῆς δειλίας. c. 9, n. 11 οἱ 12. 


ών ORATIO If. — MONITUM. 406 


ea narrantur, nisi postquam Sazimorum episcopatu repudiato, Nazisnzeni episcopi munia 
laco patris obeunda suscepit. Que quam sint absurda et ab historie veritate aliena nemo 
non intelligit. 

Vll. Alia via aggreditur Gabrielius, ut statuat de episcopatu sermonem esse : « Quo- 
niam, inquil (35"*),« sacerdotium commune est sacerdolis ac presbyteri munus, estque fun- 
damentum episcopalis consecrationis..... congruenter factum est, ut simulineadem oratione 
declararetur, qui, quantaque sit sacerdolii professio, et qualem oporteat esse episcopum.» 
lusinuat preeterea Gabrielius, « consuevisse veleres , eosdem episcopos , » et «presbyteros 
vorare. x Verum etsi viro docto concederemus , quod ex qualibet cummunione eruditi 
srriplores fatentur. ab initio « communem et promiscuam (36), synonymam (38! indistin- 
clam (31), initio (373) acprimis Ecclesie temporibus (38), » seu apostolorum « diebus (38*),» 
vel eliam « primo et secundo ineunte seculo (39), » commanem episcopi et presbyteri 
appellationem fuisses « pos! primum attamen seculum , ο fatentibus ipsis Salmasio et 
Blondello, « distingui cceperunt (39*), secundoque inclinatoetad (inem vergente seculo (50), » 
ne Dalleo quidem negante, vel « secundo exeunte (Ikt), » 10 tertioque ineunte, ac moxiine 
3b Aerii damnatione medio seculo quarlo, de qua heeresi Epiphanius et Augustinus (899), 
ila distineta sunt ea nomina, ut ea promiscue deinceps sumere nemini liceret. Hinc ora- 
tonis titulum Gabrielii explicatione non indigere, eaque gravari nedum juvari , constare 

ebel. 9 . 

IX. Verum rejecta inscriptionis illa parte : Καὶ ὁποῖον εἶναι δεῖ τὸν ἐπίσκοπον, « et qualem 
esse oporteat episcopum, » que profecto Gregorii non est, sperla ac certa res est, et cum 
erudito Combefisio fas est asserere, « de episcopatu nullum hic ex instituto sermonem esse. » 
Quid ergo ? Creatus presbyter Gregorius pastoris munus refugerat , nunc illud suscipit. Sua 
erat ordinacione pastor, ut caeteri sacerdoles;:qui, ut Chrysostomi ($3) verbis utar, « docendi 
potestatem acceperunt, atque ut Eeclesie preesint. » Suscepto igilur (aregorius munere, quod 
refugerat, pastorum omnium munia hac in oratione prosequitur. Αά omnes igitur sacerdotes 
pertiuet egregium istud opus ; etl quamvis ex instiluto de episcopatu sermo non sit, quae- 
cunque orator de pastorum sive sacerdotum muniis tam eloquenter quat vere predicat , 
&d Se pertinere pre celeris existimare possunt alque etiam debent episcopi, qui sacerdo- 
lii arcem occupant. Merilto,proinde codices optime nol& hane Gregorii orationem, librum 
De sucerdotio Περὶ ἱερωσύνης, generalim inscribunt, quo vocalionis ecclesiastica ac sa- 
tertotii regula sauctiores legesque, « pauca » vero dogmatica continentur, ut omnium 
aecuratissimus Colb. ims. 5248 annotavit. 

X. Ex tam eximio opere, sex itidem libros De sacerdotio Chrysostomus, quatuor 
eliam Cure, pastoralis Gregorius magnus, ila bauserunt ac velut ex archetypo expres- 
seruit, ut. propemodum nibil aliud preestitisse videantur, quam dilatasse et amplificasse 
que a Theologo acutius, brevius nervosiusque dicta fuerant. Et certe, quod ante nos ob- 
servavit vir nomine et. ingenii monimentis, alque imprimis edilo (xregorio clarus, non 
exem solum argumento, verum etiam simili occasione, opera de sacerdotio in suo qu&- 
que genere egregia, trias illa Patrum elaboravit. Expostulantibus amicis respondent om- 
Πέδ: el cur sacerdotium fugerint reddita ralione, fuge apologiam condunt. Omnes regimen 
Ecclesi: captautium insaniem , officii difficultatem et perieula ostendunt, Qua scientia, 
Qua sapientia , qua prudentia, qua perfectione, qua sanctitate et arte opus sit, ut anima 
turentur, regantur, et ad celum usque evehantur, exponunt. Quin et Gregbrium nostrum 
labere se ac sequi Gregorius magnus ab initio statim libri tertii declarat his verbis : « ut 
enim longe ante nos reverenda memorie Gregorius Nazianzenus edocuil, non una eadeim- 
que cunctis exhortatio congruit, » etc. Idem sanctus pontifex , lib. 1, ο. 1, celeberrimam 
"lam sententiau , « Ars artium et scientia scienliarui » est « hominem regere , » ab Ώου 

heologi opere, num. 16, mutuatus est. Nec vero quisquam existimel Gregorii magni laue 
dem idcirco minui. Ista enim apologetica oralio tam eximium opus est, ul dignum sit ex 
quo Gregorius magnus multa excerpsisse videatur. 1pse Augustinus ex eodem libro arma 
cotilra Pelagianos deprompsit. Denique Facundus Hermianeusis, Eulogius Alexandrinus , 
"iique bene multi Ecclesize Patres οἱ doctores ex eodem fonte bene multa hauserunt. 


ΔΝ 


(Sj) Schol. in or. n, n. 1. (683) Bever., ihid., |. 1, c. 9, n. 2et 4 

(90) Peiavius, Append. De eccles. hierar.,l. u, c. 59) Ibid , n. 4: 
i, n. 9, 99*) Petav,, Ibid., L. it, ο. 2, n. 2. 

(96) Blondel. Apol., p. 59. "m Bever., |. ut, c. 2, n. 5. 
. 97) Bever., Cod. Can, Eccl. prim. vind., Ἱ. n, c. 41) Ibid., c. 9, n. 4. 

| n. 3. (s) Epiph., h:er. txxv; Aug., her. rtr. 
(3i*) Petav., ibid., c. 6; n. 3. 45) Hom. 2 in { ad Tim. : Καὶ γὰρ χαὶ a.» 
3) lbid., c. 4, n. 9. διδασχαλίαν εἰσὶν ἀναδεδεγμένοι xa*-mpoavaclav τῆς 

Ἐκχλησίας. 


437 





ORATIO TI- 


ll Ejusdem apologetica, in qua causas exponit, ob 
jos, post sibi impositam sacerdotii dignitatem, in 
onium fugerit, ac rursum  Nasiansum redieril, 

εἰ qua sii sacerdotis professio. 

l. Victus sum , et me vietum fateor ; subditus sum 
Domino, et oravi eum **. Libet enim a beatissimo 
Davide sermonis initium sumere, vel ab eo potius, 
qui in Davido locutus est, ac per eum etiamnum 
loquitur. Quoniam etiam optimus hie ordo est , ut 
qui vel sermonem, vel rem aliquam auspicatur, a 
Deo initium ducat, et in Deo conquiescat. Causam 
vero vel prioris contentionis , ac pusillanimitatis, 
ob quam elongavi fugiens 35, peregreque a vobis 
baud exiguo fortasse tempore, iis quidem certe, 
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ΛΟΓΟΣ B. | 


Tov αὐτοῦ ázxoAorntixóc τῆς εἰς cóv Πόντον ϱν- 
γῆς ἔνεκεν, καὶ. αὖθις ἐπανόδου ἐχεῖθεν, µε- 
τὰ (44) τὴν τοῦ πρεσέυτέρου χειροτονίαν, ἐν ᾧ 
tl τὸ τῆς ἱερωσύγης ἐπάγγε.μα (49). 

A' Ἡἥττημαι, καὶ τὴν ἧτταν ὁμολογῶ (40): ὁχ- 
ετάγην τῷ Κυρίῳ, καὶ ἱκέτευσα αὐτόν (A1): ὁ γὰρ 
μοι (48) μαχαριώτατος Δαθὶδ ἀρχέτω τοῦ λόγου" 
μᾶλλον δὲ ὁ ἐν τῷ Δαθὶδ φθεγξάµενος, xal εἰσέτι 
xai νῦν δι αὐτοῦ φθεγγόµενος. Ἐπειδὴ xa τάξις 
ἀρίστη παντὸς ἀρχομένῳ (49) xaX λόγον xaX πράγμα 
τος, ix θεοῦ τε ἄρχεσθαι, χαὶ εἰς θεὺν ἀναπαύε- 
σθαι (50). Τὸ δὲ αἴτιον ἡ τῆς πρωτοῦ στάσεως (51) 
xat ὀλιγοψυχίας, δι’ ἣν ἐμάχρυγνα φνγαδεύων, xà 
ηὑλίσθην ἀφ᾿ ὑμῶν χρόνον οὐ μιχρὸν ἴσως τοῖς ye πο- 





qui mei desiderio tenebantur, abfui ; vel presentis 
lenitatis ac inutationis, ob quam me rursum vobis 
tradidi, alii quidem aliam quampiam', pro suo in 
nos, vel odio vel amore, suspicentur, atque in ine- 
dium afferant ; illi nimirum me culpa minime libe- 
rantes, hi contra laudibus etiam efferentes. Nihil 
. enim hoiniuibus adeo suave ac jucundum est, ut 

de rebus alienis sermonem habere : idque praser- 
tím, si vel benevolentia quadam vel odio trahantur, 
à quibus veritas plerumque subripi solet. Ego vero 
nihil veritus, rem, ut se. babet, in medium profe- 
ram, alque utrique parti aequum me arbitrum prsa- 
bebo, nempe et iis qui me accusant, el iis qui δὲ ὑπεραπολογησάμενος. 
prompto et alacri animo causz mes patrocinium  &uscipiuut : eam videlicet rationem tenens, u! 
partim meipsum accusem, partim eliam purgem ac defendam. 

** Psal, xxxvi, 7. * Psal. Liv, 8. 

^ Àlias prima; quae autem 2 erat, nunc $. Habita anno 562. 


48 Μετά. Jes. habet διά, sic etiam Reg. a, qui € (51) Στάσεως. Billius in prima edit. « quietis » 
pro ἐἑπάγγελμα legit μέγεθος. verierat. Gabr. reddit, « secessionis. » Constautins 
(45) Addunt nonnulli codd. et editi: Καὶ olov εἷ- — Sebastianus Olivetanus interpretatur, € disseusio- 
ναι δεῖ τὸν ἐπίσκοπον, « et qualem esse episcopum — nis. » Coimb. « renitenti, » non absurde forsan 
oporteat. » « inobedientiz:. » Sed nihil horum satis. Observat 
(46) Kal τὴν ἧτταν ὁμο.ογῶ. Bill. « idque agno- — Tillemqutius adversariorum eensum et verha, ino el 
sco, et fateor. » scelus esse, cujus culpam in το transfert T i&eologus. 
(47) "Ixécevc'a. « Obsecravi, obtestatus sum. »— Vertendum igitur, « seditionis, » et addendum, « ul 
Alludit bic Greg. ad verba Psalmiste : « Subditus — siunt. » Lucem his affert non. modicam Phile epi- 
esto Domino, et ora eum (Psal, xxxvi, T). » gramma in margine operum Gregorii, Lambecio e 

(48) Moi. Deest in Reg. a. Tol!io testibus. 

" (49) Ἀρχομένφ. lta Reg. r, sed a habet ἀρχομέ- 
νου, 

(50) Αναπαύεσθαι. Combef. legit. ἐπανάγεσθαι. 
Sic etiam legisse videtur Rufinus. Gabrielius sic 
vertit bunc locum : « ut a Deo incipias, et in Deum 
pariter desinas. » Observat hujus rei insitam et quasi 
consignatam in animis notionem ita habuisse om- 
nes, ul externi quoque sapientes idem ferme suis - i 
monumentis testatum reliquerint. Sic Theocr., idyll. p His patet « tumultum » ex seditione orium. 
47. vers. 4. (53) Ὑμῖν, Cisl. 2 et alii edd. ἡμῖν, met 

'Ex Διὸς ἀρχώμεσθα, xal εἰς Δία λήγετε, Μοΐῖσαι. 05 

Ab Jove incipiamus, et in Jovem desinite, Musae. 

Sic etia Demosthenes, epist. 1, Παντὸς ἀρχομένῳ 
δπουδαίου λόγου xat Épyou ἀπὸ τῶν θεῶν ὑπολαμθάνω 
προσήχειν πρῶτον ἄρχεσθαι. « Quicunque velit. ad 
graviorem aliquam orationem aut actiouem aggredi, 
eum decere existimo a diis primum exordiri. » Id 
cum illis de fictis diis plane persuasum esset, quid 
nobis tandem faciendum est, quibus veri Dei cogni- 
to, eo ipso menti nostra in tantis tenebris clarissi- 
mum lumen przferente, illuxit * 


θοῦσιν, ἡ τῆς νῦν ἡμερότητος καὶ μεταθολῆς, C fy 
αὖθις ἑμαντὸν ἔδωχα φξρων ὑμῖν (52), ἄλλος μὲν ἆλ- 
λο τι οἰέσθω τε xal λεγέτω τῶν Ἡ μισούντων 1| ἀγα- 
πώντων ἡμᾶς ὁ μὲν οὐχ ἀφιεὶς αἰτίας (53), 6 δὲ χαὶ | 
πρυταποδεχόµενος (54): οὐδὲν γὰρ οὕτως ἡδὺ το 
ἀνθρώποις ὡς τὸ λαλεῖν τὰ ἀλλότρια, χαὶ μάλιστα 
ἐὰν τύχωσιν ὑπ᾿ εὐνοίας τινὸς f| μίσους ἑλχόμενοι, — 
ὑφ᾽ ὧν xat φιλεῖ χλέπτεσθαι ὡς τὰ πολλὰ ἡ ἀλήθεια. — 
Ἐγὼ δὲ τἀληθὲς (55) εἰς μέσον 01,00, μγδὲν αἰσχυν- 
θεὶς, χαὶ διαιτήσω δικαίως ἀμφοτέροις τοῖς µέρεσιν, 
ὅσοι τε χατηγοροῦσιν ἡμῶν, xat ὅσοι ὑπεραπολογοῦν 
ται προθύµως΄ τὸ μέν τι χατηγορήσας ἐμαντοῦ, v 


Τὸν ἀστιχὸν θόρυθον οὐ στἐέργων, πάτερ, 
Εἰς Πόντον ἐχπλεῖς ' ἀλλ ὑποστρέρεις πάλιν, 
Ἐχεῖθεν ἡμῖν ὅλδον οὐ φαῦλον φέρων. 

Urbis tumulum non. ferens, o pater, 


]n Pontum navigas ; al remeas rursus, 
Hinc nobis opes non contemnendas advehens. 


c 


se. 
(55) ᾽Αφιεὶς αἰτίας. Gregorio usitata elucutto; 
sic in eadem oratione : Οὐχ ἀφήσει τοῦ τῆς ἀπει- 
θείας ἐγχλήματος. « Inobedientiae culpa minime li- 
berabit. » . 

(54) Προσαποδεχόµενος. « Alii vero benigne 
etiam excipieutes , defensionem etian* susciplen- 
tes. » 

(55) Ἐγὼ δὲ rd.in0éc. Sic Reg. r, sed des. € 
Pass. ἐγὼ δὲ τὸ ἀληθές. 
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B. Καὶ ἵνα γε xa0' ὁδὸν ὁ λόγος ἡμῖν πρ.Ίῃ, περι Α 19 ΙΙ. Atque ut recta yia orstio nostra progre- 


5; δειλίας προτέρας οὔσης καὶ διαλέξοµαι * οὐδὲ γὰρ 
ἑνέωμαι πλήττεσθαί τινας ἐν ἐμοὶ τῶν πάντα τη- 
όντων ἐπιμελῶς τὰ ἡμέτερα, εὖ τε xal ὡς ἑτέρως 
ἔπα * ἐπειδὴ τι τὸ καθ) ἡμᾶς εἶναι Χριστιανοῖς εὖ- 
ἐόκτσεν (96) ὁ θεὸς, χαὶ τοὺς ἤδη πεπληγότας, st- 
περ «ιγὲς εἰσὶ, διὰ τῆς ἁπολογίας ἰάσομαι ᾿ χαλὸν γὰρ 
μήτε ἁμαρτάνοντα, μήτε ὑπονοούμενον, ἕως ἂν οἷόν 
«t f, xat ὁ λόγος αἱρῇ (57), τιθέναι πρόσχοµµα τοῖς 
zie; ἢ σχάνδαλον εἴπερ χαὶ τοῖς ἕνα τῶν μικρῶν 
πανδαλίσασιν ἴσμεν ὅπως ἁπαραίτητος xai βαρυτά- 
3, ταρὰ τοῦ ἀφψευδοῦς ἡ τιμωρία. 


diatur, de timiditate, qui prior exstitit, priore 
quoque loco disseram. Neque enim ferre possum 
nonnollos ex iis, qui res nostras, tam recte, quam 
secus se habentes, sedulo explorant, in me offeiudi, 
quandoquidem nobis benigna Dei voluntate aliqu:d 
apud Christianos esse contigit; et iis, qui jam 
vulnus acceperunt, si qui sunt, facti mei defensione 
medebor. Pulchrum est enim, uec peccando, nec 
suspicionem subeundo, quandiu fleri potest, ac ratio 
sinit, offendiculum aut scandalum multis ponere : 
quippe cuin iis etiam, qui unum ez pusillis offen- 


f^i *, quam certa, quamque atrox et acerba, ab eo qui mentiri nescil, pena. coustituta sil, uuu 


izn»remus, 


l. Ἐγὼ γὰρ ἔπαθον τοῦτο, ὦ ἄνδρες, οὔτε ὡς B 


ἐπαδευντος xat ἀσύνετος (58), ἀλλὰ μᾶλλον, ἵνα xal 
μιχρόν τι χαυχήσωμαι (59), οὔτε ὡς ὑπερόπτης τῶν 
ἔων νόμων χαὶ διατάξεων. "Oct καθάπερ ἓν σώματι 
^ μέν τι (60) ἄρχον ἑστὶ xaX οἷον προχαθεζόµενον, 
7 & ἀρχόμενον xai ἀγόμενον' οὕτω κἀν ταῖς Ἐχχλη- 
7145 διέταξεν ὁ Θεὸς ἱσότητος νγόμῳ τῆς ἐχούσης τὸ 
αν ἀξίαν (61), ἢ καὶ προνοίας, fj (62) τὰ πάντα 
2άδησε (65), τοὺς μὲν ποιµαίνεσθαίἰ τε καὶ ἄρχε- 
7h: (64), ὅσοις τοῦτο λυαιτελέστερον, xaX λόγῳ καὶ 
tto πρὸς τὸ δέον ἰθυνομένους (65): τοὺς δὲ εἶναι ποι- 
uias xal διδασκάλους, πρὸς τὸν χαταρτισμὸν τῆς "Ex- 
ἄπτίας, ὅσοι τῶν πολλῶν εἰσιν ἀνωτέρω xat! ἀρετὴν 
αἱ τὴν πρὸς τὸν tbv οἰχείωσιν (66), λόγον ψυχῆς 
i9 σῶμα, f vou πρὸς ψυχἠν ἐπέχοντας (67)* ἵν 
ἁμγότερα συντεθέντα ἀλλήλοις xal συγχραθέντα, τό 
*i ὑπεροῦν xal τὸ πλεονάζον, ὥσπερ ἐν µέλεσ:, xat 
“η ἁρμονίᾳ τοῦ πνεύματος συμθιθασθέντα καὶ συνδε- 
tva ἓν ἄρτιον ἀποδειχθῇ (68) σῶμα, xal αὐτοῦ 
ἆμποῦ τῆς χεφαλῆς ἡμῶν ὄντως ἄξιον. 


Ν. θὔτε οὖν τοῖς ἄλλοις ἀναρχίαν χαὶ ἀταξίαν λν- 
ατελεστέραν οἶδα τάξεως χαὶ ἀρχῆς, οὔτε ἀνθρώποις” 
ἔλὰ τούτοις xal πάντων οὐχ Ίχιστα (09), ὅσῳ. xat 


" Matth. xvii, 6. ?** [ Cor. σι, 19. 


11 Ephes. iv, 
(5b) Εὐδόκησεν. Comh. πὐδόχησεν. 

(47) Αἱρῇ. Codices nonuulli agr, sed meliores ut 
Pinus : « ac ratio sinit. » Sic Billius in prima 

Il, 

($8! Καὶ ἀσύγετος. Desunt in Jes. et in sex Colb., 
tel in aliis pluribus optimae notz, tum Regiis tum 
Cb. leguntur ; et, quod est maximi momenti, in Ba- 
silio, πρς τὸ [οὔτε ὡς ἀπαίδενυτος xaX ἀσύνετος] ἔδει 
ἐχιλούθως εἰπεῖν, ἀλλά μᾶλλον, ὡς πεπαιδευµένος xat 
συνετός, « Post illud, » non ut. imperito εἰ insipienti 
! coni$equeus erat ut diceret, imo ut admodum per- 
I^ at sapienti, » Quapropter sic vertendum, ut 

"égorii recentia intelligatur ; « imo vero, ut et 
"t modicum quid glorier, contra magis; » ἀλλὰ 
HAS, quod Billius preetermisii. 

Nn Καυχήσωμαι:  Jes., Pass. in ed. Kavyf- 


cl) Τὸ µέν τι. « Aliud quoddam. » Rufin., Bill., 
»Ahr, v aliud membrum » interpretantur, nou recte. 
Quidem Gregorius his verbis, τὸ µέν «t, « aliud 
'oddam principatum tenel, » animam intelligit, vt 
ἓ sequentibus manifestum est : « vulgo sublimiores 
"il, raliouem anime ad Corpus, aut mentís ad ani- 


D 


lll. Mihi /siquidem, o viri, non ut imperito ct 
insipienti, imo ut nonnihil glorier, contra magis, 
nec ut divinarum iegum et constitutionum contem- 
ptori boc accidit. Nam quemadmodum in corpore 
alind principatum tenet, ac velut presidet, aliud 
subest eL regitur 3*: ad eumdem quoque modum 
Deus, vel equitatis lege, qua meritum cujusque 
perpendit, vel etiam providentis, per quam omuia 
iuter se velut deviuxit, hoc in Ecclesiis constituit (263), 
ut alij pascantur et pareant (quibus videlicet id 
utilius est),ac tum sermone, tum opere, ad officium 
dirigantur : alii autem ad F£cclesie perfectionem 
pastores ac magistri sint *', nimirum qui virtute, 
eonjunctioneque et familiaritate apud Deu:a , vulgo 
sublimiores sunt, rationem anims ad corpus, aut 
mentis ad animam obtinentes ; ut haec duo, hoc est 
et id, quod deflcit, et id quod redundat, inter se, 
velut in membris, composita et compacta, spiritus- 
«ue compage connexa εἰ colligata *^, unuin cor- 
pus **, omni ex parte perfectum, atque ipso Christo, 
qui caput nostrum est **, omnino dignum exsi- 
Siaut. . 

IJV. Quamobrem nec aliis solutam atque effreus- 
tam licentiam et confusionem ordine ac principatu 
couducibiliorem esse censeo, nec ipsis hominibus , 


44. *^ibid.16. **1 Cor. xr, 90. ** Epbes. 1v, 15. 


mam obtimnentes, 2 ete. 

61) Tnc ἐχούσης τὸ xac ἀξίαν, 
cujusque dignitatis rationem habet, ) 

(62) "H. Comh. 5. Bas. 5. 

(05) Συνέδησε. Jes. et l'uss. συνέδησεν. ’ 

(64) "ApxecOa. Weg. 4, ἄχεσθαι. 7 

(63) Ἰθυνομένους. Colb. m, in margine εὔθννου- 

νους. 

(66) Οἰγείωσυ. Combef. οἰχειότητα, et verlit 
« necessitudine, » 

(67) Ἐπέχοντας. Sic Pass. et quinque Colbert., 
alii ἐπέχοντες. Prave in editis ἑπεσχόντας. 

(63) Ἀποφειχθῃ. Weg. r, ἀποδειχύηναι. — 

(69) Οὐχ ἤκιστα. 1d est, interprete Basilio, μά- 
Ausva, ὃ ἐν ἀνθρώποις, « imo, quam maxime homi- 
nibus. » Τοῦτο γὰρ τὸ οὐχ ἥχιστα βούλεται. « Hoc 
enim sibi vult, non minus. » Videntur liec a Theo- 
logo scripta ad imitationem Platonis, lib. xn De le- 
gibus : Μελετητέον εὐθὺς Ex τῶν παΐδων ἄρχειν τε 
ἄλλων, ἄρχεσθαί 0' ὑφ᾽ ἑτέρων * τὴν 0 ἀναρχίαν &&- 
αιρετέον &x παντὸὺς τοῦ βίου ἁπάντων, τῶν ἀνθρώπων 
πε xai τῶν ὑπ' ἀνθρώπους θηρἰίων. Curaudum εδ 
siatim a pueris, ul ei imperent aliis, et aliorum im- 


ες que ünius- 
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imo etiam 19 his tanto minus id canducit, quod A περὶ µειζόνων αὐτοῖς ὁ κίνδυνος * οἷς μέγα, χὰν εἰ 


gravioribus in rehus periclitamur : quibus magnum 
illud atque amplum est, si minus id, quod raiionis 
primum est, servent, hoc. est ut nihil peccent; at, 
cert^ id, quod posterius est, cum peccant, emendari 
atque in. viam reduci. Quod quoniam prxclarum ac 
justum esse visum est, par meo quidem judicio ma- 
lum est, ae perzeque inordinatum, et omues preesse 
atque imperare velle, et neminem id suscipere. 
Nam profecto, si omnes hoc, sive ministerium dicere 
oportet, sive imperium defugiant, maxima ex parte 
claudicabit, nec jam pulchritudinem suarm retinebit 
pulehrum illud Ecclesie complementum. Ubinam 
porro, et a quibusnam Deus mysticis illis ac sursum 
ferentibus sacris coleretur, quibus nec majus 


τὸ πρῶτον (70) τοῦ λόγου gd σώζοιεν, τὸ uriy 
ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ τό γε δεύτερον ἐχείνου, τὸ ἆμαρ- 
τάνοντας ἑπανάγεσθαι. Ἐπειδῃ τοῦτο χαλὸν ἐφάνη 
καὶ δίχαιον, ἴσον ἐμοὶ (71) χακὸν xai ὁμοίως it 
πτον, πάντας τε ἄρχειν ἐθέλειν, χαὶ µτδένα δέχε- 
σθαι (.2)- ὡς, et γε πάντες φεύγοιεν ταύτην τὸν cix 
λειτουργίαν χρὶ λέγειν. εἴτε ἡγεμονίαν, χωλεύοι ἂν 
τῷ µεγίστῳ μέρει, xaX οὐδ ἂν χαλὸν ὅτι («ένοι τὸ 1: 
λὸν τῆς Ἐχχλησίας πλήρωμα (15). Ποῦ 9' ἂν ἔτι (74) 
xii παρὰ τίνων θρησκεύοιτο ἡμῖν ὁ θεὺς τὰ μνστικὰ 
xal ἄνω φέροντα, ὃ 5h μἐγιστόν ἐστι τῶν ἡμετέρων 
χαὶ τιμιώτατον, οὐκ ὄντος βασιλέως, οὐδὲ ὄντος ἄρ- 
χοντος, οὐδὲ ἱερατείας, οὐδὲ θυσίας, οὐδ ὅσα ὡς µὲ- 
γιστα ἐπὶ µεγάλοις τοῖς πταἰίσµασιν, οἱ πάλαι (.5) 


quidquam, nec prastantius apud nos est, si nec B ἀπειθεῖς κατεκρίθησαν; 


rex, nec prefectus essel, nec sacerdotium, nec sacrificium, nec alia 


dientes homines el contumaces ingentia peccata 

V. Nec velo alienum ac preposterum est, multos 
ex iis, qui divinarum rerum studio dediti sunt, e 
subditorum classe atque ordine ad imperium evehi, 
nec ab usitatis philesophiz legibus remotum, ac 
cum probro et. dedecore conjunctum : quemadmo- 
dum nec probo naulze proretam esse, nec proretz, 
qui ventos recte el cum laude observarit, clavum 
regendum suscipere, aut, si lubet, forti ac strenuo 
militi: cohorti praeesse, et ei, qui cohorti recte prae- 
fuerit, exercitum ducere, totiusque belli principa- 
tum suscipere. Sed neque id, quod homines qui- 
dam plane improbi et absurdi, quique aliorum res 
propriis affectibus perpendunt, existimare fortasse 
queant, hujusce honoris gradus ob altioris cupidi- 


perata faciant. Eliminanda est anarchia ex omni vi- C 


ta omnium, tum hominum, tum pecudum qui boni- 
num imperio subjacen!., 

14) Οἷς µέγα, κἂν εἰ τὸ πρῶτον, eic. « Nam 
eisi miuus, quod primum est rationis, servaveriut, 
ut nihil owni ιο peccent ; αἱ iis tunen praterea a- 
gnum, quod ab ilio proximum est, uL a peccatis re- 
vocentur. » Obscuro huie loco parum affert. lucis 
Billiana. interpretatio. Particula εἰ hic redundat, te- 
ste Elia. 

(71) Ἐμοί. Deest in Reg. r, Jes. et quinque 
Colh. 

(72) Δέχεσθαι. Billius ita scripserat ad oram Bas. 
ed., -ed ἄρχεσθαι integrum in textu reliquerat : δέ- 

εσθαι epiimum est, ut ait Comibeltisius; in tribus 

aticanis codicibus aliisque paucioribus legitur, sed 
et in Basilio plemus : Καὶ µηδένα δέχεσθαι τὴν ἀρ- 
x^v. Verum, ut hoc fateamur, certe plerique. manu 
exarati codices, Vaticani, si tres excipias, ltegii fere 
omnes, Pass., Coisl. 2, Or. 1, et., liabent. ápye- 
cÓat* qui vox si tollatur, per't in verbis lusus Gre- 
gorio failiar.s. Preterea. quid prohibet quominus 
activesumatur, ut apud. Homerum άμα. B, v. 545: 
΄Αρχευ 'Apyelotot, « impera Argivis. » Sic evanescelt 
quidquid a. Gabrielio objicitur. 

(75) Π.Ιήρωμα. « Complementum, » vox illa du- 
rior videtur Combelisio, qui vertit, « cetus. » Mal- 
lem, « pleni.udo. » 

(74) Ποῦ δ᾽ ἂν ὅτι. Depravatum hunc fuisse lo- 
cum queritur novus interpres Gallicus bujus oratio- 
nis, et male intellectui ab iis, qui Gregorium sive in 
Latinum, sive in Gallicum sermonem vertere studue- 
runi. Vetus interpres Gallicus Graeca male intellecta 
male reddidit : Latinus veru non satis perspicue est 


onmnia, quibus olim inobe- 
multati sunt? 

E'. 'AAA' οὐδὲ ξένον τι xai ἁπὸ τρόπου τοῖς ποι- 
λοῖς τὰ θεῖα φιλοσοφοῦσιν (76) ἐπὶ τὸ ἄρχειν ἀναξαί- 
γειν ἀπὸ τοῦ ἄρχεσθαι, οὐδὲ ἔξω τῶν νενοµισµένων 
τῆς φιλοσρρίας (17) ὄρων, xaX φέρον εἰς ὄνειδος' ὧδ- 
περ οὐδὲ ναύτῃ τῶν εὐδοχίμων τὸ πρωρατεῦσαι, xil 
πρωρεῖ χαλῶς τοὺς ἀνέμους τηρῄσαντι τὸ πιστευθη- 
γαι τοὺς olaxac* εἰ δὲ βούλει, στρατιώτῃ Υενναίῳ τὺ 
ταξιαρχῆσαι, xal ταξιάρχῃ χαλῷ τὸ΄ στρατηγΏσαί τε 
xai πολέμου παντὸς ἡγεμονίαν ἐγχειρισθῖναι. 05 
μὴν οὐδ', ὅπερ ἂν ὑπολάθοι τις ἴσως τῶν πάντα ἀτί- 
πων χαὶ μοχθηρῶν, ol χρίνουσι τὰ τῶν ἄλλων τοῖς o 
χείοις πάθεσιν, ἠσχύνθην τοῦ βαθμοῦ τὴν τᾶςιν Ert- 
θυµίᾳ τῆς μείζονος (78) ' οὐχ οὕτως ἐγὼ f| τοῦ θείου 
μεγέθους, 3] τῆς ἀνθρωπίνης ταπεινώσεως ἄπειρο, 


interpretatus. ls autem est Gregorii sensus : Si desint 
ministri, sacra aique augusta mysteria, quibus. μή 
in. Christiana religione prestuntius, interibunt. Si que 
couiinget ut, cum simus absque rege, absque sacerdo- 
tio, iisdem involvamur malis, quibus olini contumaces 
Judaei ob ingentia scelera multati sunt, juxia θε 
prophetiam nt, À : « Siue rege, sine principe, sine 
sacerdotio, sine sacrificio. » 
(75) Οἰπά-αι. Va. Regii ; in edit. of, male. 
(76) IIoAAoic τὰ θεῖα φωοσοφοῦσυ". Sav. των 
θεῖα φιλοσοφούντων. . 
(11) Φιιοσοφίας. Nec a constitutis philosophiz 
finibus. Externam profananique philosophiam inte 
ligunt Elias et Dasdius. Annon potius eam signili-at 
Gregorius, de qua inox loquitur adversus monuaclio- 
rum zinulos, qui forsan jam tum Christianam phi- 
losupliiam, seu. professionem mouasticam sacerdotio 
repuguare causarentur? la 
(18) Ἐπιθυμίᾳ τοῦ μείζονος. Nempe βαθµοὺ. 
p natura comparati sunt lioinines, ut credere neque 
quemquam honores ac dignitates vere el humilitas 
causa rejicere, sed statim suspicentur eum simula 
id facere. ltaque cum Gregorius creatus fuisset M 
sbyter, atque in Pontum fugisset, nonnulli id e 
pinguioris dignitatis cupiditate fecisse suspicat s : 
Quaiu suspicionem vir sanctus a se removes " 
eamdem aliquot post annos suspicionernt venil Aug 
stinus. Possid., cap. 4. Nam cum eum Valerius μι 
sbyterum creasset, idque ipse pecmoleste ferret, S 
que etiam « ubertim fleret, nonnulli lacrymiy tn 
ex inanis glori cupiditate promanare suspica T lo- 
et tanquam eum eonsolabantur ae dicebant, 2 3- 
cus presbyterii, licet ipse wajori dignus ess se 
propunquaret tamen episcopatui, cum contra 9 5 


4 
τά 


i5 ORATIO Il. — APOLOGETICA. | A14 


ὃς μὴ μέγα νοµίζειν πάσῃ γενητῇ φύσει, xal ὁπωσ- Α tatem. 144 me puduit, Non enim ita vel ἁἰνίιαν 
ὧν (19) πλησιάςειν Θεῷ τῷ µόνῳ φανοτάτῳ xal Àap- — sublimitatis, vel humanz pusillitatis ignarus sum, 
πράτῳ, καὶ ὑπερέχοντι πάσης ὑλιχῆς τε (80) xal — quin magnum esse existimeni omni procreatze natu- 
91 φύσεως χαθαρότητι. re, ad Deum, qui solus clarissimus et splendidissi- 
mus esl, naturamque omnem, tum materia. constantem, tum a materia secretam, puritate superat , «el 
quoq^o ino/!0 appro»inquare, | 

(0. Τί οὖν ἐστιν ὃ πἐπονθα; xaY «lg ὁ λόγος τῆς Vl. Quid igitur. illud est, quod mihi accidit? 
lut; ἀπειθείας; 0ὐδὲ γὰρ ἔδοξα τοῖς πολλοῖς àv — queque inobedienti:& mes causa fuit? Permultis 
ἐμαυτῷ τότε µένειν, οὐδ' εἶναι ὥσπερ (81) ἐγινωσχό- — enim tunc a me quoque ipso descivisse visus sum, 
yr, ἀλλ’ ἕτερος ἐξ ἑτέρου τις γεγονέναι, καὶ πλέον nec id, quod existimabar, esse, verum ex alio iu 
!xXheg εἶχεν ἀντιτείνειν καὶ αὐθαδιάζεσθαι (82). — alium quempiam migrasse , ac plus ιο reluctari, 
]ώτου 0j τὰς αἰτίας ἁχούοιτ ἂν Ίδη πάλαι ποθοῦν- — nimisque pertinacem me przebere. Hujus itaque rei 
τς, Μάλιστα μὲν τῷνὰδοχήτῳ πληχεὶς, ὥσπερ οἱ τοῖς — Causas, Jampridem avide expetitas, accipite. Maxi- 
£go τῶν ψόφων χαταπλαγέντες, οὗ χατέτχον — mne quidem inopinato rei eventu perenlsus, quem - 
οὓς Ἰογισμούς * xa διὰ τοῦτο Eluca τὴν αἰδῶ (85), B admodum qui ad repentinos sonitus metu percel- 
firi τὸν χρόνον ταύτῃ συνειθισµένος "Επειτά μὲ — luntur, rationem tenere non potui: ac. propterea 
ας ὑπεισῄει ἔρως (84) τοῦ χαλοῦ τῆς ἡσυχίας xal pudorem, cui per omne vitz tempus assueveram, 
ης ἀναχωρῄσεως * ἧς ἑραστῆς Ὑενόμενος ἐξ ἀρχῆς, solvi ac propuli. Deinde animum subibat amor 
ὡς 9x οἵδ' εἴ τις ἄλλος τῶν περὶ λόγους (83) ἑσπου- — quidam illius boni, quod in quiete ac solitudine 
1507 (86), χαὶ fjv tv τοῖς µεγίστοις xai χαλεπω- — inest : quam cum jam inde ab initio adamassem, 
τή χιγδύνοις χαθυποσχόµενος τῷ θεῷ, καί τι (87) — sicut. vix quispiam alius eorum, qui litteris operam 
αἱ πρωσαγάµεγος ταύτης, ὅσον ἓν προθύροις γενέ- — dederunt, eamque in maximis gravissimisque peri- 
χι, χαὶ πλείονά µοι τὸν πόθον ἐξαφθῆναι διὰ — culis Deo vovissem, imo jam eam quoque nonnilil 
"s πείρας, οὐχ ἤνεγχα τυραννούμενος χαὶ εἰς pí-  attigissem, hactenus scilicet, ut velut in limine 
CA, τοὺς θορύδους ὠθούμενος, καὶ οἷον ἀπὸ ἱεροῦ *t-— essem, alque ex ipso gustu majore desiderio exar- 
V& ἆτλου τοῦ βίου τούτου πρὸς Bav ἁποσπώ-  sissem, non tuli me velut tyrannide quadam premi, 


pn. atqne in medios tumultus impelli, ab hacque vita, 
perinde atque ab asylo quodam per vim avelli. 
T. 0ὐδὲν γὰρ ἐδόχει µοι τοιοῦτον οἵον µύσαντα τὰς VII. Nihil enim mibi tam optandum cuiquam esse 


ασθίσεις, ἔξω σαρχὸς xai χόσµου γενόμενον (88), εἰς '^ videbatur, quam ut occlusis sensibus , atque extra 
liy συστραφέντα, μηδονὸς τῶν ἀνθρωπίνων mpos- — carnem mundumque positus, et In seipsum colle- 
1:54:09, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγχη, ἑαυτῷ προσλαλοῦν- — cius, nec, nisi quantum necessitas exigi!, quidquain 
31111 τῷ 8:0, Civ ὑπὲρ τὰ ὀρώμενα. χαὶ τὰς θείας — humanarum rerum attingens, atque secum ipse, et 
ἐμτάτεις ἀεὶ καθαρὰς bv ἑαυτῷ φέρειν ἀμιγεῖς τῶν — cum Deo colloquens 31, superierem iis rebus, qux 
Ἡτω χαραχτῥρων xai πλανωµένων, ὄντως ἔσοπτρον — in aspectum cadunt, vitam agat, divinasque species 
ἐχηλίδωτον Θεοῦ xa τῶν θείων xai ὃν (89) καὶ ἀεὶ — puras semper, nec terreuis ullis et errantibus formis 


* | Cor. xiv, 98. 


ilia de eausa fleret. Hine Augustinus, ep. al. 448, — secus ac Rufinus, τὴν ἀναχώρησιν, ε a bono quie. 
Msc 21, « Multis sermonibus, qui ad vulnus meum — tis, » seu a monastica vila recessum, impedimen- 
K^ perlinerent, dolorem metim bono animo conso- — tum videtur interpretari. Eamdem vocis ἔλεος inter- 
li sti, » Oneris videlicet maguitudinem vir opti- — pretstionem suppeditat Gregorius Nyssenus. episco- 
Rus ac snmma humilitate przeditus extimescebat; — pus orat. 5. De beati, : "Ελεός ἐστιν ἐπίτασις τῆς ἀγα- 
V illi ut ambitionis morbo laboranti inedicinam ad- πητιχῆς διαθέσεως τῷ χατὰ τὴν λύπην πάθει συµµε- 


ολη, μιγμένη» « Misericordia est intentio. et vehemeutia 
US Ὁπωσοῦν. Scripti codices vulgo ὅπως — allectionis diligendi, cum alfectu. tristitiae com- 

85 divisim, D mista, » Tali. prefecto erat. tim. affectus. Theologi 
(80) Ὑλικῆς τε. lta Reg. cum quinque Colb. erga solitudinem, a. qua. abstrahi se per vim atque 
(8) Ώσπερ. Coisl. 4, ὅπερ. Sic Colh. 5. Jes. ὅσ- — avelli miserabiliter dolebat. Porro « misericordiaim 

Rp. in- se .psum quisque » facere potest, ut Augustini, 
(92) Αὐθηδιάᾶσθαι. Coisl. 4 et 2, Colb. 5. lib. x De civ., cap. 6, verbis utar, quod sanctus doctor 
I3) Αἰδῶ. Codices nonnulli sic acuunt, αἰδώ. lus Scripturae verbis contirmat : « Miserere animae 
(85) Ἔρως, Sic legendum ex aliis Gregorii verbis —- tuzP placens Deo (Ecch. xxx, 24). ». 

lohan quis inferat. Mox namqne, quasi repetita voce (85) Tov c Aóyovc. Liueras intellige s:eculares, et 


T^ usus fuerat, numero proxime sequenti ait : ET.— eloquentiam, ut iu. orat. vu, al. x, num. 16 et 20; 
ή ὅμων τούτῳ τῷ ἔρωτι, Verumtamen omnes manu — item orat. xLit, al. xx. « 


tarii codiees, si paucissimos excipias, pro ἔρως (88) Ἐσπουδακότων. Deest in septem. Regg. et 
db'nt, ἔλεος, Ipse Billius agnoscit, qui in margine — quinque Colii,, item in orat, 4. ] 
e Uasil, Srripsit : ἔλεος in antiquis; εἰ infra ἔλεος (87) Καὶ τι. ha Reg. r, Jes. et Pass: ed. xat 
3» χαλοῦ xal τῆς fauyías. Si roges quo sensu Gre-* τοι. - 

Prius dixerit ἔλεος * en seilicet, quem. Basilius ex- (88) Post γενόµενον, habent editi xat, quam Του” 
ΜΗ: Τΐνος E)eoz . Ἐμαντοῦ, troi, ofou καλοῦ, τῆς — Jam delevimus auctoritate sex codd. Begg. 

WNrlaz ἀναχωρεῖν ἕμελλον. hl est : « Cujusnam mi- (89) Καὶ ὄν. lia omnes Regii, Or. 4, Jes.,, Colb. se- 


a torilia? Mei ipsius, iuquit, quanto hono, quiete, — ptem. Billius in ora Herv. scripsit 6vea, quod secuti 
T'IUrV$ essem attendens. » Sic Basilius, qui non — sunt Parisieuses editores. 


- 


* 
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admistas, in seipso circumferat, Deique ac rerum 4 γινόµενον, φωτὶ προσλαμθάνοντα φῶς, xai ἆμαυρ- 


divinarum 159 purum omnino speculum sit, iu 
diesque. efleiatur, ac lucem per lucem excipiat, 
clariorem per obscuriorem : jamque futuri svi 
bonum spe percipiat, el cuim angelis versetur, ac 
licet. adhuc in terris sit, terram deserat, atque a 
spiritu sursum collocetur. Si quis vestrum boc 
amore correplus lenelur, quid dicam, intelligit, 
atque affectui ei, in quem tum incidi, facile ἱριιο- 
scet. Nam apud plerosque ne fidem quidem fortasse, 
lise dicens, nanciscar, qui risui etiam et. ludibrio 
rem eam habere videntur, male utique ac perni- 
ciose affecti; sive proprix eorum amentiz tribuen- 
dum sit, sive iis-ascribendum , qui eo vitze genere, 
quod profitentur, indigni sunt : qui rei bonz ac 


τέρῳ τρανότερον, ἤδη τὸ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος ἀγαθὸν 
ταῖς ἑλπίαι (90) χαρπούμενον, καὶ συμπεριπολεϊγάγ. 
γέλοις, ἔτι ὑπὲρ γῆς ὄντα χαταλιπόντα (91) τὴν T0», 
xai ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἄνω τιθέµενον. EL τι 
ὑμῶν (92) τούτῳ τῷ ἔρωτι χάτοχος, οἵδεν ὃ λέγω, 
xai τῷ τότε πάθει συγγνώσεται τοὺς γὰρ πολλοὺς 
οὐδ᾽ ἂν πείσαιµι λέγων lows, ὅσοις xai Ev γέλωτι x 
τρᾶγμα δοχεῖ (95), χαχῶς διατεθεῖσιν εἴτε ὑπὸ τη; 
ἰδίας (94) αὐτῶν ἀνοίας, εἴτε ὑπὸ τῶν ἀναξίων τῷ 
ἐπαγνγέλματος” οἳ πράγματι χαλῷ (95) xaxbv περ:- 
τεθείκασιν ὄνομα, τῇ φιλοτοφίᾳ την κενοδοξίαν, qu» 

εργὸν λαθόντες τὸν φθόνον xal τὴν τῶν πολλῶν χ4- 
χίαν πρὸς τὸ χεῖρον οὖσαν ἑτοιμοτέραν * tv! Ev γέ τι 

πάντως αὐτοῖς ἁμαρτάνηται (96), T] τὸ xaxby ἔνερ- 


praeclare malum nomen imposuerunt, philosophiz B γούµενον, 7| τὸ χαλὺν ἀπιστούμενον. 
nimirum cenodoxiam, hoc est inanem gloriam, opitulatrice assumpta invidia, vulgique | improbitate, 
Semper in pejus procliviore, ut de duobus peccatis in.alterutrum omnino incidant, ut vel rnalum per- 


petrent, vel bono fidem abrogent. 

VII, Ad hzc, totum enim animi arcanum apud 
vos efferam, mihi res accidit, rustice, au ingenuo 
viro digna haud scio, sed accidit tamen. Aliorum 
me puduit, qui cum plerisque pihilo meliores sint, 
aique utinam non etiam multo pejores, illotis, ut 
dici solet, manibus, profanisque animis in sanctis- 
sia mysteria sese inferunt, ac priusquam digni 
&int, qui ad res sacras accedant, sacrarium ipsuin 
S316pDiunt, ei cireum sacrosanctam mensam sese in- 
vicem premunt ac protrudunt, t3nquam non virtutis 
exemplui , sed victus parandi occasienem et subsi- 
dizm hunc ordinem esse judicantes, ac non muuus 
rcfereudis raiionibus obnoxiuu, sed imperium ab 


H'. Πρὸς δὲ τούτοις πρᾶγμα ἔπαθον, Σχλαλήσω vip 
πρὸς ὑμᾶς πᾶν τὸ ἀπόῤῥητον, οὐκ οἵδ εἴτε (91) 
ἄγροικον εἴτε ἐλεύθερον, ἔπαθον δ οὖν {σχύνῶιν 
ὑπὲρ τῶν ἄλλων, ὅσοι, μηδὲν τῶν πολλῶν ὄντες ρε]- 
τίους, µέγα μὲν οὖν (98), εἰ καὶ μὴ πολλῷ χείρους, 
ἀνίπτοις χεραὶν, ὃ δη λέγεται, καὶ ἀμνυήτοις ὀνχαῖς 
τοῖς ἁγιωτάτοις ἑαυτοὺς ἐπεισάγουσι xal πρν 
ἄξιοι γενέσθαι (99) προσιέναι τοῖς ἱεροῖς, µξεταπο” 
οὔνται τοῦ βήματος (1), θλίδονταί τε xaX ὠθοῦνται 
περὶ τὴν ἁγίαν τράπεζαν, ὥσπερ οὐχ ἀρετῆς τύπον, 
à)À' ἀφορμὴν βίου τὴν τάξιν ταύτην εἶναι voulyov- 
τες, οὐδὲ λειτουργία} ὑπεύθυνον aXX &pyid ἀνεξ- 

ταστον. Καὶ εἰσὶ σχεδόν τι πλείους κατ ἀριθμὸν 1 


omni censura inmune. Qui etiam eos quibus ργῷ- C ὁπόσων ἄρχονσι : δείλαιαι τῆς εὐσεθείας, καὶ ἆθλιο 


sunt, numero jam fere superant; ob pietatem uti- 
que miseri, ob splendorem infelices. Itaque 16 


(900 Tatc ἐ.πίσι. Deest in sex Colb. et sept. 
Reg., Or. 4. 

91) Kaca.Aizóvca. Non pauci habent χαταλείποντα, 

153) El τις ὑμῶν. « Si qui- vestrum,» etc., ita 
Aug., tract. xxvi in Joan., c. 6, n. 4 
teni... et sentit quod dico, » eic. 

(93) Πρᾶγμα δοχεῖ. Sic Reg., Colb , Or. 4, Jes. ; 
ed. vero πρᾶγμα εἶναι δοχεῖ. 

(94) Elcs ὑπὸ τῆς ἰδίας. Elias, «sive per se, 
ob stoliditatem suam et dementiam, 8ive ab aliis 
depravati et decepti. Malorum enim magistrorum 
make sunt d.sciplina. » 


: « Da amau- 


τῆς λαµπρότητος (2)* ὥστε ἔμοιγε δοχοῦσι, προϊόν. 
τος τοῦ χρόνου xal τοῦ χαχοῦ, μηδὲ ἔχειν λοιπὸὺν ὦ' 


in Admonitione Agapeti ad Justinianwm | imperolo- 
rem, nuin. 12: Ἵνα δυοῖν θάτερον αὐτοῖς ἁμαρτά” 
νηται, ἡ τὸ xaxbv ἐπαινούμενον, f τὸ χαλὸν ὑθριζύ 
µενον. Quod inlerpres sic reddit : « Ut de duobus 
alterum ab ipsis committatur, vel pravorum laus, 
vel euntumeliosus bonorum couteimptus., » 

97) Οἱδ'. Reg. r et Jes. : iu ed. otóa. 

38) Μέγα μὲν οὖν. « hno satis superque 
fuerit. » 

(99) Γενέσθαι. Deest in sex Reg. et quinque Colb. 

(1) Μεταποιοῦνται τοῦ βήματος. « Sacrarum 
ambiunt, » Preclare Combefisius a: bxc verba scri 


(95) Πράγματι xaAQ. Elias, « honesta rei, » hoc p bit : « De presbyteris accipit. (Gregorius), 4:05 


. 


est, monasticz vite ac secessui a mundo. 

(o "Iv' ἕν TÉ τι πάντως αὐτοῖς ἁμαρτάνη- 
ται. Dillius: «quo fit, » ete. Gabr. «ita ut,» etc. 
Melius Elias : « loc porro eo faciunt, qui ejusmodi 
professione indigui sunt, ut ex his duobus pec- 
catis alterutrum omnino admittant. » Jam si roges 
qui sint quos peccare asserit Gregorius: vel ipsa 
wulitudo üinproba; vel invidi et irrisores, quod 
pre se ferre videlgr textus; vel indigni profes- 
sione sua monachi, ut Eli» placet; demum | ipsi 
saculares cum  Tillemontio pussunt intelligi. Quid 
vero peccant? Nimirum) vulgus el invidi irrisores a 
vilà monastica deterren!, et sese aliosque mundo 
add:ucut, aut. secessionis bono fidem detrahuut. 
Deinde pravi monachi, si illos intelligas, hoc multi 
perpetraut, ut impune sibi licere putent mundo 
ac rebus humanis adhirere, atque etiam adb:e- 
reaut, etc. Haud absimilis loquenii modus occurril 


am plures dicit quam sint subd;ti. Nec bene ἸἩ 
illio ubique margini ascriptuz de episcopis, 20 
αἱ unos hic tangat. Gregorius, non ipsos simplices 
sacerdotes, quorum ipsorum ἀρχή et προεδρία tun 
maxime cum non ordinabantur sine titulo, ac, quati 
regerent, plebe.» - 
(2) ΔείΊαιοι τῆς εὐσεθείας, καὶ ἆθλιοι τη: 
αμπρότητος. Locus is a nullo nobis videtur, ne 
quidem a novissimo interprete Gallico, intellectus 
aut explicatus. Non male primis curis Billing Ve" 
lisse, si nota mentem suam  aperuisset, videri p0* 
SiL : « Pietate miseri, dignitatis splendore inle " 
ces, » Sed minus recie, pos:erioribus curis red ' 
dit, « ob pietatem miseri. » Latiue certe non 1! e 
braizat Billius, ut pietatis defectum, qui hujus 10€ 
sensus est, his verbis exprimar; quomodo in P^" 
cvi, n. 24: « Caro. imea. iminuiata esl P 
oleum, » id est, « propter inopiam olei.» D. de Bart 
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ἄρθυσι, πάντων διδασχόντων ἀντὶ τοῦ διδαχτοὺς εἷ- A malo hoc una. cum! tempore progressum ac vires 


vu θεοῦ, ὥς φησιν 1d ἑπαγγελία (0), χαὶ πάντων 
πρφητευόντων, ὥστε εἶναι καὶ Σαοὺλ ἓν προφῄταις, 
χατὰ τὸν παλαιὰν ἱστορίαν xaX παροιµίαν. 0ὐδὲν γὰρ 
cw πολὺ xat' οὐδένα χαιρὸν obs ἐστὶν, οὔτ ἐγέ- 
ντο, ἄλλοτε ἄλλων ἀχμασαάντων τε χαὶ ληξάντων, ὡς 
wv Χριστιανοῖς τὰ τοιαῦτα xaX ὀνείδη χαὶ ἁμαρτί- 
µατα. "Dy εἰ xat στῆσαι τὴν φορὰν χρεῖσσον f| χαθ᾽ 
ἡμᾶς, ἀλλὰ τὸ γε μισεῖν χαὶ αἰσχύνεσθαι µέρος εὖσε- 
έείας οὐ τὸ σµιχρότατον. ι 


capiente, ne habituri quidem mihi videntur, quibus 
praesint, omnibus videlicet, pro eo ut a Deo, «quem- 
admodum divina promissio ferebat , edoceantur 33, 
docentibus et vaticinantibus 33, aieo ut, juxta vete- 
rem historiam et parcuiam, Saul quoque in:er 
prophetas sit *, Neque enim tan!a. ullius rei uber- 
tas aut nunc est, aut. uuquam fuit, cum alia slias 
viguerint, ac tandem finem acceperint , quau nunc 
apud Christianos crebra sunt hujusmodi probra et 


pee, Quorum etsi. impetnm comprimere, majus est, quam pro virium nostrarum facultate; ac 
erie olisse, 2€ pudore affici, pietatis pars est non minima. 


Q. Ὁ δὲ τελευταῖον xal μεῖζον τῶν εἱρημένων, . 


tut γὰρ ἐπ᾽ αὐτὸν Άδη τὸν χολοφῶνα (4) τοῦ λόγου, 
xo) φεύσομαιτ” οὐδὲ γὰρ θέµις τοῖς περὶ τηλιχού- 
των (3) ποιουµένοις τὸν λόγον ' οὑκ ὤμην [oov εἶναι, 
eJà vov οἴομαι, ποίµνης ἄρχειν Ἡ βουχολίου, xal 
ἀθρώπων ἐπιστατεῖν ψυχαῖς. Ἐχεῖ μὲν γὰρ ἑξαρ- 
iw ὅτι παχύτατον xai πιότατον (6) ἀποδεῖξαι τὸ 
ῥυχόλιον ἡ τὸ molgvtovy* καὶ πρὸς τοῦτο ὁρῶν ὅτε 
φωχόλος xaX 6 ποιμὴν τῶν τε χωρίων ἐπισχέφεται 
τὰ ἔνυδρα (T) καὶ ἑπίνομα, εἰσελάσει τε xal 
ἔελάσει ἀπό τε νομῶν καὶ ἐπὶ νομὰς, ἀναπαύ- 
et τε xal ᾽ἀποχινήσει χαὶ ἀναχαλέσει, ὀλίγα μὲν 
"b ῥαχττρίᾳ (8), τὰ πολλὰ δὲ τῇ σύριγγι. "Αλλο δὲ 
ὧν ἔργον εἶναι τῷ ποιµένι f|. τῷ βουκόλῳ πλην 
iw βραχέα προσπολεμῆσαι τοῖς λύχοις, xal ποῦ 
π(9) χαὶ ἀῤῥωστοῦν ἐπισχέφασθαι' τὰ πολλὰ δὲ αὐτῷ 
µελήσει δρῦς, xal σκιὰ, xai δόναχες, xaX £v χαλῷ 


IX. Postrema eausa, et quidem omnibus, quas 
supra commemoravimus , major graviorque hasc 


B fuit; ad ipsum quippe orationis colophonem jam me 


confero, nec mentiar; non enim fas est, eum qui de 
tantis mysteriis verba faciat, mentíri, Haudqua- 
quam idem esse existimabam, .ac ne nunc quidem 
existimo, gregi aut armento praeesse, et hominum 
animas gubernare, Illic enim quam pinguissimas et 
obesissimas oves ac boves reddere suüllicit ; idque 
Sibi, οἱ pastor, et bubulcus, ob oculos ponens, irri- 
gua et couipascua loca explorabit, gregemque et ad 
pascua duce!, et a pascdis educet, fessuimnque recrea- 
bit, et alio movebit, ac revocabit, aliquoties quidem 
pedo, ut plurimum autem fi-tula. Nihil porro aliud 
negotii pistor aut armentarius habet, quam ut cum 
lupis nonnunquam pugtet, atque interdum etian 
gram ovem aut bovem visitet. Magna autem tem- 


τς τύας χαταχλιθῆΏναι, xai παρὰ ὀνχρὸν ὕδωρ, xai C poris parte quercus ipsi, ct umbra , et fistuke curd 


" za. Liv, 12; Joan. vi, d$. 35 1 Cor. xiv, 24; Num. xi, 99. ** I Reg. x, 140; xix, 24. 


Sadgiranus abbas : «'Miseri. ob ipsam pietatia 
speciem, quam habent, qua se ipsos decipiunt, 
8 ad tantuu. munus aspirare. audent; et. iufeli- 
cores οὗ claritatem. et famam talibus. pietatis 
Wienlationibus partam, qua.aliis tantis munerihus 
hei videntur et ad ea assumuntur, » Ut iutelli- 
pur hic locus, observandum esL id quod antea 
Vixit Gregorius, Itaque ait esse homines, qui cum 
lis nibo meliores, ino pejores sin!, sacerdotium 
Yelut principatum. ambiunt; deinde dixit ipsos tam 
Wulos esse, ut ja» numero superent eos, quibus 
iperant, atque etiam brevi futurum, ut neminem 

ὑεοιί cui praesint. Tum. denique Tüeologus. ex- 
dama: « Miseri. pielate, » quam aut vulgarem vix, 
à forte nullam habent : el « dignitate infelices, » 
Μο linperio, seu. splendore, quem jam fere nullum, 
* brevi omnino nullum babituri sunt. « Diaconos,» 
wquit Hieronymus, ep. 101, al. 85, « paucitas ve- 
MTabiles, presbyteros turba coutemptlibiles facil. » 
lac interpretatione. plana sunt omnia ; omnia co- 

Τεβί, superiora cum miediis, media cuu οἱ pro- 
κ eequenüibus. 

3) Ὡς φησιν ἡ éxaryeA(a. Deest in pluribus 
Regg, Jes. et Or. 1 T " 

(4) Tór κολοφῶνα. « Colophouem, ait Gabrielius, 
P eXtreina. cujusque rei parte poni, nemo est. qui 
ΝΕ » Tum refert σχόλιον, quod reperit in vetu- 
Misiuo eodice ; Κολοφῶνα Aéyoust τὸ ἀχρότατον 
" τὸ χεφάλαιον ἀπὸ ταύτης ἱστορίας, elc. (Scho- 
I8 i$iud pon in uuO tantum vetustissimo codice, 
i in plurib. Regiis et Colb.) « Colophonem vo- 
QI étiremam ac summam cujusque rei partem. » 

X Yeleres proverbii loco dixere κολοφῶνα ἐπιτι- 

"2, t asigiam imponere.» Sie Demostbenes, ep. 3 

Dionysium, Alia addi possent exeinpla. Verum 


hic gravis occurrit diffieultas, quomodo Theologo 
dicere licuerit, se ad « summam extremamque par- 
tem » orationis pervenisse, cum ne quidem sil pars 
decima? vix euim initium istud. est, nedum. apex 
et fastigium, Quapropter malin cum Billio vertere : 
« Colophona vocant quod. velut arx et caput est. » 
Sin autem vocem λόγου nonu « senuoueum » vel 
« orationem » interpreteris, sed « rationein, » quam 
reddit lugie suae Gregorius, inte ligas, favet τὸ τε- 
λευταῖον Gregorii, et Basilii verba. "0 δὰ τελευταῖον 
καὶ μεῖφον αἴτιον δηλονότι τῆς Gmsiüc(ac* ἐπ᾽ αὐτὸν, 
qoi, τὸν χολοφῶνα τοῦ λόγου παραγέγονα" Ex παρ- 
οιµίας καὶ τοῦτο": εἴρηται δὲ ἐπὶ τῶν μεγάλων 
καὶ ἀνσντιῤῥήτων, xal μεγάλην ἰσχὺν ἑχόντων. 
« Posirema, et quidem czteris major, Οδίίδα nimi- 
rum inobedientiz. Ad ipsum jam, inquit, Colopho- 
nem orationis jam deveni, Proverbium isind. es! , 
dicilurque de gravissimis minime dubiis ac sine 
controversia, et quie vim louge maxinam bha- 
bent. » — Proverbii xoiogova ἐπιτιθέναι, coloplto- 
nem addere, originem iude Strabo deducit (14 ante 
med.) quod Colophonii in. bellis adeo equitatu prae- 
Stabant ezeteris nationibus, ut quocunque aecessis- 
seul in auxilium, victoriam parerent et bello (inem 
imponerent, FoncELLiNi ad vocem. 

(5) Τη 1ιχκούτων. la Coisl. 1 et sex Colb. : ed. 
τηλιχοῦτον. 

(6) Kal πιότατον. Glossa videri possit addita a 
Parisiensibus ex Billio. Hanc tamen duo codices 
exhibent. 

(7) "Evvópa. Coisl. 2, εὔνδρα, sic Or. 1 et Elias. 

(8) Baxcznpig. « Pedo,» minus proprie de αγ” 


. meutario, [uf. « virga. » Gab. v bacillo. » 


(9) Καὶ ποὺ ci. Cum unico accentu plures bha- 
beut codd. ) 
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erunt, et in pulehra berba corpus sternere, atque A ὑπὸ ταῖς αὔραις σχεδιάσαι στιδάδα, χαὶ ποῦ τι χαὶ 


prope gelidam aquam οἱ sub lenissima aura lectu- 
lum ex tempore compingere, amatorium etiam 
quiddam cum 17 cissybio cantillare, ac oves vel 
boves alloqui, et ex his etiam pinguissimas quasque 


comedere, aut pretio adiicere. Virtutis vero gre-' 


gum aut. armentorum ne levissima quidem ullum 


ἐρωτιχὸγ ᾷσαι μετὰ τοῦ χισσυδίου (10), xal xposia. 
λῆσαι ταῖς βουσὶν f| τῇ roli v^ xal τούτων αὐτῶν 
θοινῄσασθαι (11) f| ἀποδόσθαι τὸ πιότατον. "Apr, 
δὲ ρύδείς πω ποιµνίων (12) Ἡ βουκολίων ἑφρόντισς, 
Τίς γὰρ xat ἀρετὴ τούτων; Ἡ τίς τὸ ἐχείνοις (15) 
xaAby πρὸ τῆς ἱδίας ἡδονῆς ἑσχέφατο ; 


unquam cura letigit. Quae enim virtus eorum esse queal? aut quis eorum comiuodu:n potius quam 


voluptatem suam spectavit? 


X. At vero homini cum difficile sit scire parere, . 


tum 1nulto difficilius esse videtur, scire hominibus 
jmperare, ac prazsegrtim in hoc nostro imperio, quod 
jn lege divina situm est, el ad Deum ducit : cujus 
quo majus est fastigium, majorque dignitas, eo 
etiam majus periculum est, prudenti utique homini 
el cordato. Quippe cui primum illud curandum 
erit, ut argenli atque auri instar, omni ex parte 
versatus, alque. in omnibus temporibus et rebus, 
nusquam adulterinum aut subzratum quiddam tin- 
niat, nihilque deterioris materiz, flammaque acriori 
digne, in seipso gestet 35: nam alioqui tanto gra- 
vius malum fuerit, quanto pluribus imperarit. Si- 
quidem major est ea improbitas, quae ad multos 
serpit, quam ea quxe in uno defixa bizret, 

ΧΙ. Neque enim vel indelebilem tincturam pan- 
nus, vel faetidum aut suavem odorem res admote 
ita facile contrahunt, vel exitialis quidam vapor 
tam facile iu aerem diffunditur, ac per aerem ani- 
mantia occupat, quod quidem pestis οἱ est et appel- 


I. ᾽Ανθρώπῳ δὲ χαλεποῦ ὄντος τοῦ εἰδέναι ἄρχε- 
σθαι, χινδυνεύει (14) πολλῷ χαλεπώτερον εἶναι τὸ 
εἰδέναι ἄρχαυ, ἀνθρώπων, xal μάλιστα δη ἀρχὴν ταύ- 
την (15; τὴν ἡμετέραν, τὴν ἓν νόµῳ θείῳ, xai ngl; 
θεὸν ἄγουσαν, ἧς ὅσον τὸ ὕψος καὶ τὸ ἀξίωμα, τοτοῦ- 
B τος xai ὁ χίνδννος τῷ Υε νοῦν ἔχοντι, "Ov γε πρῶ- 
τον μὲν δεῄσει, χαθάπερ ἄργνρον Ἡ χρυσὸν, παντα- 
χόθεν στρεφόµενον, χαὶ &v παντοίοις (10) χαιροῖς xal 
πράγµασι, μηδαμοῦ χίθδηλον tyciv ἡ ὑπόχαλχον, 
μηδέ τι φέρειν ἐν ἑαυτῷ ὕλης τῆς χείρονος, xai θερ- 
povépnu πυρὸς ἆδίας  Ἡ πτοσούτῳ μεῖσον ἔστιι χα 
xbv, ὅσῳ περ ἂν ἄρχῃ πλειόνων (11) * εἴπερ xa µεί- 
ζων τῆς περὶ ἕνα ἱσταμένης πονηρἰας ἡ εἰς πολλὼς 
ὁδεύουσα. 


Ιλ’. Οὐ γὰρ οὕτως οὔτε δευσοποιοῦ βαφῆς uc 
λαμθάνει ῥᾳδίως ὕφασμα, οὔτε δυσωδίας 1] τοῦ tva 
τίου τὸ πλησιάσαν, οὔτε νοσερά τις οὕτως εὐχόλως 
ἀναχεῖται εἰς τὸν ἀέρα, xal διὰ τοῦ ἀέρος ὁμιλεῖ 
τοῖς ζώοις ἀτμὶς, ὃ δὴ λοιµός ἐστί τε (18) καὶ ὀνομά- 


latur, quam subditi, antistitis improbitate celerrime € ζεται, ὡς φιλεῖ τάχιστα τῆς τοῦ προεστῶτος (19) 


impleri solent, el quidem multo facilius quam vir- 
tute. Hoc enim est, iu quo improbitas probitatem 
maxime superat, et quod ipse mecum reputans, 
incignissime atque acerbissime fero; quod cum res 
quadam ad imitandum prona et expedita sit impro- 
bitas, nec quidquam tam facile sit, quam malum 
fieri, etiamsi nemo ducem se nobis ad vitium prze- 
beat, rara tamen el ardua est virtutis adeptio, 
quamlibet etiam mulla sint, qua nos ad eam tra- 
, hant ei invitent. Quod etiam ipsum a beatissimo 


*! | Cor, μα, 12 et seq. 


(10) Μετὰ τοῦ κισσυδίου. Deest in octo Reg., 
quatuor Colb., Jes., Or. 1, eic. « Cum cissybio,» haud 
quidem ut organo musico, sed eo ad latus pendente; 
nam 'cissybium est poculi genus pastorum  pro- 
prium, ἀπὸ τοῦ χισσοῦ, quod ab hedera lieri vel 
circumdari soleret. 

(11) θουήσασθαι. Exponunt Colb. m et Or. 1, 
«poqtv προσενέγχκασθαι, id est, « cibos el pabula 

raebere., » 

(12) Οὐδείς πω ποιµνίων. « Viriutis vero. gre- 
guin, » eic. Sic Elias, Rulin. Oliv. et Gab. Gregorii 
verba iuterpretautur, Billius vero curam ad gre- 
gei refert, οἱ sic. vertit : « Virtutis porro ne le- 
vissima quidem cura gregem ullum aut armeutuim 
unquain tetigit. » 

(13) Τίς τὸ ἐκείνοις. Deest τίς in sez Reg. ple- 
risque Golb. : Jes; , Or. 1, habent tamenalii non pauci. 
Pro ἐχείνοις, Heg. 4 habet ἐχείνης, nempe ποί- 


γης. ^ 
(14) Κυ δυγεύει. Coisl. 1, κινδυνεύσει. 
(45) Ἀρχὴν ταύτην. Petav. t. Hl, Jib. Eccles. 


χαχίας ἀναπίμπλασθαι τὸ ὑπήκουν, καὶ πολλῷ T: 
ῥᾷον 1| τοῦ ἑναντίου, τῆς ἀρετῆς. Τοῦτο γάρ ἐστι ὃ 
μάλιστα (20) πλεονεχτεῖ τὴν χαλοχαγαθίαν ἡ vov; 
ρία, xaX ὃ μάλιστα ἐγὼ δυσχεραΐνω χατανοῶν, ὅτι 
εὐξήλωτον μέν τι καὶ πρόχειρον (21) πρᾶγμα f) go 
χθηρία, καὶ οὐδὲν οὕτω ῥάδιον, ὡς τὸ γενέσθαι χ8” 
xbv, xàv (92) εἰ μὴ τύχοι πρὸς ταύτην (25) 193; 
ἄγων µηδείς: σπάνιον δὲ ἡ τοῦ ἀγαθοῦ χτῆσις καὶ 
πρόσαντες, x&v εἰ πολὺ τὸ µεθέλχον εἴη xal προχᾶ” 
λούμενον. Καὶ τοῦτό ἐστιν ὅ µοι δοχεῖ καὶ ὁ μἀΧᾶ» 


nere, cujusmodi est nostrum, quod in lege divina 
positum est, et ad Deum perducit. Cujus imperi 
quanta est sublimitas, » etc. Quibus verbis sacer- 
dotii potestatem contra Salmasiuin demonstrat. 

(16) Παντοίοις. « lu cujusvis generis temporibus 
et Ον. ) Conbef. | 

(17) "Apzn. Reg. r, ἄρχει, non male. 

(18) Λοιμός ἐσεί t6. Mi codices, λοιμὸς ἔστι tt. 

(19) Προεστῶτος. « Antistitis, » quae vox de om- 
nibus qui prasuut, sive episcopis, sive sacerdo- 
tbus est intelligenda, Hinc Gabrielius mags ad- 
huc generatim : « Principum vitiis infici solet Μἱ3 
^ (20) "0 άλιστα. Si LR Colb. quaiaor 

jiá Auc ta. Sic sept. .. 8.5. "Ev 

ο 4, Jes. Bas. Chrys., bom. $5 De statuis : Ev 
ὲστιν, ὃ δοχεῖ τῆς πενίας πλεονεχτεῖν ὁ πλοντος 
Ahi habent ᾧ μάλιστα. Sed perinde est. 09 

(231) Πρόχειρο. Similia habes in Or. al. 25 
nunc 14, n. 6. 

(21) Kd». Alii codices xo εἰ. - 

(25) Πρὸς ταύτη». Coisl. 4, πρὸς τούτο» 


D 


hier., n. 11, p. 857, « presertim tali imperii ge- . 


"- 
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βιώτατος ᾿Αγγαΐος κατανοῄσας ἐπὶ τὴν Oaupaciav A Aggeo animadversum mihi fuisse videtur, cum 
ἐχείγτν ἐλθεῖν xal ἀληθεστάτην elxóva- ᾿Ερωτήσα- admiranda illa et verissima imagine uteretur : 
τε, ἱερεῖς (24), vópor, λέγων El xpéac ἅγιον ày.— Interrogate legem, sacerdotes : Si tulerit homo εατ- 
ipatip βρωτοῦ τινος. ἢ xotov, 7) σχεύους ἀγάμε- — nem sanctificatam in vestimento suo, et tetigerit cibum 
ror εὐθὺς ἁγ:άσει τὸ zAmcidácar " τῶν δὲ ἄποφη- aliquem 18 aut potionem, aut vas denique aliquad, 
ociv:uv * ᾿Ερωτήσατε πά.Ιιν εἰ καὶ ἀκαθαρσίᾳ τού- — nunquid. sanctificaoit id quod admotum [uerit ?* * 
tur ti προσομιλησαν, μὴ παραχρῆμα µετέἼλΊαθε — Quod cum pernegassent : Interrogate rursus, inquit, 
τοῦ juácpütroc; ὡς ἑρούντων Ye µεταλαμθάνειν εἰ quid horum rei pollug admotum fuerit, nunquid 
x1. uj καθαρὸν μένειν τῇ χοινωνία. nen coniaminabitur 31} tanquam videlicet id im- 
mundiliz particeps esse, atque ob hujusmodi contactum puritatem suam amittere, haud dubie aflir- 

maturi sint. | 

IB. Τί τοῦτο λέγων (35). ὅπερ ὁ ἐμὸς λόγος * ὅτι XII. Quibus verbis, mea quidem sententia, hoe 
Vuzknmsov μὲν τὸ ἀγαθὸν τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει, 00- — significat, hane virtutis naturam esse, ut eam 
πρχαὶ πυρ Όλη τῇ ὑγροτέρα ' ἔτοιμοι δὲ πρὸς τὴν — homines non facili negotio consequi possint : 
10) χαχοῦ µετουσίαν οἱ πλεῖστοι xal ἐπιτίδειοι, κα- | quemadmodum nec humida maleria ignem facile 
iam τις (26) πρὸς σπινθηρα, οἴμαι, xal ἄνεμον ' concipere solet; contra ad vitium contrahendum 
ῥᾳδίως ἐξαπτομένη xat δαπανωµένη διὰ Enpóvnxa* — homines maxinia ex parte promplos el idoneos esse, 
6X-ov γὰρ ἄν τις ὀλίγης χαχίας µεταλάβοι πλου- non secus, ul opinor, ac stipula quxdam ad scin- 
Cu ἡ ἀρετῆς βαθείας χατὰ µιχρόν. Ἐπεὶ xoi pé- — tillam et ventum ob nature siecitatem facile accen- 
uz μὲν μικρὸν ἀφίνδιον ὡς τάχιστα (27) µεταδίδωσι — ditur aique consumitur, Citius enim exiguum vitium 
τῷ &upou* μέλι δὲ οὐδὲ τὸ διπλάσιον ἀφινθίῳ της — uberrime largissimeque quispiam perceperit, quam 
ἔπωτου γλυκύτητος. xal μικρὰ μὲν ὑποσπασθεῖσα — ingentem et copiosam virtutem parce ac tenuiter. 
ὑποὶς ποταμὸν ὅλον ἑλχύσειεν ἂν (28) ἐπὶ τὸ πρανές' — Nam et parum absinthii amaritudinem suam melli 
ἐπισχεῖν δὲ fj ἀναχόγαι µόλις ἂν δυνηθείη καὶ τὸ celerrime impertit : cum contra mel, «e dupla 
χαετερώτατον ἔρυμα. quidem parte copiosius, dulcedinem suam absinthio 
iífgnlat; ac parvo qnidem lapide submoto.flumen totum in pronum trahitur: ejusdem autem impetus 
fruissimo etiam aggere cohiberi reprimique vix potest. 

Il. Πρῶτον μὲν δη τοῦτο (29), ὧν εἴπομεν (50), ΧΙΙ. Hoc igitur primum ex his qux diximus 
ελαβεῖσθαι ἄξιον, μὴ φαινώμεθα (31) εῆς θαυµασίας c cavendum est, ne admirandie virtutis mali pictores 
ἀρετῆς χαχοὶ ζωγράφοι, μᾶλλον δὲ ζωγράφων o) —exsisiamus, aut, ut rectius loquar, pictorum non 
φαύλων ἴσως, τῶν δὲ πολλῶν φαῦλον ἀρχέτυπον (32): — foriasse malorum, multorum quidem certe, malum 


" Age. n, 12, 15. οἱ ibid. 14. 


(24) Ἐρωτήσατε Ἱἱερεῖς, etc. LXX habent ἐπ- — populi malum exemplar. » Planior interpretatio, 
ερώτησον τοὺς ἱερεῖς, νόµον, λέγων, etc. Legem ex — sed mutandus essel texius, 


arbirio interpretari non licet. sed adeundi sacerdo- Basilius eodem pene sensu sic expouit : « Ut 
tés. « Labia enim sacerdotis custodient *»cieutiam, — przlati. pietores, imo pictoribus nou malis exem- 
ει legem requireut ex ore ejus. (Malach. v, 1). » plaría virtutis sermone quidem exsistant ; at opere 

(2) Tí τοῦτο «έχων»; « Quorsum ο iliius — multis iidem sint archetypum pravitatis, » Eo fere 
Sper!at oratio? nempe eodem quo mea. ) redit optimum. codicis Or. 4 allixum margini. scho- 


(5) KaAdgm τις. Non. immerito Gabrielius Gre-.— lium : "Οτι ὁ ζωγράφος τὴν εἰχόνα πρὸς τὸ παρά- 
gorium ad. hiee. psal. Lxxxi, 12, verba, «sicut δίἰ- δειγµα, Ίγουν ἀρχέτυπον, ἐργάδεται" ὑμεῖς δὲ οὐχ 


Wulam ante faciem venti, » alludere arbitratur. εἰχόνες ἐστξ, αλλὰ αὐτὰ τὰ Ἱαραδείγµατα, fiyowv 
(31) Ὡς τάχιστα. Sic Heg. !, t. Colb. 4, ἀρχέτυπα εἰς τὸ xaxóv. « Ad exemplar. namque, 
I, etc. : ὡς deest in Bas. et Par. Sive. archetypum. imaginem pictor. exprimit. Vos 
(23) Ἑ Ιχύσειεν ἄν. Reg. t, ἑλκύσει ἐπί * abest — autem non Imagines, verum ipsa quoque exemnpla- 
5a Reg. 1 et Colb. 4, n. D ria, seu pravitatis archetypa estis. » 
(23) Πρῶτον μὸν δὴ τοῦτο, etc., locus quidem Combelisius vero, in Gregorii recensiti supersti- 


ilie intellectu diflicilis, e£ multum interpretes torsit, — tibus schedis nondum editis, sic vertit : « Hoc igitur 
Sie illum vertit Gabrielis : « Primuin igilur eo:um, — primum ex his quie diximus, caveud m st, ne 
Q'£ diximus, id opere pretium est cavere, ue vir- — admirandze virtutis mali pictores exsistanmts ; ant, 
Ws que guninia est adiiratione digna, mali vi- — ut rectius loquar, pictorum non furtasse malorum, 
ànuür esse pictores, vel potius pictorum non ma- ο muliorum certe malui exemplar, » etc. 
lorum foriasse, multorum. cerie quidem, malum Demum sic recte intelligi potest hic locus. repe- 
"enplar, ueve illud in nos cadat proverbium :Qui tendo ἀρχέτυπον. ελ prilati sermone quidem sint 
3305 curare profitentur, ipsi Scatent. uleeribus. »— probis hominibus, seu pictoribus, exeun plar viri -- 
eum ὡς εἴπομεν conjiciebat vir doctus. Sic — Us, adeoque bonum; opere vero multitudini, quz: 
C iellSUs apertus, » ipsi videbatur, et « commodus.» — nou verbis, sed exemplis movetur, archetypum 
"d ile opiavit, reperimus in Reg. |, ὃ εἴπο- — pravitatis exsistant. » 
μεν, lálud ὅ, certe eumdem, vel etiam meliorem (30) "Qv εἴπομεν. Sic omnes fere codices. Unus 
Visum eflicit, Caeterum fec. verba : « primum illud. — tameu. Keg. | liabet. ὃ εἴπομεν, quie lectio melior 
QUod dixiugs, » etc., manifeste referuntur ad ila — videtur. 


. 10, c primuni illud curandum, » etc. s Φαινώμεθα. Duo Colb. φαινοίμεθα, 
Uias Saucygiranensis Billii versionem sic emen-- — (32) Φαῦον ἀρχέτυπον. Rey. 1 et Colb. m ha- 


41:tl'eores foriasse non mali, totius autem — bent, φαῦλον ὄντες ἀρχέτυπον. 
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exemplar: aut a parcmia non longe recedamus, A ἢ τῆς παροιµίας μὴ πόῤῥω Gécpev, ἄλλους lazpei- 


aliis mederi Lenlantes, eum ipsi ulceribus scatea- 
mus. 

XIV. Deinde, ut etiam sese aliquis ab omni Ρος: 
cati labe purum. conservet, aut quam 19 maxime; 
haud tamen scio idne ei sufficiat, qui alios ad virta- 
tem erudire parat. Neque enim ab eo qui hanc 
curam suscepit, hoc solum requiritur, ut malus non 
sit; malum eniu esse, plerique etiain e vulgo tur- 
pissimum censent : verum eliam ut virtute przstet, 
juxta illud Seripturze preceptum, quo declinare a 
malo, et bonum facere ** jubemur. Nec ut vitiosas 
anita notas duntaxat expungat , verum ut meliores 
eliam inscribat, ita ut inagis virtute  antecellat, 
quam honore ac dignitate superet; nec modum sibi 
ullum honeste vivendi, atque altius ascendendi 
coustituat; nec lucro potius, id quod arripuit, 
quam damno **, id quod effugit, deputet : verum 
quod prz.pedibus est, gradum ad id quod deinceps 
sequilur, esse arbitretur; nec virtute vulgus 
anteire, magnopere amplum atque illustre judicet ; 
verum delrimento ducat, si a suscepti muneris 
dignitate absii; sicque se comparet, ut, quod ex 
virtute gerit, ad legis divinae normam **, non autem 


ειν (55) ἐπιχειροῦντες αὐ-οὶ βρύοντες ἕλχεσι. 


ΙΔ’. Δεύτερον δὲ, εἰ xal τις ἁγνὸν (84) ἑαυτὸν ἀπὺ 
πάσης ἁμαρτίας τηρήσειεν, f) ὡς μάλιστα (55), οὐχ 
οἶδα μὲν, εἰ xai τοῦτο αὔὕταρχες τῷ μέλλοντι τοὺς 
ἄλλους παιδεύειν πρὸς ἀρετήν (56)* οὐ γὰρ μὴ χα- 
χὸν εἶναι δεῖ µόνον τὸν τοῦτο πεκιστευµένον, τοῦτ 
μὲν γὰρ καὶ τῶν ὑπὸ χεῖρα τοῖς πολλοῖς αἴσχιστοι, 
ἁλλὰ χαὶ τῷ ἀγαθῷ διαφέροντα, κατὰ τὴν, éxxAirew 
ἀπὸ xaxov, καὶ ποιεῖν ἀγαθὺν, χελεύουσαν ἐντολὴν: 
οὐδὲ τοὺς φαύλους ἐξαλεῖφαι τῆς φυχῆς τύπους µό- 
νον, ἀλλὰ xal τοὺς ἀμείνους ἐγγράφασθαι, ὡς πλέον 
πατ ἀρετὴν προέχειν, 1| ὁπόσον περίεστιν ἀξιώματι' 
καὶ μηδὲν µέτρον εἰδέναι τοῦ καλοῦ xat τῆς ἀναβή- 

B σεως, μηδὲ χέρδος μᾶλλον τὸ κρατηθὲν ἡ ζημίαν ὁὐ 
διαφεῦγον: ἀλλ᾽ ἐπίδασιν ἀεὶ ποιεῖσθαι τὸ ποσὶ το 
ἑξῆς (97)* καὶ μὴ µέγα νοµίζειν ἂν τῶν πολλῶν δια: 
φέρωμεν, ἀλλὰ ζημίαν ἂν τῆς ἀξίας λειπώμµεθα (58): 
xai τῇ ἐντολῇ παραμετρεῖν, ἀλλά pl) τοῖς πέλας, τὸ 
κατορθούμενον, ἄν τε ὧσι χακοὶ, ἄν τε ἀρετῖς ἐπὶ 
ποσὺν Ίχοντες * καὶ μὴ μιχροῖς σταθμοῖς (59) ταλαν- 
τεύειν τὴν ἀρετὴν, τῷ µεγίστῳ (40), xat παρ᾽ οὗ τὰ 
πάντα, xal εἰς ὃν τὰ πάντα χρεωστουµένην. 


ad alios, sive mali illi sint, sive nonnihil in virtute processerint, expendat : nec virtutem , quz Deo 


optimo maxiino, a quo omnia, etin quem omnia *!, 

XV. Nec eadem omnibus convenire putet, quem- 
admodum nec staturz& omnibus ezdem sunt, nec 
oris linea;nenta, nec animantium natur:z, nec ter- 
re qualitates, nec eadem siderum omnium pulchri- 
tude et magnitudo * ; verum privati quidem ho- 
inis vitium esse existimet, turpia supplicioque di- 
gna, et quorum lex dura et gravis domina est, per- 
petrare : prefecti autem vel antistitis, non: quam 
optimum 6686, nec novas subinde virtutum acces- 
siones facere; si quidem virtutis sux prrestantia 
multitudinem ad mediocritatein tracturus sit, ac 
non per vim imperaturue, sed persuasione allectu- 
rus. Nam quod vi ac necessitate exprimitur, prz- 


debetur, exigua lance ponderet. 
IE. Μηδὲ τὰ αὐτὰ πᾶσιν ἁρμόζειν οἴεσθαι, ὥσπερ . 
οὐδὲ ἡλιχίαι πᾶσιν (41) αἱ αὐταὶ, οὐδὲ “προσώπων χᾶ- 
ραγτῆρες, οὐδὲ ζώων φύσεις (49), οὐδὲ γῆς πούτη: 
τες, οὐδὲ χάλλη τε xal μεγέθη λαμπτήρων ᾿ à» 
ἡγεῖσθαι ἰδιώτου μὲν εἶναι χαχίαν τὸ φαῦλα Tán 
σειν, καὶ ὅσα χολάσεως ἅξια (45), ὧν xaX ὁ νόμος (4) 
βαρὺς δεσπότης ἄρχοντο; δὲ f| προεστῶτος τὸ μὴ 
ὡς ἄριστον εἶναι, xal ἀεὶ τῷ χαλῷ προθαίνοντα (40), 
εἶπερ µέλλοι τῷ περιόντι τῆς ἀρετῆς ἕλξειν τοῦ 
πολλοὺς εἰς τὸ µέτριον, καὶ μὴ Bla χατάρξειν (46), 
ἀλλὰ τειθοῖ προσάξεσθαι. Τὸ μὲν γὰρ ἀκχούσιον, πρὸς 
τὸ (47) τυραννιχὸν εἶναι, xal οὐκ ἐπαινετὸν, οὐδὲ 
μήνιμον (48) * quiet γὰρ τὸ βιασθὲν, ὥσπερ φυτὸν Pia 


** Psal. xxxvi, 27. 3 Phil, in, 7. "99 ll Cor. x, 12, 15. »' ] Cor. vin, 6. * I Cor. xv, 4.. 


(55) "AAAovc ἱατρεύειν. Alludit adj hzc verba 
cujusdam poete apud Plut. De dignoscendo assen- 
tatere. ab. amico : "Αλλων ἰατρὸς, αὐτὸς ἕλχεσι 
βρύων. « Aliorum medicus, ipse ulceribus sca- 
tes. » 

(64) El xal τις ἀγνόν. Hic Or. 1 ad marginem : 
Tà τοῦ ἀληθῶς ἐπισχόπου ἰδιώματα. « Ejus qui 
reipsa (nou nomine auium) est episcopus, pro- 
prietates. » 

(99) "H ὡς udAicta. « Aut quam πιαχίπιθς » id 
est juxja. Eliam, « et quam maxüne. » 

($6) Πρὸς ἀρετήν. lta Reg. |, Comb. vero εἰς 
ἀρετήν, in Reg: r ulraque deest prtepositio, sicut 
et paulo post, δεῖ. 

(97) Ἑξῆς. Plures codices habent ἐφεξῆς. 

(38) Αειπώμεθα. Sic septem Reg. quatuor Colb. 
Or. 1. Sic Bitlius emendaverat in Bas. in quo sicut 
et in Par. legitur ἀπολειπώμεθα, quod uec a Monta- 
cue. nec a arisiene ibus poris 

(59) Σταθμοῖς. Colb. 1, µέτροις. 

(40) TQ pericco. Reg. a, καὶ τῷ. 

(41) HJAix(a: πασιγ. Reg. n habet πᾶσαι,  « zta- 


tes omnes. » 

p Φύσεις. « Naturz. » Comb. « indoles. » 

(49) ΄Αξια. Deest in sex Regg., in Colb. septem, 

D Jes., Or. 1. Przclaram lianc sententiam ad verbum 
pene descripsit in. sua Ad imperatorem admonutort 
Agapetus : « Privati quidem, ait, hominis vili 
habendum esse, mala et supplicio digna facere, pri- 
cipis autem et przsidentis non vel optimum esse. ? 

(44) Καὶ ὁ νόμος. Alludit ad huc verba Aposl. 
οὐ Gal. v, 25, « adversus hujusmodi non est ες.) 

(45) Προδαίνοντα. Duo Πορ, Comb. διαφ” 
povta, quae vox significantior : « ut non solum pre- 
ficiat, sed ut proficiendo etiam excellat. » 

(46) Κατάρξειν. Sic quatuor legii, duo Colb., 
Coisl., Pas. Billius ad oram Bas. ecripserst χαθείρ- 
ξειν, « per vim cohibiturus, » quod nimiuin faciles 
admiserunt Parisienses. 

41) Πρὸς τό. Sic plures cod. Coisl. 1. Edit, 


τῷ. 
(48) Μόνιμον. Reg. r. vópipov, non male for- 
san, si ἐννομώτατον sequeus attendas. Upde Gabr. 
« maine legitimum. » 


π 
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dv(9) ffa yepoh µετασκώμεναν, εἰς &auso πάλιν ἀφε» A terquam quod tyrannicum es;, minimeque laudan- 


νἀνατρέχειν- τὰ δ Ex προαιρέσδως ἑνγομώτατάν vs 
ἐμε xal ἀσφαλέστατον, εὐνοίας δεσμῷ τηρούμενογ. 
*Qécy 0h xai μάλιστα ποιμαίνειν τὸ ποίµνιον Exou- 
εως, ἀλλὰ μὴ ἀναγχαστῶς, ὁ ἡμέτερος διαχελεύς- 
cut νόμος xai νομοθέτης. 


dun, ne ürmum quidem ac stabile est. Solet enim 
id cui vis adhibita est, non secus ae planta per 
vim manibus inflexa, simul u$ dimissum fuerit, ad 
se rursum redire : quod autem a libera voluntate 20 
prolieiscitur, :squissimum ac (irmissimum csse 50- 


ld, εἰροιο benevelentipe vinenlis astrictum atque conservatum. Ac proinde vel mazime id lex nostra 
εἰ legislator noster sanxit, ut. grex non eoacte, sed. sponte ac libenti animo pascatur **, 


Kq*. Ἁλλ' ἕστω τις ute χαχὸς, xaX ἀρετῆς ἥχων 


εἰς τὰ ἀχρότατον * οὐχ ὁρῷ, τίνα λαθὼν ἐπιστήμην, . 


ἡ o2 δυνάμει πιστεύσας, ταύτην ἂν θαῤῥοίη τὴν 
«κοτασίαν ' τῷ ὄντι γὰρ αὕτη pot φαίνεται Μέχνη 
ας εἶναι τεχνῶν, xal ἐπιστήμή ἐπιστημῶν, ἄνθρω- 
so ἄχειν, τὸ πολυτροβώτατον (20) ζῶαν xal ποιχι- 
irato. Τνοέη δ ἄν τις τῇ τῶν σωμάτων θεραπείᾳ, 
fiy -ῶν ψυχῶν ἰατρείαν ἀντεξετάσας * xaX ὅσῳ (51) 
μὲν ἐργώδης ἑχείνη χαταμαθὼν, ὅσῳ δὲ f; καθ ἡμᾶς 
ἐρχωδεστέρα προσεξετάσας, xal τῇ φύσει τῆς ὕλης, 
xi τῇ ὀννάμει τῆς ἐπιστήμης, xoi τῷ τέλει τῆς ἐν- 
iria; τιµιωτέρα. Ἡ μὲν γὰρ περ) σώματα (52) 
. Ὠκῖαι, xal τὴν ἐπίχηρον Όλην καὶ κάτω ῥέουσαν, 
οντως λυθησοµένην xai πειαοµένην τὸ ἑαυτῆς (55), 
xl vov τῇ cup aia τῆς τέχνης χαταχρατήσῃ τῆς 
ber] (54) στάσεως ' f) γὰρ νόσος ?) χρόνος ἔλυσεν, 
εζππαν τῇ φύσει, xal τοὺς ἰδίους ὄρους οὐχ ὑπερ- 
Μίνυσαν. 


ο ή. Τὴ δὲ περι φυχὴν dj σπουδὴ, τὴν ἐκ Θεοῦ xal 

(zw, καὶ τῆς ἄνωθεν εὐγενείας µετέχουσαν, καὶ 
τος ἐχείνην (00) ἐπειγομένην, εἰ xa τῷ χείρονι 
οεξέθη * τάχα μὲν xal δι’ ἄλλας αἰτίας, ἃς μόνος 
Ww ὁ συνδήσας θΘεὺς, καὶ εἴ τις ἐκ Θεοῦ τὰ τοι- 
€ ἐσοφίσθη μυστήρια ' ὅσον δ᾽ οὖν ἐμὲ γινώσχειν 
αἱ τὺς xat' ἐμὲ, δυοῖν ἔνεχεν  ἑνὸς μὲν, ἵνα OV 
lw, xai πάλης, τῆς. πρὺς τὰ χάτω, τῆς «ἄνω δό- 
δε χληρονοµήσειεν, ὥσπερ χρυαὸς πυρὶ (56), τοῖς 
tik βασαν.σθεῖσα, xal ἀρετῆς ἆθλον, ἀλλὰ μὴ θεοῦ 
ἄνρον µόνον ἔχῃ τὰ ἐλπιζόμενα καὶ τοῦτο δὲ ἣν 
[1] ἄρα τῆς ἄχρας ἀγαθότητος, ποιησαι τὸ ἀγαθὸν 


']Petr, v, 9. ** Ephes. νι, 12. 


(1) Ὥσπερ φυτόν. Elegans hie planté simili- 
Ιύ0, qua non semel usus est. Greg. Vide orat. vi, 
3. nt, num, 8, et orat. vxui, al. xi, num. { 
Ütenim, orat, xn. al. vi, nuu. 5, βουλοµένων, οὐ 
Ἱραγκυμένων ἐστὶ τὸ τῆς σωτηρίας µυστήριον, « vo- 
πι, non €naelorum est salutis mysterinm; » 
Ia 61 00, xxxt, al. xxxvit, oum. 25, « nihil eniu est 
am voluntarium quam reltgio. » 

(99) Ποῖυτροπώτατον (ov. Vera et plana le 
ctio, quamvis altera, τῶν ζώων in pluribus legatur 

teibiis, 


Uis. » Nm alioqui « Beus creavit hominem inexter- 
With bilem (Sep. n, $5). » , 


δι) Ἐν αὐτῇ. Reg. b, m, iv Mtf. «ο 
PArROL. Gn. XXXV, 


XVI. Sed sit sane aliqnis, non. modo a vitiorum 
contagione purus, verum ad summum eliam virtutis 
fastigium evecius; haud equidem video quanam 
scientia instructus, aut quibus viribus fretus, hu- 
jusmodi prafecturam intrepide suscipere queat. Nam 
profecio ars qusdam artium, οἱ scientia scientia- 
rum mihi esse videiur, hominem regcre, animal 
omnium maxime varium et multiplex. ld porro hac 
demum ratione quispiam perspexerit, si animarum 
curandarum rationem cum corporum medicina con- 
tulerit, quantoque bec nostra laboriosior quam illa. 
sit, expenderit, ac, tum materix. natura, tum artis 
faculiate, tum actus fine, przestantior. Illius enim. 
labor circa corpora versatur, fragilemque hanc et 
bumi labentem materiam, omnino tandem interitu- 
ram, eaque, qui fert ipsius conditio, perpessuram, 
etiamsi artis subsidio dissidium illud, quo laborant, 
nunc superet. Eam enim, aut morbi vis, aut tempus 
exslinguet nature legi cedentem, nec fines suos 
excedentem. 

XVil. Αι hujus studium atque opera in anima 
ponitur, qux& ex Deo est, atque divina, supernzque 
nobilitatis particeps, ad eanique properans ; tametsi 
viliori interim ac deteriori astricta sit, Cujus cei 
mulie quoque ali» fortasse causs sunt, quas solus 
leus, qui hzc astrinxit, cognitas et exploratas ha- 
bet, aut si quis hujusmodi mysteriorum acientiam 
divinitus est consecutus : quantum autem ego, mei- 
que similes, coguitione assequimur, duplíci causa 
id factum est; altera ut per concertationem et col- 
luctationem ** com rebus inferioribus ad superne 
gloria haereditatem perveniat, rebus scilicet fluxis 


/ 


(55) Καὶ αρὸς &xsivnv. Citot haze Justinranus 
Augustus ad Menam. Conc. ed. Lab. tom. IV, pag. 
$ 


20. | 

(56) Πυρἰ. Delevimus τῷ auctoritate quinquo 
Regg. co:ld., sex Colb., Or. 4. ; 

(57) Tovro δὲ fjv. Comb. τοῦτο yàp fjv. Sic Dil- 
lius lune locum verterat, Gregorii mentem non 36- 
secutus : « Quod etiam ipsum summ:e a€ singularis . 
Dei bonitatis argumentum est, nimirum facere, ut 
virtus nostra quoque aliqua ex porte sit, » ete, Quasi 
vero Deus boni partem faciat, nos akteram faciamus. 
Haud ita Gregorius. Sed « summa bonitas, » qua: 
Deus est, omnia opera nosira in nobis operalur, e: 
efficit ut bohum suum etiam sit nostrum, praebenido 
vires libero arbitrio, ut bonum operelur, et nosirum 
$ib.: « àumina bonitate » ita volente, non tantum 
« aliqua ex pa:te. » Nam ut Bernarii verbis utar, 
« non partim gratia, partim liberum arbitrium, sed 
tetun: singula opere individuo peragunt. Totum qui- 
dem hoc, et totum illa; sed ut Lotuin in il'o, sic 4g» 
tum ex illa. » De grat, et Ub, arb., n. 4T. m 


11- 


AY 


$. GREGORII THEOLOGI 


e 


455 


et frayilibus, non secus atque aurum igne, probata A xa ἡμέτερον, οὗ φύσει µόνον χατασπειρόµενον, ἁλιὰ 


et explorata, eaque, qux ín spe posita sunt, non | 


solum ut Dei beneficium, sed etiam ut virtutis prs- 
mium obtineat, Atque hoc ipsum erat summa bo- 
nitatis, efficere ut bonum esset 91 quoque nostrum, 
non natura tantum insertum, sed etiam per volun- 
tatem, liberique arbitrii in utramque partem motio- 
nes, excultum : altera rursum, ut deteriorem quo- 
que partem crassitie sua paulatim solutam, ad se 


xai προαιρέσει γεωργεύμενον, καὶ τοῖς ἐπ' ἅμηυ 
τοῦ αὐτεξουσίου κινήμασιν * ἑτέρου δὲ ὡς (58) ἂν 
χαὶ τὸ χεῖρον ἑλχύσειε πρὸς ἑαυτὴν xal ἄνω θείη, 
λύσαχσα κατὰ μικρὸν τῆς παχύτητος ' (v, ὅπερ ἐστὶ. 
θεὸς Φυχῇ, τοῦτο duyh σώματι γένηται παιδαγωγ]- 
caca δὺ ἑαυτῆς τὴν ὑπηρέτιν (59) ὕλην, χαὶ οἰχειώ- 
saca Os τὸ ὁμόδουλον. | 
pertrahat, atque in sublimi collocet : ut, quod Deut 


est animz, hoc anima sit corpori, posteaquam scilicet materiam, qua ministra utitur, domueril, conser- 


vumque suum Deo adjunxerit. 

XVIII. Enimvero medicus, loca, et tempora, et 
tefates, et tenipestates, czeteraque hujus generis in- 
spiciet, medicamenta etiam exhibebit, victusque ra- 
tionem przscribet, ac noxia observabit, nt ne wgro- 
ti cupiditates arti obsistant. Ignem etiam interdum, 
€t ferrum, atque asperiora remedia nonnullis adhi- 


bebit : qux: tametsi perquam laboriosa et molesta : 


esse videantur, nihil tamen eorum periade arduum 
ac difficile est ut mores, et affectus, et vitas, et 


studia atque instiluta, et si quid aliud eorum, quz : 


in nobis sunt, his simile est, conspicere ac medicari, 
atque quidquid agreste ac ferinum est, a conjun- 
ctione nostra expellere, quidquid autem mansue- 
ium, ac Deo charum est, inducere et confirmare, 
atque anima et corporis causam juste disceptare : 
Bic nempe, ut id, quod przstantius est, deterioris 
imperio premi, quz injustitia omnium maxima est, 
minime patiamur; verum ut ei, quod imperium, 
ac principatum tenet, id, quod natura inferius est, 


1Η’. Χώρας. xa χαιροὺς, xa ἡλιχίας, καὶ ὥρας, 
χαὶ τὰ τοιαῦτα ὁ ἰατρὸς ἐπισχέψεται' φαρμαχεύσι — 
«€ xat διαιτήσει, καὶ τηρήσει τὰ βλαθερὰ, ὡς ἂν μὴ 
ἀντιθῆναι τῇ τέχνῃ τὰς τῆς ἀῤῥωστίας ἐπιθυμίας' καὶ 
B που xal χαύσεσι, xal τομαῖς, xai τοῖς αὐστηροτέρος 
τῆς θεραπείας, ἔστιν ὅτε xa ἐφ᾽ ὧν χρήσεται' ὧν - 
οὕπω τοσοῦτον οὐδὲν, xàv ἐπίπονα σφόδρα (00) xxi 
χαλεπὰ φαίνηται, ὅσον ἤθη, καὶ πάθη, καὶ βίος, . 
xal προαιρέσεις, xal eU τι ἄλλὸ τοιοῦτο (61) vui ἓν 
ἡμῖν, χκατοπτεῦσαί τε καὶ ἰατρεῦσαι, xai nav ὅσο — 
θηριῶδες καὶ ἄγριον (62) ἑξορίσαντας τῆς ουζυγίας 
τῆς ἡμετέρας, πᾶν ὅσον Ίμεβρον xaX Θεῷ φίλον ἀντεισ- 
αγαχεῖν τε xai βεθαιώσασθαι, xax βραθεῦσαι δι- 
χαίως φΦυχῇ τε χαὶ σώματι '. μὴ τῷ χείρονι τὸ κρεῖ-- 
τον δυναστεύεσθαι συγχωρῄσαντας, περ ἀδικιῶν d 
μεγίστη: τῷ δὲ ἄρχοντι καὶ ἡγεμονικῷ τὸ τῇ φύσει 
δεύτερὀν ὑποτάξαντας *- ὥσπερ δὴ νόμος θεῖος, xi 
χάλλιστα ἔχων ἐπὶ πάσης αὐτοῦ τῆς κτίσεως, ὅση 5$ 
ὁρατὴ. xaX ὅση ὑπὲρ (63) τὴν αἴσθησιν. 


sebjiciamus : qug quidem lex Dei est, In omnibusque rebus ab ipso conditis, tam qua aspectu δεί” 
liuntur, quam quz oculorum sensum fugiunt praclarissime constituta. 


XIX. Quin etiam illud mecum considero, quod C 


ea omnia, (08 modo enumeravi, ut quie 4 medico 
observentur, ut natura se habent, sic manent, nec 
contra quidquam versute moliuntur, atque iis, qua 
ab arte admoventur, subdole sese opponunt : quin 
potius materiam ipsam medicina colligit : nisi forte 
sgroti culpa aliqua et temeritas incidat, quam 
eliam ipsam cavere ac reprimere haud magni negu- 
tii fuerit. At nobis sagacitas et. przposterus nostri 
amor, et, quod facile cuiquam credere, nec scimus, 
. mec sustinemus, plurimum ad virtutem impedimenti 


Colt. Or. 4, Jes. Sed Par. et Bas. δὲ xáiwv. 
59) 'Yxnpécw. Reg. z, ὑπηρέτην. 

60V ᾿Επίπονα σφόδρα. Reg. hu, πάνν. Colb. 5, 
utrumque πάνυ σφόδρα xal. uu 

(61) Τοιοῦτο. Sic septem Regy., plures Colb., Bill. , 
Aii τοιοῦτον. 

(62) "Αγριον. Reg. 1, ἄγροιχον. | 

(03) Καὶ ὅση ὑπέρ. Regg. καὶ.ὅση κατὰ τὴν αἴσθη- 
€19 σχοπῶμεν. 

ve Mév ἕχαστον ὧν. Sic duo Regg. bm, t. 

(65) Tnpovpgérev. Modeste Billius in margine, 
« forte τηρούμενον. » Audaeius eüitores Billii- con- 
jecturam, quam ipse transverso calamo eraserat, : 
in textum inserere non dubitarunt. Plures iamen 
Regg. et Colb. codd., Or. 1, Coisl. 1, liabent τηρου-, 
µένων, «' 

(606) "Όπως ἔχειι Sic sex Regli, totidem Colb. . . 

(67) οὐδ'. Sic Regg. bu, optimc note, et. |, 


18^. Σχοπῶ δὲ χἀκεῖνο, ὅτι ἐχείνων μὲν ἕχαστον 
ὧν (64) ἀπηριθμησάμην ὡς τῷ θεραπευτῇ τηρο»- 
µένων (65) ὅπως ἔχει (60) φύσεως, οὕτω μένει xd 
οὐδὲν ἀντιτεχνᾶται παρ) ἑαυτοῦ πανούργως, ob 
ἀντισοφίζεται (67) τοῖς παρὰ τῆς τέχνης προσαγομέ- 
vote (08): ἀλλὰ καὶ περιῖστησι μᾶλλον τὴν ὕλην (69) Ἰ 
lacps(a πλὴν εἴ που βραχεῖά τις παρεμπέσοι τοῦ x&p- 
νοντος ἀταξία, fiv xat φυλάξαι xal ἀνακόφαι οὗ χαλε- 
πόν. Ἡμῖν δὲ ἡ αύνεσις (70) καὶ «b φίλαυτον, xal ὁ 
νιχᾶσθαι ῥᾳδίως µήτ' εἰδέναι, ufi ἀνέχεσθαι (11), μέ- 
γιστον πρὸς ἀρετήν ἔστιν ἑμπόδιον, xot οἷόν τις παρά, 


588) 'Erépov δὲ ὡς. lia. Regii omnes, quinque D Colb. 3. 


68) Προσαγοµέγνοις. Reg. |, εἰσαγομένοι. 
69) Περιίστησι μᾶ.11ον τὴν Any. « Materim 
quasi circumstando medicina coercet. » Oliv. « vin- 
cit et superat. » Gabr. « subigit. » Comb. «Quin 
eliam medicina in contrariam corpus affectionem 
mutat et qualitatem. » Deinde subjicit : « hic verus 
sensus. Quid enim illud Billii : Materiam colligi! » 
EX alio loco, « vis ipsa vocis est : velut obsidet 
expugnatque et cogit. » Denique τὴν ὕλην, inquil, 
« ipsum corpus bumanum dicit, ut in superioF- 
bus, » f 

(70) Σύνεσις. Nicetas ironice dictum censet, pr 
« stolidilate; » el φίλαυτον pro « irrationali erga 
corpus amore. » Quis hoc credat? 

(74) Ἀνέχεσθαι. Oliveianus videtur legisse, ἀκ- 
ἐχεσθαι, et vertit : « a quibus abstinendum sil non. 
abslinere. » E ec 


» 
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talis χ1-ὰ τῶν συμβαχούντων γίνεται’ καὶ ὅστν elazé- A affert, ac velut instructa. quxdam acies. adversus, 


pav ἔδι σπουδην γυμνοῦν τὴν νόσον τοῖς θεραπεύου- 
σι, τδαύτην (72) ὥστε τὴν ἰατρείαν φεύγειν εἰσφερό- 


μεθα, xal ἔσμεν ἀνδρεῖοι χαθ᾽ ἑαυτῶν, xat κατὰ τῆς: 


ὑχείας (15) ἡμῶν ἐπιστήμονες. 


K. Ἡ γὰρ δουλοπρεπῶς τὴν ἁμαρτίαν ἐχλέφαμεν, 
ὥσπερ τι πάθος Όπουλον xol (74) καχύηθες ἓν τῷ 
ῥάῑει τῆς ψυχῆς συγκαλύπτοντες, ὡς χαὶ τὸν μέγαν 
ἀίσοντες ὀφθαλμὸν τοῦ Θεοῦ xai τῆς δίχης, ἂν τοὺς 
ἁλρώτωυς λάθωμεν ' ἡ προφασιζόμεθα (15) προφά- 
e tv ἁμαρτίαις, λόγους συνηγόρους (70) τοῖς πά- 
(env ἀνευρίσχοντες * 7| τὰς ἀχοὰς ἀποφράξαντες ἀσπί- 
ὃς χωφῆς καὶ τὰ Gra ῥυούσης τρόπον, μὴ ἀχοῦσαι 
wur, ἑπαδόντων φιλονεικοῦμεν, μηδὲ φαρμαχευθῆ- 
νι (T1) σοφίας φαρμάκοις, οἷς ἀῤῥωστία ψυχῆς θε- 
ριταύεται' f τὸ τελευταῖον, ob Υε τολμηρότεροι 
ἡμῶν xaY γενναιότεροι (18), xal φανερῶς ἀναισχυν- 
Ὅυμεν (719) πρός τε τὴν ἁμαρτίαν xat "τοὺς ταύτης 
η:ραπευτὰς, γυμνῇ τῇ χεφαλῇ, τὸ 0h λεγόμενον, χω- 
Warte πρὸς πᾶσαν παρανοµίαν ὢ τῆς παραπλη- 
(2c, 3 εἴ τι ἄλλο τῷ τοιούτῳ πάθει χυριώτερον ὕνο- 
μαι χαὶ οὓς ἀγαπᾷν ὡς εὐεργέτας ἐχρην, τούτους ὡς 
ἐθροὺς ἀμυνόμεθα, μισοῦντες ἐν πύλαις ἑλέγχοντας, 
1i Mov ὅσιον βδελυσσόµενοι " καὶ οἱἰόμεθα μᾶλλον 
πλεμήσειν τοὺς ἡμῖν εὔνους, ἂν ὅτι μάλιστα (80) 
iui; αὐτοὺς χἀχῶς δράσωµεν, ὥσπερ οἱ τῶν ἰδίων 
δερχύν ἁπτόμενοι (81) τὰς τῶν πέλας δαπανᾶν vo- 
μίίοκες. 


eos, qui. $99. nobis opem ferunt, exsistit : quan- 
tumque studium 4 nobis adhiberi "conveniebat, ut, 
morbum medicis deteyereinus, tantum ad medici-, 
nam fugiendam adhibemus , atque in nostram pers, 
niciem fortes sumus, et adversus sanitatem nostram 
periti. 

XX. Aut enim servilem in modum peccatum, 
suffuramur, non secus ac malignum quemdam et 
subpuiridum morbum in jntimis anime recessibus 
occultantes, perinde ae magnum quoque Dei, vis- 
que illius uliricis, oculum fugituri, si homiues fe-. 
fellerimus ; aul excusationes jn peccatis excusas, 
nus *5, verborum patrocinium vitiis nostris exqui-, 
rentes : aut eljam  obstructis auribus, instar aspi-. 


B dis surdz, et obturantis aures suas, obstinato stu- 


dio in hoc incumbimus, ut ne incantahtium vocent 
audiamus **, ac sapientie remediis, quibus anima 
morbus depelli solet, curemur. Aut postremo, qui 
niajore inter nos animo atque audacia sunt, ad pec- 
calum hujusque medicos frontem aperte perfrica- 
mus, nudo capite, ut est in proverbio, in flagitium, 
omne prorumpimus. O insignen: stuporem, aut αἱ 
quo alio aptiori nomine hujusmodi affec.u s appel-. 
lari potest ! Quosque, ut priclare de nubis ine» 
rentes, amore prosequi decebat, eos ut hostes ul- 
ciscimur, odio eos, qui nos in portis corripiunt, 
habentes, 8ο verbum sanctum abominamur 7, ea- 
que demum ratione futurum existimamus, ut [ιο 
mines nobis amicos et benevolos magis oppugne- 


mus, οἱ nosmetipsos plurimis gravissimisque nalis affecerimus, iis profecto non dissimiles, qui carnes 
ipsimet suas cominordent, cum alienas. absumere sibi videantur. 


ΚΑ’ Ταῦτά ἔστιν, οἷς ἐγὼ τὴν χαθ᾽ ἡμᾶς ἰατρικὴνᾳ XXI. Atque hz cause sunt, qu: me, ut nostranv 


(3) τῆς περὶ τὰ σώματα ἑργωδεστέραν τίθεμαι µα- 
x9), χαὶ διὰ τοῦτο τιµιωτέραν  χαὶ ὅτι ἐχείνῃ μὲν, 
. ἀίχα τῶν ἐν τῷ βάθει χατοπτευεύσῃ, περὶ τὸ φαινό- 
μέν ἡ πλείων (82) τῆς πραγµατείας ' ἡμῖν δὲ περὶ 
v» χρυπτὸν τῆς καρδίας ἄνθρωπον i πᾶσα θερα- 
πα τς xal σπουδὴ, καὶ πρὸς τὸν ἔνδοθεν (84) ἡμῖν 
ἐπιπολεμοῦντα xai ἀντιπαλαίοντα ἡ μάχη, ὃς ἡμῖν 
Ud. ὅπλοις χαθ᾽ ἡμῶν χρώµενος, τὸ δεινότατον, 
τῷ τς ἁμαρτίας θανάτῳ δίδωσι. Πρὸς οὖν ταῦτα 
Ῥολλῆς μὲν xai παντελοῦς τῆς πίστεως (85), µείζο- 
κκ δὲ τῆς παρὰ Θεοῦ συνεργίας, οὐκ ὀλίγης δὲ τῆς 
ἑμετέρας ἀντιτεχνήσεως (86) (ὥς γε ἐμαυτὸν πεί» 


" Psal. οχι, δ. ** Psal. επι, 6. " Amos v, 10. 


medicinam corporea medendi ratione longe diffici- 
liorem, ae proinde przestantiorem, existimem, iimn- 
pulerunt. Huc accedit, quod illa pauca omninó ex 
lis, quae in intimis corporis partibus sunt, iu- 
spectat, magnaque ex parte circa ea, quae in 
aspectum cadunt, occupatur. Át nobis circa ος» 
cultum et internum hominem curatio omnis et stu- 
dium versatur; atque cum eo hoste dimicandum 
habemus, qui nos interne oppugnat, et. certamina 
lacessit, ac nobismetipsis, quo nihil miserius est, 
tanquam armis in perniciem nostram uleng, peccati 
morte nos afficit. Ergo adversus 93 ista, tum ma- 


(2) Τοσαύτην. da Regii, Colbertique omnes, D (79) Ἀναισχυντοῦμεν. Comb. αἰσχυντοῦμεν, 


νὰ, Pass. , ete. 

(15) Ὑγείας. Alii codices ὑγιείας. 

(4) Kai. Sic Regg. et Colb. ownes, Pass., etc. 

in ed. Par. : 

(I5) Προφασιζόμεθα. Sic legendum. Male ed. Par. 
Σρφασιζώμεθά. 

(18) λόγους συνη]Ίόρους. « Rationes quse vitiis 
Melris suffrageniur. » Gabr. 

(I) Φαρμαχευθῆναι. Μηδὲ θεραπευθῆναι σοφίας. 
Uil. 4. des. Leciio vulgaris ad marginem. 

(8) Γενναιότεροι. Novus interpres Gallicus red- 
9, les grands du siécle ; qui majore supercilio, de 
Wiilitate gloriantes, flagitiis et voluptatibus, quod 
Ure nog est magni animi, sed abjecti, se tradunt. 


(80) Μά.ιστα. lta Reyg. l, t, Colb. m. At plures 
ali! codices, et ed. πλεῖστα. 
(81) Απτόμενοι, Alii cum leni spirits ἁπτομενοι. 
(82) Τὴν καθ ἡμᾶς ἰατριήν. « Nostram hanc 
medendi artem, qu:e. circa corpora versatur, » etc. 
85) 'H zAslov. Tillem. «forte ᾗ πλείων. » 
84) TOv ἔνδοθεν. Sic omnes codices ; Billius ipee 
scripserat. . 
(85) Πίστεως. Dno Regg. νήψεως. Comp. παντέ» 


λοὺς πίστεως « Quod Paulus, » iuqnit, « 7 Cor. xii, 
2, πᾶσαν πίστιν. » : 


. (86) ᾽Αντιτεχνήσεως. Comb. « Nestra in contrá« 
rium wolitione et opera. » 
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gna perfeclaque fide opus est, tum majori Dei A 0v), χρεία, τῆς xaX λόγῳ xo ἔργῳ Seopropée; 


auxilio, nee parva, ut mihi quidem persuadeo, 
contentione nostra que partim sermone, partim 
opere spectetur : si quidem id nobis propositum 


(87), εἰ δεῖ χαλῶς ἡμῖν (88) θεραπεύεσθαι xol ἀτν- 
χαθαίρεσθαι, xaY ὡς πλείστου ἀξίας εἶναι, τὸ τιµιώ- 
τατον ὧν ἔχομεν, τὰς ψυχάς. 


;est, ut anim», quibus nihil prestantius habemus, probe curentur atque purgentur, maximique siat 


*! pretii. 

XXII. Jam quod utriusque medicinz fines atti- 
net, id enim "nobis conferendum adliuc superest : 
illa nihil aliud spectat, quam ut sanitatem, aut bo- 
nam carnis liabitudinem, vel przsentém conservet, 
vel 3bsentem revocet : quorum nondum certum est 
an aliquid iis profuturum sit, qui ea consecuti fue- 
yint; quippe cum res contrari majorem plerumque 
dominis suis utilitatem afferant, quemadmodum 
opes et paupertas, gloria et ignominia, splendor et 
humilitas, ceteraque alia, quie suapte natura in 
medio posita, nihiloque magis in hane, quam in 
illam partem propendentia, ex dominorum usu, ani- 
mique instituto, vel virtutis, vel vitiinomen accipiunt. 
Huic contra scopus est, animes pennos addere, ae 
ruundo eam eripere, Deoque dare, divinamque ima- 
ginem **, aut manentem conservare, aul pericli- 
tantem fulcire, aut dilapsam in pristinum statum 


KB. Τά γε μὴν ἀμφοτέρων τῶν 3εραπειῶν τέη, 
ποῦτο γὰρ ἡμῖν εἰς τὴν ἐξέτασιν ἔτι λείπεται, τῇ μὲν 
ὑγίειαν (89), ἢ εὐεξίαν σαρχὺς, fy οὖσαν φυλάξει, f 
ἀπελθοῦσαν ἀναχαλέδασθαι, ὧν οὕπω (90) ὅηλον, ci 
τι συνο[σει τοῖς κεχτηµένοις’ ἐπεὶ χαὶ τὰ ἑναντία (91) 
πολλάχις πλείω τοὺς ἔχοντας ὤνησεν, ὥσπερ πενία: 
τε χαὶ πλοῦτοι, & Gat τό xal ἁδοξίαι, ταπεινότητες xd 
λαμπρότητες, χαὶ ὅσα ἓν µέσῳ κείµενα χατὰ τὴν ϱὗ- 
σιν, καὶ οὐδὲν μᾶλλον τῇδε f| τῇδε νεύοντα, τῇ ypi- 

D cet xai τῇ προαιρέσει τῶν χεχτηµένων τὸ βέλτιον ἡ 
τὸ χεῖρον λαμθάνει' τῇ δὲ τὸ προχείµενον πτερῶσαι (92) 
Ψυχἣν, ἁρπάσαι (95) χόσµον, xat δοῦναι (94) 6c, 
καὶ τὸ xaz' sixóva f| pévov τηρῆσαι, f| Χινδυνεῦω 
χειραγωγῆσαι, ἢ διαῤῥυὲν ἀνασώσασθαι, εἰσοιχί- 
σαι (95) τε τὸν Χριστὸν ἐν ταῖς, χαρδίαις διὰ οὐ 
Πνεύματος» xai τὸ χεφάλαιον, θεὸν ποιῆσαι, x3 
τῆς ἄνω µακαριότητος, τὸν τῆς ἄνω συντάξεως (96). 


pevocare, Christumque per Spiritum sanctum in pectoris domicilium admittere **; atque, υἱ sum: 
matim dicam, eum, qui superni agminis sit, Deum efficere, ac supernam beatitudinem ipsi comparare. 


XXII]. Huc magistra lex ** tendit : huc inter 
Christum etJegem interjecti prophetze : huc. spiri- 
tualis legis consummator οἱ finis Christus 5". Huc 
exinanita deitas, Huc assumpta caro : huc nova illa 
mistio, Deus, inquam, et homo: unum ex; utroque, 
et utrumque per unum. Ob hanc causam Deus ani- 
m: interventu carni junctus est, ac res inter se 

4 Gen. 1, 96. ** Ephes. 11, 11. ** Gal. it, 24. 


(87) Θεωρουμέγης. Addunt Par. εἴτε καὶ προσ- 
αγοµένης, quamvis Billius scripserit in ora Das. 
« non habentur in antiquo, nec in. Card. » Quin 
etiam desunt in novem Regg., quinque Colb. et in Or. 
4, prorsusque addititia videntur. Ea tamen agnoscit 
Gabrielius ; 3ique ea sic reddit Sancigyranensis al 
bas : « quz in verbis et operibus nostris palam cer- 
natur, aliis admoveatur a vobis. » 

(88) 'Hyiv. Reg. l, ἡμᾶς, non incominode, sed 
alieno sensu : ita etiam Coisl. 1. 

(89) Ὑπειαν. lta. Reg. r, Jes., ctc. Ed. vero, 
Pysiav. 

(90) Ὦν' οὕπω, etc. Totum bunc locum mallem 
sic reddere ..« qux» an üs, qui ea fuerint adepti, 
profutura sint, necne, nondum sane eonstat ; cum 
eorum contraria sepe his qui babuere, plus utilitatis 
auulerint.... ex habentium usu animoque boni vel 
mali nomen accipiunt. » Or. £, in margine scho- 
liwm hujusmodi exhibet: "Ότι πενία καὶ πλοῦτος, 
δόξα τε xai ἁδοξία, xai ὅσα τοιαῦτα µέσα ica, παρὰ 
τὴν χρῆσιν [νετ ἀγαθὰ ἡ χαχά. Μέσα δὲ λέγεται 
τῷ ὁμοίως διεστηχέναι τοῦ dóyou Υε xai ἐπαίνου. 
« Quod. paupertas atque 
que ignominia, ac id genus c:etera, quae media sunt, 
usu bona vel mala evadunt. Media porro dieta sunt 
ideirco quod tuur 4 laude tum a. vituperio ex aquo 
remota sint. » 

(91) Τὰ ἐἑναντία. Reg. hn, τἀναντία. 

(92) Πεερῶσαι. « Pennas aptare. » Gregorius, or. 
AL xx, unnc.&utem xti, n.. 84, Basilium τὸν tfc 
ἑρημίας vxepurfjy appellat, quasi qui solitudinis 
studiosis ad pennas aptandas idoneus esset. Apud 


Plat, Polit, üb. v, πτερῶσαι significat: « equites e 


divitie, gloria pariter ate 


KI*. Τοῦτο ἡμῖν ὁ παιδαγωγὸς βούλεται νόμος’ τοῦ. 
το οἱ µέσοι Χριστοῦ xal νόµου προφῆται' τοῦτο ὁ τοῦ 
πνευματικοῦ νόµου τελειωτῆς xal τὸ τέλος Xp- 
στός (07): τοῦτο ἡ χενωθεῖσα (98) θεότης' τοῦ:ό ἡ 
προσληφθεῖσα σἀρξ’ τοῦτο d χαινὴ uit, θεὺς xil 
ἄνθρωπος, ἓν ἐξ ἀμφοῖν, xat δι’ ἑνὸς ἀμφότεα (09). 
Διὰ τοῦτο θεὸς σαρχὶ διὰ μέσης ψυχῆς ἄνεκρᾶ 

.ι [lebr. xn, 2. 


pedibus constituere. » 

(03) Ἀρπάσαι. Ed. Reg. l, et Colb. m, hahent 
xai ἁρπάσαι. Verum istud καὶ abest a septem 
ftegg., tribus Colb. et Or. 4. 

(94) Δοῦναι. Bas. 6000 vat. 

(95) Εἰσοικίσαι. Jes. εἰσοικίσασαν. Reg. r, cloo- 
χίσαντα, sed melius ed. Gregorius enim videt 
adumbrare locum Apostoli, Eph. 1n, 16, 17, « vir- 
tute. corroborari per Spiritum ejus in in'eriorem 
hominem. Christum inhabitare,» nisi quod prv χατον 
κῆσαι quo usus est Apostolus, dicit εἰσοιχίσαι, qi 
significat. « habitare facere, facere ut inhabitet» 

(96) Τὸν τῆς dro συντάξεως. « Qui et ipse st- 
perni ordinis est. » Ad hoc enim a Deo creatus fait 

D homo, quod recie observat Elias, « ut supernis ot 
dinibus annumeraretur, » 

(97) Χριστός. Sic maxima pars codicum, qui 06 
6, nec τό habent. 

(98) Κεγωθεῖσα. « Id ostendit, » inquit Elias, 
« totam divinam naturam in una suarum ΛΥΡΟΣΙ’ 
sum toti nature liumauz copulatam fuisse, » 

(99) "Ev à&E ἁἀμφοῖν, xal δὺ évóc ἀμφότερα, 
« Unum. ex uirisque, et per unum utraque. » l2 
verba sunt « vere gladius cx utraque parte acutus. ? 
ut loquitur Gabrielius, « adversus hzreticos, "2 
enim perculit letaliter Nestorium — divina. 2b he 
miue dividentem, altera Eutychetem in divinis hu- 
mana vacuantem. » Eadem dixerat Elias, eujus p^" 
fecto hiec sunt verba in margine Regg. codd. 28 
Ῥομφαία δίστοµος κατὰ τῶν αἱρετιλῶν Τὸ Ἱὰρ,ν 
ἐξ ἀμφοῖν, πλῄσσει καιρίως τοὺς ἀπὸ Νεστορίου " 
ὑποστάσεις λέγοντας * si δὲ, δι Evi ἀμφότερα, ἐν 
πλήσσει τοὺς ἀπὸ Σεθἠρου τὰς δύο quati, ἐν 99 
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6; (1j, καὶ συγεδέθη τὰ διεστῶτα τῇ πρὸς ἄμφω τοῦ Α disjuneta ac dissidentes per interposiue Qj rei cum 


uiossüoviog οὐκειότητι’ xal πάντα (3) ὑπὲρ πάντων 
Fico εἰς Ev, καὶ ὑπὲρ ἑνὸς τοῦ προπάτορος" ἡ ψυχἠ διὰ 
sv παραχούσασαν, fj σὰρξ διὰ τὴν ὑπουργήσασαν 
xi συγχαταχριθεῖσαν' ἡ μὲν ψυχὴν, ἡ δὲ σάρχα’ ὁ 
Σριστὸς διὰ τὸν ᾿Αδὰμ τὸν γενόµενον ὑπὸ τὴν ἆμαρ- 
ίχν, ὁ χρείττων (3) ἁμαρτίας καὶ ὑψηλότεροφ. 


utraque earum affinitatem et cognationem copulata 
sunt : atque omnia propter omnia, et pro uno illo 
generis nostri principe in unum coierunt; anima 
nimirum propter eam, qu: precepto divino minime 
paruit; caro, propter eam, quz anima cupiditati 
obsecuta est, simu]que condemnata, illa propter 


aümam, ista propter carnem; Christus denique propter Adamum, hoc est propter eum, qui sub 
perato factus est, is, qui peccato sublimior ac praestantior erat. 


ΚΑ. Διά τοῦτο ἀντεισήχθη τῷ παλαιῷ τὸ νέον’ xol 
t1 πάθους ὁ παθὼν ἀνεχλήθη, χαὶ ὑπὲρ ἑχάστου τῶν 
ἐμετέρων ἕκαστον τοῦ ὑπὲρ ἡμᾶς ἀντεδόθῃ (4): καὶ 
τέχονε χαινὸν µυστήριον ἡ περὶ τὸν πεσόντα Ov ἀπεί- 
(av ix φιλανθρωπίᾳς οἰχονομία. Διὰ τοῦτο γέννη- 


XXIV. Ob hanc etiam causam veteri novum 
subslitutum est, et per passionem, js, qui passus 
fuerat, in pristinum statum revoesatus, ae pro una- 
quaque rergm nostrarum, unaquaque res ejus, qui 
uobis sublimior est, repensa : novumque mysterium 


«c!5) xat IIxo0É£vog* διὰ τοῦτο φάτνη xai Βηθλεέμ; ἡ B faetum est illa, quz circa. eum, qui per iuobedien- 


Ἱέννησις ὑπὲρ τῆς πλάσεως' 1j Παρθένος ὑπὲρτῆς Yv- 
γιός ἡ Βτθλεᾶμ, διὰ την Ἐδέμ' ἡ φάτνη διὰ τὸν 
«αρίδεισον᾽ τὰ μιχρὰ χαὶ φαινόμενα ὑπὲρ τῶν peyá- 
ia καὶ χρυπτοµένων (6). Διά τοῦτο ἄγγελοι δοξά- 
(orte 5by οὐράνιον, εἶτα ἐπίγειον χαὶ ποιμένες δό- 
{αν (1) ὁρῶντες ἐπὶ τῷ ἁμνῷ xat ποιµένι' χαὶ ἀστηρ 
frosuevoc, χαὶ μάγοι προστίπτοντες xal δωροφοροῦν- 
τες, iv εἰδωλολατρεία χαταλνθῇῃ. Auk τοῦτο Ἰησοῦς 
Ματιζόµενος, xal ἄνωθεν µαρτυρούμενος, χαὶ νη- 
πιύων, χαὶ πειραξόμενος, xal νιχῶν τὸν νιχἠσαν- 
12(8). Διά τοῦτο δαίµονες ἐλαυνόμενοι, xai νόσοι θε- 
µαπευόµεγαι, xal τὸ μέγα χήρυγµα μιχροῖς ἆγχειρι- 
ζόμενον χαὶ χατορθούμενον. 


tiam cecjdit, per benignitatem contigit dispensatio.. 
ldcirco generalio οἱ virgo :. idcirco preesepium et 
Bethlehem : generatio propier effietjonem **, virgo 
propter mulierem, Bethlehem propter Eden, przese- 
pium propter paradisum, res parva et conspieuse 
prepter magnas el ab oculis remotas. ldcirco 
sngell, coelestis primum, ac deinde terreni **, 
gloriam przdicantes, et pastores ob agni et pastoris 
orium gloriam cernentes **, et stella praiens, et 
Magi sese prosternentes, ac munera offerentes **, 
ut scilicet idolorum cultus everteretur. Idcirco Je- 
$us baptismi aqua tingitur, et superno testimouio 
coornatur **, et jejunat ", et tentatur, οἱ eum, qui 


vicerat, devincit 53. Idcirco dzemones ejiciuntur **, et morbi depelluntur **, et magnz przedicationis munug 
piis hominibus comoittitur, et cum laude administratur. 


KE. Διὰ τοῦτο ἔθνη Φρυασσόµανα, xal λαοὶ µελε- C — XXV. Ιάειτοο gentes frementes, et. popuu inania 


"wrsc Χενά, διὰ τοῦτο ξύλον xarà τοῦ ξύλου (9), 
χα χατὰ τῆς χειρὸς χεῖρες, τῆς ἀκρατῶς ἐχταθείσης 
αἱ ενναίως ταθεῖσαι' τῆς ἀνειμένης αἱ τοῖς ἦλοις 
ο δθῖσαι τῆς ἐχθαλούσης (10) ᾿Αδὰμ αἱ τὰ πέρατα 
ἀχειούμεναι (14). Διὰ τοῦτο Όψος χατὰ τοῦ πτώµα- 
τς xal χολὴ (19) χατὰ τῆς γεύσεως, χαὶ στέφανος 
ἐχάνθινος χατὰ τοῦ πονηροῦ κράτους (13), καὶ θάνα- 
fw χατὰ τοῦ θανάτου, xai σχότος ὑπὲρ τοῦ φωτὸς, 


"Gen. n. 7. 5 [ Cor. xv, 19. "Luc. tt, 44. 
2, "jbig, $ sqq. '* Luc. vin. 50. ** Mattb. 


Ἀριστῷ ἀρνουμένους. Hiec adversus hzreticos « gla- 
dius sunt utraque parie acutus ; » liec enim verba, 
(unum ex ambobus, » Nestorianis, qui unum Chri- 
Wm in duas hypostases dividunt, letifetam plagam 
ifligunt, illa autem, « per unum ambo, » Severia- 
906 rursum qui duas in Chrisio naturas negant, 
&que i» unam naturam contrahunt, aliosque uou 
picos feriunt. 
.U) Ἀνεχράθη. Κρᾶσις, dváxpacic, vox. catlio- 
lita in Gregorio est frequens. Ea tamen abusi postea 
reci. Idcirco rejecta est in concil. Chaleed. Art. 
*; &d. Lab, t. IV, p. 565. Vide Petav., Dog. theol., 
LIV, lib. ut, n. 8. 

(2) Kal πάντα , eic. Sic omnes fere codices : ε at- 
T€ in umm omuia pro omnibus et pro uno proto» 
parente coierupt. » 

A9) Κρείστων. Ita codices. « Fortior peccato, » ut 
Billius vertit in Elia. 

. 8) Αντεδόθη. « Repensum, » quasi « compensa- 
Laut, με et érmutatione. » Petav. De Incarn. 
«V, Cp, , n. 3. 

($) Γέννησις. lta. quinque Regg., septem. Colb., 
Or. 1, Jes. eic. « Γένεσις quidem, ea est fictio,» ul 


55 Matth. (1, 9 οἱ 11. 
x, 95. 


meditantes 6. ldcirco lignum adversus lignum, 
el manus adversus manum; ille, inquam, 
foriiter extense, adversus incoptinenter οχίθη- 
sam ; ille clavis conflxz?, atque consirictm, 
adversus remissam et solutam; ille ocbis {- 
nes conjungentes, adversus eam, quz& Adamum e 
paradiso exturbavit *, Idcirco sublimitas adversus. 
lapsum, 95 et fel adveréus gustum, οἱ spinea co- 


6 Mauh.in. 12-11. " Mattb. 
*! ρα]. 1, 1.. ** Gon. ΗΗ, 24. 
ait Elias, « qu:e ex Deo primum fluxit; Υέννησις 
vero, nostra est generatio, qua per mortis condein- 
nationem alii ex aliis giguuulur. » 

(0) Ὑπὲρ τῶν μεγάλων xal κρυπτοµένων. His 
verbis, si Elie fides, suam de paradiso sententiam 
Gregorius iudicat. 

(1) Δόξαν. « Gloriam. » Malim cum Erasmo, « cla- 
ritatem. » 

(8) Νιχήσαντα. Πειράζοντα habent quinque Regg. 
codd., Coisl. 4, Pass. Colb. 8, tres alii, et Or. 1, ad 
iuarginem. 

(0) Τοῦ ξύ.ου. Τοῦ deest in Reg. a, Or. 4, sicut 


el τῆς ante χειρός. . 

(10; Ἐκθαλούσης. Reg. t, ἐχθαλλούσης. 

(14) Πέρατα οἰκειούμεναι. «Extrema quaque con- 
ciliaut. » Neque enim ea solum, « qua 1n terris, » 
sed el « qux in eclis sunt » Christus in se velut in 
capite adunavit en |, 10). 

(13) Καὶ χολή. Sic novem Regg., Col. tres, Or. 1, 
Pass. 

(415) Too πονηροῦ κράτους. « Contra maligui, » 
πειρο « diaboli imperium. » 
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rona adversus pravum imperium, et mors adversus A xal ταφὴ κατὰ τῆς εἰς γῆν ἀποστροφῆς, καὶ ἀνάστα-ις 


mortem, et tenebre propter lumen, et sepultura ad- 
versus Íllam in terram reversionem, et resurrectio 
propter resurrectionem. [lc omnia divine cujus- 
dam erga nos disciplinz loco erant, infirmitatisque 
nostrae velut medicina qux:edam, veterem Adamum 
eo, unde exciderat, reducere, et ad illud vitz li- 
gnum adducens, a quo scientie lignum intempestive 
atque incommode perceptum nos removerat. 


XXVI. Ac nos liujus medicina ministri et adju- 
fores sumus *, quicunque aliis presidemus : qui- 
bus, cutn magnum atque amplum sit propria vitia 
morbosque perspicere, iisque mederi, quanquam 
nondum id magnum censeri debet; verum multo- 
rum hujus ordinis hominum improbitas, ut ita lo- 
queremur, effecit; multo tamen majus et priecla- 
rius est aliorum morbos curare, ac scie repurgare 
posse, atque ut utrisque utile sit, nempe et iis, qui 
curatione indigeat, et iis, qui medendi scientiam 
proitentur. ' 


" XXVII. ltane autem. corporum medici labores, 
et vigilias, et curas, quas nemo ignorat, subibunt, 
atque ex alienis calamitatibus, ut quidam ex iis, qui 
apud illos sapientes habiti sunt, pronuntiavit, pro- 
prios marores carpent ;. atque alia quidem ipsi suo 
labore investigantes εἰ indagantes, alia autem ah 
aliis corrogantes et colligentes, zgrotis porrigeut ; 
nec quidquam tam parvum ab ipsis vel excogitatum 
vel pratermissum est, etiam si. minimum illud sit, 
quod non magnum, vel ad salutem, vel ad pericu- 
lum i5omentum babere censeatur ? idque quam 
tandem ob causam? ut homo pluribus in ierra die- 
bus vivat, atque hic ne probus quidem fortasse, 
sed pessimus et sceleratissimus, cui, utpote malo, 
jampridem e vivis excessisse fortssse utilius fue- 
rat, ut vitio, morbo omnium maximo, liberaretur. 
Atque ut probum honestumque esse demus, quan- 
diu 96 tandem victuro? gemperne? aut quid ex 


: 9 [ Cor. 1v, 4; 1 Cor. 11i, 9. 


(14) Ὑπὲρ τῆς ἀναστάσεως. Sancig. « Resur- 
rectio propter. insurrectionem, » quasi id pertineat 


ad Adamum contra. Deum jinsurgentem, Quis δε” p 


. quuntur, ita extulit. Augustinus De rera religione, 
num, 32 : « Tota vita ejus in terris per howiaem, 
quem suscipere dignatus est, disciplina morum 
fuit. » 

(15) Ὡς ἂν ἀμφοτέροις AvcireAoln. « Ut utris- 
qwe utile sit, » Praeclara Elie in. liauc. rem verba 
juvat referre. « Quin ne his quidem, qui nou totos 
se ipsos Deo consecrarunt, nec carnis affectum ex- 
sunxerunt, ac divini amoris igne deflagrant, utilis 
est aliorum curatio. Periculum enim est, ne cum fe- 
pum sint, per vitierum ejus, cui medicinam fa- 
ciint, recordationem, concupisceutia carbones in 
$e ipsis accendant, atque. in flamin:e eorum igne 


eomburantur, Hac sunt, qus significavit, cui dixit: - 


« ut utrisque utile fuerit. » 
(16) Πεπιστευµένοις. «Quibus alios curandi onus 
commissum. » 
(17) Elta. « Deinde. 9 NEM 
(18) Ὡς ἔφη c.c. 1s est auctor libri qui inscri- 


ὑπὲρ τῆς ἀναστάσεως (14). Ταῦτα πάντα παιδαγωγία 


τις ἣν περὶ ἡμᾶς τοῦ θεοῦ, xal τῆς ἀσθενείας ἰατρεία 
τῆς ἡμετέρας, τὸν παλαιὸν ᾿Αδὰμ, ὅθεν Σξέπεσεν ἐπ. 
ανάγουσα, xal τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς προσάγουσα, οὗ τὸ 
ξύλο» ἡμᾶς τῆς γνώσεως, οὗ κατὰ χαιρὸν, οὐδ' Er. 
τδείως μεταληφθὲν, ἡλλοτρίωσε. 


Καὶ. Ταύτης ἡμεῖς τῆς θεραπείας ὑπηρέται xal 
συνεργοὶ, ὅσοι τῶν ἄλλων προχαθεζόµεθα; οἷς µένα 
μὲν τὺ τὰ ἴδια πάθη χαὶ ἁῤῥωστήματα xa γιωώσκειν 
καὶ θεραπεύειν μᾶλλον δὲ οὕπω µέχα, πλὴν τοῦτο 
λέγειν ἡμᾶς ἡ τῶν πολλῶν χαχία πεποίηχε, τῶν iz 


Β ταύτης ὄντων τῆς τάξεως' πολλῷ δὲ μεῖζον τὸ τὰ τῶν 


ἄλλὼν ἰᾶσθαι δύνασθαι xaX ἀναχαθαίρειν ἐπισττμό» 
γως, xat ὡς ἂν ἀμφοτέροις λυσιτελοίη (15), τοῖς s: 
τῆς θεραπείας χρῄξουσι xat τοῖς ἰατρεύειν πεπιστεν- 
μένοις (16). 


KZ'. Εἶτα (17) ol μὲν τῶν σωμάτων θεραπευιαὶ 
πόνους τε xal .ἀγρυπνίας xai φροντίδας, ἃς ἴσμε, 
ἔξουσι' xal τὸ (mv ἀλλοτρίαις συμφοραῖς ἰδίας χεβ- 
ποῦσθαι λύπας, ὡς ἔφη τις (18) τῶν παρ᾽ ἐχείνοι 
σοφῶν' xai τὰ μὲν αὑτοὶ μοχθοῦντες (19) καὶ &vro- 
ῥίσχοντες, τὰ δὲ map' ἄλλων ἐρανιζόμενοι xal συν” 
εισφέροντες (20) προσοἰσουαι τοῖς δεοµένοις καὶ οὐ’ 
δὲν οὕτω μιχρὸν αὐτοῖς ἡ εὑρεθὲν ἢ διαφυχὸν, οὐδὲ 
εῶν ἑλαχίστων, ὡς uh μέγα πρὸς τὴν τῆς ὑγιείας (31) 
ῥοπὴν, ἡ τοῦ κινδύνου τοὐναντίον ὑποληφθῆναι (22) 
xai ταῦτα ὑπὲρ τίνος; ἵν ἄνθρωπος ζήσῃ πλείους 
τὰς ἐπὶ γην (20) ἡμέρας, xal οὗτος οὐδὲ τῶν ἐπιει- 
κῶν ἴσως, ἀλλὰ καὶ τῶν µοχθηροτάτων, ip τὸ πάλαι (24) 
τεθνάναι ἴσως ἄμεινον ἣν, ὄντι καχῷ, ἵνα τοῦ µεγ-- 
στου τῶν ἁῤῥωστημάτων, τῆς χακἰας (25), ἁπαλλαίτ; 
εἰ δὲ xol τῶν χαλῶν θείηµεν, ἐπὶ πόσον (26) βιωσο 
μένῳ; τὸν ἅπαντα χρόνον; 1| τί τῆς ἐνταῦθα xi pit 
νοῦντι ζωῆς, ὃς τὸ λυθῆναι ζητεῖν (27), τῶν xaluv 


hitur : Περὶ φυσῶν, De flatibus, quisquis ille s! 

sive Hippocrates , cui tribuitur, sive alius ; nam 

medici certant quis hunc librum emisertt. - 
(19) Μοχθοῦντες. Weg. |, et Comb. πουν» 


6. 
(90) Συνεισφέροντες. Regg. a, b, m, Colb. 7 
v8. συµφέάροντες. - 
(21) της ὑγιείας. In Reg. r, deest τῆς. Reg. 5.9 
Jes. habent ὑγείας. jm- 
(22) Ὑποληφθῆναι. Regg. |, n, r, el jes. . "I 
λειφθῆναι. Idem hu, in. quo is ordo verborum : 
τοὐναντῖον τοῦ κινδύνου ὑπολειφθηναι. Colber' 
(25) Ἐπὶ γῆν». Sic Regg. hu, t, X; V0 ὑπὸρ 
m, eic. Bas. vero, Par. et non pauci codd. 


τε 


ς. 
24) Τὸ πά.Ίαι. Addidimus τό ex Reg. L., η, 
(25) Τῆς κακίας. Ma Regg. 8, |, et Colber! 


: 96) Ἐπὶ πόσον. Sic Regg. t, l, Colb. m. 
(21) Znreiv. Pro ποθεῖν xaX ἐφίεσθαι. « Optare. ? 
Elias et Basil. 
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Snpütoy xal ἀσφαλέστατον (28), xaX ἀνδρὸς ὕντως A hujus vitze usura lucri faeturo, cujus finem exopta- 


ὁγιοῦς xa vouv ἔχοντος; 


KH'. Ἡμῖν δὲ, οἷς τὸ χινδυνευόμενόν ἐστι σωττρία 
υχής, τῆς µαχαρίας τε χαὶ ἀθανάτου, xaX ἀθάνατα 
χλασθησοµένης, 1) ἑπαινεθησομένης, διὰ xaxlav 1| 
ἀρετὴν, πόσον χρὴ δοχεῖν εἶναι τὸν ἀγῶνα, f| bonc δεῖν 
τῆς ἐπιστήμης ἰατρεῦσα. χαλῶς, ἣ ἰατρευθῆναι (29), 
xix τὴν ζωὴν µεταθέσθαι, xa δοῦναι τὸν χοῦν τῷ 
πνεύµατι; Οὐ γὰρ τῶν αὐτῶν οὔτε λόγων (20) οὔτε 
ὑρμῶν, οὔτε τὸ θῆλυ τῷ Kiev, οὔτε γήρᾳ νεότης, 
ert πενίᾳ πλοῦτος (31), οὔτε εὐθυμῶν ἀθυμοῦντι, 
dt ὁ χάµνων τῷ ὑγιαίνοντι, ἄρχοντές τε xal ἀρχό- 
µενοι, σοφοί τε xal ἁμαθεῖς, δειλοί τε xal θρασεῖς, 
prot χαὶ πρᾶοι (52), χατορθοῦντες xol πίπτον- 
τες (55). | 


K&', KXv ἔτι ἀχριθῶς (54) ἐξετάσῃς, ὅσον τὸ μέσον 
t5) ἐν συζυγίαις πρὸς τοὺς ἀγάμους, xàv τούτοις 
fihv τῶν τῆς ἑρημίας πρὸς τοὺς χοινωνιχοὺς χα) 
Μιχάδας (35). τῶν ἑξητασμένων (56) xa διαθεθηκό- 
των iv θεωρίφ πρὸς τοὺς ἁπλῶς κατευθύνοντας, 
ἀτιχῶν τε aj χαὶ τῶν ix τῆς ἀγροιχίας, ἀκεραιοτέ- 
pev τε καὶ πανουργοτέρων, τῶν ἐν πράγµασι πρὸς 
$e Ἰσυχάξοντας, τῶν μεταθολῇ (97) πληγέντων 
πρὸς τοὺς εὑδρομοῦντας xai ἁμαθεῖς τοῦ χείρονος’ 
wey γὰρ ἕκαστοι πλεῖον ἀλλήλων ἔστιν ὅτε ταῖς 
ἐιθυμίαις xaY ταῖς ὁρμαῖς f| κατὰ τὰς τῶν σωμάτων 
Via; διαφέροντες' εἰ δὲ βούλει, τὰς τῶν στοιχείων 
Jürg xal χράσεις, ἐξ ὧν συνεστήχαµεν, οὐ ῥάστην 
ἔχυσι τὴν οἰχονομίαν. 


re, primarium, ac tutissimum Ῥοπυιη est, virique, 
liaud dubie, sani, et mente prediti. 


XXVIII. Nobis autem, qui de anim:e. salute peri- 
clitamur, quz beata et immortalis est, atque im- 
mortalibus, vel suppliciis, vel laudibus, ob vitium 
aut virtutem afficietur; quantum tandem certamen 
propositum esse, quantaque arie opus esse existi- 
mandum est, ut recie curemus, aut ipsi curemur, 
οἱ vitam in melius commutemus, ac terram spiri- 
tui addicamus? Non enim ezdem rationes, hec 
lidem animorum iinpetus sunt maris et feminz, se- 
nectutis et adolescentie, divitis et pauperis, bilaris 
et moerentis, sani et aegrotantis, principum et aub- 
ditorum, eruditorum et indoctorum, audacium et 


B iimidorum, mansuetorum eL: iracundorum, munere 


$uo przeclare fungentium, et cadentium. 


XXIX. Quod si accuratius rem expendas, quan- 
tum intervallum inter conjugatos et czlibes intes- 
jectum reperies? Ex his rursus, quantum inter 
eremitas et coenobitas, qui permisti communiter 
degunt, discriminis erit? quantum inter eos, qui iB 
contemplatione longe processerunt, et eos qui 
duntaxat rectum. vita iter tenent ? quantum rursus 
inter urbanos et rusticos, iuter simplices οἱ calli- 
dos, inter eos, qui In rebus publicis gerendis vér- 
santur, et quietis studiosos, inter eos quorum res 
in deterius mutatz? sunt, et eos qui prospero curgwu 
feruntur, nec duriore unquam fortuna couflictati 
sunt? Horum enim singuli cupiditatibus nonnun- 


C quam ei affectibus magis inter se differunt, quam 


cvrporum figuris et lineamentis; aut, si. mavis, elementorum, et ex quibus constamus, nistionibus et 
lemperamentis : ae proinde nec facile regi gubernarique possunt, ) 


Λ. Ἁλλ' ὥσπερ τοῖς σώμασιν οὗ τὴν αὐτὴν φαρ- 
µαχείαν τε χαὶ τροφὴν προσφέρονται, ἄλλοι δὲ ἅλ- 
Arv (38), ἡ εὐεχτοῦντες 3] χάµνοντες, οὕτω xal τὰς 
ἠυχὰς διαφόρῳ λόγῳ xal ἀγωγῇ θεραπεύονται. Μάρ- 
Ἔνρες δὲ τῆς θεραπείας, ὧν xal τὰ πάθη (59V τοὺς 


(49) Ἀσφαλέστατον. Addunt Bas. ed. et Par. ὡς 
ἐμοὶ δοχεῖν, qu:ze. desunt in ouinibus tum Regg. tum 
Colb. pter um, et in Or. 1. 

(23) Ἰατρευθηναι. Wectius videtur | interpretari 
Cembefisius quam ceteri : « Aut. ipsi curentur, vi- 
làmqne in melius commutent, ac terram spiritui ad- 
iint, ». Hic. enim non agitur de ipsius medici 
Propria curatione, sed ovium que, uL supra dixit 
Gregorius, « curari nec sciunt, nec sustinent.» ους 
Przcedunt, οἱ quae. sequuntur, hanc interpretatio- 
Mem confirmant. ' 

(90) Οὔτε «ἰόγων. Billius, « ez&dem rationes, » 
quod eo sensu. Latine non dicitur. Mallem : « nec 
9m mens eadem εἰ ratio. » Favet Tullius Offic. 
lib. t, eap, 98 : « Duplex est enim vis animorum... 
ϱηὰ pars in appetitu posita est, ας est ópuf; Grae- 
€... allera in ratione, » eic. - 

(91) Πενίᾳ π.Ιοῦτος. Bill. « Divitiarum οἱ pau- 
3erialis, » 

(2) Πρᾶοι. Reg. t, πραεῖς. . 

(39) Κατορθοῦντες xal πίπτοντες. Gab. « felicis 
"t infelicis, ν΄ Sed hic de his qüi recte vitam insti- 
rnt, agitur : proindeque melius verteretur. «stantis 
"cGdeu.a "c 2 


XXX. Quin potius, quemadmodum non eade 
medicamenta, nec eadem alimenta corporibus qui- 
bbusvis adhibentur, sed alia 97 aliis, habita vide- 
licet vel sanitatis eorum vel adverss valetudinis rà- 
tione : eodem quoque modo anima diversa ratione 


(54) Ἔτι áxpi6oc. Quatuor Regg. Ez ἀχριθῶς. 
Billius hz:c omnia reddit. interrogando, quauivis 
nulla sit interrogationis nota in Grzcis. Nec opus 
est quidquam supplere. Sed vertendum : « Quin id 
et'am d ligenter expendas, velum, quantum, » etc. 

(95) Tov τῆς ἑρημίας πρὺς τοὺς κοιγωμικοὺς 
xal µιγάδας. Communis est omnium interpretum 
lapsus in his vertendis. Nullum excipimus, nec La- 
tinum, nec Gallicum. Billius : « inter. solitudinis 
amantes, et eos qui sodalitio vitz:eque societate gau- 
dent. » Nihil hac in interpretatione, et cieteris, quas 
referre nihil est uecesse, quod secularibus solitu- 
diuis aimantibus non conveuiat, Manifestum tainen 
est Gregorii. verbis significari monachos, quoruii 
duo genera agnoscit, eremitarum scilicel et conuo- 
bitarom. 

(96) ἘἙξητασμεγων. « Qui versati, » vcl, « exer- 
citati sunt et longe processerunt. 1 S 

(91) Tav µεταθοῖῇ. Reg. liu. τῶν ἐν µεταθολῇ. 

(58) δὲ &AAnv. Quidam, ut Regg. |, t, δ ἄλλη, 
Hic pleriqué codd. ad marg. Διάφοροι τρόποι ttov. 
Ψυχικῶν qapuáxov. « Remediarum animi varia ge 
nera. » 

(39) Πάθη. Male. πᾶθει in Par. 


4 
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5. GREGORII THEOLO£I | 


Uu 


ac disciplina curantur. Ji porro curationis testes À μὲν ἄχει Mite, οἱ δὲ ῥοθμίζονται παραδείγµατι υ 


8unt, qui morljis hujusmodi yexantur. Alios sermo 
ducit; alii exemplo componuntur. Alii calearibus 
opus habent, alii freno. Nam qui segnes sunt atque 
ad bonufn xgre impelluntur, hi verborum stimulis 
excitandi sunt, qui vero spiritu, quam par sit, fer- 
venliores sunt ; atque effreuato quodam animorum 
inipetu. feruntur, velut equulei generosi procul a 
meta Currentes, hos utique orationis freno ecoer- 
ere ac cohibere prozstiterit. 

. XXXI. Aliis laudatio utilitati fuit, aliis repreben- 
Bio, utraque videlicet tempestive adhibita : aut 
contra detrimento , non teinpestive et cum ratione 
adhibita. Alios cohortatio ad officium dirigit, alios 
ohjurgatio : atque bxc rursus alios, si palam ar- 
guantur; alios , si remotis arbitris admoneantur.- 
Sunt enim qui privatas admonitiones contemnant, 
publica autem reprehensione ad officium revocen- 
tur : &unt rursus, qui liberius reprehensi, pudorem 
«emnem abstergant , contraque occulta objurgatione 
meliores reddantur, iisque, quos vicem suam dolere 
perspiciunt, boc muneris vicissim rependant, ut eo- 
Tum adimonitionibus pareant. 

XXXII. Quidam etiam ad minima usque ac fevis- 
&inia observandi sunt ; nimirum qui eo quod peccata 
Sua obscura et incognita esse putant (quaudo qui- 
dem id moliuntur), tanquam sapientiores animis 
inflantur ; in quibusdam rursum ad nonnulla conui- 
vero satius faerit, ita ut videntes non videamus, et 


μὲν δέονται κέντρων. οἱ δὲ χαλινοῦ. Οἱ μὲν γάρ tlc 
γωθεῖς, xat δυσχίνητοι πρὸς τὸ χαλὸν, οὓς τῇ πληγή 
τοῦ λόγου διεγερτέον (40): οἱ δὲ θερµότεροι τοῦ µε. 
τρίου τῷ πνεύµατι, xal δυσκάθεκτοι ταῖς ὁρμαῖς, 
χαθάπερ πῶλοι γενναῖοι πόῤῥω τῖς νύσσης θέοντες͵ 
οὓς βελτίους ἂν ποιῄσειεν (41) ἄγχων xai ἀναχόπτωνό 
λόγος. 


ΛΑ’. Τοὺς μὲν ἔπαινος ὤνησε, τοὺς δὲ φόγος, ἀμφό. 
τερα μετὰ τοῦ καιροῦ. f$) τοὐναντίον ἔδλαψεν ἕξω 
τοῦ χαιροῦ καὶ τοῦ λόγου. Ταὺς -μᾶν παράκλησι 
χατορθοῖ, τοὺς δὲ ἐπιτίμησις * xal αὕτη, touc piv ἐν 
τῷ κοινῷι διελεγχοµένους (42), τοὺς δὲ κρύθδην νου- 
θετουµένους (43). Φιλοῦσι γὰρ οἱ μὲν χαταφρονεΝν 
τῶν ἰδίᾳ νουθετηµάτων, πλήθους καταγνώσει σωςρο- 
γιόµενοι οἱ δὲ πρὸς τὴν ἐλευθερίαν τῶν ἑλέγχων 
ἀναισχυντεῖν, τῷ τῆς ἐπιτιμήσεως μυστηρίῳ παιδα- 
γωγούμενοι, xal ἀντιδιδόντες τῆς συμπαθείας (4M) 
τὴν εὐπείθειαν. 


ΛΕΒ’. Tov μὲν πάντα τηρεῖν ἐπιμελῶς ἀναγχαῖον 
μέχρι χαὶ τῶν µικροτάτων, ὅσους τὸ οἴεσθαι λανθά- 
vet. (45) (ἐπειδὴ τοῦτο τεχνάζουσιν) ὡς σοφρωτέρους 
ἐφύσησε τῶν δ ἔστιν (46) & χαὶ παρορᾶν ἄμεινον, 
ὥστε ὁρῶντας μὴ ὁρᾷν, xaX ἀχούοντας pi ἀχούειν, 
κατὰ τὴν Τπαροιµίαν, ἵνα μὴ πρὸς ἀπόνοιαν (Ki) αὐ- 


audientes non audiamus, quemadmodum dici &olet, C τοὺς ἐρεθίσωμεν, τῷ φιλοπόνῳ τῶν Σλέγχων κατα- 


ne alioqui eos nimis crebris objurgationibus tan- 
quam fluctibus obruentes , ad desperationem ínci- 
emus, ac dissoluto tandein pudore , quod perswa- 
sionis pharmacum est , ad quodvis facinus auda- 
- celeres reddamus. Quin eiiam. cum nonnullis ita 
egendum est, ut non irascentes irasceamur, nom 
contemnentes contemnamus, $8 non desperantes 
desperemus : quatenus 'videlicet eorum natura id 


(40) Αιεγερτέον. Reg. |, 
« Serinonis ictu curandi. » 
(41) Οὓς geAclovc ἂν' ποιήσειεν. « Quos sermo, 
quasi habenis coercens ac reprimens, meliores effe- 
«erit. » 


θεραπευτεον. Comb. 


A . e li 9 ti ab. 
(42) Auleryopérovc. Sic Elias increpationem D Que verior. lectio vi detur, « deprimentes, concul- 


«bjurgatioue distinguil : « increpalio, » ut. inquit 
Chrysostomus, « ad. peccatoris correctionem adhi- 
betur : exprohratio antem ad ejus, qui deliquit, con- 
'fusionem et ignominiam. » 

(45) Κρύδδην νουθετουµένους. E regione ho- 
Tum verhorum, codices Regii plures et Colb. appin- 
qunt: Πῶς δεῖ ἐπιτιμᾷν xal διορθοῦσθαι τοὺς ἵε- 
φεῖς. «.Qua ratione increpari corrigique sacerdotes 
4lebeant. » 

(44) Συµπαθείας. « Commiserationi obedientiam 
Tepenentes, » 

(45) Aav0üdrew. Male in Par, λανθάνει. 

(46) Των δ' ὅστιν. Sic melioris not» codices, 
Alii, τῶν δὲ ἐστιν. « Hi porro sunt, » ut interpreta- 
Aur Elias, «qui. servilem quemdam in modum pec- 
€atirm sobripiunt metuuntque evulgari, Dissimulan- 
da porro-qu: gravissima non sunt, ne increpatige 
5.5 assiduitate, ea exstimulari desinant. » 

(417) "Axóvoum. « Contumaciam ». interpretatur 


θαπτίνοντες (48), xal τέλος πρὸς πάντα πλιήσωµεν 
τολμηροὺς, τὸ τῆς πειθοῦς φάρμαχον τὴν αἰδῶ διαλύ- 
σαντες. Καὶ μέντοι χαὶ ὀργιστέον ttal, o)x ὀργιζο- 
pévovc* xal ὑπεροπτέον, οὐχ ὑπερορῶντας xi 
ἀπογνωστέον, οὐχ ἀπογινώσχοντας, ὅσων (49) τοῦτο 
4| φύσις ἐπιζητεῖ. Καὶ ἄλλους ἐπιεικχεία (50) θερα- 
παυτέον xal ταπεινότητι, xal τῷ συμπροθυμεῖσθαι 
δ] περὶ τὰς χρηστοτέρας ἑλπίδας. Καὶ τοὺς μὲν νι” 


Gahrielius juxta. Augustini οἱ Grezorit agni sen- 
ientiam, ac. contendit nusquaw apad — Theologum 
ἀπονοίᾳ «desperationem ». siguificari, sed « contu- 
inaciam, ». aut. e arrogantiam, aut. « dementiam. » 

(48) Κωταδαπτίζοντες. Sic editi libri, sed frustra 
quasieris in scriptis. .Alii habeut. χαταπιέζοντες, 


cautes. » Sic duo Coisl., tres lteg i, tres Colb. Alii, 
καταπιέσαντες. lta tres Colb., Or. 4, etc. Vulgatam 
tamen lectionem retinere visum est, quod ipsi fa 
vel iste. Gregorii Magni locus : « Cum vero, inquil, 
pravus quisque impudenter inuotescit, quo liberis 
omne facinus perpetrat, eo eliam licitum putal, 
quod licitum suspicatur, in hoc procul duhio mu 
tiplicius smergitur. » 111 parte Cure seu Regul. pasi., 
cap. 31, admon. 52, ed. Par. 1705. ας Elias: 
(49) Ὅσων. Alii codices liabent, ὅσον, Hinc » | 
«quoniam autem in nountillis, inquit, excnp ari- 
bus, per o hz:ec vox. ὅσων scripta reperilur, sic sen 
sus bie fuerit : ob nonnullos tantum irascendum 
πο desperanduim csse, quantum licet, ac vera rel 0a 
tura exigit. à ! η Elias, 
(50) Ἐπιεικείᾳ. «Jus infractam,» inquit E τς 
id est, quod de severitate aliquid remittitarj 
enim Tullius, « summum jus,'summa injuris.? 


ui 


ORATIO H. —— APOLOGETICA, 


xi», viv δὲ ἠτ{θάθαι πυλλάκες λυσιτελέστερον' καὶ A requirit. AJii rursus tenitste.et humilitate curandi 


τον μὲν εὐπορίαν xai üovaatelav, τῶν δὲ πενίαν ἢ 
ἑυσπρεΤίαν, Ἡ ἐπαυκῖν 3) ἀπεύχεσθαι (51). 


τυρί, atque alacri. animo una eun 1119 meliorem 
spem induendo. Alios vincere, 3b alis vinci ple- 


reque uiilies fuerit: atque aliorum opes οἱ potentiam, alierum inopiam θἱ ealamitatem, vel laudsre, 


vel deprecari. 

AT. 65 γὰρ ὥσπερ ἐπὶ τῆς ἀρετῆς ἔχει xal efc 
χαχα», τὴν μὲν «παλλίστην εἶναι καὶ ὠφελιμωτάτην 
ἀεὶ xal πᾶσε, τὴν δὲ χειρίστην τε xat βλαθερωτάτην’ 
οὕτω καὶ (42) τῆς φαρµαχείας τῆς ἡμετέρας, Ev τι 
xal τὸ αὐτὸ ὑγιεινότατον (53), ἡ ἐπισφαλέστατον ἀεὶ 
χαὶ τοῖς αὐτοῖς ἀποδέδειχται (54) * οἷον τὸ αὐστηρὸν, 
} τὸ πρᾶον (56), 3$ τῶν ἄλλων ὧν ἀπηριθμησάμην 
ἵχαστον. 'AJAX τοῖς μὲν τοῦτο χαλὸν xal χρήσιµον, 
toi; δὲ τοὐναντίον (56) πἀλιν, ὅπως ἂν, οἶμαι, συµπί- 


253) ($7) οἵ τε χαιροὶ καὶ τὰ πράγματα, xai 5, 


τῶν θεραπευοµένων ἐπιδέχηται τρόπος. "A πάντα 
μὲν ἀνελέσθαι λόγῳ, χαὶ συνιδςῖν ἐπὶ τὸ ἀχριδέστα- 
10 (58), ὥστε καὶ χεφαλαίῳ (9) τὴν θεραπείαν πε- 
βλαθεῖν ἁμήχανον, xàv ἐπὶ πλεῖστον ἐξίχηταί τις 
ἐσιμελείας τε xai αυνέσεως ἐπὶ δὲ «nc πείρας αὐτῆς 
τὴ τῶν πραγμάτων τῷ Βερατευτῇ λόγῳχαὶ ἀνδρὶ (60) 
πταφαίγετα.. 


AX. Καθόλου δὲ ἡμῖν Exelvo γνώριµον, Oct, χαθάπερ 
τὰς ἐπὶ χάλου (61) µετεώρου xal ὑφηλοῦ βαίνουσι 
δε i| τῆδε ἁποχλῖναι οὐχ ἀσφαλὲς, οὐδὲ εἰς μιχρὸν 
φέρουσα dj porch, χἂν μικρὰ φαίνηται, ἀσφάλεια (63) 
& αὐτοῖς ἡ ἰσαῤῥοπία χαθἰσταται ' οὕτω x&v τούτοις 
ὑππτέρωσε νεύση (03) τις, εἴτε διὰ χαχίαν, εἴτε δι 
ἀμάθειαν, κίνδυνος οὐχ ὁ τυχὼν αὐτῷ τε xal τοῖς 
ἀτυμένοις τοῦ τῆς ἁμαρτίας πτώματος. 'AXX ὁδῷ 
Μαιλιχῇ πορευτέον ὄντως, xal περισχεπτέον, μήτε 
ες GRE µήτε εἰς ἀριστερὰ, χαθὼς αἱ Παροιμίαι 
qacty, ἐχκλίνοντας. Οὕτω μὲν δὴ τὰ (64) τῶν παθῶν 
ἔχει τῶν ἡμετέρων, xal τοσοῦτον ἐνταῦθα τὸ ἔργον 
τῷ ἀγαθῷ πο.µένι, τῷ γνωστῶς (05) γνωσοµένῳ qu- 
Ji πριµνῶυ, καὶ ἀφηγησομένῳ χατὰ λόγον ποιµαν- 
ταῆς, τῆς γε ὀρθῖς xai διχαίας, καὶ τοῦ ἀληθινοῦ 
Ὀιμένος ἡμῶν ἀξίας. 


AE. λὀτὴν δὲ τὴν τοῦ λόγου διανομὴν, ἵνα τελευ- 
* Prov. iv, 97. * Prov. xxvii, 25. 


(91) ᾿πεύχεσθαι. Bill. in. 4 ed. «Exsecrari, » 
Gabr. « detesiari, » Oliv. « Culpare. » 
) Οὕτω xai. Tres Culb. οὕτως οὐκ ἔχει xal 


I5) Ὑμεινότατον. Sié. Regii omnes οἱ Colb. i, 
Coisl. 4, 0), 4. Jes. ln ed. Ὁγιαινότατο.. 

(4) ᾿Αποδέδειαται. Reg. hu, ἀποδείχνυται. 

55) Ἡ τὸ πρᾶον. Reg. 4, καὶ τό, Comb. « auste- 
Hlas v vel c lenitas, » 

! Τοὐναντίον. Alii nonnulli τὸ ἐναντίον. 

(57) Συµπίπτωσιν. Sic omnes codices. In ed. 
θὐμπίπτουσιν. 

(98) Ἐαὶ εὁ ἀχριδέστατον. Regg. bm, bu, Coisl. 


|; melioris noix, εἰς.τό. Rog. t, ei Coisl 4, ἀχρι- 


Toy, 


68) K 22 | 
Me tut dr apr: td. S, a Cb. 


XXXIII. Neque enim , quemadniodum in virtute 
ac vitio res se habet, ut illa quidem semper ρα» 
€herrima et omnibus utilissima sit, hoe autem tur» 
pissimum et perniciosissimum $it; eodem modo 
snedicinse quoque nosire ratio ea est , ut unuin 
idemque medicamentum iisdem semper vel salu- 
berrimum sit, vel. periculosissimum ; verbi gratia, 
acerbitas aut clementia , aut unum quodque alio. 
rum , qux modo 4 nobis enumerata sunt. Verum 
aliis hoc medicine genus bonum alque utile fuerit, 
aliis autem rursum eontrarjum medendi genus; 
prout, opinor, vel res vel occosio tulerit, vel zegro- 
1lanüum denique mores admiserint, Qux quidem 
omnia sermone distinguere , atqne ita exacte per- 
&picere, ut tota medendi ratío in. summam colliga- 
tur, impossibile est, quantacunque cura et diligeu- 
tia ingeniique sagacitate quispiam polleal : in rebus 
tamen ipsis et experimeulis curatrici rationi et 
medico perspicua fiunt. 

XXXIV. In universum autem illud.apud nos.con- 
$tal, quod quemadmodum in sublimi et peudulo fu- 
ne gradientibus, in hanc vel illam partem deflecte- 
re, minime lutum est, nec etiam parva inclinatio 
parvum periculum affert, verum eorum salus in 


c *uilibrio posila est : ad eumdem quoque. modum 


utramvis in partem quispiain, sive ob vite impro. 
bitatem, sive ob imperitiam propenderit, liaud leve 


epericulum, tum. ipsi tum iis quibus pgrest. ianni- 


net, ne in peccatum prolabantur. Quocirca via pre- 
cul dubio regia ipsis incedeudum cst, ac circumspi- 
cieudum, ne vel ad dexteram, vol sinistram, velut 
in Proverbiis est, declinent **. Ac talis mor- 
borum nostrorum natura est, tantusque bono pa- 
stori labor incumbit, qui gregis animas scite cogni- 
turus est, perspectasque habiturus , eisque juxta 
pastoralis artis leges praiturus, duntaxat του.» et 
justa, ac vero pastore nostro dignae **. 

29 XXXV. Jam ipsam verbi distributionem, ut- 


D (60) θεραπευτῇ .Ἰόγῳ καὶ ἀνδρί. Billius in Elia 


verit, «e medico. Sermone et viro, » Viro pro 
« exemplo » positum videiur. 

(61) 'Ezx) xdAov. Regg. codd. u. optime not et 
AX, et Gabr. ἐπὶ xé&Ao. ltem Coisl. 4. 

(62) Ἀσφά.Ίεια. Bill. iu. prima ed., « salus et se- 
curilas. » 

(63) Νεύσῃ. Ia Regg. bm, 1], z, Colb. 5, m, et 
Jes. Lectio melior, quamvis rarior. lu ed, υεύ- 


get. 

(64) Μὲν δὴ cd. Colb. i, μὲν οὖν. Reg. a, μὲν 6h 
xai τά. Emphatica fectio. 

(65) Γγωστῶς. « Non leviter et perfunctorie, ve- 
rum sedulo et diligenter. » Sic exponit Elias; Gabr. 


: veró, « non modo exterius, verum etiam interius 


plane eoguitas oves babere, ut vocel eas nomina 
dmn.» 


L^ 


S. GREGORII THEOLOGI - 


AM | 


quod nostrorum omnium primum est, postremo Α΄ ταῖον εἴπω «5 πρῶτον τῶν ἡμετέρων, τοῦ θείον λὲγν | 


loco dicam, divini, inquam, verbi et excelsi distri- 
butionem, quam omnes hac ztate.profitentur , οἱ 
quis est aliug, qui prasidenti animo suscipiat, aut 
cujusvis ingenii esse censeat , linc ego solertiz 
nomine admiror, ne dicam.stultitis. Mihi quidem 
res minime vulgaris, parvique spiritus esse videtur, 
verbi, perinde ac tritici **, mensuram tempestive cui- 
que dare , et dogmatum nostrorum feritatem cuim 
judicio diépeusare. Hoc est, ea omnia, qua sacra 
philosophia, de mundis, vel de mundo disseruit, de 
inileria, de auima, de mente , et. intelligentibus 
naturis, tam melioribus quam deterioribus, de pro- 
videntia omnia constringente atque gubernante, 


καὶ ὑψηλοῦ, xat ὃν νῦν (66) πάντες φιλοσοφοῦσυ, εἰ 
μέν τις ἄλλος θαῤῥεῖ, χαὶ πάσης διανοίας ὑπολαμθά. 
v&t, θαυμάζω τοῦτον ἐγὼ τῆς συνέσεως, ἵνα μὴ λέγν | 
τῆς εὐηθείας: ἐμοὶ δ᾽ οὖν πρᾶγμα φαίνεται οὐ τῶν 
φαυλοτάτων (67), οὐδὲ ὀλίγου τοῦ πνεύματος, bw 
κατὰ χαιρὸν ἑχάστῳ τοῦ λόγου τὸ σιτοµέτριον, χαὶ 
οἰχονομεῖν iv χρίσει τὴν ἀλήθειαν τῶν ἡμετέρων | 
δογμάτων ' ὅσα περὶ κόσμων (68) 1] χόσμου πεφιλο- - 
σόφηται, περὶ ὕλης, περὶ φνχῆς, περὶ νοῦ, xal τῶν 
νοερῶν φύσεων, βελτιόνων τε χαὶ χειρόνων, περὶ τῆς 
τὰ πάντα συνδεούσης τε χαὶ διεζαγοὐσῆς προνοίας, 
ὅσα τε κατὰ λόγον ἁπαντᾷν δοχεῖ, καὶ ὅσα παρὰ λόγον 
τὸν χάτω χαὶ τὸν ἀνθρώπινον. 


4um (1189 modo rationi consentaneo evenire videntur, tum , αμ modo terrene atque humans ralici 


repugnante accidere videntur. 


XXXVI. Que de psima nostra constitutione et B. AQ. "Exc τεδσα περὶ τῆς πρώτης fjpuov συστά- 


gostrema refictione , de typis et veritate, ac testa- 
mentis, de Christi adventu tam primo quam secun- 
64ο, de incarnatione et cruciatibus el reversione, de 
resurrectione, de (ine, de judicio, ac retributione, 
tam tristiore quam splendidiore : et quod caput est, 
quxcanque de principe ac beata Trinitate credenda 
sunt. Qua quidem {η re, iis quibus alios illuminandi 
inunus commissum est, periculum omnium maxi- 
«num objicitur, ne vel in unam personam contractus 
sermo, dum multos deos inducere veremur, nuda 
et jnania nobis nomina relinquat, eumdem videlicet 
Patrem et Filium,et Spiritum sanctum esse sen- 
tientibus : vel in tres alienas et exteras , aut inor- 
dínatas et principii expertes , atque, ut sic loquar, 


σεως, xal τῆς τελευταίας ἀναπλάσεως, τύπων τεχὰ 
ἀληθείας, xai διαθηχῶν, xai Χριστου παρουσία 
πρώτης τε xat δευτέρας (09), σαρχώσεώς τε xal πα- 
θηµάτων, xat ἀναλύσεως (70), ὅσα τε (71) περὶ ἀναστά» 
σεως, περὶ τέλους, περὶ χρίσεως xal ἀνταποδό» 
σεως (73), σχνθρωποτέρας τε καὶ ἑνδοξοτέρας (T3) 
xaX τὸ χεφάλαιον (71) ὅσα περὶ τῆς ἀρχικῆς (79) xai 
µαχαρίας Τριάδος ὑποληπτέον ὅσπερ (76) 65 xi 
κινδύνων μέγιστος τοῖς φωτίζειν (TT) πεπιστευµένος, 
ὡς μήτε εἰς µίαν ὑπόστασιν συναιρεθέντα τὸν i 
yov (18) δέει πολυθεῖας, ψιλὰ καταλιπεῖν ἡμῖν τὰ 
ὀνόματα, τὸν αὐτὸν Πατέρα xai Υἱὸν καὶ ἅγιον Πνεῦ- 
pa ὑπολαμθάνουσι' μήτε εἰς τρεῖς, ἢ ἐχφύλους καὶ 
ἀλλοτρίας διαιρεθέντα, fj ἁτάχτους χαὶ ἀνάρχο, 


adversarias divisus , in idem malum per contraria C χαὶ οἷον εἰπεῖν, ἀντιθέους (19), πρὸς x&xby ἴσον ix 


prelabatur non secus ac distorta planta, cum in* 


alieram partem nimis inflectitur. 

XXXVII. Nam cum tres sint hoc. tempore circa 
theologiam morbi, atheia nempe , Judaismus , et 
multorum deorum cultus, quorum primi Libycus 
Sabellius propugnator 340 fuit; alterius, Alexan- 


*5 [.uc. xii, 42. 


(60) Ὑγηαοῦ καὶ ὃν νῦν. Ita quinq. Ttegg.. Colb. 
4, Jes., Or, 1. Alii nonnulli οὗ. Comb. ὑψηλοῦ καὶ ὃν 
Τε νῦν. ln ed. ὑψηλοῦ xai ὃ yov. 

. (67) Tov φαυλοτάτων, « Hominum non vulga- 
ΓΗ. » 


(68) Περὶ χόσµων. « De mundis, » etc. Immate- D 


ris»li uuo ct invisibili, materiali altero et visibili ; 
quorum ille primum, iste deinde creatus est. Hunc 
esse sensum Gregorii ex aliis orationibus liquet : 
orat, xvii, al. xix, in Patre, n. 3: or. xxvii, al. 
xxxut, adversus Eunomianos, u. 10; or. xxviu, al. 
xxxiv, secunda De. theologia, n. 51; or. xxxvii, ín 
Christi nativitatem, n. 10, ubi aperit quid per invi- 
sibilem mundum intelligat; orat xL, De baptismate, 
n. 45. . 

(69) Δευτέρας. Quas sequuntur usque ad ὅσα, de- 
&unt in Πίος. |. ' 

(70) Kal dva.ivctwc. Comh. «e profectione, 
morte, transitu, migratione. » Sed Ellas, Gabrielius 
aliique de reveysione Christi ad Patrem cum carne 
intelligunt, et consequenter, id quod sequitur, περὶ 
ἁναστάσεως, nou ad Christum, sed ad universum 
gorus bumanum referuut. .. t 

(74) Ὅσα τε. Deest. τε in pluribus codicibus ; at 


τῶν ἑναντίων μεταπεσεῖν * ὥσπερ φυτοῦ διαστρογῖς 
ἐπὶ θάτερα πολὺ µεταχλινοµένης. 

AZ'. Τριῶν γὰρ ὄντων τῶν νῦν περὶ τὴν Osoloyloy 
ἀῤῥωστημάτων, ἀθεῖας, καὶ ουδαῖαμοῦ, καὶ πολὺ» 
θεῖας, ὧν τῆς μὲν Σαδέλλιος προστάτης ὁ Λίθυς ἐγέ- 
veto, τῆς δὲ "Αρειος ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς, τῆς 06 «e 

᾽ ( 


non pauei, nec inutiliter, retinent. . 
(12) Ἀνταποδόσεως. Tres Regii, totidem Colb., 
"Or. 1, Pass. ἀνταποδόσεων. 
(15) Σχυθρωποτέρας τε xal ἐν δοξοτέρας. Regi. 
u, optiimz note et x, Colb. 5, et h, Pass. axv νά 
ποτέρων χαὶ ἐνδοξοτέρων. Ruf. « de retributione ve 
wistium vel bonorum. » Gab. « peenze vel glori. ! 
(74) Καὶ τὸ xegd.Aatov. Sic Regg. hu, |, t, et Or. 
J, xal deest ia pluribus codd. et in edit, . 
(18) ᾿Αρχικῆς. Addunt editores Paris. xol τις 
βασιλιχῆς, qui non agnoscunt Regii codd. 5« 
Coih. 
76) "Oc 'xep. Reg. 2, ὥσπερ. . 
uU Φωείζειν. Baprisummr hie significari censet 
Comb. Aliter Elias; qui vocem lianc a. pseudo-Die- 
nvsio mutuatam asserit, quamvis isto scriptore an- 
tiqniorem esse Theologum bodie constet apud eru" 
ditos. . - 
(18) Συναιρεθέντα τὸν .Ἰόγον, etc. Vic locus M 
nam affert lucem ii$ quim in'variis orationibn 
iisdem pene verbis tradit Gregorius; or. in Dar. ἣν 
39; or. 1 De t/icol. n. D, In nat. o. 45, etc. 
- (789) ᾿ντιθέους. Oliv. « pugnantes inter " 
dcos. » . . . 
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dy ἄγαν παρ ἡ μῖν ὀρθοδόξων (80). Tí; ὁ ἐμὸς λό- A drinus Arius; tertii, quidam e nostris nimis ortho. 


vw; τῶν τριῶν ὅσον ἐστὶ βλαθερὸν διαφυγόντας, 
ἐν ὅροις µένειν τῆς εὐσεθείας, καὶ µήτε πρὸς τὴν 
Σαβιλλίου (81) ἀθεῖαν Ex τῆς χαινῆς (82) ταύτης 
ἀνχλύσεως ἢ συνθέσεως ὑπαχθῆναι, μὴ μᾶλλον (85) 
ly τὰ πάντα ἢ μηδὲν ἕχαστον εἶναι ὁριζομένους (84): 
ρεύχει γὰρ εἶναι ὅπερ ἐστὶν εἰς ἄλληλά μεταχωροῦντα 
1 µεταδαΐνοντα * f) σὐνθετόν τινα χαὶ ἄτοπον ἡμῖν 
8v, ὥσπερ τὰ μυθώδη τῶν ζώων σχιαγραφοῦντας 
xà ἀναπλάττοντας * ῥήτε τὰς φύσεις τέµνοντας χατὰ 
ttv Αρείου (85) χαλῶς ὀνομασθεῖσαν µανίαν, εἰς 
Ἰουδαϊχὴν πενίαν (88) χαταχλεισθΏναι, xaV' φθόνον 
ἐσεισάχειν τῇ θείᾳ φύσει, µόνῳ τῷ ἁγεννήτῳ τὴν 
Μότητα περιγράφοντας, ὥσπερ δεδοιχότας μὴ διαφθε(- 
ιο (87) ἡμῖν ὁ ec, θεοῦ Πατἡρ ὢν ἀληθινοῦ xal 


doxi : quaenam nea ratio est ?. nimirum, ut quid- 
quid in his tribus uoxii est, fugientes, intra pietatis 
metas consistamus, ac neque in Sabellii atheiam 
ex hac nova resolutione aut compositione devolva- 
mur, non mayis omnia liec unum, quam unuinquod- 
que borum nihil esse constituentes ; id enim , quod 
sunt, esse desierint, smutuo inter se comimeantia el 
transeuntia; aut ήδη quemdam et absurdum 
nobis Deum, quemadmodum fabulosa quzdam aui- 
malia, confingentes et adumbrantes : nec rursus 
juxta. Arii pulchre nominatum furorem , naturas 
secantes, in Judaicam inopiam redigamur, atque 
iu divinam naturam invidiam inducamus, solo in- 
genito deitatem circumscribentes; perinde ac ve- 


ὑμοτίμωυ τὴν φύσιν µῆτε τρεῖς ἀρχὰς ἀλλήλαις ávc- B reamur, ne Deus nobis corrumpatur, si Dei veri οἱ 


επεξάγοντας (88) 1| σνντάσσοντας πολυαρχίαν tic- 
ευ (89) Ἑλληνιχὴν, ἣν πεφεύγαμεν (90). 


AH. Δέον µέτε οὕτως εἶναί τινας Φφιλοπάτορας, 
ὡς χαὶ τὸ εἶναι Πατέρα περιαιρεῖν (91): τίνος γὰρ 
by χαὶ εἴη Πατὴρ, τοῦ Υἱοῦ τὴν φύσιν χεχωρισµένου 
ri ἀπεζενωμένου μετὰ τῆς χτίσεως; οὗ γὰρ τοῦτο 
fü; τὸ ἀλλότριον f) συναλειφομένου πρὸς τὸν Πα- 
4p, xii συγχεοµένου, ἴσον δὲ εἰπεῖν, καὶ ᾿συγχέον- 
*w' μήτε τοτοῦτον φιλοχρίστους, ὡς μήτε τούτῳ 
φυλάττειν τὸ εἶναι Υϊῷ (92): (τίνος γὰρ ἂν χαὶ εἴη (95), 
μὴ πρὸς ἀρχὴν ἀναφερόμενος τὸν πατέρα) μήτε τῷ 
Πατρὶ τὸ τῆς ἀρχῆς ἀξίωμα, τῆς ὡς πατρὶ καὶ Ύεν- 


natura equalis Pater esse credatur; nec. deniqne 
tria principia iuter se opponentes, vel consiruentes, 
gentile multorum imperium quod fugimus, invehamusa. 

XXXVII, Cum contra. oporteat, nec quosdam 
Patris amore ita affici, ut etiam ab eo quod Pater 
sit auferant : cujus enim Pater fuerit, si Filius na- 
tura disjungatur, atque una cuin rebus creatis se- 
moveatur? non enim Filius est , quod externum 
atque alienum est : aut cum Patre. permisceatur, 
atque confundatur, eumque pariter confundat : nec 
rursus ita Christi amantes esse, ut nec ei fllii no- 
men servent, (cujus enim Filius fuerit, si ad Patrem 
tanquam ad causam non referatur ?) nec Patri prin- 


vitopt* μιχρῶν γὰρ ἂν εἴη καὶ ἀναξίων ἀρχὴ, μᾶλ- (c cipii servetur dignitas, quz ei ut Patri et. genitori 


ὧν δὲ μιχρῶς τε xat (94) ἀναξίως, μὴ θεότητος àv 
&pyh χαὶ ἀγαθότητος, τῆς ἐν Yl καὶ Πνεύματι θεω- 
ῥωµένης: τῷ μὲν ὡς Yl καὶ Λόγῳ, τῷ δὲ ὡς 
po xaX οὗ διαλύτῳ (95) Πνεύματι: ἐπειδή γε 
ἐντγχαῖον xai τὸν ἕνα θεὸν τηρεῖν, xal τὰς τρεῖς 
ὑτοσιάσεις ὁμολογεῖν, xal ἑχάστην μετὰ τῆς ἰδιό- 
προς. 


(80) Ὡρθοδόξων., «lronice» dictum putat Elias. 
(8) Za6eAAlov. Sic quidem Colb. 5, 7, aliique 
menulli. Verumtamen melior videtur lectio, Σαθέλ- 
Mv, quam exhibent Regg. codd. a, et e, et quam 
Ife Billius in ora Bas. ascripserat. Porro, ut obser- 
vt. Gab., Gregorius Sabellii hzeresim atbeiam non 
ideo nuncupat, quod Deum nullum esse oinnino pu- 
üret ... sed quod ita divinas hypostases resolveret, 
Wl componeret, ut non magis unum onmes, quam 
nihil singulas esse definiret. « Nam id quod sunt, » 
uw ait Billius, « esse desinunt, cum in sese mutuo 
cnlluentes, proprieiates amittunt $uas. » 

(8) Καινης. Sic Reg. hu, aliique permulti, et 
"έ legendum ex Or. in Athan. colligitur, ubi Gre- 


rs ait, Σαθελλίου χαινὐτοµίας. Habent noonulli, 
ης, 


qam niliil esse singula delinientes. » lua. vertit Pe- 
lat. t.]l, ο. 6, n. 5, p. 54. 


ο) Ὀριομένους. Meg. m, ὁριζομένῆς, non 


(85) Αρείου. « Arius,» inquil Elias, «a belli 
Cpldo et furioso. dacinone Marte. nomen. duxit, 
Quia », pergit Gabrielius, «die festo "Apso;, id est, 

21816, natuy esse fertur. » 

(86) Ileviay, Sic omnes pene ad unum codices. 


(85) Mh μᾶ.].Ίον, ete. « Non magis unum omnia,: 


competit. Parvorum enim satie et indignorum prin- 
cipium fuerit, vel, ut rectius loquar, parve et indi- 
gne, nisi divinitatis et bonitatis illius causa sit, 
qu: in Filio et Spiritu sancto consideratur ; in illo, 
iuquam, ut Filio et Verbo, iu hoc autem ut proce: 
dente,'ac minime solubili Spiritu. Quandoquidem et 
Deutn unum retinere necesse est, et tres G1 per- 
sonas confiteri, atque cum sua quamque proprietate. 


Reg. µανίαν, non recte. . | 
(87) Διαφθείροιτο, eic. « Ne pereat nohis Deus,, 
si sit Pater Dei veri et natara eibi equalis.» 
88) ᾽Αντεπεξάγογτας. « Θυιηρίο, ni fallor, » in- 
ui Gabrielius, « metaphora a bello; ἀντεπες- 
γειν enim proprie de copiis dici videtur. » 
(89) Εἰσά]ειν. Sic plerique eodd. Male Par, eis-' 


D αγαγεῖν. . , 


(90) Πεφεύγαμεν. Tn paucis codicibns, quos inter 
Pass. sequitur : μήτε elg τρεῖς ἐκφύλους xai ἀλλο-. 
τρίας διαιρεθέντα ἀτάχτους xal ἀνάρχους xa ο-ον 
εἰπεῖν ἀντιθέους. Veruim hac adjecliba suut. nec in. 
melioris note codicibus leguntur. - 

(91) Ὡς καὶ τὸ εἶναι Πατέρα περιαιρεῖν. « Ut ab 
eo id etiam quod Paler sit, auferaut, » Quod ait Bil- 
lius : « Patris nomen ipsi adimant, » non satis est 
eontra Sabellium, qui, Patris nomen nou detrabeba:. 
Oliv. «ut ei esse Patrem,» etc. — N 

(93) TO εἶναι Υἱῷ. «Quod sit Filius, esse Filium, 
couservelur. » 

95) Ein. Addit Coisl, 1, υἱός, 

(91) Mixpoc τε xal. liabent permulii Πορρ., Colb., 
Or. 4, Jes., Pass., Bill. μικρῶς ἅτε xal. 

(95) Ὡς προόδῳ καὶ οὐ δια.λύτῳ. «l'rocessione, » 
seu « processionis (0ΓιΗΗ0. ». Gab, cut in eo, qui 
judissolubiliter procedit, Spiritu. » : 


4. 
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XXXIX. Sed ad hiec intelligenda, et sajis com- Α — AG. Ταῦτ οὕν µαχροεέρου μὲν 8 κατὰ τὸν περ. 


mode »c pro dignitate declaranda, longiori oratione 
opus fuerit, quam przsens institutum , atque adeo 
vita h:ec ferat. Quin ad id potius, et nunc, et sem- 
per, opus fuerit Spiritu, per quem solum Deus, et 
$ntelligitur, εἰ exponitur, et auditur. Puri enim 
duntaxat est, id attingere quod purum est, suique 
semper simile. Hxc autem jdcirco inu przsentia 
paucis commemoravimus, ut istud planum fiat, ei, 
qui de tantis rebus disputationem babeat, przser- 
tim apud multitudinem, qua ex variis ztatibus ani- 
mique affectionibus conflata est , ac musici cujus- 
dam instrumenti multís fldibus constantis in mo- 
dum, variis pulsibus opas habet. difficile ejusmodi 
orationem invenire, quae omnes concinnare ac scien- 
' t:e lumine collustrare possit : non modo quod, cum 
in tribus his rebus periculum versetur, loc est in 
mente, et sermone, atque auditu, si non ad omnia, 
ad unum certe aliquod liorum offendere necesse 
est; aut enin mens minime illuminata est, aut 
sermo elangulit , aut denique auris haud satis pur- 
g:18 minime excepit : atque ex horum uno pereque 
aique ex omnibus veritas claudicet necesse est. 


όντα χαιρὸν, οἶμαι δὲ xal βίον, τοῦ λόγου χαὶ 
νοῆσαι xai παραστῆσαι ἱχανῶς τε χαὶ ὅσον Ufo. 
μᾶλλον δὲ xai νῦν xal ἀεὶ τοῦ Πνεύματος, ᾧ póvo 
θεὸς χαὶ νοεῖται xci ἑρμηνεύεται xo ἀχοίεται. Ka- 
θαρῷ γὰρ (96) µόνον ἁπτέον τοῦ καθαροῦ καὶ ὡσαύ- 
τως ἔχαντος * οὗ δ' εἵνεχα (97) νῦν ἐν ὀλίγῳ διεληλύ- 
θαμεν, ἵν ἐχεῖνο δηλώσωμεν, ὅτι χαλεπὺν ἐν sn 
μάλιστα, περὶ τηλιχούτων διαλεγόµενον, kx παντο- 
δαπῆς συγχειµένῳ καὶ ἡλιχίας xa ἔξεως, olov ὁρ- 
γάνῳ τινὶ πολυχόρδῳ διαφόρων δεοµένῳ xa). τῶν 
κρουµάτων (38), εὑρεῖν τινα τὸν πάντας χαταρτίσαι 
δυνάμενον λόγον, xal λαμπρῦναι (99) τῷ quil τῆς 
γνώσεως * οὐ µόνον ὅτι ἐν τρισὶ τούτοις τοῦ κινδύνου 
σαλξύοντος, διανοίᾳ (1) χαὶ λόγῳ καὶ &xofi, ἀναγχαῖον 
περὶ ἓν vé τι τούτων, εἰ καὶ μὴ πάντα (2), προσπταῖ- 
σαι" ἢ γὰρ οὐχ ἐνελάμφθη (5) νοὺς, ἢ λόγος ἡσθένη- 
σεν, ἡ οὐχ ἐχώρησεν ἀχοὴ μὴ χεχαθαρµένη" χαὶ 
ὁμοίως (4) ἐξ ἑνὸς τούτων xal πάντων χωλεύεν 
ἀνάγχη τὴν ἀλήθειαν ' ἀλλ ὅτι καὶ ὃ (5) τοῖς ἅλλο τι 
δ.δάσχειν ὑπισχνουμένοις ῥᾷστον ποιεῖ τὸν λόγον χαὶ 
εὐπαράδεκτον, 1j τῶν ἁχουόντων εὐλάδεια (6), τοῦτο 
ἐνταῦθα ἡ ζημία χαθἰσταται xa ὁ κίνδυνος (1). 


Verum etiam quia id. quod his, qui aliud quoddam ὀωοιτίπιρ genus. profitentur, facilem οἱ plausibilem 
sermonem reddit, hoc est auditorum religio, in detrimentum et periculum hie cedit. 


XL. Ut enim de Deo, a2 re omnium maxima, 
atque ipsa salute, et prima omnibus spe, certamen 
habentes, quo fervidiore fide prxediti sunt, eo etjam 
acrius orationi adversantur, ac veritatis proditio- 
pem, non autem pietatem, obedientiam esse inter- 
pretantes, prius omnia projecerint, quam opiniones 
eas quas domo sceum afferunt, et dogmatugn, qui- 
bus innutriti sunt, consuetudinem : atque hic affe- 
ctus, de quo adliuc 89. loquor, modceratiorum Lo- 
minum est, nec prorsus malorum, qui etiamsi a 

(96).Καθαρῷ γὰρ. ete. Comb. sie. vertit : « Puri 
euim est duntaxat eum. attingere qui purus est, et 
eodem se modo habet, » nempe Oz6;. 

. 497) Οὗ δ' eivaxn. Edit. οὗ δὲ εἵνεχα. 

(98) Kpovpdtwr. lia novem Begg , sex Colb., Or. 
4, Pass. et Comb, Ed. liabent, κρουσμάτων. 

(89i Λαμαρῦναι. Reg. hu, Jes., Colb. 9,4, λαµ- 
πρύναι, 


(1) Διανοίᾳ. « Mente,» malim, «intelligentia. »- 


(3) Πάντα. Colb. h, πρὸς πάντα. 


(5) 'EveAápz0n. leg. hu, ἐνελλάμφθη. Sic scri-- 


pserat Billius in lHerv., 

(4) 'Οµοίως. Monet Gabrielins hac voce, « wqua- 
litatem usquequaque non signilicari; quemadamo- 
dum nec iu orat. de amore erga pauperes » : Πάντες 
πτωχοὶ ἁμοίως ἐλεεινοί. Alii enim aliis sunt misera- 
biliores, sed eorum nullus est, qui non aliqua mi- 
sericordia dignus sit. Licet ergo plus claudicet ve- 
ritas, &i in duobus aut. etiamsi. in tribus offendas, 


quam 8i in uuo: zeque tamen ad efficiendum ut elau- 
1 


ice, satisque est, si vel uni tantum e tribus im- 
pingas, . 
'5) "Oc: καὶ δ. Deest 6 in duob. Colb. 
(6) Ἡ τῶν dxovór tu» cvAd6cia, Pietas religiosa 
dewissos, obsequentes, et citra curiositatem audieu- 


ies homines reddit, eui de moribus, de juicio, - 


ewiberisque hujusmodi sermo est; verum eadem 
pietas. eus eflicit suspiciosos, curiosos, «autos, re- 
luciantes, si quis de rebus fidei disputet. « Hoc au- 
iem ea ratione fit, » inquit Elias, qui hzc observat, 


€ quod illie. quidem ex morali disciplina utilitatem : 


Μ’. Ὡς γὰρ περὶ θεοῦ xal τοῦ μεγίστου τῶν bv- 
των ἔχοντες τὸν ἀγῶνα, καὶ τῆς σωτηρίας αὐτῆς, 
καὶ τῆς πρώτης πᾶσιν ἑλτπίδος (8), ὅσῳ «hv πίστη 
εἰσὶ θερμότεροι, τοσούτῳ προσαντέστεροι τῷ λόῳ, 
xai προξοσίαν τῆς ἀληθείας, οὐχ εὐσέδειαν τὴν εὖ- 
πείθειαν ὑπολαμδάνεντες, πάνκα πρόοιντ (9) ἂν 
πρότερον | τοὺς οἴχοθεν λογισμοὺς, (10) , μεθ) ὧν Ee 
χονται, xat τῶν δογμάτων οἷς συνανεστράφησαν (11) 
τὴν συνήθειαν’ xal τοῦτο ἔτι λέγω (19) τῶν µετρυυτό» 
pw» χαὶ οὗ πάντη καχῶν τὸ πάθος, ot xàv τῆς ἀληθείας 


omni periculo vacuam ad se manare conspiciun! ; 
istic vero, de spe ipsaque salute certantes, suam 
ipsorum obedientiam, fidei proditionem existimant; 
unde fit. uL citius quidvis prodiderint contempae- 
rinique, quam eas sententias, quas domo secum 
alferuut, ac dogmatum eorum, in quibus educati 
sunt, consuetudines, » ln. his Elie, atque etam 
Gregorii verbis, traditae semel sanctis fidei mulanda 
jmpossibilitas, ut ita dicam, mirabiliter elucel ; al- 
que etjam ab erroribus, quibus mens semel iubula 
est, emergendi quanta sit difficultas. 

M Ὁ χίνδυγος. Deest in Jes. — 

8) Πρώτης πᾶσιν ἐλπίδος. Coisl. πρώτης πάν 
των ἐλπίδος. « Prima spes, » inquit Elias, « est ed 
iu Ucum ; secunda, est salutis exspectatio. ». 9e 
recuus Gabr. qui ad h:ec eadem. verba ait : lia 
appellare consuevit Theologus excelsum illam Tri- 
miatem, Patrem, Filium. et Spiritum sanctum. ? 
Et est vere liic Gregorii sensus, ut ipse exponi 00. 
xxxi, al. xxvr, De inoderaiione servunda : Τὸ get 
στον, f; Πατρὺς, xai Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματος ἐπ 
Ύνωσις, καὶ ὁμολογία τῆς πρώτης ἡμῶν ἐλπίοος, 
quod maximum est, Patris, et ΕΙ, et Spiritus θὰ)” 
cli cognitio, confessioque primi nostra fidei. ? 

(9) Ilpgóomr'. Reg. to πρόειντο. 

110) "Epxorca:. Reg. 1, ἔρχωνται. 

(11) Συνανεστράφησαν. Keg. |, Comb. swa" 
ετράρησαν, qua forsan est gerinang lectio. | 

(12) Καὶ τοῦτρ ἔτι «λέγω. Comb. «Addo prat 
e2. » 


uo ORATIO 1l, — APOLOCETICA. 45b 
ἑαμαρτάνωσιν, ἀλλὰ τῷ γε (15) bU. εὐλάδειαν τοῦτο A veritate aberrent, tamen quia ob religionis studium, 


«άπχειν, καὶ Qrov μὲν ἔχειν, ἀλλ᾽ οὗ xas' ἐπίγνωσιν, 
«zv ἔσονται τῶν οὐ σφόδρα (14) καταχκρινοµένων, 
eii τολλὰς δεροµένων (15), ὡς οἱ διὰ καχίαν xat (16) 
σηρίαν τοῦ δεασποτιχοῦ θελήµατος ἀποπίπτοντες. 
Κά (17) τάχα ἂν οὗτοι µεταπεισθεῖέν ποτε, xal µετα- 
Επθεῖεν ὑπὸ τῆς αὐτῆς εὐλαθείας, ὑφ᾽ ἧς καὶ ἀντέδαν» 
wn, εἶτις αὐτῶν Gato (48) λόγος, ἡ οἴχοθεν 1| ἔξωθεν 


χαύσας χαιρἰως (19), ὥσπερ σίδηρυς πυρῖτιν (20,. 


ides, τὴν ἑγχύμονὰ xat ἀξίαν (21) φωτὸς δ.,ἀνοιαν᾿ 
b] xal τάχιστα ἂν ἐκ μικροῦ σπινθηρος ὁ τῆς ἁλη- 
βίας πυρσὸς ἐἑκλάμψειε (23). 


(3666 ex parva seintilla veritatis flamma explende$cat. 


ΝΝ. Τί ὃ ἂν εἴποι τις (20) περὶ τῶν διὰ wevooo- 


ἔαν ἡ φιλαρχίαν, ἁδικίαν εἰς τὸ ὕψος (34) λαλούν- ῃ 


των, Ἰανιοῦ ($5) τινος ἡ Ἰαμθροῦ µεγαληχορίας, οὗ 
xrà Μωῦσέως (36), τῆς 0 ἀληθείας ὁπλιζομένων, 
αἱτῆς ὑγιαινούσης χατεξανισταµένων διδασχαλίας ; 
ij ερίτης μοίρας τῶν δι ἀπαιδενσίαν καὶ τὴν 
ἑομένην ταύτῃ θρασύτητα (27) ὀμόσε (28) παντὶ 
vo χωρούντων αυώδει πάθει, xal χαταπατούντων 
αὺς χαλοὺς µαργαρίτας τῆς ἀληθείας ; 


MB. Ἡ ὅσοι µηδεμίαν μὸν οἴχοθεν ὁπόληψιν φέ» 
mus, unó$ τινα τόπον τῶν περὶ θεοῦ λόγων fi 
kipeva 1) βελτίονα, πᾶσι ὃξ ὑποτιθέντες ἑαυτοὺς λό- 
TA; χαὶ διδασχάλοις, ὡς ἐξ ἁπάντων ὀχλεξόμενοι τὸ 
χρεῖττον χαὶ ἀσφαλέστεροων, xai χριταῖς οὐ χαλοῖς 
sis ἀληθείας σφίσιν αὐτοῖς (29) πιστεύσαντες (50) ' 


ἴπειτα ὑπὸ τῆς πιθανότητος (21) ἄλλοτε ἄλλη: (22) c 


τεριφερόµενοι xat στρεφόµενοι, xat παντὶ λόχῳ xa- 
«πλυγθέντες xai πατηθέντες (25), πολλοὺς ἀμείψαν- 
ες ἑἱδχσκάλους xal πολλὰ γράμματα, ὥσπερ χοῦν 
. ἐέμοις ῥᾳδίως ἀποδαλόντες, τέλος ἁἀποχαμόντες 
xi ἀχοὴν xal διάνοιαν, (64) (ὢ τῆς ἁλογίας|) πρὸς 
σάντα λόγον ὁμοίως δυσχεραίνουσι, xat μοχθηρὸν τύ- 
S» ἑαυτοῖς ἐγγράφουσιν, αὐτῆς χαταγελᾷν ἡμῶν 
αὶ χαταφρονεῖν ὡς ἀστάτου καὶ οὐδὲν ὑγιὰς ἐχούσης 
τς πίστεως, µεταδαίνοντες ἀπαιδεύτως ἀπὸ τῶν 
Ἱεγόντων ἐπὶ τὸν λόγαν ὥσπερ ἂν el τις τοὺς ὀφθαλ- 

" Rem. x, 2. ** Luc. xn, 47. ** Psal. Lxx, 8. 


(5) TQ TO. Reg. r, Jes., Coisl. li κό Te. 

fis 0v σφόδρα. Weg. hu, οὗ πάνυ τι. 

15) Δερομένων.. Regg. a, etl, δαιῤομένων. Quod 
4 evangelistae verbum inagis accedit, . | 

160) Καχίαν xal. Reg. t, χαχίαν f. 


NL Kal. Addidimus ex octo Regg., totidem Colb., ' 


(18) "Ax-duzo. Reg. 1, Colb. 5, a, m, Jes. Billius 

oram llerv., ἄφηται. 

19) Καιρίως. Keg. |, χἀιρίαν. 

(20) Πυρῖτιν. Sex Regg. Coisl. 1, Or. 1, prima 
Banu, πυρίτην. 


ως) Καὶ à£(av., μου desunt in $ox Regg., quiidjué 


Q3) "x hdpe aus. Colb. 6, ἀνάψε 

t&, Colb. 6, ἀνάψειε. 
(25) Εἴποι dá Regg. a, et |, εἴποις. 

(M) Etc τὸ ὕφος. Gabr. «ad excelsam "Irinitá- 
ten. ? Elias, « ad Del majestatem. » 

(5 Ἰανγοῦ, etc. Orig., in. Matth., (tract, xtv, 
3. 15, sie loquitar : « Quod ait Apostolus, » ll "Yim. 
p. n, 8, A Sicut. Janues et Mambres. restiterunt 
Moysi, nou invenitur. in publicis Seripturie, sed itr 


ei quod zelum quidem habeant, sed non secundam : 


scientiam ", hoc patiuntur, ex eorum fortasse nu« 
mero erunt, qui non tam graviter condemnabuntur, 


nec mulis vapulabunt 5, quemadmodum. qui ob . 


improbitatem et pravitatem , a. Domini voluntate 


exciderunt. Atque hi quoque fortasse de senteutia . 


quandoque deduci , et ab eadem illa religione , ob 
quam prius repugnabant , immutari queant, si quis. 
sermo eos attingat, qui, aut interne, aaL externe, 
ut ferrum silicein, sie gravidam mentem ac luce 
dignam opportune feriat: in. qua ctiam celerrime 


glorim cupiditatem aut deminandi studium | iniqüi- 
tatem in Excelsum loquuntur **, de Jannis, inquam, 
οἱ Jambris arrogantia **, non adversus Mosem , sed. 
adversus veritatem aria induentium , atquo adver- 
sus sauam doctrinam insurgentium? Quid. eliam. 
de tertia classe, hoc est, eorum qui ob imperitiam, 
ejusque comitem temeritatem , adversus ounen» 
serinonem, porcorum in modum, ruunt, ae pulchras 
veritalis margaritas conculcant ?! ? 


XLII. Quid postremo de iis qui nullam quidem - 


opiniouem , nec ullam de divinis sermonibus vel 
deteriorem vel meliorem formaw secum afferentes,. 
verum quibuslibel sermonibus et magistris sese 


subjicientes , tanquam ex omnibus id quod melius . 


certiusque sit, electuri , ac sibi ipsis, hoc est, malis 
veritalis judicibus, confidentes; deinde alia atque 
alia sermonis probabilitate circumacti ,. eL undique. 
versati, alque omni sermenum genere obroti et 
protriti"*, postquam multos magistros comaiuta- 
runt, ac multos litteras, pulveris instar, in. ventos 
facile abjec«runt, auribus tandem et anino defati- 
gati, (ο ingentem rationis penuriam 1) 39. ser- 
mones omnes ex equo fastidiuut, ac pravam for- 
mam sibi ipsisinsculpunt, ipsam videlicet fidem 
nostram , ut incertam , nihilque sani habentem, 
irridentes et aspernantes, stulleque ab his qui ser- 
7 Η Tim. 11,8. -" Matth. δν δ. 7 Ephes, iv,16. 


, 


lihro apocrypho, qui inscribitur : Janxes et Mam- 
bres liber; unde ausi sunt quidam — epistolam ad 
Tiw. repellere,» ete. Non omitteudüin. Jannis et 


D Mawbris portenta, ab Elia pro przstigiis haberi 


36) Μωῦσέως. Plerique egg. Μωσέως. 

in Βρασύτητα. Videtur alludeie Gregorius ad 
illud quod est apad Thue. ᾽Αμάθειὰ θράσος, ^ 3oys- 
cub; δ' ὄχνον φέρει. | ιοί jmnpudentiam. parit, 
prudentia metum οἱ eunctationem. ». Dill. in. | 


ed. 
(28) 'Opócs. «Accipiur apud veteres, ». inquit. 


Elias, « pro ὁμοῦ, Simul, et rursum pro Ἀναιδώς, iun- 
putlenter atque aperta fronte. $ 
(29) Αὐτοις. Pass., Colb. w, Ilerv. ἑαυτοῖς. 
(60) Πιστεὐσάντες. Reg. 1, Uomb. πιστεύονξες. 
(21) Πιθανόεητος. Reg., bi, ei Bill., Αειθάνότη» 


τος, 


(523) "A.L1nc. Reg. t, et ], ἄλλως, sicijwe emen- 
dandum contendit Comb. 
(53) Πατηθέντες. Duo Colb., καταπατηθεν» 


ως. 
(23) Ὢ ες ἁἰογίως ! ο Ρὲδ]ν stoliditatem ] » 


XLI. Qnid autem de illis dixeris, qui ob inanis 


45417 
monem habent, ad doctrinam transeuntes. : 
secus videlicet, ac si quis, vel oculorum, vel aurium 
vitio laborans, solem aut' voces accuset , illum ut 


obseurum ac minus fulgentem , has ut absonas et 
jmbecilles. 


XLIIf. Ac proinde minoris est negotii rudi adhuc 
anims veritatem primum, instar cere nondum 
signaUe, imprimere, quam super litteras , hoc est 
pravas doctrinas et dogmata, pium sermonem scri- 
bere, ita ut posteriora cum prioribus confundantur 
et perturbentur. Ut enim przstat planam et tritoin 
viam calcare, quam asperam nullisque pedum vesti- 
giis impressam , arvumque colere aratro jam sepe 
proscissum et emollitum, ita commodius quoque 
fuerit. animum pingere, cui nondum vitiosa jam 
aliqua doctrina lpressa sit, improbzeque litterae 
altissime consignatz. Alioqui pio scriptori duplex 
hic labor suscipiendus erit, ut et priores formas 
deleat , et probatiores dignloresque qux maneant , 
ipsis substituat. At tot quidem sunt, tum quantum 
ad reliquas affectiones , tum quantum ad sermonem 
ipsum, pravi, et pravi illius typi et characteres : 


tantumque ei negotium incumbit, cui. hzc auima- | 


rum institutio et prefectura commissa est, ac plura 
etiam oratio, ne modum excederet, preterimisit. 


XXLIV. Quemadmodum igitur, si quis variam 
quamdam et multiplicem belluam, ex multis belluis, 
magnis juxta parvisque, ferisque ac mitibus , con- 
flatam cicurare et ducere aggrediatur, huic in 
natura adeo pr:postera οἱ prodigiosa gubernonda 
maximus procul dubio labor subeundus sit, masi- 
maque dimicatio; quippe eum nec vocibus iisdem, 
nec alimentís, nec manuum blanditiis, ac sibilis , 
nec reliquis denique institutionis modis , bellus 
ones delectentur, sed aliz alils, pro sua quizque 
natura et. cousuetudine, vel gaudeant, vel offen- 
dantur: ut qui ejusmodi belluz curam susceperit, 
eum varia omnino et multiplici scientia ornatum 
iustructumque esse oporteat, GA et eam, qua cui- 
que apta sit, curationem adhibere, si quidem bel- 
lpaim cum laude .ducere atque conservare cupit. 
Eodem modo cum commune hoe Ecclesi: corpus 
iwsiar composite cujusdam et inzqualis belluz , 
ex pluribus variisque moribus et rationibus consti- 


95) Διδαγμάτων. « Moralem disciplinam.» intel- D 


ligit. Elias; et δογμάτων « filei doctrinam. » 

(56) '000* μὲν γάρ. « Viam enim planam, tri- 
!amque praestat caleare, quam asperam, etc.; ani- 
niam vero, qua nondum pravis imbuta est doctrinis, 
bonis informare est facilius, » 

($7) Γίνοιντο. Sie Billius, sex Regg., duo Colb., 
Ur. 4, Jes. Nonnulli γίγνοιντο,. Keg. z, yivozo.. 1n 
editia, γένοιτο. 

) Πονηροῦ. « Malignum vocat ipsum damo- 
nem, » inquit Gab. alluditque Gregorius, opinor, ad 
Matth, vt, 10. 

(99). Thx τῶν. Sic R 


Toviued, . 20074 
(40) Πολυεϊδές. Reg. hu, πολυειδές τε. 
(4) Χειρός. Jes. χειρῶν. | 


« 
e^ 


i 


; j . Im, ho, melioris note 
codices. Combef. τῶν ταύτην πεπιστευµένων. Deest. 


S. GREGURI TUEOLOG! 4 
nou A μοὺς καχῶς διαχείµενος, 4 τὰ Gra διεφθαρμένο, | 


κατηγοροίη τοῦ ἡλίου f| τῶν φωνῶν, τοῦ μὲν ὡς | 
ἁμαυροῦ χαὶ οὐ στἰλδοντος, τῶν δὲ ὡς ἐχμελῶν χαὶ 
ἀτόνων. 


MT". Καὶ διὰ τοῦτο ῥᾷον ἄρτι χαινοτομεῖν ἀλήβειαν 
Ψυχῄ, ὥσπερ xnpbv οὕπω χεχαραγµένον, 3) γράφεν 
χατὰ γραμμάτων, πονηρῶν λέγω διδαγµάτων (35) τε 
καὶ δογμάτων, εὐσεθῆ λόγον, ὡς συγχεῖσθαι xx - 
ἀταχτεῖν τοῖς “προτέροις τὰ δεύτερα. ᾿Οδὺν «μὲν 
γὰρ (36) πατεῖν ἄμεινον τὴν λείαν xaX τετριμμένην 
3| τὴν ἀτριθῆ χαὶ τραχεῖαν, xat ΥΏν ἀροὺν fjv το)- 
λάχις ἄροτρον ἔτεμεν xai ἡμέρωσεν ᾿ φυχὴν δὲ γρά- 
φειν, fjv οὕπω λόγος ἐχάραξε μοχθηρὺς, οὐδὲ εἰς 
βάθος τὰ τῆς xaxlag ἑνεσημάνθη γράμματα" Doo 
γὰρ ἂν οὕτω τὰ ἕργα γίνοιντο (57) τῷ θεοσεθεῖ χαλ» 
λιγράφῳ, ἑξαλείφειν τε τοὺς προτέρους τύπους, καὶ. 
µετεγγράφειν τοὺς δοχιµωτέρους τε καὶ τοῦ μέν 
ἀξιωτέρους. Τοσοῦτοι μὲν δὴ καὶ χατὰ τὰ λοιπὰ πάθη, 
καὶ χατὰ τὸν λόγον αὐτὸν, οἱ πονηροὶ xal τοῦ πονη” 
poU (38) τύποι χαὶ χαρακτήρες * τοσοῦτον δὲ τὸ ἔργον 
τῷ ταύτην πεπιστευµένῳ τὴν τῶν φυχῶν (39) παιδα” 
γωγίαν xaX προστασίαν' καὶ τὰ πλείω παρΏχεν ὁ M- 
γος, ἵνα μὴ περιττότερος Tj τοῦ δέοντος. 


MA'. "Qao οὖν εἴ τις θηρίον Ex πολλῶν θτρίων 
συγχείµενον πολνειδὲς (40) xol πολύμορφον, µεινό- 
νων τε xal µιχροτέρων, ἡμερωτέρων τε xal ἆγρι- 
ωτέρων, ἄγειν ἐπιχειροίη xal τιθασσεύειν, πάντως 
ἂν ἣν ἔργον αὐτῷ, καὶ οὗ μικρὸν τὸ ἀγώνισμα, οὕτως 
ἀνωμάλου xal ἀλλοχότου προστατεῖν φύσεως, οὖτ 
φωναῖς ταῖς αὑταῖς, οὔτε τροφαῖς , οὔτε χειρὸς iid) 
ἐπαφαῖς (42), οὔτε συρίγµασιν (45), οὔτε τοῖς τῆς 
ἄλλης ἀγωγῆς τρόποις ἑχάστου τῶν θηρίων yaipy- 
τος, ἄλλων δὲ ἄλλοις ἡδομένων, fj ἀχθομένων , ὡς f 
φύσις ἑχάστου χαὶ ἢ σννῄθεια * xaY τί ἂν ἔδει (M) 
ποιεῖν τὸν τοιούτου (45) θηρὸς ἐπιστάτην ; τί δ' ἄλλο 
γε 7] πολνειδή τε εἶναι χαὶ ποιχίλον τὴν ἐπιυτὴμην: 
καὶ χατάλληλον ἑχάστῳ προσάγειν τὸν θεραπείαν, ὡς 
ἂν ἄγοιτο χαλῶς αὐτῷ τὸ θηρίον xai διασώνοιῖο, 
οὕτως ix πολλῶν xol διαρόρων καὶ ἢἠθῶν xoi M- 
γων, χαθάπερ ἑνὸς ζώου συνθέτου xal ἀνομοίου, τοῦ 
χοινοῦ τούτου τῆς ᾿Εκχλησίας συγχειµένου σώματος, 
πᾶσα ἀνάγχη xaX τὸν προστάτην ἁπλοῦν τε εἶναι (16) 


(42) Ἐπαφαῖς. Signifleat, inquit Gabr., gestum 
illum quo solemus pecudibus aut etiam houini- 
bus blandiri, dorsum eorum aut caput contreclan- 
les, ' 

(43) Συρίγµασι. Reg. |, συρἰίσµασιν. Montac. 60” 
φίσµασιν. 

44) Kal τι ἂν ἔδει, etc. « Et quidoporteat (108: 
re hujusiodi bestiz praefectum ? Quid aliud profecto 
quam éurare ut multiplex sit ac varius. sci£u- 
tía, » elc. 

49) Τὸν τοιούτου. Reg. r, τοῦ τοιούτου. — 

46) Ἀπιιοῦν τε εἶναι. « Simplicem, » inqui 
Elias, « quàntum ad dogmata οἱ actionis rectitudi- 
nem. » Brevius orat. in Atban. Gregorius se 1p: 
exponit ἁπλοῦς τὸν τρόπον, πολυειδῆς τὴν xv6ipn: 
σιν, € Moribus simplex, gubernandi arte inultiplex. ? 
Vide Chrys., lib. v1 De sacerd., c. δε 


T 
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ὧν αὐτὸν κκτὰ τὴν ἓν πᾶσιν (47) ὀρθότητα * καὶ ὅτι A tutum sit, sommopere quoque-neeesse- e$t, autisti- 


μάλιστα παντοδαπὺν xal ποιχίλον κατὰ τὴν πρὸς 
ἵχαστον οἰκείωσιν , xal τὸ τῆς ὁμιλίας πρὸς πάντας. 
ἐπαήδειόν τε xal πρόσφορον. 


| 
| ΝΕ. Οἱ μὲν γὰρ δέονται γάλαχτι τρέφεσθαι, τοῖς 
 ἁπιουστέροις καὶ στοιχειωδεστέροις τῶν διδαγµά- 
ww, ὅσοι τὴν ἕξιν (48) νήπιοι xaX ἀρτιπαγεῖς, ὡς 
| ἂν εἶποι τις, τὴν ἀνδρείαν πνοῦ λόγου τροφὴν οὐ 
| ἄροτες. ἂν εἰ προσάχοι τις παρὰ δύναμιν, τάχα 
b χαταπιεσθέντες (49) καὶ βαρηθέντες (50), οὐκ 
".Εαρχῦσης τῆς διανοίας , ὥσπερ ἑἐχεῖ τῆς ὕλης (51) 
ὁ ἐπεισελθὸν ἑλχυσαι xal οἰχειώσασθαι, ζημιωθεῖεν 
& χαὶ el; τὴν ἀρχαίαν δύναμιν οἱ δὲ τῆς ἓν τοῖς 


tem. simul et simplicem esse, quantum ad eam, 
quam ad res omnes adhibere debet , rectitudinem ; 
et rursum quam maxime varium ac multiplicen , 
quantum ad id attinet, ut uniuscujusque animua 
sibi adjungat, apteque et apposite omnes alloquatur. 

XLV. Quidam enim lactis alimonia opus habent, 
lioc est, simplicioribus et elementariis doctrinia , 
nimirum qui puerili animi habitudine sunt, recens- 
que, ut sic dicam, compacti, nec virilem sermonis . 
cibum ferunt '* ;: quem si quis ipsis preter vires 
admoverit, ejus pondere oppressi fortasse alque 
obruti, animo ad id quod transmissum est , attra- 
bendum sibique accommodandum haud satis virium 
liabente, quemadinodum nec corpore in cibis ma- 


«iio λαλουµένης σοφίας χρῄζοντες χαὶ τροφῆς B teria constantibus , pristinas etiam eorum vires 


ες ὑψηλοτέρας xa στεῤῥοτέρας (92), τῷ πρὸς διά- 
Σρσιν ἀληθοῦς τε xai φευδοῦς ἰχανῶς (55) Υεγυ- 
pista. τὰ «ἰσθητήρια, εἰ γάλα ποτίξοιντο xal τρέ- 
qvo λαχάνοις, ἀσθενῶν βρώματι, ὀνσχεραίνοιεν 
ἐν χαὶ µάλα εἰχότως, οὗ δυναμούμµενοι (54) κατὰ 
χρισὸν, οὐδὲ αὕξαντες thv ἐπαινετὴν αὔξησιν, fjv 
ἐργάξεται λόγος᾽ τελειῶν εἰς ἄνδρα, καὶ εἰς µέτρον 
γλαίας ἄχων πνευματιχῆς, τὸν χαλῶς τρεφόμενον. 
Gpienles, quod sermo divinus affert "", eum, qui 
ilis zatis mensuram ducens '*, 

Mq'.Koi αρὸς ταῦτα tlc ἱκανός; O0 γὰρ ἔτμεν 
ὡς οἱ πολλοὶ χαπηλεύειν δυνἀµενοι (50) τὸν λόγον 
τῆς ἀληθείας, καὶ ἀναμιγνύναι τὸν οἶνον ὕδατι' τὸν 
εὐγραίνοντα καρδίαν ἀνθρώπου λόγον τῷ πολλῷ καὶ 
xw χαὶ χαμαὶ συροµένῳ καὶ ἐξιτήλῳ xol lxi 
ῥντι, ὥστε αὐτοί τι παραχερδαίνειν (56) ἐκ τῆς 
χαπγλείας, ἄλλο τε ἄλλως ὁμιλοῦντες τοῖς πλησιά-΄ 
ζωσι καὶ πᾶσι πρὸς χάριν: ἑγγαστρίμυθοί (51) «t 
κά ὄντες xal χανολόχοι, τὰς ἑαυτῶν ἡδονὰς θερα- 
εεύοντες (58) λόγοις ἐκ γῆς φωνουμένοις xat δυοµέ- 


Ἡ flebr. v, 19: 1 Cor. 11, 14, 2. "*ICor. 1, 6. 
" Ephes, iv, 15. ο Il Cor. οι, 16. **ibid, 17. 


V) Ἐν zac. Deest in Reg. r. 

48) Ἔξιν. Reg. liu, addit, εἰσί. 

419) Καταπιεσθέντες. Reg. r, n, Colb. 5, 4, Or.. 

l, priua nianu, χαταπιασθέντες.. Colb. 6, 5, κατα- 
ντες. 

(50) Βαρηθέντες. Ita novem Regg., octo Colb., Or. 
l, les. Par. vero βαρυνθέντες. 

(51) "Y4nc. OUservat Comb. bac voce, « corpus » 
3 Gregorio passim siguilicari. 

5) Lrefforépac. Reg. bm, Bill. in marg. στε- 
βέωτέρας, « solidiori. » 

(99) Ἱχανῶς. « Sufficienter,. abunde. » 

(54) Δυναμούμεγνοι. Reg. hu, δυνάµενοι. 

(95) Καπη.λεύει δυνἀάµενοι. « Qui possimns 
3dullerare verbu. veritatis. » Billius non reddidit δυ- 
Yiutvot, nec Gabrielius; quam tamen vocem magni 
6€ momenti, et sic vertendain censet novus inter- 
pres Gallicus : « qui potentes sunt avare atque frau- 

ulenter tractare verbum veritatis, illudque corrum- 
Vert, ac vinuia aqua miscere. » Deinde Gregortus 1* 
Mliudit ad hzc [saize verba, c. 1, 22, Οἱ χάπηλοί σου 
Μέσγουσι τὸν olvoy ὕδατι. « Caupones tui miscent vi- 
"i àqua; » et ad hzec Apost. Hl Cor, u, 17, χαπη-, 
Άνοντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, « adulterantes verbum 
» ) 2* voce δυνάµενοι signiflcare videtur pravos. 
Wt$, qui sua utuntur polestaté ad ferita-, 





labefactabit. Alii, quod sensus ad verum a falso in- 
ternoscendum ac secernendum exercitatos abeant, . 
ac proinde sapieniia ea qux» inter perfectos expo-. 
nitur τὸ, sublimiorique et firmiori cibo indigeant '*, 
οἱ quis lac illis propinet , oleribusque, hoc est, ia- 
firmiorum cibo, eos alat "*, molesto animo id laturi 
suni: ae merito sane, utpote nibil Christiani ro-. 
boris colligentes, nec laudabile illud augmentum: 
pulchre alitur, in virum perüciens, stque ad spici-: 


XLVl. Et ad hec quis idoneus '*? Non enim plo- 
risque similes sumus , qui veriistis doctriuam adul- 
terant **, ac vinum aqua miscent *'; hoc est, doctri- 
nam cor honinis exhilarantem **, cum vili et vul- 
gari, humique serpente, et evanida, frustraque et 
temere fluente, ut ipsi ex hac cauponaudi ratione 
obiter aliquid elucreatur, aliaque alio modo cum: 
jis qui ad ipsos aecedunt, verba 85 faciunt, omnibus- 
que assentantur, ventriloqui sane quidam εἰ vani- 
loqui, voluptatibus suis servientes, verbis e terra 


"5 Hebr. v, 44. "* Rom. xiv, 2. "' Coloss. n,19. 


€ laa, 1, 23. ὃν Psal, cui, 45. 


tem corrumpendam, et alludere simul ad hrec ver- 
ba ps. Lt, 9, Τί ἐγχαυχᾶ kv χαχίᾳ. 6 δυνατὸς üvo- 
píav; « Quid gloriaris in malitia qui potens es in 
iniquitate? » 

en Παρακερδαίνευ». De his Apostolus I Tim. νι, 
5. « Qui existimant quzstum esse pietatem. » Eo- 
dem sensu ac Greg. S. Hierony:vus in ll Cor. n ait: 


D « omnem doctorem, qui auctoritatem Seripturarum, 


per quam potest audientes corrigere, vertit ad gra- 
tiam... vinum sanctarum Scripturarum violare at-^ 
que corrumpere sensu suo. » — 

(51) ἘΕγγαστρίμυθοι. Vox. illa, quam Vulgata' 
« pythones » interpretatur, sepe occurrit ín Seri- 
pturis. Hic autem Gregorius alludit ad. h:ec is. cap. 
vin, 19. verba : Ζητήσατε τοὺς ἐγγαστριμύθους 
xai τοὺς ἁπὸ τῆς Υῆς φωνοῦντας, τοὺς χενολογοῦντας, 
ot &x τῆς χοιλίας φωνοῦσι. Quos ventriloquos appel- 
lat Isaias, eosdem Vulgata « pythones, magos, divi-" 
nos, » etc. Antiquos gentiles e terra. fundi oracula 
credidisse patet, inquit Gab. ex illo Ciceronis loco,. 
De div., i lib. 1, ubi ait : « Credo etiam anhelitlis 
quosdam fuisse terrarum; quibus inflat& mente? 
oracula füunderent,. ) : 

(58), Θεραπεύοντες. Oliv. « venantes, » Bill. priz; 
ma edil. « aucopantes. » Uterque videtur legisse θη» 
ve llo. 


. 
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pro:atis et in terram pessormeuntibos ; ut maximam A νοις εἰς γῆν ὣς ἂν μάλιστα εὐδδχιμοῖμεν (59) παρὰ 


apud volgus gloriam, et. ríominis celebritatem con- 
sequantur, maximis 1ρ4ό6 damnis síficientes, aut 
etiam omnino perdentes, atqwe.innoxium simpli- 
cforum snimarum cruarem effundentes, de mani- 
bus nostris aliquafdo requirendum 55. 


. XLVII. Quin potius illud &eimus, melius. esse aliis 


qui artis peritia prasstent, salutis nostra habenas 
concédere, quam imperitos aliorum aurigas esse, 
atque anrem potius zequam submittere, quam impe- 
yitam linguam movere, Hiec eua nobiseam ipsi, 
non pessimis fortasse consiliariis, benevolis quidem 
certe, edllocuti, prisstabilius essa. deximus, cum 
quz dicenda el facienda essent, nesciremus, ea ad- 
discere, quam nescientes docere. Prxcluro enim 
cum co agitur, eui vel in. profundam. senectutem 
canus seriuóo veniat, eamque vim labens, ut recenti 
idbüc in pietate animo adjumoento esse possit. Nam 
certe alios docere agyredi, priusquam ipsi satis 
edocti simus, ac figulinam , ut dici solet, in dolio 
discere , lioc est in aliorum animabus pietatem me- 
ditari et exercere, valde stultorum aut temerario- 
rum hominum esse mihi videtur : stultorum si ne 
inscitiatn quidem suam agnoscunt :. temerariorum, 
$i cum eam cognilam li2beant, hoc tamen negotium 
aggredi non verentur. . 
ΧΙ, ΥΠ. Eninvero Hebreorum sapientes hanc 
olim Hlobrzis legem fuisse narrant, in primis reetam 
ei Isude dignam , qua non cuivis zetati quivis Scri- 
piura liber concedebatur, nam ne hoc quidem uti- 
llus esse , quandoquidem nec tota statim a quolibet 
percipi possit, ac, quod in ea reconditius est, ob 
externam speciem imperitioribus plurimum detri- 
menti afferre possit; verum 96 alii libri ab initio 
cunctis patebant, et communes erant, hoc est. quo- 


53 Ezech. in, 20; xxxn, 8. 


59) Εὐδοκχιμοῖμεν. Sic octo Regg., Pus., Or. 4, 
quinq. Colb. et Jes., Coisl. 4, εὐδόχιμοι Tjuev. Non- 
nulli εὐδοχιμοίημεν. Par. et Bas. εὐδοχιμοῖεν. Sic le- 
git Billius et vertit « celebritatein consequantur. » 
pro « consequamur ; » ei fortasse omnia qua pro- 
cedunt prima persona rectius verterentur. 

. (60) Αὐτούς. Sic Billius emendaverat in Bas. et 
Tillem. qued plurimi codices conlirmant. Billius ta- 
men, ut ei Gabrielius, vertit « seipsos. » In ed. ἑαυ- 


τούς. , 
νο) Ἐχζητηθησόμενον. Wa Jes. In edit, ἔχξητη- 


Voy. 

(6) Εὔνοις. Sequitur in ed. Bas. διὰ τοῦ- 
«5, que a Dillo deleta sunt, « quia, inquit, de- 
eraut in Card, » Addinus, eL in caeteris codi- 
cibus. 

. (65) Βἰδόειες. Coisl. 1, εἰδότας, ut postea &Yvo- 
οὕντας. 

(64) Πολιός. Elias, « canitie dignns. » Bas. πρὲ- 
* 45V. παπολιωωµένῳ dybpl* τοῦτ) ἔστι, συνετός. « [1ο- 
mine cano dignus, » hoc est, sapiens eL « intelli- 


eus. » 
(85) Αὐτούς. Reg. hu, πρὶν ἂν αὐτούς. Coisl. 1, 
οἱ Colb. m. πρὶν αὐτός. 
(66) Kepapelav. Sic septem Reg., Or. 4, Jes. Κε- 
£& lav vero habeat non pauci, Basilius et editi li- 
ri, ο Proverbium istud, » juxia Basilium et Eliam, 
ο iu eos est, qui inajora, priusquam ininora, docen- 
tur aut addiscunt, » Nec enin in dolio, verum 


τοῖς πολλοῖς, ὅτι μάλιστα ζημιοῦντες αὐτοὺς (60) ἡ 
ἀπολλύντες, καὶ αἷμα ἀθῶον ἁπλονατέρων ψυχῶν 
ἐχχέοντες Ex τῶν χειρῶν ἡμῶν ἐἑκζητηθησαάμενον (64). 


. MZ... Ἁλλ' εἰδότις ἑτέροις βέχτιον εἵναε τὰς, ἑαι- 
τῶν ἡνίας ἑνδιδόναι τεχνιχωτέροις., ἄλλων ἡνιό. 
χους εἶναι ἀνεπιατήμονας, xal. dxohv ὑποτιτέντι 
μᾶλλον εὐγνώμονα, ἣ γλῶσσαν χινεῖν ἁπαί εωτον" 
ταῦτα διαλεχθέντες ἡμῖν αὐτοῖς, καὶ ἴαως οὗ φαύλοις 
αυμθούλοις, εἰ Ob μή vs, ἀλλ οὖν εὔνοις (62), χαὶ 
πὰ ῥητέα καὶ τὰ πραχτέα μαθεῖν οὐχ. εἰδότες (05), 
μᾶλλον ἡ διδάσχειν ἀγνοοῦντες, ἑδοχιμάσαμεν. "Apa. 
πητὸν γὰρ ὅτῳ χὰν εἰς βαθὺ γηρας roc. ἀφίχοιο 


D zoe (64), xai ὠφελῆσαι νέαν ἐν εὐσεβείᾳ φυγὶν 


δυνάµενος. Ὡς τό ΥΣ παιδεύτι ἄλχους ἐπιχειρεῖν, 
πρὶν αὐτοὺς (65) ἰχανῶς παιδευθήναι, xal ἐν ril 
τὴν χεραµείαν (06) μανθάνειν, τὸ 6h. λεγάµενον, iv 
ταῖς τῶν ἄλλων duyalg ἑἐχμελετῷῶν τὴν εὐσέδειαν, 
λίαν εἶναί µοι «φαίνεται ἀνοβτων Ἱ πολμηρῶν' 
ἀτυνέτων μὲν, εἰ μηδὲ αἰἱσθάνοιντο (67) τῆς ἑαυτῶν 
ἁμαθείας' θρασέων 6b, εἰ χαὶ (08) συνιέντες, χατα» 
τολμῶσι (69) τοῦ πράγματος. 


ΜΗ’. Ἑθραίων μὲν οὖν οἱ σοφώτεροι λέγσουσν, 
ὡς ἄρα ἣν τις πάλαι νόμος (70) Ἑδραίοις, ἐν τοῖς 
μάλιστα εὖ ἔχων xal ἐπαινούμενος, μὴ πάσαν ἡλ.- 
Χίαν πάσῃ Τραφῇ ἑνδίδοσθα,. μηδὲ γὰρ (71) εἶναι 
τοῦτο λυσιτελέστερον, ὅτι μηδὲ πᾶσαν εὐθέως εἶναι 
παντὶ ληπτὴν, xaX τὰ μέγιστα ἂν τοὺς πολλοὺς κα” 
χῶσαι τῷ φαινοµένῳ, τὴν βαθυτέραν ἀλλὰ τὰς y 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἀνεῖσθαι πᾶσι χαὶ εἶναι χοινὰς, ὧν xol 
τὸ σωματικὸν (72) οὐχ ἁδόχιμον» τὰς δὲ μὴ ἄλλοις 


in minoribus vaseuli&, velut ollis aui cvathis, 
in quibus tanti non est peccare, figulinam figuli do- 
cent, 
(67) Αἰσθάνοιγτο. Alii, αἱσθάνωνται. . 
b (08). E1 xai. Kal dee-t in. owuibus pene codici- 
us 


(69) Κατατολμῶσι. Male in ed. χατατολμᾶσι. 
(70) Nópoc. « Consuetadinem  » [nterpretatur 
Eliag, recte quidem. Nam in !Jata lege prohibitum 


p !0n reperías. Eas au'em tantum  S.ripturge paries 


quarum profundior érat sensus, ut prima Ezechielis 
capita de cherubim, postrema de instauratioue tem* 
pli, Canticum canticornm, legere usus non crat; 
alias aulem partes cunctis fas erat versari, Quapro* 
ter. non satis accurate totum hunc locum vertisse 
Jillius videtur; imprimis, cum lix:c usurpat verla, 
€ tota, alía libri, » etc., cum de libris totis non Sil 
sermo, sed de librorum partibus, quarum sensus re- 
couditior erat, quam ut a nonnullis capi pessel, at 
Que etiam nounnllis posset nocere, 

(71) Μηδὲ γάρ. Reg. a, et Col. 1, Mij yàp. Me 
Reg. 1. εἶναι omittit; et paulo post Reg. l τὰ pé- 
γιστα ἄν. 

(12) Τὸ σωματικό». « Quod corporeum est. Un- 
de,» inquil Orig., üom. 5 im Ler., « εἰ corpus ipessà 
scripturze ct animam ac spiritum infeliex muse ? 
Et. idem Orig., Philoc., ο. 1, τῆς οἱονεὶ δαρχὸς "t 
ραφῆς, ο ut simplicior milleiur ab ipa velo 
carne scriptura. ν | Ito 
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ᾗ τοῖς ὑπὲρ εἰχοστὸν xal πέμπτον γεχονόσιν ἔτος A rum ne id quidem, quod corporeum est, laude ca- 


ειστεύεσθαι, ὅσα: δι εὐτελοῦς τοῦ ἑνδύματος τὸ ' 


μηστιχὸν χάλλος περιχαλύπτουσιν, ἆθλον φιλοπονίας 
xii λαμπροῦ βίου, µόνοις τοῖς χεχαθαρµένοις (15) 
€» vouv ὑπαστράπτον xal φανταξζόμενον, ὡς µό- 
vic (14) δυναµένης τῆς ἡλιχίας ταύτης ὑπὲρ τὸ 
σῶμα γενέσθαι, xaX ἀναθῆναι χαλῶς ἐπὶ τὸ πνεῦμα 
ἀξὺ τοῦ γράμματος. 


M&, 'Hyiv 65 (75) οὐδεὶς ὄρος τοῦ παιδεύειν xat 
«99 παιδεύεσθαι, ὥσπερ οἱ λίθοι (76) πάλαι ταῖς 
ὑπὲρ τὸν Ἰορδάνην χαὶ ταῖς ἑντὺὸς Ἰορδάνου quiate * 
e&t τισὶ μὲν ἐκεῖνο, τισὶ δὲ τοῦτο ἐπιτρεπτέον * 
οὐδὲ τις χανὼν (77) τῶν ἕξεων ' ἀλλ οὕτω τὸ 
πρᾶγμα ἔῤῥιπται xal συγχέχυται, χαὶ οὕτω χαχῶς 


ret : alii autem his duntaxat qui vicesimum quiu- 
tum'xlatis annum excessissent, committebantur, 
hoc est qui sub vili indumento mysticam pulehritu- 
dinem obtegunt , laboris et industriz , ac luculente 
vite przxmium, solis iis, qui mente purgati sint, ful- 
gentein. et conspicuam , quod scilicet sola hec :etas 
supra corpus assurgere, atque a littera ad spiritum 
recte ascendere queat. 

XLIX. At nobis nullus docendi ac discendi termi. 
nus est constitutus, velut olim lapides tribubus, qua 
ultra Jordanem et intra Jordanem erani; nec qui- 
busnam illud, quibusnam rursus hoc committendum 
sit; nec norma ulla, ad quem habitus exigawus : 
verum ita projecta eL confusa hac res est, tanque 


ἁσχείμεθα, ὥστε οἱ πλείους ἡμῶν, ἵνα uh λέγω p male afficimur, ut quam plurimi ex nobis, ne om- 


πάντες, πρὶν ἀποθέσθαι (18) σχεδὸν τὴν πρώτην 
τρίχα xal τὸ τὰ παιδιχὰ Φφελλίζεσθαι, πρὶν παρελ- 
(iy εἰς τὰς θείας αὐλὰς, πρὶν τῶν ἱερῶν βίδλων 
Ὀώγαι xiv (79) τὰ ὀνόματα, πρὶν Μαινῆς xat Πα- 
Wd; χαραχτῆρα (80) ὙΥνωρίσαι χαὶ τοὺς προστά- 
τας (81) - οὕπω γὰρ λέγω πρὶν f] τὸν βόρθορον ἆπο- 
εύνασθαι, χαὶ τὰ τῆς ψυχῆς αἴσχη ὅσα ἡ χαχία 
ἡμῖν προσεµάξατο, ἂν δύο f) τρία ῥήματα τῶν εὖσε- 
βῶν ἐξασκήσωμεν, xai ταῦτα ἐξ ἀχοῆς, οὐχ ἑντεύ- 
ξως, f] τῷ Δαθὶδ βραχέα χαθομϊὶλήσωμεν, 1| τὸ τρι- 
ἐώνιων εὖ περιστειλώµεθα (83), f) µέχρι τῆς ζώνης 


οιλοτοφήσωμεν, εὐσεθείας τι πλάσμα χαὶ ὄψιν ἡμῖν | 


αὐτῆς περιχρώσαντες (83): βαθαὶ (84) τῆς προ- 
εδρίας xa τοῦ φρονήµατος! Ἱερὸς xai ἐχ σπαργά- 


nes dicam, prius fere quam priruam comam abje- 
cerimus, puerilique more balbutire desierimus, prius- 
quam in divina atria introierimus, priusquam sa- 
crorum librorum vel nomina ipsa noverimus, prius- 
quam novi velerisque Testamenti characterem 
et auctores cognitos habyerimus; nondum enim , 
dico priusquam cosum, et anims» labes, quas 
peccatum nobis impressit, eluerimus; si duo 
aut tria pia verba edidicerimus, eaque non ex 
lectione, sed auditione sola hausta, aut Davidi pau- 
lum operz dederimus, aut pallium scite controxeri- 
mus, aut zona tenus philosopbati fuerimus, pietatis 
speciem quamdam et larvam nobis illinentes : o 
praefecturam! o elatum animum! Sacer etiam ab 


ww ὁ Σαμονήλ (85): εὐθύς ἔσμεν σοφοὶ xai διδά- C incunabulis Samuel *** : statim sapienteset magistri 


σχαλοι, xal ὑψηλοὶ τὰ θεῖα, xal Υραμµατέων τὰ 

πρῦτα χαὶ νομικῶν, xal χειροτονοῦμεν ἡμᾶς αὐτοὺς 

θὑρανίους, καὶ χαλεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ῥαθβὶ 

ζητοῦμεν, xai οὐδαμοῦ τὸ ypáppa, xal πάντα δεῖ 

νηθῆναι πνευματιχῶς, xal λῆρος (86) πλατὺς τὰ 
42. | Reg. n, 11. *? Matth. xxui, 7. 


Τοῖς κεκαθαρµένοις. Omissum in Reg. t. 
u" Mórnc. el duateor. totidem Colb., Or. 1, 


les., Pass. habent όλες, « vix ; » et quidem ea Yox ᾿ 


opiimum exhibet sensui. . 
(55) 'Ἡμῖν δέ. Pass. ἡμῶν. Mox οὐδὲ εἷς, Jes. di- 
Yisim. 

76) Λίθοι. « Limitanei lapides. » Nulla hic diffi- 
cultas, Gregorius his verbis significat, singulas tri- 
bw defixis in terram lapidibus distinctas fuisse, 
quod Elias et Basilius ipsi etiam testantur. Certe iu 
lib. Jos. eapp. xv, xvi, xvii, uniuscujusque tribus 
limites aecarate describuntur. 

(17) 0986 ttc κανών. In prima ed. Billius, melius 
quam secundis curis, « nec ad ullam norinam bomi- 
num pretia qualitatesque perpendimus. » la Grego- 
7A subtilius quid latet. Spectat namque j ult. cap. 
v Hebr, 

(18) Πρὶ» ἁποθέσθαι, ew. Elias : « antequam jn- 
lantiam et puerilem setatém excesserimds. » — 

4 Káv. Sic plerique scripti et editi libri. Par. 


(80) Χαρακτῆρα, Reg. |, tres Colb. Coisl. 4, ya- 


(81) Προστάτας. Gab. « propugnatores et quasi 
pareuos » Comb. « duces et auctores. » Basilius 
optime τῆς παλαιᾶς Γραφῆς τοὺς συγγραφεῖς λέγει, 
« s ramenti veieris (uuriusque, » Elias) « scripto- 
It$ dicit. » 


ParROL, Gn. XXXV. 


sumus , et in divinis rebus snblimes, οἱ scribarum 
| a€ legisperitorum primi, ac colestes nos ipsos desi- 
gnamus, et vocari ab hominibus Rabbi expetimus οἱ 
nec usquam littera, sed omnia spirituali modo in- 
telligantur oportet, ac merz pug? somnia sunt, at- 


(82) Περιστειλώμεθα. « Est vere contrahere. 
Siudiose venusteque cireumponere : » τὸ ἐπι- 
μελῶς xa χοσµίως περιθεθλῆσθαι. Sic Basil, inter- 
pretatur. 

(85) Περιχρώσαντες. Reg. u, et Col. l, ἐπιχρώ- 
σαντες. η 

(84) Ba6al,etc. « Pape! quam egregii przsi- 
des! » Ambitiosorum objectio est cum indignatione 


D relata, et ironice refutata. Εἶτα θαυμαστικῶς, el 


βούλει, xal σχετλιαστικῶς ἀνεφώνησεν' Ὡς dye 
στοὶ πρόεδροι οἱησόμεθα εἶναι xal τὴν φρόνησιν ὑψηλοί 
« Deinde cum admiratione, vel indignatione, si ma- 
vis, exclamavit : Quam admirandi praesides, quam 
sapientia sublimes esse videbimur] » Quem verbu- 
rum sensum non satis reddit Billii interpretatio. 

(85) Σαμουή-. Tillem. « Quasi Samueles quidam 
essemus universi. » Billius, prima edit. « Protinus 
Samuelem... in ore habemus. » 

(86) Kal Apoc, etc. Alii arbitrantur Ίμεο esse 
hominum illorum verba, quibus objecta sibi Samoe- 
lis charismata rejiciunt. Alií, ut Elias, ea ut Grego- 
rii verba judicium suum interponentis agnoscunt : 
« Sed nugas etl somnia crepamus. » Noster Louvar- 
dus sic sibi videtur assequi : « Et quae sowniamus 
verz nugae sunt, quaque divendimus, somnia; 
cum ipsi tamen, nisi laudibus efferamur, indigne- 


, mur. ? 


1$ 
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que, nisi magnis laudibus efferamur 97 indigna- A óve(paza* xaX ἀγαναχτοίημεν &v, εἰ μὴ σφόδρα Exac 


tione afficimur. Atque hac, qui benigniores inter 
nos el simpliciores sunt : quid porro ii qui magis 
spirituales sunt, ac generosiores? Multum nos, si 
ita visum fuerit , condemnantes el vexantes , ac mi- 
seris modis exagitantes, nec loco ullo ac numero 
ponentes, abscedunt, societatem nostram, velut 
haud piorum hominum aspernantes. 

L. Quod si cuipiam eorum dicamus leniter ad 
hunc modum, ac disserendo, eum provehentes : Dic 
mihi, vir admirande, vocasne aliquid saltare, et ti- 
bia canere? Maxime vero, inquiet. Quid sapien- 
tiam, et sapientem esse, quod nos divinarum huma- 
narumque rerum scientiam definimus ? Id quoque 
concedet, Age vero censesne artes illas sapientia 
meliores et sublimiores esse, an hanc potius illis ? 
Mihi quidem non est dubium, quin hanc omnibus 
eliam pr:stantiorem esse dicturi sint, atque hacte- 
nus zqui et candidi judices sint. Utrum igitur, sal- 
tadionis quidem et cantus tibiarum doctrina quz- 
dam et disciplina est, ad idque, et diuturno tem- 
pore, et plurimis laburihus ac sudoribus opus est , 
atque interdum etiam mercedem persolvere oportet, 
et perductores adhibere, longasque peregrinationes 
suscipere , czteraque omnia facere et pati , quibus 
arlis peritia comparatur : sapientiam autem , quz 
omnibus przest, ac bona omnia coniplexu suo tenet, 
adeo ut ipse quoque Deus, quamvis permultis nomi- 
nibus vocetur, hoc tamen nomine impensius quam 
ullis aliis delectetur, rem usque adeo levem et pro- 
tritam esse existimabimus , ut ad hoc, ut quispiam 
sapiens sit, voluntas sola requiratur? Μαρ pre- 
fecto stultitie hoc fuerit, Si hzc ad eos dicamus, 
erroremque paulatím repurgemus, aut alius quis- 
piam doctiorum et prudentiorum, hoc nimirum illud 
fuerit supra petras seminare ὃν, atque in aures non 
audientium loqui **. lta ne hactenus quidem sapien- 
(66 sunt, ut inscitiam suam cognitam habeant. Ac 
mihi commodum esse videtur illud Salomonis de 
ipsis S usurpare: Est malum quod vidi sub sole, 
virum qui sibi sapiens esse videlur * : εἰ quod pejus 


νοίµεθα. Τοῦτο ἡμῶν ol χρηστότεροι xaX ἁπλούστε. 
pov τί δὲ οἱ πνευματικοὶ (51) μᾶλλον (88) χαὶ Τεν- 
ναιότεροι; Πολλὰ χαταχρίναντες ἡμᾶς, ἂν οὕτω 
δόξῃ, χαὶ βασανἰσαντες, χαὶ οὐδαμοῦ θέντες, ἀπῖλ- 
θον, χαὶ τὴν χοινωνίαν ὡς 69x εὐσεθῶν διαπτ- 
σαντες. 

Ν’. "Av δέ τινι αὐτῶν λέγωμεν οὐτωσὶ Ππράως χαὶ 
λογιχῶς προδιθάζοντες (89) ' Εἰπέ µοι, à θαυμάσε, 
καλεῖς τι τὸ ὀρχεῖσθαι, τὸ τε αὐλεῖν; Πάνν vs ε- 
ποιεν ἄν. Τί δαὶ (90) σοφίαν τε καὶ συφὸν εἶναι, 
τοῦθ' à 8h θείων τε xat ἀνθρωτίνων ἐπιστήμην τι- 
θέµεθα; Καὶ τοῦτο δώσουσι. Πότερον δὲ χρεῖτι) 
εἶναι καὶ ὑψηλότερον, ταῦτα σοφίας, fj τούτων uz- 
xpi τὴν σοφίαν; Καὶ πάντων εὖ οἵδ' ὅτι (91) ci- 


B {ουσι: xai µέχρι τούτων εἰσὶν εὐγνώμονες. "A7 


οὖν ὀρχήσεως μὲν xaX αὐλ/σεώς (92) ἔστι διδασκαλία 
xai µάθησις, xal χρόνου πρὸς τοῦτο δεῖ, xal ἱδρυ- 
των συχνῶν xal πόνων, xal μισθοὺς χαταθαλεῖν (95) 
ἔστιν ὅτε, xal προσαγωγῶν (94) δεηθῆναι, καὶ ἀπη- 
δημῆσαι µαχρότερα, xai τἆλλα (98) τὰ μὲν ποιῆσα: 
πάντα, τὰ δὲ παθεῖν, olg ἐμπειρία συλλέγεται τΏΝ 
δὲ σοφίαν, fj πᾶσιν ἐπιστατεῖ (96), χαὶ πάντα ἓν 
ἑαυτῇ τὰ χαλὰ συλλαθοὺάα (97) ἔχει, ὡς καὶ ὧν 

sby αὐτὸν τοῦτο μᾶλλον f, τι ἄλλο χαίρειν ἀχούοντα, 
ἐπειδὴ χαλεῖται πολλοῖς ὀνόμασιν, οὕτω κοῦφόν τι 
καὶ πεπατηµένον πρᾶγμα ὑποληψόμεθα, ὥστε δε- 
λῆσαι δεῖν (08) µόνον χαὶ εἶναι σοφόν; Πολλῆς (99) 
τοῦτο τῆς ἁμαθείας. "Av ταῦτα λέγωμεν αὐτοῖς, x2! 
χατὰ μιχρὸὺν τὴν πλάνην ἀναχαθαίρωμεν (1), fi v5 
ἄλλος τῶν εὐμαθεστέρων xol συνετωτέρων, τοῦ 
ἐχεῖνο κατὰ πετρῶν σπείρειν, xal λαλεῖν εἰς ὧτε 
μὴ ἀχουόντων. Οὕτως οὐδ' αὐτὸ τοῦτό cla goo, 
τὴν ἑαυτῶν γινώσχειν ἀπαιδευσίαν. Kal uot δοχεῖ 
χαλῶς ἔχειν τὸ τοῦ Σολομῶντος περὶ αὐτῶν εἰ- 
πεῖν (2)' Ἔστι πονηρία, ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν for. 
ἄνδρα δόξαντα παρ ἑαυτῷ σοφὲν sav χαὶ ὃ 
τούτου πονηρότερον, παιδεύειν ἄλλους πεπιστεὺ” 
μένον τὸν μηδὲ τῆς οἰχείας ἁμαθείας ἐπαισθανύ- 


μενον, 


est, alios erudiendos suscepit, qui ne inscitiam quidem suam persentit. 


* Luc. vin, 6. "* Eccli. «xv, 12. ** Eccle. x, 5; Prov. x1vi, 12. 


(87) Πγευματικοί. In. margine Colb. xa0' ὑπό- 
χρισιν, « per hypocrisim ac ficte. » 

(88) Ma.lAcv. Deest in septem Regg. aliisque 
nonnullis. Legitur tamen in pluribus optimae noi 
codicibus. 

(89) Προδιδάζοντες. Sie Regg. b, 1, m, Colb. m, 
etc., cujus vocis vis liec est, « ratiocinando grada- 
tim urgentes. » Alii codices habent συµθιθάξοντες. 
Ed. Bas. προσθιθάζοντες. 

(90) Τί δαι. Plerique Regg. Jes. et plures Colb. 


τί δέ. 

(91) ES οἵδ'. Εὖ deest. in quatuor Regg., septem 
Colb. et Or. 1. 

93) Καὶ αὐλήσεως. eic. Sic Horat. Arte. poet. v. 
419 οἱ seq. 

Qui Pythia cantat. 

Tibicen, didicit prius, extimuitque magtstrum. 

Nec satis esi dixisse, ego mira poemata pango. 

(95) Kura6aAstv. Comb. καταθάλλειν, 

(94) Προσαγωγῶ». Comb. « qui aditum pristent, 


conciliatores. » Bill. prima editione, « commendo- 
tores. » . 

95) Td.L1a. In Reg. t, desideratur : in Weg. |, *! 
νο b. m, legitur : Kat τὰ μὲν ποιῆσαι, «à δὲ T 
εἶν. 
(96) ᾿Επιστατεῖ. « Qux in omnibus primatum le- 


net (Eccli. xxv, 10). » 
η Συ,ααδοῦσα. la Regg. hu, |, €t Colb. 


, n. 
(98) Asiv. Sic Reg. ]. In ed. δεῖ. « Billíus 
(99) Ilo-AAnc. Addit Mont, ὄντως. Vertit Bi "i 

« magne Hercle, » quam vocem non satis pim" 

punximus. Quid enim Christiano cum jura? 

cule? veri- 
(1) Ανακαθαίρωμεν. « Expurgare tenta 
mus. » - el 
(2) Περὶ αὐτῶν εἰπεῖν. ls. ordo verborum ii- 
in melioris not: codicibus. In ed. εἰπεῖν περ 
τῶν, 
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ΝΑ’. Tovro δαχρύων μὲν xai στεναγμῶν, εἴπερΑ LI. Hoc malum tacrymis quidem ct luctibus, si 


ει ἄλλο, τὸ πάθος ἄξιον * ὃ xal πολλάχις ἐγὼ κατ- 
ἠλέησα, εὖ εἰδὼς, ὅτι τὸ οἴεσθαι τοῦ elvat τὸ πλεῖ- 
ετον ἀφαιρεῖται. xal μέγα τοῖς ἀνθρώποις f) xevo- 
ῥοξία (3) πρὸς ἀρετὴν ἑἐμπόδιον' ἰάσασθαι δὲ xol 
στησαι την νόσον Πέτρου ἂν (4) εἴη τινὸς ἢ Παύλου, 
τῶν μεγάλων Χριστοῦ μαθητῶν, xal μετὰ τῆς iv 
λέγω xai ἔργῳ χυδερνήσεως βἰληφότων τὸ χά- 
ρισµα (5), xat πᾶσι πάντα Ὑινοµένων, ἵνα τοὺς 
πάντας (θ) χερδήσωσιν' ἡμῖν δὲ τοῖς ἄλλοις μέγα, 
xiv εἰ χαλῶς κνθερνοίµεθα χαὶ ἀγοίμεθα πρὸς τῶν 
ἐπανορθοῦν τὰ τοιαῦτα xal διευθύνειν πεπιστεν- 
μέγων. 


NB. λλ' ἐπειδὴ γε Παύλου καὶ τῶν κατ ἐχεῖ- 
v» ἐμνήσθημεν, ἀκέντες, sl δοχεῖ, τοὺς ἄλλους 
ἅπαντας, ὅσοι κατὰ νοµοθεσίαν, | προφητείαν, 1) 
πιρατηγίαν, fj τινα τοιαύτην ἄλλην οἰχονομίαν τοῦ 
Am) προεθλήθησαν, οἷον τὸν Μωσῆν, τὸν ᾽Ααρὼν 
ἐχεῖνον, τὸν Ἰησοῦν, τὸν Ἡλίαν, τὸν Ἑλισσαῖον, τοὺς 
χριτὰς, τὸν Σαμουῇἡλ, τὸν Δαθὶδ, τῶν προφητῶν τὸ 
εἰτθος, τὸν Ἰωάννην, τοὺς δώδεχα μαθητὰς τοὺς ἐπ) 
ἐχείνοις ὕστερον (7), oi πολλοῖς ἱδρῶσι xat πόνοις 
ἀεζῆλθον τὴν προστασίαν χατὰ τοὺς ἑαυτῶν χρόνους 
ἕκαστοι” τούτους ὑπερθάντες ἅπαντας, Παῦλον προ- 
ησώμεθα µόνον τοῦ λόγου σννίστορα (8), x&v τούτφ 
θευρέσωµεν, ὅσον ἐστὶ χαὶ ψυχῶν (9) ἐπιμέλεια, καὶ 
εἰ βραχείας τῆς πραγµατείας, 1) μικρᾶς τῆς συν- 
έπως. Ὡς ἂν δὲ ῥᾷστα τοῦτο γνοίηµεν xaX χατίδοι- 
μὲ, 5E Παῦλος αὐτὸς περὶ Παύλου φησὶ, ἀχούσωμεν. 

NP. Ἐω λέχειν (10) τοὺς πόνους, τὰς ἆγρυ- 
πνας, τοὺς φόδους, τὰς kv λιμῷ χαὶ δίψει καχοπα- 
δείας, τὰς ἓν φύχει χαὶ (11) ἐν γυµνότητι, τοὺς ἔδωθεν 
ἐπιδυλεύοντας, τοὺς ἔνδοθεν ἀντιπράττοντας. Αφ- 
Iris τοὺς διωγμοὺς, τὰ συνέδρια, τὰ δεσµωτήρια, 
τὰ δεσμὰ, τοὺς χατηγόρους, τὰ διχαστήρια, τοὺς 
Xl ἡμέραν xaX ὥραν θανάτους, τὴν σαργάνην, τοὺς 
λθασμοὺς, τοὺς ῥαθδισμοὺς, τὴν περίοδον, τοὺς 
Xxi γην χινδύνους, τοὺς κατὰ θάλασόαν, τὸν u- 
ὃν, τὰ ναυάχια, χινδύνους ποταμῶν, κινδύνους λγ- 
Vw, χινδύνους ἓκ Ὑένους, κινδύνους ἐν φενυδαδέλ- 
Φις, τὸν Ex χειρῶν Blov, τὸ ἁδάπανον Εὐαγγέλιον, 
ὡς (12) θἐατρον fjv χαὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις, 
µέσος θεοῦ χαὶ ἀνθρώπων ἱστάμενος ὑπὲρ μὲν 


quod aliud, dignurh est; quod eliam ipse s»pe mi- 
seratus sum , noni ignorans opinionem plurimum de 
re ipsa auferre, inanisque glorie studium homini- 
bus magno ad virtutem impedimento esse. Morbuni 
aulem sanare ac reprunere , Petri cujusdam, aut 
Pauli fuerit, magnorum , inquam, illorum Christi 
discipulorum, qui una cum gubernatione, tam in 
sermone quam iu epere, gratiam acceperunt, omni- 
busque omnia facti sunt, ut omnes lucrifacerent*". 
Nobis autem aliis magnum atque amplum fuerit, si 
ab iis, quibus emendandarum et dirigendarum hu- 
jusmodi rerum cura commissa est, recte guberne- 
iur atque ducamur. | 

Lll. Ac quoniam Pauli, ejusque similium mentio- 


B nem fecimus, relictis, si ita videtur, omnibus aliis, 


qui ob leges ferendas, vel ob propheti» munus, vel 
ob rei militaris imperium, vel ob aliam quamdam 
ejusmodi adninistrationem , populi antistites fue- 
runt, velut Moses, Aaron, Jusve, Elías, Eliszeus, judi- 
ces, Samuel, David, prophetarum multitudo, Joannes 
duodecim apostoli, eorumque posteri, qui non sine 
multis laboribus et sudoribus prefecture munus 
suis quisque temporibus obierunt; his, inquam, 
omnibus praetermissis, Paulum unum sermonis no- 
stri conscium proferamus , atque in eo, quanta οἱ 
qualis res sit animarum cura, et an paruin negotii 
parumque solertiz& requirat, consideremus. Quod 
quo facilius intelligi perspicique possit, quid Paulus 
ipse de Paulo dicat, audiamus. 

Lil. Mitto labores, vigilias , timores , vexationes 
-in fame et siti , in frigore et nuditate 35, eos qui vel 
externe insidiabantur, vel interne obsistebant. Mitto 
persecutiones, concilia, carceres, vincula, accusa. 
tores, tribunalia, mortes in dies atque boras incur- 
santes, sportam, lapidationes , virgarum ictus, cir- 
cultum, pericula in terra, pericula in mari, profun- 
dum, naufragia , pericula fluminum , pericula latro- 
num, pericula ex genere , pericula in falsis fraii- 
bus, victum manuum labore quaxsitum, Evangelium 
sumptus 39 expers** ; quemadmodum etiam specta- 
culum esset et ahgelis et hominibus *, medius inter 
homines ac Deum constitutus ; pro illis videlicet di- 
micans, huic autem peculiarem populum conciliansg 


τῶν (15) ἀγωνιζόμενος, τῷ δὲ προσάγων καὶ οἰχειῶν D et adjungens : preter hzc, qua extrinsecus ipsi 


" [Cor. ix, 22. ** Il Cor. σι, 27. 


(5) Κενοδοξία. Colb. m. κενὴ δόξα. 

4) Πέτρου ἂν Sic novem RKegg., octo Colb., Jes. 
Or. 1, Pass. Deest ἄν in ed. 
{5 Εµηφότων τὸ χάρισμα. De gratia cura- 
eem exponit Elias. Tillem. de gratia miracu- 
rom. 

(6) Πάντας. in prima ad Cor 1x, } 22, legitur 
"ivt. Quod Vulgata reddit « omnes. ». 

(1) Τοὺς àx' ἐχείνοις ὕστερογ. « Hos qui postea 
Sühsecuti sunt, » u 
. &) Συνίστορα. Deest in melioris notze codicibus; 
! septem Regg., totidem Colb., Or. 4, Jes. et certe 
sine dispendio sententia posset exsulare. Nonnulli 
amen retinent, Comb. vertit, « testem el assertorem 
preficiamus, ? 

(9) Ὅσον ἐσεὶ xal yrvxóv. Sic septem Regg., tot- 


*! ibld. 95-26, 355; I Cor. 1v, 12 ; ix, 18. 


! [ Cor. iv, 9. 


jdem Colb. Jes. vero ὅσον «1. Or. 1, ὅσον τί. 

10) ἘΕῶ Are. leg. e, Colb. m, £o γάρ. 

14) Τὰς ἐν φύχει xal. Pernulti codices, ele- 
ganti repetitione : Τὰς ἐν ψύχει, τὰς ἓν Tupvó- 

τι. 
^ 12) Ὡς. Reg. t, ὃς. 

13) Ὑπὲρ μὲν τῶν, etc. Combefisius ες Reg. 
Medic. singulariter legit : 'Ὑπὲρ μὲν τοῦ ἀγωνιζό- 
µενος, τοὺς δὲ προσάγων, et vertit : € Pro illo de» 
cerians, hos vero, populum peculiarem adjungena 
ac concilians. » Qux» quidem lectio melior est, 
Certe Reg. |. habet τοὺς δέ. An vero idem sit, quem 
Combeflsius Regium Mediczeum appellat, nobis non 
liquet. « Omnes tamen, » inquit noster Louvardus, 
« vidisse possumus affirmare. » 


, 
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accidebant. (uis enim satus digne quotidianam ipsius 
animadversionem conumemoret? quis singulorum 
curam ? quis Ecclesiarum omnium sollicitudinem *, 
commiserationem erga emnes , et fraternam chari- 
tatem ?*. Offendebot aliquis; et Paulus infgmitate 
Jaborabat : alius scandalizabatur, et Pautus ureba- 
tur 5, 

LIV. Jam quid de dicendi labore atque industria 
dicam? quid de multiplici medendi ratione? quid 
de benignitate? quid rursum de asperitate? quid 
de utriusque iistione et temperamento? utl nec 
per benignitatem homines molles ac languidos red- 
deret , nec per acerbitatem exasperaret, Heris ac 
servis leges statuit, prefectis * et subditis, viris et 
mulieribus *, parentibus et liberis, matrimonio et 
coelibatui , deliciis et continenti , sapientis et in- 
aciti, circumcisioni et przputio, Christo et munde, 
carni et spiritui *. Pro his gratias agit : illos 
perstringit. Hos gaudíum suum et coronam nomi- 
aat" : illos dementis accusat *. His, rectum iter 
cenentibua , coinitem se adjungit, atque alacritatis 
socium se przbet : alios male itcedentes reprimit. 
Nunc 4 piorum cetu proscribit *: nunc charitatem 
ürmat !* : nunc luget , nunc lIztitia afficitur : nunc 
lac propiuat : nunc mysteria attingit ; nunc ad alios 
se deiniltit : nunc eos secum erigit: nunc virgam 
minatur !! ; nunc lenitatis spiritum offert 3. nune 
sublimibus elatum, nunc humilibus humilem se 
prebet; nunc apostolorum minimus est **; nunc 
experimentum pollicetur Christi in se loquentis !*; 
nunc ex hac vita discessum exoptat, ac delibatur 
0 nunc propter suos mogis necessarium esse 
censet in carne perftanere ?*, Non enim, quod uum 


5] Cor. x, δν. * ibid. 29. 
' Philipp. 1v, 4. * Gal. it, 1. * E Cor. v, 5 
xv, 9. ἵν ΙΙ Cor. xiu, 3. '* Philipp. 1, 25, 24. 


(14) Παρεκτός. Vocem banc acuunt, et. majori 
distinctione claudunt sex Regg. codd. octo, Colb., 
Or. 1, Jes. Sicque τούτων, quod sequitur ad perio- 
dum sequentem pertinet, atque ita vertendum : « es 
vel cursim recensere pro dignitate quis possil, » etc. 
Bin autem, sublata interpuuctione, legas : Παρεχτὸς 
τούτων, Optime cum Rufino reddideris : « Prater 
ergo hxc oninia, quis, » etc. 


15) ᾿᾽Αξίως. Plutes codd. melioris not: habent : 
πρὸς ἀξίαν. 


(16) Th» καθ ἡμέραν ἐπιστασίαν. « Instantiam 
quotidianam. » Hic aperte alludit Gregorius ad 
' haec Apost. verba, ll. Cor. c. xi, 28, ἡ ἐπισύστα- 
Gic µου 1j χαθ᾽ ἡμέραν, qua Vulgata reddit, « instan- 
tía mea quotidiana. » Quamvis hac vox Apost. ἐπι- 
σύστασις, non proprie significet « instantiam, » eed 
potius « incursum, » quemadmodum interpretati 
sunt, non modo Graci, sed eL ipse August. De doctr. 
Christ. lib. iw, c. 7, ubi ait. « Incursus meus quoti- 
dianus ; » attamen nullatenus dubitamus quin Gre- 
gorius legerit ut. vulgatus interpres; adeoque ver- 
tendum cum ipso « instantiam, » seu « altentam 
considerationem, sollicitudiuem et assiduitatem ; » 
quod maxime etiam convenit Ápostoli proposito. 
lpsi siquidem, cum plurima perstrinxissel, qua cor- 
pus exterius vexabant, propositum erat transire ad 
e», que animum interius cruciabant, quod pra- 
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LII 


A λαὸν περιούσιον, χωρὶς τῶν παρεχτός (14). Τούτων 
τίς ἂν ἀξίως (15) διέλθοι τὴν χαθ᾽ ἡμέραν ἐπιστα- 
σίαν (16), thv τῶν καθ) Έχαστον χηδεμονίαν, τὶν 
µέριμναν πασῶν τῶν Ἐκχλησιῶν, τὸ πρὸς πάντας 
συμπαθὲς καὶ φιλάδελφον; Ἡροσέχοπτέ τις, χαὶ 
Παῦλος ἠσθένει' xal ἄλλος (11) ἑσχανδαλίζετο, wi 
Παῦλος ἣν ὁ φλεγόμµενος (18). 

NA. Τὸ δὲ τῆς διδασχαλίας φιλόπονον; τὸ δὲ τοι. 
κ[λον τῆς θἐραπείας ; ἡ φιλανθρωπία 86; «b δὲ αὐ- 
στηρὸν πάλιν; ἡ δὲ ἐξ (19) ἀμφοτέρων μίξη χαὶ 
κρᾶσις; ὡς µήτε τῇ χρηστότητι µαλαχίζειν (20), 
μήτε τραχύνειν τῇ αλεπότητι. Νομοθετεῖ δούλοις 
καὶ δεσπόταις, ἄρχουσι xaX ἀρχομένοις, ἀνδράσι χαὶ 
γυναιδὶ, γονεῦσι xal τέχνοις, Υάμῳ xal ἀγαμίᾳ, tr 
πρατείᾳ χαὶ τρυφῇ, σοφίἰᾳ xat ἁμαθείχ, περιτομῇ xo: 

B ἀχροθυστίᾳ, Χριστῷ xat χόσμῳ (af), ca px* xal πνευ- 


pav. Ὑπὲρ μὲν τῶν εὐχαριστεῖ, τῶν δὲ xalázt- — 


ται. Τοὺς μὲν χαρὰν καὶ στέφανον ὀνομάζει, τοῖς δὲ 
ἄνοιαν ἐγχαλεῖὈ τοῖς μὲν συνοδεύει xal συμπροῦ»- 
μεῖται ὀρθοτομοῦσι, τοὺς δὲ ἀνακόπτει χακῶς ἐδεύον- 
κας. Νῦν ἀφορίσει, vov ἀγάπκην κυροῖ. νῦν θρηνεῖν 


νῦν εὐφραίνεται' νῦν γάλα ποτίχει, νῦν μυστηρίων — 


ἅπτεται' νῦν συγκατέρχεται, νῦν ἑαντῷ cuoio 


νῦν ῥά6δον ἀπειλεῖ, νῦν προτείνεται πνεῦμα πραύτ 
τος" νῦν ἑπαίρεται τοῖς ὑψηλοῖς, νῦν ταπεινοῦται (33) 
τοῖς ταπεινοῖς" ἄρτι τῶν ἁποστόλων ἐστὶν ἑλάχιστος,άρ- 


τιδοχιμὴν ὑπισχνεϊταιτοῦ ἓν αὐτῷ λαλοῦντος Χριστοῦ 


ἄρτι τὴν ἐχδημίαν ποθεῖ καὶ σπἑνδεται΄ ἄρτι παραµε — 


ναι τῇ σαρχὶ δι’ αὐτοὺς ἀναγχαιότερον δοχιµάζει (25) 


οὐ γὰρ ζητεῖ τὸ ἑαυτοῦ, ζητεῖ δὰ τὸ τῶν τέχνων, οἳς 


iy Χριστῷ διὰ τοῦ Εὐαγγελίου ἐγέννησεν. Οὗτος opo; 
πάσης πνευματικής προστασίας, πανταχοῦ τὸ xc 
ἑαυτὸν (24) παρορᾶν πρὺς τὸ τῶν ἄλλων συμφέρο. 


? Col. in, 19, 18. 


* Rom. n, 25 et sq. 
1.1 Cor. iw, 21. 


55 jbid. "Co. 


clare exprimitur verbo, ἐπιστασία, non autem 
illo, ἐπισύστασις, cujus loco, $ ἐπίστασίς pot 50 
in duobus codicibus legisse testatur Gabrielius. 

(17) Kal d&4oc. Deest καί in Regg. a et |. 

(18) &Jerópsroc. ln Keg. r, πυρούµενος, quod 
est Apost. verbum. 

(9 Ἡ δὲ ἐξ. In. pluribus deest ἐξ. In aliis, 
t 0 ἐξ, ἱπ aliis vero, ἡ 8 ἁμφοτέρων legitur. 

(30) MaAaxi(em. Wuf., Oliv., &lins, vi illius sd 
homines referunt. Gabrielius ad Paulum : « Ne essel 
aut lenitate mollior, adt acerbitate durior. » 560” 
tentiam utramque Grzca et Latina sic exhiberent ; 
« ut esset sine mollitie leuitas, et sine acerbitate se 
veritas. » 


(81) Χριστῷ καὶ χόσμφ. lloc est, inquit optime 
Elias, « his qui Christi sunt, et his qui mundi. ? 

(33) Ταπεινοῦται. Comb. σννταπεινοῦται. 

85 Aoxipd(gi. Reg. |, et Coisl. 1, $m 
είζει. 

(24) Τὸ ααθ' ἑαυτόν. Reg. Or, r. 1, τὸ lav- 
του. lo. cujuscunque administrationis publici i5 
esse debel linis, ut Plato precipit, et post Platonem 
Tullius 1 Offic. c. xxv, n. 120, « Omuino.qui το). 
prifecturi sunt duo Platonis pracepta teneant: 
unum uL utilitatem civium sic tueantur, ul quacun- 
que agunt ad eam referant obliti commodorum 900” 
τμ, 2 eic. 
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est, quzrit, sed quod filiorum, quos in Christo per Evangelium genuit **. Hic enim spiritualis omnis inv 
perii finis est , ubique, privata utilitate neglecta, commodis aliorum consulere. 
ΝΕ’. Ἐγχαυχᾶται ταῖς ἀσθενείαις xoi ταῖς (25) 93(- A.— LV. In infirmitatibus et afflictionibus gloriatur, 


destv* ὡς ἄλλῳ (26) τινὶ xócqup, τῇ Ἰησοῦ νεχρώσει 
ἑγχαλλωπίξεται’ ὑψηλός ἐστι τὰ σαρκιχὰ, καὶ τοῖς 
πνευματιχοῖς ἀγάλλεται' οὐχ ἰδιώτης τὴν γνῶσιν, 
χαὶ βλέπειν φησὶ 5v ἑσόπτρου xaY iv αἰνίγματι. 
θαῤῥεῖ τῷ πνεύματι (27), καὶ ὑποπιάζει (28) τὸ σῶ- 
pz καθαιρῶν (39) ὡς ἀντίπαλον' τί διδάσχων ἡμᾶς 
ἐν τούτοις, καὶ τί παιδεύων; μὴ φρονεῖν τοῖς χάτω, 
μὴ φυσιοῦὺσθαι τῇ γνώσει, μὴ τὴν σάρχα ἐπεχείρειν 
τῷ πνεύµατι. Πάντων ὑπερμαχεῖ, πάντων ὑπερεύ- 
χεται, ζηλοῖ πάντας, ἀνάπτεται ὑπὲρ πάντων, τῶν 
Ej» νόµον, τῶν ὑπὸ νόµον᾽ χἠρυξ ἐθνῶν, Ἰουδαίων . 
προστάτης. Ἐτόλμησέ c; xal μεῖζον ὑπὲρ τῶν ἁδελ- 
quy αὐτοῦ τῶν κατὰ σάρχα, ἵνα τολµήσω τι χαὶ 
αὐτὸς οὕτω λέγων, ἀντεισαχθῆναι (50) τούτους ἐαυ - 
$09 Χριστῷ διὰ τὴν ἀγάπην εὔχεται. Ὢ τῆς µεγαλο- 
ψοίας (31) | à τῆς τοῦ πνεύματος ζέσεως! Μιμεῖται 
Χοιστὸν, τὸν γενόμενον ὑπὲρ ἡμῶν κατάραν, τὸν τὰς 
ἀπδενείας ἡμῶν ἀναλαθόντα (52), καὶ τὰς νόσους βα- 
στάσαντα. d, τό γε μετριώτερον εἰπεῖν, παθεῖν τι 
ὑτὲρ αὐτῶν, xal ὡς ἁσεθὴς, δέχεται, πρῶτος ἀπὸ 
Χριστοῦ, µόνον εἰ οὗτοι σώζοιντο. 


NQ'. Καὶ τί λέγω xa ἕχαστον ; ζῶν γὰρ οὐχ &av- 
τῷ, Ἀριστῷ δὲ xa τῷ κηρύγματι, xaX χόσμον ἑαυτῷ 
σ.αυρώσας, χαὶ σταυρωθεὶς (25) χόσμῳ καὶ τοῖς 
ὀρωμένοις, πάντα ἡγεῖται μιχρὰ καὶ τῆς ἐπιθυμίας 
ἑλάττονα" x&v ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καὶ χύκλῳ μἐχριτοῦ 
Ἰλλυρικοῦ πληρώση τὸ Εὐαγγέλιον, κἂν ἐπὶ τὸν τρί- 


τον οὐρανὸν φθάσῃ δι ἁρπαγῆς (54), xàv τοῦ (55). " 


παραδείσου Ὑένηται θεατῆς, xàv τῶν ἁρῤῥήτων 
ἡμῖν (86) ῥημάτων ἀχροατής. Ταύτα Παῦλος, xoi et 
τις xaT ἐχεῖνον τῷ πνεύµατι. Ἡμεῖς δὲ δεδοίχαµεν 


 [ Cor, iv, 45. 


1" |] Cor. x1, 21. 
"5 Philipp. in, 8. 


1* Rom. Ix, 3. 


(35) Kal ταῖς. Deest xa! in novem Regg., eie. 

(86) ης &. AA. Gabr. legit, ὡς xaX, et vertit, 
c lanquam pulchro: quodam ornamento. ». Sic etiam 
videtur legisse nf. « velut pretioso quodam monili. » 

(27) θαῤῥεῖϊ v xvsópaci. Comb. « fidit spiritui, 
serurus spiritu est, » id est, « mentis sensu. » 

(28) Καὶ ὑποπιάζει. Sic Reg.a, r, bm, t, tresColb., 
eic. Regii tamen liu, n, u, Or. 4. optima ποί, ὑπ- 
ωπιάξει. Alii duo ltegii, duoque Colb., Coisl. 1, ha- 
bent, ὑποπιέζει. 

29) Καθαιρῶν. Billius melius primiscuris vertit, . 
« velut adversarium profligat. » . 

(30) Ἀντεισαχθῆναι. Rufinus hic plura de suo 
addit: « Audet aliquid ultra quam fas est... ultra 
mandatam Dei nititur; nam proximos suos non sic- 
μι sé, sed plus quamse diligit. Denique, se etium 
abjerto, illos pro se introduci orat ad Christum... 
εἰ eligit extra pietatem tieri pro pietate. » Gabr. 
t Oopiat... suum jn locum suffectos Christo exlii- 
beri. » Nihil aliud his verhis significat Gre orius, 
nisi Paulum optasse pro Cliristo interfici, vel devo- 
veri, ut Judzeos lucrifaceret et ad Christum intro- 
dtceret, Anathema a Christo esse, id est, pro Cbri- 
510; quo sensu particula « ab»a Ciceroneipsosumi- 
lar: c ab reo dicere, » id est, « pro reo, in rei 
£ratiam dicere. » Potuit etiam optare Apostolus, in. 


*! Rom. xv, 19. ** Jl Cor. xii, 25. 


In mortifleatione Jesu, tanquam in alie quodam 
ornamento sibi plaeet. In carnalibus sublimis esi, 
et οὗ spiritualia exsultat. Imperitus non est scien- 
tia : el tamen se per speculum duntaxat et in seni- 
ginate videre ait, Spiritui confidit : ek tàmen corpus 
castigat, tanquam adversarium ejiciens. Quid autem 
in bis rebus nos docet atque admonet ? nempe, ne 
ob terrena efferamur, ne ob scientiam inflemur, ne 
carnem adversus spiritum excitemus. Pro omnibus 
dimieat, pro omnibus precatur, zelo omnes prose- 
quitur, pro omnibus inflammatur, tam a lege alie- 
nis, quam legi subjectis, gentium conrionator, 
judzorum patronus. Quin etiam majus aliquid *" pro 
suis secundum carnem 5 fratribus ausus est, ut 
ipse quoque aliquid audeam hoc dicens, eos ad 
Christum loco suo introduci, pro sua charitale 
optat. O ingentem animi prastantiam ! o ingentem 
spiritus fe&vorem ! Christum , qui nostra causa 
maledictum factus est ?*, qui infirmitates nostras 
suscepit, et morbos portavit τὸ, imitatur; aut, ut 
moderatius dicam, primus post Christum, eorum 
causa, etiam tanquam impius, aliquid perpeti non 
recusat, modo ipsi salutem eonsequaptur. 

LVI. Quid singula commemoro? ipse enim, non 
sibi, sed Christo et pradicationi vivens , mundum- 


que sibi ipsi crucifigens , ac mundo !, et rebus iis 


qua in aspectum cadunt, crucifixus, parva omnia 
et cupiditate sua inferiora existimat ** : quamvis 
A etiam ab flierusalem , et per circuitum, usque 
ad lilyricum, Evangelium impleveri!, quamvis ad 
tertium coelum per raptum pervenerit **, quamvis. 
paradist spectator fuerit, quamvis arcanorum ver- 
borum auditor *?. Hzc Paulus,et si quis eodem αρὶ- 


* Gal. nr, 15. ** Isa. nim, 4. ?! Gal, ys, 18. 


Ecclesia Christi contemptissimus haberi, modo Ju- 
d:eos ad veram justitiam perduceret. Demum, si quid 
difficultatis hic esset, verbis qua sequuntur penitus. 
tollitur : « imitatur Christum qui factus est pro 
nobis maledictum. » Opiavit Paulus pro fratribus 
suis, id esse, et pati, quod fuit eL passus est Chri- 
$1us pro nobis. Optavit. Frustra-in erroris sui pa- 
trocinium hzc Gregorii verba trahere conantur novi 
Ilesychiastx», quos egregie refellit illustrissimus et 
doctissimus Meldensis episcopus in libro qui Gallice 
est inscriptus : « Divers écrits ou. mémoires sur le 
livre, qui a pour titre : Explication des Maximes des 
Saints, » ete. 

(4) MsraJorolac. Habent pauci, µεγαλοψυχίας. 

(52) 'AraAa6órca. Regg. . novem, plures Colb., 
Jes. ,Or. {, λαδόντα. 

(58) Σταυρωθείς. Reg. !, Colb. m, Comb. συ- 
στανρωθείς « una crucifixus. ». 

54) Δι ἁρπαγῆς. Colb. 5, uno verbo, διαρπα- 
γείς, εἰ in margine δι ἁρπαγῆς. 

(55) Kàv τοῦ. Habet Reg. hu, xat, et paulo post 
jdem. Regg. a, t, x, Colb. 1, 7, im. Or. 1, Gabr. καὶ 
των. 

(56) Ἀῤῥήτων "nt. Regg. 4 οἱ u, ἀποῤῥη- 
των, € arcanorum verborum. qui nobis loqui nón, 
licet (14 Cor. xn, 4). » 
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ritu. praeditus est. Nos autem véremur, ne, sí cum A παρὰ τούτους, μὴ µωροί τινες ὤμεν ἄρχοντες Τά- 


iMis comparemur, ια]! quidam principes Taneos 
simus *5, aut exactores spicas legentes , aut. popu- 
lum falso beatum dicentes ** ; addam etiam beati 
dicti, et pedum vestrorum viam turbantes : aut 
illasores dominantes *', aut juvenes antistites ** ac 
prudentia minime adulti, ne panem qnidem et ve- 
stimentum **, ad hoc ut quibusdam regendis prze- 
simus , habentes; aut prophetze iniqua docentes ?*, 
aut principes inobedientes , et. digni qui cum pa- 
triis ob famis duritiam ** male audiamus. Aut sa- 
cerdotes longe ab eo remoti , ut ad cor Hierusalem 
loquamur **, qux omnia lsaías, per Seraphim et 
carbonem purgatus **, pulchre exprobrat, et con- 
testaiur, ' 

. LVII. Sed fortasse tantum quidem est hoc opus, 
tamque molestum et laboriosum cordi sensu prz- 
dito, et merenti, ac vere Unea ossium ** viro prudenti. 
Verum parvum est periculum , aut casus levis et 
contemnendus ? AL enimvero magnum mibi terrorem 
iujiciunt, hinc beatus Oseas, adversu& nos sacer- 
dotes et prefectos judicium esse dicens, quia la- 
queus speculz facti sumus , et quasi rete extensum 
super ltabyrium **, quod ab iis fixum est, qui hu- 
manas animas venant, minitansque se facturum, 
ut malos prophetas demetat 36, ac judices eorum 
igue absumat *"', seque paulisper contineat, ne 
reges et principes ungat, quoniam sibi ipsis ac non 
. per ipsum regnarunt 55, 

LVIIL Hiuc autem divinus Micheas, Sion im san- 
guinibus zedificari non ferens , utrumvis sanguinem 


intellexeris , et Hierusalem in injustitiis , przfectis. 


nimirum ejus 49 in muneribus judicantibus, et 
sacerdotibus ejus mercede respondentibus, et pro- 
phetis in pecunia divinantibus; pro quibus rebus 
quid futurum ? nempe ut Sion quasi ager aretur, 
et Hierusalem ut pomorum custodia sit, et mons 


ο. Ίδη, xis, 11. 39 dea, 1x, 16. *! Isa. wu, 19. t5 ibid. 4, — 39 ipid. T. 19 Isa. αχ, 15. 
15056, v, 1,2. 


3? [ga. xL, 92. 3 δα. vi, 6. *' Prov. xiv, 50. 


mi, 4 


(37) Καλαμώμεγοι. « Exactores ad spicam usque 
spoliantes, » ut iu ls. imi, 1 
. (88) "H εανίσκοι προστάται. « Aut pueri prin- 
cipes:» 

(59) Μηδ’ cor, eic. « Nequidem tantum haben- 
les, quantum satis sit. » 

(40) Πατρίων. « Cum paternis, familiis » scilicet 
ε aut capitibus. » Vulgata et Hebr. « Diis aut judi- 
cibus, » 

(4) Καθαρθείς. Regg. bm, r, u, tres Colb., Or. 1, 
dc i 
e ) "Ap! οὖν τό. Sic omnes codd.; τό deest in 
e 


(45) Tg ocxozig. Delevimus  prepositionem , 
ἐν, quamin nullis reperimus codicibus. Non legitur 
etiam in ipso Scripture textu, nec ip edit. Romana, 
Veneta, etc. 

(44) Ἱταδύριο». Thabor, ut habent Hebrza, Aqui- 
Ja, Symmachus. Codex Barberinus in. margine: ἐπὶ 
θαδθώρ. Joseph. Antiq. l. v. c. 1, habet Ἱταδύ- 
pov. Porro « mons in Galilea, » υἱ scribit Hier. 
ib. 1, Comm. in Osee c. v, et libro De nom. Hebr. 
.4 nemorosus ille, in quo aucupes exercebantur, » 
«atibus Grotio et Kimkhi; quibus Scholium ad 


νεως, 7| πράχτορες χαλαμώμενοι (61), * παναρίζοντες 
τὸν λαὸν ψευδῶς' προσθήσω δὲ, καὶ µαχαριζόμενα, 
xat τὴν τρίδον τῶν ποδῶν ὑμῶν ταράσσοντες ἡ iy. 
παϊῖχται χυριεύοντες, f| νεανίσχοι προστάται (58) xal 
ἀτελεῖς τὴν φρόνησιν, μτδ’ ὅσον (39) ἄρτου xol ἱμα- 
τίου πρὸς τὸ χαθηγεῖσθαί τινων εὐποροῦντες" f| προ- 
φῆται διδάσχοντες ἄνομα, Ἡ ἄρχοντες ἀπειθοῦντες, 
χαὶ χακῶς ἀχούειν μετὰ τῶν πατρίων (40) ἄξιοι 
διὰ λιμοῦ σχληρότητα’ 3| ἱερεῖς τοῦ λαλεῖν εἰς τὴν 
καρδίαν Ἱερουσαλὴμ πλεῖστον ἀπέχοντες, ἃ δὴ πάν- 
τα ὁ τῷ Σεραφὶμ xaX τῷ ἄνθραχι χαθαρθεὶς (41) Ἱ- 
σαῖας ὀγειδίζει χαλῶς xat μαρτύρξται. 


B  NZ'. "Ap" οὖν τὸ (42) μὲν ἔργον τοσοῦτον, χαὶ οὔ- 


τως ἐπίπονον τῇ αἰσθητικῇ χαρδίᾳ χαὶ λυπηρᾷ, xai 
ὕντως otc ὁστέων τῷ Ye νοῦν ἔχοντι. Μικρὸς δὲ ὁ 
χίνδυνος, f) τὸ πτῶμα εὐχαταφρόνητον» Αλλά pui 
πολὺν ἑπανατείνεται φόθον ἔνθεν μὲν ὁ µαχάριος 
Ὡσηὲ, πρὸς ἡμᾶς εἶναι τὸ χρίµα λέγων τοὺς ἱερεῖς 
καὶ τοὺς ἄρχοντας, ὅτι παγὶς ἐγενήθημεν τῇ ovo 
πιᾷ (45), xat ὡς δίχτνον ἐχτεταμένον ἐπὶ τὸ Ἱταθύ- 
prov (44), ὃ χαταπεπῆχθαι (45) ὑπὸ τῶν ἀνθρωπίνας 
ἀγρευόντων φυχὰς, ἀποθερίζειν (46) τε τοὺς φαύλους 
ἀπειλῶν προφῄτας, καὶ πυρὶ (47) καταναλίσχειν τοὺς 
χριτὰς αὐτῶν, ἐφέξειν (48) τε μικρὸν τοῦ χρίειν Ba- 
σιλέα xal ἄρχοντας. ὅτι ἑαυτοῖς ἐδᾳσίλευσαν, à) o 
δι᾽ αὐτοῦ. 

ΝΗ’. Ἔνθεν δὲ ὁ θεῖος Μιχαίας οὗ φέρων olxolo- 
μουμένην Σιὼν ἐν αἵμασιν, ὁποτέροις βούλει, xoi 
Ἱερουσαλὴμ ἐν ἁδιχίαις, τῶν ἡγουμένων αὐτῆς μετὰ 
δώρων κρινόντων, xal τῶν ἱερέων μισθοῦ (49) ἆπο- 
χρινοµένων, xat τῶν προφητῶν μετὰ ἀργνρίου µαν- 
τευοµένων ἀνθ᾽ ὧν τί γενήσεσθαι (50); Σιὼν ὡς 
ἀγρὸν ἀροτριαθήσεσθαι (51), xal Ἱερουσαλὴμ ὡς 
ὁπωροφυλάκχιον ἔσεσθαι, χαὶ «τὸ ὄρος τοῦ οἴχου il 


31 Isa. virt, 21. 


** 08ο. vi, 5. 3 Ose. vu 7. ο Ose. 


oram cod. Or. 4, ascriptum — mirifice favet. 
Ὄρος ὑψηλὸν, οὕτω καλούμενον, µίαν ἔχον πηγν, 8 
ls θηρία συνέρχεται πίνειν ὕδωρ. Ἔστι δὲ ἐν τῇ 

αλιλαίᾳ, ἕνθα (θήρευον τὰ ὄρνεα xai τὰ κτηνη, 
« Mons altus ita dictus; fontem habens, in quo 
aquam bibiturz: coeunt ferz. Est autem in Galilaea, 
tbi volucres ac pecora venabautur. » (Silvestria n* 
mirum, ut indicat Bas. per vocem ἀγρίων), quod 
non nisi locis nemorosis convenit. 

(46) Καταπεπῆχθαι. Sic Regii omnes el Colb. 
Savilius vero apud Montac. χαταπέπηχται. 

(46) ᾽Αποθερίζει» τε. Reg. z, pro «&, habel 


(47) Καὶ πυρἰ. Hzc quidem vox non est in pro- 
pheta; verum cum « Clibani » verbo utatur. b! 
appellatis etiam urbibus quai igue perierunt, potuit 
Gregorius hac voce uti, et illam proposito suo 3€ 
commodare. | ) 

(48) "Egé£sir. Reg. r, ὀἐφέλξειν. 

(49) Μισθοῦ. Coisl. 1, µισθῷ. ] d 

(50) Τί γενήσεσθαι. « Quid futurum? » Bill. «Qu! 
fore? » 

(54) Ἀροτριαθήσεσθαι. Reg. r, ἀροτριωθήσεσθαι. 
Colb. 5, ἀροτριατθάσεσβαι, 
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ἄλσας δρυμοῦ λογισθήσεσθαι' Opr,vov τε τὴν ἑρημίαν A domus in. nemus silve reputetur **, Simul etiam 


τῶν χατορθούντων (52), ὡς μόλις που καλάμην ὑπο- 
λείπεσθαι 7 ἐπιφυλλίδα (00). ὁπότε xal τὸν ἄρχοντα 
αἰτεῖν, xal τὸν κριτὴν λόγους πρὸς χάριν λαλεῖν, καὶ 
σχεδὸν τὰ αὐτὰ τῷ µεγάλῳ Ααθὶδ φθεγγόµενος Zo- 
cér ge, Κύριε, λέγοντι, ὅτι ἐκλέ.λοιπεν ὅσιος" ἐξ οὗ 
χαὶ τὰ ἀγαθὰ ἐπιλείψειν αὐτοὺς, ὡς (54) ὑπὸ σητὸς 
ἑαπανώμενα. 


N&. Ἰωὴλ δὲ ἡμῖν χαὶ 0prvov (55) διαχελεύεται, 
xi χόπτεσθαι βούλεται τοὺς λειτουργοῦντας τῷ 
θσιαστηρίῳ, λιμοῦ πιέζοντος᾽ τοσοῦτον ἀπέχει τρν- 
civ ἐπιτρέπειν Ey τοῖς τῶν ἄλλων χαχοῖς' χαὶ πρὺς 
τῷ ἁγιάξειν (56) νηστείαν, καὶ χηρύσσειν θεραπείαν͵ 
σιναγαχεῖν πρεσθυτέρους, νήπια, ἡλιχίας ἑλεεινὰς, 


eorum qui officio recte funguntur, paucitatein de-. 
plorans, qu: tanta eit ut vix alicubi stipula aut ra- 
cemulus supersit : quippe cum princeps etiam 
postulet et judex ad gratiam loquatur **, atque 
iisdem 'propemodum verbis cum magno Davide 
utens : Salvum me fac , Domine , quoniam defecit 
sanctus " ; hinrque. fore denuntians, ut bona cos 
deseraut, tanquam a tinea consumpta. 

LIX. Joel porro luctum etiam nobis indicit, atque 
altaris ministros, premente fame, in planctu versari 
jubet **; tantum abest ut in aliorum calamitatibus 
eos deliciis indulgere permittat ; ac pr:eter quai 
quod jejunium sanctificat , et curationem przedi- 
cat 95, ac seniores et parvulos, miserandas, inquam, 


ἔτι xat αὐτοὺς τὸ ἱερὸν καταλαδόντας kv σποδῷ καὶ B states congregat, insuper ipsos quoque sacerdotes 


cixxotz (57), xaX λίαν ταπεινῶς κατὰ γῆς ἑῤῥιμμέ- 
we, διότι τεταλαιπωρήχει πεδία τῇ ἀκαρπίᾳ, xai 
ἐξῆρτο ἐξ οἴχου Κυρίου σπονδὴ χαὶ θυσία, ἕλχειν τῇ 
ταπεινώσει τὸν ἕλσον. ' 


5. Τἱ δαὶ 6 ᾿Αμθαχούμ (58); Οὗτος μὲν xat θερ- 
μοτέρων ἅπτεται λόγων, χαὶ πρὸς αὐτὸν ἁποδυσπετεῖ 
ὠνθεὸὺν, καὶ οἷον χαταθοᾷ τοῦ χρηστοῦ (59) δεσπό- 
7) διὰ τὴν τῶν χριτῶν ἁδιχίαν' "Εως τίνος, Κύριε, 
χεχράξοµαι, λέγων, xal οὐ μὴ εἰσακούσεις (00) : 
ἀοήσομαι πρὸς σὲ ἁδικούμεγος, καὶ ob σώσεις; 
Ἵνα τί µοι ἔδειξας κόπους καὶ πόνους, ἐπιθ.έ- 
πει ἐπὶ (61) τα-αιπωρίαν καὶ ἀσέδειαν;, "EE- 
εταγτίας µου Tépore (02) xpícic, xal ὁ κριτὴς 
αμέάγει, Διὰ τοῦτο διεσκέδασται νόμος, xal οὐ 
ζιεξάγεται εἰς τἐΊος κρίμα. Elsa d$ ἀπειλὴ, xal 
«1 ἐπὶ τούτοις Ἴδετε, οἱ χαταφρονηταὶ, καὶ ἐπι- 
ἐλέψατε, καὶ θαυµάσατε θαυμάσια (65), καὶ ἆφα- 
γσθητε. διότι ἔργον ἐγὼ ἑργάζομαι. Καὶ τί χρὴ 
πάντα ἐπιφέρειν τὰ τῆς ἀπειλῆς;, Αλλά μιχρὸν 
ἔμπροσθεν (04). τοῦτο γάρ qot δοχεῖ βέλτιον εἶναι 
προσθεῖναι (65) τοῖς εἰρημένοις πολλοὺς ἀναχαλε- 
Ίμενος χαὶ ἁποχλαυσάμενος τῶν περί τι ἀδίχων 
xi πονηοῶν, τέλος ἀναχαλεῖται (00) καὶ τοὺς τῆς 
µηθηρίας ἡγεμόνας xat διδασχάλους, ἀνατροπὴν μὲν 


* Mich. nr, [0 seqq. *? Mich. vn, 3. 
* Habac, 1, 2-4. ** ibid. 5, 6. 


(93) Κατορθούντω»ν. « Qui corrigant, » utin LXX D 


Nebilius, Nempe « qui eorrigant se, » vel « vitam 
Mam, » Non enim propheta et theologus, de prz- 
hiis tantum, quorum"est alios corrigere; sed de 
omnibus omnino loquuntur. 

($5) "ExipvAA/6a. Ma Scriptura textus, et omnes 
iis. Male in Par. ἐχφυλλίδα. 

(94) Ὡς, « Tanquam, quasi. » Bill. « nimirum. » 
(95) θρῇνον. Duo Regg. θρηνεῖν. Comb. 6pm- 
γων 


(90) Kal πρὸς τῷ ἁγιάζειν. Tres Regii, quatuor 
Colb., duo Coisl. πρὸς τό. Δι pro ἁγιάξειν, iidem 
legg. habent, &yetv. 

d Σάκχοις. Coisl. 1, σάχχω. 

) ᾽Αμδακούμ. Reg. 1, ᾿Αθόαχούμ. 

(39) Χρηστοῦ. Sic decem Regg., septem Colb., duo 
ων], In Par. vero Χριστοῦ. 

) Εἰσακούσεις. Quawor Regii, tres Colb. 
i: habent εἰσαχούσῃ. Alii, pene totidem εἰσακού - 


*! Psal, xi, 4. 


hortatur, ut templum ingressi, atque in cinere οἱ 
8100ἱ6, ac perquam demisse et abjecte in terram 
prostrati **, quoniam agri sterilitate afflicti fuerint, 
ac sublatum de domo Domini libamen et sacrifi- 
cium, humilitate misericordiam attrahant, 

LX. Quid autem Habacuc? Ilic. quidem acriori 
eiiam oratione utitur, atque adversus Deum ipsum 
stomachatur, ac benignum Dominum. propter Judi- 
cum iniquitatem velut clamoribus iosequitur, di- 
cens : Usquequo, Domine, clamabo, el non exaudies ! 
vociferabor injuriam patiens, εἰ non salvabis ? Quarc 
ostendisti mihi labores ει erumnas? videre a[flictio- 
nem et impielatem ? In conspectu. meo (actum esi 
judicium, εἰ judex. capit. Propter hoc dissivata ext 
lez, e£ non pervenil usque ad finem judicium **. 
Deinde comminatio.; ac deinceps, Videte contem- 
ptores, et respicite , admiramini mirabilia, εἰ disper 
dimini, quia opus ego operor **. Sed quid totam illam 
comminationem subjungere necesse est? Verum 
paulo. ulterius ; hoc enim mihi salius esse videtur 
ad ea qua dicta sunt adjungere : cum multos eorum 
qui in re ὧν aliqua improbi et iniqui erant, appel. 
lasset ac deflevisset, ad extremum ipsos quoque 
improbitatis duces et magistros appellat, subver- 
sionem quidem turbidam ac mentis ebrietatem. οἱ 


** Joel 1. 15. ** ibid. 14, ** Isa. Ίντι, 5. 


(61) Ἐπί. Priepositio heec deest in tribus Περρ., 
scpt. Colh., Coisl. 1, et Or. 1. 

(62) Γόγονε. Unus Reg. ἐγένετο. 

(65) Καὶ θαυµμάσατε θαυμάσια. Sie LXX, decem 
Regg., sex Colb., Coisl. 1, et Pass. lu Par. vero ed. 
θαυμάσατε, χαὶ ἴδετε θαυμάσια. 

υπ Α.11ᾶ μικρὸν ἔμπροσθε». « Verum paulo 
ulterius; » id est, « paulo post ; » et lic est vere 
sensus hujus vocis, ἔμπροσθεν, ut. patet ex orationis 
serie, Qus enim adjungit ex propheta Gregorius, 
non pracedunt, sed, subsequuntur ea quz prius po» 
suerat, cum desumantur ex c. it. Habac. priora vero 
in c. 1, reperiantur. Eodem sensu hac voce utitur 
Apost, Philipp. 111, 14. Non bene igitur Billius, qui 
vertit, « Verum enim vero aliquanto ante. » 

.(65) Προσθεῖναι. Sic plures Regg. Alii, προσ- 

Vat. 

(66) Αγακαλεῖται. Comb, ε inelamat, 


quadam 
vocis contentione appellat. » 


«11 

errorem vilinm vocans 
ipsis potari dicens, ut respiciant ad tenebras animae 
ipsorum, et speluncas serpentum ae bestiarum, hoc 
est, improbarum cogitationum domicilia. Atque hi 
quidem tales sunt, et eum talibus doctrinis ad nos 
sermonem babent: | 


LXI. Malachiam autem quonam modo dignum fue- 
ril przelerire, nunc quidem et graviter et acerbe 
sacerdotes nccusantem ac probris incessentem , ut 
Domini nomen despicientes, quibusque in rebus, 
adjungentem, in eo nempe, quod pollutos panes ad 
altare afferant, eibos non primitias, et qux πο du- 
cum quidem ulli offerrent, aut, si offerrent, infamia 
sfficerentur ", ea tamen factis votis omnium regi 
efferant, hoc est, clauda, et zegra, et corrupta, pror- 
susque profana et despuenda. Nunc autem divini 
cum Levitis pacti eos submonentem (erat autem 
illud vit:e et pacis), ac timore timere Dominum, et 
2 facie nominis ejus pavere**, Lez veritatis, inquit, 
erat in ore ejus, et iniquitas non est inventa in labiis 
ejus. In pace rectum iter tenens ambulavit mecum, 
et multos converlit ab iniquitate, quoniam labia sa- 
cerdotis custodient scientiam , et legem requirent ex 
ore ejus *. Causa autem quam pr:eclara simul et 
formidanda !* quia Angelus Domini omnipotentis est "^, 
Atque maledietiones quidem eas qu:e deinceps se- 
quuntur, vitandi mah ominis causo, praetereo : ve- 
. ritatem aulem pertimesco. Quod vero dictu mode- 
ratius simul et utilius est, An dignum est, inquil , ut 
respiciam ulira ad sacrificium vestrum, aut suscipiam 
acceptabile de manibus vestris"! ? tanquam scilicet 
maxime stomachans, ac sacrificium ipsorum ob 
ipsorum improbitatem repudians. 


LXII. Nam Zachari» quidem quoties &/& me- 
miuf, falcem perhorresco , atque item ea qua ipse 
adversus sacerdotes eontestatur; atque ea quidem 
qu: de insigni illo Jesu, magno sacerdote, subindi- 
cát; quem cum sermome suo sordida et indigna 
veste exuisset, splendidam et saeerdotalem postea 
ipsi imponit : et qux etiam angelum ad Jesum di- 


*" Malaeh. 1, 6-8. ** Malach. 1, 3. *? ibid. 6, 7. 


(07) Μέθην xal zAdrnv. Reg. u. optimz notze, 
πλάνην xai µόθην. Forte Habac. 1, 16, sed verbis 
mntatis. 

(68) Λέγων. Deest in plerisque codicibus. 

(69) Θηρίων. « H$resum »uctores, » non. male 
interpretantur Elias et Gabrielins. 

t Παιδευμάτων. 1ta. Colb. 5, et Coisl. 8. 

1) Εν ciotw. In Reg. l1, et Colb. m, deest. 1o 
quihusdam interrogative legitur, uL in sacro textu. 

(12) Νῦν δὲ τῆς, etc. Reg. a, νῦν δὲ πρὸς 
τοὺς Λευῖτας τῆς τοῦ Θεοῦ. Reg. alter, τῆς τοῦ 
Χριστοῦ. 

(79) Στἐ1.Ίεσδαι. « Contrabere se, » prz timore. 

(14) Nópoc... ἦν ἀληθείας. In LXX νόµος ἆλη- 
θείας fv. 

(15) Pvootv. Duo Regg. et Coisl. 1, habent, 
χρίσιν, 

(76) Β.ιάσφημον. « Quod posset offendere ; quod 
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πλάνην (67)* ποτἰξεσθαι δὲ λέγων (θθ)τούτοις 02 αὐτῶν 
τοὺς πλησίον, ὅπως ἐπιθλέπωσιν ἐπὶ τὸ σχότος αὐτῶν 
τῆς φυχῆς, καὶ τὰ σπήλαια ἑρπετῶν xai θηρίων (69), 
λογισμῶν πονηρῶν οἰχητήρια. Οὗτοι μὲν δὴ τοωῦτοι, 
xai μετὰ τοιούτων ἡμῖν διαλεγόµενοι τῶν παιδευμά- 
των (70.. 
ΞΑ΄’ Μαλαχίαν δὲ πῶς παριδεῖν ἄξιον ; vov μὲν ἔγχα- 
"λοῦντα πιχρῶς τοῖς ἱερεῦσι, xal ὀνειδίδοντα ὡς «b 
ὄνομα Κυρίου φαυλίζουσι * καὶ προστιθέντα iv 
τίσιν (1), ἓν τῷ προσάγειν πρὸς τὸ θυσιαστέριον 
ἄρτους ἠλισγημένους, βρώματα οὐχ ἁπάργμα-α, 
χαὶ & μηδ ἂν τῶν ἡγουμένων «tW προσενέγχοιεν, 1| 
ἀτιμασθεῖεν ἂν προσενεγχόντες, ταῦτα προσφέρειν τῷ 
βασιλεῖ τῶν ὅλων εὐχὴν. εὐξαμένους, χωλὰ, χαὶ 
ἄῤῥωστα, καὶ διεφθαρµένα, xaX βέθηλα παντελῶς, 
χαὶ ἁπόπτυστα ' νῦν δὲ τῆς (72) πρὺς τοὺς Λενῖτας 
τοῦ θεοῦ διαθήχης ὑπομιμνήσχοντα, ( ἡ δὲ ἦν τῆς 
ζωῆς καὶ τῆς εἰρήνης), καὶ φόδῳ φοθεῖσθαε τὸν Κύ- 
piov, xaX ἀπὸ προσώπου τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ στέλλε- 
σθαι (75). Νόμος (74), φησὶν, Tiv: ἀ.ηθείας & τῷ 
΄στόματι αὐτοῦ, xal ἀδικία cox εὑρέθη iv τοῖς 
χείΊεσιν' αὐτοῦ. "Ev εἰρήγῃ κατευθύνων ἑπορεύθη 
pec ἐμοῦ, καὶ πο..Ἰοὺς ἐπέστρεψεν ἐξ ἀδικίας, 
ὅτι χείλη ἱερέως φυ.λάξεται γγῶσυ. (15), καὶ ὁ- 
pov ἐκζητήσουσι' ἐκ στόματος αὐτοῦ. Καὶ f 
αἰτία ὡς τιµία τε ἅμα χαὶ φοθερἀ ! διότι ἄγτεῖος 
Κυρίου παντοκράτορός ἐστι. Καὶ παραιτουμαί 
μὲν τῶν ἐπὶ τούτοις piv τὸ βλάσφημον (76): vo 


C θοῦμαι δὲ (77) τὴν dXMfüctav* ἀλλ' ὅ µέτριόν τε 


ἅμα (78) εἰπεῖν xa aujepépov* El ἔτι ἄξιον, qnow 
ἐπιδλέψαι εἰς θυσίαν ὑμῶν (19), ἢ Aa6eiv Ocxzór 
ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν; ὡς ἂν μάλιστα δυσχεραίΐνων, 
καὶ τὴν ἱερουργίαν αὐτῶν διὰ τὴν χαχίαν ἀποπεμπό- 
μενος. | 

EB' Ζαχαρίου μὲν γὰρ ὅτ ἂν μνησθῶ, φρίσσω s 
δρέπανον, ὁμφίως καὶ ἃ κατὰ τῶν ἱερέων papcop 
τσι οὗτος (80) ' & μὲν περι Ἰησοῦ τοῦ πάνν, ἱερέω; 
τοῦ μεγάλου, παραδηλοϊ, ὃν περιδύσας (81) τῷ Mu 
τὴν ῥυπαρὰν ἐσθῆτα xai ἀναξίαν, τὴν ἱερατιχὴν μαὶ 
λαμπρὰν περιτίθησιν * ὅσα τε ὁ ἄγγελος αὐτῷ Aer? 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν xai ἐπισκήπτων πεποίηται (82) 


9 ibid, 7. ** ibid. 10. 


D durum et contumeliosum esset praetereo. » 


(77) Φοδοῦμαι δὲ. la Regg. omnes, Pass., Jes. e 
Or. 1. Deest δέ in ed. rue 
(78) Μέτριὀν τε dpa. lta Regg. decem, aliqu 
lures. ) 

(19) 8vclav ὑμῶν. -Deest ὑμῶν in octo Regiis, 
Colb. quatuor, et Or. 1. - hane 

(80) Οὗτος. In plerisque codicibus vocem Ν 
antecedit major distinctio; in aliis sequilur, qui 
commodius est. Clarius in Reg. |, αὐτὸς pap? 

εται. 

(84) Ὃν περιδύσας. « Quem cum exisset 
nempe jubendo, ut auferretur, quemadmodum ; 
bet sacer textus Zach. 111, 4, Ἀφέλετε τὰ tao 
τὰ ῥυπαρὰ ἁπ' αὐτοῦ. « Auferte vestimenta sor! o 
Eadem est vis vocis περιδύω, ac ἑχδύω, ul € 
περιαιρέω aufero, detraho. Bill. « induistel, ) ! 

(82) Πεποίηται. Reg. |, οἱ Comb. πεποιηχέ» 
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ταῦτα μὲν, ele μείζονα (85) καὶ ὑψηλότερα ἴσως 7| A centem ac mandantem inducit; ea , inquam, ut ad 


y21à τοὺς πολλοὺς ἱερέας ἀναφερόμενα, σιωπῇ τιµά- 
σθω: πλὴν ὅτι xal τούτου ἐχ δεξιῶν ὁ διάδολος εἱστή- 
χει τοῦ ἀντιχεῖσθαι αὐτῷ ' πρᾶγμα ἐμοὶ γοῦν οὐ 
µέτριον, οὐδὲ ὀλίγον φόδου xal φυλαχῆς ἄξιον. 


ST'. "A δὲ τῶν λοιπῶν κατηγορεῖ ποιμένων ἔπιμε - 
λῶς xal χαθάπτεται, τίς οὕτω τολμηρὸς xat τὴν φυχὴν 
(84) ἁδαμάντινος, ὥστε μὴ τρέἐµειν ἀχούων, xat αὐτὸς 
ἐυτοῦ Ὑένεσθαι μετριώτερος; dox), φησὶ, Opn- 
πούγτων ποιµέγων, ὅτι τετααιπώρηκχεν ἡ µεγα- 
ἱοσύγη αὐτῶν φωγ] ὠρυομένων «εόγτων, ὅτι 
τάδε πεπόνθασι. Μονονοὺ χἀχούει (85) τῶν θρήνων 
ὡς ἤδη παρόντων, xai συνθρηνεῖ τοῖς πάσχουσιν. 

τι δὲ μιχρὸν ἔμπροσθεν (86) πληκτικώτερον xaY 


οροδρότερον  Ποιμαίνετε, qnoi, “τὰ πρόδατα τῆς B 


czarnc, d οἱ χτησάµενοι χατέσφαζον (81), xal οὗ 
μετεμελοῦγτο (88)* xal ol πω.Ἰοῦγτες αὐτὰ BAseyov. 
Εἰλογητὸς Κύριος, καὶ πεπ«ουτήκαμεγ ' καὶ οἱ 
ποιμένες αὐτῶν οὐκ ἕπασχον οὐδὲν (89) ἐπ᾽ αὐὑ- 
τοῖς. Διὰ τοῦτο οὐ φείσομαι οὐκ ἔτι(90) ἐπὶ τοὺς 
2ατοιοῦγτας τὴν ΥΠ», «Ίέγει Κύριος παντοκρά- 
tup χαὶ πάλιν  ᾿Ῥομφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τοὺς 
αοιµένας, xal πατάξατε τοὺς ποιµέγας, xal àx- 
Caácare τὰ zpóCaca* xaY, ἑπάξω τὴν χεῖρά µου 
il τοὺς ποιµένας, καὶ ὠργίσθη ὁ θυμός µου ἐπὶ 
τοὺς ποιμένας (91), καὶ ἐπὶ τοὺς ἁμγοὺς ὀπισκέ- 
ἔτμαι' προστιθεὶς (99) Ίδη τῇ ἀπειλῇ καὶ τοῦ λαοῦ 
τς προξχοντας. Οὕτω φιλοπόνως προσχαθέζεται τῷ 
ivo xai οὐδὲ ἁπαλλαγῆναι δύναται ῥᾳδίως τῶν 
απιλῶν. ὥστε δέδοιχα μὴ xaX αὐτὸς ἀπευχτὸς ὦ, 
ὥχως. 

λ/: Ἵνα δὲ τοὺς ἐν τῷ Δανι]λ παραδράµωμεν 
πρεαθυτέρους * καὶ yàp παραδράµοιµεν, xal τὸ τῷ 
kom περὶ αὐτῶν καλῶς (95) εἰρημένον xai 
πρηγορευµένον (94), ὅτι ἐξηλθεν ἀνομία &x 
Ba6vJovoc ἑκ πρεσδυτέρων κριτῶν (95), οἳ ἐδό- 
πουν χυδεργᾷν τὸν «Ἰαόν ' πῶς οἴσομεν (96) Ἰεζε- 
χηλ τὸν τῶν μεγάλων ἑπόπτην καὶ ἐξηγητὴν µυστη- 


majora fortasse et sublimiora quam multorum sacer» 
dotum captus ferat, tendentia, silentio commenden- 
tur; niai quod a dextris etiam ipsius dixbelus sta- 
bat, ut ei obsisteret ?* ; res, meo quidem judicio, 
non parva, nec parvo metu et cautione digna. 
LXIill. Qus autem, reliquos pastores studiose ac- 
cusando et insectando ail, ecquis tam audax est, 
tamque adamantino animo, qui ea audiens non con- 
tremiscat, et seipso moderatior reddatur? Voz, in- 
quit, [ugentium. Pastorum, quia afflicta est magnifi- 
ceniia eorum. Vos rugentium leonum, quia hec passi 
211133. Ipsos quoque propemodum luctus, velut jam 
presentes, audit, atque una cum jis qui cruciantur, 
luget. ÀÁc paulo post aerius adhuc et vebeinentius : 
Pascite, inquit, oves occisionis, quas qui possidebant, 
jugulabant , nec penitentia ducebantur : εἰ qui ven- 
debant eas, dicebant , Benedictus Dominus , quia di- 
viles facti sumus : et pastores earum nihil daloris ob 
eas cepiebant, Propterea non parcam ultra super ha- 
bilantes terram, dicit Dominus omnipotens**; ac rur- 
sus, Framea, suscitare super pastores 35. ei, Percu- 
tite pastores, oves exitrahite, et inducam manum meam 
super pastores ; et rursus, Jratus eet furor meus an- 
per pastores , et super agnos visitabo ** : jam acilicet 
ipsos quoque populi przsides in comminatione ad- 
jungens. Tanto studio in hac oratione insidet, nec 
a minis facile abduci potest. Itaque vereor, ne ipse 
quoque in odium incurram, omnia ordine comme- 
morans. Verum Zacharias quidem ad hunc modum. 


πάντων ἑξῆς μεμνημένος. 'AXÀ ὁ μὲν Ζαχαρίας 


A5 LXIV. Ut autem illos apud Danielem senos 
pratereamus ; etenim prztereamus, et quod pulchre 
de iis a Domino dictum ac przdictum est, nempe 
quod egressa est iniquitas ex Babylone a senioribus 
judicibus, qui populum regere videbantur! ; quo 
tandem modo Ezechielem feremas , illum , inquam, 
magnorum mysteriorum et visionum conspectorem. 


PLach.ur | sqq. "Zach. xi, 3. "* ibid. 4-6. δὲ Zach. xiu, 7. δὲ Zach. x, 5. ' Dan. xim, δ. 


(85) Εἰς ueitova. Sic decem Regg., septem Colb. 
et Or. 1. Paris. vero, et Gabr. ὡς μείζονα. Colb, ὅ, 
Wrumque, ὡς εἰς μείζονα. IHac autem Gregorii ver- 
b non sic accipienda, ac si contemptu « multorum 
Sacerdotum, » dieta sint. Elias idcirco locutum sic 
fuisse theologum censet, quia « soli Christo; non 
aulem iis « qui plures facti suat sacerdotes » (Hebr. 
Wit 25), id convenire existimavit. Unde vox « mul- 
ο) quasi « soli » opposita accipi debet. Favet 
Rufinus, vertendo : « 3d homines pertinere, » etc. 
€ mox : « humani sacerdotii, » etc., qui genuinus 
9 sensus. 

(8) To1ynpóc xal τὴν /υχήν. Deest xaf in Reg. 
lt, Colb. m. Sed ejus loco, post. φυχὴν, 4 Pon 
Ir. Comb. legit, τολμηρὸς thv Quyhv xa μάν- 
un" εἰ vertit: « lam audax animo et adaman- 

Us. » 


(55) Μονονοὺ κἁκούει. Sic plerique codices. 
Nonnulli, οὐκ ἀχούει. Reg. hu, μονονουχὶ καὶ à- 

νει. 

(85 "Er, καὶ μικρὸν ἄμπροσθεν. Solus Billius 
Itllit; « paulo. ante. » Gabrielius : « atque etiain 


D τε. habent, 


paulo post. » Comb. « adhnceque paulo ulterius.» 

(87) Κατέσφαζον. Reg. ], χατέσφαξαν. 

(88) Μετεμε.οὔῦντο. Octo Regii, tre$ Colb., Or. 4, 
ἡμωτεμέλοντο 

68) Ovx Éxacxov οὐδέν. Reg. ], t, u, Colb. m, 
οὐδὲν ἔπασχον im' αὐτοῖς. 

90) Οὐκ ἔτι. In. Reg. r, οὐχέτι. 

t 'üpricón ὁ θυµός µου ἐπὶ τοὺς ποιµμό- . 
vac. Hec desunt in omnibus pene codicibus, in 
octo regiis, sex Colb., Or. 4, et Jes. Habent tamen 
nonnulli, Pro ὠργίαθη, legitur in. sacro textu, παρ- 
ωξύνθη. 

92) Προστιθείς. Οοἱῦ. 5, in marg. προστίθησ.. 
Billie) in not. προστίθησι δὲ ἤδη. Elias, et Reg. |, 
jta eliam habent, omisso tamen Ίδη. . 

(95) Περὶ αὐτῶν καλῶς. Reg. |, χαλὼς περὶ 
αὐτῶν. . 

5 Καὶ προηγορευµέγον. Abest a pluribus Regg., 
Colb., etc. . 

(95) Κριτῶ»ν. [n permultis codicibus deest. 

(96) Οἴσομεν, Duo Regg. οἱ Jes. οἴσωμεν. 
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S. GREGORII THEOLOGI 


V 


et interpretem ? Quomodo qua pastoribus preci- A ρίων xat θεαµάτων (97) ; Πῶς μὲν & τοῖς σχοποῖς (36 


pit, hoc est ne vitium gladiumque ipsi supervenien- 
wm silentio dissimulent? quod nimirum hoc nec 
ipsis, nec iis qui peccant, utile futurum sit; contra 
autem , przevidere ac pronuntiare, utrisque utilita- 
tem allaturum sit '* ; si illi quidem dixerint, hi au- 
tem audierint : sin minus, at iis cerle qui denun- 
tiarint. 


LXV. Quo iten: modo alium eum impetum, quem 
in pastores facit, nunc in his verbis, Ve super ve 
erit, et nuntius super nuntium , εἰ visio a propheta 
requiretur, et lez a. sacerdote peribit, et consilium a 
senioribus "* ; nunc rursum in his, Fili hominis, dic 
ipsi, Tu es terra non compluta, nec pluvia venit super 
te in die ire : cujus pra'fecti in medio ejus velut leo- 
nes rugientes, rapienles rapinas , devorantes animas 
in potentia *?.. Et nonnullis interjectis : Sacerdotes 
ejus contemnebant legem meam, et polluebant Sancta 
mea : inler profana εἰ sancta, iuquit , nihil discri- 
minis statuebant , sed omnia unum eis erant, et a 
Sabbatis meis oculos suos opericbant , et in medio 
eorum coinquinabar **. Consumprurumque se, et 
parietem, et eos qui eum limiunt, minatur **, hoc 
est, eos qui peccant, et eos qui peccantium delicta 
obtegunt : quod malorum principum et sacerdotum 
est, ac domum Israelis in transversum agentium, 
secundum eoorda sua, abalienata in cupiditatibus 
.suis. 


LXVI. Mito quz de iis disserit, qui seipsos pa- 
scun(, et Jac comedunt, et lanis teguntur, et quod 
crassum est, jugulant, gregem autem non pascunt, 
vec, quod iufirmum est, corroborant, nec, quod 
confractum , alligant, nec, quod errat, reducunt, 
nec, quod periit, requirunt, nec, quod firmum est, 
conservant **, sed labore conficiunt, ac de industria 
enecant : sic, ut oves ob pastorum A46 inopiam, per 
omnem campum et montem dispersa sint, atque om- 
nibos avibus et bestiis praedze fuerint, quod non es- 
set, qui requireret ac reduceret **. Quid postea? Vito 
ego, dicit Dominus , pro eo quod hac ita se habent, 
atque oves meg in predam [uerunt , ecce ego super 
pastores, et requiram oves 1neas de manibus eorum *^, 


διαχελεύεται, ph κατασιωπᾷν τὴν xaxíav, xal τὴ 
ἐπερχομένην (99) ταύτῃ ῥομφαίαν; ὥς οὔτε αὗτα, 
τοῦτο λυσιτελοῦν, οὔτε τοῖς ἁμαρτάνουσι' τοῦ ἃ 
προϊδέσθαι xat προχηρῦξαι (1) ἀμφοτέρους ὀνήσον 
τος, εἰ οἱ μὲν εἴποιεν, οἱ δὲ ἀχούσαιεν, f] πάντως χι 
τοὺς μηνύσαντας. 


EE. Hog δὲ τὴν ἄλλην χαταδρομὴν, ἣν moult 
κατὰ τῶν ποιµαινόντων, νῦν μὲν Ev τούτοις τοῖς 
ῥῆμασιν' Oval ἐπὶ oval ἔσται, xal ἀγγελία ἐπὶ 
ἀγγελίαν, καὶ ἐκζητηθήσεται ὅρασις ἐκ προγήτου, 
xal νόμος ἀπο.εῖται ἐξ ἱερέως, xal βου.ὴ ἐκ 
πρεσδυτέρων' νῦν δὲ Ev ἐχείνοις πάλιν  Υἱὲ ἀγθρώ- 
που, εἶπον αὐτῇ ' Eo el γῆ οὐ (3) βρεχοµέη, 


B οὐδὲ ὑετὸς ἐγέγετο ἐπὶ σὲ ἑν' ἡμέρᾳ ὀργῆς" ἧς α 


ἀφηγούμενοι ἐν µέσφ αὐτῆς, ὡς Aéorcec ὠρυόμε- 
*ot, ἁρπάζοντες ἁρπάγματα, γυχὰς κατεσθίοντες 
év δυγαστείᾳ' xaX μετ) ὀλίγα. Οἱ ἱερεῖς αὐτῆς (6) 
ἠθέτουν γόµον µου, xal ἐδεδή.Ίουν τὰ ἅγιά µου ' 
«Δεδή.ῖοις τε καὶ ἁγίοις, qno, οὐ διέστεἰλον, 
dAAà πάντα ἦν αὐτοῖς Év, καὶ ἁπὸ τῶν σαέδάτω 
{ου zapexdAvztor τοὺς ὀφθαΊμοὺς αὐτῶν, xul 
ἐθεθιωιούμην ἐν uécqQ αὐτῶν : ουντελεῖν τε τὸν 
τοῖχον, χαὶ τοὺς ἀλείφοντας αὐτὸν ἁ πειλῶν' τὸ ἃ 
ἐστι, τοὺς ἁμαρτάνοντας (4) xat τοὺς συγχαλύπτου- 
τας ᾽ ὅπερ εἶναι καχῶν ἀρχόντων xaX ἱερέων, xal 
πλαγιαζόντων (5) τὸν οἶκον τοῦ Ἰσραὴλ xa:à τὰς 
καρδίας αὐτῶν τὰς ἁπηλλοτριωμένας ἐν τοῖς ἐπιθυ- 


6 μήμασιν (6) αὐτῶν. 


Σα’. Καὶ σιωπῶ λέγειν ὅσα περὶ τῶν βοσχόντων 
ἑαυτοὺς διαλέχεται, τὸ γάλα χατεασθιόντων, xo τὰ 
ἔρια περιδαλλοµένων, xal τὸ παχὺ σφαζόντων (7], 
ἀλλὰ μὴ ποιµαινόντων τὰ πρόθατα, τὸ Ἠσθενηχὺς 
οὐχ ἑνισχνόντων, xal τὸ συντετριµµένον, οὐ χαταδε- 
σμούντων, xal τὸ πλανώμενον οὐχ ἐπιστρεφόντων, xo! 
τὸ ἁπολωλὸς οὐχ ἐχζητούντων, καὶ τὸ logopb o) 
φυλαττόντων, ἀλλὰ µόχθῳ κατεργαζοµένων, x3 
χατὰ σπουδὴν ἀπολλύντων * ὡς διεσπάρθαι τὰ ap^ 
θατα χατὰ παντὸς πεδίου xal ὅρους, παρὰ τὸ pi, 
εἶναι ποιμένας, xal Ὑενέσθαι χατάθρωµα πᾶσι t- 
τεινοῖς xal θηρίοις (8), οὐκ ὄντος τοῦ ἐχζητοῦντοα 
xai ἐπιστρέφοντος. Εἶτα cl; Ζῶ ἐγὼ, qnot (9), «έ- 
ει Κύριος, ἀντὶ τοῦ ταῦτα οὕτως ἔχειν, xal Te 


stique eas quidem colligam mibique àsseram ; illi D νέσθαι τὰ zpó6ará µου εἰς προνομὴν, ἰδοὺ ἐγὼ 


5. Ezech. xxatn, 9-6. ἵ9 Ezech. vr, 90. ** Ezech. xxu, 24,95. *! ibid. 20. ** Ezech. xi, ls. 


$3 Ezech. xxxiv, 2-4. ** ibid. 8. '5 ibid. 10, 41. 


(97) θεαµάτων. « Visionum, » malim, pro more 
Scripturz, quam « spectaculorum, » ut Billius. 
(98) Μὲν d τοῖς σκοποῖς. Ad oram Reg. u, scri- 
ptum : Ἐνταῦθα τοὺς ἀρχιερεῖς λέχει. Imo, inquit, 
Comb. « Speculatores, qua voce nibil communius 
in Ezechiele. 1 
(99) Ἐπερχομένην. Regg. ! et t, ἐρχομένην ἐπὶ 
ταύτῃ. 
( "n Προκηρῦξαι. Duo Regg. et Comb. addunt fj. 
(2) Γη ov. Omnes pene codices et LXX habent, 


TÀ e 
(3) Αὐτῆς. ln Reg. y, ad oram scribitur, αὖ- 


QV. 
(4) Τοὺς ἁμαρτάνοντας. Sic mss. omnes. [ού 
τούς in Paris. edit, 
(5) Πλαγιαζόγτων. « In obliquum flectunt. ? 
(6) 'Exibvpjiipacu. Vulgata, «in cogitationibus? 
(7) Σφαζόντων. Comb. χατασφαζόντων. » 
(8) Πᾶσι xecswoic xal θηρἰοις. Verba sont : 
[s. xviii, 6, aut Jer. xxxiv, 20, aut Ezech. xl 
- 4 et xxxix, 17. Duo Regg. post πετεινοῖς, addup! 
οὐρανοῦ. 


(9) Φησί. Decst in duobus Regg. 


{7 
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ἐπὶ τοὺς ποιµένας, καὶ ἐχζητήσω τὰ πρὀδατά µου A autem , hzc. et illa patientur, αυ videlicel malos 


ix των χειρῶν αὐτῶν, xal τὰ μὲν σννάξω xa 
Περιπηιῆσομαι (10). οἱ δὲ τὰ καὶ τὰ πείσονται, ἃ 
$9); χαχοὺς ποιμένας εἰχός. 

Σ7'. Ἁλλ' ἵνα μὴ, τὰ πάντων xal πάντας ἁπαρι- 
θμούμενος τοὺς προφήτας, μακρὸν ἀποτέίνωλόγον (14), 
ἑνὸς ἐπιμνησθεὶς ἔτι τοῦ πρὸ τῆς πλάσεως ἐγνωσμέ- 
Ww, καὶ ἐχ μήτρας ἡγιασμένου (Ἱερεμίας ἣν οὗτος), 
οὐ; λοιποὺς ὑπερθήσομαι, Ζητεῖ μὲν οὗτος ὑπὲρ 
χεφαλῆς ὕδωρ, καὶ τοῖς ὀφθαλμοῖς πηγὴν δαχρύων, 
ἵνα χλαύσῃ πρὸς ἀξίαν τὸν Ἱσραήλ΄ ὀδύρεται δὲ οὐχ 
ἆττον καὶ τῶν προεστώτων τὴν µοχθηρίαν. 

3Η’. Avec μὲν αὐτῷ διελαγχόµενος (19) πρὸς τοὺς 
Ερεῖς ὁ θεός * Οἱ lepeic οὐχ εἶπαν, xoi ἐστι Κύ- 
poc; xal οἱ ἀντεχόμεγοι τοῦ νόµου pov οὐκ ἡπί- 
σταντό µε, καὶ οἱ ποιμένες ἠσέδουν εἰς ἐμό. Λέ- 
Ίε δε αὐτὸς πάλιν ^. Ποιμένες ἠφρογεύσαντο, χαὶ 
ὧν Κύριον οὐχ ἐξεζήτησαν (19), καὶ διὰ τοῦτο οὐχ 
ἔνησε (14) πᾶσα fj vog, xa διεσχορπἰσθησαν. Ποι- 
µένες τε, φησὶ, πο.1.1οὶ διέφθειραν τὸν ἀμπεἰῶνά 
pev ἐμόϊυναν τὴν μερίδα µου τὴν οὖσαν ἐπιθυ- 
μητὴν, δεδόσθαι εἰς civ ἔρημον (19) ἅδατον. Βἶτα 
πρὸς αὐτοὺς (16) πάλιν ἀποτείνεται τοὺς ποιμένας" 
Ὢ, οἱ ποιμένες οἱ ἀποἽλΛύντες καὶ διασκορπίζον- 
uc τὰ πρόδατα τῆς »ομῆς µου διὰ τοῦτο τάδε 
4t Κύριος ἐπὶ τοὺς ποιμαίνογτας τὺν Aaór 
cv: Ὑμεῖς διεσκορπίσατε τὰ πρὀθατά µου, xal 
ἐξεῴσατε αὐτὰ, xal οὐκ ἐπεσχέγασθε αὐτά. ἰδοὺ 
ia ἐνδικῶ ἐφ᾽ ὑμᾶς, κατὰ τὰ πονηρὴ ἐπιτὴδεύ- 
puta ὑμῶν. ᾽Αλαλάξειν τε βούλεται τοὺς ποιµέ- 


pastores pati consentaneum est, 


ΙΧΥΙΙ. Sed ne omnium voces, atque omnes pro- 
phetas enumerans, sermonem in longum protraliam, 
postquam unius adliuc Jeremis», antequam formare- 
tur, cogniti, et ab ipsa vulva sanctificati **, mentio- 
nem fecero, reliquos omnes przeteribo. Quzrit qui- 
dem hic capiti aquam, et oculis fontem lacryma- 
rur, ut Israelem pro dignitate lugeat ** : non minus 
autem antistitum etiam improbitatem deplorat. 

LXVIll. Ac Deus quidem sacerdotes coarguens, 
his ad eum verbis utitur : Sacerdotes non dixerunt, 
Ubi est Dominus ? et qui legem meam complecteban- 


D tur, nesciebant me : et pastores impie agebant adver- 


sum me**. Ipse autem rursum ait : Pastores stulte 
egerunt, εἰ Dominum non quasierunl : ac propterea 
grex universus non intellexit, et dispersi suni 9. At- 
que alio loco : Multi pastores demoliti sunt vineam 
meam ; contaminaverunt parlem meam — desiderabi- 
lem; adeo ut in inviam solitudinem redacta sit **. 
Mox in malos pastores rursum invehitur : Ve pa- 
storibus, qui disperdunt et dispergunt gregem pascua 
teg. ldeo hiec dicit Dominus ad eos qui pascunt 
populum meum ὁ Vos dispersistis gregem meum , et 
ejecistis eos, el non visitasiis. Ecce ego ulciscar super 
0, secundum malitiam studiorum  vesirorum *, 
Quin etiam pastores ululare, atque arietes ovium 
plangere jubet, quoniam impleti sunt dies eorum, 


V5; (11), καὶ κόπτεσθαι τοὺς χριοὺς τῶν προδάτων, C ut interficiantur "*, 


Wt ἐπληρώθησαν αἱ ἡμέραι αὐτῶν εἰς σφαγἠν. 

8. Καὶ τί pot τὰ παλαιὰ (18) λέγειν; Τίς δὲ, τοῖς 
Παύλου χανόσι xa ὅροις ἑαυτὸν παρεκτείνων, οὓς περὶ 
ἐπισχόπων xai πρεσθυτέρων ἔταξε, νηφαλίους (19), 
Ἄυφρονας εἶναι, μὴ παροίνους, μὴ πλήκτας, διδαχτι. 
χὸὺς, ἁλήπτους &v πᾶσι xaX ἀνεπάφους (20) τοῖς πο- 
Ἱροῖς, οὐ πολὺ τὸ διαφεῦγον εὑρήσει τὴν τῶν xa- 
Wwe) εὐθύτητα, Τί δαὶ (21) & τοῖς μαθηταῖς "In- 
οὓς ET τὸ χήρυγµα πέµπων νομοθετεῖ; ὧν τὸ χεφά- 
zy, ἵνα μὴ τὰ καθ) ἕχαστον λέγω, τοιούτους εἶναι 
τω ἀρετὴν, χαὶ οὕτως εὐσταλεῖς (22) xat µετρίους, 
xà ἔτι (33) συντόμως εἰπεῖν, οὐρανίους, ὥστε οὐχ 
ἵτων διὰ τὸν τρόπον αὐτῶν, διὰ τὸν λόγον τρέχειν 
* Εὐαγγέλιον. 


LXIX. Verum quia antiqua eolligo 7 Quotusquis- 
que est, qui si ad canones eos et regulas seipsum 
exigat, quas Paulus de episcopis et preshyteris con- 
stituit, nempe 447 ut sobrii et pudici sint, non vi- 
uolenti, non percussores, ad docendum idonei, irre- 
prehensibiles in omuibus rebus "*, atque hujusmodi, 
ut ab improbis attingi nequeant, non sese a cano- 
num rectitudine perinultum abesse comperiet ? Quid 
ea referam, qu:e Jesus discipulis suis, ad przedieatio- 
nem eos mittens, proscribit"*? quorum ne singula 
explicem, haec summa est, ut virtute tales sint, at- 
que ita expediti ac modesti, et, ut uno verbo dicam, 
coelestes, ut non minus ob eorum vitam et mores, 


(419 ob sermonem atque doctrinam Evangelium currat? 


M4 Jerem. 1, 5..." Jerem. 1x, 4. ** Jerem. 11, 8. 9 Jerem, x, 21. Τὸ Jerem. x, 10. ?! Jerem. xxii, 
,2. " Jerem. xxv, δὲ. 7* 1 Tim. 1m, 2, 2; Tit. 1, 7, 9. * Matth, x, 9; Luc. ix, 9. 


(40) Περιποιήσομσαι. € Acquiram, » quod Sceri- D 


Pure est verbuin ; vel forte ex [δαίὰ, « redimam ; » 
Vd, « servabo, tutabor. ) 

(119) Λόγον. Reg. r, τὸν λόγον. 

(12) Διε]εγχόµενος. Budzus : « ἀἰβοθρίδης cum 
sacerdotibus. » 

(I5) ᾿Εξεζήτησαν. Comb. « exquisierunt. » 

(14) Οὐκ ἐνόησε. Comb. legit οὐκ ἐνόησαν, καὶ 
Ζ3σαγομή, ete. « Non intellexerunt, et ounis grex 

islpatus est, » Sic Vulgata et Nobil. 

(43) Elc τὴν ἔρημον. Deest τήν in omnibus pene 
OMielbus, 

(16) Πρὸς αὐτούς. « In ipsos pastores. » Graecum 
Όλη label χακούς, « malos, » ut reddit Dill. 


(17) Τοὺς ποιμένας Reg. t, xal τοὺς motgé- 


ας. 
(18) Τὰ παλαιά. « Quia anuqua commemoro? » 
Nonnulli habent : Τί πολλά; « Quid multa? » 

(19) Νηφα.ίους. Reg. |, νηφαλέους. 

(20) ᾽Αγεπάφους. Non maie Comb. « extra onie 
nem improborum calumniam, » 

(21) Τί δαί. Alii, τί δέ. 

(323) Εὐστα.εῖς. Comb. « frugi homines ac mo- 
desti. Nec bene Billius, » inquit, expediti ; « inelius 
Bud:us, quem sequor. » * 

(25) Καὶ ἔτι. lta decem Regg. sex Colb., Jcs., Or. 
1, et Pass. Ρα. ed. xai εἰ δεῖ. 


€ 
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LXX. Mibi vero timorem incutiunt etiam Phari- Α 0. Ἐμὲ δὲ φοθοῦσι xal ὀνειδιζόμενοι Φαρισαῖο 


s:ei probris onerati, et scrib: redarguti : quibus cum 
nos virtate longe superiores esse debeamus, quem- 
s8dmodum nobis przceptum est, si modo colorum 
regnum consequi enpímus, turpe profecto fnerit , si 
ipsis etiam pejores inveniamur; adeo ut ipsi quo- 
que, serpentes appellemur, et genimina viperarum, 
εἰ duces cci, culicem colanies, et cauelum deglu- 
tientes, εἰ sepulcra externe quidem pulchra, in- 
terne autem sordida, et paropsides in speciem mun- 
d: "*, aliaque omnia, qua. illi et sug et nominan- 
tur. 

LXXI. in his ego cogitationibus dies noctesque 
versor : [lec meduilas ctiam meas eliquant, et car- 
nes conficiunt, nec me audacem esse sinunt, ac sub- 
lata facie incedere. Πφο animum meum dejiciunt, 
et mentem contraliunt, et linguze vinculum injiciunt, 
faciuntque, ut non de przfectura, nec de corrigen- 
dis et guhernandis aliis cogitem , id quod exube- 
rantis cujusdam facultatis est; sed quomodo ipse 
venientem iram effugere , atque α vitii rubigine 
wonnihil meipsum abradere queam. Purgari prius 
oportet, deiude purgare; sapientia instrui, atque 
ita demum alios sapientia instruere; lux fieri, et 
ajos illuminare ; ad Deum appropinquare, et Ha 
alios adducere; sanctificari, et postea sanctificare ; 
cum manibus ducere, cum prudentia consilium 
dare. 

LXXII. Quando igitur hzc erunt, inquient homi- 


xa γραμματεῖς ἑλεγχόμενοι: ὧν αἰσχρὺν, εἰ κὰ 
περιεῖναι 5foy την ἀρετὴν, ὡς διατετάγµεθα, εἰς 
δεοίµεθα τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, xai τὴν va 
χίαν φαινοίµεθα (34) χείρους’ ὥστε xal ὄφεις εἰχό 
τως ἂν (25) ἀχοῦσαι, xal vevvhiu aca ἑἐχιδνῶν, χα 
ὁδήγοὶ τυφλοὶ, τὸν χώνωπα διυλίζοντες, xai zh 
χάμηλον χαταπίνοντες, χαὶ τάφοι ῥυπαροὶ τὰ Ein 
μετ εὐπρεπείας τῆς ἔξωθεν xal παρογίδες καθαρα] 
τὸ φαινόµενον, xai τἆλλα ὅσα ἐχεῖνοι χαὶ εἶσι χα 
ἀχούουσι, 


OA'. Τούτοις ἐγὼ σύνειμι xat νύχτωρ (26) χαὶ 
μεθ) ἡμέραν τοῖς λογισμοῖς ' ταῦτά pot (27) viv 
μνελὸν ἑἐκτήχει, καὶ δαπανᾷ τὰς σάρχας, χα) c 
éd θρασὺν εἴναι xal ἄνω βλέποντα (28): ταῦτά ux 
ταπεινοῖ τὴν Φνχὴν, xal τὸν voov συστέλλει, χαὶ εἰ 
γλώσση δεσμὸν ἐπιτίθτσι (29). καὶ οὗ περὶ προστα- 
σίας εἶναι πουεῖ τὸν λόγον, οὐδὲ τοῦ χατορθοῦν (30) 
ἄλλους xai διευθύνειν, ὃ πολλῆς ἔστι τῆς περιν- 
σίας’ ἀλλ ὅπως ἂν αὑτὸς τὴν ἑρχομένην ὀργὴν (9) 
διαφύγοιμι, καὶ µιχρόν τι τοῦ lou τΏς χαχίας ἐμαν- 
τὸν ἀποξέσαιμι. Καθαρθῆναι (22) δεῖ πρῶτον, tz 
χαθᾶραι" σοφισθῆναι, xai οὕτω σοφίσαι: γενέσθαι 
φῶς, καὶ φωτίσαι' ἐγγίσαι θεῷ, xol προσαγαγεῖν 
ἄλλους" ἁγιασθῆναι, χαὶ ἁγιάσαι, χειρχγωγῆσαι (9) 
μετὰ χειρῶν, συμθουλεῦσαι μετὰ αυνέσεως. 


OB'. Πότε ουν εσται ταῦτα, φασὶν οἱ ταχεῖς tà 


nes ad omnia celeres, nec satis cauti , facile sedifi- C πάντα, xa οὐχ ἀσφαλεῖς, οἱ 'ῥᾳδίως οἰκοδομοῦντε, 


cantes, et diruentes ? Quando lucerna supra conde- 
labrum "*? Ubi talentum "*? sic enim gratiam vo- 
cant. Προς ii, qui amicitia quam religione fervidiores 
sunt. Quando hac erunt, et qux n*ea est ratio, 
quaeritis, viri fortissimi? Ne exirema quidem sene- 
ctus huic rei praestituia, longum tempts censeri 
. debet. Senectus enim cum prudentia conjuncta ím- 
perite juventuti prestat, et considerata tarditas 
inconsu!t:e temeritati, et breve regnum , diuturnze 
tyrannidi ; quemadmodum et exigua portio maximi 
pretii, multis vilibus et periculosis opibus, et parum 
auri multis plumbi libris, et parva lux densissimis 
tenebris. 

LXXHI]. Alioqui verendum est, ne lubrica hzc 


xai χαταλύοντες; Καὶ πηνίχα ὁ λύχνος ἐπὶ εν i 
χνίαν; Καὶ ποῦ τὸ τάλαντον» οὕτω «b χάρισμα 
λέγοντες. Ταῦτα οἱ θερµότεροι τὴν φιλίαν ἢ τὴν εὖ- 
λάθειαν. Πότε ταῦτα, xal εἰς ὁ ἐμὸς λόγος, ὦ Υε- 
ναιότατοι; UU μακρὰ προθεσµία, οὐδὲ Ίδρας ἃ 
ἔσχατον. Κρείσσων γὰρ πολιὰ μετὰ «φρονῄσεως 
ἀπαιδεύτου νεότητος, xal λελογισμένη βραδύτς 
τάχους ἀπερισχέπτου * xal ὁλιγοχρόνιος βασιλείς 
μαχρᾶς τυραννίδος ὡς καὶ ὀλίγη μερὶς τιµία rox 
κτήσεως (54) ἀτίμου καὶ σφαλερᾶς (6), καὶ pis 
ὀλίγος µολύθδου πολυταλάντου, xal πολλοῦ σχότοΝ 
ὀλίγον φῶς. 


OT. Τὸ δὲ ταχὺ τοῦτο xal σφαλερὺν, xal λίαν xr* 


celeritas, pracepsque studium, θθηηπίβι illis non D εσπουδασµένον (66), μὴ τῶν σπερµάτων ἐχείνοις (51) 


*5 Matth. xxiv, 93-25. 


21) Φαινοίμεθα. Sic Regii undecim , quatuor 
Colb., Jes. Or. 1, Pass& et Comb. Ed. φαινό- 


μεθα, 

(25) Εἰκότως ἄν. la Reg. et Colb. fn ed. ἂν 
εἰχότως. 

(26) Καὶ ν»ύκτωρ. lta octo Regg. sex Colb., Or. 4, 
elc, Deect xal in ed. 

(ds) Ταῦτά poi, Alii, µου. - 

28) Εἶγαι καὶ ἄνω β.ἐποντα. Sic legitur in octo 
Reg., septem Colh., Jes., Or. 1, etc., omisso, οὐδὲ «o- 
ῥεύεσθαι. Habent tamen Reg. ], t, et Colb. m, xal 
πορεύκσθαι ἄνω. 
0| Rarepoi Reg. y, ἐντίθησι. 


(30) Κατορθοῦν. Comb. « ad virtutem componere 
et dirigere. » 


** Matth, v, 15. ΤΙ Matth. xxv, 15. 


1) Οργή». Reg. 1, ῥομφαίαν. - 

(52) Κααρθήναι, dn addit Υάρ. ΑΦΗΣ rf: 
cessaria, si post καθαρθῆναι legas δεῖ, cum Bil 
Par., Gab. et mss. Regiis bm, |, t, x, Colb. ἐν b 
Alioquin hiulea feret oratio, Sin autem legeris 1 
θαρθῆναι δέ eum Bas. mss., fteg. a, liu, ὃν 5,5 ^ 
Co b. 5, 4, h, i, et Pass., constabit sensus. et 

(53) Χειραγωγῆσαι. Gab. « manibus deducto 
prudentia consuiere. » 

(54) Κεήσεως. In ed. κτίσεως, prave. 

(35) Σῳα.ερᾶς. « l'allacibus. » qu 

(80) Κατεσπουδασµένον. Comb. χκατεσπεν 


νΟΥν. 4 
(37)Mi) τῶν σπερµάτων Bxslvou. Sic novemRegt.- 
sex Colb., Or. 4, Jes. et Pass. in ed. Par. 
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ἑωχὸς 1, & xac τῶν πετρῶν πεσόντα, xoi διὰ τὸ A absimile sit, quie in petras ceciderunt ; et quia terrse 


μὴ ἔχειν βάθος γῆς, εὐθὺς ἀναχύψφαντα, οὐδὲ την 
πρώτην ἤνεγχε τοῦ ἡλίου θερμότητα" ἢ τῷ κατὰ 
v; dáppou τεθέντι θεµελίῳ, μηδὲ ὀλίγον ἄἀντι- 
αντι πρὺς την βροχην xol τὰ πνεύματα. Oval 
cu, ἆόλις, ἧς ὁ βασιλεύς σου γεὠτερός ἐστι, 
στ Σολομῶν (38): xoi, M? ἴσθι ταχὺς ἐν «ἳό- 
τοις, τοῦ αὐτοῦ Σολομῶντος φωνὴ, πρᾶγμά τι 
ἕαττον ($9), λέγοντος, τὸ περὶ λόγον τάχος τῆς 
σερ πρᾶξιν θερµότητος. Kal clc ἐστι παρὰ ταῦτα (40) 
ὁ ὁ τάχος ἁπαιτῶν πρὸ τῆς ἀσφαλείας xal τοῦ 
σµφέροντος; Tig ὃ πλάττων, χαθάπερ αὐθήμερον 
wx πηλίνοωυς, τὸν τῆς ἀληθείας προστάτην, τὸν 
μετὰ ἀγγέλων στησόµενον, xal μετὰ ἀρχαγγέλων 
ἀξάσοντα, xal ἐπὶ vb ἄνω θυσιαστήριον ἀναπέμ- 


altitudinem non habebant, statim exorta, ne primum 
quidem solis calorem ferre potuerünt?* : aut etiam 
fundamento in arena jacto, quod pluvis:» ae ventis 
ne tantillum quidem restitit **. Ve, tibi civitas, ait 
Salomon , cujus rez junior est** : idemque, Ne sis 
celer in verbis *' : minorem scilicet rem esse asse- 
rens celeritatem in verbis, quam ferventem ín 
actione festinationem., Et quis est, qui contra hzc 
omnia celeritatem potius quam securitalem el uli- 
litatem exposcat? Quis est qui veritatis propugna- 
torem, unius dieculze spatio, velut e luto statuam 
fingit : illum, inquam, qui cum angelis stabit, cam 
archangelis glorificabit , ad supernum altare sacri« 
(icia transmittet, cum Christo sacerdotio fungetur, 


(w:a τὰς θυσίας, xa Χριστῷ συνιερεύσοντα (4), B figmentum instaurabit, imaginem exhibebil, superno 


9» ἀναπλάσοντα τὸ πλάσμα, καὶ παραστήσοντα 
«ly εἰχόνα, καὶ τῷ ἄνω χόσμῳ δηµιουργῄήσοντα (42), 
13*b μεῖζον εἰπεῖν, Θεὺν ἑσόμενον, xal θεοποιή- 
er, 

04. Οἶδα τίνος ἑσμὲν λειτουργοὶ, χαὶ ποῦ χείµε- 
Wt, χαὶ ποῦ πέµποντες ' οἶδα τοῦ Θεοῦ τὸ ὕψος, xal 
εν ἀνθρωπίνην ἀσθένειαν, xaX τὴν δύναμιν πάλιν" 
θὐραγὸς ὑψη ὸς, γή δὲ βαθεῖα. Καὶ τίς ἀναθήσεται 
ὧν ἐῥῥιμμένων τῇ ἁμαρτίᾳ; Τίς περικείµενος ἔτι 
v» χάτω ζόφον xa τῆς σαρχὸὺς τὴν παχύτητα ὅλῳ 
κὶ χαθαρῶς ἑποπτεύσει νοῦν ὅλον, xal µιγήσεται 
wi; ἑστῶσι χαὶ ἁοράτοις ἓν τοῖς ἁστάτοις xal ópu- 
µένις; Μόλις γὰρ ἄν «tc ἐνταῦθα τῶν σφόδρα χεχα- 
ῥαῤμένων xaX εἴδωλον (45) τοῦ χαλοῦ θεωρήσειεν, 
à2z:p ol τὸν Άλιον &y τοῖς Ὁδασι. Τίς ὁ µετρήσας τῇ 
χειρ τὸ Όδωρ, καὶ τὸν οὐρανὸν σπιθαµῃ , καὶ 
αὔσαγ τὴν γῆν δρακἰ; Τίς ἔστησε τὰ ὄρη σταθµῷ, 
1d τὰς váxde ζυγῷ; Τίς τόπυς τῆς καταπαύσεως 
αὐτοῦ, xal τίνι τῶν πάντων ὁμοιωθήσεται; 


0Ρ. Τίς ὁ ποιῆσας τὰ πάντα àv λόγῳ, χαὶ τῇ 
enia κατασχευάσας ἄνθρωπον, xaX εἰς ἓν &vavóv 
τὰ διεστῶτα, xul µίδας τὸν χοῦν τῷ πνεύματι, xol 
οηθεὶς ζῶον ὁρατὸν χαὶ ἁόρατον, πρόσχαιρον καὶ 


ἀήάνττον, ἀπίγειον xal οὐράνιον, ἁπτόμενον θεοῦ. 


xil e) περιδρασσύµενον, ἐγγἰζού xat µαχρυνόμενον; 
Eiza, σοφισθήσοµαι, φησὶν ὁ Σολομῶν, καὶ attt) 


mundo opificem aget, et, ut, quod.amajus est, dicam, 
deus erit, aliosque deos efflciet?; 


LXXIV. Scio, cujus ministri sumus, et ubi jacen- 
tes, et quo mittentes. Scio, quz Dei sublimitas, que 
humana inürmitas, ac rursum potentia sit. Colum 
excelsum, terra auiem profunda **. Et quisnam eorum 
ascendet, qui peccato prostratl sunt?Quis inlernam 
ealiginem et carnis crassitiem adhue gerens, tota 
menie totam illam mentem pure speelabit, rebus- 
que stabilibus et ab oculorum aspectu remotis inter 
instabiles oculisque subjectas miscebiter? Vix onim 
quisquam hic eorum qui majorem { medum £9 
purgati sunt, etiam ipsum summi iHius boni simula- 
crum cernere queat, son setus atque ii qui solem 
iu aquis intuentur. Quis mensus est aquam manu, et 
colum palmo, et universam terram pugille? Quis 
statuit montes in. pondere , et silvas. in slatera ** 
Quis locus requieiis ejus, εἰ cui eg omnibus rebus 
assimilabitur 35 ? 

LXXV. Quis est qui omnia in verbo effecit 5, et 
sapientin hominem cendidit, ac res inter se dissitas 
copulavit, terrataeque spiritui miscuit , animalquo 
visibile et invisibile composuit, eaducum et immor- 
tale, terrestre et caeleste, Deum attingens nee com- 
prehendens , sppropinquans et procul reeedens ? 
Dizi : Sapiens efficiar , ali Salomon : at ipsa multo 


ἱμαχρύνθη ἀπ᾿ ἐμοῦ paxpóv ὑπὲρ ὃ ἦν, τὴν σο- p quam ante longius a. me recessit", nempe sapien- 


V glay λέγων (M). Καὶ ὄντως ὁ προσειθεὶς γγῶσω" 
αρστίθησυ d. Ίγημα ᾽ οὗ μᾶλλον εὐφραίνοντος τοῦ 


; " Matth. xii, 5; Luc. vit, 6. 
"Prov. xxv, 24, *91sa. χι, 12. ὃν Isa. Lxvi, 4. 
" Eccle, 1, 18. 
σπέρµασιν. Ceterum iste Gregorii locus, qui diffi- 
Cllale non caret, sie reddi potest: « verum hac 
cüerilas parum etiam tuta, ac periculum est, ne 
quod fit praecipiti studio, vel iis. illorum seminum 
sivile sit, »etc, Posset etiain quis, xal κατεσπον- 
σµένον, sie interprelari : « licet maxüa cura 
adhibeatur, ν 
ο) ἁαλομῶν. Deest in quinque Regg., septem 
:3 Uf. 3, í 

(39) "EJarzor. « Minus aliquid. » His verbis si- 

Qulcat Gregorius, celeritate loquendi, miuus quam 


5 Luc, vi, 48; Matth. "i, 96. 
j *5 Ίσα, x1, 18, 25. *' Psal. xxxi, 6, *' Eccle. vir, 24. 


tiam dicens. Ac sane qui addii scientiam, addit do- 
lorem **, Quippe cum non plus lztitize afferat id quod 


** Eccle. x, 16. *! Prov. xxix , 30. 


agendi, peccari. 

40) Παρὰ ταῦτα. Gab. « his neglectis. » 

i Συγιερεύσοντα. Quinque Kegg., et Coisl. 1, 
συνιερατεύσοντα. uu ET 
(42) Δημιουργήσοντα. « Qui superiori. munao 
operam suam przestabit. » 

(45) Kal sl&wJAov. Sicocto Regg., Colb. quir . 
que, Jes., Or. 1, « Vel ipsum simulacrum, » Ed. xà / 
εἴδωλον. , 

(M) Th cogíax Aéror. lac omisit in versione 
Billius. 
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inventum est, quam molestiz, id quod effugit : quo A εὑρεθέντος (45) 1j ἀνιῶντος τοῦ διαφεύγοντος" ὅπερ, 


modo, iis, ut opinor, usu venire solet, qui, cum 
adhuc siti laborent, ab aquis abstrahuutur; aut qui 
id quod se habere existimant, manibus tenere ne- 
queunt ; aut quos fulgetri splendore perstrictos lux 
statim deseruit. 

LXXVI. Hoc me inferiori loco tenebat, humilem- 
que reddebat , iu eamque mentem impellcbat, ut 
melius esse censerem laudis vocem audire **, quom 
earum rerum, quz vires meas superarent, esplana- 
torem me profiteri : nempe majestas , et altitudo , 
οἱ diguitas, et purz usture, vix Dei splendorem 
capientes, quem abyssus operit ?*, cujus tenebre 
latibulum sunt**, utpote luminis purissimi ac ple- 
risque inaccess| ; qui et in universo , et extra uni- 


οἶμαι, φιλεῖ συµθαίνειν τοῖς ἔτι διψῶσιν ἁποσπω- 
µένοις ὕδατος ΄ 7) κρατεῖν τι οὗ δυναµένοις, ἔχει 
νομίζουσιν. οὓς ἀπῆλθεν εὐθὺς ἀστραπὴ περι. 
λάμψασα. 


ΟΦ’. Τοὺτό µε .στη κάτω, xat ταπεινὸν ἐποέει (40), 
xai εἶναι βέλτιον ἔπειθεν ἀχούειν φωνὴν αἱνέσεως, 
ἡ ἑξηγητὴν εἶναι τῶν ὑπὲρ δύναμιν d) µεγαλειότης, 
xai τὸ ὄψος, xaX τὸ ἀξίωμα, xaX αἱ χαθαραὶ cios; 
μόλις χωροῦσαι θεοῦ λαμπρότητα, ὃν ἄθυσσος χα- 
λύπτει, οὗ σχότος ἀποχρυφὴ, φωτὸς ὄντος τοῦ χα- 
θαρωτάτου xal ἀπρησίτου τοῖς πλείοσιν * ὃς iv τῷ 
παντὶ τῷδε, xal τοῦ παντός ἐστιν ἔξω᾽ ὃς xai 
ἔστιν ἅπαν (41), χαὶ ἄνω παντὸς χαλοὺ΄ ὃς νοῦν 


versum est ; qui et pulchritudo omnis est, et supra B φωτίζει, xaX διαφεύχει νοῦ τάχος xaX ὕδος, ὑπο- 


omnem pulchritudinem ; qui mentem illuminat, et 
mentis celeritatem ac sublimitatein effugit; quan- 
tumque percipitur, tantumdem semper &e subducit , 
amantesque sui, ex eo quod fugit, ac velut jam 
comprehensus se proripit, ad superna illicit. 

LXXVM. Ac tantum quidem et tale est id quod 
expetimus, οἱ quod consequi studemus ; talemque 
esse oportet animarum nymphagogum ac pronu- 
buin. Mihi vero periculum est, ne etiam manibus οἱ 
pedibus vinctis a thalamo extrudar, ut qui nuptiali 
veste haudquaquam indutus sim **, verum impuden- 
ter meipsum iis qui illic recumbunt , immiscuerim. 
Quanquam ab ipsa juventute aecitus sum ; lipet 
enim aliquid multis incognitum efferre, atque ad 
Deum 60 4 vulva ipsa projectus**, et ex materna 
pe!licitatione donatus, ac postea periculis con(irma- 
tus ; simulque desiderium crevit, et ratio concurrit, 
omniaque ei, qui me in sortem accepit, et servavit, 
doiro dedi, opes, splendorem, valetudinem , sermo- 
nes ipsos , ex quibus hunc duntaxat fructuim cepi , 
quod eas conteinpsi, ac quedan habui quibus Chri- 
stum anteponerem. Ας dulcia mihi facta sunt eloquia 
Dei , ut favus mellis ** : et prudentiam advocavi , ac 
sapientie dedi vocem meam **, Aliaque etiam hac 
adjungi, nempe ir: moderari, linguam frenare, ocu- 
lum coercere , venirem regere, gloriamque humi 
manentem calcare, lnsipienter hoc quidem, sed ta- 
men dicam ; his rebus plerisque fortasse baud dete- 
rior facius sum. 


D 
LXXVIII. At vero hoc philosophari, majus est 


χωρῶν &si τοσοῦτον, ὅσον χαταλαμθάνεται, xai ὑτ- 
άγων πρὺς τὰ ἄνω τὸν ἑραστὴν τῷ φεύχειν, xai 5o 
οἷον κρατούμενος χλέπτεσθαι (48). 


OZ'. Τοποῦτον μὲν δὴ xal τοιουτον ἡμῖν τὸ olo 
μενον xai σπουδαξόμενον * τοιοῦτον δὲ εἶναι χρὴ τὸν 
νυμφαγωγὺν τῶν φυχῶν xal προμνήστορα. Ἔμοιε 
μὴν δέος (49), μὴ xat τοῦ νυμφῶνος ἔξω puo ὃ-- 
θεὶς χεῖρας χαὶ πόδας, ὡς οὐχ ἑνδεδυμένος ἕνδυμα 
γάμου, ἀλλὰ τολμηρῶς παρενείρας ἐμαντὸν (30) 
τοῖς ἐχεῖσε ἀναχειμένοις' χαἰτοι προσεχλήθην μὲν 
ἐχ νεότητος, ἵν εἴπω τι τῶν τοῖς πολλοῖς àvvoos- 
µένων, καὶ ἐπ αὐτὸν ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας, xo 
ἐδόθην δατὸς (51) &x μητριχῆς ὑποσχέσεως, xat μετὰ 
τοῦτο τοῖς χινδύνοις ἐθεθαιώθην xal ὁ πόθος (33) 
συνηυξήθη, xal ὁ λογιαμὸς συνέδραµε, xai πάντ 
ἔδωχα φέρων τῷ λαχόντι xal σώσαντι, Χτῆσιν, τε” 
ριφάνειαν, εὐεξίαν (55). τοὺς λόγους αὐτοὺς, ὧν 
τοῦτο ἁπήλανσα (54) µόνον, τὸ παριδεῖν xal ἔσχι- 
χέναι ὧν Χριστὸν προετίµησα. Καὶ ἠδύνθη μοι τὰ 
τοῦ θεοῦ .Ίόγια, ὡς xnpla μέ.ιτος ' καὶ τὴν σὺν" 
εσυ’ ἐπεκαλεσάμη»ν, xal τῇ σοφἰᾳ ἔδωκα guriür 
µου. Καὶ τἆλλα 65 ταῦτα (53), oTov θυμὸν μετρῆσαι, 
xai γλῶσσαν χαλινῶσαι, xal ὀφθαλμὸν σωφρονίσᾶι, 
xai Ὑαστέρα παιδαγωγῆσαι, xal δόξαν πατῆσαι τὴν 
κάτω µένουσαν, Παραφρονῶν λέγω (56), ἀλλ' οὖν 
εἰρήσεται ' ταῦτα μὲν οὐ τῶν πολλῶν [owe ἐγενόμην 
φανλότερος. 


0Η:. Τοῦτο δὲ (57) φιλοσοφῆσαι κρεΐττον ἡ χε 4 


*? Pjal. xxv, ]. ** Psal. cut, 6. *! Psal, νι, 14. ?* Matth. xxi, 12. 9? Psal. xxi, 11. ** Psal. ος τν 


105; xvi, 115; Prov. xvi, 24... ?* Prov. n, ὂ. 


(45) Εὐρεθέντος. Sic Keg. |, t, et Colb. m. Ce- 
teri αἱρεθέντος. 


(46) Ταπεινὸν ἑποίει. Ya Reg. |, t, x, Colb. m. In 


aliis desunt. 
(4T) Ὃς xaJóv ἐστιν ἅπαν. « Qui est omne bo- 
nui. » Ut Exod. xxxii, 19. 
(48) Κλέπτεσθαι. ita codicum pars maxima. 
Reg. |, xpómtec0a:. Bas. ed. βλέπεσθαι. 
(49) Aéoc. Additur apud Momntac. ἔπεισι. 
et ᾿Εμαυτόν. Reg hu, n, et Jes. ἑαυτόν. 
. (91) Δοτός. Apud Montac. additur τῷ θεῷ. 
(53) 'O x000c. « Desiderium, amor. » Non apte 


Dillius, « T e ) ει 

59) Εὐεξίαν. Meg. g, ἀξίαν. 

(51) Ἀπήμαανυσα. i Keg. br, Colb. m, Á, 5, 
Gab. Billius. Alii vero ἀπέλανσα: - 

(55) Καὶ cá.14a δὴ ταῦτα. « Alque hzc eliam 
alia, nempe huuc fructum cepi; ut ire modera 
rer, » etc. . en) 

(96) Παραφρονῶν Aéruo.«Ut minus sapiens dico. 
Il Cor. 11,23. EE 

(57 )Τοῦτο δὲν etc. « kt vero majus, quam " 
viribus nostris, est alterum istud philosop'* 
genus. ) 
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ἡμᾶς, δέξασθαι ψυχῶν ἡγεμονίαν καὶ προστασίαν, A quam ut ipsi praestare possimus , nimirum anima- 


xz µήπω μηδὲ ποιµαίνεσθαι καλῶς µαθόντας ἡμᾶς, 
up χαθαρθέντας τὴν φυχὴν ὅσον ἄξιον, ἔπειτα 
αοίµνης ἐπιστατεῖν πιστευθῆναι᾽ xal ταῦτα iv xat- 
gi; τοιούτοις, ἐν οἷς ἀγαπητὸν ὁρῶντα τοὺς ἄλλους 
ὄνω χαὶ χάτω στρεφοµένους (58) τε xat ταρασσοµέ- 
woe, φυγόνῖα φυγῇ ἐκ τοῦ µέσου (59), ὑπὸ σχέπην 
ἀναχωρήσαντα, λαθεῖν (60) τοῦ πονηροῦ τὴν ζάλην 
xi τὴν σχοτόµαιναν ἠνίχα πολεμεῖ μὲν ἀλλήλοις 
τὰ µέλη, οἴχεται δὲ τῆς ἀγάπης, εἰ καί τι ἣν λείφα- 
ww, ὄνομα δὲ χενὸν ἄλλως ὁ ἱερεὺς, ἐχχνθείσης ἐπ 
ἄπχοντας ἐξουδενώσεως, ὥσπερ εἴρηται. 


06’. Καὶ εἴθε xevóv (61)* νυνὶ δὲ τρέποιτο (62) 


rum Smperium ac praefecturam accipere , cumque 
ne recte quidem pasci adliuc sciamus, nec animo, 
quantum par est, purgati simus , gregi gubernando 
prefici : idque hujusmodi temporibus, in quibus 
praclare cum eo agitur, qui alios sursum deorsum- 
que jactari ac perturbari conspiciens, effuso cursu 
de medio fugiat, ac sub locum aliquem a periculo 
tutum secedens, pravi illius tempestatem et calig'- 
nem vitet. Hoc, inquam, tempore, quo membra in- 
ter se pugnant, et si quid charitatis supererat, abs- 
cedit, atque inane jam nomen est sacerdos, effusa 
videlicet, ut Scriptura verbis utar, in ipsos quoque 
principes contemptione ** 

LXXIX. Atque utinam inane esset; nunc vero 


ti; χεραλὰς ἀθέων ἡ βλασφημία. Φόδος δὲ ἅπας B vertatur in impiorum capita blasphemia. Ceterum 


ἑώρισται τῶν φυχῶν' ἀντεισῆχται δὲ ἀναίδεια * 
τῷ βωλοµένου (63) δὲ ἡ γνῶσις, xaX τὰ βάθη τοῦ 
Πγεύματος. πάντες δέ ἔσμεν (64) εὐσεθεῖς ἐξ ἑνὸς 
µόηυ τοῦ χαταγινώσχειν ἄλλων (65) ἀσέδειαν. 
Apousüa δὲ διχασταϊς τοῖς ἀθέοις (66), χαὶ ῥιπτοῦ- 
μέν τὰ ἅγια τοῖς χυσὶ, xai βάλλομεν τοὺς µαργα- 
gx ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, βεδήλοις ἀχοαῖς xal 
vga; τὰ Octa δημοσιεύοντες καὶ τὰς τῶν ἐχθρῶν 
εχὰς ἐπιμελῶς ἐχπληροῦμεν οἱ δείλαιοι, χαὶ πορ- 
κνητες ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν ἡμῶν οὐκ αἰσχυνό- 
μία, Μωαθῖται δὲ καὶ ᾽Αμμανῖίται, οἷς οὐδ' ἑξην 
ριέναι (67) εἰς Ἐκκλησίαν Κυρίου (68), τοῖς 
ἁγωτάτοις ἡμῶν ἐμδατεύουσιν. Ἡνοίξαμεν δὲ πᾶσιν 
& xj; δικαιοσύνης, ἀλλὰ θύρας λοιδορίας τε xal 


τς xr ἀλλήλων θρασύτητος ΄ καὶ οὗτος ἄριστος C 


inb, οὐχ ὃς ἂν (69) μηδὶ (ua πρόηται ἀργὸν 
Vo θεοῦ, ἀλλ’ ὃς ἂν τύχῃ πλεῖστα τὸν πλησίον 
εκὼν χαχῶς, 1| διαῤῥήδην, 7| ἐν αἰνίγμασι: xat 
ὑπὸ «hy γλῶσσαν αὐτοῦ στρέφων xómov xai πόνον, 
| lv ἀτπίδων, εἰπεῖν οἰχειότερον. 

Il. Τηροῦμεν δὲ τὰς ἀλλήλων ἁμαρτίας, οὐχ ἵνα. 
ἑπνίσωμεν, ἀλλ᾽ ἕνα ὀνειδίσωμεν * οὐδ' ἵνα θεραπεύ- 
ὄνευ, ἀλλ' ἵνα προσπλήξωμεν (70), χαὶ ἁπολογίαν 
ἔωμεν (M) τῶν ἡμετέρων xaxüv τὰ τῶν πλησίον 
ρεύματα, Καχοὺς δὲ χαὶ ἀγαθοὺς οὐχ ὁ τρόπος, ἀλλ᾽ 
ἡλάστασις χαὶ f) φιλία (72) χαραχτηρίζει: καὶ ἃ σἠ- 


metus omnis ex animis pulsus est, in ejusque locum 
subrogata impudentia : estque cujusvis scientia, et 
profunda Spiritus ' : atque omnes ex hoc uno pii 
sumus , quod alios impietatis damnamus. Judicibus 
porro iis utimur **, qui Deo bellum inuixerunt, cani- 
busque sancta projicimus, atque ad porcorum pedes 
margeritas 'mittimus*?*, profanis auribus et animis 
divinam doctrinam evulgantes : atque hostium vota 
miseri sedulo explemus, et in adinventionibus no- 
stris sine ullo pudore 5 1 fornicamur !*. Moabitze vero 
et Àmmonitz, quibus ne Domini quidem Ecclesiam 
ingredi licebat *, in ea qux apud nos sanctissima 
sunt, irrumpuot, Ac nos omnjbus, non justitize por- 
tas?, sed maledicentize, mutuzque in nos ipsos au- 
daciz januas aperuimus. Aique hic apud nos opti- 
mus habetur, non qui, Dei metu praeditus, ne ver- 
bum quidem otiosum plurimis maledictis, vel 
aperte, vel occulte fixerit; ac sub lingua laborem 
et dolorery *, aut , ut aptius loquar, venenum aspi- 
dum * versaverit. 

LXXX. Huc accedit, quod alii aliorum peccata 
observamus, non ut lugeamus, sed ut exprobremus ; 
neque vt medicinam afferamus, sed ut. novum vul- 
nus infligamus, atque a proximorum vulneribus 
excusatiouem vitiis nostris petamus. Jam vero ma- 
Jos et bonos, non vita, sed dissensio, vel amicitia, 


*Pul.cvi, 4). *"ICor. n, 10, ** 1 Cor. vi, 4, 7. ** Matth. vir, 6... ! Psal. cv, 99. 3 Deut. xin, 5. 
Pal. cxvi, 19. * Psal. x, 7 6θᾳᾳ. " Psal. xin, 2, et Lxxxix, 4. 


08) Στρεφοµένους. Ita Reg. undecim, octo Colb., D 


9t. 1, Jes, Coisl. 1, etc. Edit. vero Bas. et Par. φε- 


s. 

V9) 'Ex τοῦ μέσου. Reg. 2, &x µέσου. 

(0) Λαθεῖν. In ora Reg. bm, appingitur qu- 
M In Cclb. 7, intra lineas veteri manu, ἢ qv- 


(6) Καὶ εἶθε κανό». Gregorius sic loquitur, juxta 
ΑΜ, €0 quod principes ac pontifices, quos 3nse- 
"ilr, non modo omni virtute destilud, sed viuis 
Ottibus referti essent. 
. Àj Τρέκοιτο, etc. Comb. « Vertat Deus omen 
! pila impiorum. » 
í [6 Βουλομέγον. «* Volentis cujuslibet est scien- 
" Miasupra num. 50, « nobis satis est voluisse, 
fapientiam, ) 
rM πάντες δὲ ἐσμεν. Alii scribunt δὲ ἐσμέν. Alii 
LA 


(65) "A.1ov. Pass. ad. marg. ἀλλήλων, Sic Bas. 
ed. et Gabrielius : « alter alterius damnamus. » 

(66) ᾿Αθέοις. «Impiis, quibus nec Deus sit. » 
Coub. « inüdelibus, impiis, Gracis, ut bene Elias, 
« provinciarum rectoribus. » 

(67) Παριέναι. Wa septem Regg., Colb. omnes. ,Jes., 
Herv. Alii vero quatuor Regg. Comb. Coisl. 1, παρ- 
εἶναι. 

(68) Κυρίου. Pass. ad marg. θεοῦ. 

69) "Oc d». Deest in ed. ἄν. 

10) Προσπαήξωμεν». Gabrielius vertit, « exulce- 
remus. » Dl 

(74) Ἔχωμεν. Sic omnes pene codices. Pauci, 


ἔχομεν. 

κο) Φιλία. Septem Regg., oclo Colb., Coisl. 

habent ὁμοδοξία, « consensio opinionum. » lpse 

Bus expunxit φιλία in ed. Bas., et scripsit ópo- 
δυο 
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tanquam notis quibusdam inslgniunt : et qux hodie A µερον ἐπαινοῦμαν, αὕριον ἑχαχίσαμεν * καὶ ἃ παρ 


: jaudamus, eadem erastiuo die vituperamus: et qua 
apud alios infamia notantur, eadem apud nos admi- 
rationi sunt : omniaque flagitia impielalem ample- 
cientibus facile condonantur. Usque adeo ia vitio 
magnanimi sumus ! 

LXXXI. Facia denique omnia sunt, ut ab initio, 
cum nondum mundus erat, nee pulcbra ea constitu- 
tio et formatio, quam nunc cernimus: sed omnia 
confusa et incondita, formatricem manun) et poteu- 
tiam requirebant. Ant, si mavis, non secus atque 
in nocturna pugna, obscurisque lunz radiis hostium 
et amicorum vultus non internoscentes ; vel sicut 
in navali conflictu et tempestale, ac ventorum im- 
pressionibus, et stridentis unda fervore, ac fluctuum 


impulsibus, οἱ celeustarum vocibus, et cadentium 
gemitibus undique personantes, atque cousilii ino- 
pia oppressi, nec virtutis declarandz tempus ha- 
bentes (heu gravem calamitatem !), inter nos ineidi- 
mus, atque a nobis ipsis mutwo conficiinur. 
LXXX. Nec vero populus quidem itia se habet , 
terum aliter sacerdos. Quin potius illud nune mihi 
prorsus expleri videtur, quod in. maledictione olim 
dicebatur : 9 Factus. est sacerdos sicut populus *. 
Nec rursum vulgus quidem ita se gerit, populi au- 
tem optimates, ac praesides contrario modo : quin 
potius hi aperte quoque bellum sacerdotibus íinfe- 
runt, subsidium ad persuadendum habentes pieta- 
tem. Quanquam ii quidem qui de flde ac supremis 


tur : nec ego repreheado , imo, si vere loquendum 
est, insuper etiam laudo, iisque gratulor. Atque 
utinam ex eorum uumero sim, qui pro veritate de- 
certant , atque in offensionem et odium igcurrunt, 
imo etiam in hoc numero esse gloriabor. Melius 
enim est laudabile bellum, pace a Deo disjungente : 


ob eamque causam lenem et monsuetum hominem Spiritus ad pugnam armat, ut qui bellum recte £* 


rere queat, 


* |sa. xxiv, 2; Ose. iv, 9. 


135) 'Hyiv. Septem Regg. ἡμῶν. 
ή 1ῷ ἀσεθειν. Sic AE eL ferme codices. Reg. 
t, E ἀσεθεῖ. 

(15) Τὴν κακία». Sic Reg. plerique et Colb. 
Coisl. 1 et Pass. Ed. Par. δὴ xxxlav. 

(76) Γέχονε ξὲ πάντα. Non pauci, τὰ 4Áv- 
τα. lu duobus Colb. et Or. 4, exstat scholium in 
quo quaeritur ; « )uomodo ante conditum mundum, 
cum nibil esset, potuerit esse confusio rerum, de 
qua hic Theologus ; » et his verbis respondetur : Τά- 
χα κόσμον ἐνταῦθα λέγει τὴν τελείωσιν τῶν κατ εἷ- 

« γεγονότων, « Hic fortasse dicit perfeelionem eam 
quam juxta speciem suam ereatz res consecute 
suut, ) ' 

(77) Φέγγεσιν. Sic omnes codices. Par. σφέγ- 
rto. 

(T5) Καὶ πνευμάτων. Deest xal in plerisque. Ha- 
heut tamen nonuulli. 

(79) 'Υπερηχούμενοι. Reg. r, ὑπηχούμενοι, 

(8U) Περιπίαπτοµεν. « Wruimus alter in alterum. » 

81) Ἐν κατάρᾳ. Verba prophetarum inverso or- 
diue refert Gregorius ; minusque verba, quai natum 
. vrofert uroverbiuu. 


ἄλλοις στηλιτεύεται, παρ) ἡμῖν (75) θαυμάζεται: 
xai πάντα συγχωρεῖται προθύµως τῷ ἀσεθεῖν (14). 
Οὕτω τὴν κακίαν (75) ἑσμὲν µεγαλόψυχοι ! 


ΠΑ’, Γέγονε δὲ πάντα (76) ὡς τὸ ἀπαρχῆς, ὅτε oj 


πω χόσμος ἣν, οὐδὲ d νῦν εὐταξία xal µόρφωσις" 


ἀλλὰ συγχεχυµένον τὸ πᾶν χαὶ ἀνώμαλον ἐδεῖτο cr; 
εἰδοποιοῦ χειρὸς xal δυνάµεως. El βούλει δὲ, ὡς à 
νυκτοµαχίᾳ καὶ σελήνης ἁμυδροῖς φέγγεσυ (7T), 


ἐχθρῶν Ἡ φίλων ὄψεις o0 διαγινώσχοντες"' ἡ ὡς ὃν 


ναυµμαχίᾳ xai ζάλη, xal πνευμάτων (78) ἐμθολαῖς, 


xa ῥοθίῳ ζέοντι, καὶ χυµάτων ἐπιδρομαῖς, xal vr. - 
ἀραγμοῖς, xai χοντῶν ὠθισμοῖς, xai χελευστῶν φω- 
jucursionibus, et navium collisionibus, et contorum B vais, καὶ πιπτόντων οἰμωγαῖς ὑπερηχούμενοί (79) v. 
xai ἀπορούμενοι, xai τῆς ἀνδρείας χαιρὸν οὐχ ἔχον- | 
τες, φεῦ τοῦ πάθους! ἀλλήλοις περιπίπτοµεν (80), — 


xai ὑπ' ἀλλήλων ἀναλισχόμεθα. 


IIB/. Καὶ οὐχ ὁ λαὸς μὲν οὕτως, ὁ δὲ ἱερεὺς ἑτέρως 


ἀλλά pot νῦν ἐχεῖνο πληροῦαθαι δοχεῖ χαθαρῶς, t. 
Γέγονεν ὁ ἱερεὺς χαθὼς ὁ Aaóc, ἓν χατάρ (8o 


πάλαι λεγόµενον. Καὶ οὐχ οἱ πολλοὶ μὲν οὕτως, οἱ ὃ — 
ἀδροὶ τοῦ λαοῦ (82) χαὶ προέχοντες ἑναντίως " ἀλλ — 
οὗτοί γε xat φανερῶς πολεμοῦσι τοῖς ἱερεῦσιν, belio 


ἔχοντες εἰς πειθὼ τὴν εὐσέβειαν (85)* καὶ ὅσοι μὲ — 
περὶ πίστεως τοῦτο πασχάντων (84), καὶ τῶν ἀνωτά- 
τω (85) ζητημάτων καὶ πρώτων οὐδ' ἐγὼ (36) uit — 
et primariis questionibus pugnant, ita sane affician- (; qopat, ἀλλ εἰ δεῖ τἀληθὲς εἰπεῖν, xal προσεπαινώ. - 
καὶ συνήδοµαι. Καὶ τούτων εἷς εἴην τῶν ὑπὲρ ἂλτ. : 
θείας ἀἁγωνιζομένων (87) καὶ τῶν ἀπεχθανομένων (88): ᾿ 
μᾶλλον δὲ xai εἶναι χαυχήσομαι. Κρείτων Ὑ 
ἐπαινετὸς πόλεμος εἰρήνης χωριζούσης θεοῦ * καὶ ὃν) 
τοῦτο τὸν πραῦν μαχητὴν ὀπλίζει τὸ Πνεῦμα, ὡς - 


λῶς πολεμεῖν δυνάµενον. 


89) Λαοῦ. Addunt nonnolli codices, οἱ editi libri, 
χαθὼς εἴρηται, qu: cum desunt in novem Regiis, 
Colb. septeii, Jes. Or., 4, resecanda esse judicavi- 


nius. 
(85) Εἰς πειθὼ τὴν εὐσέδειαν. Multa. hic adiil 


Rufinus ju monachos, de quibus nibil, aperte saltem. — 


Gregorius. lio eum monachi, fidei ολ 199, à Patre 
dissiderent, hos nou potuit ,vituperare Theologus, 
ubi laicos pro fide pugnantes laudat, e£ unus & 
ipsis esse cupit. 

(84) Πασχόντων. ln ora Reg. r, scriptum 4 
σχοιεν. Sed vulgatam. lectionem confirmat codicum 
consensus ; et in marg. Reg. u, Glogsa sequens: À" 
τὶ πασχέτωσαν ᾿Αττικῶς, id est, « atlice, » 7297 
τωσαν. Till. « (orle » πάσχουσι. 

(83) ᾽Ανγωτάτω. Sic omnes codices. Par. àv» 
τάτων. 

(86) 0ὐδ' ἐγώ. Sic meliores note exemplaria. 

(87) ᾽Αγων ω». « Pericliantur, ». Voctm 
hane passive bic. accipiendam, quod Dewosthen! 
familiare est, contendit Combefisius. , 

(38) Καὶ τῶ» ἀπεχθανομέγων. Non habet leg: " 
Deest τῶν ined. 

i 
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UD Nóv δὲ εἰσέ τινες ol xai περι μιχρῶν πολ- Α LXXXIII. Nunc autem nonnulli sunt, qui de par- 


μοῦντες, xal εἰς οὐδὲν ὄφελος, xat κοινωνοὺς, ὅσους 
ἂν δύνωνται, τοῦ χαχοῦ προφλαμθάνοντες, λίαν ἆμα- 
6o; xai Δρασέως. Εἶτα (89) ἐπὶ πᾶσιν ἡ πίστις, xai 
w:o τὸ σεμνὸν ὄνομα (90) ταῖς ἰδίαις αὐτῶν φι- 
Ἰνειχίαις παρασυρόµενον. "Ex δὲ τούτων, ὡς τὸ εἷ- 
xk, µισούµεθα μὲν ἐν τοῖς ἔθνεσι, καὶ ὃ τούτου χα- 
Ἱερώτερον, οὐδὲ εἰπεῖν ἔχομεν, ὡς οὐ δικαίως ' δια- 
ῥιθλίμεθα δὲ χαὶ τῶν ἡμετέρων τοῖς Σπιειχεστέροις: 
viv γὰρ.θαυμαστὸν εἰ τοῖς πλείοσιν, οἳ μόλις ἄν τι 
χεὶ τῶν χαλῶν ἀποδέχοιντο (91). 


ΠΛ’ Τεχταίνουσι δὲ ἐπὶ τῶν νώτων (93) ἡμῶν οἱ 
ἁμαρτωλοί’ xal & κατ ἀλλήλων ἐπινοοῦμεν, κατὰ 
tiov ἔχουσι * "xal γεγόναµεν θέατρον χαινὸν (93), B 
ex ἀγγέλοις xaX ἀνθρώποις, οἷον ὁ γενναιότατος τῶν 
ἁλλητῶν (94) Παῦλος, πρὸς τὰς ἀρχὰς xal τὰς ἑξου- 
σας ἀγωνιζόμενος, ἀλλὰ πᾶσι μιχροῦ τοῖς πονηροῖς, 
Y ἐπὶ παντὸς χαιροῦ xal τόπον, kv ἀγοραῖς, ky. πό- 
τις (95), ἓν εὐφροσύναις, ἓν πένθεσιν. Ηδη δὲ προ- 
fideusv xat µέχρι τῆς σχηνῆς, ὃ μικροῦ xal δαχρύω 
χέγων (96), καὶ μετὰ τῶν ἀσελγεστάτων γελώµεθα - 
13i οὐδὲν οὕτω τερπνὸν τῶν ἀχοναμάτων xal θεαµά- 
9, ὡς Χριστιανὸς χωμῳφδούµενος. 

ΠΕ’ Ταῦτα (97) ἡμῖν ὁ πβὺς ἀλλήλους πόλεμος: 
ταῦτα (98) οἱ λίαν ὑπὲρ τοῦ ἀγαθοῦ καὶ πράου µα- 
Tuv * ταῦτα οἱ πλέον (99) ἀγαπῶντες τὸν Geby f 
ἔσον συμφέρει’ καὶ παλα[ειν μὲν οὐχ ἔξεστιν ἔξω τῶν 
πνμισµένων, οὐδ' ἄλλο τι ἀγωνίζεσθαι"' f) xaca6of,- 
οτι (1) xat ἀτιμασθήσεται, xal ἀπολεῖ τὴν νίχην ὁ C 
ixzaaluv (2), f] ἄλλο τι μὴ καλῶς ἀγωνιζόμενος, μηδὲ 
rri (0) τοὺς χειµένους ὅρους τῆς ἀγωνίας, x&v (4) 
ἔπ γενναῖος Tj xal τεχνιχώτατος' ὑπὲρ Χριστοῦ (5) 
& ἀγωνιεῖταί τις οὐ χατὰ Χριστὸν, ἔπειτα χα- 
μεῖται (6) τῇ εἰρήνῃ, πολεμῶν ὑπὲρ αὐτῆς ὡς οὐκ 


Rr rM 


IU? Kat οἱ μὲν δαίμονες φρίττουσιν εἰς ἔτι xai 
ήν Χριστοῦ χαλουµένου, χαὶ οὐδὲ ὑπὸ τῆς χαχίας 
ἡμῶν ἐξίτηλος γέγονεν ἡ τοῦ ὀνόματος -ούτου δύνα- 

Ρα], οσχτι!, 5. 


(99) Efra. Bill. in prima ed « hisque omnibus 
Weimodum. » Et in Elia, « et'post hzec ounía. » 

(80) Ὄνομα, Nomen, « fidei , » vel, ut vult Elias, 
t Übristiani, » dum se quisque Catholicum jactat , 
Yd eliam « Christi, » ut diserte n. 86. Vel polius 
t Scerdotis, » juxta num. 78, idque forsau sequen- 
Va postulant, cum jis moderatiores laicos opponat. 
*ltud ergo nomen distorquetur ac prepostere 
traliitur, » ait Comb., « dum illud quisque sibi vin- 
liat, nominis probro, καθνθριζόµενος, ut ipse post- 
wm Gregorius explicat. » 

(91) Αποδέχοιγτο. Colb. m, ἀποδέχωνται. 

(23) Ἐπὶ τῶν νώτων. Coisl. 1, τὸν νῶτον. 

(55) Καιρόν. Regg. plures, χοινόν « commune, » 
(9d prefert Comb. 

14) Των ἀθλητῶν. Deest in Reg. 3. 

95) "Er αὀτοις. Habent nonnulli τόποις. Sed 
prave, 

(95) Δαχρύω. ΛΙ)δακρύων. Sic Apostolusad Philipp. 
It, 18, χλαίων λέγω, « flens dico. » . 


PaATROL. Gn. XXXV. 


*] Cor. 1v, 9. * Ephes. vi, 12. 


vis etiam rebus , nec quidquam utilitatis afferenti- 
bus, digladientur, soelosque mali, quoscunque pos- - 
sint, admodum imperite ac temere asciscant. Post- 
eaque his omnibus fides pretexitur, atque sanctum 
et venerandum hoc nomen privatis eorum conten- 
tionibus distrahitur. Ac proinde, ut consentaneum 
est, odio quidem apud gentes flagramus, quodque 
gravius est, causan) nullam afferre possumus, .quin 
jure ae merito. Apud nostros autem, etiam probio- 
res et faciliores, infamia laboramus. Non enitn 
mirum, si apud multitudinem, qus vix aliquid boni 
probarit. 

LXXXIV. Supre dorsa nostra fabricant peccato- 
res *, et quz alii in alios excogitamus, ea adversus 
omnes habent : ac spectaculum novum facti sumus, 
non angelis et hoininibus ", ut ille athletarum fortia- 
simus Paulus, adversus priucipatus et potestates * 
certans ; sed omnibus propemodum improbis, εἰ 
omni tempore 46 loco, in foris, in conviviis, in vo- 
luptatibua; iu luctibus. Jam autem etiam ad seenam 
usque prodiimus, quod pene lacrymans dico, et cum 
impudicissimis ridemur : nec ullum tam jucundum 
acroama, et spectaculum est, quam cum Christia- 
nus comicis cavillis incessitur. - 

B3 LXXXV. lac nobis intestinum bellum attu- 
lit : hsc ii qui pro bono illo et mansueto immodice 
pugnant : h:ec ji qui Deum plus amant, quam utile 
6it. Et quidem praeter ea qua legibus statuta sunt , 
luetari, vel aliud quoddam certaminis genus obire 
non licel ; aut alioqui omnium clamoribus exagita- 
bitur, ignominiaque afficietur, ac victoris jaeturam 
faciet, qui perperam luctatus fuerit, aut aliud quod- 
dam certaminis genus non recte obierit , nec juxta 
constítutas certaminis regulas, quantumvis alioqui 
fortis sit, artisque peritissimus : pro Christo autem, 
non ut Christo gratum est, quispiam pugnabit, ac 
deinde gratum paci faciet, pro ea, non ut licet, bel- 
lum gerens? 

LXXXVI. Ac da&mones quidem etiamnum vocsto 
Christo contremiscunt **, nec ob nostram improbita- 
tem hujus nominis vis imminuta et exstincta est : 


** Jac. 11, 19... 


97) Ταῦτα ἡμῖν. Comb. Ταῦθ' ἡμῖν. 
98) Tavra οἱ. Alii ταῦθ' ol. 
$5) IlAéov. Reg. bm, πλεῖον. 

l) "H χαταθοήσεται. Regg. g, |, et Colb. m,?] Υὰρ 
καταθληθήῄσεται. Sic etiam videtur lefisse Gab. qui 
vertit, « explodetur. » ltem Coisl. 4, et Pass. in 
marg. 

d 'ExxaAalov. Comb. « qui aliter luctatur ac 
muastic leges permi.runt, » lta Heins., Elias, et 


ab. 

(3) Μηδὲ κατά. Male Par. ed. contra omnium ϱο- 
dicum fidem, μετά. 

(4) Κκἂν ὅτι γενναΐῖος. Regg. quinque, Colb. qua- 
tuor, ὁ γενναῖος. 
e (5) ᾿Υπὲρ Χριστοῦ. Regg. n, et jes. 07àp 

εοῦ. 

(6) Χαριεῖται τῇ εἰρήνῃ. « Gratum faciet. paci. 
Hoc est, » inquit Elias, « ipsi Christo, qui est pax 
nostra. » 
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nos YéTO rem nowenque adeo vencrandum contu- Α µις * ἡμεῖς δὲ οὐκ αἰσχυνόμεθα τὸ σεμνὸν οὕτω xd 


melia afficere non vereiur : idque, cum aperte pro- 
peinodum ac singulis diebus clauantem euin audia- 
mus : Nomen meum propter. vos inter gentes blasphe- 
matur 19. 

LXXXV. Nec vero externurm bellum metuo, nec 
feram illam, qu nunc adversus Ecclesias impetum 
fecit, ac diaboli complementum, licet ignem mine- 
tur, licet gladios, licet feras, licet pracipitia et νο 
ragines, licet omnes, qui unquam furore przcipites 
acti sunt, 8xvitia et crudelitate superet , licet jam 
inventis suppliciis acerbiora alia comminiscatur. 
Unum adversus hec omnia remedium liabeo, unutn 
ad vietoriam iter : In Christo gloriabor ", nimirum 
ul pro Christo mortem oppetam. 

LXXX VIII. Quod autem ad meum bellum attinet, 
quo me vertam, nescio, quod subsidium excogiter, 
quam sapientem orationem, quam gratiam, qua ar- 
matura adversus pravi illius astus instruar !*. Quis 
Moses hunc devincet, mauus in monte extendens , 
ut crux efformata, οἱ ante indicata, palmam obü- 
neat??? Quis Josue post eum, cum divini exercitus 
imperatore simul in aciem prodiens !* ? Quis David, 
vel psallens 15, vel funda pugnans !*, potentiaque ad 
bellum a Deo accinctus digilisque ad BA prazliuin 
exercitatus 17} Quis Samuel, pro populo orans et 
sacrificans, eumque, qui victoriam adipisci poterat, 
in regem ungens !*? Quis Jeremias hzc pro digni- 
tate deplorabit, lamentationes pro: Israel litteris 
mandans !'*? 

LXXXIX. Quis clamabit: Parce, Domine, populo 
tuo, et ne des haereditatem tuam. in. opprobrium, ut 
dominenlur eis nationes **? Quis Noe pro nobis ora- 
bit, et Jub, εἰ Daniel, illi, inquam , qui simul orant 
ac numerantur *' : ut bellum nobis paulum cou- 
quiescat, ut ad nosipsos redeamus, ut alii alios tan- 
dem agnoscamus , uL pro uno Israele, non amplius 
Judas et Israel simus, non amplius Roboam et Hie- 
roboam, non amplius Hierusalem et Samaria, qua 
vicissim propter peccata hostibus traduntur, ac vi- 
cissim deplorantur? 


19 fsa. 1, 5: Rom. n, 924. '! Philipp. i, 3. 


νὰ Reg. xvi, 16. 1 Πορ. xvii, 49, !! Psal. οχι, 4. '^ l Reg. vi, 5. 


*! Ezech. xiv, 14, 20. 


(1) Kal xa0' ἑκάστην ἡμέραν. Hzc desunt in 
Reg. |. In Colb. 5 deest tantum xat. 
ὀ ri ΒΛασφημεῖται. in egg. 1, t, praecedunt. 5c 
μᾶς. 

"m 6npa. Codices pene omnes ad imarg. babent 
€ Julianuu., » 
(10) Tou πονηροῦ. Coisl, 4, τοῦ δ:αθόλον. 
(11) 'OxA/copat. Sic Meg. r, et Jes. Ed. ὁπλί- 


σομµαι. 

(19) Τίς νικήσει τοῦτο» Μωῦσης. Bas. ed. Τίς 
νιχήσει τοῦτον, Μωῦσῆς, etc. « Quis vincet hunc? 
Moyses, » eic. lteg. a. liu, Tí; νικήσει τοῦτον Μω- 
σῆς. Cateri melius ad (Inem usque periodi interro- 
gauonis notam differunt. Non displicet tamen Comb. 
$i legatur : Τίς νιχήσει τοῦτον» « Quis eum vin- 
cet ? Moyses, » etc., luf. non inale, « quisbella ista 
coliibeat, » referens τοῦτον ad πόλεµον, non ad πο- 


vr póv. 
M3) Zgerücrang. Beg. 2, prima manu σφενδόνῃ. 


πρᾶγμα xaX ὄνομα καθυδρίζοντες' xaX μονονοὺ φακ- 
ρῶς αὐτοῦ βοῶντος ἀχούοντες xal χαθ᾽ ἑχάστην (7) 
ἡμέραν' TO γὰρ ὄγομά µου βασφημεῖται (8) δὺ 
ὑμᾶς ἐν τοῖς ἔθνεσι. 

Π7’ Καὶ τὸν μὲν ἔξωθεν οὐ δέδοιχα πόλεµον, οὐδὶ 
τὸν νῦν ἑπαναστάντα θῆρα (9) ταῖς ἐχχλησίαις, χαὶ 
τοῦ πονηροῦ τὸ πλήρωμα, χᾶν πῦρ ἀπειλῇ, xiv ξἰ- 
φη, xàv θῆρας, xàv κχρημνοὺς, xàv βάραθρα, xij 
πάντων γένηται τῶν πώποτε µανέντων ἀπανθρωτί- 
τατος, χᾶν ταῖς οὖσαις τιµωρίαις προσεξεύρη χα)ε- 
πωτέρας. "Ev ἔχω πρὸς πάντα qáppaxov, μίαν ὁδὺι 
εἰς vixnv* Ἐν Χριστῷ καυχήσοµαι, τὸν ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ θάνατον. Ó 


B ΠΗ’ Πρὸς δὲ τὸν ἐμὸν πόλεμον οὐχ Ego τὶς Υένω- 
μαι, τίνα συμμµαχίαν ἐξεύρω, τίνα λόγον σοφίας, τί 
χάρισμα, ποίᾳ πανοπλἰᾳ πρὸς τὰς τοῦ ποντροῦ (10) 
µεθοδείας ὁπλίσομαι (14). Τίς νιχήσει (13) τοῦτον 
Μωῦσῆς ἑχτείνας τὰς χεῖρας ἐπὶ τοῦ ὄρους, (v! ὁ σταυ- 
ρὸς ἰσχύσῃ ευποῦµενος xaX προμηνυόµενος; Τίς Ἰη- 
σοῦς μετὰ τοῦτον, τῷ ἀρχιστρατήγῳ τῶν θείων πα- 
ῥρατάξεων συµπαραταττόµενος; Tí; Δαθὶδ, ἡ φάλλων, 
ἡ πολεμῶν ἐν σφενδόναις (15), καὶ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ περι- 
εζωσμένος δύναμιν εἰς πόλεμον, xat τοὺς (14) δαχτύ- 
λους εἰς παράταξιν γυμναζόμενος; Tí; Xapovtà, xa! 
προσευχόµενος (15) τοῦ λαοῦ xai προθυόµενος (16), 
xaX χρίων εἰς βασιλέα τὸν νικᾶν δυνάµενον ; Tl; 8p». 
νήσει ταῦτα πρὸς ἀξίαν Ἱερεμίας, θρήῄνους γράφων 
ὑπὲρ τοῦ Ἱσραήλ; 

C πθ Τίς βοήσεται (47), Φεῖσαι, Κύριε, τοῦ Jac 
σου, καὶ μὴ δῷς τὴν χ.ηρογομία» σου εἰς ὄνει- 
δος, τοῦ κατάρξαι αὐτῶν (18) ἔθνη; Τίς περὶ ἡμῶν 
προσεύξεται Nos, xat '[66, xol Δανιῆλ, οἱ συνεν- 
χόμενοι καὶ συναριθµούμενοι, ἵνα κοπάσῃ μιχρὸν ἡμῖν 
ὁ πόλεμος, ἵνα γενώμεθα ἡμῶν αὑτῶν, ἵν ἀλλί- 
λους (19) ποτὲ γνωρίσωμεν, ἵνα µηκέτι pev ἀνθ' 
ἑνὸς τοῦ Ἱσραὴλ (20) Ἰούδας χαὶ Ἰσραὴλ, μηχέτι 
Ῥοθοὰμ χαὶ Ἱεροθοὰμ, μηχέτι Ἱερουσαλὴμ xal 15 
µάρεια, αἱ ἓν μέρει (21) διὰ τὰς ἁμαρτίας παραδιδό- 
psvat, xaX ἓν µέρει θρηνούµεναι; 

15 Exod, xvii, 14. 

1 Thren, i-v. 


t* Jos. Y, 44. 


15 Ephes, vi, 11. 
1ο Joel n, i7. 


D (14) Καὶ τούς. Sic codices. Male in Par. 1 
τούς. 

(15) Προσευχόµενος. Regg. bm, x, Jes., Colb. b, 
m, ed. Das. etc. προευχόµενος. . 

(16) Προθυόµενος. Comb. legit, προθυμούμε” 
νος, et verül, « eique (populo): studeus. » 

(17) Βοήσεται. Coujicit Gab. addendum Ἰωήλ. 
t Quis Joel clamabit ? » 

(18) Αὐτῶν. Nonnulli, αὐτῆς. 

(19) *Iy' dA) Aovc. Weg. 2, t, x, Pasá. ad mart. 
Ed. Bas. καὶ ἀλλήλους. 

(20) Ἱσραήα. Addit editio Par. καί, quod exptt- 
ximus novem Reyg. aliorumque ns, 2uctorilale. 
Porro quis sit horum verborum sensus, ex 2189 
Gregorii locis discimus. Orat. v1, num. 7, orat. 1111) 
num. 4. - 

(31) Ἐν uépsi. Comb. « per vices. » Gab. « se^: 
ratim. » Nonue rectius, « partim, » Vault euim. !! 
fallor, Gregorius non omnes, sed aliquos, εἰ eorum 
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L' Ἐγὼ piv γὰρ ἀσθενέστερος εἶναι τοῦ πολέμου A — XC. Etenim ego huic bello imparem me esse 


τούτου ὁμολογῶ, xal διὰ τοῦτο ἔδωκα τὰ voa (22), 
χλλύγας (39) τὸ πρόσωπον ἐν τροπῇ, xai καταµόνας 
χαβεαθῆναι, Ότι πιχρίας ἐνεπλήσθην, ἐζήτησα χαὶ 
σιωπησαι, συνιὼν (24), ὅτι ὁ καιρὸς πονηρός ἐστιν " 
ἔτι ἀπελάχτισαν οἱ Ἠγαπημένοι, ὅτι veyóvauev viol 
ἀρεστηχότες, ἡ ἄμπελος ἡ εὐχληματοῦσα, ἡ ἄμπελος 
t ἀληθινὴ, πᾶσα Χαρποφόρος, ὡραία πᾶσα, χαλῶς 
ταῖς σταγόσι ταῖς ἄνωθεν ἀνατέλλουσα (25): ὅτι 
ἑστράρη (26) εἰς ἀτιμίαν ἐμοὶ τὸ διάδηµα τοῦ κάλ» 
ig (21), τὸ ἀποσφράγισμα τῆς ἁμῆς δόξης, ὁ τῆς 
χαυχέσεως στέφανος ' εἰ δὲ τις πρὸς ταῦτα τολμηρὸς 
Yi γενναῖος, µαχάριος οὗτος ἑωοὶ τοῦ θάρσους καὶ 
tis γενναιότητος. 

LÀ' Καὶ οὕπω λέγω τὸν ἔνδον (28) xat ὃν ἡμῖν αὖ- 
ες, τὸν ἐν τοῖς πάθεσι πόλεμον, ὃν πολεμούμεθα νυ- 
xix xai ἡμέρας ὑπὸ τοῦ τῆς ταπεινώσεως σώματος, 
«ὰ μὲν χρύδδην, τὰ δὲ φανερῶς ' xal τῆς ἄνω καὶ 
xktw χυμαινούσης ἡμᾶς xai στροθούσης, διά τε αἱ- 
οὐήσεως (39) xaX τῶν ἄλλων τερπνῶν τοῦ βίου τούτου 
περιφορᾶς (30), τοῦ τε πηλοὺ τῆς hoo; ip ἐμπεπή- 
Ίμεθα, καὶ τοῦ νόµου τῆς ἁμαρτίας ἀντιστρατευομέ- 
W) τῷ νόμῳ τοῦ πνεύματος, χαὶ διαφθείρειν ἐπιχει- 
ρῶντος (51) τὴν βασιλιχην ἐν ἡμῖν εἰχόνα, xaX ὅσον 
ci; θείας (52) ἀποῤῥοίας ἡμῖν συγκαταθέθληται ’ ὡς 
μόλις ἄν τις ἑαυτὸν 1] μακρᾷ φιλοσοφίᾳ παιδαγωγΊ- 
σας, χαὶ ἀποῤῥηγνὺς κατὰ μικρὸν τὸ τῆς ψυχῆς (65) 
εγενὶς xal φωτοειδὲς τοῦ ταπεινοῦ χαὶ τῷ σκό- 
αι (34) συνεζευγµένου, 7] Θεοῦ τυχὼν Deo, ἢ καὶ 
ἄμρω ταῦτα, xal µελέτην ὅτι μάλιστα ποιούµενος 
bv βλέπειν τῆς χατασπώσης ὕΌλης (35) ἐπικρατή- 
cce, Πρὶν δὲ ταύτην ὑπερσχεῖν ὅση δύναμµις καὶ áva- 
xijipat ἰχανῶς τὴν διάνοιαν, ὑπὲρ τε τοὺς ἄλλους 
μαχρῷ γενέσθαι τῇ πρὸς θεὺν ἐγγύτητι, ἡ φυχῶν 
προστασίαν δἐξασθαι (56), f| µεσιτείαν θεοῦ xal ἀν- 
δρώπων (τοῦτο γὰρ ἴσως ὁ ἱερεὺς), οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι 
νώσχω. 

VD Καὶ ὅθεν εἰς τοῦτο ὑπήχθην τὸ δέος; (va µή 
µε τοῦ (37) δέοντος δειλότερον ὑπολαμθάνητε, ἀλλὰ 

" Thren. in;, 238. *?? Thren. 1, 20. 
1. J rem. n, 21... ** Jerem. xi, 10. 


"For, ix, ο. 351 Thess. 1, 19. 
Ww,93. | 


partem tradendam. deplorandamque, aut. sane tra- 
diam; quippe qui num. 83 dixit : « nonnullos tan- 
Un ita affectos esse, » 

(32, Τὰ γῶτα. Abest τά a pluribus. 

(23) Καλύψας. « Operiens confusione faciem 
mean, » Psal. Ίχνη, 8 ] 

3) δυγιών. Deest in Reg. a. In aliis plerisque 
eireumnflectitur. 

(5) Araréllovca. « Pullulans, germinans. » 
Oliv. « efflorescens. » 
8) 'Ectpágn. ΤΔ mss. omnes. In ed. sice- 
. n. 
(37) Τοῦ κάλλους. la plerique codices, exceptis 
duobus ltegiis et uno Colb. Par. ed. τοῦ ἐμοῦ κάλ- 


"ad "Exbor. Wegii u, x; or. 1, Pass. ἔνδο- 
Nx Αἱσθήσεως. Regg. |, t, et. Comb. alc0f- 


(90) Τούτου xspugopüc. ἵπ Coi.l. 4, et in uno 
gio legitur, χαὶ τῆς κάτω περιφορᾶς. 


** Mich. i1. 2. 
56 Psal. Lxiv, 10; Gen. xxvii, 39. 
? Philipp. 1n, 91. 


fateor, ac propterea terga dedi, obtectoque prz 
pudore vultu me in fugam converti, οἱ solitarius 
sedere ?**, quia amaritudine implelus sum ?*, ac si- 
lere quaesivi, tempus malum esse cognosceus ** ; 
quoniam calcitrarunt dilecti **, quoniaim filii deser 
tores facti sumus ?*, nos, inquam, vinea illa' ρυ]- 
chris palmitibus praedita "', vinea vera **, tota 
fructifera, tuta speciosa **, el supernis imbribus 
pulchre exoriens ?? : quoniam in ignominiam mihi 
conversum est.dindema decoris *?!, signaculum glo- 
rie meg ?*, gloriationis corona ?*, Quod si quis ad 
ιο audax et fortis est , hunc ego proie(identiz ac 
fortitudinis nomine beatum esse censeo. 

XCI. Nondum de interno bello, atque iti nobis- 


B ipsis et in affectibus sito, verba facio, quo nocte ac 


die, partim occulte partim aperte ab humilitatis 
corpore ?* divexamur; εἰ ab ea qu» nos per sensus, 
aique alia hvjus vitae oblectamenta, sursum deor- 
sumque versat, jactatione, atque a luto fzcis **, 
cui iufixi sumus ?*, et a peccati lege spiritus legi 
repugnauie *', regiamque in nobis imaginein , et 
quidquid divin: defluxionis nobis inspersum est, 
corrumpere conante. 55 Vix porro quisquam, nec 
nisi diuturna philosophia seipsum domuerit, atque 
anima nobilitatem et claritatem ab eo quod humile 
est et. cim tenebris conjunctum , paulatim αυτα» 
perit, vel Deui propitium nactus sit, eut etjam 
ambo hac habuerit , atque ad oculos sursuu erigen- 
dos quam maxime sese exercuerit, deprimentem 
materiam superare queat. Prius autem quam eei 
pro virili sua quispiam superarit, mentemque , 
quantun φαί sit, repurgarit, longeque supra alios 
ad Deum appropinquarit, animarum curain et im- 
perium suscipere, ac mediatorem inter Deum et 
homines agere (hoc enim fortasse sacerdos esit) 
minime tulum esse censeo. 

ΧΟΠ. Unde autem in hunc metum inductus sum ? 
ne me timidiorem quam par sit , existimetis , sed 
1 Jerem. in, 14. 3 Ose. x, 


*! Ose, 1v, 7; Sap. v, 17. 
* Pal, rxvni, 9... ? Rom. 


35 Deut, xxxii, 15, 


35 Psal, xxxi, o. 


($91) 'Exixeipovrtoc. Reg. y, in ora, ἐπιθυ- 
μοῦντος. 

(32) Τῆς θείας. Sic omnes pene codices. [ία etiam 
ed. Bas. et Comib. Deest τῆς in Par. ed. 

(53) Τὸ της ψυχῆς. Ita Regii ει Colb. codices, 
paucissimis exceptis, or. 1, Jes. Sic Tillein. legen- 
dum conjicit, et Comb. reddit, « animi uobilem 
partem ac lucidam paulatim, » etc. Abest «6 a Par. 
e 


(34) Τῷ σκότει. la quibusdam deest τῷ. In aliis, 
τοῦ, legitur. 

(39) "YAnc. Terrenum et crassum corpus est. 
Juvat hic. observare, ab initio bujus numeri, ad heec 
usquc, omnia Augustinum, ex Rulini interpreta- 
tione, inlexere lib. contra Julian. cap. 5, n. 7, p. 
530 et 531. lterumquelib. 1 Op. imp., n. 69, p. 41: 
ac tertio, l. yi, n. 14, p. 1510, ubi Gregorium bis 
a se laudatuin co.nmeimorat Augustinus. 

($0) Δέξασθαι. Quatuor Regg., Colb. m, Coish 1, 
Comb. ἀναδέξασθαι. 

($1) Μή µε τοῦ. Reg. ua., μήτε τοῦ. 


* 
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consilium potias meum οἱ prudemiam magnopere A xal σφόδρα ἑἐπαινῆτε (58) τῆς προµηθείας (59). 


probetis, Audio quidem ex ipso Mose, quo tempore 
Deus ipsi oracula edebat, quod cum plures ad mon- 
tem acciti fuissent, inter quos Aaron etiam erat, 
duobus áliis, iisque sacerdotibus, comitatus, et se- 
ptuaginta seniores senauis ?*, czeteri quidem omnes 
elenginquo adorare jussi sunt, Moses autem solus 
appropinquavit, plehs vero simul non ascendit : 
ianquam videlicel non omnium esset ad Deum ap- 
propinquare, sed eorum duntaxat, qui Dei gloriam, 
Mosis instar, capere possent. Atque etiam ante hzc, 
eom primum lex ferretar, alios quidem buccinz, et 
fulgura, et tonitrua, et caligo ac mons totus fumo 
circumfusus, et. borrendze minz **, etiam si bestia 
montem tetigerit, lapidibus opprimetur *^, atque alii 
hujusmodi terrores inferiori loeo sistebant, abunde- 
que amplum ipsis erat vel solam Dei vocem audire, 
idque cum apprime seipsos purificassent : Moses 
autem et ascendit, et nubem ingrediwr *', et leges 
ac tabulas accipit; vulgo quidem, litterz ; iis autem, 
qui supra vulgus assurgunt, spiritus M, 

ΧΙΙ. Audio item de Nadab et Abiud, quod cum 
solum alieno igne thura adolevissent, alieno quoque 
igne assumpti fuerint *, per id nimirum, quo im- 
pium facinus $8 perpetrarant, puniti , atque idem 
exitii quod et impietatis, tempus ac locum nacti. 
Ac ne pater quidem Aaron, qui secundum Mosem 
primas apud Deum obtinebat, saluti ipsis esse po- 
tuit. Quin illud compertum habeo, et Heli sacerdo- 
tem, et aliquando postea Qzam ; illum quidem scele- 
ris Aliorum, quod adversus sacrificia committebaut, 
ollas ante tempus delibantes, poenas pependisse, id- 
que cum eorum impietatem nou modo non probaret, 
sed etiam persaepe ipsos objurgasset ** : hunc autem, 
quod arcam a bove distraetam tantummodo conti- 
gisset, eam quidem servasse, ipsum autem periisse, 
Deo nimirum hac ratione arce sue venerationi 
consulente **, 

XCIV. lilud insuper scio, ne corporum quidem 
Jabes in sacerdotibus, aut sacrificiis, a censura im- 
munes exstilisse, verum legibus ita sancitum fuisse, 
ui perfecti. perfecta offerrent** , ad signilicandam, 
ut opinor, anim: integritatem. Nec sacerdotalem 
stolam, aut vas aliquod sacrum cuivis attingere li- 
cuisse. Nec sacrificia ipsa a quibus, et quo fem- 


Αχούω μὲν αὐτοῦ Μωσέως (40), ἠνίκα ἐχρημάτιεν 
αὐτῷ ὁ θεὸς, ὅτι, πλειόνων εἰς τὸ ὄρος προσχεχλτ- 
µένων, ὧν slc ἣν xaX ᾽Λαρὼν σὺν τοῖς παισὶ τοῖς δύο 
τοῖς ἱερεῦσι, xa ἑ6δομήχοντα πρεσθυτέρων τῆς γι- 
pouctac (41), οἱ μὲν λοιποὶ προσχυνῆσαι πόῤῥωθεν 
ἐχελεύσθησαν, ἑἐγγίσαι δὲ ΜωσΏης μόνος, οὐ συνανα- 
θῆναι δὲ ὁ λαὸὺς ὡς o0 πάντων ὄντος (42) θεοῦ γενέ- 
σθαι πλησίον, πλὴν ef τις χατὰ Μωσέα θεοῦ χωρῆ- 
σαι δόξαν δυνάµενος ' καὶ ἔτι πρὸ τούτων Ev ἀρχῇ 
τῆς νομοθεσίας, τοὺς μὲν ἄλλους σάλπιγγες, xd 
ἀστραπαὶ, xal βρονταὶ, xaY Ὑνόφος, xaX ὅλον χαπνι- 
ζΚόμενον τὸ ὄρος, xaX ἀπειλαὶ φριχώδεις, κᾶν θηρίο 
ΘΙΥῃ τοῦ ὅρους, «1ιθοθο.1ηθήσεται, xaX ἄλλα τοιαῦτα 
δείµατα ἵστη χάτω, xal µέγα ἣν αὐτοῖς, µόνης (45) 


DB ἀχοῦσαι τῆς τοῦ Θεοῦ φωνῆς, εὖ µάλα ἁγνισαμένοις: 


Μωσῆς δὲ καὶ ἄνεισι, xaX τῆς νεφέλης εἴσω χωρεῖ, 
xax νομοθετεῖται, xal δέχεται πλάκας "τοῖς μὲν πολ- 
λοῖς τὰς τοῦ γράμματος, τοῖς δὲ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς 
τὰς τοῦ πνεύματος. 


KT. ᾿Αχούω δὲ Ναδὰ6 καὶ ᾿Αδιοῦδ, ὅτι, ξένῳ πυρὶ 
θυµιάσαντες µόνον, Givip (44) xa ἀνηλώθησαν xo- 
λασθέντες Bv ὧν Ἰσέθησαν, καὶ τὸν αὐτὸν εὑρόντες 
τῆς ἀταυλείας, ὃν χαὶ τῆς ἀσεδείας χαιρὸν xal τόπον’ 
καὶ οὐδὲ ᾿Ααρὼν ἤρχεσε πρὸς σωτηρίαν αὐτοῖς ὁ πι- 
vhp, ὁ Μωσέως παρὰ θεῷ δεύτερος. Γινώσχω δὲ χαὶ 
Ἠλεὶ (45) τὸν ἱερέα, καὶ μικρὸν ὕστερον Ὃνᾶν, τὸν 
μὲν ὑπὲρ τῆς τῶν παίδων παρανομϊας ἁἀπαιτηθέντα 
δίκην, ἣν ἑτόλμων κατὰ τῶν θυσιῶν πρὸ χαιροῦ τῶν 


C λεδήτων ἀπαρχόμενοι (46), καὶ ταῦτα οὐχ ἀπο) εχό- 


µενον αὐτῶν τὴν ἀσέδειαν, ἀλλὰ πολλὰ (47) πολλάχις 
ἐπιτιμήσαντα” τὸν δὲ, ὅτι, φαύσας τῆς χ:θωτοῦ 
µόνον περισπασθείσης (48) ὑπὸ τοῦ µόσχου, τὴν μὲν 
περ'εσώσατο, αὐτὸς δὲ ἀπώλετο, φυλάσσοντος τοῦ 
Θεοῦ τῇ χιδωτῷ τὸ σεδάσµιον. 


Γ.Δ’ Οἶδα δ' ἔγωγε μηδὲ τοὺς Ev τοῖς σώμασι µώμους 
τῶν ἱερέων, ἡ τῶν θυμάτων ἀνεξετάστους μένοντας, 
ἀλλά τελείους τέλεια προσάγειν (49) νενοµισμένον (ὅ0), 
σύμθολον, οἶμαι, τοῦτο τῆς κατὰ ψυχὴν ἁρτιότητος ' 
μηδὲ στολῆς τῆς ἱερατιχῆς, fj σχεύους τινὸς τῶν 
ἁγίων φαύειν παντὶ θεμιτὸν ὃν ' μηδὲ τὰς θυσία: 
αὐτὰς, ὑφ᾽ ὧν, καὶ ἅτε, xaX οὗ μὴ (51) χαθῆχον 1v, 


3$ Exod. xxiv, 1-9. ** Exod. xix, 10: Hebr. xi, 18. Ετος. xix, 12, 45; Hebr. xu, 90. *! Exod. 


xxiv, 15-48..— ** Il Cor. i1, 6-8. 


(68) 'Exauijce. Jes., Colb. m, ἐπαινεῖτε. 

(59) Προµηθείας. Or. 1, et duo teg. προθυμία». 
In Coisl. 4, aliisque nonnullis, sequitur, φράσω xal 
πρὸς ὑμᾶς. « indicare vobis debeo. » Agnoscit Ruli- 
nu$, recipit Comb., respuit Gabrielius. 

40) Μωσέως. Mss. Μωῦσῆς, οἱ Μωῦσέως. 

441) Πρεσδθυτέρων τῆς γερουσίας. LXX, « Senes 
de senioribus ; » Oliv. « e Senatu. » 

(42) Ov. πάντων ὄντος. Reg. a, o0 πάντων οἵων 
ὕντων Θεοῦ. fteg. 1, πάντας οἷόν τε Θεοῦ. Reg. t, 
pariter priua manu, et in margine οἷόν τε. Se- 


cunda vero manu οἶων τε. Reg. z, ὄντως Θεοῦ. 


(44) Eéxc. Weg. 2, ξένως. 


(45) Μόνης. Tres Colb. µόνοις. 
(45 


Kal 'ILisi. |n pluribus deest καί. Reg. bm, 


9 Lev. x, 1, 9. 
** Levit, xxi, 417 ; xxi, 18 εἰ seq. ; Deut, xviu, 10. 
p r, δὲ Ἠλί. Gabr. "ID 


* [ Reg. u, 12, 14, 25. "JE Reg. 68. 


(46) Απαρχόμεγοι. Reg. r, ἁπτόμενοι, « Carniom 
primitias praripientes, » 

(47) HoAAd. Deest in Regg. r. t, Jes. et 64. 
Bas. Reg. vero l, et Comb. πολλὰ xal πολλά» 


χις. 

(48) Περισπασθείσης. Reg. |, et Comb. περιτρᾶ” 
πείσης. 

(49) Προσάγευ». Sic Regii undecim, czterique pene 
omnes codd. lta etiam Pass. etc. In ed. Par. προ” 
αγαγεῖν, 

(50) Νενομισμµένον. « Sancitum. » Billius, «com. 
paratuu, » . 

(9) Kal οὗ μή. Sic mss. omnes, ip aque Bilii 
versio postulat. Par. ed. καὶ οὗ pf. 


19] ORATIO II. — APOLOGETICA. i98 
&vaAMaxsoÜat- μηδὲ τὸ ἔλαιον ἀπομιμεῖσθαι τῆς χρί- Α poreac loco minime conveniebat, consumere M : nec 
σεως, μηδὲ τὸ θυμίαμα τῆς συνθέσεως ΄ μηδὲ (52) el; — unctionis oleum imitari, nec compositionis thymia- 
τὸ ἱερὸν εἰσιέναι, ὅστις fl iuyhv fj σῶμα ob καθαρὸς, — ma V: nec denique templum ingredi euiquam libe- 
µέχρι xai τῶν µικροτάτων * τοσούτου δεῖ (55) εἰς τὰ — rum fuisse, nisi et animo et corpore, vel ad minima 
ἅγια τῶν ἁγίων προσφοιτᾷν θαῤῥοῦντα, ὧν EV. xal — usque purus esset : tantum aberat, ut ad Sancíia 
ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ µόνον ἐπιδατὸν ἣν ' τοσούτου δεῖ — sanctorum audacter accederet, quae uni duntaxat, 
*b χαταπέτασµα, f| τὸ ἱλαστήριον, 1| τὴν χιδωτὸν, fj ac semel quotannis adire licebat *9 ; tantum aberet, 
τὰ χερουδὶμ, f| προσθλέπειν (DA) εἶναι παντὸς, fj — ut cuivia jus esset, velum, aut propitiatorium, aut 


προσάπτεσθαι. aream, aut cherubim, vel prospicere, vel αἰ- 
gere. | 
Ε΄ Ταῦτα οὖν εἰδὼς ἐγὼ, xat οτι µῆδεις ἄξιος XCV. H:ec igitur eum ego nossem , illudque in- 


του μεγάλου xaX Θεοῦ (55, xal θύματος, xal ἀρχιε- Super, neminem magno , eL Deo, et sacrificio, et 
ρέως, ὅστις μὴ πρότερον ἑαυτὸν παρέστησε τῷ 8e — pontifice, dignum esse, nisi qui. prius seipsum Deo 
θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν (6), μηδὰ τὴν λογικὴν λατρείαν — hostiam viventem, sanctam exhibuerit, rationabile 
εὐάρεστον ἐπεδείξατο, μηδὲ ἔθυσε τῷ Θεῷ θυσίαν — obsequium "* gratum atque acceptum ostenderit, 
αἱνέσεως xal πνεῦμα συντετριμμµένον, ἣν µόνον ὁ Β Deoque sacrificium laudis 9!, ac spiritum contritum 
πάντα δοὺς ἀπαιτεῖ map! ἡμῶν θυσίαν, πῶς ἔμελλον — obtulerit, quod solure sacrificium, is qui omnia de- 
θαῤῥησαι προσφἑἐρειν αὐτῷ τὴν ἔξωθεν, την τῶν — dit, a nobis exposcit ; quo tandem modo extemum 
μεγάλων μυστηρίων ἀντίτυπον (57)* f| πῶς lepéug — illud sacrificium, illud magnorum mysteriorum anti- 
σχῆμα (58) καὶ ὄνομα ὑποδύεύθαι, πρὶν ὁσίοις ἔργοις — typum ipsi offerre suderem, aut quo modo sacerdotis 
εελειῶσαι τὰς χεῖρας ; πρὶν τὸν ὀφθαλμὸν ἐθίσαι βλέ- — habitum et nomen subire, priusquam sanctis operibus 
πειν ὑγιῶς (59) τὴν xvíctv, καὶ el; θαῦμα μόνον τοῦ — manus purificassem ? priusquam rebus creatis, sane, 
κτίσαντος, ἀλλὰ μὴ Qnplav τοῦ πλάσαντος (60) ; πρν — atque ad. Creatoris solum admirationem, non antem 
τῇ παιδείᾳ Κυρίου ἱχανῶς ἀνοιγῆναι τὰ ὧτα, xal — ad figmenti damnum aspiciendis, oculos $7 ossue- 
προστεθΏναί µοι (01) ὠτίον ih βαρέως ἀχούειν δυ- — fecissem ? priusquam per Domini disciplinam aures 
νάµενον, ἀλλὰ ἑνώτιον χρυσοῦν (62) σαρδἰῳ πολυτε- — mex satis aperte fuissent 53, ac mihi adjuncta esset 
λεῖ δεθῆναι, λόγον σοφοῦ (65) εἰς οὓς εὐήχοον; πρὶν — auricula, quee non graviter audire posset **, atque 
c στόµα, τὰ χείλη, τὴν γλῶσσαν, τὸ μὲν ἀνοιγῆναι — aurea inauris pretioso Sardio alligata **, hoc est 8a- 
καὶ ἑλχῦσαι πνεῦμα, f] πλατυνθῆναι xol πληρωθΏναι — pientis sermo, auri recte audienti ? priusquam 08, 
τῷ πνεύµατι λαλουµένων μυστηρίων τε xat δογµά- ϱ labia, et. lingua, illud. quidem apertum fuisset, ac 
των” τὰ δὲ αἰσθήσει (04) θείᾳ, κατὰ τὴν cogíav — Spiritum attraxissem 55, aut. dilatatum et impletum 
εἰπεῖν, δεθῆναι, προσθείην δ᾽ ἂν ὅτι καὶ iv χαιρῷ — Spiritu ** exponendis mysteriis et dogmatibus "" : 
λυθῆναι τὴν δὲ πλησθῆναι ἀγαλλιάσεως, xai θείας — hsc autem divino sensu , ut Sapientiz verbis utar, 
µελῳδίας γενέσθαι πλῆκτρον, ἐξεγειρομένην τῇ δόξῃ, — ligata fuissent *, addam eliam tempestive solulà:: 
συνεξεγειροµένην ὄρθριον, καὶ µέχρι τοῦ χολληθῆναι — ac denique lingua exsultatione impleta fuisset "^, di- 
tip λάρυγγι χάµνουσαν ; πρὶν ἐπὶ πἐτραν στῆναι τοὺς — vinzque melodia plectrum effecta, a gloria excilata, 
πόδας µου, καταρτισθέντας ὡς ἑλάφων, καὶ Χατευ- — diluculo exsurgens *?, atque eousque laborans, ul 
θυνθῆναί tor cà χατὰ θεὺν διαδήµατα (65), p παρ — faucibus ipsis adhzreret €*? priusquam statuti es- 
ὀλίγον μηδ' ὅλως ἐκχεόμενα:, πρὶν ἅπαν µέλος ὅπλον — Sentad petram pedes mei **, perfecti tanquam cec- 
Ἰενέσθαι δικαιοσύνης, καὶ ἀποθέσθαι πᾶσαν vexpó- — vorum ** , meique secundum Deum gressus directi 
τητα, χαταποθεῖσαν ὑπὸ τῆς ζωῆς, xoà ὑποχωρήσα- essent, ila ut nec pene, nec ulio omnino modo ef- 
σαν τῷ πνεύµατι; funderentur? prius denique quam omnia membre 


* Lev, virt, 51. 95 Exod. xxx, 9,95. ** ibi. 40. Lev. xvi, 54; Hebr. ix, 7..." Rom. xii, 1. ** Psal. 
ΣΣ, 44. δν θα. 1, 5. 91sa.vi,J0,— ** Prov. xxv, 12. 9 Psal. cxvin, 421. 55 Psal. rxxx, 11. " IL Cor. 
xiv, 9. ** Prov. xv, 7. " Psal. cxxv, 2. ** Psal. tvi, 9. *! Psal. cxxxvi, 6. ** Psal. 1xxir 25. xxxix, 
$. ** Psal. xv, 34. 


(52) Μηδὲ elc. Plures sic seribunt, µηδ εἰς. —— D et alii habent, πλάσματος. Sic etiam legendum pro- 
(53) Aet. Nonnulli δεῖν,.« Ad. Sancta sanctorum — nuntiat Gabrielius. Billius quoque scripsit, πλάσμα- 


frequenter auderet accedere. » τος in margine ed. Basil. et vertit « figmenti,» quam- 
(54) Ilpoc6Aézew. Sic plerique codices. Par. ed. — vis in Elia reddat : € Creatorem damno afficiunt, » 
προθλέπειν. ' Basilius vero legit πλάσαντος. 
(55) Merá.lov xal θεοῦ. Deest xal in Regg. a et 61) Μοι. Deest in octo Regiis, sex Colb., Jes., or. 
hu. | 1. Billius ipse delevit in Basil. ed. ᾿ 
56) Ἁγίαν. Reg. hu, xai ἁγίαν. (62) Χρυσοῦν. Deest in sex Regiis, tribus Colb., 
57) Μεγάλων» μυστηρίων ἀντίτυπον. Nempe, — or. 4, Jes. Habetur tamen Prov. xxv, 12 
ε Christi in cruce immolationis. » 65) Λόγο» σοφοῦ. Alii legunt, λόγον σοφόν, ut 


(58) Ἱερέως σχἧμα. « Persouam, dignitatem, — jn Prov. xxv, 12, juxta LXX. « Sermo sapiens in 
nomen. Non itaque, » hic ait Tillem., «jam antea — aurem bene audientem. » Sic Comb. 


sacerdos Gregorius.» (65) ΑΙσθήσει. Saucyg. « rerum divinarum sen- 
(59) 'Ὑγιῶς. « Salubriter. » Alludit forte ad hzc — sationi alligata. » 
verba Prov. 1v, 25, « Oculi tui recta. videant. » (65) Διαθήματα. Sequitur in editis, καὶ, quod 


60) ΠΙάσαντος. «Fictoris.» Regii quinque, Coisl. — auctoritate omnium pene miss. delevimus. 


499 


$. GREGORII THEOLOGI 


justitiae arma ** effecta fuissent, omnemque mortalitatem abjecissent, a vita scilicet absorptam 5, 26 


spiritui cedentem ? 


XCVI. Ecquis porro, cum nondum castis eL igne Α ια’ Τίς µήπω τοῖς &yvolg καὶ πεπυρωμένοις τοῦ 


examinatis Dei eloquiis ** corde incensus sit, dum 
Scripturze ipsi aperiuntur *', nec ea super latitu- 
dinem cordis tripliciter descripserit, ut Christi 
mentem habeat 68, nec in thesauros multitudini abs. 
conditos, et invisibiles ac tenebrosos ingressus sit **, 
ut opes in ipsis conditas spectet, aliosque di!are 
queat, spiritualia spiritualibus comparans "^. 


ΧΟΝΙΙ. Ecduis, cum Domini voluptatem  non- 
dum, ut videre dignum est , viderit , templumque 
ipsius visitaverit 71, vel potius vivum Dei vivi tem- 
plum factus sit ?*, Chrisüque in spiritu habitacue 
Jum 1, Ecquis, cum flgurarum et veritatiscognatio- 
nem et discrimen nondum agnoverit , atque ab illis 


θεοῦ λογίοις (66) χαεὶς τὴν χαρδίαν &v τῷ διανοιγῆ- 
ναι αὐτῷ τὰς Τραφάς' μηδὲ ἀπογραφάμενος αὐτὰ 
τρισσῶς (67) ἐπὶ πλάτος τῆς καρδίας, ὥστε νοῦν 
ἔχειν Χριστοῦ μηδὲ τῶν τοῖς πολλοῖς ἀποχρύφων 
xaX ἁοράτων χαὶ σκοτέινῶν θησανρῶν εἴαω γενόµε- 
yog, ὥστε τὸν ἐν αὐτοῖς κατοπτεῦσαι πλοῦτον, x2l 
ἄλλους πλουτίζειν δύνασθαι, πνευματικὰ σνγχρίνων 
πνευματιχοῖς; | 

LZ Τίς µήπω θεωρήῄσας, ὡς θεωρεῖν ἄδιον, τὴν 
τερπνότηῖα Κυρίου, xat ἐπισχεψάμενος τὸν ναὺν (68) 
αὐτοῦ, μᾶλλον δὲ ναὺς Ὑενόμενος Θεοῦ ζῶντος xal 
(iv χατοιχητἠριον Χριστοῦ (69) ἐν πνεύµατι; τίς 
µήπω τύπων xal ἀληθείας ἐπιγνοὺς συγγένειαν (10) 
xax διάχρισιν, χαὶ τῶν μὲν ἀναχωρήσας, τῇ Gb mpos- 


quidem secesserit, huic autem sese adjunxerit, ui B θέµενος, ἵνα, τὴν τοῦ γράµµατος φυγὼν παλαιότητα, 


litter vetustatem fagiens spiritus novitati serviat '*, 
pureque ad gratiam a lege transeat, spiritualiter 
Πιηρ]εία in corporis evacuatione. 


XCVIIL. Ecquis, cum nondum, et opere 58 et 
contemplatione, per omnes Christi appellationes et 
virtutes. perrexerit, tam sublimiores illas ac pri- 
$nas, quam humiliores propter nos et ultimas : ni- 
mirum Dei, Filii, Imaginis, Verbi, Sapientiz, Ve- 
ritatis, Lucis. Vite, Virtutis, Vaporis, Defluxionis, 
Bplendoris , Factoris , Regis. Capitis , Legis, Vitz, 
Osui, Fundamenti, Peirz, Margarite, Pacis , Justi- 
tize, Sanctifleationis, Redemptionis, Hominis, Servi, 
Pastoris, Agni, Pontificis, Hostixv, Primogeniti ante 


res conditas, Primogeniti ex mortuis, Resurrectio- € 


nis : ecquis, inquam, hsc nomina et res incas- 
eum audiens, necdum ullam cum Verbo nactus 
«ommunieationem , nec ipsius quatenus unum- 
quodque horum, et est, et appellatur, particeps 
factus. 


XCIX. Ecquis, cum nondum vacaverit, ac. Dei 
eapientiam in mysterio absconditam , loqui didice- 
yit 75, sed parvulus adhuc sit, adhuc lacte alatur?*, 
adhuc ex iis sit qui inter Israelitas non numerau- 


* Rom. vi, 45. ** IL Cor. v, 4, ** Psal. xi, 7. 
22. '*] Cor. i, 15. *! Psal, xxvi, 4. T 
3,7. "'*lCor.ni, 9. 


(66) Λογίοις. Nonnulli, λόχοις. 

(67) Τρισσῶς. Advertere juvat a Gregorio dictum 
τρισσως, quia bis in tabulis lex scripta est, semel 
autem in corde per Spiritum. 

i (68) Tór  vaóv. Duo codices addunt, τὸν 
vtov. 

(69) Χριστοῦ. Quatuor Regii, or. 14, Colb. m, 
Θεοῦ. Jes. Χριστοῦ θεοῦ, 

, (00) Συγτένειαν, « Cognationem, » Ed. « cogni« 
tionem. » 

(11) Σώματος. Regii quinque, duo Colb., ed. Bas. 
Teáp pasos. 

(72) 'Οδεύσας. Gab. « peragraverit. » Porro ho- 
yum Christi nominum pene omnium rationem- et 
commentarium, ipso Theologo interprete, babes, 


τῇ καιγότητι δουλεύσῃ τοῦ πνεύματος, χαὶ µε- 
ταθῇ καθαρῶς ἐπὶ τὴν χάριν ἀπὸ τοῦ νόµου πληρον- 
µένου πνευματικῶς ἓν τῇ καταργήσει τοῦ cups 
τος (71); 

Η΄’ Τίς µήπω διὰ πασῶν ὁδεύσας (72) τῶν vov 
Χριστοῦ προσηγοριῶν καὶ δυνάµεων, καὶ ἔργῳ xa 
θεωρίᾳ, τῶν τε ὑψηλοτέρων xaX πρώτων, xai τῶν δι 
ἡμᾶς ταπεινοτέρων xai τελευταίων, τοῦ θεοῦ, τοῦ 
Υιοῦ, τῆς Εἰκόνος, τοῦ Λόγου, τῆς Zoylac, τῆς Alt 
θείας, τοῦ Φωτὸς (15), τῆς Ζωῆῇς, τῆς Δυνάμεως, τῆς 
Ατμίδος, τῆς ᾽Αποῤῥοίας, τοῦ ᾿Απαυγάσματος, 400 
Ποιητοῦ, τοῦ Ἡασιλέως, τῆς Κεφαλῆς, τοῦ Νόμου, 
τῆς ᾿Οδοῦ, τῆς Θύρας, τοῦ θεµελίου, τῆς Πέτρας, 
τοῦ Μαργαρίτου, τῆς Εἰρήνης, τῆς Δικαιοσύνης, τοῦ 
Αγιασμοῦ (74), τῆς ᾽Απολυτρώσεως, τοῦ 'Avüpu- 
που, τοῦ Δούλον, τοῦ Ποιμένος, τοῦ ᾽Αμνοῦ, τοῦ 
Αρχιερέως. τοῦ θύματος, τοῦ Πρωτοτόκου πρὺ κτί- 
σεως (15), Πρωτοτόχον Ex τῶν νεκρῶν, τῆς Ἄνα» 
στάσεως * τίς τούτων τῶν ὀνουμάτων τε xal πραγµά- 
των ἑπαχούων (76) εἰκῆ, καὶ µήπω κοινωνῄσας (11) 
τῷ Λόγῳ, μηδὲ μεταλαθὼν αὐτοῦ, καθ Ó τούτων 
ἔχαστόν ἑστί τα χαὶ χέχληται ; 

KG Τίς, µήπω σχολάσας, μηδὲ μαθὼν λαλεῖν (78) 
θεοῦ σοφίαν ἐν μυστηρίῳ τὴν ἀποχεχρυμμένην, ἔτι 
νήπιος Gv, ἔτιτρεφόμενος γάλακτι, ἔτι τῶν οὐχάριθ- 
μουμένων ἐν τῷ (79) Ἱσραὴλ, οὐδὲ καταλεγοµένων εἰς 


*5 | Cor. n, 16. ἳ Job xxxviu, 


8: Duc. xxiv, 22. 


" |I Cor. νι, 16. 7? Ephes. 1,99. "* Kom. vir, 6. '* I Cor. 


D orat. xxx, qux est secunda de Filio, num. 21 οἱ 23. 


(16) Τοῦ «φωτός. Sequitur in Keg. r, τῆς A 


e. 
Tta) 'Ayrac gov. Colb, i, ᾿Αγιάαματος. 

(18) Πρὸ κτίσεως. Weg. a, &x χτίσεως. 

(76) Ἐπακούωγ. Reg. hu, et Colb. 5, ambo opti- 
ma note, ἔτι ἀχούων cixt, « adhuc incassum au- 
diens. » 

(77) Μήπω κογωνήσας, etc. « Necdum ullam 
eum Verbo nactus communicationem. » Billios, 
« necdum commercio ullo cum Verbo habito. » 

(78) Λαλεῖν. Sie omnes codices. Male, λ 
θεῖν in ed. Paris. et. Bas., in qua tamen Billivs 
emendaverat. 
ὃν (19) Ἐν τῷ. Deest àv in Reg. bu. 
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θτοῦ παράταξιν, µήπω τὸν Χριστου σταυρὸν ὡς ἀνὴρ Α tur ?* ; nec jn Dei castris recensentur, nondam de-. 


a'psvy δυνάµενος, µήπω μηδὲ (80) ἄλλοτι µέλος ὢν ἴσως 
τῶν τιμιωτέρων. ἔπειτα εἰς χεφαλὴν καταστῆναι 
Χριστοῦ πληρώματος δέξεται χαίρων xat πρὀθυμού- 
µενος; Οὐχ ἔμοιγε κριτῇ καὶ συμθούλῳ (81) * ἀλλ' 
το ὁ φόδων μέγιστος, οὗτος ὁ χινδύνων ἔσχατος 
παντὶ τῷ συνιέντι χαὶ τοῦ χατορθουµένου τὸ μέγεθος, 
καὶ τῆς διαµαρτίας τὸν ὄλεθρον. 


P' "Άλλος μὲν οὖν πλείτω κατ ἑμπορίαν, ἔλεγον, 
xoi (82) τὰ μαχρὰ διαπεραιούσθω πελάγη, xa συµ- 
φερέσθω τοῖς ἀνέμοις ἀεὶ xal τοῖς χύμασι μεγάλα 
χαὶ χερδήσων, ἂν οὕτω τύχῃ, xaX χινδυνεύσων, ὅστις 
πλευστιχώτατος f| ἐμπορικώτατος (85): ἐμοὶ δ᾽ οὖν 


αἱρετώτερον ἐπὶ γῆς ἀνέχοντι (84), βραχεῖαν αὕλαχα B 


τέμνοντι xaX γλυχεῖαν, πόῤῥωθεν ἀσπαζομένῳ χέρδη 
χαὶ θάλασσαν, ὅτν οὕτως ὅπως ἂν δύνωµαι σὺν ὁλίγῃ 
χαὶ μιχρᾶ τῇ µάξῃ, xai βίον ἕλχειν ἀσφαλη xoi 
ἀχύμαντον (85), ἢ μαχκρὸν ἀναῤῥιπτεϊν (86) xaX µέ- 
(αν ἐπὶ µεγάλοις χέρδεσι κἰνδυνον. 


PA. Ὑψηλῷ μὲν γὰρ ζημία τὸ μὴ ἐγχειρεῖν µεί- 
ζοσι, μηδὲ (57) εἰς πλείους διατείνειν τὴν ἀρετῖν, 
ἀλλ’ ἐπὶ μικρῶν ἵστασθαι, oiov µεγάλῳ φωτὶ μικρὸν 
ὀχηναὐγάζοντα,ἡ πανοπλἰᾳ νεανικῇ σῶμα παιδικὸν πε- 
(ισκέπονταμικρῷδὲ (88) ἀσφάλεια μιχρὰ φορτίζεσθαι, 
ἀλλὰ μὴ, τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἑαυτὸν ὑποτιθέντα (89), 
Ἱθωτά τε ὁρλισκάνειν ὁμοῦ, xdi προστιθέναι τὸν 


Χνόυνον΄ ὥσπερ Υε καὶ πύργον οἰκοβομεῖν οὐχ ἄλλῳ C 


«V προσῆχεν (90) 7] ὃς ἔχει τὰ πρὸς ἁπαρτισμὸν, ὡς 
Ἰχούσαμεν. 


AB. Ἔχετε τὴν ἀπολογίαν τὴν ὑπὲρ τῆς φυγῆς, 
καὶ ἴσως οὐ µετρίαν. “Α μὲν οὖν µε ἀφ' ὑμῶν ἁπή- 
Ίγεν, ὦ φίλοι καὶ ἀδελφοὶ, λυπηρῶς μὲν ἐμοὶ καὶ 
ὑμῖν ἴσως, ἀναγχαίως δ' οὖν, ὡς γοῦν ἁμαυτῷ τότε 
ἠόχουν, ταῦτά ἔστιγ ἐπανήγαγε δέ µε (91) μάλιστα 
μνὸ ap; ὑμᾶς πόθος, xal τὸ ἀντιποθούντων αἰσθά- 
Ὑεσθαι΄ οὐδὲν γὰρ οὕτως ἰσχυρὸν πρὸς ἀγάπην, ὡς 
ἀντιδιδομένη διάθεσις. 


PT. Δεύτερον δὲ fj Egi φροντὶς, τὸ ἐμὸν ἔργον, $ D 


τῶν ἱερῶν γονέων πολιὰ χαὶ ἀσθένεια, ἐπ' ἐμοὶ πλέον 

1t χρόνῳ καµνόντων, ᾿Αδραὰμ τοῦδε τοῦ πατριάρ- 

Jo, τῆς τιµίας ἐμοὶ χεφαλῆς χαὶ μετ ἀγγέλων (92) 
"Num. 1, 3. "^ Luc. xiv, 28. 


(80) Μηδέ. Alii μηδ'. 

(81) ZunGoUAp. Regg. r. Addit χρώµενος, sed re- 
etnliori manu. 

82) Και. Deest in Regg. t, z, et Colb. 5, m. 

$5) Πλευστικώτατος καὶ ἐμπορικώεατος. Mal- 
lem sic reddere : « Navigandi et faciendz inerea- 
lur desiderio flagrans. » Non enim de peritis, ut 
VWelur, sed de temerariis loquitur S'heologus. 

(84) Aréyovri. Colb. h, ἂν ἔχοντι, divisim. 
"s Αχύμαντον. Colb. b, χαὶ ἀκίνδυνον, Forsan 

ma. 


(8) Αναῤῥιατεϊν. Colb. m, in. margme, &va- 


nique Cbristi crucem tanquam vir ferre queat , ac 
ne aliud quoddam fortasse .przstantius membrum 
it, keto tamen alacrique animo se Christiano co- 
tui caput constitui patietur * Non profecto, si qui- 
dem consilio meo ac judicio standum putabit, Est 
quippe hic metus omnium maximus, hoc periculum 
omnium gravissimum , buic quidem certe , qui et 
eperz preclare navatze magnitudinem , et rei infe- 
Kciter geste perniciem intelligit. 

C. Alius igitur, mecum ipse dicebam, mercaturze 
causa naviget, et longa maria trajiciat, et cum ven- 
tis ac fluctibus perpetuo confligat, magna .vel lucra 
faeturus, si ita casus tulerit, vel pericula subiturus, 
quisquis nimirum vel navigandi peritia, vel nego- 
tiandi arte excellit : mihi vero potius atque optabi- 
lius est , in terra degenti , atque exiguum arvum et 
dulce sulcanti , ac. lucra. et iare procul salutanti , 
vivere ut potero cum pauca el exigua maza, vitam- 
que tutam et tranquillam ducere, quam ob ingen- 
les quzestus grave ac diuturnum periculum susci- 
pere. 

CF. Etenim sublimi quidem viro detrimentum est, 
69) res magnas non aggredi, nec virtutem ad mul- 
Los propagare , sed in parvis consistere , non secus 
ac si magno lumine parvam domum illustret , aut 
virilibus armis puerile corpus obtegat. Parvo autem 
salus in eo consistit , υἱ parvum onus subeat , nec 
jis rebus qux vires ipsius excedunt , seipsum subji- 
ciens, simul et risum moveat, et periculum adjun- 
g»t. Quemadmodum scilicet nec alii cuiquam turrim 
:edilicare convenit 15, quam ei qui ea babeat quz 
ad perficiendum requiruntur, ut ex Scriptura audi- 
vimus. 0l 

Cil. Habetis nostram de fuga purgationem, ac 
fortasse plus zequo prolixam. Hxc sunt, o amici et 
fratres , qux me , mihi quidem moleste , ac vobis 
etiam fortasse , sed tamen necessario , ut saltem 
mihi tum temporis videbatur, a vobis abduxerunt. 
At vero me ad reditum impulerunt, maxime qui- 
dem vestri desiderium , et quia vos mutuo mei de- 
siderio teneri sentiebam : neque enim quidquam 
ad amorem ita firmum ac robustum est, ut inutuus 
affectus. 

CIII. Deinde mea hzc cura , meus hic labor, hoc 
est, sanctorum parentum canities et infirmitas , 
mea causa magis quam senectute , laborantium , 
hujus, inquam, oatriarche Abrah:ze, venerandi mihi. 


AauÓávsw. Sed prima vox retinenda et vertenda, 
« me in periculum conjicere. » 

(87) Μηδέ. Comb. un". 
(88) Μικρῷ δέ. Comb. μικρῷ δ' 
(89) Ὑποτιθέντα. Comb. legit, ὑποτιθέντα χρεώ- 
στην, et vertit, « sese obnoxium faciat ac subjiciat. » 

(90) Προσήκεν. Meg. bm, et Comb. προσ- 
fixevv. Non. male, 

(91) Ἐπανήγαγεδέ µε. « Me autem reduxerunt. 
Sie plures Reg. codd. In ed. µε deest. 

(92) Mec' ἀγγέλων. Ruf. « Angeliinstar aspectus.a 
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capitis, atque cum angelis numerandi, et Sarrzs, nos Α ἀριθμουμένης, xal ΣῬάῤῥας, 5g καὶ (95) πνευµατι” 


in fidei doctrina spiritualiter parturientis : quorum 
senectuti baculus esse, atque infirmitatem ope ful- 
cire, cum inter prima vovissem , idque etiam pro 
virili mea przstitissem , adeo ut philosophiam quo- 
que ipsam, qua nec possessio ulla, nec nomen ullum 
mihi charius est , contempserim, vel, ut verius lo- 
quar, id imprimis philosophatus, ne philosophari 
viderer, non tuli, ob unum vit propositum laboris 
mei fructum mihi intercidere, ac benedictionem 
exstingui, quam etiam sanctus quidam olim subri- 
puisse dicitnr, patre per cibum ac pilorum flgmen- 
tum circumvento, ac re bona , non bene , per iusi- 
dias capitata "". Ac duas quidem has causas habui, 
cur manus (tandem darem , lenemque et placidum 


χῶς ὠὡδινούσης ἡμᾶς ἐν τῇ διδασχαλίᾳ τηΏς πίστεως, 
ὧν γενέσθαι βαχτηρἰα τῷ γήρᾳ, καὶ ὑπερείδειν τὴν 
ἀσθένειαν, τῶν πρώτων εὐχὴν εὐξάμενος, xai μέντοι 
xaX πληρώσας ταύτην (94), ὁπόση δύναμις ᾿ ὡς xal 
φιλοσοφίας ὑπεριδεῖν αὑτῆς, τοῦ πάντων ἐμοὶ τιµιω- 
τάτου χτήµατος xal ὀνόματος, f| τό γε ἁληθέστερο 
εἰπεῖν, τὸ μὴ φιλοσοφεῖν (95) δύξαι πρῶτον φιλοσο- 
φῄσας, οὐκ fjveyxa διαπεσεῖν uot τὸν µόχθον Ex μιᾶς 
ὑποθέσεως, οὐδὲ καταλυθΏναι τὴν εὐλοχίαν, ἣν χοὶ 
χλέφαι τις δη τῶν πάλαι (96) ὁσίων λέγεται, βρώ- 
ματι τὸν πατέρα xal τριχῶν πλάσματι σοφισάµενος, 
χαὶ tb χαλὸν οὐ χαλῶς (97) δι’ ἐπιδουλῆς θηρασάµε- 
vog. Δύο μὲν δὴ ταῦτα τῆς ἐμῆς ὕἧττης xat ἡμερότη- 
τος αἴτια. Καὶ ἴσως οὐκ ἄτοπον, ἁμφοτέροις ἐχεί- 


me praeberem. Nec fortasse absurdum | fuit, ratio- D νοις (98) εἶξαι καὶ ὑποχωρῆσαι τοὺς λοχισμοὺς, ἐτεὶ 


neni ipsam duabus his causis cedere, quandoquidem 
cedendi quoque tempus est, ut et alius cujusvis rei : 
prestatque GO honeste vinci, quam periculose et 
nefarie vincere. 

CIV. Accessit et alia causa , eaque maximi mo- 
menti, quam cum adhuc exposuero, reliquas omnes 
silentio preteribo. Memo» fui dierum antiquorum **, 


. atque ad veterem quamdam historiam escendi, illinc- 


que mihi ipsi consilium ad res przsentes trari. 
Neque enim nobis in mentem veniat , existimare, 
ea temere litterarum  inonumentis commendata 
fuisse, atque inanem quamdam rerum et verborum 
turbam esse , ad oblectandos audientium animos 
compositau, ac velut quamdam aurium illecebram, 
ultra voluptatem haud sese porrigentem. H:ec sane 
ladant fabule, et gentiles; qui de veritate parum 


xaX τρῦ νικᾶσθαι χαιρὸς (99), ὥσπερ οἶμαι χαὶ παν- 
τὸς πράγματος (1) * καὶ χρεῖττον ἡττᾶσθαι χαλῶς 1 
νιχᾷν ἐπισφαλῶς καὶ ἀθέσμως. 


PA' Τρίτον δὲ ὃ xaX µέγιστον, καὶ δὴ τοῦτο εἰπὼν 
ἔτι, τὰ λοιπὰ σιωπῄσοµαι. Ἐμνήσθην ἡμερῶν 
ἀρχαίων, καὶ πρός τινα τῶν παλαιῶν ἱστοριῶν ἀνα- 
δραμὼν, ἑἐχεῖθεν εἴλκνσα συμδουλὴν (2) ἑμανιφ 
πρὸς τὰ παρόντα" μὴ γὰρ εἰχῆ ταῦτα συγγεγρά- 
φθαι (3) νοµίζωμεν, μηδὲ ὄχλον ἄλλως εἶναι ῥημά" 
των τε xal πραγμάτων, ψυχαγωχίας ἕνεχα τῶν 
ἀχουόντων συγχείµενα, xaX olov ἀχοηῆς τι δέλεαρ 
μέχρι τῆς ἡδονῆς ἱστάμενον. Ταῦτα μὰν παιζόντων (4) 
μῦθοι καὶ Ἕλληνες, ot, τῆς ἀληθείας ὀλίγα φροντί- 
ζοντες, τῷ χομφῷ τῶν πλασμάτων xal τῷ λέχνῳ τῶν 
λέξεων xal ἀχοὴν χαὶ dyhv γοητεύουσιν. 


solliciu, ügmentorum venustate, ae verborum lenocinio quasi prestigias quasdam auribus atque ani- 


mis offundunt. 
CV. At nos, quí spiritus diligentiam vel usque 
ad levem apicem et lineam trahimus, nunquam, nec 
enim fas est, ne minimas quidem actiones ab iis .a 
quibus memori: prodit sunt, temere perscriptas 
et elaboratas, memoriaque ad hec usque tempo- 
ra Conservalas esse concedemus : verum ut nos 
submonitiones et documenta in prompiu habea. 


15 Gen. xxvit, 21 seqq. *? Psal. cxLii, 5. 


(95) Τῆς xal. Sic Regg. quinque et totidem Colb. 


PE Ἡμεῖς δὲ, οἱ xo* µέχρι (5) τῆς τυχούσης χε- 
ραίχς xal γραμμῆς (6) τοῦ πνεύματος τὴν àxp- 
6ειαν (7) ἕλχοντες, οὔποτε δεξόµεθα, οὐ γὰρ (8) ὅσιον, 
οὐδὰ τὰς ἑλαχίστας πράξεις εἰκῆ σπουδασθῆναι τοῖς 
ἀνάγράψασι, xaY μέχρι τοῦ παρόντος μνήμῃ διασυ- 
θῆναι: ἀλλ (v! ἡμεῖς (9) ἔχωμεν ὑπομνήματα χαὶ 
παιδεύµατα τῆς τῶν ὁμοίων, ef ποτε συµπέσοι χαι- 


(98) Εχείνοις. Sic Reg. 1, Coisl. 2, et Colb. m, 


aliique. Bis ex matre, carne scilicet et spiritu, ge- p qui in. modum glossz ascribit : ὑποχωρῆσαι xo 
υψαι. 


nitum se signiflcat Gregorius. Deest xat in Par. 
94) Ταύτηκ. Reg. t, αὐτὴν, 
95) Τὸ μὴ φιλοσοφεῖν, etc. « Ostendit hic Gre- 
gorius, » inquit Gabr., « se quidem nunquam litte- 


: rarum studiis operam dare destitisse, sed ita id 


egisse, ut aliud agere videretur.» Colb. 7, in margine 
sic exponit : Τοῦτο πρῶτον ἐφιλοσόφησα, τὸ μὴ 
δοχεῖν εἶναι φιλόσοφος. 

(96) Τῶν πάλαι. Weg. ], τῶν παλαιῶν. 

(97) οὐ xaAoc. In Reg. u, et Colb 5, et m, istud 
scholium legitur : Κατὰ τὸ φαινόμενον δηλονότι τοῦ 
γράμματος, οὐ χατὰ τὸ νοούµενον xal χρυπτόµενον 
τοῦ πνεύματος. Quo significatur de Jacobi facto 
statuendum ita esse, « specie nimirum ac secundum 
litteram, non autem secundum spiritum, illudque 
quod intelligitur ac. latet. » Ut ut sit, « patet, » 
inquit Combef., « Gregorio minime probatam esse 
patri factam. a Jacobo fraudem, quam ἰδίι scholia- 
$t, Augustini vestigiis inhaerentes, excusare volunt.» 


x 
(99) Νικᾶσθαι καιρός. Reg. ), νικᾶσθαι *- 


ὥς. | 
(4) Παντὸς πράγματος. Coisl. 4, «ava Tp 


Y att. 
a) ΣυµόουΛήν. Reg. y, συμπλοχήν. 

(5) Συγγεγράφθαι. Πεμ. a, et Colb. «, 9v1T07 
εσθαι. .. 
? (4) Παιζόντων. AUice, pro παιζέτωσαν. Sic bi 
lius, ac certe Basilius; παιζόντων ἀντὶ τοῦ ath 

τωσαν. 


(B) Οἱ καὶ µέχρι. Reg. 1, Colb. m, οἱ µέχρι χαὶ 


(6 7] i :tterulam, » vel 

(6) Γραμμῆς. Malim reddere « litterulam, 
cum Gabrielid « minimam litteram. » . 

1) ᾿Ακρίδεια». Dill. « sinceritatem. » . 

(8 Οὐ γάρ. Reg. |, Colb. m, Comb. υὐ8δ 
á ῄ 


Y (9) AAA Ty? ἡμεῖς. Sic Regg. septem, etc 


ORATIO Η. — APOLOGETICA. 


ῥὸς, διασχέψεως * ὥστε τὰ μὲν φεύγειν, τὰ δὲ αἱρεῖ- A mus, «uibus de iisdem rebus, si ita tempus 


οθαι, οἷον κανόσι τισὶ χαὶ τύποις, τοῖς προλαθοῦσιν 
ἱπόμενοι παραδείγμασι. 


κῳ Τίς οὖν ἡ ἱστορία xal πόθεν ἡ συµθουλ! ; 
eli yàp χεῖρον [awe ἀσφαλείας (10) ἕνεχεν τῶν 
πολλῶν διελθεῖν. "Έφευγε xai Ἰωνᾶς ἀπὸ προσώπου 
τοῦ θεοῦ, μᾶλλον δὲ φεύγειν (eto: ἀλλὰ χατε- 
Men (11) πελάγει, καὶ χειμῶνι, καὶ χλήρῳ, xai 
Ἰαστρὶ χήτους, xa τριηµέρῳ ταφῇ, τύπον ἐχούσῃ 
μυστηρίου μείζονος. 'AXX' ἐχεῖνος μὲν, ἵνα μὴ τὴν 
σχυθρωπὴν xal ἄτοπον ἀγγελίαν ἀγγείλῃ (12) τοῖς 
Χωενῖταις, χαὶ μετὰ τοῦτο ψεύστης ἁλῷ, αωθείσης 
τᾗ µετανοίᾳ τῆς πόλεως ' οὐ γὰρ τῇ σωτηρία (15) 
τῶν πονηρῶν ἑδυσχέραινεν, ἀλλὰ τὴν διαχονίαν τοῦ 
Wu. ἠσχύνετο, χαὶ olov ἐζηλοτύπει τῆς προφη- 
τείας τὸ ἀξιόπιστον, ὅπερ ἓν αὐτῷ χαταλυθῆναι (14) 
χῶδυνος ἣν, οὗ δυναµένων τῶν πολλῶν συνιδεῖν τῆς 
ϱῦ θεοῦ περὶ ταῦτα οἰχονομίας τὸ βάθος. 


tulerit, consultemus ; Atque alia fugiamus, alia 
amplectamur , priora videlicet exempla , neu 
secus ac canones quosdam et regulas , sequen- 
tes 

ΟΤΙ. Qua igitur hec historia est, et unde hoc 
consilium ? neque enim incommodum fortasse fue- 
rit, hoc, ut complurium securitati consulatur, ora- 
tione complecti. Fugiebat quoque Jonas a facie 
Domini , vel potius fugere putabat ; verum. a mari, 
el teinpestate, ac sorte, cetique ventre, atque tri* 
duana sepultura , majoris mysterii figuram gerente, 
comprehensus est 91. Hzc porro ineundze fugse causa 
ipsi erat , quod vereretur, ne cum tristem et pra- 
posterum Ninivitis nuntium tulisset, periculo post- 
ea per paouitentiam liberata civitate, meudax iu- 
veniretur. Non enim improborum hominum salutem 
segre ferebat, sed mendacii ministerium obire prse 
pudore non sustinebat , ac prophetiz fidem et au- 
etoritatem velut zelotypia quadam prosequebatur, 


que quidem, ne in ipso exstingueretur, periculum erat, nimirum imperita multitudine qua divini in 
bojusmodi rebus consilii altitudinem perspicere non valet. 


PZ Ὢς δὲ ἐγώ (15) τινος Ίχουσα σοφοῦ περὶ 
τα ἀνδρὸς, οὑχ ἁτόπως βοηθοῦντος τῷ φαινομένφ 
τῆς Ἱστορίας ἁτόπῳ, xat ἰκανοῦ καταλαθεῖν ἀνδρὸς 
ερφῄτου βαθύτητα, οὐδὲ ταῦτα fjv ἃ τὸν µαχάριον 
Ἰωνᾶν ἐποίει φυγάδα, χαὶ εἰς Ἱόππην Ίγαγε, xai 
E Ἱόππης ἀνήγαγεν ἐπὶ θαρσεὶς, πελάγει πιστεύ- 
62v: τὴν ἑαυτοῦ χλοπήν (16) * οὔτε γὰρ ἀγνοεῖν τοῦ 
θεῷ τὴν ἐπίνοιαν, προφήτην vs ὄντα, εἰχὸς αὐτὸν 
T ὅτι διὰ τῆς ἀπειλῆς, τὸ μὴ παθεῖν τὰ τῆς ἀπει- 
AS Νινευῖταις ἑπραγματεύετο κατὰ τὴν μεγάλην 
αὐτοῦ σοφίαν (17), καὶ χατὰ τὰ ἀνεξερεύνητα αὐτοῦ 
χρίµατα, χαὶ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ τὸ ἀνεξιχνίαστόν τε χαὶ 
ἁχατάληπτον ’ οὔτ', εἴπερ ἠπίστατο, μὴ ἁχολου- 
ἠεσαιθεῷ, δι’ οὗ περ ἐθούλετο τρόπου τὴν σωτηρίαν 
ἐχείνοις μηχανωμένῳ (18). Τὸ δὲ δὴ καὶ οἴεσθαι, ὡς 
ἀποχρύψειν (19) ἑαυτὸν τῷ πελάχει λπισεν Ἰωνᾶς, 
χαὶ τὸν µέγαν ὀφθαλμὸν τοῦ Θεοῦ διαλήσεσθαι τῇ 
Vor. μὴ χαὶ παντελῶς ἄτοπον ᾗ xal ἀπαίδευτον, 
xà οὐχ ὅπως περὶ προφήτου πιστεύεσθαι (20) δί- 
xay, ἀλλ᾽ οὐδὲ περὶ ἄλλον τινὸς τῶν νοῦν ἑχόντων, 


"Jon. n S et seqq... ** Rom. χι, 55. 


' 61 CVIIL. Ut autem a viro quodam in his rebus 
erudito accepi, absurditati ei, quam historia prs se 


. ferebat, non absurde succurrente , atque ad intimos 


prophete sensus percipiendos idoneo, ne hzc qui- 
dem causa beatum Jonam in fugam conjiciebal , 
atque in Joppem , et ex Joppe rursum in Tharseis 
ducebat, sui ipsius furtum mari committentem. Ne- 


C que enim verisimile est, euni, cum propheta essct, 


Dei consiliuin lgnorasse; pro ingenti himirum sua 
sapientia , et inscrutabilibus judiciis viisque imper- 
vestigabilibus atque incomprehensibilibus **, id per 
minus agentis, ut ne ea, quze minze ferebant, Ni- 
Divit:e paterentur : nec, si quidem hoc perspectum 
habebat, Deo obsequi recusasse, quo volebat modo, 
salutem illis procuranti. lllud porro existimare, Jo- 
nam in spem iuductum fuisse , fore , ut mari sese 
absconderet , magnumque Dei oculum falleret, an 
non ineptum prorsus et absurdum fuerit, atque 
indignum, qued non dicam de propheta, credatur, 
sed ne de alio quidem ullo 1nente prazedito , ac divi- 


/ 


ο . 
(10) Ασφαλείας. Exponit Elias : « Ne plerique D Colb., etc. Basilius vero et Elias hunc virum $a- 


«tent, fuge mez, vel reditus causam ignorantes. » 
(14) Κατελήφθη. In hanc vocem major est codicum 

eLinterprelum consensus, quam ul relineamus xa- 

τελείφθη, quod habent editi, 

bs. Αγγεί1ῃ. Tres Regii, duo Colb. &vay- 

τελη. 

[] Tq σωτηρίᾳ. Reg. n, in ora, cà» co« 


(14) Κατα ϊυθῆναι. « Qus ne labefactaretur, peri- 
Colum erat, ) 
. V3) Ὡς δὲ ἐγώ, eic. In. quodam Greco scho- 
asta legitur : Ὡριχένην σαφῶς αἰνίττεται, οὗ καὶ 
Ure ἐπιφέρει, ε ριακομένην σαφῶς ky τοῖς χατὰ 
ὧν Ἰωνᾶν ἐξηγηµένοις, .« Palam Origenem signifi- 
Cl, eujus eliam expositionem adjungit, qu: aperta 
I^ illius in Jonam commentario occurrit. » Hzec ea- 
jm habentalii plures scholiasta: in codd. Regis, 


pientem esse Methodium Tyri episcopum diserte 
sflirmant. Ex quibus manifestum est, quo tempore 
scribebat Elias, exstitisse Methodii commentarium: 
in Jonam, siquidem hanc interpretationem se in 
Methodii commentario legisse testatur. Combefisius 
nec Origenem, nec Methodium a Gregorio intelligi 
putat, sed alium ipsius temporis virum doctum, à 
quo id audierat, sive is vir doctus in Origene lege- 
rat, sive ipse iuvenerat. 

(16) Κ.Ιοπήν. Reg. y σωτηρίαν, et 3d oram xào- 

y. 
t Κατὰ τὴν μεγάλην αὑτοῦ σοφία’. Haec 
desunt in Regg. novem et sex Colb. ! 

(18) Μηχανωμέγῳ. Coisl. 1, μηχανωμένου. 

(19) Ἀποχρύνειν. Wegg. t, ἀποχρυπτειν. κ 

(90) Πιστεύεσθαι. Reg. 1. εἰ Comb., πιστευθή» 
yat. 


507. 


te. 

ΟΥ, Norat profecto Jonas, et quidem magis 
quam quivis alius, aiebat vir ille, qui hoc dicebat, 
mihique fidem faciebat, quo pradicatio hzc Nini- 
vitis tenderet ; quodque consilium fug:e intens , lo- 
eum quidem mutaret, Deum autem baudquaquam 
effugeret , nam nec mortalium ullus alius id potest, 
sive in terrz finibus, aut maris profundo se oecul- 
tet; sive pennis, si qua arte id consequi possit , 
sublevetur, atque in ceeliim evolet, sive ad imas in- 
ferni portes se conferat, sive crassa nube se conte- 
ga!, sive denique quidvis aliud ad fugam in tuto 
collocandam aniio agitet *?. Solus quippe ex omni- 
bus rebus Deus est, qui nec fuga vitari, nec superari 


potest , cum aliquem arripere, ac sub manum et B 


potestatem redigere voluerit. Celeres antevertit, 
prudentes decipit, fortes subvertit, sublimes con- 
trahit, audaciam mitigat, potentiam premit. 

692 CIX. Non ergo potentem Dei manum, quam 
aliis comminabatur, Jonas ignorabat, nec hoc in 
animum inducebat, fore, ut divinum numen prorsus 
effugeret; absit a nobis haec persuasio : verum quia 
laraelis prolapsionem perspiciebat, gratiamque pro- 
pheticam ad gentes migrare sentiebat, idcirco ρτᾶ- 
dicationem defugit , atque imperata facere cuncta- 
tur; ac gaudii specula relicta, nam Jeppe apud 
Hebrzos hoc significat, id est veleri fastigio et 
diguitate, in moeroris pelagus se projicit. Ας pro- 
pterea tempestate jactatur, οἱ dormit, et naufra- 
gium patitur, e somuo excitatur, et sorte capitur, 
et fugam fatetur, et in. inare. demergitur, atque 4 
ceto absorbetur quidem, sed non absümitur ; verum 
Dei opem illic implorat, simulque cum Christo, res 
mira! die tertio educitur. Verum hec de Jona 
oratio loc loco exspectet, accuratius brevi, si Deus 
donet, a nobis expolienda et pertractanda. 

CX. Nunc autem, ut ad institutum sermonem 
redeam, subibat animum hzc cogitatio; quod illi 
quidem nonnihil fortasse veni: tribuendum erat, 
ob eam, quam attuli, causam, prophetiam detre- 
cianti : mihi vero quznam tandem oratio, aut quis 
defeusionis locus reliquus foret, si diutius ad fre- 
num contumax essem, atque hoc ministerii jugum, 


S. GREGORII! THEOLOGI 
nau super omnia potentiam mediocriter . agnoscen- A xal μετρίως αἰσθανομένων θεοῦ (21) 


- Kg 
xa τῖς περ 
πάντα ἑυνάμεως. 

ΡΗ’ ᾽Αλλ)' ἴδει μὲν τοῦτο παντὸς μᾶλλον ὁ "Iovi; 
φησὶν ὁ τὸν λόγον εἰπὼν (22), καὶ ἐγὼ πείθομαι (23), 
εἰς 6 τι ἔφερε (24) τοῖς Νινευῖταις τὸ χάρυγμα, xa 
ὅτι, τὸν δρασμὸν βουλεύων, τόπον μὲν Ἠμειδε, θεὲν 
δὲ οὐκ ἔφευγεν ' οὐδὲ γὰρ ἄλλος τις ἀνθρώπων, οὐ 
γῆς ἑαυτὸν χαταχκρύψας χόλποις, ο) θαλάσσης βάθε- 
σιν, οὗ πτεροῖς κουφισθεὶς, eU τις ἐπίνοια, καὶ άνα. 
ὁραμὼν εἰς ἀέρα, οὐχ ἅδου τοῖς χατωτάτω (25) προσ- 
Οοµιλήσας, οὗ νέφους παχύτητα περιθαλόµενος (94), 
οὐχ ἄλλο τῶν ἁπάντων οὐδὲν εἰς ἀσφάλειαν τοῦ 0co- 
σμοῦ βουλευσάµενος ’ ἀλλὰ τοῦτο µόνον τῶν πάντων 
ἀφευχτότατόν τε (27) χαὶ ἁμαχώτατον θεὸς, xax 
σχεῖν καὶ ὑπὸ χεῖρα λαθεῖν θελήσας, φθάνει (28) τοὺς 
ταχεῖς, σφάλλει τοὺς συνετοὺς, περιτρέπει τοὺς 
ἰσχυροὺς, συστέλλει τοὺς ὑψηλοὺς, ἡμεροϊ θράσο,, 
πιέτει δύναμιν. 


P& Οὐ τοΐνυν Ἠγνόει τοῦ θεοῦ τὴν κραταιὰν χεῖρα 
6 τοῖς ἄλλοις (29) ταύτην ἀπειλῶν Ἰωνᾶς, οὐδὲ ὡς 
φευξόµενος εἰς ἅπαν διενοεῖτο τὸ θεῖον, μὴ sos 
πιστεύσωμεν (50) * ἀλλ' ἐπειδῃ την ἕχπτωπιν ἑώρα 
τοῦ Ἱσραὴλ, χαὶ µεταθαίνουσαν εἰς τὰ ἔθνη ti» 
προφητιχὴν χάριν ᾖσθάνετο, διὰ τοῦτο ὑποχωρεῖ τῷ 
κηρύγματι, xal ἀναδάλλεται τὸ ἐτιίταγμα : xol τὴν 
χατασχοπὴἣν τῆς χαρᾶς ἀφεὶς, τοῦτο γὰρ 'E6paío; 
ἡ Ἱόππη δύναται, τὸ παλαιὸν Όψος λέγω (51) καὶ $$ 
ἀξίωμα, εἰς τὸ τῆς λύπης ἑαυτὸν ἕῤῥινε πέλαγος 
xaX διὰ τοῦτο χειμάζεται, χαὶ καθεύδει, xal ναναγεῖν 
xai ἐξυπνίζεται, xal χληροῦται, χαὶ ὁμολογεῖ τὴν 
φυγὴν, καὶ καταποντίζεται, καὶ ὑπὸ τοῦ χήτους x1- 
ταπίνεται μὲν, οὐχ ἀναλίσχεται δέ᾽ ἀλλ' ἐχεῖ τὸν 
θεὸν ἐπικαλεῖται, xat, τὸ θαῦμα, Χριστῷ τριήμερο; 
συνεχδίδοται. "AXX ὁ μὲν περὶ τούτου λόγος ἀναμει- 
νάτω, μικρὸν ὕστερον (32), ἂν διδῷ Bebe, φίλοτο” 
νώτερον ἑξεργασθησόμενος. 

PI Nov δὲ (26) 6 pot λέγειν ὁ λόγος ὡὠρμίθη, 
σχοπεῖν ἔπεισί pot xal ὑπολαμθάνειν, ὅτι ἑχείνῳ 
μὲν τάχα τι χαὶ συγγνώµης fjv, δι ἣν εἴπον aisi 
ὀκνοῦντι «tv προφητείαν * ἐμοὶ δὲ τίς pa λόγος, 7 
fig ἀπολογίας ὑπελείπετο (54) τόπος ἐπὶ πλέον ἁφῃ- 
νιάζοντι, καὶ τὸν οὐκ οἵδ' (25) εἴτ ἑλαφρὸν εἴτε Be 
pov εἰπεῖν χρὴ, ἀλλὰ τόν γε τεθέντα ζυγὸν τῆς λεν; 


leve an grave dicere oporteat, nescio, mibi quidem p τουργίας ἀναινομένῳ (36) ; 


certe impositum recusarem? 
9 Psal. cxxxvin , 8 et seq. 


(21) Μετρίως alcüaropérov. 850v. « Qui sapiat, 
ac vel modice Deum ejusque super omnia poten- 
ijam sentiat. » Conib. « tantillum. Dei seusum ha- 
bente. » 

(22) Τὸν Aóyov εἰπών. H»c verba argumento 
suut, audivisse Gregorium in colloquio qu:* narrat, 
ac proinde virum doctum non esse Origenem, nec 
Methodium. ; 

(25) Καὶ ἐγὼ πείθοµαι. « Et persuasum habeo.» 
Il:ec verba videntur esse ipsius viri docti, non vero 
Gregorii, ut Basilius interpretatur. 

24) Ἔφερε. Coisl. 4, φέρεται. 
25) Κατωτάτω. Regg. n. et t. χατωτάτοις. lta 
jn marg. Colb. m. 

(26) ΠεριδαΊόμεγος. Tres Regg. Colb. quinque, 

περιθαλλόκενος. 


(2T) Ἀφευκτότατόν τε. Decem Βεββ., sex Colb., 
or. 4, Jes. Comh. Billius, ἄφευχτόν τε, babent. 

(28) Φθανει. Duo Regg. ὃς φθάνει. 

(29) "AAA1otc. leg. t, πολλοῖς. uM 

(30) Πιστεύσωμεν. Reg. z, νοµίσω. Regil itidem 
x. y. liemmque Reg. u, in marg. cum solio Tp. V 
μίσωμεν. 

91) Aéro. Abest a Πορ. 1. et Colb. m. isse 

9| Μικρὸν ὕστερον. ld Gregorium prasuu 
ait Klias, « in. Ezechielis propheta historia, ? 5 
nobis non exstat. 

(93) Nov δέ. Veg. a. νυνὶ δέ. 

(54) "Yaesixsro. Tres Hegg. et unus C 
λείπεται. , 

(55) Οὐκ οἵδ'. Plures Regg. οὐκ οἶδα εἴτε. 

(56) Ἀγαινομένφ. Reg. a ἀπαναινομένφ. 
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» C | ORATIO ll, — APOLOGETICA. 5i0: 
ΡΙΛ’ El γὰρ, ὃ µόνον Ev τούτοις Ισχυρόν ἔστν Α ΟΧΙ. Si enim, quod unum in hís rebus firmum: 


εἰσεῖν τοῦτο δοίη τις, ὅτι πολλῷ χατωτέρω χείµεθα τοῦ 
ἱερατεύειν ($7) Θεῷ, xal ὅτι τῆς Ἐκκλησίας ἄξιον 
(var χρὴ πρῶτον. εἶτα τοῦ βήματος, xal τούτου 
«prov, εἶτα (38) τῆς προεδρίας * τάχα ἕτερος ἡμᾶς 
dix ἀφήσει τοῦ τῆς ἀπειθείας ἐγχλύματος. Δεινὴ δὲ 
ἀπειθείας ἀπειλὴ (59), xaX δεινὰ ταύτης τὰ ἐπιτίμια, 
ὥσπερ qs xal τῆς ἑτέρας µερίδος, μτδὲν ὀχνεῖν, 
μιδὲ ἀναδύεσθαι, μηδὲ, ὥσπερ ὁ Σαοὺλ ἐχεῖνος, τοῖς 
α-ὐέσιν ὑποχρύπτεσθαι τοῖς πατριχοῖς (40), xàv 
ες ὀλίγον χαλούμεναν (41) ἐπὶ προστασἰαν, ἀλλ 
ὡς ἐπί τι πρᾶγμα χοῦφον xal ῥᾷστον χωρεῖν ἐτοί- 
μας, οὗ μηδὲ µεταθέσθαι ἀσφαλὲς (42), μηδὲ βουλῇ 
ἑετέρχ θεραπεῦσαι τὴν προλαθοῦσαν. 


ΡΙΕ Διὰ τοῦτο ἔχαμνον ἐγὼ τοῖς λογισμοῖς τὸ δέον 
ἑρευνώμενος, καὶ µέσος δύο φόδων ἱστάμενος, τοῦ 
τεχατασπῶντος καὶ τοῦ ἀνάγοντος. Καὶ ἐπὶ πλεῖστον 
wa. ἑναπορήσας, xai ἁμφοτέρωθεν ἐμαυτὸν τα- 
απεύσας, ἢ ὥσπερ ῥεῦμα ἁστάτοις πνεύμασι (45), 
εὸε χἀχεῖσε μεταχλιθεὶς, τέλος ἐγενόμην τοῦ σφο- 
ipn, καὶ µε νιχῄσας, ἔχει παρασύρας ὁ φόδος 
ες ἀπειθείας. Καὶ σχοπεῖτε ὡς ὀοθῶς xal διχαίως 
kso (1) τοῖς φόδοις, μήτε τῆς οὐ διδοµένης (45) 
ἐίεσθαι προστασίας, μήτε ἁπωθεῖσθαι τὴν διδοµέ- 
τν. Τὸ μὲν γὰρ εἶναι θρασέων, τὸ δὲ ἀπειθῶν, xat 
ἆτα δεύτων ἀμφότερα. Καὶ µέσος εἰμί τις τῶντε ἄγαν 
"uro καὶ τῶν λίαν δειλῶν' τῶν μὲν πάσαις ἐπι- 
πτωντων δειλότερος, τῶν δὲ φευγόντων πάσας 
Μρσαλεώτερος. Οὕτως ἐγὼ περὶ τούτων γινώσχω. 


et validum proferri potest , hoc quispiam 60υπε6ςέθ” 
rit, nos multo inferius sitos esse, quam ut sacerdotio 
apud Deum fungamur ; ac prius oportere ut quispiam 
Ecclesia dignus sit, ac deinde sacrario; priusque 
hoc, ac postea sedis principatu : alter fortasse nos 
inobedienti:te erimine minime liberabit. Graves 
porro mine gravesque pone adversus inobedien- 


tiam intenduntur; quemadmodum scilicet in alte-- 


Tam quoque parlem, hoc est eorum qui mihil re- 


fugiunt, ac recusant, nec ut Saul. ille, sub paternis: 


vasis paulum saltem se occultant **, cum ad prz- 
fe&uram vocantur; verum G3 tanquam ad levem 
quamdam rem et perfacilem , prompto animo se 
conferunt, quam ue deponcre quidem tutum est, 


B nec posteriore consilio priori medicinam afferre. 


CXII. Ac proinde ipse variis cogitationibus labo- 
rabam, quid facto opus esset exquirens, mediusque 
inter duos timores hxrens, quorum alter me de- 
primebat, alter erigebat. Cumque diu in his dubio 
et ancipiti animo fuissem, alque in utramque par- 
tem meipsum librassem, aut fluminis in modum 
dubiis ventis huc atque Πιο inclinatus fuissem , 
tandem vehernentiori cessi, meque victum et abs- 
tractum. tenet inobedientize metus. Ac videte, quam 
recte quamque juste inter utrumque timorem nego- 
tium transigam , nimirum ut nec minime oblatam 
prafecturam appetam, nec oblatam repudiem. lllud 
enim temerariorum hominum est, hoc inobedien- 
tium, utrumque autein. imperitorum. Aique ipse 


C inter nimis audaces , et nimis timidos quodammodo 


interjectus sun ; nempe et his qui ad prefecturas omnes prosiliunt, timidior, et iis rursus qui omnes 
fitim, audagior. H:ec de his rebus mea est sententia 


PIT Καὶ, ἔτι διελέσθαι σαφέστερον τῷ μὲν φόδῳ 
προστασίας, τάχα ἂν βοηθήσειε xoi ὁ νόμος τῖς 
trac, τοῦ Θεοῦ τὴν πίστιν (46) ἀμειθομένου 
ἑά τῆς ἑαυτοῦ χρηστότητος, καὶ εἰς προστάτην τέ- 

^|Reg.x,92..— 

(57) Τοῦ ἱερατεύει'. « Quam ut. Deo sacerdotio 
langamur, ) 

68) Εἶτα, etc. Sic plures Regii. Alii non pau- 


plac: t Prius ecclesia, tum sacrario, ac posiea 
&lis principatu. » Quze quidem simul presbyterum 
εἰ episcopum speetant, Ecclesia et sacrarium etiam 


tots: Βἶτα τοῦ βήματος τούτου: εἶτα τῆς προ-, 


ΟΧΙΠ. Atque, ut dilucidius adhuc Ίος distinguam, 
timori quidem suscipiendze prefecturz lex quoque 
obedientize fortasse opem ferre queat, Deo vide- 
licet pro sua benignitate fidem remunerante , eum- 


tendo, non animadvertit Greca. verba, πρὸς ὁλί- 
40v, ad breve Saulis imperium pertinere. ltaque 
sic reddenda, « etiamsi ad modici temporis pra- 
fecturam postulentur. » Non enim ad. tempus quod 
latuit. Saul, sed quod regnavit, alludit. Grego- 
rius. 

(42) Ob μηδὲ µεταθέσθαι dcoadéc. Hec desunt 


Biisiorum sunt. Hancque unam προεδρίαν xal p in Culb. 5. At vero non sie intelligenda, 4ο sj tu- 


προστασίαν Gregorius tota bac oraiione intendit. 
ύεημε ab ipsius mente aberrant, qui eam de 
Qi*opatu interpretantur. In sacerdote requirit 
Drmo, ut « Ecclesia » dignus sit, id est ut iis om- 
Wbws pastori necessariis dotibus ac virtutibus sit 
P'edilus : deinde dignus « Sacrario,» seu, ut Elias 
"Ipnil, «instar angeli in. corpore mortali : » de- 
Nque t sedis principatu, » id est ut eos quibus prz- 
5, summa et singulari virtute superet. « Ut enim,» 
"qul Elias, € armentarius, aut pastor, nec ovis, 
Mt los est, sed sublimioris ac przstantioris na- 
"E eodem modo, qui hominibus przest, quan- 
Ἡ d virtutem et conjunctionem cum Deo, supra 

"em esse debet, » 

R9) Απειλή. Regg. a, 1, m, bu, ἡ ἀπειλή. Antea 

lb. m, 8t ἀπειθείας. 

" ) Πστριχοῖς. Male ed. Bas. πνευματιχοῖς. 
l) Πρὸς ὀλίγοΥ καλούμενον. Weg. |. ἔπικα- 

Mv. Reg, t, προσκαλούµενον. Billius Uxe νει- 


tuin non sit prielaturae onus deponere; uon ea esti 
mens Gregorii, Sed Theologus id vult, cos, ne de- 


.posita quidem przlatura, in tuto esse. « Uua eniin,» 


ait Elias, « medicina est iis, qui ad hujusinodi di- 
gnitatem indigue prosiliunt, 3b ea abscedere, ac 
per diuturnam paenitentiam Deura placare. » De iis 
etiam loquitur Gregorius, « qui nihil refuginnt aa - 
recusant, cuu ad prafecturau vocantur, sed proi- 


pto animo se conferunt. » 


45) Πγεύμασι. Colb. b, xopact. 
44) Διαιτῶ. « Àrbitrum agam, causam deci- 


dam. » | 

(45) Διδομέγης. Reg. hu, δεδοµένης. « Qui mi- 
nime oblatam non appetierim, ct nunc delatain 
non repudiem praefecturam. » Billius, « appetam, » 
quasi de episcopatu sermo sit. 007 

(46) Thv πἰστιν. Deest in Reg. |, « Deo remu- 
nerante, » nempe « obedientiam, » 
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que in perfectum ac numeris omnibus absolutum A λειον καταρτίζοντος, τὸν αὐτφθαῤῥήσαντα, καὶ πάσας 


Antistitem eomponente, quil fiduciam in ipso ac spes 
suas omnes positos babuerit : a1 inobedientize pe- 
rienio haud scio quisnam opitulari aut. quenam 
ratio ad fiduciam hortari possit. Verendum enim 
est, ne de iis qui fidei nostrzx commissi sunt, hoc 
audiamus : Animas eorum de manibus vestris requi- 
ram *5. Et : Quemadmodum repulistis me, ne populi 
mei duces et principes essetis, iia et ego repellam vos, 
ne sim vobis in regem **. Ac rursus : Quemadmodum 
non aulivisiis vocem meam , sed dedislis tergum du- 
rum, el. inobedientes [uistis : sic erit, cum invocaveri- 
lis me, ego aulem non respiciam ad orationem ve- 
stram nec exaudiam. Absit ut hx» voces nobis a 
justo Judice veniant, cui quamvis misericordia 


θέµενον ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς ἐλπίδας * τῷ δὲ κινδύνῳ τῆς 
ἀπειβείας, οὐκ οἶδα εἰς ἔσται ὁ βοηθῶν, tj τίς 6 
θαῤῥεϊν δ'αχελενόµενος λόγος (4T). Φόδος yàp μὴ 
τοῦτό Ye ἀχούσωμεν (48) περὶ ὧν ἐπιστεύθημεν, ὅτι 
τὰς ψυχὰς (49) αὐτῶν ἐκ τῶν χαιρῶν ὑμῶν éxln- 
τήσω: καὶ Καθὼς ἁπώσασθέ µε τοῦ εἶναι εἰς 
ἡγουμένους τοῦ «Ἰαοῦ µου καὶ ἄρχοντας, οὕτω 
xdqyó ἁπώσομαι ὑμᾶς τοῦ εἶναι ὑμῖν εἰς Baciléa: 
xai, Καθὼς οὐκ εἰσηκούσατα τῆς φωνῆς µου, 
ἀ 1.1 ἑδώκατε ror cxAnpóv, καὶ ἠπειθήσατε᾽ 
οὕτως ἔσται, ὅταν ἐπικαλἐσησθέ µε * ἐγὼ δὲ οὐκ 
ἐπιθΛλέψω ἐπὶ τὴν προσευχὴν ὑμῶν, οὐδ' εἶσα- 
χούσομαι. Ταύτας μὴ γένοιτο ἐλθεῖν ἡμῖν παρὰ τοῦ 
δικαίου χριτοῦ τὰς φωνὰς, ᾧ (50) κἂν τὸν ἔλεον 


cantemus, iamen judicium quoque procul dubio p ἄδωμεν, ἀλλὰ xoi τὴν χρίσιν Ye πάντως cuvilo- 


simul canimus? ! 

CXIV. At enim rursus ad historiam feror, 64 
ac veterum probatissimos quosque considerans, éos 
omnes, quos divina gralia, vel ad gubernandam 
plebem , vel ad prophetiz: munus unquam elegit, 
partim alacri animo vocationi paruisse, partim 
oblatz gratia moram injecisse reperio : nec, vel 
eorum, qui pedem subduxerunt, culpandam timi- 
ditatem , vel eorum, qui ad impositum sibi munus 
obeundum impigre ge accinxerunt, reprehenden- 
dam alacritatem, llli quippe ministerii magnitudi- 
nem extimuerunt, bi contra vocantis ope con(lsi 
paruerunt. Aaron promptus erat , Moses autem re- 
pugnabat. [saias impigre obedivit; at Jeremias 


μεν. 
ΡΙΔ’ ᾽Αλλάἁ γὰρ πάλιν ἐπὶ τὴν ἑστορίαν φέροµαι, 
καὶ τῶν παλαιῶν τοὺς εὐδοχιμωτάτους ἀνασχοπῶν, 
εὑρίσχω ὅσους πώποτε εἰς ἐπιστασίαν 1| προφητείαν 
3| χάρις προὐδάλετο (51), τοὺς μὲν εἴξαντας προθύ- 
µως τῇ χλήσει (53), τοὺς δὲ ἀναδαλομένους (55) ὁ 
χάρισμα καὶ οὐδετέρων (58) μµεμπτὴν, οὔτε των 
ὑποχωρησάντων τὴν δειλίαν, οὔ-οε τῶν ὁρμησάντων τὴν 
προθυµίαν. Οἱ μὲν γὰρ (55) τῆςδιακονίας τὸ μέγεθος 
ηὑλαθήθησαν' οἱ δὲ τῷ χαλοῦντι πιστεύσαντες txolov- 
θησαν. Πρόθυμος ἣν ᾿Δαρών' ἀλλὰ Μωσῆς ἀπεμάχετο' 
ὑπήχουσεν Ἡσαῖας ἑτοίμως' ἀλλ' ἐδεδοίχει τὸ νέο 
Ἱερεμίας, καὶ οὗ πρότερον τὴν προφητείαν ἐθάρότ- 
σεν, ἡ παρὰ θεοῦ λαθεῖν xal ὑπόσχεσιν καὶ δύναμη 


juvenilem :tatem metuebat , nec prophetis munus C τῆς ἠλιχίας χρείττονα, 
prius subire ausus est, quam οἱ pollicitatiouem, et vim ac facultatem serate. prestantiorery 4 Deo actce- 


pisset. 

CXV. llis rationibus meipsum incanto , ac mihi 
animus ferri instar paulatim cedit et emollitur : ac 
tempus rationum socium assumo, et consilium Dei 
justificationes 55, quibus universam meam vitam 
commisi. l'ropterea non renuo neque contradico 5”, 
ut 3it Dominus meus, cum non ad przfecturam 
vocaretur, sed tanquam ovis ad occisionem ducere- 
tur **; verum et procido et sub potenti Dei manu 
humilior *', ac pristine socordix et inobedienti:s , 
si quid hac in re criminis admisi, veniam peto. 
Tacui, sed non semper tacebo. Subduxi me ali- 
quantisper, «ut ipsum inspicerem, ac morori sola- 
tium afferrem , sed nunc in Ecclesia plebis ipsum 


55 Ezech. n1, 18. 96 Ose. iv, 6... ' Psal. c, 1. 
ο | Petr. v, 6. | 


(41) Ὁ θαῤῥεῖν διακεευόμενος «Ἰόγος. Gab. D 


« Quznam ratio succurrere, quidve fiduciam et ala- 
critatem afferre possit. » 

(48) Τοῦτό γε ἀκούσωμεν. Deest γε in pluribus 
eodd. qui etiam habeut ἀχούωμεν pro ἀχούσω- 


Νο 

P^ 9) Τὰς γυχάς. « Animas.» [n Ezecb. c. iu, 18, 
juxta LXX legüur : τὺ αἷμα, «sanguinem. ». Sed 
iic semel observandum, s:epissime non tam verba 
Scripiurarum, quam sensum a Gregorio proferri, 
ut hic apparet. . 

(50) *Q. Cotb. m, Comb. εἰ Coisl. 1, οὗ. 

(04) Προύδά-Ίετο. Reg. r, προὐθάλλετο. «Pra- 


fecit. » 


e 

PIE' Τούτοις àpausbv ἑγω κατεπάδω τοῖς Joy 
σμοῖς, xal pot χατὰ μιχρὺν εἴχει τε καὶ µαλάσσεται, 
ὥσπερ σίδηρος, ἡ ψυχή: xaX συνεργὸν λαµθάνω zov 
λογισμῶν τὸν χρόνον, xal συµδουλίαν τὰ τοῦ θεοῦ (09) 
δικαιώµατα, ol; πᾶσαν τὴν ἐμαντοῦ ζωὴν χατεσί. 
στευσα. Auk τοῦτο οὐχ ἀπειθῶ, οὐδὲ ἀντιλέγω, gro 
ὁ ἐμὸς Δεσπότης (57), οὐχ ἐπὶ προστασίαν xaYo)pt- 
yos, ἀλλ ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν àyóusvor ἀλλὰ 
xai προσπίπτω xai ταπεινοῦμαι ὑπὸ τὴν χραταιὰν 
τοῦ Θεοῦ (58) χεῖρα, καὶ συγγνώµην αἰτοῦμαι τό 
πρὶν ἀργίας xaX ἀπειθείας, εἴ cl µοι τοῦτο ΕΥΧληΜΗ. 
Ἐσιώπησα μὲν, ἀλλ' οὐκ ἀεὶ σιωπήσοµαι. Ὑπεχυ- 
psa μὲν τι μιχρὸν, ὅσον ἐμαντὸν ἐπισκέφασθαι, xa 
*5 Psal. cxvim, 94. 9? ρα. n, D. ο 198. Lil, T. 


(52) Κλήσει. Male ed. Par. χλίσεῖ. 1 

(οὐ) 'Ava6aAouévovc. Tres Regg. á&vaba)Ao:- 
νους. 

54) Οὐδετέρων. Duo Regg. οὐδ' ἑτέρων. 

(55) οἱ μὲν χάρ, etc. «Nam ill uidem mini- 
sterio magnitudinem pie sunt reverili, 158 autern 
vocanti con(identes obsecuti sunt, » . 
n Τὰ τοῦ Θεοῦ. In Coisl. 1, τὰ τοιαυτα. » 
(57) Φησὶν à ἑἐμὸς Δεσπότης. « ΛΙ Dom 
meus, noit ad prafecturam vocatus, sed Sicul 05" 
αἱ) occisionem ductus, » Non ea protulit, sed pef 
fecit, quando ad mortem ductus est Chrislus 

(98) Tov θεοῦ. In paucis desideratur. 
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ej λύπῃ δοῦναι παρἀχλησιν * ἀλλὰ vüv. ὑφοῦνν αὐτὸν A exaltare, et in cathedra seniorum laudare **, ani- 


ly Ἐκχλησίᾳ λαοῦ, xai ἓν καθέδρᾳ πρεσθντέρων (59) 
αἰνεῖν ἑδεξάμην. El ἐχεῖνα χατηγορίας, ταῦτα συγ- 
πώμης ἄξια. 

ΡΙΦ Ti δεῖ µακροτέρων ἡμῖν τῶν λόγων; Ἔχετε 
ἡμᾶς, ὦ ποιμένες χαὶ συμποιμένες΄ ἔχετε, ὦ ποίµνιον 
pv χαὶ Χριστοῦ τοῦ ἀρξιποιμένος ἄξιον * ἔχεις, à 
πάτερ, εἰς πάντα νενιχηµένον, xal χατὰ τοὺς τοῦ 
Χριστοῦ (00) νόµους πλέον f) τοὺς ἔξωθεν (61) ὑπε- 
ξώφιον. Ἔχεις τὴν εὐπείθειαν, ἀπόδος τὴν εὐλογίαν, 
Σειραγώγησον xal σὺ ταῖς εὐχαῖς, ὁδήγησον τῷ λόγῳ, 
τῷ πνεύµατι στήρισον (62). Εὐλογία πατρὺς στηρίζει 
ἄχωυς τέκνων  χαὶ στηριχθείηµεν ἐγώ τε χα) ὁ πνευ- 
ματιχὸς οἶχος οὗτος (06), ὃν ἠρετισάμην, ὄν uot καὶ 
v£30ai χατάπα»σιν εἰς αἰῶνα αἱῶνος εὔχομαι (604), 
ἀπὸ τῆς ἐντεῦθεν Ἐκκλησίας ἐπὶ τὴν ἐχεῖθεν (65) 
πραπεµοθέντι, xal πανήγυριν πρωτοτόχων ἀπογε- 
Ἱραμμένων ἐν οὐρανοῖς. 

ΡΙ7’ Ἡ μὲν δὴ (66) πρεσθεία τοσαύττ, καὶ οὕτως 
λογος (6T): ὁ δὲ θεὸς τῆς εἰρήνης, ὁ ποιῆσας τὰ 
ἑμφότερα Ev, xal ἁ ποδοὺυς ἡμᾶς ἀλλήλοις, ὁ χαθίζων 
μαολεῖς (68) ἐπὶ 0 ρόνων, xaX ἀπὸ γῆς ἑγείρων πτω- 
y^. xài ἁπὸ κοπρίας ἀννφῶν mévnsa * ὁ ἐχλεξάμενος 
425 τὸν ὀοῦλον αὑτοῦ, καὶ ἀναλαθὼν ἐκ τῶν ποιµνίων 
τῶν προθάτων, ἑλάχιστον ὄντα ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰεσσαὶ 
πλ γεώτατον. 6 διδοὺς ῥῆμα τοῖς εὐαγγελιζομένοις 
ὀνάμει πολλῇ πρὸς τὴν τοῦ Εὐαγγελίου τελείώσιν, 
zo κρατῄσειε τῆς χειρὸς (69) ἡμῶν τῆς δεξιᾶς, 
Ad ἐν τῇ βουλῃ αὐτοῦ ὁδηγήσειε, xal μετὰ δόξης 


mum induxi. Sí illa reprebensionem, hxc certe 
veniam promerentur. 


CXVI. Quid longiori oratione nobis opus est? 
Habetis nos, o pastores et collegz : habes nos, o 
grex sancte, ac Christo principe pastorum ** digne : 
habes, o Pater, ad omnía victum, magisque secun- 
dum Christi leges quam externas, tus potestati 
subjectum. — Obedientiam habes; benedictionem 
redde. Duc tu quoque precibus tuis, pr:l sermone, 
fulci spiritu. Benedictio enim Patris firmat doros 
liliorum **, Atque utinam firmemur, tam ego quam 
spiritualis hzc domus 53, quam elegi,- quamque 
mihi requiem S5 in seculum &zculi ** fleri opto, 


, ab hac Ecclesia ad eclestem transmisso, atque ail 


celebrem illam primitivorum frequentiam , qui in 
celis Jescripti sunt *7. 

CXYII. Talis quidem deprecatio nostra est, tam- 
que :zequa et honesta; Deus autem pacis **, qui fe- 
cit utraque unum **, nosque nobis invicem reddidit, 
qui reges in thronis collocat, et pauperes a terra 
excitat, atque inopes e stercore erigit ! ; qui elegit Da- 
vid servum suum, et de gregibus ovium sustulit *, 
cum inter filios Jesse minimus natu esset * ; qui ad 
Evangelii perfectionem dat verbum evangelizantibus 
virtute multa *, ipse dexteram nostram manum te- 
neat, eL voluntate sua deducat, et cum gloria sus- 
cipiat *, pastores pascens , et ductores ducens; ut 


τροσλάδοιτο, ποιµαίνων ποιµαίνοντας (70), xal C ipsius gregem scite p:scamus, non autem in vasis 


Krruv ὁδηγοῦντας * ὡς ἂν ποιµαίνοιµεν τὸ molp.vtoy 
ὑτ μετ ἐπιστήμης, ἀλλὰ μὴ £v σχεύεσι ποιµένος 
ἀπείρω, τὸ μὲν ἂν εὐλογίᾳ (71), τὸ δὲ ἐν χατάρᾳ 
vi πάλαι χείµενον ' αὐτὸς δοίη (72) δύναμιν xal 
. ᾱραταίωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ xal παραστήσειεν αὖ- 
ὃς (T9) ἑαυτῷ λσμπρὰν τὴν ποίµνην καὶ ἄσπιλον, 
XA τῆς ἄνω µάνδρας ἀξίαν, iv τῇ χατοιχίᾳ τῶν 
εραινομένων, ἓν τῇ τῶν ἁγίων λαμπρότητι’ ὡς 
ἂν ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ πάντες λέγωμεν δόξαν, ποίµνη 


imperiti pastoris *, quorum alterum in benedictione, 
alterum in maledictione apud veteres positum erat : 
ipse det virtutem et fortitudinem plebi sus", et 
exhibeat sibi splendidum gregem, et immacula- 
tum*, ac. coelesti caula dignum, in l:tantium ba- 
bitatione *, in sanctorum splendore !* : ut in templo 
ejus omnes dicamus gloriam *', grex simul ac pa- 
stores, in Christo Jesu Domino nostro, cui omnis 
gloria in szcula szeulorum. Amen 


τεὁμοῦ xa ποιμένες, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ «à Κυρίῳ ἡμῶν (74). ᾧ πᾶσα δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Ἀμή, 


" Psal, cvi, 59. 03 I Petr. v, &. "^ Eccli. 1, 11. ** I Petr. 11, δ. ** Psal, cxxxs, 44. οἱ Hebr, xii, 


2,95. * Rom, xv, 20. ** Ephes. 11, 14. "n Reg. n 8; Psal. cxu, 7. 


Ην 4. ὃ [καί, αν, 19... * Psal. Lxxin), 


' Pul. txxvi, 7. 9 Psal. cix, 3. !! Psal. xxvi, 9 


89) "Ev καθέδρᾳ πρεσθυτέρων. « In. cathedra D 
Μπο, quorum est, » inquit Combef., « σύν- 


Ww. Cum episcopo suo. » . 
e m) Too Χριστοῦ. Deest τοῦ in plerisque codi- 
-Gbus 


ΠΔ) Τοὺς ἔξωθεν. « Externas leges. » Observat 

lic Cabr. Gregorium sie vocare leges civiles, « que 

" ipsz, ex ltomanorum instituto, decernunt filios 

us nuptiis susceptos it patris esse pote- 
e. ) 


U3) Ulxoc οὗτος. Naxianzenum presbyterium 
ΝΕΙΗΕ! Gresoriug, 
(6) Κύχομαι. Reg. hu, απεύχομαι, 


5 Psal. Lxxvii, 70, * E Περ. 
ch. xa, 15. " Psal. uxvn, 56. * Ephes. v, 27. 


(65) 'Exsiüsv. Sic plerique codd. Ed. ἐχεῖσε. 
(660) 'H μὲν δή. Reg. !, 'H μὲν οὖν. 

67) Εὔ.Ίογος. « Rationi consentanea. » 

68) Βδασιᾶεῖς. Tres. Regg. δννάστας. Ruf. ver- 


, Πες « petentes. » 


vi Τῆς χειρός, ete. Reg. 1 ei Colb. m, τῆς δε- 
pav χ 


ζι ειρός. 

(70) Ποιμαίνοντας. Weg. r, τοὺς ποιμαίνοντας, 
non male. | : 
. (71) Εὐλογίᾳ. Regg. l, t, Colb. m, et Comb. ad- 


dant, τοῖς πάλαι. ] 
72) Δοίη. Reg. y, in marg. habet, δώσει. 
73) Αὐτός. Βθμ. ἰ, αὐτοὺς. — 0. 

74) Κυρίῳ ἡμῶν. Reg. t, addit : Μεθ: οὗ πρέπει 
τῷ Πατρὶ τιμὴ xoi κράτος ἅμα τῷ ἁγίῳ Ηνευματι 
εἰς τοὺς αἰῶνας, etc. . 
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66 MONITUM IN ORATIONEM IIT. 


I. De hac oratione Leuvenklaius in epistola nuricupatoria, seu procemio, ut vocat, ia 
Gregorii opera, heec habet : « Ratione temporis, si quidem Elie Cretensi et NiceUe Serro- 
nio credimus, esse prima debebat oratio, non ea, qua fugam in Pontum prolixe purgat; 
sed altera cu 
postquam (75) senioris munus ei commissum fuisset, venerant. » 

Πα. Licel ea sit Leuvenklaii mens, nihil tamen necesse est. ordinem, quem in monitis 
49 et 29* statuimus, immulare. Longe enim aliam esse Nicele mentem, in monito priori vi- 
dimus. Quod Eliam spectat, fatemur, favet Leuvenklaio. In eamdem etiam sententiam ipse 
concedit Billiusultimisargumenti verbis in Apologeticum magnum.Sedquem iste citat testem, 
nullus est ; nec enim liujusmodi quidquam apud Gregorium presbyterum reperias. Eliau 
forsan dicere cum Leuveuklaio voluit Billius. Verum, quid ex Elia contra Gregorium 60η 
fici possit ? Nimirum Gregorius, ut in monito nostro primo legere est, orationem, quam 
primam posuimus, « faustum. principium » appellat, ἀρχὴν δεξιάν, exhihetque  tandeui Na- 
Zianzeus& plebi α sermones, quorum desiderio tantopere llagrabant. » Quin et in hac ipsa 
oratione tertia, priorem a se Jatn antea dictam aperte significal. (76! « Ecquid «cause esl, 
iuquit, cur, quod accipere cupiebatis, id jam acceptum unegligitis ? » Sermones nimirum. 
de quibus, in oratioue prima lisdem omuino verbis. Moxque : (77) « Nec ut novum nego- 


tium aggredientibus manum porrexistis. (78) Hocest, » inquit Basilius paraphrasi ezpli-.- 


cando, « sive dignitatis ac magisterii, sive ministerii nostri initia cuni poheremus. » 
IH. Clarius adhuc cirea mediuin, jam prouuntiatam a se orationem his verbis 4declarst 


Gregorius : (79) « Nihilque propius factum est, quam ut sermonem, quem loco muneris - 


nuptialis offerre coustitueram. apud. ine continerem, » Qui sic loquitur, testatur se non 


M" inscriptio notat habitam fuisse ad illos, qui ipsum initio acciverant, nec 


coutinuisse, sed orationem babuisse, quam parum abfuit quin contineret." His adde qua — 


carmine De Vita sua, vers. 94$ ad 960, cecinit Gregorius, ordinatione, seu « tyrannide,» - 


ut vocat, adeo percitum et perturbatum animo se fuisse, ut « velnt asili spiculo incilalus, 
mox sine mora parentes, propinquos, sodales, patriam deseruerit ; » de sermone habendo; 
de « festivilate, » de « nuptiis celebrandis, » quemadinodum bic ille loquitur nihil procul 


dubio cogitans. 


JV. Quid quod in ipso Paschate et dictam esse orationem, et eos, qui hic objurgantur, - 


nou occurrisse, manu exarati codices passim,ut modo videbimus, affirmant; expressiusque 
scholium vetus ad oram Regii codicis 2308 confirmat? 67 (80) «Orationem hauc dixit, post- 
quam presbyter factus est, Adliiuc enim mouachum iudutus, Nazianzi primum, cujus epi- 
scopus tum pater eral, manuum impositione (presbyter) eonsecratur. llle vero in Arianzi 
pago, unde et ortus eral, solilarie degebat. Rogatus aulem a Nazianzenis clericis, ut Pa- 
schatis die festum una secum ageret , ad!uit ille quidem, illi vero defuerunt. » Unde preter 
celera discimus, necdum ullo presbyteri officio functum Gregorium, nedum ante Paschatis 
diem, quo primam orationem habuit, publicg docuerit : deinde sermonem huuc ipsum, et 
paschalibus diebus uno aliquo die, ἐν τῷ Πάσχα, paulo post alterum, eodem anno, habitum 
esse. Qui quidem, si prior foret, dictus necessario fuisset, vel in Natali Domini, quo die 
Nicelas ordinatum Gregorium censet, οἱ quidem merito ; vel cerle ante Luminum festum, 
quo juxia eumdem Nicetam, recessit Gregorius, Paschatis die rediturus. Neque tum abesse 
potuissent, qui eum ad sacerdotii gradum « I yrannice » promoverant. 

V. Duo scholiasue, unus in codice Colb. 2695, et aller cujus fraginentum exhibet Lam- 
becius ad codicetn 97, eflirmiant Gregorium iu Natali Domini diaconum duntaxat ordinatum, 
in Luminum festo fugisse; ac non nisi Paschatis die, quo certo certius habila esl oratio 

rima « in Pascha et tarditatem » sacerdotein consecratum. Qua si vera sint, oralionem 

e Pascbale et tardilate, non niodo nulla alia antecessit, sed nec potuit anlecedere. 

VI. Singularis est doctissimi viri de liac oratione tertia conjectura. « Pultein,» inquit Com- 
befisius, « hanc primam a Gregorio babitam orationem, ubi primum rediisset, quam secula 
sit oratio quadragesima prima (id est oratio nunc prima), utraque in Pasche, paulo lalius 
accepta ea YOce, non pro uno Dominice resurrectionis die. » Verum heec conjectura nec 
cum iis que jam dicta sunt, nec cum oratione in « Pasclia et. tarditatem, » quaui ipso vule 


. (05) Senioris. ]d est, « presbyteri, » Vox « Se- (80) Μετὰ τὸ γενέσθαι πρεσθύτερος λέγει τὸν λέ- 
Diuris » usitata apud recentiores hzreiicos. ov. Ἔτι γὰρ τὸ uovabuxby σχῆμα mepibsDAnpévee 
(16) Πῶς ὃ λαθεῖν ἐποθεῖτε, περιφρονεῖτε λα- µχειροτονεῖται ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατέρος πρεσθύτερο» 
θόντες: - πρώτον ἐν Ναριανζῷ, fo καὶ 9 ὁ mai) 
Cs) Ο0ὐδ' ὡς ἀρχομένους ἐχειραγωγήσατε. ἐτύγχανεν. 'O δὲ τὴν houylav φιλοσοφών (xt E 
, f 8 Tour ἔστιν, ἀρχὴν ἔχοντος τῆς προστασίας, ido λεγομένῃ ᾿Αριανζῷ, ἀφ᾽ fic xat ὥρμητο, Tja 
ειτουργίας. 


. pa tou Πάσχα παρεχάλεσαν αὐτὸν οἱ np 
(79) Kex μιχρὸὺν μὲν ἀνέσχον τὸν λόγον ὃν δωρο- αζιανζοῦ συνεορτάσαι αὐτοῖς. Ka ὁ μὲν παρετένετὸ 


φορῆσαι διενοούμην τῷ Yápap. οἱ δὲ ἀπελείφθησαν. 


———— 
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Pasche dictam legenti patet, conciliari polest. Singula quippe orationis verba prtesentem 
ipsum Resurrectionis diem, hesternam Dominice passionis celebritatemque sapinnt. Preterea 
vir doctus his movetur verbis Gregorii, « veteri et novo pastori , » ac se nescire profitetur, 
an hiec in presbyterum simplicem quadrent, an in episcopum, qui jam communibus curis 
eua patre Ecclesiau Nazianzenam regeret. Levior liaec difficultas, quam ut virum perindo 
doclum morari debuerit. Quippe qui cum ecclesiastice antiquitatis esset peritissimus, ap- 
prime norat nomen « pastoris, » imo « presulis, prelati , presidis, antistilis » nomina, non 
ila, iis maxime temporibus, episcopo fuisse propria , ut secundi ordinis sacerdolibus non 
convenirent. Ipse Combefisius, in suis ad Apologeticum magnum notis, Billium reprehen. 
dit frequenter, quod ea episcopis singuiariter Iribuat, quie a Gregorio lam sacerdotibus 
quam episcopis aseribuntur. Nec vero tautum in hac oratione lertia iis utitur verbis Gre- 
gorus, qu Combefisio scrupulum injiciunt , sed et in oratione prima, n. 6 et 7, et in 
orat. 11,0. 146 et 117, eadem a Gregorio de se ipso dicta reperias. Has autem orationes 
ante ejus episcopatum scriptas nemo est qui 68 non fateatur. In hisnon de se duntaxat hjoc 
all, qui. parentis episcopi quasi vicarius et agjulor, verum eliam de ceteris sacerdotibus, 
quos « &que pastores el compastores » vocat. Denique in hac oratione tertia de Nazianze- 
nis ubique et ad Nazianzenos est sermo, quibus nunquam Gregorius noster episcopus fuit 
ordinatus. Juliani etiam Apostatee persecutionem circa finem non obscure designat, qui 
lamen imperator poenas impie deserlionis ante luerat, quam Gregorius ad episcopatum 
jrovelieretur. j . . 

VII. Si quis inde sequi contendat, non nisi post orationem istam Apologeticum magnum 
polius elaboratum esse, non multum repugnebimus; modo is coucedat, euim commode 
satis post priorem iu Pascha, velut orationis ejusdem, ut ait Elias, parlem altera:n, col- 
latum. Quin et si temporis, quo Apologetíco extrema ianus admola est, habenda sit 
ralio, post orationes plerasque, atque etiam fortassis omnes, statuendus videri possit. Qui- 
"is namque facile sibi persuadent, ex Jis orationibus eam uuam esse, quam rnajori cura et 
limatius expolivit Gregorius. Denique orationis argumentuin, tempus et occasio ex titulo 
eu scholio superiori salis agnoseuptur, Expostulatoria primum est oratio, deiude Jaudato- 
ria, Jemum hiortatoria. Mira Gregorius arte, ingeniose et. peramanter conqueritur, laudal, 
horlatur; veleri, seu longevo parenti, ae sibi novo pasiort, Nazianzenoruin benevolen- 
lian, suam ipsis exhibendo, conciliat, animisque simul ad virlulem stiuulos addit. 





ΛΟΓΟΣ T". 


Πρὸς (8) τοὺς xaAécarcac, καὶ μὴ ἀπαγτή- 

σαντας. 

A Ilo; θραδεῖς ἐπὶ τὸν ἡμέτερον λόγον, ὦ φίλοι καὶ 
Mig, χαίτοι Ye ταχεῖς εἰς «5 τυραννῆσαι, xa τῆς 
ἡμετέρας ἀχροπόλεως ἀποστᾶσαι τῆς (81) ἑρημίας, 
ᾗν ἐγὼ πάντων μάλιστα ἡσπασάμην, καὶ ὡς συνεργὸν 
αἡ μπτέρα της θείας ἀναθάσέως, xal θεοποιὸν, δια- 
φερώτως ἠγάσθην τε xal παντὸς τοῦ βίου προεστη; 
σάατν (817); Πῶς δλαθεῖν ἐποθεῖτε περιρρονεῖτελαθόν- 
τες, χαὶ βελτίους ἑφάνητε ποθεῖν ἀπόντας, f) ἁπολαύ - 
εν παρόντων, ὥσπερ χρατῆσαι μᾶλλον (82) τῆς ἡμε- 
τέρας φιλοσοφίας f| ὄνασθαι ταύτης θελῄσαντες;, "H 
χαλόν uot xat τοῦτο εἰπεῖν ἐγενήθημεν ὑμῖν εἰς 
ςλησμενὴν, πρὶν γευσθῆναι, καὶ πεῖραν δοῦναι" τὸ 
φαραδοξότατον. 


ORATIO III 


Ad eos qui ipsum acciverant , nec occurrerant. 


I. Quidnam hoc rei est, o amici et fratres, qued 
lam lente et segniter ad sermonem nostrum acce- 
ditis : cum praesertim ad vim afferendam, nosque 
ab arce nostra extrahendos, hoc est a solitudina 
(quam ex omuibus rebus maxime complexus eram, 
ac velut sociam et. administram, divinzque ascen- 
sionis matrein, ac Deuia ex homine ellicientem, ni- 
rifice suspexeram, totiusque vitz? ducem οἱ niode- 
ratricem mihi statueram), ita prompti celeresque 
fueritis ? Rcquid causz est, cur, quod accipere ου- 
piebatis, id jam acceptum negligitis, mclieresque 
visi estis absentis desiderio teneri, quam praesente 


B (rui, tanquam id vobis propositum fuisset, ut philo- 


ieplie nostrze compotes essetis, quam ut ullum ex ea fruclum caperetis? Ac iibi sane hoc quoque di- 


.* Àl. secunda. qua. autem ὁ erat, uunc 4. — Ifa- 
Wü anno 362, circa festum Pasch:e. 

0’) Πρὸς τοὺς xaAé&carcac, ete. Sic Colb. 1. 
la leg. 2, ad orationis calcem scribitur : Πρὸς τοὺς 
Χαλέσαντας dv τῇ aer) τοῦ πρεσθυτέρου, xai μὴ 
ἀπαντήσαντας tv τῷ []άσχα. Billius vero huie ora- 
Uvii hune. prsefixit titulum : Πρὸς τοὺς χαλέσαντας 
b 5] ἀρχῇ, καὶ μὴ ἁπαντήσαντας μετὰ «b γενέσθαι 
Εκ δύτερον' t Titulum, » iuquit Combeflsius, « ex 
*ia Billius sapplevit, ni magis corrupit. Quid enim 
Wi vult, μετὰ τὸ γενέσθαι πρεσθύτερον, ac si de 
Uregorii ordinatione sermo essel, non de revoca- 
'^ne e solitudine, quo se receperat, mox ut fuerat 
9r Jinatus, » Censet ergo vir doctissimus, deleudam 


esse praepositionem μετὰ. vel scribendum παραγε- 
γέσθαι, « qui non occusaraut cum advenisset. » Ba 
silius legit : μὴ ἁπαντήσαντας iv ἀρχῇ μετὰ τὸν 
πρεσθύτερον. Plures Regg. et Colb. necnon or. 4, 
et Pass. addunt; ἐν τῷ Πάσγα. Caeterum lectionem 
Colb. 4, ut simpliciorem, pretulimus. 

81) ᾽Αποσπᾶσαι. « Abstrahendos, » 

81') Hurcóc τοῦ βίου προεστησάµη». « Oni 
vitae generi anteposueram. » Agitur eniu de mona: 
stico instituto. 

(823) Μρατῆσαι paAAov. « ut meam potius philo- 
Süphiam expugnareti$, quau, » etc. kd rectius, quan- 
Qloquidem « eos victores suos » appel.at. 
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cere licet : Facti. sumus. vobis. in saturitatem**, antequam gustum ullum nostri specimenque pra buis, 


semus ; quod valde mirandum est. 


69 ΙΙ. Nec vero nos ut hospites collegistis !*, aut A — B*. Καὶ οὐδὲ ὡς ξένους ἡμᾶς συνηγάγητε, ᾗ συ- 


nobiscum, ut aliquid, quod majorem commiseratio- 
nem prz se ferat, dicam, collecti estis, si nulla alia 
Te, 46 certe praecepto divino -commoti : nec ut no- 
vum negotium aggredientibus manum porreristis , 
nec ut timidis animum addidistis , nee ut vim per- 
pessis solatium attulistis : sed infestivam , vereor 
dicere, sed dicendum est tamen, nobis festivitatem 
reddidistis, preludiisque minime faustis nos exce- 
pistis, ac celebritatem moestitia dilnistis, utpote vo- 
his, quod ad camulandum gaudium maximi momenti 
erat, victoribus meis, non enim vere dixerim ama- 
toribus carentem. Adeo facile in contemptum ve- 


nit, quidquid facile superatur : atque ut coli et 


νήχθητε μεθ᾽ ἡμῶν, ἵν εἴπω τι συµπαθέστερον, ταύ- 
την, εἰ μή τι ἄλλο, τὴν ἐντολὴν αἰδεσθέντες (891: 
οὐδὲ ὡς ἀρχομένους ἐχειραγωγήσατε, οὐδὲ ὡς δειλοὺς 
ἑθαρσύνατε, οὐδὲ ὡς βιασθέντας παρεχαλέσατε * ἁλὶ' 
&.éoptov ἡμῖν, ὀχνῶ μὲν εἰπεῖν, εἰρήσθω δὲ ὅμως, 
πεποιήχατε τὴν ἑορτὴν, xal προοιµίοις οὐκ ἀγαθοῖς 
ἡμᾶς ἐδεξιώσασθε (85): xal τῇ πανηγύρει χατή- 
Φειαν κατεµίξατε, τὸ µέγιστον εἰς ἡδονὴν οὐκ ἐχούσῃ 
τοὺς ἐμοὺς νικητὰς ὑμᾶς, οὐ γὰρ ἑραστὰς εἰπεῖν Ds. 
θές. ἠὕτως εὐχαταφρόνητον ἅπαν τὸ ῥᾳδίως νιχώµ:- 
voy * καὶ θεραπεύεται μὲν τὸ ὑφηλὸν, ἀτιμάζεται ὃ 
τὸ θεῷ ταπεινούμενον. 


observari solet, qui altos spiritus geril; ita contra 


facile contemnitur, qui Deo se humilem ac submissum przbet. 
Hl. Quid vultis? Judicione ut vobiscum conten- p. I*. Tt βούλεσθε; Κριθῶ (85*) πρὸς ὑμᾶς, ἡ κραὶς 


dam, an ut vester ipse sim judex ? sententiam ut 
feram, an ut accipiam? Nam utrumque ftiturum 
spero, ut sive de me judicium feratur, victor disce- 
dam : sive de causa pronuntiem, juste ac merito 
ves condemnerh. Crimen autem vestrum illud est, 
quod nequaquam in amore nobis respondeltis; nec 
pro eo quod vobis morem gessimus, nobis vicissim 
honorem rependitis ; nec eam nunc animorum ala- 
eritatem affertis, qux» mihi ad bene de vobis in 
posterum sperandum pignoris loco sit : idque cum 
&tiain si Ipsa accesserit, vix lamen satis locuples 


γένώμαι; Bvévxo φῆφον, 1j δέξωµαι; Καὶ γὰρ vod- 
σειν ἐλπίξω, χρινόµενος, xat χαταφηφιεῖσθαι δικαίως 
ἀποφαινόμενος. Τὸ δὲ ἔγκλημα, ὅτι μὴ τοῖς ἴσοις µὲ- 
τροις (84) ἀμείθεσθε τῆς ἀγάπης ἡμᾶς, μηδὲ τῆς ε-- 
πειθείας τὴν τιμὴν ἀντιδίδοτε, μηδὲ τὸ µέλλον (M) 
ἐγγυᾶσθε τῇ νῦν προθυµίᾳ, µόγις καὶ μετὰ ταύτης 
πιστευθῆναι δυνάµενον ' ἐπειδὴ θερμότερος ἅπας &p- 
χόμενος. "Άλλος δὲ ἄλλο τι προτιµότερον τίθεσθε 
xai τοῦ παλαιοῦ xal τοῦ νέου ποιµένος (35, µέτε 
τὴν πολιὰν αἰδούμενοι, μήτε τν νεότητα προσχα- 
λούμενοι. 


sponsor esse queat officii in futurum pr:zstandi : qnoniam acrior ac ferventior quivis esse solet, cum 
aliquid auspicatur. Quin potius aliv alia habetis, que et veteri el novo pastori przeferatis, nec canitiem 
hor^re prosequentes, nec juvenilem ztatem excitantes. 

IV. Enimvero in Evangeliis lauta et magnifica C — A'. Δεϊπνόν ἐστιν ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις λαμπρὺν, 
ccena est **, eL honus ac festivus convivator, eL amici, — xal δεξιὸς ἑστιάτωρ, xal φίλοι, xal τὸ συµπόσον 
et conviviam , ut in filii nuptiis 15, jucundissimum,  Ἠδιστον ΄ υἱοῦ γὰρ γάμος. Kal 6 μὲν συγχαλεῖ (857), 
Convocantur illi, nec tamen veniunt : quam rem οἱ δὲ οὐ guvépyovtav* ὁ δὲ ἀγανακτεῖ: xdi παρίτμι 
ipse acerbe ferens, ut iis qux intermedia sunt, mali — «à £v µέσῳ διὰ τὸ δύσφημον * ἀλλ) ὃ µέτριον εἰπεῖν 
ominis vitandi causa , pretermissis, minus aspere (86), δι’ ἄλλων πληροῖ τὸ συµπόσιον. Τοῦτο μὲν οὖν 
loquar, aliis hominibus convivium suum implendum ἀπευχόμεθα» ὑμεῖς δὲ τοσοῦτον ἐχείνων γεγόναιέ 
curat *. Hoc quidem utinam Deus a vobis avertat: µοι (πῶς εἴπω πράως ;) ὑψηλότεροι (87) ἡ 6pacv:t- 
sed tamen, quomodo id leniter proloquar? subli- ^ pot, ὅσον οἱ μὲν χεχλημένοι τοῦ δείπνου χατεξανί- 
mius aut insolentius mecum egistis, quam iHi qui, στανται, xai xac τοῦ χεχληχότος ὑδρίζουσιν * ὑμεῖς 
"20 cum invitati essent, coenam insultando repudia- δὲ, ob τῶν ἔξωθεν ὄντες, οὐδὲ τῶν χεχληµένων ἐπὶ 
runt, atque invitantem contumelia affecerunt : vos τοὺς γάμους, ἀλλ αὗτοὶ συγχαλέσαντες ἡμᾶς, καὶ 
namque, cum nec extranei, nec ex eorum, qui ad τῇ ἱερᾷ (88) ταύτῃ τραπἐζῃ προσδήσαντες, xoi το 
nuptias invitantur, numero sitis, qui me potius ipsi γυμφῶνος τὴν λαμπρότητα παραδείξαντες, ἔπειτα 

** Πα. 1, 14. !! Mattb. xxv, ὅδ. !* Luc. xiv, 16. 


!5 Matth. xxu, 3. !* ibid. 10. 


] (85) Αἰδεσθέντες. « Divinum praeceptum reve- D regeret, postquam Sazimorum episcopus ordinatus 


Ml uerat. « Forsitan Gregorius, » inquit vir doclus, 
83) Ἐδεξιώσασθε. Gabr. ἐδεξιώσατε. ε relictis Sazimis, in salitudinem » contulit, e qua 
83") Κριθῶ. « Judicer. » à patre el amicis revocatus, sic in frequenti convenu 
(84) Mh τοῖς ἴσοις µέτροις. « Quod non parem — apud suos cepit verba facere. » 
nobis amorem rependitis, Non pari mensura. » 835") Καὶ ὁ μὲν συγκαλεῖ. « Ac ille quidem in- 
(843) Μηδὲ τὸ μό.1.1ο», εἰς. « Αίᾳυθ 6 futuro η vitat, ipsi autem non veniunt, ille αυΐδιι indigna 
ea nunc quidem alacritate spondetis, que futurifl- tur, » etc. 
m vel ipsa presens przsiare vix posset, » 86) 'AA. ὃ Ixetv. Comb. τὸ μέτριο, 
μ.ο) PE τού γέου ῥοιμάνο ο. Tic haeret Combe. " dun dictu M ri aid , ud ut vd 
, eL ignorare se fatetur, an hzc simplici pre- 7) 'Yyenaó . « Majori et auda 
sbytero conveniat, an potius episcopo, qui Jani com -e cia ) Tymdórepor, eie, « Majori factn 


6 4 ia. ) 
munibus curis cum patre Ecclesimn Nazianzenam (88) Tq ἱερᾷ. « Sacrz huie mensz. » 
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αταλιπόντες ἡμᾶς τοῦτο γὰρ ὑμῶν τὸ ἨὙενναιότα- A convocaveritis, ac sacrosancie menss astrinxeritis 


ων (89) - ὁ μὲν ἐπὶ τὸν ἴδιον ἀγρὸν, ὁ δὲ ἐπὶ τὸ ζεῦ- 
[ας τῶν βοῶν τὸ νεώνητον (90), ὁ δὲ ἐπὶ την γυναῖχα 
thv νεόνυµφον, ὁ δὲ ἄλλος bmx ἄλλοτι τῶν μιχρῶν 
ἑεσπάρητε χαὶ ἀπεπηδήσατε, μικρὰ τοῦ νυμφῶνος 
(91) xa τοῦ νυµφίου φροντίσαντες. 


thalamique nuptialis splendorem ostenderitis nohis 
subito relictis (lioc enim facinus vestrum est prazcla- 
rissimum) : alius ad agrum suum; alius ad par.boum 
recens emptum, alius ad uxorem nuperrime in πια» 
trimonium acceptam *', aliusad aliud quodpiam levis 


ponderis negotium prosiliistis, ac dispersi estis, parva ratione habita, cum thalami connubialis, tum ip- 


sius etiam sponsi. 

E. Διὰ τοῦτο ἀθυμίας ἐνεπλήσθην (92) xal ἆπο- 
βίας οὗ γὰρ ὃ πέπονθα, σιωπήσοµαι ’ xal μιχροῦ 
piv ἀνέσχον τὸν λόγον, ὃν δωροφορῆσαι διενοούµην τῷ 
Ἱάμω, τὸ χάλλιστον ὧν εἶχον xal τιµιώτατον” µι- 
1009 δὲ ὑμῖν ἑπαφηχα τοῖς ποθουµένοις (95), ἔπει- 
éf γε ἅπας ἐξεδιάσθην (94). ἅτε δὴ λαμπρᾶς οὕτω 


V. Propterea ΠΙΦΓΟΣΟ atque animi anxietate im- 
pletus sum ; nec enim quid mihi acciderit, silentio 
tegam ; nihilque propius factum est, quam ut sermo- 
nem, quem loco muneris nuptialis offerre consti- 
tueram, quoque nec pulchrius nec prastantius quid- 
quam habeo, apud ime continerem : nibil rursum 


Ἰαθόμενος ὑποθέσεως, xal τοῦ φίλτρου τὴν γλῶσ- B propius, quam ut ejusdem aculeum in vos amicos 


σαν θήχοντος, ὃ δὴ θερµότατον εἰς χατηγορίἰαν xal 
ὠπορώτατον, ὅταν γένητα;, ζῆλος, λύπην ἐκ τῆς 
ὑπερφίας προσλαδὼν (95) ἀπροσδόχητον. Εἴτις ὑμῶν 
ἄπρῳ πληχεὶς ὑπερώφθη, γνωρίζει τὸ πάθος, καὶ 
ουγγνώσεται τοῦτο παθοῦσι, καὶ ταύτης ἐγγὺς Υενο- 
ἄάνοις (96) τῆς ἀπονοίας. 


meos, quando mihi semel vis allata est, stringerem : 
tam luculentum scilicet orationis argumentum na- 
ctus, ac simul amore linguam acuente, qui quidem 
ad accusandum acerrimus copiosissimusque est, 
cum ob maeroreim ex inopinalo contemptu susce- 
ptum in zelotypiam exarserit, Si quis vestrum amoris 


esiro pereitus se neglectum, sensit, is nimirum vim hujus affectus intelligit, ac proinde nobis loc pas- 


$s,atque in hanc amentiam fere prolepsis ignoscet. 


6’. Ἁλλ' ἐμοὶ μὲν ουτε νῦν θεµιτόν ἐστιν ὑμῶν 
ειχαθάἸασθαι, μἡτ᾽ ἄλλοτε γένοιτο. Καὶ ταῦτα ἴσως 
ὑπὲρ τὺ µέτριον (97) καθηψάµην, τῆς ἱερᾶς ποί- 
wn; (98), τῶν ἐπαινετῶν Χριστοῦ θρεµµάτων, τῆς 
θείας χληβονοµίας, δι ἣν (99) πλούσιος σὺ (1), xàv 
3 πένης. Küxetvá σοι πρέπειν ἡγοῦμαι τὰ ῥήματα " 
Σχουία ἐπέπεσέ (2) σοι àv. τοῖς κρατίστοις"' xal 


L4 


Vl. Verum nec me hoc tempore quidquam aspe- 
rius in vos dicere fas est, nec alias unquam acei- 
dat velim. Atque etiam plus aquo fortasse vos hac 
oratione perstrinximus , vos, inquam , sacrum gre- 
gem, praeclaras Christi oves, divinam hzreditatem, 
propter quam copiosus es et locuples, o Pater, 
tametsi alioqui opibus careas. Ac verba illa Scri- 


Ἱέρὴ χληρονοµία σου κρατίστη σοἱ ἐστι" καὶ οὐ C pture übi convenire arbitror : Funes ceciderunt 


Ἱαρῄσω ταῖς ἀριθμουμέναις τῶν πόλεων, οὐδὲ τῶν 
αιμνίων τοῖς πλατυτάτοις ἔχειν τι πλέον ἡμῶν τῶν 
Avuy τῆς ἑλαχίστης φυλῆς ἐν υἱοῖς Ἱσραὴλ, τῶν 
ἃιγοστῶν ἓν χελιάσιν Ἰούδα, τῆς μικρᾶς Βηθλεὲμ 
b πόλεσιν, ἓν f] Χριστὸς γεννᾶται, νῦν τε xal ἁπ' 
ὀρχῆς χαλῶς xai γινωσχόμενος καὶ σεθόµενος * παρ' 
ας Πατὴρ ὑψοῦται, xat Υἱὸς ἰσάζεται, καὶ Πνεῦμα 
trav συνδοξάζεται * συμφύχοις, τὸ Bv φρονοῦσι, µη- 
ἂν τῆς Τριάδος ζημιουμένοις, f] ὑπερτιθεῖσιν, f) 
ἐπτέμνουσιν" ὡς οἱ xaxol διαιτηταὶ καὶ μετρηταὶ 
S) τῆς θεότητος, δι’ ὧν Év τι πλέον, f) χκαλῶς ἔχει, 


θεμνύνονσι, τὸ πᾶν ἑλαττοῦντες xal καθυδθρίξον- 
τς, 


59) Γεαιόεατον. « Summe ingenuitatis faci- D 
V5.) Dictum ironice, velut fraude pouus quam 
implici animo invitaverint. 

veorntor. Sic melioris note codices, 
queque Regii, Colb, quatuor, ete. Pauciores cum 

T. ων νεωνήτων. « ergo, » inquit Sancyg. 

' lm quod se deseruerint, quain quod ad res fluxas 

*rin cupiditatibus euis abatracti, arguit. » 

M) To) νυμφῶνος. Deest in septem Regg. et 


ν " 


otc. € Quibus pre amore cu- 


3) Τοῖς ποθου 
» Non stis expressit Billius per 


( 
piebam 
Cani AM 
(0) Ἐξεξιάσθη». Colh. 5, ἐδιάσθην, 


Ῥλτκοι,. Gn. XXXV. 


tibi in proclaris : etenim hureditas tua preclara est 
libi 19. Nec vero concedaipn, ut amplissimz civitates, 
gregesque latissini, nobis ulla in re preferantur; 
qui exiguo numero sumus, qui minimz tribus inter 
fllios Israel , qui paucissimi in millibus Juda τὸ, qui 
Beihleliemm parve civitatis, in qua Christus nasci- 
tur **, recteque, et nunc, el a principio cognoscitur 
et colitur : 'J 1 apud quos Pater extollitur, et Filius 
equalis przdicatur, et Spiritus sanctus conglorifi- 
catur : qui uno eodemque animo sumus, unuim 
idemque sentimus 11, nec ullam, vel przponendo, vel 
abscindendo , Trinitatis jaciluram facimus : quem- 
admodum malis divinitatis arbitris ac dimensoribus 


; Luc. xiv, 18 sqq. !Psal.xv, 6. !'* I Reg. ix, 21. ** Mich. v, 2; Mattb. u, 4 seqq. 3 Philipp. 


(95) Προσλαδθών. Pass. λαθών. 

96) 'Erric γεγοµένοις. « Propius delatis. » 

. (91) Μέτριον. Quatuor Colb. µέτρον v 

(98) Ποίμνης. Subdunt Gab. et Comb. quod etiam 
pluribus mss. confirmatur : ὅσον ἐπὶ τῷ πόθῳ τοῦ 
χοινοῦ πατρός. t Gregem (ad communis patris ano- 
rem quod attinet) laudatas Christi oves. , 

(99) Ac ἦν. Reg. 4, Colb. m, δι fic. 

N. Π.ιούσιος σύ, etc. Reg. u, in. marg. τοῦτο 
πρὸς τὸν πατέρα φησί, elc. « His patrem alloqui- 
tur. » 

(2) ᾿Επέπεσε. Regg. 
Pass. ἐπέπεσον. Reg. |, 
στοις σου. Tillem. tot. 

($5) Mecgntal. Reg. r. µεριστα!, 


quinque, Culb. duo, Or. 4, 
ἐπέπεσόν σοι ὃν τοῖς κρατ[- 


11 
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usu venit, qui dum unum quoddam, plusquam par sit, attollunt, universum imminuunt, injnriaque 
afficiunt. 

VII. Vos vero si quid mihi gratificari est animus, A — Z'. Ὑμεῖς δὲ, ef τι χαρίξεσθέ (4) µοι, τὸ ἐμὸν γε 
vos inquam agricultura mea **, vinea mea 33, viscera . epytov, jj] ἄμπελος ἡ ἐμὴ, τὰ ἐμὰ στλάγχνα, μᾶλλον 
mea **, aul communis potius Parentis hujus nostri, δὲ τοῦ χοινοῦ Πατρὸς ἡμῶν, οὓς (5) οὗτος ἐν Χριστῷ tà 
à quo per Evangelium in Christo geniti sumus**, nos τοῦ Εὐαγγελίου ἐγέννησεν, αἰδεῖσθε (6) μὲν xal ἡμᾶς" 
quidem etiam ipsos colite atque observate ; equum — 9íxatov γὰρ, οἳ πάντων ὑμᾶς προετιµήσαμεν * ὑμεῖς 
est enim, cum vos omnibus rebus pretulerimus : μάρτυρες, xat ot ταύτην ἡμῖν ἐγχειρίσαντες τὴν εἶτε 
vos testes estis, el qui hoc sive imperium sive mi- ἡγεμονίαν, εἴτε διαχονίαν’ χαὶ εἰ τῷ πλεῖον (7) ἀγατή 
nisterium fidei nostrz& commiserunt. Et, si ei qui σαντι πλέον ὀφείλεται (8), πῶς µετρῄσω τὴν dy&my f; 
plus amavit, plus debetur **, quanam mensura cha- ὑποχρέους (9) ὑμᾶς διὰ τῆς ἐμῆς ἔλαθον ; αἰδεῖσθε (10) 
ritatem eam metiar, qua vos mihi charitas mea tan- δὲ πλέον ὑμᾶς αὐτοὺς, καὶ τὴν πιστευθεῖααν εἰχόνα, 
quam zre alieno devinxit? Imo vobismetipsis ma- — xal τὸν πιστεύσαντα, xal τὰ Χριστοῦ πάθη, xal .à; 
gis, commisseque imagini, et ei qui commisit, et ἐχεῖθεν ἐλπίδας, πίστιν (10) μὲν ἔχοντες fjv παρειλἠφα 
"Christi passionibus, et spei vite futurze honorem «τε, χαὶ ᾗ συνετράφητε, ue0' fic καὶ σώζεαθε, xal σώζειν 
habeatis. Id porro assequemini, si eam quidem Ὦἄλλους πιστεύεσθε’ οὗ γὰρ πολλῶν, εὖ ἴστε, τὸ ὑμέ- 
fidem teneatis , quam accepistis, et in qua educati τερον χαύχημα. Τὸ δὲ εὐσεδθὲς μὴ ἐν τῷ πολλάχις 
estis , et cum qua non modo ipsi servari , sed aliis p περὶ θεοῦ λαλεῖν, ἁλλ᾽ ἓν τῷ τὰ πλείω σιγᾷν εἶναι 
eliam salutem afferre credimini; quz quidem vestra — t:Ü£pgevor" γλῶσσα γὰρ ὅλισθος ἀνθρώποις μὴ Myo 
laus hujusmodi est, ut non multi eam sibi vindicare ακνθερνωµένη΄ xal ἀχινδυνοτέραν ἀχοὴν ἀεὶ λόγου 
possint. At vero pietatem non in multum et szpe νοµίζοντες, ὥστε (43) τι µανθάνειν ἔδιον, ἡ διδάσχευ 
de Deo loquendo, sed ut plurimum tacendo, posi- περὶ θεοῦ» τὴν μὲν ἀκριθεστέραν τούτων ἐξέτασιν 
tam esse judicetis ; lingua enim, nisi ratione guber- τοῖς οἰχονόμοις τοῦ λόγου παραχωροῦντες * αὐτοὶ ἃ 
netur, in lapsum facile homines impellit, semper- λόγῳ μὲν εὐσεδοῦντες ὀλίγα (15), ἔργῳ δὲ πλείονα, χαὶ 
que minus periculesum esse audire, quam loqui τῇ τηρήσει τῶν νόμων μᾶλλον f| τῷ θαυμάξειν τὸν 
existimelis , ac proinde lubentius de Deo quidpiam νοµοθέτην (14) τὸ περὶ αὐτὸν (15) φίλτρον ἐπιδειχνύ- 
discatis, quam doceatis : vosque ila comparetis, ut Ἅµενοι, φεύγοντες xaxlav, διώκοντες ἀρετὴν, mvt- 
exaciiore harum rerum examinatione dispensatori- µατι ζῶντες (16), πνεύµατι (17) στοιχοῦντες (18), 
bus Verbi relicta, sermone minimum, operibus ma- τούτῳ τὴν γνῶσιν ἕλχοντες, ἐποιχοδομοῦντες τῷ θε- 
jori ex parte Deum colatis , magisque legis obser» µμελίῳ τῆς πίστεως, μὴ ξύλον (19), μηδὲ χόρτο, 
vatione, quam legislatoris laude et predicatione μηδὲ χαλάμην, ὕλην ἀσθενῃ xaX ῥᾳδίως δαπανωμέ: 
vesirum erga eum amorem declaretis, nimirum — voy, ἠνίκα ἂν πυρὶ χρίνηται τὰ ἡμέτερα, fj xafol- 
vitia fugientes, virtutem consectantes, spiritu vi- — pntat (20)* ἀλλὰ χρυσὸν, &pyupov, λίθους τιµίους, 
ventes *', spiritus vestigiis ingredientes, eoque co- — «à µένοντα xal ἱστάμενα. 
gnitionem attrahentes**, fundamento fldei superstruentes, non lignum, non fenum, mon stipulam", 
levem materiam facileque consumendam, cum actiones nostrze. igne judicabuntur, aut purgabuntur; sel 
aurum, argentum, lapides pretiosos, res firmas et stabiles. 

. 42 VIII. Hac velim faciatis, atque hujusmodi H'. Ταῦτα πράσσοιτε, χαὶ τούτοις fj μᾶς (21) 502- 
10s honoris genere compleclawini, sive sermonibus ζοιτε εἴτε παρόντες εἴτε ἀπόντες, εἴτε µεταποιούμΣ- 
nosiris adsitis, sive abesse malitis, sive orationum — vot τῶν ἡμετέρων λόγων, εἴτε ἄλλο (22) τι προτιµό- 
nostrarum cupiditate ducamini, sive quid aliud hu- — «epov &yovtec* xaX γίνοισθε (25) τέχνα Θεοῦ χαθαρὰ 
jus rei studio antiquius habeatis : ac filii Dei puri, καὶ ἁμώμητα, ἓν µέσῳ γενεᾶς σχολιᾶς xai διεστραµ΄ 
et sine reprehensione , in medio prava ac perverse Ἠµένης * xot μὴ περιπλέχοιτο ὑμῖν τὰ τῶν κύχλῳ πε. 


*[ Cor. i1, 9::— ? Isa. v, 4. ** Philem. 43, 351 Cor. iv, 15. ** Luc. vii, ἀδ. ?! Rom, xu, ld. 
35 Psal, cxvin, 1041. 3 f Cor. in, 14, 12. 20. 


(4) Xapitec0s. Tres Regg. χαρίζοισθε. Colb. m, p « Paucis sermone pietatem jactantes, majori ex parte 


χαρίζεσθαι. opere przeferentes. » 
(5) Obc... ἐλένγησεν. « Α quo... geniti sumus. » (44) Νομοθέτην. Reg. 1, vópov. 
Sic profecto vertendum, non vero, ut Billius, « ge« (15) Αὐτόν. Reg. y, αὐτῶν. 
niti estis; » alioquin «x communis parens » non esset. (16) Ζῶντες. Billius in marg. forte ζέοντες, €5P' 
£) Αἰδεισθε. « Reveremini. » ritu ferventes. » 
7) HAsiorv. Nonnulli πλέον. Ed. Bas. πλεῖστον. (17) Στοιχοῦντες. « Incedentes,» aeu « ambula 
8) Ὀψεί.ῖεται. Duo Regii, ὀφείλετε. tes. » Galat. v, 25. 
(9) 'Yaoxpéovc. «Qua vos obstrictos mea chari- (18) Τούτῳ. Reg. a, τούτων. 
tate accepi. » (49) EuJAor. Septem Regg., quatuor Colb. js. 
(10) Αἰδεισθε. « Honorem habeatis. » Billius, ξύλα. Mox μὴ χόρτον pro μηδὲ χόρτον. 
« labebitig. » 20) Καθαίρηται. Abest a Reg. |. t. 
(44) icc. « Fidem. » Billius addit: « minime $4) 'Hpüc δοξάζοιτε. Duo Colb. ὑμᾶς 6^3 
dubiam, » quas eum a Graco absint, delevimus. COUTE. ' 
(12) Ὥστε τι. Sie quatuor Regii, et totidem (833) "AA4o τι. Sic quataor Regii, etc. Dil 
Colb. Comb. Ὡς ἔστ, µανθάνειν. Reg. y, ὥστε τό. (25) Γίνοισθε. Meg. a, Colb. m, γένοισθς. 9i 


(13) 'OA4éya. Reg. g, ὀλίγφ. Sic vertit Comb. — lius ex Elia γινώσχησθε. 
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µιπατούντων ἁσεθῶν σχοινία, μηδὲ σειραῖς τῶν ol- A generationis efficiamini ** ; neque unquam impiorum 


χείων (34) ἁμαρτιῶν περισφίγγοιόθε, μηδὲ ταῖς βιω- 
ειχαῖς µερίμναις συμπνίγοιτο ὑμῖν ὁ λόγος (25), xat 


ὄχαρτοι γίνοισθε" ἀλλ᾽ ὁδῷ πορεύοισθε (26) βασιλι- - 


xj, μὴ ἐχχλίνοντες (27) εἰς δεξιὰ, μηδὲ εἰς ἀριστερὰ, 
χαὶ διὰ τῆς στενῆς ὡς ἠλατείας ὑπὸ τοῦ Πνεύματος 
ὁδτγούμενοι * xo τὸ ἡμέτερον εὖ ἕξει νῦν τε χαὶ εἰς 
τν ἐχεῖθεν ἑξάτασιν, by Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίἰῳ 
ἡμῶν' $i δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


ín οἵτουίία ambulantium*' funibus impliciti, aut 
peccatorum vestrorum càtenis constrieti ** tenea- 
mini , nec denique commitiatis , ut hojus vitx curis 
divinus sermo suffocetur, vosque fructü careatis 13 

quin potius, via regia incedatis, uec ad dextram nec 
ad sinistram deflectentes**, ac per engustun: tra- 
mitem quasi per latam viam **, duce Spiritu gradia- 
mini. Hoc si feceritis, przclaro statu res vestro 


erunl, cum in hac vita, tum in alterius szeculi censura, in Clristo Jesu Domino nog/v : cui gloria in 


secula. Ànren. 


"Philipp. 11, 19. *! Psal. x1, 9. '* Prov. v, 22. **Mattb, xii, 32. ον Num. xxi, 22, 5* Mattb. vin, 15. 


(24) Οἰχείων'. Weg. l, ἰδίων. 

05) 'Υμῖν ὁ Aópoc. Reg, 1, ὑμῶν 6 λογισμός * 
Colb. m, ὑμῖν 6 λογισμός. 

(86) Πορεύοισθε. Meg. u, πορεύεσθε, 


(27) Μὴ ἐκκ.ίνοντες. 1n. Reg. u, in marg. Τρι 


p ἐχχλίνοντες δεξιὰ, μηδὲ ἀριστερά. Colb. m sic 
i 


abet in textu. Reg. |, ἢ ἀριστερά. 





MONITUM IN ORATIONES IV ET V. 


73 I. « Non obscurus est,» ut cum Basilio loquar(98), «oratoris scopus * quippe qui Àpos 
siste impietatem publice, quasi in columna sculptam , infamia notat. Nec designatis tan- 
Inmmodo ab eo sceleribus hunc petit, sed ipsis etiam ferit , quibus ille veluti quibusdaai 
sis ad cceejum usque efferri sibi videbatur, fabulis, historiis dolosisque sophismatibus , 
prestigiis , sacrificiis , fraudibusque demonum et oraculis, que, per summam adversum 
nos et Christum injuriam , eructabat. Abundans autem et varia illa tota materia eum sit, 
Yarium quoque ac multiplex dicendi genus et artificium Pater adhibet. Panegyrico modo, 
modo judiciali, tum deliberativo dicendi genere procedens, 10 omnem , quam ars patitur, 


formaín sese vertit, ut varietur oratio, » 


II. Geminas « contra Julianum » invectivas primis pueritia sue temporibus a Gregorio 
seriptas Camerarius existimavit ; quod quidem, ut oplime observat Billius, respuit oratio« 
nis gravitas pondusque sententiarum, alque eUam certissime narrata ibidem Apostate fu- 
nesia mors et exsequite (29). Ac certe jam Athenis Gregorius anno circiler sue δίδίΐ8 
tricesimo, de Juliano, quem ibi versantem norat, tàm male quam vere ominatus, excesse- 
Tal. Mox ilfa , ut loquitur (30), grassante « bellua, » eximium « De Sacerdotio » librum 
elaborabats nec ergo potuit has utrasque orationes conscribere, nisi postquam ejurata 
religionis impietatisque poenas Apostata luit. Mortuus est scilicet ea nocle, qua anno 363, 
diem Junii vicesimam sextaim cum vicesiuma septima committebat. Nec ita multo post, adeo- 
que ut videtur, labente anno 363, quod ostendit satis Steleuticee prioris exordium ace 
Posterioris clausula, Gregorius in Ponti solitudinem tertio secedens , (31) non jam 
1 Àugice stabulum » una cum Basilio, non « plaustrum » curavit aut « platanum (39) ; » non 
τες quoslibet, » sed « herculeis sublimiorem insignioremque columnam » duplici 
Scopo excidit et ornavit, quam non uni flxam, sed omni mobilem loco ac tempore, et Apo- 
Sau? sceleribus, et posterorum admonitioni statuere cogitabat. Id namque Gregorius de 
Üraionibus suis consecutus est, ut explosis laudibus, quas ia Julianum Eunapius, 
libanius, Callistus, ceterique adulatores perverse congesserant, eternam nomini ejus 
nolám inureret. In hujus laboris ac glorie societatem aliquam vocare Basilium , eo cum 
ronio (33) veremur minus, quod, animo atque etiam loco tum conjuncti, ambo in iis Ora- 
Wonibus loqui videantur : « hec tibi, » inquit (35), « Basilius et Gregorius conatus tui ad- 
Yersarii, etc, » Utroque cerle sunt digna « Orationes, quarum excellentiam , » inquit Baro- 
nius (35), « haud 56115 digne 74 laudare queant clarissimi oratores; easque prudens quisque 
Üirerit duo fulmina magno cum fragore tonitrui, veritatis luce corusca, in horrendum 


Ibonstrum valido impetu coelitus missa. » 


lll. Facessant igitur, et si quis pudor, latebris sese. occultent lemerarii scriptores, ne 


(8) Οὐχ ἄδηλος ὁ σχοπές. Τὴν τοῦ παραθάτου p τιχῶς πρόεισι, χατὰ πᾶν εἶδος τῆς τέχνης στρεφόµε- 


Φηλιτεύων χαχίαν, xai πολλοῖς αὐτὸν βάλλων τοῖς 
Πειρήμασιν' οὗ µόνον Oz, ἀλλὰ χαὶ τοῖς αὑτοῦ πτε- 
Ρας χατατοξεύων, οἷς ὁ ἐχεῖνος ἐπήρθη, xai µύθοις, 
a ἱστορίαις, χαὶ σοφἰσµασι δολεροῖς, Υοητείαις τε 
» θνσίαις, χαὶ δαιμόνων ἁπάταις τε καὶ χρησμοῖς, 
ἣν ἡμῶν τὲ καὶ Χριστοῦ ἐξυθρίσας, ἑπτερύξατο. 
«στης δὲ ὅσης τῆς ὕλης ὑποχειμένης, πολύς ἔστι 
Ap πατρὶ καὶ ὁ τῆς τέχνης σχηματισμός. II μὲν γὰρ 
Ἀηγρικῶς, πὴ δὲ δικανικῶς, πὴ δὲ καὶ συµβουλεν- 


νὸς τε γαὶ ποιχιλλόμενος. 


(29) Vita Greg. et carm. 1, v. 241. 

(50) Or. v, n. 24; orat. i, n. 87. 

(51) Ep. v. ^ 

02) Ep. vi. 7 
53) Bar. ad annum 263, t. IV, p. 146. 

(64) Or. v, n. 40. 

(95) Ann. 965, p. 144. 
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quid acerbius dicam, qui Eunapii, Zozimi, Libanii vestigiis inhereutes, miserum Aposta- 
team non modo mexíimis laudibus efferunt, verum etiam eam laudationem cum sanctorum 
Patrum vituperstione ac Christiani nominis injuria , conjungunt. Quis tulerit Petrum Cu- 
paurm (36) esserentem « viros pietate insignes, studio partium obcecatos et perquam acer- 
bos fuisse ; » indeque accidisse, « ut cum de iis, qui olim vixere, principibus judicium fer. 
tur, multum nos decipiat veterum quorumdam, quos in Ecclesia Dei claros atque illustres 
fuisse scimus, auctoritas. » Me pudet c&etera prosequi qua in sanctos Patres per calumniam 
evomit, ac qu& gloriose predicat de Juliano, quem Constantino longe presstantiorem non 
verelur asserere, et eo usque progreditur impielatis , imo amentis, ut dicat, « subiisse 
animum suum Juliani venerationem; » viri nimirum cujus exsecranda omnibus retro ss- 
culis fuit, eritque semper memoria. Clericus (37) eodem ac Cunteus delirio vexatus, Theo- 
logo « &acerbitatem animi et impotentiam » affingit. Vox Libanio et Zozimo digna, atque 
Jis, qui a calbolica religione defecerunt. lis sanctissimos Ecclesie Patres 8spernari, et 
Apostatam laudare concessum est. Αί unde, queso, illis de Juliani virtutibus constat? Non 
aliunde profecto , si vera fateri velint, quam ex ipsius de se Juliani testimonio (38), vel 
Libanii, Zozimi, Ammiani Marcellini, ethnicorum nempe scriptorum , qui pro suo in re- 
ligionis Christiane desertorem amore atque in Christianos odio ac livore, plurima de 6η 
sunt mentiti. Quo jure? qua equitate, ethnicis seriptoribus sanctissimi ac doctissimi 
Ecclesie Patres posthabentur? An vero graviores ac luculentiores sunt veritalis testes Li- 
banius et Zozimus, gentiles, quam Gregorius noster et Cyrillus Alexandrinus? Hoc serio 
perpendant illi e nostris, qui inconsiderate de Juliano plura nimium gloriose, nec sal ve- 
recunde de SS. Patribus, maxime Gregorio, scripserunt. Legant Apostate laudatores, quid 
scripserit Augustinus (39) adversus Donatistas, qui , ób!ato huic imperatori supplici li- 
bello, ejus justitiam laudaverant, ne quidem passus S. Doctor vel unius justitie laudem 
Juliano tribui, nee id Christianos decere ratus, acriter objurgat atque exagitat Donali- 
stas. Heec a nohis nostra in sanctos Patres observantia, et debitum religioni studium elicuil. 

]V. Posthabito igitur adulatorio ethnicorum de Aposlata lestimonio , vera esse quae de 
ipso scripsere sancti Patres, atque inprimis Theologus, agnoscamus. Hxc firma, hzc in- 
concussa manent ; et jam cum clarissimo « Annalium ecclesiasticorum » parente (50) mi- 
rari subit, quam graphice sub adumbrata hominis apostau» forma, ipsius Juliani singula 
quaque lineamenta Scriptor sacer expresserit hisce verbis : « Homo apostata, vir inutilis, 
graditur ore perverso , annuit oculis, terit pede, digito loquitur, pravo corde machina!ur 
inalum , et omni tempore jurgia seminat, Huic extemplo veniet perditio sua, el subilo 
conteretur, nec habebit ultra medicinam 14, ». 

V. 1n prima Sieleutica, « bominis, » ut ipse ait Gregorius, seu Juliani « improbitas ac per- 
versites abunde ostenditur, tam per ea que adversus Catholicos 76 perpetravit, quam pef 
ea qu& facere parabat. » In allera autem Invecliva, seu oratione quinta (1), que est pars 
altera et appendix hujus operis, alium sibi orator scopum proponit, eumque , « lum apu 
Deum sanctiorem, tum auditoribus jucundiorem, atque adeo posteris utiliorem ; nimirum 
ut ad ea qu& superius dicta sunt, justas Dei lauces adjungat, easque poenas quibus impro 
bitas compensatur et exercetur » describat. Is est scopus alterius tnvectivee, in qua Julian! 
mortem prosequitur. Duo igitur nebis expendenda supersunt. Primum quidem, de Ora- 
tionibus, an seripte tantuin , an dicte quoque fuerint : alterum de Constantii laudibus, 
qua non paucorum animos olfenderunl olim, hodieque etiam offendunt. n 

VI. Has Orationes facias scriptasque, ut coram populo declamarentur , exordium 
prioris, aliaque passim verba videntur demonstrare; at re ipsa pronuntliatas non fuisse , 
ex ipso Gregorio credere cogimur : quippe qui , divisis «a Patre » discissisque monachis, 
sermonem 59 abjecisse, neminique concessise, ilerum atque iterum profitetur tes Illa au- 
tem divisio perseverabat,. et de Naziauzene Ecclesie schismate dolor, qui (43) « veluti 
nubes aliqua cor Gregorii subiens sermonis radios obtegebal, » cum luvectlivas scribe- 
ret. Quod quidem manifestum est his verbis Gregorii, quibus non alios quam monachos 
fidei zelo ferventiores , et a Gregorio patre idcirco dissidentes notat (ή). « Atque ulinam 
ille quoque ecetus ad chorum nostrum se adjungat, qui eum prius cantionem haudquaquám 
adulterinam et ignobilem (atque ideo non Arianam) Deo accineret, ac dextro quondam 00’ 
dine (quo statuebantur honoris causa monachi) dignus haberetur, atque etiam, ut confido, 
brevi habebitur, haud scio qua re commotus, repente cantum in diversum mutat, alioque 
gradu atque ordine se collocat; ac ne ob commuuem quidem leetitiam adduci potesl, ul 
nobiscum conjungaltur, ο etc. Hec nullatenus Arianis, sed monachis optime conveniun!, 
uli permulta alia. istorum « se retineri fide, » ne zelum in eos exerceat, eosdem, « υ 
membra sua fovere se adhucatque complecti, » ait Theologus (55). Itane de Arianis locutus 
fuisset? De monachis igitur 9 palre Gregorio dissidentibus heu sunt intelligende; dissi- 


9 Prov, vi, 19-15. 


(56) Petr. Cunsus, Prsef. in Juliani Casares. (40) Bar. ad an. 205, t. IV, p. 144. 
(97) Clericus Bibl. univ. t. XVIII, ann. 1690, art. 41) Or. v, n. 4. 

; p. 94. 49) Or. vi, n. 3. 

(38) Praf. edit. Oper. Juliani ann. 1630. i Ib. n. 2. 

(39) Aug. contr. Epist. Parmen. lib. 1, c. 12, n. (44) Or. iv, n. 10. 

19, p. 25, t. IX. (45) Ib. 
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dium autem istud lantam Theologo molestiam attulit, ut, quandiu perseveraverit, sermonera. 
omnem abjecerit, ac nemini concesserit. Inde sequitur geminas « contra Julianum » In- 
vectivas quas scripsit Gregorius quo tempore monachi Nazianzeni ab episcopo suo dissi- 
debant, scriptas tantummodo, non autem coram frequenti populo habitas. ' 

VH. Jam vero quod ad Constantii laudes attinet, Gregorii de eo preconiis plures olim, 
et jam dictum , offensi sunt, atque etiam hodie offenduntur; eoque progressi sunt com- 
plures, teste Baronio (56), « ut Gregorium inverecunde atque admodum temere in crimen. 
vocarent prodit veritatis. » Iniquiorem certe Catholicis, et Ariane haereseos defensori- 
bus faciliorem se prisbuit Constantius, quam ut excusari, nedum absolvi possit; excusart- 
tamen et defendi potest Gregorius, qui eum laudavit. Primo quidem observandum est, non 
tanto apud veteres odio flagrasse Constantium , quanto apud nos flagrat. Hodie namque 
Constantii nomen vix ac ne vix quidem aliud sonat, preter Christi ac veritatis hostem , 
Ecclesise persecutorem, 76 ac pene Antichristum. Indulgentiores fuere veteres, qui non- 
nullas hujus imperatoris egregias doles, ac preclara quedam facinora eonspicientes , mi- 
tiorem de eo sententiam tulerunt, alque eliam laudibus ornarunt. Cujus rei ut unum e 
multis, gravissimum testem proferam. Ambrosius de eo sic honorifice loquitur scribens 
Valentiniano (47). « Constantius Auguste memorie nondum sacris initiatus mysteriis, con- 
taminari se putavit, sí aram ilam-videret; jüssit auferri; non jussit reponi. » Id quidem 
Romae accidit, cum Constantius ascendens Capitolium, aram Victorie& inde tolli precepit. 

VIII. Preeconia Gregorii de Constantio in iis occurrunt Orationibus, quas contra Julia- 
num ejus successorem scripsit. Quis porro adeo severum ac rigidum oratoris censorem 
se exhibebit, ut nihil ei concedendum putet, si comparans cum Juliano Constantium, illuin. 
deprimat , bunc extollat? Hac igitur ratione, licuit Gregorio comparatione Juliani laudare 
Constantium, et in laudando excusationem mereri potest, sí nimius fuerit. Comparatione- 
pessimi interdum laudari malum usu venit. 

IX. Commendari etiam potuit Constantius, citra adulationem et mendacium, ex pietate, 
seu ex cultu erga religionem exhibito. Luculentissima certe testimonia sunt illius in Chri- 
stianam religionem cultus, promulgatie a Constantio ea de causa leges, et sancita adversus 
idololatras , superstitiosos, incanlatores, magosque edicta; quibus patri suo Constantino , 
aliisque compluribus orthodoxe fidei principibus minime impar videri possit. Si jn crimen 
vocalur Gregorius, eo quod laudarit Constantium, vocandus etiam erit S. Hilarius Picta- 
viensis ; ille ipse presul , quo non alter ferventior catholice fidei defensor contra Arianos. . 
Laudat namque Hilarius (48) Constantium, « s singulari et admirabili sapientia, a beata et Γθ-- 
ligiosa voluntate.» —«Vere te, Domine Constanti imperaton, »ínquit, « admiror (idem tantum 
secundum ea qua scripta sunt desideraptem; et merito plane ad illa ipsa Unigeniti Dei. 
eloquia festinans, ut imperatoriee sollicitudinis capax pectus etiam divinorum eloquiorum 
eonscienlia plenum sit. » Si Iaudasse Constantium crimen est, magnus Athanasius in cri-' 
men vocabitur, invictus ille orthodoxe fidei propugnator, in quo annis pluribus catholica 
(ides inclinata recumbere visa est : quippe qui « humanum et pium imperatorem » appel- 
lat Constantium. « llli, » inquit, de Arianis episcopis loquens (59), « preter mentem Constan- 
tii imperaloris humani et pii pro libidine que volunt promulgant, » etc. Cujusmodi plu- 
rima alia in Apologiis Athanasii reperias (30); quanquam ab eo, ut ab Hilario, patronus im- 
pietatis, heereseos imperator et Antichristus non semel audierit. Hinc colligere est, quam 
vere Gregorius hec de infelici principe scripserit (51). « Qui quidem (Constantius), si quid 
molestie nobis exhibuit, non nostri contemptu id fecit, nec ut nos contumelia afficeret , 
nec ut aliis quibusdam potius quam nobis indulgeret; sed ut omues in unum coiremus. 
animcrumque consensione conjungeremur, nec perschismatainter nos dirempti atque dissecti 
essemus. » Et in Steleutica secunda (52) : « Nam etsi a recta fide non nihil declinare visus 
est. hoc tamen crimen importunitali procerum fideique parvitati tribuendum est, » eto, 

77] X. Deceptus nimirum, tametsi, teste Hilario (53) , cupidissimus audiendee veritatis, 
bonus princeps Catholicos nesciens urgebat, atque in eos s&vire compellebatur. Quia ii 
bon erant, qui, prodila veritate atque conscientia, falsam pacem emerent. Eoque credibi- 
lius istud evadit, quod Theodoretus seribit (55) : « Etsi Constantius deceptus ab iis, qui- 
bus se regendum permiserat, consubstantialis vocabulum non admisit, sensum tamen ejus 
sincere confessus est. » Quee profecto, si vera sunt, minuenda est Constantii culpa, quan - 
quam absolvi penitus non possit. mM 

XI. Hunc tamen videtur absolvere Gregorius, atque eliam in ccelis collocare. Sed error 
ignoscendus, eum ignorans facti Constantium putaverit poenitentem; quippe: quem au-. 
dierat morientem doluisse, quod novis studuisset dogmatibus. Pro certo habebat Grego-- 
rius, cum inveclivas scriberet (55), « Constantium pio tine vitam clausisse. Quod si vere, 
prout ipse pulavit, inquit Baronius (96), accidisse contigerit ; haud abhorret a fide, quod 
relatione multorum fuerat diffamatum de audito coelitus cantu, cum gaudium flat in εΦΙο. 
super uno peccatore poenitentiam agente. » 


(46) Bar. aa ann. $61, t. III, p. 808. (91) Or. 1v, n. 57. 

(47) Epist. xvii, n. 52. (03) Or. v, n. 17. 

(48) Lib. 1, ad Const. n, 2, pag. 1219; lib. 1i, 65) Lib. 11 ad Const. n. 4 et e, 
a. 8. 54) Hist, V. wi, ο. 1, p. 196. 
(49) Hist. Arian, n. 45. ($3) Or. v, n. 18. - 
(60) Ibid. n. 74 et 7». (56) Bar., ad ann. 561,5 31. ι 
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XII. Mirum nemini profecto videri debet, si Gregorius, quo tempore Inveetivas scripsit, 
minus noverit quecunque Constantius in gratiam Arianorum, contra catholicam fidem 
ejusque défensores gesserat. [n tenerrima adhuc setate erat, cum Constantius imperium 
est adeptus, atque toto ejus imperii tempore, laicus et a mundi hujusce rebus properno- 
dum alienus, studiisque litterarum deditus, aut eliam in eremo, et in domo paterna, non 
secus atque in solitudine, abditus vixit. Quin forte ignoravit ab Euzoio Constantium in 
extremis baptisma suscepisse, et demum credidit imperatorem jam jam morilurum poni. 
tuisse quod novis dogmalibus studuisset. Id vero credidisse Gregorium necesse est, qui 
pro certo habuit, ut scribit Baronius, « pio fine vitam clausisse Constantium. » Verum 
posteaquam is illi notior fuit imperator, aliter de eo sensit et scripsit. Quod quidem con- 
stat ex Oratione xxv, ubi de Constantio hec habet. (57) « Rursus malum imperium, et 
rursus malum reviviscit... gravesque lupi, alii aliunde nos intlercipientes, Ecclesiam dis- 
cerpunt. Armanlur sacerdoles adversus sacerdotes, plebs adversus plebem furibundo 
impetu fertur. Imperator ipse impielali auclorilatem prebet, atque adversus orthodoxam 
doctrinam leges instituit ; iique preterea, qui nec in virorum, nec ir mulierum numero 
censendi sunt, quorum magna apud eum erat potentia. Quis vero temporis illius mala pro 
dignitate|deplorare queat ? Exsilia, bonorum proscriptionos ,» et ceetera quibus gravissimani 
illorum teuporum tempestateiy, miserandumque Ecclesise statum , imperante Constantio, 
perfecte exprimit. Hic « malum » vocat « imperium, » quod olim rerum ignarus e justum» 
appellaverat. Exsilia, proscripliones bonorum, ipsumque « imperatorem, qui impietali 
auctoritatem » prebuerit, sic insectatur, ut laudes, quibus ante Constantium cumulaverat 
Gregorius, postmodum recantasse merito videri possit. 


(97) Or. xxv, n. 9. 








.- 


A ΛΟΓΟΣ Δ΄ 


(58) Βασωέως (29) Xrnktsvtt- 
xóc (60) πρῶτος. 


ORATIO 1V?. 


78 Adversus Julianum imperatorem prior Invectiva,. Κατά "IovAuavov 


f. Audite hec, omnes gentes , auribus percipite 
onnes qu: Fabitatis orbem ?*, Ownes eniin, quasi ex 
edita qua/ain et mediterranea specula, magno ac 
sublimi przconio appello. Audite, populi , tribus, 
lingue **, homines omnes, cujusvis generis et zxta- 
tis, tain qui nunc estis, quam qui postea eritis ; 
atque quo latius preconium pateat, omnis ccelo- 
rum virtus, omnes angeli, quorum opera tyrannus 
exstinctus ac deletus est, non Seon ille rex Aimor- 
rh:eorum, neque Og, rex Basan **, exigui principes, 
atque Israelem, hoc est, parvam orbis partem, ve- 


ΑΔ’ Ἀκούσατε ταῦτα, πάντα τὰ ἔόνη, ἐνωτί 
σασθε πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν olxovpgérny* 
καλῶ γὰρ ἅπαντας, ὥσπερ ἐξ ἁπόπτου τινὸς xii 
µεσαιτάτης περιωπῆς (61), μµεγάλῳ καὶ (yr 
τῷ (62) κηρύγματι ' ἀκούσατε, λαοὶ, φυλαὶ, yÀum- 
σαι, πᾶν γένος ἀνθρώπων (63), καὶ ἡλικία πᾶσα, 
ὅσοι τε νῦν ἔστε, χαὶ ὅσοι γενήσεσθε * xai ἵν fj ue 
μεῖζον τὸ χήρυγµα, πᾶσα δύναμις τῶν οὐρανῶν, 
πάντες ἄγγελοι, οἷς ἔργον ἡ τοῦ τυράννου χατάλυσιςι 
ob τὸν Σηὼν (64) καθελοῦσι τὸν βασιλέα τῶν ᾿Αμορ- 
ῥαίων, οὐδὲ τὸν "y βασιλέα τῆς Βασὰν, μικροὺς δν- 


xantes; verum draco ille**, apostata ille, magna p νάστας, xal μικρὸν (65) µέρος τῆς οἰχουμένης x2- 


illa mens, Assyrius ille, ille communis omnium 
iuimiecus atque hostis ", qui et mullum furorem, 
multasque minas in terra profudit, et multam ini- 
quitatem in excelsum locutus ae molitus est**. 


H. Audi celum, εἰ auribus percipe, terra **. Jam 
enin mihi tempus est, ut iisdem verbis utar, qui- 


* Psal. xiviu, 1. !* Dan. v, 19... ?* Num. κε), 
3 Psal. Lxxi, δ. "3 Iga. 1, 9. 


* ΑΙ. tertia, quz? autein ἆ erat, nunc 5. — Scripta 
cireA finem anni 363 vel initium aun. 564. 

(58) Κατὰ "lovAiavov. Regg. b. hu, Oxon. 
Pass., etc., χατὰ Ἑλλήνων xai χατὰ Ἰουλιανοῦ. ld 
quidem re^te; nam Greg. non tantum Julianum, 
sed etiam gentilium superstitiones exagitat. Colb. 
0. κατὰ ἸἈουλιανοῦ xai χατὰ Ἑλλήνων. Socrates 
Hist. in, c. 25, vocat λόγον πρὸς Ἓλληνας, id est, 
« contra Gentiles. 

(59) BaciAéoc. Deest in pluribus Regg. et Colb. 

(60) Στη.ιτευτικός. Vox in nonnullis przmissa, 
in aliis postposita. Λόγος subauditur; sed a pleris- 
que exprimitur. Reddi potest : « Sermo in. columna 
inscriptus. » Jd est, « Oratio infamatrix, seu in- 
vectiva, in qua, velut in cippo, flagitia alicujus in- 
seripta omnium oculis exponuntur. 3 


' κοῦντας τὸν "Iopat: ἀλλὰ τὸν δράχοντα, τὸν ἁποστά- 
την, τὸν νοᾷν. τὸν µέγαν, τὸν ᾿Ασσύριον (66), ὧν 
κοινὸν ἁπάντων ἐχθρὺν xol πολέμιον, τὸν πολλὰ μὲν 
ἐπὶ γῆς μανέντα xol ἀπειλήσαντα, πολλὴν δὲ ἀδιχίαν 
εἰς τὸ ὕψος λαλήσαντά τε χαὶ µελετήσαντα. 

B'. "Axove, οὐρανὲ, xal ἐνωτίζου, γη ΄ καιρὸς 
γάρ pot τὰ αὐτὰ τῷ µεγαλοφωνοτάτῳ τῶν προφητων 


96, 25. ** Ezech. xxix, ὃν "' Isa. xxxvi, 96 (6Η. 


” (61) Περιωπῆς. Reg. !, περιοπῆς. 

(62) TQ. Deest in duob. Regg. et Or. 1. 

(65) Πᾶν γένος, etc. « Omne genus homipum e 
alas omnis, » 

(64) Ob τὸν Σηώ», etc. « Qui non Sebon suslu- 
lerunt, » etc. . 

(65) Kal µικρὸὀν... Ἰσραή.1. « Exiguam... [srae- 
lem devexantes, sustulerint, sed, » etc. - 

(60) Τὸν Ἀσσύριον. Reg. bm, tres Colb. Των 
Ασσυρίων. Alludit ad hzc lsaim verha €. x, 12 
juxta LXX, Ἐπισχέψομαι, vel, ut in aliis libris le- 
gitur : Ἐπάξει ἐπὶ τὸν νοῦν tbv µέγαν, ἐπὶ ή 
ἄρχοντα τῶν ᾿Ασσυρίων. « Visitabo, vel, inducel 
super sensum magnum, super principem A$5jT'? 
rum. ) 
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ook 


1132fa συμφθεγξασθαι. Πλὴν ὅσον ὁ (67) μὲν ἐπὶ τῷ A bus Isaias vocis sublimitate prophetas omnes ante- 


|sg25À ἀθετήσαντι ταῦτα χαλεῖ xal μαρτύρεται; 
ἐγὼ δὲ ἐπὶ τνράννῳ, xal ἀθετβσαντι καὶ πεσόντι 
πτῶμα τῆς ἀσεθείας ἄξιον. 


[' *Axous, xaX ἡ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίου φυχῆ, 
ε τις αἴσθησις (68), ὅσαι τε (69) πρὸ αὐτοῦ βασι- 
Mwy φιλόχριστοι; τοῦ δὲ (70) καὶ πάντων μάλιστα, 
op τῇ Χριστοῦ χληρονοµίᾳ συναυξηθεὶς, xal αὑξή- 
ex; αύτην εἰς δύναμιν, καὶ χρόνῳ βεθαιωσάμενος, 
ὗστε xal πάντων διὰ τοῦτο γενέσθαι τῶν πώποτε 
βιτιλέων ὀνομαστότατος, (ὢ τῆς ἐπηρείας (74) !) 
àvénua Ἰγνόησε σφόδρα τῆς οἰχείας εὐσεθείας ἀν- 
ἄον ἔλαθεν ἐπιτρέφων Χριστιανοῖς τὸν Χριστοῦ 
τολέμιον, xal τοῦτο µόνον τῶν ἁπάντων οὗ χὰλὼῶς 
ἐφιλανθρωπεύσατο, xal σῶσαι χαὶ βασιλεῦσαι (72) 
' 4» χαχῶς xai σωθέντα xai βασιλεύσαντα * xa διὰ 
wo μάλιστα ἂν ἡσθείη, ὥσπερ τῇ καταλύσει τῆς 
ἀεθείας, xal τοῖς ΧἈριστιανῶν πράγµασιν εἰς τὸ 
ἀρχαῖον ἐπανελθοῦσιν, οὕτω δὴ χαὶ τῷ λόγῳ. Λό- 
T» γὰρ ἀναθήσω τῷ θεῷ χαριστήριον, πάσης ἁλό- 
τν θναίας ἱερώτερόν τε καὶ χαθαρώτερον, οὗ χατὰ 
τοὺς ἑναγεῖς ἐχείνου λόγους χαὶ λήρους, xal τὰς 
ἑναγεστέρας θυσίας, ὧν fj τεριουσία (75) καὶ τὸ δυ- 
ναὺν ἀσεθείας Sv δύναμις, καὶ ἄσοφος, ἵν οὕτως 
ὑμμάσω, σοφία. rel xat (14) πᾶσα ἡ τοῦ αἰῶνης 
ότου Bova lg τε χαὶ παίδευσις ἐν σχότει διαπορενο- 
uim, χαὶ τοῦ τῆς ἀληθείας φωτὸς πόῤῥω πίπτουσα' 
ἐχείνη μὲν 6h τοιαύτη xaX παρὰ τοιούτοις, καὶ τοιαύ- 
-ας ἔχουσα τὰς Σπιχαρπίας, ae χόρτος ταχὺ ἆπο- 


celleus. Hoc unum interest, quod ille ob Israelem, 
qui Dei legem rejecerat, ea vecat atque contestatur : 
ego autem ob tyrannum, qui et eam rejecit, et mi- 
sere, ut ipsius impietas merebatur , occidit. 

lil. Audi hzc etiam Constantii magni anima, sí 
quis mortuis sensus est, omnesque eorum, qui im- 
perium ante ipsum tenuerunt, pix Christique aman- | 
tes animz : verum ille prz» cxteris, qui cum simut 
cum Cbristi hzreditate crevisset, eamque pro viri- 
bus auxisset, temporisque diuturnitate confirmas- 
set, adeo ut eo nomine omnes, qui unquam impe- 
rio potiti fuerant, splendore gloriaque superasset 
(o injuriam ac nefas!), ignoratione lapsus est, 
ipsius pietate admodum indigna : Christianis Chri- 


p δ 79 hostem. insciens aluit, in eoque uno haud 


recte humanitate ac benignitate usus est, quod 
eum et servavit et ad imperium evexit, qui male 
ac funeste et servatus est.et iniperium admini- 
stravit. Atque hac potissimum de causa eum creci- 
derim, ut ex impietatis oppressione rerumque Chri- 
$iianarum ad pristinum splendorem reditu, aic 
etiam ex hae oratione maximam voluptatem ca- 
purum. Sermonem enim Deo in grati animi βἱρηί- 
ficationem dicabo, omni rationis experte victima 
pwriorem et sanctiorem, non juxta nefarias illius 
eraliones ac nugas, magisque nefaria sacrificia, 
quorum przstantia et potentia impietatis potentia 
erat, et insipiens, ut sic loquar, sapientia ; siqui- 
dem omnis hujus seculi potentia et eruditio in 


eouvouévm , καὶ desi Aáyava Χλόης ταχὺ ἀποπί- c tenebris ambulat **, atque a veritatis luce procul 


1:002, χαὶ συναπιοῦσα τοῖς πατράσιν ἀπολλυμένοις 
4:7 Ἴχου, xal περιφανεστέροις την πτῶσιν 7| τὴν 
ἀτέρειαν. 


excidit. Atque illa quidem talis est et apud tales, 
taliaque oper:e pretia babet, quasi fenum velociter 


* arescens, et quemadmodum olera herbarum cito 


decidens *5, ac. simul cum parentibus suis abscedens, cum sonitu pereuntibus**, atque ob ruinam clario- 


ribus quam ob impietatem. 

& Ἐμοὶ δὲ θύοντι θυσίαν αἱνέσεως σήμερον , καὶ 
*hv ἁναίμαχτον τῶν λόγων τιμὴν (175) ἀνάπτοντι, «lo 
Watpoy περιστήσει (76) τῇ χάριτι παρισούµενον ; f| 
ες οννγχἠσει Ὑγλῶσσα τοσοῦτον, ὁπόσον xai βούλο-- 
μαι; Τίς ἀχοὶ τῷ λόγῳ συμπροθυµηθήσεται (77); 
Καὶ γὰρ οὗ τῷ Λόγῳ µόνον ἡ διὰ λόγου (78) χάρις 
(ωεωτάτη μετὰ τῶν ἄλλων ὧν ὀνομάζεται, xal ταύτῃ 
ya'govzt τῇ προσηγορἰᾳ διαφερόντως xaX τῇ δυνάµει 
"ie Χλίσεως» ἀλλὰ χἀχείνῳ πρέπουσα δίχη, λόγῳ 


IV. Mihi autem hodierno die sacrificium laudis 
sacrificanti ", atque ineruentum sermonum hono- 
rem Deo consecranti, quis ejusmodi theatrum ex- 
hibebit, quod accepti .heneflcii magnitudinem ad- 
zquet ? aut quz lingua, pro eo ac cupio, simul in- 
sonabit ? Quz; auris parem sermoni alacritatem 
allatura est ? Neque enim duntaxat Verbo, ea grati 
animisignificatio, qu:epcr verba rependitur, aptissima 
et congruentissima est, utpote przter alia vocabula, 


"Psal, Lxxxi, 5. 5 Psal. xxxvi, 2, ** Psal. ix, 7. " Psal. xcix, 25. 


(67) Ὅσον ὁ. Mta quatuor Regg., tres Colb. etedit. D lor! » 


ldi Man. Deest ó in Par. 

. 68) ET τις αἴσθησις. « Si quid defuncti sen- 
lant.» Sic Isocrates iisdem verbis, sed paulo fu- 
Μας; Ε τις ἔστιν αἴσθησις τοῖς τετελευτηχόσι περὶ 
των ἐγθάδε γιγνοµένων. «Si quid eorum quz hic 
üunt defunetj sentiant.» Or. funebri in laudem 
"agora. 

(69) Ὅσαι τε. Combef. ὅσοι τε. 

ϐ) Τοῦ δέ, etc. Combef. τοῦ δέ γε. «Illius enim 
πε maxime omnium, quanto una cum Christi 
heredilatle adauctus, eaque pro viribus adaucta, ac 
μη diuturnitate confirmata. » 

, Ul) Ὢ τῆς ἐπηρείας! Bill. «o gravem impres- 
Wnem! ) Comb. «onoxam!» Edit. Bas, « prob do- 


(72) Βασιβεῦσαι. Schol. Baouevsat «sat, 
Recte quidem ad Gregorii mentem et ad Seripturae 
sensum. 1 Reg. vui, 22. 

(13) *üv ἡ περιουσία. « Quorum copia et vis, 
impietatis vis erat. » 

(18) Ἐπεὶ xal. « Siquidem.» Bill. « velut etiam.». 

10) Λόγων τιµή». « Sermonum holocaustum. » 

(16) Περιστήσει. Schol. χύχλῳ στῄσει, « audito- 
rum coronam exhibébit. » Reg. bm, Colb. 5, παρα” 
στήσει. 

(11) Συμπροθυµηθήσεται. Regg. a, b, Or. 4, 
συμπροθυµ/ήσεται. 

(18) 'Η διὰ Aóyov. Reg. bm. fj λόχου. Bill, ex 
Card. ἡ τοῦ λόγου. . 
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vi et facultate singulariter gaudenti : verum etiam 
posa hzc illi pulchre convenit, ut pro éo scelere, 
quod ip. sermones admisit, sermone crucietur. Nam 


S. GREGORII THEOLOGI | 
quibus appellatur, hoc quoque nomine, ac nominis-A χολάζεσθαι ὑπὲρ τῆς εἰς λόγους xapavouiac: ὧν 


κοινῶν ὄντων λογιχοῖς ἅπασιν, ὡς ἰδίων αὐτοῦ. 
Χριστιανοῖς ἐφθόνησεν, ἁλογώτατα περὶ λόγων δια- 
γοηθεὶς, ὁ πάντων, ὡς ὤετο, λογιώτατος. 





cum illi omnium ratione przeditorum communes sint, eos tamen ipse tanquam sibi peculiares Chri- 
stianis invidebat, stolidissime sane de sermonibus cogitans, homo, judicio suo, mortalium omnium 


facundissimus. 

V. Primum quia subdole ac improbe nomen ad 
ódpinionem traduxit, quasi sermo Grzecus, non lin- 
guise, sed religionis sit : atque ob eam causam, vel- 
ut alieni boni fures, a sermonibus nos abegit : per- 
inde ac si nos quoque artibus illis, qux apud 90 
Grecos invenue sunt, uti prohibuisset, idque sua 
interesse, propter vocis homonymiam, judicssset. 
Tum, quia nobis obscurum esse putavit, id se mi- 


nime eo cousilio facere, ut insigne quoddam et pri- B πρώτων (83) ἀποστερήσειν µέλλων, οἵ γε xal σφόδρα | 


marium bonum nobis eriperet, quippe qui hos ser- 
mones majorem etiam in modum aspernemur : ve- 
rum quia impietatis confutationes extimescebat, vel- 
ut in dictionis elegantia verborumque lenocinio ro- 
bur habentes, ac non potius in veritatis cognitione 
alque argumentis,a quibus minus compesci ac re« 
primi possumus, quam inhiberi, ne Deum con(itea- 
mur, cum linguam habeamus ; quandoquidem una 
cum aliis rebus sermonem eiiam immolamus, quem- 
admodum et corpora, quoties res ita nata fuerit, 
ut his quoque pro veritatis defensione dimicare ne- 
cesse sit, Quare, qui boc edixit, Attice quidem οἱ 


Ε’. Πρῶτον μὲν, ὅτι χαχούργως τὴν προσηγορίαν 
µετέθηχεν ἐπὶ τὸ δοχοῦν (19), ὥσπερ τῆς θρησχείας 
ἕντα τὸν Ἕλληνα λόγον, ἁλλ᾽ οὗ τῆς γλὠώσσης: xal 
διὰ τοῦτο, ὡς ἀλλοτρίου χαλοῦ φῶρας, τῶν λόγων 
ἡμᾶς ἀπήλασεν (80): ὥσπερ ἂν εἰ καὶ τεχνῶν εἶρξεν 
ἡμᾶς, ὅσαι παρ) Ἕλλησιν εὕρηνται, xal τοῦτο (81) | 
διαφέρειν αὐτῷ διὰ τὴν ὁμωνυμίαν ἑνόμισεν ' ἔπειτα, 
ὅτι λανθάνειν ἡμᾶς ὑπέλαδεν, obx ἀγαθοῦ τινος των 


τούτους περιφρονοῦμεν τοὺς λόγους ἀλλὰ τοὺς ἑλέγ- | 
χους τῆς ἀσεθείας (85) φοδούμενος, ὥσπερ ἐν τὴ 
χαµφείᾳ τῆς λέξεως τὴν ἰσχὺν ἔχοντας, &AX οὐκ ἐν 
τῇ γνώσει τῆς ἀληθείας xai τοῖς ἀνθυμήμασιν, ὧν 
ἐπισχεῖν ἡμᾶς ἁδυνατώτερον (84) f] «bv Θεὸν ὁμῶο- 
γεῖν (85) γλῶσσαν ἔχοντας ' ἐπεὶ xal τοῦτο μετὰ τῶν | 
ἄλλων ἱερουρχοῦμεν τὸν λόγον, ὥσπερ τὰ σώματα, 
ἠνίχα ἂν καὶ τούτοις ἀγωνίζεσθαι δέῃ περὶ τῆς ἆλη- 
θείας ' ὥστε ὁ τοῦτο προστάξας ᾽Αττικίζειν μὲν ἑχώ- 
λυσε, τὸ δὰ ἀληθεύειν οὐχ ἔπαυσε " xa τὸ μὲν ἑαυ- 
τοῦ σαθρὺν Ίλεγξε, τοὺς ἑλέγχους δὲ οὐ διέφνγεν' 
ὅτι μὴ καὶ μᾶλλον τούτοις ἑαυτὸν ὑποθεὶς ἡγνόησενι 





eleganter loqui prohibuit : at, pe vera loqueremur, baudquaquam impedivit : simulque et inibecillitater 
&uam prodidit, nec confutationes effugit : imo vero imprudens sese his magis subjecii atque implicuit ] 
VI. Neque enim bominis erat, vel religionis sux C — G'. Οὐ γὰρ θαῤῥοῦντος fjv οὔτε τοῖς ὑπὲρ πό 


causz, vel ipsis etiam sermonibus confidentis, ser- 
mones nostros comprimere : perinde ac οἱ quis 
ethletarum omnium fortissimus sibi videatur, ac 
publico preconio omnibus praeferri postulet, qui 
edixerit , ne fortium ac strenuorum virorum ullus 
certamen ineat, atque in arenam descendat, vel qui 
membrum aliquod amputarit, id quod timiditatis 
potius, quam fortitudinis argumentum est. Coronz 


(79) Μετέθηκεν ἐπὶ τὸ δοκοῦ». « Ad opinionem 
traduxit. » ld est, de cognato vocabulo, Ἕλλην, 
«Graecus,» non linguz, sed religionis vocabulum 
duxit, ut « Grzcam » religionem sic subdole a 
« Christiana » religione secerneret. 

(80) Tov «Ἰόγων ἡμᾶς dxüJacsr. Lege lata 
Julianus Christianis interdixit sive docendis, sive 
discendis humanioribus litteris. Baronius, spreta 
veterum omuium anctoritate, existimavit, aliis tan- 
tum docendis interdictum fuisse Christianis, non 
vero discendis, Dixi, « spreta veterum omnium au- 
ctoritate; » nam Baronius ipse contra se citat Rn. 
num , Socratem, Sozomenum, Augustinum. « Et 
quis, » inquit Montacutius, « talibus et tantis viris 
non credat? Quis non eredat Gregorio Nazian- 
zeno? » (quem etiam contra se potuerat Baronius 
citare) qui litteras, λόγους, disciplinas, scholas pro- 
hibitos Christianis omnibus profitetur; adeoque 
, tam discere quam docere litteras Christianos pro- 
hibuit Julianus. Et cerle si litteras discere ipsis 
permisisset, et docere tantum probhibuisset , inime- 
rito Gregorius tam acerbis Julianum verbis exagi- 
laret, ei tanquam litterarum hostem exsecraretur. 
Iniquus in Julianum vel ipse fuisset ejus admirator 
Ammianus Marcellinus, qui bis lib. στι, p. 222; 
lib. xxv, p. 294, « inclemeng et perenni silentio 


θρησκείας διχαίοις, οὔτε τοῖς λόγοις αὐτοῖς τὸ τοὺς 
ἡμετέρους ἐπίσχειν λόγους, ὥσπερ ἂν el τις χρά- 
ειστον ἑαυτὸν νοµίζοι τῶν ἀθλητῶν, καὶ ἀξιοίη κατὰ 
πάντων κηρύττεσθαι, µηδένα τῶν γενναίων ἀγωνι 
ζεσθαι, μηδὲ χαταθαίνειν εἰς τὸ στάδιον ἐπιτάτας, 
ᾗ τι τῶν μελῶν περικόψας (86) , ὅπερ ἑνανδρίας 


μᾶλλον ἡ ῥώμης τεχµήριον. Κατὰ γὰρ τῶν (51) 
ἀγωνινομένων, οὐ τῶν ἄνω χαθεζοµένων (88) ol 


obruendum » appellat Juliani « decretum, » de qno 
tamen Apostatze gratulari. debuerat, si Christianis 
tantum docendi munus interdixisset. . 

(81) Καὶ τοῦτο, etc. Regg. a, b, Colb. 6, to/*9 
διαφέρειν. Dillius : « Easque propter ejusdem no- 
minis appellationem suas esse duxisset.» Verum 
ul stet ipsiu& versio, legendum pro τῶτο, Ταὐτᾶςι 
et αὑτῷ pra αὐτῷ, vel suband. cum Comb. post 
τοῦτο, λόγων χαλόν. Vide n. 101. 

à (83) Tov αρώτων. In. pluribus Regg. €t Colb. 
esunt, 

(85) Ἀσεδείας. Edit. Ald. et Herv. ebosótloc. 
Non sperneada lectio, quam tamen in nullo codice 
"ee4) AB « T " 

D) ΑἈδυναᾳτώτερογ. Sancyg. οὗ δυνατὠτερον. 
δν Τὸν θεὸν ὁμοογεῖν. Schol. μη ὁμολογεῖν, 
86) Ἠ τι τῶν». με.ῶν περιχόψας. Va Coisl. Ἡν 

Pass., Elias et Savil. Hzc omiserat Billius. .—— 

(87) Κατὰ γὰρ cówv, εἰς. « De iis euim qui p' 
guaut, coronz reportantur, non autem de ihs 1 : 
in superiori gradu sedent. » Deridet Gregorius dio 
lianum, qui, sublato Christianis litterarum $U i0 
inepte eos se victurum sperabat. 4 ρε] 

(88) Καθεζοµένων. Mic ᾿Αγωνοθέτας, id Cfe: 
« Ceriaminum judices ac presides» intelligit 5T 
qorius 


3l ORATIO IV. — CONTRA JILIANUM |. , US 
eig1voi* xal τῶν πάσῃ τῇ. ῥώμῃ χρωμµένων, οὗ A quippe adversus pugnantes, non autem supra se- 


ον περιηρηµένων «b πολὺ τῆς δυνάµεως. El δὲ 
Gus σοµµίξαι καὶ εἰς χεῖρας ἐλθεῖν ἐφοθήθης, αὐτῷ 
c τὴν ἧτταν ἔδειξας , xal νιχᾶν ὑπῆρξέ pot (89) 
ur ἠγωνισμένῳ, ὃν (90) ἠγωνίσω μὴ ἀγωνίσασθαι, 
Tiva μὲν ὁ σοφὸς ἡμῖν βασιλεύς vs xaX νομοθέτης, 
ὥσπερ (91) ἵνα μηδὲν αὐτοῦ τῆς τυραννίδος ἅμοιρον 
f καὶ προχηρύξῃ τὴν ἁλογίαν ἓν ἀρχῇ (92) τῆς 
ἐτοῦ βασιλείας , τυραννήσας πρὸ τῶν ἄλλων τοὺς 
όσους" ἡμῖν δὲ χαλὸν xal ὑπὲρ τῶν λόγων αὐτῶν 
ἐμαλογεῖν τῷ Θεῷ χάριν, τὴν ἐλευθερίαν ἀπολαδόν- 
"ww χαὶ µάλιστα μὲν χαὶ τοῖς ἄλλοις τιμᾶν αὐτὸν 
ἀνθίμασι φειδοµένους (95) μηδενὸς, μήτε χρηµά- 
των μήτε χτηµάτων, &, τοῦ χαιροῦ γενόμενα xal 
ες Ἱνραννίδος, ἡ φιλανθρωπία τοῦ Θεοῦ διεσώσατο, 
Ἅμᾶν δὲ πρὸ τῶν ἄλλων τοῖς λόγοις, τῇ δικαίᾳ χαρ- b 
7001 xal xotvf, πάντων , ὅσοι τῆς χάριτος µετει- 
Μφατιν. ᾿Αλλ’ ὁ μὲν (94) ὑπὲῤ τῶν λόγων λόγος το- 
«vw; ἵνα μὴ, µαχρότερον ἀποτείνοντες, ἔξω τοῦ 
X30) (99) πίπτωµεν, xal ἄλλο τι μᾶλλον σπου- 
&ny δοχῶμεν fJ οὗ χάριν συνεληλύθαμεν (96). 


dentes , comparantur : et adversus eos, qui robur 
omne suum ad certamen adhibent, non qui magna 
virium parte truncati. sunt. Quod οἱ omnino signa 
conferre, manusque conserere veritus es, hoc ipso 
te victum esse declarasti, mihique etiam sine ulla 
dimicatione palmam adipisci licuit, dum tantopero 
abs te dimicatum est, ne dimicationem subires. 
Atque hzc quidem sapiens noster imperator et le- 
gislator ; qui, ne tyrannidis sux quidquam expers 
esset, verum brutze stoliditatis edictum proponere!, 
&1 in imperii sui auspiciis, ante omnia alia, ser- 
mones tyrannide oppressit, Nobis autem bonestum 
et preeclarum fuerit pro ipsis quoque sermonibus, 
quibus libertas restituta. est, Deo gratias agere, 
eumque tuin. votivis muneribus honorare, nec pe- 
cuniis parcendo, nec opibus et fortunis, quas sub 
temporis et tyrannidis potestate constitutas , Dei 
misericordia conservavit; tum presertim sermoni- 
bus, hoc est justa oblatione, omnibusque, qui gra- 
tim parlüicipes fuerint, communi. Atque hic sane 


yvsermonibus institutus sermo (inei habeat, ne eum longius producentes, mediocritatis lines exce- 
àvus, atque aliud quiddam potius agere videamur, quam id cojus causa convenimus. 


ἶ «Μδη δέ uoc πτηδᾷ xaX ἵεται πρὺς πανηγυρισμὸν 
ὁ λόχος, x3 τοῖς ὁρωμένοις «συμφαιδρύνεται, xal 
md πάντας εἰς χορείαν πνευματικὴν, ὅσοι τε 
Ἠπείαις χαὶ χλαυ»θµῷ, xai δεῄσει (97) προσέχειντο, C 
wr; χαὶ ἡμέρας αἰτούμενοι (98) λύτρωσιν τῶν 
Ἐπεχόγτων ἀνιαρῶν, καὶ δεξιὸν &y τοῖς χαχοῖς qáp- 
axo τὴν οὐ χαταισχύνουσαν ἑἐλπίδα ποιούµενοι * 
ἔτα τε, μεγάλους ἀνατλάντες ἀγῶνας χαὶ ἄἅθλους, 
x2, Κολλαῖς πληγέντες xal χαλεπαῖς τοῦ καιροῦ προσ- 
Ula; θέατρον ἐγενήθησαν τῷ χόσµῳ, καὶ ἀγγέ- 
ix, χαὶ ἀνθρώποις, χατὰ τὴν τοῦ Αποστόλου 
ζωήγ' xal τὰ μὲν σώματα χάµνοντες, τὰς δὲ φυχὰς 
Ett διαµείναντες, xal πάντα ἰσχύοντες ἓν τῷ 
ἕναμοῦντι (99) αὐτοὺς Χριστῷ' ὅσοι τε (1), χοσμιχὴν 
ἐποθέμενοι χαχίας Όλην καὶ δυναστείαν, 9) τὴν ἅρπα- 
ἣν τῶν ὑπαρχόντων μετὰ χαρᾶς προσδεξάµενοι, fj 
τς ἑαυτῶν, ὃ δᾗ λέγεται, φυγαδευθέντες ἀδίχως, 1) 
ἐρῶν, Ἰ γυναιχῶν, f) γονέων, 1| τέχνων, ἢ ὅσοις 
Uo ὀνόμασι τῆς μικρᾶς οἰχειότητος χατεχόµεθα, D 
Wruy πρὸς ὀλίγον διαζευχθέντες, χαὶ τῷ Χριστοῦ 


9fon.v,5. *"ICor. iv, 9. ** Philipp. tv, 45. 


$9) Ὑπῆρξό pot. lta. Comb. Deest µοι. in. edit. 

39 "Ov. Sic. Reg. 1, et 'Sav. Bill. vero δι óv. 
Cabr. ᾧ. Comb. sic reddit : « In. quem sic tibi di- 
ΕΙΚ est, ut a dimicatione removeres. » 

(M) "Doxep. Pratermissum a Billjo. Sic reddit 
$pime Comb, « Velut hoc consilio, ne, » etc. 

03) Ἐν ἀρχῇ. Non igitor cum Antiochi ver- 
&relur, Persis bellum illaturus. 
35) Φειδομάνους. Savil. φειδοµένοις. 
(H) 11) d μὲν. Bas. edit, addit γάρ, quod Bill. 
& Stil, abjiciunt, 

36) Ἔξω τοῦ καιροῦ. « Ab eo quod temporis 
"!» postulat, excidamus : » aliud. nimirum agen- 
^ qan quod temporis, presentisque est insti- 


VII. Enimvero mihi jam exsilit atque ad pane- 
gyrismum gestit oratio, simulque cum hís, qua 
cernimus, hilarescit, atque ad spiritualem choream 
omnes vocat, tum qui jejuniis, et lacrymis, et 


orationi addicti eraut, prementium molestiarum- 


depulsionem finemque noctu diuque postulantes, 
ac commodum in malis pharmacum efficientes 
nimirum spem non confuudentem *^, tuin qui ma- 
guis certaminibus et aerumnis exantlatis, multisque 
et gravibus temporis insultibus percussi atque 
vexati, mundo et angelis, et hominibus, ut Apostoli 
verbis utar, spectaculum exstiterunt *^: ac cerpo- 
ribus licet fracii et debilitati, aniinis tamen iuvictk 
permanserunt, oinniaque in Christo ipsos confor- 
tante potuerunt *? : tum qui mundana. vitii materia 
et auctoritate ac potentia deposita, vel bonorum 
rapina eum gaudio suscepta **, vel (patria) sua, ut 
quidem dicitur, per injuriam pulsi, vel a viris, aut 
uxoribus, aut parentibus, aut liberis, aut quibus- 
cunque tandem aliis parv:e necessitudinis nominibus 


^ flebr. x, 54 et seqq. 


tuti. ' 

(96) Συνε.Ἰηλύθαμεν, etc. Sancyg. ad hzc verba 
i marg. scripsit : « Ergo habita est ín publico 
ccetu. » Scripta quidem a Gregorio, ut baberetur ; 
dicta tamen non videtur. — ' 

(97) Δεήσει. Nonnulli, δεήσεσί. 

(98) Αἰτούμενοι. Comb. xaX ἀπεκδεχόμενοι, « al 
que exspectantes. » 

(99) Ἑνδυναμοῦντι. Sic 
Colb., Conib., edit. Ald. et 

οῦντι. 

(1) "σοι τε. Reg. 1, addi& f τινα, Περ. bm. 
owissis vocibus, ὅσοι ve, liabet, fj τινα, 


uatuor Regg., duo 
erv. 19 Par. ὄυννα. 
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retinemur , ad breve tempus .disjuncti, Christi A χαρποφορήσαντες αἵματι (3) τὰ ὑπὲρ Χριστοῦ πάθη, 


sanguini pdssiones pro Ghristo obtulerunt, ob idque 
nunc commode illud dicere et cantare queant: 
Imposuisii homines super capita nostra : transivimus 
per ignem. εἰ aquam ς εἰ eduxisti nos in re[rige- 
rium **, 

Vlil. Quin alteram quoque partem ad festum 
diem agilandum voco, eos nimirum qui cum uni- 
versaruim quidem rerum Deum confiteantur, atque 
hactenus animo sani sint, ceterum ad providentize 
rationes minime $2 penetrant ; qui plerumque ex 
contrariis meliora procurat, ac per benignitatem 
ad resipiscentiam invitat 5; verum ob anima pau- 
perlatein et levitatem , dum superbit impius in 
cogitationibus, incenduntur ** atque inflammantur, 
Ac peccatorum pacem, ut cum Davide loquar, non 
(erunt 15, nec Dei consilium exspectare sustinent 4, 
nec ad extremum usque animi zquitlatem prostant ; 
verum cum presentibus rebus et in aspectum ca- 
dentibus perpetuo serviant, hujusmodi miraculis in 
veritate confirmantur. 

ΙΧ. Jam eas quoque animas voco, que hujusmodi 
scenam, et magnuimn hoc theatrum ad stuporein 
usque mirantur , et quidem his Isai:e verbis: Mu- 
lieres a spectaculo venientes, huc adeste, animique 
oculo ab externa  oberratione reducto atque col- 
lecto, vacate el, cognoscite, quoniam ipse est Deus, 
qui exaltatur in gentibus, et exaltatur in terra *', 
semper ille quidem in omnibus miraculis et prodi- 
giis, quae Tecit, at in prasentibus clarius et ex- 
p*essius, 

X. Atque utiuam ille quoque coctus ad chorum 
nostrum se adjungeret, qui, cum prius cantionem 
haudquaquam adulterinam atque ignobilem nobis- 
cum Deo accineret, ac dextro quondam ordine di- 
gnus haberetur, atque etjam, utl confido, brevi 
babebitur, aut scío qua re commotus, repente can- 
tum in diversum mutst, alioque gradu atque ordine 
£esecollocat : ac ne ob communem quidem lztitiam, 
quod etíam magis mirer, adduci potest ut nobis- 
cum conjungatur : quin potius privatim choream 
quamdam parum modulatam ac numerosam ' et 
concinnam instituit : boc enim mihi bona eorum 

venia fortasse dicere licebit : quamnam autem, et 


νῦν ἂν ἐχεῖνο λέγοιεν xoi &bowev (3) &v χαιρῷ, zi, 
Ἐπεδίδασας ἀνθρώπους ἐπὶ τὰς xsgpgaJác ἡμῶν 
διήάθομεν διὰ πυρὸς xal ὕδατος" καὶ ἐξήγαγες 
ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. 


H'. Καλῶ xai τὴν ἑτέραν μοῖραν εἰς τὴν πανήγν- 
Qv, ὅσοι, τὸν μὲν τῶν ὅλων ὁμολογοῦντες θεὸν, xal 
μέχρι τούτου τοὺς λογισμοὺς (4) ὑγιαίνοντες τοῖς & 
τῆς προνοίας λόγοις οὐκ ἐμθατεύοντες (5), Ex τῶν 
ἑναντίων πολλάχις τὰ βελτίω διοιχουµένης, xal :ᾗ 
χρηστότητι προκαλουµένης (6) τὴν ἑπανόρθωσιν, 
ἀλλά διὰ πτωχεἰαν φυχῆς xat χουφότητα, ἐν τῷ ὑπερ- 
ηφανεύεσθαι τὸν ἀσεδῃ τοὺς λογισμοὺς, ἐμπυριζό- 
pevol τε xai ἀναπτόμενοι, καὶ εἰρήνην ἁμαρτωλὼν 


Βου φέροντες, ὃ δὴ φησὶν ὁ φαλμὸς, οὐδ' ὑπομένοντες 


τοῦ Θεοῦ τὴν βουλὴν, xaX πρὸς τὸ πέρας gaxpoho- 
μοῦντες * δοῦλοι δὲ ὄντες ἀεὶ τῶν παρόντων xal τῶν 
ὁρωμένων, τοῖς τοιούτοις θαύμασι βεθαιοῦνται πρὺς 
τὴν ἀλήθειαν. 


&. Καλῶ καὶ τὰς ἑπτοημένας ψυχὰς περὶ τὶν τοῦ 
κόσμου τοῦδε σχηνὴν xai τὸ µέγα.θἐατρον " xal xxi — 
ys τοῖς Ἡσαΐου ῥήμασι: Γνναῖκες (7) ἑρχόμεναι 
ἀπὸ θέας, δεῦτε, xai τὸ τῆς φυχῆς ὄμμα ix τῆς Ev 
περιπλανῄσεως ἐπιστρέφασαι, σχολάσατε xal Ύνῶτε, 
ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ θεὸς, ὑψούμενος ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
ὑφούμενος ἐν τῇ Υῇ, ἀεί ποτε ἓν πᾶσιν olg ἐποίησε 
θαυμασίοις (8) καὶ τέρασι, xat τοῖς vov ἐναργέστερον. 


I. Εἴθε pot (9) τοῦ χοροῦ µέρος ἂν χἀχεῖνο 9 
αύστημα, ὃ, σὺν ἡμῖν τέως τῷ Θεῷ προσᾷδον 0) 
κἰόδηλον ᾠδὴν, οὐδὲ ἁδόχιμον, ἀλλὰ καὶ τῆς δεδιᾶς 
ποτε στάσεως ἀξιούμενον, πιστεύω δὲ, ὅτι xal µε: 
ὀλίγον ἀξιωθησόμενον, οὐκ. οἵδ' ὅ τι παθὺν, ἑξαίόντς 
µεθαρµόζεταί τε xal µετατάττεται΄ xal οὐδὲ ὑπὸ 
τῆς κοινῆς (10) εὐφροσύνης, ὃ xat θαυμάξδω μᾶλλον. 
εἰς ταυ”-ὸν ἔρχεται ’ ἀλλ) ἰδίαν ἵστησιν οὐχ εὕρυθμόν 
τινα ταύτην χορείαν, οὐδὲ ἐναρμόνιον * τοσουτον Te 
ἴσως εἰπεῖν xax αὐτοὶ bucouciv * ἀλλ ὁποίαν χαὶ 
τίνα; εἰ καὶ χινεῖται λέγειν ὁ ζῆλος, ἁλλ' ἡ πίστις 
κρατεί καὶ καθέξω τοῦ λόγου τὸ ἀπδὲς αἰδοῖ τό 
ἐλπίδος. Ἔτι µου περιέπω τὰ µέλη ἔτι bibo y" 


qualem ? zelus quidem, ut dicam, me incitat, fides D πλέον τῇ πρὶν ἀγάπῃ τῆς παρούσης ὑπεροψίας' xo 


&ulem retinet: ac. sermonis molestiam ob spem, 
qua moveor, comprimam. Adhuc inembra mea foveo 


atque €omplector: adhue majorem pristinze charitatis, quam praesentis contemptus rationem b 
atque idcirco leniorem me przbeo, ut acrius postea et ferventius objurgem. 


* Psal. .xv, 12. 35 Rom. ij, 4. ὃν Psal. ix, 25. 


(2) Αἶματι. Combef., et in ora Reg. 1, ὀνόματι. 

(5) "Αδοιεν. Reg. a, b, et Or. 1, habent, ἄδοιεν 
καὶ λέχοιεν. Edit. λέγοιεν xaX dbotzv. 

(4) Τοὺς .Ἰογσμούς. Colb. 6 et Combelisius τοῖς 
λογισμοῖς. . 

(D) Ῥμδατεύορτες. Reg. bm, Colb. 3 et Comb. 
ἐμδατεύσαντες. 

(6) Προχαἰουμένης. Videtur interpres legisse, 
«προσλαλουµένης, ut liabet Reg. codex. 

(7) Γυγαῖκες. « Mulieres opulenti, surgite, e! 


ξιὰ τοῦτο γίνομαι µακροθυµότερος, (v' ὀνειδίσω θεβ- 


τερον. 
μότερ abeo , 


*5 Pga], rxxmn, 9, "* Psal. Cy, 15. "' Psal. xzv, 1d. | 


audité vocem meam; filie confidentes, percipite 
auribus eloquium meum. » Sic in Isa. xxx, Bos. el 
(8) Gavpacicic, Sic tres Regg., Pass. , edit. Dà5. 
Comb. Ed. Par. θαύμασι. | qmm 3 
(9) Εἴθε pow, etc. Monachi iwazianzen] 7 
Paire Gregorio divisi; non vero Arian!, QU! 


erant Nazianzeni, uti gloriatur Theologus. 


intelligendi. 
(40) Κοινῆς. 4a Begg. h, 1, Colb. 5, 6, Ρο. 


Deest iu edit. Par. 
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ΙΑ’. Μίαν μοῖραν, ἓν φυχῶν γένος ἀποχηρύτιωτῆς A — XI. Unam classem, unum animarum geous ab. 


σανηγύρεως, στένων μὲν xal ἀλγῶν, xat οὐδὲ ἑπαῖον-, 
τας (14) ἴσως πενθῶν, οὐδ' αἰσθανομένους τῆς ἑαν- 
οῶν ἀπωλείας ἀποδυρόμενος' τοῦτο γὰρ τῆς πληγῆς 
αυτων τὸ ἑλεεινότατον' ἀποχηρύττω δ' ὅμως, ol, 
ο-αρέντες οὐκ ἐπὶ τὴν στερεὰν πέτραν χαὶ ἄσειστον, 
ἐιλ ἐπὶ την ξηράν τε καὶ &yovoy* εἰσὶ δὲ ol τῷ λόγῳ 
ςρσελθόντες ἐπιπολαίως xaX ὁλιγόπιστοι, xaX διὰ τὸ 
pt ἔχειν βάθος γῆς, εὐθέως ἑἐξανατείλαντες, xal 
σοχύγαντες (12), ἵνα τοῖς πλησίον ἀρέσωσιν (13), 
ἔπειτα ὑπὸ βραχείας τοῦ πονηροῦ προσθολῆς καὶ 
&iry) πειρασμῶν καύσωνος (44), ἐξηράνθησαν xat 
ἀπέθανον. Καὶ τούτων ἔτι χείρους, xal μᾶλλον ἆπο- 
χτουχτέοι τῆς πανηγύρεως, ὅσοι μηδὲ πρὸς ὀλίγον 
ἀπέδθτσαν τῷ χαιρῷ, xal τοῖς τὴν χαχἣν αἰχμαλω- 
cw ἡμᾶς αἰχμαλωτίζουσιν ἀπὺ τοῦ ἀναθάντος eig 
ἕνας, χαὶ χαλῶς ἡμᾶς αἰχμαλωτίσαντος ' ἁλλ᾽ ἐκ 
τερωυσίας ἐφάνησαν πονηροί τε xaX εὔωνοι (15), οὐδὲ 
πρὸς ὀλίγον ἀντισχόντες, οὐδὲ γενομένης τινὸς αὐτοῖς 
θόέγεως, f] πειρασμοῦ, διὰ τὸν Λόγον (46) σχανδαλι- 
ὠέντες, ἀλλὰ προσχαίρου χέρδους, f| θεραπείας, f| 
ἐνναστείας μικρᾶς, οἱ δξίλαιοι την ἑαυτῶν σωτηρίαν 
ἀπεμπολῆσαντες. 


hac lzta celebritate abdico atque propello, gement& 
quidem et dolens, nec gemitum forte (meum) au- 
dientes, nec exitium suum sentientes deflens. Hoc 
enim totius eorum plage maxime miserabile est ; 
sed tamen abdico, eos nempe, qui non supra firmam 
eL stabilem petram, sed supra siccam .el sterilem 
seminati 55, Hi autem sunt 3 qui leviter ac. de- 
functorie ad pietatis doctrinam accesserunt, atque 
exigua fide praediti sunt, quia altas in terra radices 
non egerant, confestim exorti sunt, ac prospi- 
cientes, ut aliis placerent, postea ad brevem et exi- 
guum diaboli assullum, parvumque tentationum 
vstum exaruerunt et emortui sunt, Atquehis etiam 
adhuc pejores, magisque ab hoc fausto et Leto 
conventu proscribendi sunt, qui tempori, atque iis 
qui nos ab eo qui in allum ascenderat, pulclireque 
captivos nos duxerat, in malam et funestam capti- 
vitatem abducebant **, pe tantillum quidem obsti- 
terunt, verum ultro ac sponte improbos ac venales 
se praebuerunt, ut qui ne paulisper quidem repu- 
gnarint, auJ oborta ipsis ob Verbum aliqua cala- 
mitate aut tentatione scandalum passi sint, verum 


cum brevi quodam el caduco quxstu, aut obsequio, aut exigua potentia salutem suam miseri commu- 


lariut, 

18. Ἑ τεὶ δὲ ἀνεκαθήραμεν τῷ λόγῳ τοῦ χοροῦ τὸ 
τλέρωμα, φέρε, ὅση δύναμις, ἁγνισάμενοι xal σὠ- 
στα, xai tuyo, xoi μίαν ἀναλαθόντες φωνὴν, EX 
σναρμοσθέντες Πνεύματι, τὴν ἐπινίχιον ἄδωμεν 
ἑαίντιν dv, ἣν ποτε ᾖσεν ὁ Ἰσραὴλ ἐπὶ τοῖς Ai- 
τυστίος, τῇ Ἐρυθρᾷ χαλυφθεῖσι θαλάσστῃ({ 1), ἔξαρ- 
γώσης Μαρίας, xal ἀναχρουομένης τὸ τύμπανον ᾽ 
΄Ασωμεν τῷ Κυρίφ' ἑνδόξως γὰρ δεδόξασται’ 
Izzor xal ára6dtnv ἔῤῥινενγ, οὐχ εἰς θά.ασσα», 
τοῦτο γὰρ µεθαρμµόζω τῆς ᾠδῆς, ἀλλ᾽ ὅποι (18) φίλον 
T» αὐτῷ, χαὶ ὅπως αὐτὸς ἑδικαίωσεν 'O ποιῶν 
πάντα xal µετασκενάζων, οἶπέ που τῆς ἑαυτοῦ προ- 
οττείας ᾽Αμὼς φιλοσοφῶν ἐνθεώτατα  ὁ ἑχτρέπων 
ες τὸ xpo οχιὰν θανάτου (19), xai ἡμέραν εἰς 
ύχτα αυσχοτάζων, xaX οἱονεὶ διὰ χύχλου τινὸς εὖὐ- 
Busy (30) xaX διεξάγων τὸν ἅπαντα χόσμον, καὶ τὰ 
ἑμέτερα, σαλευόμενά τε ὁμοῦ καὶ μὴ σαλενόµενα, 
ταῖς μεταθαλαῖς χινούµενα xal περιτρεπόµενα, καὶ 
ἅλοτε ἄλλως ἔχοντα * τῇ τάξει 06 τῆς προνοίας πά- 
va xal ἀχίνητα, xày διὰ τῶν ἑναντίων ὁδεύῃ, τῷ 
Mo μὲν δήλων, ἡμῖν δὲ ἁγνοουμένων΄ ὁ καθαίρων (21) 
ὀνάστας db θρόνων, xal ἀνυπονόητον χοσμῶν δια- 


€ Mattb. τι, 94. 3 Psal. Lxvi, 49; Ephes. iv, 8. 


(11) Kal οὐδὲ ἑπαϊοντας, etc. Billius : «ac ne 
audientes quidem fortasse lugeus. » 

(12) Προκύφαντες. «Erumpentes,» velut ἕμδρυον 
vulva προχύπτειν, ait Plutarchus. 

15) 'Apéc'wctr. Sic Reg. quinque, Pass., etc. 
Elit. ἀρέσχωαι. ; 

(14) Πειρασμῶν καύσωνος. Sic Reg. bm el 
Colb. 5. Edit. πειρεσμοῦ xa χαύσωνος. 

(45) Εὔωνοι. « Venaies. » Billius, « viles. » 

(16) Διὰ τὸν Λόγον. «Ob fidei doctrinam. » 

(11) Καϊνωθεῖσι θα]άσση. Sic Coist. 1, et duo 


Xil. Postquam autem chorum universum sermon? 
repurgavimus, age, corporibus atque animis, quoad 
ejus fleri poterit, purificatis, voceque uiua assum- 
pta, atque uno eodemque.Spiritu concordes redditi, 
triumphale illud carmen canamus, quod olim Is- 
raelize propter AZgyptios mari Rubro cooperios 
atque obrutos, auspicante Maria, tympanumque 
pulsante, cecinerunt : Cantemus. Domino ; gloriose 
enim maguificatus est: equum et ascensorem proje- 
cit, non i& mare **, hoc enim ex carmine illo im- 
muto, verum ubi ipsi gratum fuit, et quemadmodum 
ipse justum censuit ; qui, ut quodam prophetize suae 
loco Amos divinissime pbilosophaus , ait : Oiwnia 
facit atque immutat : qui mortis umbram in dilu: 
culum vertit, et diem in nocturnas tenebras niu- 
tat**,ac velut per circulum. quemdam mundum 
hunc universum gubernat ac moderatur, resque 
omnes nostras, fluctuantes simul minimeque flu- 
ciuantes, ut quz per mutationes quidem moveantur, 
ac sursum deorsumque agitentur, aliasque aliter se 
habeant ; at quantum 2d divine providentid ordi- 
nem et. constitutionem Αχ et stabiles sint, etiamsi 


** Exod. xv, 1. ** Amos v, 8. 


Colh. Deest θαλάσση in pluribus mss. et in Par. edit. 
que habet, χκατακαλυφθεῖσιν. Bas. edil. καταλη- 
φθεῖσιν. 

(18) Ὅποι. Regg. bm, 1, ὅπη. AM. εἰ Herv. 
ὅ 


περ. 

(19) Θανάτου. Hzc vox a Graeco textu vulgate 
abest; in omuibus tamen Gregorii mss. et im bi- 
bliorum codicibus non ron legitur. 

(20) Εὐθύνων. Reg. 1, Colb. 6, διευθύνων, Oxon. 
ιθύνων. 

(21) Καθαίρων. Colb. 5, καθελών, 
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spivua, nobis autem incognita et obscura : qui 
potentes de sedibus deponit 6, ei insuspicabilem 
diademate oruat **; nam id quoque a divina Scri- 
ptura accipio : qui infirmis el invalidis genibus for- 
titudiuem imponit ** , ac peccatoris et maligni bra- 
chia confringit ** : Θζ, etenim h:ec quoque ex alio 
ΦΗΠΙΟ cantico, prout quodque menmoriz occurrit: 
multis videlicet locis cantionem mihi conficientibus, 
atque ad. contexendam gratiarum actionem aliquid 


eroganübus. Qui dat ut impius nunc supra cedros elatus conspicialur *, nunc dejectus, aique in ak 


hilum redactus : si quidem ipsius impietatem cauto 

XIll. Ecquis eorum, qui res divinas narrant, baec 
pro dignitate decantabit, atque narrabit ? Quis lo- 
quetur polentias Domini, auditas (aciel omnes laudes 
ejus *'? Qua voce, aut qua dicendi facultate lioc 
miraculum adzquabit? Quis arma, et gladium, et 
bellum confregit **? Quis capita draconum in aqua 
contrivit. 3 ? Quis eum populis illis, quibus 
traditus est, in escam dedit ? Quis procellam iu au- 
ram statuit "*? Quis dixit mari, Tace, obmutesce! ? 
et, In ie confringentur fluctus tui * : aique adeo 
coníregit, cum haud diu intumuissent atque iufer- 
buissent? Quis hoc nobis dedit, αἱ calcemus supra 
serpentes et scorpiones "*, nón jam calcaneum 
oculte observantes **, quemadmodum fert condem- 
natio, verum perspicue insurgentes , caputque, 
cujus proculcatione dainnati sunt, attollentes? Quis 
judicium et justitiam inopinato fecit 15 ? Quis virgam 
peccatorum non proreus emisit, audendumme est 
dicere, in 3ortem justorum ?*? an, quod eo mode- 
ratius est, ía sortem eum cognoscentium ? 

XIV. Non enim ut justi traditi atque aíDicti su - 
mus: boc enim paucis et raro contigit; ut, velut 
fortes athletae, tentatorem ignominia perfundani : 
verum ut peccantes condempali, ac postea miseri- 
cordiam consecuti sumus, provide nimirnm et pa- 
terne haetenus percussi, ut prudentiores efficerc- 
nur, atque hactenus castigati , ut ad eum nosipsos 
couveriamus. Argcit enim, eed non ia furore : el 
corripuit, sed non in ira *" : per utrumque videlicet 
benignitatem suat ostendens, hoc est, et per sub- 
monitionem, et per indulgentiam, Quis ille est, qui 
vindietam feeit in nationibus, increpationes in po- 


S. GREGORH THEOLOGI : 
per contraria gradiantur, Verbo quidem claraet per- A 6fuast* παρὰ γὰρ «fc θείας καὶ τοῦτο λαμό 


Fpag : ὁ γόνασιν ἀδυνατοῦσι θάρσος mepvriicc (13 
καὶ συντρίδων ἁμαρτωλοῦ καὶ πονηροῦ βραχία 
xai ταῦτα παρ) ἄλλης ᾠδῆς (35), ὅπως ἂν ἔχα 
ἐπίῃ τῇ μνήμη, πολλῶν συμπληρούντων uot 
ᾠδὴν, xai σννερανιξόντων (24) τὸν χαριστήριον (: 
ὁ διδοὺς ὁρᾶσθαι τοῦ ἀσεθοῦς xaX τὴν ὑπὲρ τὰς 
ὅρους ἔπαρσιν, xal τὴν εἰς τὸ µηχέτι εἶναι χαθαίρ6 
gtv* ὅταν αὑτοῦ παρελθεῖν δυνηθῶμεν τάχει xal áp 
φαλείᾳ ποδὸς τὴν ἀσέδειαν. 


ac celeri pede przeterire possimus. 
ΙΓ. Tí; ταῦτα πρὸς ἀξίαν &oecat, xa διηγἠσεταί 
τῶν τὰ Oria διηγουµένων; Τίς «ῖα.ήσει τὰς δυ- 
B ναστείας τοῦ Κυρίου, ἀἁχουστὰς ποιήσει πάσας 
τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ; τίνα φωνὴν, 1) τίνα λόγου 0 
ναµιν ἐξισώσει τῷθαύματι;, Τίς συνέτριψεν ὅπλον (26), 
xai ῥομφαίαν, xal πόλεμον; Τίς συνέθλασε τὰς χε- 
φαλὰς τῶν δραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος;, Τίς ἔδωκχεν ' 
αὐτὸν βρῶμα λαοῖς, οἷς καὶ παρέδωχε; Τίς Ecco 
εἰς αὔραν χαταιγίδα; Τίς εἶπε τῇ θαλάσσῃ, Σιώπᾶ, 
πεφίµωσο; xaX, "Ev od συντριθἠσεταί σου τὰ xi 
pata xai μέντοι xat συντρίφας, οὐχ ἐπὶ πολὺ pt- 
τεωριαθέντα xal ἀναζέσαντα ; Τίς ἑπάνω ὄφεων xài 
σχορπἰων πατεῖν ἑδωρῄσατο, οὐχ. ἔτι λάθρα τὴν mp 
yay τηρούντων, ὡς fj κατάχρισις, ἀλλὰ φανερῶς (27) 
ἐπανισταμένων xat διαιρόντων τὴν χεφαλῆν, fi πτ- 
τεῖσθαι χατεδικάσθησαν; Τίς ὁ ποιῇσας χρῖμα xol 
διχαιοσύντν ἀδόχητον; Τίς ὁ "μὴ παντελώς ἐπαφεὶ; 
τὴν ῥάδδοων τῶν ἁμαρτωλῶν, ρα θαῤῥησαι χρὴ ve 
χλήρῳ τῶν δικαίων εἰπεῖν; J|, ὃ τούτου µετριώτε- 
pov, τῷ χλήρῳ αὐτὸν (28) γινωσχόντων; | 
ΙΔ. Οὐ γὰρ ὡς δίχαιοι παρεδόθηµεν, τοῦτο Τ1ρ 
ὀλίγοι xat ὁλιγάχις (29): ἵν', ὡς ἀθληταὶ Υενναῖοι, 
«by πειραστὴν χαταισχύνωσιν (50) - ἀλλ' ὡς ἅμαρ- 
τάνοντες χατεχρίθηµεν, εἶτα Ἰλεήθημεν xrÜsuon- 
κῶς (31) τε xal πατρικῶς, ὅσον σωφρονισθηνᾶι, 
πληγέντες, χαὶ ὅδον πρὸς αὐτὸν ἑπιστρέφαι Υουθετη- 
θέντες. ΄Ἠλεγξε μὲν yàp. οὐ τῷ θυμῷ δέ’ xal rt 
παίδευχε μὲν, οὐ τῇ ὀργῇ 64 * δι ἀμφοτέρων cxi 
τὸ φιλάνθρωπον χαὶ τῆς ὑπομνήσεως, καὶ τῆς &* 
έσεως. Tic ὁ ποιήσας ἐχδίκηαιν ἓν τοῖς ἔθνεσιν, ἔλε- 
γμοὺς bv τοῖς λαοῖς, Κύριος χραταιὸς xal δυνατὺς, 
D Κύριος δυνατὸς ἐν πολέμφ. 





pulis?*? Doininus fortis et potens, Dominus potens in bello '*. 
e 


* Luc. i. 52. ** Eccli. xi, δ. ** Job iv, 4. 
Lxxv, 4. ** Psal. xxu, 13, 14. "* Psal. cvi, 99. 
T^ Gen. nr, 15. 7* Psal. cxvin, 141, 
7? Pal. xxii, 8. 


(32) Περιτιθείς. « Cireumponit, przestat. » 

(5 Ὠδῆς. Sic Regg. bm, l, tres Colb. Deest in 
edit, Billius , « scripturze leco. » Combefisius qui 
varias lectiones colligit, hauc sibi vocem, ᾠδῆς., 
non placere testatur, nec. congruere putat cum his 
qu: ex Isaia, ut ipsi videtur, praecedunt; sed falli- 
wr. Nihil hic descriptum ex Isaia, sed ex Job iv, 
4, velex psal. xxxvi, 17, atque hxc ex alio. cantico 
petita scribit Gregorius, re-»piciens ad verba can- 
tici Moysis et Mari». Sicque ex diversis canticis 
et Seripturzx locis, prout occurrebant, suum se ait 
conlicere χαριστήριον. 


*5 Ps4]. ix, 36. 


16 Psal. cxxiv. 9. 


* Psal, xxxvi, 95. 5! Pal. cv, 9. P sal, 
7 Job xxxvin,14,.— 7? Luc. x, !*. 


τι Marc. 1v, 59. το Psal. cxLis, Ἱ. 


7 Ρρα|. vy 9; xxxvi, 2. 


(94) Evrvapavutreur. « Simul conferentibus. 
(25) Χαριστήριο». Subaud. λόγον. 
26) "OxAov. « μαι, » Billius, « arma. ) 
21) Φανερῶς. « Palam, aperte.» 
25) Αὐτόν. Vitiose τν αὐτόν, im Πεττ 
Par. edit. 

(29) ᾿Ο.1ιγάχις. Par. in notis ex Oxon. e 
duobus addunt, πάσχουαι. 

(90) Κωταισχύγωσι. Reg. b, 
πιεΠις. . 

($1) Kn?sportxóc. « Provide, beuigne, 5? 
ter.» 





t aliis 
καταισχύνωμεν, 
πα 


LAN] ORATIO 1V. — CONTRA JULIANUM I. 


d 


, I£. Μίαν εὐρίσχω φωνὴν, lv µέλος, των παρὀν- Α XV. Unam vocem, unum earmen, prasenüibus 


ev πως ἄξιον, ἣν Ἡσαῖας πρὸ ἡμῶν ἀνεφθέγξατο, 
επόδρα τῷ νῦν παιρῷ πρέπουσαν, χαὶ τῷ µεγέθει 
εἲς εὐεργεσίας ἁμιλλωμένην Εὐφραινέσθω (52) 
à οὑρανὸς ἄνωθεν, χαὶ αἱ νεφέλαι ῥανάτωσαν δικαιο- 
εύνην΄ ῥηξάτω (25) τὰ ὄρη εὐφροσύνην, xaX οἱ βοννοὶ 
ἑγαλίασιν  ἐπεὶ xal χτίσις πᾶσα, xa δυνάµεις οὐ- 
Μνιι, xal τῶν τοιούτων, ὥς γε δὴ ὁ ἑμὸς λόγος, 
ευαπαισθάνονται οὐ γὰρ συστενάζει µόνον xat συν- 
Γωῤνει δουλεύουσα τῇ φθορᾶ, τοῖς χάτω λέγω γινο- 
Mw τε xal ἀπογινομένοις, ἀποχαραδοχοῦσα τὸ 
ed τούτων xal τὴν ἀποχάλυψιν, ἵνα xal αὐτὴ 
tit: τύχη τῆς ἐλπιζομένης ἐλευθερίας, ὡς νῦν ἄχουσα 
τοις προσδεδεµένη διὰ τὴν τοῦ δημιουργήσαντος 
ὑνμιν. ἀλλὰ xat συνδοξάζει xat συναγάλλεται τοῖς 
vj θεοῦ τέχνοις εὐφραινομένοις. 

[ς’.Τοιγαροῦν, οὐ Υὰρ ἀφέξομαι θείων φωνῶν θείαν 
ἐξγούμενος δύναμιν, ἀγαλλιάσθω ἔρημος, καὶ ἀν- 
kim ὡς xplvov, fj yfpa χθὲς χαὶ πρώην, ὥς Τε 
xn, χαὶ ἄνανδρος Ἐκχλησία, καὶ πᾶς ὁ τῷ ῴθο- 
x99 xal ἀτερπεῖ χειμῶνι τῆς ἀσεδείας τέως συν- 
επαλµένος * ὅτι ἠλέησε Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ 
ὧν χληρονοµίαν αὐτοῦ οὐχ ἑγχαταλέλοιπεν" ὅτι 
ἰπησε θαυμαστὰ πράγματα, βουλὴν ἀρχαίαν ἆλη- 


kviy* ἡ δὲ ἦν, εὐδοχεῖν ἐπὶ τοὺς φοθουµένους ai-. 


Ὁν, χαὶ τοὺς ἑλπίζοντας ἐπὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ὅτι συν- 
Gp πύλας χαλκᾶς, xai μοχλοὺς σιδηροῦς συν- 
Βλασευ ὅτι διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἑταπεινώθημεν, 
&)' ἀνεχλήθημεν (24), καὶ, τῆς παγίδος συντριθεί- 
ty ἰῤῥόσθημεν ἓν χάριει τοῦ χαλέσαντος ἡμᾶς, καὶ 
τς τακεινοὺς τῇ χαρδίᾳ παραχαλοῦντος tou. 


1, Ὁρᾶτε ὅπως πλέχω τὴν qty θείοις xal ῥήμασι 
χεὶ δανοήµασι»; xai οὐχ οἵδ ὅπως ἀἁλλοτρίοις ἑπαί- 
pua τε χαὶ χαλλωπίζοµαι, xal ὥσπερ ἔνθους ὑφ' 
ior; γίνομαι ἀτιμάνω δὲ ἅπαν ταπεινὸν καὶ &v- 
ῥώπινον, ἄλλα ἄλλοις συµδιδάζων χαὶ συναρµόζων, 
12 εἰς ly ἄγων τὰ τοῦ αὐτοῦ Ηνεύματος; 


IP. Πρότερον μὲν οὖν ἑδείχνυ τοῦ θεοῦ τὰ θαυμά- 
πα Ἐνὼχ µετατιθέµενος, Ἡλίας ἀναλαμδανόμενος, 
Nut ιασωζόµενος, xai δ,ασώζων τὰ σπέρµατα τῶν 
Tuv 25), ἓν μικρῷ ξύλῳ bv κόσμον, φυγόντων 
ἁυμένης ἐπίχλυσιν, ἵν ἡ vf] χοσμηθῇ πάλιν εὖσε- 


beneficiis quodammodo dignum reperio, illud sci- 
licet, quod 1saias ente nos pronuntiavit, huic tem- 
pori mirifice congruens, et cum beneflcii maguitu- 
dine gB contendens. Latetur celum desuper, et 
nubes stillent justitiam. Erumpant montes letitiam, 
οἱ colles exsuliationem ** ; quandoquidem etiam res 
omnes condite, et ccelestes virtutes, mea quidem 
sententia, hujusmodi rerum sensu afficiuntur : ne- 
que enim creatura simul tantum ingemiscit, οἱ par« 
turit, corruptioni serviens *', hoc est, iis qui in terra 
nascuntur, et intereunt, finem eorum el revclatio- 
nem exspeclans, ut ipsa quoque tunc sperata liber. 
tate potiatur, velut nunc his invita propter Crea- 
toris potentiam alligata : sed simul etiam cuni Dei 


B fiiis latantibus gloriam ipsius praedicat, et exsultat. 


XVI. Quocirca, neque eniin a divinis vocibus abs- 
tinebo, divinam potentiatn commemorans, exsul- 
tet deserta, et floreat sicut lilium **, hoc est, Ec- 
clesia, leri et. nudius tertius, ut quidem videba- 
tar, vidua, et viro carens, atque omnes, quos in«- 
Min et inamcna impietatis hiems antea eontraxe- 

: quoniam Deus plebem suam miseratus est 95, 
οι t berreditatem suam non dereliquit * : quoniam 
res mirabiles fecit, consilium antiquum verum **; 
hoe est, ut beneplacitum esset ipsi super timeites 
eum, et in iis qui sperant in misericordiis ejus ** : 
qnoniam contrivit porias aereas, et vectes ferreos 
coufregit 57 : quoniam propter iniquitates nostras 


'humiliati sumus **, sed revocati sumus, ac laqueo 


contrito **, per gratiam Dei qui nos vocavit, et hu- 
miles corde consolatur, liberati sumus ** 

ΧΙ. Videtisne quo pacto divinis verbis ac sen- 
tentiis canticum texam? atqtie haud scio. quonam 


modo alienis me efferam et ostentem, ac prz vo- 


luptate velut numine corripiar; quidquid vero hu- 
mile atque humauum est, contemnam, alia cum 
aliis compingens atque concinnans, .Paque, qux» ejuc- 
dem sunt Spiritus, in unum colligens ? 

XVIII. Ac prius quidem Dei miracula testaban- 
tur: Enoch, dum transferretur *!; Elias, dum in 
sublime assumeretur ** : Noe, dum conservaretur, 
ac generum semina conservaret, in. exiguo ligno 
mundum, orbis universi diluvium fugientium, ut 


mdp οἰκήτορσιν᾿ 'A6pay. καλούμενος, xal παιδὶ D terra rursus sanctioribus incolis ornaretur*! : Abra- 


παρ ἡλιχίαν τιµώμενος, εἰς πίστιν ἑτέρου τοῦ ἑπηγ- 
Ἰλμένυ σπέρματος, xal τὸν μονογενῆ προσφέρων 
ἐνσίαν πρόθυµον, xat ἱερεῖον ξένον (36) ἀντὶ (37) τοῦ 
πιῤὸς χομιζόµενος” παράδοξος (28) ἀσεθῶν ἀπώλεια, 


M 52, xLv, 8; x1ix, 45; Psal. Lxiv, 45. δ' Rom. vin, 92. 
ο Peal, cvi, 46. ** Psal. cv, 43. 
** IV Heg. ui, 11. 


Yan, 4. ο * la. XXV, 4. 
* Galat, y. ο Ἡ Cor. τι, 6. 
8 seq. " Ge. xvii, 40 


** Psal. cx vi, 11. 
*! Gen, v, 94. 
** Galat. in, 16. 


(32) Κὐρραινέσθω. in 1saia legitur, Ebopav- 


(5) Ῥηξάτω, Billius : « effundaut. » 
wi Ar εχ.1ήθημεγ. « Revocati $umus.» À Dillio 


85) Γενῶν, Alii : ἐθνῶν. 
(6) Ἱερεῖον  £évov, etc. « Alienam victimam,» 


liam, dum vocaretur **, ac. filio przeter zetatem ὁο- 
naretur *5, ad confirmationem nempe alterius se- 
minis promissi 36. atque unigenitum offerret, sacri- 
flceium promptum et alacre, alienamque victiinam 
15 Psal, cri, 45. "^ Psal. 


9 νε]. cxx, 7. 
ον Gen. xu, 1 


** ]sa. xxxv, 1. 


*! Gen. vi), 1 8qq. 


in comparatione filii, « inexspeetatam ; » nulla enim 
erat usitalior viclima quam aries. Non ergo beue 
Bill. « inusitatam. » 
ED Ἀντί. Ald., Herv., Par. xa ἀντί. Sed abest 
al omnibus codd. 
N ) Παράδοξος. « Stupendus, novus ac mira- 
is. » 
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fllii .oco accipiens *' : mirabilis impiorum inter- A πυρὶ καὶ θείῳ (39). χαταχλυσθέντων (40), εὐσεθί 


itus, 86 igne οἱ sulphure obretorum, mirabi- 
lins etiam piorum furtum, et salis columna, con- 
versionem ad vitium traducens, de eaqie velut 
triumphum agens : Joseph item, dum venderetur, 
el amaretur, et pudicitiam coleret, saplentiaque a 
Deo donaretur, et liberaretur, et potentiam obtine- 
ret **, majorisque dispensationis causa, dispensa- 
toris munere fungeretur ?? : Moses, dum Dei con- 
spectu dignus haberetur !, legesque acciperet, et 
ferret *, et Pharaonis Deus efficeretur, et Israelitis 
ad pronissionis terram dux esset : numerosa ZEgy- 
piorum ἤαργα, atque eorum, qui laboribus preme- 
bantur, inter medios ZEgyptos conservatio *. Mare 


χλοπὴ (41) mapabobotépa, στήλη ἁλὸς τὴν np: 
xaxby ἐπιστροφὴν θριαμθεύουσα. Ἰωσήφ τε ᾳ 
πρασχόμενος, xat ἑρώμενος, καὶ σωφρονῶν, xal τα: 
Θεοῦ σοφιζόµενος, χαὶ ἐλευθερούμενος, xai ὃνν 
στεύων, χαὶ σιτοδοτῶν (43) ἐπ) οἰχονομίᾳ μµείο 
Μωῦσῆς θεοφανείας ἀξιούμενος, xai νομοθξετούµεν 
xaX νομοθετῶν, xat θεὸς Φαραὼὦ Ὑινόμενος, xat xpi 
τὴν γην τῆς ἐπαγγελίας τῷ Ἱσραὴλ ἐξηγούμενα 
Αἰγυπτίων τε ἀριθμούμεναι μάστιγες (45), χαὶ eu 
τηρία τῶν πονουµένων ἐν µέσοις τοῖς Αἰγυπτίας 


θάλασσά τε ὑποχωροῦσα ῥά6δδῳ (44), xal συνιονα 


λόγῳ, xai τοὺς μὲν ὡς ξηρὰ παραπέµπουσα, οἡ 
δὲ (45) χατὰ τὴν φύσιν ἑαυτῆς ἐπιῤῥέουσα, 


item, tum ad τίγρρ ietum cedens, tum ad serinonem rursum coiens; atque illos terrze in modum tran 
mittens, hos autem, at ipsius natura ferebat, inundans atque obruens. *. 


XIX. Aliaque omnia qua hzc secuta sunt; ni- B 


mirum nubis columna interdiu obumbrans, ignis 
columna noctu splendorem afferens, atque ambe 
iter praemonstrantes * : panis in deserto pluvias in- 
star fusus, obsonium e colo missum ; ille necessi- 
tati correspondens, hoc etiam supra necessitatem 
impertitum * : aqua e petra, partim emanans, par- 
tim edulcata * : Amalec per orationem atque area- 
nam et mysticam manuum figuram victus et pro- 
fligatus *. Sol stans, et luna. retenta *, et Jordanis 
cursus intercisus !^; muri sacerdotum circuitu, 
ac tubarum clangore, numerique viribus concussi 
alque subversi !*. Terra et vellus, vicissim com- 
pluta, et sicca remanentia !* : in crinibus situm re- 
bur, integro exercitui par !* : pauci delecti milites 
lambentes, qui victores fore creduntur, ae juxia 
spem de se conceptam vincunt, exiguus, inquam, 
munerus multa hominum millia **. Quid autem me 
omnia sigillatim enumerare necesse est, qu» per 
Christum ipsum, salutiferz praesentis su: atque 
incarnationis tempore ; quz etiam post illum ae per 


16’. Τᾶλλα τε, ὅσα (46) τούτοις ἐπηχολούθησε, στὺ 
λος νεφέλης ἐπισχιάζων ἡμέρας, στύλος πυρὸς φωτ 
ζων νυχτὸς, xal ὁδηγοῦντες ἁμφότεροι ΄ ἄρτος ὑόμε 
vog ἐν ἑρήμῳ, ὄψον ἐξ οὐρανοῦ πεμπόµενον ' ὁ yh 
τῇ χρείᾳ σύμμετρος, τὸ δὲ xal ὑπὲρ τὴν χρείαν' 
ὕδωρ ἐκ πέτρας, τὸ μὲν ἐχδιδόμενον, τὸ δὲ γλυχαινό» 
pevov * ᾽Αμαλὴκ εὐχῃ χαταπολεμούμενος, xal χειρῶν 
ἀποῤῥήτῳ χαὶ μνστιχῷ σχήµατι (47). ἡλιός τε (49) 
ἱστάμενος, xa σελήνη χατεχοµένη, καὶ Ἰορδάνη 
ἀναχοπτόμενος" τείχη χατασειόµενα ἱερέων περιόδῳ, 
χαὶ σαλπίγγων Ίχῳ, xaX ἀριθμῷ δύναμιν ἔχοντι (19) 
γή xol πόχος, ἑναλλὰξ ὑόμενά τε χαὶ &6poya διαµέ- 
νοντα * δύναµις ἐν θριξὶ, στρατιᾶς ὅλης ἀντίῤῥοπος' 
λογάδες ὀλίγχοι λάπτοντες, xaX νιχᾷν πιστευόµενο, 
xat νικῶντες, κατὰ τὰς ἐλπίδας, ὁ βραχὺς ἀριθμὸς (30) 


C τὰς πλείονας χιλιάδας. Τί µε δεῖ χαταριθμεῖν Exacta, 


ὅσα δι) αὐτοῦ Χριστοῦ (543) κατὰ τὴν σωτήριον 2:0 
παρουσίαν χαὶ σάρχωσιν, ὅσα μετ) ἑχεῖνόν τε xdi 
δι’ ἐχείνου τοῖς ἱεροῖς ἀποστόλοις αὐτοῦ, xa ὑπτέ- 
ταις τοῦ λόχου τεθαυματούργηται; Πόσαι ταῦτα χαὶ 
βίδλοι χαὶ μνῆμαι φέρουσι; 


ilum a sacrosanctis ipsius Apostolis verbique ministris mirifice gesta sunt? Quot ea libri οἱ me 


moriz circumferunt? 
XX. At, que nunc acciderunt, venite, audite, et 
marrabo, omnes qui timetis Deum 15. ut divine po- 


9! Gen, xxii, 10-10. 
Q. *Hkxod. xx,2 seqq. 
* Exod. xvi,6 ; xv, 23. 


*! Gen, xix, 24, 26. 
* Exod. vi1, 1 et seqq. 
5 Exod. xvii, 11. 


55 Gen, xxxvu, 38; xxxix, 8; χι, 4d. sqq. 
* Exod. xiv, 94, 27. 
* josue x, 12. 


- K' Τὰ δὲ 65 νῦν (52), δεῦτε, ἁχούσατε, xal e 
ηγήσομαι (55), πάντες οἱ φοδούμεγοι cov. θεύν, 


! Exod. i, 
6 Gen. στι, 14. 


5 Exod. xii, 91. 9 Jud, V 
uU. Y» 


!'* Josue 1n, 35. *! Josue vi, 6. 


$7. :*Jud. xvi, 47. :* Jud. vii, δ. !** Psal. Lxv, 16, 


(39) Πυρὶ καὶ θείῳ. « lgne et sulphure. Billius : D 


e sulphureo igne. » Verum cum Greyorius Scri- 
ptor» verba religiose servaverit, hzc itidem ser- 
vare debuisset interpres. 

(40y ΚαταχκἈυσθέγτων. « Quasi diluvio obruto- 


yum. » 

(M) Κοπή. Clarius in Elia Billius, « subductio,» 
Lothi nempe ac ejus familie, qui per angelos quasi 
lurtim educti sunt. 

(42) Kal σιτοδοτῶ». « Frumenta annonamque 
diswribueret. » . 

(43) Ἀριθμούμεγαι µάστιγες. « Celebria Agy- 
piorum flagella. » Sic orat. 11, n. 6, suam parvam 
Bethlehem opponit ταῖς ἀριθμουμέναις τῶν πό- 
λεων, « claris urbibus. » 

(44) 'Yxoxepovca ῥάδδφ. « Virge cedens.» Non 
legitur a Moyse virga mare percussum. 


Τοὺς δέ. Reg. b et Montac. τοῖς δὲ. 


45 
(t) Τᾶ1Ία τε ὅσα. Plerique codd. ei Reg. |, 
τἆλλα δ᾽ ὅσα. 


(47) Μυστικῷ σχήµαει. Par. et Montac. in no 
tis de crucis siguo interpretantur, — 

(48) Ἡμιός ce. Sic scripti libri. Deest τε !! 
P 


ar. 
(49) Ἀριθμῷ δύναμυ ἔχοντι. Combef. « Sepe 
nario nimirum ae mystiez siguificationis, €x 9 
ili vis inerat. » one üt 
0 (30) Ὁ βραχὺς ἀριθμός. Colb. k, οὗ πολὺς 9f 


pos. - 
(54) Δι αὐτοῦ Χριστοῦ, Montac. διὰ του Xpr 
τοῦ. 
(52) Τὰ δὲ δή. Regg. a, d, Ταῦτα δὲ 6t. m 


(55) Διηγήσομαι. Addunt. editi oues, 
Deesi tamcu in oimnnibus pene codicibus. 


g 
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Um; ἂν vw) qdeveà ἑτέρα, xal διαδοχαὶ γενεῶν, A tenti? miracula cognoscat generatio altera '*, ct 


e^. τοῦ θεοῦ δυναστείας τὰ θαύματα. Ἐπεὶ δὲ οὐχ 
ὧόν τε ταῦτα δηλῶσαι, uh τὸ τοῦ χινδύνου παρα- 
οτίέαντας μέγεθος τοῦτο δὲ οὐχ οἷόν τε, μὴ τὸ τοῦ 
ερύπου χαχόηθες διελέγξαντας, xat ἐξ οἵων ἀρχῶν 
xi τῆς χαχίας σπερµάτων ἐπὶ τὴν καχοδαιµονίαν 
Ωσαύτην ἐξέπεσς, κατὰ μικρὸν (δΗ)τὴν ἀσέδειαν συν - 
αὐξέσας, ὥσπερ τὸν by τῶν ἑρπετῶν xal τῶν θη- 
ῥίων ὅσα πικρότατα, πάντα μὲν οὖν (55) ἐχτραγῳδεῖν 
τὰ ἐχείνου βίθλοις χαὶ ἱστορίαις παρῄσοµεν * οὐ γὰρ 
tuv Ys cyoÀh µαχρότερα τῆς παρούσης ὑποθέσεως 
ῥτιφδεῖν" αὐτοὶ δὲ ὀλίγα Ex πολλῶν διελθόντες, στη- 
Ἰγραγίαν ὥσπερ τινὰ τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς χαταλείψφομεν 
iz τὰ χυριώτατα xai περιφανέστατα (56) τῶν χατ᾽ 
ἐχεῖνου τῷ λόγῳ χωρήσαντες. 


ΚΑ’ Ἐχεῖνος ἓν μὲν xai πρῶτον (57), ὑπὸ τοῦ 
uio) Κωνσταντίου σωθεὶς, ἄρτι παρὰ τοῦ πατρὸς 
ἑαδεζαμένου τὸ χράτος (ἠνίχα τὸ στρατιωτιχὸν ἑξ- 
υπλίσθη χατὰ τῶν ἓν τέλει, χαινοτομοῦν φόδῳ xatvo- 
uiae, καὶ διὰ νέων προστατῶν καθίστατο τὰ βα- 
Visa): xal σωθεἰς γε (58) σὺν τῷ ἁἀδελφῷ σωτηρίαν 
ὄπισον καὶ παράδοξον, οὔτε τῷ θεῷ χάριν ἔσχε τῆς 
αυτηρίας, οὔτε τῷ βασιλεῖ, δι’ οὗ σέσωστο: ἀλλ ἁμ- 
«ipu; ὤφθη χαχὸὺς, τῷ μὲν ἁποστασίαν ὠδίνων, 
τῷ δὲ ἑπανάστασιν. *. 


KB. *0 δὲ µοι πρὸ τούτων (59) εἰπεῖν ἀναγχαῖον, 
Vals μὲν καὶ θεραπείας Év τινι τῶν βασιλικῶν (60) 
Ἀνρίων ἠξιοῦντο βασιλιχῆς παρὰ τοῦ φιλανθρωποτά- 
τω βασιλέως, ὡς τοῦ γένους λείψανα τῇ βασιλείᾳ 
αρύμενο: ὁμοῦ μὲν ἀπολογίαν ἐπινοοῦντος τῶν 
Χωτερισθέντων àv ἀρχῇ τῆς βασιλείας, ὡς οὗ κατ 
Urbs γνώμην τετολμηµένων: ὁμοῦ δὲ xal τὸ µε- 
Tuéwyoy ἐπιδείξασθαι ζητοῦντος τῇ χοινωνίᾳ τῆς 
Ἠασλείας" xal τρίτον, τὴν ἀρχὴν καταστήσασθαι 
ταῖς τροσθήχαις βεθαιοτέἐραν, ὅπερ fjv (61) διανοου- 
BH» ερηστότερα 1] σοφώτερα. 


ΧΡ, Ἐπεὶ δὲ voy ἀπὸ πάντων (63) σχολὴν, τῆς 


" Psal. Lxxvi, 6. 


generationum successiones. Quoniam autem ea, 
nisi periculi magnitudine velut ob oculos posita, 
declarari 87 nequeunt; hoc vero fieri non potest, 
nisi morum istius pravitatem ostenderimus, quibus 
que ex principiis, vitiique seminibus, in perditam 
hanc et profligatam amentiam prolapsus fuerit, ἰσι- 
pietatem suam, non secus ac sxevissimi quique ser- 
pentes et fer: venenum, paulatim augeus, omnia 
quidem illius scelera tragicis verbis exaggeranda ad 
libros historiasque remiutemus ; neque enim nobis 
vacat longius quam przsentis instituli ratio ferat, 
sermonem producere ; ipsi autem pauca e multis com- 
mermorantes, quasi in columna insculptam ipsius 
ignominiam posteris relinquemus, ad przcipua il- 


D lius notissimaque flagitia sermonem conferentes. 


XXI. Unum igitur et princeps illius facinus boc 
est, quod a magno Constantio, qui patri nuper in 
imperio successerat, salutem consecutus (tum sci- 
licet, cam exercitus, rerum novarum metu res no- 
vas moliens, adversus proceres arma cepit, ac per 
novos prefectos anlicee res constituebantur); e! 
quidem salutem inopinatam et incredibilem cum fra 
tre consecutus, nec Deo ob salutem, nec imperatori, 
per quem salutem acceperat, gratiam habuit : ve 
rum utrique nequam et. improbum se prabuit, illi 
Bimnirun defectionem , huic rebellionem partu 
riens. 

XXII. Quod autem necessario mibi prius expo- 
nendum est, splendidissimo quidem victu. cultuque 
iu imperatoria quadam domo ab humanissimo im 
peratore digni habebantur, ac velut generis reliquiae 
ad imperium servabantur. Id autem ea mente facie- 
bat, primum ut se de iis rebus qua in imperii sui 
auspiciis designat:e fuerant, purgaret, tanquam de 
ipsius consilio ac voluntate haudquaquam perpe- 
tratis ; deinde ul eos ad imperii societatem asci- 
scendo magnitudinis animi argumentum praeberet ; 
postremo, ut principatum his incrementis (irmio- 
rem redderet : quod quidem hominis erat benigne 
magis quain sapienter cogitantis. 

XXIll. Cum auten omni negotio vacarert, tum 


(54) Κατὰ μικρόν. Reg. bm, xa. χατὰ μικρόν. D porro Julianus In primis eura Marci Arethusi, de 


, (55) Πάντα μὲν cbr. Ma. Colb. k. Deest οὖν, in 
ar. 


(66) Περιφανέστατα. « Notissima, fámosissima, 
atrocissima, » Billius, « nobilissima. » Minus recte, 
tw) hic agatur de flagitiis viri, qui nibil dignum 

nde gessiL, 

(7) ᾿Εχεῖνος Év μὲν καὶ πρῶτον, Sic magno 
*onsensu codices : « llle, quod quidem unum pri- 
"Oque est, a magno Constantio servatus.» Sa- 
Vil. legit ἐχεῖνο. 
| (S) Καὶ σωθεἰς 78. Quo tempore, anno vide- 
el 938, ezedes principum Gonstantinians familiae 
cnlgit, Julianum tum septennis servatus est, vel 
Ἀηθμόμίο, vel dissimulante Constantio. Nec enim 
iente eo servatum Julianum, dicere sinunt scrie 
Ports, qui ezedem principum in Constantium re- 
Jw; non modo Zozimus, et Julianus ipse Ad 
" fütMié8, p. 497, verum etiam Athanasius Ad 

9Wchos,: Mieronymüs in Chronico, eic. Servatus 


9 


quo Gregorius postea n. 91; cui consentiunt acta 
asilii presbyteri Ancyrani, qux Bollaudus refert 
in diem Martii 22, ubi S. martyr his verbis Aposta- 
tam increpat : « Non es reveritus altare, quo sal- 
vatus fuisti. » Deinde Frumentino comiti Scuta- 
riorum, de Juliano : « Non est recordatus, quomodo 
(Deus) eruerit eum à niorte per sanctos suos $a- 
cerdotes, abscondens eum sub sancto et admirabili 
ecclesia altari. » 
η Πρὸ τούτων, Reg. bm, περὶ τούτων. 
60) "Εν cui... βασιωλικῆς. Deest βασιλιχῆς 
in Reg. bin. Vocemhanc legit Soerat., Hist., lib. v, 
c. 2, additque «domum illam fuisse palatium io 
macello ad Árgeum 1inontem haud procul ab urbe 
Csesarea. » 

(61) "Ozep ἦν. Sic codd. Mallet Montac. ἅπερ fjv. 

(62) "Hrox ἀπὸ zxárcov, etc. « Cum vitam pri- 
vatam procul ab mni publico munere agerent, tuu 
quod imperium abesset,» etc. 


293. 
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8. GREGORII THEOLOGI 


quod imperium eos sdhne moraretar, atque in co- Α μὲν βασιλείας μελλούσης ἔτι xaX μελετωμµένης, τῆ 


gitatione duntaxat. eL meditatione esset, tum quod 
setas et spes nondum eos secufidis dignitatibus ad- 
moveret, $$ utebantur illi quidem aliarum quoque 
ariium przeceptoribus, nempe patruo imperatore 
omni orbicularis discipline genere ipsos erudiente. 
Verum nostra philosophiz impensius operam da- 
bant, non huie solum, quas in verbis et doctrina 
versatur, sed illi eam quz pietatem in moribus 
positam habet. Atque et cum optimis quibusque vi- 
ris consuetudinem habebant, et elegantissimis actio- 
nibus, ac luculentum virtutis specimen prz se fe- 
rentibus, incumbebant. Quinetiam in clerum se- 
ipsos ascripserunt, adco ut divinos quoque libros 
plebi lectitarent, non minus id sibi amplum et ho- 


δὲ ἡλιχίας ἅμα χαὶ τῆς ἑλπίδος ταῖς δευτέραις τῷ 
ἀρχῶν (83) οὗ προσαγούσης, ἐχρῶντο μὲν χαὶ τῷ 
ἄλλων παιδευταῖς (64) µαθηµάτων, πᾶσαν τὴν ἐγχό 
χλιον παίδευσιν (65) ἑἐχπαιδεύοντος αὐτοὺς το 
θείου (66) xai βασιλέως. ἐχρῶντο δὲ καὶ τῇ xal 
ἡμᾶς φιλοσοφίᾳ πλέον, ob τῇ περὶ λόγους μόνοι 
ἀλλ' ὅση καὶ διὰ τῶν Ἠθῶν ἔχει τὸ εὐσεδές ΄ ἀνδρῷ 
τε τοῖς σπουδαιοτάτοις (67) προσομιλοῦντες, χαὶ mpá 
ξεων ταῖς χαριεστάταις (68), xat πολλὴν ἐχούσαι 
τῆς ἀρετῆς τὴν ἐπίδειξιν' τῷ μέν γε χλήρῳ φέροντε 
ἑαυτοὺς ἐγχατέλεξαν, ὥστε xat τὰς θείας ὑπαναγινὼ 
σχειν τῷ λαῷ βίθλους, οὐδενὸς ἔλαττον εἰς δόξαν a) 
τοῖς τοῦτο εἶναι νοµίζοντες, ἀλλὰ xal πάντων μεῖζσ 
χαλλώπισμα τὴν εὐσέδειαν. 


norificum esse existimantes, quam aliud quidvis, imo omnium ornareentorum maximum prastaniis 


Bimumque pietateui esse ceusentes. 


^ 


XXIV. Jam. sumptuosissimis quoque martyrum B. KA'. Μαρτυρων τε µνήµασι (69) πολυτελεστάταις, 


monumentis et votivorum donorum munificentiis, 
omnibusque aliis rebus, quibus divinus timor insi- 
gnitur, sapientize studium Christique amorem decla- 
rabant : alter quidem vere et serio pietatem profi- 
tens; quamvis enim natura ferocior ac fervidior 
esset, vere tamen ac sincere pietatem colebat ; alter 
autem tempus redimens, ac sub mansuetudinis spe- 
cie atque obtentu morum pravitatem occultans. 
Quod quidem ex eo conjicere licebit, neque enim 
miraculum, quod tum accidit, silentio praeterire 
queam, utpote memoria inprimis 
possit. ν 


xai ἀναθημάτων φιλοτιµίαις, καὶ πᾶσιν ofc ὁ θεῖο; 
φόδος χαρακτηρίζεται, τὸ φιλόσοφον xal φιλόχριστον 
χατεμήννον * ὁ μὲν, xat κατ) ἀλήθειαν εὐσεθῶν ' x1 
γὰρ ἣν, el καὶ τὴν φύσιν θερμότερος, ἀλλ οὖν γνή- 
σιος εἰς εὐσέθειαν - ὁ δὲ, τὸν χαιρὸν ἐξωνούμενος, καὶ 
χρύπτων ἐν ἐπιειχείας πλάσματι (70) τὸ χαχόηθες. 
Τεχμήριον δέ’ xol γὰρ οὐχ ἂν δυναίµην παραδρα- 
μεῖν τὸ συμθὰν θαῦμα, σφόδρα τε ὃν (71) µνήµης 
ἄξιον, xal πολλοὺς παιδεῦσαι τῶν ἀσεδῶν «δυνάµε- 
νον. 


dignum, atque cjusmodi, ut impiorum multis documento esse 


XXV. Martyribus, ut diximus, ambo laborabaut, ο. ΚΕ’. Ἔχαμνον μὲν τοῖς µάρτυσιν, ὅπερ εἶπον, 


muniflcentiaque et liberalitate praeclare inter se 
contendebant, tum multarum manuum opera, tum 
multis impensis aedem sacram exstruentes. Verum 
quoniam non pari voluntate animique instituto in 
hoc opus incumbebant, idcireo nec in eumdem que- 
ςυο finem labor utrique pregrediebatur. Etenim al- 
terius, hoc est, fratris natu. majoris, opus perficie- 
batur, atque ex ratione procedebat, Deo videlicet 
.munus illud libenter admittente, velut Abelis sa- 
erilicium, recte οἱ oblatum οἱ divisum *? : atque 
hzc oblatio veluti quiedam primogeniti consecratio 


! Gen. 1v, 4. 


(63) Δευτέραις τῶν ἀρχῶν. Cxrsaris dignitatem, 
vel militaria imperia siguificat, quibus ob teneram 
setatem impares erant. 

(64) Παιδευταῖς. Nicocle in Grammatica, Ece- 
bolio in Rhetorica, juxt a Socrat., lib. itt, c. 4. 

(66) Εγκύκάιο" παίδενσι’. Disciplinarum or- 
hem, « Encyelop:ediam » appellant. 

.(06) Tov θείου. « Patruo, » non « avunculo» cum 
Bill, Siquidem non materua, sed paterna erat co- 
gnatio. Utriusque enim parentes gerwani fratres 
erant; nempe Constantinus paier Constantii, et 
Julius Constantius pater Juliani; sicque fratres 
patrueles erant Julianus et Constautius. 

' (67) Σπουδαιοτάτοιο. « Cum. optimis » atque 
etiam « doctissimis. » Utrumque Graca signill- 
Cant. 

(68) Χαριεστάτοις. Tres Co'b. χρηστοτάτοις, id- 
que euam scribitur in ora Reg. bun. 

(69) Μαρτύρων τε µνήµασι. lu. ora Reg. y, 


ἀμφότεροι, xaY ἀντεφιλοτιμοῦντο λαμπρῶς ἀλλήλοςς, 
xai χειρὶ πολλῇ (72) xai δαπάνη τὸν οἶκον ἐγείρον- 
τες ᾿ ἐπεὶ δὲ οὑχ ix τῆς αὑτῆς προαιρέσεως, οὐδὲ 
εἰς ὅμοιον πέρας προέδαινεν ἀμφοτέροις ὁ πόνος᾿ 
τοῦ μὲν γὰρ τὸ ἔργον Ἠνύετο, xaX κατὰ λόγον tgo 
pst, τοῦ πρεσθυτέρου λέγω τῶν ἁδελφῶν, oia τοῦ 
Θεοῦ τὴν ἐπίδοσιν ἑτοίμως προσιεµένου, κατὰ si) 
᾿Αδελ θυσίαν, ὀρθῶς καὶ προσενεχθεῖσαν καὶ Up 
θεῖσαν' καὶ ἣν ὥσπερ πρωτοτόχου (75) τις χαθιέρω- 
σις ἡ ἀπίδοσις ' τοῦ δὲ, φεῦ τῆς ἐντεῦθεν ἤδη τῶν 
ἀσεδῶν ἀτιμίας (74) τὰ ἐχεῖθεν μαρτυρομέντς (19) 


D µνήµαις. Theod. Hist., lib. n, e. 9, σηχὸν ἐδομήσατο, 
« Basilicam exstruxit. » Sozom., lib. v, c. 2, «29 
Μάμα τοῦ μάρτυρος, «sepulcrum Mama,» d, 
« Mamantis martyris, » etc. 

(70) ΠΛάσμαει. Juliani hypocrisim non tantum 
Gregorius, Socrates, Sozomenus, verum etiam Ip5! 
Juliani laudatores testantur, ut Ammianus lib. X1!h 
p. 208, et Libanius Or. 19. : 

(71) Σφόδρα τε ὄν..δὶο Regg. bu, !, Colb. ο. 
Deest in nonnullis 5v, in aliis τε, in paucis utrum 


ue, 
1 (12) Χειρὶ xoA.1j. Comb. « Operarum copia e! 
sumptu.» - 

(75) Πρωτοτόκου. Reg. |, Colh. 5, Coisl. 1, 99 
704) "Aciilac. Colb. 3 [ 

14) Ἁτιμίας. Colb. 3, τι ας. i; 

(18) Μαρτυροµέγης. ic Regg. I, bm, etc. Edi 
vero omnes, et codices pauci, μαρτυρουμένης. 


δοῦ ORATIO IY. — CU; 4A JULIANUM, I. SET | 


xal μιχροῖς μηνύμασι τὰ μεγάλα προχηρυττούσης, A erat. Alterius autein munus, proh impiorum in hac 

ὥσπερ τὴν Κάῑν 8uclay ὁ τῶν .µαρτύρων Geb; ἁπ- — quoque vita ignominiam, futuris rebus testimonium 

eSERTERO. 0, . $9 prebentem, ac per parva indicia res magnas 
prenuuntiantem, non secus ac Caini sacrificium, 
Deus martyrum repudiabat. 

XXVI. Itaque ille quidem laborabat, sed terra, 
quod elaboratum fuerat, excutiebat. llle vehemen» 
tius adhuc obnitebatur; bsec hominis in pietate 
corrupti fundamenta capere detrectabat, tanquam 
motum eum, quem ipsius scelus allatarum erat, 
proclamans, ac per impiissimi hominis dedecus 
martyres honore afficiens. Hoc opus insequentis 
ipsius arrogantiz οἱ contumaciz, "ignominizque in 
martyres, scelerisque in :zdes sanctas faticimium 
quoddam erat : aliis quidem incognitum, ceterum 

B persecutorem eminus persequens, atque impietatis 
poenas ante significans. 

XXVII. O sapientem animam ad malefaciendum, 
suum autem cruciatum minime fugientem ! O singu- 
larem Dei providentiam futura proclamantem, ut 
vel impietatem compesceret, vel prescientiam suam 
demonstraret! O miraculum, novum illud quidem 
et mirandum, sed tamen verius quam mirabilius! 


KG". Καὶ ὁ μὲν ἑπόνει, Ἡ δὲ Υη (76) τὸ πονηθὲν 
ἀπεσείετο. Καὶ ὁ μὲν ἐφιλονείχει μᾶλλον, ἡ δὲ ἁπ- 
ηξίου δέχεσθαι θεµελίους τοῦ σαθροῦ (17) πρὸς εὐσέ- 
ξειαν, οἷα βοῶσα τὸν ἐσόμενον ἐξ ἑχείνου σεισμὸν (78), 
xai τιμῶσα τοὺς μάρτυρας τῇ περὶ τὸν ἀσεθέστατον 
ἀτιμίᾳ. Τοῦτο τὸ ἔργον προφητεία τις fiv τῆς ὕστε- 
pov (19) τοῦ ἀνδρὸς αὐθαδείας χαὶ ἀπονοίας, καὶ τῆς 
sig μάρτυρας ἀτιμίας, xal περὶ τοὺς ἁγίους οἴχους 
παρανοµίας ' τοὺς μὲν ἄλλους λανθάνουσα, τὸν δὲ 
διώχτην πόῤῥωθεν προδιώχουσα, xaX τὰ τῆς ἀσεθείας 
ἐπίχειρα προσηµαἰνουσα (80). 


KZ. "0 ψυχῆς σοφΏς εἰς τὸ χακοποιῆσαι, τὴν δὲ 
ἰδίαν οὗ φευγούσης βάσανον ! Ὢ θεοῦ τὸ μέλλον χη- 
ρύττοντος, ἵνα f| ἀναχόφῃ (81) τὴν ἀσέδειαν, 1] δείξῃ 
την πρόγνωσιν] Ὢ παραδόξου μὲν, ἀληθοῦς δὲ (82) 
πλἐον Ἡ παραδόξου θαύματος ! Ὢ τῆς τῶν μαρτύρων 
φιλαδελφίας (85)! Οὐκ ἑδέξαντο τιμὴν τοῦ πολλοὺς 
etc aired, ἀνοδείόσίνος, μάλλον Bb ο, O insignem martyrum inter se charitatem ! Bono- 
αυτος (85) καὶ αὐτῆς (86) τῆς ἀθλήσεως" 1, τό γε rem illius, qui multos martyres ignominia et dede- 
ἁληθέστερον εἰπεῖν, οὐκ Άνεγκαν μόνοι μαρτύρων core affecturus erat, recusarunt : donum illius, qui 
ὑδρίχεσθαι, τῶν ἄλλων (87) ὁσίαις χεραὶ τεθησοµέ- multos athletas effecturus erat, vel potius ipsos 
νων τε xal θεραπευθησοµένων, οὐδὲ δοῦναι τῷ σο- quoque palestra et decertatione per invidiam pro- 
φιστῇ τῆς χαχίας ταῖς ὕθρεσιν ἐγχαυχήσασθαι * ἵνα hibiturus erat, non admiserunt : imo, ut verius 
μὴ παρὰ τῆς αὐτῆς χειρὸς τὰ μὲν ἀνιστῆται μαρτύ- C loquar, non tulerunt sibi solis ex omni martyrum 
ρων µνήµατα, τὰ δὲ χαταλύηται: χαὶ οἱ μὲν τιμῶν- numero contumeliam inferri, cum alice des sacro 
ται μάρτυρες, οἱ δὲ ἀτιμάζωνται (88), μικρὸν φθα piis manibus consiruendae atque colenda essent , 
νούσης τῆς bv σχήµατι τιμῆς τὴν ἀληθινὴν ἀτιμίαν" — DEC pravitatis artifici ansam prebere de contumeliis 
μηδὲ πρὸς τῷ µεχέθει τῆς ὕδρεως xa σοφὸς εἶναι sibi inustis gloriandi :ne ab eadem manu martyrum 
νοµίση παρ’ ἑαυτῷ, λανθάνων, ὥσπερ ἀνθρώπους, monumenta partiin erigerentur, partim everteren- 
οὕτω χαὶ Θεὸν τὸν πάντων ὀξύτατον καὶ σοφώτατον, iU; 36 martyrum alii quidem honore, alii autem 
xdi ὁρασσόμενον τοὺς σοφοὺς Ev τῇ πανουργίᾳ αὖ - contemptu οἱ dedecore afficerentur, ficto nimirum 
τῶν, διὰ τοῦ φαινομένου προθλήµατος" ἀλλὰ γινώσχῃ ac simulato bonore veram ignominiam paulum 
νοούµενος , καὶ μὴ ὑπεραίρηται χαταλαμθανόµε- ^ antevertente ; "eve prater contumeliz magnitudi- 
voz. nem sibi quoque ipsi sapiens videretur, ut homines, 
jta Deum, qui omnium acutissimus et sapientissimus est, ac sapientes in astutia sua compreben- 
dit !*, per externam speciem fallens : verum consilia $ua patere intelligeret, minimeque auimo efferreturs 
fraudem suam teneri senüiens. 


1 Job v, 15. 


(16) 'H δὲ γή. Sic melioris notze codices. Par. ἡ D vitate existimationem haemque bominum excedat. » 


mb. 
"m Σαθροῦ. Bilius, « sgra pietate przditi. » (85) Φιλαδρχφίας. « O fraternam martyrum clia- 
i in pi . l ietate ritatem! » κ . 

CDS. exulcerati in pietatem. » Mallem, * p (84) Προσήκαντο. Reg. u , προσηχαν τὸ δώρον. 

(78) Σεισµόν. Non video, ait Comb., quid velit (85) Φθονήσοντος. Ιία Regg. b, bm, hu, 1, duo 
Billius qui vertit, « terraa notum. Ecclesia po- Colb. Nonnulli vero cum ed. φθονῄσαντος. 
tius, quam terrz: motus fuit Ingens illa tempestas, (86) Καὶ αὐτῆς. Alii legunt αὐτοῖς. ldem sensus, 
quam Julianus excitavit, Melius ergo sic rede —utro.modo legas. Billius legit αὐτοῖς. Si legas αὖ- 
"dideris : « Quasi futurum illo auctore motum cla- τῆς vertendum * «Ipsius quoque palstra gloriam 
mans. } invideret. » . . 
"] . Colb. 6, τῆς εἰς ὕστερον. (87) Τῶν αλλων, ete. « Cum alii (martyre-) piis 
; (80) De onpalvovoa. « ludicio pródens. » manibus depouendi et colendi essent, exstruclis 

νε) "Iva ἡ ἀναχόψηῃ. Sic welioris nott codices, — scilicet illerum monumentis, illatisque in ea sacris 
flegg. 2, b, quatuor Golb., Pass., ἵν) T. Reg. bm, tv' pignoribus. » in Comb. Recte quidem, ex ἰομα rc- 
ἀτπεχόφη, pro ἀναχόψη. Par. ed. ἓν àva . rum serie, constat. 2. . 

^iv M ληθοῦς 66, eic. « Verius, quam ut sua no: (88) Ἀτιμάζωνται. Alii, ἀτιμάδονται. 


PATROL. αλ. XXXV. | , 18 


ss 


8. GREGORII THEOLOGI 


XXVII. Eti enim ille martyrum Deus 99 im- A KH'. Ei γὰρ xal τὴν ἀαέδειαν οὐκ ἐπέσχεν ὁ τῶν 


pietatem non repressit, nec scelus, quod medita- 
batur atque animo premebat, velut. malum quod- 
dam profluvium statim exsiccavit, aut inbibuit, 
ob eas caugas quas ipse pro ineffabili sua potentia 
gubernandique ratione cognitas et exploratas habet, 
per quam Amorrhzerum quoque ipiquilatem cumu- 
lari atque expleri certo consilio permittebat !*; 
tamen ut plerisque consuleretur, pravitatem illata 
odio οἱ detestationi esse conveniebat, honoremque 
hunc rejici, ac Dei erga omnia qua ipsi offeruntur, 
aequitatem et puritatem demonstrari. 

XXIX. Nam qui Israeli impie se gerenti dixit, 
Si obiuleris siliginem, vanum est; suffimentum ab- 
eminatio mihi est ** : quippe etiam eorum Neome- 
nias et Sabbata et diem magnum repudiat : neque 
enim se, cum plenus sit, ulla re bumana et parva 
opus habere, ut indigue etiam oblatis muneribus 
delectetur : et iniqui hominis sacrificium, quamvis 
etjam vitulum mactet, quasi canem exsecratur ?!, 
et thus quasi blaspheniiam , 40 meretricis merce- 
dem 4 templo exterwminat atque excutit, unumque 
illud sacrificium in pretio liabet, quod purz manus, 
et mens excelsa et ab omni vitiorum labe expiata, 
purissimo numini offerunt ; quid mirum, si idem ne 
honorem quidem eum, quem iste scelerate ac scele- 
rata mente offerebat, suscepit; ille, inquam, qui 
non humano more conspieit, nec speciem externain 
Spectat, verum. occultum bominem **, atque inter- 
nam vitii vel virtutis officinam intuetur? Atque hoc 


μαρτύρων θεὺς, οὐδὲ «hv µελετωμένην xal xgonto- 
µένην xaxlav ὥσπερ ῥεῦμα (89) πονηρὸν εὐθὺς ày 
εξήρανεν, ἡ ἀνέχοφψεν, οἷς ἀὐτὺς ἡπίστατο λόγας, 
κατὰ τὴν ἄῤῥητον αὐτοῦ σοφίαν τε xal χυθέρνησιν, 
χαθ᾽ fjv χαὶ τὰς ᾽Αμοῤῥαίων ἀνομίας ἀναπληρωθῆναι 
ᾠχονόμει * ἁλλ ἔδει τὴν τε (90) χαχοῄήθειαν µιστθή- 
ναι, xai τὴν τιμὴν ἁπωσθῆναι τῶν πολλῶν (91) ἔνε- 
Χεν, xai δειχθΏναι τοῦ Θεοῦ τὴν περὶ πάντα τὰ 
προσφερόµενα ἰσότητά τε xal καθαρότητα. 


Κθ’. Ὁ γὰρ εἰπὼν ἀσεθοῦντι τῷ Ἱσρα)λ.' Εάν 
προσφέρητε (92) σεμἰδα.ιν, µάταιον' Ovplapa 
βδἐλνγμά pol ἐστι τάς τε Νουμηνίας αὐφῶν xd 

B τὰ Σάόθδατα, xai ἡμέραν μεγάλην οὐ προσιέµενος’ 
μηδὲ γὰρ δεῖσθαι, πλήρης ὢν, μηδενὸς τῶν ἀνθρω- 
πίνων τε xal μιχρῶν, ἵνα yalpr) καὶ τοῖς ἀναξίως 
προσφεροµένοις' τὴν τε τοῦ ἀνόμου θυσίαν, χᾶν ᾗ 
µόσχος, ὡς Χχυνὸς (95) βδελυττόµενος, xai ὡς 
βλασφημίαν τὸν λίδανον, xai ἄλλαγμα πόρνης U- 
ορίζων τοῦ ἱεροῦ xa ἁποσειόμενος, µόνην δὲ θυσίαν 
τιμῶν, fjv χαθαραὶ τῷ χαθαρωτάτῳ προσφέρουσι 
χεῖρες, xaX νοῦς ὑψηλός τε xal ἡγνισμένος * 5: θαυ- 
μαστὸν, εἰ μηδὲ τὴν ἐχείνου τιμὴν προσεδέξατο πο- 
νηρῶς τε xai μετὰ πονηρᾶς τῆς διανοίας προσαγο- 
µένην, ὁ μὴ χαθορῶν ὡς ἄνθρωπος (94), μηδὲ εἰς ὁ 
φαινόμενον βλέπων, ἀλλ᾽ εἰς τὸν χρυπτὸν ἄνθρωπον, 
χαὶ εἰς τὸ ἕνδον τῆς xaxlac ἢ τῆς ἀρετῆς ἐργαστή- 
ριον; Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτο * χαὶ εἴ τις ἀπιστεῖ, τοὺς 


quidem tale est. Quod si quis mihi minus fidei C τεθεαµένους αὐτοὺς ἐπιμαρτυρόμεθα” πολλοὶ δὲ εἰσινι 


habendum putat, eos ipsos, qui spectaculo inter- 
fuere, testes. produeam : nam multos habeo, qui et 
ad nos hoc miraculum transmiserunt, et ad posteros 
transmittent, 

XXX. Posteaquam autem ad virilem statem jam 
progressi, philosophis placita degustarunt ( qued 
utinam nunquam fecisseut! ) dicendique facultatem, 
quie ut probis et honestis virtutis instrumentum ac 
subsidium est, ita improbis et flagitiosis vitii uti- 
mulus eflücitur, insuper assumpserunt, minime jam 
omni ex parte merbum animo clausum tenere, nec 
impietatis (raudem prorsus seeum ipse solus medi- 
tari poterat. Quin potius, quemadmodum ignem in 
materia latentem, etiamsi noudum in luculentam 
flammam attolatur, emicantes tamen scintillze qua- 
dam, aut fumus e profundo subindicant ; aut, si 
mavis, quemadinodum fontes illi, qui per specus 
91 quosdam cum flatu volvuatur, ac deiude arctis- 
Sie compressi, nec liberum exitum habentes, imul- 
tis terrae locis vaporein in sublime mittunt , taci- 


3? Gen, xv, 16. ** [sa. 1, 13. 


(89) 'Pevya. Moutac. legit ῥεύματι. 
$0. Τήν te. Bili. in Orat. Bas. τὴν ve. 
$1) Tov xoAAcor. « Ut vulgo cousuleretur ac 
multitudini. » 
(32) Προσφέρητε. Weg. a, b, προσφἑρῃς. Moutac. 
προσφέρεις. Iu 94. φέρητε. 
(85! Ὡς χυνός. eg. |, et Comb. ὡς χύνα. 
494) Ὡς ἄνφωκος. fieg. bm, Comb. aliique non- 


t 


*! Dent, xxin, 18. 


ol xai ἡμῖν xai τοῖς ἔπειτα τὸ θαῦμα τοῦτο παρ" 
ἐπεμφάν τε xal παραπέµφουσιν 


A'. Ἐπεὶ δὲ εἰς ἄνδρας προϊόντες ἤδη τῶν iv qv 
λοσοφίᾳ δογμάτων Ίψαντο (ὡς µήποτε ὤφελον 1 ) καὶ 
τὴν ἐκ τοῦ λόγου προσελάµδανον δύναμιν, fj τοῖς μὲν 
ἐπιεικέσιν ἀρετῆς ὅπλον, τοῖς δὲ µοχθηροτέροις χέν- 
τρον χαχίας γίνεται, οὐχέτι χατἐχειν ὅλην τὴν Υόσον 
οἷός τε fjv, οὐδὲ παντελῶς τὸν τῆς ἀσεδείας δόλον iv 
ἑαυτῷ µόνῳ φιλοσοφεῖν. ἀλλ ὥσπερ mop ἐμφωλεῦον 
ὕλῃ, xàv µήπω πρὸς φλόγα λαμπρὰν ἀρθῇ, σπυθῇ- 
pis τινες ἑξάπτοντες (96) f] καπνὸς ἐκ βάθους ὑπο- 
σηµαίνουσιν * εἰ βούλει δὲ, τῶν πηγῶν al σὴραγίά: 
τινας ὑποτρέχουσαι μετὰ πνεύματος, εἴτ εὑρυχω- 
plav οὐκ ἔχουσαι, οὐδὲ διέξοδον ἐλευθέραν, πολλᾶχου 
τῆς γῆς ἀναφνσῶσι xai ὑπηχοῦσι χάτωθεν, ὑπὸ μὲν 
τῆς (96) τοῦ πνεύματος ἀνωθούμεναι, ὑπὸ δὲ την 
ἄνωθεν βίας xaceyópsval τε xal ἀνακοπτόμεναι) 
οὕτω xat αὐτὸς τὸ μὲν πολὺ τῆς ἀσεδείας χα" 


1. [ Petr. ui, 4. 


nulli addunt χατίδοι. « Qui non ita videt, υἱ homo 
perviderit, » . uM . 
(85) - Ἐξάπτοντες. Ita quinqne Regii aliique P 
res. fteg. bin et Colb. k habent &£áxvovtat. — i 
(96) Tac. Non inelegans hic articulus qui 3 
βίας referri potest; hunc tamen in nullo codice re- 
perimus. 
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έχρυπτεν ὑπὸ τοῦ καιροῦ (97) καὶ τῆς τοῦ χρατοῦντος Α tumque ab ima parte strepitum edunt; a flatu 


παιδαγωγίας ' οὕπω γὰρ τὸ φανερῶς ἀσεθεῖν Tv 
ἀσφαλές ' ἔστι 65 ὅποι (98) χαὶ παρεγύμνου τὸ τῆς 
γνώμης ἀπόῤῥῥητον τοῖς ὀξυτέροις τὴν ἀσέδειαν 1) 
τὸν σύνεσιν *eÉv τε τοῖς (99) πρὸς τὸν ἁδελφὸν λόγοις 
πλέον f| χαλῶς εἶχεν, ὑπὲρ Ἑλλήνων διατεινόµενος 
(προφάσει δῆθεν ὡς τὸν ἅττω γυµνάζων λόγον, τὸ δὲ 
fv ὄντως γυµνασία χατὰ τῆς ἀληθείας], xai πᾶσι 
χαίρων ofc ἀσεθῆς τρόπος χαρακτηρίζεται. 


quidem sursum impulsi , caterum a superna vi 
retenti οἱ coerciti : eodem quoque modo ipse, 
tametsi ob temporis necessitatem , ejusque, quí 
rerum potiebatur, auctoritatem atque. disciplinam, 
majorem impietatis partem  occultaret; nonduta 
enim impietatem aperte profiteri tutum erat ; inter- 
dum tamen iis qui impietate quam prudentia acu- 
tiores erant, mentis arcanum apericbat; im in 


disputationibus quas cum fratre habebat, plus quam zquum erat, pro ethnicis contendens (hoc 
quidem praetextu. quasi inferiorem doctrinam exercitationis causa tueretur, csterum revera adversus 
wriiatem seipsum exercens); tum omnibus iis rebus gaudens, quibus morum impietas quasi cer. 


tissimis quibusdam notis exprimitur. 


ΔΑ’. Ἐπεὶ δὲ τὸν μὲν ἁδελφὸν ij φιλανθρωπία τοῦ B. — XXXI. At postquam imperatoris benignitas fra- 


αὐτοχράτορος ἀποδείχνυσι (1) βασιλέα, xai µέρος 
οὐχ ὀλίγον ἐγχειρίξεται (2) τῆς οἰκουμένης, τῷ δὲ 
ὑπῆρχε χατὰ πολλὴν ἐξουσίαν xal ἄδειαν, xal λόγων 
χαὶ διδασχάλων τοῖς ὀλεθριωτάτοις (3) προσομιλεῖν 
( Ασία δὲ ἣν αὐτῷ τὸ τῆς ἀσεθείας διδασκαλεῖον, 
ἔση τε περὶ ἁστρονομίαν καὶ τὰς γενέσεις, xal qav- 
τασίαν προγνώσεως τερατεύεται, xal τὴν ἑπομένην 
Οὗτοις γοητιχήν) * ἓν ἔτι τὸ λεῖπον ἣν (4), προστε- 
Unvat τῇ ἀσεθείᾳ καὶ δύναμιν. Οὐ πολὺ τὸ ἐν pato, 
xà ταύτην δίδωσἰν αὐτῷ χαθ) ἡμῶν dj πληθυνθεῖσα 
τῶν πολλῶν (5) ἀνομία, xal dj ἐπ᾽ ἄχρον (6), ὡς 
ἂν εἴποι τις, Χριστιανῶν εὐεξία, τὴν ἑναντίαν ζη- 
πῦσα μεταδολὴν (7), χαὶ fj ἑἐξουσία χαὶ ἡ τιμὴ (8), 
xal ὁ xópoc δι ὃν (9) ὑθρίσαμεν. 


ΑΒ. T ὄντι γὰρ χινδυνεύειχἀλεπώτερον (10) εἶναι 
τὸ χατασχεῖν τὰ ἀγαθὰ τοῦ ui παρόντα χτήσασθαι’ 
xj ῥᾷον ἀπελθοῦσαν εὐημερίαν ἀνακαλέσασθαι bc 


(97) "xà τοῦ καιροῦ. Billius: « ob temporis in- 
tommoditatem. » Combef. pressius ac melius, « per 
lemporis rationem et imperatoris disciplinam. » 

(88) Ὅποι. Sic Reg. bm. Alii autem non pauci 
(cdices, οἱ ουν. 57. 

(99) Τοῖς. Ita scripti et editi libri, przeter Par. 

(1) Αποδείχννυσι. Pass. ἀναδείχνυσι. Quod. hie 
beuignitati imperatoris tribuit Gregorius, id malitiae 
acribit Zosimus : εἴτε (ὅπερ ἀληθὲς Tv) πρόφασιν 
της αὐτοῦ ἀναιρέσεως' « sive, quod quidem verum 
tr2l, in eo mortis causam invenire voluerit. » 

(2) ἘΕγχειρίζεαι. Plerique codices habent ἔγχει- 
pc. Non tartum . Oriens, sed etiam Thracia, adeo- 


ἡμθ Constantinopolis ipsa, commissa est Gallo. Quod p 


Ineznte anno. 354 contigit. 

. lS) Διδασχάλων τοῖς ὀλεθριωτάτοις. « Pernicio- 
B hi magistri » fuere (ut. Libanium orrittau, 
quem mirifice coluit, licet eum non audierit), Maxi- 
m"s Ephesinus, qui Valentiniani jussu, ob magicas 
artes, interfectus est, ut ex Socrate, lib. m, c. 4; 
οσοι. lib, v, e. 2; Liban. orat. 12, discimus ; 
Edesius ejusque discipulus Eusebius, ipse quoque 
Jamblichus, qui sub Valente obiit, ad quem plures 
Àpostata scripsit epistolas ; denique Priscus et Chrv- 
Bnlhius, « His imperii cupiditate, » ait Theodore- 
us, Hist, lib. ut, €. 5, « Julianus addictus, pieta- 
ten exuit, » Et Augustinus lib. v De civit. Dei, c. 
l, « Ejusegreyiam indolem decepit amore doiui- 
3àtdi »acrilega et detestanda curiositas. » 

(8) Αεῖπον ἦν. Reg. h, λειπόµενον. 

(9) Π.1ηθυνθεῖσα τῶν πο.ὶλῶν. Comb. « accu. 
Bulata vulgi hominum iniquitas. » 


trem. Cxesarem ereavit , partemque orbis terrarum 
haud exiguam ei commisit ; huic autem pro animi 
libidine ae sine ullo metu perniciosissimis et studiis 
et praeceptoribus operam dare licebat (ipsi porro 
Asia impietatis schola erat, tam quz circa siderum 
scientiam el genituras , inanemque prascientiae 
speciem vanissime occupatur, quam qu:e circa pra- 
stigiarum artem, earum asseclam, versatur ); unum 
hoc jam scilicet restabat , ut ad impietatem vis ac 
potestas accedéret, Nou multum porro temporis in- 
tercessit, cum hauc quoque illi adversus nos conce- 
dit exundans multorum lniquitas , Clirlstianorum- 
que, ut sic loquar, ad summum bonitatis provecta 
valetudo, contrariamque mutationem qu:erens , li- 
centiaque et honor, et saturitas , ob quam in inso- 
lentiam ac petulaitiam prolapsi sumus. 

XXXIL Vere enim difficilius esse viceiur 9 
presentia bona tueri ac retinere , quam absentia 
adipisci : faciliusque est sublatam ex oculis felici- 


(6) "Axpor. Sic tres Regii codd. Non pauci cum 
editis, ἄκρων. 

(7) Τὴν ἑναντίαν ζητουσα peca6oAnv. Basil. in 
bzec verba : « Bonas ad summum corporis habitudi- 
nes, periculosas medici pronuntiant, Motis enim, 
sive in bonum, sive in malum omnibus , motuque οἱ 
corpora et negotia moveri mutarique necesse est, 
hincque petulantize parentem. saturitatem vocant... 
ad summum itaque bonas, ut ita dicam, valetudinis 
provecta res Christiana; nec enim ad meliora profi- 
cere poterat, in pejora atque coiiraria ruit ac imuta- 
ta est : » Τὰς εἰς ἄχρον εὐεξίας σφαλερὰς ἰατρῶν παῖ- 
δὃξς λέγουσι, elc. 

(8) Καὶ ἡ τιµή. Ίο desunt in tribus Reg., nec 
agnoscit Combef. 

(9) Av àv. Sie plerique codd. Nonnulli tamen 
cum Par. habent, 5U ὧν. 

(10) Χα λεπώτερο».]Ώ or. 4€ De baptismate, num. 
91, sic habet Gregorius «Της αὐτῆς ἐστι δυσχερείας 
xa χτήσασθαί τι τῶν ἀγαθῶν οὐχ ὑπάρχον, xai κτη- 
θὲν διασώσασθαι. « Ejusdem est dillicultatis, et bo- 
num aliquod, quo prius carebas, adipisci, et, cuim 
adeptus fueris, conservare. » Seutentia Demosthenis 
liec est, juxta Eliam et Hleinsium, qui laudant Olyn- 
thtacam secundam, ubi tamen contraria sententia 
legitur. circa finem : Πολὺ γὰρ ῥᾷον ἔχοντας φυλάτ- 
τειν 1) χτήσασθαι πάντα πέφυχε. « Muttoenim f.ci- 
lius, φις habeas, defendi solent omnia, quam para- 
ri. » Àd Gregurii sententiam propius aceedit Q. Cur- 
tius lib. 1v, c. 11 : « Facilius est quadam vincero 
quam tueri .. Expeditius mapus mestese ropiunt, 
quau continos. »— . 
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tatem studio ei cura recuperare , quam przsentem  ἐπιμελείας, 3| τὴν ὑπάρχουσαν διασώσασθαι’ va. 


conservape. Atque contritionem quidem prscedit 
contumelia **, ut,preclare habetur in Proverbiis , 
gloriam autem, humilitas ** : aut, ut dilucidius lo- 
uar, quemadmodum calamitas insolentiam , iia 
splendor et gloria bumilitstem comitatur. Dominus 


enim superbis resistit , humilibus autem. dat gra- . 


liam **, atque contrariis contraria vicissim inducit, 
qui omnia juste admetitur, Quod ipse quoque Da- 
vid perspectum el exploratum habens, hoc in bono- 
rum numero collocat, quod animo contractus et 
depressus fuerit : gratiamque babet ei, a quo de- 
pressus est, tanquam hinc divinarum justiflcationum 
cognitio ipsi accesserit. Priusquam, inquit, humilia- 
rer, ego deliqui : propterea eloquium tuum custo- 
divi ** : dejectionem scilicet inter delictum et re- 
sipiscentíam interponens , utpote ab illo quidem ge- 
nitam, hanc autera parientem, Peccatum enim de- 
Jectionis parens est; dejectio autem, resipiscentiae. 
Nos quippe, cum probi et' moderati essemus , in al- 
tum sublati, eoque paulatim provecti ut in hanc re- 
rum speciem hominumque multitudinem Dei ope 
ac favore pervererimus, posteaquam 'incrassati su- 
mus, recalcitravimus : et pustéaquam dilatati *fui- 
mus ?', in arctum redacti sumus : 


πρὸ μὲν συντριθῆς ἡγεῖται ὕδρις (11), αἱ Παροιμία΄ 
χαλῶς φασι, πρὺ δὲ δόξης ταπείνωσις fj, ἵνα σα- 
φέστερον εἴπω, ὕδρει μὲν Έπεται συντριθὴ, ταπεινώ- 
cet δὲ εὐδοξία' Κύριος γὰρ ὑπερηφάνοις ἀντιτάσ- 
σεῖαι, caxswoic δὲ δίδωσι χάρο, καὶ ἀντεισάγε' 
τὰ ἑναντία τοῖς ἑναντίοις ὁ πάντα διχαίως ἐπιμε- 
τρῶν (12). Ταῦτα εἰδὼς xal ὁ θεῖος Δαθὶδ, ἓν τι τῶν 
ἀγαθῶν xal τὸ συνεστάλθαι τίθεται’ xal χάριν ὁμο- 
λοχεῖ τῷ συστείλαντι, ὡς. τοῦ τὰ δικαιώµατα μαθεῖν 
ἐντεῦθεν προσγινοµένου: xal, Πρὸ τοῦ µε ταπειγω- 
θῆναι, φησὶν, ἐγὼ ἐπ.ημμέλησα” διὰ τοῦτο τὲ 
Aópyiór σου ἑφύ.αξα ' µέσην πλημμελείας τε (15) 
καὶ διορθώσεως τιθεὶς τὴν ταπείνωσιν, ὡς Ex. μὲν 
ταύτης γεννωμένην (14), τὴν δὲ γεννῄσασαν ' ἆμαι- 


B eta μὲν γὰρ ταπεινώσεως µήτηρ, ἐπιστροφῆς δὲ τα 


πείνωσις. Ἡμεῖς γοῦν, ὑψωθέντες, ὅτε Άμεν ἔχιει- 
xti τε xal μέτριοι, καὶ χατὰ μιχρὸν αὐξηθέντε, 
ὡς εἰς τόδε τὸ σχήμα (15) xaX πλήθος σὺν χειραγω” 
Τίᾳ θεοῦ προελθεῖν, fivixa ἐλιπάνθημεν, ἑσχιρτήσα- 
μεν. χαὶ ἠνίχα ἐπλατύνθημεν, ἑστενοχωρήθημεν' xai 
ἣν &v τοῖς διωγμοΐς xaX ταῖς θλίφεσι συνελεζάμµεθα 
δόξαν καὶ δύναμιν, ταύτην εὖ πράττοντες χατελύσα- 
μεν ' δηλώσει δὲ τὰ ἑξῆς τοῦ λόγου. 


quamque in persecutionibus et adversís gloriam potentiam- 


que collegeramus , eam in secündis rebus dissipavimus , quemadmodura deinceps oratio decda- 


rabit. . 


XXXIII. Ac Cesari quidem , et imperium, et vita C AT". "Opov μὲν ἡ βασιλεία τῷ Καΐσαρι xal ὁ βίος 


finem accipit; quae enim interea acciderunt, silen- 
ijo premain , tam ejus gratia qui fecit, quam ejus 
qui passus est : quorum utriusque pietatem vene- 
rans, temeritatem haudquaquam laudo. Quoniam 
enim oportebat, ut cum homines essent , peccati 
aliquid adwitterent, hocillud est quod fortasse quis- 
piam in utroque reprehenderit : nisi tamen hic 
cuoque, dum alterum accusamus , alterum crimine 
Jiberemus. Julianus autem statim fratri in imperio, 
sed non in pietate ; paulo autem post ei quoque, a 
quo imperator creatus fuerat, succedit; partim vo- 
λε], partim a communi flne coacto, atque ita. su- 
perato, ut ea clades orbi uaiverso funesta et exitiosa 
fuerit 


)apgÓávev* τὰ γὰρ ἓν µέσῳ σιωπήσοµαι (16) φειο 
xa τοῦ πεποιηχότος xai τοῦ πεπονθότος' ὧν ἀμφν- 
τέρων αἰδούμενος τὴν εὐσέθειαν, οὐχ ἐπαινῶ τὴν 
θρααύτητα. Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει τι χαὶ ἁμαρτεῖν, bv- 
«ας ἀνθρώπους, τοῦτό ἐστιν ὃ τάχα ἄν τις ἀμφοτέ- 
ρων οὐκ ἐπαινέσειεν' εἰ μὴ χἀνταῦθα δι ὧν τοῦ 
ἑτέρου χατηγορἠσομεν, τὸν ἕτερον αἰτίας ἀφήσο- 
μεν (17). Ὁ δὲ εὐθὺς μὲν χληρονόµος τῆς τοῦ ἁδελ- 
φοῦ βασιλείας, ἀλλ᾽ οὐχ εὐσεδείας' μικρὸν δὲ ὕστερο 
καὶ τοῦ βασιλεύσαντος αὐτὸν γίνεται, τὸ μὲν ixóv- 
τος (48), τὸ δὲ βιασθέντος τῷ χοινῷ τέλει, xal ir 
τηθέντος ἧτταν παντὶ τῷ κόσµῳ καχὴν xat ὁλέ- 
θριον, 


92 XXXIV. Quid tibi accidit , ο, imperatorum D ΑΔ’ Τίτοῦτο, ὦ θειότατε βασιλέων (19) καὶ φιλο; 


divinissime, Chrisiique amantissime? (60 enim pro- 
vehor, ut tecum velut cum praesente atque audiente 
expostulem, etsi multo prxstantiorem te esse scio, 


39 Prov. xvi, 18... ** Prov. 1v, $5. 


11). "Y6pic. Vulgata minus squivoce vertit, « su- 
rbia. » . 
12) Ἐπιμετρῶν. Reg. |, ἀντιμετρῶν. 

13) HAnpupeAslac τα. Deest τε in plerisque codd, 
Ilunc locum sic. reddit Comb.: « lnter delictum et 
emendationem — mediam — interponens resipiscen- 
tiam. » 

(14) Γεγωμένην. Comb. « que ex ilio orta sit, 
jusque parens. » 

(15) Ὡς εἰς τόδε τὸ σχῆμα. « Ut in hanc digni- 
Atem. » 

(16) Τὰ γὰρ àv µέσῳφ σιωπήσοµαι. «Gregorius, » 
4t eum Dasilig loquar, « ait se silentio praeterire 
jus. interim contigeruut, reveritus amborum, utpo- 
ie Christianorum, pietate. Alludit ad facinus, quo 


15 Jac. iv, 6. 


χριστότατε (προάγοµαι (20) γὰρ ὡς παρόντι χα. 

ἀχούοντι µέμψφασθαι, xai εἰ πολὺ χρείττονα Υινὠσχιώ 

τῆς ἡμετέρας µέμψεως, μετὰ θεοῦ (21) τεταγμένο, 
35 Psal. cxvin, 67. ?! Deut. xxxi, 10. 


Gallus res novas est molitus, et ad mortem quam 
huie intulit Constantius. Si enim alterum accusasse 
Gregorius, alterum culpa liberari necesse erat. ή 
propier, misso utriusque facinore, quz in medi» ul- 
cenda erant, silentio se premere profitetur. ? ; 

(471) Ἀφήσομεν. Vix unum reperias codicem, Q! 
aliter habeat. Ed. àofióupsv. le 

(18) Τὸ μὲν ἐχόντος, etc. « Constantio volent, 
fratri suo successit Julianus; ipsi vero Consian 
morte coacto et superato. » . 

d Βασιλέων. be p. poses 

) Προάγοµαι. Reg. i, προσάγοµαι. j 

o1) Meri Geo. Sic omnes codice Ed. μετὰ 7" 

οῦ. 





55 ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM |. δα 
καὶ τῆς ἐχεῖ δόξης κληρονοµήσαντα, xal τοσοῦτον A quam ut 4 me reprebenui debeas, uipote qui Deo 


µεταχωρῄήσαντα, ὅσον µεταθέσθαι τὴν βασιλείαν)" 
είνα ταύτην ἐδουλεύσω βουλὴν, πάντων συνέσει καὶ 
ἐγχινοίᾳ χατὰ πολὺ διαφέρων, οὐ τῶν ἐπὶ σοῦ (39) 
βασιλέων µόνον, ἀλλὰ xal τῶν ἔμπροσθεν ; ὁ τὸ Bap- 
δαριχὸν ἀνακαθαίρων χύκλῳ, xal τοὺς οἴχοι τυράν- 
νους χειρούμενος, τοὺς μὲν τοῖς λόγοις, τοὺς δὲ τοῖς 
ὅπλοις, χαὶ τούτων ἑχκάτερον ὡς μηδὲν ὑπὸ τοῦ ἐτέ- 
(ου διοχλούµενος ΄ οὗ μεγάλα μὲν τρόπαια τὰ μεθ) 
ὅκλων xa µάχης, µείζω δὲ xaX περιφανέατερα τὰ 
ἀναίμαχτα. πρὸς ὃν xol αἱ πανταχόθεν πρεσθεῖαι 
xai ἰχεσίαι * ip τὰ μὲν (25) ὑπήχουε, τὰ δὲ ἔμελλε (34): 
rdv δὲ fv τὸ ἐλπισθὲν (sov τῷ χειρωθέντι; ὁ χειρὶ 
θεοῦ πρὸς πᾶσαν xai βουλὴν καὶ πρᾶξιν ὁδηγούμε- 
νος΄ οὗ μᾶλλον μὲν τῆς χειρὸς ἡ σύνεσις, μᾶλλον δὲ 


adjunctus sis , ccelestisque glorize bsreditateim ac- 
ceperis, atque in tantum a nobis migraris, ut impe- 
rium cum meliore commutares.) Quodnam hoc cou- 
silium suscepisti, qui omnes , non tux solum , sed 
etiam superioris memorie imperatores animi s0- 
lertía et acamine longe antecellebas ? qui barbaras 
nationes per gyrunt repurgabas, tyrannosque inte- 
stinos ditioni tuz, partim sermonibus , partim ar- 
mis subjiciebas, et quidem utrumque ita dextre et 
egregie, quasi ab altero nihil molestiz tibi exhibe- 
retur: cujus eum magna et eximia trophiea armis 
et prelio quzsita , tum majora et illustriora sine 
ulla eruoris profusione parta; ad quem legationes 
et supplicationes undecunque confluebant : cui. na- 


tie συνέσεως ἡ χεὶρ ἐθαυμάζετα: πλέον δὲ τῆς ἐν D tiones partim jam subüitm, partim jamjam subji- 
ἀμφοτέροις εὐδοχιμήσεως f) εὐσέδεια. ciendse erant; ut in eadem causa essent omnes ii 
quoram expugnatio in spe posita erat, acsi jam domiti atque in potestatem redacti essent: qui Del 
manu ad omnia consilia resque omnes gerendas utebaris ; cnjus denique et prudentia majorem sui ad- 
mirationem movebat, quam manuum vires; et rursus vires majori adimniratioui erant, quam pruden- 


fà: stque utroque przclarior illustriorque erat pietatis gloria. 


ΔΕ’. Πῶς οὗ» ἐνταῦθα µόνον &paOhc ἐφάνης (25) 
Ὅ καὶ ἀπερίσχεπτος; Τί τὸ τάχος τῆς ἁπανθρώπου 
Φιλανθρωπίας:; Τίς συνεισῆλθα: δαιμόνων (26) τῷ 
σχέµµατι; Πῶς τὸν µέγαν χλῆρον xai τὸ πατρῷον 
χαλλώκισµα, τοὺς ἐπωγύμους λέγῳ Χριστοῦ, τὸ παν- 
τα τῆς οἰκουμένης ἐχλάμψαν ἕθνος, τὸ βασίλειον 
Πράτευμα, τὸ πολλῷ πόνῳ χαὶ πολλοῖς ἱδρῶσι συν- 
ανξηθὲν, οὕτως Ev. ὀλίγῳ xa ἀχμῆ βραχείἰᾳ καιροῦ 
τῷ χοινῷ παλαμναίῳ φέρων παρέδωχας; 


XXXV. Quonam igitur modo hic solum imperitus 


"minimeque circumspectus exstitisti * ()uz hzc in- 


humane humanitatis celeritas ? Quis daeinonum ad 
lianc deliberationem simul irrepsit Τ Quomodo ma- 
gnam illam haereditatem, ac patrium decus et orna- 
mentum, eos dico , qui a Christo cognomentum ba- 
bent, gentem illam toto passim orbe lucentem, re- 
g1le sacerdotium **, multo labore multisque sudo- 
ribus auctum , tam brevi atque exiguo tempos 
puuc'o communi huic pesti et furi tradidisti ? 


^ AQ. Ἴσως τι καὶ ἀσεθεῖν ὑμῖν, ἁδελφοὶ, φαίνοµαι, C  XXXVL. Sed fortasse vobis, fratres, impie facere 


x» ἀγνωμονεῖν by τοῖς λόγοις τούτοις, xal ὅτι μὴ 
ταὺ τοῖς τῆς χατηγορίας ῥήμασιν ἑπάγω τὰ τῆς 
ἀληδείας. Καίτοι γε ἱχανῶς ἀπολελόγημαι, xai δι 
αὐτῶν ὧν ἐγχέχληχα, et τι τῇ χατηγορίἰᾳ τὸν νοῦν 
προσέχετε * κἀνταῦθα μόνον (27) ἡ κατηγορία τὴν 
ὄφεσιν ἔχει: χρηστότητα γὰρ εἰπὼν, τὴν ἀπολογίαν 
ἑδήλωσα. Τίς γὰρ οὐκ οἶδε xal τῶν µετρίως ἐχεῖνον 
ἐπισταμένων, ὅτι ἕνεχα μὲν εὐσεδείας xal τοῦ περὶ 
ἡμᾶς φΏτρου, καὶ τοῦ βούλεσθαι πᾶν ἡμῖν ἀγαθὸν , 
μὴ ὅτι ἐχεῖνον (28) παρεῖδεν ἂν, f| γένους ὅλου τιμὴν, 
$ προσθήχην τῆς βασιλείας, ἀλλὰ xal αὐτῆς τῆς 
Μασιλείας (29), xal πάντων τῶν ὄντων, xal τῆς 
ζυχῆς αὐτῆς, ἧς οὐδὲν οὐδενὶ τιμιώτερον, τὴν ἡμετέ-. 
ραν ἀσφάλειάν τε xal σωτηρίαν οὐχ ἂν χαλεπῶς 
Ἱλλάξατο ; 


videor, atque in hoc sermone iniqui et ingrati animi 
specimen exhibere, qued non statim aceusatlonis 
verbis veritatis verba subnectam. Quanquam per 
ea quoque qua objeci, satis ipsius causam egi, 
eumque purgavi , si modo aceusationi nostra at- 
tentum animum prebuistis ; atque hic duntaxat ac- 
eusalioni absolutio conjuncta est. Nam cum beni- 
gaitatem dixi, id aperte 9A dixi quod eum crimine 
omni ac culpa liberet. Cui enim , vel ex iis quibus 
non perinde cognitus erat, dubium est, quin ipse 
ob pietatein amoremque erga nos , ac propensissi- 
mam bene de nobis merendi voluntatem, non modo ᾽ 
illum, aut'totius generis honorem, imperiique incre- 
mentum neglexisset ,. verum imperio quoque ipsi 


D omnibusque fortunis, atque ipsi denique vite, 


qm nemini quidquam est charius, incolumitatem nostram àc salutem haud illibenti animo pretu- 


lisse ? 


" | Petr. n, 9. 


.03) Τῶν ἐπὶ cov. « Tus satis, tibi zqua- (25) 'Egarnc. Deest in plerisque non infima no- 
Qu,» — . ize codicibus. 

(35) Ἱῃ τὰ Lu etc. [ta plerique codd. Pauctissimi (26) Δαιμόνων. Colb. a, δαίμων. 

«ὧν. Bill.: « Cui nationes omues partim jam (97) Kávrav0a µόνον, eic. « Atque hic accusa- 
dicio audientes erant, partim jamjam future tioni, etiamsi sola esset, absolutio conjuncia est. 
mant, » . Nam cum lenitatem dixi, » etc. 

(24) Τὰ δὲ EusAAe, ete. Comb. sic locum hunc 98) '"Exsivov. « Vom, » scilicet « Julianum. » 
Το € Mox futurum erat, ut in eadem cousa es- 29) Α..1ὰ xal αὐτῆς τῆς «βασιάδίας. Hac de- 
*tll, tum quorum expugnatio in spe posita erat, tum — suut. in. duobus Regiis optima notas, lu aliis deest 
T" jam in potestatem redacti eraut. » tantuin τῆς ante βασιλείας, . 


——— Lo — awe 
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8. GREGORII! THEOLOGI 


XXXVII, Neqóe enim quisquam aliquando ullius A — AZ. Οὐδενὶ yàp οὐδενὸς οὕτω πώποτε πράγματος 


rei tam acri amore atque "eupiditate correptus est, 
quam ille Christianos crescere , atque in summam 
glorie potentizeque amplitudinem pervenire cupie- 
bat. Ac neque domiti? et subacta» geutes, nec res- 
publica preciaris legibus constituta et gubernata, 
nec pecuniarum copia, nec glori magnitudo, nec 
quod rex regum et esset , et appellaretur, nec om- 
nia alia, quibus hominum felicitas declaratur; nec 
denique quidquam ex omnibus rebus tantum ipsi 
voluptatis afferehat, quantum, ut et nos per ipsum, 
et per nos ipse, tum apud Deum, tum apud homines 
Aoreremus, ac (firma semper et stabilis nobis po- 
tentia permaneret, lllud enim probe perspiciebat , 
altius videlicet magisque regie quam plerique so- 


ἔρως θερμὸς ἑνέσχηφεν, ὡς ἑχείνῳ Χριστιανοὺς αὖ- 
ξηθῆναι, καὶ εἰς πλεῖστον (50) xa δόξης προελθεῖν 
χαὶ δυνάµεως ^ xat οὔτε ἔθνη χειρούµενα, οὔτε «b 


. xotvby εὐνομούμενον, οὐ πλῆθος χρημάτων, οὗ δόξης 


περιουσία (51), oà τὸ βασιλέα βασιλέων χαὶ εἶναι καὶ 
ὀνομάζξεσθαι, οὐχ ὅσοις ἄλλοις ἀνθρώπων εὐδαιμονία 
γνωρίζεται’ οὐδὲν οὕτω τῶν πάντων ἐχεῖνον ηὔφραινεν, 
ὡς τὸ δι’ ἑαψτοῦ μὲν ἡμᾶς, διὰ δὲ ἡμῶν ἐχεῖνον, xat 
παρὰ Oei καὶ ἀνθρώποις (52) εὐδοχιμεῖν, xal ἀχα- 
τάλυτον ἡμῖν εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον παραμεῖναι τὴν 
δυναστείαν' xal γὰρ πρὸς τοῖς ἄλλοις ἐχεῖνο fou 
σαφῶς, ὑψηλότερόν τε (250) καὶ βασιλιχώτερον f] χατὰ 
τοὺς πολλοὺυς περὶ τούτων διανοούμενος, ὅτι τοῖς 
Χριστιανῶν πράγµασε τὰ Ῥωμαίων συνηύξησε, xol 


leant, de his cogitans, eum Chrisiianorunmr rebus B συνεισῆλθε τῇ ἐπιδημίᾳ Χριστοῦ τὸ κράτος, οὕτω 


Romanorum quoque res incrementum simul ce- 
pisse , aique cuin adventu Christi iniperium simul 
iugressum fuisse, cum nondum prius hoc evicisset, 
ut in uuius principatum plane deveniret. Ob idque, 
et merito quidem, res nostras magis amplecti mihi 
videbatur. Qui quidem , etsi quid nobis molestiz 
exbibuit, non nestri contemptu id fecit, nec ut nos 


πρότερον τελείως (34) εἰς µοναρχίαν νανιχηχός (9o) 
xa διὰ τοῦτο πλέον ἑδόχει µοι περιέπειν εὖ ποιῶν τὰ 
ἡμέτερα * ὃς γε, xoi εἴ τι παρελύπησεν ἡμᾶς, οὐ 
περιφρονῶν, οὐδὲ ὑθρίζων, οὐδὲ ἄλλοις τισὶ πρὺ ἡμῶν 
χαριζόµενος (56), ἁλλ' ὥστε πάντας ἓν εἶναι, xai 
συμφρονεῖν παρελύπησε, χαὶ μὴ διαχεχόφθαι, μηδὲ 
διρατάναι τοῖς σχίσµασιν. 


contumelia afficeret, nec ut aliis quibusdam potius quam nobis indulgeret; sed ut omnes in unum «0- 
iremos, aniuoremque consensione jungeremur, nec per sehismata inter nos dirempii atque dissecti 


essemus 

XXXVII. Sed, ut dieebam, parum cauta est sim- 
plicitas, ac beniguitati adjuncta est imbecillitas ; 
minimeque is improbitate suspieatur, cujus ani- 
mus ab improbitate liber ac purus est. Propterea, 
quod futurum erat, ignoratum est , nec fucus et 
simulatio deprehensa, sensimque obrepsit impietas, 
ac dus benignitates inter se occurrerunt , altera 
erga pium genus, allera erga omnium leminum 
impiissimum, maximumque divini 5$ numinis con- 
templorem. Quid ille, qui cum nihil haberet, quod 
da Christianis quereretur, nihil quod doctriuam 
nostram improbaret, nihil rursus quod ex genti—- 
Ποιο dogmatibus eximium et excellens existimaret, 
atque ejusmodi, uL sermone vix convelli posset , 
nec denique ullius majorum suorum exempluin hac 
in re sequeretur, nobilissimum sese ex. impietate 
reddidit, novoque modo cum eo, a quo Casar de- 
signatus fuerat, certavit? Nam cum eum virtute 
rebusque przclaris superare non posset, contrario 


(50) Elc xAsiccov. Sic plerique codices. Ed. ἐπὶ D ο ete. 


πλεΐστον. 

Gn Οὐ xJAn0cc ypnudtuv, οὐ δόξης x&piov- 
cia. lvc excidere Por, editoribus. 
(52) Kal ἀνθρώποις. Comb. xat παρὰ ἀνθρώ- 


$2) Ts. Deest in codicibus non paucis. 

(34) Τελείως. Codices communiter τελέως. 

(35) Nevixnxóc. Comb. Χεχινηχός. — . 

(56) Χαριζόμενος. Billius, primis curis, « grati- 
ficari, » rectius quam in edit. Paris. qux habet, 
« eommendare. ) 

(97) Μετὰ τοῦ σαθροῦ. Hic optime convenit 
quod ait Tullius, n Tusc. n. 21, 47 : «In animis om- 
nium est fere natura molle quiddam, demissum, hu- 
mile, enervatum quodammodo et lunguidum, seni- 


ΛΗ’. 'AXX ὅπερ εἶπον, ἀφύλακτον ἡ ἁπλότης, 
xai μετὰ τοῦ σαβροῦ (37) τὸ φιλάνθρωσον, χαὶ 
Ίχιστα χαχίαν. ὑφορᾶται τὸ. χαχίας ἐλεύθερον΄ διὰ 
τοῦτο ἠγνοήθη τὸ µέλλον, xal τὸ πλάσμα οὐκ ἔφω- 
ράθη, xai παρεισῆλθε χατὰ μιχρὸὺν ἡ ἀσέδεια, xal 
δύο χρηστότητες συνεισῆλθον ἀλλήλαις, fj τε περὶ τὸ 
εὐσεδὲς γένος xa τὸν ἀσεδέστατον πάντων xal 
ἀθεώτατον. "Oc, τί (58) µεμφόμενος Χριστινοῖς, 
τί δὲ οὐκ ἐπαινεῖν ἔχων τῶν ἡμετέρων, «( δὲ τῶν 
παρ ἝἛλλησι δογμάτων ὑπερφυὲς νοµίσας, xdi 
δυσκίνητον λόγῳ, ποίῳ δὲ xal ἀχολουθῶν ὑποδείγμα- 
τι, γνωριμώτατον (39) ἑαυτὸν ἐξ ἀσεδείας κατέατη- 
σε, xa χαινότερον τρόπον ἡμιλλήθη τῷ ἀναδείδαντι; 
Ἐπειδή γε ὑπερδάλλειν οὐχ (40) ἣν ἀρετῇ xai τοῖς 
χρείστοσε, διὰ τοῦ ἀναντίου φανῆναι φιλονειχήσας (M) 
τῆς εἰς δυσσέδειαν ἁμετρίας, χαὶ τῆς περὶ τὸ χεῖρον 
φιλοτιµίας. Ἡ μὲν οὖν ὑπὲρ Χριστιωνῶν τον àv- 
δρὸς, xai πρὸς Χριστιανοὺς ἀπολογία τοιαύτη, καὶ 
οὕτω δικαία velo γε vouv ἔχονσιν. 


58) "Oc, εἰ. Hic, et in sequenti membro, εί " 
οὐχ, habent nonnulli codicea, ut alibi non Γ2Γ0Ο, : 
δαί. Graeca hic per interrogationem videntur Vid 
denda : « Qui, quid iu Chrisuanis eausatus? Qu 
in nostris non laudandum inveniens ? Quid in Gra 
eorum dogmatibus eximium et non facili nego 
sermone convellepdum arbitratus ?. Quod ος 
exemplum secutus, famosissituum sese ex iu:plei? 
constituit? » 2- 

(59) Γνωριμώτατον. Superscriptum, ὀνομαστύτ 
τον, « celeberrimum. » icis 

(40) Ὑπερδάλλειν οὐκ ἦν. in mss. non pi 
et in Basil. legitur, οὐχ ἣν ὑπερδαλεῖν. 

(M) Φιλονεικήσας. Reg. f. ἐφιλονείκησε. 


bbo 


ORATIO ΙΤ. — CONTRA JULIANUM |. 


modo, boc est, per immodicam quamdam et effrenatam impietatem , pervicaxque vitli studium, no- 
minis splendorem sibi conciliare obnixus est. Ac de Christianis, et ad Christianos , talis est Constantii 
purgatio, tamque zequa et justa, his quidem certe qui mente prditi sunt. 

Ae. Ἐπεὶ δέ (42) εἰσί τινες, ol, xàv ταύτης ἡμᾶς A. — XXXIX. Quoniam autem nonnulli sunt, qui, 


ἀπολύσωσι τῆς αἰτίας, ἑτέρας οὐχ ἀφιέντες, ἀλλὰ 
χατηγοροῦντες εὐήθειαν, ὅτι τῷ δυσµενεστάτῳ xal 
πολεµιωτάτῳ τὴν ἀρχὴν ἐνεχείρισε, xai «bv αὐτὸν 
ἐχθρὸν πρότερον, εἶτα ἰσχυρὸν κατεσχεύασε, την μὲν 
ἔχθραν διὰ τῆς τοῦ ἁδελφοῦ σφαγῆς προχαταθαλόμε- 
X,, thv δὲ δύναμιν διὰ τῆς βασιλείας προσθείς᾽ 
ἀναγχκαῖον xal περὶ τούτου βραχέα διεξελθεῖν (45) 
καὶ δεῖξαι ph παντάπασιν ἄλογον τὸ φιλάνβρωπον, 
μηδὲ ἔξω τῆς βασιλιχῆς µεγαλονοίας xai προµη- 
θείας” xa γὰρ ἂν αἰσχυνοίμην, εἰ, τοιαύτης παρ) αὐτοῦ 
τυχόντες τιμῆς, xai τοσοῦτον αὐτὸν εὐσεθείᾳ διαφέ- 
gei πεπιατευχότες, μὴ τὰ (44) δίχαια συνηγορήσαι- 
μεν * ὃ xal τοῖς μηδὲν εὐεργετηχόσιν (45) ὀφείλεται 
παρ ἡμῶν, τῶν Λόχου xal ᾿Αληθείας θεραπευτῶν * 


quamvis nos hoc crimine liberent, altera (tamen 
culpa minime solvunt, verum stultitia propterea 
insimulant, quod ipse inimicissimo homini hostique 
scerrimo imperium commiserit, atque eumdem pri« 
mo hostem effecerit, deinde robur ipsi compararit, 
Rimirum per fratris cz:dem inimiciti:e. fundamen- 
tum jaciens, post aulem per imperium eidem vires 
addens; de hac quoque re pauca necessario mibi 
dicenda sunt, illudque ostendendum, nequaquam 


, (omnino inconsultam alque a ratione alienam hane 


clementiam exstitisse, nec ab imperatoria animi 
prastantia providentiaque remotam, Etenim pu- 
dore suffunderer, si, cum tantum ab eo honorem 
acceperimus, eumque tanta pietatis laude excelluiase 


χαὶ ταῦτα μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἁπαλλαγὴν, ἠνίκα καὶ B. persuasum habeamus, justum illi patrociuium ne- 


tb χολαχεύειν δοχεῖν ἐκπεφεύγαμεν, xal πονηρᾶς 
ἐλεύθερος ὑποναίας ὁ λόγος. 


quaquam afferremus; quod iis quoque, qui nihil 
beneficii in nos contulerunt, a nobis, qui Verbi et 


Yeritaiis cultum profitemur, praestari debet; idque presertim post illius e vita discessum, cum jam 
verendum non est, ne in assenlationis opinionem incidamus, ac jam «mni mala suspicione vaácat 


1110. 

M. Τίς γὰρ οὐκ ἂν Ἠλπισεν, el μή τι ἄλλο, ταῖς 
τιμαῖς ποτῄσειν αὑτὸν ἡμερώτερον; Τίς δὲ οὐκ Ex 
τῆς πίστεως, ἂν ἐπιστεύθη (46) χαὶ παρὰ τὸ εἰχὸς, 
ἄχαιότερον; ὡς ἀμφοῖν διχαίᾳ xol βασιλιχῇ χρίσει, 
τοῦ μὲν ἐπιτιμηθέντος, τοῦ δὲ προθληθέντος * ὁ γὰρ 
τν δεύτερον τιµήσας, οἷς οὐχ ἄν τις Ἠλπισεν, αὐδξ 
ὠτὺς ὁ τυχὼν τῆς τιμῆς, δῆλον, ὡς οὐδὲ τὸν πρὀτε- 


pw ἄνευ διχαίας ὀργῆς &xolácato: xaX τὸ μὲν τῆς . 


XL. Quis enim non spem habuisset, fore ut, ai 
nibil aliud, honoribus certe ipsum miliorem eflice- 
ret? Quis non ex fide, qua illi etiam preter :equum 
babita est, justiorem? tanquam justo et. imperato- 
rio judicio alter painam luisset, alter electus fuis- 
set. Nam qui natu. niinorem iis houoribus affecerat, 
quos nemo sperasset, ne ipse quidem qui honorem 
acceperat; perspicuum utique est, eum, nme jn 


ἐχείνου προπετείας ἣν, τὸ δὲ τῆς τοῦ τετιµηχότος C priorem quidem, nisi justa ira commotum, animad- 


Ῥλωθρωπίας. 


verlisse : allerumque 96 ejus, qui supplicio 


alecius. est, temeritati assignandum esse; alterum .autem, illius, a quo bonore affectus fuerat, hbuma- 


μια. 

ΜΑ’, Καὶ ἅμα τὸ θαῤῥεῖν εἴχεν, εἰ δεῖ τὸ μεῖζον 
εἰπεῖν, οὗ τοσοῦτου &x τῆς ἑἐχείνου πίστεως, ὅσον &x 
τῆς ἰδίας δυνάµεως * f| µοι δοχεῖ xal ᾽Αλέξανδρος 
ῥαῤῥήσας ὁ πάνυ δοῦναι μὴ μόνον τὸ Cv ἠττημένῳ 
Πώρψ, καὶ ταῦτα νεανιχῶς οὕτως Ἠγωνισμένῳ περὶ 
τῆς βασιλείας, ἀλλὰ καὶ τὴν βασιλείαν αὖθις "Ivoüv* 
ὡς τὸ µεγαλόψυχον (47) οὐχ ἄλλως f] οὕτως ἐπιδει- 
Έμενος, ᾧ κρατηθῆναι (48) χεῖρον ἑνόμιζεν ᾽Αλέ- 


XLI. Ad hzc, ut, quod majoris momenti est, 
dicam, non tam istius flde quam suis opibus et 
potentia nitebatur : quibus etiam, ut opinor, fretus 
magnus. ille Alexander, victo Poro non modo vitam 
dedit, idque cum de imperio adeo strenue dimicas- 
set, sed Indorum etiam regnum ipsi restituit : pere 
inde atque non. alia ratione magnaninmitatis speci- 
men editurus, qua vinci, cum Alexander esset, 


ἔανδρος ὢν f| τοῖς ὅπλοις * τοῦ δὲ, εἰ χακὸν λάδοι, p turpius existimabat, quam armis superari : prze- 


χειρώσασθαι πάλιν bx αὐτῷ τυγχάνοντος. Καὶ fv 
εὐτῷ ἡ περιουσία τοῦ θαῤῥεϊν τὸ φιλάνθρωπον. 


ΜΕ’. Καΐτοι τί τοῦτο ἀγωνίζομαι, σφόδρα ἑνὸν 
χρατεῖν χαὶ Ἠττημένον; El γὰρ ὁ πιστεύσας xaxb;, 


2) Ἐπεὶ ó£. lta plerique eodd. Ed. ἔπει- 


(A5) Ac£e.A0eiv. Tres Colb. διελθεῖν. 

(4) M?) cd. Combef, legit μηδὲ τά. 
,U$) Εὐεργετηκόσι». Reg. 1, Or. 1, Combef. etc. 
Urpyreznxóatv. 


(46) "Bv ἐπιστεύθη. Reg. bm, Colb, b, ὃς ἐπι- 
ετεύθη 


sertim cum in sua potestate esset, eum, si malum 
beneflciique immemorem comperiret, rursum sub 
diionis sux jugum mittere. lta benignitas hzc ab 
ingenti quadam animi prefidentia mansbat. 

χι. Sed quid in hac re tantopere laboro atque 
contendo,cum mibi causam facile obtinere liceat, 


(41) MevaAdyrv yov. Edit. εἰ mss. nonnulli ad- 
dunt μέν. Sed deest in. melioris notz codicibus. 

(48) "Q κρατηθῆνα,, Ad hzc verha Keg. u, ap- 
pingit : αὑτῷ µεγαλ ul χρατῆσαι γὰρ τούτῳ, 
ἁλλ᾽ οὗ χρατηθηναι ἐβούλετο. « Ipsa magnanimitate, 
qua vincere magis quam vinci volebat, » Rem nar- 
rat Plutarch. in Vita Alex. 
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& GREGORII THEOLOGI 


tus 


etiam superato ? Etenlm οἱ is. malus est, qui credi- A τί ποτ ἂν εἴη παρ) Exelvoy ὁ πιστευθείς: Καὶ εἰ τὸ 


dit, quid tandem prz eo ille, cui fldes habita est? 
Et, si. mores illius non pravidisse, in erimine po- 


pij προϊδέσθαι τὸν τρόπον ὑπαίτιον, αὐτὴν γε τὲν 
χαχίαν ποῦ θήσοµεν; Αλλ' ὄντως ἀσνλλόγιστόν (413) 


nendum est, vitium ipsum ubi tandem collocabi- ' τι πρᾶγμα ἡ πονηρία" καὶ οὐκ ἔστιν ᾧ τοὺς µοχθτ- 


mus? Sed profecto res quidam considerationis 
expers est improbitas : nec ulla ratio iniri potest, 
qua homines nequam et improbos quisquam me- 
liores efficiat. Quippe cum iste, quibus ex rebus 
majorem benevolentiam concipere, ac si quos im- 


ροὺς ἄν τις βελτίους ποιῄσειεν * ὁπότε κἀχεῖνος ἓξ ὧν 
εὑνούστερος φανΏναι δίκαιος (50) ἣν, χαὶ et τι χαχίας 
εἶχεν ἐμπύρευμα τοῦτ' ἀνελεῖν, Ex τούτων (51) εἰς 
μεῖζον ἀνήφθη μῖσος, χαὶ ὅπως ἂν ἁμύνηται (52) τὺν 
εὐερχέτην ἑσχόπει. 


probitatis igniculos babebat, eos exstinguere debebat, ex Lis ad majus odium incensus sit, idque spe- 


ctarit, ut hene de se meritum ulcisceretür. 

XLIH. Hzc ipsum élatones, et Chrysippi, et 
clarus Peripatus, et veneranda Soa, et scita illa 
Venusta sonoro gutture fundentes  edocuerunt. 


MI*. Ταῦτα Πλάτωνες αὐτὸν, xai Χρύσιπποι, xol 
ὁ λαμπρὸς Περίπατος (83) xai ἡ σεμνὴ Στοὰ (54), xat 
el τὰ χομψὰ λαρυγγίξοντες ἐξεπαίδευσαν ταῦτα ἡ 


Hzc géometri:e :qualitas et de justitia sermones, B τῆς γεωμετρίας ἰσότης, xaX ol περὶ δικαιοσύνης λό- 


illudque, eligendum potius esse injuriam accipere, 
quam inferre. Hec egregii magistri, οἱ imperii 
defensores et legislatores, quos ex triviis et bara- 
thris sibi collegerat ; quorum non vitam ac mores 
laudaverat, sed facundiam suspexerat : 46 ne hanc 
quidem fortssse, sed. impietatem solam, ut sat ido- 
. Bean 7 consiliariam, rerumque gerendarum vel 
omittendarum magistram. 

XLIV. Quidni autem bos admirari por est, qui 
civitates elíam, qui reipsa consistere non pos- 
sunt, sermone fingunt, quique splendidas tyranni- 
de& modo non adorant, et cum superba gravitate 
supra deos obolum efferuut ; quorum alii, ne Deum 
quidem omninu esse, alii rerum humanarum cura 


γοι, xal τὸ χρῆναι ἁδιχεῖσθαι (50) μᾶλλόν αἱρεῖσθαι 
f| ἁδικεῖν' ταῦτα οἱ γενναῖοι διδάσχαλοι, xaX τῆς βα- 
σιλείας ἀυναγωνισταί τε xal νοµοθέται , οὓς . ἐχ 
τῶν (56) τριόδων xaY τῶν βαράθρων ἑαυτῷ συνελἐ- 
ξατο * ὧν οὐ τὸν τρόπον ἐπῄνεσεν, ἀλλὰ τὴν εὐγλωτ- ' 
τίαν ἐθαύμασε ' καὶ οὐδὲ ταύτην ἴσως, ἁλλὰ ἀσέδειαν 
µόνην, ὡς σύμθουλον ἱχανὴν xai τῶν πραχτέων xal 
μἡ, διδάσχαλον (51). 

MA'. Πῶς δὲ οὐ θαυμάζειν ἄξιον τουτους, οἳ χαὶ 
λόγῳ πλάττουσι πόλεις, τὰς ἔργῳ σνστῆναι μὴ ὃν- 
ναµένας, χαὶ τὰς σεμνὰς τυραννίδας (58) μονονὺ 
προσχυνοῦσι, xat τὸν ὁδολὸν ὑπὲρ τοὺς θεοὺς ἄ{ουσι 
μετὰ τῆς ὀφρύος (59)* καὶ οἱ μὲν οὐδὲ εἶναι Guo τὸ 
παράπαν, οἱ δὲ (60) οὗ προνοεῖν τῶν τῇδε δο(ματί- 


non tangi, sed temere et fortuito omnia ferri cen- C ζουσιν, ἀλλ᾽ εἰχῆ xol ὡς ἔτυχε τὸ mv φέρεσθα;, οἱ 


scent; alii autem sideribus duci, Becessariisque οἱ 
fatalibus figuris, haud scio unde et a quo ductis; 
alii vero omnia voluptatem appetere, idque vite 
human: finem arbitrantur? Virtus porro ipsis spe- 
εἴοδυπι duntaxat nomen est, nec ultra hanc vitam 
porrigitur, nec ulla postea rerum in bac vita gesta- 


(49) "Acv.Ltórvorcov, eic. « Gregorius, » juxta 
Eliam, ε dixit improbitatem esse ἀσυλλόγιστον, vol 
quia non facile animadverti ac deprehendi potest... 
vel quia ratiocinando non assequitur id «uod 
justum est. » Ex Phocylidis scriptis desumpta hec 
sententia ; dicit enlm : 

Ἄσυ ιστόν ἐστι 7) πογηρία, 
« inconsiderata est improbitas, » id est, « nec 
jus, nec aequum perspicit vir improbus. » Hac sen- 


rentia utitur Theologus ad significandum quod p 


prius insinuat Elias; id nimirum impielatis esse, ut 
raiiocinationes fallat omnes, nihilque ab ea exspe- 
ctandum, quod in aliis necessario consequitur. Un- 
de nihil mirum exspectatione sua frustratum fuisse 
Constantium. 

(30) Δίχαιος. Reg. 1, δίκαιον. 

(91) "Ex τούτων. Savilius, ὁ δ' ἐκ τούτων, qua 
priora verba censet retinenda, quamvis desint in 
melioris not: codicibus, 

52) Αμύνηται. Regg. a, b, etc. ἀμύναιτο. 

(56) Aapzpéc Περίπατος. Sic quinque Regg. alii- 
que plures. lu edit. δεινός. 

(54) Zspr Στοά. |a. plerique codd. Deest σε- 
μνή in ed. 

(35) Χρῆναι ἀδικεῖσθαι, etc. « Eligendum... 
injuriam pati. » Billius : « Optandum... injuriam 
ferre. » Paulo aliter Plato in fine Gorgie : Εὐλαδη- 
^iov ἐστὶ τὸ ἀδιχεῖν μᾶλλον f| ἀδικεῖσθαι' « Ma- 


δὲ ἀστράσιν ἄγεσθαι xal σχηματισμοῖς ἀνάγχης (01), 
οὐχ οἵδ' ὑπὸ τίνος ἀγομένοις χαὶ ὅθεν : οἱ δὲ εἰς δο- 
νὴν τὸ πᾶν φέρειν (62), xaX τοῦτο εἶναι πέρας ζωῆς 
ἀνθρωπίνης ὑπολαμθάνουσιν; Ἡ ἀρετὴ δὲ αὐτοῖς 
ἄλλως ὄνομα εὐπρεπὸὲς, καὶ οὐδὲν τοῦ παρόντος 
βίου µαχρότερον, οὖὐδέ τις ἐξέτασις τῶν ἐνταῦθα pr- 


gis cavendum est injuriam facere quam pati. » na 
tionem superius attulerat : Δυοῖν οὖν ὄντων, τοῦ ἆ ; 
χεῖν xal ἀδικεῖσθαι, μεῖζον μὲν xaxóv φαμεν τ 
ἀδικεῖν, ἕλαττον δὲ ἁδιχεῖσθαι. « Cum dux igitur sinl 
hz res, injuriam facere et pati, majus quidem ma- 
lum esse dicimus facere quam pati injurism.» — 

(6) οὓς ἐκ τῶν, etc. Porphyrium οἱ Libanum 
intelligit Elias; quibus recte addideris hmnpielals 
magistros. . ver- 

(57) Καὶ μὴ διδάσκα.ον. Non is est horum "rr 
horum sensus, quem reddit Billius, αἱ videtur 7! 
montio, sed iste, « impietatem operis tantum " 
ciain ; » non vero magistram fuisse Juliano,quippe 4 

er se satis sciret. lu Regg. tamen codd. o Wiz nob, 
bun. hu, etc., m pis y atinctione, quz Dillio fave. 
legitur, xaX δάσχαλον. . 

58) Kal XA σεμγὰς τυραγγίδας. Hic Platonem 
carpit, qui pecuni:e cupiditate ductus ad Dior » 
navigasse fertur, atque ad ejus pedes se provo ^ uid 
ipsique assentari consuevisse, ut hinc lueri à os 
referret, atque obolum pluris quam gentilium 
fecisse. Deinde Epicureos cavillis petit, qu! 
dentiam negabant, etc. ili.) 

59) Μετὰ τῆς ὀφρύος. Billius, « cum suDercih- 
60) OL δ6. Reg. l. et Billiua, οἱ οὐδό. ος {η 

(61) 'Avdyxmc. Colb. k, ἄναγχαίοις. Fade 
Thieo.fore o de providentia reperias. 

(02) dépsor. Montac. umavult ῥέπειν. 


ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


p 


ἑωμένων ὕστερον τὴν ἁδιχίαν συστέλλουσα. "H γὰρ A rum censura injustitiam reprimens. Àui enim quis- 


o) συνεῖδἑ τις ταῦτα τῶν παρ) ἐχείνοις σοφῶν, ἀλλά 
Past βορδόρῳ, τὸ δὴ λεγόµενον, καὶ ἀφεγγεῖ ζόφφ 
φλάνης xai ἁγνοίας (65) συνεκαλύφθη, μηδ ὕσον 
προσθλέφαι ταῖς τῆς ἀληθείας αὐγαῖς καθαρθεὶς τὴν 
&ávotav, ἀλλὰ περὶ τὰ χάτω (64) xa τὴν αἴσθησιν 
ὑυσκώμενος, xoi μηδὲν ὑπὰρ τοὺς δαίµονας φαν- 
τασθῆναι δυνηθεὶς, xat διαρθῆναι (05) τοῦ πεπηιηχό- 
τος ἀξίως  ἢ εξ τις διέδλεψε xaX μικρὸν, ὡς ὁδηγῷ 
mp, καὶ μὴ Θεῷ χρώµενος, ὑπὸ τοῦ πιθανωτέρου 
παρεσύρη, xa tou μᾶλλον τοὺς πολλοὺς ἕλχοντος δὺ 
ἐγύτητα. 


ΜΕ’. Τί οὖν θαυμαστὸν τὸν Ex τοιούτων μὲν ὁρμώ- 
µενον δογμάτων, ὑπὸ τοιούτων δὲ χυθερνητῶν εὖἎ- 
ἠυνόμενον , οὕτω χαὶ τῷ πεπιστευχότι φανῆναι xaxby 
9v πιστευθέντα (66), καὶ τῷ τιµήσαντι τὸν τιµη- 
βέντα; Ei γὰρ δεῖ τι καὶ διὰ τῆς κατηγορίας ἆπολο- 
Ἰήσασθαι, οὗ pot δοχεῖ τοσοῦτον ὑπεραλγῶν τοῦ 
ἀδελφοῦ , ὃν Υε xal πολέμιον ix τῆς θρησχείας ἑγί- 
πυσχεν, ὅσον τὰ Χριστιανῶν οὐ φέρων αὐξανόμενα, 
χαὶ λυσσῶν κατὰ τῆς εὐσεδείας, τοῖς χαθεστηκόσιν 
ἐπιτολμᾶν, xal ζητεῖν ἐλευθερίαν τῇ ἁπονοίᾳ' χρῆναι 
Tip φιλοσοφίαν xaX βασιλείαν͵ ὡς ὁ ἐχείνων λόγος, 
εἰς ταυτὸ (67) συνελθεῖν * οὐχ ἵνα παύσωνται καχῶν 
αἱ πόλεις, ἀλλ᾽ ἵνα πλησθῶσι. 


piam eorum qui apud illos in sapientum Dumere 
habentur, hoc non intellexit, sed in alto corno, ut 
dici solet, atque obscura erroris et ignoranti: cali« 
gine obrutus hssit, ne eatenus quidem purgatus, 
ut veritatis radios intueri posset, verum in terre- 
strium et sensibilium coeno provolutus, nec supra 
demones quidquam animo eoncipere valens, subli- 
miusque, ut Creatore dignum est , ferri : aut si 
quis vel leviter prospexit, quia non Deum, sed hu- 
manam rationem ducem sequeretur, ab eo quod 
probabilius erat, periractus est, quedque promi- 
S$cuam multitudinem eb propinquitatem magis 
alliciebat. 


XLV. Quid mirum igitur, si is, qui sb hujusmo- 
di placitis prodibat, atque ab hujusmodi guberna- 
toribus regebatur, erga eum qui (idem ipsi habue- 
rat, honoreque ipsum affecerat, malum ac scelera- 
tum se przbuit? Nam si. per accusationem quoque 
ipsius causa nonnihil defendenda est, non tam quod 
fratris interitum doleret, quippe quem hostem quo- 
que propter religionem duceret, quam quod Cliri- 
stianorum res augeri permoleste ferret, atque ad- 
versus pietaleun fureret, rerum statum convellere 
aggressus esse, ac contumaciz suz libertatem quze- 
sivisse videtur. Oportere enim philosophiam et 
imperium, juxta illorum sententiam, ín unum coire ; 
non ut civitates miser: esse desinant, sed ut malis 
potius impleantur. 


Νς’. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ τῆς αὐθαδείας xal C 998 XLYI. Ac primum quidem illius arregantize 


ἀπργοίας ἑαυτὸν ἀναδῆσαι (68) , xat τῇ μεγάλῃ προσ- 
Μορίᾳ τιμῆσαι (ἣν οὐχ ἅρπαγμα τύχης, ἀλλ᾽ .ἀρε- 
τῆς ἆθλον ἡ χρόνος ἡ ψῆφος βασιλέως χαρίζεται, ἢ 
τῆς συγχλήτου βουλῆς, ὡς τὸ παλαιὸν, χρίσις), καὶ 
οὐ πηιεῖται τοῦ μέτρου τῆς τιμῆς χύριον τὸν τῆς βα- 
πλεας" δεύτερον δὲ (καὶ γὰρ ἀναγχαίαν ἑαυτῷ 
ἣν (69) ἀπόνοιαν Ex. τῶν Ίδη τετολμηµένων fist πε- 
ποιηχὼς), τί διανοεῖται, xaV Tol πρόεισιν ἀσεδείας 
"9 χαὶ θρασύτητος: " τῆς µανιώδους ἐχείνης Φϕυ- 
Πς! Ἐπ) αὐτὸν ἑχστρατεύει, xaX τῆς δύσεως ἁπαν- 


on) Καὶ ἀγνοίας. Deest im tribus Regg. et 


(64) Περὶ τὰ κάτω, eic. Βίας, « cirea terrena 
use in sengumn. cadentia provolutus. » 

(66) Διαρθῆναι. Meins. διαθρῆσαι. 

(66) Τὸ» αιστευθέντα. Hec desunt in septem 
Wet., tribus Colb. et Or. 4. 

(07) Εἰς ταυτό, ete. Nonnulli codices ταυτόν. Or. 
» αὐτὸ, Hie advertendum discrimen, quod inter 
Setratem et Julianum reperitur. Volebat Socrates 
4es philosophari, vel philosophos regnare, « ut 
*ne esset civitatibus; » e contra Julianus, « ut ma- 
lis replerentur. » 

(68) Ἑαυτὸν ἀναδῆσαι. Acrius verbis hie in 

9nlacutium invebuntur Parisienses, eo quod scri- 
Peri ab Ammiano negari id quod affirmat Grego- 
TUS, « diadema sibi Julianum arrogasse. » Major 
«rie fldes habenda scriptori pio pariter et docto, 
"δα etbnico, qui Apostata impense favet. Verum 
"rumque conciliare facile est; nec euim iulum 

WentiunL. Ammianus ipse scribit lib. xx, Julianum 
"actum fuisse, ut Augusti nomeu et diadema acci- 


atque audacia facinus fuit, quod sibi ipse diadema 
imposuit, magnoque nomine seipsum ornavit 
(quod non fortunz predam, sed virtutis premium, 
vel tempus, vel imperatoris calculus largitur, vel, 
ut moris prisci fuit, senatus judicium ), nec honoris 
modum ad imperatoris arbitrium revocavit. Deinde 
(siquidem ob ea, qua jam auaus fuerat, in omnem 
audaciam providendi necessitatem se sibi impo- 
suisse nora!), quid cogitat? et quo, tum impietatis, 
tum temeritatis progreditur? O furiosam mentem! 


N 


peret. lgitur sibi arregavit licet coactus; deinde si 
coactus accepit, cogi se curavit, « corruptis largitio- 
ne, » ut ait Zonaras, « et humanitate tribunis et 


D centurionibus ;» qui, ut auctor est Zosimus, gentilis 


scriptor, lib. m, sparsis libellis animos militum com- 
moverant. Itaque Julianus specie tenus coactus fuit, 
et eum diadema sibi arrogasse recte vereque scri- 
psit Gregorius. ld etiam confirmant « objurgatorize 
et mordaces littere » Juliani ad Constantium secre. 
to date, nen apologeticze facti, el responsa Constan- 
tii quae coram armata multitudine, quam de indus ia 
convocarat, legi euravit Julianus. Deuique, si invitus 
diadema accepit, quare jubenti Constantio, ut illud 
deponeret, parere detrectavit? Hxc omnia ipse Am- 4 
mianus memori mandavit lib. xx et xxi, οἱ disertis. 
verbis scripsit, « sibi ipsi Julianumr iimposüisse dia- 
dema. » Ergone Gregorio scribere που licuit, nulla 
habita ratione seu ver:e, seu fictze coactionis, « Ju- 
lianum diadema sibi arrogasse? » 

(69) Τή», etc. In ora edit. Montacutii scribitur, 
τὴν τοιαύτην ὑπόνοιαν Ίδει πεποιγχώς. — Abest 
ᾖδει a Reg. hu, ac ita legit Coinb. 


- . 


δ. GREGORII THNOLOCI 


Adversus eum expeditionem suscipit, atque ab Oc- A ίσταται * προφάσει (70) μὲν, ὡς (71) ἁπολογησόμο- 


cidentie pedem movet : in speciem quidem, quasi 
se de arrepto diademate purgare vellet, adhuc 
enim audaciam suam occultare videbatur, revera 
autem, ut totum imperium ad se traduceret, ac per 
improbitatem et ingratitudinem. suam in hominum 
ad:irationem veniret. lu eoque spe sua minime 
falsus est. 
XLV. Nec tamen hoc mireutur, qui Dei ratio- 
num, quibus omnia reguntur, altiidinem omni 
conjectura. sublimiorem uon assequuntur, nec opi- 
fici guhernatione cedere sustinent, nobis quidem 
certe. sapientiori, suaque, et quo, et qua vult, ra- 
tione ducenti, non dubium autem quin ad id quod 
melius est, atque ad morborum sanationent, quan- 
tuiivis ii quibus medicina ftt, indignentur. Α quibus 
rationibus non ille quidem ad malum excitatus 
est : Deus enim nullo modo mali causa est, quippe 
natura bonus, vitiumque ejus est qui elegit ; haud 
tamen ab impetu suo repressus est. Verum cuin in- 
genti celeritate, tum regionem suam, tum non- 
nullam barbarice ore parlem peragrasset , trans- 
itumque, falleudo potius quam vincendo, rapuisset, 
aule imminere iucipit : υἱ quidem narrant qui 
partes ejus tuentur, futuri prznotione ad hanc ex- 
peditionem iueundam elatus, d:emonumque impulsu 
atque hortatu, prosperum eventum pollicentiuim, 
rebusque mulationem decernentium : ut autem 
aiunt, qui vera loquuntur, 99 ad tempus arcano 
atque occulto facinori przstit utum. adveniens, at- 
que ad mortem, cujus ipse architectus erat, prope- 
rans, conatum interim suum per domesticqrum 
quemdam celans. ]ta facinus illud, non prascien- 
tía, sed scientia erat, scelerisque opus, non d:emo- 
num beneficium : qui quidem, quam in his rebus 
&citi ac solertes sint, Persia luculenter ostenilit. 


νος ὑπὲρ τοῦ Ovabfuatoc: ἔτι γὰρ ἐδόκει χρύπτεν 
ἑαυτοῦ τὴν ἀπόνοιαν * «b δὲ ἀληθὲς, ὡς µεταστί- 
σων εἰς ἑαυτὸν ἅπαν τὸ κράτος, καὶ διὰ τῆς ἀγνωμο- 
σύνης θαυμασθηαόµενος " χαὶ οὖκ ἑἐφεύσθη γε τῆς 
ἐλπίδος. 


MZ'. ΜΗ θαυμαξέτωσαν οἱ τῶν τοῦ θεοῦ λόγων, ὑν' 
ὧν τὸ xdv φέρεται, τὸ ἀτέχμαρτον pi] ἐπιστάμενο 
βάθος, xaX μὴ (72) παραχωροῦντες τῷ τεχνίτῃ τη; 
χυθερνῄσεως, ἡμῶν Ye πάντως συνετωτέρῳ, xal 
ἄγοντι τὸ οἰχεῖον ὅπη xal ὅπως βούλεται' πάντως δὶ 
πρὸς τὸ χρεξττον καὶ τὴν ἰατρείαν, xàv οἱ θεραπευό- 
pevot δυσχεραΐνωσιν ὑφ ὧν λόγων x&xtivog οὐχ 
ἐπήρθη μὲν sig τὴν χαχίαν' ἀναίτιον γὰρ παντά- 
πασι χαχῶν τὸ θεῖον, ἀγαθὸν τῇ φύσει τυγχάνον, 
καὶ τοῦ προελοµένου τὰ τῆς (76) καχίας" ob piv 
ἐπεσχέθη γε τῆς ὁρμῆς ' ἀλλὰ τάχει πολλῷ τὴν τε 
ὠχείαν, καὶ τῆς βαρθαριχῆς ὄχθης ἔστιν (74) fv 
διαδραμὼν, xa τῷ λαθεῖν (75) μᾶλλον f| τῷ χρατῇ- 
σαι τὴν πάροδον ἁρπάσας, πλησίον τῶν βασιλείων 
γἴνεται ὡς μὲν ob τὰ Σχείνυ φρονοῦντες, χατὰ 
περόγνωσιν ἐπὶ τὴν ἑχατρατείαν (76) ἀρθεὶῖς, καὶ - 
δαιμόνων κίνησιν τὸ μέλλον ὑπισχνουμένων, xal µε. 
ταθολὴν πρυτανενόντων τοῖς πρἀγµασιν' ὡς δὲ ὁ 
τῶν ἀληθευόντων λόγος, κατὰ προθεσµίαν παρὼν, | 
ἁλλ᾽ (717) ἁἀποῤόητοτέραν τε xaY βαθυτέραν, xd | 
σπεύδων ἐπὶ θάνατον, οὗ δημιουργὸς αὐτὸς ἦν, χλέ- 
dac τινὶ τῶν ἔνδον τὴν ἐπιχείρησιν (78): ὥστε d- 
vat μὴ (79) πρόγνωσιν, ἀλλὰ γνῶσιν, xal ποντρίας 
ἔργον, ἀλλὰ μὴ δαιμόνων εὐεργέτημα τὸ γινόμι- 
vev* of γε πῶς εὔστοχοι τὰ τοιαῦτα, Περοὶς σαφῶς 
ἔδειξε (80). Καὶ παυσάσθωααν οἱ τὸ ἐκείνου τάχος 
τοῖς δαἰµοσιν ἐπιφημίζοντες" εἰ µή ve (81) χαὶ αὐτὸ 
τὰ xaxbv εἶναι τούτοις προσθήσοµεν. 


Ac finem tandem faciant, qui illius celeritatem dxemonibus ascribunt : nisi hoc quoque fosum, scele 


ratum esse, bis adjungamus. ' 


XLVIII. Quod nisi tyranni adventum et impres- 
sionem mors imyperatoris anievertisset, plusque 
obscurum bellum, quam aperta manus potuisset, 
intellexisset fortasse consceleratus ille ac nefarius 


71) Ὡς. Colb. 5, ὡς ἄν. 
12) Καὶ µή. |a Reg. hu, Colb. 5, Or. 4, Pass. 
Deest tfj in ed. 

(75) Τὰ τῆς. Plures eodd. τὸ τῆς. Calvinum bis fe- 
riri vel ipse Moniacntius notat. 

(4) Ὄχθης ἔστιν. Weg. u, et Pass. ὄχθης ὅση 

στίν. 

m) Tà Ja8siv. Regg. nonnulli et Colb. Or. 1, τὸ 
λαθεῖν μὲν ἢ τὸ χρατησαι. Press. τὸ χρατεῖν. Sic iter 
Juliani describunt Mamiertinus, Libanius orat. 9, 
Zosimus et Ammianus lib. xxi, p. 188. 

16)'Exctpatelav. Regg. a, b, bm, ἑχστρατίαν. 

11) Παρών, ἀ.1.1. Ma Reg. bin. Colb. quaiuor. et 
Or. 1. Alii tres Regii ἀλλά. ln pluribus deest sicut 
in ed. 

(78) KAéyrac τιὶ τῶν ἔνδον τὴν ῥπιχείρη- 
etr. « Domesticorum nnius opera rem furtim ag- 
«gressus, » nempe per illum lento Constantium ve- 


tn Προφάᾶσει. Plures codd. πρὀφάσιν. 


ΜΗ’. El μὲν οὖν μὴ προὔλαδε (82) τὴν ἔφοδον τοῦ τν» 
ράννου τὸ τέλος τοῦ βασιλέως, μηδὲ ὁ ἀφανὴς πόλεμος 
τῆς φανερᾶς χειρὸς πλεῖον ἴσχυσε. τάχα ἂν ἔπω 
καθ) ἑαυτοῦ ταχύνος ὁ ἁλιτήριος: xal πρὶν Om» 


p neno exstincturus, ut ad prestitutum diem. ipse α{- 


veniens, in demortui locum, imperium adiret. lia 
locum bunc intelligit Comb. De veneno tamen niliil 
Gregorius, nibil Elias, nihil scholiasta. Iste. prodi- 
toris tantum meminit Juliano indicantis, quo με)” 
pore rem aggredi opportunum esset. Elias vero stni- 
ctas Constaniii vite insidias commernorat ; quina, 
autem ille fuerint, silet, Nou adiud forsan Τα 
Gregorius, quam Juliano cerimm fuisse, Constanti? 
necem consciscere, dolo , proditione, veueuo, aliisve 
modis occultioribus, et jam ad facinus diem col 
dictum, mE" 

(79) "Dec& εἶναι µή. Sic. Regg. melioris 
codd. a, νε " go ln " n λα 

(80) Ἔδειξε. Colb. k, ἐδίδαξα. 

(81) EL µή ve, etc. « Nam si hoc diemonihes 
concedamus, eiiam hoc ipsum quod Julianus 
quam. et improbus sit, aseribemus. ) 

(82) Ipot.Aa65. Mss. nonnulli, προέλαδε. 
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[lsgavwv τὴν ἐμπληξίαν (85) σωφρονισθΏνα; τῆς ἀπο- A se in capis sui persidem hee etui. unn 


νοίας, ἔδωχεν ἂν δίχην ἓν ὅροις Ῥωμαίων, ὧν χα- 
xe Χατετόλμησε’ τεχμήριον δέ xal γὰρ ἔτι 
zpouuy xat ἀγνοούμενος, ὡς ἑνόμιζεν, ὑπὸ τοῦ γεν- 


γαιοτάτου βασιλέως (84) στρατιᾷ περιλαμθάνεται 


προποτεμνούσῃ xai τὲν φυγὴν, ὡς δῆλαν Υέγονεν 
ix τῶν Ὁστερον' xal γὰρ Ίδη τὸ κράτος ἔχοντι, τὸ 
χρατησαι ταύτης οὐ μιχρὸν ἔργον ἐγένετο ᾿ vuv δὲ ὁ 
μὲν θυμῷ ζέων χατὰ τῆς ἀπονοίας ὁμοῦ xal τῆς 
ἀσεδείας. xal τὸν σοφώταταν ἔχων ἐν ἄρλνυσιν, ὢ 
ες Ἡμετέρας χαχίας (85)! iv ἀχμῇ τῆς ὁδοῦ κα- 
ταλύει τὸν βίον, πολλὰ (86) καὶ θεῷ xat ἀνθρώποις 
ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ Φφιλανθρωπίας ἀπολογησάμενος, 
xai διὰ τῆς ὁρμῆς (87) δείξας Χριστιανοῖς τὴν ὑπὲρ 
τῆς εὐσεθείας χίνησιν. 


fuisse ; ac priusquam Pers: de ipsius vesania sup» 
pliciam sumpsissent , amentisee poenas in Romane- 
rum (finibus, in quos impetum facere non dubitarat, 
persolvisset; quod. vel hinc conjectura colligi 
polest, Nam cum adhue progrederetur, atque ob- 
seuram et incognitam expeditionem suam esse exi- 
Slimaret, prastantissimus imperator ita eum tote 
exerciuu. circumfudit, atque undequaque cinzit, ut 
fugam quoque omnem ipsi precideret, quemadmo- 
dum ex his quze postea secuta sunt, liquido demon- 
stratum est. Nam cun) jam etiam imperio potiretur, 
ad hünc tamen exercitum superandum non parum 
negotii habuit. At uunc ille adversus sudaciam 
aimul et impietatem furore ardens , ac sapientissi- 


mum  howiuem laqueis irretitunr tenens, |proh malum ét peccatum nostrum! in medio itinere 
diem vitm extremum claudit, cum de benignitate sua, tum Deo tum bominibus, multis verbis se 
excusasset, 1ο per capta sua et conatus testatum Christianis reliquisset, quanto pietatis tuendae 


stadio incitaretur. 


M6. Ώδε δέ τι (88) δάχρυον ἐπέρχεταί µοι χαρᾷ B.— XLIX. Atque hic mihi ob ea qui deinceps sequun- 


ευμμιγὲς διὰ τὰ ἑξῆς τοῦ λόγου - xaX οἷον ποταμοῦ 
xal πελάγους μάχη, xa µίξις, xal στάσις, ἀλλήλοις 
ἀντιατατούντων, xai αυνιόντων’ &x μὲν γὰρ τῶν τε- 
λευταίων πάσχω τὰ (69) τῆς ἡδονῆς, ἐχ δὲ τῶν προ- 
λαθόντων τὸ δάκρυον ' οὐχ ὑπὲρ Χριστιανῶν µόνον 
xai τῆς συμπεσούστς αὐτοῖς ἑπηρείας, f) παρὰ τοῦ 
κοντροῦ προσπεσούσης. καὶ (90) παρὰ θεοῦ συγχω- 
βτθείσης δι ἃς οἶδεν αἰτίας, καὶ τυχὸν διὰ τὴν ἕπαρ- 
«ty ἡμῶν δεομένην χαθάρσεως (91) ' ἀλλὰ xaX ὑπὲρ 
αὐτῃς τῆς ἐχείνου φυχῆς, χαὶ τῶν ὑπ αὐτοῦ συναρ- 
πασθέντων πρὸς τὴν αὐτὴν ἀπώλειαν. 


N'. Οἱ μὲν Yap τὰς τελευταίας αὐτῶν πληγὰς xax 
τὰς ἐντεῦθεν βασάνους ὀδύρονται  αἷς τὸ ζῆν τοῦτο 


tur, lacrymae gaudio permistre subeunt; ac velut 
fluminis et maris pugna, commistioque el dissi- 
dium, inter se contendentium , ac coeuntium. 
Quemadmodum 100 enim ex postremis voluptas , 
ita ex iis que praecesserunt, mihi lacryuy oriun- 
tur ; non ob Christianos tantum, eamque, quie ipsis 
accidit, vexationem, aut a diabolo invecta est, et & 
Deo propier judicia, quz ipse novit, permissa, ac 
fortasse propter elationem nostram, purgatione 
indigentem ; verum etiam ob ipsam Hlius animam, 
eorumque qui ad eamdem perniciem ab eo sinu: 
abrepti sunt. 

L. Quidam enim extremas duntaxat eorum plagas, 
penasque ín hoc sxculo persolutas deplorant ; 


νοµίζεται (92) µόνον, καὶ οὐκ. ἐξιχνοῦνται τῇ διανοίᾳ C nimirum ii qui hujus tantum vita rationem habent, 


ερὸς τὰ ἐχεῖθεν, οὐδὲ εἶναί τινα νοµίζουσι τῶν τῇδε 
βεθιωµένων λογισμὸν (95) καὶ ἀντίδοσιν * ἀλλὰ ζῶσι 
βίον ἁλόγων, τὸ πρὸς ἡμέραν xal τὸ παρὸν ἀεὶ 
βιοτεύοντες., ἑνὶ τούτῳ, τῇ ἐντεῦθεν ῥᾳστώνῃ µε- 
εροῦντες τὸ εὐδαιμονεῖν, xal τῷ ἐναντίῳ τὸ xaxo- 
ἑαιμονεῖν τοῖς ἀντιπίπτουσιν ' ἐμοὶ δὲ πλέον θρηνεῖν 
αὐτοὺς ἔπεισι τῶν ἐχεῖθεν βασάνων, xal τῆς ἆπο- 
χειµένης τοῖς πονηροῖς χολάσεως. Καὶ οὕπω λέγω 
*b µέχιστον, αὐτὸ τὸ ἐξωσθῆναι θεοῦ, πηλίχον αὖ- 
tl; εἰς χόλασιν. 


pec ad futura supplicia mente penetrant, nec 
ullam rerum iu bae vita gestarum reddendam ratio- 
nem atque mercedem fore arbitrantur; sed bruto- 
rüm animantium ritu in diem atque in presens 
semper vivunt, sc sola hujus vitz tranquillitate 
beatitudinem metiuntur, contraque adversis rerum 
casibus infelicitatem definiunt. Mihi vero gravius 
eos lugere subit ob sequentis vite cruciatus, eaquo 
quie improbos et sceleratos manent, supplicia. 
Nondum enim quod maxImum est dico, nempe hoc 


ipsum, a Deo ejici, quam dura et acerba illis poena sit. 


(85) Tàv ἐμπηξίαν. Sic octo Reg., quatuer D tio, tdem potuit nihilominus imperium Juliano as- 


Ον Or. 1, etc. Ed. τῆς ἑμπληξίας. 

(84) Βασιλέως. Sex Regg. aliique nonnulli, βασι- 
Ἱέων. quod majorem emphasim habet. 

(85) Ὢ τῆς ἡμετέρας xaxlac! « Proh. malum 
Bosium E». id est: « Nostro vitio effectum est, ut 
Constantius ante moreretur, quam Julianum vince- 
ret »e repelleret. » 

(86) Πο-.ἱἀ, etc. Vult hic Gregorius Constantium 
morientem sux in Julianum benignitatis paenituisse. 
Ammianus vero scribit eum statuisse « voce supre- 
Ina et integro sensu, ut suus esset successor Julia- 
nas. » Uterque forsan est verax. Promoti Juliani 
penitere potuit Constantium, eumque reipsa paeni- 
luisse argumento est suscepta contra euin expedi- 


serere, quod jam auferre non valebat, idque ut tum 
ublicse tranquillitati, tum hnperatrici Faustina et 
Tructui, quo gravida erat, consuleret. 

(87) Διὰ της ὁρμῆς, etc. « Ex ipsa aggressione, 
suscepta pietatis causa expeditione, » etc. 

(88) δε δέ. Deest δέ iu multis codd. 

(80) Te.levcaluv πάσχω td. Sic plures  niss. 
Regg. ; sic Coisl. et Pass. ; sic eiiam legunt Sav. et 
Conmbef. Deest πάσχω in ed. 

(90) Kal. Sic Regg. septem pro f£, quod prave 
habent editi. 
(91) Καθάρσεως. Plerique codd. χαθαιρέσσως. 

(92) Nopuilecat. Mout, scribit, λογίφεται. 
(95) Λογισμόν. Billius, « censuratm. ν 
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LI. Qui potero miserum illum non lacrymis pro- Α ΝΑ’. Πῶς μὴ δαχρύσω τὸν ἄθλιον; πῶς μὴ cin 
sequi? quí potero non et eos amplius lugere, qui μὲν τῶν δεδιωγµένων τοὺς προσδραµόντας; πλέον 
$ü2 sponte accurrerant, quam quos ille persecutus δὲ τῶν αὑτομολησάντων εἰς τὴν χαχίαν θρηνῄσω ὃν 
est? et rursus eum amplius deflere, qui alios secum συναρπάσαντα; Μᾶλλον δὲ τοῖς μὲν οὐδὲν δεινὸν d 
in exitium traxit, quam eos qui sua sponte ad ma- ὑπὲρ Χριστοῦ παθεῖν, ἀλλὰ καὶ πάντων µαχαρισί- 
lum eueurrerunt? Quin potius, Christians quidem — «atov, οὐ διὰ τὰ ἐχεῖθεν µόνον, ἀλλὰ xal διὰ «ty 
haudquaquam triste et calamitosuin est, quod pro ῥἐντεῦθεν εὐδοξίαν καὶ παῤῥησίαν, ἣν διὰ τῶν xw 
Christi nomine passi sint, ímo omnium beatissimum, δύνων ἑαυτοῖς ἐχαρίσαντο τοῖς δὲ προοίµιον τῶν 
non propter futura tantum premia, sed propler ἀποχειμένων xoi ἀπειλουμένων, ἅπερ Ίδη memh- 
hujus etiam vite gloriam et libertatem , quam ipsi θασι" xat βέλτιον ἣν αὐτοῖς, εἰ ἐντεῦθεν µαχρότερον 
per pericula sibi pepererunt. His contra reposilo- — &xoA&a0ncav f| τοῖς ἐχεῖ διχαιωτηρίοις (94) ic 
rum ac impendentium.suppliciorum quasi prela- µμµιεύθησαν. Ταῦτα μὲν οὖν διὰ τὸν νόµον, τὸν τῷ (95) 
dium quoddam sunt ea quie jam perpessi οὐπί: πτώµατι τοῦ ἐχθροῦ μὴ ἐπιχαίρειν χελεύοντα, xal 
satiusque ipsis fuisset diuturnioribus in hac vita — «b συμπαθὲς ἁπαιτοῦντα παρὰ τῶν Εστηχότων' 
doloribus exerueiari , quam ad alterius vitze tribu- ἐμοὶ δὲ πάλιν πρὸς αὐτὸν (96) &ravaxzéovy τὸν λόγον. 
pa3lia γαφθεναΓ]. Atque hzc mihi propter eam legem dieta sunt, qux de inimici casu ketari nos τεία ", 
atque ab iis qui stant commiserationem exposcit. Nune ad ipsum rursus oratio referenda est. 

Lil. Quodnam hoc tam pertinax mali studium? B — NB. Τίς ἡ τοσαύτη (97) τοῦ καχοῦ φιλονειχία; 
Quis tantus impietatis amor? quis tain effusus ad Tí; ὁ τῆς ἀσεθείας ἔρως; τίς ὁ δρόµος τῆς ἀπν- 
exitium cursus? Unde tam infestus Christi hostis, — Ac(ac; Πόθεν οὕτω µισόχριστος ὁ Χριστοῦ µαθττὶ:, 
qui Christi discipulus fuerat, qui tot tantisque veri- — 6 τοσούτοις λόγοις τῆς ἀληθείας προσοµἰλήσας, xs: 
tatis sermonibus assueverat, multaque ad salutem — «à μὲν εἰπὼν, τὰ δὲ ἀχούσας τῶν φερόντων εἰς σω- 
spectantia, partim dixerat, partim audiverat  τηρίαν; Οὐ γὰρ ἔφθη χληρονοµῄσας τὴν βασιλείαν, 
τοι Vix enim imperii hereditatem adire coeperat, — xoi παῤῥησιάζεται τὴν ἀσέδειαν, ὥσπερ χαὶ τὸ m 
cum impietatem palam libereque prolitetur, perinde νέσθαι ποτὰ Χριστιανὸς αἰσχυνόμενος, f| μνησικαχῶν 
atque hoc quoque nomine erubescens, quod Chri- ὑπὲρ τούτου Χριστιανοῖς, ol; τοῦ ὀνόματος ἐχουνώ- 
stianus aliquando fuisset, aut ea de causa Christia- — voe. Καὶ «b μὲν πρῶτον αὐτῷ τῶν τολµηµάτω, 
nis succensens, quibus nominis societate junclus ὡς οἱ τοῖς ἀποῤῥήτοις Exelveu. χαλλωπιζόμενοι (εἰς 
fuerat. Atque hinc quidem facinora sua auspicatur, οἵους ἐμπίπτειν ἀναγκάζομαι λόγους !) αἵματι μὲν οὐχ 
quemaümodum narrant, qui ipsius arcanis glo- ὁσίῳ τὸ λουτρὸν ἀποῤῥύπτεται, τῇ καθ ἡμᾶς e 
»iantur (prob, in quos sermones incurrere cogor!) λειώσει τὴν τελείωσιν τοῦ pócoug ἀντιτιθεὶς, b 
impuro ei nefario sanguine lavacrum abstergit, βορθόρῳ χυλισθείς, χατὰ τὴν mapouglav χαὶ τὰς 
initiationi nostra exsecrabilem initiationem oppo- C χεῖρας ἀφαγνίζεται (98) τῆς ἀναιμάκτου θυσίας 
nens, sus videlicet in ceno provoluta, sicut est ἀποχαθαίρων δι ἧς ἡμεῖς Χριστῷ χοινωνοῦμεν (99). 
in proverbio : manusque suas profanat, ut nimirum — xa τῶν παθηµάτων xat τῆς θεότητος" ἑντόμοις (1) 6 
ess ab ipcruento sacrificio, per quod nos Christo καὶ θυσίαις καθιατᾷ (2) τὰ βασίλεια, χακοῖς συµθον- 
ipsiusque passionibus et divinitati commmunicamus, — Aot; χαχῆς ἀρχῆς χρώµεναος. 
elueret ac repurgaret. Per incisiones autem et sacrificia imperialem aulam constituit, malis mali 
imperii consiliariis utens. 

Lili. Ac quoniam incisionum, superstitionisque, ΝΓ’. 'AXX' ἐπειδή ys. ἑντόμων (5) ἐμνίσθην, xal 
aut, ut aptius loquar, diabolicze vesanize qua ad res τῆς περὶ τὰ τοιαῦτα τοῦ ἀνδρὸς δεισιδαιμονίες, ἢ 
hujusmodi ferebatur, mentionem feci, nondum satis καχοδαιµονίας εἰπεῖν οἰχειότερον, οὐχ οἶδα πότερῳ 
constitetum habeo, litterisne hoc miraculum, quod γραφῇ (4) παραδῶ τὸ θρυλλούμενον θαῦμα, f| ἄπι' 


39 Prov. xxiv. 17. 


. ο *. . ift- 
94) Ἐκεῖ δικαιωτηρίοις. Alibi δικαστηρἰοις. In p etiam. qnod iu liturgia peragitur, esse «$3cr' 
ud et Montac. γρ. ἆχεῖθον διχαστηρίοις. e D cium, ; illudque « incruentum, » per quod crueblo 


$ , τὸν τῷ. lu plerisque codicibus, vó- — ejus sacrificio communicatur. Igitur iam jn alan 
(95) Nápor v.n perisque € Ó sicrifieium est, quam in cruce, et in utroque C M 
(96) Αὐτόν. Billius, ἑαυτόν. sius. Quod autem de Juliavo ait, euim « manus UE 
(97) Τοσαύτη. Sic tres Regg.,duo Colb, Or.1, ab ineruento sacriflcio repurgasse ;» mo" ^ii 
Pass. etc. lu ed, τοιαύτη. quidquam intelligit, quam. quod Cyrillus. a!d 


(98) ᾽Αφαγνίζεται. « Sanctitatem. exuit, abster- — passim veteres, de recipiendo nuda manu Sacro 
git. » Infandus hie Apostata  Christianismi profes- — Christi corpore, tradunt. 


jd i : ' is victimi ificiis. ! 
xjonem sic est exsecratus, ot quidquid in ea sancti- (1) "Excópotc. « Czesis victimis et sacr! cle 
tatis contraxerat, tum per bapiismum quem susce- (2) Καθιστᾷ. Colb. k, Pass. καθίσταται, " ' 
perat, tum per Eucharistiam quaw acceperat, eluere — Sozomenus, lib. v, c. 2, videlur. Inter? ρα 
et eradere modis ouwnibus conatus sit. ait Julianum uin publice et palam arusj 

(99) Δι’ fic, etc. Iusignis ille locus ad sacramenti — victimis usum lulssc. ni hostid" 
simul et sacriflcii euclaristici veritatem aairuen- (3) ᾿Εντόμων. Comb.. « czesarum memini hosti 


. 9 . ? $4 v uuo 
dam. Non tantura enim ait nos per Eucharistiam — rum, exiorumque inspeciionis, ac VIT uberi. 
« communicare Christi passionibus, » seu Christo in nis ; vel. ut aptiua loquar, nisertze et E his inferri 
cruee passo, cruentoque ejus sacrificio; verum id (4) Οὐκ cióa πέτερον ypazq, etc. 


b 


ORATIO 1V. — CONTRA JULIANUM I. 


$78 


σήσω τοῖςλέγουσι. Καὶ γὰρ αὐτὸς (5) ταλαντεύομαι Α omnium sermone celebratur, mandare, an narran- 


«d» γνώµην, xal οὐχ ἔχω ὁποτέρωσε (6) νεύσω, µε- 
µιγµένων τῶν δικαίως ἂν πιστενθέντων τοῖς οὐχ 
ἀξίοις πίστεως ᾿ τὸ μὲν γὰρ ἐπισημῆναί τι τῇ τοσαύτῃ 
vo) χαχοῦ χαινοτοµίᾳ xal δυσσεδείλ τῶν οὐκ ἁπί- 
στων (7), ἀλλὰ xa πολλάχις ἤδη συµθεθηχότων περὶ 
τὰς μεγίστας µεταθολάς * τὸ δὲ καὶ (8) τὸν τρόπον 
«ώτον σφόδρα ἐμοὶ γοῦν θαύματος ἄξιον, χαὶ πᾶσι 
ci; χαθαρῶς δηλοῦσθαι τὰ χαθαρὰ βουλοµένοις τε 
x1) νοµίζουσι. 
quidem admiratione cum primis dignum videtur, 
ac declarandas existimant, — 

NY. Τὸ δ οὖν λεγόµενον, ὅτι θυομένῳ τὰ σπλάγχνα 
tv σταυρὸν ἁναδείχνυσι στεφανούµενον, ὃ τοῖς pv 


tibus fidem abrogare debeam. Etenim ipse dubii 


atque ancipilis sum animi, nec utram ig partem 


propendeam, habeo, vipote mistis iis qua fidem 
mereri queant, cum iis que fide carere videntur. 
Nam quod tam novo sque inusitato sceleri et im« 
pietati signum aliquod et portentum accesserit, 
hoc non modo a vero non abhorret, sed persepe 
jam in maximis mutationibus accidit. Quod autem 
ad hunc modum id contigerit, id vero est quod mihi 


atque omuibus, qui res puras pure declarari volunt, 


' LIV. Ferunt igitur, cum ipse sacriflcaret, victi» 
marum exta coronatam crucem ostendisse. Quz res 


ἆλλοις φρίχην παρέσχε, xai ἀγωνίαν, xal τοῦ ἡμετέ- B alios quidem horrore atque anxietate perfudit, effe- 


(«? χράτους συναἰσθησιν (9)* τῷ δὲ διδασχάλῳ τῆς 
ἀσθείας xai θάρσος δηθὲν, ὡς περιγεγραμµένων 
ἡμῶν xat συνειργµένων (10): οὕτω γὰρ τὸν σταυρὸν 
xj τὸν χύχλον παρεσχεδίασε. Τοῦτο μὲν 5h τὸ ἐμὸν 
uua: xal εἰ μὲν φευδὲς, αὗραι qé£powv* sl δὲ 
ἐηθὲς, πάλιν Βαλαὰμ. προφητεύει, xal Σαμουὴλ 
ται, 7] δοχεῖ (11), δι ἐγγαστριμύθου, xal δαίµο- 
Y ὁμολογοῦσι τὸν Ἰησοῦν ἄχοντες, χαὶ διὰ τῶν 
ὑαντίων, ἵνα χαὶ (12) πιστευθῇ μὄλλον, ἡ ἀλήθεια 
&lxvuzav* τυχὸν (15) χἀχεῖνον ἐπισχεθῆναι τῆς ἆσε- 
(cia; διὰ τούτων ἑπρυτανεύετο' πολλὰς γὰρ xal πα” 
ῥαύύξους ὁδοὺς σωτηρίας οἷδε τὸ θεῖον χαινοτομεῖν, 
Www πρὺς τὸ «φιλάνθρωπον' ὃ δὲ λέγεται ὑπὸ 
ελειόνων, xai πιστεύειν οὐχ ἀπὸ τρόπου (14). 


citque ut potentiam nostram agnoscerent ; at impie- 
tatis magistro animum videlicet addidit, tanquam 
circeumscripti atque undique conclusi essemus. 
109 Sic enim crucem et circulum ex tempore 
interpretatus est. Atque hoc sane est, quod mira- 
culi instar habeo. Quod si falsum est, in auras 
abeat: si autem verum, rursus Balaam valicina- 
tur **, et Samuel per ventriloquam trahitur, aut 
trahi videtur *!, et daimones Jesum inviti confiten- 
tur **, ac per contraria, quo plus fidei atque aucto- 
ritatis habeat, veritas demonstratur. Ac fortasee 
his rebus id agebat providentia, ut illius impieta- 
tem compesceret. Multas enim et mirabiles salutis 
vias Deus inusitato modo aperire novit, ad huma- 


talem et misericordiam propendens. Quod autem a pluribus commemoratur, nec a fide alienum est, 


eratione persequar. 


NE. Κατῄει μὲν εἴς τι τῶν ἁδύτων τῶν τοῖς mo- C LV. Descendebat in quoddam 'adytum vulgo 


M ἁδάτων xal φοδερῶν (ὡς ὤφελόν γε (15) καὶ 
εν εἰς &óou φέρουσαν, πρὶν εἰς τοιαῦτα xaxà 
πρελθεῖν), συµπαρόντος αὐτῷ xai τοῦ πολλῶν ἁδύ- 
τω ἀξίου, τοῦ σοφοῦ τὰ τοιαῦτα, εἴτουν (46) σο- 
οισοῦ" ἔστι γὰρ δὴ xal τοῦτο εἶδος µαντείας αὐτοῖς, 
Üoy τινλ xal ὑποχθονίοις δαίµοσι περὶ τῶν µελλόν- 
ww συγχίνεσθαι * εἴτε ὡς σχότῳ yalpoust μᾶλλον, 
ἐπεὶ xd εἰσὶ σχότος, xai σχότους δημιουργοὶ τῆς 
χαχίας' εἶτε ὡς φεύγονσι τὰς ἐπιμιξίας τῶν εὐσεθῶν 
ὑαὶρτῆς (17), καὶ διὰ ταύτας ἀσθενεστέροις - ὡς δὲ 
προόντα (48) τὸν γεννάδαν προσδάλλει τὰ δείµα- 
τα[19), xaX ἀεὶ πλείω καὶ φοδερώτερα, Ίχους τινάς 
qe ἀθεις (20), xa ὁδμὰς τῶν ἁηδῶν, xal πυρ- 
ἀνγῆ φάσματα, καὶ οὐκ oló' οὕστινας ὕθλους xal 


inaccessum οἱ horrendum (quemadmodum utinam 
in infernum quoque, priusquam in bujusmodi scelera 
prorumperet!) comitem eum habens, qui multis 
adytis dignus erat, νου est , hominem in hujusmodi 
rebus sapientem aut sophum, vel potius sophistam 
et impostorem,. Nam hoc quoque apud ipsos divinu- 
tionis genus est, ut in caliginoso quodam specu 
cum subterraneis demonibus ob res futuras congre- 
diantur : sive quia tenebris magis oblectantur, ut 
qui ipsi tenebrae quoque sint, ac tenebrarum vitii 
artitices ; sive quia piorum bominum , qui in terra 
sunt, societatem el congressum fugiunt, ex eisque 
inürmiores redduntur. Ut autem egregium virum 
progredientem terrores adoriri cceperunt, ac subinde 


* Num. xxn, 7. 51 Reg. xxvii, 19. ** Marc. 1, 24; Luc. iv, 41. 


Potest, hanc oratienem coram populo habitam non D 


ue. Hie etiam cernere est, quam caute Grego- 
TW$ se gereret, rebusque miris fidem adbiberet. 
(9) Καὶ γὰρ αὐτός. Sic melioris nots codices Re- 
Uil bm, 1, n, etc. Par. ed., Καὶ γὰρ αὐτὸς xal. 
(6) ᾿Οποτέρωσε. Wegg. bm, 1, u, ποτέρωσε. 
(T) Απίστων. Reg. |, et Paes. addunt, ἑστίν. 
(5) Τὸ δὲ xal. Deest xal in pluribus. 
(9) Τοῦ ἡμετέρου κράτους συναίσθησο’. Com- 
: € 'é6ir£ sensum potentie ac victoria injecit. » 
let est, ominari fecit, fore ut res Christianorum 
tescerent Grzcisque ritibus superiores evaderent. 
quidem narrat Sozom., lib. v, c. 2. 
I ; . Colb, 5, συνηρηµένωγ. 
(4) ^H δοκει. « Vere aut apparenter evocalur. » 


(12) "Ira xal. Deest xat in nonnullis. 

(13) Τυχόν. Reg. f, Colb. r,Pass., Comb., καὶ 
S9yÓóv. 

(14) Τρόπου. Pass. et Reg. !, addunt δέξασθε δι- 
ηγούμενον, « Accipite rem ut audivi. » 

(15) Ὡς ὤφελόν ve. «Atque utinam ducentem 
in orcum viarn capessivisset prius, » elc. 

(16) Εἴτουν. Plures codd. εἴτ' οὖν, 

lis) Ὑπὲρ γῆς. Sav. ἐπὶ Ys. . 

18) Προϊόντω. Reg. liu, προσιόντα, « virum fur- 
tem ac surenuum in malo,» ut ait Elias, vel iro- 
nice 


19) Δείματα. Reg. a, δείγµατα. 
en λήθρις, Bees in Colb. r. 
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plures et formidabiliores evaserunt (sonos quos- A fjpouc), τῷ ἁδοχητῳ πληχεὶς, καὶ γὰρ Ἡν ὀψιμαθὴς 
dam insuetos audiri aiunt, tetrosque esse odores, — «à τοιαῦτα, ἐπὶ τὸν σταυρὺν καταφεύγει, xai τὸ πα- 
atque ignea spectra, et nescio quas nugas et deli- Ἅλαιὸν φάρµακον, xai τούτῳ (21) σημειοῦται χατὰ 
ramenta), rei novitate perculsus, harum enim — t&v φόδων, xal βοηθὺν ποιεῖται τὸν OuoxÓjtevov* xa: 
rerum studium sero amplexus fuerat, ad crucem τὰ &Grc φριχωδέστερα. 

vetusque remedium confugit, hocque se adversus terrores consigna, eumque, quem persequebatur, 
opitulatorem asciscit. Ac qux sequuntur, magis tremenda. 

LVI. Valuit signaculum, cedunt dzmones, pel- Ng'. Ἴσχυσεν ἡ σφραγὶς, ἠττῶνται οἱ δαίμονες, 
jentur timores. Quid deinde? Respirat malum ; — Aóovtat οἱ φόδοι. Είτα τί; "Ava vet τὸ χακὸν, θρα- 
rursus audaciam concipit, rursus aggreditur, rursus σύνεται πάλιν, αὖθις ὁρμὴ (29), xat ol αὐτοὶ φόδοι, 
lidem terrores urgent : rursus signaculum adhibe- καὶ ἡ σφραγὶς πάλιν, xal hpsptooveeq οἱ δαίμονες 
tur, ac daemones couquiescunt, Hieret cousilii iuops — xal ὁ μύστης ἐν &ropla* xaX ó μυσταγωγὺς ἐγγύθεν 
discipulus : ac sacrorum antistes, ipsius lateri hae- παρεξηγούμενος τὴν à&Afüsiav *.— 'E60sAóxOnysr, 
rens, veritatem sinistre interpretatur τε Abomina- λέγων, οὐκ ἐφοδθήσαμεν (25). vuxQ τὸ χερο" 
tioni illis fuimus, inquit, non terrori : vincit quod p λέγει γὰρ ταῦτα, χαὶ εἰπὼν πείθει, χαὶ πεΐσας ἄγει 
pejus est.» Hac enim luquitur,et locutus persuadet, τὸν μαθητὶν ἐπὶ τὸ «^; ἀπωλείας βάραθρον. Καὶ 
persuasumque 103 discipulum ad exitii voragi- θαυμαστὸν οὐδέν - πρόχειρος (24) γὰρ ἡ πονηρία τῷ 
ncm ducit. Nec mirum videri boc debet. Improbus καχῷ μᾶλλον ἀχολουθεῖν f| ὑπὸ τοῦ χρείττονος àa- 
enim promptins ac libentius malum sequitur, quam κχόπτεσθαι. 'Α μὲν οὖν εἰπὼν, f| ποιῆσας. 7| ξανα, 
a bono cohibetur, Qua porro dixerit aut fecerit, µτηθεὶς ἀναπέμπεται, εἰδεῖεν ἂν οἱ τὰ τοιαῦτα τελοῦν- 
aut quibus imposturis elusus sit, priusquam sur- —«éc «e xai ceXoUpevot* ἄνεισι δ᾽ οὖν xaX τῇ φυχΐ 
sum remitteretur, norint ii, qui mysteriis hisce δαιμονῶν xat τοῖς πράγµασι, καὶ τῷ µανιώδει τῶν — 
partim alios initiaut, partim ípsi initiantur. Cxete-— ὀφθαλμῶν ἐπισημαίνων οὓς ἐθεράπευσεν εἰ ui γι 


rum ascendit, tum animo arreptltius, tum rebus 
ipsis, ae furioso oculorum obtutu satis significans, 
quos coluisset : nisi tamen ab eo quidem die, quo 
tam nefaria in animum induxit , diemonibus opple- 
tus est. Verum id apertius tunc patuit; ul ne sci- 
licet incassum descendisse, ac dzemonum particeps 
factus fuisse videretur, quem illi entbusiasmum 


xai àm' ἐχείνης τῆς ημέρας ἐπλήσθη δαιμόνων, ἀφ 
ἧς οὕτω πονηρὰ προῦθετο. ἀλλά τότε xal περιφα- 
νέστερον * ἵνα μὴ µάτην f) κατεληλυθὼς, xai τῶν 
δαιμόνων μετειληφὡς (25), ὃν ἐνθουσιασμὸν ἐχεῖνοι 
καλοῦσι, μεταποιοῦντες σεμνῶς τὰ ὀνόματα. Τὰ μὲν 
0h πρῶτα τοιαῦτα. 

appellant, honeste nempe ac spcciose vocabul 


commnutantes. Ilzc prima ipsius facinora exstiterunt. 
LVII. Cum autem jam, quod. parturiebat, conti- C — NZ'. Ἐπεὶ δὲ ἡ ὧδὶς ἐκράτει, xaX 6 διωγμὸς ἐξεῤ- 


nere non posset, persecutioque erumperet, quiddain 
animadvertere cepit, sapienti in. vitio atque in im- 
pietate excellenti viro dignum ; aut certe ab iis qui 
ipsum ad eam aciebant, ac velut. inunyebant, edo- 
cius est. Sic enim secum reputavit, si bellum aperte 
susciperet, seque impietatis ducem profiteretur, 
praxerquaim quod id nimis temerarium atque impe- 
ritum futurum esset, huic insuper scopo, ad quem 
collimabat , omnino contrarium fore. Nos enim, si 
vis inferretur, acriori contentione in victoriam in- 
cübituros , ac tyrannidi obnixum pielatis tuendae 
. studium objecluros cogitavit. Solent enim fortes 


(21) Τούτφ. Regg. bm, b, Or. 1, τοῦτο. 

(22) ᾽Ορμή. Coisl. 2, ὁρμεῖ, quod magis arridet 
Parisiensibus, 

(85) ἘἙδδελύχθημεν. Sie Magus Juliani magister 
discipulum | delusit, Quantam. auteut ad. fugandos 
detnoues vim habeat signum crue:s, duplex porten- 
ium, quod hic narrat Gregorius, probat satis, ut 
dicere liceat cum Augustino, «Magua res. est si- 
gnum, et crux Curisti. » Vim illam erucis signi uno 
ore pradicant Greci Latimque Patres. Nec id un- 
quam negatum nisi ab etlinieis et hareticis, 

(24) Πρόχειρος, εἰς, ld. est: « Facilius namque 
vir improbus sceleratum liominem, a quo ad malum 
impellitur, quam virum bouum, qui eum ἃ εαν 
retrahit, sequitur. » 

(25) Δαιμόνων | ueretnpóc. Comb. « demonum 
comuercio douatus, quod iii divinum afflatum, 


ῥήγνντο, si6É τι (26), εἴτ οὖν ἀνδρὺς σοφοῦ tiv 
χαχίαν xai περιττοῦ τὴν ἀσέδειαν, εἴτ᾽ οὖν ἐδιδάγχθτ 
παρὰ τῶν εἰς ταύτην αὐτὸν ἀλειφόντων. Ὡς τὸ μὲν 
φανερῶς ἀνελέσθαι τὸν πόλεμον, xal ππροκαθεσθη’ 
vat (27) τῆς ἀσεδείας αὐτόχειρα, πρὸς τῷ (28) Mn 
εἶναι θρασὺ xaX ἁπαίδευτον, ἔτι xal ἐναντιώτατον *4 
σχοπῷ παντελῶς * φιλονεικοτέρους γὰρ ἂν ἡμᾶς Yi 
νέσθαι βιαζομένους, καὶ ἀντιθήσειν τῇ τυραννἰδι τὴν 
ὑπὲρ εὐσεδείας φιλοτιμίαν. Φιλεῖ γὰρ τὰ Τενναῖν 
φρονήματα πρὸς τὸ βίᾳ κρατοῦν αὐθαδιάζεσθαι (39). 
xai καθάπερ φλὸξ ὑπὸ ἀνέμου ῥιπιζομένη, 100078 
μᾶλλον ἀνάπτεσθαι, ὅσῳ περ ἂν σφοδρότερον χατα 


D seu enthusiasmum vocant. » 


(26) Εἶδέ τι. Reg. bw, εἶδέν «t, Reg. x, ἴδε si 
«Porro hujus loci sensus est» inquit Basilius: 
« sive hoc a se ipse iuvenerit, nec ab aliis acceperit 
qui :psum quodammodo ad iupietateni inungebant. ! 
Eív' οὖν ἐδιδάχθη, τουτέστιν ἀφ᾿ bavtoU OuVtUxY. 
ἀλλ ob παρὰ τῶν εἰς ἀσέδειαν ἀλειφόντων ἐδιδό- 


X EN Προκαθεσθῆναι ... αὐτόχειρα. Weg. " 
Colb. k, Or. 1, illi in textu, ivte in 0ra, προχαθῆ 
σθαι ... αὐτόχειρ, « praeesse δι quasi pr:esidere sur 
ipse manibus pugnans. » Regg., a, b, l, y, προχανη' 
σθαι αὐτόχειρα. Reg. bm, αὐτόχειρον. . 

98) Πρὸς τῷ. Sic sex Regg. Or., 4, etc. Alii cum 
Par., πρὸς τό, 

(29) Αὐθαδιάῶσθαι. Regg. |, u. Herv., Ald., Oron 
αὐθαδίζεσθαι. | 
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ανέηται. Καὶ τοῦτο ox ἐκ τῶν λογισμῶν εὕρισχε (30) A et generosi animi , ei, qui vim afferre parat , con- 


µόνον, ἀλλὰ xaY τοῖς προλαδοῦσι διωγμοῖς εἶχε Ti- 
γώσχειν, ot τιμιώτερον τὸν Χριστιανισμὸν πεποιήχασι 
(zv ἡ ἀσθενέστερον, ῥώσαντες τὰς φυχὰς εἰς 
ὠσέξειαν, xaY ὥσπερ σίδηρον θερμὸν ὕδατι, τοῖς 
αῤύνοις στομώσαντες. EL δὲ μετὰ τῆς τέχνης στρα- 
πύσιε, xa τῷ πείθειν τὸ (51) βιάνεσθαι χρώσειεν, 
i χαθάπερ χαλχῷ περιθάλλοι (52) δέλεαρ τῇ τυραν- 
4k *b προσηνὰς, σοφόν τε οὕτως ἂν (53) ἅμα xal 
ἐυνατὸν γενέσθαι αὐτῷ τὸ ἀγώνισμα. 


tumaciter obsistere ; ron secus ac flamma , quz a 
vento excitatur, quo amplius perflatur, eo velie- 
mentius accenditur. ldque non cogitatione solum 
reperiehat, sed ex pristinis quoque persecutionibus 
cognoscere poterat, qua Christianam religionem 
potius ilustrarant, quai debilitarant, animas ni- 
mirum ad pietatem roborantes, ac periculis, ut aqua 
candens ferrum , obdurantes. At si callide et artifi- 
εἶοθο bellum gereret , ac vim persuasione verbo- 


meque blanditiis illineret , aut tyrannidi clementiam tanquam hauio escam circumponeret , ία de- 
mun non solum prudentem, sed validam quoque sibi concertationem fore, 


NE. Καὶ γὰρ πρὸς τοῖς ἄλλοις xat τῆς τῶν µαρ- 
cp τιμῆς ἑφθόνει τοῖς ἀθληταῖς  χαὶ διὰ τοῦτο 
μεγχνᾶται αὐτὸς μὲν xai βιάζεσθαι, xat μὴ δοχεῖν, 


LVIll. Etenim, ut alia, ita eum quoque, quo mar- 
tyres aflici solent , honorem athletis 10/4 invide- 
bat. ο proinde id molitur, ot ipse quidem et vim 


ἡμᾶς b καὶ πάσχειν, καὶ μὴ τιμὴν ἔχειν (54) ὡς p afferat, et. interim afferre non videatur ; nos con- 


ὑπὲρ Χριστοῦ πάσχοντας. Ὢ τῆς εὐηθείας ὶ Ἡρῶτον 
μὲν εἰ λανθάνειν ἑνόμισεν ὑπὲρ τίνος οἱ χίνδυνοι, 
x1 συγχαλύψειν τὴν ἀλήθειαν τοῖς σοφίσµαφιν, ἀλλ᾽ 
e ὅσω χατὰ τῶν τιμῶν ἐπενόει, τοσούτῳ µείζους 
csi, ποιήσειν χαὶ λαμπροτέρας. 


tra et supplicia perferamus , et eo interim honore, 
qui pro Ch'isti nomine palicutibus haberi solet , 
careamus. 0Ο singularem hominis stultitiam ! Pri- 
mum si eujus causa pericula 3 nobis adirentar la- 
tere existimabat , facturumqune se putabat, ut. arti- 


tus suis callidissimisque consiliis veritatem obtegeret, ac non potius, quo plura adversus μοποτθς illog 
emwiuisceretur, hoc eos majores clarioresque redderet. 


N8. Δεύτερον δὲ, εἰ δόξης ἐπιθυμίᾳ κχινδνυνεύειν 
ἡμᾶς, ἀλλὰ μὴ τῆς ἀληθείας, ὑπέλαθε ' ταῦτα μὲν 
ο πέτωσαν (35) παρ) ἑχείνοις Ἐμπεδοχλεῖς (56), 
αἱ Ἀρισταίοι, xai Ἑμπεδότιμοί τινες, χαὶ Τροφώ- 
πι, καὶ τοιούτων δυστυχῶν ἀριθμός ' ὧν ὁ μὲν τοῖς 
Σαελιχοῖς χρατΏῆρσιν ἑαυτὸν θεώσας, ὡς (piro, xal 
ilc ew χρείττονα λῆξιν dg ἡμῶν (31) ἀναπέμφας, 


LIX. Deinde , si glorie cupiditate , ac non veri- 
tatis studio et amore nos pericula adire existima- 
bat: hzc sane apud illos ludant. Empedocles , et 
Aristzei, et Empedotimi quidam, ac Trophonii, atque 
hujusmodi misererum bominum cborus, Ex quibus 
ille, cum per Sicula foramina divinitatem , ut. sibi 
opinione fingebat, comparasset, seque ad meliorem 


3» φιλτάτῳ σανδάλῳ κατεμηνύθη παρὰ τοῦ πυρὸς C sedem transimisisset , charissimo calceo ignis θεία 


ἱβρασθέντι' χαὶ οὐ θεὸς ἐδείχθη (58) μετ ἄνθρω- 
ον (ὅ9), ἀλλ) ἄνθρωπος χενόδοξος, xa ἀφιλόσοφος 
μετὰ θάνατον, xai οὐδὲ τὰ χοινὰ συνετός * oi δὲ ἁδύ- 
τις ly ἑαυτοὺς ἐγχρύψαντες ὑπὸ τῆς αὐτῆς νόσου 
xi οιλαυτίας (40), elc" ἑλεγχθέντες, οὗ μᾶλλον ἐκ 
ες χλοπῆς ἐτιμήθησαν fj Ex τοῦ μὴ λαθεῖν χαθυθρἰ- 
thy 


T. Χριστιανοῖς δὲ Ἔδιον (41) ὑπὲρ εὐσεδείας τὸ 
σεν, χᾶν πάντας λανθάνωσιν, ἣ ἄλλοις τὸ εὖδο-- 
Gl μετὰ τῆς ἀσεδείας' τοῦ μὲν γὰρ ἀνθρώποις ἀρέ- 
Qty βραχὺς ἡμῖν ὁ λόγος * τῆς δὲ παρὰ θεοῦ τιμῆς 
itin ἔφεσις: μᾶλλον δὲ xai ὑπὲρ ταύτην (43), o 


ejecto, proditus est : atque ita non deus post bo- 
minem ostensus esL, verum homo inauis glorie 
studiosus, philosophiasque post mortem expers , ac 
ne communi quidem seusu praeditus. Hi autem, cum 
eodem morbo glorizque amore affecii, in penitissi- 
mos quosdam terra recessus sese abdidissent, de- 
prehensa postea fraude, non plus honoris ex hnujus- 
modi furtivo secessu adepti sunt , quam contuinelia 
ob compertam fraudem. 

LX. At Christianis jucundius est pietatis causa 
pati , etiamsi nemo id resciturus sit , quam aliis , 
cum impietate florere, stque in gloria versari. Ho- 
minibus quippe placere, parum admodum curamus : 
id unum expetentes , ut honorem a Deo consequa- 


Ἱ ἐληθῶς φιλόσοφοι xal φιλόθεοι, τὴν πρὸς τὸ xa- Ὁ mur : info subliwius etiam  assurgimus (de iis 


($0) Εὔρισκε. Plures codd. ηῦρισχε. 

vl) Τό, Reg. bin, τῷ. 

(33, Περιδἀ 1.1οι. Regg. bm. et !, περιδάλοι. 

65) "Av. U»est in Reg. bui. 

(4) Καὶ ph ειµὴν ἔχειν. Combef. sic reddit : 
'&f, velut qui pro Christo patereinur, honorem 
taberemns, ν 
9 Παιῶτωσαν. Bill. «velut animi causa fa- 
ahi, » 

,.U6) "EuzsBox.Asic, eic. Empedocles inanis glo- 
"£ siudio, ut sibi divinitatis opinionem, quasi in 

UM raptus, colligeret, in. ardentem AZtnain. se 

Ptipiteu dedit, Sic enim Horat. Arte poet.: 


.. Deus immortalis haberi 


Dum cupit Empedocles, ardentem frigidus tnam 
Insilit, etc. 


Trophonius, Empedotimus οἱ Aristaeus Thebani va- 
tes, in subterraoneos quosdam specus se abdi.lerunt, 
ul in caelum rap!i existimarentur, ac dii haberen- 
tur ; verum illie fame exstincti sunt. 

b (91)'Ag'" ἡμῶν. « À uobis, » sive, ε 4 mortali- 
Uus. » 


$. 
(38) Ἐδείχθη. Reg. 1. et Mont. in ora v. ὤφθη. 
«€ apparuit, » 
(59) Hec ἄνθρωπον. « Cum hominem exuisset. » 
4s) Φι]αυτίας. « Caco sui amore, » 
41) Ἠδιον. Nonnulli codd. ἴδ.ον, « proprium » 
(42) Ὑπὲρ ταύτην. Ald. et Herv.,, ὑπὲρ ταύς . 
της. 
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loquor, qui vere philosophi , veroque Dei amore A Abv (45) οἰχείωσιν ἀγαπῶντες Ov αὐτὸ τὸ xalby, οὐ 


prediti sunt) : quippe qui bono conjungi propter 
ipsum bonum exoptamus, non autem propter hono- 
res in altero avo reconditos. Secundus enim hic 
honestorum et laudabilium virorum gradus est, 
pretio ac mercede aliquid facere; quemadmodum 
in tertia classe collocandi sunt , qui pena; metu a 


τὰς ἀποχειμένας ἐντεῦθεν τιµάς ' δευτέρα γὰρ αὗτη 
τάζις τῶν ἐπαινετῶν, τὸ μισθοὺ τι πράττειν (M) χε 
δι) ἀντίδοσιν' ὥσπερ τρίτη τῷ φόθῳ κολάσεως eir 
τὴν µοχθηρίαν. Τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα τοιαῦτα χι) 
οὕτως ἔχοντα". xai ῥάδιον τοῦτο Ex πλειόνων ἐπιξε- 
ξαι τοῖς βουλοµένοις. 


scelere et maleficio deterrentur. Ac nosirz2 quidem res ad hunc modum se habent; idque promptum el 
proclive est pluribus argumentis demonstrare, si cui ita collibuerit. 


LXI. Hic vero perinde ac si Christianos 105 | 


insigni quodam honore spoliaturus esset (plerique 
enim homines alios affectibus suis metiuntur), ante 
alia gloriam nostram nominisque celebritatem inse- 
etatur. Nec vero strenuo ac generoso animo, ut aliis 


EA'. 'O δὲ, ὡς μεγάλης τιμῆς ἁποστερήσειν μέλλων 
Ἀριστιανοὺς ( xplvouat γὰρ οἱ πολλοὶ τὰ τῶν ἄλλων 
τοῖς ἰδίοις πάθεσι), τοῦτο διώχει πρὸ τῶν ἄλλων εν 
εὐδοχίμησιν. Καὶ οὐδὲ µεγαλοφύχως, τοῖς ἄλλοι 
δ.ώχταις ὁμοίως (45), ἀπογράφεται (40) τὴν ἁσί- 


perseentoribus moris erat,impielatem edicto profite- B 6ειαν * οὐδ', εἰ μὴ βασιλιχῶς, τυραννικῶς Ye παντά. 


tur ; nec,sinonimperatorie, tyranBice saltem omnino 


de nobis consilium init : ut insigne atque bonorifi-' 


cum ipsius scelus sit, orbis populo vim intulisse , 
doctrinamque omnibus doctrinis superiorem tyran- 
nide oppressisse : verum turpiter admodum et igna- 
ve pietatem verat, animique fraudes eti versutias 
perseculioni, quain adversus nos excitabat, induxit. 
Quocirca cum potentia in persuasionem el coactio- 
nem divisa sil, ita se comparavit, ut quod inhuma- 
nius erat, hoc est , vim et tyrannidem , populari 
turba civitatibusque permitteret, ut quarum vesana 
audacia propter temerarios animorum motus prz» 
cipitesque ad. omnia impetus effrenailor esse vide- 
retur : idque haud publico edicto , verum ex eo 


πασι διανοεῖται περὶ ἡμῶν, ἵν) ᾗ (41) µεγαλοπρετὶς 
αὐτῷ τὸ ἀσέδημα βιάζεσθαι (48) λαὸν οἰχουμένης, 
xaX τυραννῆσαι (49) δόγµα πάντων δογμάτων ὑπερ- 
ανεστηχκός ' δουλοπρεπῶς (50) δὲ λίαν xal ἁγενιως 
xaxoupyst τὴν εὐσέδειαν. χαὶ τὰς περὶ τοὺς λογισμοὺς 
πλοχὰς (51) καὶ διπλόας τῷ καθ) ἡμῶν διωγμῷ 
φέρων ἐπεισήγαγε. Τοιγαροῦν εἰς δύο ταῦτα bmp. 
μένου τοῦ κρατεῖν (52), τὸ πείθειν χαὶ τὸ βιάνεσθαι, 
ὃ μὲν d» ἀπανθρωπότερον, δήµοις bynxs (5ὐ) κ 
πόλεσι τὸ τῆς τυραννίδις, ὧν καὶ μᾶλλον ἄληπτος (91) 
ἡ ἀπόνοια διὰ τὴν ἁλογίαν, καὶ τὴν ἁπερίσχεπτον 
ἐπὶ πάντα qopáv* xal τοῦτο οὗ προστάγµατι (ὅ5) 
δηµοσίῳ, τῷ δὲ μὴ ἀναχόπτειν τὰς ὁρμὰς ἄγραφν 
προθεὶς νόµον τὸ βούλεσθαι (56). 


quod impetum audaciamque minime reprimebat , velut proposita quadam lege non scripta, id se velk 


promulgans. 


LXI. Quod autem lenius atque humanius erat, C EB'. Ὁ δὲ ἡμερώτερον xat βασιλικώτερον, sh E 


magisque imperatorem decebat, id sibi videlicet as- 
sumit, nempe suadendi atque illiciendí partes. Nec 
tamen id quidem usquequaque retinuit. Noa enim 
natura ferebat ut vel pardus distinctas macularum 


(45) Τὸ xaJAóv. « Bono,» non ut vertit Billius, 
« summo bono. » 

(44) Ipárcsw. Sic codices communius. Ed., 
πράσσειν. 
. (45) Ὁμοίως. In Montac., Υρ. ὅμοιος. 

46) Απογράφεται. « Edicto prolitewr. » Addidi- 
mus « edicto, » quod quidem Grxca videntur postu- 


lare. 
! "d "Iv" ᾗ. Veg. bm, Wa. 

48) Βιάῶσθαι. Quinque Hegg., tres Culb., βιά- 
σασθαι. 


(49) Τυρανγῆσαι. Sic omnes, quos vidimus, co- 
dices. Ed., τυραννεῦσαι. 

(50) AcvAozpexoc. « Servili admodum atque 
ignavo animo. » 

(51) I14oxdc. Sic fteg. 1, et Coisl. 2. Qua lectio 
videtur οσο praeferenda, tum οὗ sequens δι- 
φλόας, tum ob similia Gregorii loea in aliis oratio- 
uibus, maxime orat, xxx, n. 1, ἐπειδὴ ix τῶν λογι- 
σμῶν στροφὰς xal πλοκὰς ixavüg διεσείσαµεν, ubi 
πλοχάς illius recte « nexus » interpretatur. Nam 
Latine nihil ex quo respondet. Locum, de quo agi- 
tur, rectius in Elia quam in oratione red.lit Billius. 
Graca sic reddi possint : '« Fraude et malitia rem 
agit contra pietatem; οἱ qua in ratiocinationibus 
intricate ac implicitze esse possunt, aut duplici sensu 
argutie, eas persecutioni quam adversum nos exci- 


τὸν δῆθεν φέρει, τὸ τῆς πειθοῦς ' οὐ μὴν εἰς τὸ v 
τελὰς τοῦτό γε διεσώσατο * οὐδὲ γὰρ εἶχε (57) 920v 
ᾗ πάρδαλιν ἀποθέσθαι τὸ χατάστικτον, fj Αἰθίοπα 3 
μέλαν, Qj πῦρ τὸ χαίειν, ἡ τὸν ποντηρὸν (58) i! 


tabat, superinduxit. » Par. el, χλοπάς. —. 

(52) To? κρατεῖν. « Cum victoria, qua quis alium 

superat, in duobus sita sit, suasione et vi. » 
(53) 'Egnxes. Reg. b, et Pass., ἀφῆχε. 

54) "AAnxcoc. Sic plerique codices. « Inexpugi 
bilis, effrenata, » vel « inculpabilis, » seu «mius 
culpabilis,» ut apud Thucydidem, ἆληπτότερον 
« winus culpabiles : » ἁλήπτως apud Suidam éxasz- 


D γνώστως. Sic Combefisius, cui Billius hic non ph- 


cet, locum hunc reddit : « quarum vesaua audaci 
minus nocens ; » seu magis a culpa immunis, tq" 
ratione Careat et exco impetu abripiatur. ? 
srie Julianus a se persecutionis. invidiam remote'e 
satagebat : nullo adversus Christianos propos 
edicto, sed savieniis in eos populi furorem ^ 
cohibendo, atque adeo quasi lege non scripta DP? 
ando. 

(55) Προστάγµατι. Addunt tres Regg. , Pass-,5'» 
Cot) κατορθοῖ, «id prastat; » ο vox necesta 
ria nobis non videtur. Legant tamen qut velint. je 

(56) Προθεὶς vópov τὸ βούἀεσθαι. « Velati de- 
gei, agendi pro libidine ac voluntate licentlam 
nuntians. » . ;t Bein- 

ση Elxs. Duo codices ἔχει. «Forte, ?! 
eius, £d quote.» . : 

(58) τὸν πογηρόν. Reg. bm, τῶν vovnpov. 
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µιαανθρωπίαν ἁπαρχῆς Δνθρωποχτόνον τυγχάνοντα, A notas, vel /E£thiops atrum colorem 38, vel ignis ar- 
& ἐχεῖνον τὴν πονηρίαν, &g' fic καθ) ἡμῶν ὥρμησεν', dorem, vel diabolus qui homicida est ab initio **, 
&Y ὥσπερ τὸν χαµαιλέοντα λόγος παντοῖον γίνδσθαι — hominis odium, vel iste improbitatem, qua adver- 
ῥᾳδως, xaX mácac μὲν ἀναλαμθάνειν (59) χρόας, — sum nos impellebatur, abjiceret. Verum quemad- 
xdv μιᾶς τῆς λευκότητος, τὸν γὰρ Πρωτέα παρίηµ. — modum. chamsleonem aiunt in quidvis facile mu- 
ὧν τοῦ μύθου τὺν Αἰγύπτιον αοφιστὴν, οὕπυ xkxei- — tori, stqneomnes subinde colores, candore uno 6106» 
wc πάντα fjv xal ἑγίνετο Χριστιανοῖς, πλὴν ἡμερό- — pio, suscipere, fabulosum enim illum Projeum 
τητας, χαὶ ἣν λίαν ἀπάνθρωπον αὐτῷ «b φιλάνθρω- — /Ecyptium sopbistam pratereo, sic etiam ille Chri- 
τον, χαὶ τὸ πιθανὸν βίαιον, xat ἁπολογία τῆς ἀγριότη- slianis, preter clementiam, in quidvis se vertebat 
ως ἡ χρηστότης: ἵν εἰχότως δοκῇ βιάνεσθαι, τοῦ 39 perquam crudelis erat ipsius lenitas, et violeu'a 
πιίθειν ἀποτυγχάνων, persuasio , atque per hujusmodi 106 benigniia- 
tem acerbitati erudelitauque sus excusatienem querebat : ut. non. sine causa vim afferre videre- 
tar, eum blandiendo et alliciendo nibil profeeisset. 

ΣΤ. Καὶ τοῦτο 550v ἐξ Ov βραχὺ μὲν παρ) αὐτῷ LXIH. idque ex eo perspicuum est, quod ne 
* τῆς πειθοῦς, πλεῖον (60) δὲ τὸ τῆς βίας εὐθὺς p multum sussione utebatur, sed plus violentiz con- 
ἱτόμενον ἣν" ἵν, ὥσπερ iv ταῖς θήραις, f| ταῖς — festim sequebatur : ut, quemadmodum in venatione, 
τόταις ἁλῶμεν, ἢ τοῖς διώγµασι, χαὶ el; Ys τρόπος — aut laqueis. aut persecutionibus eaperemur, aique 
τάντως ἡμᾶς χειρώσηται. Οὕτω δὲ διανοηθείς τε xal — alterutro omnino modo in ipsius potestatem veni- 
&ópryoc, δεύτερον ἐχεῖνο στρατηγεῖ, xa µόνον — neipus. Quod cum in animum induzisset, negotium- 
ἀσφαλώς, εἰ xal ἀσεδῶς λίαν, ἐχ τῶν ἑγγυτάτω (01) que ita portitus esset , alterum ipsius stratagema 
xi τῆς περὶ αὐτὸν χειρὸς, ὃ πᾶσι διώχταις σύνηθες, — boc (uit, solumque ex omnibus cautum et circume- 
Ὡς χαχίας ἄρχεται' xal yàp οὐδὲ οἷόν τε (62) tot; — spectum, tametsi alioqui valde impium , ut à do- 
ἐχτὺς ἐγχειρῆσαι (G5), μὴ τούτων οἰχεμωθέντων, — mesticiset satellitum manu, quod omnibas persc- 
Lorrp οὐδὲ στρατὸν ἐπάγειν (04) ἐχθροῖς, πρὸς τὸν — cutoribus familiare est, sceleris exordium duceret. 
σερατηγὸν στᾶσιάζοντα. Neque euim Geri posse, uL exiernos aggrederetur,. 
wsi hig sibi eonciliatis atque adjunctis ; quemadmodum nec exercitum advereus hostes duoe- 
[ε, ού! imperatore contendentem et. digsidentem. 

. SK. Καὶ διὰ φοῦτο μεταποιεῖ pkv τὰ βασίλεια, τοὺς LXIV. Atque ob banc causam aulam totam com- 
liv θανάτῳ προῦ πεξαγαγὼν πρότερον, τοὺς δὲ παρ- ϱ mutat,aliis morte prius subductis ac de medio sub- 
eiiutvo;* οὐχ ὡς εὔνους τῷ µεγάλῳ βασιλεῖ (65) laus; aliis submotis et expulsis; non «2m quia 
µόνον, ἀλλὰ καὶ ὡς süvouacégouc (66) τῷ µείζονι, καὶ — 'benevolo erga magnum imperatorem anime fuerant, 
ἀλνσιτελεῖς αὐτῷ xav' ἀμφότερα ὑποποιεῖται (07) δὲ — quam quod majeri erga majorem  imperatorein 
*$ στρατιωτιχὸν, τὸ μὲν δι’ ἑαυτοῦ, τὸ δὲ διὰ vDv ἐν — benevolentia alficerenjur, ac proinde utroque no- 
"à (88), 8 xaX μᾶλλον εὔπιστον ὑπελάμθανε, τὸ — mine ipsi incommedi essent. Milites etiam, et per 
μὲν τῶν τιμῶν ἠττώμενον, τὸ δὲ ἁπλότητι mapacu- —seipse, et per eos qui mogisiratus gerebant, allicit, 
ῥόμενον, χαὶ νόµον Ένα γινῶσχον µόνον, τὴν τοῦ Bs- — ques etiam ad persuadendum faciliores esas arbi- 
Qut; βούληαιν. : wabatur, quod partim honoribus dedili essent , 
Rrüm pee animi simplicitatem  abriperentur, villae aliau legem quam principis voluntaleso 
?znoscerent, 


SE. Μᾶλλον δὲ τοῦ στρατιωτικοῦ µέρος (69) οὖχ LXV. Imo, si rectius loquendum est , miltum 
ἱάχστον, καὶ ὅσον εὗρε σαθρὸν καὶ νοσῶδες, τοῦ — partem non minimam ad se pertraxit, et quotquet 
xz005 δοῦλον καὶ τότε xal πρότερον οὗ τὸ μὲν δεδού-᾽ οκ lis gros οι imbecilles invenit, temporisqne, ét 
iuro, τὸ δὲ ἤλπισεν. O5 γὰρ δὴ τὸ πᾶν ὑφεῖλεν, οὐδὲ (1, et {πι antea servos; quos vel jam in potesta 
mx. ἔδωκεν αὐτῷ καθ ἡμῶν ὁ δι ἐχείνον "tem rmedegerat, vel redacturum se sperabat. No« 
Suet (70): ἀλλ᾽ ἔμειναν ὑπὲρ τοὺς ἑπταχισχιλίους, enim emoes pertraxit, nec tantum illi adversum ' 
4 μὴ χάμφαντες yóvo τῇ Βαὰλ, pmbi τῇ eixów τῇ — nos dedit, qui per eum perseeutionem excitabat ς ' 
χυσῇ προσχυνῄσαντες, μηδὲ ὑπὸ τῶν ὄφεων ερωθέν- — verum plus quam sestem heminum uiis reliqui 

"ler. yin, 95. ^ Joan. vit , 44. 

(39) "A . . 
ολ αμ mme qr b c t E HM m 
Er νειν, Julianum, quamvis a pueritia in. numinum cultum 

) Iieiov. Sic pene emnes codices. Pass. πλέον. — esset inelinatior, animi tamen. arcana, nosnisi abo- 
litis quz» verebatar, patefecisse. 


i^ ^» ἁτω. Dass. ἐγγωτάτων. (67) Ὑπαποιεῖεαι. «S bi subjicit, » vel, ut Elias, 
,(63) te. Begg. bw. | , addunt fv. Pass. οὐχ — esuos efficit. » 
τε fy. 


σον (08) Ti» áv efle. e Prarfeotus, düers eyerci- 
(66) Ἐγχειρῆσαι. Reg. bni, ἐγχειρίσαι. tus. » | 
(8) Ἐπάγειν. Pass., txaravetv. - . (89) Mipoc. Regg. bm, .1, Colb. X, μέρους. Ne- 


(65) Meyd. o βασιλεῖ. « Constantium » hie intellí-— gatio οὐκ, quae sequitur, deest iu nonsulim codici» : 
f! Thenlogus, et paulo pesi, τῷ µείφονι, εὐλεῖ- bus 
vin, y (70) Αιώκτηος. «Disbelum » intelligit. 

G& Εὐνουσεέρους. "Tres Culb., εὐνουστοτέ- 


Ῥιτκοι. Gn. XXXY, 19 
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faerunt, qni non flexernnt. genn. coram Dal **, nec A τες, Ex τοῦ βλέπειν εἰς τὸν ὄφιν (71) xbv κρεµασθέν. 


suream imaginem adorarunt 4, nec a serpentibus 
vuln2rati sunt ὃς quod serpentem illum suspensum 
Christique passionibus oppressum atque confectum 
intuerentur ; multi scilicet proceres, altissimisque 
dignitatibus prediti, quos minus etiam mirum fuis- 
set, tum 107 periculorum metu, tum honorum 
spe, cedere ac manus dare; multi etiam plebeii 
ordinis, ac numero solo cogniti, quos cum adortus 
esset, non aliter repulsus est , quam levis quaedam 


τα, xai χαταλυθέντα τοῖς Χριστοῦ πάθεσι» πολλοὶ μὲν 
τῶν ἓν δυναστείαις (72) xaX ὄψεσιν, οὓς xat μᾶλλον 
εἰχὸς ἣν ἡττηθῆναι xa διὰ φόβον, χαὶ δι ἑλπίδας " 
πολλοὶ δὲ τῶν κάτω xal ἀριθμῷ μµόνῳ γνωριζοµένων, 
olg προσδαλὼν ἁπεκρούσθη, χαθάπερ ὑπὸ γενναίο 
τείχους μηχάνηµά τι τῶν 05 χαιρίων. Πλὴν οὐχ ἡνία 
μᾶλλον (19) τὸ διαφεῦγον f| ἐθάρσυνεν, ὡς ἂν ὰυ2- 
σῶντα, τὸ ἁλισχόμενον * καὶ τὸ βούλεσθαι παρίστη τὸ 
ἐλπισθὲν ὡς χρατούµενον. 


machina a frmissinio muro. Cseterum eo. animo erat, ut non magis ob eos. qui ipsi effugiebant, an- 
geretur, guam , utpóte furore percitus , ob eos qui capiebantur, prefideret : voluntasque ipsa, id quod 
spe conceptum erat, quasi jam manibus tenerelur, representaba. 


LXVI. Quin jam etiam adversus magnum illud 


ZG. Τολμᾷ δὲ ἤδη xal κατὰ τοῦ μεγάλου συνθέµα- 


vexillun audacia οΠθγίωτ, quod cum eruce ma- B τος, ὃ μετὰ τοῦ σταυροῦ πομπεύει, xal ἄγει τὸν 


gnifice precedit, in aliumque elatum, exercitum 
ducit, laborum solvendorum vim habens, hincque 
apud Latinos nomen trahens, printipatumgue , üt 
. Ha dieam, in reliqua. omnia vexilla tenens; tam 
que imperatorum imaginibus, atque expassis tex- 
turis, in variis tincturis ac litterarum picturis, de- 
corantur, velutque exsultant, quam qux:* horrendis 
draconum híatibus super summas lanceas elatis 
inflata, ei per tractus contextis squamis distinctos 
agitata, jucundissimum simul et borrendum specta- 
culum oculis przbent. Posteaquam autem res do- 
mesticas ex animi sententia confecit, ac periculum 


στρατὸν εἰς ὕψος αἱρόμενον, χαµάτων (74) λυτήριον ὃν 
τε χαὶ χατὰ Ῥωμαίους ὀνομαξόμενον xai βασιλεῦον, 
ὡς ἂν εἴποι τις, τῶν λοιπῶν συννθηµάτων * ὅσα τε 
βασιλέων προσώποις ἀγάλλεται, xal πεπετασµέ- 
vote (79) ὑφάσμασιν ἓν διαφόροις βαφαῖς xal Υράµ- 
µασιν, ὅσα τε ὁραχόντων φοθεροῖς χάσµασιν ἐμπνεύ- 
μενα (76) ἐπ ἄχρων δοράτων αἰωρουμένοις, καὶ διὰ 
τῶν ὀλκῶν ῥιπιζόμενα φολίσιν ὑφανταῖς χαταστίχτων, 
Ἠδιστόν τε ὁμοῦ xal φῥιχτὸν θέαμα προσπίπτει ταῖ; 
ὄψεσιν. Ὡς δὲ εἶχεν αὐτῷ χατὰ νοῦν τὰ πλησίον, καὶ 
τοῦ ἐν χερσὶν, ὡς ὤετο, χινδύνου κρείττων ἐγένετο, 
οὕτως ἤδη πειρᾶται (77) καὶ τῶν ἑξῆς. 


illud, quod in manibus erat, ut existimabat, depulil, ita demum ea quz-deinceps sequentur, aggre. 


ditar. 


LXVII. Homo stultissime, et impiissime, et in C EZ'. Εὐηθέστατε, xal ἀσεθέστατε, χαὶ ἀπαιδευτό- 


magnis rebus imperitissime ! Tune adversus tan- 
tam sortem, ac per totum orbein fusam Eeclesiam, 
quz per sermonis vilitatem, przdicationisque, ut 
ipsi fortasse dirxeritis, stultitiam **, omnes terrze 
fines compleza est, qus sapientes vicit, et daemo- 
nes oppressit, et tempus superavit; eadem vetus 
simul, et nova, ut vos deorum quemdam porten- 
tose confingitis ; illa paucis, hee promiscus mulii- 
tudini; illa adumbratione, hzc perfectione myste- 
rii ad sua tempora reservati? Tune (quis autein, et 
quantus, et unde?) adversus magnam Christi hz- 
reditatein? niagnam, inquam, illam, nec, etiam si 
quidam majori quam tu furore atque insania pre- 


*5 |I Reg.xix, 18; Ron. xi, 4. 


** Dan. 1, {8. 


τατε τὰ μεγάλα ἰ σὺ χατὰ τοσούτου χλήρου xal τῆς 
οἰχουμενικῆς χαρποφορίας (78), τῆς πάντα διαλα” 
θούσης τὰ πέρατα, διὰ τῆς εὑτελείας τοῦ λόγου xal 
τῆς µωρίας, ὡς ἂν αὐτοὶ φαίητε, τοῦ κηρύγματος, ὁ 
σοφοὺς ἑνίχησε, xal δαίµονας ἔπανσε (79), xal χρόνον 
ὑπερηχόντισε, τὸ αὐτὸ παλαιόν τε ὁμοῦ τυγχάνον 
καὶ νέον, ὡς ὑμεῖς τῶν θεῶν τινα (80) τερατεύεσθε ᾿ 
τὸ μὲν τοῖς ὀλίγοις, τὸ δὲ τοῖς πολλοῖς καὶ τὸ μὲν 
τῇ σχιαγραφίᾳ, τὸ δὲ τῇ τελειώσει τοῦ μυστηρίου 
χαιροῖς ἰδίοις παμιευθέντος; Σὺ χατὰ τῆς μεγάλης 
τοῦ Χριστοῦ (81) χληρονοµίας; (ὁ τίς, xaX πόσος, καὶ 
πόθεν;) τῆς μεγάλης xai οὗ παυσοµένης, οὐδ ὃν 
πλέον f σὺ μανῶσί τινες, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλεῖον (82) à 


M Num. xxi, 9. 59 [ Cor. 1, Σι. 


(71) *Opiv. « Serpentem. suspeusum. » De « dia- D peva. « Volitantia. » 


lolo » interpretatur Efias. 

(73) IloA4ol μὲν τῶν àr δυναστείαις. Hos inter 
generosos coufessores, Jovianus et Valentinianus 
numerantur, 

(79) Οὐκ ἡγία μᾶλλον, etc. « Non plus meeroris 
2c molestie οὐ eos, qui ejus manus effugerant, ca- 
piebat, quam (ldueia perfundebatur ob 608 quos 
jam ecperat; ex quibus hoc assequebaur, ut ne 
de ilis quidem desperaret ; verum. voluntas. ipsi 
quod spe conceperat, jam acceptum repraesenta- 
yet. 


(74) Καµάτων. « Laborum.» Sic Dill. in prina 


edit. melius quai, « zerumnaruim. » 
15) Πεπετασμένοιφ. Plures regii codices, Or. 4, 
Pass. πεπταµένοις. 


(76) Ἐμαγεόμενα. Sic legunt Elias, Mont. et 


Gab. Codices tamen pene emnes habent ὀἐμπετό- 


(11) Πειρᾶται, « Aggreditur, » nempe religionem 
Chiristianam evertere. 

(78) Καρποφορίας. Billius, post Eliam, « de Chri- 
sti oblatione » interpretatur lianc vocem, quae nihil 
aliud sonat quam « orbis totius messem » frugumque 
ubertatem, ut bene Comb. : « Vitisilla est, que or. 
bem implevit, cujus umbra operuit montes. » Cbristi 
profecto hzreditas est Ecclesia, quae per predict 
tionis stultitiam omnia pervasit, quie quidem pradi- 
catio « sapientes vicit, » etc. 24 

(79) Δαίμογας ἔπαυσε. «Dazmonibus silenuum 
indixit. » ' 

80) Τῶν θεῶν viva. Mss. non paucl in. mar£. 
Λιόνυσον, « Bacchum. » - 

81) Too Xfuc'cov. lteg. bm., τοῦ θεοὺ ut 

83) 'Exi zAsiov ... ὀρωμένοις. Bill. «losf! 


" a -- -. 
.. 


sg OBATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 590 
ῥαδιουμένης τε xat ἀρθησομένης ' πιστεύω γὰρ ταῖς Α eipiles ferantur, finem fhabituram, verum magis 


ροῤῥῆσεσι καὶ τοῖς ὀρωμένοις * fiv ὡς θεὸς ἐποίησε, 
χαὶ ὡς ἄνθρωπος ἀχληρονόμησεν * ἣν νόμος ἑτύπωσε, 
χα) χάρις ἐπλήρωσε, xai Χριστὸς ἐνεχαίνισεν (83) * 
fv προφῆται συνέπηξαν, xal ἀπόφτολοι συνέδησαν, 
χαὶ εὐαγγελισταὶ χατηρτἰσαντο (84): 


. Semper ac magis progressuram, alliusque 4451/Γ6- 
cluram: fidem enim habeo et iis qux pradicta: 
; Sunt, et iis qux: cernimus; quam αἱ Deus creavit, 


et tuit homo hzreditate consecutus est; quam 1308 
lex adumbravit, et gratia explevit, et "Christus de- 


dicavit ; quam prophetae coagmentarunt, et apostoli quasi vinculis constrinxerunt, et evangelist:: nu- 


meris omnibus absolverunt? 

EH. Σὺ κατὰ τῆς Χριστοῦ θυσίας τοῖς σοῖς μιᾶσμα- 
$t; ZU κατὰ τοῦ tbv χόσμον χαθῆραντος (85) αἵματος 
τοῖς Go, αἴμασι; Σὺ πόλεμον (86) κατὰ τῆς εἰρήνης ; 
Σὺ χεῖρα χατὰ τῆς ὑπὲρ Goo ἠλωθείσης τε xai διὰ 
σὲ; Σὺ χατὰ τῆς χολῆς τὴν σὴν γεῦσιν», κατὰ τοῦ 
σταυροῦ τρόπαιον ; χατὰ τοῦ θανάτου χατάλυσιν (87); 
χατὰ τῆς ἀναστάσεως ἐπανάστασιν; χατὰ τοῦ pnáp- 
τωροςοὐᾶξ μάρτυρας (88); μετὰ ᾿Ηρώδην διώκτης (89), 
xi μετὰ Ἰούδαν προδότης: πλὴν ὅσον οὐχ ἁγχόνη 
τὲν μετᾶνοιαν ἔδειξας ὥσπερ ἐχεῖνος xal Χριστο- 
χτόνος μετὰ Πιλᾶτον, xoi μετὰ Ἰουδαίους μισό- 
θεος 


Ξ8. 00x ἡδέσθης τὰ ὑπὲρ Χριστοῦ (90) σφἄγια ; 
v) ἐφοθήθης τοὺς μεγάλους ἀγωνιστὰς, τὸν Ἰωάν- 
vis ἐχεῖνον, τὸν Πέτρον, τὸν Παῦλον, τὸν Ἰάχωδον, 
τὸν Στέφανον, τὸν Λουχᾶν, τὸν Ανδρέαν, τὴν θέχλαν, 
τὼς ἐπ᾽ ἐχείνοις τό xal πρὸ ἐχείνων τῆς ἀληθεῖας 
κροχινδυνεύσαντας», oi πιρὶ, χαὶ σιδήρῳ, xal θηραὶ, 
καὶ τυράννοις προθύμως ἀντηγωνίσαντο, καὶ παρ- 
αι χαχοῖς xa ἀπειλουμένοις, ὥσπερ ἓν ἀλλοτρίοις 


΄ 
ΙΧΥΙΗ. Tune adversus Christi sacrificium eum 
tuis piaculis? Tune adversus eum cruorem, quo 
mundus purgatus est, com tuis cruoribus? Tune 
bellum adversus pacem? Tune manum adversus 
eam qux, et pro te, et propter te, clavis transfixa 
est? Tune adversus fel, gustum tuum? adversus 


D crucem, trophzeuin * adversus mortem, dissolativ- 


nem? adversus resurrectionem, insurrectionem e1 
rebellionem? adversus martyrem, ne martyres qui- 
dem? post Herodem persecutor, et post Judam 
proditor? nisi quod non laqueo ut ille, peenitentis 
animi significationem dedisti ; post f'ilatum Christi 
cida, post Judxos Dei hostis? 

LXIX. Non victimas pro Christo exsas veritus 
es? nec magnos pugiles extimuistl, Joannem illum, 
Petrum, Paulum, Jacobum, Stephanum, Lucom, 
Andream, Theclam, eos qui, οἱ post illos, et ante 
illos, pro veritate periculis se objecerunt? qui cum 
igni, et ferro, et helluis, et tyrannis, el preesenti- 
bus malis et denuntiatis, alacri animo, velut iu 
alienis eorporihus, imo quasi corporum expertes, 


Tuyuacty ἡ ἀσώματοι ; τίνος Évexev ; ἵνα μὴ (91) προ- C dimicarunt? Cur. ita? ne pietatem. vel verbotenus 


Xo: μηδὲ µέχρι ῥήματος τὴν εὐσέδειαν. "Qu αἱ 
μεάλαι τιµαὶ xal πανηγύρεις ' παρ) ὧν δαίµονες 
ἑλαύνονται, xat νόσοι θεραπεύονται ' Gv αἱ ἐπιφά- 
«uu xal ὧν ai προῤῥήσεις ὧν xai τὰ σώματα 
uw isa δύνανται (92) ταῖς ἁγίαις φυχαῖς, 9$ ἐπ- 
σγώµενα, )) τιμὦμενα, ὧν xaX ῥανίδες αἵματος µόνον, 
c) μιχρὰ σύμθολα πάθους ἴσα δρῶσι (95) τοῖς σώ- 
17. ' . 

U. Ταῦτα οὗ σέδεις, ἀλλ ἀτιμάζεις * ὁ τὴν "Hpa- 
«λές θαυμάζων πυρὰν (94) τὴν ἐξ ἀτυχήματος, xo 


progressnram, Ἀ]πδηνο asstrrectaraim, inihi enim 
ή prophetarum oracula, et ea qua cernimus, fidem 
aciunt, » 

(S) Χριστὸς évexalvicev. Ἠπο interpreti, vel 


typographo exciderant. Desunt im Reg. hu, in Ald. D 


εἰ Bas. sed mss. fete omnes agnoscunt. 

(54) Karnpcicarto. Mont. Ald. et Das., χατηρ- 
τὔσαντο, Quamvis hie theologus nonnihil immatet 
seriplurie verba, prxe oculis tamen habet qiie Apo- 
solus de Ecclesia scribit. Eph. τν, 16: Gol. n, 19; 
ICor, xn, 13 et seq. 

(85) Καθήραντος. Reg. |, Colb. k, χαθάραν- 
τις 


(86) Πόλεμον. Reg. q, Pags. Sav. addunt, fjret- 


(87) Κατά.1υσυ". Locus. iste intellectu. difficilis ; 
PUamus tamen Gregorium hic agere de Christi 
"morle, cujus pretium et merita dissolvere ac ever- 
tere exeogitabat Julianus. Coinb. « adversus mortem 
mortis interitum. » 

88) 0082 μάρτυρας. « Habuit. Julianus, etsi im- 
jum 40 nefarimin, » ait. Billius, « quod Christo op- 
Dneret, ut senguinem adversus sanguinem, sacri- 
ria adversus sacrificium ; at quos martyres oppo- 


proderent, Quibus przclari honores et festa consti- 
luta sunt : a quibus dz:mones propelluntnr, et smor- 
bi curantur ; quorum apparitiones et przedictiones; 
quorum vel sola corpora idem possunt quod ani- 
ma sancte, sive tangantur, sive honorentur : quo- 
rum vel solz sanguinis guttze, atque exigua passio- 
Ris Signa idem possunt quod corpora. 


^ LXX. Hzc non colis, sed contemnis; qui Hercu- 
lis rogum, ex calamitate injuriisque mulieribus il- 


neret, nullos omnino hahtnt. » 
(55) Μετὰ Ἠρώδηγ διώκτης. Elias putat ger ho- 
rodem, non tetrarcham, sed ipsius patrem, oueixo- 
rum carnificem, etse intelligendum. 

90) Ὑπὲρ Χριστοῦ. Deest ὑπέρ ἵη quinque teg. 
duob, Colb. et Or. 1, Reg. u; in ora, "H οὐχ $6í£- 


σθης. 
: (91) Μή. Deest in quinque Begg. aliisque pluri- 
tis. 

(92) Δύνανται. Non. pauci €odd. et Sav. δύνα- 
ται. 

(95) Δρῶσι. «tdem praestant. » Deest in pluribus 
codd, 

(94) Ἡρακ.Ίέους ... avpár. Hercules ex. Jove 
et Alemena natus, talrimonioque oum Dejaunira 
conjunctus, in maximas calamitates ob eam iicldit, 
Cum enim Nessus centaurus vim ei inferre psrare!, 
sagitta hydra sanguine infecta ab Hercule confossus 
est. Nessus autem se morientem sewtiena, Dejanirse 
vestein proprio sauguine perfusam dono dedit, quam 
ipsa postea ad Ilerculem nrisit. Eam cum induisset 
Hercules, veueuo excaudesceni, et. in faroreim ver- 


sus, congesta ingenli lignorum strue, ac. magno. 
rogo excilato, in eum iisiliit, et scipsum combussit, . 


τοι 
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latis excitatum admiraris; et. Pelopis laniationem, Α τῶν περι γυναῖχας ἀδικημάτων * καὶ τὴν Πέλοπος (95) 


illam, inquam, vel hospitalem, vel a deorum 109 
amore profectam, ex qua Pelopid?? ab humeris et 
ebore nobilitati sunt : qui etiam Phryguin, qui !ti- 
bie suavitate mulcentur, et post tibioe cantum con- 
tumelia afficiuntur, exsectiones; et in Mithrz sa- 
eris adbibitos cruciatus, justasque aut etiam sny- 
sticas ustiones ; et hospitum apud Tauros eaxdem, 
illudque spud Trojam puelle regix sacrificium , et 
Menucei pro Thebanis fusum sanguinem, postea- 
que üliarum Scedasi in Leuctris : qui Spartanos 
adolescentes virgis sese lucerautes laudas, et arain 
cruore respersam, deam castam et. virginem olle- 
clantem : .qui Socratis cicutam extollis, et Epicteti 
eros, et Anaxarchi utrem ; quorum patientia coacta 


χρεουργίαν, τὴν φιλόξενον, ἢ φιλόθεον, ἐξ ἃς ἐπίστ- 
μοι Πελοπίδαι παρὰ τῶν ὤμων xat τοῦ ἑλέφαντος, 
xai τὰς Φρυγῶν ἐχτομὰς (96), τῶν ὑπ' αὐλοῦ χτ)ου» 
µένων, καὶ μετὰ τὸν αὑλὸν (97) ὑδριζομένων: xa 
τὰς ἓν Μίθρου βασάνους xai χαῦσεις ἑνδίχους (98) 
τὰς µυστιχάς ' xai τὴν ἐν Ταύροις (99) ξενοκτονίαν, 
xaX τὴν ἐπὶ Τροίας θυσίαν τῆς ῥασιλικῆς χόρης (1) * 
χαὶ τὸ Μενοικέως (3) ὑπὲρ θηδῶν αἷμα, xai τῶν 
Σχεδάσου θυγατέρων (5) ἓν Λεύχτροις ὕστερον' ὁ 
τοὺς Λαχωνικοὺς ἐπαινῶν ἑφήδους Κξαινοµένους (4) 
ταῖς µάστιξι, xal τὸ ἐπιδώμιον αἷμα τέρπον θεὰν 
ἁγνὴν χαὶ παρθένον *- ὁ τὸ Σωχράτους ἑπαίρων 5) 
χώνειον, καὶ τὸ Ἐπιχτήτου σχέλος (6), xoa τὸν 
Ἀναξάρχου θύλαχον (7), ὧν ἀναγχαία μᾶλλον f ἐχούσιο; 


potius 2c necessaria, quam libera et voluntaria D ἡ φιλοσοφία: xat τὸ Κλεομθρότου πῄδηµα τοῦ λι- 


erat : qui Cleombroti Ambraciolse saltum, ad quem 
ex libelli De anima lectione- impulsus est : qui Py- 
thagoricam illam pro fabis contentionem, et Thea- 
uns, aut nescio cujus alius ex iis qui Pytlagoricis 
mysteriis initiati erant ejusque dogmata seque- 
bantur, mortis contemplionein. 


Hunc julianss rogum, tanquam animi magnitudine 
factum adimirabatur. Gregorius vero demonstrat id 
llerculi ex infortunio et calamitate contigisse. 

(95) Πέλοπος. Reg. bm, Πέλωπος. Tantalus Pe- 
lopem filium coctum diis hospitibus in mensa 
apposuit Hli vero ab esu abstinuerunt, et Pelo- 

m ad vitam revocarunt junctis partibus, prater 
iumerum a Gerere voratuin, cujus loco additus est 
eburneus. 27 , 

(96) Tàc Φρνγῶν ἑκτομάς. « Phrygum exsectio- 
ves. » In Phrygia Hhez templum erat, in quo, cum 
dies festi agebantur, nefanda in pueros crudelitas 
adbhibebatur, ac tibiis canebaut, ut eorum dolores 
knirent, : 

«. 97) Μετὰ τὸν αὐ.όν. Permulti codices, Ald. et 
Bas. ed. μετὰ τῶν αὑλῶν. 

(98) 'Ev Μίθρου βασάνους καὶ καύσεις ἐνδι- 
χους. Reg. | εἰ Pass. «à; ἑνδίχους, ἢἡ xai µυστι- 
xás. Hanc lectionem sequitur Bill. Melius vero Com- 
bef. videtur reddere γω ut. nunc sunt: « justas- 
que ustiones, nmysticas illas et ex sacroruni ritu, » 
eic. Porro, Μίθρου, « solem, » teste Elia, plurimi 
interpretantur. Qui Mithrz sacris iyitiandi erant, 
per duodecim cruciatus ducebantur, nimirum per 
ignem, per (rigus, per famem, per sitim, per Πάργα, 
per itineris molestiain, aliaque id genus. 

(99) Ἐν Ταύροις. In Taurica Chersoneso, ad 
Pontum Euxinum, erat insigue templuin Diauz con- 
secratum, in quo ipsi homines immolabautur, prz- 
seri si qui naufragio ad istas oras ejecti fuis- 


sent. . 

(4) "Exi Τροίας ... τῆς facete κόρης. Sunt 
sonuulli qui, per « regiam puellam, ο jntelligant 
Jphigeniam Agamemnonis flliam, quam pater, ut 
Diapau Grecis ἱταίαμι placaret, in Áulide immola- 
vit, Verum notandum est, quod si ea esset Gregorii 
iens, non. ἐπὶ Τροίας, «epud Trojam, » sed ἐπὶ 
Τροίαν, « adversus Trojam, » scripsisset. Unde ple- 
rique reperiuntur interpretes, qui hie intelligant 
Polyxenam Priami filium, quxm Pyrrhus Achillis 
manibus immolando consecravit, lta censet Elias, 
qui hanc historiam veriorem esse judicat, et. inagis 
Uregonii sermonibus congruenten., 

(2) Μενοιχέως. Menoeceus Creonjis Thebanerum 
regis lilius erat. «Ου autem, » inquit Elias, « ipsius 
patria bello premeretur, atque. oraculum datum es 
sei, fore ut bellum exsunguerelur, ei bostes iu fu» 


θραχιώτου (8), τῷ Περὶ γνυχῆς λόγῳ φιλοσοφηθὲ 
καὶ τὴν ὑπὲρ τῶν χνάµων Πνθαγοριχὴν (9) ἔνστααν, 
χαὶ θανάτου περιφρόνησιν θεανοῦς (10), fi οὐχ 
οἱδ) οὗτινος τῶν τὰ ἐχείνου τετελεσωένων ἡ cüost- 
φησάντων. 


gam verterentur, si quis e regia fawilia necarelur, 
re cognita ille, iuscio patre, se in. mortem dedi!.» 

(5) Tov Σχεδάσου θυγατέρων. « Scedasi Hilia- 
rum, » que a quibusdam Lacedzemoniis vi fuerunt 
eorruptz, atque etiam ferro occisa. Hanc historian 
narrat Plutarchus. 

(4 Τοὺς Λαχωγικοὺς ... Cawopérove, etc. 
« Spartaneos ... quorum corpora flagris dilagian- 
tur;» non quidem ipsi seipsos, aut alii alios, ul 
reddit Billius, cederent, seJ ab eis qui buic Ephe- 
horum carnifleinze praeerant dilaniareutur. lta fere 
Combe(, Apud Lacedxnionios in honorem Dianz 
quoddam celebrabatur festum, in quo adolescentes, 
ortitudinis nimirum specimen praferentes, flagris 
proscindebautur, et aram sanguine respergebant. 

(5) Σωκράτους éxalpur. la Regg. u, 1. y, Colb. 
9, et Or. 4. Qu:e lectio orationis scopo convenien- 
tior quam &zatvóv, quod. tamen cum editis, codices 
von pauci exhibent, Socrates morte damnatus, quod 
nova quadam doauwnonia induceret ac praedicare, 
epota cicuta interiit. 

(6) Επιχτήτου σχέΊος. «Epicteti erus. » Cun 
a tyranno quodam vinctus fuisset Epictetus, div- 
turno post tempore interrogatus, utrum solvi vel- 
let ? « quid? » inquit, «an vinctus sum? » 

(7) 'Ava£dpxov 0vAaxorv. « Anaxarchi vtrem.? 
Auaxarchus philosophus ab Archelao tyranuo coni 
prelensus, cum in inortario injectus tunderelur Hl 
hordeum : « Tuudite, » iuquit, « Anaxarchi utem; 
neque enim Auaxarclium tundilis. » 

(8) Κ.ἰεομδρότου πήδηµα τοῦ ᾽Αμόρακιωτον. 
Cleombrotus, lecto Platonis libro De aaimorum 1" 
mortalitate, tanto ejus. amore exarsit, ul Balm 
precipitio vitam finierit. Aug., De civ. Dei, ld 
ο 


9) Thx ... Πυθαγορική», εἰο. « Pythagoricam 
il pro fabis contentionem. » Pythagoras a fabu 
abstinere sectatores suos jubebat, cujus rei alii atas 
afferunt. rationes. Sunt. qui existiment Pytbagoran 
nibil aliud voluisse, quau ut suos. dehorlaretur, MW 
judicum munere. fungerentur. Veteres nanuue A 
judiciis ferendis fabis utebantur. 

(10) θεανοὓς. Theano a t!yranno comprebensa, ne 
cruciatibus parit? arcana enuntiare Cogerelur, dus 
temptu mortis commorsam lipguam, ac dent 
excuam in Lycannuu expuit, 
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ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I, 


b9& 


QA. Σὺ δὲ, εἰ μὴ Exelva, τά vs παρόντα θαύμασονιιὃ A — LXXI. Quod si tu. superiora illa nostra non 1i: 


ριλοσοφώτατε xal γενναιότατε, καὶ τοὺς Ἐπαμινώνδας 
Ιχείνους xai Σχιπίωνας τῇ xaptepla βλέπων' ὁ συμθα- 
ἅζων τῷ στρατῷ, xat οἵτα αἱρούμενος σχέδια, καὶ τὴν 
χὀτουρτὸν ἑπαινῶν στρατηγίαν. Ἔστιτοι Φενναίου xal 
}:λοσόφου φυχῆς μηδὲ πολεµίων ἀρετὴν ἀτιμάζειν, xal 
σλεῖον νέμσιν ἐχθρῶν γενναιότητι f| χαχἰᾳ τῶν olxeto- 
τάτων xai µαλαχίᾳ. 'Opdc τοὺς ἀθίους τούτους χαὶ ἂν- 
εστίους, xal ἀσάρχους μικροῦ καὶ ἀναίμονας, καὶ θεῷ 
αχτὰ τοῦτο πλησιάνοντας ; τοὺς ἀνιπτόποδας xal χα- 
μαιεύνας, ὃ φησιν (11) ὁ σὺς "Όμηρος, ἵνα τινὰ δαιµό- 
νυν τιµήσῃη τῷ πλάσματι (12), τοὺς χάτω (15) 
xi ὑπὲρ τὰ χάτω; τοὺς bv ἀνθρώποις, xal ὑπὲρ τὰ 
ἀνθρώπινα; τοὺς δεδεµένους, xal ἐλευθέρους; τοὺς 
χεχρατηµένους, χαὶ ἀχρατήτους» ὧν οὐδὲν ἓν χόσµῳ, 
εἰ πάντα τὰ ὑπὲρ xócpov; ὧν διπλοῦν τὸ Qv, τὸ D 
μὲν ὑπερορώμενον, τὸ δὲ σπουδαζόµενον; τοὺς διὰ 
εν νέχρωσιν ἀθανάφυς, τοὺς διὰ λύσιν (14) θεῷ 
συγημμένφως; τοὺς ffo πόθου (15), καὶ μετὰ τοῦ 
Δίου xaX ἁπαθοῦς ἔρωτος; ὧν fj πηγὴ τοῦ φωτὸς, 
καὶ ὧν Ίδη τὰ ἁπαυγάσματα;: ὧν αἱ ἀγγελικαὶ φαλ- 
µωδίαι, καὶ dj πάννυχος στάσις, xai ἡ τοῦ vou πρὺς 
θεὺν ἐχδημία προαρπαζοµένου ; ὧν ἡ χάθαρσις, καὶ 
ὧν τὸ χαθαίρεσθαι (16), μηδὲν µέτρον εἰδότων &va- 
έάτεως xal θεώσεως ; ὧν αἱ πέτραι, χὰὶ ὧν ol οὖρα- 
wi; ὧν τὸ ἑῤῥίγθαι, xal ὧν οἱ θρόνοι; ὧν f) γυµνό- 
t:5, καὶ ὧν ἀφθαρσίας ἔνδυμα; ὧν fj ἐρημία, xaX ὧν 
ἡ ἐχεῖθεν πανῄγυρις ; ὧν τὸ τωραννεῖσθαι τὰς ἡδονάς, 
xdi ὧν 1j ἀπόλαυσις (17) fj ἅλυτος (18) xat ἀνέκφρα- 
€: ; ὧν τὸ δάκρυον ἁμαρτίας χκατακλυσμὸς, χόσµου 
χχβάρσιον; ὧν ἔχτασις χειρῶν φλόγα αδέννυσι, 
ἔῆρας χοιµίζει, ἀμθλύνει ξίφη, χλίνει φάλαγγας, 
ἐπιστομίαει (19) καὶ τὴν σὴν ἀσέδειαν, εὖ ἴσθι, χὰν 
πρὸς ὀλίγον ἀρθῇς, xaX πα:ζῃς τὸ τῆς ἀσεδείας δρᾶμα 
μετὰ τῶν σῶν δαιμόνων; 


raris, at certe presentia mirare, o omnium sapien- 
tissime et fortissime, qui Epaminondas illos et δι: 
piones tolerantie ratione intuearis; qui simul cum 
exercitu iter carpis, et vicium tenuem ac obvium 
amplecteris, et eam gerendi belli rationem laudibus 
effers, in. qua dux omnia per se administrat, Est 
quippe generesi εἰ sapientis 110 auimi, ne ho- 
stium quidem virtuteni conteinnere, verum liostium 
fortitudini plus tribuere quam suorum, etiam fa- 
miliarissimorum, ignaviz atque languori. Videsne 
hos vitz facultatibus carentes, et laris expertes, ao 
carne ferme et sanguine destitulos, eoque ipso ah 
Deum propius accedentes? hos, inquam, pedibns» 
illotos, et humi cubantes, quod ait tuus Homerus, 
ut loc. figmento demonum quemdam ornet; hos 
in terra positos et terrenis celsiores ? hos inter bo- 
mines et supra humana? astrictos simul ac liberos? : 
qui tceneaníur, et retineri. nescios? quorum nihil 
iu mundo, et omnia sunt, quae supra mundum sunt? 
querum duplex vita est, altera contempta, altera 
studiuse culta et expetita? hos, inquam, per merti-- 
ficationem inmortales, per dissolutionein Deo con- 
junctos? hos a cupiditate alienos, amere vero qui 
divinus est, et animi perturbatione vacuus, aoceti- 
805 * quorum fons lucis, et quorum jam illius radii? 
quorum angelici psalmi cantus, et pernox statio, et 
mentis jam rapta in colum, ad Deum excessio? 
quorum purgatio, el. quorum studium ul purgen- 


c ur, quippe qui nullum ascensus et deiflcationis 


agnoscunt modum ? quorum rupes, et quorum ca- 
li 1 quorum abjici et cónstetnari, et quorum tlironi ? 
quorum nuditas, et quorum incorruptibilitatis indu- 
mentum ? quorum solitudo, et quorum szeeuli alte- 
rius celebritas * quorum compresse atque cop. 


stricte voluptates, et quorum perpetua omnemque sermonis facultatem excedens auimorum oblectatio? 
Qvam lacrymae peccati diluvium, et mundi piamentum? quorum extenta mauus flammas  exzstin- 


guunt, feras. consopiunt, gladiorum eciem retundunt, 


instruetas acies in fugam vertunt "*, tuamque 


etian impietatem, mihi crede, compressurze suut, etiamsi ad aliquod tempus extollaris, impietatisque 


hbulam cum tuis dzemonibus ludas? 

UB. Πῶς οὐδὲ ταῦτά σοι φοθερὰ, ὦ λίαν τολμηρὲ 
€; xal θανατῶν (20), εἴπερ ἄλλος τις; Πῶς οὐκ αἰδέ- 
σµα; Ἰαῦτα μὲν für, xai πολλῷ τιµιώτερα τῆς Σό- 
imc (94) ἁπληστίας τοῦ σοφοῦ 5s xal vopolétou, 

? Hebr. x1, 53 seqq. 


() "0 φησι», etc. Pass, ὥς φησιν ὁ οὓς 'Όμη- 

f. Πΐπά., hb, xvi, vers. 956. 

,£ol γαἰουσ’ ὑποφηται ἀνικτόποδες, χαμαιαὺ- 
γαι 


Tui habitant vates, illotis pedibus, humi dornien- 
tes. 
: (32) T πάσµατι. Nonnulli eodices, τοῖς πλά- 


μασι. 

(13) Τοὺς κάζω, etc. Billius, « hos humiles et su- 
pra 'ufera, » 

(14) Διὰ «Ἰύσοω. «Per dissolutionem, » nempe 


t "apris. ) 

(15) Τοὺς ἔξω πόθον. etc. Billius, « hos ab amo- 
realienos, et divino atque omni vitiosa affectione 
11010 amore flagrantes. » 

(16) Ka: ὧν tó καθαίρεσθαι. Billius : « etquo- 
rum purgari ; ». inalini, «qui purgati sunt et pur- 


LXXIiI. Quons$m modo ne lizc quidem pertime- 
sci$, liomo audacissime, atque, ut si quis alius, ad 
worlem praeceps? Quonam medo non veneraris? 


lec jam sane et sapientis illiue ac legislatoris So- 


D gantur. » 


(17) Ἡ ἀπέλαυσις. Deest f in plerisque -codici- 
bus. 

(18) Ἡ d.ivcoc. Sic plures codd. In pluribus tamen 
Regg., Colb., Pass. etc. legitur, ἡ ἀναλλοίώτος, e nulli 
obnoxia muiationi. » MEE 

(19) Ἐπιστομίσει. etc. c Tusque ipsius impiela- 
tis os obtursbunt. » Ἐκ his: liquet. nondum morto 
sublatum: Apostatam, cum bzc scripsit Gregorius. 

(20) θανατῶν. lífeinsius, «forte, ἀναισχυντῶν, 
t impudeutissime. ». 

(21) Τῆς EZóAwroc, ete.. « Solonis inexpiebili eu- 
piditate. ». Non legiwus Solonem 4 quoquam ava- 
riti iusimulatum fuisse, imo polius parratur ipsun 
Croesi. sprevisse, hancque οὐ causam a Ctoso. 
turpiter expulsum fuisse. | 
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Jonis inexplebili cupiditate, quam Cressus auro Ly- A ἂν Γέροῖσας fjAevGe τῷ Λυδίῳ χρυσῷ' xal τῆς Zuxpa- 


d:o coarguit, multo przstantiora sunt, et Socratico 
pulchri amore; vereor enim puerorum 111 amo- 
rem dicere, etiamsi honestiore vocabulo callide ob- 
tegatur; et Sicula Platonis liguritione, ob quam 
etiam ipse venditur, ae ne àb ullo quilem discipu- 
lorum, imo nee ab aliquo Grzcorum redimitur ; et 
" Xenocratis voracitate; et Diogenis illius delium 
Incolentis dicacitate, per quam uUagicis tyrannis 
hospites, hoc est placentis viles panes, loeo cedere 
jubet; et Epicuri philosophia, qux» nullum voluptate 
superius bonum constituit. Magnus apud vos esi 
Crates : vere enim philosophicum est, pecudibus 
depaseenda predia sua reliquisse, nostrisque phi- 
losophis eonstwile. At publieo preconie libertatem 


τους (22) quoxaliac: αἰδοῦμαι γὰρ εἰπεῖν παι- 
δεραστίας, χἂν σεμνοποιῆται ταῖς ἐπινοίαις * xai τῆς 
Πλάτωνος (25) λιχνείας τῆς Σικελιχῆς, δι fv xx 
πιπράσχεται, xaX οὐδ' ὑπό τινος ἐξωνεῖται τῶν αὐτοῦ 
μαθητῶν, f) ὅλως Ἕλληνος * xal τῆς Ξενοχράτους (21) 
ὀψοφαχίας' xat τῆς Διογένους (25) ατωµυλίας, τοῖ- 
τὸν πίθον οἰχοῦντος, ὑφ᾽ ἧς τοὺς ξένους ὑπεξίστησι 
τοῖς τυράννοις ix τῆς τραγῳδίας, τοὺς εὐτελες 
ἄρτους τοῖς σησαμοῦσι (26) * καὶ τῆς Ἐπιχούρω (21) 
μιλοσοφίας, οὐδὲν ὑπὲρ τὴν Ἱδονην ἀγαθὸν ὁριτομέ 

vns (28). Μέγας ὑμῖν ὁ Κράτης (29) * χαὶ γὰρ ὄντως 
Φιλόσοφον τὸ µηλόδοτον ἀφεθῆναι τὴν οὐσίαν, χα» 
ταῖς παρ) ἡμῖν φιλοσόφοις ὅμοιον. ᾽Αλλὰ πομπεύε, 
τὴν ἐλευθερίαν τῷ χηρύγματι, ὡς ἄν τις οὗ φιλόσοφος 


ostentat, perinde ac quispiam, non sapienliz: magis B μᾶλλον f| φιλόδοξος (60). Μέγας ὁ, τῆς (91) νηὺς 


quam glorizx studiosus. Magnus ille, qui, cum na- 
vis tempestate jaetaretur, aique omnia in mare 
proJicerentur, gratias Fortun:z agebat, tanquam ad 
philosophiei pallii angustias enm redigenti. Magnus 
Antisthenes, quod a petalauti quodam atque au- 
daci hemine toto ore contusus, in fronte duntaxat, 
quasi in statua artifex, percussoris nonien. inscri- 
psit; fortasse ut acerbius accusaret. Laudas etiain 
quemdam eorum qui non longe ante nos fueruut, 
quod toto die stans soli preces adbibuerit : for- 
tasse id tempus captarat, quo propinquior terris 
esse solet, ut oratiouem eoutraheret, eaimque simul 


χειµαξοµένης, xal πάντων ἑἐκριπτουμένων, χάοιν 
ὁμολογῶν «fj τύχῃ συστελλούᾳρ, εἰς τὸ τριθώνιον, 
Μέγας ὁ ᾿Αντισθένης (32), ὅτι, τὸ πρόσωπον συντρι- 
θεὶς ὑπό τινος τῶν ὑθριστῶν καλθρασέων, Σπιγράγει 
τῷ μετώπῳ (55) µόνον, ὥσπερ ἀνδριάντι δημου- 
γῶν (54), τὸν παΐσαντα, ἴσως ἵνα χατηγορήαῃ θερμό- 
τερον. Ἐπαινεῖς τινα xal τῶν οὗ πολὺ (35) πρὸ 
ἡμῶν, ὅτι πανηµέριος ἑστὼς τῷ ἡλίῳ προσηύξατο" 
ἴσως αὐτὸν τηρήσας χαὶ προαγειότερον, ἵνα καὶ συν» 
έλῃ τὴν εὐχὴν, δνοµένω (56) συγχαταλύσας ' xal 
τὴν £v Ποτιδαίᾳ (57) στάσιν, τὴν Ev χειμερίῳ τῇ opt, 
πάννυχον τῇ θεωρίᾳ προσφιλοπονῄσαντος (98, ὥστε 


(32) Τῆς Σωκράτους, etc. « Socratico pucnri ( tet, quam vere Tertullianus philosophos « glorie 


ΑΠΙΟΓΘ. » Socr»tem hoc nomine persepe insectatur 
Lucianus. 

(25) Της IAdczovoc, etc. « Platonis liguritione. » 
Lucianus iu Dial, De parasito scribit nullam alin 
Platont causam fuisse in Siciliam navigandi, quam 
ut Dienysio parasitaretur, eumque ob hujus artis 
imperitiam in maximas calamitates iueidisse. 

24) Της Esvoxpdtovc, ete. « Xenocratis vora- 
citate. » Xenocrati objecta non legitur voracitas ; 
imo frugalitatis Óaude donatur a seriptoribus, 

(25) Τῆς Διογόνους... ἐν τῆς τραγῳδίας. Hxc 
ulima verba deaunt in Reg. u, et Or. 1. Combefisius 
sie vertit : « Dicacitate qua salse usurpata ex tra- 
gadia voce tyrannis hospites cedere, » etc. Cum 
Diogenes aliquando apud quemdam coenaret, eique 
simul et placeute et hordeacei panes apponerentur, 
sUbmotis penibus, in placentas manus injecit, non 
infestive illud tragicum proferens : 


Ὢ Eve, τυρᾶννοις ἐχποδὼν µεθίστασο. 
O hospes, tyrannis cede locum. 


id est, « melioribus et przstantioribus cede. » Sic 
Diogenes per tyraunos: « placentas, » per hospites 
sjgnificans « viles panes, » quos melioribus eedere 
jubebat. 

26) Toic σησαμοῦσι. « VPlacentis ex. sesamo, 
melliw et oleo. » 

(27) Tc Ἐπικούρου, etc. « Epicuri philoso- 
phia, » Deum οἱ Providentiam ejiciens Epicurus, 
omnis boni finem voluptatem statuebat. : 

(38) Ὀριζομένης. Weg. |, ὁρισαμένονυ. Pass. ὁρί- 
σαντος. 

(29) ΕΚράτης. Crates Thebanus, peenuias populo 

rojecit, ac predia µηλόδοτα, id est « oviutu. pabu- 
2, » fleri permisit. Deinde conscenso sublimi loco, 
publico praeconio hsec verba pronuntiavit : « Crates 
J hebanutm Cratem libertate donat. » 

(50) ΦιΙέδοξος. « Gloriz studiosus, » Ex his pa- 


animalia » appellarit. Ipse Lucianus frequenter phi- 
losophorum vitia irridet. 

($4) Μέγας ὁ τῆς, eic. Ad Zenonem bic alladit 
Gregorius. llle enim philosophus, cum navis lem- 
pestate jactaretur, atque merces in mare projicereu- 
lur, Fortunz gratias agebat, ut quze eum ad pallium 
compulisset. 

(22) Ὁ ὨἈντισθένης. Antisthenes à petulant 


. quodam homiue toto ore contusus, ul injuriam ul- 


cisceretur, percussoris nomen in fronte inscri 


psit. 

(50) Μετώπῳ. Pass. προσωπῳφ. 

(64) Δημιουργῶν. Ma ed. Alii, δηµιουργόν, ΟρΗ- 
ma lectio, quie sic reddi potest, « [τοι inscripsit 
percussorem, ut statua artilicem ; » id esk « percus 
soris et opificis nomen. » Elias sic exponit, « accepla 
charts, in eaque inscripto percussoris nomine, eam 
fronti agglulinavit, hac videlicet ratione ipsun per- 


p Spicuuir reddens, non secus ac si quis in sialuá 


seulptoris nomen inscriberet. » - 

(95) Πολύ. Sic omnes codd. Par. ed. addil 50» 

36) Δυομένῳ συγκαταλύσας. « Uipote quam 
um Qum aole occumnbente Üniret. » ls est Elis set 
sus, qui sie de isto philosopho historiam refer, 
« Cui Roma, inquit, quondam a barbaris bello ve 
xaretur, Romanus quidam philosophus sub solis or- 
tum stans, per totum diem in oratione versatus esl; 
ac delapeo de ccelo igne una cum barbaris ipse quo 
que crematus est. » . . 

(37) "Ev Ποτιδαίᾳ. « Potidoee, » Id excidera! i 
terpreti. Combef. Ποσιδαία. In Elia legitur, € jn 
dza urbe est ad "Thraciam sita. Philosophus q^ » 
l'otidieates, cum precandi causa stetissel, 3€ toi 
de in contemplatione extra se raptus fuisset, ullo 
nocle ila in oratione perstitit, ut vim frigoris Ἡ 
modo persentiret. » 


(98) Ipccgutexorücarrcc. « Addito ad su 


891 ORATIO IV. — CONTRA ύμνο — 508 
μηδὲ ἑπαισθάνεσθαι (39) τοῦ χρύους διὰ τὴν ἔχστα- A cum ipsius occasu (iniret. Quin illum etiam laudi- 


ew 7| χαὶ τὴν Ὁμήρου φιλοµάθειαν περὶ τὸ "Ap- 
χαδιχὸν (40) ζήτημα, καὶ τὴν ᾿Αριστοτέλους (41) 
φιλοσοφίαν xai προσεδρίαν ἐπὶ ταῖς τοῦ Εὐρίπου 
μεταθολαῖς, ὑφ᾽ ὧν (42) τεθνῄχασι . xaX τὸ Κλεάν- 
δους (45) φρέαρ, xat τὸν ᾿Αναξαγόρου (A4) ἱμάντα, 
xdi thv Ἡρακλείτον (45) χατήφειαν. 


bus aíficis, qui Potidxex hiberho tempore, addito ad 
stadium labore, pernox in speculatione quadam 
stetit, ita ut ne vim quidem frigoris propter meu- 
tis absiractionem sentiret. Laudas insuper in Ho- 
mero discendi amorem círca Arcadicam quzstio- 
nem, et in Aristotele 119 philosophiam et diutinam 


moram ad reciprocos fKuripi zestus, quibus uterque occubuit. Effers etiam  Cleauthis puteum, et Anaxa- 


gure ciuguaam, et Heraclii moestitiam. 

Ol. Πόσοι ταῦτα, xai µέχρι τίνος; Τὰς δὲ map" 
ἡμῖν οὗ θαυμάζεις χιλιάδας χαὶ µυριάδας ’ xaX ταῦτα 
xil τούτων ἔτι θαυμασιώτερα φιλοασοφούντων ἓν 
παντὶ τῷ βίῳ (46) χαὶ κατὰ (47) πᾶσαν, ὡς εἰπεῖν, 
τὴν οἰχουμένην, ἀνδρῶν τε ὁμοίως (48) xaX Τνναι- 


LXXIIT. Quot vero homines his virtutibus excel- 
luerunt, et quandiu? infinitam autem illam apud 
nos hominum multitudinem non miraris ac suspi- 
cis, qui οἱ hzc et his subliniora philosophantur, 
in omni vit: genere et instituto, atque in omnibus, 


xiv, εἰς ἀνδρείαν (49) ἁμιλλωμένων, χἀνταῦθα  uó- Bj ut sic loquar, terrarum oris, viri juxta ac mulie 


wy ἐπιλανθανομένων τῆς φύσεως, οὗ δεῖ θεὺν 
ὀχειοῦσθαι 60 ἀγνείας xaX χαρτερἰας ' οὗ τῶν ἆγεν- 
viv (90) µόνον, xa τῷ πονεῖν συνειθισµένων διὰ τὴν 
ἀπ᾿ ἀρχῆς εὐτέλειαν, ἀλλὰ xal τῶν λίαν ὑψηλῶν 
ποτε xal λαμπρῶν, xal περιουσίᾳ, xal γένει, xal 
ἑνναστείᾳ, καινοτομούντων τὸ δυσπαθεῖν (51) διὰ τὴν 
ριστοῦ µίµησιν;. ὧν, x&v ὁ λόγος μὴ ᾗ (53) (διὰ 
ὁ urb Ev λόγῳ τίθεσθαι τὴν εὐσέδειαν, καὶ τῆς ἀπὸ 
τοῦ στόματος σοφίας βραχὺν εἶναι τὸν καρπὺν, ὡς 
χαὶ τῶν παρ) ὑμῖν τινι ποιητῶν ἔδοξεν), ἀλλὰ tb 
εὔλογον πλεῖον, xaX ? ἓν τοῖς πράγµασι παίδενσις, 


04. Ἁλλ' ὅμως, ἅπαντα παριδὼν ταῦτα, xat πρὸς 
b τοῦτο µόνον ἰδὼν, ὅπως ἂν χαρίσαιτο τοῖς χατ- € 
ενεγχοῦσι πολλάχις αὐτὸν ἀξίως (55) δαίµοσι, πρὶν 
Όλο τι χαταστήσασθαι τῶν χοινῶν, ἐπὶ Χριστιανοὺς 
Βρεται. Καὶ δύο μὲν ταῦτα ἣν αὐτῷ τὰ σπουδαξό- 


dum labore. » Montac. prafert, προσφιλοπονήσαν - 
n sed male tuetur. Hanc voeem non reddidit Bil- 
ius. 

(39) Ἐκαισθάνεσθαι. Ita. Sav. Combef. Ald. 
Bas. et Codices. [n Par. ed. ἑπαισθέσθαι. 

(0) Thx Ὁμήρου... περὶ τὸ Αρκαδικό», etc. 
Arcades piscatores cum aliquando obvios habuisset 
Homerus, his verbis interrogavit : 


Ἄνδρες ἀπ᾿ ᾿Αρκαδίας ἁλιήτορες, ἡ ῥ᾽ ἔχομέν τι; 
Viri Arcades piscatores nunquid piscati sumus? 
("ii respondentes hunc versum illi regesserunt : 
Έλομεν λιπόμεσθ’, οὓς 5 οὐχ EX - 
Οὓς ἕλομεν μεσθ᾽, οὓς ὃ᾽ οὐχ npe pitt" p 


Quoscunque cepimus, reliquimus, quos vero non ce- 
[pishus nobiscum portamus. 

timiftum, eam niil piscium capere possent, in lit- 
tore desidentes, pedicnlis quaerendis operam dede- 
nn lorum quotquot ceperant, abjecerant ; quos 
aUem non inveneraut, domum retulerant, Quod 
ΗΡΑ solvere eum non poluisset Homerus, pr» 
μιά, obiit, ut scribit: Plutarchus ; sunt tamen qui 

negant, 

, M) Τὴν Αριστοτέλους, etc. « Aristoteles cum 
Earipi Chalcidici naturam investigare nou posset, 
axo ex dedecore et iguominia dolore perculsus, 
"iam reliquit. » 0ὐδὲ του Εὐρίπου φύσιν τοῦ ὄντος 
ἓν λαλχίδι γνῶναι δυνηθεὶς, MN πολλὴν ἁἀδοξίαν xal 
πΝαχύνην λυπηθεὶς, µετέστη τοῦ βίου, Sic Justinus 
Ῥρτιγτ enlort, ad Graecos, p. 55. 

43) 'γρ' ὧν, Meg. | addit, xat. 


τοῦ, virtutis :emulatione certantes , atque hic selum 
sexus obliviscentes, ubi Deus per castitatem et to- 
lerautiam conciliandus est; nec obscuri solum et 
ignobiles, et propter pristine conditionis tenuita- 
tem laboribus assueti, sed eliam valde quondam 
sublimes et splendidi, tum opibus, tum nobilitate, 
tum potentia, Christi imitandi studio sese prseter 
morein afflictantes : qui, etsi sermonis elegantia 
careant (quod ne in sermone quidem pietatem 
constituant, parvusque, ut euidam etlam poetarum 
vestrorum placuit, s»pientize ab ore manantis fru- 
clus sit), przestantiores tamen sunt prudentia atque 
dectrina iu actione. 

LXXIV. Sed iamen his omnibus contemptis ac 
pro nibilo habitis, unumque id spectaus, ut a da- 
mobibus, a quibus ssepe, ut zequum erat, prostra- 
tus fuerat, gratiam iniret, priusquam negotiorem 
publicorum aliud quidquam constituisset, in Chri-. 


(43) Τὸ Κλεάνθους, etc. « Cleanthis puteum. ε- 
Tanto philosophiz amore flagrasse dicitur « Clean 
thes, » ut noctu aquam in bortis hauriret, indeque 
non nibil pecuniz colligeret, qua diuturna. tempora 
litterarum studiis daret. 

(44) Τὸν 'Avatarópov, etc. « Anaxagorz cingue 
lum. » Anaxagoras librum de difflcilibus questioui- 
busedidit, quem « lorum » nuncupavit, putans fore 
nt ii qui hunc librum legerent, difficultaubus illiga- 
rentur. 


(40) Kal thv Ἡρακλείτου. Heraclitus philoso- . 


phus Ephesinus, qui, quoties demo egredieba- 
tur, flere solitus erat, humanam miseriam prospi- 
ciens. 

(46) Ἐν zarti τῷ fi. «. Per omnem vitam, » 
quod opponitur, µέχρι τίνος; « quandiu?:» De mo- 
nachis hic precipue est sernio. 

(47) Kal κατά. Pass. aliique plures, xai τῶν 
χατά. 

(48) 'Opoloc. Reg. bm, et Montac. ὁμοῦ. 

(49) Elc ἀνδρείαν. Meinsius, « forte, » τοῖς &v- 
ὅρασιν. Ill. interpretatur « cum viris. » Coinbef. 
ήν nimi laude. » ita Rez, b Sav, Edd 

( τῶν ἀγενγῶν. Ita eg. bm, et Sav. . 
οὐχ ἁγεννῶν. Tres legg., οὐχ ἁγενῶν. 

(51) Τὸ δυσπαθεῖι». Sic omnes codices. Deest 
τό in editis Combef. « novo sibi vitz: geuere duram 
corporis tractationem atque labores indicendo. » 

(52) Küàx ὁ Jüyoc μὴ jj. Pass. xàwv ὁ λόγος ἁπῇ. 
Alii, xàv οὗ λόγος ᾗ. « Quibus etse diceudi facultas 
desit et eruditio. » 

(53) Ἀξίως. Deest in quatuor. Regy. Or. 1, eic. 
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eianos fmpetu fertur. Ac duo quidem ista eum A µενα, Γαλιλαῖοί τε, ὡς αὐτὸς (S8) ἐφυθρίζων ἐχάλε, 


sollicitum habebant, Galilzi nempe, sie enim ipse 
eontumeliz causa nos appellabat, οἱ Persz, niagna 
tolerantia in gerendo bello perstantes : verum usque 
adeo majori cura animique studie et contentione 
ju perniciem nostram incumbendum esse ducebat, 
at Persicum bellum instar nugarum εἰ ludi 113 
cujusdam haberet. Quod lieet noa aperte declara- 
ret, non tamen obscure ferebat. Tante enhn in eo 
furoris magnitudo erat, ut apud quosvis id con&- 
ieri nunquam desineret. Ae ne hoc quidem perspi- 
ciebat vir omnium sagacissimus, optmusque rei- 
publiez antistes, qnod prioribus quidem persecu- 
tionibus idcirco parva perturbatio et convulsie se- 
quebatur, quia nondum degna nostrum ad multos 


xai Πέρσαι τῷ πολέμῳ χαρτερῶς παραµένοντε.. 
οὕτω (95) δὲ τὸ ἡμέτερον μεῖτον (56) καὶ περισπο»- 
δαστότερον (57), ὥστε λπρον xal παιδιὰν αὐτῷ d 
κατὰ Πέρσας νοµίζεσθαι. Καὶ τοῦτο oOx ἐχφαίνει (58) 
μὲν, οὗ κρύπτει δέ: ἀλλὰ τοσοῦτον ἣν αὐτῷ τὸ περιὸν 
τῆς μανίας, ὥστε ἀεὶ καὶ πρὸς πάντας ὁμολογῶν οὐχ 
ἐπαύετο. Καὶ οὐδξ τοῦτο συνεῖδεν ὁ πάντων συν. 
ετώτατος xai ἄριστος . τοῦ χοινοῦ προστάτης, ὅτι 
τοῖς μὲν προτέροις διωγμοῖς ὀλίγον ἦν τὸ συτχεόµε- 
vov xal παρακινούµενον, οὕπω τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς δόγμα 
τος ἐπὶ πολλοὺς (59) φθάσαντος, ἀλλ) ἔτ' ἐν ὀλίνας 
ἱσταμένης τῆς ἀληθείας, χαὶ δεοµένης ἐχλάμφεως' 
vuv δὲ Έδη τοῦ σωτηρίου λόγου χεθέντος (60), xz 
περὶ ἡμᾶς μάλιστα δυναστεύσαντος, τὸ πειρᾶσθαι τὰ 


propagatum erat, sed in paucis adhuc hominibus D Χριστιανῶν µετατιθέναι xal παραχινεῖν, οὐδὲν τε 


veritas hzrebat, splenderemqse desiderabat : nuuc 
autem saluta. doetrina longe lateque fusa, et apud 
nos przsertim dominante, religionem  Cliristianam 
pnmaiare, atquc. in diversum movere eonari, nihil 
uliad erat quam Romanorum imperium convellere, 
aede rerum sumima periclitari, eaque, quibus ne 
hostes quidem gravius quidquam nobis imprecari 
pessiut, a nobismetipsis perpeti, atque ab haec nova 


pov ἣν f| ck» Ῥωμαίων παρασαλεύειν ἀρχὴν, xdi 
τῷ ποινῷ (61) παντὶ χινδυνεύειν, xal ὧν οὐδ dvd 
ἐχθροὶ χεῖρόὀν τι χαθ' ἡμῶν εὔξαιντο (62), ταῦτα 
πάσχειν ὑφ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, xal τῆς νέας ταύτης xad 
θαυμαστῆς φιλοσοφίας καὶ βασιλείας, 0: ἃς (65) ἡμεῖς 
εὐδαίμονες, xal πρὸς τὴν χρυσην ἐχείνην γενεάν τε 
χαὶ πολιτείαν ἑπανεληλύθαμεν (64), τὴν ἁστασίαστύν 
τε χαὶ ἅμαχον. 


et admiranda pbilosophia et principatu, propter quem nos scilicet. beati sumtus, aique ad auream 
jilam  zi2)em  gerendeque  reipubliez rationem rediimus, illam, inquam, seditionis et. pugie omnino 


e1pertem. 
LXXV. An vero tolerabilis cursus gubernationis, 
et tributorum relaxatio, et magistratuum deleetus, 


ΟΕ’. Ἡ δρόμος (65) μὲν ἀνεχτῶς διοιχαύµενος, καὶ 
φόρων ἄνεσις, xat ἀρχόντων ἐκλογὴ (66), καὶ xo 


et furtorumn castigatio, aliaque omoia, qua brevis C sv (67) ἐπιτίμησις, xal τἆλλα ὅσα τῆς προσκαίρω 


et momentanex felicitatis ac pompae sunt, magnam 
quamdam reipublicae utilitatem allatura erant, atque 
harum rerum laudibus aures nostras personare opor- 
tebst : populorum autem atque urbium dissidia, et 
concertationes, et familiarum divisio, et domorum 
dissensio, et matrimoniorum diremplio, quee omnia 
hoc malum secatura esse verisimile erat, atque etiam 
secuta sunt, vel illi insignem quamdam gloriam, vel 
yeipublieze seeuritatem afferebant? Quis tam vel ad 
jmpietatem proclivis, vel comuni sensu captus est, 
ut hoc swssentiatur? Quemadmodum euim in corpo 
vibus, eum ungnt aut serum memhrum agrum est, 


xat ἀχαριαίας µακαριότητος xat φαντασίας, μεγάλην 
ἔμελλε τῷ χοινῷ παρέξειν τὴν «ὠφέλειαν, xat περι 
θρυλλεΐίσθαι ἡμῶν ἔδει τὰ tx τούτων ἔπα:νουμέ- 
vtov (68) - 68 uec δὲ στασιάξοντες χαὶ πόλεις, xal γένη 
ῥηγνύμενα, xa οἰχίαι διεστάµεναι͵ xai αυζυτίαι σχι- 
ζόμεναι, ἃ τῷ Καχῷ πᾶντα Tfjv εἰκὸς ἀκολουβεῖν 
ἐχέίνῳ, xal μέντοι καὶ ἠχολούθησε σφόδρα, fj sp* 
εὐδοξίαν &xslwp κάλλιστα εἶχεν, fj τῷ κοινῷ πρ 
ἀσφάλειαν (69) ; Καΐτοι τίς οὕτως f| πρὸς ἀσέδειαν 
εὔχολος, fj τῶν κοινῶν ἔξω λογισμῶν, ὅστις ἂν vx 
συμφήσειεν; Ὥσπερ γὰρ iv τοῖς σώμασιν, iv; μὲν 
à δυοῖν (70) μελῶν ἀσθενέστερον διαχειµένων, οὐ 


(54) ας οὗτός. Reg, bu, Colb. 5, et Pass., οὓς D Pass. "H δῆμος. Alii, ἡ διμος, ο populi, » aut « ple 


, aos e. 
(55b) Οὕτω. Hensius, « forte, τούτων. » 
) Μεῖζον. Reg. bm, µείζω. 
971) Hegwaovóaatócépor. Pass. περισγουδά- 


στερον. 
(08) Ovx éxgalrs:, ete. Sie Sehol. « ex hoc nec 
divulgat, nec di$simulat. » Montac. οὗ χρύπτει, £x- 
φαίνει δέ. « Non eelat, imo declsrat. » 

59) "Eal xoAAoUc. Colb. 3, ἐπὶ πολύ. 

60) Χεθέντος x«l, ewe. ln ora Montac. yp. Xec- 
θέντος περὶ ἡμᾶ- xat. 

(61) TQ «σοῷ. Ita editi et mss. In Par. ed. τὸ 
χοινῷ. 
(63) Εὔξαιντο. Pass. ηὔξαντο. 
60) Χρ: ἧς, είς. « Cujus uos auspiciis beati. » 
Savil. óo' ὧν. 

(4) Ἐπανελη.ύθαμεν. Weg. bm. συνελτλύθα- 


piv. . 
(65) "H δρόμος. Sie fere omnes codices. Combcf. 
€ an publici cursus tolerabilis wquitate gubernatio. » 


bis gubernatio. » 

(60) Αρχόντων ἑχογή. Pass. ἐχλογαί. Crude- 
lissimi et impiissimi erant bi magistratus, ut 6 
seriptoribus discimts. 

(61) Κοπῶν, etc. Montac, ex Gabr. 1p. Χλί- 
πτῶν. Ceterum rerum publicarum adminisuos In 
telligit. Montscutius, qui Julianum laudat. Verum 
monere debuerat, illam judiciorum curiam julian 
que justitiam, ipsius etian adoratoribus Ιδέα 
dignaui aliquando visam (fuisse, quam « ipea M 
justitia. » Neque enim in magistratibus deligentih 
sed « ne. in amicis quidem, » teste. Eutropio, b? 
solers ac diligens erat Julianus, qui, ut ipt fgieter 
Aiumianns, lib. xxii, esuo, non legum arbi age 
pel. ) ν ; 

(08) 'zuroupérwr. cveisl. 2, aliique ponnull 
aduunt, xa τῷ χθινῷ τιµωµένων. 

(69) Ἀσφάμλειαν. ε  Securiiatem.— ) 
€ γα Είθε, ) . 

(70) Avcir. Alii cum ediüs legunt ὃν τον, 
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χαλεπῶς ἀναφέρει τὰ λοιπὰ, xal συντηρεῖται τὸ τῆς A reliqua membra haud magne negotio emergunt, par- 


ὑμείας (11) ἀγαθὸν τῷ πλείονι, ᾧ τάχα ἂν 2áxsiva 
πρὺς τὸ βέλτιον ἑπανέλθοι: τοῦ δὲ πλείονος στασιά- 
ζοντος χα) πιχρῶς ἔχοντος, οὐδὲ µία μηχανὴ μὴ τὸ 
πᾶν ἔχειν χαχῶς, xal χίνδυνος ἤδη τὸ τοιοῦτο (72) 
cafe: οὕτω xdv τοῖς ἀρχομένοις τὰς μὲν χαθ᾽ ἔχα- 
συν ἀῤῥωστίας συµθαίνει τῷ χοινῷ κχρύπτεσθαι 
χρεῖσσον ἔχοντι * τῶν πλειόνων δὲ σαθρῶς (75) ἐχόν- 
των, τῷ παντὶ κίνδυνος. "O µοι δοχεῖ ἄλλον μὲν ἂν 
liv, xa τῶν σφόδρα μισούντων ἡμᾶς ἐν τῷ νῦν 
χαιρῷ, καὶ τῇ τοσαύτῃ τῶν Χριστιανῶν ἐπιδόσει. Too 
& à πονηρία τοῖς λογισμοῖς ἐπεσχότισε (74) xal 
&à τοῦτο μικροῖς τε ὁμοίῶς xai µείζοσι πλέχει τὸν 


δωτµόν. 


tique majori sanitatis bonum eenservauur, cujus etiam 
ope interdum segra partes in meliorem statum re- 
deunt ; at cum. pleraque menbra inter se 114 dis- 
sident, et graviter afflictantur, feri jam nou potest, 
quiu totum corpus segrotel, atque in perspicuo peri- 
culo sit : ad hunc modum in iis quoqne, qui sub 
imperio sunt, singulorum merbos commodiori totius 
reipublicze valetudine o€cultari contingit ; pluribus 
autem exulceratis et morbo affectis, tota jam respu- 


. blica in periculo versatur. Quod neo quidem judicio 


alius, etiam nobis infensissimus et infestissimus, 
animadvertisset, praesertim hoc tempore, aique i. 
tanta Christianorum amplitudine et incremento. δ- 


rom istius improbitas rationi et eonsilio tenebras offudit : ob eamque causam parvis juxta ac magnis 


persecutionem molitur. 


4 


06”. 'Exstvo μὲν οὖν καὶ σφόδρα μειρακιῶδες καὶ B.— LXXVI. Atque. illud sape perquam juvenile ac 


χοῦφον, καὶ οὐχ ὅπως βασιλέως ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἅλ- 
Ίου τινὸς τῶν xdi μετρίως στιθαρῶν τὴν διάνοιαν, 
ὅτι, τῇ µεταθέσει τῆς χλήσεως ἔφεσθαι νοµίσας τὴν 
ἐμετέραν διάθεσιν, f| αἰσχυνεῖν γε ἡμᾶς ὥσπερ τι 
τῶν αἱσχίστων (715) ὀγκαλουμένους, εὐθὺς καινοτομεῖ 
siot τὴν προσηγορίαν, Γαλιλαίους ἀντὶ Χριστιανῶν 
ἑωμάσας τε xa χαλεῖσθαι (76) νοµοθετήσας (77)* 
ἔριῳ δηλῶν, ὅτι (78) µέγιστον εἰς δόξαν καὶ τιμιώτα- 
τν à τοῦ Χριστοῦ (79) κλῆσις, ἐξ ὧν ἀποστερῆσαι 
«αύτῆης ἡμᾶς ἐπενόησεν ΄ ἃ φοδούὐμενός ve τὴν δύνα- 
ὧν τῆς προσηγορίας, ὥσπερ οἱ δαίµονες, xat διὰ 
τοῦτο µεταθαίνων io' ἕτερον ὄνομα τῶν οὐχ εἰωθό- 
των οὐδὲ γνωρίµων. 


07.. Ἡμεῖς δὲ ob παραχινῆσομεν αὐτοῖς τὰ ὁνό- 
μετα’ οὐδὲ γάρ ἐστιν εἰς ὅ τι µεταθείηµεν ἂν ἄλλο 
Υεοιότερον, τοὺς φαλλοὺς (80), xa τοὺς ἰθυφάλλους, 
αἱ τοὺς μελαμ.πύγους, xai τοὺς ἀπύγους (81), xal 
ὢν τραχόπουν, καὶ τὺν σεμνὸν Hdva (82), τὸν ἐκ 
πάντων μνηστήρων ἕνα θεὸν, χαὶ ὄνομα λαθόντα τὴν 
ὕόρν, ὥσπερ ἂν ἄξιον. Δεῖ γὰρ fj ἀδικεῖν (85) παρ᾽ 
ἰχείνοις εἰς πολλὰς (84) ἕνα xai τὸν χράτιστον, fj 
ix πολλῶν γίνεσθαι (85) καὶ τὸν αἴσχιστον ' οὐχοῦν 
ἠῥογήσομεν αὐτοῖς οὔτε τῶν πραγμάτων οὔτε τῶν 


(1) Ὑγιείας. Pass. συζυγίας, « concordiz., » Non 
ipernenda 1-ctio quie optimum seusum efücit. 


72) Κίνδυνος ἤδη τὸ τοιοῦτο. Pass. χένδυνος 
I5n ἔχει τὸ τοιουτον. Cuisl. 2, χίνόυνος Ίδη ἔχει τὸ 
πκωτο. Bill. τῷ τοιούτῳ. 

(5, Σαθρῶς. Plerique codices, σαθρόν. 

(4) Ἐπεσκόεισε. Sic pars codicum maxina, Ed. 

Ὡλσχύτησε, 

19) Αἰσχέστων. Pass. Coisl. 3, aliique non pan- 
C χειρίστων, Comb. vertit : « ac si tarpissimorum 
"de erininum rei teneremur. » De his Juliaui 
intptiis legendus Theodoretus, Hist., lib. 11. c. 24. 


(16) Καλεῖσθαι. Deest in edit. Ald, et Herv. 

(T1) Δομοθετήσας. Addunt Pass. leg. 1, εἰ (οἱ κ]. 
!, ὡς αἰσχρόν τι xaX ἀπρεπέστερον, « tanquam  ali- 
"id turpe ac indecorum. » 

i 18) Δη.1ῶν, ὅτι. Alii δηλώσας. Par. eu, ὄτλου - 


(79) Τοῦ Χριστοῦ. Reg. 1 et ᾳ, Comb. et Pass. 
θιστιανοῦ. 


leve , atque ne ullo quidem alio liomine, vel medio- 
eri animi gravitate przdito, nedum imperatore di- 
guum, quod, simul cum nominis mutatione, animo- 
rum quoque nostrorum mutationem secuturam esse 
arbitratus, aut certe nobis id pudori fore, quasi tur- 
pissimi cujusdam criminis accusalis, novandum Γ2- 
bis cognomentum statim censuit, Galilzsos pro Chri- 
stianis noininans, atque, uL ita vocaremur, publica 
lege decernens. Ex quo perspicue ostendit Christi 
appellationem perhonorificam esse, maximique ad 
gloriam momenti, quoniam eam nobis eripere co- 
gitavit. Nisi fortasse hoc ea ratione fecit, quod hu- 
jusce nominis vim et potestatem, instar demonum , 
reformidaret, ac proinde ad alterum nomen minus 


C notum et vulgare transierit. 


LXXVIL. Nos vero nomina ipsis haudquaquam in- 
verlemus; uec enim quidquam magis ridiculum ex- 
cogilari potest, in quod ea commutare queamus; 
phallos ei ithyphallos, et inelampygos, et apygos , 
et hircopedem , et venerandum Pani , illum ex om- 
nibus procis unum deum , atque a contumelia no- 
men, υἱ par erat, consecutum. Apud illos enim vel 
unum et potentissimum multas injuria afficere opor- 
tes, vel ex multis unum eumque deformissimum pro- 
creari. Quocirca nec res iosis, nec nomina jnvide- 


(80) Τοὺς galAoíc, eic. « Phallos, ithyphallts, 
melampygos, apygos,» etc. Turpia hzec nomina quid 
siguificent, exponere pudor uon sinit; que quiden 
Gregorius Juliano, nuu nisi ut ruborem ipsi eliciat, 
objicit. 

(81) Kal τοὺς ἀπύγους. « Et apygos. » Sic duo 
Regg. Pass. ete.; desunt iu pluribus codd. et in ed.- 


tis. - 

(82) Πᾶνα. Pan, cottumeli: nomen .est. Signifi- 
cat « ex omnibus esse generatum. » Unde, apud 
poetas, ipsi aliquid ex tota rerum natura tribue- 
atür. . 
83) Ἀδιχεῖ». Regg. novem, tres Colb., P»ss., 
Coisl. 1, Or. 4, εἰς, ἀτυχεῖν, quie vera lectio vide- 
tur, quamvis non satis perspicue appareat hic Gre- 
gorii mens. 

(84) IToA.1dc. Heins. ιτ forte Λολλούς, multos. » 
Alii πολλά. 

(85) Γἰνεσθαι. Heinsius addit Ένα. Ita Billius in 
versiuue ; idque ad Gregorii meutem. 
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bimus. Per nos sane sua illis.siultitia frui liceat, οἱ A ὀνομάτων * ἀλλ᾽ ἁπολαυέτωσαν τῆς ἑαυτῶν εὐπθείας, 


ob resturpissimas maguificegloriari. Quin etiam ipsis, 
si velint, Buthaenam preetermittemus, et 115 Tri- 
vesperum, ut majorem apud eos gratiam ineamus ; 
eum, inquam, et ita progenitum, et adeo maguifice 
progignentem, ac pro decimo tertio certamine, unius 
noclis spatio, quinquaginta Thestii fllias compri: 
mentem, ut ex iis rebus dei nomen adipiscatnr. 
Etenim, si hujusmodi nominibus innovandis ani- 
mum adjicere liberet, multa profecto nomina etiam 
adversus eum, ab ejus vita petita, Christianis sup- 
peterent, tum turpiora , tum inagis apposita et con- 
gruentia, Quid enim prohiberet, quominus nos quo- 
que, Romanorum, atque adeo orbis universi, 
quemadmodum ipse demonum [íraude circeumven- 
tug existimabat, imperatorem, eodem ludo ulciscen- 
tes, Idolianum, et Piszeum, et Adonzum, et Tauricre- 
mum vocaremus, ut jam nonnulli quoque nostrum, 
lepidi et festivi homines, appellarunt, quandoqui- 
dem mira est hujus rei facilitas, et alia quizelibet 
ipsi objicienda nobis historia porrigit? 

LXXVill. Hoc vero omnium absurdissimum , 
quod cum Salvator ipse, omniuinque rerum Do- 
minus, et mundi hujus opifex atque gubernator, ille 
magni Patris Filius, et Verbum, et conciliator, et 
poutifex, et throni consers; qui pro nobis, qui 
ipsius imaginem ignominia affeceramus, atque in 
lerram projecti eramus, eoque redacti, ut magnuin 
hujusce conjunctionis mysterium ignoraremus, nou 
solum ad servilem usque formam se dejecerit 9, 
μοι] etiam crucem conscenderit, peccatumque uieum 
secum, ut illic interiret, duxerit : cum hic, inquam, 
Judzis eun. Samaritanum vocantibus **, et quod 
multo sceleratius est, quasi daemonis intemperiis 
agitatum accusantibus *, nec erubescat, nec de 
eonviciatoribus suis queratur ; idque, cum ipsi per 
angelorum exercitum **, vel sermone solo, pravos 
. howines ulcisci promptum esset; verum leniter 
admodum οἱ placide contumeliosos homines aman- 
det, ac pro eorum , a quibus in crucem agebatur, 
salute lacrymas fundat *^ ; eum hzc, inquam , ita 
se habeant, nonne absurdissimum est, existimare, 
nobis Galilaorum nomen, vel dolori, vel pudori 
fore, nosve ob eam causam ab obnixo virtutis stu- 


* Philipp. n, 7. *' Joan. γι, 48. * ibid. 


(86) Βουθοίναν. « Buthainam. » Buphagus dictus D ctería in. Julianum recenset, Basilius « 


est Hercules, quod aratori Lindio boves duos, qui- 
hus tota ipsius spes terra colendz nitebatur, sustu- 
lisset atque ii una ο6Ριια devorasset. 

(87) Τριέσπερο». lerculis epitheton, quod tribus 
vesperis in unam conjectis, Jupiter cuin. Alemena 
concubuerit, undé, juxta ppetas, natus est ller- 
cules. 

(85) Kal aoA4al. Addidinus xal ex pturibus 
σοι d. 

(89) II«caior. Wegg. b et bin, Colb. 5 et 6, Πει- 
σαΐῖον. Pi«vus a Jove Piso forsan dictus Julianus. 
Etenim celebre fuit prz cxteris Pise templum Jovis 
Olyuipii. | 

(90) Kal τὸν Καυσίταυρον. Amm. i, xxu, p. 
321, « victimarium » reponit, ubi Autiochensium di- 


xaX τοῖς αἰσχίστοις ἐγχαλλωπιζέσθωσαν' &i βούλοινο 
δὲ, χαὶ τὸν Βουθοίναν (86) παρῄσομεν αὐτοῖς, χαὶ τὸν 
Τριέσπερον (87), ἵνα xaX μᾶλλον αὑτοῖς χαρισώµεθα' 
τὸν καὶ γεννώμενον οὕτω, xal γεννῶντα µεγαλοπρε- 
πῶς, xal ἆθλον ποιησάµενον τρισκαιδέχατον, ἐν yii 
νυχτὶ, τὰς θεστίου πεντῄχοντα θυγατέἑρας, (v ix 
τούτων ὀνομασθῇ θεός. ἐπεὶ βουλομένοις γε τὰ 
τοιαῦτα κχαινοτομεῖν, xai πολλαὶ (88) xat' ἐχείνου 
Χλῆσεις ἓχ τῶν Σχείνου Χριστιανοῖς αἰσχίους τε ya 
xaX οἰχειοτέραι. Τί γὰρ ἂν χωλύσειε xai ἡμᾶς τῷ 
βασιλεῖ κατὰ τὸ ἴσον ἀντιπαίζοντας Ῥωμαίων, ὡς 
6t ᾧετο, xaX τῆς οἰχουμένης, ἡπατημένος τοῖς δᾳ(- 
post, τὸν Εἰδωλιανὸν καλεῖν, xai τὸν Πισαῖον (89), 
καὶ τὸν ᾿Αδωναῖον, καὶ τὸν Καυσίταυρον (90), ὅτερ 


B καὶ ἤδη τινὲς αὐτὸν τῶν παρ) ἡμῖν χομφῶν ὠνομά- 


χασιν, ἐπειδῃ ῥᾳστώνη πολλὴ τοῦ πράγματος, ὅσα 
τε ἄλλα παραποιεῖν ἡ ποιεῖν ἐκ τῆς ἀληθείας ἡ 
ἱστορία δίδωσι; 

vel inflecteremus nomina vel cuderemus, qu» vere 


OH'. Πάντων δὲ ἀτοπώτατον, τὸν μὲν Σωτῆρα χαὶ 
Δεσπότην ἁπάντων, τὸν τοῦδε τοῦ παντὸς δημιουργό 
*s xai χυθερνήτην, τὸν τοῦ μεγάλου Πατρὸς xe 
Υἱὸν (91), xa Λόχον, καὶ προσαγωγέα (92), χαὶ 
ἀρχιερέα, xat σύνθρονον ' τὸν ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἁτι- 
µασάντων αὐτοῦ τὴν εἰχόνα , καὶ πρὸς τὸν χοῦν àz- 
ενηνεγµένων, xal ἀγνοησάντων. τὸ µόγα τῆς συν. 
γίας (95) µυστήριον, μὴ µόνον εἰς δούλου χατα- 


C θάντα μορφὴν, ἀλλὰ xaX ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἀναδάντα, 


xal συναγαγόντα τὴν ἐμὴν ἁμαρτίαν τεθνηξοµένην᾿ 
τοῦτον μὲν Σαµαρείτην ἀχούοντα, xa ὃ πολλῷ χεῖ- 
gov, δαιμονᾷν ἐγκαλούμενον, μήτε αἰσχύνεσθαι, μήτε 
ἐγχαλεῖν τοῖς ὑθρίζουσιν' d xal ταῖς ἀγγελιχαῖς πα. 
ρατάξεσι, χαὶ λόγῳ µόνῳ (94) ἀμύνεσθαι τοὺς ποντ” 
ροὺς ῥάδιον ἣν ' ἀλλ᾽ ἡμέρως πάνυ καὶ πράως τοὺς 
ὑθρίζοντας ἀποπέμπεσθαι, καὶ ὑπὲρ τῶν σταυρούν- 
των αὐτὸν ἀφιέναι δάκρυον, ἡμᾶς δὲ οἴεσθαι Arf 
σειν οὕτω καλουµένους, ἢ αἰσχυνεῖσθαι, f| τῆς ὑπὲρ 
τοῦ χαλοῦ φιλοτιμίας διὰ τοῦτο ἀποστήσεσθαι, x3 
πλείω ποιῄσεσθαι (95) λόγον τῶν ὕδρεων τούτων 1 
τῶν φυχῶν καὶ σωμάτων, ὧν καταφρονεῖν ἴσμεν 
ὑπὲρ τῆς ἀληθείας (96): ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν. ὅπερ (97) 
εἴπον, γελοῖον μᾶλλον ἡ λυπηρὸν, xai εἰς τὴν ox 


*» Matth. xxvi, ὅδ. ** Luc. xxi, 24. 


Tauricre- 
mum » a Gregorio ideo vocari Julianum scribit, 
ε quod assidue taurorum holocausta offerret : » 65! 
πολλάκις ταύρους ὡλοχαύτου. NEN 
(91) Καὶ Υἱόν. Va mss. Deest καί in. editis " 
(92) Προσαγωγέα. « Qui aditum. praebet. 
quei habemus accessum (Rom. v, 2). ». sc 
(95) Συζυγίας. « Conjunciionis inysterium, 
licet « corporis eum anima. » or. ! 
(95) Μόνῳ. Plerique codices Regg. bn, !. Ur. ^ 
Pss. µόνο». 

(95) Ποιήσεσθαι. lta Reg. |, et Or. 1. Eit. ποή” 
σασθαι. Padi s 
(96) Ἀ.ηθείας. Meg. a, εὐσεδείας, « piet. tls. 

(97) Ὅπερ. Sav. ὥσπερ. 


6» ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM £ 


y,» (98) ἀποπεμπόμαθα πάντως ob ποτ ἂν ὑπερ- A dio abecessures, majoremque harum contumeliarum 


ῥαλλοίμοθα (99) τοὺς ῥᾳδίως kxst κατὰ τῆς χόῤ- 
ire (1) τά T& τοιαῦτα παιζομένους, χαὶ παίζον- 
τας. 


quam animarum οἱ corperom 1168, qus» pro ve- 
ritatis defensione contemnere ac pro nihilo.putare 
consuevimus , rationem habituros? Ceterum hoc, 


v dixi, ridiculum potius , quam grave et molestum, atque ad scenam οἱ theatre id remittimus. Neque 
eaim profecto ijs unquam superiores fuerimus, qui facile illic in maxillam rea hujusmodi ludunt, si- 


mulque luduntur. 


08, Ἐχεῖνο δὲ ἤδη xat λίαν πονηρὸν xal χαχόηθες, 
ὅτι, *b μὲν φανερῶς πείθειν οὐχ ἔχων, τὸ δὲ βιάζεσθαι 
ωραννικῶς αἰσχυνόμενος, τῇ λεοντῇ τὴν χερδα- 
iiv (3) ἐγχρύπτων, εἰ βούλει δὲ, τῷ ἨΜίνωος προσ- 
wztüy τὸν ἁδιχώτατον ( πῶς ἂν εἴποιμι χυρίως (3) ;) 
ἐπειχῶς (4) ἐδιάζετο. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα τοῖς βουλο- 
μένοις ἱστορεῖν τε xal γράφειν παρῄσω, τοῦ λόγου 
επεύδοντος * πολλοῖς δὲ οἶμαι σπουδασθἠσεσθαι τοῦ 
t χαιροῦ τὴν εἴτε τραγῳφδίαν yph λέγειν, εἴτε 
τωμωδίαν, οἷς µέρος εὐσεθείας ὄνξει λόγῳ βάλλειν 
ὧν ἁλιτήριον ὡς xai τοῖς ἔπειτα παραδοθῆναι 
ερᾶγμα τοσοῦτον , καὶ Ίχιστα τοῦ λαθεῖν ἄξιον - αὖ- 
ὦς & ἀντὶ πάντων ἓν 7| δύο δείγµατος Ego χάριν 
αἷς σφόδρα τὰ &xk(vou θαυμάζουσιν, Iv' εἰδῶσι τοῦ- 
tw (5) ἐπαινεῖν ἀξιοῦντες, οὗ μηδὲ φόγον ἔστιν εὐὑ- 
αν rov. 


LXXIX. Jam vero illud. adwodum pravum ac 
malignum , quod ciim nec aperte nos allicere pos- 
set, uec tyrannice cogere pre pudore sustineret , 
leoninz: pelli vulpinam , aut, si mavis, Minois lar- 
vam summ: injustitie pretexeus (quibus verbis 
proprie id exprimam ? ) lenlter vim afferebat. Atque 
alia quidem memorie prodeuda litterisque mau- 


B danda volentibus relinquemus, festinante jam vide- 


Jicet nostra oratione. Multos autem summo studie 
elaboraturos existimo in condenda iliius temporis ,. 
sive tragcedia illa dicenda ést, sive comoedia , qui- 
bus pielatis pars esse videbitur, impium illum ct 
sacrilegum oratione insectari , ut ad posteros quo- 
que res tanta minimeque digna quse in obscure 
jacent, transmittatur. Ego autem pro omnibus unum 
aut alierum , exempli eauga, iis qui vitam illius 


unopere admirantur, exponam, ut se eum virum laudare velle intelligant , cujus nulla satis digua. 


vitiperatio excogitari potest. 
I. Ἴόμος ἐστὶ βασιλιχὸς, οὐκ οἶδα μὲν el xal πᾶσιν 


LXXX. Est hoc in regio more positum , haud: 


ἑδρώποις παρ᾽ ὅσοις (6) τὸ βασιλεύεσθαι, Ῥωμαίοις . quidein scio an apud omnes quoque alios howines, 


& χαὶ τῶν λίαν σπφυδαξοµένων εἰχόσι δηµοαίαις 


qui imperlo subsunt , czeteru:n apud. Romanos stu- 


αμᾶσθαι τοὺς βασιλεύοντας" οὐ γὰρ ἐξαρχοῦσιν ot C diosissime observatum , ut publicis statuis impe- 


στέφανοι xal τὰ διαδήµατα, xal τὸ τῆς ἁλουργίδος 
ἔης, of τε ἀριθμούμενοι λογχοφόροι (7) xaX τὸ τῶν 
ἀρομένων πλΏηθος, συγχροτεῖν χούτοις τὴν βασι- 
εαν ᾗ ἀλλὰ. δεῖ καὶ προσκυνῄσεως αὐτοῖς, ὑφ 
ὃς (8) σεµνότεροι δόξωσιν (9)* οὐχ fv (10) αὐτοὶ 
εροσχυνοῦνται µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς bv πλάσμασί τε 
12! χρώµασιν, Qv" f) τὸ σέδας αὐτοῖς ἁπληστότερόν τε 
αἱ τελεώτερον. Ταύταις ταῖς εἰχόσιν ἄλλοι μὲν ἄλλο 
"1 τῶν βασιλέων προσπσραγράφεσθαι χαΐρουσιν * οἱ 
μὲν τῶν πόλεων (11) τὰς λαμπροτέρας δωροφορού- 
ας, οἱ δὲ νίχας ὑπὲρ κεφαλῆς στεφανούσας ' oi. δὲ 
"W& iy τέλει προσχυνοῦντας, χαὶ τοῖς τῶν ἀρχῶν 
πμωμένους συνθήµασιν * οἱ δὲ θηροφονίας καὶ εὔστο- 
Yaoi δὲ βαρθάρων ἠττημένων, καὶ ὑπὸ τοῖς πο- 


Falores ornentur. Nec enim coron ac disdemata , 
et purpure nitor, et numerosi satellites, et subdi- 
torum multitudo, ad constituendum ipsis imperiuin 
sufliciunt : verum adorationem quoque accede;e 
oportet, per quam augustiores appareant : non eam 
solum qua adorantur ipsi, sed eam etiam qua in 
imaginibus picturisque praestetur, quo cumulatior 
ipsis perfectiorque veneratio reddatur. His porro 
imaginibus alii imperatores aliud quiddam praterea 
appingi gaudent ; quidam clarissimas quasque urbes 
dona offerentes; alii victorias, capul eorum co- 
rona cingentes ; nonnulli magistratus adorantes, et 
dignitatum notis exornatos ; alii ferarum czedes et 
scitas jaculationes; alii barbarorum 117 domito- 


(8) Σκηνή». Heinsius legit : ἁποπεμπόμεθα πἀν- D y, ascriptum in ora, παρ) ὅσον, et in texiu θουλεύε- 


"w. 00 γάρ ποτ ἄν, etc. 
. (09) Ὑπερδαλλοίμεθα. Regg. bm, |, Or. 1, 
ὑπεραλοίμεθα. , 

1) Κατὰ τῆς κόῤῥης,. Alii μετὰ τῆς κόρης. Sch. 
Κόῤῥην δὲ λέγει τὴν χεφαλὴν, 4v εἰώθασι πατάσσειν 
€ μἷμοι παἰζοντες « Caput appellat, quod mimi in 
«enieis Julis solent percutere. » 

(2) Κερδαλῆ». Heins, ἁλωπεχῆν, « vulpem. » 

(5) Κυρίως. Pass. quatuor ltegg. totidemque Colb. 
Or. 1, ete, χαιρίως, « opportune. » 

(4) Ἐπιεικῶς ἐδιάζξτο. « Ea leni specie vim cru- 
éliterafferehat. »— 

(3) Εἰδῶσι τοῦτον. « Ut intelligant se velle lan- 
Θ1ε, quem ne vituperare quidem pro meritis satis 
D potest. » Reg. bim, et Pass. εἰδῶσιν οἱ τοῦ- 


6 Παρ’ ὅσοις. Sic Regg. !, y, et Or. 1. 1n Reg. 


σθαι pro βασιλεύεσθαι. 

(1) Λογχοφόροι. 1n Regg. a et b, iu textu ponitur, 
pro vópot καὶ φόροι, quod habent editi. Or. 4, et 
Reg. y, uterque ad oram vp. λο po. Qu:e. pro- 
fecio vera nobis videtur lectio. Quid enim sibi vo- 
lunt hic « numerosz leges? » ut vertit Dillius. Ne- 
que enim tanta legum copia initio statiuy imperii 
principem decet. . 

8) Ὑφ' ἧς. Codd. nonnulli ὑρ' οἷς. . 

9) Δόξωσι». Ma Regg. bm, l, u, etc. Alii δό- 

ουσι. 
: (140) οὐχ fiv. Via sex egg. Or. 1, et Mont. Billius 
legit οὐχ ἵν', οἱ sie reddit : « parumque habent ipsi 
adorari, nisi idem quoque sibi in imaginibus pr:iz- 
stetur. » 

(M) Τῶν πὀ.Ίεων. Deest τῶν in pluribus niss. 
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rum, atque ad pedes jacentiuni, aut esesorum va- A ctv. ἑῤῥιμμένων η χτεινοµένων (f9) πολυειδῖ ot. 


rias multiplicesque figuras. Neque enim rerum. 
earum , ob quas magnifice de se sentiunt, verita- 
tein solum aimant, sed earum quoque simulaera. 
LXXXJI. Qui4 autem iste comminiscitur ? et quam 
firmioribus Christianis fraudem nectii? Nimirut 
quemadmodum qui cibis toxicum miscent, ita hic 
usitatis imperatorum honoribus impietatem adimi- 
scere instituit, riuusque Romanorum cum | idolo- 
rum adoratione conflare. Proiude cuum daemones, 
velut alias quasdain consuetas picturas , imagini- 
bus adjunzisset, tum demum populis et civitaubus, 
ac presertim provinciarum prafectis, imagines 
illas preponebat, ut nulla omnino ratione malum 
vitari posset : verum aut cum imperatorum lo- 


pata: φιλοῦσι γὰρ οὐ τὰς ἀληθείας τῶν πραγμάτων 
µόνον (15) ἐφ᾽ οἷς μέγα φρονοῦσιν, ἁλλὰ xd τὰ 
τούτων ἱνδάλματα. - 

ΠΑ’. 'O δὲ τὶ μηχανᾶταιι χαὶ τένα τῶν Χριστιανῶν 
τοῖς στεῤῥοτέροις ἵστησι δόλον; Ὥσπερ οἱ τοῖς βρώ- 
pact καταμιγνύντες τὰ δηλητήρια, µίξαι ταῖς ἐξ 
ἔθους τῶν βασιλέων τιμαῖς τὴν ἀσέδειαν, χαὶ εἰς ἓν 
ἀγαγεῖν νόµους "Ρωμαίων καὶ εἰδώλων προσχύνησιν 
xai διὰ τοῦτο ταῖς elxóet συμπαραγράφων τοὺς ὁαἰ- 
µονας, ὡς δή τινας ἄλλας τῶν ἐξ ἔθους γραφὰς πρού» 
τίθει (14) δήµοις xaX πόλεσι, καὶ μάλιστα τοῖς τῶν 
ἐθνῶν ἄρχονσι τὰς εἰχόνας, ὡς xaxou vé του πέν- 
τως (15) μὴ εἶναι διαμαρτεῖν' ἀλλ᾽ 1] τῇ τῶν βασιλέων 
τιμῇ τὴν τῶν εἰδώλων συµφέρεσθαι, 1) τῇ ούτων 


note. diemonum honor cenjungeretur, aut. horum B φυγᾖ τοὺς βασιλέας ὑδρίζεσθαι, μικτῆς οὕσης cx 


fuga imperatores contumelia afficereutur, tnista 
scilicet adoratione. Hanc fraudem , atque huuc ita 
callide excogitatum | impietatis laqueum, pauci 
quidem ex iis, qui majori pietate et sagacitate prze- 
diti erant , effugeruut, qui etiam sagacitatis poenas 
luerurt : boc. quidem praetextu, quasi adversus 
imperatoris liouorem  deliquissent : a& revera pro 
vero imperatore ac pro pietate iu. periculum addu- 
cti, Permulti autem ex simplicioribus et imperitio- 
ribus capti sunt ; quibus etiain fortasse ob iguora- 
tiouein venia tribui queat, utpote arte et, fraude 
ad impietatem abreptis. Atque hoc sane tale est, 
ut vel unum ad perpetua infamia notandum impe- 
ratoris istius. volantatem animique inductionem 
abunde sufficiat. Neque enim res easdem principi- 
hus ac privatis convenire existimo : quandoqui- 
iem nec ejusdem utrique suut. dignitatis. Privato 
euim homini astute quoque aliquid facere fortasse 
concedemus ; nam qui vitn aperte adbibere nequit, 


προσχυνῄσεως. Τοῦτον τὸν δόλον καὶ ταύτην τὴν οὗ- 
τω σοφιστικῶς ἐπινοηθεῖσαν πάγην τῆς ἀσεθείας 
ὀχίγοι μὲν διέφνγον τῶν εὐλαθεστέρων καὶ σύνετω- 
τέρων, ot χαὶ δίχην (16) ἔδοσαγ τῆς συνέσεως' αρ 
σχηµα μὲν ὡς εἰς τιμὴν βασιλέως παρανομέσαν- 
τες (11), τὸ δὲ ἀληθὲς ὑπὲρ τοῦ ἀληθινοῦ βασιλέων, 
καὶ τοῦ εὐσεθοῦς (18) χινδυνεύααντες. Πολλοὶ δὲ Γλω- 
σαν τῶν εὐηθεστέρων xal ἁπλουστέρων᾽ οἷς xal συ]- 
γνώµη τυχὸν τῆς ἀγνοίας, τέχνη συναρπασθεῖσιν εἰς 
τὴν ἀσέδειαν. Τοῦτο μὲν δη τοιοῦτον, Ó xal µόνο 
ἐξήρχει στηλιτεῦσαι βασιλέως προαίρεσιν’ οὐ γὰρ *à 
αὐτὰ βασιλεῦσίτε χαὶ ἰδιώταις πρέπειν ὑπολαμίά» 
νοµεν' ὅτι μηδὲ τῆς αὐτῆς ἀξίας ἀμφότερα (19). Ἰδώ- 
τῃ μὲν γὰρ xal τεχνικῶς πράττειν τι συγχωρίσαι: 
μεν (20): ᾧ γὰρ τὸ φανερῶς βιάζεαθαι μὴ δυνατόν, 
τούτῳ συγγνωστὸν τὸ τῆς περινοίας' βασιλεῖ δὲ, τοῦ 
δυνάμει χρατεῖτθᾶι (21) λίαν alaypou τυγχάνονας, 
ἔτ' αἴσχιον, οἶμαι, καὶ ἀπρεπέστερον τὸ τέχνῃ αλί- 
πτειν τὰς ἐγχειρήσεις καὶ τὰ προχείµενα, 


hic si vafre et callide aliquid faciat, veniam aliquam meretur. Imperatori autem , cum vi οἱ p 
tentia superari admodum turpé sit, tum vero turpius, ut opinor, et indignius est , conatus suos οἱ 


propositum arte occuliare, 

LXXXII. Alterum jam superioribus adjiciam ; 
quod ut ejusdem animi ac propositi est, ita magui- 
tadine longe atrocius, magisque impium, nimirum 
malo ad plures permeaute. lmperatoriz largitionis 
dies aderat, sive anniversarius, sive tunc ab 118 
Ἡμρογαίοιό pro sua improbitate ac versutia ex 


ΠΒ’, Ἕτερον δὲ 8 διανοἰας μέν ἐστιν xol προαιρί- 
σεως τῆς αὐτῆς, τῷ µέτρῳ δὲ πολὺ χεῖρον xii Gc 
δέστερον, εἰς πλείους (22) τοῦ xaxou φθάνοντος, 9» 
το προσθήσω τοῖς εἰρημένοις. Δωρεᾶς βασιλικῆς Ἶν 
ἡμέρα, εἴτ οὖν ἐτήσιος, εἴτε τηνικαῦτα τῷ βασιλεί 
σχεδιασθεῖσα διὰ τὴν χαχουργίαν, καὶ παρεῖναι 9 


tempore ita institutus : atque adesse militares or- D στρατιωτικὸν ἔδει τιμηθησοµένους, ὡς ἔχαστος ases 


dines oportebat, ut pro suo quisqne gradu et Ji- 
guitate donativum acciperent. Rursus illiberalitatis 
s«ena 5 rursus impietatis fabula. Etenim benigni- 
tate quadam crudelitatem condire studet, militum - 


(19) ᾿Εῤῥιμμένων 7) ατευοµένων. la plures Reg. 
tres Colb. Pass, Coisl. 2. In paucis vero et editis 
deest, ?) χτεινοµένων. 

(13) Μόνον. Iu quibusdam deest. 

e (14) Προὐτίθει. lu. Or. 4 fuit. olim, προτί 
*,OL. ' 

(15) Καχοῦ γέτου παντως. Sic mss. In ora Reg. 
h, τοῦ ἀντὶ τινόφ. Αἱά. et Herv. πάντας. 

(16) Δίχην. Plerique codices, δίχας. 

(17) Παραινοµήσαντες. Weg. 1, ὑδρίσαντες, e it- 
iuria allicientes. ο 


εἶχεν f| τάξεως. Πάλιν ἡ τῆς ἀνελευθερίας exti 
πάλιν τὸ ὁρᾶμα τῆς ἀσεθείας' φαρμαχθήναι quo» 
θρωπίᾳ τινὶ τὸ ἁπάνθρωπον, καὶ χρήµασι oil 
ναι στρατιωτιχὴν ἀλογίαν σὺν ἆ πληστίφ, μεῦ ov * 


(18) Tov εὐσεδοῦς. In Or. 4, ad marg. ra 
τος. Comb, « pro lide ac dt doctrina. ? 

19) ᾽Αμϕότερα. Sav. ἀμφότερον. ; 

(20) Συγχωρήσαιμεν. Heg. b, |, alijaue nonnulli, 
σν σοµεν. 0 ma E 

du 'Kparsic 0i. « Superare; » active scilicel. V 
Elias ; « sibi subjicere, opprimere. ? Lars. 

(22) Πλαίους. Meg. bm, πολλούς. De Piso 
qnam bic adunbrat Gregorius, legende? t o. 
Hist. lib. nt, «αρ. 15 et 16; et Sozum. ανν 
16, κ 
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ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


«ui βιοτεύουσιν. U μὲν οὐν προὐχάθητο, (35) λαµ- A que vecordiam et avaritism , quas magna ex parte 


πρῶς πανηγυρίζων xarà τῆς εὐσεθείας, χαὶ μέγα 
Φρονῶν τοῖς τεχνάσµασι’ Μελάμπους (34), οἶμαι, τὶς, 
t Πρωτεὺς, πάντα xal ὢν xai γινόµενος, καὶ ῥᾳδίως 
ῥαυτὸν ὑπαλλάττων τοῖς εἴδεσι' τὰ δὲ περὶ αὐτὸν οἵα, 
x1 ὅσων (25) ὀδυρμῶν τοῖς εὖ φρονοῦσιν ἄξια, οὐ 
tdg τότε παροῦσι µόνον, ἀλλὰ xai τοῖς νῦν ἀχοῇ ὃς- 
χομένοις ἐχεῖνο τὸ θέαμα; 


vite comites habent , pecuniis allicere atque in- 
escare. llle igitur splendidus przsidebat , splendide 
adversus pietatem festum diem agens, atque ob 
astuta sua eousilia magnopere animo elatus. Me- 
lampum quemdam aut Proteum suspicari posses : 
it ju omnia vertebatur, facileque seipsum in di- 
versas formas immutabat. Qu: autem circa ipsun 


erant, qualia. tandem qnantisque luctibus et querelis apud cordatos homines digna, non iis solum 
qui um affnere, sed iis eliam qui nune spectaculum illud auribus usurpant? 


III". Προῦχειτο χρυσὸς, προῦχειτο λίδανος, tvyó- 
Kv τὸ πῦρ, ob κχελευσταὶ πλησίον’ xal τὸ σχῆμα 
ὡς πιθανὸν, βασιλικῆς δωρεᾶς τοῦτον εἶναι δοχεῖν (26) 
τν γόμον, τῆς Ύε ἀρχαιοτέρας τε xal τιµιωτέρας. 
Είτε τί; θυμιᾷν ἔδει χχτὰ τοῦ πυρὸς, καὶ δέχεσθαι 
πρὰ τοῦ βασιλέως τὸν τῆς ἁπωλείας μισθὺν, οὕτως 
&ivoy τοσούτου πράγματος, ψυχῶν ὅλων xat τῆς εἰς 
6v ἀσεδείας. Φεῦ τῆς πραγµατείας ! q«i τῆς ἀντι- 
πως! Στρατὸς ὅλος (27) ἑνὸς τεχνάσµατος ὤνιος fv 
xi οἱ την οἰχουμένην παραστησάµενοι μικρῷ πυρὶ 
αἱ χρυσίῳ, xal διὰ χνίσσης (28). ὀλίγης ἔπιπτον, 
οὐ τὴν ἑαυτῶν σφαγὴν εἰδότες οἱ πλείους" τοῦτο γὰρ 
ἦν ὁ βαρύτατον. Παρῄει τις ὡς χερδανῶν, xal οὐδὲ 
ἁντὸν εἶχε μετὰ τὸ χέρδος προσεχύνει δεξιὰν βασι- 
εως, χαὶ τὸν αὐτόχειρα προσχννῶν οὐχ ἡπίστατο. 
Td; δὲ xai Υινώσχουσιν οὐδὲν ἣν πλέον, ἅπαξ τῷ 
219 προχατειληµ.µένοις, xal νόµον ἄλντον ἡγουμέ- 
κις τὴν πρώτην ἄνοιαν. Ἠοῖαι ταῦτα (29) Περσῶν 
μυριάδες, τίνες τοξόται, τἶνες σφενδονῆται (30) χατ- 
ἠρβωσαν, molo; σιδηροῦς στρατιώτης (51) xal παν- (Q 
Ἰχόθεν ἄτρωτος, τίνα κατὰ τῶν τειχῶν μηχανήματα, . 
οα χεῖρ µία, xat χαιρὸς εἷς, καὶ βουλὴ μιαρὰ χατ- 


Ἱπράζατο; 


LXXXUI. Proponebatur aurum, proponebatur 
thus , in propinquo erat ignis, hortatores ad latus. 
Porro quam plausibilis species, ut imperatoriz lar- 
gitionis bic mos esse videretur, antiquioris utique 
et praestantioris. Quid deiude? Thus incendere 
oportebat, atque ita exitii mercedem ab imperatore 
accipere , tantillam tantiz rei, hoc est, ipsarum 
animarum iampietatisque adversus Deum. O mise- 
rum quastum! o miseram mercedem { Exercitus 
totus unica techna. et fraude venalis prostabat ; et 
qui universum orbem terrarum armis subegerant, 
parvo fgne atque auro, ae per exiguum suflitum 
corruebant , magna ex parte ne suam quidem ne- 
cei, quod omnium gravissimum erat, aynoscentes. 
Aderat quispiam, ut lucrum facturus , ac post lu- 
erum ne seipsum quidem habebat : dextram impe- 
ratoris adorabat, nec se carnificem suum adorare 
norat. Quod si qui etiam id agnoscerent, sihil 
tamen propterea hinc ipsis accedebat : quippe malo 
semel occupatis, ac primam stoliditatem pro ejus- 
modi lege , quam infringi nefas esset , ducentibus. 
Qus Persarum myriades, qui sagittarii, qui fundi- 
bularii , quis cataphractus miles atque undequaque 


1 wlaeribus tutus, qux» tormenta diruendis muris admota, eu efficere potuissent, quz? m»nus una, et 


lempus unum, et. nefarium consilium perfecit? 

Iu, Μίξω τούτοις τι (52) διήγημα τῶν εἱρημένων 
ἓερήτερον. Λέγονταί τοι τῶν ἁλόντων τινὲς ἐς 
ἀγκίας, ἐπειδὴ τοῦτο ἔπαθον xal ἀνεχώρησεν (25) οἴχα- 
&, τοῖς συσσίτοις χοινωνεῖν τραπέζης᾽ εἶτα τοῦ πότου 
πρκλθόντος (54) εἰς τὴν συνήθη ψυχροποσἰαν (55), ὡς 


9) Προὐκάθητο. Duo Reg. Or. 1, προὐχαθέ» 
60 


(31) Με]άμπους, etc. « Melampum. » Melanipus 
"Proteus juxta Eliam, praestigiatores vates fuerunt, 
Ι8 quanvis formam facile se immutantes. 

(5) "Ὅσων. Reg. bm, ὅσον. | 

(26) Aoxeiv. Deest in duobus Reg. duobus Colb. 
tn Or. 4. fleinsius expungendum censet. 

(1) "01ος. Male in editis ὅλως 

(43) Κγίσσης. Plerique codd saltem melioris 
Mi, χνίσης, 

(9) Ταῦτα. tleins. τοιαῦτα. 

(39) Σφενδονῆται. Sic acüunt quidam. Alii σφεν- 
krzzl. Alii σφενδονήται. 

(91) Σιδηροῦς στρατιώτης. « Cataphractus mi- 

«2 Billius : « ferreus exercitus. » 

V9) Μίξω τούτοις τι. Alii pileo τι τούτοις. 

VW) "Ἔπαθον καὶ ἀνεχώρησαν. Quatuor Κορ. 
ot Ed. Ald, εἰ lHlerv. etc., παθεῖν xat &vaytopt- 

«te. 

(4) Προελθόντος. Reg. hu, 1, Or. 4. Ald. llerv. 
πφρελθόντος, Alii vero Regii quiuque, duo Celb. 

Wü. Pass, Comb. περιελθόντος, qux vox videtur 

86 sic vertitur a Comb. : « In orbem recur- 


D 


LXXXIV. Hic narrationem quamdam admiscebo, 
superioribus tristiorem et mlserabiliorem. Ferunt, 
quosdam eorum qui per ignorationem capti ae 
cireumventi fuerant, 119 postquam contracta 
bac calamitate domu se recepissent, una cum 


rente frigida hac cómpotatione, » militari utique 
sobrietaie. 

(75) Ψυχροποσίαν... J-vxpogópx κύ.ικι. Billins 
pon videlur iutellexisse, nec recte has. reddidisse 
voces, dum verti!, « frigide potationem, et aquae 
poculum. » Certe Basilius de « meraco, » seu «vino.» 
duod Billius de « aqua, » interpretatur. [Ie suut 

asilii verba : Μετὰ «hv πολλὴν xtxpapévnv olvo- 
πησίαν τῇ συνῄθει ἐκέχρηντο ἀχρατοτοσίᾳ duypoo 
olvou* εἶτα εἰς ὀνόματά τινες ἀναθλέψαντες Χριστὺν 
εὐφήμως ἀνεῖπον ἔπειτά τις τῶν συµποταξόντων' 
Μετὰ τὴν ἄρνησιν, ἔφη, Χριστὸν ἐπιχαλεῖσθε ; εἰς, 
« Post longam misti vini et temperati. compotatio- 
nem, nieracum de more frigidumque adhibuerunt, 
Deiude ad invoeatioues conversi, quidam Christum 
pie coeperunt appellare. Tum eewbibonum aliquis : 
Quid, inquit, postquam negastis Christum, eumdem 
iuvocatis? » ete. Quantum distet a sententia Basilii, 
interpretatio Billii, neme non intelligit. Revera voce 
ἄχρατον apud antiquos aqua significari novimus ; al 
nunquaim nisi oddito ὕδωορ, ut anceps tollatur sen- 
81s. Qui nosse cupit quz veterum sit sentena de 
calidis frigidisque potionibus, legat Jul. Poll, lib. 
ix ; Plin., lib, xxxi, e. 3; Athen., Dipnosoph., lib. ut, 
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contubernalibus 
deinde, cus convivium ad consuetam frigidi vini 
potationens processisset, non secus ac si nihi] gra- 
vius ipsis accidisset, ad meraci vini poculum, 
sublatis in altum oculis, Gbrisuim cum crucis siguo 
appellasse. Cumque contubernalium quidam id 
miratus fuisset, dixisselqque : Quidnam hoc est? 
Christum post abjurationem | invocatis ? illos statim, 
his verbis exanimatos, dixisse : (uo tandem modo 
abjuravimus? et quinam hic novus sermo est ? hunc 
vero respondisse, (Quoniam ad ignem thus adolevistis : 
quod idem est, docebat ille, ac Christum abuegasae. 
Tum vero illos nulla interposita mora e convivio 
exsilientes, velut furiosos et mente captos, ac zelo 
et iracundia zstuantes, per forum currere, clamare 
et dicere : Christiani, Christiani animo sumus : 
audiant onines mortales, εἰ ante omnes Deus , cui et 
vivintus, et moriemur. Fidem tibi datam, Christe 
Salvator, non fregimus : beatam confessionem non 
abjuravimus, Si quid manus peccavit , mens certe 
miuime secuta est, Imperatoris fraude circumventi, 
non auro sauciati sumus. Impielatem exuimus, jam- 
jam cruore purgamur. Posteaque ad imperatorem 
celeriter profectos , atque aurum forti et strenuo 
animo projicientes, ad hunc modium vociferari : 
Non dona accepimus, imperator : sed morte damnati 
sumus. Non honoris causa vocati, sed ignominia 
nolati sumus. Da hoec beneficium militibus (uis; 
Christo nos immola, cujus unius imperio subjicimur. 
]gnem igni repende; pro cinere illo in cinerem nos 
redige. Manus ampula quas scelerate porreximus : 
pedes, quibus male 190 cucurrimus. Alios auro 
dona, quos uccepisse poslea non paoniteat, Nobis 
salis. superque est Ghristus, quem instar omnium 
habemus. Quam cum orationem habuissent , simul- 
que alios horlarentur, ut fraudem intelligerent, 
aique ab hac temulentia se culligerent et evigila- 
rent, Christoque sanguine suo satisfacerent ; tum 
vero imperatorem ira inceusum, aperte quidem 


6. 9b, 30. Sed maxime lib. xv, c. 5, ubi ocus oc- 
eurrit, qui ad. illusirandum Gregorium, εἰ Basilii 
scheliastze confirinandam interpretatiouem scriptus 
videri possit : Oi Ἕλληνες τφ μὲν παρὰ δεῖπνον 
ἀκράτῳψ προσδιδοµένῳ τὸν ἀγαθὸν ἐπιφωνοῦσι δαί- 
µονα, τιμῶντες τὸν ε pora baípova: fv δὲ οὗτος 6 
Διόνυσος τῷ δὲ µετά δεῖπνον χεχραμένῳ  mpustp 
προσδιδοµένῳ µποτηρίῳ Δία Σωτήρα ἐπιλέχουσι. 
« (γωςὶ eum tegrewum. inter caenandum mense iu- 
feriur, elato clamore bonum. deum invocant, illum 
veneranjes qui reperit, Is autem fuit Bacchus. Cum 
vero posi comam prinum aqua temperatim. pocu- 
jum ministratar, Jovem Servatorem exsultautes ac- 
clamant. » Et lib. x, c. 6, ait : Τοῖς οὖν θθλῖς, xa- 
τὰ *bv Ἱλάτωνα, ὡς ἓν duli6o φησὶν, εὐχόμενοι 
κξέραννύωµαν, εἴτε Διόνυσος, εἴθ "Ἠφαιστος, εἶθ᾽ 
ὅστις ταύτην τὴν τιμὴν εἴληχεν τῆς soYxpáctoe. 
ε Όρο igiiur precati, quod. ait Plato. in. Philebo, 
viuum misceamus, seu Bacclius, seu Vulcanus, seu 
quivis alius deorum huoc sortitus est honorem, cum 
Vinum miscetur; » seu, ut ex altero. Atheniei loco 
liquet, atque εκ historia qux hic narratur, « in- 
vente mistionis honoreu sorttus est. » Hic obser- 
vare juvat, in conviviis primum meraco et temeto 
polatum, procedente vero potatione, ac « post coe- 
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suis Ín mensam accubuisse ; À οὐδενὸς ὄντος αὐτοῖς δεινοῦ, τῇ ψυχροφόρῳ χύλιχι, Xp. 


στὸν ἐπειπεῖν μετὰ τῆς σφραγῖδος (56) ἄνω ῥλέγαντας. 
Tv δὲ συσσίτων τινὸς θαυµάσαντος, xal Tí tovto; 
εἰπόντος, Χριστὸν ἐπικαεῖσθε μετὰ τὴν ἄργη- 
συ”; Πῶς ἠρνήμεθα (517); φάναι τοὺς ἡμιθνῆτας, 
καὶ τὶ τὸ xawéóv τοῦτο (58) dxovcpa; To) à, 
"Ort κατὰ τοῦ πυρὸς ἐθυμιάσατδ, φῄσαντος, x3 
τοῦτο εἶναι δ.δάξαντος τὴν ἄρνησυω', εὐθὺς ἀνα- 
πηδῄσαντες (29) τοῦ αυµποσίου, καθάπερ ἐχμανεῖς 
xai ταραπλῆγες, ζήλῳ xa θυμῷ ζέοντες, διὰ τῆς 
ἀγορᾶς θέειν βοῶντες xaX λέγοντες᾽ Χριστιανοὶ, 
Χριστιαγοἱ τὰς γυχὰς ἡμεῖς' ἀκουέτω zac ἄνθρω- 
πος, καὶ πρὸ πάντων θεὸς, ᾧ καὶ ζῶμεν xal τε- 
0νηξόμεθα. Οὐκ ἓψευσάμεθά σε, Σῶτερ Χριστέ 
οὐκ ἠρνησάμεθα τὴν µακαρίαν ὁμολοτίαν. El τι 
καὶ ἡ χεὶρ ἔπταισεν, ἀ 11) ἡ διάνοιά γε οὐκ ᾖχο- 
λούθησε». Βασιαεῖ κατεσοφἰσθηµεν, οὐ χρυσοῦ 
τραυµατίαι γεγόναµεν. ᾿Απεχδυόμεθα (40) tir 
ἀσέδειαν, αἵματι καθαιρὀμεθα. Ἑἶτα τῷ Bass 
προσδραµόντες, χαὶ τὸν χρυσὸν προσρίψαντες AU 
νεανιχῶς OO Sopa δεδέγµεθα, βασιλεῦ, fois. 
ἁλ1ὰθάνατον κατακεκρἰµεθα: οὐκ εἰς τιμὴν ἑλ-ή- 
θηµεν (M), ἆ 11’ ἀτιμίαν xaceyrmmgicónper. δὲς 
χάριν τοῖς σοῖς στρατιώταις ΧἈριστῷ σφατία- 
σον (43) ἡμᾶς, ᾧ µόνῳ βασιλευόμεθα" ἀντίδες 

aUp τοῦ πυρός' τἐφραν ἀντὶ τῆς cégpac ἐκείγης 
ποἰησο». Απόκοψον χεῖρας, dc κακῶς προῦτείνα- 

uev (45). πόδας, οἷς κακῶς ἑδράμομεν. "Αλους 
τῷ χρυσῷτίμησον, οἷς οὗ µεταμε.Ἰήσει «Ἰαδούσυ” 

ἡμῖν δὲ ἀρκεῖ Χριστὸς, ὃν ἀντὶ πάντων ἔχομεν (19). 

Ταῦτα λέχειν τε (40) ὁμοῦ, καὶ τοῖς ἄλλοις bunxt- 

εὐεσθαι γνῶναι τὴν ἁπάτην, ἀνανῆηψαι τῆς μέθη, 

ἀπολογήσασθαι τῷ Χριστῷ δι’ αἵματος" ig' οἷς ἀγα- 

νακτήσαντα τὸν βασιλέα, τὸ μὲν φανερῶς κτεῖναι 

φυχεῖν, ἵνα μὴ μάρτυρας ἑργάσηται τοὺς ὅσον «iz 

αὐτοῖς μάρτυρας, ἑξορίᾳ δὲ παραδόντα, οὕτως áp» 

νασθαι, καὶ peylovny εὐεργεσίαν xaxaffcta, $ 

πόῤῥω στήσεσθαι (46). τῶν ἑαυτοῦ µιασµάτων (41) 

xaX τεχνασµάτων. 


nam,» pocula fuisse vulgo temperata. 

(56) Μετὰ τῆς σᾳραγίδος. « Juxta mandatom ) 
ἐν πᾶσιν εὐχαριστοῦντες, « in omnibus gratis 
sgeutes. » Hlc Montacutius, a. quo veritas exlor- 
quet, ut plurima, de salutiferze crucis 81gu0, estho- 
lice fldei consentanea candide fateatur. Utinam 
porem in caeteris confessionem a Montacutio exlor- 
sisset, atque ab ejus popularibus etiamtum extor* 
queret veritatis amor et κ» nides | 

391) H, εθα. Reg. hu, ἠρνησάμενα. 

CS T dp xarrór τοῦτο. m melioris note cudi- 
ces. Par. ed. «i τοῦτο τὸ χαινόν. 

(39) Ανγαπηδήσαντες. Pass. ἀποπηδήσαντε, 

(AU) Απεκδυόμεθα, eic. « lmpietatem exul! 
cruore purgabimur. » 

(41) Εκλήθημεν. Colb. k, κεχλἠμεθα. | 

(42) ΣφαἸίασον. lu Ald. et llerv. prave 9vf 
γίασον. 

(45) Προὐτείναμεν. Pass. προετείναμεν. 

(44) "Εχομεν. Pass. ἔχωμεν. 

(49) Λέγειν τε. Pass. λέχειν θ'. - Ai 

(46) Στήσεσθαι. Tres. Keg. Or. 1, 01708. 777 
στΏναι. |, addo, 

(47) Μιασμάτων. Reg. b, duo Colb. Or. 5, 3 
πε. 
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illos interficere noluisse, ne martyres efficerentur, qui, quantum in ipsis erat, martyres erant, exsilio 
iamen mulctasse 46 poena ea vindictam sumpsisse, maximoque eos beneficio affecisse, quos a piaculisa 
guis versutisque consiliis procul removisset. 

ΠΕ’. Καίπερ δὴ (48) οὕτως ἔχων ὁρμῆς, χαὶ πρὺςΑ LXXXV. Sed quanquam ea mente esset, hacque 
κὐλὰ τῇ xaxovolg χρησάµενος ὅμως, οὐ γὰρ εἶχε — auimi malignitate ac vafrilie ad mulla uteretur, 
εἴξιν τοῦ ἀνδρὸς ἡ διάνοια, οὐδὲ τῶν οἰχείων λογι — tamen, ut qui nullam animi.firmitatem et constau- 
σμῦν μᾶλλον Ἶν ἡ τῆς φορᾶς τοῦ δαίµονος, ob δι- tiam baberet, nec tam cogitationes ac rationes suas, 
ερὐλαξεν;εὶς τέλος τὴν γνώµην, οὐδὲ τὸ τῆς πονηρίας — quam damonis impetum sequeretur, nequaquam ad 
ἀτόῤῥῥητον διεσώσατο᾽ ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ Αἰτναῖον πρ — extremum usque in sententiam mansit, nec pravi- 
ivo; τοῖς πυθµέσι τῆς Αἴτνης (49) ἐγχρύπτεσθαι, — tatis arcanum retinuit. Verum, quemadmodum At- 
χτωθεν πλημμυροῦν καὶ Bla κρατούµενον, εἴτε τι — nsum ignem narrant /Etng radicibus abscondi, ab 
&Jo τοῦτό ἐστιν, εἴτε ἆσθμα χολαζομένου γίγαντος, — ima parte exundantem, ac. vi retentum atque coni- 
εἰως μὲν φοθερὸν ὑπηχεῖν, xal xamvbv τοῦ καχοῦ pressum, sive hoc aliud quidpiam est, sive gigantis 
μέηµα τῆς χορυφῆς ἀπερεύγεσθαι; sl δέ που mÀto- — poenas dantis anhelitus, prius quidem horrendum 
viszv τύχοι xal δυσκάθεχτον γένοιτο, τῶν οἰχείων ^ quemdam sonum edere, fumumque, propinqui mali 
ràzuv ἀποθρασθὲν, ἄνω φερόμενον xal ὑπὲρ τοὺς — indicem, vertice suo evomere : quod si forie amplior 
χρατῖρας χεόµενον, ἔστιν & xal τῆς ὑποχειμένης γῆς εἰ exuberantior fuerit, rapidiorque, quam ut coer- 
Δείρειν ἀπίστῳ (50) xal φοθερῷ ῥεύματι’ οὕτω χἀ- — ceri queat, tum vero sinibus suis sestu veliementi 
ziwy ἔστιν εὑρεῖν, ἄχρι μέν τινος ἑαυτοῦ (51) xpa- B extrusum, sursumque tendentem, ac supra foramina 
t)v-2 χαὶ τοῦ σοφιστιχοῦ δόγµατος, ἁπάτῃ τε διατι- sua sese effundentem, adjacentes quoque nonnullas 
ἑέντα (53) χαχῶς τὰ ἡμέτερα" εἰ δὲ που τὸ ἀχρατὲς — terrz partes incredibili illo et horribili fluxu per- 
ἡς ὀργῆς ὑπερδλύσειε, μηδὲ χρύπτειν δύνασθαι τὸ — vastare : eodem quoque modo illum reperire. licet, 
unite, ἀλλὰ γυμνῷ χρῆσθαι τῷ διωγμῷ κατὰ τοῦ — aliquantisper quidem οἱ seipsum, sopbisticum suum 
kino χαὶ εὐσεδοῦς ἡμῶν συντάγματος. decretum in potestate tenentem, ac per-fraudem 
m$ nostras incommodis affigientern : ceterum, si quando ir: impotentia redundantior esset, tum vero 
M anini quidem  perversitatem premere ac dissimulare posse, verum adversus pium divinumque 
warum agmen nuda et aperta persecutione grassari. 

D4."'Iva γὰρ ἑάσω τὰ κατὰ τῶν ἁγίων οἴχων LXXXVI. Ut enim edicta ea preteream , qua 
«ρπάγµατα, δηµοσίᾳ τε προτιθέμενα xai ἰδίᾳ — adversus sedes sacras, tum publice proponebantur, 
ελερύµενα, xal σύλησιν ἀναθημάτων τε xal χρηµά- — Qum privatim explebantur, et votivorum donorum 
' "wo μᾶλλον &E ἀσεθείας (53) ἡ ἁπληστίας, xal — ac pecuniarum expilationem , non magis ab impie- 
πε ἱερῶν ἁρπαγὴν, χεροὶ ῥεθήλοις ὑθριζομένων, — tate quam ab avaritia manantem, et sacrorum 
«ist ὑπὲρ τούτων ἀγομένους (4) xal στρεθλου- C 191 vasorum, quas profanis manibus petulanter 
abu, ἱερεῖς τε καὶ ἀρχομένους, xal τοὺς πλήρεις — et contumeliose tractabantur, direptionem, sacer- 
αἰμάτων χίονας ταῖς τούτων χερσὶ χυχλουµένους, xal — dotes etiam subjectamque plebem, qui pro his rebus 
ζωλυµένους, ξαινοµένων ταῖς µάστιξι, τούς τε δια- — abstrahebantur, acerbissimeque torquebantur, 'Co- 
Vac τοξότας χατὰ πόλεις xal χώρας ὠμοτέ- lumnas quoque cruoris plenas, horum manibus 
pex (55), xal θερμοτέρους τοῦ ταῦτα bmvcávtovroc e — atque complexu, dum virgis conciderentur, per 
ἂν ἀγὶ Περσῶν καὶ Σχυθῶν xat τῶν ἄλλων βαρδάρων — orbem cinctas, denique sagittarios per urbes et 
Ξεραστήσωνται. ἵνα μὴ ταῦτα λέγω, τίς οὐκ olót — regiones discurrentes, aique ipso etiam , qui hxc 
th Ἀλεξανδρέων ἁπανθρωπίαν; οἳ πρὸς πολλοῖς imperabat, aeriores et crudeliores, quo nos vide- 
lic, οἷς ἐνεανιεύσαντο (56) xa0' ἡμῶν ἁμέτρως licet pro Persis et Scythis aliisque. barbaris in 
*» χαιρῷ χρησάµµενοι, δῆμος ὄντες στασιώδης φύσει — ditionem suam atque imperium redigerent ; ut hec, 
iüzvbe, ἔτι xai τοῦτο λέγονται προσθεῖναι (57) — inquam, omnia prztermittam, eccui tandem Alexan- 
τὰς ἀσεθήμασιν, αἵματος διπλοῦ τὸν) ἱερὸν olxov — drinorum credulitas ignota est? qui preter multa 
ἡμῶν ἐμπλῆσαι, ὅσος τε θυσιῶν xat ὅσος ἀνθρώπων, D alia, que adversus nos designarunt, temporis licen- 


(B) Ka/aep δή. Pass. Καΐπερ o", potem ac decreti sophistiei tenacem. » 

(9) Τοῖς πυθµέσι τῆς Alcrnc. « Etna radicl- 52) Διατιθέγτα. Sic quinque Regii, Or. 1, et 
bus. » Virg. Zneid. wi: Colb. 8, διατεθέντα. Edit. διατιθέναι. Heinsius sic 

Fama est, Enceladi semiustum fulmine corpus ' legit, ἁπάτῃ χρώμενον διατιθέναι. 

Urgeri mole hac, ingentemque insuper /Etnam 53) ᾿Ασεθείας. Duo Reg. ἀπιστίας. 

Inpositam, ruptis flammam exspira»e caminis. 54) ᾽Αγομένους. Comb. « qui ducebantur. et 
Ovidius vero, lib. v Metamorph. non Euceladum, — torquebantur ; diris modis habitis idcirco quod his 
tel Typheerum hunc vocat gigantem. rehus obstarent. » 

Degravat /Etna caput, sub qua resupinus arenas (55) Κατὰ zóAstc καὶ χώρας. « Per. urbes et re- 

bjectat, lammamque fero vomit ore Typhaus. giones. » Sic melioris notx codices. Ed. χατὰ χώ- 
lac interposuit Gregorius, inquit Elias, ut Gracco- — pac καὶ πόλεις. 

ΠΠ futiles nugas sugillet, (b6) ἸΕνεανωύσαντο. « Qux adversum nos ausi 

(90) ᾽Απίστῳ. « Infido. »Or. 4, in ora γρ. ἁπλέ- — sunt :» vel, « petulanti licentia; » vel, « rerum no- 
f». quod seeutus videtur Billius, varum studio adversum nos designarunt, » 


Ul) 'Εαυτοῦ, etc. Comb. sic reddit : « sui com- (97) Προσθεϊιναι. Reg. bm, προσθῆναι, 
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fia immoderate abutentes, plehs etiam alioqui Α xaY ταῦτα ἐργάσασθαι, ατρατηγοῦντδς τινος bv; (δὲ) 
seditiosa et furiosa, hunc quoque impietatibus suis τῶν βασιλικῶν φιλοσόφων, ἐκ τούτων uóvoy. ὀνομι- 
cumulum addidisse referuntur, ut sacrosanctum σθέντος; Τίς ἀγνοεῖ τὴν Ἡλιουπολιτῶν auacoooty (59); 
templum nostrum daplici eruore, hoc est, victima- — «tc τὴν Γαζαίων ἀπόνοιαν, τῶν On ἐχείνου θαυμαζο- 
rem et hominum, implerent, idque ieperatoril  µένων καὶ τιµωμένων (60), ὅτι χαλῶς αὐτοῦ τῆς µι- 
vujusdam philosophi ductu atque auspiciis perpe- γαλοπρεπείας ᾖαθοντο (61); τίς «hv Αρεθουσίων 
trasse, ab his tantum rebus nominis famaw couse- Ἁµανίαν, τῶν τέως ἁγνοουμένων, ἐξ ἐχείνου δὲ (62, 
cuti ? kecui THeliopolitarum concursio incognita est? τοῦ καιροῦ xat λίαν ἐπιγινωσχομένων (63) ; Ποιεῖ re 
eccui Gaz:xorum, qui apud eum in admiratione εἰ µπεριδοήτους ob δεξιὰ πρᾶξις µόνον, ἀλλά vai vs- 
honore eraut, propterea quod ipsius magniflcen xía (64), νιχῶσα ovn pav εὐδοχίμησιν. 
tiam probe persentiebant, effrenis audacia? Εοοιὶ Arethusiorum furor, qui cam prius obscuri atqu, 
ignobiles essent, ab eo tempore perquam etiam noti. ac celebres fuerunt? Nec enim preelara duntaxat 
actio celebritatem parit, sed etiam improbitas, qux pravorum hominum gloriam superat. 

LXXXVIII. llli eniin, ut unum ex multis comme- p. IIZ. Ol μὲν γὰρ λέγονται, δεῖ γὰρ ἓν kx toxin 
morem, quod etiam thei$ horrorem incutere εἰπεῖν, φρίχης xax τοῖς ἀθέοις ἄξιον, παρθένους ἀννὰ; 
queat,' virgines castas et mundo sublimiores, qua- καὶ ὑπερχοσμίους, ἀψαύστους μικροῦ xal óglialus; 
que vix etiam unquam viris in conspectum veneé- Ὑἀῤῥένων, εἰς μέσον προαγαγόντες (05), καὶ «i; ἐ1θῖ- 
vaut, in medium productas, vestibusque nudatas, ut zo; γυμνώσαντες, ἵνα τῇ 0£q πρότερον ἐνυδρίοωπν, 
per aspectum contumeliam ipsis prius inferrent, ac εἶτ' ἀναχείραντες, χαὶ διχάσαντες (ὢ πῶς ἑνένχω 
postea proscissas atque disrectas, o Christe, quo- — cou, Χριστὲ, τὴν τότε μαχροθυμίαν!) οἱ μὲν xà 
modo tuam illius temporis patientiam feram! par- Ἁδίοις ὁδοῦσι χαχῶς (66) ἑστιάθῆναι, xal τῆς ἑαυτῶν 
üm propriis etiam dentibus comminutas edisse, χακοδαιµονἰας ἀξίως, ὠμῶν τῶν ἡπάτων ἐμφορηζῖ- 
alque, ut eorum exsecrandum furorem decebat, ναι, xai ust. ἐχείνην τὴν τροφὴν ἄλλην προσενέγχα- 
crudis hepatbus sese ingurgitasse feruntur, ac cibo Ἅσθαι, τὴν χοινήν τε xat νενομισµένην’ οἱ δὲ oxalpo»- 
illo perfunetos, communem et usitatum admisisse : ιν ἔτι τοῖς σπλάγχνοᾶ συώδη τροφὴν ἐπισπείραντες, 
partim polpitantibus adhuc visceribus suillum pabu- — xai συῶν ἑπαφέντες τοὺς θαρµοτέρους (01), iw 
lum inspersisse, ferocissimisque porcis immissis — &yayelv (68) ἐχεῖνο τὸ θέατρον cápxac ἰδεῖν χριθαῖς 
boc spectaculum 199 objecisse, ut simul cum hor- συνεσθιοµένας, xal σπαραττομένας, τροφὴν ἀνάμικτον, 
deo earnes lauiari atque exedi perspicerent, ti- C χαὶ τότε πρῶτον ὀφθεῖσαν xaX ἀχουσθεῖσαν' fiv θρέφαι 
stum alimeutum, ac tum primum «conspectum et µόνον τοὺς ἑαυτοῦ δαίμονας, ὁ τούτων δημιουρὺὸς 
auditum : quo 6409 is solui daemones suos alere — &&oc fv ὡς μὲν οὖν (69) xal χαλῶς ἔθρεύεν ἐκ τῇ 
merebatur, qui horum scelerum architectus erat; — afuaco; ixelvou xa τῆς πληγῆς, fjv κατὰ τῶν [10] 
quemadmodum etiam , ut par erat, et sanguine illo  σπλάγχνων ἑδέξατο' x&v ἀναισθήτως ἔχωσι πρὺς τὰ 
et vulnere aluit, quod in procordiis accepit : µπτοιαῦτα οἱ δείλαιοι, xal μηδὲ τὸ φρονεῖν ἐκ τῆς 0o 
etiamsi miseri homines ad res hujusmodi sensu σεθείας ἔχοντες. : 
careant, ac pre impietate ne meutis quidem sint 
compotes. 

LXXXVIII. Jam vero, illud eximii viri, Marci, et HW. Τὸ δέ yc Μάρχου τοῦ θανμασίου (71) x1 


(38) T«voc évóc. Sie plures codd. Mont. ἑνός θέατρον) « ut viderent (apage immane hoc spectseu- 
τινος praefert, atque in eo disputat, Pass. ἑνός, dem- — lum) una euti hordeo discerptas carnes et comesat.: 
pio τινός. Alii cde sublato. ἑνός, quod perinde eut; (69) Ὡς μὲν oSv. Mont. Yo. ὄντων μὲν οὖν καλῶ 
nam unuoi sufficit. Reg. bm addit, Πνθιόδωρος οὗ- ἔθρεφεν. lia habuisse quedam exemplaria Elias te- 
τος Tv « Pythiodorus {5 erat, 1 quod non aguoscunt — statur, Pass. ἄξιος Tiv, εἰ μὴ χαλῶς ἕθρεφεν. De D- 
inss,, Sed Billius approbat. — liano hic loquitur, qui eorum sceleruirn architectus, 

(59) Συστροφή. « Factiosa coitio. » Quam furiosa |, daemones huwani sanguinis cupides colebat, el di- 
juerit, litteris mandavit Sozom., lib. v, c. 9, Theod., Ὁ guus erat, qui eos suo pasceret sanguine, υἱ revera 
Hist., lib. µε, c. 6. De Gazxis vide étiam Sozowm. — aluit, accepto in praecordiis vulnere. 


jbid. (10) "Hv xatd. Reg. bu, fj κατά. Reg. bm, ἡνίχα 
60) Kal τιµωµέγω». Deest in Reg. bm. τά. 
61) "Ησθουντο. Reg. |, ἠσθάνοντο. (71) Τοῦ θαυμασίου. Wa Reg. quatuor, Or. !, 
62) Ἐκείνου δέ. Sic codices inSigniores. Deest — Pass. etc. In errorem facti lapsus videtur Gregorius, 
δὲ in editis. qui « virum eximium » appellat Marcum Aretbu- 
(63) Ἐπιγινωσχομεγων. lta habent melieris no-— sium, quem Arianis partibus fuisse addiclum certis 
te codd. In editis γινωσχοµένων. monumentis censtat, Etenim Marcus, ut discimus tx 


. (64) "A.L1à καὶ κακία, eic. Comb. « sed improbi- — Athanasio, t. ll, part. ui, De Sys., initio, num. 25, 
tas, que ipsa pravorum hominuin gloriam majori — p. 757, « unus ex iis fuit, qui, » anno 541, vel 512, 
immanitate exsuperat. » « legati, cum quarta fidei formula, ad Consiantein 


65) Προαγαγόντες. Non pauci, ἁγατόντες. Augustum inissi sunt. » ldem Marcus, juxta lila- 
o6) Κακῶς. « Scelersete, infando crimine. » Deest. — rium, fragm. 3$, p. 1824, « Ariamorem decreto, 
in quiuque Reg. et aliis plerisque codicibus. quod Sardicze conditum | mentiti sunt, subscripstl. ? 
(67) θερµοτέρους. Colb. k, θερµοτάτους. Ei fragm. 6, p. 4338, ipse etiam « apud Sirmim 


(08) Olov ἁγαγεῖν, etc. Heiusius legit, oiov — e perfidis consiguatortbus, qui omnes bzretici 
&pz γοῦν ἐχεῖνο τὸ θέατρον, conjicit doctissimus — erant, » unus fuit. Tertiam Nirmii fermalam, ἰδδίό 
censor legenduin cum pareuthesi (ἅπαγε ἐχεῖνο τὸ — eodem tliiario, fragm. 15, p. 4305, eamdeu proe 
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Ἀρεθουσίων, vlc οὕτως ἔξω τῆς καθ ἡμᾶς οἰκουμέ- A Arethusiorum, quis tam ab orbe nostro remotus 


ag, ὥστε ἀγνοεῖν, καὶ μὴ φθάνειν τῇ διηγήσει τὸν 
μημονεύοντας Οὗτος ἐπὶ Κωνσταντίου τοῦ πάνυ, 
χ1:ὰ τὴν τότε δεδοµένην ἐξουσίαν Χριστιανοῖς, δα! µό- 
ο) ιχαθελών οἰχητήριον, xax πολλοὺς Χριστιανῶν ἀπὸ 
ἧς Ἑλληνικῆς πλάνης µεταστήσας εἰς σωτηρίαν οὐχ 
[coy διὰ τὴν τοῦ βίου λαμπρότητα ἢ τὴν τοῦ λόγου 
ναμη, ἣν μὲν &x πλείονος Ev ὀργῇ τοῖς ᾿Δρεθουσίοις, 
μἄλλον δὲ ᾿Αρεθονυσίων (73) τοῖς φιλοδαίµοσιν. Ἐτεὶ 
Ἁ τὰ πράγματα ἐχινήθη Ἀριστιανοῖς, χαὶ τὰ τῶν 
Ἐλήνων φλεγμαίνειν Ίρξατο, τὴν τοῦ χαιροῦ δυνα- 
stia οὐκ ἔφυγε. Φιλοῦσι γὰρ οἱ δηµοι, xàv πρὸς 
dà πχρὺν χατάσχωσι τὰς ὀργὰς (15), ὥσπερ mUp ἑμ- 
ρωλεῦον ὕλαις, 7) ῥενμά βἰᾳ χρατούµενον, sl χαιροῦ 
Μθοιντο, ἀνάπτεσθαί τε καὶ ἀναῤῥήγνυσθαι,. "Opov 
Wy thv «09 δήμου κχίνησιν ἐπ᾽ αὐτὸν (74), οὐδὲν 
μέτρων 3] ἐννοούντων, f| ἀπειλούντων, τὰ μὲν πρῶτα 
iesus βουλεύεται, o0 δι ἀνανδρίαν μᾶλλον fj τὴν 
etayety ἐχ πόλεως elc πόλιν χελεύουσαν ἐντολὴν, καὶ 
ὑπιχωρεῖν τοῖς διώκταις’ χρῆναι γὰρ μὴ τὰ ἑαυτῶν 
ποπεῖν µόνον (75) Χριστιανοὺς ὄντας, μηδὲ εἰ λίαν elev 
ἁδρειότατοί (76) τε xaY χαρτεριχώτατοι, ἀλλὰ xal 
τῶν διωχόντων φείδεσθαι, ὡς, τὸ γε elc αὐτοὺς fixov 
µέµς, μὴ τῷ χινδύνῳ τι συνεισφἑρειν (TT) τῶν πολε- 
Wy, Ἐπεὶ δὲ ᾖ10ετο πολλῶν μὲν δι αὐτὸν EÀxo- 
piov xol ἀγομένων, πολλῶν δὲ τῶν περὶ quy; 
τργόγτων διὰ τὴν τῶν διωχόντων ὠμότητα, οὐχ ἣν- 
ἔπετο τῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀσφαλεῖ (18) τοὺς ἄλλους περι- 
(iv χινδυνεύοντας' xaX διὰ τοῦτο βουλεύεται βουλὴν 
ἑρίστην τε χαὶ φιλοσοφωτάτην' Ex τῆς φυγῆς ἑπάνει-- 
δν, καὶ τῷδήμῳ «ρέρων ἑαυτὸν ἐχδίδωσι χρῆσθαι óc: 
ῥῤοιντο(Ἰθ), καὶ πρὸς τὴν τοῦ χαιροῦ παρατάσσεται 
ὀπολίαν. Ἐντα θα τἰ μὲν ἁπῆν τῶν δεινῶν; τί δὲ 
ὠχέἐπενοεῖτο βαρύτερον; ἄλλων ἄλλο τι(8θ)συνεισφε- 
pru πρὸς ἑνὸς καχοῦ αυμφωνίαν, οὐδὲ τὸ φιλόσο- 
v" τοῦ ἀνδρὸς αἰδουμένων, εἰ µή τι ἄλλο, τῶν 
ἐπχειμένων (81): διὰ τοῦτο μὲν οὖν xal πλέον ἆγανα- 
πούγτων, ὅτι περιφρόνησιν αὐτῶν μᾶλλον ἢ ἀν- 
ὀμίαν πρὸς τοὺς κινδύνους τὴν τοῦ ἀνδρὸς παρον- 
εαν (82) ἑνόμιζον. 


est, uL ignoret, ac commemorantem narratione non 
antevertat? Hic cum, insigni illo Constantio impe- 
Tante, pro ea potestate, qux: tum Christianis con- 
cessa luerat, domicilium quoddam damonam ever- 
tisset, ac multos nunc Christianos a gentili errore 
ad salutem, non mínus ob vitz splendorem, quam 
ob dicendi facultatem atque doctrinam traduxisset, 
jampridem odio Arethusiis erat, vel iis potius qui 
inter Áretliusios erant; demonum amantes et cul- 
tores. Posteaquam autem mutatis Christianorum 
rebus, gentilium res tumere et assurgere cceperunt, 
temporis potentiam haudquaquam effuzit. Multitudo 
quippe, etiamsi in przsens impetus cupiditatesqne 
δυ486 coerceat, quemadmodum ignis in materia 


B |stens, aut amnis repressus, oblata tamen occasione 


accendi atque erumpere consuevit. Quocirca , cum 
populum adversum se incitatum, nec moderati 
quidquam vel cogitantem, vel comminantem cerne- 
ret, primum cónsciscendz fugx» consilium init, non 
tam ignavia fractus, quain przcepto illo permotus, 
«uo e civitate in civitatem fugere, et persecutoribus 
cedere jubemur **, Neque enim Christianos, quan- 
tunmvis fortes, ac singulari tolerantia praeditos, sui 
tantum rationem habere oportet, sed persecutoribus 
quoque parcere, ut né, quantun "in ipsis est, 2 
hostium periculum et damnationem ex seipsis 
aliquid, 193 conferant. At postquam multos sua 
causa duci ac trahi, Πίο etiam ob persequen- 
tium. credulitatem in anima periculo versari intel- 
letit, tam vero alios, eo quod ipse in tuto, perieli- 
tantes negligere minime sustinuit, ae proinde 
prestantissinum maximeque philosophicum consi- 
lium capit. Ex fuga enim redit, seseque ultro ple- 
bis arbitrio tradit, atque adversus temporis dilficul- 
tatem velut aciem instruit. Hic vero quid acerbitatis 
aberat? quid non etiam atroeius excogitabatur? 
cum scilicet alii aliud pari consilio ad unius mali 
conspirationem conferrent, nec, si nulla alia re, 
saltem hujus viri constantia moverentur, qui illi 


imminebant: quin potius hoc quoque nomine vehemenuus incandescerent, quod illias reditum ac 
Wisentiam, non tam fortiludinem adversus pericula, quam ipsorum contemptum  interpretarentur. 


? Matth. x, 93. 


Wohm 3c famosam Ariminensem, ipse Marcus D In ed. μόνον post ὄντας. 


Arehosius dietavit anno 358. Hzc profecto Grego- 
πι si novisse! de Marco Arethusio, nunquam 
0, t virum eximium » appellasset, ueetam inul- 
& de eo honorifice przedicasset, In Marco Aretbnsio 
itur Gregorius, perinde atque in Constantio Au- 
Fisto, ignoratione facti erravit. Vel postmodum au- 
derat, Marcum ante. finem vite impietatem abju- 

ο, el ad Eeclesie fideliumque communionem 
éjiisse, quod arbitratur Baronius. 

(2) ΜαΛ.Λον δὲ ᾿Αρεθουσίων. Bill. « vel potius 

"husiorum jmpiissimo cuique, damonumnque 
Amanlissimo. » 

(I5) Τὰς ὀργάς. « lras. » Montac. τὰς ὁρμάς, 
' mpelus, » et in ora yg. ὀργάς. Mss. nostri nihil 
P'ter edita exhibent. 

ᾗ Tl) Ἐα) αὐτόν. Duo Reg., Colb. 5, duo Coisl., 

"55. Combef! addunt, ἰοῦσαν. 

VS) Σκοπεῖν µόνον. Wa Weg. 1, tres Colb., etc. 


PaTRoL. Ga. XXXV. 


(76) 'Ανδρειότατοι. Reg. bm, I, Colb. k, Pass. àv- 
δριχώτατοι. 

(77) Xvrew'gépsw. Eamdem ob eauSam Chry- 
Sostomus fugiendam esse persecutionem docet 
exemplo Davidis, qui fugit, ne, inpexium Saulis 
sanguinem fundendo, reus fieret. 

(78) Ku0' ἑαυτὸν dcgaAst. Billius; « ob cautio- 
nem suam. » | 

(79) Βού.Ίοιτο. Tres egg. Colb. 8, βούλωνται. 
Reg. bm, βούλονται. 

(80) "Α.Ί ων ἆ.1λο τι, etc. Billius, « ex iis, qui 
illi imminebant, alii aliud quidpiam ad unius mali 
concentu:  afferrent. » 

(81) Tov ἐγκειμένων. Sic plerique codd. Duo 


auteui Regg., Pass., duo Coisl. τῶν Exeivou... Dug 


Colb. τῶν ἐν &xslvo pro τῶν ἐγχειμένων. 
(82) Παρουσίαν. Mont. Υρ. παῤῥησίαν- 


20 





619 


S. GREGORII! THEOLOGI 


LXXXIlX. Ducebatur senem sacerdos, athleta A — II&. Ἴγετο γέρων ἱερεὺς, ἀθλητῆς ἐθελοντῆς διὰ 


voluntarius, per mediam civitatem, omnibus, prz- 
ter persecutores et carnifices, tum ob etatem ve- 
nerabilfs, tum ob vitze. probitatem venerabilior. 
Ducebatur porro ab omnibus, cujuslibet ztatis, et 
conditionis ac fortuna, omuibus zque urgentibus, 
viris, feminis, adolescentibus, senibus, tam qui 
publica negotia administrabant, quam qui honori- 
bus ac dignitatibus przditi erant. Atque hoc unum 
certamen cunctis propositum erat ut furoris ad- 
versus senem immanitate sese mutuo superarent ; 
omnibusque pietatis pars esse censebatur, quam- 
plyrimis eum malis afficere, pugilemque senem ad- 
versus totam civitatem decertantem superare. Ra- 
ptabatur per "plateas, protrudebatur per cloacas : 
crinibus, et quavis alia corporis parte, admista 
nempe tormento contumelia, ab iis trabebatur, qui 
in Μη sacris hujusmodi suppliciis juste cru- 
ciantur. À pueris ad pueros pendulus remittebatur, 
qui silis generosum illud corpus excipiebant, at- 
que hanc tragediam instar ludi habebant. Tor- 
mentis etiam tibie illius ad ipsa usque ossa com- 
primebantur : lineis filis aures amputabantur, et 
quidem tenuissimis et firinissimis. Ipse interim 194 
ροτία in alitum sublatus, melle et garo undique 
perfusus, apibus e£ vespis meridiano tempore pun- 
gebatur, ardentissimo sole lucente, atque huic 
quidem carnes colliquanie, illis autem beatarum 
illarum carnium, non enim dixerim miserarum, 
morsum acriorem efliciente, Hic enimvero, uL hoc 
quoque litteris. mandem, senex ille, idemque ad 
certamina juvenis (nam ne in tormentis quidem 
animi hilaritatem reliquerat, verum ex ipsis etiam 
cruciatibus delicias eapiebat) celebratum illud et 
memorabile dixisse fertur : nimirum signum illud 
sibi placere, quod sublimem se perspiceret, illos 


µέσης τῆς πόλεως, αἰδέσιμος τὴν ἡλιχίαν, τὴν πολι- 
τείαν (85) αἰδεσιμώτερος, πᾶσι πλὴν τῶν διωχόντων χα) 
τυραννούντων' Ίγετο δὲ ἡλικίᾳ πάσῃ χαὶ τὐχῃ(δ4), οὐ 
τῷ μὲν, τῷ δ᾽ οὔ.: πᾶσι δὲ ὁμοίως, ἀνδράσι, Υυναιξ, 
νέοις, πρεσθύταις, ὅσοι τε τὰ πολιτικὰ διῴχ αν, χαὶ 
ὅσοι τῶν ἐπ᾽ ἀξίας (85). ᾽Αγὼν δὲ ἣν ἅπασιν εἷς, ἀλλή- 
λους ὑπερθαλέσθαι (86) τῇ περὶ τὸν πρεσθύτη!, θρασύ- 
τητι' xat µέρος εὐσεθείας ἅπασιν ἐνομίζετο, ὅτι (87) 
πλεῖστα ἐχεῖνον δρᾶσαι (88) χαχὰ, xat γέροντα νιχησα’ 
ἀθλητὴν χατὰ πάσης ἁγωνιζόμενον vro πόλεως, εἴλχετο 
διἁ πλατειῶν, ὠθεῖτο καθ) ὑπονόμων τῶν τριχῶ) 
εἴλχετο, οὐκ ἔστιν ὅτου μὴ µέρους τοῦ σώματος, µι- 
γνυµένης τῇ αἰχίᾳ τῆς ὕθρεως, παρὰ τῶν atio; ἓν 
Μίθρου (89) ταύτα χολαξομένων, παισὶν Ex παίδων 


B µετέωρος ἀντεπέμπετο, γραφίσιν (90) ὑποδεχομένων 


τὸ Ysvvalov σῶμα, xai παίγνιον ποιουµένων τὴν 
τραγῳδίαν πιέσµασι τὰς χνἡµας ἑθλίθετο µέχρς 
ὁστέων αὐτῶν) λίνοις τὰ ὥτα διετέµνετο, xal τούτων 
τοῖς στεῤῥοτάτοις xal λεπτοτάτοις σαργάνῃ πρὰ 
ὕψος αἱρόμενος, μέλιτιχαὶ γάρῳ (91) διάθροχος (92 , 
σφηξὶ χαὶ µελίσσαις ἐξαίνετο (95) µεσούσης ἡμέρᾳ:, 

ἡλίου τὸ φλογῶδες ἑλλάμποντος' χαὶ τοῦ μὲν (94) «x; 

σάρχας ἐχτήχοντος, τοῖς δὲ θερμοτέραν ποιοῦντος 

τὴν βρῶσιν τῶν µακαρἰων ἐχείνων σαρχῶν, οὗ q30 

ἁθλίων ἂν εἴποιμι. Ἐνταῦθα δὴ λέγεται, ὡς ἂν καὶ 

τοῦτο ἀξιωθείη γραφῆς, ὁ πρεσθύτης ἐχεῖνος χαὶ 

νέος πρὸς τοὺς ἀγῶνας, (μηδὲ γὰρ Ev τοῖς δεινοῖς τὸ 

φαιδρὸν ἀπολιπεῖν, ἀλλὰ xai ἐντρυφᾷν ταῖς ῥᾳζά- 

νοις (95) ), τὸ μνημονευόμενον ἐχεῖνο xal ἀδόμενο 

ἐπειπεῖν" ὡς ἐπαινοίη (06) τὸ σύμθολον, ἑαυτὸν μὲν ᾿ 
ὑψηλὸν ὁρῶν, ἐχείνους δὲ ταπεινοὺς χαὶ χάτω xci 

νους τοσοῦτον περιήν τῶν κρατούντων, xal οὕτως 

Tiv πόῤῥω τῶν λυπηρων (97), ὡς ἄλλῳ παρὼν xv. 

δυνεύοντι, xal ποωπὶν ἀλλ ob συμφοοὰν τὸ ποᾶνια 

ποιούμενος. 


contra abjeetos atque bumi sitos. Usque adeo superior iis erat, a quibus Tenebatur, adeoque a doe 


(85) Πο.ιτείαν. Pass., Colb. 5, πολιάν. 

(84) Πάσῃ xal τύχῃ. Codices nonnulli τύχῃ πάσῃ. 
Alii omittunt πάσῃ, et ad oram ascribuut scho- 
Jium istud : ἀντὶ τοῦ, πλουσίῳ xaX πένητι, χα) ἄρχοντι 
xaX ἀρχομένῳ, χαὶ δούλῳ χαὶ ἐλευθέρῳ, « pro, divite 
et inope, principe et subdito, servo et libero. » Mox, 
οὗ τῷ μὲν, τῷ δ ob. « Ducebatur porro... non 
ab illg quidem, ab illo vero minime, sed omnibus 
aque, » etc. 

$85) Αξίας. Reg. hu, duo Colb. ἀξίαις. 

(86) 'ΥπερδαΛέσθαι. Sic quinque Regg., Or. 1, 
Pass. Editi'vero et mss. non pauci ὑπερθάλλεσθαι, 

87) "Οτι. Pass., Coisl. 2, aliique nonnulli ὅστις. 

ἂν Δρᾶσαι. lidem codices δράσαι... ν,χήσει άθλη- 
τἣν νίχην αἰσχίστην  « turpissio victore genere 
superaret. » Sic etiam legunt Sav. et Comb. 


(89) Μιίθρου. Per « Mithram, » solem quidam in- 
telligunt, iu cujus honorem festa celebrabantur ; et 
«qui Ipsius sacris initiandi erant, per duodecim tor- 
ientorum genera ducebantur, hoc est per famem, 
per ustionem, per flagra, etc. 

190) Γραφίσιν. « Stilis, » quibus scribebant ín 
pugillaribus; nee bene Billius, ex hujus temporis 
u-u, e cultris pennariis. » Neque enim Gregorii tem- 
pore pennarum usus erat ad scribendum. 

(91) l'ágo. « Garo. ». Bill. « jusculo; » sic « ga- 


rum » reperimus a Valerio interpretatum in Thro- 
dorelo : et ipse Billius in Elia verterat. Est aulen 
« grum » liquamen muscis ac vespis aptissimum. 
(92) Διάδροχος. Coisl. 1, διαθρεχόµενο. — 
' (95) Ἐξαίνετο, Theod. ἑστιώμενος, quasi « di3- 
cerpehatur, erodebalur, punctim lacerabatur. ? 
(94) Tov μέν. etc. Tres Regg., totidem Colb. el 
Or. 1, aJ oram, καὶ τῷ μέν. Billius etiam tt, sed 
t£ubjecto τοῦ. « Ego malim, » ait Heinsius, «τοῖς µ 
priori loco, ei posteriori τῷ δέ, id est, µέλιτι xt 
γάρῳ, vel τῷ uév, id est, φλογώδει, τοῖς δέ, id l^ 
μέλιτι xal γάρῳ, » sive potius, ut nobis videtur, egná 
xai µελίσσαις. Elias autem videlur legisse, τοῦ. τἳ 
ex versione patet, Quo nimirum viri sanct! carnes 
colliquefierent, el animalia ad eas edendas exci" 
reutur. ; 


(95) Tatc βασάνοις. Pass. ἓν ταῖς βασάνοις 

96) 'Oc ἐπαιγοίη. In hunc locum Hein 
« Primum lego, inquit, ὡς ἑπάνω ἣν τὸ σύμδον 
et subjicio verba Christi : "στις ὑψώσει ἑαυτὸν 
ταπεινωθήσεται * καὶ ὅστις ταπεινώσει ἑαυτὸν, Uv" 
θήσεται. Quicunque se. exaliaverit, humilia 
et quicunque se bumiliaverit, ezaltabilur. ? (Matth. 
xxii. 12. - 

(97) Tox «ἀυπηρῶν. lta melioris not codic 
Deest τῶν in editis. ——— 


(t 


ORATIO IV. — CONTRA JULIANUM I. 


0 


leribus et molestiis remotus, non aliter ac οἱ alienis periculis interesset, suppliciumque suum pom* 


pim, non calamilatem, esse duceret. 


L'. Kaícot ταῦτα clc οὐχ ἂν ᾖδέσθη τῶν xal us- A. XC. Et quidem quem tandem lec reverentia 


τρως ἐπιεικῶν τε xal φιλανθρώπων; Αλλ' οὖκ 
ἐχείνους Υξ εἴασεν ὁ χαιρὸς, οὐδὲ Ἡ τοῦ βασιλέως 
ὁρμὴ, τὸ ἁπάνθρωπον ἀπαιτοῦσα xal δήμους, xal 
eng, xai ἄρχοντας, εἰ xal μὴ τοῖς πολλοῖς ἐδόχαι 
τών ἁγνοούντων τὸ βάθος τῆς Exslvou καχοηθείας. 
Ταῦτα ἡμῖν τὰ τοῦ στεῤῥοῦ γέροντος. Καὶ ταῦτα 
zip τίνος; ἵνα χρυσοῦν (98) ἕνα μὴ πρόηται τοῖς 
ἠασχιισταῖς ᾧ καὶ δηλον, ὡς ὑπὲρ εὐσεδείας διεχαρ- 
cipi (99). Ἔως μὲν γὰρ, βαρυτάτην ποιησάµενοι 
τοῦ ναοῦ τὴν ἁποτίμησιν, τὸ πᾶν ᾖτουν χρυσίον, 1) 
αὐτόν γε ἀναδείμασθαι τὸν νεὼν (1) ἐχέλευον, ἐδόχει 
ὁ ἀδύνατον τοῦ ἐπιτάγματος μᾶλλον T] τὸ εὐσεδὲς τῆς 
(ups ποιεῖν ἐχείνῳ τὴν ἕἔνστασιν' ἐπεὶ δὲ νιχῶν 
m χατὰ μικρὸν (2) τῇ Φιαρτερίᾳ, xoi ὑφαιρῶν 


non :novissent, etiam exigua lenitate atque 
humanitate preditorum ? Sed hoc illis per tempus, 
et imperatoris cupiditatem, tum a populis, tum ab 
urbibus et praefectis crudelitatem  exposcentis, 
eUamsi plerisque improbitatis ipsius arcanum 
ignorantibus secus videretur, minime licuit. Ilzxc 
firmus senex et eonstans pertulit. Si causam quz- 
ris, ut ne nummum unum aureum tortoribus pro- 
Jiceret. Ex quo perspicue intelligi potest, eum pie- 
tatís causa cruciatus tolerasse. Nam quandiu Are- 
thusil gravissima templi zestimatione facta, totam 
auri summam poscebant, aut ipsum certe templum 
reficere jubebant, videri poterat ille idcirco potius 
obsistere, quod jussa exsequi non posset, quam 


&it* τῆς ἀποτιμήσεως, τελευταῖον εἰς τοῦτο χατ- B quod pietatis studio duceretur. Posteaquam autem 


ἐστσεν, ὡς χομιδῆ μικρὸν εἶναι τὸ αἰτούμενον, xal 
ἔπν ῥᾷστον χαταθαλεῖν' χαὶ [cog ἁγὼν ἣν τοῖς μὲν 
writ τῷ καὶ ὁτιοῦν (5) λαθεῖν, τῷ δὲ pf κρατη- 
ἠεναιτῷ μηδὲ ὅλως χαταβαλεῖν, καίτοι πολλῶν ὄν- 
αν τῶν xal πλεῖον συνεισφέρειν προθυµουµένων οὐ 
µόνον διὰ τὴν εὐσέθειαν, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ τοῦ ἀνδρὺς 
ἁνάλωτον χαὶ ἁῆττητον' τηνικαῦτα ἑδείχθη σαφῶς (4) 
περὶ χρημάτων, ἀλλὰ περὶ τοῦ εὐσεθοῦς τὸν ἀγῶνα 
τέμενος. 


(οἰεγαπιία sua eos paulatim vincens, atque ex 
eslimalione aliquid semper detrahens, eo tandem 
rem adduxit, ut. perquam exiguum id esset, quod 
ab eo postulabatur, ac persolvere facillime posset ; 
parique certamine inter se contenderent, illi, ut 
viucerent, hic, ne vinceretur; hoc est, illi, ut vel 
tantillum .pecuniz acciperent, bic ne quid omnino 
numerare!, quamvis alioqui multi essent, qui, par- 
lim pietate adducti, 195 partim invicta et in- 


&pugnabili ejus fortitudine commoti, ampliorem etiam summam erogare pararent; tum vero liquide 
detlaratum est, eum non pro pecuniis, sed pro pietate certamen iniisse. 


LA. "Ap! οὖν ἐπιειχείας ταῦτα χαὶ ἡμερότητος, 
ἡ πὐναντίον θράσους xat ἁπανθρωπίας &att γνωρί- 
ἵματα, λεγέτωσαν ἡμῖν οἱ τὸν φιλόσοφον βασιλέα 
Μυµάζοντε. Ἐγὼ μὲν οὐδένα τῶν πάντων ἀπορεῖν 
dust τῆς (D) διχαίας xa ἀληθοῦς ἀποκρίσεως (6). 
Καὶ εὕπω προστέθεικα, ὅτι τῶν σεσωχότων (7) τὸν 
ἐάτιστον, ἠνίκα τὸ γένος αὐτῷ πᾶν ἐχινδύνευε, xal 
δὰ χλοπῆς ὑπεξαγαγόντων, εἷς οὕτος ἦν, ὑπὲρ οὗ 
τέχα µύνου δικαῖως ταῦτα ἕπασχε, xal πλείω προσ- 
Ξαθεῖν ἄξιος ἣν, ὅτι χαχὺν τοσοῦτο τῇ οἰχουμένῃ πάσῃ 


6 


σύὺων ἐλάνθανε. ὧΦασί τοι διὰ ταῦτα χαὶ τὸν τηνι-' 


12 ὕπαρχον (8) (γενέσθαι γὰρ ἄνδρα Ἕλληνα 
μὲν τὴν θρησχείαν, τὸν τρόπον δὲ ὑπὲρ Ἕλληνα, xat 
αὰ τοὺς ἀρίστους τῶν πάλαι xat νῦν ἔπαινου μένων), 
ἐκεῖνο πρὸς τὸν βασιλέα μετὰ παῤῥησίας εἰπεῖν, οὐ 
φέροντα τὸ πολυειδὲς τῆς τοῦ ἀνδρὺς αἰχίας xai xap- 
εερίας’ Οὐκ αἱσχυνόμεθα, βασιλεῦ, παρὰ τοσοῦτον 
ἠτώμεγοι (9) πάντων Χριστιαγῶν, ὡς μηδὲ (10) 


XCI. Au vero hzc lenitatis et mansuetudinis, 
aut contra [uroris et crudelitatis argumenta sint, 
nobis velim exponant, qui philosophum imperato- 
rem admirantur. Ezo quidem certe neminem fore 
existimo, cui justa et vera responsio defutura sit. 
Necdum illud adjeci, huuc ex iis unum fuisse, qui 
sceleratum illum et exsecrandum, tum, cum genus 
ipsius totum  periclitaretur, servarant, furtimque 
subduxeraut : quo etiam &0lo nomine merito for- 
lasse hxc perpetiebatur, ac plura perpeti mereba- 
tr, quod tontum malum universo terrarum orbi 
imprudens servarat. Ob id enimvero, qui tum prs- 
fecti munere fungebatur (quanquam enim reli- 
gione gentilis, moribus tamen gentili sublimior 
erat, ac. przclarissimis quibusque et laudatissiz 
mis, tam veleris quam nostr: memorie viris com« 
parandus ), multiplicem homiunia hujusce cruciatum 
ac tolerantiam non ferens, illud ad imperatorem 


(98) "Ira ypvcovr. Plures codices, et Herv. ἵνα D verslonum qu:xe ad oram Hleinsiani codicis leguntur, 


P duexapr έρει. Alii, ἑχαρτέ 
κε pec. Alii, ἑχαρτέρει. — 
(1) Νεών. Regg. bm, |, et Bill. vaóy. 
e) Κατὰ μικρόν. Reg. hu, Colb. a, 2, et Pass. 
χατ 


(5) To καὶ ὁτιοῦγ. Sav. τῷ ὁτιοῦν. 
(4) Ἐδείχθη σαφῶς. Sav. γρ. διεδεἰχθ 
($9 Οἶμαι τῆς. Subauditur περί, vel, 
wd observatur ad orain Reg. cod. u. 
(6) ᾽Αποκρίσεως. Sav. addit in marg. μηδὲν µετ- 
εἶναι φιλανθρωπίας, « omnis expertem humanitatis 
Μάρ.) Quod agnoscunt nonnulli codices, Pass., 
Gisl. 9, ete. 
(1) "Οτι τῶν σεσωκότων, etc, Auctor anim 


Ένεκα τῆς, 


hic se Angluim prodit, οἱ reformat, ut aiunt, re- 
ligioni nomen dedisse; qui Marco Julianum ser- 
vanti, Cramnerum suum Mariam reginam servan- 
tem, his verbis comparat : « Sic Cramuerus nostec 
Mariam, reginam postea Αιιρίία, magno et suo οἱ 
aliorum malo, ab imminente capitis periculo ser- 
vavit. » 

(8) "Yxapxov.Bill. « Hyparchum » vertit, Comhe- 
fisio non.placet. In Sozoum. redditur, « Priiectus 
πο Ἡ » Pass. ἡ : 

) Ἠττώμενοι. Pass. ἠττημένοι, 

(40) Ὡς µηδέ. Sic quatuor Regg. et Sav.; Par. 

ὥστε μηδέ. 
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fidenter ac libere dixisse memoratur : Non nos pu- A 


det, imperator, usque adeo Christianis omnibus in- 
[eriores esse, ut. ne sénem. quidem unum superare 


.poruerimus, pe? omnia tormentorum genera grossa- 
' "tum? Et quem vincere haud magnum et honorificum, 
4n non extrema calamitatis esi ab eo victos disces- 
sisse? Ita. iisdem rebus, ut apparet, hinc przfecti 


erübescebant, hinc imperatores gloriabantur. His 
porro quidnam miserius, non tam iis qui patieban- 
tur, quam qui faciebant, contingere potuit? Atque 
Arethusiorum quidem facinus ad hunc modum se 
habuit, ut jam parva sit Echeti et Phalaridis crude- 
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0 
γέροντος ἑγὸς κρατεῖν δυνηθῆναι zácac διεξε|- 
θόντος βασάνους; Καὶ οὗ κρατῆσαι μὴ µέγα, τού- 
του πῶς οὐ τῆς ἑσχάτης συμφορᾶς ἀπειἰθεῖν (11 : 
ἠττημένους; Kai, ὡς ἔοιχε, τοῖς αὐτοῖς ὕπαργα 
μὲν ἠσχύνοντο, βασιλεῖς δὲ ἑχαλλωπίζοντο. Τούτων | 
τί ἂν γένοιτο τοῖς δρῶσι μᾶλλον ἀθλιώτέρον ἡ «i; | 
πάσχουσι; Τὰ μὲν δὴ τῶν ᾿Αρεθουσίων τοιαῦτα xi 
οὕτως ἔχοντα, ὡς μιχρὰν (12) εἶναι τὴν Ἐχέτου χαὶ | 
Φαλάριδος (15) ἀπανθρωπίαν πρὸς τὴν ἐχείνων ὠμό- 
τητα, μᾶλλον δὲ τοῦ ταῦτα πείθοντος xal χατασχενά. 
ζοντος' εἴπερ τοῦ σπέρματος τὰ βλαστήματα, χαὶ «wo | 
πνεύματος τὰ νανάγια (14). 


litas,sicum illorum szvitia et immanitate conferatur, vel ejus potius quo auctore et impulsore bzc 
committebantur : siquidem seminis sunt germina, et venti naufragia. 
XCII. Alia autem qualia, quxso, quamque 126 B 4B. Τάλλα δὲ (15) ofa xa ὅσα 3 Τὶς ἄν µοι δρίη | 


εεινίαἱ Quis mihillerodoti ac Thucydidis otium lin- 
guaique suppeditabit, ut istius improbitatem futuro 
quoque tempori tradam, atque liujus temporis histo- 
riam quasi in columna insculptam posteris relinquam ? 
Tacebo Orontem, et nocturnas czdes quas hic socia 
jmperatoris opera occultabat cadaverum acervis com- 
pressus, atque obscure necem afferens. Hoc enim loco 
poete verba usurpare aptius fuerit. Prztermittamn 
etiam concavas et semotissimas aulzx partes, quaeque 
etiam in lacubus, et puteis et fossis, malis tbesau- 
ris mysteriisque scatebant ; non modo dissecto- 
yum puerorum et virginum, ad animarum evoca- 
tienem el divinationem, sacrificiaque minime legi- 
tim2, sed eorum etiam qui pietatis causa in peri- 


τὴν Ἡροδότου χαὶ Θουχυδίδου σχολήν τε xaV γλῶτταν, 
ἵνα xal τῷ μέλλοντι χρόνῳ παραδῶ τὴν τοῦ dp 
πονηρίαν, καὶ στηλιτευθῇ τοῖς μετέπειτα τὰ τοῦ χα 
pov διηγήματα; Σιωπήσοµαι τὸν "Opóvcny (16) xa 
τοὺς νυχτερινοὺς νεχκροὺς (17), οὓς τῷ βασιλεῖ c 
έκρυπτεν οὗτος στεινόµενος (18) νεχύεσσι, xal χτεί- 
vay ἁδήλως (19): ἐνταῦθα γὰρτὰ τοῦ ἔπους (20) εἰπεῖν 
οἰχειότερον. Παραδραμοῦμαι καὶ τῶν βασιλείων τὰ xol- 
λα xal ἁπωτάτω, ὅσατε ἐν λάχχοις (21) χαὶ φρέασι, xil 
διώρυξιχαχῶν γέµοντα θησαυ ρῶν τε xal μυστηρίων o) 
μόνον τῶν ἀνατεμνομένων παίδων τε καὶ παρθένων ἐπὶ 
Ψυχαγωγίᾳ xaX µαντείᾳ, χαὶ θυσ]αις οὐ νενοµισµέναι:, 
ἀλλὰ xat τῶν ὑπὲρ εὐσεδείας χινδυνευόντων. ΣνΥγγωρ/; 
σωμεν (22), εἰ δοχεῖ, ταῦτα, οἷς χἀχεῖνος ἠσχύνετο, 


1) Ἀπε.θεῖν. Ita editi et mss. Male omissum C quod res quas absumit, ex  oculs et conspectu 


u 
in Par. ei. 
. M9) Mixpár. Nonnulli, µιχρον. 


(45) 'Exérov καὶ Φα.Ιάριδος. Echetus et Phala- 
ris auibo tyranni, ille Epirotarum, hic Agrigenti- 
norum, crudelitatis nomine celebres. De Eeheto au- 
tem apud Hom. Odyss. c, vers. 82 legimus; 

AL χέν σ’ οὗτος νιχήσῃ, Χρείσσων τε γένηται, 
Πέμψφω o! "Ἠπειρόνδε, βαλὼν ἐν νηϊ µελαίνη - 

Εἰς. Ἔχετον βασιληα, βροτῶν δηλήµονα πάντων, 

"Oc x' ἀπὸ ῥῖνα τάμ]σι, xal οὕατα νηλέῖ χαλκῷ, etc. 


Si te hic vicerit, superiorque fuerit, 

Mittam te in Epirum, conjectum in navem mgram, 
Ad ÉEcheium regem, omnium hominum nequissimum, 
Qui narem et aures sevo ere abscindet, elc. 


De Phalaride vero apud Ovid. in Jbin. vers. 439. 


JEre Perilleo veros imitere juvencos, 
Ad [formam lauri conveniente sono ; 
Utque ferox Phalaris, lingua prius ense resecia, 
ore bovis, Paphio clausus in ere gemas. 


(14) Τὰ ναυάγια. Sic melioris note codices. In 
Par. ed. τὸ vauáytoy. 

45) TáAJa δέ. Tres Regg. et Or. 4, τὰ δ ἄλλα. 

16) ᾿Ορόντην. Alii, Ὀρένταν, alii, Ὀρέντα. Est 
autem Orontes Antiochis fluvius. 

(17) Νυκτεριοὺς νεκρούς. Billios, « nocturnos 
mortuos. » Nonnulli codices habent, vuxteptyouc τοὺς 
κατ’ ἐχείνου νεχρούς. « Nocturna ex ipso profecta 
cadavera, » vel « per ipsum devoluta. » 

(18) Zcewóperoc. Quatuor Reg. et Or. 4. στενού- 


voc. 
P^) "A61 Aoc. Duo Regg. ἀριδήλως, « rspícue, 
quod a Gregorii scopo est. alienum. In Jia . 9, ut 
videre est in sequenti nota, legitur, ἀϊδήλως, quod 
Suidas exponit, ἀφανιστικῶς, « evanide, obteu- 
re, » eic. ]ia etiam, ἀΐδηλον πῦρ, « iguis edax, » 


tollat. 

(20) Τὰ τοῦ ἔπους, etc. Hic alludit Gregorius d 
hunc lIom. locum, ?/iad. «e, vers, 214, in quo Sca 
mander Phrygie fluvius, Achilli iratus, ob fluenta 
ingentibus Trojanorum cadaverum acervis abropa. 
eum his verbis increpat : 


*"ü Αχιλεῦ. ^ 9 ο . ο 9 . . ο . M 
Ki τοι Tpaas ἔδωχε Kpóvou παῖς πάντας ὀλέσσαι, 
"EG ἐμέθεν y' ἑλάσας, πεδίον χάτα s μερα pite. 
Πλήθει γὰρ 6f, µοι νεχύων έρατειν τα 
Οὐδέ τί πη δύναµαι προχέειν ῥόον εἷς ἆλα δαν, 
Στεινόμενος νεχύεσσι GU δὲ χτείνεις ἀϊδήλω», 
᾽Αλλ' ἄγε δῆ καὶ ἔασον. ἄγη μ’ ἔχει, etc. 

0 Achilles. . υ e 9 ο 9 ο 9 9 . 


Si tibi concessit Saturni filius Trojunos und 
ere, 


Ex me saltem cuia exegeris, per campum {πα αἱ 
T0i0 . 


Referta enim jam sunt mihi cadaveribus. amm 
4 uento, 


N ali dere undas ἵκ 
eque prorsus aliquo possum eunt — 


Angusiatus cadaveribus; (u auiem. penitus inier a 
[omnes 


Quin agedum et desiste, stupor me occupati, elc. 


ontis cum 


Nemo est qui hic ingeniose obvolutam Or Fus non 


Scamandro similitudinem a Gregorio exbibi 
yideat. " 
(21) Adxxotc. Duo Regg. totidemqne 09: 
Χοις. bass τύχοις. Quse hie attingil Gregorius i 
sius narrantur a Theod., Higt., 1. 1, €. 5^ 
(93) Συγχωρήσωµεν. Combef. cvyywpfioone 
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τοῦτό ye ποιῶν µέτριον’ δῆλον (35) δὲ τῷ χρύπτειν A culum vocabantur. Condonemus ista, si placet, 


ἐπ:χειρεῖν, ὡς οὐκ εὑὀπρεπὲς ὃν τὸ ἄγος δηµοσιεύε- 
σθαι. τὰ μὲν γὰρ Καισαρέων (24) τῶν ἡμετέρων, 
ὕτων δὲ τῶν μεγαλοφυῶν xal θερμῶν εἰς εὐσέ- 
θειαν, οὕτως ὑπ αὐτοῦ περιεληλαμένων xaX ὑδρισμέ- 
νων, ἴσως οὐδὲν (25) ὀνειδίζειν ἄξιον.' ἑδόχει γὰρ 
ὑπὲρ τῆς τύχης ἑνδίχως ἀγαναχτῶν iy χαιρῷ τῆς 
εὐτυχίας (20) ἀτυχησάστς, ἐπὶ ταύτην προεληλυθέ- 
ναι την ἀντίδοσιν' ἐπειδῆ δεῖ τι xal συγχωρεῖν καὶ 
ἁδιχίᾳ χαταχρατούσ]ῃ. 


utpote quorum ipsum etiam pudebat, in hoc certe 
moderatum, ld enim hinc liquido constat, quod hoc 
scelus, ut inhonestum ac turpe, omninoque indi- 
gnum quod evulgaretur, premere atque occultare 
«atagebat, Nam qua in Czsarienses nostros admi- 
.$it, hos, inquam, animi magnitudine przditos, ac 
: pietatis studio ferventes, ita ab eo exagitatos, ac 
per contumeliam vexatos, fortasse ne objicere qui- 
dem :quum fuerit. Etenim ob Fortunam, fortuna- 


lori tempore infortunio affectam, justa indignatione commotus, ad hanc ultionem progressus esse 
videbatur : quandoquidem injustitizi dominanti nonnihil concedendum est. 


VD. ᾽Αλλὰ. τίς οὐχ οἵδεν, ὡς, δήμου τινὸς ἔπιμα- 
γέντος Χριστιανοῖς, xal πολὺν μὲν ἑργασαμένων 
ςόνον, Τλείω δὲ ἀπειλούντων, ἐπειδῆ µέσην βαδίξων 
6 τοῦ Έθνους ἄρχων τοῦ χκαιροῦ xaX τῶν νόµων (τῷ 
μὲν γὰρ δουλεύειν ᾧετο δεῖν, τοὺς δὲ μετρίως Ἱσχύ- 
νετο). χαὶ διὰ τοῦτο πυλλοὺς μὲν ἁπαγαγὼν (27) Χρι- 
σ-.ανῶν, ὀλίγοις δὲ τῶν Ἑλλήνων ἐπιτιμίέσας, cle 
ἀναχθεὶς (28) τῷ βασιλεῖ, χατηγορίας γενομένης, 
ἄτιμος xal ἀνάρπαστος (29) περὶ τούτων ἐκρίνετο’ 
αλ τοὺς νόμους προὐθάλλετο, χαθ᾽ οὓς ἐπ'στεύθη 
&xi,ctv, μιχροῦ μὲν ἀπήχθη τὴν ἐπὶ θανάτῳψ’ τέλος 
ἓξ, φλανθ ρωπίας τυχὼν, ἑξορίαν χατακρίνεται; Καὶ 
ἑ ἀπόφασις ὡς θαυμασία τε xai φιλάνθρωπος ! TI 
vip µέγα., φησὶν ὁ δίχαιος διχαατὴῆς, χαὶ μὴ διώχων 
Χριστιανοὺς, εἰ Γα.]ι]αίους δέκα µία χεὶρ 'EAAn- 
vix κατειργάσατο; Ταῦτα οὐχ ὠμότης περιφανἠς; 
ταῦτα οὐ πρόγραµµα διωγμοῦ, καὶ πολύ γε τῶν 
ἔγμοσίᾳ προτιθεµένων ἑναργέστερον χαὶ (50) φοθε- 
povepov ; Τί γὰρ διαφἐρὲι τοῦ κένδυνον προγράψαι 
πριστιανοῖς τὸ τοῖς διώχταις Χριστιανῶν ἠδόμενον 
φαΐνεσθαε, χαὶ μέγα ἔγχλημα ποιεῖσθαι τὸ µετριά- 
(ev; τὸ γὰρ βούλεσθαι βασιλέως ἄγραφός ἐστι vó- 
pos, ^ χράτει συνηγορούμενος, xal πολὺ ΥΣ τῶν 
χραπτῶν ἰσχυρότερος, τῶν οὐ δυναστείᾳ βοηθουµέ- 
νυν. 


XCIII. At vero quis est nescius, cum promiscua 
plebs furenter in Christianos impetum fecisset, at- 


B que ingenti. czrde perpetrata, plura etiam commina- 


retur, gentis przefectum, quoniam media via inter 
tempus et leges incedens (ut enim tempori ser- 
viendum putabat, ita etiam leges quoque 19" we- 
diocriter verebatur ) , multis Christianorum in 
judicium raptis, in nonnullos etiaro gentilium 
animadvertisset, orta poslea accusaliune, ad impe- 
ratorem ductum esse, ac sumina cum ignominia 
judicium subiisse : cumque se legibus, ex quarum 
prescripto sibi judicandi provincia commissa fue- 
rat, tueretur, nihil propius factum esse quam ut 
ad mortem raperetur : ad extremum autem impe- 
ratoris clementia exsilio duntaxat mulctatum esse? 
Porro quam preclara et humarma sententia! Quid 
enim grave, inquit justus judex, minimeque Chri- 
stianos persequens, si manus una genlilis decens 
Galileos interfecit? llc vero annon jerspicua 
crudelitas ? annon persecutionis ediclum, et quideni 
lis αυ publice proponuntur, multo expressus et 
formidabilius? Quid enim interest, periculum Chri- 


slianis edicas atque promulges, an te Cliristianorum . 


persecutoribus delectari prz te feras, magnique 


criminis loco ducas, moderatione quadam erga eos.. 


wi? Velle etenim imperatoris, lex est non scripta, imperii et potenti: patrocinio septa, et quidem 
«riptis legibus, qu:xe potentia non fulciuntur, longe firinior atque valentior. 


LA'. O5, φασὶν οἱ τὰ ἐχείνου σέθοντες, καὶ τὸν νέον 
ἡμῖν θεὺν ἀναπλάττοντες, τὸν ἡδὺν xal φιλάνθρωπον’ 
ἀλλ’ ὅτι μὴ δηµοσίᾳ, δ,ωχέσθωσαν Χριστιανοὶ, προῦ- 
θτχε, χαὶ πάντα πασχέτωσαν, ὅσα δοχεῖ τοῖς διώκου- 


XCIV. Non ita est, inquiunt, qui res illius vene- 
rantur, novumque deum illum nobis effingunt, sua- 
vem, inquam , illum et benignum : verum quia ne- 
quaquam aperte promulgavit, ut Christiani vexa- 


ct», ἀφιέντες αὐτὸν τῆς τοῦ διώχειν αἰτίας. Thy D rentur, atque ea omnia paterentur, qua persecuto- 


ὕδραν (51) δὲ οὖὐδεὶς πώποτε εἶπεν Άμερον, ὅτι ἑννέα 
χεφαλὰς ἀντὶ μιᾶς προὐδάλλετο, el τι τῷ μύθῳ 


(25) AnAov. Pass. δχλῶν. 

(24) Καισαρέω», eic. « In urbe Ciesariensi, » in- 
quit Elias, « erat templum quoddam, et statua For- 
lunz, quam majorem in modum colebant gentiles, 
Atque imprimis Julianus, omnium mortalium super- 
siitiosissiimus, Hoc autem templum slimul cum sta- 
(i2, Caesariensis quispiam, acriori pietate praeditus, 
incendit atque in cinerem redegit. Iratus Casarien- 
$bus Julianus, eos contumeliis affectos diuturnis 
mulctavit exsiliis, ipsamque urbem, Cappadocix 
metropolim, e civitatum catalogo expunxit. » 

(23) Οὐδέν. Tres Regg., unus Colb. et Or. 4, 
οὐδὲ. Pass. omittit. 

(26) Εν καιρῷ τῆς εὐτυχίας. Dillius, « melioris 
foriunze tempore. » 

(31) ᾽Απαγαγών. Billius, « abductis; » Elias, 


ribus collibitum esset, idcirco eum a persecutionis 
crimine vindicant. Átque hydram nemo unquau 


« procul a. solo patrio pulsis. » 

(38) ᾿Αγαχθείς. « Delatus ad imperatorem,» sive, 
« ad imperatoris tribunal tractus. » 

(239) ᾽Αγάρπαστος. Praetermissum a Billio; agno- 
scunt t3men mss. et excusi omnes. Non mele hunc 
locum sic reddideris : « cujus rei causa, judicio 
abrogata ei dignitate, officio notus est. » 

(50) 'Evapyéct&por xal. Plerique codd. £vaoyé- 
σταρόν τε xai. 

(41) Tix "Y6pav. « Hydra, » juxta. poetas, erat 
serpeus immanis in Lerna palude, prope Argus. 
Huic septem capita sic uni collo inserebantur, οἱ 
cum unum exscinderetur, alia multa repullulareut. 
Qiunia simul eodem ictu llercules abacidit, aut igue, 
ut alii tradunt, exussit. 
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lenem et mansuetam dixit, quoa novem capita pro A πειστέον (29): οὐδὲ τὴν Παταρικὴν Χίμαιραν (25), ὅτ 


uno proferret , si quid fidei fabulze habendum est : 
nec Pataricam chimram, quod. tria ac diversa, ut 
terrorem majorem afferret : aut illum apud inferos 
Cerberum , quod totidem et similia : aut Scyllam, 
gequoream pestem , quod sex in orbem maximeque 
horrenda : et tamen superiores ipsius paries suaves 
et humanas fuisse narr»nt, nec aspectu injucundas ; 
virgo enim erat, cognationis cujusdam necessitu- 
dine nobiscum devincta : at reliqua capita canina 
esant, et belluina, atque omnino perniciosa , clas- 
ses 198 totos corripientia, nec, quantum ad peri- 
culum, ab opposita Charybdi quidquam differentia. 
Án tu etiam sagittariorum et funditorum sagiLtas 
3c lapides, nou autem funditores ipsos et sagittarios 


τρεῖς xat ἀνομοίους (54), ὥστε εἶναι φοδερωτέραν' 1 
τὸν £v ἅδου Κέρδερον (35), ὅτε τοσαύτας τε χα 
ὁμοίας' f| τὸ θαλάττιον χαχὺν τὴν Σχύλλαν (36), 07 
ἓξ ἐν χύχλῳ xal φευχτοτάτας' χαΐτοι ys τὰ ἄνω, 
φασὶν, αὐτῆς χρηστὰ καὶ φιλάνθρωπα, xat εἰς δφ 
οὐχ &n53,* κόρη 130 ὃν πρὸς ἡμᾶς τ: συγγενὲς Eyos 
σα’ αἱ δὲ ἀπὸ τούτου χυνώδεις χεφαλαὶ χαὶ θηριώδει 
οὐδενὸς (57) σαν ἀγαθοῦ, στόλους ὅλους ἁρπάζουσαι 
χαὶ μηδὲν εἰς χίνδυνον διαφέρουσαι τῆς ἀντιθέτοι 
Χαρύθδεως (58). Ἡ καὶ τῶν τοξοτῶν σὺ xal sw 
σφενδονιτῶν (39) «à βέλη χαὶ τοὺς λίθους καταιτιάση. 
à οὐ τοὺς σφενδονῶντας χαὶ τοὺς τοξεύοντας; Er 
δὲ τῶν χυνηγετῶν (40) τοὺς χύνας, xaY τῶν φαρµα 
χέων τὰ δηλητήρια, xa τῶν χεραττόντων (41) Boi» 


accusabis? An venatorum canes, et veneficorum B καὶ σπαραττόντων θηρίων τὰ xépata καὶ τοὺ 


toxica, et cornupetarum boum, et dilaniautium fe- 
rarum cornua et ungues : qui autem iis utuntur, 
extra culpam ponentur, nec criminis earum rerum, 
quas perpetrarint, participes erunt ? Magna profecto 
hac stultitize fuerint, ac sophista procul dubio opus 
habuerint, qui vitioPum suorum patrocinium susci- 
piat, viribusque eloquentiz verilatem obtegat. Sed 
nulla unquam ratione seipsum occultabit , ne si in 
omnem quidem partem se verset, ac per vafritiam 
suam in omnes formas immutet ; atque Orci galeam, 
ut dici solet, induat, aut Gygis annulo et pal:e con- 
versione sese suffuretur. Imo contra, quo magis 
elabi atque effugere tentat , hoc magis comprehen- 
ditur et conviucitur apud veritatis tribunal, ac pru- 
dentissimos quosque earum rerum judices , utpote 
hxc faciens atque committens, qua ne ipse quidem, 


byoyagc* οἱ δὲ χρώµενοι τούτοις ἑχκτὸς στήσονται (13) 
καὶ οὗ µεθέξουσι τῆς ὧν τολμῶσιν αἰτίας; Πολλῆς ταῦ 
τα τῆς ἀλογίας, καὶ ὄντως σοφιστοῦ (43) δεόµεν1, seh 
ἑαυτοῦ συνηγοροῦντος καχοῖς, xat τῇ τοῦ λόγου ὃν 
νάµει τὸ ἀληθὲς συγχαλύπτοντος. ἸΑλλ) obx ἔστι 
ὅπως ἑαυτὸν ἀποχρύψει (44), οὐδ' ἂν: πολλὰ στραςῇ. 
xai παντοῖος Ὑένηται ταῖς ἐπινοίαις, οὐδ' εἰ τῇ 
" Ai6oc χυνέην (45), ὃ δη λέγεται, περιθέµενος, 3 τὸ 
δαχτυλίῳ Γύγου (46), xaV τῇ στροφῇ τῆς σφενδόντ: 
χρησάµενος, ἑαυτὸν ἀποχλέψειε (VT): τοὐναντίον ph 
οὖν, ὅσῳ φεύγειν ἐπιχειρεῖ xat διαδιδράσχειν, τοσο” 
«ty. πλέον ἁλίσχεται παρὰ ἀληθείᾳ δικαζούσῃ, καὶ τοῖ 
συνετωτέροις τούτων χριταῖς, ὡς ταῦτα πράττων 5t 
xai τολμῶν, οἷς οὐδ' ἂν αὐτὸς ὡς διχαίως πραττο 
μένοις Éyr) συνηγορεῖν’ οὕτως εὐάλωτόν ἐστιν fj πονη; 


* pla, χαὶ πανταχόθεν ἑαυτῇ περιπίπτουσα. 


ut justa defendere queat. Adeo expugnatu facilis res est improbitas, atque uudecunque secum ipsa 


pugnat. 

XCV. Nec putandum est, ea quidem , qu: facie- 
bat , talia fuisse, tamque ab imperatoria nobilitate 
et magnificentia remota ; ea vero quz facere insti- 
wiebat, humaniora, et imperatore diguiora. Maguo 
profecto z:stimandum esset, si non iis quz: comme- 


($23) Πειστέον. Tres Regg. πιστέον. Reg. u, πι- 
στευτέον. 

($9) Τὴν Παταρικὴν Χίμαιραν. « Patara » Lycis 
urls, cui inons quidam ignivomus imminet ; in cu- 
jus cacumine leones, in medio capra, in radicibus 
autem serpentes habitant, Unde factus est locus fa- 
bul:x, « Chimasram » monstrum esse quod flammas 
evomat, caput leonis habens ,.ventrem caprz et 
caudam draconis, aut, ut alii, tria. capita, unum 
leonis, alterum capta, et tertium serpentis. 

(34) 'Avopocovc. Addit Pass. χεφαλάς, et pro 
ὥστε sequente legit, ὥς. 

95) Κέρδερο». Inferorum canis est « Cerberus, » 
qui tria habere capita fingitur. 

(36) τὴν ZxvAAav. « Scylla » est scopulus in 
mari Siculo naufragiis famosus, ad quem illisi flu- 
etus latratus canum imitantur, In hunc tnutata est 
Seylla Phorci fllia, quiz, nt fabulantur poet:e, mu- 
lier (orinosa superne, i. piscem vel in horrendum 
serpentem desinebat. 

($7) Οὐδενός, etc. Septem Regg., duo Colb, οὐδὲν 
ἦσαν ἀγαθοῦ. «uihil habebant boni : omnis boni 
experta. » | 

(58) Τῆς ἀντιθέτου Χλαρύέδεως. Par. ed. τοῖς, etc. 
« Charybdis ; erat qurges verticosus in freto Siculo, 


&E'. Καὶ οὐχ & μὲν ἔπραττεν Ίδη, τοιαῦτα xal obtu 
πόῤῥω βασιλιχῆς εὐγενείας καὶ µεγαλοπρεπείας' 5 
δὲ διενοεῖτο πράξειν, ἡμερώτερά τε xal βασιλικώτερα. 
Πολλοῦ μέντ’ ἂν ἄξιον ἣν, εἰ μὴ πολὺ τῶν εἰρημένων 
ἁπανθρωπότερα. Ὥσπερ γὰρ δράχοντος κινουμένν 


Scyllte oppositus. 
(56; Σφεν δογιτῶν. Quatuor Regg., duo Colb. gc 
δονητῶν. 


j i i de 
(45) Ti» "Αἴδος xvvénv. « Orci galeam. ) Hoc 
iis dici solet, inquit Erasmus, Prov. 74, qu se arie 


virtnte, occultata pala, ipse quoque occi . 
(47) ᾿Αποχάέψειε. Savil. ὑποχλέφη. Bil. ei on 
tac. ἀποχρύθη, « furtim sesc oculis subduca!- 
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φολίδες, al μὲν ἤδη φρίσσουσιν, αἱ δὲ επιφρισσουσιν, A moravimus, multo inbumaniora et crüdeliora fuis- 


ai δὲ µέλλουσι, τὰς δὲ οὐχ ἔστι μὴ χινηθήναι, xàv 
Ίρεμουσαι τέως τυγχάνωσιν εἰ βούλει δὲ, ὥσπερ 
χεραυνῷ, τὰ μὲν Ίδη χατέχεται (48), τὰ δὲ προµε- 
ἀαένεται, μέχρις ἂν καὶ ταῦτα ἐπέλθῃ τοῦ καχοῦ 
δυναατεύοντος, οὕτω κἀχείνῳ τὰ μὲν ἤδη παρηνομεῖτο, 
«ἰ δὲ ὑπεγράφετο val; ἐλπίσι καὶ ταῖς καθ ἡμῶν 
ἀτειλαῖς' xai ταῦτα οὕτως ἔχτοπα, xal πόῤῥω τῶν 
εἰθισμένων, ὡς τῆς ἐχείνου διανοίας εἶναι µόνης, 
ταῦτα καὶ βουλεύσασθαι, xal εἰς ἔργον ἀγαγεῖν ἐθε- 
σαι, χαίτοι πολλῶν πρὸ αὐτοῦ γεγενηµένων (49) 
ἑωυκτῶν xal πολεµίων Χριστιανοῖς. 


meutem boc cadere posset, ut haec cogitaret, et efficere 


borum persecutores et hostes exstitissent. 


&ent. Quemadinodum enim cum droco moveri inci- 
pit, squama ejus partim jam.horrescunt, partium 
superlhorrescunt, partim mox horrescent, parti 
denique non possunt non tandem moveri, etiamsi 


jn przsens quietze ac tranquillz sint : ant, si mavis, . . 


quemadmodum fulmine ali: partes jam occupan-. 
tur, ali: nigrore prius inficiuntur, quoad eas malo 
quoque dominante pervaserit : sic etiam ab eo alia 
jam inique et scelerate patrabantur, alia spe et mi- 
nis, quas nobis intendebat , velut adumbrabantur , 
eaque ita absurda et inusitata, ut in illius duntaxat 
vellet, tametsi alioqui multi ante eum  Chbristia- 


ha". "A γὰρ µήτε Διοχλητιανὸς, 6 πρῶτος (50 B 1949 XCYI. Nam qus nunquam in animum in- 


ἑνυδρίσας Χριστιανοῖς, μήτε ὁ τοῦτον ἐχδεζάμενος (51) 
χαὶ ὑπερθαλὼν Μαξιμιανὸς ἐνεθυμήθη πώποτε, μήτε 
Μαξιμῖνος, ὁ μετ ἐχείνους, χαὶ ὑπὲρ ἐχείνους διώ- 
χτης (οὗ τὰ σύμθολα (52) τῆς ἐπὶ τούτῳ πληγῆς apt 
εἰχόνες φέρουσιν ἔτι δηµοσίᾳ προχείµεναι, καὶ στη- 
ἀιτεύουσαι τὴν λώδην τοῦ σώματος), ταῦτα ἐχεῖνος 
δενοεῖτο μὲν, ὡς οἱ τῶν ἀποῤῥήτων ἐχείνου χοινω- 
wi xai μάρτυρες ἐπεσχέθη (55) δὲ τῇ τοῦ θεοῦ φι- 
Ἰανθρωπίᾳ, καὶ τοῖς Χριστιανῶν (54) δάκρυσιν, ἃ 
τυλλὰ Of xaX παρὰ πολλῶν ἐχέθη (55), τοῦτο µόνον 
ἑχόντων χατὰ τοῦ διώκτου φάρμµακον; ταῦτα δὲ Ἶν 
πάσης μὲν παῤῥησίας ἁποστερεῖσθαι Χριστιανοὺς, 
πάντων δὲ αὐτοὺς εἴργεσθαι συλλόγων, ἀγορῶν, 
πανγγύρεων, τῶν δικαστηρίων αὑτῶν' μὴ γὰρ ἐξεῖ- 


wi χεχρῆσθαι τούτοις, ὅστις μὴ χατὰ τῶν βωμῶν C 


θμιάσειεν ἔμπροσθεν χειµένων (56), χαὶ μισθὸν δοέη 
μέναν οὕτω καὶ τοσούτου πράγματος. "f νόμοι, xot 
Μµοθέται, καὶ βασιλεῖς, ot χαθάπερ οὑρανοῦ χάλλος, 
xii ἡλίου φῶς, xal ἀέρος χύσις, ἅπασι πρὀχεινται 
«'λανθρωπία κοινή τε xaX ἄφθονος, οὕτω δὲ xal τὴν 
fi» νόμων µετουσίαν προθέντες ἅπασιν ἑἐλευθέροις, 
ἴστν τε χαὶ ὁμότιμον ! ἧς ἐχεῖνος ἀποστερήσειν (57) 
ἑιενοεῖτο Χριστιανούς' ὡς μήτε τυραννουµένοις δίχας 
ἑξεῖναι λαθεῖν, μήτε ζημιουμένοις εἰς χρήματα, μήτε 
ἄλλο τι πάσχουαι μιχρὸν ἡ μεῖζον τῶν ἀπη γορευμέ- 
νων (58) ἐπιχουρεῖσθαι (59) τοῖς νόµοις' ἁλλ᾽ ἐξορί- 
στους εἶναι, xal ἀναιρεῖσθαι, καὶ μικροῦ τῶν áva- 


(49) Κατέχεται. Coisl. 9, et Pass. χαίεται, « αἱ 
partes jam ardent, » 

(49) Γεγενημένων. Combef. γενοµένων. 

(50. 'O πρώτος. Schol, πρῶτος τῶν Ev ἑχείνῳ 
διωγμῶν, τοῦτ) ἔστι, τῷ ἐσχάτῳ. « Primus in illa 
persecutione, id est, posteriori, » seu, decima, quam 
movit Diocletianus; vel, « cujus principium fuerat, » 
πί cum Laetantio Joquar cap. 10, De morte persec. 
Tres namque atrocissimz Diocletiani, Maximiani et 
Maximini persecutiones sine ulla intermissione Chri- 
stianos afllixerunt. Primus autem dicitur Diocletia- 
Dus, « non quod temporis ratione, » ait Elias, « per- 
secutorum omnium primus exstiterit; multi enim 
ante ipsum Christianos persecuti sunt, sed quia 
primus illam persecutionem excitavit, qux? sub ejus 
successoribus Maximiano et Maximino. protracta 
ex. » 

(01) Ἐκδεξάμεγος. Coisl. 2, et Pass. διαδεξά- 

νος. 


(32) οὗ τὰ σύμόοΊα. « Divina ira, » inquit Elias, 


€ eum (Maximinum) persecula est, virgamque suam 


duxerunt, nec Diocletianus, qui primus Christianos 
contumeliis affecit, nec Maximianus, qui ei succes- 
sit, eumque superavit ; nec denique Maximinus, qui, 
ut tempore illis posterior, ita persecutionis atroci- 
tate superior fuit (cujus signa plage ob eam reu 
accepte, imagines et statux ferunt publice adhuc 
prostantes, feedamque corporis mutilationem sem- 
piterna infamia notantes) , h»c ille quidem cogita- 
bat, ut narrant qui arcanorum illius participes ac 
testes erant : verum Dei benignitate inhibitus atque 
repressus est, Christianorumque lacrymis, quas 
multas multi profuderunt, hoc unum adversus per- 
&ecutorem medicamentum habentes. Christianos 
enim omni libertate οἱ fiducia spoliare, eosque ab 
omnibus conventibus, foris, publicis coetibus, ipsis- 
que adeo tribunalibus arcere conslituebat. Neque 
enim fas esse quemquam his uti , qui ad aras ante 
propositas thura non adolevisset , tantamque tan- 
tul: rei mercedem hac ratione pependisset. O leges, 
et legislatores, et principes ; qui, quemadmodum 
celi pulchritudo, et solis lumen, et aeris fusio, 
communi et perenni beneficentia omnibus patent, sic 
legum quoque usum liberis omnibus hominibus ex 
:equo proposuistis ! quem tamen ille Christianis eri- 
pere in animo habebat : ut nec per vim oppressis 
injurias suas judicio persequi licereL, nec ii, qui 
pecuniarum atque opum detrimento, aut alio quo 


in eum immisit..... ac plag:e divinitus ipsi ob libi- 
dinem et impietatem. inflicte signa et notas, tunr 


Slatum ferunt, publiceque prostantes infamiam ei - 


inurunt, tum historiarum volumir de eo tanquain. 
triuinplam agunt, ) 

(53) Ἐπεσχέθη. Duo Regg. ἐσχέθη. 

(54) Τοῖς Χριστιανῶν. Meg. |, τοῖς τῶν Χρι- 
στιανῶν. 

(95). Εχέθη. lta sex Regg., tres Colb. et Pass. 
Paris. ed. ἐχύθη. 

(56) θυμµιάσειεγ... πειµένων. Duo Regg. et Pass., 
θυσιάσειεν... προχειµένων. « sacrificasset. » 

(57) ᾿Αποστερήσειν. Tres Wegg. et Or. 4, ἄπο. 
στερεῖν. 

(58) Tov ἁπηγορευμένων. «Ex his quae inter- 
dicta sunt. ». 

(59) Ἐπικουρείσθαι. Restituimus vocem hane, 
quam.preeferunt quatuor Regii codices, Colb. 5, Pass. 
etc. adeoque mutanda versio Billii, qui, sublato ἐπι- 
κουρεῖσθα., duas in unam) sententias compingens, 
Sic reddidil : «ut jec per viu oppresffi, uec Ais..s, 
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pin. malo sive parvo sive magno legibus probibito, A πνοῶν εἴργεσθαι' ἃ τοῖς μὲν πάσχουσι πλείω φιλοτι- 
affecii fuissent, legum subsidio juvari possent, ve- — pav εἶχε καὶ τὴν πρὸς θεὺν παῤῥησίαν, τοῖς bpon 
rum patriis ipsi finibus pellerentur et interliceren- δὲ µείζω τὴν παρανοµίαν xat ἀδοξίαν. 

tur, respirationeque etiam ipsa pene probiberentur. Quz», ut iis qui patiebantur, majorem glorism 
Yfiduciamque apud Deum afferebant, ita iis qui faciebant, majorem iniquitatem et infamiam  impor- 
tabant. 

XCVII. Porro quam scita et acuta ratio carnificis LZ.Kol ὁ λόγος ὡς πάνσοφρος τοῦ φονευτοῦ xat 
illius et patroni, legum transgressoris οἱ legislato- προστάτου (60), καὶ παρανόµου καὶ νομωθέτου, ἤ, ty 
ris, aut, ul aptius loquar, inimici etultoris **, quem« — olxstócepoy εἴπω, τοῦ ἐχθροῦ καὶ ἐχδικητοῦ (61), κατὰ 
admedum noster sermo loquitur! Hoc enim lege — «bv ἡμετέρον λόγον εἶναι γὰρ τοῦ ἡμετέρου νόµου 
nostra sanciri, ne injuriam acceptam ulciscamur, µήτε ἀμύνεσθαι, µήτε διχάζεσθα:, µήτε χεχτῆσθαί 
130 »ec litem intendamus, nec quidquam omnino — «t τὴν ἀρχὴν (62), μήτε νοµίζειν ἴδιόν τι (605). ἀλλὰ 
possideamus, propriumque ducamus " : verum alibi — Qfjv ἑτέρωθι, xaX τῶν παρόντων καταφρονεῖν ὡς οὐχ 
vivamus '*, ac presentia, ut vana et inania, con- — vtov: χαχοῦ δὲ μὴ ἀντιδιδόναι, μηδὲ ἐξεῖναι (64), 
temnamus et pro nihilo putemus, Nec vero cuiquam B xaxóv: μηδὲ (65) τὴν παρειὰν παιοµένους φείδεσθσι 
licere malum pro malo referre, nec, si quis cola- τῆς ἑτέρας, ἀλλὰ xoi ταύτην (66) ἐἑμπαρέχειν τῷ 
phum in genam unam impegerit, alteri parcere, Ἁπαίοντι, καὶ τὸν χιτῶνα τῷ ἱματίῳ προσαποδύεσθει, 
verum eam quoque percuüienti porrigere; ac pr:- ἩΠροσθήσει δὲ ἴσως, ὅτι xaX ὑπερεύχεσθαι τῶν ἁδι- 
ter pallium tunicam etiam exuere oportere *, Ade κούντων, καὶ τὰ κάλλιστα βούλεσθαι τοῖς διώχουσι. Τί 
Jiciet autem fortasse, eam. quoque illud proscri- δὲ (67) οὐκ ἔμελλε ταῦτα γινώσχειν ἀχριθῶς ὁ τῶν 
bere , ut pro iis a quibus injuriam accipimus, pre- θείων ὑπαναγνώστης ποτὲ λογίων, καὶ τῆς τοῦ µε- 
ces ad Deum adhibeamus, iisque, qui nos perse» γάλου βήματος ἠξιωμένος τιμῆς, xa τοὺς μάρτυρας 
q»untur, optima quaque exoptemus 59, Quidni autem — «tjv σηχοῖς τε xot τεµένεσιν ; 
hee apprime nosset, qui divinorum oraculorum lector quendam fuerat, magnique sacrarii honore 
auctus et ornatus, quique martyres templis et fanis honorabat? 

XCVI). Cujus hoc primum demiror, quonam &H'. Οὗ τοῦτο πρῶτον θαυμάζω, πῶς τούτοις μὲν 
pacto, cum in his libris diligenter et aecurate ver- ἀχριθῶς χαθωµίλησεν, ἐχεῖνο δὲ οὐχ ἀνέγνω, T Exin 
satus esset, illud tamen non legerit, aut consulig παρέδραµεν' ὅτι Kaxóc κακῶς ἁπο.λεῖται; nd ὁ τὸ 
praterierit : Malus male perdetur *!? hoc est, quis- ϱ θεῖον ἐξαρνησάμενος, xal ὃ τούτου μαῖζόν ἔστι, τοὺς 
quis divinum Numen ejurarit, quodque gravius est, ἑμμένοντας «fj ὁμολογίᾳ περιωθῶν, xal τοιούτοις 
eos, qui in ipsius confessione perstant, exagitet, — xaxolg περιδάλλων, olg αὐτὸς περιπεσεῖν ἣν Bx. 
stque in hujusmodi calamitates conjiciat, ΙΠ quas — El μὲν οὖν ὥσπερ ἡμᾶς τοιούτους εἶναι νομοθετεῖν 
jpse incidere merebatur. Enimvero, si, quemadmo- — Xal τοῖς ὡρισμένοις ἐμμένειν, οὕτω δύναται δεῖδει 
dum nobis hoc przscribit, ut tales simus, atque in. — xai αὐτῷ (68) τὸ χάχιστον εἶναι προστεταγµένον, 3 
constitutis legibus maneamus, sic illud euam de» τοῖς αὐτοῦ θεοῖς iv xaX τοῦτο τυγχάνον χαὶ tis 
monstrare potest, sibi, ut sceleratissimus sit, indi- δύο ταῦτα διηρημένω» τῶν ἔξεων, ἀρετὴν τε, φημὶ 
ctum et imperatum esse, aut diis suis id honestum — xal καχίαν, ἡμῖν μὲν ἀποχεκρίαθαι τὴν χρείσσω 
et prieclarum videri : et cum babitus in virlutem et — gotpav, αὐςοῖς δὲ ἀπεῤῥίφθαι τὴν χείρονα’ λεγέτω 
vitium divisi sint, nobis quidem meliorem partem τοῦτο, xal οὕτω νιχήσομεν ὑπὸ µάρτνσι τοῦ 
assignatam et altributam , deteriorem autem ipsis ῥἐχθροῖς (69), xaX τοῖς δ.ώχουσι τὰ fjuésepa εἰ δ 
projectam [μἱ956 : hoc dicat, et ita, testibus eliam — xat αὐτοί τι μεταποιοῦνται χολοχἀγαθίας xa ἡµερό- 
nostris bostihus, iisque qui res nostras insectantur, Ἅτητος, λόγῳ γοῦν, εἰ χαὶ gh τοῖς ἔργοις αὐτοῖς, xa 
causam obtinebimus. Sin autem ipsi quoque probi- οὐχ οὕτως εἰσὶν ἀναίσχυντοι, x3v σφόδρα ὧσι χακοὶ (10), 
tatis aliquid ei lenitatis, si non rebus ipsis, verbo Ὦ xat πονηροῖς θεοῖς χαίροντες, ὥστε φάσχειν ὥσπερ 
saltem , sibi vindicant; nec, tametsi alioqui per- ἆἄλλον τινὰ χλῆρον προσέχειν αὐτοῖς την xaxíay: δει” 


*5 Psal, vi, 9. 9 Act. 1v, 22. ** Philipp. 11,90. ** Mattli.v, 59 sqq. ** ibid. 44. *! Matth. 1n, dl. 


qui malo legibus interdicto affecti fuissent, injurias — Colb. et Or. 1. » 
suo judicio persequi liceret. » (604) Μηδὲ ἐξεῖγαι. Tres Regg. optime gp 
(60) Προστάτου. lta septem Regg., Or. 4,etc. Hec — Pass. ymbevt qua lectio est optima, Duas inler T 
siquidem lectio melior videtur quam si legatur, ut — gulas Ald. elaudit, μηδὲ ἐξεῖναι, εἰ quidem rec 
in ed. ἁποστάτου. Quin etiam hauc lectionem ipsa — Sic autem reddideris : « nec malum pro malo, neq 


postulat antithesis. e;..im licere, reddere. » 2 oeaut dL. 
(61) ᾿Εχδικητοῦ. Regg. a, bm, et Or. 1, ad marg. (65) Μηδέ. Ita mss. non panct. Editi μήτε, fi 
ἐχδιχητοῦ xal, ete. (63) Φείδεσθαι τῆς ἑτέρας, d.LAà xal ταύτηγ. 


(€2) Μήτε κεχτῆσθαί τι]τὴν ἀρχήκ. « Nec quid-— septem Regg., Colb. 8, Or. 4, et Montac. Edit. vero» 
quam possideamus jure dominii. » Qwne scilicet do- «φείδεσθαι ταύτης, ἀλλὰ xat την ἑτέραν. 
minii jus, el judiciarii muneris genus Christianis 67) Τί 06. Mss. nonnulli et Mont. T! oa. Ü 
Interdicunia fuisse volehat Julianus ; quod quidem 68) Αὐτῷ. Or. 4, αὑτῷ, et paulo post, το 
probant hec num. sequeniis verba : Τίνας ἀρχῶν τοῦ θεοῖς.' ο, 

λάσαμεν, xaX τῶν τιμῶν, etc. (89) ᾿Εχθροῖς. Pass. addit χρωµενοι. 
(66) ᾿"Ιδιόν τι. Deest ^t in quatuor l'egg., duobus (10) Kaxol. Pass. χαχοῖς. 
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ξάτωσαν πῶς 7] ποῦ δίκαιον ἡμᾶς «μὲν xal πάσχοντας Α quam mali sint, pravieque diis gaudeant, ita (tamen 
χαρτερεῖν, αὐτοὺς δὲ μηδὲ φειδομένων φείδεσθαι — impudentes sunt, ut vitium perinde atque aliam 
σχόπει (71) γὰρ οὕτω. Τῶν μὲν ἡμῖν γεγονότων χαι- quamdam hereditatem, ad se attinere contendant : 
εῶν τοῦ δύνασθαι, τῶν δὲ ὑμῖν ἄλλοτε ἄλλως τούτων — ostendant velim, quonam pacto szequum sil, aut ubi 
περιτρεχόντων τε (13) xal µεθισταµένων, τί τοιοῦτο — hoc exstet, nos quidem, etiam injuriis affectos, 
«101 Χριστιανῶν ποτε (16) συνέθη τοῖς ὑμετέροις, — constanter ferre debere, ipsos autem ne parcentibus 
οα map ὑμῶν πολλάχις Χριστιανοῖς; Ποίας παῤῥη- ^ quidem parcere. Sic enim rem expende. Cum non, 
δαςὑμᾶς ἁπεστερήσαμεν ,Τἰσιδήμους ἐπανεστήσαμεν — defuerint tempora quibus nos potentia floruerimus, 
viova6; τίαιν ἄρχοντας, πλείω τῶν ἀπιταττομένων — quibus vos autem , his nimirum alias aliter rotanti- 
ὑπερετοῦντας; "Tit τὸν περὶ φυχῆς ἐπηγάγομεν — bus, atque in diversum labentibus, 191 quid δη” 
xwvov; Μᾶλλον δὲ «(vag ἀρχῶν ἀπηλάσαμεν, xal — dem simile vestri a Christianis perpessi sunt, qualia 
wy ἄλλων τιμῶν al τοῖς ἀρίστοις ὀφείλονται; Καὶ — sspenumero Christiani a vobis pertulerunt? Quam 
τυγελόντα (74) φάναι, vívt τι τοιοῦτον ἐπενηνόχαμεν, — libertatem vobis eripuimus? In quos plebem furen- 
i3 πολλὰ παρ) ὑμῶν τὰ μὲν ἐτολμίθη, τὰ δὲ tem concitavimus? In quos nostri prxsides, plura 
imn; 'AAXA' οὐδ' àv αὐτοὶ (75) φαίητ, oi — etiam quam ipsis imperatum esset, exsequentes? 
& fueoov ἡμῖν (76) ἐγκαλοῦντες xal τὸ φιλάν- B Quibus vite periculum creavimus? Imo quosnam 
Κωρον. ^  preturis aliisque honoribus, qui prestantissisais 
pibusque viris debentur, submovimus? Atque, ut summatim dicam, eccui aliquid simile intulimus, qua- 
ή πιο] a vobis parüim patrata, partim denuntiata sunt? Sed ne ipsi quidem hoc dixeritis, qui nobis 
mansuetudinem — et. humanitatem. crimini verlere soletis. 

L8. Ἔπειτα πῶς ἐχεῖνο (17) οὐ λογίζῃ, ὦ σοφώ- XCIX. Ad h»c quomodo illud non animadvertis, 
τε πάντων xal συνετώτατε, ὁ πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς — omnium sapientissime et ingeniosissime , qui ad 
Exsov συγχλείων Χριστιανοὺς, ὅτι τῆς ἡμετέρας vo- — virtutis arcem et verticem Christianos cogis , quod 
RÉtolac τὰ μὲν ἀνάγχην ἔχει τοῖς ἐπιταττομένοις, — in legibus nostris, alia parendi necessitatem impo- 
ixi μὴ φυλάττουσι χίνδυνος (78): τὰ δὲ οὐκ ἀνάγ- nunt, nec sine periculo pretermitti possunt; alia 
Yr, αἴρεσιν δέ’ & φυλάττουσι μὲν, τιμὴν xal ἀντί- — non necessitate constringunt, sed in arbitrio et vo- 
66: (19), μὴ φυλάττουσι 05, o56' óvztv' οὖν (80) χίν- — luntate posita sunt : ac proinde banc rationem ha- | 
ἐν; El μὸν γὰρ οἷόν τε ἣν (81) ἅπαντας ἀρίστους — bent, ut qui ea custodierint , honore et priemiis 
Cy1t, xal τοῦ ἄχρου τῆς ἀρετῆς ἐπιθαίνειν, τοῦτ) afficiantur; qui autem minus ea expleverint, nibil 
tiv χρἀτιστόν τε xai τελεώτατον  ἀπεὶ δὲ yopig — periculi pertimescant ? Etenim , si fleri posset. ut 
d θεῖα τῶν ἀνθρωπίνων, xal τοῖς μὲν οὐχ ἔστιν — quam optimi omnes essent, atque ad summum vir- 
622 (82) μὴ τῶν xaXov µέτεστι, τοῖς δὲ µέγα, xàv — tutis fastigium pervenirent , hoc quidem praeelaris- 
d*03 µέσου τυγχάνοιεν, τί σοι βούλεται τὸ ταῦτα — simum et perfectissimum esset. Quoniam lutem 
Ἑμθετεῖν, & uh] τῶν πάντων ἐστὶν, ?| χαταχρίτους — divina ab humanis dirempta sunt, atque alii quidem 
ἔναι τοὺς οὗ φυλάσσοντας; Ὥσπερ γὰρ ὅστις (85) — nullo non virtutis genere excellunt, alii autem bene 
€ χρλάσεως ἄδιος, ἤδη xo ἀναῤῥήσεως, οὕτως secum agi putant, si vel mediocritatem assequan- 
ἔπις (84) οὐχ ἀναῤῥήσεως, ἤδη xaX τιμωρίας" ἀλλ — tur, quae haec tua ratio est, dum ea indicis et prz- 
iüpo; δεῖ μένοντας τῆς ἡμετέρας φιλοσοφίας, xai — scribis, quze non omnium sunl; aut eos pro dam- 
"s ἀνθρωπίνης δυνάµεως (85), οὕτως ἀπαιτεῖν xal — natis babes , qui non custodiunt ? Quemadmodum 
*) χαορθούμενον enim quisquis supplicio baud dignus est, non idera 
Sum laudem et praedicationem meretur; eodem modo nec quisquis laude et prsdicatione dignus 
X» é$(, idem confestim ponam quoque commeretur : sed philosophie nostre virtutumque hu- 
πα finibus nos ipsos continere debemus, sicque id, quod reete et ex virtute geritur, exi- 
gere. 


P''À)' ἀνακτέον µοι πάλιν τὸν λόγον ἐπὶ τοὺς C. At mihi rursum faciendum est, ut orationem 


(4) Σχόπει. Reg. bm, Comb., Sav. σκοπεῖτε. — D vel repetendum ἔχει. 

(3) Περιερεχόντων ve. Sic duo Regg. ei Pass. (80) O00" ὄντειν οὖν. Reg. hu, Ald., Her. 5 
5l ce Ίῃ eg. ὄντιν οὖν. Regg. bm, l, οὐδ' ὄντινα οὖν. Basil., ὀντιν- 
V5) Χριστιανῶν ποτε. lia Regii quatnor, duo — gov. . 
Colb, r. 1. Gab., alii servato, alii rejecto accen- (81) Olóv τε cv. lta. plerique codices. In ed. 
"!; Reg. |, Pass, et Savil. πώποτε. Deest ποτε in — olov «' &v. 


elitis, (82) "Ozov. Reg. b, ὅτῳ. j 
(4) Συνελόντα. Alii; συνελόντε. (83) "στις. Paris., οὐχ ὅστις. Delevimus οὐχ, 
(5) Αὐτοί. Pass. addityzauca. quod a codicibus fere omnibus abest. 


(16) Hyiv. Deest in duobus Regg. et Or. 1. (84) "στις. Hic iterum expunximus οὐχ ante 

1/7) Πως ἐχεῖγο. Pass. οἱ alii, πῶς οὐκ. Par. ῥὅστις. 

ον οὐ. (85) ᾽Ανθρωπίνγης δυγάµεως. Reg. hu, Ald., 

2 ) Κίνδυνος. Montac. legendum putat, xívàv- — Herv. ἡμετέρας. Mallem hunc locum sic reddere : 

dl "! referatur ad φέρες, quod subaudiendum een- — « Oportet igitur philosophi: nostr: virlumque hu- 
: Quidni vero ad ἐστί, quod subaudiri solet? Fa- — manarum finibus continere se, ac ita demum quod 


" ire) ines codices. recte et ex virtute geritur, exigere. κι 
U9) Tui καὶ ἀγτίδοσιν. Subaudiendum, φέρει, 
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ad sermones revocem ; neque enim mihi temperare A λόγους” οὐ γὰρ φέρω ph τουτο πολλάκις ἀναχυχλεῖν, 


possum , quin hoc identidem replicÉi, enitendum- 
que, ut ipsis pro virili opem feram. Nam cum multa 
et gravia sint qu:£ odium illi merito conflare de- 
beant, nihil tamen est in quo magis quam in hac 
re, iniquum ac sceleratum se praebuisse 132 vi- 
. deatur. Àc mecum, velim, indignetur, quisquis ser- 
monibus doctrineque studiis delectatur, huicque 
parti addictus est, quo in numero me quoque esse 
non inficior. Nam eztera quidem omnia volentibus 
reliqui, opes, generis nobilitatem , gloriam, poten- 
tiam caiteraque, quz terrenz hujus jaciationis sunt, 
el van: somniisque similis oblectationis. At sermo- 
nes solos compleetor : nec habeo, «quod labores 
tum terra tum iari susceptos incusem , qui eos 


καὶ πειρατέον συνηγορῆσαι τούτοις elg δύναμιν τολ- 
λῶν γὰρ xal δεινῶν ὄντων, ἐφ᾽ οἷς ἐχεῖνος μισεῖσθαι 
δίχαιος, οὐχ ἔστιν ὃ τι μᾶλλον 7) τοῦτο παρανοµήσας 
φαίνεται. Kal µοι συναγανακτείτω πᾶς ὅστις λόγοις 
χαίρων, xai τῇ µοίρᾳ ταύτῃ προσκείμενος (86), ὧν 
εἶναι xai αὐτὸς οὐχ ἀρνήσομαι. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα 
παρῄχκα τοῖς βουλομένοις, πλοῦτον, εὐγένειαν, εἴ- 
χλειαν, δυναστείαν, ἃ τῆς χάτω περιφορᾶς ἐστι x:i 
ὀνειρώδους τέρψεως * τοῦ λόγου δὲ περιέχοµαι μόνου, 
καὶ οὐ µέμφομαι χερσαίοις τε πόνοις xat θαλασσίοις, 
οἳ τούτους pot συνεπόρισαν (87). Ἐμοὶ γοῦν cfr, 
xal ὅστις ἐμοὶ Φίλος, τὸ τῶν λόγων κράτος (88): 2 
πρῶτον μετά τὸ πρῶτον ἠσπασάμην τε xal ἀσπάρο- 
μαι, τὰ θεῖα λέγω, χαὶ τὰς ἔξω (89) τῶν ὀρωμένων 


mihi compararunt. Atque utinam mihi , amicisque D ἐλπίδας. "dove εἰ τὸ οἰχεῖον (90) πιέζει πᾶν, χατὰ 


meis, sermonum robur adsit : quod primum, post 
id quod primum est, amplexatus sum, atque etiíam- 
num emplexor, hoc est, peet divina , et spes ab 
oculorum sensibus remotas. Quare, si sua quemque 


Πίνδαρον, ἀναγχαῖος ὁ περὶ τούτων Épotye λόχος: 
xaX μάλιστα δίχαιον, ὡς οὐκ οἵ δ' εἵ τι τῶν (91) D- 
λων, λόγῳ τὴν ὑπὲρ λόγων χάριν ἁἀποδιδόνα, τοῖς 
λόχος. ^77 


premunt, ut est apud Pindarum, mihi quidem certe de his sermonem habere necesse est : maximeque, 
ut haud sciam an quidquam aliud, ::quum est, insütuta pro sermonibus oratione gratiant sermonibus 


referre. 


CI. Unde igitur hoc tibi in mentem venit , homo 
omnium levissime et inexplebilissite, ut sermones 
Christianis eriperes? hoc enim ex eorum numero 
erat, qux» non in minis posita, sed jam decreta et 
lege sancita erant. Unde, et qua ex causa? Quis 
logicus Mercurius, ut ipse dixeris, hoe tibi in men- 


PA'. Πόθεν οὖν ἐπῆλθέ σοι τοῦτο, ω χουφότατε πάν’ 
των xal ἁπληστότατε, τὸ λόγων ἁποστερῆσαι Ἆρι- 
στιανούς; τοῦτο γὰρ ob τῶν ἀπειλουμένων (92) t», 
ἀλλὰ τῶν Ἠδη νενοµοθετηµένων. Πόθεν, xàx tivo; 
αἰτίας; Τίς ἸΕρμῆς σοι λόγιος (95), ὡς ἂν αὐτὸς 
εἴποις, τοῦτ' ἐπὶ νοῦν fivays; Tíveg Τελχίνες (94) 


tem immisit ? Qui pravi Telchines, et invidi d:emo- C πονηροὶ, xat βάσχανοι δαίµονες; El βούλει (95), »1ἱ 


nes? Si placet, hujus quoque rei causam affere- 
mus. Nimirum oportebat , ut cum multa et nefaria 
scelera tentares, huc tandem impellereris, atque in 
teipsum perspicue incurreres : ut qua re tibi ma- 
xime gloriandum existimabas, in eadem imprudens 
maxime ineptires, ac brutzx stoliditatis notam sub- 
jres. ltesponde enim : Quid tibi hoc decretum vult ? 
quaque te ratio movit , ut circa sermones aliquid 
novandum duceres? Quod si justi aliquid afferre 
visus fueris, dolebimus quidem, at minime te re- 


τούτου τὴν αἰτίαν ἡμεῖς παραστήσοµεν. Ἔδει γάρ 3: 
πολλοῖς ἐγχειροῦντα xat παρανόµοις καχοῖς, εἰς τοῦ. 
ὑπαχθῆναι τελευτῶντα, xal σαυτῷ προδῄύλως nip 
πεσεῖν * ty' ᾧ (96) μάλιστα φρονεῖν (pou δεῖν, τούτῳ (91) 
μάλιστα λάθῃς ἑνασχημονῶν, καὶ ἁλογίαν χαταχῃ!- 
νόµενος. Απόχριναι (98) γάρ” τί σοι τὸ δόγμα poi 
λεται; xa τἰς ὁ λόγος τῆς περὶ λόγους καινοτομίας, 
Κἄν τι δίχαιον δόξῃς λέγειν, ἀνιασόμεθα μὲν, ὦ 
µεμφόμεθα δέ’ xa γὰρ ὥσπερ σὺν λόγῳ vixdv, οὕτω 
xa νικᾶσθαι καλῶς µεμαθήχαμεν. 


prehendemus. Quemadmodum enim cum ratione vincere, sic etiam honeste ac laudabiliter vinci di- 


dicimus. 
CHI. Nostri sunt sermones, inquit, et nostrum est 


86) Προσχείµεγος. Schol. τυγχάνει. 

81) Συνεπόρισαν. Reg. bm, συνεπόρησαν. 

(88) Λόγων χράτος. « Sermonum victoria, princi- 
patus, praecipuum decus. » 

(89) Τὰς ἔξω. Mont. mavult, τὰς ἄνω. Sed repu- 
gnant'seripti codices. Utrumvis autem legeris, ea- 
dem est sententia. Vide ll Cor. iv, 48, Τὰ δὲ μὴ 
βλεπόμενα αἰώνια, « quie autem non videntur, ater- 
iià $unl. » 

(90) Ei τὸ οἰκεῖο». Hxc apud Piudar. Nemeorum 
Ode 4, στροφ. Υ’, ἐπῳδ., κώλ. η’. 

Τὸ γαρ οἰκεῖογ' πιέζει 

Πάνθ᾽ ὁμῶς ' εὐθὺς 0 ἁπήμων καρδία 

Κάδος aug ἀ.1.Ίότριον. 
Mala enim propria premunt 
Ununquemque pariter ; verum cor. statim maroris 
Cum de alieno luctu agitur. [expers, 





D 


PB'. Ἡμέτεροι, φησὶν, ol Aóyo,, καὶ τὸ EAAT- 


(91) ET cc τῶν, etc. Reg. bm, et Bill. e τι των 

ἄλλων λόγων τὴν ὑπὲρ λόγον. Postea vero Bills 
λόγων eL λόγον expunxit. Pass. εἴ τις τῶν ἀλόγων 
λόγῳ τήν, etc. 
(92) Απειλουμέγων. Montac., ἠπειλημένων. 
(95. Δόγιος. Ald. et Herv. λόγος. Combef. reddi : 
« quis erudilze lingux Mercurius ? » vel, « sermonui 
praeses ? » . 

(94) TeAxivec. «Prestigiatores. s Vox derivala à 
θέλγω, « mulceo. » μα , 

(95) E1 βούλει. ΛΙΗ., Herv., Montac. addun! ». 
Deest εἰ, in Colbert. 5, Or. 4, eic. Regius |, à ον” 
A€t. 

(96) "Iv' ᾧ. Colb. 8, ἵν ὅ. 

(97) Toto. Reg. bm, τοῦτο, 
(98) Απόχριναι. Quatuor. Colb. 
etiam f'ass. qui addit µο.. 


ἀπόχρυε ^ 
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rir, ὧν xol τὸ σέἑδει (99) θεούς’ ὑμῶν δὲ ἡ A Gracari, utpote quormm etiam sit deos venerari : ve- 


dioría καὶ ἡ ἁγροιχία" xal οὐδὲν ὑπὲρ có, Πί- 
στευσον, τῆς ὑμετέρας ἑἐστὶ σοφἰας. Οὐκ ἂν μὲν, 
ὅμαι, τούτου χαταγελάσαιεν οἱ παρ᾽ ὑμῖν τὰ Πνθα- 
Ἱόρω φιλοσοφοῦντες, οἷς τὸ, Αὐτὸς ἔφα (1). τὸ πρῶ- 
τον χαὶ µέεγιστόν ἐστι τῶν δογμάτων, xal τῶν Xpv- 
cur ἐπῶν, εἴτ᾽ οὖν μολιθῶν (3) αἱρετώτερον. Μετὰ 
tipthv πρώτην xal πολυύµνητον τοῖς τὰ ἐχείνου 
αλρυμένοις φιλοσοφἰαν τῆς σιωπῆς (2), ἵνα λόγου 
µέτρα τῷ σιωπᾷν ἀσχηθῶσιν, Évvouov, φησὶν, ἣν 
ὑιοῦν τῶν δογμάτων ἑρωτωμένοις, ἔπειτ) ἀποφαινο- 
μένις (4), ἀπαιτουμένου xai λόγου, ἄλλο μὲν μηδὲν (5) 
ἀσοχρίνεσθαι, ὅτι δὲ Πυθαγόρα τοῦτ) εἴη δεδογµέ- 
vy* χαὶ λόγον εἶναι τοῦ δόγµατος, τὸ παραστὰν 
ἐκείνω (6), ἀνεύθυνόν τε (7) καὶ ἀθασάνιστον” εἷς 


stra autem est stoliditas εἰ rusticitas, nec quidquam 
a[iud, quam, Crede, 199 sapientie vestrar est. Λἰ- 
qui hoc, ut opinor, non irriserint , qui apud vos 
Pythagoras philosophiam colunt, quibus illud , Ίρεε 
dixit, dogmatum omnium primum est et maximum, 
aureisque , imo plumbeis carminibus praestantius. 
Etenim post primam illam, atque apud eos, qui 
illius placitis initiabantur, celebratissimam silentii 
philosophiam , ut serinonis moderationem tacendo 
condiscerent, solemne et usitatum erat, de quocun- 
que dogmate interrogarentur, rationemque posce- 
rentur, nihil aliud respondere , quam quod Pytha- 
gorz ita placuisset : rationemque dogmatis esse, id 
quod illi in mentem venisset, ab omni examine ac 


υτὸν fixovzog τοῦ, Αὐτὸς ἔφα, τῷ map ἡμῖν, B censura liberum atque immune. lta , licet in aliis 


Πίστευσον, ἂν ἄλλαις σνλλαθαῖς τε xai ῥήμασι, 
xiv εἰ id παύοισθε χωμῳδοῦντες (8) τοῦτο xaX διασύ- 
mrs. Βούλετα. γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος μὴ ἐξεῖναι δια- 
πατεῖν τοῖς ὑπὸ τῶν θεοφόρων ἀνδρῶν εἰρημένοις, 
UJ' ἀπύδειξιν εἶναι τοῦ λόγου τὸ ἐχείνων ἀξιόπιστον, 
«της (9) δυνάµεως λογικῆς xo ἀντιλοχιχῆς ἰἴσχυ- 
βύτερον. 


ΡΡ. Ἔστω δὲ xal τοῦτο τῶν ἡμετέρων εὔὐεπη- 
ῥέαστον πῶς δὲ (10) σὺ δείξεις τοὺς λόγους σοι 
ἑαγέροντας» Eb δὲ xal σοὺς, πῶς τούτων ἡμῖν οὗ 
μὲ-ὂν (14) χατὰ τὴν σἣν νοµοθεσἰαν καὶ ἁλογίαν; 
tw (19) γὰρ τοῦ Ἑλληνίξειν εἰσὶν οἱ λόγοι, xa 
$3j πῶς λεγοµάνου χαὶ νοουµένου (15); "1v! ἐγώ σοι 


δέλω τὴν τοῦ ὀνόματος δύναμιν, ὦ περὶ τὰς ὁμωνυ- C 


μίας ἔχων οὐ, χαὶ τὰ δηλούµενα, 7] μιᾷ προσηγορίᾳ 
ἑάφορα, ἡ διαφόροις ταυτὰ (14), ἡ ἑτέραις (A5) ἕτερα" 
ἡ Ἡρ τῆς θρησχείας εἶναι τοῦτο φῄσεις, f] τοῦ ἔθ- 
Y, δηλαδη, χαὶ τῶν πρῶτον (10) εὑρισχομένων τῆς 
ἑαλέχτου τὴν δύναμιν. El μὲν οὖν τῆς θρησχείας (17), 
ko) ποῦ χαὶ παρὰ clot τῶν ἱερέων (48) τὸ Ἑλλη- 
YadY ἔγνομον, ὥσπερ xal τὸ (19) θύειν ἔστιν ἃ xal 


(99) Σέδει». Heins., σέθεσθαι. 

(I) Αὐτὸς ἔφα. « Ipse dixit. » Solemne ac usita- 
I apud Pythagorz discipulos responsum. Cum 
ttim de dogmate quodam, quod a magistro accepis- 
stt, inlerrogarentur , cumque ejus causa ac pro- 
110 ex eis requireretur, nihil aliud omnino respon- 
iere solitum, quam, Αὐτὸς ἔφα, «Ipse dixit, ita 
Ii visum est. » Quod quidem apte et opportune 
"liano objieit Gregorius, ut ipsius cavillationes ad- 
"r$us istud Christianorum, Πίστευσον, « Crede, » 
"dundat, Christianam enim fidem impie irridens 
Apwtata, religiosis fidei asseclis « stoliditatis ac 
Tisticitatis » notam inurere conabatur. 

(2) Μολιδῶν. Heins. «ld est, » µολιθδίνων. 

(5) $.loroglax τῆς σιωπῆς. «Silentii philoso- 
Wiam, » Alludit hic Gregorius ad Pythagoram, qui 
"&ipulos suos per quinquennium tacere jubebat. 
" enim erat velui primus ipsius philosophis 
radus. 

{{) Ἔπειτ) ἀποφαινομένοις, etc. Duo 6οἱυ. et 
Pags, tt ἀποφαινσμένοις, «ac ubi respondissent, 
nem cum rogarentur. » 

9) Μηδέν. Duo Rtegg., tres Colb., οὐδέν. 
uu Παραστὰν ἐκείνφ. Colb. 5, παραστάν. Pass. 

ἐνον, 

(7) ᾽Αγεύθυνέν cc. « Nullis rationibus obnoxium, 
eura σπα 


syllabis et verbis, eodem tamen recidit illud, Ipse 
dizit, quo nostrum Crede , quamvis id sugillare ac 
morsibus appetere non desinatis. Hoc enim sermone 
id intelligimus, non licere iis qua ab hominibus 
divino Numine afflatis dicta. sunt , fidem abrogare, 
verum pro sermonis el doctrinze confirmatione , il- 
lorum auctoritatem esse, omni logica facultate at- 
que contradictione validiorem. 

(11. Sed nostrum hoc sit sane tale, ut calumnise 
ac reprehensioni pateat. lllad autem quo (tandem 
modo probabis, sermones ad te pertinere ? Quo3 
si tuos quoque esse ostendes, quomodo nobís non 
licere eorum esse participes , juxta tuam legem ac 
stoliditatem conficies ? cujus enim sunt sermones, 
quibus Gracantur liomines ? et quo sensu Graci- 
smus intelligitur hic et usurpatur ? Libet enim, c 
ambiguarum vocum captator, nominis vim tibi dis- 
tinguere , atque ea, qux vel uno vocabulo diversa 
significant, vel diversis eadem, vel diversis diversa. 
Aut enim etbuicze religionis hoc esse dices, aut uti- 
que gentis, et corum qui vim lingua primi invene- 
runt, οἱ (etbnice) religionis, ostende quonam loco 

(8) Κωμφδοῦντες. « Comice sugillantes; vel 
eliam in. theatris ac comoediis. » 

(9) Πάσης, eic. Combef. « omni dialectica arguta- 
que disputandi ac contradicendi facultate validio- 
rem. » 

(10) Πῶς δέ. Ita Pass. aliique plures codices. 
Deest δέ in ed. , 

(14) Μετόν. Pass. µεθεχτόν. Juxta Basilium, 
µετόν usurpatur pro µέτεστι, sicut ἐξόν pro ἔξεστι, 
id est participium pro Indicat. praesenti: Τὸ uecó», 
inquit, µέτεστι σηµαίνει, ὡς τὸ ἑξόν, ἔξεστει. 

(12) Tívoc, etc. illius ; «Cujus enim Gracismi 
sermones suut? οἱ quo pacto intellecti atque usur- 
pati ? » 

(40) Λεγομένου xal voovjérov. Codices vulgo, 
νοουµένου xat λεγοµένου. in Reg. bm, deest λεγοµέ- 


νου. 

(14) Ταυτά. Pass. τὰ αὐτά. 

(15) Ἑτέραις. Pass. ἑτέροις. 

6) Tov4zpocor. Sic duo Reg., Or. 14. Non pau. 
ci, πρώτων. Mox quinque Regii, tres Colb. εὖρο- 
µένων. Pass. εὑραμένων. — 

(17) 8pnoxslac. Pass. addit τοῦτο εἶναι fioe, 
« hoc esse dixeris. » . 

(18) Tov ἱερέων. Tres Regg. et Or. 4, ἱερῶν. 

(19) Kal τό. Deest xal iu plerisque mss. 
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et apud quos sacerdotes, Gracari lege praescriptum A οἷς τῶν δαιμόνων αὖτα γὰρ πᾶσι τὰ αὑτὰ, οὔτε ἐνλ 


sil, quemadmodum quasdam victinias et quibus- 
dam demonibus mactare. Neque enim 194, omyi- 
bus easdem licet, neque uni omnes, neque eodem 
modo, qaemadmodum vestris sacrorum interpreti- 
bus videtur, iisque qui de sacrificiis periractarunt. 
Ubinam autem, ut apud Lindios, Butheenam exsecra- 
ri ac diris devovere pium babetur, sicque deus ille 
optime colitur, si convicia in eum et maledicta 
conjiciantur ? aut apud Tauros bospites necare, aut 
apud Lacedzmonios ad Dian: aram virgis lacerari, 
ουἱ apud Phryges castrari tibiarum cantu delinitos, 
ac saltando eviratos, aut apud alios, pueros ad- 
$mare, aut spud alios, scortari, aut, ne singula 
pereenseam, omnia qua in aliis mysteriis peragi 


τὰ πᾶντα, οὔτο τὸν αὐτὸν τρόπον, ὡς τοῖς map' ὑμῖν 
ἑἱεροφάνταις (20) Boxst, xaX τοῖς τῶν θυσιῶν τεχνολό- 
γοις, Ποῦ δὲ, ὥσπερ Λινδίοις, εὐσεβὲς τὸ χαταρᾶσθα: 
τῷ Βουθοίνᾳ (21), xal τοῦτο εἶναι 6502 τιμὲν, τὰς 
εἰς αὐτὸν λοιδορίας; f) Ταύροις τὸ ξενοχτονεῖν, 3 
λάχωσι τὸ ἐπιδώμια ζαΐνδσθαι, T) pul τὸ χατατέ- 
μνεσθαι (22) ὑπ' αὐλῶν χηλουμένους, xaX ἀνανδρουμέ- 
νους ὑφ᾽ ἄλματος, f| τὸ παιδεραστεῖν ἄλλοις, f τὸ 
πορνεύειν ἑτέροις, 3] ὅσα τῶν ἄλλων (25) μυστηρίων 
ἐστὶν, ἵνα μὴ λέγω χαθ)᾽ ἕχαστον, οὕτω δὲ xal τὸ 
Ἑλληνίζειν ἔχχριτόν (24) τινος θεῶν Ἡἢ δαιµόνων., 
Καΐτοι x&v εἰ τοῦτ' ἣν (25), obw δήλον, ὡς Ἑλλη- 
νιχὸν ἦν, fj τινι (20) τῶν παρ᾽ ὑμῖν θεῶν fj δαιμόνων 
τὸ χοινὸν ἀπεκρίθη, ὥσπερ χαὶ ἄλλα πολλὰ τῶν κοι- 


solent, sie etiam Grzeari deorum aut daemonum B νῶν θύειν νεγοµοθέτηται. 
cujuspiam proprium atque selectum est? Et certe quamvis hoc etiam ita se haberet, nondum tamen 


lin2 perspicue constaret hoc ad gentiles pertinere, 


si quod commune est, cuipiam vestrorum deorum 


aut demonum privatim attributum esset, quemadmodum pleraque eliam alia quie communia suit 


mactare legibus sancHum est. 

CIV. Quod si hoc non dicas, verum linguam hane 
lauquam vestram vindices, auque idcirco nos ah ea, 
quasi a paterna hareditate, nibilque ad nos ati- 
nente, procul submoveas, primum non video, qua 
ratione id facere possis , aut quoamiodo hoc ad dz- 
mones referre queas. Non enim, si eosdem et lingua 
et religione Grzcari contigit, protinus sermoues 
quoque religionis esse consequetur, eaque de cansa 


PA'. Ei óà' οὐχὶ τοῦτο φῄήσεις, τῆς Ὑλώσσης δὲ ὡς 
ὑμετέρας µεταποιῄσῃ, xai διὰ τοῦτο πόῤῥω θήσει 
ἡμᾶς (21), ὥσπερ κλήρον πατρικοῦ, xa οὐδὲν ἡμῖν 
διαφέροντος, πρῶτον μὲν οὐχ ὁρῷ τίς ὁ λόγος, ἡ 
πῶς τοῦτο προσάξεις τοῖς δαίµοσιν. Οὐ γὰρ. εἰ τοὺς 
αὑτοὺς τὴν τα γλῶασαν Ἑλληνίζοντας καὶ τὴν θµ- 
exslav εἶναι (28) σύ µδέδηχεν, Ίδη xai τῆς θρησκείας 
οἱ λόγοι, xaX διὰ τοῦτ' ἂν εἰχότως ἔξω ταύτης fud; 


ab ea jure depellemur. Nam ne hoc quidem ita col- C γραφείηµεν’ ἀλλὰ τοῦτό γε xal ἀσυλλόγιστου δοχεῖ 


ligi posse censent, qui apud vos de disserendi arte 
seripseruut. Non enim si duo eirca idem versentur, 
ambo proinde eadem inter se sunt: pari enim 
alioqui ratione, si aurificem eumdem eL pictorem 
lingeremus, auri fusio in picturam, adt pictura in 
auri fusionem reciderel, ac circumsisteret : qua 
profecto nimitimn frivola et inepta sunt. 

CV. Ad hac sciscitabor ex te, ο Gr:ecismi et ser- 
monum amans, utruni* ab omni Graxcismo nos ar- 
cebis, hoc est, a pervulgatis his et pedestribus ver- 
bis, atque in multitudinis usu positis, an ab elegan- 
tioribus duntaxat et sublimioribus, utpote ad qu:e 
nemo, nis] excellenti doctrina przditus, aspirare 
queat ? Si a posteriori hoc Gracismi 195 genere, 


τοῖς χαθ᾽ ὑμᾶς (39) τεχνολόχοις * οὗ yàp, εἰ περὶ ταυ- 
«bv ἄμφω, xal ἀλλήλοις ἄμφω ταντά. 1| οὕτω v5, 
εἰ χρυσοχόον τὸν αὐτὸν xal ζωγράφου θείηµεν, Τὸ 
χρυσοχοεῖν εἰς τὸ ζωγραφεῖν, ἢ «b .ζωγραφεῖν εἰς 
τὸ χρυσοχοεῖν (60) περιστήσεται * πολλῶν ταῦτα τῶν 
ληρηµάτων. 


ΡΕ’ Ἔπειτα (51) ἐρήσομαί σα, ὦ φιλέλλην σὺ καὶ 
Φιλόλογε, πότερον παντὸς εἴρξεις ἡμᾶς τοῦ Ἑλληνί- 
ζειν, οἷον δη xal τῶν ἐν µέσῳ xal πεζῶν τούτων 
ῥημάτων, xai τῆς τῶν πολλῶν χρήσεως, 7| τοῦ χοµ- 
φοῦ τε xai ὑπεραίροντος, ὡς οὐχ. ἄλλοις ἐφικτοῦ (32) 
ἢ τοῖς κατὰ παίδευσιν διαφέρουσιν (35) ; εἰ μὲν 130 
τούτου, clc ἡ ἀποχλήρωσις, τὸ μὲν σρερδαλέον (4), 


(20) Ἱεροφάνταις. Schol. Montac : Ἱεροφάντης, p. (28) θρησχειαν ειναι, etc. Ha Pass. Que lertia 


| παρὰ τὸ τὰ ἱερὰ Σχφαίνειν, « Hierophantes, quasi 
qui sacra. docet, patefaeit, » vel « interpretatur. » 

(34) Ti Βουθοίνᾳ. Hic «lercules» intelligitur. 
Qua vero apud. « Tauros, Laced., » etc., perpetra- 
bantur, vide in notis, p. 109. 

(22) Τὸ κατατἐμνγεσθαι. Wa Pass. et alii quam 
multi codices. Deest τό in. editis. Tam impura si- 
lentio praetermittenda. viderentur, nisi ad ceca 
gentililatis probrum ea referre compulsus fuisset 
Gregorius. 

25) Ὅσα τῶν á&AAwv. Colb. 5, ὅσα ἄλλα. 

er "Exxpitov. 'Tres ltegg., ἔγχριτον. 

(25) El cove' ἦν. Sic plerique codices. Pass. 
vero aliique nonnulli, e?c τοῦτο. 

(36) "H cui. Sic magno consensu e€oldices, prze- 
ter Cilb, 5, 6. Billius tamen et Comb, legunt εἴ 
τιν.. 

(27) Θήσεις ἡμᾶς. Pass. θήσεις Χριστιανοὺς 
ἐμᾶς. Reg. |, θήαεις Χριστιανούς, omisso ἡμᾶς. 


certe. melior videtur, Ed. θρησχείαν ἤδη συµδέδη- 
xiv εἶναι τῆς θρησχείας τοὺς λόγους. 

99) Καθ᾽ ὑμᾶς. Quatuor Regg. xa0* ἡμᾶς. 

30) Eic τὸ xpvcoxosiv. Quatuor legs. duo 
Colb., Pass. et Or. 1, in ora, εἰς χρυσοχοϊκήν. 
(31) Ἔπειτα. Pass. Εἶτα. . 
52 Ὡς ovx ἆ.1οις ἑφικτοῦ. Sic Pass. lta eliam 
legunt Sav. et Comb. Editi ὃς οὐχ ἄλλοις iv 
ιχτός. | 

(65) "H τοῖς κατὰ παίδευσιν διαφέρουσιγ. [ή 
habent septem Regg., duo (Colb., Pass., sicque ο” 
gendum, ut plana et expedita sit syntaxis ac littera. 
Editi, ?) τοῦ ... διαφέροντος. erba 

(4) Τὸ μὲν σµερδα.]έον, ete. liec sunt v " 
poetica ex Homero collecta, quz singula Es * 
exponit : σµερδαλέον. «horrendum ;? χοναθ M 
« sLrepere, tinuire ; » μῶν, « num?» δήπουθὲν, Cis 
que, profecto; » ἅττα, cum aspiratur, «que η. 
dem;» cum teuuatur, «alia quadam; ἀρμωσ' 
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xi * κοναδίξειν, καὶ τὸ μῶν, καὶ τὸ δήπουθεν, A qua tandem hac partitio e&t, ut hxc verba, σµερ- 


καὶ τὸ drca, xa τὸ ἁμωσγέπως εἶναι τῆς διαλέκτου 
μόνης, τἄλλα δὲ (55) ἀπεῤῥίφθαι εἰς Kuvócaprec (6), 
ὥσπερ τὸ πάλαι τοὺς vólouc ; εἰ δὲ χαὶ τὸ εὐτελὲς τοῦ 
1όχου χαὶ ἀχαλλώπιστον ὁμοίως τοῦ Ἑλληνίζειν ἐστὶ, 
αἱ μὴ καὶ τούτων ἀποστερεῖτε ἡμᾶς, καὶ ἁπλῶς (51) 
πάσης Ἑλλάδος φωνῆς, ὁποία móv ἂν ᾗ, καὶ ὡς 
ἂν ἔχονσα τύχῃ (38); toos ἂν fjv ὑμῶν φιλανθρω- 
πύτερον xai τελείως (59) «qc ἀμουσίας τῆς ὑμετέ- 
µας. 

Ρα’. "Eget γὰρ οὕτως, ἵνα σοι φιλοσοφήσω περὶ 
πούτων, ὑψπλότερόν τε χαὶ τελεώτερον * El μὲν xoi 
Uca! τινές εἷσι φωναὶ (40) φωνητικοῖς ὀργάνοις Ex- 
πορευόµεναι (41), xat διὰ τοῦ ἀέρος χεόμεναἰ τε (42) 
x1t ἀχοαῖς εἰσρέουσαι, τῶν ἡμετέρων χρείττους xal 
εὐστμότεραι (Υγελῶ γὰρ ὑμῶν τῶν σεμνῶν τὸ Mov, 
χα τὺν Ξάνθον, καὶ τὴν Χαλκίδα). ἢ διὰ (45) γυμνῶν 
ἀλλέλοις αυγγίνονται τῶν ὀννοιῶν καὶ τῶν τυπωµά- 
twv, οὐχ ἡμέτερον λέγειν’ τὸ δ' οὖν ἡμέτερον τοιοῦ- 
ὠν ἐστιν" Οὔτε φωνὴ τῶν εὑρομένων µόνον (434) 
ἐπὶν, ἀλλά πάντων τῶν µετεχόντων ’ οὔτε τέχνη τις 
f ἐπιίδευσις, fv ἂν ἐνθυμηθῆναι θελήσῃς' ἀλλ' 
ὕππερ Ev ἁρμονίέᾳ τεχνιχῇ τε xal μουσικῇ ἄλλος μὲν 
tj; ἄλλης τινὸς τῶν νευρῶν συντεταµένος, 7| ávet- 
uiv; (40), πάντα δὲ τοῦ ἑνὸς ἁρμοστοῦ xal τεχνίτου, 
ες ἓν τι χάλλος ἁρμονίας συντείνοντα * οὕτω xàv 
τώτοις ὁ τεχνίτης xat δημιουργὸς Λόγος ἄλλον μὲν 
ἕλης τινὸς ἐπιτηδεύσεως ἢ τέχνης εὑρετὴν (46) 
ερστίσατο, πάντα δὲ εἰς «μέσον προὔθηχε πᾶσι 
wi; βουλοµένοις, τῷ κοινωνιχῷ xal φιλανθρώπφ 
θνδέων τὸν βίον ἡμῖν, χαὶ ποιῶν ἡμερώτερον. - 


δαλέον, χοναθίζειν, μῶν, δήπουθεν, ἅττα, ἁμωσγέ- 
πως, solius lingue sipt, reliqua autem in Cyuosar- 
ges, uL olim. spurii, relegentu? ? Si autem viles 
eliam et inornata alque inelegantes dictiones z»que 
Grzcismi sunt, quin has quoque nobis, atque omaes 
in universum Grzecas voces, qu:eque tandem ille et 
qualescunque sint, adimitis ? hoc enim mojus in 
vobis humanitatis ac suprema inscitia argumentum 
esset. 

CVI. Etenim, ut de bis rebus altius ac perfectius 
tecum agam, sic se res habet : Si quedam etiam 
deorum voces sunt, e vocalibus organis exeuntes, 
ac per aerem fua», auribusque influentes , vocibus 
nostris przstantiores et significantiores (rideo enim 


B hominum gravium, quales haberi vultis, hzc verba, 


Moly, et Xanthum, et Chalcidem), aut per nudat 
cogitationes et informationes commercium inter s& 
habent, haudquaquam nostrum est pronuntiare. 
Quod autem ad nos attinet, ita se, ut dicturus sum, 
res habet. Nau nec vox tantummodo eorum est qui 
eam invenerunt, sed omnium qui ejus sunt partici- 
pes : nec ars ulla aut. vit: studium atque inslitu- 
tum, quodcunque cogitare volueris ; quin potius, 
quemadmodum in concentu arlificioso et musico, 
alia quidem chorda alium sonum edit, prout videl-- 
cet, vel contenditur, vel remittitur, ceterum omuia 
unius ejusdemque sunt concinnatoris et artificis, 
atque ad unam quamdam concentus elegantiam re- 
feruntur : ad eumdem modum in his quoque rebus, 


€ licet rerum artifex ac conditor Verbum, alium alius 


ewjuspiam instituti vel artis inventorem elegerit, omnia tamen omnibus in medium proposuit, ut sci- 
let per. societatem et communicationem ac beniguitatem, veluti quibusdam vinculis vitam nostram 


alringeret ac mitiorem redderet. 

PZ. Σὸν τὸ Ἑλληνίζειν; εἶπέ µοι" τί δὲ; οὗ Φοι- 
Άχων τὰ γράμματα; ὡς δὲ τινες, Αἰγυπτίων ; ἢ τῶν 
Et τούτων σοφωτέρων Ἑθραίων; ob xai «ad 
ῥωχαράχτοις ἐγγραφῆναι (41) «bv vópov παρὰ 


«x, «partim, quadamtenus. » Billius in hzc verba 
eervat Gregorium h»c mutuatum videri a. Lu- 
tiano, ubi lib. De conacrib. hist. salsissime irridel 
ineptissimum hominem sesquipedalium, exoletorum 
et Demosthenicorum verborum affectatorem, qui 
tibi facundía. Dernosthenem exuare videbatur, quod 
ilius verbis uteretur. . 

(85) Τά1Λα δέ, etc. « Cetero vero dietiones reji- 
tantur et pro spuriis habeantur. » 

. 86) Κυνόσαργες. Locts erat Athenis ignobilis, 
à qnem spurii conjiciebantur. 

(67) Kal ἆπ.1ῶς. Qus sequuntur usque ad hec 
Ms Ἔχει γάρ, desünt in eg. hu, et in edit. Ald. 
ei Her. 

(38) Τύχῃ. Colb. 5, et Comb. τύχοι. 

(39) Τελείως. Savil. τελείωσις. 

(4) El μὲν xal θεῖαί τινές εἶσι φωναί, etc. Hic 
Does ac precipue Homerum, aliosque fabularum 
amalores, qui diis voces attribuebant, irridet Gre- 
ἔοπυε, In exemplum profert quasdayi deorum vo- 
tts, quas ipse Homerus finxit, nempe « Moly, Xan- 
lham et Chaleidem, quarum prima, » inquit Elies, 
'redixstirpis eujusdam est, allera fluvius, tertia 
ris, his verbis utens : Moly banc dii vocant : quem 

nhu dii vocant, homines autem Scamandrum: 


136 CVIL Dic mihi : tuum est Grzcari ? Quid 
autem ? Nonne Phoenicum sunt litterz, vel, ut nou- 
nullis placet, AEgyptiorum, aut his adhuc sapien- 
tiorum Hebrzorum, qui etiam legem in tabulis a 


Chalcidem dil vocant, homines autem Cymindin, » 
eic. H:ec est ergo Gregorii sententia ,: si quae sunt 
deorum voces, ut nugatur Homerus, meum non est 
pronunüare. Quod autem ad homines pertinet, nec 
vov, nec ars ulla cujusquam propria est, sed cuili- 
bet volenti ad usum xque patet. 

(M) ᾿Εκπορευόμεναι. Ma Reg.], Colb. 5, Pass. 
et Comb. Editi vero et plures mss. , ἐχπορεύεται. 

42) Χεόμεναί τε. Sic Pass. Deest τε in edit. 

45) "H διά. Sic Oxon. tiancque lectionem verba 
proxime sequentia postulant, quamvis editi, el oimn- 
nes quos vidimus codi«es habeant, οἳ διά. 

(44) Εὐρομένων µόνον. Wegg. Um, q, y, εὑραμέ- 
νων. Alii duo Kegg., µόνων. Utrumque Savilio pla- 


cet. 

(45) Συντεταµέγος, ἢ ἀγειμένος. Ita. omnes co- 
dices, fatente Mont. qui tamen. mallet, συντεταµέ- 
νης, ete., sed perinde dicitur, « sonus intensus » aut 
«remissus, » ut «cborda intensa » aut «reiis- 


$2. ) 

(46) Εὐρετήν. Mendose in Herv. ἀρετήν. Quse 
lectio nullatenus defeudi potest, "quidquid dicat 
Montacutius. 2. 

(47) θεοχαράκτοις ἐγγραφηναι. Malim, « divinis 
charaeteribus exaratam. » 


615 


Β. GREGORII THEÓLOG! eu 


Deo inscriptam esse persuasum habent ? Tuum At- A θεοῦ (48) πιστεύουσε; Σὸν τὸ Απτιχίσειν: Τὸ τετ. 


ijce loqui ? Quid ? Caleulis uti, et numerare, οἱ di- 
giis supputore, mensura item et poadera, atque 
ante hxc etiam acfei instructio et res militaris, cu- 
jus sunt ? nonne Euboorum ? si modo Eubaus erat 
ille multarum rerum inventor Palamedes, invidia- 
que ob id impetitus, atque adeo in judicium ob sa- 
pientiam vocatus, ab iisque qui adversus llimm ex- 
peditionem susceperant, morte multatus ? Quid igi- 
tur? Si 7Egyptii, et Phoenices, et Ilebrzi, quibus 
ad eruditionem nostram utimur, si qui Eubcam 
insulam incolunt, hzc, tanquam sua, juxta tua prin- 
cipía, vindicarint, quid faciemus ? àut quid ad eos 
causiflcari poterimus, nostrisinel legibus capti at- 
que constricti ? Nonne nos omnino his rebus privari 


τεύειν (49) δὲ xo ἀριθμεῖν, xaX λογίζεσθαι δαχτύ. 
λοις, µέτρα τε xal σταθμὰ, καὶ ἔτι πρὸ τούτων, τὶ 
ταχτιχὰ xa πολεμιχὰ, τίνος (50) ; oóx Εὐθοέων ; εἰ. 
περιΒὐθοεὺς ὁ Ἡαλαμίήδης, ὁ πολλῶν εὑρετῆς, xol 
διὰ τοῦτο ἑπίφθονος, xal μέντοι xai δίχας τῆς συ- 
φίας ἁπαιτηθεὶς, xal χατακριθεὶς τοῖς ἐπὶ Ἰλωυ 
στρατεύσασι; Tl οὖν; ἂν Ἀἰγύπτιοι, xal Φοίνιχες, 
'E6paiot τε, οἷς ἡμεῖς συγχρώµεθα πρὸς τὴν ἡμετέ- 
pav παίδευσιν, τί 5 ἂν οἱ τὴν νῆσον ἔχοντες (51) 
Εὔδοιαν μεταποιοῦνται (52) τούτων ὡς αὐτοῖς διαφε- 
ῥρόντων, Χατὰ τὰς σὰς ὑποθέσεις, τί δράσοµεν; ἣ τί 
διχαιολογησόµεθα πρὸς αὐτοὺς , τοῖς οἰχείοις ἑαλω- 
χότες νόµοις; "H πᾶσα στἐρεσθαι τούτων ἀνέγχη, 
χαὶ τὸ τοῦ χολοιοῦ πάσχειν (56), Ὑυμνοὺς εἶναι τῶν 


necesse erit, nobisque idem quod graculo, evenire, p ἀλλοτρίων περιαιρεθέντας πτερῶν (54) καὶ ἀσχέμο- 


hoc est, ut alienis plumis nobis detractis, nudi ipsi 
at turpes simus ? 

CVIII. Tua. sunt poemata ? Quid autem ? Άη non 
potius anus illius, αι cum quidam concitatiore 
gressu ex adverso incedens, ipsius humerum con- 
cussisset, sic enim narrant, ipsaque postea eum 
conviciis incesseret, impetus vehementia carmen 
effudit; quod cum juveni valde arrisisset, atque ac- 
curatius in numeros astrictum fuisset, admirabilem 
tibi hauc poesim creavit ? Quid de ceteris? Si enim 
ob arma gloriaris, a quibus tandem, o fortissime, 
arma tibi venerunt ? An non a Cyclopibus, a quibus 
ars ferraria nata est ? Si autem magna quzdam res, 
jmo omnium maxima, tibi purpura videtur, ex qua 


vac; 


ΡΗ’. ZX τὰ ποιῄµατα; τί δὲ; οὐ τῆς Υραὺς (95) 
μᾶλλον ἐχείνης, fj, τὸν ὤμον σεισθεῖσα παρά ttv 
συντόνως ἀντιπαριόντος, ὡς λόγος, εἶτ᾽ ἐνυθρίουσα 
τῷ σφοδρῷ τῆς ὁρμῖῆς, ἔπος ἐφθέγξατο” χαὶ wt 
ἀρέσαν τῷ νεανἰᾳ λίαν (56) , xal φιλοπονώτερον μὲ- 
τρηθὲν τὴν θαυμασίαν σου ταύτην ἑδημιούργησε 
ποίησιν; Τί τἆλλα (51) ; El δὲ τοῖς ὅπλοις μέγα vp» 
νεῖς, παρὰ τίνων σοι τὰ ὅπλα, ὦ γενναιότατει 09 
τῶν Κυχλώπων, ἐξ ὧν τὸ χαλχεύειν; El δέ σοι μέγα 
xai µέγιστον τῶν ὄντων (58) ἡ ἁλουργὶς, ἐξ ἧς o 
φὺς σὺ, xaX τῶν τοιούτων νομοθέτης * τί; οὐχ ἀπθ- 
θήσῃ ταύτην Τυρίοις, παρ ὧν ἡ ποιμενιχὴ (39i 


tu sapiens evasisti, atque liujusmodi legum promul- C χύων, ἡ τῇ κόχλῳ βρωθείσῃ, xat τὰ χείλη χαθαιµα- 


gator , quid ? num eam Tyriis abjicies, a quibus 
pastoralis ille eanis prodiit, qui exeso murice, la- 
bisque cruore perfusis, pastori florem indicavit, ac 
per eos vobis imperatoribus pannum illum improbis 
luctuosum et superbum porrexit? jam vero quid 
dicturi sumus, si ab agricultura naviumque exstru- 
ctione Athenienses nos arceant, Cereres, et Tripto- 
leiwos, et dracones 1377 commemorantes, ac prz- 
terea Celeos, et lcarios, omnemque in istis mytho- 
logiam, quz etiam vobis res istas turpi et obsceno 
mysterio, ac nocte sane digno, celebrandas dedit ? 

CIX. Atque, ut aliis praetermissis, ad ipsum 
vecordis tua, seu potius impielalis , caput ascendam, 


(48) Παρὰ Θεοῦ. Deest in Reg. hu, in Ald. et D «ab adolescente quodam properanter 


Herv. 
(19) Πεττεύειν. lta vulgo mss. In ed. πεπτεύ- 
ειν. 
(50) Τίνος. Sic plerique codices. Edit. τίνων. 
(51) Ἔχοντες. Septem Regg., Colb. 5, Coisl. 2 
Pass. et Or. 1, οκοῦντες. 
(52) Μεταποιοῦνται. Quinque Regg., Merv., 
Comb., Sav., μεταποιῶνται. 
(53) Kal τὸ τοῦ xoAowv xác sw. De cornicula 
Horatius, lib. 1, epist. 5, ait: 
Ne, si forte suas repetitum venerit olim 
Grex avium plumas, moveat cornicula risum 
Furtivis nudata coloribus. 
(51) Περιαιρεθέγτας xcepor. Weg. 3, περιαιρε- 
θέντων πτερῶν. 
($5) Τῆς χραός. «Mulier quxdam,» ait Elias, 


ξάσῃ, τῷ ποιμένι τὸ ἄνθος Ὑνωρίσασα, καὶ διὰ τοῦ- 
των (60) παραδοῦσα τοῖς βασιλεῦσιν ὑμῖν τὸ πἐνθιµον 
τοῖς χαχοῖς ῥάκος καὶ ὑπερήφανον; Γεωργίας δὲ xi 
ναυπηχίας, τί φήσοµεν, ἂν ἁπελαύνωσιν ἡμᾶς Αθ” 
ναῖοι, τὰς Δήμητρας xai τοὺς Τριπτολέμους διπγοῦ- 
psvot, xal τοὺς δράχοντας, ἔτι δὲ Κελεούς τε xil 
Ἰχαρίους, xat πᾶσαν τὴν περὶ ταῦτα μυθολογίαν, ἃ 
καὶ µυστήριον ὑμῖν αἰσχρὸν ταῦτα ἐποίησε, xu 
νυχτὸς ὄντως ἄξιον ; 


P6'. Βούλει, τἄλλα παρεὶς, ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ κεφάλαιον 
ἀναδράμω τῆς σῆς ἐμπληξίας, sz οὖν θεοθλα” 


transeunte in 
humero succussa est. Hec autem petulantius sdrer- 
sus adolescentem incitata, conviciis eum affetih 
ronuntiato quodam versu, quo vehementem illins 
jnpetum perstringebat, Erat autem hoc dict i 
versus numeris astrictus. Qui concentus cum 3t s 
lescenti, iisque, qui tum aderant, arrisisset, Ver$"* 
hujusce modus in artem redactus ad omnes dimanà 
vit. » 
(56) Λίαν. Deest in tribus Regg. Colb. 9, or. 
et llerv. 
57) Tá.L1a. Nonnulli mss., τἆλλα, et *' ἄλλα. 
38) Τῶν ὃν ων BS pov D 
(59) Ποιμενική. Colb. k, ποιµαινιχή. 
(60) Διὰ τούτων. (οἱ). ὁ, δα τοῦτο. Colb. ὃν e: 
διὰ τούτου. 


.* 


és 
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(iac (01); αὗτο be ποθεν σοι τὸ μυεῖσθαι, xol τὸ A hoc ipsum initiari , atque initiare, et deos θρησχεύειν 


μνεῖν (62), καὶ τὸ θρησχεύειν; O0 παρὰ θρᾳχῶν, 
χαὶ ij χλῆσις πειθέτω σε; Τὸ θύειν δὲ o) παρὰ Χαλ- 
(xiuv, εἶτ᾽ οὖν Κυπρίων; Τὸ ἀστρονομεϊν δὲ οὗ Βα- 
ἐώνιον (65) ; Τὸ δὲ γεωμετρεῖν (64) οὐχ Αἰγύπτιον ; 
ἩὮ δὲ μαγεύειν οὗ Ilepotxóv ; Tijv δὲ δι ὀνείρων µαν- 
«txby τίνων fj, Τελμησέων ἀχούεις; Thy οἰωνιστιχὴν 
ὄτίνων (65); οὐχ ἄλλων ἢ Φρυγῶν, τῶν πρώτων (66) 
π.ριεργασαµένων ὀρνίθων πτῆσίν τε xaX χινήµατα;: 
Καὶ, ἵνα μὴ μαχρολογῶ, πόθθεν σοι τὸ χαθ) ἕχαστον ; 
ὢγ ἓν ἐξ ἑχάστων; ὧν πάντων εἰς ταυτὸ συνελθόν- 
ων, ἓν δεισιδαιµονίας συνέστη µυστήριον; Τί οὖν; 
ἀζμεθα, πάντων ἀποχωρησάντων εἰς τοὺς πρώτους 
* χαὶ τοὺς (67) εὑρομένους, μηδὲν ἔχειν ἡμέτε- 
p» (08) πλὴν τῆς χαχίας, xal τῆς περὶ τὸ θεῖον 


id est, colere, undead te promanavit? Nonne a Thra- 
cibus, ut ipsum quoque [nomen ostendit? Sacrificare 
autem, nonne a Cbaldzis, sive Cypriis? Jam astro- 
nomia, nonne Babyloniorum inventum est? Nonne 
geometria, AEgyptiorum ? Nonne magia, Persarum ? 
Porro divinatio ea quz in somnis sita est, a quibus 
aliis, quam a Telmessibus orta est? Augurandi 
item disciplina a quibus aliis quam a Phrygibus, 
qui primi avium volatum ac motum curiosius 
observarunt ? Ας, ne sim longior, unde singula 
liabes? nonne unum ab unoquoque ? quibus omnibus 
in unum coactis, unum superstitionis mysteriutm 
conflatuui et constitutum est? Quid igitur? an illud 
admiteimus, omnibus rebus ad primos et eos , qui . 


uvm καινοτομίας; Πρῶτος γὰρ (69) Χριστιανῶν p auctores fuerunt, recedentibus, nos nihil omnino 


ἱπαιάστασιν τῷ Δεσπότη, xaÜámep οἱ δοῦλοί ποτε 
τὰς Σχύθαις, ὥς φασιν, ἐπενόησας. Πολλοῦ μέντ 
&v (70) ἄξιον fjv, εἴ σοι διελύθη (71) τὸ πονηρὸν τοῦτο 
ὠν-αγμα, χατὰ τοὺς σοὺς ὄρους καὶ νόμους, (v 
fad; fusv (73) πραγμάτων ἀπηλλαγμένοι, καὶ πά- 
^it τῆς ἀρχαίας (15) εὐδαιμονίας τὴν Ῥωμαῖϊχὴν 
ipt» ὁρᾷν ὑπῆρχε, πάτης ἁπηλλαγμένην ἐμφυλίου 
σἼσεως' ὃ τοῦ παρὰ τῶν ἔξωθεν πολέμου πολλῷ 
φἰυχτότερόν στι xaY φοθερώτερον, ὕσῳ τὰς οἰχείας 
ἁιανᾶν σάρχας τῶν ἀλλοτρίων φευχτότερον (74). 


habere, prater vitium, atque hanc circa divinum 
Numen novationem ? Primus enim Christianorum , 
ut adversus Dominum rebellares, quemadmo/um 
feruntur quondam Seytliarum servi adversus Scy- 
thas dominos suos, in animum induxisti. Magni 
vero boc astimandum fuisset, si pravum hoc, juxta 
leges tuas ac regulas, et sceleratum agmen a te 
dissolutum fuisset, ut negotiorum molestiis libe- 
raremur, prorsusque in prisca felicitate Romanum 
imperium cernere liceret , omni civili et domestico 


disiidio solutum : quod 148 quidem externo bello multo odiosius est magisque metuendum ; non se- 
(5ac proprias carnes morsibus appetere horribilius est, quam alienas. 


Pl, EL δὲ ταῦτά σοι χαχουργίας εἶναι δοχεῖ τὸ 


CX. Quod si ea vobis versutam improbitatem 


(61) Ἐμπληξίας, εἴς οὗ» θεοθΛαδείας. Coinb. C serebas, οἱ constituebas, deletura et exstinctum 


tira mentis a Deo percussa stoliditas , quasi lzsze 
3 Deo mentis stupor.» Nimirum utraque vox, ἔμπλη- 
v3 el θεοθλάδεια, idem sonat, nisi quod secunda 
àuget et primam explicat. 

162) Kal τὸ µυεῖν. Sic duo Regg. et Pass. Deest 
τὸ in ed. 

6) ΒαδυΙώνιον... Alróztior. Poss. cum aliis 
quibusdam, Βαθυλωνίων . . . Αἱγυπτίων. 

(F4) Γεωμετρεῖν. Comb. legit, γοητεύειν, et ver- 
I: t nonne incantatio /ZEgypuorum? » Nullum pro- 
frt codicem ; sed has rationes edit, quod geome- 
Ia ad impietatem non pertineat, ut czetera qua 
lit a Gregorio recensentur; deinde quod Elias 
fémelrie non opponat µαχείαν, uti in, Billio le- 
Für; demum quod adversantes Moysi prastigia- 
Wre$ hie respiciat Gregorius. 

(65) Τίνων. Pass. ποίων. 

(66) Tov πρώτων. Duo Regg. τῶν πρῶτον. 


essel, ut jam negotiis omnibus liberati, lztawm et 
beatam, ut olim florente paganismo, vitam ageretis, 
nec ullis, ob contrariam Christianorum religionem, 
dissidiis agitatam,» etc. Quartam nobis liceat ex- 
positionem afferre. Primo quidem existimamus hxc 
verba : πρῶτος γὰρ Χριστιανῶν, etc., « primus enim 
Christianorum, » etc., esse expositionein vocis prae- 
cedenlis, καινοτομίας, quod certe nemo negaverit. 
Deiude hac expositione, veluti clausa parenthesi, 
et ad su:xe orationis terminos revocata in sua com- 
paratione pergit orator. Quod enim modo, ἓν δεισι- 
δαιµονίας µυστήριον, « unum superstitionis myste- 
rium » appellabat, idem nune, σύνταγμα, « agmer 
sceleratum » dicit, Graecarumque illud superstitio- 
num corpus et coagmentationem, vel ab ipso Ju. 
liano, vel ipsius Juliani legibus esse dissolvendum. 
si nimirum ille suis auctoribus et inveutoribu: 
unumquodque restituissel, aut si ipsi suo jure re- 


(67) Πρώτους τε καὶ τούς. lta Reg. hu, Sav., p petiissent, quemadmodum linguam Grecam sib 


[d 


ML. εἰ Herv. Pass. πρώτους εὑραμένους. Alii, πρώ: 
95 xal, rejecto τε. Par. ed. cum quibusdam, πρώ- 
Wa; εὑρομένους. 

(68) 'Huéreporv. Heinsius mavult ὑμέτερον. Fa- 
*" sequentia, sicque videlur legisse Billius in 
Prima versione : « Quid igitur, an fateberis... te 
Wbil habere quod tuum sit? » 

(5) Πρῶτος γάρ, etc. Diffcilis est hic locus, 
qém idelrco corruptum aut mancum suspicatur 
3wilius, Binas tamen expositiones affert Elias. 

"utram probat Billius; imo utramque refellit; et 
Ἡμίῃ ipse afferens, censet hiec priora verba : Πολ- 

» μέντ' ἂν ἄξιον Tjv, εἴ σοι διελύθη τὸ πονηρὸν 
Ὅωτο σύνταγμα, ironice esse accipienda, et 
Poseriora ista : (v' ἡμεῖς Ίημεν, etc., Juliano tri- 
enda, ita ut is sit borum verborum sensus : 
'(am magni scilicet zestimandum esset, sic sue- 


raum hoc Christianorum agmen, ut quidem as- 


vindicabat Julianus. Quibus ostendit Gregorius 
quam insulsa et inconsequens esset Juliani ment 
et ratiocinatio. Nec jam ambigua istius loci sen- 
tentia, nec dubius esse potest horum verborum 
Sensus: κατὰ. τοὺς σοὺς ὅρους xal νόµους, « juxia 
leges ac regulas tuas, » id est, juxta Juliani ratio 
cinationem et principia, quibus adversus Chri- 
stianos utebatur, ut litteras ipsis interdiceret. IHlac 
expositione plana sunt omnia. Porro diximus 2 
Juliano, vel ab aliis superstitionum agmen dissolven 
duin ; idque suadet orationis series et argumentatio 
Mérc' dv. Pass. μέντοι ἄν. 

. (74) Et σοι διε2ύθη. « Totum esset unaque dis- 

UNT) H P . 
μεν. Pass. ὤμεν. 

(75) "Ez τῆς ἀρχαίας. Or. 4, ἐπὶ ταῖς ἀρχαίαις. 

(14) Φευκτότερον. Reg. 1, et Sav. addunt, elev, 
Ka Elias in Biliio. 
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lenitate tectam sapere, atque ab imperatoria ma- A λεῖον ἠμφιεσμένης, xa πόῤῥω βασιλικῆς µεγαλοπρε- 


guificentia procul remota esse videnjur, age, his 
adhuc astutiora proferemus. Nam cum doctrinam 
nostram, dogmatibus quidem et coelestibus testimo- 
niis magnam et excelsam esse perspicerei, eam- 
demque veterem simul et novam ; veterem, inquam, 
quantum ad przdictiones, ac sublucentes deitatis 
molus; novam autem, ratione posterioris Dei ad- 
ventus, ac miraculorum eorum qui? lum ex ea, 
tum circa eam designata sunt; czterum majorem 
et insigniorem ob Ecclesix: formas nobis traditas , 
atque in hunc usque diem conservatas : ut ne hoc 
quidem ipsius malignam versuliam effugeret , quid 
comminiscitur, et quid facit? Rapsacem illum 
Assyrium, qui pro Sennacherib Assyriorum rege 


πείας, q£ps, σοι παρασιῄσω xal τὰ τούτων ἔτι χερ. 
δαλεώτερα. 'Opüv γὰρ τὸν Ἡμέτερον λόγον µέγαν 
μὲν ὄντα τοῖς δόγµασι xal ταῖς ἄνωθεν µαρτνρία:, 
τὸν αὐτὸν “παλαιόν τε (15) xa véov* παλαὺν μὲν 
ταῖς προῤῥῆσεσι, xal τοῖς ὑπαστράπτουσι κυῄ- 
µασι (76) τῆς θεότητος " véov δὲ τῇ τελευταία Ocoza- 
γείᾳ, xai τοῖς Ex ταύτης τε χαὶ περὶ ταύττν "Bajuz- 
ctv * ὅτι δὲ µείζω xaX γνωριµώτερον τοῖς mapalc- 
pévote, χαὶ εἰς τόδε τετηρηµένοις τύποις τῆς Ἐκ. 
Χλησίας ' ἵνα μηδὲ τοῦτο ἀχαχούργητον µένῃ, si 
μηχανᾶται, xaY τί ποιεῖ; Μιμεῖται 'Ῥαφάχιν τὸ 
Ἀσσύριον * ἑστρατήγει δὲ ἄρα τῷ βασιλεῖ τῶν 'As- 
συρίων Σεναχηρείμ (17). Οὗτος, ἐπὶ τὴν Ἰουδαία 
στρατεύσας, xai δυνάµει πολλῃ χαὶ χειρὶ τὰ Tego 


bellum administrabat 53, imitatur. Nam cum ille in B σόλυµα πολιορχῶν, xaX τῇ πόλει προσχαθεζόµενος 


Judzam cum exercitu profectus , maximis copiis et 
viribus Hierosolymam obsideret, atque ante urbem 
castra haberet, nec vi atque armis eam expugnare 
posset, nec sibi quidquam rerum urbicarum per 
proditores patere vidisset, lenibus verbis ac verna- 
cula lingua cives allicere ac sibi conciliare aggres- 
sus est. Quod cum obsessi intellexissent, hoc pri- 
mum recusarunt, postulantes, ut Syriaca lingua, 
aon Hebraica, verba ad ipsos faceret, 
tentur. 

CXI. Idem igitar hic quoque cogitans , scholas 
juidem in omnibus civitatibus, et sacraria, subsel- 


iaque, partim altiora , partim humiliora exstruere C 


jyarabat , profanorum etiam dogmatum lectiones et 
explicationes instituere, tam qua mores compone- 
rent, quam quein abstrusiorum rerum tracta- 
ione versarentur : tum precationum alternatim 
:anendarum forinam, ac pons in eos quí pee- 
*areut, pro delicti modo constituendz : initiatie- 
1um item et perfectionis, atque omnia, qux? nostrae 
zaud dubie discipline sunt. Diversoria etiam et 
30spitales domos :dificare, monasteria item et 
ürginam cenobia instituebat, simulque 149 hu- 
manitatem et benignitatem erga pauperes adjun- 
gere, cum in aliis rebus, tum in commendatitiis 


ne [forte 


ἐπειδῇ µήτε (78) 6uváget παραστήσᾳσθαι͵ τν πόλη 
οἷός τε fjv, μήτε τι τῶν ἔνδον αὐτῷ παρὰ τῶν προ» 
τῶν ἑνεδίδοτο, λόγοις ἡμέροις καὶ ὁμογλώσσοις ὑπν 
ποιεῖσθαι τὴν πόλιν ἐπιχειρεῖ. "O 8h συνέντας (19 
λέγεται τοὺς πολιορχουµένους , τοῦτο παραντήσασθα 
πρῶτον, Συριστὶ λαλεῖσθαι αὐτοῖς, ἀλλὰ μὴ Ἑθραῖσὶ 
χελεύσαντας (80), ὡς τάχα ἂν ei; δουλείαν χλατεῖς' 
τῷ ἡμέρῳ τῆς διαλέξεως. 

orationis suavitate in servitutem furtim induce 


PIA'. Τοῦτο 55 καὶ οὗτος διανοηθεὶς, διδασχαλεῖα 
μὲν ἱδρύσασθαι κατὰ πᾶσαν πόλιν ἔτοιμος ἣν, Pi 
µατά τε xaX προεδρίας, xa ὑφεδρίας, Ἑλληνικῶν 
τε δογμάτων ἀναγνώσεις xal ἀναφτύξεις, 002: τε 
ἦθος ῥυθμίζουσι, καὶ ὅσαι τῆς ἐπικρύφεως (81): εὖ- 
χῶν τε τύπον ἓν μέρει, καὶ τῆς τῶν ἁμαρτανόντων 
κατὰ µέτρον ἐπιτιμήσεως (82) * προτελείων τε (83) 
καὶ τελειώσεως, xal ὅσα τῆς ἡμετέρας caque ἐστιν 
εὐταξίας « ἔτι δὲ χαταγώχια πῄξασθαι xat ξενῶναι, 
ἁγνευτὴριά τε (84) χαὶ παρθενῶνας, xat φραντιστὴ” 
pit, καὶ τὴν εἰς τοὺς δεοµένους 'φιλανθρωσίαν, τήν 
τε ἄλλην ὁπόση, xal thv bw τοῖς ἐπιστολιμαίοις (50) 
συνθήµασιν, olg ἡμεῖς ἐξ ἔθνους elc ἔθνος τοὺς xe 
ζοντας παραπέµποµεν’ & δὴ xal μάλιστα τῶν ἡμε: 
τέρων εἶχε θαυµάσας. 


»pistolis sitam, quibus eo3, qui inopia premuntur, ος gente Ad gentem transmiutimus : quee videlicet 


He in nostris rebus presertim admiratus fuerat. 


ΟΧΗ. Atque hiee quidem novus iste dogmatistes Ὁ PIB'. Ταῦτα διενοεῖτο (86) μὲν 6 χαινὸς δογµατιστήή 


3 sophista in animo liabebat. Quod autem illius 
20natus inanis et irritus fuerit, minimeque in opus 


5! |V Reg. xvin, 28. 


(16) Κινήµασι. Sic omnes ad unum codices. Ed. 
Paris. vofjuac:. Porro « motos» appellat Gregorius 
wansitorias Dei apparitiones, sive per miracula, 
3ive per speciem oculis objectam, qwas opponit 
posteriori ipo carne, seu Christi adventui. 

(11) Σεγαχηρεἰµ. Alii, Σενναχηρείν. 

(78) Ἐπειδὴ µήτα. Mss. comiunius, ἐπεὶ μήτε. 
i (19) Zvvértac. Regg. hu, q, Ald. ei Herv. συν- 
ιέντας. 

(80) Κελεύσαντας. Ma libri omues editi οἱ 
scripti, Ed. Par. χινδυνεύσαντας. « Quod periculum 
exget. » 

(81). Ἐπιχούψεως. « Qu:ie sunt allegorici sensus 


(σι Πα 1αιόν τε. Reg. 1, addit, ὁμοῦ, «simul.» A ac mystici. » 


τε xal σοφιστής" μὴ ἐπιτελῆ δὲ γενέσθαι, μηδὲ εἰς 
ἔργον ἀχθῆναι τοῦ ἀνδρὸς τὴν ἑἐγχείρησιν, οὐχ olo, 


(82) Ἐπιτιμήσεως. Non bene Billius, « supplic'i,? 
qui vox durior, nec unquam usitata ubi de pqeuis 
cauonicis agitur. uns 

(85) Προτε.Ίείων ce. Sic omnes mss., « iniliauo" 
num ritus et perlectionis.» Ed. προτελείων δὲ.) 

(84) ᾽Αγγευτήριά τε, etc. Comb. « ReligioS? 
exercitationis extra szculi turbas loca et gyuinasha. 
eastitatis purzeque inentís palestra. » . 

(85) "Ev τοῖς ἐπιστολιμαίοις. Vulgo, «iier? 
formata. » . " 

(86) Διςνοεῖτο. Hxc in animo habuisse Apos 
tam scribit probatque Sozomenus, lib. Y, € 
prolata Juliani ipsius ad Arsacium epistola, 
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είτε ἡμῖν χέρδος, τοῖς &xelvou τε (87) καὶ τῶν ἐχείνου A prodierit, constituere -nequeo , num id nobis lucre 


θἄττον ἀπτλλαγμένοις, εἴτε τῷ προελθόντι μέχρι τῆς 
ὀνειρώξεως * ἐδείχθη γὰρ ἂν «(va μὲν ἀνθρώπων χι- 
νήματα, τίνα δὲ πιθήχων µιµήματα. Ἐπεὶ xal οὗτοι 
μιμεῖσθαι (88) μὲν λέγονται τῶν ἀνθρωπίνων τινὰ 
ἀ-λεασµάτων, καχοτέχνως προτιθεµένων' τούτοις 
μέντοι xai ἁλίσχονται, i δυναµένης ἐξιχέσθαι (89) 
τοῦ ἡμετέρου σοφοῦ τῆς µιµῄσεως. Οὐ γὰρ μᾶλλον 
ἵππας θεσσαλικἡ (90), καὶ γυνὴ Λαχεδαιμονία, καὶ 
ἄνδρες οἱ τῆς ᾿Αρεθούσης πίνοντες, olov δη λέγω 
Σαελιώτας, ὡς ὁ περὶ αὐτῶν χρησμὸς, τὸ ἔχχρι-- 
τον (91) τῶν ὁμογενῶν ἔχουσιν, 7) Χριστιανοῖς τὰ 
τοιαῦτα ἔθη τε χαὶ νοµοθετήµατα τῶν πρεπωδεστά- 
των (92) ἐστί ' xal ota. ὑπ' οὐδενὸς ἂν ἄλλου ζηλω- 
θέντα τῶν ἡμῖν ἔπεσθαι βουλομένων * ἐπειδῃ μὴ ἀν- 


3tque utilitati deputanduin sit, quippe qui , et illo 
et illius sceleribus citius defuucti simus ; an contra , 
illi, qui non ultra cogitationis somnium processe-. 
rit. Liquido enim patuisset quinam hominum mo- 
tus, el qu&enam simiarum imitationes sint, Nam lie 
quoque humana quidam, illecebris vafre propo- 
sitis, imitari dicuntur; verum per hzc quoque 
ipsa produntur, quod solertiam nostrau imitatione 
assequi non possint. Neque enim magis equa Thes- 
$1la, et mulier Lac:ena , et viri Arethuszs 2quam 
bibentes, boc est, Siculi, ut fert editum de ipsis 
oraculum, principem inter eos, qui ejusdem generis 
sunt, laudem obtinent, quam hujusmodi ritus et 
sanctiones Christianis aptissime congruunt : tales- 


θρωπίναις. ἐπινοίαις (95) μᾶλλον ἢ θείᾳ δυνάµει x.Y pg que sunt , ut nullus eorum qui vestigiis nostris in- 


1p)vou βεθαιότητι τὰ τοιαῦτα (94) νενίχηχεν. 


sistere cupiunt, eas :imulari possit : quaudoquidem 


no» magis humanis ingeniis alque inventienibus, quam vi diviua  temporisque firmitate vigorein 


adepie sunt 

PIT", 0ὐδὲν δὲ οἷον χαὶ τὴν θαυμασίαν (05) αὐτῶν 
αώτην ἀνάπλασιν (96) ἢἡ μετάπλασιν ὡς ἐπὶ σχηνῆς 
ῥεωρῆσαι καὶ χαταμαθεῖν (97), τίς μὲν ἂν Rv (98) ὁ 
τς διδασκαλίας τρόπος αὐτοῖς, τί δὲ τὸ πέρας τῶν συν- 
ἐεύσεων, ἵν᾽, 6 φησι Πλάτων περὶ τῆς ἐν λόγῳ πό- 
Atos, ἴδωμεν λινουμέγη» (99) αὐτῶν τὴν ἐπίνοιαν. 
Εἰς δύο γὰρ ταῦτα διῃρημένης πάσης φιλοσοφίας, 
Δρωρίαν τε λέγω xo πρᾶξιν ' xal τῆς μὲν ὑψηλοτέ- 
px οὕσης, δυστεχµάρτου δὲ τῆς δὲ ταπεινοτέ- 
(ας (1), χρησεµωτέρας δέ ἡμῖν μὲν ἀμφότερα δι) 
ἀλλήλων εὑδοχιμεῖ. χα) γὰρ θεωρίαν συνέχδηµον 
πρὸς τὰ ἐκεῖθεν (2) ποιούµεθα, xaX πρᾶξιν θεωρίας 


CXII. Nee vero quidquam commodius [uerit , 
quam admiraudam hane eorum fictionem , vel po- 
tius transfietionem , tanquam in scena spectare, 
alque cognoscere, tum qus ipsorum in docendo 
ratio, tum quis conventuum finis esset : ut, quod de 
civitate illa in verbis sita Plato inquit, ποια 140 
praeditum eorum consilium aspiciamus. Nam cuui 
tota philosophia in duas partes, hoc est, in contem- 
plationem et actionem , divisa sit; quarum altera 
ut sublimior, ita difficilior; altera humilior quidem 
atque abjectior, cxterum fructuosior; apud nos 
utraque alterius ope atque adjumeuto floret. Ut 


(87) ἸΕχείνου τε. Sic plerique codices. Deest C hac quoque (simiz) humanas quasdam actiones et 


v in edit. - 

(885) Mipeic Oa: Pass. aliique nonnilli. σχηµατί- 
ζεσθαι. Locus difficilis, inquit Montacutius, qui 
nec Elie nec Billii probat interpretationem. Verum 
fallitur Montacatius, dum putat Gregorium allusisse 
ad Historiam, de qua Nyssenus in Vita Moysis de 
siniis regis A&gyptiorum. Historia namque de yn 
Με agitur, ea est de qua Nyssenus, non in Vita 
Moysis, sed in tractatu. De nomine εἰ professione 
Cristiana ad. Harmonium, t. lll, p. 268 et 269, ubi 
"9n de simiis regis /Egyptiorum, sed de simia circu- 
latoris cujusdam et przstigiatoris Alexandrini. « ls 
circulator, » ut narrat Nyssenus, « exercuerat ac 
'euerat simiam, ut agilitate quadam in formam et 
habitum saltatricis sese componeret, eique saltatrieis 


apposuerat personam, ac vestem circumdederat p 


exercitio eunvenientem.... simia ad numerum sese 
llectebat et contorquebat, ac per omuia quie et faciebat 
€ facere videbatur, naturam occultabat. Cum autem 
cpli essent rei novitate speclatures, quidaur cae- 
leris astutior, simiam esse simiam ludo quodam 
ssteudit, Acclamantibus enim cunctis οἱ applau- 
dentibus agilitati simia, ad cantum et modulatio- 
üem apte se moventis et circumagentis, projecit in 
orchestra e bellariis ea quae taliuta bestiarum iu- 
guviem attrabunt atque. invitant; illa vero nihil 
cinetata, ut vidil ante chorum dispersa amygdala, 
oblita saltationis accurrit ad ea, et wanuum palmis 
collegit; personam, ne impedimento esset, ori de- 
fraxit,,... atque. ita pro laudibus et admiratione 
nsum abunde movit spectatoribus. » Hac esl. uar- 
r4la a Nysseno historia, quam haud dubie oratoris 
Bostri verba spectant; qua idcirco sic vertenda, 
aul sic verli posse existiuiem : « Líquido eniin. pa- 
Ulssel, propositis vafre quibusdam illecebris... Nain 
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motus emulari dicuntur; verum per hzc, illis ni- 
inirum capt, produptur. » . 

(89) ᾿Εξιωέσθαι. Colb. ὅ, et Pass. ἐξιχνεῖσθαι. 

(90) "Ixzxoc θεσσα.λική, ew. Seusus est : queim- 
admodum equa Thessala casieris omnibus antecel- 
lit, et mulier Laezria. omnibos aliis mulieribus, οἱ 
viri Siculi omnibus viris; ita Christiani, iu reli- 
giosis ritibus et sauclionibus, mortales omnes an- 
tecellunt, nec eos imitari. possibile est. 

(94) Ἔκκριτον. Pass. ἔγχριτον. Sav. ἑξαίρετον. 

(92) Πρεπωδεστάτων. In fteg. bin, et Mont. vo. 
πρεπωδεστέρων. 

(95) Ἐπινοίαις. In Bill. οἱ Montac. yp. ἑννοίαις. 

(94) Τοιαῦτα. Heg. bin, in. textu ; Billius et Mou- 
tac. in ora, ταῦτα. 

(95) θαυμασίαν. Colb. k, θαυμαστήν. 

(96) 'AvdázJacir. « Reforinationem : 5. µετάπλα 
σιν, « wansforinationem ,. 2inulam alieni ritus ae 
Christiani fietionem. » 

(97) 'Exl σκηνῆς, ete. « Socrates, » apud Pla. 
toneui ín Tím., « post fundatam. instructamque ἰ6- 
gibus civitatem, cupere se ait eau motu. jucitatam 
videre, » hoc est, «juxta legum suarum prscri- 
ptum regi ac. gubernari.» Eodem modo Gregorius 
ait se optare, ut illa Cliristianorum rituum imitauc 
3 Juliano excogitata, in opus tandem prodeat, quo 
magis ridicula appareat. 

(98) Τίς μὲν ἂν ἦν. Colb. Ald. Herv. τίς μὲν ἂν . 


ς. 

(99) Κιουμένη». Mont. yp. ἐνεργοῦσαν. Alii, 
ἐνεργουμένην. 

(1) Ταπειγοτέρας. Pass. addit, μὲν, - 

(2) Πρὸς τὰ ἐκεῖθεν. Bill. «ad culestium reram 
studium coiitem. » 
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euim contemplationem ascensus ad celestia comi- A ἐπίδασιν * οὐδὲ γὰρ οἷόν τε εἶναι δοφίας peti (ev μῆ 


iem asciscim"s , ita vicissim actio nobis ad contem- 
plationem gradus ac velut scala est. Neque enim 
lieri potest, ut sapientizte compotes sint, qui sapien- 
ter non vixerint. Apud illos autem , haud scio utra 
res magis ridicula atque iafirma videbitur; ut qui 
a divino afflatu coagmentationis et constitutionis 
ευ robur haudquaquam habeant, radicibus illis 
nou absimiles, quze, quod stabili loco minime fixae 
sint, undis feruntur. Ergo in beatam eorum jacia- 
mus, ut cum ipsis ludentibus, et fabulantibus, 
quemadmodum in plerisque scenicis ludis fieri so- 
let, nos quoque paulum ludamus : 


σοφῶς ἀναστραφέντας (3): τοῖς δὲ οὐχ οἵδ' ὁπότερον 
δόξει Υελοιότερόν τε xal ἀσθενέστερον, οὐκ ἔχουσιν 
Ex θείας ἐπιπνεύσεως τὸ δυνατὸν (4) τοῦ συστήµατος, 
ὥσπερ τῶν ῥιζῶν, al καθ) ὕδατος ὀχοῦνται, triv 
οὐχ ἔχουσαι. Καὶ 68 βάλωµεν εἰς τὴν µαχαρίαν a5- 
τῶν (5), tv' ὀλίγα καὶ αὐτοὶ παίζουσιν αὐτοῖς xa µ.- 
Ῥολογοῦσιν, ὥσπερ ἓν πολλοῖς τῶν ὁδραµάτων, συ- 


παίξωμεν (6)* xal προστεθείη τῷ xalpew μετὰ 


χαιρόγτων, καὶ xAaiovct συν δακρύει», τὸ xoi ir. 
ῥαΐνουσι σνλληρεῖν ἀνέχεσθαι, xal γέλωτα ἐν ὁα- 
χρύοις ποιηταὶ (7) γινώσκουσιν. 


atque ad illud Scripture, quo cum gaudentibus gaudere , εἰ cam 


flentibus flere almonemur, hoc quoque adjungstur, ut cum nugantibus nugari sustineamus. Nam 


εἰ poet:e risum in lacrymis perszpe agnoscunt. 


CXV. Sit igitur apte paratum theatrum: nam quo B. PIA'. Ἔστω τὸ θέατρον εὐτρεπές (8) * ἡ οὐχ o 


alio nomine templum suum vocari jusserint, nescio : 
precones clament; populus confluat, prxsideant , 
vel qui ztate, et canitie, ac vitx: integritate prz- 
siant, vel qui generis splendore ac gloria conspicui 
sunt, eaque sapientia quz terrenis nectatur, et qux 
jucunditatis plus habeat quam vera pietas. Id enim 
eorum arbitrio permittemus. Quid deinde agent? 
Ipsi przsides suos et antistites describant. Purpura 
eos ornabit, et vittae, et floridze ac pulchrz corona : 
quandoquidem plerisque in rebus gravitatem et 
majestatem ab ipsis affectari comperi, idque eos 
studere, ut supra privatos ac plebeios emineant : 
tanquam videlicet id quod commune atque humile 
est, facile in contemptum veniat : quod autem ela- 


tum el tumídum, atque assecutu difficile, auctori- € 


tatem afferat. An hic quoque ad nos usque se de- 
mittent, ac sublimitatem , non ^mogis in gestu ac 
epecie, quam in moribus sibi convenire, nostri 
instar, existimabunt? 141 Nos enim externam 
quidem speciem, ac velut picturam , parum admo- 
dum curamus: in interno autem homine multo 


6 τι χαὶ χαλεῖν τὸν οἴχον αὐτῶν κελεύσουσιν (9): c 
χήρυχες βοάτωσαν  ὁ λαὸς συνίτω"» τὴν προεδρία 
ἐχέτωσαν εἴτε οἱ πολιᾷ , xaX χρόνῳ, χαὶ τῷ τῆς 5.- 
λιτείας ἑἐξειλεγμένῳ προέχοντες, εἴτε οἱ γένει xal 
δόξῃ περίθλεπτοι, καὶ σοφίᾳ τῇ χάτω πλεχομένη (18), 
χαὶ πλεῖον ἐχούσῃ τὸ τερπνὸν τῆς ἀληθοῦς (11) εὖσε- 
θείας τοῦτο γὰρ ἐπ᾿ αὐτοῖς ποιησόμεθα (12). Ti 
ποιῆσουσι τὰ ἑξῆς; Αὐτοὶ τοὺς ἑαυτῶν προέδρος 
γραφάτωσαν. ᾿Αλουργὶς αὑτοὺς χοσµήσει, χαὶ ταινία, 
καὶ στεράνων ἄνθος xal κάλλος "ἐπειδὴ πολλαχοῦ 5 
σεμνὸν ἔγνων αὖ”-οῖς σπηυδαζόµενον, xai τὸ ὑπε- 
άνω τοῦ ἰδιώτου ὡς τοῦ μὲν χοινοῦ xal πεζον Τὸ 
εὐχαταφρόνητον ἔχοντος, τοῦ δὲ ὑπερόγχου xal bs 
εφίκτου τὸ ἀξιόπιστον. Ἡ χἀνταῦθα μέχρις ἡμῶν χᾶ- 
ταθήσονται, μὴ τὸ ἐν τοῖς σχήµασιν ὑψηλὸν (15) 
μᾶλλον ἡ τὸ ἐν τῷ τρόπῳ πρέπειν αὐτοῖς, ὥσπερ 
ἡμεῖς, νοµίζοντες; Ἡμῖν γὰρ τοῦ μὲν φαινομένου 
xa Ὑραφομένου (14) βραχὺς ὁ λόγος. ἡ πλείων & 
πραγματεία περὶ τὸν ἐντὸς ἄνθρωπον, xal µεθέλχειν 
τὸν θεατὴν (15) ἐπὶ τὸ νοούµενον, ᾧ xal μᾶλλον τών 
πολλοὺς ἐκπαιδεύομεν. 


plus opere studiique ponimus, idque potissimum studemus, ut spectatorem ad ea quz animo cer- 
nuntur, retrahamus, qua etiam ratione vulgus magis erudimus. 


CXV. Atque hac ad liunc modum se habeant. 


" Rom. xu, 19. 


ΡΙΕ’. Ταῦτα μὲν 6h ταύτῃ" τί δὲ τὸ ἐντεῦθεν ; Παρ- 


(3) ᾽Αγαστραφέντας. Reg. b, Colb. k, ἀναστρέ- D πὲς, « speciosum, decore eximium.» 


οντας. 

(4) Τὸ δυνατόν. Gombef. « sui ccetus robur. » 

(5) Βά.-λωµεν εἰς τὴν µακαρίαν αὐτῶν. Ita. ple- 
rique codices. Edit. βάλλωμµεν. Pass. Καὶ δὲ χαὶ εἰσ- 
6άλωμεν, et post αὐτῶν addit, Ἐχχλησίαν. Qus vox 
glossema est, quod in textum irrepsit. Ceterum 
pareinia hzc est ex Aristophane in Equitibus : Βάλ' 
ἐς paxaplav , « aufer te in. beatam, » id est, « in 
beatitudinem. » Hic sermo per antiphrasim, juxta 
Eliam, est 4 Gregorio usurpatus, ita ut « beatitu- 
dinis » nomine, verain « miseriam » intelligat ; « at- 
que idem est, » ut eum Billio loquar, «ac si dice- 
ret : foedissimam illorum religionem  examinemus 
e! inseclemur, quam tamen pro beata et veneranda 
habent. » | 

(60) Συμπαίξωµεγ. lta. Pass. aliique omnes. Edit. 
συμπαίζωμεν, . 

(7) Ποιηταί. Pass. addit, πολλάχις, «6886. » 

8) θέατρον εὐτρεπές. « Apte paratum sit. thea- 
truiu. » Sic Pass. caterique codices. Editi, εὐπρε- 


M Κε.εύσουσυ». lta. quatuor Regg. Or. !, Al. 
et Herv. In edit. Paris. χελεύουσιν. . 
(10) Σοφίᾳ τῇ κάτω zAexopérg. Bill. « bum 
contexta sapientia. » Reg. q, et Pass. πλεονεχτου΄ 
µένῃ, « superiori, praestantiori sapientia.» — , 

(11) Τῆς ἀ-ηθους. Plerique codices, τῆς &v9* 
θείας, « pietatis, » quod magis probat Comb. — 

(12) Ποιησόµεθα. Addunt Pass. aliique nonnulli: 
Τί φῄσουσι τὸ ἑξῆς: « quid postea dicent?» 

(43) Mà cà ἐν τοῖς σχήµασιν oyrmAóv, εἰς. Me 
lius in. Elia Billius : « Magis sibi morum ac V?» 
quam externam et io specie duntaxat ac fuco posr 
— Py apes judicantes. * à Com- 

oU αινοµέγου x opérov. 
bel. c Parum curamus quod oculis subjectum cst 
ac litteris deformatum; » id est, quod videlur, el in 
cortice est littere, cui opponitur, τὸ γοουµένο, 
« quod mente intelligitur. » Nibil bic de pictura, 

(15) Τὺν θεατή». Reg. q , Colb. 5, et Pass. * 
ἀχροατήν. « auditorem. » 


e 
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έξεις /16) αὐτοῖς ὑποφήτας δηλαδὴ θεορόρων λογίων, A Quid postea? Prsbebis ipsis scilieet divinorum, ut 


ὡς ἂν αὐτοὶ φαίητε (1T), καὶ βίδλους ἀνελίξεις θεολο- 
Ἱικάς τε xal ἠθιχάς. Τίνας ταύτας, εἰπέ pot, xal 
τίνων; Καλὸν πρρσάδεσθαι τὴν Ἡσιόδου θεογογίαν 
αὐτοίς καὶ τοὺς ἐχεῖ πολέμους xai χλόνους, τοὺς 
Τιτᾶνας, τοὺς Γίγαντας, μετὰ τῶν φοθερῶν ὀνομάτων 
τε χαὶ πραγμάτων; Κότος (18), Βριάρεως, Τύγης, 
Ἐγχέλαδος, οἳ δραχοντόποδες ὑμῶν, οἱ χεραυνοφόροι 
θεοὶ, αἱ τούτοις ἐπαφιέμεναι νῆσοι, βέλη τε ὁμοῦ xal 
«άφοι τοῖς ἁπαντήσασι ' τὰ πικρὰ τούτων γεννηµατα 
χαὶ προθλήµατα, "Yópat, Χίμαιραι, Κέρθεροι, Γορ- 
τόνες (19), φιλοτιμία παντὸς χαχοῦ. Ταῦτα ἔστω τῶν 
Ἡσιέδου χαλῶν ταῖς ἀχοαῖς προτιθέµενα. ΟὈρφεὺς 
παρίτω μετὰ τῆς χιθάρας xai τῆς πάντα ἑλχούσης 
eif, ἐπιθρεμέτω Ad τὰ μεγάλα xal ὑπερφνη τῆς 
Δερλογίας ῥήματα xa νοήματα ' 


Ζεῦ χύδιστε, μέγιστα θεῶγ, eldvpére (20) κόπρῳ, 


ἔση τε µηλείη (21), ὅση τε ἵππων, ὅση τε ἡμιόνων, 
ly ἐντεῦθεν, οἶμαι (22), δειχθῇ τὸ ζωογόνον τοῦ θεοῦ 
χαὶ φερέσθιον * οὐ yàp ἄλλως οἷόν τε ἣν * χαὶ μηδὲ 
τς ἄλλης φείδεσθαι (25) µεγαληγορίας. 

Ὡς εἰποῦσα θεὰ, δοιοὺς ἁνεσύρατο µηρους, 


ἵνα τελέσῃ τοὺς ἐραστὰς, ἃ xai νῦν ἔτι τελεῖ (348) 
t9; σχήµασιν. Ἐπὶ πᾶσιν ὁ Φάνης τε χαὶ ὁ Ἠριχα- 
παῖος, xal ὁ πάντας χαταπίνων τοὺς ἄλλους, εἶτ 
ἀναδιδοὺυς θεοὺς, ἵνα γένηται πατὴρ ἀνδρῶν τε θεῶν 
τε, Ταῦτα ἐπεισχυχλείσθω τοῖς θαυμαστοῖς τῆς C 
ἑολογίας ἀχροαταῖς, εἶτ᾽ ἐπινοείσθω τούτοις ἀλληγο:. 
βῆματα xal τερατεύματα * xai τῶν προχειµένων ἐκ- 
πίπτων ὁ λόγος εἰς βάραθρα χωρείτω, xaX χκρημνοὺς 
ψεωρίας οὐχ Σχούσης τὸ στάσιµον. 


ΡΙᾳ’. Ὅμηρον δὲ ποῦ θήσεις, τὸν μέγαν τῶν θεῶν 
60» (25) χωμῳδιογράφον, εἴ τ’ οὖν τραγῳδοποιόν (26); 
Ἀμφότερα γὰρ εὑρήσεις ἓν τοῖς θαυμασίοις αὐτοῦ 
ποι]μασι' τὰ μὲν συμφορᾶς, τὰ δὲ γέλωτος ἄξια. Καὶ 
Ἱρδντως οὐ μιχρᾶς τῆς φροντίδος ἐκεῖνο ἰδεῖν, πῶς 
uiv Ὠχεανὸς Τηθύῖ χαταλλαγήσεται 6v Ἠρας πορ- 
νχῶς χοσμουμένης * ἐπειδὴ κίνδυνος τῷ παντὶ χρόνον 
"vé συφρονούντων αὐτῶν. els οὖν τὴν ξηρὰν φύσιν 
χαὶ τὴν ὑγρᾶν χαταλλάττεσθαι δέοι, ui τῷ πλεονασμῷ 
τοῦ ἑτέρου τὺ πᾶν συγχεθῇ (27): εἴτε τι ἄλλο τού- 
των (28) ἐπινοεῖς ἁτοπώτερον. Τίς δὲ fj θαυμασία 
t$ τοῦ νεφεληγερέτου (29) xaX τῆς σεμνῆς Ἔρας, 
Ἰνκα ἀσχημονεῖν αὐτὸ» ἀναπείθει μεσούσης ἡμέρας, 


(16) Παρέξεις. Reg. q, Pass. παράξεις. 
(17) Ὢς ἂν αὐτοὶ φαίητε. II»c in uno Reg. q 
Peperimus. 
(10 Κότος. Alii. Κόττος. Tov 
Γοργόνες. Reg. hu., lT'opyóvat. 
20) Εἰλυμένε.- Reg. bm, οἱ li , ἐλυμένε. Edit. 
ελυμμένε. Czeterum hie versus el sequens, ὣς 
εἰποῦσα , etc. non reperiuntur in editis Orphei car- 
Rinibus. 
(44) ΜηΛείη. Tres Reg. et Colb. k, µηλίη. 
ᾗς Οἶἷμαι. Deest in Pass. 
Φείδεσθαι. Tres Reg. Or. 1, et Montac. 


* 


ipsi dicere soletis , oraculorum interpretes; ac li - 
bros, tum theologicos, tum morales evolves et ex. 
plicabis. Quosnam tandem hos, dic, quaeso, et quo- 
rum ? Praclarum erit Hesiodi Theogoniam ipsis ac- 
cini, et bella illic descripta, et tumultus, Titanes, 
Gigantes, nominibus simul ac rebus horrendos? 
Proferentur Cotus, Briareus, Gyges , Enceladus, 
anguipedes vestri, diique fulmen gestantes , et in- 
sule in eos injecte , qus 1tela simul εἰ sepulcra 
illis ad prelium occurrentibus exstiterunt: tum 
acerbi atque immanes eorum [cetus ac soboles, 
Hydre, Chimzre, Cerberi, Gorgones , omnis deni- 
que mali colluvies. Hac sint egregia illa, qua au- 
ditoribus ex l1lesiodo proponentur. Orpheus jam 
cum cilbara, et cantu omnia trahente prodeat , Jo- 
vique magna illa et eximia theologie verba et co- 
gitat!a infremat : 

Jupiter augustissime, deorum maxime qui te vol- 

vis in fimo, 

tum ovium, tum equorum, tum mulorum , ut vide- 
licet hinc vitaliset fecunda dei vis declaretur ; ne- 
que enim aliter poterat ; quin nec alii quidem Ἱνα- 
jusmodi grandiloquentiz parcere : 


Ubi dea locuta est, utramque coxam detexit , 


ut amasios suos initiaret, (ας quidem nunc quoque 
adhuc per signa et gestus celebrantur. Ad h»c 
omnia Phanes accedat, et Ericapzus, et qui omnes 
alios deos devorat, ac postea egerit, ut deorum 
atque homiaum pater efficiatur. Hec eximiis et ad- 
mirandis divinitatis auditoribus inculcentur , post- 
eaque his allegori: ac portentosz interpretationes 
excogitentur; atque a propositis rebus aberrans 
oratio, in praerupta contemplationis, qua nihil sta- 
bile ac solidum habeat, feratur. 

CXYI1. At vero Homerum quo tandem loco poues, 
magnum, inquam , illum deorum 1492 tuorum co- 
modóiarum dicam an tiragediarum scriptorem ? 
Utrumque enim in nirificis illius versibus reperies , 
alia nempe tristia et calamitosa, alia risu digna. 
Neque enim profecto levis illud cura est videre 
quemadmodum Oceanus , Junonis meretricio more 
culte instructeque opera , in gratiam cum Thetide 
rediurus sit: quandoquidem rerum universitati 


D periculum imminebat , si ipsi aliquantisper a rebus 


venereis abstinerent : sive his verbis hoc intelligas, 

naturam siccam cum humida in concordiam reduci 
e . 9 

óportere, ne alterutrius redundantia mundus per- 


φείδεσθε. Schol. φείδεσθε οἱ Ἕλληνες ὑμεις. 

(24) "Ετι τε.ει. Reg. bm. Bill. Elias ἔτι τελεῖτα". 
Tres Reg. Pass. xax vuv ἐπιτελεῖ. Sav. Ald. ἔπιτε- 
λεῖται. 

(25) Τῶν θεῶν σου. Billius : « Divinarum. » 

(26) Τραγῳδοποιόν. Duo Regg. τραγῳδιοποιόν. 
. (21) Συγχεύθῃ. lta Regg. omnes, Or. 1; Pass., etc. 
Mont. vero, Par. et Sav. συγχυθῇ. 

(28) Tovzwr. Sic plerique codices. Pauci cum 
edijis τοιοῦτον. 

(29) Tov νεφε.ηγερέτου. « Nubium congrega- 
toris, » nempe, « Jovis. »- 
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turbetur : sive aliud quiddam his absurdius exco- A x&v ol ποιηταὶ μετὰ τῶν µέτρων αὑτὸν χολαχεύωσι, 
gites. Jam , quis admirandus Jovis illius, ac vene- 


randz Junonis congressus, cnm hoc ipsa ei persua- 


det, ut medio ipso dle obscenzx rei daret operam, 
utcunque poetz carminibus suis ipsi blandiantur, 


lotum roscidum substernentes, et crocum atque 
hyacinthum e terra producentes? Unde lLzc, et 


qua horum est ratio? Quo etiam pacto vestr 


illa magni Jovis soror et conjux, illa ulnarum can- 
dore, roseisque digitis insignis, nunc in zthere et 
nubibus pendet, ferreisque incudibus deprimitur, 


aureisque manicis vincitur, adeo ut ne diis 


veniam ei a Jove impetrare contendentibus, pericull 


expers hujusmodi humanitas esset : nunc 


universum amorum cestum assumit, lascivoque 


a Juno, 


quidem 


autem 


λωτὸν ὑποστρωννύντες ἑρσήεντα, xal xpóxov ἄνα- 
φύοντες ix τῆς γῆς xal ὑάχινθον; Πόθεν ταῦτα, xai 
τίς τούτων ὁ λόγος; Πῶς δὲ fj avt] καθ) ὑμᾶς "Hos, 
ἡ τοῦ (90) μεγάλου Διὸς ἁἀδελφὴ xal ὁμόξδνγος, vov 
μὲν tv αἱθέρι xat νεφέλαις χρεµαµένη, χαὶ σιδηροῖς 
ἄχμοσι χαθελκοµένη, χαὶ χρυσαῖς τιµωμµένη χειρο- 
πέδαις, fj λευχώλενός τε xal ῥοδοδάκτυλος, Gc μτᾶ 
τοῖς παραιτεῖσθαι βουλοµένοις τῶν θεῶν ἀχίνδυνον 
εἶναι τὴν φιλανθρωπίαν " νῦν δὲ ὅλον τὸν τῶν ἐρώτων 
κεστὸν ἐφ᾽ ἑαυτὴν (24) λχουσα διὰ τῶν πρὸς τὸν Δία 
χαλλωπισμάτων, ὡς xxl πάντας ὁμολογεῖσθαι αὐτῷ 
τοὺς ἐπὶ πάσαις ἔρωτας ἑνὸς τούτου παρα πολὺ (52) λει- 
ποµένους; Τίς δὲ ὁ qo6oc, μὴ τῶν θεῶν κινουμένων 
ὑπὲρ τῆς Λαχαίνης µοιχάδος (50), χαὶ οὐρανου 


ornatu Joven ita allicit, ut ipse quoque omnes suos B σαλπίζοντος (34), ἀναῤῥαγῇ μὲν γῆς ἔδρα, µεθαρμοσθή 
omnium feminarum amores hoc uno multis partibus 


inferiores esse confiteatur? Quis praterea hic 


ne diis pro Laczno scorto incitatis, cceloque into- 


nante, terre quidem sedes rumpatur, mare 


invertatur, et Orci regia patefiat, aique ea, que 
^ diuturno tempore obtecta fuerant, in. apertum ve- 


metus, 


autem 


niant? Quis porro ille nigrorum superciliorum nu. 


tus, et divinorum crinium commotio οἱ 


ympum 


totum concutiens ? Quis etiam Mars ille vulneratus, 


aut seneo carcere conclusus? ille, inquam, aures 


δὲ 0dlacca, δημοσιευθῇ δὲ ἆδου βασίλεια, xal εἰς 
τοὺμφανὲς ἔλθῃ τὰ τῷ μαχρῷ χρόνῳ κεχαλυμμέ- 
να (35) ; Τίς δὲ ἡ τῶν χυανέων ὀφρύων ἑπίνευσις, xz: 
ἡ τῶν ἀμθροσίων τριχῶν συγχίνησις, ὅλον "Όλυμπο 


χατασείουσα (56); Τίς δὲ ὁ τιτρωσχόµενος "Αρης, ἡ 


χαλχῷ χεράµῳ καταχλειόµενος; ὁ τῆς χρυσῆς Ἄφρι- 
δίτης ἀφυὴς ἑραστὴς, καὶ μοιχὸς ἀπερίσχεπτος χα) 
τῷ ᾽Αμϕιγνήεντι (57) κρατούμενος, xal θέατρον τῶν 
θεῶν ἐφ᾽ ἑαυτῷ συλλέγων ἀσχημονοῦντι, xal μικρός 
χρήµασιν ἀφιέμενος; 


Veneris illepidus amator, adulterque minime eircumspectus, atque a loripede Vulcano correptus εἰ 
constrictus, deorumque theatrum ob turpitudinem suam et obscenitatem colligens, exiguoque prelio 


dimissus ? 


CXVII. Cun hzc omnia, atque his plura, ita C PIZ'. Ταῦτα πάντα καὶ πλειω τούτων οὕτω σορῶς 


scite οἱ varie composita atque prorsus inusitata se 
habeànt, quis apud vos 143 ita magnus et sublimis 
est, ac vere Jovi consilio par, ut, supra nubes elatze 
contemplationis, mentisque nostre captum et mo- 
dulum superantis rationibus, ea honesta et decora 
reddere possit ? Et quidem, si hzc vera sunt, non 
erubescant illi, sed potius glorientur, aut ea turpi- 
tudine carere probent. Quid enim necesse est eos 
ad fabulam, tanquam ad turpitudinis integumentum 
perfugere ? Neque enim przfidentium, sed metuen- 
tiuin ac terga vertentium est fabula. Si autem falsa, 
primum nudos theologos nobis ostendant, ut cum bis 
disputationem ineamus. Deinde dicant, annon stul- 
tum sit, quibus ut fictis et fabulosis erubescunt, 
lisdem, ut firmis, sese jactare; et que multitudini 
obscura atque incognita esse potuissent, non eniin 
omnium est eruditio, hiec , tum per figmenta , tum 


(30) Ἔρα ἡ cov. Sic Mont. Bill. Pass. et ceteri 


mss. Deest fj iu. Par. edit. 


2) Παραπολύ. Plerique codices, παρὰ πολύ. 


91) 'Eg' ἑαυτήν. Herv, ἐφ᾽ ἑαυτῆς. 
33) 'ὙΥπὲρτ 


*€sl. 


ᾗς Aaxalrnc µοιχάδος. « Pro La- 
«ης scorto. » Argiva Hecleux raptu hic sermo 


(84) ZaAzxitovcoc. « Quasi tuba signum dante. » 
(33) Κεχα.Ίνμμένα. Reg. I, συγχεχαλυµιένα. 


(30) Κατασείουσα. Pass. χατασείσουσα. 

à (57) Noa Hi e Paus. ἀμφιγόπῖ. Re 
μφιγνῄει. Alii, ἀμφιχύει, ἀμφιγύϊ, ἀμφιγυ 
(58) Τίς οὕτως. Reg. bm, τίς οὗτος. 


p hm, 


xa πολυτρόπως συγχείµενα, xai παντάπασιν ἔξω τὼν 
νενοµισµένων, τὶς οὕτως (08) ὑμῖν ὑψηλός τε χαὶ 
μέγας, καὶ ὄντως Διὶ μῆτιν ἀτάλαντος, ὡς εἰς $ 
εὐπρεπὲς ἀγαχεῖν (59) λόγοις θεωρίας ὑπερνεφοῦς, 
xaX ὑπὲρ τὰ ἡμέτερα µέτρα τῆς καταλήφεω: (10) ; 
Καΐτοι ταῦτα εἰ μὲν ἀληθῃ, μήτ᾽ αἰσχυνέσθωσαν, xi 
φιλητιμείαθωσαν, ἢ, ὅτι μὴ αἰσχολ, πειθέτωσαν’ xai 
τί δεῖ καταφεύχειν αὐτοὺς ἐπὶ τὸν μῦθον, ὡς tf 
αἰσχύνης (4M) συγχάλυµµα; οὐ γὰρ θαῤῥούντων, ἀλλ 
ὑποχωρούντων ὁ μῦθος (43): εἰ δὲ Φευδῆ, πρῶτον μὲν 
ἐπιδειχνύτωσαν ἡμῖν τοὺς γυμνοὺς θεολόγους, V 1 
πρὸς ἐχείνους ἡμῖν ὁ λόγος: ἔπειτα λεγέτωσαν fx 
οὐχ εὔηθες, olg ὡς μυθικοῖς αἰσχύνονται (40), τού- 
τοις ὡς ἰσχυροῖς χαλλωπίζεσθαι ’ καὶ ἃ τοὺς πολλοὺς 


D λανθάνειν δυνατὸν ἣν, οὐ γὰρ πάντων ἡ παίδενσις, 


ταῦτα δημοσιεύειν ταῖς ἁπάντων ὄψεσιν iv πλά- 
σµασί (44) τε χαὶ σχήµασι, καὶ τὸ δεινότατον, pe 


(59) Εἰς τὸ εὐπρεπὲς ἀγαγεῖν. « Ut ea ad bo- 
nesti ac decori speciem trahere possit. ) 

(A0 Μέτρα τῆς καταλήνεως. Pass. χαταλήγεως 
μέτρον. 

(H) Αἰσχύνης. Reg. hu, duo Colb. et Pass. ἀσχα- 
μοσύνης. - 

(19) Ὁ μῦθος. Pass. ἔστιν ὁ μῦθος. Colb. k, 0p 
θός ἐστιν. [n aliis omittitur, ἐστίν, vel scribitur aote» 
aut post, ὁ µῦθος. ees. Edit 

(43) Αἰσχύνονται lta melioris notz vodices. 54 
aie ivovtat, 

(41) Πάσμασι, etc. Comb. vertit: « pe: . 
et cerimonias et gesticulationes. » 


: uulacra 
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ὅσης τῆς εἰς χρήµατα Qn plac, Ev τε ναοῖς xat βωμοῖς, A 


xal ἱδρύμασι (45), xal ἀναθήμασι, xai θυσίαις πο- 
Ὡωταλάντοις, xal ἀζημίως (46) ἑνὸν εὐσεδεῖν, ἆσε- 
θεῖν αἱρεῖσθαι μετὰ ζημίας; 


PIH'. EL δὲ ταῦτα μὲν ποιητῶν εἶναι φῄσουσι 
πλάσματα xai ληρήµατα, δύο τούτοις προσχρωµένων 
εἰς τὸ τερπνὺν τῆς ποιῄόεως, µέτρῳ καὶ µύθῳ. xal 
olov καταγλυκαινόντων τούτοις τὴν ἀχοὴν, αὐτοῖς δὲ 
ἀποῤῥητότερον εἶναι καὶ βαθὐτἐρον τὸν ἐναποχείμε- 
voy τούτοις νοῦν, xal διαθατὸν ὀλίγοις τῶν σοφωτέ- 
pu* , σχοπεῖτε, ὡς ἁπλῶς xal δικαίως περὶ τούτων 
ἐγὼ διαλέξοµαι. Πρῶτον μὲν πῶς ἐπαινοῦσι τοὺς ὧν 
σέδουσιν ὑθριστὰς (47), καὶ μικροῦ τῶν ἰσοθέων 
ἀξιοῦσι τιμῶν, ofc τὸ μὴ δοῦναι δίχην τῆς ἀσεδείας 
χέρδος αὕταρχες fv; El γὰρ τοῖς εἰς ἕνα (48) θεὸν 
αὐτῶν καὶ ἰδίᾳ καὶ μιχρὰ (49) βλασφημήσασι θάνα- 
τος ἡ ζημία (50) παρὰ τῶν νόμων, τί πάσχειν ἔδει 
τὺς πᾶσιν ὁμοῦ xal δηµοσίᾳ, καὶ ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις 
ἑπαφιέντας τὴν ποίησιν, xal μχχρῷ χρόνῳ παραδόντας 
τὴν χωμµῳδίαν; Ἔπειτα xai τοῦτο λογίζεσθαι ἄξιον. 
εἰσὶ xaX παρ ἡμῖν xav ἐπίχρυψιν λόγοι τινὲς, οὖχ 
ἀρνήσομαι, ἀλλὰ τίς ὁ τρόπος (54) αὐτῶν τῆς δι- 
Ἀλόης, χαὶ τίς fj δύναµις; Οὔτε τὸ qatvópevov &nps- 
Tic, χαὶ τὸ κρυπτόµενον θαυμάσιον (52) xat. ὑπέρ- 
λαμπρον τοῖς εἰς τὸ βάθος εἰσαγομένοις, xat ὥσπερτι 
ovp καλὸν xal ἀπρόσιτον, οὐ φαύλῃ τῇ ἐσθῆτι πε- 
ρικαλύπτεται΄ δεῖ yàp, ὡς γοῦν ἔμοιγε δοχεῖ, τῶν. 
θείων μηδὲ τὰς ἑνδείδεις (56), καὶ τὰς ἐμφάσεις. 


per figuras, ob omnium oculos ponere, quodque 
gravissimum est, non sine maximo pecuniarum de- 
trimento, in templis, aris, statuis, donariis, ac sum- 
ptuosissiuis sacrificiis, cumque citra rei familiaris 
dispendium pietatem colere liceat, impium esse 
malle cum detrimento ? 


CXVIIl. Quod si dixerint hzc quidem esse fi- 


gmenta el nugamenta poetarum, qui duo ας, car- 


men seilicet et fabulam, ad conciliandam poesi ju» 
cunditatem, adhibere, atque iis aurem velut demul- 
cere voluerint; caeterum vero altiorem et abatru- 
siorem in jis sensum reconditum esse, atque ejus- 
modi, ut sapientiorum pauci ad eum penetrare 
possint : videte quam simplicMer et sque de his re- 
bus disseram. Primum, cur eo« qui suis numinibus 
contumelias inferunt , laudant, divinisque pene ho- 
noribus afficiunt, quibus impietatis penam non per- 
solvere satis amplum lucrum erat? Nam si in eos, 
qui unum quempiam deorum suorum privatim etiam 
ac levi maledicto affecerint, vel inulta. vel capitalis 
poena legibus constituta sit, quas tandem eos pen- 
cere oportebat, qui in omnes simul et publice, et 
ob foedissina flagitia poesis sux? aculeos strinxerunt, 
atque hanc. comoediam posteris in longum tempus 
wadiderant? Tum hoe quoque eonsiderare opers 
pretium fuerit : sunt etiam apud nos abditi quidam 
et allegorici sermones, nec id negavero, verum 
quaenam duplicia eorum sensus est ratio, et quee 
vis ac potestas ? Nec externa species indecors et In- 
honesta est, et quod 14/4 occuliatur, admiran- 


ἀπρεπεῖς εἶναι xol ἀναξίας τῶν δηλουµένων, μηδὲ C dum est, iisque , qui ia penetralia ipsa inducuntur, 


οἷαις ἂν καὶ (54) ἄνθρωποι λεγομέναις περὶ αὐτῶν 
ἑυσχεραίνοιεν΄ ἀλλ’ f τὸ κάλλιστον πάντως ἔχειν, 1 
μὴ τὸ αἴσχιστον, ἵνα τὸ μὲν τοὺς σοφωτέρους εἰ- 
σραίΐνῃ, τὸ 0k μὴ (55) βλάπτῃ τοὺς πλείονας. 


mire splendidum , ac pulcherrimi instar cujusdam 
corporis Ínaecessi, haud aspernanda veste conte- 
gitur. Rerum enim divinarum, mea quidem seD- 
tentia, ne indicationes quidem ipsas erternasque 


species inhonestas esse convenit, rebusque significatis indignas, ac denique tales, ut bomines quoque 
ipsi eas de se przdicari permoleste laturi Sint; verum aut maximam omnino pulchritudinem ha- 
bere, aut certe a summa turpitudine abesse, ut partim eruditiores oblecteot, partim. vulgi animos 


minime labefactent. 


ΡΙ6’. "Yyutv δὲ οὔτε τὸ-νοούμενον ἀξιόπιστον, xat 
τὸ προθεθληµένον ὀλέθριον. Καὶ τίς ἡ αύνεσις διὰ 
Ρορθόρου (56) πρὸς πόλιν ἄγειν, ἢ διὰ προδόλων τε 
xii ὑφάλων εἰς ὅρμον ἐπείγεσθαι, Τί γὰρ ἐκ τού- 
του (57) συµθήῄσεται; χαὶ τί τῶν λόγων τὸ πέρας; 
Y) μὲν ληρήσεις, καὶ ἀλληγορήσεις τὰς σὰς ἀτυχίας 
Ἱ φαντασίας. ὁ δὲ πεισόµενος οὐχ ἔσται: τὸ γὰρ 
ὀρώμενον πιθανώτερον. Οὔτε οὖν τὸν ἀκροατὴν ὤνη- 
ία», xdi τὸν θεατὴν ἀπώλεσας μετὰ τοῦ φαινομένου 


s Ἱδρύμασι. Pass. ἱδρύσμασι. 
46) ᾽Αξημίως. Colb. k, ἀζημίοις, 
(41) Πῶς ἐπαινοῦσε τοὺς ὧν σέδουσυ ὑδρι- 
στάς; Bene Billius in prima edit, « cur numinum 
svorum convicintores laudant? » In Paris. preter- 
missum , ὧν σέδουσι. 

(48) Eic ἔνα. Deest ei; in duobus Regg. Pass. 
e 


c. 
(49) ἸἼδίᾳ καὶ μικρά. Wie adverbialiter posita. 
(90) "H ζημία. Sic Reg. y, codex optime noz, 

«uem sequi non dubitamus. In edit. ἡ nula. 

(94) Τίς ó τρόπος. Beg. v, Colb, k, Sav. Comb.. 


CXIX. Apud vos contra, nec quod intelligendum 
proponitur, fidem meretur; et quod externe oculis 
objicitur, funestum et exitiesum est. Quas porro 
prudeutia est per ccenum ad urbem ducere, aut per 
saxa et scopulos ad statieRem contendere ? Qoid 
eniin ex eo accidet, et quis verborum finis futurus 
est? Tu quidem nugaberis, tuosque errores aut 
animi figmenta, sensu allegorico explicabis : qui 
autem tibi fidem habeat, non erit. Nam quod oculis 


le ὁ λόγος. 

(53) θαυμάσιον, Reg. f, Colb. k, et Pass. adduut, 
xai ὑψηλόν, « οἱ sublime. » 

(55) ᾿Εγδείξεις. Pass. ἐπιδείξεις 

(54) ᾿Α» xal. Hxc desunt in duobus Regg. 

(55) Τὸ δὲ pij. Colb. k, τὸ δὲ ἵνα p.f. 

(56) Auk βορδόρου, eic. « Per. coónum ad urbem 
ducere. » Proverbialis locutio commode usurpata 
adversus eos, qui per obscenas fabulas ad allego- 
ficos sensus ducunt, 

(51) Τούτὸν. Savil. τούτων. , 
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cernitur, majorem ad persuadendum vim habet. A γενοµενον. ἸΑλλ᾽ ὁ μὲν θεωρητικὸς τόπος (58) αὐτοῖς 


Sicque nullam auditori utilitatem attuleris, et spe- 
ctatorem perdideris, qui nimirum ei quod oculis 
oblatum cernit, przbeat assensum. At contempla- 
tionis quidem locus apud eos talis est, tamque ab 
hypothesibus remotus , ut prius omnid inter ae co- 
pulare quis possit, atque ea qua longo intervallo 
disjuncta sunt, in unum adducere, quam ut haec 
affirmet, figmenta nimirum et eorum involucra. 
CXX. Quid autem dixeris de ea ipsorum disci- 
plinze parte, qux circa mores versatur? Unde, et a 
quibus rebus ordientes, quibusque rationibus uten- 
tes, ad virtutem eos informare, consiliisque suis et 
preceptis quam optimos efficere poterunt? Verbi 


τοιοῦτος, χαὶ οὕτω πόῤῥω τῶν ὑποθέσεων, ὡς πάντα 
πρότερον εἶναι συμθαλεῖν (59) ἀλλήλοις, xa εἰς Ev 
ἀγαχεῖν τὰ μακρῷ κεχωρισµένα, f) ταῦτα συνθεῖναι 
χαὶ συναρµόσαι, xal τοῦ αὑτοῦ ἀνδρὸς εἶναι φῆσαι. 
τὰ µυθολογήµατά τε λέγω (60) xal τὰ σχεπά- 
σματα. 

componat atque conciliet, ejusdemque viri esse 


PK'. Τί δ' ἂν εἴποις περὶ τοῦ ἠθιχοῦ p£pouc αὐτῶν; 
Πόθεν, xai ἐκ τίνων (61) ὁρμώμενοι, xat slot χρώ- 
µενοι λόγοις, πλάττειν αὐτοὺς εἰς ἀρετὴν δυνήσον- 
ται, καὶ πλείστου ποιεῖν ἀξίους ταῖς παραινέσεσιν; 
΄Λριστον ὀμόνοια, xai τὸ συμφρονεῖν ἀλλήλοις πόλεις, 


gratia : optima res esL concordia, optima res pari p xat δήµους, καὶ οἰχίας, καὶ τοὺς καθ) ἕχαστον, νόμῳ 


animorum consensu inter se civitates, et populos , 
et familias, et singulos homines jungi, legem vide- 
licet ordinemque nDalurz sequentes, qua omnia 
divisit simul atque constrinxit, sc totam hanc rerum 
molem, mundum unum ex pluribus rebus effecit. 
Quibus autem exemplis hoc illi docebunt? An deo- 
rum bella narrantes, et dissidia, et rebelliones, 
malorumque multitudinem, quz privatim ipsi pu- 
bliceque, partim aliis inferunt, partim ab aliis per- 
petiuntur, 1455 quibus omnes fere historiz, et poe- 
mata plena sunt? Citius profecto ex pacatis bellaces, 
et ex sapientibus excordes ac dementes, quam 
contra ex audacibus οἱ stolidis moderatos atque 
prudentes hujusinodi exemplis reddiderint. Etenim 


xai τάξει φύσεως ἐπομένους, fj πάντα διεῖλέ τε xal 
συνέδησε, xai τὸ πᾶν τοῦτο χόσμον ἕνα ἐκ πλειόνων 
πεποίηχε. Τίσι τοῦτο διδάξουσιν ὑποδείγμασιν ; ρα 
τοὺς πολέμους λέγοντες τῶν θεῶν, xat τὰς στάσεις, 
χαὶ τὰς ἑπαναστάσεις, xal τῶν χαχῶν τὸ πλῆθος, ὧν 
αὐτοί τε ἔχουσι, xat ἀλλήλοις (63) παρέχουσιν, Ui 
τε καὶ δηµοσἰᾳ, ὧν μιχροῦ πᾶσα πεπλήρωται συΥ- 
γραφή τε χαὶ ποίησις; θᾶττον μέν τ΄ ἂν 6G εἰρηνιχῶν 
µαχίμους, καὶ παραπλῆγας ἀντὶ σοφῶν, 1j τοὐναντίον 
µετρίους χαὶ σώφρονας ἀντὶ θρασέων xat ἀπαιδεύ- 
των τοῖς τοιούτοις ἂν ἑργάσαιντο παραδείγµασυ. 
Οὓς γὰρ κάὶ δίχα τῶν εἰς τὸ χεῖρον ἑλχόντων χαλεπὸν 
μεταθεῖναι(θ2) χαχίας, καὶ πρὸς τὴν κρείσσω μεταστῆ- 
σαι μοῖραν ἀπὸ τῆς χείρονος, τούτους τίς ἂν πείσειεν 


quos, remotis etiam vitiorum illecebris, a malo C ἡμέρους εἶναι καὶ χαθεκτοὺς, θεοῖς xpopévouc (64) 


averlere, alque a deteriori parte ad meliorem 
traducere difficile est, quis tandem his, ut placidi 
et moderati sint, persuaserit; cum deos vitiesa- 
rum affectionum duces et patronos babeaut: ubi 
vitiosum esse, non modo non turpe, sed honorificum 
etiam existimatur (utpote deorum aliquem defen- 
sorem ac patronum assumens, qui vitiosa hac affe- 


ébnyotg τῶν παθῶν xai προστάταις * ἔνθα τὸ xaxby 
εἶναι xal τίµιον, ὡς θεῶν τινα προϊστάμενον, οὗ τὸ 
πάθος ἑἐστὶ βωμοῖς τε xal θυσίαις τιμώμενον, χαὶ 
παῤῥησίαν εἰληφὸς ἔννομον; Τοῦτο γὰρ vb δεινότα- 
τον, ὅτι & τοῖς νόµοις χολάζεται, ταῦτα ὡς (ci 
σέδεται (05)* τοσαύτη τις ὑμῖν τῆς ἀδιχίας fj πε- 
ριουσία. 


ctione laboret), atque aris et sacrificiis ornatur, legitimamque libertatem nactum est? Hoc enim omnium 
indignissimum est, quod , quz legibus vindicantur, ea illi, ut divina, venerentur : tánta est apud ipsos 


ipjustitie ubertas et amplitudo. 

CXXI. Secundo, honor et reverentia erga paren- 
tes ipsis proponatur : illudque, primam ortus cau- 
sam statim post primam colendam ac venerandam 
egse : hoc et ratio doceat, et theologia persuadeat. 
Quidni autem hoc Saturnus persuadeat, Coelo geni- 
tales partes amputans, ne deos gignat, verum hoc 


PKA'. Δεύτερον αὐτοῖς προχείσθω γονέων αἰδὼς 
καὶ τιμὴ, xal τὸ τὴν πρώτην (66) αἰτίαν ποῦ εἶναι 
σέδειν μετὰ τὴν πρώτην’ τοῦτο (67) xai λόγος εἰσ” 
ηγείσθω (68), καὶ θεολογία πειθέτω. πῶς δὲ » 
πείσει Κρόνος Οὐρανὸν ἐχτεμὼν, ἵν' ἄγονος ᾗ θεών, 
xai δῷ χύµασιν ἀποτελέσαι θεὸν, ἀφροῦ yivrnim 


(58) Τόπος. Reg. µ, Montac. et Savil, τρόπος ," D gis intuentur, quid Jupiter fecerit, quam quod do- 


« modus. » 

(59) Zuu6aAsiv. Colb. k, συμθάλλειν. Mont. vp. 
συµθαίνειν. lta Reg. lin textu. 

60) Μυθολογήµατά τε Aéyo. Deest, λέγω in 
Poss. qui mox pro, σχεπάσµατα, habet, σχέµµατα, . 
« excogitationes. » 

(61) Kal ἐκ τἴνων. Non pauci, x&x τίνων. 

62) Α.11ή.οις. « Puto, » ait Billius, ἄλλοις. 

, (65) Μεταθεῖναι. Weg. hu, Colb. 5, AMJ., llervag. 
μεταστῆσαι. 

(64) θεοῖς χρωµένους, etc. Augustinus lib. 1, c. 
1, De civitat. Dei, eadem gentilibus objicit : « Omnes 
cultores talium deorum, inquit, ntox ut eos libido 
pepulerit ferventi, ut ait Persius, tiucta veneno, ma- 


cuerit Plato, vel Cato censuerit. » Profert eiiam 
inter alia, illud Terentiani Cherez, qu! e je 
flagitiosa libidine versaretut, € deos se imi 
ctabat. » 

(65) Κοάζᾶται.. σέδεται. Reg. x, Mont. κολάζ ετε.» 
σέθετε. dam. 

(66) Πρώτην. Mallem, δευτέραν, « Secun n 
Mox, μετὰ τὴν πρώτην. Par. ed. addit, a li jl 
quam vocem delevitmpus, utpote qu:e In nullo 
legitur. : 

(67) Τοῦτο. Deest in duobus Reg. totidemqe 
Col 


φ t^ 
(08) Λόγος εἰσηγείσθω. Pass. 9 λόγος Mt 
σθω. 1 
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xai Κρόνῳψ Ζεὺς ἐπανιστάμενος, χατὰ μίμησιν τοῦ A fluctibus det, ut deam, spumz fetum, efficiant ; et 


m3:05e, ὁ γλυχὺς λίθος καὶ πικρὸς τυραννοχτόνος ' 
εἶτε τι ἄλλο τοιοῦτον αὑτοῖς cl; τιμὴν τῶν γεννησα- 
µένων ai. βίδλοι φέρουσι. Τρίτον αὐτοῖς ἕστω χρη- 
µάτων ὑπεροψία, xat τὸ μὴ πανταχόθεν χερδαίνειν, 
μηδὲ τοῦ δυστυχεῖν ἀῤῥαθῶνα, τὸ χακῶς χτᾶσθαι 
λαμβάνειν. Πῶς οὖν ὁ Κερδῷος (69) αὐτοῖς σταθή- 
σεται, xal τὸ σαχἀλλιον (70) προθληθήσεται, xa ἡ 
χλεπτικὴ τοῦ θεοῦ δύναμις τιµηθήσεται, xal τό" 
"Av£v (11) xaAxoD Φοῖδον μὴ μαντεύεσθαι, μηδὲ 
εἶναί ει τοῦ ὁδολοῦ τιµιώτερον; Ταῦτα γὰρ αὐ- 
τῶν τὰ σεμνὰ xaX σεθάσµια. 


PKB'. Τί ἔτι; Σωφροσύνην διδασχέτωσαν, ἐγχρά- 


Jupiter adversus Saturmum, patris sui ὀχθηιρίο, 
insurgens, dulcis (inquam) ille lapis, et sevug 
lyrannicida : aut si quid aliud bujasmodi ad paren- 
tum honorem voluminibus eorum continetur Τ Ter- 
tium ipsis sit, pecunias despicere atque aspernari, 
nec undecunque lucrum captandum esse, nee facul- 
tatibus injusta ratione quxrendis, calamitatis arrha- 
bonem accipere. Quomodo igitur Lucrius ipsis 
constituetur, et sacculus proferetur, et furax ἀοί 
vis atque facultas honorabitur : illudque etiam, 
Sine ere Phoebum minime vaticinari , nec οβοίν 
quidquam esse praestantius ? Hzc enim graves eorum 
ac venerande sunt sententiae. 

CXXIl. Quid pr:eterea? Pudicitiam doceant , 


τειαν εἰσηγείσθωσαν΄ καὶ ὁ πείθων ἐγγὺς, πάντα B centinentiam suadeant. In propinquo est qui per- 


γινόµενος διὰ τὰς γυναϊῖκας, ὁ Ζεὺς, xat Φρυξὶ µει- 
paxlexow (79) ἀετὸς ἑεραστῆς ὁ φίλτατος (ἴν) ὡς 
ἔδιστα συμποσιάξοιεν οἱ θεοὶ, τοῖς Διὸς οἰνοχοού- 
µενοι παιδιχοῖς) * xat ταῖς πεντήχοντα θεστίου θυ- 
Υατράσιν ἐναθλεύων Ἡραχλῆς ἐν μιᾷ νυχτὶ ὁ Τρι- 
έσπερος, καὶ τρισχαιδέχατον ἆθλον τοῦτον ἐπιτελέ- 
σας, οὐκ οἵδ' ὅπως τοῖς ἄλλοις Ys οὐ συναριθμούμε- 
voy. Ἐπικοπτέτω τὸν θυμὸν "Αρης (75), µέθην Διό- 
νυσος, μισοξενίαν "Αρτεμις, ἀἁπάτην ὁ λοξίας (14) 
αὖ τῶν χρησμµολόγος, γέλωτος ἀμετρίαν ὁ χαταχω- 
ἀεύων θεὸς, τῶν θεῶν λυπουµένων, xaX ἀραιαῖς ταῖς 
χνηµα:ς ἐπιῤῥωννύμενος ' ὙΥαστριμαργίαν ὁ Ζεὺς 
ἐπὶ δαῖτα λιπαρὰν τρέχων μετ ἀμύμονας Λἰθιοπῆας 
σὺν τοῖς λοιποῖς δα[µοσιν' ὁ Βουθοίνας (75), τὸν 


suadeat, Jupiter nimirum, ob feminarum amorem 
quamlibet formam subinde iuduens, et Phrygibus 
adolescentulis amatrix aquila factus (ut dii, Jovis 
cinedis vinum fundentibus, 146 quam suavissime 
compotarent) : ac Trivesperus ille Hercules, in 
quinquaginta Thestii filiabus una nocte certans, ac 
decimum tertium hoc certamen conflciens, quod 
haud scio quare in certaminum ipsius numero 
fuerit praetermissum. Iram Mars reprimat, temu- 
lentiam Bacchus, hospitum odium Diana, fraudem 
obliquus ille ipsorum vates, risus petulantiam 
deus ille, meerentibus aliis diis, claudicans, raris- 
que et tenuibus tibiis inniteus: ingluviem Jupiter, 
pinguis convivii causa, simul cum reliquis dzemo- 


Ἱεωργὸν τυραννήσας, καὶ τὸν ἀρότην βοῦν λα- ϱ nibus ad inculpatos JEthiopes currens; Buthonas 


φ-ξας, xaX τὴν χλῆσιν λαθὼν ἐκ τῆς πράξεως, καὶ 
πάντες ταῖς Χνίσσαις καὶ ταῖς λοιθαῖς ἀπιτρέ- 
χοὺτες. 


PKI'. Καΐτοι πῶς ταῦτα τῶν ἡμετέρων ἑγγὺς, 
c; ὄρος μὲν φιλίας (76) αὑτὸς ἕχαστος, χαὶ τὸ 
τὰ αὐτὰ βούλεσθαι τοῖς πλησίον ἃ χαὶ σφίσιν αὖ- 
1C," ἔγχλημα δ᾽ o0 µόνον τὸ γενέσθαι xaxbv, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ µελλῆσαι (TT) μικροῦ, xai τῆς ὀργῆς (78) 
χολαζοµένης, ὡς πράξεως". olg σωφροσύνη μὲν 
οὕτω σπουδάζεται, ὥστε xal ὀφθαλμὸς ἀναστέλλε- 
ται: χεὶρ δὲ φονιχὴ τοσοῦτον πόῤῥωθεν εἴργεται 
ὥστε xai θυμὸς σωφρονίζεται" ἐπίορχον δὲ ὁμό- 
σαι (19) οὕτω δεινὸν xat ὑπέρογχαν, ὥστε xal τὸν 


(00) Κερδῷος. « Lucrius, » Mercurii epithetum, 
ad subindicandam ipsius in quzsiu faciendo dexteri- 
tatem; quamobrem a priscis pingebatur accinctus 
pera, quam a sacco, sacculum appellabant. Habetur 
eiiam ut lucri ac furtorum pr:eses. 

(70) ZaxéAAwv. Mallet Moutacutius, σάχύλ- 
Aw, sed displicet Combefisio, quia grammaticis in- 
auditum. 

(71) "Avsv, etc. Sie codd. οἱ editi. Herv. ve- 
το in textu, et Montac. in ora, ἄνευθε, Erat id 
Apollinis oraculum, 

(72) Φρυξὶ µειρακίσχοις. 13. pene omnes mas. 
Editi vero, Φρυξὶ µειραχίοις. Alludit hic Gregorius 
τς) θομὸ εαρίυη. Q Res. Or. 1, et Co 

(13) θυμὸν "Apnc. Quinque . Ür. 1, et Com- 
bef. legunt : θυμὸν μὲν "A pns. is . 

(14) Λοξίας. Sic Apollo appellatus, quod obscura 


etiam, qui agricolz vim attulit, et bovem aratorem 
voravit, atque ex eo facinore nomen accepit; dii 
denique omnes , ad carnium nidores εἰ Jibamina 
summa festinatione properantes. 

CXXIII. An vero hzc ad nostram religionem et 
doctrinam accedunt, apud quod lex et norma ami- 
citis quisque ipse est, atque eadem proximis velle 
qua οἱ sibi ipsis : crimen autem, non modo malum 
exstitisse, sed etiam a malo parum abfuisse, nimi- 
rum cupiditate quoque ipsa pene, uL actione, poe- 
nam luente; apud quos tantum pudicitia studium 
est, ut oculus quoque frenetur ac reprimatur; et 
manus sanguinaria et mortifera ita longe arcetur, 
ut ira etiam ipsa coerceatur : perjurium autem adco 


D et ambigua oracula redderet, qux» plurimos in erro- 


rem et maximas calargitates induxerunt. 

(15) Βουθοίνας. lta cognominatus Hercules. Vide 
col. 605, not. 86. 

(76) Φι]ίας. Montacutius conjicit legendum φιλο- 
σοφίας. Sed nullos favere codices asserit variarum 
Jectionum collector ; verum hallucinatur ; Coisl. nain- 
que 2 liabet, φ'λοσοφίας. 

11) MsAAncai. Weg. y, µελῆσαι. 

18) Καὶ τῆς ὁρμῆς, elc. « {βευ animi motu ac 
cupiditate pene, » elc. 

(79) Ἐπίορκον δὲ ὁμόσαι. ha Reg. quatuor, 
et duo Colb. Edit. ἐπίορχον 6& χωρῆσαι f| ὁμό- 
σαι. Alii vero plures ἐπὶ ὄρχον δὲ χωρῆσαι f] ópó- 
σαι, qua lectio non spernenda, sed tameu nosirz 
posthabenda. 
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atrox eL nefarium censetur, ut jusjurandum quoque A ὄρχον µόνοις ἡμῖν τυγχάνειν ἀπώμοτον; Χρήματα 


ipsum nobis solis interdictum sit? Jam vero pecu- 
ni2, inultis ue unquam quidem ull fuerunt : muiti 
rursum hoc uno nomine multa libenter habuerunt, 
ut multa contemnerent, extremam inopiam instar 
omnium opum colentes, Ventre porro, tanquam 
acerbo quodam et detestabili domino, malorum- 
que omnium parente, ad crassum vulgus abjecto ; 
non sane magnum fuerit hoc de ipsis dicere, quod 
eam sibi vim adhibeant, ut pene carnis quoque 
omnis expertes esse videantur, nimirum id quod 
mortale est, per id quod imrnortale, absumentes : 
ac virtutis ipsis hzc una lex est, ne levissimis qui- 
dem vitiis, atque ab omnibus neglectis, succum- 


δὲ τοῖς μὲν πολλοῖς οὐδ' ἐγένετο (80)- πολλοῖς 5b 
διὰ τοῦτ ἂν fjv ἡδέως πλείω xal µόνον, ἵνα πλειό- 
voy ὑπερίδωσι, τὸ μηδὲν ἔχειν ἀντὶ παντὸς πλούτο 
Φιλοσοφοῦντες” Ὑαστέρα δὲ τοῖς πολλοῖς ἁποῤῥί- 
ᾧαντες ὡς πικρὰν δέσποιναν xal ἁπόπτυστον, xo 
πάντων χκαχῶν μητέρα) οὐ µέγα φῆσαι, ὅτι μτὸξ 
σάρχες εἶναι βιάξονται, τῷ ἀθανάτῳ (81) τὸ θνητὺν 
ἀναλίσχοντες' χαὶ νόμος εἷς αὐτοῖς ἀρετῆς, τὸ μηδξ 
τῶν μιχρῶν ἠττᾶσθαι, xat πᾶσι. παρορωµένων. Τὸ 
γὰρ Χχάλλιστον, ὅτι, τῶν ἄλλων τὰ τέλη τιµωρο»- 
µένων κατὰ τοὺς νόµους, ἡμεῖς χαὶ τὰς ἀρχὰς χο- 
λάξομεν, ὥσπερ τι ῥεῦμα πονηβὸν χαὶ δυσχάθεχτο 
πὀῤῥωθεν ἀἁναστέλλοντες. 


bere. Nihil etiam pro»clarius ac pr»stantius, quam quod, aliis scelerum fines juxta leges vindicantibus, 
nos principia quoque ipsa plectimus, ac velut malum quoddam, quodque vix sisti ac reprimi queat, pro- 


fluvium multo ante cohibemus. 


147 CXXIV. Ubinam autem, queso, et apud Β PKA'. Ποῦ δὲ xav παρὰ τίσιν ἀνθρώπων, εἰπέ 


quos homines, sancitum est, ut qui maledicuntur, 
henedicant "*, qui blasphemantur, obsecrent 55, 
quod scilicet non tam objectum crimen, quam 
veritas ipsa nos ledat, qui persecutionem patiun- 
iur, cedant, qui vestibus spoliantur, amplius adhuc 
se exuant, qui maledictis et exsecratione afficiuntur, 
pro maledicentibus orent: atque, ut uno verbo 
dicam , audaciam et importunitatem benignitate 
vincant, eosque, a quibus injuriam aceipiunt, pa- 
tientia sua meliores efficiant? Atque ut boc demus, 
eos fucatis suis praeceptis vitium reprimere, quo 
i2ndem modo ad virtutis et doctrinz nostre gra- 
duni pervenerint, qui, non in virtute proficere, nec 
ex veteribus subinde novos effici , sed eodem statu 
hsrere, in vitio ponimus? lta enim nobis idem 
quod trochis, accideret, quos in orbem volvi, non 
$utem progredi, videmus, atque immote, ut sic 
Jquar, scutic:e vi impulsos rotari. Quocirca nos 
ια constitutam habere vitz: rationem oportet, ut 
virtutes, partim jam exsequamur, partim in eas 


pot, τὸ λοιδορουµένους εὐφημεῖν, DAaoqonuougévov; 
παραχαλεῖν, ὡς οὗ τῆς χαχηγορίας (82) βλαπτούσης 
μᾶλλον ἢ τῆς ἁληθείας, διωχοµένους ὑποχωρεῖν, 
γυµνοµένόυς προσαπεχδύεσθαι (85), χαταρωµένους 
ὑπερεύχεσθαι τῶν ἀρωμένων ἑνὶ λόγῳ, χρηστό- 
τητι νιχᾷν θρασύτητα, xai βελτίους ποιεῖν τοὺς 
ἁδιχοῦντας, οἷς καρτεροῦμεν πάσχοντες; Καΐτοι χἂν 
εἰ χαχίαν δοίηµεν αὑτοὺς (84) κολάξειν ταῖς το 
πλάσματος παραινέσεσι, ToU τὸ φθάσαι πρὸς τὰ 
µέτρα τῆς ἡμετέρας ἀρετῆς xal παιδεύσεως, οἷς 
xal τὸ y, προθαίνειν (85) τῷ καλῷ, μηδὲ νέους ἀντὶ 
παλαιῶν ἀεὶ γίνεσθαι, ἀλλ᾽ ἐν ταυτῷ μµένειν χαχία 
δοχεῖ; Στρόμθων τὸ πάθος περιτρεχόντων, οὐ 
προϊόντων, xal στάσιμον κινουμένων, ἵν' οὕτως 
exo, τῇ βίᾳ τῆς µάστιγος. Καὶ δεῖ «b μὲν (86) 
ἡμῖν ἐξηνύσθαι τῶν καλῶν, τοῦ δὲ ἔχεσθαι, τοῦ δὲ 
ἐφίεσθαι µέχρι τοῦ τέλους καὶ τῆς θεώσεως, iy ᾗ 
γεγόναµεν xa πρὸς ἣν ἐπειγόμεθα, ot γε διαθατ'- 
xoi τὴν διάνοιαν, xal τι τῆς τοῦ Θεοῦ µεγαλονοίας 
ἑλπίζοντες ἄξιον. 


"néumbamus, partim eupide appetamus, quousque ad finem ac deificationem illam pervenerimus , ob 
quam creati. sumus, et ad quam properamus, si modo animo excelso et in altum penetrante sumus, 
atque aliquid Dei magnificentia dignum speramus. 


5 Matth. v, 24. " ECor. iv, 15. 


80) 000" ἐγέγετο. Quia nimirum vel oblatas opes 
adire noluerunt, vel comparare neglexerunt. Alíoqui 
coacta et ex necessitale paupertas a Gregorio minime 
commendatur. 

(81) To ἀθαγάτῳ. Mendosein Par.edit.:ó ἀθανάτ 
(82) Kaxnyopíac. lta Reg. quinque et Or. 
Non pauci tamen cum editis, κατηγορίας. Potest 
redii : « utpote quos male objectum crimen non ma- 

gis quam veritas l:dat. » 


(85) Προσαπεκδύεσθαι. Sic Reg. et Colb. plu- 
res, Pass. et Montac. Editi vero, προσα obücolo 

(84) Ao/nusv αὐτούς. Plures Heg. et Or. !, 
δοίηµεν αὑτοῖς. Alii, δοίηµεν χολάξειν αὐτοῖς. 

(85) Προδαίν ειν. Ma omnes. nostri codices, pr£- 


1. D ter Reg. q, qui cum edit. habet, προσθαίνειν, 


(86) Καὶ δεῖ τὸ μέν, etc. « Oportet ut. nos, cum 
qua recta sunt. alia opere compleverimus, in alia 
incumbamus. » 


————————————————————— 


ORATIO V*. 


Secunda in. Julianum imperatorem invectiva. 


I. Ac primum quidem sermonum meorum certa- 
men confectum et absolutum est. Etenim liominis 
* Alias tv, qui autem 5 erat, nunc 10. —Sceripta 


Initio anvi 564. 
(87) Βασιλέως. Deest in octo Reg. tribus Colb. 


ΛΟΓΟΣ E. 


Κατὰ Ἰου.ιανοῦ βασιλέως (87) στη.λιτευτιχὸς 
δεύτερος. . 
Α’, Οὗτος psv δὴ τῶν ἐμῶν λόγων ὁ πρωτη 
ἄεθλος (58) ἑκτετέλεσται χαὶ διῄνυσται’ xal γὰρ 
Or. 1,et Jes. 1. 
(88) 'O πρῶτος ἄεθ.ος. lla mss. omnes. 
πρῶτ' ἄεθλος. . 


Editi 


ui ORATIO V. — CONTRA JULIANUM Il. 


666 


ἐπεδειζάμην ἱκανῶς τὴν τοῦ ἀνδρὸς χακοῄθειαν ἐν A improbitatem ac perversitatem abunde ostendi, tam 


ὡς ἔδρασέ τε καθ) ἡμῶν, xal οἷς ἔμελλεν, ἀεί τι 
τῶν παρόντων ἐπινοῶν βαρύτερο». Νῦν αὗτε σχοπὺν 
ἆλλον, ὃν οὐχ olb' εἴ τις βέθληχεν, Ίδη τοῦ λόγου 
πρστησόµεθα, Θεῷ τε ἱερώτερον, xat ἡμῖν ἡδίω, 
xA πος ἔπειτα χρησιμώτερον. τοῖς εἰρημένοις 
πσθεῖναι (89) τὰ δίχαια τοῦ Θεοῦ σταθµία (90), 
zi o; ἀντιταλαντεύεται πονηρία (91), τοῖς μὲν 
1,78cy (93) ἁπαντῶσα, τοῖς δὲ xai μικρὸν ὕστε- 
ῥη ὅπως ἂν, οἴμαι, τῷ τεχνίτῃ Λόγῳ δοχῇ, καὶ 
-αμίι τῶν ἡμετέρων (93): ὃς οἵδε συμφορὰν μὲν 
ἐπχόπτειν ἑλέῳ, θράσος δὲ ἁἀτιμίᾳ σωφρονίξειν 
zi µάστιξιν, οἷς αὐτὸς ἀπίσταται µέτροις (94) παι- 


&1t0;. 


per ea qua adversus nos perpeiravit, quam qua: 
facere parabat, sic videlicet animo comparatus, ut 
ad presentes acerbitates aliquid quotidie gravius 
excogitaret. Nunc vero alium jam orationis scopum, 
ad quem haud scio an quisquam collimarit, tuin 
apud Deum sanctiorem, tum nobis jucundiorem , 
atque adeo posteris utiliorem, nobis proponemus : 
nimirum ut ad ea qux superius a nobis dicta sunt, 
jastas Dei lances adjungamus, easque ponas quibus 
improbitas compensatur, aliis nimirum statim , 
aliis autem aliquanto 146 post occurrens; prout, 
opinor, artifici Verbo, rerumque nostrarum arbitro 
et moderatori visum fuerit : qui, ut calamitatem 


nisericordia reprimit, ila etism Ignominia et flagris, pro eo animadversionis modo, quem ipse perspe- 
dem εἰ exploratum habet, temeritatem ae insolentiam coercet, 


B. Ἀόσους μὲν δὴ τῶν ἀσεθῶν ἑνδίχους, xol B 


iie οὐχ ἀφανεῖς, xai πολυτρόπους ἄλλας πληγὰς 
x μάστιγας olg τετολµήχασι παραπλησίας (95), 
zi θανάτους οὗ κατὰ τὸ εἰωθὸς χωρῄήσαντας, xat 
3 ἐν αὐτοῖς τοῖς δεινοῖς ἐξαγορεύσεις, xai ἀνυνῆ- 
v); µεταμελείας, τάς τὲ δι ὀνειράτων (96) παι- 
Cio, χαὶ τὰ xa0' ὕπαρ (97) φαντάσματα, τὶς ἂν 
iiu; ἐχτραγῳδήσειεν; ὅσα τε f| περὶ τοὺς θείους 
ἔχως παρανοµῄήσασιν, 7) περὶ τὰς ἱερὰς τραπένας 
Ερίσασιν (98), f) περ); τοὺς μυστιχοὺς xpacf- 
µας (99) μανεῖσιν, f) τῶν σωμάτων ἡμῶν ἀνέδην (1) 
ἱμρουμένοις, T7) τἄλλα πάντα ὅσα τετολµήχασι, 
"πγευσαμένοις αὐτοῖς ἀπήντησε, τῆς τοῦ θεοῦ 
τὰ τῶν πτοιούσων ὀργῆς ivapyt, xai φανερὰ (3) 
Ὡωρίσματα», Ταῦτα μὲν οὖν ἑχὼν ὑπερδήσομαι, 


H. Enimvero quis justos impiorum morbos, mi : 
nrmeque obscuras corporum ruptiones, ac mulii- 
plices alias plagas et flagra, eorum sceleribus con- 
gruentia , mortesque haudquaquam usitato more 
obortas, eorumque inter ipsos cruciatus confessio- 
nes, et inutiles peenitentias, easque qua tum per 
insomnia, tum per vera visa coutigerunt, castiga- 
Wones, pro dignitate natrare atque exaggerare 
sufficiat ? quxque, vel ob flagitia circa sacras edes . 
admissa, vel ob sacras mensas contumeliis affectas, 
vel ob mystica pocula furiose contaminata , vel ob 
venirem corporibus nostris projecta quadam impu- 
dentia saturatum, vel ob omnia alia scelera perpe- 
trata ipsis acciderunt, clara utique et perspicua 
divine adversus hujusmodi homines ire signa ct 


vt ἀπιστῶν τοῖς ὀρωμένοις, καὶ λεγομένοις, οὐδὲ (C argumenta? Verum hzc consulto prseteribo, nou 


Ἰὠτομάτῳ τινὶ ερορᾷ xai συντυχίᾳ διδοὺς τὰ συµ- 
Gia, χατὰ τοὺς tix? τὰ τοιαῦτα ὑπολαμθάνον- 
τς, ἀλλ' ἵνα gj περὶ τὰ μιχρὰ διατρίθειν δόξω, 
ide τὰ µείζω xol ὀνομαστότερα (5): τὸ δ᾽ οὖν 
Ξριθόητον πᾶσι θαῦμα, xa οὐδὲ τοῖς ἀθέοις αὐτοῖς 
ἐπιστούμενον λέξων ἔρχομαι. 


quod iis quae in hominum oculis atque sermone 
posita sunt, fldem sbrogem, aut rerum eventus 
temerario cuidam motui fortuneque tribuam, 
quemadmodum illi, qui res hujusmodi temere sen- 
Uunt, sed ne, majoribus atque insignioribus rebus 
praetermissis, levioribus immorari videar. lllud 


το miraculum, quod omnium «re celebratur, ac ne apud eos quidem, qui Deum nullum putant, fide 


arel, oratione prosequar. 
l. Ἐμαίνεο καθ) ἡμῶν ἀεί τι πλέον, ὥσπερ 
Ὥμασιν ἐπεγείρων χύματα, ὁ xa0' ἑαυτοῦ πρῶ- 


(89) Προσθεῖναι. « Lego, » ait Heinsius, οὖν προσ- 
f dvat θέλω. 


αν) Σταθµία. "Tres Reg. Colb. k, Or. 1, στα- 


ai. 

(91) Πονηρία. 1n Mont. vo. πονηρίᾳ, quod habert 
Ad. ει Herv. Ηυμο locum sic reddit. Comb. « Et 
quibus iniquitas rependitur pondera appendamus, 
153 nimirum, » etc. 

(93) Αὐτόθεν. Reg. q, Colb. 3, αὐτίκα. Or. 4, ad 
παρ. αὐτόθεν ἁπαντῶσα. Mont. censet legendum, 
Ocovta. , . 

(55) 'ἩΗμετέρων. « Subaudi λόγων, » inquit. Mont. 
(ion πραγμάτων, ut Billius, » 

A) 0l; αὐτὸς ἐπίσεαται µέτροις. Oxon. xat 
"3. Pass. µάστιξιν aig αὐτὸς ἑἐπίσταται, xal οἷς 
µετρίοις. Sic etiam Comb. qui vertit : « Quibus ipse 
"it flagriset quibus animadversionis modis. » 

(35) JJapazAncíac. « Flagella sceleribus ausisque 


tia, ) 
(96) A' ὀγειράζων. « Per insomnia. » Sic casti- 


ΗΙ. urepat ille in. dies aovereus nos vehemen- 
tius, non secus ac fluctus super fluctus excitans, 


gatus est Abimelech rex Gerarz, cum Saram Abrahae 
uxorem abstulisset. Gen. x«. 

(97) Καθ) ὕπαρ. « Verisque visis oblata spectra.» 
Editi, ὑπὲρ. Sic Balthasaro impendens calamitas 
per verum visum przsignata est. Daniel. v. . 

(98) ᾿Εξυδρίσασι. Reg. Ι, et Or. 4, ἐνυθρί- 
σασιν. 

(99) Μυστικοὺς κρατῆρας. « Mystica pocula. » 
Julianus praefectus, Apostaue avunculus, et Felix 
regalis xrarii quaestor, cum sacrata Deo vasa teme- 
rassent, extefnplo horribili inorbo correpti, miser- 
rima morte interierunt. Rem narrant Niceph. fist. 
l. x, c. 29, t. ll, pag. «07. Clirysostomus quoque 
hom. 4, in laudem populi, et Theodoret. 1l. i, 


c. 12 

(1) ἸΑνέδην. Mss. ron pauci, ἀἁναίδην, « impu- 
denter. » , 

(2) Φανερά. Pass. φοθερά. « Horrenda. » 

(9) ᾿ΟνομαστότεΓα. Weg. b, ὀνομαστότατα. 
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qui in seipsum primum insanierat, et sancta protri- A τον (4) μανεὶς καὶ πατῄσας τὰ ἅγια, xal τὸ Πνεῦμε 
verat, Spirituique gratize contumeliam intulerat **, τῆς χάριτος ἐνυδρίσας. 'lepoGoàp. εἰπεῖν οἰκειότερον, 
Jeroboam apposite dixerimus, aut lsraelitam — ?| 'Ayax6 τὸν Ἰσραηλίτην (5), τοὺς παρανοµωτάτους, 
Achab, homines iniquissimos, aut /Egyptium illum — 7) Φαραὼ τὸν Αἰγύπτιον, ἤ Ναθουχοδονόσορ τὸν 'Ac- 
Pharaonem, aut Assyrium Nabuchodonosor, vel —c3ptov, ἡ ταῦτα πάντα (6) συνελόντες, ἕνα xai τὸν 
h:ec omnia contrahentes, unum atque eumdem nomi- αὐτὸν ὀνομάσομεν (7)* ἐπεὶ xa τὰς πάντων χαχίας 
nabimus : quandoquidem eum omnium vitia in sese εἰς ἑαυτὸν συλλεξάμενος φαίνεται, Ἱεροθοὰμ τὴν 
collegisse constat, defectionem nempe 1449 Jero- ἁποστασίαν, 'Ayak6 τὴν µιαιφονίαν, Φαραὼ τὴν 
boam", credulitatem Achab 15, duritiem Pharaonis"*, σχληρότητα, Ναθουχοδονόσορ τὴν ἱεροσυλίαν, πάντων 
sacrilegium Nabuchodonosoris *, omnium denique ὁμοῦ τὴν ἀσέδειαν. Ἐπεὶ δὲ πάντα διεξελθὼν 
in unum collectorum impietatem. Cum autem per Ὥτἆλλα (8), xaY mv εἶδος τῆς xa0* ἡμῶν τυραννίδος, 
alia omnia fuisset grasaatus, atque omoe tyrannidis ὡς µιχρόν τι xal ἁγεννὲς ἀτιμάσας (οὐ γὰρ ἐγένετο 
in nos et crudelitatis genus, ut leve et abjectum, ποριμωτέρα φύσις ἐχείνης (9) εἰς χαχῶν εὕρεσιν 
contempsisset (nec enim ulla unquam natura ad xai ἐπίνοιαν), τέλος ἑπαφῆχε xal τὸ Ἰουδαίων φῦλον 
malorum inventionem illius natura fecundior et ἡμῖν τὴν παλαιάν τε αὐτῶν χουφότητα, xal τὸ xal 
uberior fuit), sd extremum, Judaeorum quoque ἡμῶν ἄνωθεν ὑποσμυχόμενον ἓν αὐτοῖς μίσος συνερ- 
nationem in nos immisit, tum veteri eorum levitate, γὸν λαθὼν τοῦ τεχνάσµατος, ἐπιθειάζων (10) τε ὅη- 
tum. inveterato nostri odio in ipsorum pectoribus -ϐθεν àx τῶν παρ) αὐτοῖς βίδλων xal ἀποῤῥήτων, ὡς 
elam flagrante, ad id, quod nmioliebatur, perficien- νῦν αὐτοῖς ἁποχείμενον efr κατελθεῖν eig τὴν lav- 
dum, adjutoribus usus; ipsis nimirum in patriam — «àv, xal τὸν νεὼν ἀναδείμασθαι, xal τῶν πατρων 
redire ae templum instaurare, patriorumque rituum τὸ χράτος ἀνανεώσασθαι, xal ἀποχρυπτόμενος εὖ 
vigorem renovare, ex ipsorum scilicet libris et νοίας πλάσµατι τὴν ἐπίνοιαν. 

arcanis fatale esse affirmans, ac benevolentiz specie commehtum hoc occultans. 


IV. Postquam autem hec in animum induxit, Δ'. Ἐπεὶ δὲ ταῦτα xaX διενοήθη καὶ ἔπεισεν (εὔχη- 
ipsisque persuasit (facile enim imposturam facit, — Aov γὰρ εἰς ἁπάτην τὸ πρὸς ἡδονὴν ἅπαν), οἱ μὲν ὡς 
quidquid delectat), illi quidem ad templi exstru- ἀναστήσοντες διενοοῦντο τὸ ἱερὸν, xai χειρὶ mou 
ctionem se comparare, atque in id opus, et manu — xai mpolup(q περὶ τὸ ἔργον ἑταλαιπώρουν * φασί ví 
multa, et animi alacritate ac labore incumbere. τοι xal τὰς γνναῖχας αὐτῶν οἱ τὰ ἑκείνων Üaupáio- 
lllud enim narrant, qui eorum res admirantur, «eg, οὐ µόνον ἅπαντας τοὺς περὶ τὸ σῶμα κόσμους 
uxores quoque ipsorum non modo matronalem (C περιελοµένας ἑτοίμως συνεισφέρειν τῷ ἔργῳ xai τοῖς 
omnem muudum corporisque ornatum prompto  ovoupévot;, ἀλλὰ xai τοῖς Χόλποις τὸν χοῦν ἔχφε- 
animo detraxisse, atque in operis structuram la- µρούσας, καὶ οὔτε πολυτελοῦς ἑἐσθῆτος, οὔτε μελῶν 
borantiumque opem contulisse, verum eo quoque ἁπαλότητος φειδοµένας, εὐσεθεῖν οἴεσθαι χαὶ πάντα 
animo fuisse, ut, terram sinu efferentes, ac Πεο ἑλάττω νοµίζειν τοῦ ἐγχειρήματος. Ὡς δὲ ὑπὸ ἀγρίας 
vestibus preeclaris et exquisitis, nec teneris mem- — AafAarog; xai βρασμοῦ γῆς ἄφνω συνελαθέντες (H), 
bris parcentes, pietatis officio sese fungi existima- ἐπί τι τῶν πλησίον ἱερῶν, οἱ μὲν ὡς ἱχετευσοντέι 
rent, omniaque hoc conatu inferiora ducerent. Ut ὥρμησαν, οἱ δὲ, ὅπερ (12) ἓν τοῖς τοιούτοις quel συµ” 
vero, sevo iurbine ac repentina sxstuantis terre δαΐνειν, τῷ παρόντι χρώμενοι πρὸς βοῄθειαν, οἱ ἃ 
agitatione simul una repulsi, ad propinquum quod- — 2; τῇ ταραχῇ συµφερόμενοι, xat τοῖς θέουσι σύ” 
dam templum perrexerunt, alii orationis causa, ἡεισπίπτοντες. Eloy μὲν oi λέγουσιν, ὡς οὐδὲ τὸ ἱερὸν 
alii, ut in hujusmodi rebus accidere solet, eo, αὐτοὺς προσεδέξατο, ἀλλ' ἀναπεπταμέναις προσει- 
ouod offerebatur, ad periculi propulsationem uten- θόντες ταῖς πύλαις, ἐπικλεισθείσαις (15) ἑνέτοχον ἔχ 
tes, alii eum tumultu una proruentes, ac cum cur- τινος ἀοράτου καὶ (14) ἀφανοῦς δυνάμεως, fj τὰ sU 
rentibus simul illabentes; sunt qui eos ue a tem- αὔτα (15) τερατουργεῖ πρὸς τὴν τῶν ἀσεθῶν ί 16) κα- 


9 febr, x, 39. "* ill Reg. xii, 26. "* HII Reg. xxi, 26. * Exod. vir, 92. ** |Y Reg. xxv, 9. 
(4) '᾿Εαυτοῦ πρῶτον. lta tres Reg. Alii vero tres D (15) Ἐπικλεισθείσαις. Sic vulgo codd. Edit. vero, 


Rey. et Or. 1 ad marg. πρὠτου. ἔπιτε είσαις. . 
(5) Ἱσραηάίτην. de omnes. codices, « quasi rex (14) ᾽Αοράτου xal. lta mss. et editi. In Par. 
schisinaticuset tyrannus. » Suspicatur Mont. legen- — deest, xat. - - 
: dum, Ἱσραηλίτων, « Regum Israel sceleraussimos.» — (45) Ἡ τὰ τοιαῦτα. Reg. bm, ἢ τα For. 4, τῶν 
Qua lectio non displicet, sed nulli (avent codices. (16) Τῶ» ἀσεδῶν. Reg. a, b, bm, et 9r. tienles 
(6) "H ταῦτα πάντα. Colb. 5, f) τὰ πάντα. ἁσεθούντων. Porro de his miraculis consenue 


vm, 
(7) 'Ovoudcopsv. Reg. bim, ὀνομάσωμεν. Notam — habemus, non tantum Theodoretum, Sozomenum 
interrogationis fiie ponéndam' arbitratur Heinsius. — Rufinum, Chrysostomum , Ambrosium , Hierony 


8) Τᾳ.1.1α. Mss. coiumunius, τὰ ἄλλα. mum, etc., sed etiam Juliani adoratorem Ammianum, 
(9) Φύσις ἐχείνης. « Ingenium, indoles, » Savil. — imo Judzos ipsos. Unde Sozomenus, lib. v, » " 
ἐχείνου. ait : « Judei ipsi ac gentiles fidem faciant, qui Pe 
(10) ᾿Επιθειάζων. « Per Deum obtestans, divino- — imperfectum dimiserunt, aut, ut verius dien νά 
que ex eis afflatu, quem fingebat, monens, » etc. inchoare quidem potuerunt. » Addamus, bulo » 
(41) Συγε.Ἰαθέντες. Colb. 5, σννγελασθέντες. tum necesse fuit, ut « ne lapis super lapide 


(12) "Οπερ. Reg. 2, ὥσπερ. queretur, » egesta scilicet etiam e fundamenué 
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ziinfry, xal τῶν εὐσεξῶν ἁσφαλειαν * 0 δὲ ἅπαντες A plo quidem admissos fuisse commemorem, sea 


Ex xz λέγουσι xal πιστεύουσιν, ὅτι βιαζοµένους 
2/0), καὶ φιλονειχοῦντας περὶ τὴν εἴσοδον, TUp 
ἔπησεν ἁπαντῆσαν Ex τοῦ ἱεροῦ. χαὶ τοὺς μὲν xaz- 
έλλεξε χαὶ ἀνήλωσεν (ὡς ὅμοιόν τι περὶ αὐτοὺς 
suff vat τοῖς Σοδομιτῶν πάθεσιν, 7] τῷ περὶ Nába6 
xt Αθιοὺδ θαύματι ξένως xat θυµιάσασι καὶ κινδυ- 
κύσασι), τοὺς δὲ τῶν χαιρίων ἀχκρωτηριάσαν (11), 
city ἀφηχεν ἔμψυχον τῆς τοῦ θεοῦ χατὰ τῶν ἅμαρ- 
"wy ἀπειλης xa χινῄσεως. Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτο, 
1} ἀπιστείτω μηδεὶς, ὅτι μηδὲ (18) ταῖς ἄλλαις τοῦ 
θῷ δυνάμεσιν " ὃ δὲ ἔτι τούτου (19) παραδοξότερον 
1) τεριβανέστερον, ἕστη φῶς ἓν τῷ. οὐρανῷ (20) 
3» οταυρὺν περιγράφον (21) , καὶ τὸ πρότερον ἐπὶ 
vis ἀτιμαζόμενον τοῖς ἀθέοις xa σχῆμα xaY ὄνομα 


cum ad apertas fores accessissent, repente easdem 
clausas pessuloque obductas offendisse, potentia 
quadam invisibili, que ad impiorum terrorem ac 
piorum incolumitatem hujusmodi prodigia efficit. 
Hoc autem uno jam ore omnes referunt, ac pro 
certo habent, 150 quod eos summa vi atque con- 
tentione ingressum sibi aperire conantes, ignis e 
templo occurrens inhibuit, et alios quidem exussit 
et absumpsit (ut simile quiddam ipsis, quod So- 
domitis, acciderit **, aut etiam quod Nadab et 
Abiud **, qui inusitato more et thus adoleverunt, 
et oppressi sunt), alios vero praecipuis corporis 
partibus truncatos, vivam columnam divine ad-, 
versus peccatores comminationis et motionis reli- 


vxivobpavip δείχνυται πᾶσιν ἑπίσης, xal Ὑίνεται B quit. Atque hoc quidem ad hunc modum se habuit, 


επαιον τῷ θεῷ τῆς χατὰ τῶν ἀσεθῶν νίχης, τρο- 
zi παντὸς ὑψηλότερον. 


nec fidem quisquam deroget, nisi qui eadem ra- 
tione aliis quoque Dei miraculis nullam fidem ha- 


adam putet. Quod autem hoc etiam mirabilius clariusque fuit, lux in colo stetit, crucem in or- 
km describens, ac nomen illud et figura, qua in terra prius impiis contemptui fuerat, in ccelo nunc 
Wwanbus ex Όσιο ostenditur, Deoque victorie adversus impios trophzum efficitur, trophzo omni su- 


lümius εἰ praestantius. 

P. Πρὸς ταῦτα τί φῄσουσιν ol τοῦ αἰῶνος τούτου 
59, xà) τὰ παρ᾽ αὐτοῖς ἁποσεμνύνοντες, οἱ τὰς 
his; ὑπήνας ἕλχοντες, xat τὸ χομφὺν περισύρον- 
z; 23) ἡμῖν τριθώνιον ; ἀντιδιήγησαί µοι xal σὺ τὰ 
αἱ, ὁτηὺς μαχροὺς λόγους γράφων, xat τὰς ἀπίστους 
vs, ἱστορίας, xal κεχηνὣς πρὸς τὰ ἄνω (25), 
tii τῶν οὑρανίων καταφευδόµενος, χαὶ πλέχων Ex τῆς 


V. Ad hzc porro quid dicturi sunt hujus szculi 
'sapientes, suaque magnificis verbis exornantes , 
qui profundas barbas gestant, ac scitum et venu- 
stum pallium trahunt? Tu quoque tua mibi ex 
adverso narra, qui prolixas orationes conscribis, 
historiasque a fide abhorrentes conficis, atque ad 
supera inhias, falsaque de celestibus loqueris, 


ὢν ἁστέρων (24) χινῄσεως τὰς Υενέσεις καὶ τὰ συµ- C atque. nativitates et rerum eventus ex astrorum 


wa; Λέγε pot xal σὺ τοὺς σοὺς ἁστέρας, τὸν 
Ἀράδνης στέφανον, xai τὸν Βερενίχης πλόχαμον, 
πὶ ὢν ἀσελγῆ Küxvov, xaX τὸν ὑθριστὴν Tavpov: 
ἑβούλει, τὸν ᾿Οφιοῦχόν (25) σου, χαὶ τὸν Αἱγό- 
πω (20), χαὶ τὸν Λέοντα, ἄλλους τε ὅσους ἐπὶ τῷ 
mb (27) γνωρίσας, 1] θεοὺς f| ἀστέρας ἐποίησας. 
Πω σὺ τοῦτον (25) ἔχεις τὸν χύχλον Ey τοῖς σοῖς µα- 
ἥμασι; Ποῦ δὲ τὸν ἐπὶ Βηθλεὲμ δραµόντα πρότερον 
&-h ἑφας ἀστέρα, «bv ὁδηγὸν τῶν civ Μάγων xai 
ερφενν, Ἔχω τι χἀγὼ λέγειν ἐκ τῶν οὑρανίων ’ 
ἐς τὴν Χριστοῦ παρουσίαν ἀνεδήλωσεν (29) ὁ 
ἐπίρ' οὗτος τῆς Χριστοῦ νίχης ὁ στέφανος. 


" Gen, xix, 94. 


motu contexis ? Sidera quoque tua mihi expone, 
Ariadnes coronam, et Berenices comam, et sala- 
cem Cygnum, et petulantem Taurum; atque etiam, 
si ita vis, Ophiuchum tuum, et Capricornum, et 
Leonem, aliosque omnes, quos, ob malum cogni- 
tos, vel in deorum, vel in siderum numerum ascri- 
psisti. Ubi tu hunc circulum in tua matbesi habes? 
Ubi etiam stellam illam, Magorum tuorum ducem 
et auspicem, quz. prius ab ortu in. Bethlehem cu- 
currit * ? Ipse quoque nonnihil habeo quod de 
ecelestibus disseram : stella illa Christi presentiam 
indicavit : hec vietorix: Christi corona fuit. 


"Levit. x, 2. **Mattb. 1, 1 seqq. 


im. 4 impii Apostate spes, qua, ut cum Theo- D « delineans. » Quid sit crux in orbem descripta non 


dieto loquar, £fist., lib. i, c. 17, «sese falsi prze- 
detionem Domini convicturum esse sperabat, » im- 
Pea est, ut stultis ipse suis contra Deum consiliis. 
W5SCUS, invitusque adimplendz servierit priedictioni, 
qu alioqui ad amussim necdum completa orat, caui 

imam quintam catechesim scriberet Cyrillus Hie- 
nsolymitapus. 

(I7) ᾽Αχρωτηριάσαν. lta. mss. omnes. Edit. &àxpo- 
Ἐριάσας. 

(18) "Οτι μηδέ. Sic Pass. aliique plures codi- 
95; « Quandoquidem, » etc. Τε], « 8i modo aliis... 
M Dou abrogat. » Edit, Par. Ald. et Herv. ἔτι 


(19) "0 δὲ ξτιτούτου. Sic mss. omnes. Deest in 
a. edit, τούτου. 

(0) Ti oópavà. Deest, τῷ, in pluribus. 

Ul) Περιγράφυ». « Crucem describens, » aut, 


video. Miraculum istud testiinonio suo confirmant 

Chrysostomus, Rufinus, Τηθού., Sozon. , Socrat.,etc. 
(22) Περισύροντες. « Circumferunt. » 

35) Πρὸς τὰ dvo. Ref. 3, elg τὰ ἄνω. 

IER 'Accépur. Duo Heg. Colb. k, ur. 4, 


στρων. 

(5) 'OgioUxór cov. « Serpentarium. » Pass. 
σοι. Sunt qui Asculapium intelligant, quod anguem 
manu tenens pingeretur, 

,a9 Αἰγόκερω. Ita plerique codices. 'ar. edit. At- 

Yóxsptov. 

21) Ἐπὶ τῷ xaxq. « Ab insigni maio notos, ce- 
lebres. » 

(28) Τοῦτον. Coisl. 2, τούτων. 

(29) ᾽Ανεδήλωσεν. Codices, communius, ἑδήλω- 
σεν. Coisl. 2, ἐμήνυσεν. 








071 . 


S. GRECORH THEOLOGI "0 


VI. Atque bzc mihi de cclestibus atque superis, A Ὁ. Ταῦτα μὲν Ex τῶν οὑρανίων καὶ των ἄνω συ, 


4158 pro magna ea, quz in universo elucet, con- 
cordia et necessitudine rebus nostris condolescunt, 
dicta sint. Qu: vero sequuntur, Psalmistes jam 
mihi expleat: Et 151 civitates destruzisii** (ut ve- 
teres illas obeasdem impietates), inter ipsas, quibus 
in nos atebantur, iniquitates, partim mari obrutas, 
partim terrze motu prostratas et eversas, ut pro- 
pemodum id quod reliquum est, dicere possim : 
Periit memoria earum cum sonitu ο, et claro ac 
celebri exitio. Tanta enim ruina est tantaque con- 
fractio earum ac illarum quz e vicino sunt, inaxi- 
meque harum qua impietate delectantur, ut si quis 
etiam earum instaurationem aggredi audeat, multo 
tempore ad eam rem opus futurum sit. 


πασχόντων τοῖς ἡμετέροις, xatà τὴν μεγάλην τῷ 
παντὸς ἁρμονίαν τα xat οἰχείωσιν' τὰ δὲ iac 
Ψαλμὸς (20) συμπληρούτω gov. ὅτι Καὶ πόλεις καβ- 
εἶλες (ὡς τὰς παλαιὰς ἐχείνας Ev τοῖς αὐτοῖς ἀσι- 
όήμµασιν), £v αὐταῖς ταῖς χαθ᾽ ἡμῶν παρανοµίαις, τὰς 
μὲν πελάγεσιν ἐπιχλυσθείσας, τὰς δὲ σεισμῷ xr- 
ενεχθείσας, ὡς μιχροῦ xat τὸ λειπόµενον ἔχειν εἰπεῖν, 
ὅτι ΑἉπώλετο τὸ uynuócvror αὐτῶν (51) pec ἦχου 
καὶ περ,θοήτου τῆς ἁπωλείας * τοσαύτη γὰρ αὐτῶν ἡ 
πτῶσις, xa τοιοῦτο (52) τὸ σύντριµµα, xal τῶν ix 
γειτόνων (65), καὶ µάλιστα τῇ ἁσεθείᾳ (54) περιχαι- 
ρόντων, ὣς (69) πολλοῦ χρόνου δεῖν αὗταῖς, d 
τις ἄρα xai τολµήσειε τοῦτο πρὸς (ὅθ) ἐπαὰ- 
θωαιν. 


Vll. Λο terre quidem et coeli hee ostenta fne- B — Z'. ᾿Αρ' οὖν t7, μὲν οὕτω xal οὐρανός' ἀὶρ (91) à 


runi : caeterum aer hujusmodi tempore nihilne in- 
signe edidit, nec passionis Christi signis sanctifica- 
tus est ? Proferant nunc quoque vestes suas, qui 
hujus miraculi spectatores et conscii exstiterunt, 
illas, inquam, crucis notis tunc inustas et consigna- 
tas. Simul enim ac quispiam, sive nostrorum, sive 
exterorum haec narrabat, aut narrantes audiebat, 
statim boc miraculum, vel in seipso, vel in vicino suo 
perspiciebat, stellatus nimirum ipse notisque dis- 
tinctus, vel illum talem in vestimentis intuens, 
omnem texiorii artificii elegantiam, aut. summa 
cura elaboratam pieturam varietate superantem. 
Quis res spectantium animos tanto stupore affecit, 
nt omnes ferme, quasi ex signo uno, atque una voce, 
Christianorum Deum invocarent, eumque mulis 
laudibus precibusque placare studerent ; multi etiam 
non in longius rem extrahentes, sed eodem ipse 
tempore, quo hzc acciderunt, ad sacerdotes nostros 
properantes, adhibitis multis precibus in Ecclesiam 
admissi, ac sublimioribus mysteriis imbuti sint, 
sacro baptismate purificati, atque utilitatem ex ti- 
more consecuti. . 

Vill. lta quidem se res habebant. Julianus vero 
furoris sensim ingravescentis cestro percitus et agi- 
tatus, ad ipsum calamitatum suarum caput tandem 
devenit. Ut enim Christianorum res ex animi seri- 
tentia se habere existimavit, atque ex liis, quze jam 


*' Psal. ix, 7. "ibid. 


(50) VaAuóc. Reg. hu, Ald. et Herv. φαλ- p 


ῥρδός. 

(51) Αὐτῶν. Duo Reg. αὐτοῦ. 

(32) Τοιοῦτο. Sic mss. Edit. vero, τοιοῦτον. 

(85) Tow ἐκ γειτόνω». Pass. et Schol. Montae. τῶν 
ἐν γειτόνων. 

(24) Ἀσεθδείᾳ. lta Pass. aliique codices, et 
sensus postulat. Editi autem, εὐσεδείᾳ, « pie- 
ἰει6, » quod tolerari poterat, si abesset, μάλι- 
στα, quia in impiorum ruina, vel piissimo cuique 
vicino metuendum esse, probant, Sodomitarum et 
Abironis pereuntium exeinpla, et adhibitze tum ab 
angelis, tum a Moyse cautiones. 

(55) Ὡς. Pass. ὥστε. 

(26) Πρός. Pass. aliique, εἰς. 

(97) ᾽Αήρ. Male Ald. ei Herv. ἀνήρ, « vir. » 

(58) Ἔτι. Mont. εἰς ἔτι. 
(39) Κατασηµανθείσας. Pass. ἐπισημανθείσας. 


οὐκ ἐπισημαίνει τοῖς τοιούτοις χαιροῖς, οὐδὲ ἡγιάσθη 
τότε τοῖς σηµείοις τοῦ πάθους; Ἐπιδειξάτωσαν 
ἔτι (58) xaX νῦν τὰς ἐσθῆτας, οἱ τοῦ θαύματος ἐχεί- 
νου θεαταὶ χαὶ μύσται, τὰς τότε κατασηµανθείσας (39) 
τοῖς τοῦ σταυροῦ στίγµασιν. ὩὉμοῦ τε γὰρ ταῦτα 
διηγεῖτό τις, εἴτ' οὖν τῶν ἡμετέρων, εἴτ οὖν τῶν 
ἔξωθεν (40), f] διηγουµένων fjxove, xai τὸ θαύῦμε 
ἑώρα παρ) ἑαυτῷ, ?| τῷ πλησίον γινόµενον, χατάστε- 
ρος Gv, f] ἐκεῖνον ὁρῶν τοιοῦτον ἓν τοῖς ἑσθήμασ, 
πάσης ἱστουργικῆς ψηφῖδος f| περιέργου ζωγρα" 
φίας (41) ποικιλώτερον,. "Ex τούτου τί γίνεται; Te- 
σαύτη τῶν ὁρωμένων κατάπληξις, ὡς μικροῦ μὲν 
ἅπαντας ὥσπερ ἐξ ἑνὸς συνθήµατος (42) xoi μιᾶ; 
φωνῆς τὸν τῶν Χριστιανῶν ἀναχαλεῖσθαι θεὺν, ε’- 
quía: τε πολλαῖς xal ἰχεσίαις αὐτὸν ἑξιλάσχεσθαι' 
πολλοὺς δὲ οὐκ εἰς ἀναθολὰς, ἀλλὰ παρ) αὐτὰ των 
συµθάντων προσδραµόντας τοῖς ἱερεῦσιν ἡμῶν, xol 
πολλὰ χαταδεηθέντας τῆς τε Ἐκχλησίας γενέσθαι 
µέρος, xaX μυηθῆναι τὰ τελεώτερα (45), τῷ ἱερῷ (8) 
καθαγνισθέντας βαπτίσµατι, xa διὰ τὸν φόδον (E) 
ὠφεληθέντας. 


H'. Εἶχε μὲν οὖν οὕτω ταῦτα: ὁ δὲ, ταῖς χατὰ pro 
κρὸν µανίαις οἰστρηλατούμενος καὶ δονούµενος, Ux 
αὐτὸ τὸ χεφάλαιον ἁπαντᾷ τῶν ἑαυτοῦ συμφορῶν, Ὦν 
γὰρ κατὰ νοῦν ἔχειν αὐτῷ τὰ Χριστιανῶν (eco, xat 
οἷς ἤδη κατείργαστο (46), τὸ xa πᾶν ἁλωτὸν εἶναι 


(40) Τῶ» ἔξωθεν. Sicmagno consensu mss. Elit 


Por. ξένων. 
(M) Ζωγραφίας. Reg. nu, Colb. 5, AM. '! 


. Herv. addunt ἀμπεχόμενον. Pass. Reg. l, àp:51* 


µενον. lta etiam Comb. qui vertit, « majori varieiaie 
amictum. » . 

(49) 'E£ ἑνὸς συνθήµατος. Comb. « quasi ex 0n? 
tessera, » vel, « quasi ex condicio. » 

(40) ΤεΛεώτερα. Ma mss. Editi, τολειότερα. 

(44) Ἱερῷ. Sic codices omnes. Edit. Par. 


θείῳ. . 

(i Διὰ τὸν' φόδον. Pass. διὰ τῶν φοδερῶν urgé- 
ληθέντας cb yh φοθεῖσθαι ’ «atque id utilitatis ex rebus 
tiimendis cousecuti ut nihil timerent, » Sed liec non 
agnoscunt plerique codices, nee vertit Billius. Her. 
διὰ τῶν φόθων. 

(46) Καταίργαστο. Sic Pass. caterique mss. Mont 
vero et edit. lar. χατειογάσατο. 
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(iafcavr: µόνον (47) ἑλπίσας, xal τινα xazk τῶν.Α confecerat, in eam spem adductus est, nihil esse, 


izzepitov Bapbápuv εὐημερίαν ἁρπάσας, μίαν βου- 
A:üetat ταύτην βουλὴν συνετωτάτην τε xal φιλανθρω- 
κοτάτην «ᾳ Άρας δεττὸν ἐνθένδε στρατὸν, τὸν μὲν (48) 
ἐπλιτῶν, τὸν δὲ τῶν ἁγόντων αὐτὸν δαιμόνων, ᾧ xal 
μᾶλλον εἶχς Δαῤῥεϊν, ἐπὶ Πέρσας στρατεύει, θράσους 
ἁλογίᾷ μᾶλλον ἣ ῥώμης ἀσφαλείᾳ πιστεύσας ' χαὶ οὐδ' 
ἐχεῖνο συνιδεῖν δυνηθεὶς ὁ σοφώτατος, ὅτι θάρσος xol 
θράσος (49), xàv εἰ τοῖς ὀνόμασι πλησιάζοι, πλεῖστον 
ἀλλίλων τῇ δυνάµει χεχώρισται, ἀνδρίᾳ τε ἣν φαμὲν 
xa: ἀνανδρίᾳα. Τὸ μὲν γὰρ ἐν τοῖς τολµητέοις θαῤῥεῖν 
ἀγδρίας ἐστὶν, ὥσπερ «b ὑφίεσθαι δειλίας' οὗ δὲ 
πλείων ὁ χίνδυνος, ὁμόσε χωρεῖν καὶ ὠθίζεσθαι, ἀλλὰ 
μὴ χατέχεσθαι, θράσους, ὥσπερ τὸ ὑποχωρεῖν ἆσφα- 
ἀείας. Καὶ οὐ τοῦ αὐτοῦ λόγου θετέον φυλάξαι τὰ 
ἕντα, καὶ τῶν οὐχ ὄντων τι προσλαθεῖν ' τὸ μὲν γὰρ 
μάλιστα xal πρῶτον τοῖς νοῦν ἔχουσι τιµητέον, τὸ 
&, ἂν μὲν ὑπάρχῃ μετὰ ῥᾳστώνης, δεχτέαον ἂν δὲ 
ἀντιπίπτη, περιοπτέον. Ὁ δὲ ὑπὲρ τοῦ χτήσασθαί τι 
v) ἑλπιζομένων πᾶσι τοῖς ὑπάρχουαι κινδυνεύων 
4:17 ἀνόητος (50). Kal µοι προσεοικέναι δοχεῖ πύχτῃ 
rixp τὴν τέχνην, πρὶν τὴν στάσιν εὖ θέσθαι, προ- 
πλλοµένῳ ' T] κυδερνήτῃ λελυμένης αὐτῷ τῆς vrbc, 
χαὶ οὗ πλοῖμως (51) ἐχούσης, ναῦν καταδύοντι (52) 
πολεµίαγ, 7| καταδύειν ἑσπουδακότι. Ὡν µοι δοχεῖ 
Κηδὲν ἐχεῖνος ἐνθυμηθεὶς, ἐγχειρεῖν ἀπερισχέπτως 
τος ἐγνωσμένοις, ἔτι τῶν Ῥωμαϊκῶν ὠδινόντων 
αὐτῷ (35), καὶ χαχῶς διαχειµένων τῷ διωγμῷ µά- 
ksza, την ἀλλοτρίαν περινοῶν' xal Σαλμωνεὺς (54) 
εἶναί τις ἔχ βύρσης βροντῶν, πρὸς τοὺς Τραϊανοὺς βλέ- 
Tuy Σχείνους xat τοὺς ᾿Αδριανοὺς (55), ὧν οὐχ ἧττον 
τς ἀνδρείας τὸ ἀσφαλὲς ἐθαυμάζετο. Τὸν Κάρον δὲ 
€x ἐνενόει ἐχεῖνον, οὐδὲ τὸν θ0ὐαλεριανὸν (56), ot δίχας 
Uozav ὁρμῆς ἁλογίστου, ἵν', ὃ φησιν ἡ τραγφδί:α, μὴ 
Φειδίζω τὰς τύχας, ἓν Περσῶν ὅροις, ἐν ἀκμῇ τῆς 
εὐυχίας χαταλυθέντες. 


quod, modo vellet, 153 superare et expugnare nan 
posset, ac praterea prosperi cujusdam adversus 
Occiduos barbaros bellici successus occasionem ra- 
piens, hoc unum consilium, prudentissimum simul 
et humanissimum capit. Duplicem enim inde exec- 
citum movens, alterum militum, alterum dz:imonum, 
a quibus ducebatur, et in cujus ope ipsius fiducia 
inagis nitebatur, adversus Persas expeditionem sus- 
cipit, praecipiti temeritate potius quam virium fir- 
mitate fretus : ac ne illud quidem perspiciens vir 
sapientissimus, fiduciam el audaciam, licet nomi- 
nis ratione inter se vicina sint, potentia tamen et 
facultate plurimum inter se distincias esse, οἱ di- 
stare plus quam fortitudo distat ab ignavia. Etenim 


B in rebus arduis przfidentem animum gerere, ma- 


gnanimitatis est; quemadmodum contra, periculum 
devwectare, timiditatis et ignavizs. At ubi plus peri- 
culi imminet, tum obviam procedere, seque in dis- 
crimen obtrudere, non autem reprimere ac retine- 
re, temeritati ducendum est ; quemadmodum e cou- 
trario, cedere, cautioni et prudenti; Nec eodem 
loco ponendum est, ea quz adsunt, tueri, et eoruin 
quie non habeas, aliquid adipisci. Illius enim prz- 
cipua et primaria ratio cordatis viris habenda est : 
hoc vero, siquidem tuto facileque liceat; amplecten- 
dum; sin autem in contrarium cedat, contemnen- 
dum. Qui vero, ut aliquid eorum, quz spe conce- 
pit, assequatur, fortunarum omnium suarum peri- 
culo dimicat, in magna stultitia versatur. Ας mibi 
malo pugili non dissimilis esse videtur, artem suam, 
priusquam gradum recte fixerit, proferenti : aut 
gubernatori, soluta nave $ua, nec ad navigandum 
idonea, navem hostilem deprimenti, aut cerle de- 
primere conanti. Quorum ille nibil, ut mihi qui- 
dem videtur, reputans, iuconsulte ea quae &tatuerat, 


aggreditur, rebus Romanis adhuc exulceratis, maleque, przsertim ob excitatam persecutionem, atfe- 
dis, alienam regionem cogitans; ac Saluoneum quemdam, e corio tonantem nobis referens, Traja- 
nsque illos et Adrianos sibi ob oculos proponens, quorum minus cautio et prudentia, quam animi ma- 
paludo admirationi esse solebat. Ac ei, nec Cari illius in mentem veniebat sors, uec Valeriani, qui 
impetus inconsulii poenas dederunt (ne, quemadmodum ait tragicus (57), fortunas exprobrem y, in 
Persarum finibus in medio felicitatis cursu oppressi. 


B. 'AXX οὖν ἔδοξε ταῦτα, xai τῆς ὁρμῆς fv 
τσαν µαντείας καὶ γοητείας, ῥητῆς τε καὶ ἀῤῥήτου 


(11) Mórov. Plures codices nabent, οὗ µόνον. D 


Pos, ot, Reg. |, ol, forsan. pro, o), vel, ol, 


154 ΙΧ. Verum hac ipsius animo insederant, 
totusque in eam expeditionem ferebatur, omni di- 


(52) 'O6wóvcov. Bud. « nondum pacatis rebus 
domi, » vel, « adhuc laborantibus, sibique velul 


t sibi. » 


parturientibus. » 
48) Tor μέν, eic. Or. 1, Mont. τῶν μέν... τῶν 
e . 


(54) Σα.μωνεύς. Salmoneus, apud poetas, Elidis 
rex, qui ut deus haberetur, super ponte zereo cure 
rum agitaus fulmine armatus, fulminantem Jovem 
imitari voluit. Sed eum Jupiter ad inferos fulmine 
deirusit. Vide Virg., AEneid. vi, vers. 58b. 

(55) Τραϊανούς... xal τοὺς ᾿Αδριανούς. « Tra. 
Janus et Adrianus Romani imperatores, qui, » ut lo- 
quitur Elias, « ad fortitudinem, animique magniltu- 
dinem prudenti: quoque laudem adjunxerunt. » 

(56) Tóv Κάρον... τὸν Οὐαεριανόν. Carus. et 
Valerianus imperatores Homani, cum in sumnia fe- 
lieitate versarentur, stolidi ac temerazíi impelus 
μὴ dederunt, in Persarum finibus oppressi ac 

eleti. 

(97) Euripides in Oreste. 


(9) Θάρσος καὶ θράσος. « Fiducia et audacia 
$no parum differunt, at significatione multum. ο ' 

(30) "Ax óncoc. Reg. quatuor, Colb. k, Bill. ἀνόη- 
τς, (209 pot δοχῶν πύχτῃ xaxQ, etc. Budzus iia 
huuc locum legit : Kal µοι προσεοιχέναι δοχεῖ πύχτη 
&xxp τὴν τέχνην, xat, πρὶν τὴν στάσιν εὖ θέσθαι, 
προθαλλομένῳ. Quod sic reddit : « Mibique assimilis 
68e videtur pugili arlis ignaro, qui priusquam sla- 
lou stabilito pede composuit, pugnos in adversariuni 
ülendit, » 

(91) Ob zotuoc. Reg. a, οὐχ εὐπλοίμως. 

(32) Καταδύοντι. lta Pass. aliique plures; alii 
Véro χαταδύνοντ:. 


. e 
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viuationis et priestigiarum, dicendorumque et tacen- A θυσίας τερατείαν εἰς ἓν ἀγαγὼν, (v' ἐν βραχεῖ κάτ 


dorum sacrificiorum portentosa vanitate in unum 
collecta, ut tota ea scilicet brevi deleretur. Porro 
votiva victima, quam magna quamque eximia, o 
Chríste, et Verbum, et impatibilis passionis, totius- 
que orbis mysterium ! universam Christianorum 
gentem demonibus subjicere, si modo propositi 
compos exsisteret. Àc conatus quidem ipsius princi- 
pia perquam strenua, et qua plerisque eorum qui 
ipsius partibus student, maguis vocibus celebrantur, 
sunt hujusmodi. Nam cum totam eam Assyria par- 
tem, quam perluens Euphrates ac Persidem przter- 
labens, illic cum Tigride miscetur, cepisset el perva- 
etasset, nonnullaque castella omni przsidio destituta 
diruisset ; sive quod Persas incursionis celeritate 
fefellisset, sive quod ab iis consulto ita duceretur, 
sensimque ad ulterius procedendum alliceretur 
(utrumque eniin dicitur), ita demum progressus, 
eique exercitu a latere proficiscente , navibusque 
frumentum et vasa per fluvium convehentibus, pau- 
cis interjectis diebus ad Ctesiphontem castra ponit ; 


καταλυθῃ. Καὶ τὸ χαλλιέρηµα ὡς µέγα xol ὑύπιρ 

quie, ὦ Χριστὲ, χαὶ Λόγε, xat πάθη (58) τοῦ ἁτα 
θοῦς, xaX χόσµου παντὸς µυστήριον (59)! Qm « 
Χριστιανῶν γένος παραστῆναι τοῖς δαέµοσιν, εἰ τε 
προχειµένου χρατήῄσειε. Τὰ μὲν οὖν πρώτα τῆς ἐν 
χξιρήσεως αὐτῷ, καὶ λίαν νεανικά, xal πολλοῖς τῷ 
τὰ ἐχείνου φρονούντων περιθοώµενα ταῦτα. Την v3 
τῶν ᾿Ασσυρίων ὅσην διαῤῥέων ὁ Εὐφράτης, xd «b 
Περσίδα παραμειθόµενος, Exetae τῷ Tiypi uiv 
ται, ταύτην ἑλὼν xal τεμώὼν, xal τινα τῶν φρουρω 
ἐξελὼν κατὰ πολλὴν τοῦ χωλύσοντος (60) ἑρτμίαν 
εἴτ᾽ οὖν λαθὼν διὰ τὸ τῆς ἐφόδου τάχος, εἴτε oz) 

'Περσῶν οὕτω στρατηγούµενος (61), καὶ κατὰ µιχρὶι 
ὑπαγόμενος εἰς τοὔμπροσθεν (62) (λέγεται qu 

B ἀμφότερα), οὕτω γοῦν προϊὼν, xal τῷ στρατῷ παρα. 
πορευοµένῳ, χαὶ ταῖς νανοὶ διὰ τοῦ ποταμοῦ σιττ. 
γούσαις (65) τε xaX σχευαγωγούσαις, οὐ μιχρὺν (641 
τὸ iv µέσῳ, xo Κτησιφῶντι προσθάλλει' ὃς x 
τὸ πλησίον γενέσθαι νίχης µέρος αὐτῷ διὰ τὸν πόθο 
ἑνομίζετο. 


cujus urbis tanto desiderio tenebatur ut vel ad eam propius accessisse, victorix partem eisü- 


maret. 

X. Hinc vero jam, velut arena pedibus subtracta, 
aut tempestate in navem illisa, res ipsi retro fluunt. 
Ctesiphon enim arx firma est, eaptuque haud faci- 
lis, muris cocto latere conditis, et alta fossa , pa- 
lusirique ac limoso amne communita. Hanc porro 
arx quoque altera firmiorem reddit, Cochen appel- 


lat, pari tam naturz quam artis presidio constru- C 


cta, alteri arci ita coujuncta, ut unius tantum civi- 
tatie speciem amb: prabeaut : quippe quz fluminis 
tantum divortio inter se dividantur. Quas cum nec 
repentino incursu atque impetu expugnare, nec ob- 
sidione capere, atque in potestatem redigere posset, 
nec vero ulterius cum exercitu, ac praesertim cum 
navalibus copiis, procedere (periculum enim erat, 
ue e loco superiori telis utrinque peteretur, trans- 
ituque prohiberetur), hoc demum modo eas a tergo 
relinquit. Nam cum Euphratis fluminis omuium 
maximi, partem haud minimam dirupisset, ac per 
fossam quamdam (cujus vetera etiam vestigia exstare 
aiunt), tatum ex eo circumduxisset , ut gestandis 
navibus par esse posset, atque hac paulo superius 
cum Tieride 3544 commisisset, ita demum naves 
conservat, e fluvio ad fluvium tuto pervectas. [ta 


(585 Πάθη. In Montac. yp. πάθους 

(59) Μυστήριον. Savil, xa8ápstov. « Piaculum, 
exypiatio., » 

(60) Κωύσοντος. lta mss. omnes. Edit. Par. χω- 
λύοντος. 

(04) Οὕτω σερατηγούµενος. Heins. καταστρατη- 
γούμµενος- « Sic imperatoria arte (Stratagemate) cir- 
cumveniretur. » Bud. 
ορ) Τοὔμπροσθεν. Reg. l, et Colb. 5, τὰ ἔμπρι- 

εν. 


(65) Σ/τηγούσαις. 1ta magno consensu mss. Par. 
vero σιταγωχγούσαις. 

(64) Ob μικρόν. « Non minimo intervallo. » 

(65) Τείχει t&.In edit. τείχει δέ. 

(66) ᾿Οχυροτέρῳ». Edit. Par. ἰσχυροτέραν. 


Ι’. Ἐντεῦθεν δὲ δη, ὥσπερ φάµµου robüv iz 
σπασθείσης, f) vnt ζάλης ἀντιπεσούσης, εἰς τοὺπίου 
χωρεῖ τὰ πράγµατα. Ἡ γὰρ Κτησιφῶν φρὺρίόν 
ἔστι καρτερὸν xaX δυσάλωτον, τείέχει τε (85) ὁπτῃς 
πλίνθου, xaX τἀφριψ βαθείᾳ, xal τοῖς x τοῦ πο-α- 
poU τενάγεσιν ὠχυρωμένη. Ποιεῖ δὲ αὐτὴν ὀχυροτέ- 
pav (66) xal φρούριον ἕτερον, d προσηγορία (61) 
Koyh, μετὰ τῆς ἴσης ἀσφαλείας συγχείµενον, o3 
τε φυσιχἤ xai ὅση χειροποίητος, τοσοῦτον ἐνουμὲ; 
vov, ὡς (68) µίαν πόλιν δοχεῖν ἀμφοτέρας, τῷ 7» 
ταμῷ µέσῳ διξιργοµένας ταύτας ' οὔτε γὰρ ἑνελεῖν 
οἷόν τε ἦν ἐξ ἐπιδρομῆς ἀθρόας, f) πολιορχίᾳ (69) 
παραστήσασθαι, οὔτε διεξελάσαι xal τῷ ναυ-σῷ 
μάλιστα (κινδυνεῦσαι γὰρ ἂν ἓξ ὑπερδεξίων, ἀμφν- 
τέρωθεν βαλλόμενον, καὶ εἰργόμενον), χατόπιν tr 
τοῦ ποιεῖται, καὶ ποιεῖται (70) τὸν τρόπον τοῦτο. 
Τοῦ Εὐφράτου ποταμῶν ὄντος (74) μεγίστου pip 
οὐχ ἑλάχιστον ἀποῤῥήξας (Ἴ3), καὶ περιαγαὼν, 
ὅσον ναυσὶν εἶναι πλότμον ἐκ διώρυχος (79). (fs καὶ 
ἀρχαῖά φασιν ἴχνη φαίνεσθαι), καὶ ταύτῃ (18) τν 
Tiypibt συμθαλὼν μιχρὸν ἔμπροσθεν, οὕτω διασώσει 
τὰς ναῦς ἐκ τοῦ ποταμοῦ τῷ ποταμῷ δοθείσας iv 
ἀσφαλείᾳ. "be μὲν οὖν τὸν Ex τῶν φρουρίων ον" 


(67) Προσηγορία. Male in Herv. et Par. προσ 
ηγορίαν. 

(08) Ὡς. Reg. bm. Pass. ὥστε. 

(69) HoAwpxig. Duo Regg. moAtopxiax. 

(10) Ka) ποιεῖται. Sic plerique codices. 

s Ὄντος. Reg. bm, ὄντως. 

79) Ἀποῤῥήξας, Reg. y, vp. διαῤῥήἔας, hà 

(76) Διώρυγος. Hegg. septem, Or. 4, 9"P 


ος. "e? 
x (74) Καὶ ταύτῃ. Sic mss. omnes, et edili, μα 
Paris. et Mont. qui legunt, xa τοῦτο. Hos eit: 
Comb. qui refert τοῦτο ad µέρος superius. €! riui 
« atque hanc (scissam partem) cum paulo sun 
Tigridi conjunxisset, commisissetque, ? elc 
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«wy ὃ αδιδράσχει κίνδυνον. Ὡς δὲ προϊόντι Περ- A castrorum horum periculum effugit. Ut autem pro^ 


suh δύναµις παραφανεῖσα, xaX del τις τῇ οὔσῃ 
εροαγινοµένη, xavà μετώπου (75) μὲν ἵστασθαι, 
xà διαχινδυνεύειν οὐχ ὤετο δεῖν δίχα μεγάλης 
ἑάγκης, ἑνὸν Ex περιουσίας κρατεῖν' ἐκ δὲ τῶν 
Ἱόφων καὶ τῶν στενῶν fj παρείχοι, βάλλουσα xal 
σξεύουσα, xal τὰ χαίρια τῆς διόδου προχααλαμ]δά- 
ww, ῥᾳδίως εἶργς τοῦ πρόσω᾽ τηνιχαῦτα ἓν 
ἁπορίᾳ τε ἣν Ίδη ᾿πολλῇ, καὶ οὐκ ἔχων ὅπη (76) 
εράκηται, λύσιν εὑρίσχει πονηρὰν τοῦ βουλεύ- 
ματος. 


gredienti Persicz copie in conspectum venientes, 
quotidieque augescentes, eam gerendi belli ratio- 
nem tenere coeperunt, ut adversa quidem acie ne- 
quaquam sibi standum, nec, cum copiarum ex- 
uberantia vincere liceret, nísi magna necessitate 
urgente, tentandam sibi pugna aleam judicarent ; 
caterum e tumulis et locorum angustiis, ubi facul- 
tas daretur, hostes sagittis impeterent, atque op- 
portunissimis vie transitibus occupatis, eos facil- 
lime, ne porro progrederentur, inhiberent : tum 


wro in magna animi anxietate versabatur; nec, quo se verterel, labens, pravum tandem consilii 


xi exitum reperit. 


I. Ανὴρ γάρ τις τῶν οὐχ ἁδοχίμων iv Πέρ- B. — XI. Vir enim quidam, inter Persas non ignobilis; 


en; tv ἐπὶ Βαθυλῶνι πρὸς Κὔρον (17) Ζώπυρον 
µμησάµενος, ὡς δἠ τι τῷ Περσῶν (78) βασιλεῖ, 
μᾶλλον δὲ μέγιστα xal ἐπὶ µεγίστοις προσκεχρου”- 
yix, χαὶ δύσνους μὲν τοῖς ἐχείνου μάλιστα, εὔνους 
ἃ wl; Ῥωμαίων πράγµασι διὰ τοῦτο τυγχάνων, 
xi τὺ πιστεύεσθαι λαθὼν ἐκ τοῦ πλάσματος: Τί 
ma, φηαὶν, ὦ βασιλεῦ; Πῶς οὕτω σαθρῶς 
up τοσούτου «βου.εύεσθε πράγματος; Τίς ὁ 
vire οὗτός σοι σῖτος καὶ ὁ πεθριττὸς φόρτος, ó 
rk ἀγαγδρίας διδάσκαλος; Οὐδὲν γὰρ οὕτω 
ἑύσμαχον (19) καὶ φιλόνεικον, ὡς χαστὴρ, xal 
τὁ ἐν χερσὶν ἔχευ τὴν σωτηρία». "AAA. el σι 
ἐοὶ αείθῃ, τὸ μὲν ναυτιχὸν τοῦτο κχαἰρευ 
licec, καὶ τὴ»' ἑπομένη» ÉxAvcir. τῷ Tevvalo 


Zopyri illius erga Cyrum, in Babylonis obsidione, 
facinus imitatus, quasi ob gravissimas quasdam 
causas in gravissimam offensionem Persarum regi 
venisset, ob idque in eum pessime animatus, con- 
traque erga Romanos optime affectus esset, ac per 
hujusmodi fucum et simulationem fidem sibi conci- 
liasset : Quid hec , inquit, imperator ? Quid tam 
ignavum atque imbecillum de tanti momenti negotio 
consilium initis? Quorsum hoc navale frumentum, ac 
superfluum onus, ignavie magistrum ? Nihil enim 
ad expugnandum difficilius, nihil pervicacius est, 
quam venter, sitamque in. manibus habere spem sa- 
lutis. Quocirca, si quid me audies, nauticum hunc 
apparatum. valere. jubebis, languoremque ex eo ad 


tte στρατῷ  αὑτὸς δὲ δι dAAnc ὁδοῦ εὖ- C fortissimum hunc exercitum redeuntem :tu autem via 


πορωτέρας τε xal ἀσφαλεστέρας, ἧς ἐγώ σοι 
τοβηγητὴς (ἔμπειρος δὲ οαἵ τις ἅλ Ίος φημὶ τῆς 
Ἰώρας εἶναι τῆς Περσικῆς), ἐμδαεῖς τε slc τὴν 
αολεμίαν, καὶ τῶν κατὰ γνώμην τυχὼν ἐπαν- 
ΐξεις: ἡμᾶς 68 τηγικαῦτα εὖ ποιήσεις, ἡγίκα ἂν 
lero (80) πεῖραν .Ἰάδῃς τῆς ἠἡμετέρας εὐνοίας 
xu παραινέσεως. 

IB. Ὡς δὲ εἶπε ταῦτα, xai εἰπὼν ἔπεισεν, εὔ- 
πσων γὰρ dj χουφότης, καὶ τοῦ Θεοῦ μάλιστα 
σνελαύνοντος, ἅπαντα ἣν ὁμοῦ τὰ δεινά’ τὰς μὲν 
Wu; εἶχε τὸ πΌρ., καὶ ὁ σἵτος οὐκ ἣν, xat προσῖν ὁ 
ἵθως: αὐτόχειρ yàp dj σφαγὴ σχεδόν" τὰ δὲ τῶν 
ἂπίδων (81) φροῦδα, xat ὁ ὁδηγὸς (82) συναπΏλθε 
"i; ὑποσχέσεσιν. "Ev κύχλῳ δὲ οἱ πολέμιοι, xal 
πριῤῥέων ὁ πόλεμος" fj τε πρόοδος οὐ ῥᾳδία, 1, 
τωφὴ δὲ οὐχ εὔπορος kv ἀθυμίῃ δὲ ὁ στρατὸς, xai 
ὃ ὀργῆς εἶγον (80) τὸν βασιλέα’ Σλείπετο δὲ ypn- 
Cic ἐλπίδος οὐδέν: µία δὲ ὡς ἓν τοῖς παροῦσιν ἐδό- 
X:uóvn, τῆς πονηρᾶς ἁπαλλαγῆναι βασιλείας καὶ 
ἑτρατηγίας. 


(16 Κατὰ μετώπου. Mont. Τρ. κατὰ µέτωπον. 
Os "Ox. Plerique codices, ὕποι. 

(T) Κῦρον. Non Cyrus, sed Darius Hystaspis, ut 
*1 Herodoto et Plutarcho discitnus. 

(18) Τῷ Περσῶν. Va tres Regg., duo Colb. et Or. 
: Pau i eum editis, τῶν Περσῶν. 

(19) Φὔὕτω δύσμαχον. li» Pass. ac plerique co- 
Gies, Par. edit. ἐπίμαχον. Nounulli, οὕτως ἑπίμα- 
1", quos sequitur Comb. qui sic reddit bunc locum : 
t Nihil 2que2d pugnam segne atque rixosum, ac ven- 
Vt, suamque prz manibus salutem habere. » Eodem 


faciliori et tutiori, cujus tibi me ducem fore proflteor 
(nom Persice regionis tam peritus sum quam quivis 
alius), in hostium terram impressionem facies, rebus- 
que ex animi sententia confectis ad reditum te accin- 
ges. Me autem. (unc demum beneficio afficies, cum re 
ipsa benevolentie erga te. mec consiliique mei docu- 
mentum ceperis. 
XII. Hac oratione cum, id quod proponebat, Ju- 
liano persuasisset, credula enim est levitas, praci- 
pueque etiam Deo impium exagitante, omnibus 
simul incommodis premi caopit exercitus. Naves 
igni conflagrabant, frumentum nullum erat, ac ri- 
sus insuper accedebat ; idem enim ferme erat, 
155 sc si manus sibi ipsi necemque attulisset , 
spes omnes evanido», duxque itineris cum promissis 
suis abscesserat. In orbem porro hostes instabant, 
bellum circumfluebat : progressus non facilis, vi- 
ctus agre parabilis : languebat exercitus , animis- 
que conciderat, in imperatorem accensus erat : nihil 


sensu exponit δύσμαχον Budzeus in Plutar. Symp. 
Voluit profecto impostor suadere Juliano, militare 
robur frangi, ac rixosuim fieri, cum diffluit deliciis ; 
et prefdentem atque incautum plerumque labe- 
factari, eum in manibus salus esse videtur. 

(80) Hwixa ἂν ἔργῳ. Sic mss. et editi. Montac. 
et Par. ἐν ἔργῳ. 

(8411 Τῶν ἐλπίδων. Pass. ἐλπισθέντων. 

(82) Ὁ ὁδη”ός. lta Pass. et οἱ] plerique codd. 
Deest ὁ, in editis. 

(85) KTyov. Comb. εἶγε. 
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bonz spei reliquum erat; hzc una, ut in presenti rerum statu salutis ratio patere videbatur, nimirum 


scelerato imperio et iilitari przfectura defoangi. 


ΧΙΙ. Quz autem bucusque gesta sunt, ita se ha- A 


bent;,qua vero sequuntur, non uno modo ab om- 
nibus exponuntur, sed alius alií sermoni assentitur, 
ac subscribit, non minus eorum quibus certamini 
interesse, quam quibus abesse contigit. Nonnulli 
enim 2 Persis eum jaculo conflxum fuisse aiunt, te- 
mere in hostes excursantem, atque huc et illac ve- 
sane presultantem ; idemque ipsi quod Cvro Pary- 
salidis filio accidisse, qui cum adversus Ártaxerxem 
fravrem cum ingenti exercitu ascendisset, ac forti- 
ter pugnaret, temeritate tandem sua victoriam ami- 
sit. Alii hujusmodi quemdam de eo sermonem com- 
. memorant : Cum in sublimem quemdam tumulum 
ascendisset, ut velut e specula exercitum oculi; 
usurparet, quantusque beo superfuisset, cognosce- 


ΙΓ’. Τὰ μὲν 053 μέχρι τούτου (84) το"αυτα" τὰ ὃ ἐν 
τεῦθεν οὐχ eK; λέγεται λόγος, ἄλλος δὲ ἅλλῳ συµνί- 
ρεται xaX συντίθεται, τῶν τα παρόντων ὁμοίως s 
μάχη xaX τῶν ἁπόντων. Οἱ μὲν γὰρ ὑπὸ Περσῶν οὐ. 
τὸν κατηχοντίσθαι (85) φασὶν ἀτάκτοις ἐχδρομτῖς (86) 
χρώμενον, xaX ἅντοντα τῇδε χἀχεῖσε σὺν ἐμπλτξίχ(δΊι 
καὶ ὅμοιόν τι περὶ αὑτὺν συμθῆΏναι τῷ Κύρω τῷ 
Παρυσάτιδος, ὃς, τοῖς µυρίοις (58) συνανελθὼν ἐτὶ 
τὸν ἁδελφὸν ᾽Αρταξέρξην, χαὶ νεανιχῶς µαχόμενα, 
θράσει τὴν νίχην διέφθειρεν «οἱ δὲ τοιοῦτόν τινα iz 
αὑτῷ διηγοῦνται λόγον’ "Emi τινα λόφον τῶν ὑψτλῶν 
ἀνελθὼν, ὡς Ex περιωπῆς τὸν στρατὺν ὄψει Ἰαθεῖν, 
χαὶ ὅσος ὑπελείφθη τῷ πολέμῳ μαθεῖν, ἐπειδή οἱ (89) 
φανῆναι πολὺ τὸ πλῆθος, χαὶ τῆς ἑλπίδος ἀφθοκυ- 
τερον᾽ Ὡς δευὀν, εἰπεῖν, εἰ πάντας τῇ Ῥωμαίω 


ret, magnasque copias, speque sua ampliores vidis- p γῇ τούτους ἑπαγάξομεν * ὡς ἄν τις βασκαίνων αὖ- 


8el : Quam grave et indignum fuerit, dixisse, sí hos 
omnes ad. Romanorum terram reduzerimus : quasi 


videlicet ipsis salutem invidentem. Quibus verbis 
commotum militem quemdam, iraque przecipitem 
actum, uulla salutis suz& habita ratione, in ipsius 
viscera gladium adegisse. Alii rursus facetum et ri- 
diculum quemdam Barbarum (quales in militum co- 
mitatu, tum ad leniendas animorum molestias, tu» 
ad exhilaranda convivia esse solent), hoc facinus 
perpetrasse ferunt. Nec desunt qui Saraceno cuipiam 
glopiam hanc ascribant. Utcunque.se res habet, le- 


(84) Τούτου. Pass. et plerique codices, τού- 
των. 

(85) Κατηκογτίσθαι. Hieronymus, Ep. ad Ma- 
gnum Oratorem ait: « Conto ilia. perfossus. » Da- 
mascenus Or. 1, De imaginibus, Elladio auctore, δό- 
p». « l'astam » vocat, lta Sozom. l, vi, c. 4, Amnmia- 
nus, « equestrem hastam » appellat. 

(86) Ατάκτοις ἐκδρομαῖς. Meg. v, ἑχδρόμοις. 
Rheg. b. τακτικοῖς ἑχδρόμοις. 

(87) Ἐμπ.ηξίᾳ. Quatuor Regg. Colb. k, Sav. 
Pass. ἐχπληξία. Cui sententiz favet Eutrop., Hist. 
Rom.,l. x. Imo August, 1. αν De civit. ο. 99, et |. v, 
c. 21, ubi Julianus dicitur, « merito temeritatis οι 
hostili vulnere exstincius. » Id etiam supponunt ex- 
trema morientis ad circumstantes verba. 

(88) Toic µυρίοις. « Cum ingenti exercitu, » nec 
bene Billius, « cum decem hominum millibus. » Quis 
enim hic tantulus exercitus, qui potentissimo Per- 
Sarum regi esset negotium facturus? Cyrus non so- 
lum « decem millia Graecorum, » sed alias etiam plures 
iu auxilium copias habuit, Reg. b, Colb. 5, et Pass. 
ὅστις τοῖς µυρίοις. 

(89) Ἐπειδή οἱ. Ita melioris not:e codices, Regg. 
bm, hu, aliique plures. Mont. ἐπειδὴ ο). Pass. ἐπεὶ 
6£ot φανῆναι. 

ü (9u) σαι. Schol. subaud. ξίφος, « ensis, gla- 
ius. » 

(94) Σερατιώταις. Reg. q, Combef. στρατοῖς, 
« exercitus, » 

(92) Εἰσὶ δὲ ol xa Zapaxnvow cw, eic. « Sunt 
autem qui Saraceuo, » eic. Hic advertendum est, 
niliil certum de Juliani ivterfectore apud scriptores 
reperiri. Varii, ut Gregorius noster, varias opinio- 
nes recensent. Vide Chrysost, lib. De S. Babyla.; 
Damascenum orat. 1 De imaginibus; Theodoret., 
Hist. lib. i, c. 25; Socrat., lib. im, c. 21; Sozom., 
lib. vi, c. 1,2, etc. Libanius orat. funebri in J&lia- 
num sic loquitur : « Foriasse aliquis nosse cupit, 
quisLam illum occiderit; ego vero nomen quideui 


C 


τοῖς τῆς σωτηρίας. Ἐφ᾽ ᾧ τινα τῶν στρατιωτῶν yr- 
λεπῄναντα, xat οὐ χατασχόντα τὴν ὀργὶν, iat (9) 
χατὰ τῶν σπλάγχνων, ἀλογήσαντα τῆς ἑαυτοῦ σωττ- 
plac. Ὡς δὲ ἄλλοι, τῶν γελοιαστῶν βαρδάρων tà 
τοῦτο τολμῆσαι (oi τοῖς στρατιώταις (91) ἔπονται, 1 
πης τε ψυχαγωγία καὶ πότοις ἤδυσμα). Εἰσὶ δὲ oi xz 
Σαραχηνῶν τινι (92) τὸ χλέος τοῦτο διδύασι. Πλὲν ἅ-- 
χεται πληγἡν χαιρίαν ὄντως, χαὶ παντὶ τῷ χόσμυ su 
τήριον, χᾶὶ μιᾷ cop σφαγέως (95), πολλῶν σπλάνχνων 
ἀπαιτεῖται Δίχην καχῶς Ta veu vro v, " xat θαυμᾶ:ω, 
πῶς, πάντα γινώσχειν ὁ µάταιος ἐντεῦθεν olóusva, 
nescio. Ab hoste tamen interfectum non fuisse, eer- 
tissimum illud argumentum est, quod nemo ex 
hostibus ob vulnus illud honore affectus est, quan- 
vie rex Persaruin auctorem c:edis, per pracouem οἱ 
premium vocaverit. » Deinde innuit Julianum 4 
quodam « milite Romano, » etiam « Christiano » 
percussum cecidisse. Id non veretur Libanio conce- 


dere Sozomenus, atque a culpa liberare videlur iu- 
terfeclorem, « qui propter Deum, el propter eau 


. quam colebat religionem strenuum faciuus edidit. » 


Àbsit ut. in hac re Sozomeuo assentiamur. À tili 
Lunque inaudito sermone abhorrent aures veré 
Christianz:e. Semper et ubique regibus ac euism ty- 
ranuis fidele, constaus ac perpetuum debetur obse 
quium, ,Dei hominumque odio premendus est, quis- 
quis iD. regum aut etiam tyrannorum vitam, quacum 
que ex causa sacrilegas manus iujicit, Nos eui 
gravissimi sceleris reum, ac acerbissimis suppliciis 
morteque turpissima plectendum judicamus. Ahsit 
etian. ut ex Theodoreto, qui, Hist., lib. n, c. 2» 
ait : « Sed sive hoino, sive angelus gladio eum (Ju- 
lianum) percussit, certum est, quicunque landen ii 
fecerit, eum divinz: voluntatis administrum fü 
se ; » absit, inquam, ut iude colligainus Juliani in- 
terfectorem quisquis ille fuerit, utpote « divine vo- 
luntatis adminisurum, » fuisse innoxium. Divine 
eniin voluntatis administri « fuere Herodes et Por. 
ius Pilatus, qui, » ut in Act. 1v, 27, 28, « convenc- 
runt facere qua manus el censilium Dei. decree 
runt fieri; » Quis tamen eos dixerit à Crimtue nn 
munes? nullus certe qui verissima et luconcuss 
Christiauz fidei religionisque principia 1010 corde 
fovet ac tuetur. 

(95) Μιᾷ τοµῇ σφαγέως. « Per unam int 
ris incisionem. » Pass. Coumbet. aliique, μιᾷ 
sublato, σφαχέως, « uno audaci facinore. ) n 
que lectionem aguoscit Elias. Billius μια [ο $9 
μη 


erfecto- 
τόλμη, 


Dua 
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ἓν τοῦτο τὴν χατὰ τῶν ἑαυτοῦ σπλάγχνων πληγὴν A tlale 159 certe orbique universo satutare vulnus ac- 


ivvónssv. 


cipit, ac per unicam incisionem, multorum viscerum, 


quibus male crediderat poenas exsolvit. Quod et ipsum uiror, quo modo homo vanus, qui omuia 
linc se scire existimabat, hoc unum ignoravit, nimirum vulnus visceribus suis infligendum. 


Ι8. Άξιον δὲ μηδὲ τοῦτο παραδραμεῖν τοῦ áy- 
ὁρὺ», μεγίστην τῆς ἐκείνου χαχοδαιµονίας (94) ἐπὶ 
πολλοῖς ἔχον ἀπόδειξιν. Ἔχειτο μὲν ἐπὶ τῇ ὄχθῃ τοῦ 
φηταμοῦ, xal πονηρῶς siye τοῦ τραύματος * πολλοὺς 
& εἰδὼς τῶν, πρὸ αὐτοῦ δόξης ἠξιωμένων, ὡς ἂν 
ὑπὲρ ἄνθρωπον νομισθεῖεν, τέχναις τισὶν ἐξ ἀνθρώ- 
ων ἀφανισθέντας, xat διὰ τοῦτο θεοὺς νοµισθέντας 
ἔρωτι τῆς αὐτῆς δόξης ἑαλωκὼς, xal ἅμα τῷ cpónq 
τῆς τελευτῆς διὰ τὸ τῆς ἀθουλίας ἅδοξον αἰσχυνό 
μένος, τί μηχανᾶται, xal cl ποιεῖ; οὐδὲ γὰρ τῷ 
Piu συναναλίσχεται πονηρία ' ῥίφαι κατὰ τοῦ πο- 


XIV. Sed ne hoc quidem prztereundum est, quod 
praeter alia multa, maximum perdiiz illius amentize 
argumentum habet. In fluminis ripa jacebat, gravi- 
ter ex vulnere zgrotans : cum autem permultos 
eorum, qui ante ipsius :eiatem gloriam consecuti 
fueraut , ut bumana conditione majores censereu- 
ur, artibus quibusdam ex hominum oculis sese sub- 
duxisse, eamque ob causan pro diis habitos fuisse 
sciret, ejusdem glori» cupiditate captus, simulque 
mortis sux modum propler temeritatis infamiam 
erubescens, quid molitur? quid facit? neque euim 


Tipo) πειρᾶται τὸ σῶμα, xal πρὸς τοῦτο ἐχρῆτό B simul cum vita improbitas exstinguitur: in profluen- 


τσι τῶν πιστῶν ἑαυτοῦ συνεργοῖς καὶ μύσταις τῶν 
ἀποῤῥήτων. Καὶ εἰ μὴ τῶν βασιλικῶν εὐνούχων τις, 
"b πρᾶγμα αἰσθόμενος, xal τοῖς ἄλλοις χαταμηνύ- 
«K, µίσει τοῦ χαχουργήµατος τὴν ὁρμὴν διεχώ- 
νε, xiv ἐφάνη τις ἄλλος τοῖς ἀνοήτοις θεὺς 
κος ἐξ ἀτυχήματος. 'AXX ἐχεῖνας οὕτω μὲν βασι- 
ἄνσας, οὕτω δὲ στρατηγήσας, οὕτω xai χαταλύει 
ὦν βίον (95). 


IE. Διαδεξάµενος δὲ τὴν βασιλείαν εὐθὺς (96) 
με ἐχεῖνον, ὁ µετ᾽ ἐχεῖνον ἀναῤῥηθεὶς ἐν αὐτῷ τῷ 
ἑερατοπέδῳ (97), καὶ τῇ τῶν χινδύνων ἀχμῇ ávar- 
χαίως ἐπιζητούσῃ τὸν ἠγησόμενον, ἀνῆρ ἐπιφρανῆς 


tá τε ἄλλα xat τὴν εὐσέδειαν, xaX τὸ εἶδος, ἀληθῶς — 


ieu! corpus suum projicere conatur, ad eamque rem 
sonnullorum, quos maxime fidos arcanorumque con - 
&cios habuerat, opera utebatur. Quod uisi quispiam 
ex aulicis eunuchis, liac re cognita, scelerisque odio 
et detestatione aliis patefacta, huic conatui obstilis- 
Set, novus utique alius ex calamitate deus atolidis 
hominibus exstitisset. Atque ille quidem, cum sic et 
imperium gessisset et bellum ad«miuistrasset, sic 
quoque e vita discedit. 

XV. Statim autem post ipsius mortem imperium 
excipiens , qui post illum in ipsis castris, atque in 
ipsa periculorum flamma, ducem . necessario requi - 
rente, renuntiatus fuerat, vir, ut aliis rebus, ita 
pietate clarus et insignis, atque oris majestate, re- 


τοραννίδος ἄξιος (98), τὸ μὲν εἰς χεῖρας ἱέναι Πέρ- C gno profecto digna praeditus, cum nec manus cum 


δις, j| προϊέναι οὐδαμῶς οἷός τε Tfjv, καίτοι γε 
ἑρείας xai προθυµίας οὐδὲν ἑλλείπων, τοῦ στρα- 
* παρεικότος (99) τὰς χεῖρας xai τὰς ἑλπίδας, 
iiw 5b τὴν ἀνάζευξιν.' xal ὅπως ἂν ἀσφαλῶς 
τύχοι (1) ταύττις ἑσχόπει, ὥσπερ οὐ βασιλείας, ἀλλ᾽ 
fene γεγονὼς κληρονόμος. El μὲν οὖν μὴ Πέρσαι 
"vixi µετριάζοντες ( xaX γὰρ νόμος οὗτος αὐτοῖς 
diva, μετρεῖν εὐπραγίαν [2]), fj τι δείσαντες ἄλλο 
τών λεγομένων, εἰς συµδάσεις ἑτράποντο, xaX ταύ- 
*W ἀδοχήτους οὕτω xai φιλανθρώπους, οὐδὲν ἑχώ- 
jv μηδὲ πυρφδρον (5), ὃ δή φασιν, ὑπολειφθῆναι 
τῷ στρατῷ: τοσοῦτον εἶχον αὐτοὺς οἱ Πέρσαι διὰ 
Js, iv γῇ τε ἰδίᾳ μαχόμενοι, xal προσεπηρ- 
μένα τοῖς Ὑεγονόσιν» ἱχανὸν γὰρ τό τι προσλα- 


Persis conserere, nec progredi ullo modo posset ; 
Kcet alioqui animi magnitudinis atque alacritatis 
nulla partes deessent, quamvis milites manibus et 
spe fracti debilitatique essent, castra movere , co- 
piasque reducere satagebat : idque, ut tuto sibi fa- 
cere liceret, laborabat, perinde atque non imperii 
sed cladis hzres effectus. Quod nisi Pers:e in vieto- 
ria moderate se gerentes (boc enim apud eos in more 
positum est, 15'7 ut animi moderationem in pro- 
speritate adhibeant), aut aliud quiddam eorum, qua 
fama ferebantur, metuentes, ad ineunda federa , 
et quidem adeo inopinata et humana, sese conver- 
tissent , ne ignifer quidem, ut dici solet , exercitui 
superfuisset ; usque adeo eos ad manum Persz ha- 


&l» (4) εὐημερίας, xai πρὸς τὴν ἐλπίδα τοῦ μέλ- D bebant, tum in terra sua dimicantes, tum etiam ob 


(94) Κακοδαιµογίας. Combef. « fanaüci ilius 
timi. » Malim : « malo genio agitati. » - 

(5) Καταλύει τὸν βίον. Ammianus, lib. xxv, p. 
394, « vita. est absolutus medio noctis horrore, 
$&110 Kal. Jul., anno statis 32 inclioato. » 

(95) Εὐθύς, etc. Reg. b, intexur, alii plerique in 
margine Ἰοθιανός. « Jovianus. » Pass. et Colb. k, 
pretermittunt, µετ ἐχεῖνον. 

9T) Σερατοπέδῳ. Duo Regg. addunt, πλανωμµέ- 
"j. Regg. u, y, Colb. k, habent tautum πλανω- 
[5w, el in marg. Reg. u, Υρ. τῷ πολέμῳ. In Reg. 

U, To. xai τῷ TÀ&wp. Pass. ἐν αὐτῷ τῷ πλάνῳ, 
πιο, pet ἐχεῖνον. 

(98) ᾿Αξιος. Duo Regg. et Pass. ἄξιον.' Verba sunt 
ripidis. 

(99) Παρειχότος. Sehol. παρειμένου. 
PATROL. Ga. XXXV, 


1) Τύχοι. Nonnulli, «yn. 

! 3) Εὐπρατίαν. Pass. aliique nonnulli, eoxga- 
αν. 

(ὄ) Πυρφόρο», etc. « Igniferum, » id est, juxta 
Eliam, « sacerdotem, qui sacrum ignem ad sacrifi- 
cia consumenda olim in bello gestabat. His ignife- 
ris necem inferre nefas erat, atque ipsis victores 
maxime parcebaut, quod deorum cultui et obsequio 
erant consecrati. 1d autem in proverbii consuetudi- 
nem venit, et per hyperbolen dictum est de iis, qui 
in praelio ita ad internecionem czsi ac deleti suut, 
ut ne is quidem, qui apud eos hujusmodi ignem ge- 
8tat, cladi superfuerit. » 

, () IlpocAa6str, Dill. et Βαν]. « forte, προλα- 
ely. » 
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ra qux contigerant, animis altius elati. Felix enim 
quispiam successis eam vim habet, ut spem quo- 
que lztam füturi afferat. At nunc, ut jam dixi, ille 
totus in eo erat, ut exercitum servaret, nervosque 
Romanis relinqueret : nervi enim erant, etsi rem 
male gesserant, ob ducis potius temeritatem quam 
suam ignaviam. Pers» vero, conditlonibus turpi- 
bus sane, Romanortmque manu et potentis, ut bre- 
vissime dicam, indignis, foedus pepigerunt ; quarum 
nomine si quis, absoluto illo, hunc criminandum 
censeat, meo judicio perquam iniquus est eorum 
quz tum acciderunt, sstimator. Non enim ejus qui 
messuit, spica est, verum illius qui sementem fecit : 
nec ei incendium assignandum est, qui ignem ex- 
stinguere non potuit, sed qui excitavit. Atque illud 
llerodoti ** de Sainiorum tyrannide commode dixe- 
rim : Calceum hunc Histigus quidem consuit, induit 
autem Aristagoras, qui antecessoris rebus successit. 

XVI. Quid reliquum erat, nisi ut impii cadaver 
ad Romanos referretur, etiamsi ita e vivis exces- 
sisset?* Quoniam autem nos eliam exanime corpus 
tiabemus, hunc scilicet, qui ante ipsum e vita mi- 
gravit; videamus hic quoque, quantum inter utrum- 
que imperatorem discriminis fuerit : si quid hoc 
eliam ad defunctorum felicitatem et infelicitatem 
conferat., Hle igitur pubficis preconiis, faustisque 
eminibus, ac eelebri pompa deducitur, religiosisque 
eliam his nostris officiis, per totam scilicet nocteun 
productis canticis, et accensis facibus, quibus nos 
Christiani pium e vita discessum ornandum existima- 
xus. Atque] B corporiselatio conjunctam cum πι- 
vore celebritatem habet. Quod si cui fldeia narratio 
facit, id quoque in multorum auribus disseminatum 
est, quod cum corpus Tauri juga superaret , ut ad 
' patriam civitatem, banc, inquam, illis cognominem 
ae celeberrimam, referretur, vox quzdam e summis 
locis a nonnullis exaudiebatur, velut psallentium οἱ 
prosequentium (angelicarum opinor virtutum) : quod 

6 Hist., lib. vr. 


(5) Καταμέμφοιτο. In Montac. Υρ. χαταµέμ- 
το 


(6) ᾽Αγνγώμων, « Rudis, imperitus rerum aestiuma- 
tof. » 

(1) Λογιστής. Reg. 2, Or. 4, Pass. λοχιστῇ. 

(8) Τὸ τοῦ Ἡροδότον, etc. Quod de Sam lorom 
tyrauníde, de -calceo, de Histimo quiillum con- 
suit, et de Aristagora qui eum induit, scripsit 
Herodetus, síc exponit Elias : « Mistieus, genere 
Samius, cum Dario Persarum rege versabatur. 
À Quo cum patriam adeundi potestas ipsi facta esset, 
Aristagoram nepotem suum, qui Samios guberna- 
bat, monet ut ipsis et lunibus in animum inducat 
defectionem moliri. Posteaquam autem illi a Persa- 
rum imperio defecerunt, Histizus Dario persuadet, 
ut sibi per eum liceat ad ecs, qui defecissent, se 
conferre ; dicebat euim posse se eos rursum ad re- 
gis paries traducere. Cum igitur eo perrexisset, at- 
que a satrapa Artaplierne ipsius fraus agn:ta esset, 
hunc sermonem audivit, qui etiam in proverbii con- 
sueiudinein venit, Per calceum autem siguificabatur 
defectio, qux ab listizo, ob cousilium datum, con- 
cinnata. fuerat, incuta vero ab Aristagora, qui eau! 
exsecutus fuerat. » llzc ad Julianum ei Jovianum de- 
torquet Gregorius. Julianus est, qui « seminavit, » 
qui « incendium excitavit, » qui « calceum » cladis 
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Α λοντος νῦν δὲ ὁ μὲν, ὅπερ εἶπον, ἑνὸς ἦν «o3 δια. 
σώσασθαι τὸν στρατὸν, xal τὰ νεῦρα Ῥωμαίας 
ὑπολιπεῖν' νεῦρα γὰρ σαν, xal εἰ χαχῶς ἔπραξαν 
ἁδουλίᾳ μᾶλλον τοῦ στρατηγήσαντος fj σφῶν αὐτῶν 
ἀνανδρίᾳ. Οἱ δὲ ἐπὶ ταῖς συνθήχαις ταύταις ov 
έδησαν, ταῖς οὕτως αἰσχραῖς τε xal ἀναξίαις τῆς 
Ῥωμαίων χειρὸς, ἵν εἴπω τὸ συντοµώτατον. ὧν 
e! τις, ἐχεῖνον ἀφεὶς τῆς αἰτίας, τοῦτον χαταµέμ- 
goto (5), λίαν ἑατὶν ἀγνώμων (6) ἔμοιγε λογι- 
στ]ς (7) τῶν τότε συμθεθηχότων. 05 γὰρ τοῦ ἁμή- 
σαντας ὁ στάχυς, ἀλλὰ τον σπείραντος' οὐδὲ τοῦ 
χατασδέσαι μὴ δυνηθέντος Ó ἐμπρησμὸς, vou ὅ 
ἀνάψαντος' καὶ τὸ τοῦ Ἡροδότου (8) περὶ τῆς Σα- 
µίων πυραννίδος χαιρὸς εἰπεῖν, ὅτι Τοῦτο τὸ ὑπό- 
δηµα (9) ἔῤῥαφε μὲν Ἱστιαῖος (10), ὑπεδύ- 
cato (11) δὲ Ἀρισταγόρας, ὁ τὰ τοῦ προθιΊηρό- 
τος ὑπαδεξάμενος 


IG'. Τί λοιπὸν ἣν (12) ἡ τὸ σῶμα Ῥωμαίας 
ἐπαναχθῆηναι τοῦ δυσσεδοῦς, χαίπερ οὕτω χαταστρέ- 
Ψαντος; Ἐπεὶ δὲ xai ἡμῖν ἐστι νεχρὸς ὁ πρὸ αὐτοῦ 
χαταλύσας τὸν βίον, ἴδωμεν κἀνταῦθα τοῖν βασιλέαν 
ἀμφοῖν τὸ διάφορον, εἴ τι χαὶ τοῦτο φέρει πρὸς εὖ- 
δαιµονίαν f] χαχοδαιµονίαν (15) τοῖς ἁπελθοῦσι. Ὁ 
μέν γε (14) παραπέμπεται πανδήµοις εὐρημίαις τς 
xaX πομπαῖς, xai τούτοις δὴ τοῖς ἡμετέροις σεµνάς, 
ᾠδαῖς παννύχοις (15) καὶ ὁᾳδουχίαις, αἷς Χριστιανὶ 
τιμᾷν µετάστασιν εὐσεθῃή νοµίζοµεν; χαὶ γίνεται 
πανῄήγυρις μετὰ πάθους fj ἐχχομιδὴ τοῦ σώματος. 
El δέ τῳ πιστὸς ὁ λόγος, xaX τόῦτο διεδόθη ταῖς τῶν 
πολλῶν ἀχοαῖς, ὅτι, ἐπειδὴ τὸν Ταῦρον ὑπερδά)- 
λοι (40) τὸ σῶμα πρὸς τὴν πατρῴαν αὐτῷ πόλιν 
διασωζόμενον, ταύτην δὴ τὴν ὁμώνυμον ἐχείνου, xai 
µεγαλώνυμον, φωνἠ τις ix τῶν ἄχρων ἔστιν d; 
ἐξηχούετο, olov φαλλόντων τε καὶ παραπεµπόντων, 
ἀγγελικῶν οἶμαι δυνάµεων, γέρας vf; εὐσεδεία 
ἐχείνῳ, χαὶ ἀντίδοσις ἐπιτάφιος. Καὶ τὰρ εἰ τν 
ὀρθὴν δόξαν (17) παραχινεῖν ἕδοξεν, ἀλλὰ xal τοῦτο 


C 


accepi « consuit; » Jovianus autem, « qui ir- 
uit. » 

(9) Ὑπόδημα, Non bene Billius, qui reddidi! : 
« vestem. » Debuisset enim cum Herodoti interpre 
te vertere : « caiceum. » 

(10) ᾿Ιστιαῖος. Pass. Ἑστιαῖος. 

(14) 'Γαεδύσατο. lu quinque Regg. Or. 4, Mon- 
tac. et Comb, yp. ὑπεδήσατο, « subligavil. » lla 
etiam [Terodotus. ) 

mi Ἡν. Deest in pluribus. 

(15) Ἡ καχοδαιµονίαν. Wa plerique couices. In 
nonnullis deest. 

(14) 'O µέν γε. Sic omnes fere codd, Ei. Ὁ μὲν 


γάρ. 

(is) Qaic πανγύχοις. Billius : « vocturms can 
onibus. » Hic jurat observare in exsequiis fde- 
lium, anüquo Christianorum more, producta ín lo- 
iam noctem cantica, et accensas faces. ] 

(46) 'Γπερδά.1Ίοι. |a plerique codices. Pauci 
eum editis, ὑπερδάλλει. 

(11) Καὶ γὰρ εἰ τὴν ὀρθὴν δόξαν, etc. Hzc. 
οἱ quie sequuntur ad ista usque verba, ὡς δὲ πλη- 
σιάζοι, eic., desuut in sex Πεμββ. duobus Colb. € 
Or. 1. Leguuntur tamen ad laws, aut in margine 18: 
feriori, praemissis interdum verbis, iv ἄλλῳ. Regé- 
liu, q, x, Colb. 3, optima notzs, necbon editi omut 
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εἲς τῶν ὑποδυναστενόντων σχαιότητος χαὶ Χαχο- À 
ῥοξίας € ἔγχλημα, ot, ἁπλῆν (18) xot ἁπαγη εἰς 
εὐσέδειαν παραλαδόντες φυχὴν, οὐ προορωμένη» 
τὰ βάραθρα, ἀπήγαγον περ ἑἐδούλοντο, καὶ προ- 
σήµατι ἀχριθείας (19) τὸν ζῆλον xaxlav (20) εἰρ- 
γάσαντο. | 


IZ. λλλ' οὖν ἡμεῖς, τὸ χοινότερον, τόν τε πατέρα 
ἐνννοῦντες τὸν βαλόμενον τὴν χρηπίδα (21) τῆς 
βασιλιχῆς τῷ Χριστιανισμῷ (22) δυναστείας xat 
πίστεως, xaX τὸν εἰς αὐτὸν χατελθόντα χλῆρον τοῦ 
ὑόγματος, ἑγεραίρομεν τὰ εἰκότα τὸ σχΏνος τοῦ δι- 
xii (25) βασιλείᾳ συζήσαντος, xai τὸν βίον χατα- 
χύσαντος τῷ ὁσίῳ (24) τέλει, xal τὸ κράτος ἡμῖν 
χαταλείφαντος. Ὡς δὲ πλησιάζοι τῇ µεγάλη xoi B 
ῥασιλίδι πόλει, τί δεῖ λέγειν δορυφορίας τε τοῦ 
στρατοῦ παντὸς, χαὶ τάξιν ἑνόπλιον, ὡς ζῶντι τῷ 
βασιλεῖ γινοµένην, ἡ τῆς λαμπρᾶς πόλεως ἔχχνσιν, 
ῥμαστοτάτην τῶν πώποτε γενοµένων ἢ ἑσομένων ; 
A)' 6 θρασὺς xai γεννάδας ἐχεῖνος, xal νέα τῇ 
πορφ»ρίδι χαλλωπιζόµενος, xal διὰ τοῦτο, ὡς τὸ 
εχὸς, µέγα φρονῶν, µέρος γίνεται xat αὐτὸς ἐχείνῳ 
τς προποµπίου τιμῆς, τὴν αὐτὴν καὶ ἁντιδι- 
Qu (25) χαὶ ἀντιλαμθάνων χάριν, τὸ μέν τι βια- 
θεὶς, τὸ δὲ ἐχὼν, ὡς λέγουσιν. Ὁ γὰρ στρατὸς 
ἅπας, εἰ xal τοῦ παρόντος ὕττητο κράτους, ἀλλ᾽ 
ὧν πλεῖον (96) τῷ κατοιχομένῳ νέµων αἰδοῦς 
ἐπειδῆῇ xal πε φύχαμεν εὐνούστεροί πως εἶναι τοῖς 
£t προσφάτοις πάθεσι. τῷ φίλτρῳ προσπάσχοντες, 
χαὶ τὸν ἔλεον τούτῳ (27) προσάπτοντες), xal διὰ 
τοῦτο οὐχ ἀνεχόμενοι τὸ μὴ οὐχ ὡς (28) βασιλέα 
τιμηθῆναι τοῦτον (29), xai προσδεχθῆναι πείθουσε 
t» ἀποστάτην, χαὶ συνναναγκάζουσιν ὑπαντῆσαι τῷ 
πχρῷ μετὰ τοῦ προσἠχοντος σχήματος ' vb δὲ ἂν, 
ἁποχοσμήσαντα τὴν χεφαλὴν τοῦ διαδήµατος, xal 
ὑποχύφαντα τῷ βασιλεῖ τὰ εἰχότα, οὕτως ἐπὶ τὸν 
*ivow συμπαραπέμφαι τοῖς ἄγουσε, χαὶ τὸν ἀοίδι- 
μον (20) τῶν Αποστόλων σηχὸν, ol δὴ τὸ ἱερὸν 
Tw; xai ὑπεδέξαντο xai διαφυλάττουσι (51), µι- 


με locum integrum in textu habent. Hunc etiam 
ajhoscit et exponit Basilius. Denique niliil fere bic 
de Constantio scribit Gregorius, quod in priori ad- 
"ersus Julianum Invectiva non dixerit. Billius putat 
Mossema esse, quod temporis tractu in textum ir- 
fepsit, D 
(18) Ἁπιῆν. Mss. communius ἁπαλήν, « tene- 
ram, mollem, » etc., quod Combeflisius sequitur. 
ώς, Ἀκριδείας. Reg. ], Montac. et Comb. εὖσε- 
dac, 


(20) Τὸν (GqAov κακίαν. |a plerique codices. 
Lii, χαχίας, unde Billius, « vitii zelum effece- 
rit, » Observat Comb. his verbis Gregorii, « Con- 
Wanlium nonnihil a culpa liberari, etsi non omniuo 
Durgetur. » 


(41) Κρηαίδα. Sie plerique codices. Nonnulli, 
Ls 


l . 

(3) Τῷ Χριστιαγισμῷ. Deest in Or. 4. 

(5) Τοῦ δικαίᾳ, ew. Comb. « qui justitia et 
*quiate imperium rexisset. » Crediderim Grego- 
um nibil aliud significare, quam legitimum ac non 
"RU To mperiam. | dd, Rez. 1 

TQ ὁσίῳ. ka plerique codd. Reg. |, ὁσιωτά- 
y. Deest τῷ in edi. T : 


^ 
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pietatis illi premium erat ac funchris remuneratio. 
Nam etsi rectam fidem nonnihil luxare visus est, 
hoc tamen crimen importunitati procerum fideiqu: 
pravitati tribuendum est, qui simplicem, parumque ' 
in pietate firmam animam, minimeque barathra 
prospicientem, nacti, eam, qua libuit, abduxerunt, 
atque accuratioris doctrinz orztextu, zelum in vi- 
tium verterunt. 

XVII. At nos, id quod communius est, tum pa- 
trem, 4 quo imperatorie potentis fideique funda- 
menta Christianismo jacta sunt, tum etiam fidei 
h:ereditatem ad filium devolutam cogitantes, ejus, 
qui juste semper in imperio vixerat, pioque fine vi- 
tam clauserat, ac principatum nobis reliquerat, ta- 
berpacalum , ut par erat, honore complectebamur. 
Ut autem ad magnam et imperatoriam urbem pro- 
pius accessit, quid totius exercitus satellitium, et 
arinatorum ordines sese imperatori, tsnquam vita: 
usura (fuenti, exhibentes commemorare attinet, aut 
splendid: civitatis effusionem , omnium , qu:e uri- 
quam fuerunt, aut futurz sunt, celeberrimam f At 
fortis ille et audax, novaque purpura ornatus, ea- 
que de causa, ut probabile est, elatus atque insolens, 
funeris ipse quoque honorem ei pro parte sua ím- 
pendit, eamdem gratiam dans, vicissimque accipiens, 
partim vi et necessitate, partim sponte, ut fama est. 
Exercitus enim universus, tametsi przsenti imperio 
sese submitteret, majori tamen honore defunctum 
prosequens (quandoquidem recentibus adhuc cala - 
mitatibus majorem quamdam benevolentiam pra: 
nobis ferre solemus), ac pro ingenti suo.amore mae- 
stia affectus, et misericordia commotus, ac proindo 
eum minime ut imperatorem honorari 1 89 ac suscipi 
non ferens, apostatam, ut exanimi corpori cum con- 
gruenti habitu obviam procedat, monent, atque adeo 
cogunt : hoc est, uL detracto a capite diademate, 
demissoque, ut decebat, ante Imperatorem aspecttt, 
ita deinde eum simul cum iis qui elfferebant, ad 
sepulcrum nobileque illud Ápostolorum fanum, qui 
sanctum genus, sequos propemodum bonores car- 


95) Ἀντιδιδούς. Codices non pauci et Herv. διδούς, 

906) Π.εἴον. Keg. 1, Colb. 3, πλείονος. Pass. πλείω. 

(31) Τούτφ προσάπτοντες. Desunt iu Reg. bui, 
ει Colb. k. : 
(28) Τὸ μὴ οὐχ ὡς. Non pauci, μὴ ὡς. 
(39) Τουτον. Edit. Par. addit δέ, quod abest a. σὺ- 
dicibus. 

(50) Kal τὸν ἀοίδιμο». De sepulcro Constautihi 
Magni, sive imperatorum sepulcris, celeberrimoque 
Apostolorum templo, legas, si lubet, quid scripse- 
rit Euseb., lib. iv De vita Coust., cap. 59 et 60; So- 
crat,, lib. 1, c. ult. ; Sozoim., |. 5, c. ult. ; et auctor 
anonymus JDe QConstantinopolitanis antiquitatibus, 
editus notisque illustratus a D. Bandurio Benedicti- 
no. Porro sepulcra non iif ipso templo, sed «in por- 
μοι templi ac vestibulo » fuere, &v τοῖς προθύ- 
ροις, ut scribit Chrysost, Adversus gentiles, liom. 26. 
« Locum hunc ipse sibi post mortem designaverat 
Constantinus, » inquit Eusebius, lib. iv, cap. 60, 
c incredibili tidei alacritate ... quo scilicet precatio- 
num, qui in lionorem apostolorum ibi celebrandum 
erant, etiam mortuus particeps lieret. » 

(34) 'Υπεδέξαγτο xal διαφυ.Ἰάττουσι. Pass, 
ὑπεδέξατο καὶ δ.ερύλαξε. 
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pens, el sysceperunt et custodiunt , prosequeretur. A προῦ «à fca γέρα καρπούμενον. Οὕτως ὁ ἡμέιε- 


Tale fuit imperatoris nostri funus. 
XVIII. Huic contra, cum turpis et foeda expeditio 
(exagitabatur enim a populis et urbibus, publicis- 
. que et scurrilibus vocibus, quarum nunc quoque 
permulti meminerunt), tum vero turpior atque 
ignominiosior reditus contigit. Que porro hzc 
ignominia erat ? Mimi et histriones eum ducebant , 
probrisque 4 scena petitis, ac ludibriis incessebaut, 
eique (idei abjuratiowem, et cladem , viteque finem 
exprobrantes. Quid enim ex iis nen fecerunt ac 
dixerunt, quxe hujusmodi homines, qui petulantiam 
pro arte habent, perpetrare consueverunt, quoad 

. eum tandem Tarsensis civitas excipit, haud scio 
quomodo, et quam ob causam, hac contumelia mul- 
ctata? Hic illi fanuin ignobile, tumulusque impurus, 
templumque exsecrandum, ac ne piorum quidem 
oculis spectabile. 

XIX. Atque hac, ut maxima et gravissima illius 
crimina, sermone complexus sum , non alioqui ne- 
$cius, duobus aut tribus aulicis adulatoribus, eique 
imfietate paribus (alios enim consulto pr:etereo)., 
tantam impietatis mercedem persolutam esse , ut 
nulia res obstitura videretur quominus ipsi brevi 
terras omnes et maria Rowanorum imperio subje- 
cia essent expilaturi, nisi secundior rebus exitus 
maturius contigisset, Adeo latrociniis et avaritia 
veteres illes Centimaunos vincebant, Provinciarum 
porro imperia non optimis et moderatissimis , sed 
erudelissimis hominibus mandabantr : 160 atque 


pos (32). 

IH'. Τῷ δὲ αἰσχρὰ μὲν τὰ τῆς ἑχστρατείας ( ἡλαύ- 
νετο δήµοις xal πόλεσι, χαὶ φωναῖς δηµοσίαις xe 
βωμολόχοις, ὧν ἔτι xaX νῦν οἱ πολλοὶ (25) μντμὸ- 
νεύουσιν), ἁδοξοτέρα δὲ ἡ ἐπάνοδος. Τίς δὲ f ἀδοξς; 
Μῖμοι γελοίων Ἴγον αὐτὸν, xa τοῖς ἀπὸ τής σχηνῆς 
αἴσχεσιν ἐπομπεύετο χατανλούμενός τε χαὶ χατορ- 
χούμενος (54), χαὶ τὴν ἄρνησιν, καὶ τὴν ἧτταν, χαὶ 
τὸ τέλος ὀνειδιζόμενος. Καὶ εἰ γὰρ ob πάσχων χα- 
κῶν (35) ; τί δὲ οὐχ ἀχούων ofc οἱ τοιοῦτοι νεανιύον- 
ται, τέχνην vy Όδριν ἔχοντες, ἕως fj Ταρσέων αὐτὸν 
ὑποδέχεται (56) πόλις, οὐχ οἵδ' ὅπως xai ἀνθ᾽ oro; 
«hv ὕδριν ταύτην καταχριθεῖσα ; Ἔνθα δὲ οἱ (31) τὲ- 


μενος ἄτιμον, καὶ τάφος ἐξάγιστος., καὶ ναὺς (58) 
B ἀπόπτυστος, χαὶ οὐδὲ θεατὸς εὐσεθῶν ὄψεσι. 


1θ'. Καὶ ταῦτα διηλθον ὡς (39) μέγιστα τῶν 


ἐχείνου χατηγορηµάτων xal χυριώτατα, οὐχ ἀγνοῶν, 


ὅτι δναὶ (40) μὲν xat τρισὶ τῶν περὶ τὰ βασίλεια x» 
láxov, xai τὴν ἀσέθειαν ὁμοτίμων (τοὺς yip ἅ- 
λους ἑχὼν παρίηµι ), τοσοῦτος ἐδόθη τῆς ἀσεδείας 
μισθὸς, ὥστε οὐδὲν ἐχώλυεν ὀντὸς ὀλίγου χρόνου, κᾶ- 
σαν αὐτοὺς ἂν ληΐσασθαι τὴν ὑπὸ Ῥωμαίοις tv τε 
καὶ θάλασσαν (41), εἰ μὴ θᾶττον πέρας ἐδόδη x05 
πράγµασι δεξιόν * τοσοῦτον ὑπερέθδαλλον λῃστείᾳ xo 
ἀκληστίᾳ (42) τοὺς πρὶν ἑχατοντάχειρας (45): αἱ δὲ τῶν 
ἐθνῶν ἀρχαὶ οὐ τοῖς ἐπιειχεστάτοις, ἀλλὰ τοῖς ἅπα- 
θρωποτάτοις Éveyetpltovzo* xal µία ψῆφος Ty εἷς 


ad konorein et dignitatem aliquam obtinendam unum C ἀρχὴν, ἡ παράδασις, xal τὸ τυχεῖν τῶν παρ' bilo 


suffragium erat, a fide defectio; et ut ab eo dona 
consequorertur, qui sibi ipsis pessime consuluissent. 

XX. Quid causarum immutationes inflexionesque 
commeuiorem , que plerumque interjecta duntaxat 
una nocte commutabantur ac cormvertebantur, non 
secus ac fluctuum reciprocationes ; quandoquidem 
et jus dicere volebat vir egregius, onia videlicet 
ob glorie studium sibi arrogans? Parva fortasse et 
perquam exigua crimina colligere videar, ac maxi- 
mis per exigua dedecus inferre. Cxeterum illud fa- 
tenduia est, liec Elysiis campis minime digna esse, 


($2) Οὕτως ὁ. Reg. bm, οὗτος 6. 

(83) OLzo.AAo(. Plerique, εἰ potiores 6001268 non 
agnoscunt, οἱ. 

(954) KacavAovpgeroc, ecc. Graca sonant : « cum 
tibiaruni cantu ac salistionum motibus ejus pompa 
turpiter deducebatur, » etc. 

(35) Κακῶν. Sic quatuor Regg. Editi, xaxóv. 

(36) 'Υποδέχεεαι. Pass., Herv. et Sav., ὑπελέ - 

£0. " 
ο (91) A£ol. Mta plerique codices. Sav., δὲ o. 
(68) Ναός. Deest iu. Oxon. in sex Rogg., Or. 1, 
elc. Agnoscunt tamen bonas noL? codices. Redun- 
dare Couibelisio non videtur. Omisit Billius. 

(39) Ὡς. Sav. ὅτι. Colb. k, ὡς µέγιστον. 

(40) Ὅτι δυσί, etc. Plerique codices, ὡς δνσί, 
]ta emendaverat Billius. Caterum qui sint illi duo, 
vel tres aulici adulatores, non consentiunt seripto - 
fes. Nobis alii ou videntur, quam Ecclesiarum ex- 
pilatores, de quibus num. 11 imprimis Julianus 
Urieutis comes, Felix et Elpidius. Vide Eutrop. Li- 
banium, p. 507 et seq., Amm., |. xxii, p. 230. 


δωρεῶν, τοὺς τὰ χάχιστα περὶ ἑαυτῶν (M) βουλεν- 
σαμένους. 
K'. Τί à' ἂν εἰ λέγοιμι (45) δικῶν μεταθέσεις x 


μεταχλίσεις (46) διὰ µέσης (47) νυχτὸς πολλάχις 


µεταδαλλομένων xa περιτρεποµένων, ὥσπερ ἁμτύ- 
τιδας (48) * ἐπεὶ καὶ διχάζειν ὁ γεννάδας ἡξίου, πάντα 
ἑαυτοῦ διὰ φιλοτιμίαν ποιούµενος; Táya ἂν (19) µ-- 
xpà λίαν ἐγχαλεῖν δόξαιµι, χαὶ τὰ μέγιστα τοῖς µι- 
κροῖς καθυδρίζειν. Ἠλήν γε ὁμολογείσθω (50), ὃ-' 
οὖχ Ἡλυσίων πεδίων ἄξια ταῦτα, οὐδὲ τῆς Ῥαδπ- 
µάνθυος ἐχεῖσε δόξης, ἧς μοίρας ἀξιοῦσιν ἐχεῖνον οἱ 


(41) Priv τε καὶ 0&Aaccar. Sic plerique codd. 
Desunt in Reg. bm. PT 


^. (42) ᾽Απληστίᾳ. « Insatiabili habendi copiditi- 


"n 
(43) Ἑκατοντάχειρας. Sic plerique codd. EJ. 
ἑχατόγχειρας. 
(4) 'Eavtów. Savil. et Par, addunt, χαὶ τῶν 


(45) ΤΙ δ' ἂν εἰ «ἰέγοιμι. Quidam, Τί £ ἂν λέγιι- 
μι. Alii, T( δὲ εἰ, vel, T iN Τί δαὶ λέγοιµι. 

(46) Μετακ.ίσεις. Reg. bm, Colb. k, μεταχλή- 
σεις. 


(47) Διὰ µέσης. Reg. bm, διὰ πάσης. 1n Montac- 


Υρ. µεσουσης. 

(18) "Qoxsp ἀμπώειδας. Colb. 3, Pass. ὥσπερ 
«olv. Reg. |, φασἰν. 

(49) Táya dv, ete. Non páuci, Τάχ᾽ ἄν. «Obi 
cere videar. » Bill. prioribus curis, «maximaque 
parvis dedecorare et elevare. » 

(50) Ὁμολογείσθω. Pass. ὁμολογείτωσαν. 
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ες αὐτῆς φατρίας τε xal τάξεως. "Ev τῶν ixzlvoo A nec ea, qua illic Rhadamanthus fruitur, gloria : cua 


βσυµάζειν ἔχω * πολλοὺς γὰρ τῶν αὐτῷ συνήθων τε 
xi Υυρίµων, Ax τῶν κατὰ τὴν 'Aalav διατριθῶν 
μάλιστα, ἐχάλει μὲν χατὰ πᾶσαν σπονδὴν, ὡς bpá- 
ουν θαυμάσια, οἷα καὶ ταῖς ἐλπίσιν ἑπτέρου, µεμνη- 
µένυς τῶν ὑποσχέσεων inel δὲ παρεῖεν, τοῦτο 
ἐκεῖνο (04) at. τῶν ψήφων χλοπαὶ, χαὶ τῶν ὄψεων (52) 
ἁπάται’ τοὺς μὲν τοὺς δὲ τὸν (ὅ5) τρόπον, τοὺς δὲ 
ὧν διαπαΐτων ᾿ ἔστι δὲ οὓς xai τραπέζῃ φιλοφρονού- 
μες, καὶ πολὺ «b ᾿Εεαῖρε προπίνων, xat λαρυγ- 
Ἵνων (54) ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς δελεάσµατος (58), &npá- 
χους ἀπέπεμπεν, οὐχ ἔχοντας ὅτῳ µέμφονται (50) 
πλέον, ἐχείνῳ τῆς ἁπάτης fj σφίσιν αὑτοῖς τῆς xou- 
vite. 


parte dignum eum censent, qui ejusdem sunt socla- 
litii atque ordinis *'. Hoc unum ex illius re: us habeo 
quod admirer : nam multos quidem eorum qui ipsi 
noti ac familiares fuerant, ac presertim ex Asiati . 
cis scholis, summo studio, quasi mirificis quibus- 
dam beneficiis eos ornaturus, accersebat, ac spe 
animes eorum erigebat, vetera ipsius promissa in 


' memoriam revocantes. Αἱ cum adessent, noc illud 


videlicet, calculorum prastigise, et oculorum ludifi- 
cationes ; hos enim hoc modo, illos alio eludeus ; 
quosdam etiam mensa comiter accipiens ; 46 mul- 
tum illud, Sodalis, propinans, et pro alia quadam 
illecebra didueto gutture clamitans, infectis tandem 


rebus dimittebat, haud satis constitutum habentes, iliusne fraudem. magis, an suam ipsorum levitatem 


seeusarent. 


KA. Ἐκεῖνο δὲ πῶς οὐχ ἐπαινετὸν (57) zn; von B. XXI. lllud vero an non in philosophi hujus do- 


ϱλοσόφου παιδεύσεως, ὅτι τοσοῦτον ἀόργητος fj, 
χλ τῶν παθῶν ὑψηλότερος. χατὰ τοὺς πώποτε τῶν 
απλέων ἀτρέπτους xat ἀχινήτους, xai μιδ ἂν, ct 
τι γέγοιτο, τοῦ προσώπου τι παβατρέφαντας (58), 
ἀπάθους ἴχνος ἐπισημαίνοντας (59): ὥσθ' ὅτι μὲν 
bey xal σεισμῶν ἐπλήρου τὰ βασίλεια δικάζων, 
ὥσπερ αὐτὸς (v ὁ τυραννούμενος xal ζημιούμενος, 
vx ἄλλοις ταῦτα πάσχουσιν, ἁπαμύνων» Ταῦτα μὲν 
vt λόγου τινὸς ἀξεώσομεν "τοῦτο δὲ «lg ἀγνοεῖ τῶν 
ἁπάγτων, ὅτι πολλοὺς προσιόντας ol (60) δημοσία 
κ τῶν ἀγροιχοτέρων, ὥστε τυχεῖν τινος ὧν ἄνθρω- 
πα βασιλέων δέονται, παίων πὺξ δηµοσίᾳ xoi λὰς 
ἰλλάμενος οὕτω διατίθει χακῶς, Got ἀγατᾶν ἐχεί- 
wx và µή τι παθεῖν χαλεπώτερον ; 


ctrina laudabile, quod adeo ab irr alienus ergt, ac 
türbulentis animi permotionibus sublimior; instar 
nimirum eorum regum ac imperatorum qui tranquil- 


.litatis et constantiz laude quondam florebant , nec, 


etiam si quid molestiz ipsis aceidisset, vultum taqeu 
ullo modo immutabant, aut perturbationis vesti - 
gium ostendebant ; 'ut quod, dum judicis munere 
fungeretur, aulam clamoribus ac strepitu impleret , 
nen aliter ac si ipse esset cui vis et damnuw infer- 
retur, ac non aliis potius hec patientibus succurre - 
rei?: Hxc certe ne oratione guidem complecti veli- 
mus. Hoc autem eccui ex omnibus ignotum est, 
quod multos etiam e rusticioribus, qui ad eum 161 
publice accedebant, ut eorum, qux populi ab impe- 


nloribus. petere solent, aliquid consequerentur, ità mulctabat, palam pugno feriens, calcibusque impe- 
lens, ut praeclare secum acetum putarent, quod atrocius aliquid minime passi essent ? 
ΚΕ’ Tài; δὲ φυσήσεις τε xal ἀντιφυσήσεις, 8c ó C. XXII. Jam sufflationes οἱ reflationes , quas admi- 


ἠυμάσιος ἐχαῖνος, xai τὰ ἡμέτερα διασύρων, τοῖς 
ἵμαδίοις ἀντεπεδείχνυτο, τὸ ἐπιδώμιον πῦρ ἀνάπτων, 


σὺ λόγου θήσομεν (61) ; Ἡ καλόν (62) Υε τοῦ Ῥω-. 


µαων βασιλέως τὰς γνάθους ὁρᾷν ἀσχημονούσας, 
xi γέλωτα πόλὺν παρεχούσας, οὐ τοῖς ἔξωθεν µόνον, 
U)X χαὶ αὐτοῖς, οἷς ταῦτα ποιῶν ἀρέσχειν (peto. Ttjv 
Ἀθηνᾶν δὲ οὐχ Ίχουε, τὴν ἑαυτοῦ θεὸν (65), ὅτι xal 
τὰς (64) αὐλοῖς χατηράσατο, olg ἐνασχημονοῦσαν 
Ηντὴν χατεµάνθανεν (65), &vv' ἑσόπτρου χρῃσα- 
µένη (06) τῷ ὕδατι. Τὰς δὲ προπόσεις τε xo φιλο- 

" Virg., ZEneid., vi. 

(54) Τοῦτο ἐκεῖνο. Colb. k, τοῦτο &xelvo. 


($2) Καὶ τῶν. Reg. | et Mont., xa αἱ τῶν. 
8) Τοὺς δὲ τόν. la inss. οἱ ed. Par. Ed. τὸν δὲ 
VN. 
(64) Λαρυγγίζων. Combef. vertit, « gattire. ac- 
domans, suaviter e gutture fundeus. » 
(59) Δε.Ιεάσματος. Duo Regg. δελεάµατος. 
Μέμφονται. Sav. µέμφωνται. 


4 Ἐπαινετόν. Duo inss. et Pass. ἐπαινεῖ- ᾿ 
t. 


En Παρατρέψαντας. Sav. παρατρέποντας. 
39) Ἐπισημαίνοντας. Duo codd. ἐπισημήναν- 
τς, Hie observandum Regium codicem | omittere 
litinetionis notam, qua inter ἐπισημαίνοντα εἰ 
ὡστε subsequens reperitur. 

(60) Προσιόντας ol. Par. edit, προσιόντας αὐτῷ οἱ. 
aL προσιόντας αὐτῷ, sed. αὑτῷ utrobique redun- 


randus ille vir, doctrinzeque nostre sugillator, vetu- 
lis mulierculis in contrarium ostentabat, altaris 
ignem accendens , quo tandem orationis loco pone- 
mus ? Prxclarum euim profecto erat, cernere impe- 
ratoris Romani buccas indecore tumentes , ac eci- 
tantes ingentem risum, non externis tantum, sed 
iis eliam , quibus hae ratione placere se putabat, 
Minervam autem deam' suam non audiebat , qua 
tibias exsecrata dicitur, posteaquam , aquis speculi 
vice usa, eas dedecori sibi esse perspexit. Propina- 


(61) Θήσομεν. Duo Regg. et Or. 4, in marg. θή- 


σεις. 

(62) Ἡ xa.Aóv. Montac. « forte, » "H χαλόν. Deinde 
observat hunc locum sic ab Elia accipi, quasi Ju- 
lianus tantum, hac imitatione, Christianorum in- 
gufflatjones in baptismatis ritibus irridere voluisset. 
Verum censet vir doctas, Julianum precipue hic a 
Gregorio redargui, quod, cum esset imperator, non. 
erubuerit se cum mulierculis de triviis et scortis, ad 
vilia οἱ deridenda, circa sacra sua, ministeria de- 
mittere, Non male quidem ; elenim Montaeutii sen- 
tentie. favent Chrysost. in. gent., Prudent, Liban., 
Or. x; Ammian., lib, xxii, p. 225, eic. 

63) Θεόν. Coisl, 2, et Pass., θεάν. 07 
ος) Καὶ τοῖς. lta plerique codd. Deest xal im 
edit. 

05) Κατεµμάνθανεν. Reg. bm, κατέµαθεν 


66) Χρησαμέγη. Reg. b, χρησαμένην- 
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tones vero, et poeula, quibus meretrices palam A τησίας, ἃς ónpocia ταῖς πόρναις προῦπινέ τε xdi 


publiceque provocabat, vicissimque prevocabatur, 
mysterii obtentu. petulantem libidinem obvelans, 
quis non laude et adaniratioue prosequatur? 

XXIII. Hec aliis quidem experientia ipsa, οἱ do- 
minatio licentiam adepta, declaravit; 4 me autem 
longe ante perspecta quodammodo fueruut, ex quo 
Athenis cum eo versatus eram. Nam illuc quoque 
statim post ea quas adversus fratrem designata fue- 
runt, profectus est, ab imperatore hoc ipsum depre- 
catus. Duplicem autem eo proficiscendi causam ha- 
bebat : unam Lonestiorem, ut Greciam ejusque 
scholas viseret ; alteram tectiorem, paucisque πο: 
tam, ut regionis ipsius aruspices et impostores qui 
illic erant de rebus suis cousuleret, impietate vide- 
licet nondum libertatem ac fiduciam adepta. Tunc 
igitur me non malum de hoc viro conjectorem 
fuisse memini, quanquam alioqui non ex eorum 
numero sim, qui in hujusmodi rebus sciti atque in- 
geniosi sunt. Sed me morum ac gestus ipsius inzx- 
quabilitas, atque ingens quzdam mentis emotio, 
vatem efficiebut ; 1364 οἱ quidem vates ille optimus 
est, qui recle conjicere novit, Neque enim mihi 
boni quidquam significdre videbantur, cervix mini- 
me firma, luiperi qnos subinde agitabat et auolle- 
bat, oculus vagus et oberrans, ac furiosus obtutus, 
pedes iusiabiles et titubautes, nasus contumeliam 
et contemptum spirans , vultus configurationes ridi- 
culz idem significantes , risus inmoderatus et ex- 


ἀντιπροὐπίνετα (07). ὑποχλέπτων τὸ ἀσελγὲς µνσττ- 
ρίου προσχήµατι, πῶς οὗ θαυμάζειν ἄξιον; 


KI'. Ταῦτα τοῖς μὲν ἄλλοις ἡ πεῖρα παρέστησε, 
xat ἡ δυναστεία προλαδοῦσα (68) τὴν ἐξουσίαν ' iyd 
δὲ καὶ πὐῤῥωθεν τρόπον τινὰ ἑωρᾶτο, ἐξ οὗ τῷ ἀνδρ 
συνεγενόµην Αθήνῃησι. Μλθε γὰρ (69) κἀχεῖσε, 
ἄρτι τῶν κατὰ τὸν ἁδελιὸν αὐτοῦ νεωτερισθέντων, 
τὸν βασιλέα τοῦτο αὐτὸ παραιτησάµενος. Διττὸς δὲ 
αὐτοῦ the ἐπιδημίας ὁ λόγος ' ὁ μὲν εὐπρεπέστερος, 
χαθ) ἱστορίαν τῆς Ἑλλάδος xal τῶν ἐχεῖσε παιδευ- 
τηρίων * ὁ δὲ ἀποῤῥητότερος, καὶ οὐ πολλοῖς γνώρι- 
poc, ὥστε τοῖς ἐχεῖ (70) θύταις xal ἁπατεῶσι περὶ 
τῶν xa0' ἑαυτὸν συγγενέσθαι, οὕπω παῤῥησίαν ἐχού- 


Β σης τῆς ἀσεθείας. Τότε τοίνυν οὗ φαῦλος ἐγὼ τοῦ 


ἀνδρὸς εἰκαστὴς οἶδα γενόμενος, χαΐτοι γε οὐ τῶν c) 
πεφυχότων περὶ ταῦτα εἷς (v. ᾽Άλλ ἐποίει µε µαν- 
πικὸν ἡ τοῦ ἤθους «ἀνωμαλία, χαὶ τὸ περιττὸν τῆς 
ἑχστάσεως (11) ' εἴπερ μµάντις ἄριστος, ὅστις εἰχά- 


οζειν (72) οἶδε χαλῶς. Οὐδενὸς γὰρ ἑδόχει µοι ση- 


μεῖον εἶναι χρηστοῦ αὐχὴν ἁπαγὴς, ὤμοι παλλόμενκ 
χαὶ ἀνασηχούμενοι (75), ὀφθαλμὺὸς σοδούµενος χαὶ 
περιφερόµενος, xai μανιχὸν βλέπων, πόδες ἁστα- 
τοῦντες xai µετοχλάξζοντες, μυχτὴρ ὕδριν πνέων χαὶ 
περιφρόνησιν, προσώπου σχηματισμοὶ χαταγέλασ-οι 
τὸ αὐτὺ «φέροντες (74), γέλωτες ἀκρατεῖς «e χαὶ 
βρασματώδεις, νεύσεις xal ἀνανεύσεις σὺν οὐδενὶ 
λόγω, λόγος ἱστάμενος xat χοπτόµενος (15) πνςύ- 


;i'$luans, nutus et reputus ΟΠΠ] ratione carentes, (uat, ἐρωτήσεις ἄταχτοι xai ἀσύνετοι, ἀποχρίσει 


ΕΟΓΠΙΟ lierens spirituque intercisus, interrogationes 
inordinat:e el imperitz,, responsiones his nihilo me- 
liores, alix in alias insultantes, non sibi constantes, 
nec eruditionis ordine yrogredientes. 

XXIV. Quid singula describere necesse est? Ta- 
lem ante opera conspicatus sum, qualem in operibus 


(67) Avcizpobzireco. Reg. b,IColb. 4, ἀντεπρο»- 
«ivezo. Quidquid de Juliani castitate dicant ejus 
2»dulatores Ammianus, Liban., eic., ipse se pro- 
dit Misop., p. 69, eL epist, 40. Nam etsi legitimos 
non habuerit liberos, illegitinos tamen non paucos 
procreavit. 

(68) IlpoAa6ovca. Meg. | Combef. 
προσλαθουσα. 

(69) "HA0s γάρ, eic. Hzc a Billio male reddita 
contendit Combelisius, et sic ipse vertit : «Nam il- 
Inc quoque se contulit, statim atque frater ipsius, 
qui Cazsar creatis fuerat, rebellavit, hoc ipsum de- 
precatus, vel, ipsius petita facultate; » nempe ut 
paris rebellionis a se suspicionem amoveret. Vox 
enim illa, νεωτερίζειν, nan videtur Combefisio signi- 
ficare, « rebellionem cohibere; » sed, «rebellis eg- 
$e; » Sicul nec ista, ῥβοιλέα ad Coustantium, sed 
ad Gallum pertinere. Verum hac interpretatio cum 
historia cousentire uequit. Non enim Julianus, sta- 
tim alque germanus frater res novas molitus est, 
seu rebellavit, Atlenas se contulit ; nec Gallus il- 
luc eundi facultatem dedit. Id constat ex ipso Ju- 
liano, Or, ad Athen., p. 501, etc. ; ex Amumian.,, lib. 
xv, p. 94, ex Liban., or. xii; ex Sozomen., l. v, c. 
, ctc. Igitur Gallo (106416 exauctorato, auno 554, 
mense Octobri, ut testantur. 1dacius, Socrates, So- 
comenus, Eusebius, Scaligerus, Petavius, etc. Ju- 
lanus, Eusebia: imperatrieis ope, crimine absolu- 
jos, ac liber, Athenas petiit. inedio circiter anno 


Montac. 


3 


οὐδὲν τούτων ἀμείνους, ἀλλήλαις ἐπεμθδαίνουσαι χαὶ 
οὐχ εὐσταθεῖς, οὐδὲ τάξει προῖἸοῦσαι παιδεύσεως. 


ΚΑ’. Τί ἂν τα καθ) ἕχαστον γράφοιµε; Τοῦτον (16) 
πρὸ τῶν ἔργων ἐθεασάµην, ὃν xol ἐπὶ τῶν ἔργων 


3555, cum, mox a fratris ezde, coram Constantio 
imperatore, ad objecta sibi crimina Mediolani re- 
spondisset. 

(70) Ἐχεῖ. Reg. hu, l, aliique nonnulli, ἐχεισε. 

(71) Καὶ τὸ περιττὸν τῆς ἑκστάσεως. «Et in- 
compositus corporis habitus. » Rectius quam, « H- 
credibilis mentis excessus, » ut vertit Valesius; 
aut, « emotio, » ut reddit Billius. Eteuim exteriora 
erant ea ex quibus de Juliano sic conjiciebat Gre- 
gorius juxta hzec. Scripture verba : Amictus corpo 
ris, el risus dentium, et ingressus. hominis enun: 
tiant de illo (Eccli. xix, 271). 

(13) Εἰκάζειν. Duo Regg. Or. 1, Mont. te. εἰχά- 
ζει. 

(12) ᾿Αγασηκούμενοι. Mont. Υρ. ἀναχοστόμε- 
vot, Sic Socrates. Valesius interpretatur, « humeros 
libratos. » Budaus, «vibràti ad modum librz, cun 
lances vicissim subeuni et pesbum eunt.» ont. 
putat hoc esse quod ait Cicero, « gestum agere hu- 
meris, et quodammodo de lipire loqui exserto I9 
mero, et rursum quasi ad «equilibrium depres- 
SU. ) 

(14) Φέροντες. Mont. vp. φρονοῦντες, ac Wa So 
crates. 

(15) Κοπτόµενος. Mont. yp. περικοπτόμονού, €l 


ita Socrates. 


(16) Τοῦτο», Mont. yp. τοιοῦτου, 2C ita Socra- 
(es. 
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ἐγνώρισα. Καὶ εἶ µοι παρῆσάν τινες τῶν τηνιχαῦτα 4 postea deprehendi. Quod si qui ex iis, qui tum si- 


συνόντων καὶ ἀχουσάντων, οὗ χαλεπῶς Δνἐμαρτύρησαν" 
οἷς, ἐπειδὴ ταῦτα ἐθεασάμην, εὐθὺς ἐφθεγξάμην' Οἶον 
xaxór ἡ Ῥωμαίω» (17) τρέφει! καὶ προαγορεύσας (18), 
χαὶ γενέσθαι ψευδόµαντις ἐμαυτοῦ κατευξάµενος (19). 
Κρεῖσσον γὰρ ἢ τούτων (50) πλησθῆναι τὴν οἰχουμένην 
χαχῶν, καὶ τοιοῦτον ἀναφανῆναι τέρας, οἷον οὕπω 
πρότερον (81) ' πολλῶν μὲν ἐπικλυσμῶν θρυλλουμέ- 
νων, π)λλῶν δὲ ἐμπρησμῶν, xal βρασμῶν (83) γῆς, 
χαὶ χασµάτων, Ex: δὲ ἀνδρῶν ἁπανθρωποτάτων (85) 
καὶ θηρίων ἀλλοχότων τε χαὶ συνθέτων, ὧν ἡ φύσις 
ἐχαινοτόμησε (84). Ταύτη τοι καὶ τέλος ἄξιον ἠνέγ- 
χατο τῆς ἀπονοίας ᾿ ἐνταῦθα µόνον οὐχ ἀνασχομένου 
τοῦ Θεοῦ τῆς σννἠθους µακροθυµίας, ἕνθα πολλοῖς 
xixbv $» τὸ φιλάνθρωπον, καὶ πολλὴν μὲν ἔμελλε 
παρέξειν ἀθυμίαν τοῖς χατορθοῦσι, πολλὴν δὲ τοῖς 
ἁμαρτάνονσι χαταφρόνησιν' ὡς οὐκ ἐφορῶντος (85) 
ὠὐδενὸς τὰ ἡμέτερα , οὐδὲ οὕσης τινὸς χυδερνῄσεως 
4 ἀντιδόσεως (86), ἀλλὰ τοῦ αὑτομάτου τὸ πᾶν φέ- 
ῥντός τε καὶ περιτρέποντος * ὃ διανοίας ἐστὶ πονη- 
(ic χαὶ λίαν ἐπιαφαλῶς πεοὶ τῶν µεγίστων διαχει- 
µένης. 


mul erant , atque audiebant, mihi uunc przsto es- 
sent, baud zgre testimonium exhiberent. Ad quos, 
ut hzec conspexi, statim his verbis usus sum : Quan- 
tum malum sibi alit Romanum imperium ! prefatus 
licet, ac mihi, ut falsus vates essem, imprecatus. 
Prastabilius enim id fuerat, quam tantis malis or- 
bein terrarum impleri, taleque monstrum exsistere, 
quale nunquam antea visum fuerat ; etiamsi alioqoi 
diluvia multa, et incendia multa, terraque velut 
ebullitiones , et biatus, ac multi insuper crudelissi- 
mi homines, bellueque prodigiosz , et ex variis ge- 
neribus conflatze, quas natura novo more produzit, 
sermone jactantur. Ác proinde (inem quoque aimen- 
tig sua diguum. tulit : Deo bic solum consueta sua 


B ac longa patientia uti nom sustinente, ubi multis 


perniciosa futura erat prorogata benignitas, ac tum 
iis qui honeste et ex officio vivunt animi dejectionem 
multam, tum peccantibus contemptui e£ petulan- 
tiam nen parvam allatura : tanquam videlicet nemo 
esset qui res nostras inspiceret, przmniaque et pes 
nas cuique pro merito rependeret, sed temere ac for- 


luito mundus ferretur, et volveretur ; quod pravze mentis est, valdeque periculose de maximis rebus sentientis, 


ΚΕ. Ταῦτα τῶν Γαλιλαΐίων ἡμῶν, ταῦτα τῶν ἁτί- 
pev τὰ διηγήματα ταῦτα οἱ τὸν ἑστανρωμένον προσ- 
ωνοῦντες ἡμεῖς, ταῦτα οἱ τῶν ἁλιέων μαθηταὶ χαὶ 
τῶν ἀπαιδεύτων, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, ταῦτα. οἱ τοῖς 
Υοαϊδίοις αυγχαθεζόµενοι, χαὶ συμψάλλοντες". ταῦτα 
4ἱ ταῖς μαχραῖς νηστείαις ἐχτετηγμένοι χαὶ ἡμιθνῇ- 
τες (91): ταῦτα οἱ µάτην ἀγρυπνοῦντες ἡμεῖς, xal ταῖς 
ςαννύχοις στάσεσι παραληροῦντες, xal ὑμᾶς (88) 
χαταθάλλοντες. Ποῦ εἰσιν οἱ γραμμµατιχοί; ποῦ εἰσιν οἱ 
σύμθουλοι ; Ἐκ τῶν παρ' ἡμῖν τινος ἀσόφων, ὡς oov 
ὑμῖν δοχεῖ, λαμθάνω τὸν. ἐπινίχιον. Ποῦ αἱ θυσίαι, 
χαὶ τελεταὶ , xai μυστήρια; ποῦ σφάγια φανερά τε 
χαὶ ἀφανη; ποῦ τέχνη κατὰ τῶν ἑντόμων ἔπαινου- 
µένη (89); ποῦ τερατεία προγνώσεως καὶ σημεῖα 
ἐγγαστριμύθων; ποῦ Βαθυλὼν ἡ ἔνδοξος θρυλλουµένη. 
xai οἰχουμένη πᾶσα περινοουµένη (90) 6c ὀλίγου xat 
ἐναγοῦς αἵματος; ποῦ δὲ ol ἐν τῇ χειρὶ χρατούµενοι 
Πέρσαι Καὶ Moi; ποῦ δὲ οἱ προπεμπόµενοι καὶ 
παραπέμµποντες (91), καὶ προπολεμοῦντες xal συµ- 


* Ίνα, χσχη!, 18; {0ου 1, 20. ** I Cor. σ, 20. 


(17) 'H Ῥωμαίων. Nempe, πολιτεία, vel, βασι- D 


Ἱεία. Bilius, « Romanorum regio, » quod Couibeti- 
δι nón placet. 

(78) Προαγορεύσας. Ya plerique codd. Edit. προσ- 
αγορεύσας. 

19) Κατευξάµενος. Mont. yo. κατευξάµην. Unde 
Valesius : « Cumque id preedixissem, Deum preca-. 
lus sum ut falsus vates essem. » 

(80) Τούτων. Mss. communius τοιούτων. 

(81) Πρόεερον. Plures mss. addunt, ἡν. 

(82) Βρασμῶν. Vertit Vales. «ierra motus, » 
moxque, « ad hxc hominum inhumanz species ac 
belluinze, ferze denique, » eic. 

(85) Απαγθρωποτάτων. lta. omnes codices. Lo- 


eus bic omnino corruptus in Soerate Par. ἆπαν- 


an uo 

(84) 'H φύσις ἑχαικοτόμησε. Quinque Regg. Or. 
LA φύσεις χαινοτομηθεῖσαι. 

56) Ως οὐκ ἐφορῶντος, ete. Claudianus eam- 
deu fere scotentiam label ; - 


163 XXV. li» nosimas, hoc est, Galileorum, hia 
contemptorum et abjectorum hominum narratio- 
nes. Hec nos, qui Crucifixum adoramus : Ίκες pi- 
scatorum, et, ut ipsi aiunt, imperitorum discipuli. 
Dec nos, qui cum vetulis sedemus et psallimus. 
Hmc nos longis jejuniis confecti, ac semianimes. 
Ilec nos, qui frustra vigilamus, aique in noctur- 
nis stationibus nugamur, ei tayien vos prosterni- 
mus. Ubi sunt grammatici? ubi consiliarii ** ? Libet 
enim ab indoctorum nostratium quodam, ut quidem 
vobis videtur, triumphalem hymnum mutuari. Ubi 
sacrificia, et saera, eu mysteria ** ? ubi victimas, tam 
aperte quam. occulte? ubi aruspicine ars, que 
laude ac predicatioue effertur? ubi proscientisze 
vanitas, et ventriloquorum signa? ubi clara illa 
Babylon sermone celebrata, et universus terrarum 
orbis per exiguum et exsecrandum sanguinem cogi- 
tatione perceptus ? ubi Pers» illi et Medi, qui ma-, 
nibus tenebantur ? ubi dii illi, qui przibant et qui 


Sepe mihi dubiam trazit sententia mentem 
Curarent Superi (erras, an nullus inesset 
Rector, ei incerto fluerent mortalia cursu. 


(86) Ἀντιδόσεως. Reg. hu, Pass. ἀνταποδό- 
σεως. 

(87) Ἡμιθνητες. Colb. k, ἡμιθνῆτοι. 

(88) ᾿Υμᾶς. Herv. ἡμᾶς. piti 

(89) ᾿Επαινουμένη. Sic Regg. septem, Colb. έτος, 
Pass. ete. Pauci, ἐπινοουμένη. « Ars qux de csxesis 
extis ac visceribus excogitata est. » 

(90) Περιοουμένη. « Orbis universus animi de- 
stinatione preeceptus. » Sic Plut. in Phocione, µε 
γάλα ταῖς ἐλπίσι περινοῶν' « Spe magua animt 
complexus. » 

(91) Οἱπροπεμπόμεγοι, xal xapaxéuztorcec. Edi 
addunt : xax προπέµποντες, quod delevimus aucto 
ritate sex. Regg. Or. 4, etc. Agnoscit tameu Com- 
bef. et vertit, « Dii illi honoris causa dedueli, εἰ 
deducentes ac comites. » 
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comites erant, qui et ante. ct una pugnabant? ubi A πολεμοῦντες θεοί; ποῦ al xarà Χριστιανῶν µαν- 


illa adversus Cliristianos oracula, et minz, nostri- 
que ad przestilutum diem, etiam ad ipsum usque 
nomen, opressio ? Evanuerunt omnes, irritx fue- 
runt, diffluxerunt, somnio similes exstiterunt. im- 
piorum jactationes. . 

XXVI. Ac quidem Ezechias rex Juda, cum ad- 
wersus eum barbarorum quidam rex cuni ingenti- 
lus copiis venisset, atque exercitu llierosolymarm 
cinxisset, impiaque et contumeliosa verba, tum ad- 
versus regem, ium adversus Deum ipsum acerbe 
projecisset *?, perinde scilicet atque ille, quidquid 
" moliretur, urbem tamen ex ipsius manibus ac po- 
tentia. exirahere atque consecvare minime possel, 
in templum se contulit, vesteque lacerala, magna- 
que lacrymarum vi profusa, manibusque in coelum 
exleusis, blasphemix€ Sennacherib Deum testem 
vocavit, atque, ut superbarum illius minarum vin- 
dex esset, his verbis rogavit : Vidisti , Domine, 
quot probra in le Israelis Deum alienigena iste con- 
jecerit : vidisti, Domine, ne sileas "!. Nec vero pe- 
titione sua falsus ac delusus est. Nam impius ille 
Dei hostis, suam ipse insaniam furoremque ipsa re 
persensit, infestisque rebus cuim suis minis disces- 
sit, invisibi!is cujusdam viriutis repentino im- 
peiu, maximaque exercitus parte mulcialus, atque 
ob tristem et acerbum nuntium 1644 pedem referre 
coactus, obsidionem spesque suas inopinato solven - 
tem. Hxc Ezechias ille, magna alioqui potentia 
cinetus, ille, inquam, rex magna Hierusalem, qui 
suismet quoque fortasse viribus hostem propulsas- 
set ac propulisset, Nos autem, quibus arma, et 
murus, et praesidium atque defensio una est spes. 
in Deum, utpote omni humano subsidio prorsus 
destitulis et accisis, quem tandem alium aut pre- 
cum auditorem, aut ininarum depulsorem habituri 
eramus, quam Deum, qui jurat contra. superbiam 


191Υ Reg. xvin, 1 et seqq. "' Isa. xxxvii, 17. 

(92) 'O μὲν οὖν. Deest οὖν in nonnullis. Par. 
ed. 'O μὲν δὴ οὖν. Expunximus δή, quod abest a 
plerisque codd. 

(95) Tó» θεὸν τῆς, etc. Ita mss. Deest τῆς in editis. 

94) Οὗτος. In paucis deest. | 

(5) Τάχα dv. Sic Pass. aliique codices, omisso 

«τὸν ὄχλον, quod in sola Par. ed. legitur. Quo. ser- 
vato, sic reddideris : « hostiles copias erat fortasse 
propulsaturus suis ipse viribus. » 

(96) Οἷς µόνον, ew. Billius : « quibus nulla: alia 
arma, nec muri, nec prasidia, prater spem in 
Deum, reliqua erant, utpote omni humano subsidio 
prorsus destitulis ac truncatis. » 

(97) Πᾶσαν ἀνθρωπίνην περιηρηµέγοις καὶ πε- 
ριχεχοµµέγοις ἐπικουρίαν. Pass. πάσης ἀνθρωπί- 
νης περιηρηµένοι ἐπικουρίαον re,ecto, vel omisso, 
xaX περικεχομμένοι.΄Οοἱβι. 2, περιηρηµένοι xal πε. 
θιχεχομµένοι, qux lectio optinia, 

(98) Τίνα. Deest in pluribus. 

(99) Κατὰ τῆς ὑπερηφανίας laxi6 θεόν; Va 
pluriui codd. juxta. Amos vin, 7 : Ὀμνύει Κύριος 
κατὰ τῆς ὑπερηφανίας Ἰακώθ, « jurat. Dominus 
contra superbiam Jacob. » Reg. hu, Colb. 5, Pass. 
κατὰ τῆς ὑπερηφανίας θεὸν Ἰακώθ; Par. edit. κατὰ 
τῆς Ἰαχὼθ θεὺν ὑπερηφανίας ; Rasil. ἢ τὸν ὀμνύοντα 
κατὰ τῆς Ἰακὼθ ὑπερηφανίας 0:67; « quam euni 


p χα 


τεῖαι, χαὶ ἀπειλοὶ, xal ἡ χατὰ προθεσµίαν χατάλν- 
σις ἡμῶν μέχρις ὀνόματος, Οἴχεται πάντα , διένεν- 
σται, διεῤῥύηχεν, ὄναρ ἑφάνη τῶν ἀσεθῶν τὰ χομ- 
πάσµατα. 

Κα’. Ὁ μὲν οὖν (92) τοῦ Ἰούδα βασιλεὺς Ἐξεχίας, 
ἑλθόντος ἐπ᾽ αὐτὸν δυνάµει πολλῇ τῶν ἀλλοφύλων τι- 
νὸς βασιλέως, καὶ στρατοπέδῳ χυκλώσαντος τὴν Ἱε- 
ρουσαλὴμ, λόγους τὲ βλασφήµους xat ἀσεθδεῖς χατά 
τε τοῦ βασιλέως xal αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ πιχρῶς ἀπορ- 
ῥίφαντος, ὡς οὐδ' ἂν ὁτιοῦν Ὑένηται , περισύ- 
σοντος Ex τῆς αὐτοῦ δυναστείας τὴν πόλιν, ἐπὶ ο) 
ἱερὸν ἐλθὼν, xai τὸν ἐσθητα περιῤῥηξάμενος, ὅτι 
χρύων τε προχέων πηγὰἁς, xat τὰς χεῖρας εἰς οὐρανν 


B ἀνατείνας, τὸν θεὸν τῆς (95) Σεναχηρεὶμ-βλασφτμίας 


ἐπιμαρτύρεται, κἀχεῖνον ἔχδιχον γενέσθαι τῆς των 
ἀπειλουμένων ὑπερηφανίας ἐπιζητεῖ, Εἶδες, Κύριε, 
λέγων, ὅσα ὠνείδισέ σε ὁ ἁ1.1όφυ.Ίος οὗτος (94) cr 
θεὺν τοῦ Ἱσραή." εἶδες. Κύριε, um παρασιωπή- 
σῃς ' xaX οὐκ ἐφεύσθη γε τῆς αἰτήσεως " ἀλλ᾽ ᾖσθετο 
ἔργῳ τῆς ἑαντοῦ µανίας ὁ θξεομάχος, xal ἀπῖλθεν 
ἄπραχτος μετὰ τῶν ἀπειλῶν ὑπό τινος ἀοράτου ὃν- 
γάµεως ἐπιπεσούσης ἄφνω, xal τὸ πολὺ τῆς στρατᾶς 
ἀποθαλὼν, χαὶ ἀγγελία πτικρᾷ μεταναστᾶς, áboxf- 
τως λυούσῃ xal τὴν πολιορχίαν. χαὶ τὰς ἑλπίδας. 
Ταῦτα Ἐζεχίας, ὁ τὴν πολλὴν περιθεθληµένος ὄννα- 
µιν, ὁ τῆς μεγάλης βασιλεὺς Ἱερουσαλὴμ , ὁ τάχα 
ἂν (95) ἁποχρουσόµενος xaX δι ἑαυτοῦ τὸν πολέμιοῦ. 
Ἡμεῖς δὲ, οἷς µόνον (96) καὶ ὅπλον, xal τεῖχος, xil 


C ἄλλο xdv ἁμυντήριον, ἡ πρὸς τὸν Θεὸν ἑἐλπὶς ὑπ- 


ελείπετο, πᾶσαν ἀνθρωπίνην περιηρηµένοις xal πε- 
ῥιπεχομµένοις ἐπιχουρίαν (97) παντάπασι, xiva. (98) 
ἄρα ἕτερον f| τῆς εὐχῖς ἀχροατὴν, T) χωλυτὴν τῶν 
ἀπειλουμένων Έἕξειν ἐμέλλομεν, f| τὸν ὁμγύοτα 
κατὰ τῆς ὑπερηφανίας "Iaxó6 Θεόν (99); Ὢ τῶν 
ἀπίστων διηγημάτων! Ὢ τῆς τῶν ἐλπιζομέ- 


qui jurat per superbiam" Jacob Deum? » id est, 
« sive eum qui jurat per Jacob. In quem porro? in 
illum, qui supereminet omnibus, ac super omnia vi- 
detur, Deum ; sive Deum qui jurat per Jacob fidem 
et magnitudinem, ut ipse Jacob ait, non per dzmo- 
nes jurabat, sed per Deum,» ete. ΄Ἠτοι τὸν ópvoov:z 
τὸν Ἰαχώθ εἰς «iva; Eig τὸν τῆς ὑπεροχης 
xai ὑπεράνω πάντων «Φαινόμενον Θεόν’ Ἡτουν 
ὀμνύοντα Θεὸν κατὰ τῆς Ἰαχὼθ xal πίστεως χαὶ 
µεγαλοφροσύνης, ὥσπερ φησὶν ὁ Ἰαχὼδ, οὐ χατὰ 
αιµόνων ὤμνυεν, ἀλλὰ κατὰ θεόν. Quis Basilii in- 
terpretatio, οἱ miuus forte ad Gregorii mente, 
cerie ad sensum Scripturze accedit, Siquidem « 54” 
perbia Jacob » plerumque significatur « excellen- 
tia, celsitudo, gloria, magnificentia, » ut videre esl 
in plurimis Scripture locis, ac prxcipue !9 hoc 
Àmos viu, 7, in quo voce Hebraica 7iN1 qua ulltur 
Propheta, intelligitur Israelitarum gloria singularis, 
qua Dei hzreditas et peculium erant, juxia illu 
Psalmi xvi, 4, Elegit nobis hereditatem. suam, 
speciem Jacob quam dilexit. Alii Deum ipsum 
aut templum interpretautur. Gregorius vero id velle 
videtur, quod Deus impiorum superbiam adversu 
Jacob detestetur. Quid autem, si pro, ὀμνύονταν € 
geretur ἀμύνοντα, « qui opitulatur, qui ulciscitur 
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νων (1) θρασύτηεος | Ἐπηγγέλθημεν àvv' ἄλλου τινὸς Α Jacob **? O incredibiles narrationes! O rerum spe 
ἱερείου τοῖς δαίµοσι xal ἡ µεγάλη τοῦ Θεοῦ χληρονο- — conceptarum temeritatem! Dzmonibus, instar. cu- 
µία. τὸ ἅγιον ἔθγος, τὸ Bacllsuv ἱεράτευμα, —jusdam alius victims , promissi fueramus : ac 
μιᾶς ἆθλον ἑἐλπίδος, καὶ ἑνὸς πολέμου (2) νικητήριο — magna illa Dei h:ereditas, gens illa samcta, regale 


ἐγεγόμεθα, 


KZ'. Ταῦτα Χριστιανοῖς παρὰ σοῦ àv0' ὧν ἑσώθης 
' αὐτῶν χαχῶς τὰ ἐπίχειρα (5) ; Ταῦτα Κυρίῳ τῷ 
θεῷ σου ἀνταπέδωχας; Ἡρότερον μὲν οὖν (4), ἠνίχα 
ἔτι ἄνεῖχε χαὶ ἀνεθάλλετο τὴν ὑπὲρ ἡμῶν ὀργὴην ὁ 
θεὸς, χαὶ οὕπω πάντα τὸν ἑαυτοῦ ζήλον ἑξέχαυ- 
σεν (5b), &XX' ὑψηλὴν ἔτι χατὰ τῶν ἀσεθῶν εἶχε τὴν 
χείρα, καὶ τὸ τόξον ἑνέτεινε μὲν καὶ ἠτοίμασε (6), 
χατεῖχα δὲ Día, xal ὥσπερ τι νόσηµα Όπουλον xal 
χαχόηθες ἐχραγῆναι πρότερον (7) ὅχλην αὐτοῦ τὴν 
Φονηρίαν ἀνέμενεν, ὥσπερ δὴ (8) θεοῦ κρἰσεὼς νό- 
pos, ἵν᾽ fi σώσῃ τῇ µετανο΄ᾳ f) χολάσηται διχαιότε- 
gov* τότε μὲν, δυσανασγετοῦντες τοῖς γινοµένοις, xal 
πρὸς τὸ μέλλον χάµνοντες (00 γὰρ ἐφέρομεν τὴν 
ἀποχρυπτομένην αὐτοῦ τοῖς οἰχείοις χρηστότητα }, 
ἰχείνας ἠφίεμεν (9) πρὸς τὸν Θεὸν τὰς φωνᾶς, τὰ 
μὲν (10) ὡς δεσπότην ἐπικαλούμενοι, τὰ δὲ ὡς πρὸς 
z1típa χρηστὸν ποτνιώµενοι, τὰ δὲ olov ὀνειδίζοντες 
χαὶ διχαιολογούµενοι πρὸς αὐτὸν, οἷα τὰ τῶν ἆλ- 
Ὠούντων "Iva τἰ ἁπώσω, ὁ θεὺς, εἰς céAoc ; ὠρ- 
σίσθη d θυμός σου ἐπὶ πρόδατα »ομῆς σου; Kal 
μνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου, ἧς ἐχτήσω ἁπ' 
ἀρχῆς, ἣν περιεποιῄσω τοῖς τοῦ μονογενοῦς Λόγου 
5ου πάθεσιν, Ἂν τῆς μεγάλης σου διαθήχης Ἠξίωσας, 


sacerdotium 3, unius spei praemium, atque unius 
belli palma facti eramus. 

XXVI. Hzc tu scilicet Christianis ob salutem 
per eos male acceptam przniia retufisti? Hiec tu 
Domino Deo tuo rependisti ? Ac prius quidem cum 
Deus suam pro nobis iram adhuc sustineret, atque 
differret, necduin zelum omnem suum inflammas- 
set, verum sublimem adhuc adversus impios ma- 
num baberet, atque arcum, tametsi Jam adductum 
et paratum, per vim retineret, tantisperque exspe- 
etaret, dum tota illius improbitas, quasi supputri- 
dus et malignus quidam morbus, erupisset ; hic 
enim divini judicii mos est, ut vel per penitentiam 
salutem afferat, vel justiori titulo puniat; tuin 
nos ea, quz flebant, «egre et acerbe ferentes, atque 
ad futurum animis fatiscentes (nec enim ipsius 
benignitatem suis absconditam ferebamus); has 
ad Deum -voces emittebamus, partim υἱ doininum 
invocantes, partim ut apud benignum et facilem 
»atrem conquerentes, partim 165 velut expro- 
brantes, et cum eo expostulantes, ut solent qui in 
dolore versantur : Ut quid, Deus, repulisti in finem? 
iratus est [uror tuus super oves pascug tue ? Memor 
esto congregationis (μα, quam posaedisti ab initio **, 
quam unigeniti Verbi tui passionibus tibi compa- 


ἓν καὶ sfAxucas slc οὐρανοὺς (11) τῷ καινῷ µυστη- c rasti, quam magno tuo fcedere dignatus es, quai 


ρίῳ, xa τῷ ἁῤῥαθῶνι τοῦ Πνεύματος: xoi, "Ez- 
apor τὰς x&ipác σου ἐπὶ τὰς ὑπερηφαγίας αὐτῶν 
εἰς τέλὺς, ὑπομιμνήσχοντες (12) ὅσα ἐπονηρεύ- 
carro κατὰ τῶν ἁγίων σου οἱ ἐχθροὶ, καὶ κατὰ 
τῶν ἑορτῶν σου ἐκαυχήσαντο” τὴν ῥομφαίαν τε 
κροεχαλούµεθα (13), καὶ τὰς Αἰγυπτιαχὰς µάστιγας, 
xi δ.κάσαι τὴν ἑαυτοῦ δίχην ἠξιοῦμεν, χαὶ διανα- 


στῆναί (14) ποτε διεκελευόµεθα χατὰ τῶν ἀσεθῶν ' ᾿ 


ἝἜως πότε ἁμαρτω.οὶ, Κύριε, λέγοντες, ἕως πότε 
ἁμαρτω1λοὶ καυχήσονται, τόν τε «Ἰαόν σου τα; 
πειφώσουσι, xal τὴν κ.Ίηρονομίαν σου κακώ- 
σουσι, φθέγξονταἰ τε ὁμοίως ἀγομίαν καὶ δρά- 
σουσι; xat μὴν χἀχείνας ἔτι τὰς γοερὰς xaX τούτων 
αἱχειοτέρας (15) φωνάς ' "Etov ἡμᾶς εἰς ἀντιο- 


'"Amos τει, 7. "Petr. , 9. 


Τν Psal, Lxxtu, 1, 2. 


per novum n:ysterium et Spiritus arrham in coelum 
traxisti ; el : Leva manus luas in superbias eorum in . 
finem, in memoriam revocantes, quanta essent. πια” 
lignati adversus sanctos (uos. inimici, εἰ adversus 
solemnilates tuas gloriati **; gladium etiam, et 
AEgyptiacas plagas provocabamus, atque, ut. cau- 
sam suam jipse.judicaret, tandemque aliquando 
adversus impios exsurgeret, rogabamus, Usquequo, 
Domine, dicentes, usquequo peccatores gloriabunter, 
populumque tuum lhumiliabunt, et hereditatem tuam 
vexabunt, iniquitatemque εἰ loquentur. et perpetra- 
bunt **? Quin bas quoque luctuosas et superioribus 
aptiores voces adjungebamus : Posuisti nos in con- 
tradictionem et. probrum vicinis nostris, in similitu- 


T jbid. 5, 4. "* Psal. xcitt, 3-5. 


(4) "EAzuopé£rov. 1n. Montac. et Combef. yo. D edit. ἐφίεμεν. 


ἐπηγγελμένων. « Ο votorum temeritatem! voto 
enim devoti erauimis, » ete. . 

(2) Kal àvóc zoA£pov. « Unius belli ac. przlii 
piacularis hostia atque victima facti eramus. » 

()) Τὰ ἐπίχειρα; Sic in. wiss. scribitur cum íu- 
lerrogationis nota. 

(9) Ov. Deest in plerisque codicibus. 
.,0) Ἐξέχαυσεν. Sic Pass. allique plures. Par. 
ἐδέχαιεν. 

(6) Ἡτοίμασε. Ya Regg. quatuor, Colb. 5. Pass. 
tle, Ed. Par. ηὐτρέπώε. 

(7) Πρότερον. Sic restituimus aualoritale codi- 

. tim. Par. πρὠτον. 
(8) Ὥσπερ δή. Reg. b. Mont. Ὅσπερ δη. 
(9) Ἠφίεμεν. Sic codices. Pass. Ἀφίημεν. Par. 


(10) Τὰ µέν. Sic emendavimus, et deinceps , ubi 
ed. Par. habet, τάς. 
(41) Ἡν καὶ... εἰς οὐραγούς. Pass. ἣν xa... εἰς 


. οὐρανόν. Par. καὶ ἣν, ete. 


(19) Ὑπομιμνήσκοντες. Wa Regg. septem, Colb. 
quatuor, Pass., ete., qux? vox refertur ad Ἠφίεμεν, 
« voces emittebamus... in memoriam revocantes, 2 
Mont. ὑπομιμνήσχων. EJ. Par. ὑπέμεινες, € Βυδί!» 
nuisti. » 

(15) Προεκα.Ἰούμεθα. Pass. προσεκαλούµεθα. 

(44) Διαγαστῆραι, etc. Billus: « excitaretur, 
hortibamur. » 

(15) Οἰκειοτέρας. Cowmb. legit, οἰχτροτέρας. 
« Luctuosas voces, majoremque miserationem me- 
ventes. ) 
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dinem gentibus, in. risum omnibus hominibus"! : vi- Α (ax καὶ ὕδρυ toic γείτοσυ Tflv , παραδοήν 


neam etiam quamdam  commemorabamus, ex 
JEgypto, lioc est, ex tenebrosa impietate, transla- 
tam 75, atque. in. fidei pulchritudinem | magnitudi- 
nemque auclam, ac deinde maceria, id est, Dei 
inspectione, qua prius muniebamur, privatam et nu- 
datam, viatoribus omnibus, hoc est, sceleratis princi- 
pibus in pr:dam objectam, atque devaatatain a fero 
el agresti apro, qui propriam sibi fecit malitiam, 
bujusque ceno singulariter est refertus '*. 
XXVIH. Πας quidem ipse prius et cogitabam οἱ 
ad Deum clamabam. Nunc autem quam diversas 
voces assumo! impiorum exitium deinceps lugeo, 
iisque, qui nos odio habent, benignum me przebeo, 


pter iniquitatem suam 5, tanquam pulvis quem turbo 
abstrazit *', tanquam lanugo qua a vento disjicitur **, 
fanquam ros matutinus **, lanquam emissz sagitte 
stridor, tanquam tonitrui impetus, tanquam fulgur 
emicans. Quod si nunc sallem sententiam mutent, 
et ad meliorem mentem traducantur, atque ingenti 
errori ac temulentie 166 finem imponentes, veri- 
tatem consectentur, fortasse ex ipsa quoque cala- 
mitate nonnihil fructus ad eos redierit : quando- 
quidem ipsa castigatio, iis qui malo aliquo afficiun- 
tur, commodo sxpe aique utilitati est, sin autem 
in eadem sententia manseriut , atque idolorum 
.eultum adhuc amplexentur, ne ipsa quidem calami- 
tate, quz vel stolidos erudire solet, meliores flent. 
Hierosolymam quidem Jeremias usque adeo luget, 
ut rebus quoque inanimis luctum imperet, ac muros 
ad lacrymas invitet**. His vero quis satis dignus 
luctus invenietur? Aut quis presentes eorum pae- 
nas defleat, ac non potius futurum cruciatum de- 
ploret, pro eo quod stulte egerunt, et procul reces- 
serunt **, ac creaturam pre Creatore coluerunt'* : 


t8 τοῖς ἔθγεσι, xal γόΊωτα zdciur ἀνθρώτοις" 
ἄμπελόν τέ τινα ἑλέγομεν, xa ἓξ Αἰγύπτου µετ- 
ενηνεγµένην τῆς σχοτεινῆς ἀθεῖας, xal εἰς χάλλος 
πἰστεως αὐξηθεῖσαν καὶ μέγεθος, εἶτα τὸν φραγμὸν 
περιῃρημένην, τὴν φρουροῦσαν ἡμᾶς τέως ἔπισχο- 
Tv τοῦ θεοῦ , xal πᾶσι τοῖς διοδεύουσιν ἐχκειμένη» 
πονηροῖς δυνάσταις, χαὶ λελυμασμένην (10) ἁγρίῳ 
GU τῷ τὴν χαχίαν ἰδιάξοντι πονηρῷ, xat χαχίας βορ- 
6όρου γέμοντι. 

KH'. Ταῦτα μὲν οὖν πρότερον xa διενοούµην xai 
ἀνεθόων πρὸς τὸν 8cóv: νυνὶ δὲ οἵας ἀνθ᾽ olv µε- 
ταλαμθάνω φωνάς Ι θρηνῶ λοιπὸν τῶν ἀσεδῶν τὸν 


να 


μίαν αὐτῶν, dc χονιορτὸς ὃν ὑφείαετο (17) Jat- 
Jay", ὡς xrovc ὑπ ἀνόμου διαῤῥιπτούμενος, ὡς 
ἑωθινἠ δρὀσος, ὡς ῥοΐζος πεµμφθέντος βέλους, ὡς 
προσδολὴ βροντῆς, ὡς ἀστραπὴ διάττουσα. El μὲν 
οὖν νῦν (18) µεταπεισθεῖεν, xal, τῖις πολλῆς πανσά» 
µενοι (19) πλάνης καὶ µέθης, µεταδιώξαιεν τὴν f; 
θειαν, τάχα ἄν τι γένοιτο χέρδος αὐτοῖς xal τοῦ πτώ- 
µατος * ἐπειδ] xai τὸ παιδευθῆναι (20) πολλάκις εἰς 
καλὸν τοῖς mácyouciv* εἰ δ' ἐπὶ τῆς αὐτῆς pivot 
γνώμης, καὶ περιέχοιντο τῶν εἰδώλων ἔτι, μηδὲ, ὃ 
xai τοὺς ἡλιθίους παιδεύει (21) , σωφρονισθεῖεν τῇ 
συμφορᾷ. Τὴν μὲν Ἱερουσαλὴμ θρηνεῖ τοσοῦτον Ίε- 
ρεµίας, ὥστε χαὶ τοῖς ἀφύχοις διακελεύεται θρῇνον, 
xa τῶν τειχῶν προχαλεῖται δἀχρυον. Τούτοις δὲ εἰς 
εὑρεθήσεται θρῆνος ἑπάξιος, Ἡ τίς ἂν ὀδύραιτο τὰ 
παρόντα (22), ἀφεὶς τὰ τῆς μελλούσης δακρύειν χο” 
λάσεως, ἀνθ᾽ dy Ἡφρονεύσαντο, χαὶ ἑμακρύνθησαν, 
καὶ ἑλάτρευσαν τῇ χτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα᾽ οὐ 
µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τοῖς λατρεύουσι τῷ θεῷ ἔπαν- 
έστησαν, xal χεῖρα ἑπανετείναντο δυσσεδῆ xà 
τοιούτων καχῶν ἀξίαν; | 


nec eo contenti, adversus eliam Dei cultores impetum fecerunt, manumque impiam atque huj 


modi malis dignam, intentarunt ? 

XXIÀ. Verum hoc, quemadmodum Deo gratum 
erit, ita. se habeat, Ecquis novit num Déus, qui 
solvit compeditos 57, gravemque et humi vergentem 
a portis mortis in altum subvehit**, qui peccaloris 
mortem non vuli**, sed reditum, qui nos etiam 
ipsos in tenebris et umbra mortis sedentes, illumi- 
navit **, ac sapientia instruxit, hos quoque tandem 


στ Psal. Lxxix, 7; Psal. xrui1, 19. 
55 Sap. v, 15. Osce vi, 4. 


** Thren. 11, 8. 
xvi, 12. ** Ezech. xxxin, 11. 


* Luc. 1, 79. 


(16) AcJvpacpuéyrnr. Sav. in marg. et Pass. )u- D 
* 


μαινομένην. 

(17) 'ὙΥφεί.Σετο. Sic Pass. aliique codices com- 
muniusg, Editi, ὁφείλατο. 

(18) El μὲν οὖν vor. Pass. aliique plures, yoov.Mox 
Pass. Regg. et Colb. plures, μεταθληθεῖεν xa µετα- 
πεισθεῖεν. Alii uon pauci liabent. tautum, µεταθλη- 
θεῖεν, pro μεταπεισθεῖεν. Et certealterutrum sufficit. 

(19) ITavcápero:. Regg. quatuor, Colb. k, Or. 14, 
etc., ἀνανήφαντες, « adsese redeuntes, ad sanam 
mentem. » Vaquerii codex, ἀναχύναντες, « emer- 
gentes. » Coeter! ut editi. 


15 Psal, 1xxix, 9. 
*5 Jerem. x, 21. 


Κθ’. Τοῦτο μὲν οὖν, ὅπη τῷ θεῷ φίλον, οὕτως ἐχέτω. 
Τίς οἶδεν εἰ ὁ λύων τοὺς πεπεδηµένους θεός, καϊἀνάγων 
ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ θανάτου τὸν βαρύν τε καὶ χάτω 
νεύοντα, ὁ μὴ βουλόµενος τοῦ ἁμαρτωλοῦ τὸν θάνα- 
τον, ἀλλὰ τὴν ἐπάνοδον, ὁ xal ἡμᾶς χαθη μένους (25) 
ἐν σχότει xal σχιᾷ θανάτου φωτίσας x2 συγετί- 
σας (34), καὶ τούτους ποτὸ ἀναλήψεται, καὶ ποιψμανε 


" ibid. 14. '* Psal. σι, 19. 3 Job iz A8. 
**Rom, 1, 35. *' Psal. cx,v, 7. 92) 


(90) Παιδευθῆναι. Sic omnes mss. Eu. vero, zu 
δεύεσθαι. ^e. Üinnes 

(4) Μηδὲ ὃ xal τοὺς ἡιθίους παιδανει. xibloe 
codices nostri, ct Pass. xal ὃ μηδὲ τοὺς et in 
παιδεύει. Deest in omnibus μή, quod sequ 
editis, ac videtur redundare. . ;y παρ 

(29) Τὰ xapórca. Pass. et alii pleriqué € "t 
όντων, ἀφεὶς τὰ τῆς µελλούσης, elc., «90/5 
turi supplicii deploratione. » ac. 7? 

(96) Καθηµᾶνους. In Reg. bm οἱ Mont. ' 
χαθεξοµένους. 

(24) Συετίσας. Deest in Reg. |. 
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*j ποιμαντιχῇ ῥάδδῳ, τὴν βαρεῖαν xaX σιδηρᾶν xa- A recipiet, depositaque gravi illa et ferrea virga?t, 


ταθέµενος; Ἐμοὶ δὲ πάλιν πρὸς τὸν αὐτὸν ἐπινίχιον 
ἀναδραμεῖται ὁ λόγος * Ἔπεσε Bh, συνετρίδη Aa- 
τῶν, ἔλη ὀγέγετὸ ὁ Σαρὼν, κατῃσχύνθη ὁ Λίδα- 
voc. Οὐχ. ἔτι (25) εἴπωσι τῷ µωρῷ ἄρχειν, τῷ àxt- 
νήτῳ xai ἀναισθήτῳ τῶν εἰδώλων συντάγµατι' οὐδὲ 
ζητήσουσι μυῖαν θεὸν ᾿Ακχαρὼν, f eU τι ταύτης 
to: γελοιότερον * οὐχ ἔτι τὰ ἄλση περινοῄσουσι xat 
τὰ ὑψηλὰ, xa πᾶν ὄρος εὔχομον χαὶ χατάσχιον * οὐκ 
ἔτι θύσουσι τοὺς υἱοὺς αὐτῶν xa τὰς θυγατέρας τοῖς 
ἑαιμονίοις, ὅπερ πάλαι ὁ Ἱσραὴλ ὑπὺ τῶν προφητῶν 
γειδίξετο. ᾽Αλλὰ cl τούτων ἐμοί; Πρὸς τὰ παρόντα 
xi Ἠμέτερα τρέγοµαι. Οὐκ ἔτι τοῖς ἱεροῖς οἴκοις 
ἡμῶν πονηρὸν (26) ἑμόλέφουσιν' οὐκ ἔτ, μιανοῦσιν 
αἵματι μιαρῷ (27) τὰ τῆς χαθαρωτάτης καὶ ἆναι- 


pastorali virga paacet ? Mihi vero rursus ad trium- 
phale canticum sese referet oratio : Cecidit. Bel, 
contritus est Dagon, palus factus est Saron, pude- 
[actus est. Libanus*!. Nec ultra dicent stulto, ut 
princeps sit, hoc est, idolorum agmini motus et 
sensus experti : nec muscam quirent, deum Ac- 
coron **, aut si quid ea magis est ridiculum. Non 
jam lucos et excelsa loca mente concipient, mon- 
temque omnem  frondosum et umbrosum **, Nou 
jam (lios suos et filias dx:moniis immolabunt 5, 
quod olim Israeli a prophetis objiciebatur. Sed 
quiu hzc colligo? Ad presentia et nostra me con- 
vertam. Non jam in sacras nostras zdes pravos 
oculos injicient. Non jaw aras a purissimo et in- 


βάχτο, θνσίας ἑπώνυμα Üucuaotfpia: οὐδὲ βω- B cruento sacrificio nomen habentes scelesto san- 


a&; (28) ἀθέοις τὰ &6axa καταισχυνοῦσιν * οὐκ ἔτι 
σ1.σουσι xai βεθηλώσουσιν ἀναθήματα, πλεονεξίαν 
ἀσ:δείχ µίξαντες οὑκ ἔτι χαθυθρίσουσι πολιὰν 
µρέων (29), σεμνότητα διαχόνων, aibi παρθένων ᾿ 
ix ἔτι σπλάγχνοις (20) ἁγίων ἀνατμηθέντων ἑπ- 
27150931 Gu µιαρίαν, ἵν ὁμοῦ τε τῆς τροφῃῆς xai 
τῶν σπλάγχνων ἐμφορηθῶσιν΄ οὐκ ἔτι προσάξουσι 
z)p μαρτύρων µνήµασιν, ὡς ἄλλων (94) ἐφέξοντες 
ἄθλησιν ταῖς χατ᾽ αὐτῶν ἀτιμίαις ' οὐχ ἔτι πυρ) χατ- 
ανλώσουσιν ἁγίων λείψανα, ὁστοῖς ἀτιμοτάτοις 
ουνατιμάσαντες, xat τοῖς ἀνέμοις δώσουσιν , ἵνα χαὶ 
τὶς ὀφειλομένης τιμῆς τοῖς τοιούτοις ἁποστερήσω- 
σὺ (9) οὐχ ἔτι χαθέδραν λοιμῶν συγχροτήσαν- 
τες (35), ταῖς κατ ἐπισχόπων, xai πρεσθυτέρων, 


ἔτι δὲ καὶ προφητῶν, καὶ ἁποστόλων, καὶ αὐτοῦ τοῦ C 


Χριστοῦ βλασφημίαις ἐντρυφήσουσιν * οὐχ ἔτι πανη- 
“ρίσουσι καθ) ἡμῶν, νόμῳ τῆς χιθδήλου παιδεύσεως 
ἐποχλείσαντες, ὡς ὁμοῦ τούτῳ xal τὰς γλώσσας 
tuv ἐμφράσοντες. 


guine contaminabunt : nec. loca sacra, per impia 
altaria, probro ac dedecore afficient. Non jam sa- 
crilega manu votiva dona diripient et profanabunt, 
iinpietatem avaritia. cumulantes. Non jam sacerdo- 
tum canitiem, diaconorum sanctitatem, virginum 
pudorem contumelia perfundent. Non jam in san- 
ctorum incisorum viscera feos et iinpuros 167 
porcos immittent, uL simul et. pabulo et visceribus 
saturentur. Non jam martyrum sepuleris ignei 
a.Imovebunt, ut per eorum ignominiam alios a cer- 
tamine deterreant. Nou jam sanctorum reliquias 
cum vilissimis ossibus per contemptum permistas, 
flammis absument, eL inventos spargen!, uL co 
lionore, qui ejusmodi bominibus debetur, ipsos pri- 
vent. Non jam cathedram pestilentiz ** construentes, 
maledicta et convicia adversus episcopos, et pre- 
sbyteros, atque etiam prophetas, et apostolos, 
Christumque adeo ipsum, conjecta, pro deliciis habe- 
bunt. Non jam adversum nos festos ac letos dies 


xzent, legis interdicto ab adulteriua doctrina nos excludentes, perinde atque eadem opera. linguas 


quoque nostras obstructuri. 

X. Δός µοι τοὺς λόγους σου τοὺς βασιλικούς τε xat 
σφιστιχοὺς, τοὺς ἀφύχτονυς συλλογισμούς σου χαὶ τὰ 
ἐνθνμήματα * ἴδωμεν ofa xaX παρ᾽ ἡμῖν οἱ ἁλιεῖς καὶ 
ἄνρο.χοι φθέγγονται (54). Μετάστησον ἦχον ᾠδῶν 


"^ Psal, 15, Ὁ. "* Isa. Σίνα, 1; xxxi, 9. 


*! [V Reg. 1, 2. 


XXX. Age, iinperatorias tuas et sophisticas ora- 
tiones, atque inevitabiles tuos syllogismos οἱ en- 
thymewata deprome * videamus , qualia. etiam pi- 
scatores et rustici apud. nos loqnantur.. Transfer 


ον Jer, 1, 90. 05 Psal. cv, 97. ** Paal. 1, 1. 


(35) Οὐκ ὅτι. Nonnulli codd. et Par. ed. addunt, D in sanctorum templa, tum in ipsa divina adyta de- 
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δὲ Πονηρόν. lta. plerique codd. Nonnulli vero 
εἰ Par, ed. ποντρῶς. 

(37) Αἴματι µιαρῷ. Quatuor. Regg. Or. 4, etc., 
ἀἐχαθάρτω, « imunuido. » 

(33) Οὐδὲ βωμοῖς, etc. Combef , « neque grzca- 
nice superstitionis aris sacra penetralia dedecore 
aficient. » 

(39) Ἱερέων. Reg. bw, Bill., Montac. πρεσθυτέ- 
ρων, « presbyterorum, » 

(20)-Οὐκ ἔτι cx Aáygrotc, etc. « Apud Ascalonem 
el Gazam, iuquit Elias, virorum et feminarum, qua 
yerpeiozg virginitatis volo se obstrinxerant, ventres 


heerarunt , bordeoque impletos porcis voraudos - 


ebjecerunt ; quorum etiam viscera et cruorem sce- 


lerat.ssiui illi degustarunt. Eodem modo in Seba- - 


»ia urbe przecursoris loculum  aperientes, ipsius 
rliquias igni tradiderunt, earumque cineres dissipa- 
runt, aliaque plurima cqntymeltarum. genera, (uui 


* 


siguarunt. » Hxc confirmantur testimonio Sozom., 
|. ni, c. 6 ; luf. 1l. xi, c. 28: Philost., |. vui, ο, 4. 
Quid auteni esset dieturus Gregorius, si eo tem- 
pore vixisset, quo viri Christiani eadem ac majora 
etiam faciuora quam | geutiles perpetrarunt, &ub. 
versis zx dibus sacris, reseratis ae profanatis sancti - 
monialium monasteriis, martyrum reliquiis igue 
absumptis, etc. Etenim eo usque furoris et ament 
tum proruperunt Calviniste, maxime in Gallia. 

(61) Ὡς &AAvv, etc. Heins. codex, e ut illorum 
contumeliis, aliorum ad martyrium. subeundum 
impetum retunderent. » 

($2) "Ira καὶ τῆς ὀφειομεγης, eic., « ut. eo 
etiam honore privent, qui vel hajusmoui homint- 
bus, » nempe vilissimis, « debetur. » 

(53) Συγχροτήσαάντες. « Cathedram,» seu « con- 
cilium cuullantes, cogentes. » 

(54) Kul ἄγροικοι φθέγγονται. Non. pauci, φθέγ» 
ξουτα!:. Deest xa! jn Par. edit, 
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sonum oaniionum tuarum ei psalmum organorum tuo- A σου, xal yadpór ὀργάνων σον, διακελεύεταί σοι 


rum *', quemadmodum te propheta meus hortatur. 
David autem rursus libere cantet, ille, inquam, qui 
sublimem illum et arrogantem Goliath mysticis la- 
pidibus prostravit *^, qui per mansuetudinem multos 
superavit, el per spiritualem concentum Sauli, cum 
8 pravo dz:emone strangularetur, medieinam fecit **. 
Ignem facifer tuus exstinguat ; prudentes et sacre 
virgines lampades suas sponso accendant !. Mere- 
triciam stolam hierophantes exuat ; sacerdotes, pro 
acedim spiritu, justitiam glorizque stolam induite , 
ac magnam illam immaeulatam Christi tunicam, 
decus nostrum eL ornamentum. 

XXXI. Preco tuus turpia et. obscena taceat ; di. 
vina meus przco loquatur. Przstigiosos (uos et 


προφήτης ἐμός' ἁβέτω δὲ αὖθις σὺν ἐλενθερίᾳ Δαθὶδ, 
ὁ τὸν ὑψηλὸν Γολιὰθ λίθοις μυστιχοῖς (35) χαταθα- 
λῶν, 6 διὰ τῆς πραότητος (56) νιχῆσας πολλοὺς, καὶ 
διὰ τῆς πνευματιχῆς ἁρμονίας θεραπεύσας Xaov τὸν 
τῷ πονηρῷ δαίµονι συμπνιχόμενον. Ἀθεσάτω τὸ πὺρ 


6 δᾳδοῦχος' ἁπτέτωσαν τῷ νυμφίῳ αἱ φρόνιµοι xal 


ἱεραὶ παρθένοι τὰς ἑαυτῶν λαμπάδας * ἀποθέσθω τὴν 
πορνιχἣν ἱεροφάντης (57) στολἠν * ἱερεῖς ἐνδύσασθε 


᾿διχαιοσύνην, xaX καταστολὴν δόξης ἀντὶ πνεύματος 


ἀχηδίας, καὶ τὸν µέγαν xai ἄσπιλον χιτῶνα Χρι- 
ατὸν (58), τὸ ἡμέτερον χόσµηµα. 


ΑΑ’. Σιγάτω obo χῆρυξ τὰ ἄτιμα" φθεγγέσθω χῆρυξ 
ἐμὸς τὰ ἔνθεα. Παῦσόν σου τὰς γοητιχὰς xal µανιι- 


fatidicos libros preme; prophetici autem soli et B xà βίθλους * ai προφητικαὶ (59) δὲ xal ἁποστολικαὶ 


apostolici evolvantur. Foedas tuas et tenebris ple-' 
nas noctes cohibe; ego contra sacra et luculenta 
168 pervigilia excitabo. Adyta tua et vias in Tar- 
taruin. ferentes. obstrue : ego perspicuas et in cq- 
lum ducentes preibo. Quot tandem armorum ap- 
paratus, ac machinarum inventiones ; quot viro- 
rum myriades et instruct: acies, ea perficere po- 
tuissent, quae nos precibus solis, et Deus voluntate 
sua perfecit ? Verbo tenebras depulit, verbo lucem 
produxit, terram firmavit, colum tornavit, stellas 
ordine constituit, aerem sparsit, mari limites impo- 
suit, fluvios traxit, animantes vita atque anima 
donavit, bominem ad formam suam effinxit, ornatu 
res circumcinxit omnes : verbo etiam, soluta pra- 


senti caligine, omnia in lucem atque ordinem eum- (C 


démque concentum reduxit. Non jam liguritores et 
frauduleoti damones rerum potiuntur : non jam sub 
honoris obtentu contumelia creaturse infertur, dum 
pro Deo adoratur. Dejice jam Triptolemos tuos, et 
Celeos, et imysticos dracones. Pudeat te tandem li- 
brorum Orphei, theologi tui ; temporis beneficio 
utere, lurpitudinem tibi contegentis. Quod si hzc 
fabulse εἰ figmenta sunt, ego (ua nociis mysteria 
patefaciam. 


XXXI. Non jam quercus loquitur ; nen jam lebes 
valieinatur; non jam Pythia impletur, haud scio 
quibus, fabulis certe et deliramentis. Rursus Ca- 
stalia siletur, ac silet, atque unda est, non vatici- 
nia edens, sed risum excitans. Rursus mula statua 
Apollo ; rursus Daphne arbor est fabulis deplorata: 


(35) Μυστικοῖς. Colb. 5, et Pass. μυστικῶς. 
(56) Πραότητος. Pass. aliique non pauci, πραΌτη- 


τος. 

e) ᾿Αποθέσθω τὴν πορνικὴν ἱεροφάντης. 
« Meretriciam stolam hierophantes exuat, » id es!, 
Juliani morte, jam mutata est rerum facies; ethui- 
Cus sacrorum antistes, deposita meretricia veste, 
vestem. lugubrem induat. Non jam festa celebra- 
bunt ethnici, nec in leüitis versabuntur iniseriis 
nostris insultanites, 

(93) Χριστόν. « Christum. » Sic mss. omnes. 

(59) Προφητικαἰ. Mss. non pauci, xpogrtixal τε 
xal. 


(40) Σκοτους. lta plerique codd. Reg. vero nu, 


µόναι ἀνελιττέσθωσαν. Ἐπίσχες σου τὰς αἰσχρὰς xol 
σχότους (40) νεμούσάς νύχτας ' ἀντεγερῶ τὰς ἱερὰς 
ἐγὼ xai λαμπρὰς παννυχίδας. Φρᾶξον τὰ ἄδυτά σου 

xa τὰς εἰς ἅδου φερούσας ὁδούς ' ἐγὼ τὰς φανερὰς 

xaX φερούσας πρὸς οὐρανὸν (41) ἐξηγήσομαι. Πόσαι 
ταῦτα (42) χατέπραξαν ἂν ὅπλων παρασχεναὶ καὶ 
μηχανημάτων ἐπίνοιαι; πόσαι μυριάδες ἀνδρῶν χαὶ 
φάλαγγες, ὅσα ἰχετεύοντες µόνον ἡμεῖς, xal tb; 

βουληθεὶς κατειργάσατο; Λόγῳ τὸ σχότος ἕλυσε, 

λόγῳ τὸ φῶς ὑπέστήσατο (45), ὕδρασε γῆν, ἐγύρωσιν 

οὐρανὸν, ἀστέρας ἕταξεν, ἔσπειρεν ἀέρα, θάλασσαν 

ὥρισε, ποταμοὺς εἵλχυσε, ζῶα ἐφύχωσεν, ἄνθρωπον 

πρὸς ἑαυτὸν ἑμόρφωσε, χόσμον τοῖς ἅπασι περιέθηχ’ 

λόγῳ καὶ την νῦν σκοτόµηναν (44) λύσας, εἰς qix 

ἅπαντα xai τάξιν καὶ ἁρμονίαν τὴν αὑτῆν ἑπανήγα- 

γεν. Οὐχ ἔτι μὲν λίχνοι χαὶ ἁπατηλοὶ δαίµονες δν- 

ναστεύουσιν οὐχ ἔτι δὲ χαθυθρίζεται χτίσις ἐν σχῇ- 

µατι τιμῆς ἀντὶ θεοῦ προσχυνουµένη. Κατάθαλε τοὺς. 
Τριπτολέμους συν, xaX τοὺς Κελεοὺς, xal τοὺς μν- 

στιχοὺς δράχοντας ' αἰσχύνθητί ποτε ταῖς τοῦ θεολό- 

You σου βίθλος λὈρφέως ' δέξαι τοῦ χαιροῦ 5b 

δῶρον, τὴν ἀσχημοσύνην σοι συγχαλύπτοντος. El & 

ταῦτα μῦθοι xai πλάσματα, ἐγώ aou τὰ τῆς νυκτὺς 

ἁποχαλύψω μυστήρια (45). 


ΛΒ’. Οὐκ ἔτι φθέγγεται δρῦς (46) ' οὖχ ἔτι λέδις 
μαντεύεται' οὐχ ἔτι Πυθία πληροῦται, οὐχ οἵδ' ὦν- 
τίνων, πλὴν μύθων καὶ ληρηµάτων. Πάλιν ἡ Κασταλία. 
σεσίγηται, καὶ σιγᾷ, καὶ ὕδωρ ἑστὶν οὗ μαντευόμε- 
yov, ἀλλὰ γελώμµενον * πάλιν ἀνδριὰς (47) ἄφωνος ὁ 


D. Απόλλων, πάλιν ᾗ Δάφνη φυτόν ἐστιν μύθῳ θρηνύ- 
*' Amos ν, 20. *^I Reg. xvii, 19. 00 [ Reg. xvi, 92. 


! Matth. xxv, 7. 


Or. 1, et Par. axócov. Mox plerique etiam, gps, 
pro, φρᾶξον. 
(44) Πρὸς οὐρανόν. Reg. bm, Or. 4, εἰς. Pass. ἀεὶ 
πρὸς οὐρανόν. . 
(42) Πόσαι ταῦτα. Alii, πόσαι ἂν ταῦτα. 
(45) Ὑπεστήσατο. Nonnulli, ὑπέστησεν. 
(44) Σχοτόµηναν. Plerique codd, σχοτόµαιναν. 
(45) 'Evó cov tà. . . μυστήρια. Reg. bm, Poss. 
ἐγώ σοι. Reg. bm, aliique tres Regg. τὸ ... 4997 
ιον. 
(46) Οὐκ ἔτι, etc. Eadem legere cst apud Theo 
doretum, De curatione Grecarum | afeciionim s 
orat. x. 
(41) ᾿Αγδρίας. Pass. ἁδριάς. 


105 


ORATIO V. — CONTRA JULIANUM Π. 


706 


pevov* πάλιν ἀνδρόγυνος ὁ Διόνυσος, xal χορὸν (48) Α rursus androgynus Bacchus, atque ebriorum chorum 


µεθνυόντων ἐξηρτημένος, xat τὸ μέγα σου μυστήριον 
ὁ φαλλὸς, xat Ἡροσύμνῳ (49) τῷ χαλῷ θεὸς παθαινό- 
µενος» πάλιν Σεµέλη χεραυνῷ βάλλεται * πάλιν ἆμ- 
φιγυήεις Ἡφαιστος, ἀλλὰ ταχὺς εἰς μοιχῶν εὕρεσιν, 
χαὶ θεὸς χατῃθαλωμένος, εἰ xal χλντοτέχνης, χαὶ 
θερσίτης Ὀλύμπιος πάλιν δεσμώτης "Αρης διὰ 
µοιχείαν μετὰ τοῦ δείµου (50), xat τοῦ φόδου, xal τῶν 
χυδοιμῶν, xal τραυματίας διὰ θρασύτητα, πάλιν 
Ἀοροδίτη πόρνη γενοµένη τε αἰσχρῶς, xai γάμων 
αἰσχρῶν ὑπηρέτις πάλιν ᾽᾿Αθηνᾶ παρθένος νέ ἐστι, 
καὶ τίκτει δράκοντα" πάλιν ἹἩραχλῆς µαΐνεται , 
μᾶλλον δὲ µαινόµενος πέπαυται s πἆλιν τὰ πάντα 
ἤένεται δι) ἀσέλγειαν καὶ ἀχαθαρσίαν ὁ Ζεὺς , ὁ τῶν 
βεῶν µήστωρ (51) χαὶ ὕπατος, xol μόνος μὲν πάντας 


ὧν πᾶσι τοῖς οὖσιν ἀνέλχων θεοὺξ, αὐτὸς δὲ ὑπὸ Β 


αάντων o5 χαθελχόµενος. Πάλιν τοῦ Διὸς τάφος ἐν τῇ 
Κρήτη δείχνυται. "Av ἴδω σου τὸν Κερδῷον, καὶ τὸν 
Λόχων, καὶ τὸν Ἐναγώνιον (52), συγκρύπτω (55) 
εὡς ὀφθαλμοὺς, καὶ παρατρέχω σου τὸν θεὸν αἰδοῖ 
«0j θεάματος: αὑ δέ pot προσχύνει τὸ σύντονον τοῦ 
λόγου xal τὸ σαχἑλλιον" Év σου µόνον αἰδέσιμον, al 
παρ Αἰγυπτίοις δι’ ἀνδρογύνων τιμαὶ τοῦ Νείλου, at 
e Ἴτιδες, xal οἱ Μενδήσιοι θεοὶ (54), καὶ οἱ "Amt- 
lec, τἆλλά τε ὅσα πλάττεις, T] γράφεις, θηρία σύνθετα 
χαὶ ἀλλόχοτα. Γελῶ σου τὸν Πάνα, xo τὸν Πρία- 
sy (50), xaX τὸν Ἑρμαφρόδιτον, xa τοὺς ὑπὸ μανίας 
περιχεχομµένους fj διεσπασµένους (56) θεούς. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα μὲν τῇ σχηνῇ (97) παρῄσω, xal τοῖς χοσμοῦσιν 
αὐτοὺς ποιηταῖς ᾿ ἐγὼ δὲ εἰς παραίνεσίν τινα χατα- 
λύσω τὸν λόγον. 


ΛΙ’. Άνδρες ὁμοῦ καὶ γυναῖχες, νέοι τε xat πρεσθύ- 
σαι, ὅσοι τε εἰς τὸ fp τοῦτο τελεῖτε, xai ὅσοι 
«ἣν χάτω τέταχθε χώραν, πάντες ὅσουν (58) ἑλν- 
τρὠσατο Κύριος, πρότερον μὲν Ex τῆς πλάνης xol τῆς 
ἀθεῖας, νυνὶ δὲ τῆς ἑπαναστάσεως τῶν ἐθνῶν, xal 
τῶν ἤδη ys παρόντων καχῶν xal προσδοκωµένων, 
ἀχούσατε λόγον ἀνδρὺς o0 µετρίως τὰ τοιαῦτα πεπαι- 
δευµένου, Éx τε τῶν ὁσημέραι συµδαινόντων, χαὶ τῶν 
καλαιῶν ἱστοριῶν, καὶ βίθλων (59), xat πράξεων. 
Μέγα μὲν τὸ μηδενὸς πειραθῆναι τῶν δυσχερῶν * [aus 
& οὐδὲ µέγα, εἴπερ ἀληθὴῆς ὁ λόγος, ὅτι "Ov ἁγαπᾳ 
Κύριος παιδεύει, µαστιγοί δὲ πάντα υἱὸν ὃν πα- 
ραδέχεται͵ καὶ οὗ χήδεται. "AX μέγα μὲν τὸ μηδὲ 
τὴν ἀρχὴν τυχεῖν διαµαρτόντας (60), 3| μὴ τὰ µέ- 

* Prov. 11,12 ; Hebr. xii, 6. 


48) Χορόν. Ita Regg. quatuor, Colb. 2, Sav., 
uM à Herv. Par. ed. cum paucis codd. γορός. 

(49) Προσύμγφ. « Prosumnum » vocat. Clemens 
Alex. Pausanias vero et Nonnus, « Polyunum. » 

(50) Δείμου. Regg hm, liu, Colb. k, ipse Billius, 
ἔήμου, « cum populo, » id est, « exercitu. » 

(51) Μήστωρ. Sex Regg. et Pass. uvfjovop. 

(59) Εγαγώγιον. Billius reddit, « ac veluti Logii, 
seu Mercurii, nomen esset.» Comb.« Mentis anxium, 
non solum sermonis contentione, sed eliam lurto- 
rum disciplina. » Mont. Ἐναγώνιος, « Palestrites ; » 
nam Mercurius palestris praerat. Quare in ipso 
ingreseu stadii Olympici ara fuit Mercurio Ἔναγω 
yup dicata, ut scribit Pausanias. 

(55) Συγκρύπτω. Reg. bm,et Sav. συγχαλύπτω. 


secum trahens, et magnum tuum illud mysterium 
Phallus, deus in pulchri Proshymni amorem propen- 
sus. Rursus Semele fulmine feritur. Rurgus utroque 
pede claudus Vulcanus, verum in. deprehendendis 
adulteris idem celer, et deus fuligine obsitus, tam- 
etsi clarus artifex, ac Tbersites Olympius. Rursus 
Mars cum suo timore et terrore ac tumultibus ob 
adulterium vinctus, et ob temeritotem saucius. 
Rursus meretrix Venus, tum turpiter progenita, tum 
turpium nuptiarum administra. Rursus Minerva 
virgo est, et draconem parit. Rursus Hercules furit, 
imo furere desiit, Rursus Jupiter ob libidinem et 
spurcitiem quidvis efficitur, ille, inquam , deorum 
consiliarius et princeps, eamque vim habens, ut 80- 
lus deos omnes eum omnibus 169 rehus sursum 
attrahat, ipse autem ab omnibus detrahi nequeat. 
Rursus Jovis sepulcrum in Creta ostenditur. Quoties 
Lucrium tuum, et Logium, et Enagonium intueor, 
oculos obtego, ac spectaculi pudore deum tuum 
praetereo. Tibi vero per me sane liceat sermonis 
contentionem et sacculum adorare. Unum solum in 
tuis rebus est, quod venerationem mereatur, nirni- 
rum honores ii, qui apud JEgyptios Nilo per andro- 
(ynos habentur, et Isides, et. Mendesii dii, et api- 
des, cztereque omnes bestiz ex diversis generibus 
conflat et prodigiose , quas confingis el pingis. 
Pana tuum, et Priapum, et Hermaphroditum rideo, 
deosque illos, qui prz» furore membris truncati aut 
discerpti sunt. Verum hzc quidem scen:, ac poe- 
tis eos exornantibus, relinquam : ego autem admo- 
nitione quadam orationem concludam. 

XXXI. Viri simul et femine, juvenes item et 
senes, tam qui ad hoc sacrarium ascili estis, quam 
qui inferiorem locum tene(is, omnes denique, quos 
Dominus, ut prius ab errore et impietate, ita nunc 
a gentium insultu et impressione, malisque, par- 
tim jam urgentibus, partim imminentibus libe- 
ravit, audite orationem viri quem tum quotídiani 
rerum eventus, tum veteres historie εἰ libri, 
et res geste, non mediocriter in  hojusmodi 
rebus erudierunt. Magnum quidem est, nihil 
molesti degustasse, imo nec magnum fortasse, 
si modo verus hic sermo est: Quem Deus amat, 


D castigat ; et flagellat omnem filium quem recipit, et 


cujus curam habet *. lllud vero magnum, ne omnino 


(54) Μενδήσιοι θεοί. « Mendesii dii. » Hireum 
adorabant AEgyptii, et eorum lingua hircus « men- 
din » vocabatur : unde vox, Μενδήσιος, derivata 
videtur ; vel forsan loci nomen est. Cateruni bic 
ironice loquitur Gregorius. 

(59) Πρίαπον. Mss. uon pauci scribunt, Πρίη- 


qtov. 

(56) Περικεχομµένους ἢ διεσπασµένους. « Le- 
gebatur olim, » inquit Combef. περιπλεχοµένους , 
« complicatos. » ln Pass. deest, 1| ó.esraapévow,. 

(51) Τῇ σχηνῇ. Deest in duobus Regiis codd. 

88) Ὅσους. Keg. bm, οὓς. 

(99) Καὶ βἰδλω». Deest in quinque Regg., Or. 1, 
Pass., ete. 

(60) Th» ἀρχὴν cvxsiv διαµαρτόγτας. « Magnum 
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quidem peccasse, aut. certe uon gravissime ; quan- Α rota * ἐπειδὴ τὸ παντελῶς ἀναμάρτητον ὑπὲρ τὴν 


doquidem eum vil; stalum qui omni prorsus pec- 
calo vacet, Deus supra humana nature modum 
constituit. Proximum autem, ut mibi videtur, il- 
Jud est, ut cum admisso aliquo peccato castigati 
fuerimus, ac postea soluti et iudulgentius babiti, 
in discipline saltem sensu permaneamus, ac se- 
cunda oh secundum peccatum verbera caveamus. 

XXXIV. Quocirca nos quoque divinam 370 
animadversionem serio agnoscamus. Dignos nos 
ostendamus, non jis quz prius perpessi, sed qua 
postea consecuti sumus. De calamitate ea quae nos 
iuvasit, nonnihil nos purgemius, nempe quod, non 
ut facinorosi οἱ scelerati gentibus traditi, sed ut 
filii castigali sumus. Ne tempestatis in tranquilli- 
iate obliviscainur ; nec. morbi , in sanitate ; nec 
eapiivitatis, incolumes in Hierusalera reversi ; nec 
JExypti, post Jgyptum. Ne afflictionis tempus tran- 
quillitatis tempore melius faciamus : faciemus au- 
tem, si tum quidem demissi οἱ moderati eramus, 
omnesque spes nostras in celum erectas habeba- 
mus, nunc vero in sublime attollamur et. emollia- 
mur, atque ad eadem peccala recurramus, ob qux 
in eas calamitates qua nobis evenerunt, inducti 
sumus. Ne ita, filii , ne ita *, velut quodam loco 
xit Heli sacerdos, filios suos in Deum peccantes 
increpans ; verum hoc exploratum babentes, mino- 
ris esse negotii, sublatam ex oculis felicitatein re- 
vocare, quam qua Dei beneficio obvenit, iucolu- 
. mem conservare (illam enim prudentia et modera- 
tio reducit, hanc socordia dissipat) : illudque in- 
super, segra corpora remediis quidem et inedia 
relevari, ac sanitati restitui, restituta autem , per 
incuriam et ingluviem paulatim rursum defluere, 
atque in eosdem morbos relabi. Hzc, inquam, 60ΠΙ- 
perta et explorata habentes, aliique alios docentes, 
ad nos ipsi redeamus, atque lioc tempus prudenter 
ac moderate constituamus. 

XXXV. Ac primum quidem, fratres, fesium cele- 
bremus, non corporis nitore, non vestitus mula- 
tione ac magnificentia, non comessationibus οἱ 
ebrietatibus, quarum fructum cubilia et Iuipudici- 
tias esse didicistis, nec floribus vicos cingamus, nec 
unguentorum turpitudine mensas et vestibula or- 


! | Reg. 1,294 


ἀνθρωπίνην φύσιν ἔταξεν ὁ θεός ' δεύτερον δὲ, ὡς 
ἔμοιγε (61) δοχεῖ, τὸ πταίσαντάς τι xaX παιδευθέν- 
τας, εἶτα ἑπανεθέντας (62), tv αἰσθήσει (65) γοῦν 
διαμεῖναι τῆς παιδαγωγίας, χαὶ φεύγειν (64) δευτέραν 
ix δευτέρας χαχίας μάστιγα. 


ΛΔ’. Τοιγάρτοι (65) καὶ ἡμεῖς ἔργῳ τῆς θείας παι- 
δεύσεως ἐπαισθώμεθα, Δείξωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς ἀξίους 
οὐχ ὧν πρῶτον πεπόνθαµεν, ἀλλὰ ὧν ὕστερον τετυ- 
yhxapev. Απολογησώμεθά (66) τι περὶ τῆς κατασχού- 
σης ἡμᾶς συμφορᾶς, ὅτι οὐχ ὡς χακοῦργοι τοῖς ἔθνεσι 
παρεδόθηµεν, ἀλλ ὡς παῖδες ἑσωφρονίσθημεν. Mi 
ἐπιλαθώμεθα τῆς ζάλης ἐν «fj γαλήνη, μηδὲ τῆς 
ἀῤῥωστίας bv τῷ xau τῆς ὑγιείας, μηδὲ τῆς | 
αἰχμαλωσίας, ἀνασωθέντες εἰς τὴν Ἱερουσαλῖμ, 
μηδὲ τῆς Αἰγύπνου μετὰ τὴν Αἰγύπτον᾽ μὴ ποιῄσω- 
μεν ἀμείνω τὸν τῆς καχοπαθείας χαιρὸν τοῦ τῆς 
ἀνέσεως (07): ποιῄσομεν δὲ (68), εἰ φαινοίµεθα τότε 
μὲν συνεσταλµένοι καὶ µετριάξοντες, xai πάσας εἰς 
οὐρανὺν ἀνατείνοντες (69) τὰς ἑλπίδας, νυνὶ δὲ ἕπα,ρύµε» 
vot (10) καὶ χαυνούµενοι, xal πάλιν εἰς τὰς αὑτὰς iva- 
τρέχοντες ἁμαρτίας, ἓξ ὧν.εὶς τὰς συιπεσούσας Ἱμῖν 
συμφορὰς ὑπήχθημεν. MT] οὕτω, τέκνα, ui, λέγει 
που νουθετῶν ὁ ἱερεὺς Ἠλεὶ (71) τοὺς ἑαυτοῦ παΐδας εἰς 
8eby ἁμαρτάνοντας  ἀλλ' εἰδότες, ὅτι ῥᾷόν ἐστιν εὖ- 
πραγίαν ἀπελθοῦσαν (12) ἀνακαλέσασθαι, 3) παραγενι- 
µένην ἐχ θεοῦ διασώσασθαι (τὴν μὲν γὰρ τὸ σοΏρονεῖν 


C ἐπανάχει, τὴν δὲ διαλύει τὸ ῥάθυμον ) * καὶ ὅτι tà 


σώματα χάµνοντα μὲν ταῖς θεραπείαις ἀναφέρει xxi 
ταῖς ἑνδείαις, ἀνενεγχόντα δὲ ταῖς χατὰ μικρὸν ἀμὲ- 
λείαις xaX ταῖς πλησμοναῖς, πάλιν ὑποῤδεξ, xal πρὺς 
τὰς αὐτὰς- ἀῤῥωστίας ἑπάνεισι. Ταῦτα εἰδότες, xoi 
ἀλλήλους διδάσχοντες, γενώμεθα ἡμῶν αὐτῶν, καὶ 
σωφρόνως τὸν χαιρὸν διαθώµεθα. 


* - 


AE. Πρωτον μὲν, ἄδελφοι, πανηγυρίσωµεν, ph 
φαιδρότητι σώματος, μηδὲ ἐσθῆτος ἐξαλλαγαῖς xal Τὸ- 
λυτελείαις (75), μηδὲ χώµοις xa µέθάις, ὧν χοίτας καὶ 
ἀσελγείας τὸν καρπὺν,ἐμάθετε (74) * μηδὲ ἄνθεσι στέ- 
Ψωμεν ἁγυιᾶς, μηδὲ µύρων αἰσχύναις τραπένας. 
μηδὲ ποόθυοα χαλλωπίσωμεν (15): μὴ τῷ αἰσθητῷ 


est ne pcecati quidem initia vel leviter attigisse, » D dulgentize, prosperioris saccessus temporc. » 


eic, 

(61) Ἔμοιγε. Deest γε in plerisque codd. 

(02) '"Exare0ércac. Or. 1, et Pass. ἑπανελθόν - 
^as. « Quasi reparato statu, » iuquit Comb. « solu- 
i;que castigatione. ) 

(65) 'Er αἰσθήσει. Reg. bm, ἐν συναισθήσει. 

(64) ésUre. Nonnulli, φυχεῖν. Billius, « fugia- 
Bins, 3 

65) Τοιγάρτοε. .. . ἐπαισθώμεθα. Malim ' sie 
reddere : « Quocirca divinam nos sensisse ahi- 
imadversionem operibus comprobemus. » 

(66) ᾽Αποιογησώμεθα. la ιδ. Billius etiam 
εἰ Comb. sic eumeudarunt. Par. ed. ἀπολογησό- 


ᾱ. 
(67) Tov «ric ἀνέσεως. Comb. « remissionis, in- 


(08) Ποιήσομεν 66. Sic plerique codd. Edit. 1017- 
σώμεν. 

(69) ᾽Αγατείνοντες. Plerique, ἀνατείναντεν. 

(70) Ἐπαιρόμενοι. Non. pauci ἐπηρμένοι, « nunc 
autem animis elati, mollesque, » etc. 

(74) 'HAs(. Reg. bmi, Ἠλί. 

(12) Ebzparíav. lta plerique codd. Edit, Par. εν” 
πραξίαν. Paulo post, mouet Comb. vocem, Tap27*- 
νοµένην, « molum » sonare, , 

(75) Πολντελείαις. Mss. non. pauci, ποικιλία 
« Varietate. » 

(5) "Ejyd0sce, Regg. tres, ἔμαθες. B 

15) ΚαλΛωπίσωμεγν. Pass. καλλωπίζετε, μηδὲ τῷ. 
Sic 159. plerique, Reg. bar, καλλωπίζεσθαι, pro» 
χαλλωπίζεσθε. 
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φωτὶ χαταλαμπέσθωσαν αἱ οἰχίαι (76), μηδὲ συναυλίαις A nemus, nec visihili lumine splendescant domus, nec 


xal χρότοις περιηχείσθωσαν (77) * οὗτος μὲν γὰρ "EA- 
χηνιχῆς ἱερομηνίας ὁ νόμος (78) * ἡμεῖς δὲ μὴ τούτοις 
ὦν θεὸν γεραίρωµεν, μηδὲ τὸν παρόντα χαιρὸν ἑπαί- 
pops, οἷς οὐχ ἄξιον, ἀλλὰ doy fic χαθαρότητι, xal 
ἑανοίας φαιδρότητι, καὶ λύχνοις τοῖς ὅλον τὸ σῶμα 
φυτίζουσι τῆς Ἐκκλησίας , θείοις λέγω θεωρήµασι 
τα γοήµασιν, ἐπί τε τὴν ἱερὰν λυχνίαν ἐγειρομένοις, 
xà πᾶσαν τὴν οἰχουμένην (79) καταλάμπουσι. Μι- 
χρὀν uot πρὸς τοῦτο τὸ φῶς, πάντα ὅσα ibiq τε καὶ 
ἑημοσίᾳ πανηγυρίξοντες ἀνάπτουσιν ἄνθρωποι. Ἔχω 
τι καὶ μύρον, ἀλλ᾽ ᾧ χρίονται µόνον (80) ἱερεῖς τε 
xai βασιλεῖς, ὄντι ποικίλῳ τε xol πολυτελεῖ, xa δι’ 
ἡμᾶς χενωθέντι, ἀλλά (81) μεγάλου μυρεφοῦ τέχνη 
ευγχείµενον. Ἐΐθε µοι γένοιτο τούτου τοῦ µύρου τὴν 


caia» (82) προσδαλεῖν τῷ Geip! Ἔχω καὶ τρά- D 


τεζαν τὴν πνευματιχἣν ταύτην καὶ ἔνθεον, ἣν ἠτοί- 
μασέ uot Κύριος ἐξεναντίας (85) τῶν θλιδόντων µε, 
ᾗ προσαναπαύομαι xdi τρυφῶ, καὶ οὐδὲν ἑξ- 
υδρίζω (84) διὰ τὸν xópov, ἀλλὰ xat κοιµίζω πᾶσαν 
σἀθὼν ἑπανάστασιν. "Eye xai ἄνθη, πάντων ἑαρινῶν 
εὐανθέστερά τε xal μονιμώτερα (85), τοῦ ἀγροῦ τοῦ 
«λέρους, ὃν εὑλόγησε Κύριος, τοὺς ἱεροὺς (86) καὶ 
εὐώδεις ποιμένας χαὶ διδασχάλους, xal τοῦ λαοῦ ὕσον 
χαθαρόν τε χαὶ ἔχχριτον. Τούτοις στεφἀνωθῆναι βού- 
λομαι xai πομπζύειν, τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸὺν ἀγωνισά- 
µενος, χαὶ τὸν δρόµον τελέσας, xal τὴν πίστιν τη- 
pisa; , κατὰ «bv ἱερὸν ᾽Απόστολον. ᾿Αναλάδωμεν 
ὕχνους ἀντὶ τωµπάνων, φΦαλμιῳδίαν ἀντὶ τῶν αἰσχρῶν 
λυγισµάτων τε (87) xa ἁσμάτων, χρότον εὖχαρι- 
στέριον ἀντὶ χερότων θεατρικῶν, xal χειρῶν πρᾶξιν 
εὔκχον, σύννοιαν (88) ἀντὶ γέλωτος, ἀντὶ µέθης 
ἔμφρονα λόγον (89), ἀντὶ θρύφεως σεµνοπρέτειαν. 
Ei καὶ ὀρχήσασθαι δεῖ σε, ὡς πανηγυριστὴν xal 
φλέορτον, ὄρχησαι μὲν, ἀλλὰ μὴ τὴν Ἡρωδιάδος 
ἔρχησιν τῆς ἀ σχήμονος, ἧς ἔργον Βαπτιστοῦ θάνατος᾽ 
ἁλλὰ τὴν Δαθὶδ ἐπὶ τῇ καταπαύσει (90) τῆς χιθωτοῦ, 
* Cant, 1, 3. 5 Psal, xxu, 5, * Gen. στι, 27. 


16) AL οἰκίαι. lta. Pass. aliique plures. Deest 
αἱ in edit. 

(T7) Περιηχείσθωσαν. lta sex Regg., tres Colb., 
0r. 1. Regius unus aut alter, Mont. et ed. Par. άσχη- 
μονείτωσαν, « indecore perstrepant. » 

(78) Ἱερομηγίας. Reg. b, Mont. yp. ἱερομανίας. 
Quod pene praetulerimus. illic enim de ludorum 
lestorunque omnium profanorum, non Neomenia- 


rum tautum celebritate sermo est, Hic porro refei- D 


lendum Suiceri somnium, qui, pro suo in ritus Ca- 
tholicorum odio, scripsit cereorum in ecclesia lumi- 
numque gestationem,, a Gregorio tanquam a genti- 
libus mutuatam, reprehendi. Non vidit vir bonus, 
quod vidit hic ipse Montacutius, et approbavit supe- 
rius adnum. 46, Deinde plura hic recenseri, quorum 
alia prohibita, quia mala sunt, alia non item , tum, 
quod palmare est, de cereis iu ecclesiis templisque 
uon h uj Theologum; sed de cereis in domibus, 
ubi profano gaudio, quasi in ethnicorum triumphis 
eompotationes inter el comessationes noctem funa- 
la vincebant. Locus per se patet, nec ullatenus 
adversatur sibi Gregorius. 

(9) Την olxovpérnv. Tres Colb. et Pass. τὴν 
vxiay, « domum, » quzlectio nobis arridet. Matth. 
v, 15 

(80) Μόνον. Pass. μόνοι, mE 

(84) 'A-L4d. lta omnes iss. Deest in edit. 


tibicinum cantu plausibusque personent; hoc enim 
more gentiles nova lunz festum celebrant. At nos 
ne committamus, ut ad hunc modum Deum 171 
honoremus, ac przsens tempus jis rebus qu:e mini- 
me decent, extollamus ; verum animi puritate et 
mentis hilaritate, et lucernis totum Ecclesiz corpus 
illustrantibus, hoe est, divinis contemplationibus et 
cogitationibus, supra sanctum candelabrum excita- 
tis, quz universum terrarum orbem luce perfundant. 
Parva, meo quidem judicio, si cum hoc lumine 
comparentur, ea omnia lumina sunt, quz homines, 
qui festos dies agunt, privatim publiceque accen- 
dunt, Unguentum quoque ipse quoddam habeo*, sed 
quo sacerdotes solum ac reges unguntur, utpote va- 
rio et exquisito, ac nostra causa effuso, sed magni 
unguentarii arte confectum. Atque utinam mihi 
suavem hujus unguenti odorem Deo offerre contin- 
gat! Mensam etiam babeo, spiritaalem hane scili- 
cet ac divinam, quam Dominus paravit mihi, adver- 
sus eos qui tribulant me*, in qua reficior, et delicior, 
nee propter saturitatem quidquam petulantius ago : 
quin potius quidquid insurgit turbidarum animi per- 
motionum consopio. Habeo etiam flores, vernis om- 
uibus virentiores magisque durabiles, agri nempe 
illius pleni, cui Dominus benedixit *, sacros scilicet 
et suaviter olentes? pastores ac magistros, et quid- 
quid in plebeio ordino purum est atque eximium. 
His redimi, ac pompam agere cupio, posteaquam 
ο bonum certamen certavero, et cursum consumma- 
vero, fidemque, instar sacri Apostoli, servavero *, 
llymnos pro tympanis assumamus, psalinodiam pro 
fedis modulationibus et cantibus, plausum grati 
animi indicem et canoram manuum aetionem pro 
theatricis plausibus, modestiam pro risu, pruden- 
tem rationem pro ebrietate, gravitatem pro lasci- 
via. Quod si te etiam, ut δι celebritatis οἱ festo- 
ΣΗ Cor. 5,15... * IT Tim. ιν, 7. 


(82) Εὐωδίαν. « Fragrantiam. » 
(85) 'Etevarcíac. Sic communius mss., non divi- 


sim, ἐξ ἑναντίας, ut in Par, ed. 


(84) Ἐξυδρίζω. Ed. Par. addit αἰσχρῶν, quoa 


non exhibent codd. Billius vertit, ἑξυδρίζω, « pe- 


wulsnta efferor; » et paulo post, ἐπανάστασιν, 
« impetum. » 


(85) Εὐαγθέστερά τε καὶ μονιιώτερα. « Virentio- 


res inagisque durabiles. » Sic tres ltegg. et editi. 
Alii, ἀγθηρότερά τε xal, etc. Alii demum, quos se- 
quitur Billius, et Elias, ἀνθηρότερά τε xal εὐωδέ- 
Men « virentiores et fragrantiores. » 

( 
1 


6) Τοὺς ἱερούς. lta septem Regg., Pass., Or. 


, Sav, Comb. et ipse Billius in ora libri sui, 
quamvis reddiderit, ac veluti legisset, ἱερεῖς, « sa- 
cerdotes, » ut iu edit, Par. 


(87) Λυγισμάτων τε. Ita mss. Quod. vertit Comb. 


« cuin fedis gestibus et cantionibus ; utrisque, in- 
quit, sic ad libidinem compositis, ut non solum 
verborum lenocinio, sed et fractis illis motibus ac 


tículationibus castitatem evertant; forte etiam, 


raciz vocis inflexionibus. » 


88) Σύνγοιαν. « Modestiam, gravitatem. » Comb. 
erii animi ac secum cogitabundi disciplinam. » 

(89) Aórov. lta. mss. Sav! vp. λογιαµόν. 

(90) "ExicmQ καταπαύσει, etc. « ln deductione ar 


c2 ad requiem. » 
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rum amantem saltare oportet, salia tu quidem, sed A fjv ἡγοῦμαι τῆς εὐχινῆτου xal πολυστρόφου χατα 


non inhoneste illius Herodiadis saltationem, qux 
Baptiste necem attulit? : verum Davidis ob arce 


θ.ὸν (91) πορείας εἶναι µυστήριον. Πρῶτον μὲν à 
τοῦτο χαὶ µέγιστον τῆς ἐμῆς παραινέσεως 


requiem !, qua quidem Deo gratam incessionem, agilitate przditam et versatilem mystice desiguari 
existimo. Atque h:ec. quidem prüna et maxima nostrz admonitionis pars est. 


XXXVI. Quod autem ad secundam attinet, non 
equidem dubito, quin plerique, 172 quod dicturus 
sum, non libenter accipiant (etenim ita moribus 
comparatum videmus, ut qui 'referenuz injurim 
potestatem nactus sit, przserli:n siob ea quz per- 
pessus est. justam irascendi causam habeat, ser- 
mopis, iram reprimentis, freno minime pareai), 
dignum tamen est, quod audiatur et admittatur. 
Ne immodice atque insolenter tempore abutamur; 
ne in potestate licentia luxuriemus; ne iis, a qui- 
bus lesi sumus, acerbos εἰ amarulentos nos prz- 
beamus; ne, qua prius reprehendebamus, ea ipsi 
faciamus. Verum lioc uno fructu ex rerum  muta- 
tione percepto, quod inolestias et acerbitates effu- 
gimus, quidquid ad referendam vicem spectat, de- 
tesietuur. Satis enim magna poena censeri debet, 
hominibus utique probis ac moderatis, cum ii qui 
molestiam intulerunt, metu .concutiuntur , meri- 
lasque ponas exspectant, proprieque conscieutia 
cruciatu afficiuntur. Nam quz quisque, ui jamjam 
perpessurus, timet, hiec passus est, etiamsi non pa- 
Uatur ; graviusque a se ipso fortasse, quam ab iis 
qui supplicium illaturi sunt, torquetur. Proinde ne 
iram metiri in animam inducanus, nec leviores, 


AQ'. Δεύτερον δὲ χαλεπὸν μὲν (92) oia λόγον 
ἑρῶν καὶ δυσπαράδεχτον τοῖς πολλοῖς * φιλεῖ γὰρ ἐν 
ἐξουσίᾳ τοῦ ἀντιδρᾶν καχῶς Υενόµενος ἄνθρωπο;, 
ἄλλως τε xiv δικἀίαν ἔχων (96) τὴν ópyhv ἐξ ὧν 
πέπονθεν, Ίχιστα λόγου πείθεσθαι χαλινοῖς τὸν θυ- 
μὸν ἀναχόπτοντος' ἀχουσθηναι δὲ ὅμως xal προσ- 
ὄξχθηναι ἄξιον. ΜΗ ἁπλήστως χοησώµεθα τῷ χαιρῷ, 
μὴ χατατρυφῄσωμεν τῆς ἐξουσίας, pi πικροὶ γενώ- 
µεθα τοῖς ἡδιχηχόσι, μὴ ὧν κατέγνωμεν (94), ταῦτα 
πράξωµεν ' ἀλλ᾽ ὅσον φυγεῖν τὰ δεινὰ τῆς µετοθοᾶς 
ἁπολαύσαντες (95), ὅσον εἰς ἀντίδοσιν ἤχει, µισί- 
σωµεν. Αὐτάρχης δίχη τοῖς γε µετρίοις τὸ τῶν Ἰε- 
λυπηχότων δέος, xal τὸ προσδοκῆσαι ταῦτα "ilc, 
ὧν εἰσιν ἄξιοι, καὶ οἰχείῳ συνειδότι βασανισθῖναι" 
ἃ Υάρ τις ὡς πεισόµενος δέδοιχε, ταῦτα πέπονθε, 
κἂν g^ πάθῃ, xal πλείω map' ἑαντοῦ τυχὸν i] τῶν 
ὁρασόντων χολάζεται. Mi) τοίνυν θελήσωμεν τὴν ὁ(- 
γην µετρηθῆναι, μηδὲ φανῶμεν ἑλάττους χολασταὶ 
τῆς ἀξίας ἀλλ ἐπειδὴ τὸ πᾶν εἰσπράξασθαι μὴ ὃν- 
νάµεθα, τὸ πᾶν συγχωρήσωµεν' γενώμµεθα τούτῳ 
χρείττους τῶν Ἱδικηχότων xal ὑψηλότεροι: δείξωµεν 
τί μὲν διδάσχουσιν ἐκείνους οἱ δαίμονες, τί δαὶ (96) 
ἡμᾶς ἐχπαιδεύει Χριστὸς, ὃς, οἷς πέπονθε co εὐδόχι- 
μον (97) Eyov, οὐχ ἧττον νενίχηχεν olg δυνάμενος 


quam pro criminum atrocitate, poenas inferre videa- οὗ πεποίηχεν. "Ev ἀντιδῶμεν τῷ 8eQ χαριστήριον' 


mur: verum quoníam ponas oinnes exigere non 
possumus, omnes condoneinus : bac ratione iis, a 


αὐξήσωμεν χρηστότητι τὸ µυστήριον ’ εἰς τοῦτο τῷ 
χαιρῷ χρησώμεθα (98). 


quibus injurias accepimus, meliores ac sublimiores noa prastemus. Ostendawus, quid illos damoncs 
doceant, quid rursum Christus nos erudiat, qui cur per ea qua passus est, gloriam ac splendorem 
habeat, non ninus tamen per id superavit, quod ea, qu: poterat, non fecit. Unum lioc Deo, in grati 
animi significationem referamus* mysterium benignitate augeamus, ad eam rem temporis commo- 


ditate utamur. 

XXXVII. Eos, a quibus tyranniae oppressi sumus, 
monsuetudiue vincamus; ac maxine quidem nos 
benignitas ad ignoscendum adducat, visque man- 
dati, eamdem benignitatem nobis in iis rebus, iu 
quibus ea opus habemus, remetiens. Qua enim 


AZ'. Νικήσωμεν ἐπιειχείᾳ τοὺς τυραννέσαντας, xat 
μάλιστα μὲν φιλανθρωπία Ecco τὸ συγχωροῦν;, χαὶ 
ἡ τῆς ἐντολῆς δύναμις, τὴν ἴσην ἀντιδιδοῦσα φίλαν- 
θρωπίαν ἡμῖν, ἐν οἷς αὐτοὶ ypfizopsv* ᾧ γὰρ µέτρῳ 
μετροῦμεν, ἀντιμετρεῖσθαι γινώσχοµεν: εἰ ib xai 


mensura meliemur, e»dem quoque nobis remensum p λίαν τις πικρῶς ἔχει, ἀφῶμεν Sei τοὺς λελυπηκύ- 


iri perspectum habemus **. Quod si quis animo ad- 
modum acerbo atque importuno est, Deo, ac futuro 
tribunali eos qui nos l:eserunt, relinquamus : nibil 
de futura poena per nostram manum detrahanius. 
Ne bonorum proscriptionem cogitemus, ne ad judi- 
cum subsellia trahamus, ne patriis sedibus pella- 


τας. χαὶ τῷ ἐχεῖθεν διχαστηρἰῳφ ΄ μηδὲν τῆς μελλού- 
σης ὀργῖς διὰ τῆς ἡμετέρας χειρὸς ἑλαττώσωμεν. 
Μὴ δήµευσιν ἐννοήσωμεν, μὴ βήµασι παραστήσω: 
μεν, μὴ πατρίδος ὑπερορίσωμεν, μὴ µάστιξιν αἰκι- 
σώμεθα, μηδέ τι τῶν ὅσα πεπόνθαμεν, ἵν' εἴπω 0ov- 
τόµως, ὁράσωμεν. Ποιῄσωμεν χἀχείνους ἐπιειχεστό- 


* Matth. xiv, 4 et seq. ; Marc. vi, 14 et seq. | Il Reg. vi, 14. !! Matth. vii, 2 ; Marc. iv, 34. 


(01) Τῆς εὐχιωήτου xal zodvotpógov κατὰ 
Θεόν. etc. « Qua quidem ex Dei ratiouibus institu- 
iam incessionem agilitate celerem significari puto.» 

(092) Χαλεπὸν µόν. Mta quatuor Regg., Or. 1, Pass. 
eic. Deest μέν, in ed. 

(93) "AJ Auc τε xàr Üixalqv ἔχων. lta Regg. pli- 
res, Or. 1, εἰ Poss. Editi vero, ἄλλως τε δὲ, xày δι- 
χαίαν Lyn. 


94) Κατόγνωμε»ν. Colb. k, xazevwoxaytv. 

95) Αποαύσαντες. Colb. k, ἀπολαύαωμεν. 

(96) TL al. Ati, τί δέ. 

(97) Τὸ εὐδόκιμον. Tres Regg. et Mont. Υρ. $t? 
δοχιμεῖν, « Qui quibus ulcisci licebat, » eic. 

(98) Xpncps0a. Duo Regg., Pass., Coimb., Mor 
Υρ. χαταχρησώµεθα. la addit, « forte etiam, XP', 
μενοι. » 


"3 ^ "ORATIO v. — CONTRA JULIANUM 1I. "4 
ρους, ἂν ἅρα δυνατὸν (09) , τῷ xa0' ἡμᾶς ὑποδείγματι. A mus, ne flagris crucieinus, ne denique, ut brevi 


Et «p (1j πέπονθεν υἱὸς, ef τῳ πατὴρ, εἴ ctp γυνή, 
συυγενῆ; (3), φίλος, 3$ ἄλλος τις «ov σιµίων, πᾶσι 
«à ταθεῖν ἔμμισθον χαταστήσωμµεν (5), διὰ τοῦ πεῖσαι 
φέρειν χαρτερῶς ἃ πεπόνθασι ' τοῦτο μεῖζον αὐτοῖς 
ἡ ἄλλο τι χαριούµεθα (4). Εἴπω καὶ τὸ µέγιστον ὧν 
tj; πάσχοµενς δήµοις χαταθοῶνται xaX πόλεσιν οἱ 
ἑιώζαντες, ἐν θεάτροις, v ἀγοραῖς, &y σνλλόχοις * τὰ 
zu µακαρίζεται, τὰ νέα στηλιτεύεται, καὶ παρ) 
εὐτών τῶν συνδιωξάντων, ὃ καὶ παράδοξον, αὐτοὶ 
χαἠέλχονται παρ᾽ αὐτῶν μετὰ πάσης καταθοήσεως (5) 
 θεοὶ, ὡς πολὺν αὐτοὺς ἁπατῆσαντες (6) χρόνον, 
χα) ὀψέ ποτε (7) ες ἁπάτης ἑληλεγμένης ΄ καὶ ὁ 


yis προσχυνητῆς σήμερον ὑθδριστής. Τούτων τί 


μεῖνον ἐπιζητοῦμενς Νῦν ταῦτα xal ἴσως μικρὰ 


complectar, quidquam eorum qui perpessi sumus, 
faciamus. Eos quoque, si modo id possint, exemplo 
nostro faciliores ac benigniores $79 reddamus. Si 
cui filius passus est, si cui. pater, si cui uxer, aut 
cognatus, aut amicus, aut alius quispiam nobis 
charus, demus opcram, ut euique eorum mercedem 
cruciatus afferat, iysis nimirum persuadentes, ut 
forti animo ferant qu; passi sunt. Hec beneficio 
nullum majus ipsis dare possumus. Vultis benefl- 
cium omnium, qus-accepimus, maximum comme- 
morem? Vulgi et civitatum clamoribus-exagitantur, 
qui μοβ persecuti sunt, in theatris, in foro, in con- 
ventibus, Vetera beata praedicantur, &ova male- 
dictis omnibus ad infamiam sempilernam configun- 


wi ἁθλίοις. "Ecvat χαιρὸς, ἠνίχα ὄψομαι τοὺς B tur ; quodque inirandum est, ab iis etiam qui per- 


iz); ὑδριστὰς, xai τὸν µέγαν τούτων (8) καθηγη- 
tr, τὴν ἑαυτῶν ἁποχλαιομένους καχίαν, Ἠνίχα ἂν 
πάσα χρίνηται xal βασανίξηται πονηρἰα» 


secutionis socii fuerunt, ipsimet dii, uL qui eus longo 
tempore deceperint, sero tandem deprehensa fraude 
aique impostura, ab ipsis cum omni clamore praz- 


cipites deturbantur : isque, qui hesterna luce adorator erat, hodierna est eenviciater. His quid majus, 
quid gravius exposcimus? Ac nunc 'quidem iáta, et, ut. foriasse miseri bomines arbilrantur, exigua. 
Erit tempus, cum eos, a quibus contumelia affectus sum, .ac magnum eorum ducem , improbitatem 


sam deplorantes videbo ; tui nimirum, cum omnis iniquitas expendelur οἱ examinabitur. . 


ΜΗ’. Ἑῶ τὰ θεῖα xaY τὰ ἡμέτερα, καὶ τὰς xa0' 
ἡμᾶς (9) ἐχεῖθεν ἀποχειμένας µάστιγας ἀλλὰ καὶ 
ἐπὶ τοὺς σοὺς ἐλθὲ (10) λόγους καὶ φόβους οὐ ποιη- 
cl; μόνον (11), [ἀλλὰ καὶ ἀνδράσι φιλοσόφοις ἀρέ- 
exta, , τοὺς Πνριφλεγέθοντάς (12) cou, xai τοὺς 
Κωχυτοὺς, xa τοὺς ᾿Αχέροντας. οἷς ἀδιχίαν (45) xo- 
Ἰάνουσι, Τάνταλος, Τιευὸς, Ἰξίων. Ἰουλιανὸς ταύτης 
ὁ βασιλεὺς ὑμῶν τῆς φρατρίας, μετ’ ἑχείνων ἀριθμη- 
ῥῄσεται, καὶ πρὸ ἐχείνων, χατά ye τὸν ἑμὸν λόγον 
χαὶ ὅρον (44) * o δίΨῃ χολαζόµενος ἓν λίµναις ἐπι- 
Ἰνείος, f| χορυφῆς ὑπερτέλλοντα δειµαίνων πέὲ- 
τν (15), ὡς τῇ τραγῳδίᾳ δοχεῖ, ἀεὶ μὲν ἀνωθούμε- 
v», ἀεὶ bt κατασυρόµεγον ' οὐδὲ ῥοιζουμένω (16) 
τροχῷ συγκυκλούµενος, οὐδὲ ὄρνισι τὸ ἧπαρ χειρόμε- 
Y, οὕποτε λεῖπον, ἀεὶ δὲ πληρούμενον» εἴτε ἁλί- 
fea ταῦτά ἐστιν, εἴτε μῦθος, παραδειχνὺς τὴν ἁλή- 
bay ἐν τοῖς πλάσμασιν * ἀλλ’ ὀψόμεθα τίσι xat ofotg 


(«d Δυγατόγ. Quinque Reg., Colb. 5, Or. 1, Pass. 
VT, OC) t. . 
(4) Tq. Sineaccentu, pro «tvl, « cui, alicui, » 


(2) Zvrrev'ic, etc. Colb. 3, Pass. f| συγγενὴς, 1j D 


φίλος, Ἡ, etc. 

(3) Τὸ παθεῖν ἔμμισθον καταστήσωµεν. « De- 
mus operam ut cuique eorum bene cedant accepte 
^) χάρις mercede careant. » μεθ 

M ιούµεθα. Mont. 7p. χαρισόµεθα. 

(6) Κωταδοήσεως. Pass. χαχοθοήῄήσεως. Qua le- 
«uo videtur optima. 

(6) ᾽Απατήσαντες. lta Reg. hu, Coisl. 2, Pass, 
εἰς, lu .nonnullis tamen, ut in editis, ἀδιχήσαν- 
τες, € injuria afficientes. » 

(7) 'Oy-£ ore. Sic Pass., Sav., Combef., etc. Deest 
ποτέ in edit. 

(8) Τούτων. Herv. τοῦτον. Paulo post ἁποχλαιο- 
µένους, « deplorantes, » duo Regg. ἀποχλαομένους, 
* efriugentes, » Et mox, ἠνίχα ἂν πᾶσα. Deest 
ἂν in tribos Regg. et Pass. 

(9) Καθ’ ἡμᾶς. Sic Pass. eL alii plures. Tres ve- 
70 Regg, xab' ἡμῶν. « Sed falsa, » inquit Montac., 
' DoD enim nobis ista, sed Juliano et similibus repo- 


Ῥλτλοι. Gr. XXXV. 


XXXVIII. Miuo divina et nostra, eaque flagra, 
qua juxta doctrinam nostram impios ilic manent. 
Sed ad tuos tu sermones et terrores te coufer, non 
poetis modo, sed philosophis quoque placentes; 
Pyriphlegethontes , inquam, 1uos, et Cocytos, et 
Acherontes, per quos injustitiam puniunt, Tantalus, 


C Tityus, 1xion. Julianus imperator vester hujus soda- 


litii est, ac cuin illis, imo, €t quidem ipse statuo, 
snte illos recensebitur : uon ille quidem sitis cru- 
ciatum in stagnis ad barbam usque prominentibus 
perpetiens, aut, ut trageediz videtur, saxum expa- 
vescens grande cervici imminens , quod ut sursum 
&emper impellitur, ita etiam semper deorsum labi- 
lur : aut hanc poenam luens, ut maguo impetu cum 
rota stridente volvatur, vel ipsius jecur ab avibus 
depascatur, nec. tamen unquam deficiat, seJ sem- 
per impleatur ; sive veritas hzc sint, sive fabula, 


$11 sunt.» Correxii Billius. Reg. |, Colb. 5, Cois!. 9, 
Oxon., καθ) ἡμῶν ἑπαναστάσεις, xat xa0' ἡμᾶς Exet- 
0cv ἁποχειμένας µάστιγας. 

(10) "Exi τοὺς σοὺς &406. In Pass. a'iisque non- 
nullis, deest ἐπί, et pro 830€ legitur δίελθε, In qui- 
busdam, ἐπί et δίελθε simul occurrunt; sed vacat 
Efl, servato δίελθε. 

(14) Mórcv. Sic plerique codd. Editi vero, pá- 


νοις. 

(12) Τοὺς Πυριρλεγέθοντας. Sie rectius. mss. 
codices. In euit. pro τοὺς ponitur xal. Pyriphlege- 
thon, Cocytus οἱ Acheron inferorum [luvii, juxia 


(43) οἷς ἀδιχίαν, etc. « Quibus injustitiam com- 
rinunt, coercent, poe sus exemplo, Tanta- 
us, » eic., ut beneinterpretatur Elias, De Tautall, 

Τη! et Ixionis cruciatibus, vide Ovid. Metanserpá. 
Iv, 5. 
(14) Kard γε, etc. Tres Regg., Colb. k, Or. 1, κα” 
τά Υ οὖν τὸν ἐμὸν ὅρον xa λόγον ' οὐ δίψει, eic. 
0 (15) Δειμαίνων πέτρον. Verba sunt. Euripidis in 
reste. 
(16) Ῥοιζουμένφ. Colb. k, ῥοιζομένφ. 
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veritatem in figmentis indicans: 3 74 verum, quibus A τηνικαῦτα χολαζόμενυς, καὶ ὡς πολὺ τούτων χαλι- 


tum et quantie poenis afficiator, videl'imus, quamque 
bis gravioribus et scerbioribus, siquidem scelerum 
magnitudini uliiones et supplicia respondent. 
XXXIX. Hoc tibi pro pede sit bospitale munus, 
vir optime, οἱ sagacissime, ut te tuis verbis alloquar. 
Hic bos, qui per magnam et admirandam legem 
team a sermonibus aique litteris exclusi fuimus. 
Videsne jam quod non futurum erat ut perpetuo 
taceremus, nec per decreta tua sermonibus ac litte- 
ris multarewmur, sed liberam tandem vocem mitte- 
vemus, qua stoliditatem tuam refutare? Ut euim 
nec cataracte Nili ah. /E:hiopia in /Jgyptum ca- 
dentes, ulla arte inhiberi possunt, nec solis radius, 
tametsi nube aliquantisper obducatur ; sic nec Chri- 


πωτέροις, εἴπερ πρὸς µέτρον τῶν ἁμαρτανομένων αἱ 
εἶσσις xaX ἀντιδόσεις (11). 


Λθ’. Τοῦτό τοι ἀντὶ ποδὺς ξεινήϊον (18), ὦ λῷστε 
xal συνετώτατε, ἵνα σε προσείπω τοῖς colc* ταῦτα οἱ 
τῶν λόγων ἀποχλεισθέντες ἡμεῖς, κατὰ τὴν μεγάλην 
καὶ θαυµαστήν σου νοµοῦθεσίαν. “Ορᾷς, ὡς οὐκ εἰς 
τέλος ἐμέλλομεν σιωπήσεσθαι, οὐδὲ ἁλογίαν (19) χα- 
ταχριθῄήσεσθαι τοῖς σοῖς δόγµασιν, ἀλλὰ ῥήδειν (30) 
φωνὴν ἐλευθέραν (21), καὶ τῆς σῆς ἐλεγχτικὴν ào- 
Υίας, Οὔτε τοὺς Νειλφους (22) καταῤῥάκτας ἐπισχεῖν 
μηχανη τις, τοὺς ἀπ᾿ Αἰθιοπίας ὑπὲρ Αἰγύπτου (35) 
πίπτοντας, οὔτε ἠἡλιαχὴν ἀχτῖνα, χᾶν πρὸς ὀλίγον vi- 
φει χαλύπτηται ' οὔτε Χριστιανῶν γλῶσσαν πεδῆσαι, 


stianorum lingua przpodiri, ne res vestras insecte- B τὰ ὑμέτερα στηλιτεύουσαν. Τἀῦτά σοι Βασίλειος xal 


tur atque traducat. Hic tibi Basilius et Gregorius, 
cenatus tui adversarii artisque amuli, quemadmo- 
dam et ipse arbitrabaris, et aliis persuadebas, per 
ea que minzbaris, nos oruans, acriusque ad piela- 
tem acuens, quos cum et vila, et sermone, et mu- 
tua concordia claros et celebres ja: inde 4 Gracia 
esse nosses, Cyclopico honore offlciebas, posire- 
mosque ad persecutionem reservabas, ac fortasse 
tanquam iriumpliale quoddam ingens et. maguificum 
munus damnonibus excogitabas, si te a Perside re- 
deguniem excepissent, aut etiam ad barathrum tuum 
una abripere sperabus, improbe hoc tibi opinione 
fingens. 

XL. Neque enim adolescentibus illis ignaviores 
sumus, qui in flammis rore perfusi sunt, et helluas 
per fidem vicerunt, et cum forti matre, et fortiori 
sacerdote alacri animo periculis sese objecerunt ; 
illudque plawumn 40 perspicuum feeerunt, fidem 
unam ex omnibus rebus esse, qus nulla vi expu- 
guarí queat : aut his, te imperante, juvenibus, 175 
quorum alter, cum décrum iuorum mati contu- 


(17) Τῶν ἁμαρτανομένω» αἱ τἰσεις καὶ ἀγ τιδό- 
σεις. lta magno cousensu. codices. Ed. Par. τῶν 
ἁμαρτανόντων. Puss. αἰτήσεις. Reg. h, ἀνταποδό- 
σεις. 

(18) Ἆντὶ ποδὸς ξεινἠἵον. « Hoc tibi pro pede sit 
hospitale inunus, » id est, ut interpretatur Elias : 
ε flic tihi à. nobis sermo, atque hi poeus, pro ea, 
qua in Christianos usus es, crudelit:ite ac. saevitia, 
te excipient, » Quod autem addit Gregorius : « ut 


te tuis verbis alloquar, » idcirco dixit, quod hzc D 


verba ex lHlomero, Odyss. xxii, vers. 290, sint de- 
sumpta. Uuus enim e procis Pénelopes, Clesippus 
nomine, Ulyssem panpertatem. simulantem bovis 
pede percusser4t; cum vero proci c:ederentur, 

Iyssis bubulcus hunc Ctesippum haste ictu inter- 
emit, his eum verbis compellans : 


Τοῦτό τοι ἀν τὶ ποδὸς Gewintov, ὄν ποτ ἔδωκας 
Ἀγειθέῳ Ὀδυσσῆηϊ δύµο» xac' ἀ λητεύοντι. 
Hoc tibi pro pede hospitale munus, quem nupet 
[ dedísii 
Divino Ulyssi domi sve? mendicanti. 
que verba videntur a Gregorio usurpa!a, instar 
roverbii, pro « malum malo vependere. » 
(19) 0068 àAoylar. Bilius : c silentio. » 
"i Ῥήξειν. Oxon. ῥῆξα.. 
31): Ελευθέραν. Sic m»s. non pauci. Herv. et 
Par. ἐλευθέριον, 


^. 


Γρηγόριος, ol τῆς σῆς ἐγχειρήσεως ἀντίθετοι xal àv 
τίτεχνοι, ὡς αὐτός τε (pou, καὶ τοὺς ἄλλους ἔπειθες, 
ἀποσεμνύνων ἡμᾶς olg πείλεις, xal θήγων πλέον 
πρὸς τὴν εὐσέθδειαν, οὓς καὶ βίῳ, καὶ λόγῳ, χαὶ τῇ 
πρὸς ἀλλήλους ὁμονοίᾳ περιφανεῖς, καὶ vvuplpouo Et 
ἀπὸ τῆς Ἑλλάδος εἰδὼς, τὴν Κυχλώπειον ἑτίμας τν 
μὴν (24), xal τελευταίους ἑταμιεύου τῷ διωγμῷ (25), 
xai δῶρον ἐπινίχιον ἴσως ἐπενόεις (26) τοῖς δαίµοσι 
Μέγα τι xal μεγαλοπρεπὲς, el σε ἀπὸ τῆς Περαίδος 
ὑποδεξώμεθα (27) ἑπανήχοντα, f) xal cuvapnáctw 
πρὸς τὸ σὸν βάραθρον Ἠλπισας, χαχῶς olópsvo;. 


M'. Οὐ γὰρ ἁγεννέστεροι τῶν νεανίσχων ἐχείνων 
ἡμεῖς, τῶν ἓν πυρὶ ὁροσισθέντων xal θῆρας var. 
σάντων &x πίστεως, καὶ μητρὶ γενναίᾳ, xai ἱερὶ 
γενναιοτέρω προθύµως συγχινδυνευσάντων (28), καὶ 
δειξάντων , ὅτι µόνον τῶν ἁπάντων πίστις ἀνάλω- 
τον (29)* ἡ τούτων 55 τῶν ἐπὶ σοῦ νεανίσχων (30), 
ὧν ὁ μὲν τὴν μητέρα τῶν σῶν θεῶν καθυθρίσας, x2: 
βωμὸν διασπείρας, προσήχθη μὲν ὡς χατάχριτς, 


. (23) Νειωϊῴους. Pass, ἨΝιλῴους. Heins, Mb 
ου 


(25) Αἰγύπτου. Reg. α, Αἰγύπτῳ. 

(94) Τὴν Κυκ.]ώπειον, eic. « Cyclopico bonore 
afficiebas. » Cyclops Pelyplhemus, ut videre est 
Odyss. 1x, vers. 566, Ulyssi ho pitale munus po- 
sceuti, quod promiserat pro dulei vino, respowdit 
se ei hoc hospitale munus daturum, qued eum 
postremuin. omnium comederet. 
οὕτω" ἐγὼ πύμωτον ἔδομαι μετὰ olc ἑτάροισι, 
Τοὺς 6' love πρόσθαν τὸ 66 τοι ξειν ἠἵον ἔσται. 

Neminem (id est Ulyssem) ego eztremum edam 

[ros $N0$ 50ci05, 

Alios vero prius : hoc tibi hospitale munus eril. 


(25) Διωγμῷ. Vocem hauc restituimus codicum 
omuium auctoritate, Billius legit, χινδύνῳ, el VeI* 
lit : « ad periculum. » 

EA Ἐπενόεις. Alter codex, ἑνενόεις. 

27) Ὑποδεξώμεθα. Dao Regg. etOr. 1, or» 
δεξάµεθα. Quidam, ὑποδεξόμεθα. Alii, ὑποδέτων- 
ται, € ὀΦΙΜΟΙΕΦ » ninirum. Qua lectio, quam 56” 
quitur interpres, satis cominoda. 

(25) Συγχιδυγευσάντων. Weg. 8, συγχινδυνεν” 
οντων. 

(39) Αγάλωτον. Reg. a, ἀνάλωτος. r 

(30) Νεανίσχωγ. Sic quinque Πεβ., Colb. k, Ur. 
4, et Sav. iu Reg. b, 4p. νεανιευσαμένων, quod $e 
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"s 


εἰσῖλθε (51) δὲ cx; νιχηφόρος, xai πολλά σου τῆς A meliam intulisset, atque ipsius áram diruisset, 


ἁλωργίδος xai τῶν λόγων χαταγελάσας, ὡς Φηφολο- 
quw xal γελοίων, μετὰ πλείονος ἐξῆλθε τῆς παῤῥη: 
cla;, ὡς εἴ τις (32) ἀπὸ δείπνου ἑπαναστρέφων xai 
λαμπρᾶς ἑστιάσεως᾽ ὁ δὲ πᾶν (55) τὸ σῶμα δορχα- 
Ms καταζανθεὶς εἰς βάθος, xmi μιχρὰ πνέων ἔτι 
τοῖς τραύμασε, τοσοῦτὸν ἀπεῖχεν ἑνδιδόναι πρὸς τὰς 


βασάνους, fj δεινόν τι τῶν παρόντων νοµίζειν, ὥστε, 


ἐτειδή τι τοῦ σώματος εἶδεν ἀνεπηρέαστον ταῖς πλη- 
qi, καὶ προσῃτιᾶτο τοὺς βασανιατὰς, ὡς ὑθριστὰς, 
xi οὐ πᾶν τὸ σῶμα τιµήσαντας, ἀλλά τι παρέντας 
ὄξαντον καὶ ἀνίερον * παραδειχνὺς ἅμα τὴν χνἠμήν, 
ὡς µόνην διαφυγοῦσαν τοὺς ὄνυχας, xal μηδὲ ταύτης 
φείδεσθαι διαχελενόµενος. 


adductus quidem est ut nocens ac faeinorosus, η» 
gressus est autein ut laureatus, ac purpuram tuam, 
el sermones, QUtinanes οἱ futile$, ingenti risu 
prosecutus, cum majori libertate ao fiducia exiit, 
non secus acsi quis a cena et splendido epulo 
rediret: alter, loris toto corpore ad intimas usque 
partes laceratus, ac prze vulneribus exiguum quid- 
dam spirans, tantum tamen ab eo abfuit ut tormen- 
tis suceumberet, aut presentium quidquam grave 
atque acerbum existimaret, uf, cum quamdam οοἵ- 
poris partem a plagis intactem et inoffensam vi- 
disset, tortores etiam ipsos, tanquam contumeliosos, 
accusaret, ut qui. totum ipsius corpus honore mi- 


sime 2íffecissent, verum aliqaid non laceratum nec sanctitate affectám reliquissent : tibiam simul de- 
monstrans, ut qux? sola ungulas effugisset, eosque, ut ne huie quoque parcerent, inhortans. 
MA. Οὗτος ὁ λόγος (94) cot τῶν Πορφυρίου B ΧΙΙ. Hac oratio, Porphyrii mendaciis et delira- 


Ἠευσμάτων xai ληῤημάτων, οἷς ὑμεῖς ὡς θείαις 
φυναῖς ἀγάλλεσθε, ἢ τοῦ σοῦ Μισοπώγωγος, εἴτ οὖν 
Ἀντιοχικοῦ (ἁμφότερα γὰρ ἐπιγράφεις τῷ λόγφ), 
ὦ τι (35) Χριστιανοῖς ἀτιμότερον ὃν τότε μὲν ἡ 
φοοφυρὶς μέγαν ἐποίει, xal ol πάντα τὰ cà θαυμά- 


ζοντες χόλαχες' νῦν δὲ πώγων ἐστ περιφερόµε- 


νο (36) xaX περισυρόµενος, xaX τοῖς συµπεπονη- 
χύσιν (37 ὁμοῦ γελώμενος, ἓν ᾧ σὺ μὲν ἀπερίττῳ τοῦ 
θύματος, xal τῷ µηδεπώποτε (38) τυχεῖν ἀπεπτή- 
σας ἐξ ἁπληστίάς, μέγα φυσᾷς (39), ὡς δή τι θαν- 
μάσιον λέγων * ὅτι δὲ Χριστιανοὺς Ἠλασας οὕτω κι- 
χρῶς, χαὶ τοσοῦτον ἔθνης xal οὕτώς ἱερὸν παρανά» 
Ίωσας, ἑχὼν παρατρέχεις. Καΐτοι γε ἑνὸς μὲν ἀν- 
px ἀπεπτήσαντος, f| ἑρυγὰς φυσικὰς ἀφέντος, τἰ 


mentis, quibus vos tanquam divinis vocibus exsul- 
tatis, aut etiam pro Misopogone tuo, seu Antiochéco 
(nam utroque modo orationem inscribis), apud 
Christianos haudquaquam vilior est et contemptior. 
Quam iuam orationem purpura tum magnam red- 
debat, et adulatores illi, qui tua omnia laudibus in 
celum vehebant : nunc autem ea mera barba est, 
qux corrumpitur et raptatur, ac simul cum iis a 
quibus elaborata est, irridetur, in qua tu quidem 
ob frugalem minimeque süpervacaneum corporis 
victum eultumque, et quod nunquam ex n&mia $a» 
turitate ceruditatem contraxeris, magnopere te in 
flas, tauquam scilicet admirandum quiddam narrans: 
quod autem Christianos tam acerbe vexaveris, tan. 


παρὰ τοῦτο vip χοινῷ βλάθος; τοσούτου δὲ διωγμοῦ (; tamque gentem tamque sacram obtriveris ac pede 


Χηθέντος, xai τοσαύτηςῇ χαινοτοµηθείσης συγχύ- 
Gu, πῶς οὐχ ἀΔνάγχη (40) πᾶσα τὰ Ῥωμαίων 
Uv κακῶς, ὥσπερ οὖν xol ἑαχηκότα φαίνε- 


ται; 


quitur Bihius, et vertit, v aut. his scilicet, qui te im- 
perante strenuum animum prazstiterunt. » Quinam 
autem fuerint illi duo juvenes Christiani, iguoratur, 
Putat Elias hic mentionem fleri de Marco Arethu- 
860, ei de Eusebio Sanmosatetise. Verum, ut caetera 
9mnig, quie liuic opinioni adversantur, oiittam, 
nunquam Gregorius eos, νεανίσχους, « juvenes, » 
appellasset, Probabilius est forsitan unum ex his 
luisse Theodorum, quem anno 362 Antiochie Ju- 
lianus Salustio prafecto cruciandum tradidit, Favet 
Augustinus, qui lib. xvi De civ. Dei, c. 52, hunc 
martyrem « juvenem » appellat. 

(94) Εἰσῆ.1θε. Lectionem hane tuentur mss. non 
pci. res tamen ltegg. habent ᾖλθε. In Savil. γρ. 
προσηλυε. 

(52) "Qc εἴ τις. lta melioris not codices. Νοιι- 
tuli et Par. ed. ἡ εἴ τις. 

; (33) Hà». Sic ues Regg. et Or. 4, Herv. et Par., 
παν. 
94) Οὗτος à «όγος, etc. « Epilogus hxc suut, » 
mquit Elias, « ac brevis quaedam et summaria eo- 
Tum, qu: dieta sunt, collectio. » Juliani ae Porphy- 
"li libros hie insectatur Gregerius. Porphyrius ev im, 
quo spe Augustinus lib. De civ. Dei, Ghristianze 
ide, ut Ju.ianus, deserlor el hostis inlensissimus, 
Ίντο quindecim adversus Christianam doetritam, 
Meudaciis et deliriis pleuos, ita ore pestifero evo- 
Duerat, ut preestantissimi pietatis laude imperato- 
6 eos igui concremari jusserint. Julianus vero, 


confeceris, consulto preteris. Verum cum vir unus 
cruditate laboravit, aut natsrales ructus emisit, 
quid inde respublica detrimenti accipit ? cum autem 
176 tanta pereecutio commota est, tantaauererum 


cum adversus Persas profectus Antiocniam venis- 
sel, orationem una cum magistro suo Libapio scri 
psi contra Antiochenses, qui hireinam ipsius bar- 

am eavillis incesserant. Hanc'orationem duplici 
titglo, Misopogon et Antiochicum inscripsit. Ad 
hze igitur scripta alludit. Gregorius, quasi dice- 
rei, ut cum Elia loquar : « Oratio, nuper a me eui- 
12, tuaque flagitia traducens, Porphyrii mendaciis 
οἱ deliriis, aut. Misopogone, Chrisuanorum quidem 
judicio, neutiquam inferior est, et contemptior. » 
Hunc locum non male reddit Pirchimerus : « Sit ii: 
bi hic sermo pro Porphyrii mendaciis... pro sevmo- 
ne tuo quem Osorem barba... quo niliil Christianis 
est contemptibilius, » etc. Videtur legisse, ἀντὶ Ilop- 
jopioo φευσμάτων, qu:x lectio commoda, et acrius 

uliauum ferui, ut observat Bjillius. 

(93) Οὗ τι. Éjias legit, οὔ τι, quod Billius sequi- 


tur. 

(96) Περιφερόµενος. Sie Elias, Pass., etc., quam 
lectionem exhibet Par. ed. Biliius tamen, ea postha- 
bita, legit, περιφθειρόµένος, « qua corrumpitur. » 

(57) Evuxexornxóciv. Pass. πεπονηχόδιν. 

(98) Μηδεπώποτε. Regg. a, bm, μηδέποτε. 

(59) Φυσᾷς. Sic Reg. bin, Pase., Sav. ev Gombef., 
Par. ed. φυσῄσας. 

40) Hoc.ovx ἀν ἀγκη, etc. « Nonne érat necesse, 
ut res omues Romanorum male 8e habereut.» Bill: 
« Quidnam affeiri potest, quin Romanorum res om^ 


nes inale atque incommode se habeant, » 


Cu—— 
. 
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perturbatio inducta, qui üeri potest, ut. Romanorum res omnes non male se habeant, quemadmodum 


. etiam se habuisse cernuntur 


XLI. Hzc tibi a nobis columna, Herculeis co- A — MB'. Αὕτη σοι παρ ἡμῶν στήλη, τῶν Μρα- 
lumnis sublimior et splendidior. Nam ille uuo tan-  »Ae(ov στηλῶν ὑψηλοτέρα τε xat περιφανεστέρα" 
tummodo loco fix: sunt, ab iisque duntaxat qui 6ο αἱ μὲν γὰρ ἑφ᾽ ἑνὸς τόπου πεπἠγασι, xoi μόνοι 
se conferunt, conspici possunt; Ίο autem fieri εἰσὶ θεαταὶ τοῖς ἐχεῖσε ἀφιχνουμένοις: τὴν δὲ οὐχ 
non potest quin motu predita ubique atque omni- ῥἔστι μὴ πανταχοῦ καὶ (41) iot γνωρίζεσθαι χινου- 
bus nota et clara sit: quam etiam futurum tempus, µένην, ἣν xai ὁ µέλλων ὑπολήψεται (43) χρόνος, εὖ 
mibi crede, suscipiet, te tuaque scelera proscinden- οἶδα, σέ τε xai τὰ σὰ στηλιτεύουσαν, xal τοὺς λοιποὺς 
tem, eaterosque omnes, ne hujusmodi quamdam πάντας παιδεύουσαν, μή τινα τοιαύτην χατὰ θεῦ 
adversus Deum rebellionen aggrediantur, erudien- τολμᾷν ἐπανάστασιν, ἵνα μὴ, τὰ ὅμοια δράσαντες, 
tem et admonentem, ne alioqui eadem perpetran- — «àv [ouv καὶ ἀντιτύχωσιν. 
tes, eadem quoque recipiant. 


(1) Παγταχοῦ xal. Reg. bm, Savil., Pass. πάντη (42) 'Υπολήγεται. Reg. bm, ὑπολειψεται, 
τε XQ. 





177 MONITUM IN ORATIONEM VI. 


I. Gregorius, Theologi nostri pater, vir alioqui optimus, οἱ vere catholiceque religionis 
aefensor studiosissimus, Arianorum fraudes, qua erat simplicitete, minus snimadverlens, 
quosdam hoc veneno afliletos benigne susceperat, et cuidam impie eorum sententie sub- 
scripserat. Que res tanta indignatione monachorum animos permovit, ut confeslim ab 
ipsius communione sese removerint, suoque exemplo magnam populi partem a4 se per- 
traxerint. Hinc latissima Arianis ad oppugnandos Catholicos aperta est via; malumque 
multo longius serpsisset, nisi Theologi nostri cura restitisset, fidemque suam ipsius pa- 
ter Gregorius aperte .professus esset, petiissetque sibi condonari quidquid in ea re per 
imprudentiam deliquerat. Tum monachi cum episcopo suo facile in gratiam redierunt. 
Pace igitur composita, hanc Gregorius noster orationem habuit, qua primum oflicii sul 
causas reddit, ac, occasione dala, vitee monastice formam elegantissime describit; deinde 
pro accepto beneficio gratias Deo agit; et, ad ipflammandos majori concordie studio Na- 
zianzenos, pacis laudes atque utilitates exponit, easque cum discordie incommodis con- 
ferendo, mirum in modum ampliülicat. Postea eos hortatur, ne deinceps tam facile ab er- 
rantium fratrum societate se separent, sed eos potius humana fraternaque charitale ccr 
rigant. Demum patri suo de monachorum reditu gratulatus, orationem catholica Trinila- 
tis confessione concludit. .. 

IJ. Hanc autem orationem sic auspicatur Gregorius : « Linguam meam solvit alacrilas, 
legemque humanam propter Spiritus legem contemno; ac sermonem, quem nondum "ulli 
concessi, paci dono offero. » Postrema hec verba: « quem nondum ulli concessi, » 10 
errorem induxere virum alioqui non ineruditum (99), ut hanc esse omnium Gregorti 0Γ8” 
tionum primam crederet, quamvis certum sit geminas Adversus Julianum invecl vas fuis- 
se Nazianzeni schismalis lempore scriplas (h&). Preterea orationem De Pascha et fardi- 
tate, et alteram De fuga in. Pontum, jam tum habitas fuisse, invictis, ni fallimur, ar* 
gumentis demonstravimus, idque ipse per se orationes loquuntur. liaque cum Grego- 
rius ail se « nondum ulli sermonem concessisse, » non nisi de eo loquitur tempore, quo 
« discissa Christi tunica, » ut ejus verbis utar, imo « lacerato corpore, sermonis 1ps!us 
radios, veluti nubes quadam, dolor obtegebst; » unde, reddita pacis serenitate, silen- 
tium exuit, atque orationem coram populo habuit. ; 

11. Paulo aliter censet doctissimus Tillemontius, qui tamen ipse hoc eliam ordine 
orationem, de qua agitur, collocat. Etenim veritus Nazianzenum schisma rejicere post 
Gregorii sacerdotium, huc pene inclinat, ut « sermonem nondum ulli » priorem iso « 608” 
cessum » 8 Gregorio fuisse credat. Nobis vero nullam hic esse difficultatem videtur, ου, 
in lita Gregorii, non nisi postquam ordinatus est presbyter Theologus, ortum esse 8” 
zianzene Ecclesie schisma, validissimis argumentis probaverimus. Quo vero 178 e 
pore fuerit istius luctuosi schismatis exordium, definire non facile est. Constat tamen nu 
lum in Nezianzena Ecclesia fuisse dissidium, cum tres primas orationes habuit Grego 
rius. Felix namque et amantissimum pacis concordieque donum vigebat adhuc 808 


LI 


362, omnesque mulus charilalis vinculo jungebantur. Prodiit igitur iuouachorum sch 
sma intra fines anni 363 (h5). Etenim exeunte hoc eodem anno, jam lum Miren 


cum in Pontica solitudine primem invectivam scriberet Gregorius, et ad sequen cum 
964 primordia perseverasse videtur. Duravit per breve et exiguum tempus, vel, οἱ Hi 
Gregorio loquar, « quatenus per dissidium, pacis bonum dissidentes intelligerent. ?. 


(45) Bibl. univ., tom. XVIII, an. 1690, art. 1. (15) Vid. Or. rv, n. 10. 
(49) Vid: Mon. in Orat. 1 et iu. 


4 


ORATIO VI, — DE PACE I. 


T 


sunt limites intra quos Nazianzenum schisma concludi debet. Ceterom im illo compe- 
scendo, singularem uterque Gregorius prudentiam adhibuit, admirabilem charitatem ex- 
hibuit, emque mansuetudinem el moderationem, quam omnibus retro seculis exem- 
plo esse pastoribus ad componendas controversias, animosque (flectendos, optaudum 


etset. 





'" AOTOX *. 


Eignrixóc A" (46), ἐπὶ τῇ ἑγώσει τῶν povatórcov, 
μετα την σιωπὴν (A1), ἐπὶ παρουσίᾳ τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ (48). 

K. Λύει µου (49) τὴν γλῶτταν ἡ προθυμία, xat 
περφρονῶ τὸν ἀνθρώπινον νόµον διὰ τὸν νόµον τοῦ 
Πκύματος' xoi δίδωµι τῇ εἰρήνῃ τὸν λόγον, οὕπω 
Ἐβτερον οὐδενὶ συγχωρήσας. Πρότερον μὲν γὰρ ἠνίχα 
ὑπασ-ανε πρὸς ἡμᾶς τὰ µέλη, χαὶ τὸ µέγα καὶ τίµιον 
sui τοῦ Χριστοῦ διηρεῖτο (50) xa διεχόπτετο, ὡς 
μιχροῦ xal διασχορπίζεσθαι τὰ ὁστᾶ ἡμῶν παρὰ 
* ἆδην, οἷον γῆς βάθος ἀρότρῳ ῥηγνύμενον (51), 
αἱ χατὰ γῆς σχεδαννύµενον, xat τὸν ἄτμητον, xax 
ἐμέριστον, xal ὑφαντὸν δι᾽ ὅλου χιτῶνα χατατεμὼν 
ὁ πονηρὸς ὅλον ἑαυτοῦ πεποίητο, τοῦτο δι ἡμῶν 
ὀνηθεὶς, ὃ διὰ τῶν τὸν Χριστὸν (52) σταυρωσάντων 
€x ἴσχυσεν' τότε μὲν δὴ φυλαχὴν ἐθέμην (55) τοῖς 
Ἠθεσιν, οὐδ' ἄλλως (64) προθύμοις -οὖσι περὶ τὸν 
τον, ὅτι τῇ δι’ ἔργων φιλοσοφίᾳ καθᾶραι πρῶτον 
ἡμαυτὺν (95), εἶτα τὸ στόµα τῆς διανοίας ἀνοίξας 
ἠχῦσαι πνεῦμα, εἶτα ἐξερεύξασθαι λόγον ἀγαθὸν, 
τα λαλεῖν Θεοῦ σοφίαν τεείαν ἐν τοῖς τε.λείοις, 
ἀμλονθίας εἶναι πνευματικῆς ὑπελάμθανον ' xal 
ὡσπερ χαιρὸς ἐπὶ (56) παντὶ πράγματι καὶ μικρῷ 
XA µείζονι (τὸ γὰρ τοῦ Σολομῶντος εὖ ἔχει χαὶ 
αν ἐπεσχεμμένως), οὕτω xal λόγου xal σιωπῆς, εἰ 
Ἠέτις ἄλλος, καιρὸν ἑγένωσκον. 


Α 


ORATIO τι". 


Prima de pace, ob monachorum reconciliationem, 
post silenlium, prasenute patre. 


l. Linguam meam solvit alacritas, legemque bu- 
manam propter Spiritus legem contemno ; ac ser- 
monem, quem nondum ulli prius concessi, paci 
dono offero. Nam cum prius a nobis membra dissi- 
derent, ac magnum illud et pretiosum Christi cor- 
pus ita divideretur , et discinderetur, ul peneetiam 
secus infernum ossa nostra dissiparentur !*, nom 
secus ac terre profunditas aratro discissa, et in 
terram fusa; cumque insectam illam et divisionis 
expertem tunicam,ac per totum contextam **, in mul- 
tas jam partes conscissam, pravus ille prorsus sibi 
vindicasset, hoc scilicet per nos assecutus, quod per 
eos, qui Christum in crucem sustulerupt, haud- 
quaquam potuit ; tum quidem labiis meis custodiam 
posui !*, alioqui nec ad sermonem admodeam prom- 
ptis, quod seilicet hoe spiritalem rerum seriem 
postulare existimarem, ut per eam philosophiam, 
quz in actione posita est, me primum ipse purga- 
rem, deinde aperto aniimi ore spiritum traherem !5, 
atque ita demum eructarem verbum bonum ο, ac 
perfectam Dei sapientiam apud perfectos loque- 
rer !! ; et quemadmodum 179 cuivis alii rei, tam 
parv: quam magna suum tempus est (recte enim 


* perquam considerate boc a Salomone dictum est), sic sermonis et silentii tempus esse !*, ut si quis 


ilius, cognitum et exploratum haberem. 

B. Διὰ τοῦτο ἐχωφώθην xal ἑταπεινώθην, πόῤῥω C 
"te ἀγαθοῦ γενόμενος" xai οἷόν τι νέφος τὴν ἐμὴν 
χαδίαν ὑποδραμὸν συνεχάλυψε τὴν ἀχτῖνα τοῦ λό- 
To, xal τὸ ἄλγημά pov νυχτὸς xaX ἡμέρας ἀνεχαι- 
Veto. Καὶ πάντα μοι ἣν ὑπεχχαύματα xax ὑπομνὴ- 
µατα τῆς τῶν ἁδελφῶν διαζεύξεως (51), ἀγρυπνίας, 
Ἠστεῖαι, προσευχαὶ, δάκρυα, τύλοι γονάτων, στηθῶν, 


ac Psal.cxL, 7. "3 Joan. xix,94.  ** Psal. xxxvui,2. 
Eecle.ji, 1. !? Psal, xxxvi, 3. 


(16) Εἱρηνικὸς d. « Prima de pace oratio. » 
Vj. bu, πρῶτος. Colb. maximus in marg. Ἐῤῥέθη 
Cro. bmi τῇ ἑνώσει τῶν µοναζόντων. Keg. Medic. 
65 την σύμθασιν, fiv μετὰ τὴν στάσιν πεποιῄχαμεν » 
0 ε « pace, quam post dissidium in- 
mus, qui ejusdem (dei eramus. » Caeterum inter 
"gorii orationes, sunt οἱ alie du:e, nempe vicesi- 
Wisecunda et vicesima tertia in hoc nostro ordi- 
Y, que itidem « de pace » inscribuntur. Idcireo 9ο 
(rao sexta. εἰρηνιχὸς a', id est « prima de paee, » 
Mat; bitur, quia nimirum prior respectu temporis 

est. 

(I7) Μετὰ τὴν σιωπήν. Desunt in Jes. 

(48) Αὐτοῦ. Deest in Reg. a. 

n) Mov. Regg. a, bm, hu, Or. 4, Jes., etc. 


M) Tov Χριστοῦ διῃρεῖτο. Deest τοῦ, in Regg. 
9 hu, Or. , €t des, In aliis, pro διηρεῖτο, legitur, 


Il. Ob hanc eausam obmutui, et humiliatus sum, 
procul ab omni bono remotus; ac velut nubes quie- 
dam cor meum subienms, sermonis radios obiexit, 
dolorque meus die ac nocte renovabatur !*. Omnia 
enim, fomites quidam mihi erant, dissidiique fra- 
terni monimenta, vigilia nempe, jejunia, preces, 
laerymz, callosa genua, pecioris eonverberationes, 


1$Pgal.cxvii, 191. !* Psal. xziv, 1. i" I Cor. n,6. 


διεσχέδαστο, « díssipatum erat. » ] 
($4) Ῥηγνύμενον. Sic plerique codices. Par. eJ. 


ἁπώμενον. ε fracta. » 
(52) Tóv Χριστόν. Regg. bm, hu, Or. 1, Jes. 
omittunt τόν. 

(56) duAaxiv ἐθέμην. Sic Reg. hu, et Or. 4. 
Par. ed. ἐθέμην φυλαχῆν. 

(54) 0ὐδ' &AAcc. Regg. bin, hu, et Jes. οὐδὲ ἅλ- 


ως. 

(55) Πρῶτον ἑμαυτόν. Reg. Ίνα, duo Colb., Or. 1, 
πρότερον. Reg. 3, et Jes. πρότερον ἑαυτόν. 

(bo) Καιρὸς ἐπί. Mallem, χαιρός ἐστι, uti in plu- 
ribus mss. legitur. 

δη) Διαζεύξεως. Sequitur in Reg. hu, et Coisl. 
4, ἐν ἀλλοτρίοις ὁρώμενα. Billius sic- legit et vertit, 
« qu:e in aliis cernebam. » ' 

* Alias 12, quz autem 6 erat, nunc 11. — Habita, 
iueunte anno $64. 


5$. GREGORII THEOLOGI " 


suspirium ex imo manans, pernox statio, mentis ad A ἐπιτιμίήσεις (53), στεναγμὸς &x βάθους ἀναπεμπό- 


Deum peregrinatio, tenuis inter orandum fletus, 
audientium animos ad compunctionem incitans, 
psallentes, Dei gloriam celebrantes, legem Domini 
diu noctuque meditantes **, exaltationes Dei in 
gutturibus ** ferentes : atque hxc etiam vitae Deo 
grate pulebra indicia εἰ argumenta , tacilique pra- 
cones, sordida nimirum et squalida coma, pedes 
nudi, et apostolicos imitantes, nihil mortuum fe- 
rentes, apta et moderata tonsura, amictus fastum 
castigans, 20na ob inelegantiam elegans, tunicam 
nonnihil resuringens, ita ut restringere minime vi- 
deatur, gressus constans, oculus minime vagus, 
subrisus blandus, vel potius subrisionis molus qui- 
dam risus petulantiam castigans, sermo a ralione 
profeetus, silentium sermone praestantius, laudatio 
sale condita, non ad blanditias comparata, sed ad 
meliora dirigens, objurgatio laudatione optabilior, 
»nodus tristitie et animorum relaxationis, atque 
Wiriusque permistio el temperamentum ; mollities 
fortitudine, austeritas verecundia temperata sic ut 
neutra ab altera lzedatur, sed utraque alterius opera 
laudem consequatur ; modus tum in commune prod- 
eundi, tum secedendi, illud ad alios instituendos, 
hoc ut ipsi Spiritus mysteriis imbuantur ; atque ita 
utrumque, ut, et in communi solitudinem , et in so- 
litudine (raternam benevolentiam et charitatem ser- 
vent ; et, quz bis adhuc majora et sublimiora sunt, 
opes in paupertate, possessio in peregrinatione, 
gloria in contemptu, potentia in infirmitate, fecun- 
ditas in czelibatu (siquidem preestantiores fetus illi 
ευ5ί, qui secubpdum Deum exsistupt, quam qui a 
carne ortum ducunt): qui deliciis minime studere 
pro 180 deliciis habent, qui regni ccelestis causa 
hurniles sunt, qui in mundo nihil babent, et supra 
mundum exsistunt, qui etiam in carne extra carnem 
vivunt, qui pro portione Dominum habent, qui 
propter regaum inopia laborant, et propter inopiam 
regnant. 

lll. Hi me, opes, inquam, ac preclarz delicie 
me», et presentes splendidum atque illustrem 
reddebant, et absentes maerore contrahebant. Hac 
mihi animum premebant, et conturbabaot. Hinc 
ego lugens et contrislatus ingrediebar **. Qb eam 


causam cum aliis jucundis rebus sermonem quoque p τερπνῶν xai τὸν λό(ον ἀπεσεισάμην (10 


abjeci : quoniam dilecti recalcitrarunt **, et ver- 
terunt ad me terga et non facies **, factique sunt 


*9 Psal. 1, 2. 


(58) Ἐπιτιμήσεις. Reg. a, ἐπιτίμῆσις. 
(59) Tov xarà θεὸν βίου. Leuvenkl. « vilze ex 
Dei prxscripio institutz, à 
(00) Ἀκόσμῳ κοσµία, etc. Billius, « ob ornatus 
neglectum culta et ornata. » 
(Gl) Χιτῶνος. « Tunicam. » Nee bene Billius 
« pallium ; » siquidem brevia palliola humeros te- 
entia [qux cingulo astringi nihil opus erat, gesta- 
ant uyonachi. 
(62) Οὐ &póc θωπείαγ, 6ἱδ. « Non. ad assenta- 
tionem comparata, &ed ad virtutem dirigens. » 
(65) TQ γεγναίῳ. Tres Colb., Oxou., Or. 1, Jes. 
σὺν τῷ γενναίῳ. 
(64) Παραδ.ἀπτεσθαι. Rey. a, tres Colb. Or. 1, 


τί Psal. cxrix, 0. 


1** Psal. xxriv, 14. 


µενος, στάσις πάννυχος, vou πρὸς Geby ixbruls, 
θρῆνος ἓν δεῄσει λεπτὸς, φάρµαχον τοῖς ἀκούουα 
χατανύξεως. οἱ φάλλοντες, οἱ δοξάζοντες, ol uel 
τῶντες τὸν νόµον Koglou ἡμέρας χαὶ νυχτὸς, οἱ τὰς 
ὑφώσεις τοῦ θεοῦ Ev τοῖς λάρυγδι φέροντες) xai ταῦ- 
τα δη τὰ χαλὰ τοῦ κατὰ Gebv βίου (59) προγράµµατε 
xaX μηνύματα, οἱ σιωπῶντες χήρυκες, αὐχμῶσα xoi 
πιναρὰ κόμη. πόδες γυμνοὶ xal τοῖς ἀπρστολιχοῖς 
ἑπόμενοι, μηδὲν vexpbv φέροντες, χουρὰ σύμμετρος, 
περιθολὴῃ τύφον κολάζουσα, ζώνη τῷ ἀχόσμῳ 
χοσµία (60), μικρόν τι τοῦ χιτῶνος (61) ἁναστέλλο- 
σα, καὶ ὅσον μὴ ἀναστέλλειν, βάδισµα εὐσταθὶς, 
ὀφθαλμὸς οὐ πλανώμενος, µειδίαµα προσηνὲς, μᾶ- 
λον δὲ ὁρμὴ µειδιάµατος, ἀχρασίαν γέλωτος σωφρο- 
νίζυυσα, λόγος τῷ λόγῳ κινούμενος, σιωπὴ λόγω 
πιµιωτέρα, ἔπαινος ἅλατι Ἱρτυμένος, οὐ πρὸς θω- 
πεἰαν (62), ἀλλ' ὁδηγίαν τοῦ χρείττονος, ἐπίπληξς 
εὐφημίας ποθεινοτἐρα, µέτρα κατηφείας χαὶ ἀνέσεως, 
καὶ ἡ δι ἀμφοτέρων µίξις xzi χρᾶσις, τὸ ἁπαλὸν 
τῷ γενναίῳ (65), τὸ αὐστηρὸν alboi σύγκρατον, ὡς 
μηδ’ ἕτερον ὑπὸ τοῦ ἑτέρου παραθλάπτεσθαι (64), 
ἀλλ ἀμφότερα δι ἀλλήλων εὐδοχιμεῖν' µέτρα τῆς 
εἰς τὸ χοινὰν ἐπιμιδίας (65) xai ὑποχωρήσεως, τῆς 
μὲν τοὺς ἄλλους παιδαγωγούσης, τΏς δὲ τῷ Πνεύματι 
μυσταγωγούσης, xal τῆς μὲν ἐν τῷ χοινῷ τὸ ἄχοινον 
φυλαττούσης, τῆς δὲ ἐν τῷ ἀμίχτῳ τὸ φιλάδελφον xal 
φιλάνθρωπον’ xax ἃ µείζω τούτων ἔτι καὶ 0 γηλότερα, 
ὁ bv πενίᾳ πλοῦτος, ἡ ἓν παροικίᾳ κατάσχεσις, ἡ ἓν 
ἀτιμίᾳ δόξα, dj àv ἀσθενείᾳ δύναμις, ἡ tv ἀγαμί 


(καλλιτεχνία (εἴπερ κρείττονα τῶν ἀπὸ σαρχὺς àpyt 


µένων (66) τὰ κατὰ θεὺν γεννήµατα]’ οἱ τρυφῶντες 
τῷ μὴ (07) τρυφᾷᾶν, οἱ ταπεινοὶ ὑπὲρ τῶν (68) οὖρα- 
νίων’ οἱ μηδὲν ἓν χόσµῳ, xai ὑπὲρ τὸν xócpov à 
σαρχὰς ἔξω χαὶ àv σαρχὶ, ὧν μερὶς Κύρν, 8 
πτωχοὶ διὰ βασιλείαν, καὶ διὰ πτωχείαν βασ- 
λεύοντες. 


Γ΄. ὗτοί µε xoi παρόντες λαμπρὸν ἐποίωνν 1 
ἐμὴ περιουσία, τὸ ἐμὸν ἀγαθὸν (89) ἑντρύφημα, x? 
ἀπόντες συνἑστελλον. Ταῦτά poc συγεῖχε τὴν vU. 
ςαῦτα ἑτάρασσεν. Ἐκ τούτων ἐγὼ πενθών καὶ σαν’ 


θρωπάζων ἐπορενόμην” διὰ ταῦτα μετὰ τῶν i 
y ὅτι ἅπ” 


ελάκτισαν οἱ Ἰγαπημένοι, καὶ ἕστρεφαν ἐπ' ἐμὲ vat 
αὐτῶν xaX οὐ πρόσωπον, xal γεγόνασι ποίµνιον ἔλεν' 


33 Deut, xxxi, 15. ** Jer. ui, 97. 


χαταθλάπτεσθαι. il. came 
(65) Εἰς τὸ xowór ἐπιμιξίας. Leuvenk" €i 
dus conversationis in publico, et secessionts. ! 
(66) Ἀρχομένων. Reg. hu, Cojsl. d, duo 97^ 
Jes. , Or. 1, épyouévov. ) 
67) Τῷ µή. Reg. bu, Coisl. 5, Or. 1, τὸ P "| 
68) Ὑπὲρ τῶν... οἱ. Sie Regg. bm, 9 ^ 2 
Jes. « humiles qni supra coelos, qui nihil sunt, 
Editi vero, ὑπὲρ του... oi. - Deest in 
(69) Ἀγαθόν. « Praeclare delici2. ) 1 Osot. 
Regg. bm, hu, tribus Colb., Or. 1, Jes. € 
Pratermissum etiam a Billio. oniam 
(70) ᾽Απεσεισάμην, etc, « Abjeceram, 4 
dilecti recalcitraverant et verterant, ? eic. 


"5 ORATIO Vi, — DE PACE |. 


Κριωτερον τοῦ ποιµαίνοντος (71), ἵνα μὴ εἴπω vsa- A ovile pastore liberius, ne dicam audacius : quoniam 


vomucepoy (72): ὅτι ἑστράφη εἰς πιχρίαν ἐμοὶ ἡ ἅμ- 
τελος ἡ ἀληθινὴ, καὶ τῷ καλῷ γεωργῷ χάλλιστα xe- 
χαβιρµένη, xal ταῖς θείαις ληνοῖς (79) γεωργοῦσα 
ὁ χαλὸν ΥΣώργιον’ ὅτι οἱ φἰνῖοι µου καὶ οἱ π.λη- 
cior µου ἐξ ἐναντίας µου (14) ἤγγισαν καὶ ἕστη- 
car, καὶ οἱ ἔγγιστά µου ἁπὸ µαχρόθεν ἔστησαν" 
ὅτι διειλόμεθα (75) τὸν Χριστὸν, οἱ λίαν φιλόθεοι xat 
φλόχριστοι, xat ὑπὲρ τῆς ἁληθείας ἀλλήλων χατ- 
ὑγευσάμεθα, χαὶ διὰ τὴν ἀγάπην μίσος ἐμελετήσαμεν, 
xii ὑπὲρ τοῦ ἀχρογωνιαίου διελύθηµεν, xal ὑπὲρ τῆς 
τέτρας ἑσείσθημεν" ὅτι πλέον f) χαλῶς εἶχεν ὑπὲρ τῆς 
ἐρίνης ἐπολεμήσαμεν, χαὶ ὑπὲρ τοῦ ὑψωθέντος ἐπὶ 
ὁ ζύλον κατενηνέγµεθα (16), καὶ ὑπὲρ τοῦ ταφέντος 
13 ἀναστάντος ἐθανατώθημεν. 

ᾱ. Πρότερον μὲν ταῦτα" χαλτί ἄν τις (T1) ἓν xacpip 
φαιδρύτητος ἀναξαίνοι τὴν &nólav, ἑνδιατρίθων τοῖς 
ὑυπηροῖς, ὧν ἀπενχταῖα (78) μὲν fj πεῖρα, φευχτὴ 
&5 μνήμη; Κρείττων δδ σιωπὴ λόγου, τὸ συμπεσὸν 
ἡμν θραῦσμα λήθης βάθεσι συγκαλύπτουσα’ πλὴν ef 
«διά (19) τοῦτο xal µόνον ἀνακινοίη τὴν µνέµμην 
τῶν λυπηρῶν, ἵνα τῷ ὑποδείγματι παιδευώµεθα, xaX 
ὑπτερ ἐν τοῖς νοσήµασι φεύγωμεν τὰς αἰτίας, ἐξ ὧν 
ἐς ταύτα ὑπήχθημεν. Nuw δὲ ἠνίχα ἀἁπέδρα ὀδύνη, 
mi λύπη, xaX στεναγµός' ἠνίκα Ὑδγόναμεν οἱ τοῦ 
b iy, xa οἱ τῆς Τριάδος (80) συμφυεῖς, καὶ ὁμό- 
Wy, xai ὁμότιμοι" οἱ τοῦ Λόγου (81) τῆς ἁλογίας 
Gk οἱ τοῦ Πνεύματος οὐ xat' ἀλλήλων, ἀλλὰ σὺν 
ἑλήλοις ζέοντες” οἱ τῆς ᾽Αληθείας τὸ αὐτὸ φρονοῦν» 
τες χαὶ λέγοντες’ οἱ τῖς Σοφίας εὐσύνετοι οἱ τοῦ 
bush; ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημονοῦντες: οἱ τῆς 'Οδοῦ πάν. 
ας εὐθυποροῦντες: οἱ τῆς θύρας πάντες ἑντός: οἱ 
9» Προθάτου χαὶ τοῦ Ποιμένος πρᾶοι, καὶ τῆς αὐτῆς 
μάνόρας, xat ποιµένος ἑνός' οὐχ kv αχεύεσι ποιµένος 
ἀπείρού ποιµαίνοντος, οὐδὲ καταφθείροντος τὰ πρό- 
frt se νομῆς, οὐδὲ προϊεμένου τοῖς λύχοις xai τοῖς 
nuvole, ἀλλὰ xai λίαν περιεσχεµµένου xai bm 
Cíunvoc* ἠνίχα γεγόναµεν οἱ τοῦ παθόντος (82) ὑπὲρ 
ἡμῶν συμπαθεῖς, xal ἀλλήλοις τὰ βάρη σννεπιχου- 
«ζυντες: οἱ τῆς Κεφαλῆς, σῶμα Ev συναρμολογού- 
uto: (85) xal συμθιδαζόµενοι χατὰ πᾶσαν συνάφειαν 
Ἡν ἐν Βνεύματι ἠνίχα ὁ ποιῶν πάντα xol µεταᾶ- 
Φευάγων πρὸς τὸ λυσιτελέστερον ἕστρεψε τὸν χοπε- 
Ὄν εἰς χαρὰν ἡμῖν, xai τοῦ cáxxou τὴν εὐφροσύνην 


vinea illa vera, 9ἱ406 a bono agricola optime pur- 
gata, et quae pulcbram vindemiam in diviaa torcu- 
laria inferre solebat, in amaritudinem mihi versa 
est : quoniam amici mihi et proximi mei adversum 
me appropinquaverunt et steterunt, ei qui juxia me 
erant, a longe steterunt 35 : quoniam, qui Deom 
et Christum majerem in modum amabsmus, Chri- 
stum divisimus, ob veritatem mendaciis nosipsos. 
mutuo incessivimus, ob charitatem odium exer- 
cuimus, ob angularem i»spidem soluti, ob petram. 
concussi sumus; quoniam ob pacem amplius quam 
equum puguavimus, ob eum, qui in lignum elatus 
est, dejecti sumus, atque ob eum, qui sepultus est, 
ae resugrexit, morle affecti sumus. 

IV. Ac prius quidem isia ; et quid attinet hilari- 
tatis tempore res molestas refricare immorande, 
quarum noa mode detestanda est experientia, sed, 
memoria etiam ipsa fugienda? Prasiat enim set- 
moni silentium, obortam nobis calamitatem pro« 
funda oblivione contegens alque obruens; nisi quis 
tamen hanc unam ob causam acerbarum rerum 
memoriam renovandam putet, ut. exemplo erudia- 
mur, ac, velut iu merbis, causas, ex quilus in 
hee mala incidimus, fugiamus, Nunc vero post- 
quam effugit dolor, et meror, et:geinitus **; post- 
quam, qui unius sumus, unum effecti sumus; 181 
qui Trinitatis, concordes, unanimes, et honore 
pares ; qui Verbi, à temeritate alieni: qni Spiriusm, 
non jain alii adversus alios, sed simul ferventes ?'; 
qui Veritatis, idem sentientes ** οἱ loquentes ; qui 
Sapientis, solertes; qui Lucis, ut in die honeste "*- 
hos gerentes ; qui Viz, omnes rectum iter tenentes; 
qui Ostii, omnes intus; qui Ovis et Pastoris, man- 
sueti et ejusdem caule, ac pastoris unius, non in 
pastoris imperiti vasis ** gregem pascentis, ut 
pascus oves interimentis, aut* lapis et. praecipiti 
objicientis, sed magnopere cireuwspecti, ac perit . 
postquam ejus, qui pro nobis passus est, facti gu- 
mus, miserationis affectu, alii aliorum onera sube 
levantes; qui Capitis, unum corpus constructam 
et coagmentatum juxta omnem, que in Spiritu egt, 
connexionen) atque compagem ?! : postquam ie, qui 
omnia facit, atque in id quod utilius est. imroudas, 


κε, τηνικαῦτα συναποδύοµαι τοῖς παρελθοῦσι p) planctum nostrum) in gaudium. convertit, ac pra 


5 Ps3]. xxxvi, 49. 
V. !! Colog, 11, 49. 


(1) Ποιμαίνοντος. Mont. ποιµένος. 
(12) Νεανικώτερον. Μουι. et Scbol. ὑπερηφανώ:- 
S9, « petulantius, majori superbia. » 
qu Απγοῖς. « Torcularia, » minus recte Billius, 
P 


n) EC ἐναντίας µου. Sic Regg. 2, hu, Or. 4, 


5) Διειλόμεθα. Reg. bm, et Jes. διειλάµεθα. 

(16) Κατενηνέγμεθα. Biliius addit : πτώμα δα- 
Χρυων ἄξιον, « casu lacrymis digno. » Id. glossema 
ας nop enim ΦΡΡΑΓΟΙ in mss. nec sgnoscit Ru- 
aT) ΤΙ ἄν τις, eic. Billius : « quid tandem | hi- 
éülais tempore molestiam quispiam reduceret, 
Xtrbis rebus immorans, » etc. 


36 |s3. xxxv, 10. 


*' Rom. xii, 4f. 


35 jbid. 46. Ποπ. xut, 12. ** Zach. χε, 


(18). Απευκταῖα. Alii, ἀπευχτέα. 

(19) EI τις διά. Mont, καὶ διά. 

(80) Καὶ οἱ τῆς Τριάδος, ete. « Et qul Trinitatis, 
sumus concordes, conjuncti naturis el animis, bo- 
nore zequales, » etc.; alludit Gregorius ad :equalita- 
tein Personarum divinaruw. 

(81) Οἱ τοῦ Λόγου. « Qui rationis rationabi- 


les. » 

(82) O? τοῦ παθόντος. Billius : « Postquam, qui. 
Christi pro nobis passi, misericordes fac suinus, 
aliique alij onera, » etc. Mox Reg. bu, σνυπαθεῖς 
"83) Zopa ἂν 1 Sic B 

ω συναρμο.λογούκεγοι. Sic Beg. 
bat ^ Chisl. 1 οι 5, Or , el Jes. Par. ed. cua 
ἐναρμολογούμενοι. 
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socco lsmtitiam nobis retribuit **, nune demum ipse A τὴν σιωπὴν, καὶ προσάγω τῷ παρόντι xatpi xal ὑμῖν 


quoque una cum iis, qute praeterierunt, silentium 
exuo, atque huie tempori, vobisque, imo. Deo potius 
sermonem grati animi testem offero, maxime pro- 
prium sacrificium, donum auro purius, eximiia 
gemmis prostantius, Lrexturis magnificentius , legali 
sacrificio sanctius, primogenitorum priuitiis sacra- 
tius, placens Deo. super vitulum novellum 5, corni- 
bus adhuc et ungulis imperfectum et sensu. caren- 
tem, super ineensum, super holocaustum, super 
multa piaguium arietum millia, quibus lef rudis 
infantem lsraelein tenebat, per cruenta sacrificia 
futurum adumbrans.. 

V. Hoc Deo offero, hoc appendo ac consecro, 
quod unum mihi superest, quo uno dives sum, Nam 
extera quidem mandato et Spiritui reliqui ; ac pre- 
tiosam margaritam cum omnibus iis, quee quondam 
habebam, commutavi, factusque sum, aut, ut rectius 
loquar, fieri opto magnus ille negotiator, qui exi- 
guis rebus, atque omnino peritoris, magna et atterna 
emit **. Solum autem sermonem complector , υἱ- 
pote Verbi ninister, neque unquam libens hanc 
possessionem neglexerim : quin polius eam, et in 
pretio habeo, et exosculor, ex eaque majorem vo- 
luptatem. capio, quam ex omnibus aliis rebus in 
unum coactis, quibus plerique delectantur. 182 
Atque bunc mihi totius vite socium; et prebuin 
consiliarium, atque congerronem, ducemque viz in 
caelum ferentis, ac promptum commilitonen ascisco. 
Et quia jucunditatem omnem humi sitam asperner, 
ín eum emnis meus amor post Deum effusus est ; 
vel petius in bunc quoque, quoniam ad Deum cum 
prudentia evehit, per quem scilicet etiam solum, 
Reus sincere percipitur, et conservatur, atque in 
nobis adolescit. Dizi Sapiemtig : Soror mea es : 
eamque colui, et, quantum potui, complexus sum: 
δε quero capiti meo coronam gratiarum et deli- 
ciarum, hoc est, sapienti: dona, et rationis nobis 


τὸν λόγον, μᾶλλον δὲ τῷ θεῷ (84) χαριστήριον θυσίαν 
οἰχειοτάτην, δῶρον χρυσοῦ. χαθαρώτερον, λίξων αο- 
λυτελῶν (89) τιµαλφέστερον. ὑφασμάτων πολυτελέ- 
στερον, θυσίας νομιχῆς ἁγιώτερον, πρωτοτόχων 
ἀπαρχῆς ἱερώτερον, ἀρέδχον θεῷ ὑπὲρ µόσχον νέο, 
χέρασι xai ὁπλαῖς ἀτελῆ χαὶ ἀναίσθητον ὑπὲρ Ovals- 
pa, ὑπὲρ ὁλοχαύτωμα (86) ὑπὲρ µυριάδας ἀρνῶν 
πιόνων, οἷς ὁ στοιχειόδης (81) νόμος ἐχράτει «ὺν Er; 
νήπιον Ἱσραὴλ, ταῖς ἑναίμοις θωσίαις σχιαΥραφων 
τὴν μέλλουσαν, 


E'. Τοῦτο προσφέρω θεῷ, τοῦτο ἀνατίθημι ὃ µόνον 
ἑμαυτῷ κατέλιπον, ᾧ πλουτῶ µόνῳ. Τὰ μὲν γὰρ 
B ἄλλα παρΏχα τῇ ἐντολῇ xai τῷ Πνεύματι - xat τὸν 
πολύτιμον µαργαρίτην πάντων ὧν εἶχόν mots ἀντιλ- 
λαξάµην (88), καὶ véyova µεγαλέμπορος, μᾶλλον ἃ 
γενέσθαι δι coy; ἔχω τῶν μικρῶν, xal πάντως 
φθαρησοµένων ὠνησάμενος τὰ μεγάλα καὶ μὴ λνόµε- 
νά * τοῦ Λόγου δὲ περιέχοµαι μόνου, ὡς Λόγου θερῖ- 
πευτῆς, xal οὐχ ἄν ποτε ἑχὼν τούτου τοῦ χτέµατος 
ἁμελήσαιμι' ἀλλὰ xol τιμῶ, xal ἀσπάζομαι , χαὶ 
χαίρω μᾶλλον f) πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις, ofc οἱ πολὶοὶ 
χαίρουσιν ’ καὶ ποιοῦμαι παντὸς τοῦ βίου χοινωνὺν, 
χαὶ σύμδουλον ἀγαθὸν xal συνόµιλον, xai ἡγεμόνα 
τῆς ἐπὶ τὰ ἄνω. ὁδοῦ, καὶ συναγωνιστὴν πρόθυμον᾽ 
xal ἐπειδὴ πᾶν ἀτιμάζω τερπνὸν κάτω μµένον, tl; 
τοῦτό (89) µοι πᾶν ἐχενώθη τὸ φίλτρον μετὰ Bev 
μᾶλλον δὲ χαὶ εἰς τοῦτου * ἅτι πρὸς Θεὸν φέρει μετὰ 


C συνέσεως ᾧ δὴ καὶ μόνῳ (90) Geb; καταλαμδάνεται 


γνησίως, xaX τηρεῖται, καὶ ἓν ἡμῖν αὔξεται (91). 
Εἶπον τὴν Σοφίαν ἑμὴν dOeAghr εἶναι ' χαὶ ὑκί- 
µησα ταύτην, xal περιέλαδον, ὡς fjv ἐφικτὸν ἐμοί 
xai ζητῶ τῇ ἑμῇ χεφαλῇ τὸν ατέφανον τῶν χαρίτων 
xai τῆς τρυφῆς, ἃ δὴ σοφίας χαρίαµατα , xal 1όΥ90 
τοῦ ἐν ἡμῖν (92) τὸ ἡγεμονικὸν καταλάμποντυς, xat 
φωτίζοντος ἡμῖν (96) τὰ χατὰ θεὸν διαδήµατα. 


insitse, partem eam, que principatum in nobis tenet, eollustrantis, nostrosque secundum Deum gret- 


sus illmninantis. 

Vl. Hoc τα impetum.freno, hoe tabem afferen- 
tem invidiam consopio, hoc merorem, cordis vin- 
eulum, sedo, hoc profusam voluptatem coerceo, boc 
Pjaimieittam metior, non anicitiam; illi enim mo- 
dum prascribere oportet, hujus &utem nullum ter- 
minum agnoscere. Hic me, et opibus abundantem 
modestum reddit, θἱ pauperem fortem 4ο magua- 


* Psal. xxix, 12... ** Psal. rxviri, 52... ** Matth, 


en T 85d. Deest τῷ, in Regg. bm, hu, Or. 2, 
et eR, c 

(85) Πο.υτελῶν. Deest in Regg. bm, hu, tribas 
Colb., Or. 4, οι Jes. 

86) Ὁ Ιοχαύεωμα. Moutan. ὁλοχαυτώματα. 

(T) Στοιχειόδης. Regg. bm, bu, Or. 3, Jes. 
TS) AUT £djmv. Regg. bm, h Colb 
) Arcn.datdyunyr. Regg. bm, hu, tres " 
Or. 3. Jes. ἡλλαξάμην, 56 

(89) Εἰς τοῦτο. « In illud. » Sia verten!um sua- 
det repetitio, sea correctio quae sequitur, μᾶλλον δὲ 

εἰς τοῦτο» Reg. bn, tres Colb., Or. 2, pro ek 


6’. Τούτῳ χαλινῶ θυμὸν ἐχφερόμενον, τούτῳ XX 
µίζω φθόνον τήχοντα, τούτῳ προσαναπαύω aM, 
δεσμὸν xapblac, τούτῳ σωφρονίζω διάχυσιν fifovti 
τούτῳ μετρῶ μῖσος, ἀλλ᾽ οὗ φιλίαν" τὸ μὲν YÀP 
μετρεῖσθαι δεῖ, τῆς δὲ µηδένα γινώσχειν ὅρον. θὗτος 
εὐποροῦντά µε ποιεῖ µέτριον, xal πένητα μεγαλύ- 
Φυχον. οὗτος εὐδρομοῦντί µε πείθει συντρέχει, Χα" 


ΧΙ, ἆν, 46. ** Prov. vit, 4. 


τοῦτο, habent εἰς τοῦτον. Leuveunkl. refert ad x: 
. Rectius forte ad φίλτ fta Regg. bo 


v. 
90) 'Q δὴ καὶ µόνῳ. d ubaud. λόγῳ. 
μα "^ rode ος 3. jes., etc, Editi vero, ᾗ 05 x? 


όνη. 
. (91) Αὔξεται. Sic Regg. a, bm, et Jes. Prave 1? 
Par. ἀόξεται. MM 

(93) Kal Adyov τοῦ ἐν ἡμῖν. « Et rationis d M 
est in nobis, ut Verbum Dei intelligatur; » vel, t | 
Verbi quod in nobis est; » de « Verbo » cnim eX 
nit Elias. 

(95) Ἡμῖ». Coisl. 1, ἡμῶν. 
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πίπτοντι χεῖρα ὀρέγέιν, xal ἀσθενοῦντι συνασθε- A nimum. Ilic mihi, ut et cum eo, qui secundo cursu 


wlv (95), xai layóovtt συνευφραίνεσθαι. Μετὰ τούτου 
φατρὶς χαὶ ξένη τὸ ἴσον ἐμοὶ, καὶ τόπων µετάστασις 
ἁλλοτρίων ὁμοίως, ἀλλ᾽ οὐχ ἑμῶν (95). Οὗτός µοι 
ἐαιρεῖ χόσµους, χαὶ τοῦ μὲν ἀπάχει, τῷ δὲ προστί- 
ῥτσιν΄ οὗτός µε χαὶ διὰ τῶν δεξιῶν ὅπλων διεξάγει 
εἲς διχαιοσύνης οὐχ ἁπαιρόμενον, xày τοῖς ἀριστεροῖς 
xz τραχντέροις (96)' συμφιλοσοφεῖ, την οὗ καται- 
φύνουσαν ἐλπίδα παραξευγνὺς χαὶ τὸ παρὸν χουφί- 
ζων τῷ μέλλοντι (91). Τούτῳ χαὶ νῦν δεξιοῦμαι τοὺς 
ἰμοὺς φΏους xai ἁἀδελφοὺς, χαὶ προτίθηµι (98) τρά- 
σιζαν λογιχὴν, xat χρατῆρα πνευματικὸν χαὶ àév- 
vtov (99) * οὐχ οἷς ἡ χάτω (4) τράπεζα χολαχεύει τὴν 
Ἡταργουμένην γαστέρα, xaX ἀθεράπευτον. 


7. Ἐσιώπησα, ui xai ἀεὶ σιωπήσομµαι; Ἐκαρτέ- 
(noz ὡσεὶ τίχτουσα (2), μὴ χαρτερῄσω διαπαντός ; 
To μὲν γὰρ Ζαχαρία λύει τὴν σιωπὴν γεννηθεὶς ὁ 
Ἰωάννης * χαὶ γὰρ οὐχ ἔπρεπε τὸν πατέρα τῆς φωνῆς 
οωπᾷν, ταύτης προελθούσης' ἀλλ' ὥσπερ ἀπιστῃ- 
βεῖσα τὴν γλῶσσαν ἔδησεν, οὕτω φανερωθεῖσα δοῦναι 
αῷ πατρὶ τὴν ἐλευθερίαν, ᾧ καὶ εὐηγγελίσθη, xat 
ἐγεννῆθη cuv] xat λύχνος, Λόγου (3) xal φωτὸς 
πρόδρομος * ἁμοὶ δὲ λύει τὴν γλὠσσαν, καὶ ὑφοῖ τὴν 
φυνὴν, ὡς σάλπιγγος, ἡ παροῦσα εὐεργεσία, καὶ τὸ 
αάλλιστον τοῦτο θέατρον, τὰ τόχνα τοῦ θεοῦ διεσχορ- 
φισμένα (4), συνηγµένα εἰς ἓν, καὶ ὑπὸ τὰς αὑτὰς 
ἀναπαυόμενα πτέρυγας, καὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ Θεοῦ 
πορενόµενα ἓν ὁμονοίᾳ, xaX µίαν ἁρμονίαν ἡρμοσμένα 
tiv τοῦ χαλοῦ xai τοῦ Πνεύματος * ὅτε 05x ἔτι φέρο- 
μεν ἀλλήλους χαὶ ἄγομεν, τοσοῦτον ὑπὸ τοῦ πονη- 
(9) χλαπέντες, ἢ βιασθέντες, καὶ χατατοξευθέντες (5) 
by σχοτοµήνῃ τὸν νοῦν, fjv αὐτὺς ἡμῖν ἐπήγειρεν ' 
ααὶ οὐχ o: ὅτι χρὴ λέγειν, ὥστε xal τοῖς ἀλλήλων 
χαχοῖς ἐπευφραίνεσθαι, xol uh νομίνειν τοῦ παντὸς 
εἶναι ζηµίαν «hy ἀλλήλων χατάλυσιν” ὅτε Ἰούδας xal 
Ἱοραὴλ τίθενται ἑαυτοῖς ἀρχὴν µίαν, καὶ 'Iepouca- 
Mu καὶ Σαµάρεια πρὸς µίαν τὴν ἄνω Ἱερουσαλὴμ 
φνάχονται, xat οὐχ ἔτι Παύλου, xai ᾽Απολλὼ, xol 
Κηφᾶ, ὑπὲρ ὧν, καὶ καθ) ὧν ἡ φυσίωσις (6), πάντες 
& Χοιστοῦ γεγόναµεν. 


ΜΠ Cor. νι, 7. 


5 Rom; v, 5. ** Prov, 1x, 9. 


fertur, curram, et labenti manum porrigam,et cum 
infirmo infirmitate affiziar, et cum firmo el valente 
gaudeam, persuadet. Cum hoc idem mibi patria et 
externa regio est, ac locorum mutatio, alienorum 
sque, non autem ineorum. ilic mihi mundos dis- 
tinguit, atque ab altero abductum alteri adjungit. 
Hic me et per dextra justitie arma 15 dirigit mi- 
nime me efferentem; et in sinistris et asperis re« 
bus mecum philosophatur, spem quz non confun- 
dit 57, adneetens, ac prasens per futurum levans. 
Hoc nunc etiam amicos meos et fratres excipio, ac 
rationalem mensam propono 35, et spirituale ac 
perenne poculum statuo; non ea quibus terrena 
hzc mensa ventri, qui destruitur **, nec curari po- 


B test, blanditur. 


VII. Tacui, num etiam semper taceebo? Sustinui 
sicut pariens **, num in perpetuum sustinebo? ΕΙθ. 
nim Zacharize quidem. silentium editus in. jucem 
Joannes solvit *', nec enim Vocis patrem, ea prod- 
eunte, silere coaveniebat ; verum ut non credita, 
linguam constrinxerat, ita etiam equum erat, 183 
ut declarata libertatem patri. daret, cui 'anountiata 
fuerat, nataque est vox et lucerua, Verbi Lucisque 
przvia. Mihi vero linguze vinculum solvit,aec vocem, 
tubz iustar, attollit. prassens beneficium, et pul- 
cherrimum lioc. theatrum, Dei filii, qui prius dis- 
persi erant, nune. ín unum congregati **5, et sub 
iisdem alis requiescentes, atque in domum Dei con- 


C sentientibus animis ambulautes **, unoque virtutis 


ac Spiritus concentu. inter. 8e concordes : quando 
non jam alii adversus alios dictis factisve pugua- 
mus, 4 pravo illo usqueadeo decepti, vel coacti, 
atque in ea caligine, quam ipse nobis excitavit, 
mente tanquam sagilis. quibusdam coní(lxi ; atque 
quo verbo utendum sit, nescio, ut etjam ex muluia 
malis voluptatem eaperemus, neque illud existinia- 
remus, mutuam eversiouem, totius Corporis detri. 
mentum ac perniciem esse : quando Judas et Israel 
principatum unum sibi poount *, ac Hierusalem et 
Sawaria ad unam supernam llierusalem colligun- 
tur, nec jam Pauli, et Apollo, et Cepbze ** proptet 
quos, et de quibus inflabantur aninii, verum Chrisi 
omnes facti sumus. 

^ Luc. 1, 20. 


3991 Cor. vi, 15. "*Isa. xri, 14. 


αρα], xi, 52. 9 Psal, Liv, 45... *Ose. 1, 11. 5 1 ου, m, ἐ. 


. (M) Συνασθενεἴν. « Cum infirmo infirinus sim 
iBlirnum me ex.ibeam, » 
(95) 'AJ4" οὐκ ἑμῶν. Reg. hu, xaX οὐκ. 
(96) Καὶ τραχυτέροις. Deest in Coisl. 1. 
a Τῷ μέ]. Ίοντι. « Futuri spe et exspecia- 
|) 


(38) Προτίθημι, eie. « Sermonum spiritualem 
W^nsam appono. » Sie Nobilius ex Symmacho, 
Prwv, αχ, 9. ubi semel et iterum προσέθηχε, pro 
*f»nxe. In Rey. a, deest λογιχήν. 

99) "Aévvaor. Reg. bm, et Coisl. 1, ἀέναον. 

1) Ἡ χάτω. « Terrena. » Billius, « inferior. » 
e Ὠσεὶ τίκτευσα. Reg. hu, Coisl. 1, Oxeu. Or. 
* 





' ($5) Λόγου. Regg. a, et hu, τοῦ Λόγου. 

P Διεσχορπισμόνα, Tres Colb., Or. etc. «& 
διεσχορπισµένα. 

(5) Kal κατατοξευθέντες. Mc et. sequentia ng- 
que ad ὥστε, elc., desunt iu. Reg. bm, tribus Colb. 


et Or. 

(6) 'Υπὲρ ὧν, xal καθ ὧν, etc. « De quibus in- 
flatio, et cujus inflationis ilii occasio. » loc euim 
seusu /Esebines et Demosthenes usi sunt, et passim 
utuntur dialeciici. Non igitur bene Billius, « adversus 
quos, » nec Leuvenklaius, « coutra quos.) —« Nam,» 
'* ait Elias, « pars quzlibet pro suo doctore"iufja- 

alur. » 
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VIII. Quoniam autem, et me, et sermenem babe- A — H'. ᾽Αλλ' ἐπειδῇ χἀμὲ, xaX τὸν λογον Eysze, χαὶ 


tis, ac propter charitatem baud invito ac repugnauti 
vim at(ulistis, loquar, etsi egre, quando ita jube- 
tis : et quidem ea loquar, qui ad grati animisigui- 
ficationem et admonitionem spectent. Ας gratia- 
yum quidem actio erit hujusmodi, Quis loquetur 
potentias Domini ** ? Quis laudem omnibus commu- 
nem, in omnium auribus defiget ? quoniam facta 
sunt utraque unum, et medius paries maceric dis- 
solutus est ". Quoniam fecisti, ut jam non simus 
parabola jn gentibus, commotio capitis in populis *5; 
quoniam hactenus nos afflixisui, ut per dissidium, 
quantum pacis bonum esset intelligeremus ; atque 
illato dolore, in pristinum statum mos restituisti ; 0 
povamet mirandam medendi rationem! utpote quiper 
, odium, quodstatim detestationi habuimus, ad pacem 

nos erudiveris,accontrariuin per contrarium procura- 
veris,perinde atque hac decausa disjungi nos passus, 
ut ferventioribus animis ad nosipsos accurreremus : 
nen secus ac plante, qus si inanibus per vim in 
diversum trahantur ac deinde laxentur , rursum 
. 1844 ad sese et primam suam natwram recurrunt, 
idque sibi proprium esse ostendunt, ut vi quidem 
Juflectantur, sponte autem erigantur, quoniam non 
jam manus oculum, nec oculus manum contemnit ; 
quoniam eaput non jam adversus pedes insurgit, 
nec pedes 4 capite abalienanRtur, nou tam detrimen- 
tum inferentes, quam accipientes ex ordinis atque 
jmperii perturbatione, qux corpus universum con- 


διὰ (7) τῆς ἀγάπης οὐχ] ἄχοντα τυραννῄσαντες, 
φθέγξοµαι μὲν, el χαὶ μόλις, ἐπειδὴ τοῦτο χελεύετε" 
ᾠθέγξοµαι δὲ εὐχαριστίας καὶ νουθεσίας ῥύματα. 
Ἡ μὲν obv εὐχαριστία τοιαύτη (8). Τίς «Ἰαλήσει 
τὰς δυναστείας τοῦ Κυρίου, Τίς ὃΣ πάσαις ἀχοαῖς 
παραστήσει τὴν ἐπὶ πᾶσιν (9) αἴἵνεσιν; ὅτι γέγοε 
τὰ ἀἁμφότερα &v, xal τὸ µεσότοιχον τοῦ φραγμοὺ ἐια- 
λέλυται" ὅτι ἔπαυσας ἡμᾶς ὄντας παραδολὲν ἐν 
τοῖς ἔθνεσι, χίνησιν χεφαλΏῆς Ev τοῖς λαοῖς' ὃτι 
τοσοῦτον ἡμᾶς ἑχάχωσας, ὅσον τὸ τῆς εἰρέντς ἀγι- 
θὸν τῇ διαστάσει γνωρίσαι, xaX ἀλγεῖν ποιέσας, 
πάλιν ἀποχατέστησας' ὢ τοῦ παραδόβου τῆς la- 
τρείας | παιδεύσας εἰς εἱἰρήνην διὰ τοῦ μίσους µιση- 
θέντος (10) ὡς τάχιστα, xaX τῷ ἐναντίῳ τὸ ἑναντίον 


B οἰχονομήσας , xal τοσοῦτον ἡμᾶς δ.αζεύξας, ὅσον 


θερµοτέρους προσδραμεῖν ἀλλήλοις: χαῦάπερ τῶν 
φυτῶν ἃ βίᾳ χερσὶ μετασπώμενα, εἶτα ἀφιέμενα, 
πρὸς ἑαυτὰ πάλιν ἀνατρέχει, καὶ την πρώτην ἑαυτῶν 
φύσιν, xal δείχνυσι τὸ οἰχεῖον, Bía μὲν ἀποχλινύ- 
μενα, οὗ Bla δὲ ἀνορθούμενα (14) * ὅτι µτχέτι yep 
τὸν ὀφθαλμὸν περιφρονεῖ, μηδ' ὀφθαλμὸς (12) χεῖρα" 
ὅτι µηχέτι ποδῶν χατεξανίσταται χεφαλὴ, μηδὲ χε- 
φαλῆς ἀλλοτριοῦνται πόδες, οὐ μᾶλλον (15) βλά- 
πτοντες f| βλαπτόμενοι τῇ ἁταξίᾳ χαὶ ἀναρχία, 1| 
xal (14) τοῦ παντός ἐστι σύγχυσις xal διάλνσις΄ 
ἀλλὰ τὸ αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνῶσι τὰ µέλη 


τάξει χαὶ θεσμῷ φύσεως, τῷ (15) δι’ ἀλλήλων τὰ 


πάντα συνδήσαντι xa φυλάξαντι’ καὶ πεφῄναμεν 


fundit et evertit ; verum naturz ordine ac lege, αμ ϱ ἓν σῶμα xal πνεῦμα Bv, καθὼς xal χεχλήµεθα b 


mutuo nexu omnia iuter se devinxit, atque conser- 
vat, idipsum pro invicem sollicita sunt membra **, 
admodum οἱ inuna spe vocationis voeati samus 50, 

IX. Propterea laudabit te populus pauper, ex 
inope jam dives effectus *! : quoniam mirificasti 
super no& misericordias tuas **, atque ad veteres 
narrationes aliquid accessit. Ubi enim abundaeit 
iniquitas, superabundavit gratia *, quoniam, cum 
granum seminassem, spicas recepi ; cum oves luge- 
yem, pastores insuper [adeptus sum ;: nec dubito, 
quin pastorum prsstantissimum assumpturus sim, 


Vv Psal. cv, 2. 


Psal. Lxxui, 21. sal, xv, 7. '* Rom. v, 20 


(T) Kal διἀ. Omittitur xat, in Reg. bm, tribus D 


Colb,, Or. 1 ei 2. 

(8) Τοιαύτη. Deest. in Regg. 3, bm, tribus Colb. 
et Coisl. 5. 

(9) Ἐπὶ züciw. «Omnibus cormmunem ;1 eo quod 
omnes ac singuli placide convenerint, Non bene Bil- 
lius : « omnihus de causis debitam. » 

(10) Μισηθέντος. Sic Regg. a, bm, hu, Coist. 8, 
Or. 2, etc. Qux lectio melior videtur. Hanc lectio 
nen Billius in prima editione secutus, reddiderat : 
« per odium nes statim tibi ob eam rem exosos ad 
pacem instruens, » etc. Editi, µισηθέντας. 

- (M) Ανορθούμεγα. Or. $ et 2, ἀποσπώμενα, 
t (12) Mid" dp , 

! φθα.μός. Reg. bm, μηδὲ ὀφθαλμός. 
. (13) 02 páAAor, eic. Billius: « hac perturbatione 
Imperiique repudiatione, quz corpus universum con- 
fundit et evertit, non plus detrimenti afferentes, 
quám accipientes, » etre. 


μιᾷ ἐλπίδι τῆς χλήσεως. 


corpusque unum, et spiritus unus exsistimus, quem 


9. Διὰ τοῦτο ὁ λαὺς ὁ πτωχὸς αἰνέσει σε, 7307 
σιος ἐξ ἁπόρου γενόμενος (16) * ὅτι ἐθαυμάστωσας ti 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ἑλέη σου, xai προστέθειταί τι (17) τοῖς 
παλαιοῖς διηγήµασιν. OD γὰρ ἐπ.ἰεόνασεν ἡ ἆμαρ' 
tía, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ χάρις ' ὅτι, xóxxov χά- 
ταθαλὼν (18), στάχυν ἐχομισάμην . ὅτι, πρόδατα 
πενθῶν, ποιμένας (19) προσεχτησάµην ᾿ καὶ προσ: 
Ίψομαί γε, εὖ οἶδα, τῶν ποιμένων τὸν τιμιώτα- 


. pes. n,14. "* Psal. xti, 15. ** I Cor, xr, 20. ** Ephes, 1v, d. *t Iss. 11v, 5; 


(M) Αναρχίᾳ, ἡ xal. Sic Or. 9, Ed. &vapy't 
xa 


(15) To. Deest in Reg. bm. . 

(16) l'erógsroc. Sic Regg. a, bm, hu. Par. edit 
γινόµενος. 
| (41) Τι. Deest in Reg. 3, et Or. 1 εἰ 2. 

(48) ΚαταδαΛών. « Cum sevissem, seminassem.? 
Sic constanter legunt codices, idque « grani ac Spl- 
ce» metaphora videtur postulare. Billius tamen 
Eliain secutus legit, ἀποδαλών, et verUt, « cum gra 
pum amisissem. a 

(19) Ποιμένας. dntelligit bic Gregorius quosdam 
ex lis monachis, qui a Gregorio patre secesserant 
quique scliismatis tempore in « sacerdotum ? ordi- 
nem evecti fuerant, « sacerdotum, ». inquam, non 
vero « episcoporum,» ut Billius ex Elia minus recte 
tradit; nisi seam pugnet Elias, qui infra pum. 
lios monachos « in sacerdotum ordinem cooplalos ’ 
diserte scribit. 


- 
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«ov (28), εἰ xal λόγοις τισὶ πνευματικοῖς «hy ποι- Α tametsi spiritualibus quibusdam rationipus ' pastoris 


μανίιχὴν ἀναθάλλεται (21), πιστευθέντα μὲν «b 
Πνεύμα καὶ τῶν ταλάντων τὴν ἑργασίαν, xal τοῦ 
τοιµνίου τὴν ἐπιμέλειαν, xai χρισθέντα τῷ χρί- 
(gas: τῆς ἱερωσύνης καὶ τελειῴσεως, ἔτι δὲ άνα- 
ἑαλλόμενον τὴν ἐπιστασίαν ὑπὸ σοφίας, καὶ τὸν λύ- 
yov ὑπὸ τῷ µοδίῳ κατέχοντα (ὃν θήσει μετ ὀλίγον 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν, πᾶσαν την (22) τῆς Ἐκκλησίας 
pork» περιλάµψοντα, xai φῶς ταῖς τρίθοις ἡμῶν 
ἐρόμενον), ἔτι περισχοποῦντα νάπας, καὶ ὄρη, καὶ 
γάµατα, καὶ τοῖς ἅρπαξι τῶν φυχῶν λύχοις ἐπι- 
wy: θήρατρα, ἵν v χαιρῷ εὐθέτῳ xal τὴν 
βιχτηβίαν δέξηται, xai συμποιμαίνῃ τῷ ἀληθινῷ 
ειμένε (33) τὸ λογιχὸν τοῦτο ποίµνιον, iv τόταρ 
Ἀόης κφτασκηνῶν τοῖς ἀειθαλέσι τοῦ Θεοῦ λό- 
vA; (34) καὶ ἐχτρέφων ὕδατι ἀναπαύσεως, εἴτουν 
Πνεύματι. Τοῦτο μὲν οὖν xai ἑλπίζομεν χαὶ εὐχό- 
μεβα. ἐμοὶ δὲ δη χαιρὸς προσθεῖναι τῇ εὐχαριστίᾳ 
xi τὴν παραίνεσιν ποιῄσομαι δὲ χαὶ ταύτην, ὡς 
ὧόν τε, βραχυτάτην, ἐπειδὴ τὸ. πλεῖστον τῆς νου- 
(sia; διὰ τῶν ἔργων αὐτῶν προειλήφατε (25) καὶ 
c) µαχροτέρων δεῖ λόγων τοῖς πείρ πεπαιδευµέ- 
Wis. 

l. Ἔδει μὲν, ἁδελφοὶ, μήτε διαιρεθΏναι τὸ πρῶ- 
vw, μήτε τὸ παλαίὸν ἡμῖν καταλυθῆναι ἀξίωμα 
xil χαλλώπισµα * ᾧ, καίτοι μικρὰν (26) οὖσαν ἡμῶν 
τω ποίµνην, xal μηδ ὀνομάζεσθαι ἀξίαν (27) ἐν 
avo; ἀριθμουμένοις, τοῖς µεγίστοις && ἴσου 
εἶχον xal πλατυτάτοις" ἔστι δ ὧν χαὶ προετί- 


munus adhuc euscipere detrectet, et eum creditum 
sibi Spiritum ac talentorum negotiationem atque 
ovilis euram commissam habeat, :oleoque sacerdotii 
el perfectionis delibutus sit, adbuc tamen pro sua 
sapientia regendo gregi preesse cunctetur, lucer- 
namque sub modio retineat (brevi illam quitem 
super eandelabrum collocandam **, quo omnes Ec- 
clesi: animas splendore afficiat, semitasque nostras, 
illuminet), ac montes adhuc, et saltus, et fluenta 
circunsspectet, lupisque animarum  raptoribus la- 
queos excogitet, quo tempestive pedum quoque ip- 
sum accipiat, et cum vero Pastore gregem hunc. 
ratione przditum pascat, in loco ** pascuze, hoc est, 
perpetuo virentibus Dei sermonibus eum [cullocans, 
ac refectionis aqua, id est. Spiritu sancto educans. 
Atque hoe quidem, et speramus, εἰ optainus, Mibi. 
vero jam tempus est, ut. gratiarum actioni. admo- 
niüonem adjungam ; banc autem quam potero bre- 
vissime perstringam, quandoquidem vos jam ma- 
xima ex parte admonitionem ipsis operibus 1859 
pr:vertistis; nec longiore illi oratione opus habent, 
quos experientia ipsa erudivit. 

X. Providendum quidem primum nobis erat, fra- 
tres, ne divideremur, ac vetus illud nostrum decus 
et ornamentum deleretur; ob quod gregem hunc, 
ezleroqui parvum, vixque dignum, qui inter cele- 
bres greges numeretur; cum maximis et amplissimis 
adzequabam ; imo etiam quibusdam in Spiritus vir- 


buy (98) iv «fj δυνάµει τοῦ Πνεύματος. Καὶ Υὰρ ϱ tute przeferebam. Sic namque se res habebat, vt 


ετως εἶχαν ($9), ἄλλου μὲν ἄλλο τι χαλλώπισµα f) 
μχὸν, 3| μεῖζον, τῆς δὲ ἡμετέρας ποίµνης ἰδιώ- 
κατον ἦν (20) τὸ &pónxtóv τε χαὶ ἀστασίαστον 
ὥστε δὲ (54) καὶ τὴν Νῶε χιδωτὸν πολλάκις (32) 
ὑομασθῆναι, µόνην διαφιγοῦσαν τὴν τοῦ κόσμου 
ταντὺς ἐπίχλυσιν, xal «X σπέρµατα τῆς εὐσεθείας 
bi αὐτῇ (33) διασώζουσαν, Ἐπειδὴ δὲ (54) λέγχθη- 
μεν ὄντες ἄνθρωπο:, xaX οὐ πάντη διεφύγομεν τοῦ 
πηπηροῦ €by «φθόνον, οὐδὰ τῆς πάντα χατεχούσης 
ντου χρείττους megfivapsv' ἀλλὰ τῆς χοινῆς συµ.- 
€i; µέρος, wai αὐτοὶ µετειλήφαμεν, xai τὴν 
χαλὴν xai πατρῴαν χληρονομµίαν, τὸ τῆς ὁμονοίας 
ἀγαθὸν, οὐχ tig τάλος Διεφυλάξαμεν, οὗ μιχρὸν μὲν 
Ἡγιαῦθα τοὺς ἄλλους ἐπλεονεχτήσαμεν (st τι δεῖ 
χαὶ χαυχῄσασθαι χατὰ τῆς ἡμετέρας ἔχθρας Ἀρισοτῷ 
θαῤῥήααντας), τὸ xal τελευταῖοι ταῦτα παθεῖν, καὶ 
πρώτοι διορθωθῆναι. Τὸ μὲν γὰρ ἁῤῥωστβσαι τῆς 

" Math. v, 19. Psal. σσ. 

(30) Τῶν ποιμένων τὸν τιµιώτατον. iuxta Seha- 
lastam et Eliam, Basilius hic intelligendus, qui ad- 
lut s sacerdos, » et nondum « episcopus, » ut yult 
Elias, in Ponti solitudinem se receperat, ut wulta- 
T!» invidig eederet. 
. QI) El καὶ .λόγοις... ἀχαδά..Ίεται. Hac dosunt 
in Reg. bm, tribus Cnlb., Or. 1, οἱο. 

33) Πᾶσαν τήν. Deest «fjv, in Regg, 3, hm. 

(25) Ἀ.1ηθινῷ ποιµένι. Hic. Gregorium patrem, 


ή Ecclesiie episeopum, significat ; vel potius, 
stum, 

(84) Λόγοις. Reg. 2, Coisl. $, Qr. 4, Montac. λο- 
T^^. « oraculis. » 

(25) Hpoetirjgare. Gabr. προειλήφαμεν. Billius, 


cum alii alio quodam ornamento, vel mijori, vel 
minori praediti sint, nostri ovilis hoc maxime pro- 
prium esset, quod separari ac dividi non posset, 
atque ab omni dissidio abhorreret : ita ui persepe 
arca Noe vocatisimus, ut quz: sola orbis universi 
diluvium effugisset, ac pietatis semina in nobis con- 
dervasset. Quoniam autem homines esse comperti 
sumus, nec pravi illius invidiam omnino effugimus, 
nec morbo eo, qui omnia occupabat, superiores ex 
gliimus; verum publice calamitatis partem ipsi 
quoque accepimus, nec praeclaram et paternam liz- 
reditatem, hoc est, concordi: bonum, ad extremum 
usque retinuimus, non parum tamen hic quoque alios 
superavimus (si quid etiam adversus inimieitiam 


D nostram gloriari oportet, Cbristo fretos), qued in 


lianc fraudem ultimi prolapsi, primi erecti sumus. 
Nam quod in morbum inciderimus, communis ng- 


« maxima jam ex parte vos opera ipsa menwerunt.? 
Q0) Μικρά», eic. Reg. a, paxpáv ἡμῶν οὖσαν 
27) Αξία», eie. Duo Or. ἐν ποιµνίοις ἀξίαν. 

33) A' dv καὶ xpostióovr. Regg. bm, hu, Or. 5, 
δὲ ὧν. Coisl. 4, προετίθην. 

(29) Elyev. Coisl. 4. εἶχον. 

(30) Ἰδιώτατον ἦν. Deest {9 pluribus codicibus. 

(51) Δ6. Deest in Regg. bm, hu. 

(53) HoAAdxic. Reg. a, et Or. 1 addunt, ἡμᾶς, 
quod secutus eat Billius. 

(33) Ἐν αὐτῇ. Reg. hu, Or. 1, ἐν ἑαυτῇ, « in 
geipsa. ) 

(84) Ἐπειδὴ δὲ. Weg. hu, Or, 1, Ἐπεὶ δὲ, 
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animo et corpore valentissimos, attigit ; quod autem 
morbum depulerimus, [atque ad concordiam inter 
nos redierimus, id rationis munus est, gratizque 
divine, ας pulchre et eque, ac melius quam opta- 
bamus aut alii futurum sperabant, causam nostram 
disceptavit. 

Xl. Nam et nos data precise parti capita, velut 
pro pietate, atque ad recie doctrine laborantis 
subsidium designata, cum gaudio suscepimus, nec 
ut hostes defugimus, verum. ut fratres, qui fraterne 
quidem, non vero malitiose pro paterna lireditate 
paululum contendissent, amplexi sumus: atque ut 
jllorum dissensionem liaudquaquam laudavimus, ita 
rursum eorum zelum comprobavimus; melior enim 
est contentio pielalis causa suscepta, quam vitiosa 


concordia. Ac proinde subductionem 186 acces- | 


sionem nostram fecimus, consilium adversum nos 
initum charitate díssimulantes, atque ordinem ea- 
tenus immutantes, ut non electionem gratia, sed 
gratiam electio sequeretur, eamque ad rem alienis 
manibus uteremur, paululum quiddam a Spiritu 
preventi. Et vos, rursum, abjecta sinistra ea suspi- 
cione, quam scriptum illud afferre potuit, ad spi- 
ritum aecurristis ; atque ut simplicitatem nostram 
ob eum seusum, quem verba prz se ferebant, mi- 
nime probastis, iia impietatem nobis nunquam ob- 
jecistis: verum perspectum habuistis, Trinitatem 
apud nos firmam et immotam, non minus quam in 
δι natura manere, ac nobis idem plane esse, Trium 
horum aliquid precidere, aut abalienare, quod to- 
tum submovere, ac de medio tollere, nudoque ca- 
pite adversus divinitatem grassari. Atque hzc, vi- 
gente etiam ipso dissidio mutuo de nobis, quando- 
,que et apud quosdam homines, przdicabamus, quod 
scilicet maximum etiam veritalis argumentum. erat; 
quippe cum ipsa ne a tempore quidem vinceretur, 
nec inimicitia, charitatisejus, ας in nobis erat, 
igniculum prorsus exstiibpgueret : propterea quod 
nobis, etiam dissidentibus, id, quod maximum erat, 
nimirum eadem de flde sententia suberat ; illiusque 
nobis conscii eramus, nos in veritatis negotio mi- 


(55) Ἀνθρωπίνης, fj. Sic Regg. a, bm, et Or. 1. 
Editi vero, ἀνθρωπίνης, f. 
πρός ἁ 1 ἰή.Ίους ἐπαγε.λθεῖν. Hac non 


(90) Kal 
vertit Bill. 
— (91) "H xaJdoc ἡμῖν, etc. Sic Regg. a, bm, Or. [n 
edit. ?) χαλῶς xaX διχαίως ἡμῖν. 
.. (98) 'Oporolac, ἡ ὑπέρ. Sic Reg. hu, et Or. 1. In 
editis, ὁμονοίας f) ὑπέρ. I 

($9) Προσθήκη» ἑαυτῶν, etc. «Aceessionem suam 
fecit » Gregorius senior, cum dissidentes monachos, 
et eos ex ipsis, qui, prater ipsius voluntatem, et 
contra ecclesiastici canonis praseriptum, alteriug 
episcopi suffragio sacerdotes ordinati fuerant, be- 
nigne lubenterque post reditum in concordiam re- 
cepit, atque etiam in sacerdotes agnovit. Quamob- 
rem « non electionem gratia, sed gratiam electio 
secuta est ; » quia nimirum, non proprii episcopi 
suffragio delecti fuerant, licet postea, reddita pace 
per indulgentiam probati. 

(10) Ἐπίνοιαν. « Sinistram suspicionem. » 

(41) Κατὰ τοῦ γράμματος. Intelligit scriptum eui 
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νης, fj (95) πάντων ἅπτεται, χαὶ τῶν λίαν ἰσχυρῶν 
τὸ σῶμα χαὶ τὴν διάνοιαν ' τὸ δὲ θεραπευθῆναι, χαὶ | 
πρὸς ἀλλήλους ἐπανελθεῖν (36), τοῦ λογισμοῦ xà | 
τῆς χάριτος, fj χαλῶς ἡμῖν (67) καὶ διχαίως ἑθρά- 
6suce, xal χρεῖττον f| χατὰ τὰς ἡμετέρας εὐχὰς, 
χαὶ τὰς τῶν ἄλλων ἑλπίδας. | 
ΙΛ’, Ἡμεῖς τε γὰρ τὰς δοθείσας τῷ τμήµατι 
χεφαλὰς, ὡς ὑπὲρ εὐσεθείας κχαινοτοµηθείσας, xzi 
εἰς βοήθειαν τοῦ ὀρθοῦ λόγου κάµνοντος, ἓν χάριτι 
προσηχάµεθα, χαὶ οὐχ ὡς ἐχθροὺς ἀπεστράφημεν, | 
&)X ὡς ἁδελφοὺς περιεπτυξάµεθα µμιχρὸν ὑπὲρ 
κλήρου πατριχοῦ στασιάσαντας ἁδελφιχῶς, ἁλλ' o) 
πονηρῶς ΄ xai τῆς μὲν ἔχθρας οὐκ ἐπῃνέσαμεν, τῦ 
ζήλου δὲ ἀπεδεξάμεθα ' χρείσσων γὰρ ἔμπαθος | 
B ὁμονοίας ἡ ὑπὲρ (38) εὐσεδείας διάστασις ' καὶ δὲ — 
τοῦτο προσθήχην ἑαυτῶν (29) τὴν ὑφαίρεσιν πε- 
ποιῄµεθα, Χλέφαντες ἀγάπῃ τὴν xa ἡμῶν ixi 
νοιαν (40), xal τοσοῦτον τῆς τάξεως ἑναλλάξαντες, 
ὅσον μὴ τῇ ψήφῳ τὴν χάριν ἀχολουθῆσαι, τὴν ὃ 
φηφον τῇ χάριτι, xat χερσὶν ἀλλοτρίαις εἰς ταύτην 
προσχρῄσασθαι, μικρόν τι προληφθέντες ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος * ὑμεῖς τα, τὴν χατὰ τοῦ γράμματος (M) 
ἀφέντες ὑπόνοιαν, τῷ πνεύματι προσεδράµετε’ 57; 
μὲν ἁπλότητος οὐχ ἑπαινέσαντες ἐπὶ τῷ φαινομένῳ 
τῶν ῥημάτων, ἀσέδειαν δὲ οὐχ ἐννοῄσαντες (2 
ἀλλ' εἰδότες, ὅτι ἅπτωτος παρ) ἡμῖν fj Τριὰς xoi 
ἁἀσάλευτος, οὐδέν γε ἧττον 1] (435) ἐν αὐτῇ τῇ φύσει, 
xai τὸ περιχόψφαι τι τῶν τριῶν f] ἀποξενῶσαι ἴσον 
ἡμῖν xai τὸ πᾶν ἀνελεῖν, xal χατὰ πάσης χωρῆσαι 
γυμνῇ τε (44) χεφαλῇ τῆς θεότητος. Καὶ ταύτα 
παρ αὐτὴν ἀλλήλων ὑπεραπολογούμεθα (19) si 
διάστασιν, ἔστιν ὅτε xol παρ ol; ἀνθρώπων, 
ὅπερ (46) δὴ xal μέγιστος τῆς ἀληθείας ἔλεγχος, 
οὐδὲ ὑπὸ τοῦ καιροῦ νιχωµένης, οὐδὲ τῆς ἔχθρας 
παντελῶς τὸν σπινθῆρα τῆς Ev ἡμῖν ἀγάτης κατὰ” 
λνούσης’ ὅτι τὸ µέγιστον ὑπῆν ἡμῖν καὶ στασιά" 
ζουσιν ἡ ὁμοδοξία, χαὶ τὸ συνειδέναι μὴ ἑτερονν- 
γοῦσι περὶ (47) τὴν ἀλήθειαν, μηδ (48) ἑναντίως 
διαχειµένοις, ἀλλὰ τῷ αὐτῷ Χχαρακτηρι uiuo" 
φωμένοις τῆς πίστεως, καὶ τῆς πρώτης ἡμῶν ἐλ' 
σίδος. 


D Gregoring senior subsceripserat ; verum subiilior! 
sensu alludit ad hzc verba : Littera. occidit, elc. 
(1) Cor. 14, 6), adeoque vertendum, « vos vero, 
missa littera, quze pravam suspicionet injectl, ^ 
spiritum confugistis; » id est, « ad latentem sub lit 
tera pietatem. » . 

42) Ἐννοήσαντες. « Cogitastis. » Coisl, 1, 5v 


έσαντες. Heg. hu, ad marg. yp. καὶ ἐγκαλέ- 
σαντες. 
. 45) Μετον f. Sic Regg. a, bm, ho, 0r. In eli- 


iis, T 

" tres Colb., Or., γυμνῇ zi 

45) 'YxspazoAorovps0a. Or. ὑπε πελογούμεθα. 

46) Ὅπερ. Or. ὥσπερ. Herv. ὅσπερ. « Ουυ' 
maximum jam tum argumentum erat, nec à. ie 
pore quidem victam esse veritatem, nec ab inia! 
citia exstinctos penitus esse illius, quae iu nobis €r2^ 
Cbaritatis igniculos. » 

(47) Περί. Reg. hu, Or., Oxon. πρός. 

(48) Μηδ'. Regg. a, hu, Or. μηδὲ. 


Γυμνῇῃτε. Reg.hu, 
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nime inter nos dissentire, ac contrario modo affici, verum eodem fldei et primze nostro spei charactere 
formatos et consignatos esse. 

IB. Oóóiy γὰρ οὕτως ἰσχυρὸν εἰς ὁμόνοιαν τοῖς Α XII. Nihil enim eos, qui sincero animi affectu 
Υνησίοις (49) τὰ πρὸς τὸν Θεὺν, ὡς ἡ περὶ Θεοῦ — Deum colunt, zque inter se. conciliat, atque con- 
συμφωνία” καὶ οὐδὲν οὕτως ἄτοιμον εἰς διάστασιν, — sentiens de Deo doctrina ; quemadmodum contra 
ὡς ἡ περὶ τοῦτο (50) διαφωνία. Καὶ γὰρ ὁ τὰ — nibil ad dissidium ita. promptum ac paratum est, 
ἄλλα (51) ἐπιεικέστατος περὶ τοῦτο θερµότατος, καὶ — ut diversa in hac re animorum seutentia, llic enim, 
ὁ πραῦς (53) ὄντως Ὑίνεται μαχητὴς, ὅταν Um — etiam qui aliis in. rebus zequissimus οἱ facillimus 
gaxpoluuiag8sby ζημιούμενος (93), μᾶλλον δὲ Θεὺν — est, ferventissimus exsistit ; ac mansuetus vere pu» 
ζημιῶν τῷ ἑαυτοῦ πτώµατι, τὸν ἡμᾶς πλουτοῦντά — gnax efficitur, cum se per lenitatem Dei jacturam 
τε xai πλουτίζοντα. Οὕτω μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον,  [acere, imo, ut rectius loquar, per prolapsionem 
ἡμεῖς xal τὴν διάστασιν μετριώτεροι" ὡς περιφα- — Suam, Deum, qui nos, et pro divitiis habet, et divi- 
νεστέραν Ὑενέσθαι xal τὴν ὁμόνοιαν τῆς διαζεύ- — tes reddit, damno afficere conspicit. Sic igitur, ut 
ξεως, xal μιχροῦ τὸ μέσον χλαπῆναι τοῖς ἀμφοτέ- a me diclum est, nos in ipsa quoque contentione 
ρωθεν δεξιοῖς - ἐπεὶ δὲ οὐκ ἐξαρχεῖ τὸ τάχος τῆς moderatius. nosipsos gessimus ; adeo ut concordia 
εἰρένης πρὸς τὴν ἀσφάλειαν, εἰ uj τις καὶ λόγος — ipsa disjunctione 1817 clarior fuerit, ac per ea, 
ὁ ταύτην xpatüv φανείη (54), xa Θεὺς ἔλθοι «p | qu:& utrinque leta eti commoda exstiterunt, id, 
My σύμμαχος, παρ᾽ οὗ καλὸν ἅπαν xa ἄρχεται, — qnod in medio contigit, pene subreptum οἱ obscu- 
xil εἰς τέλος ἔρχεται ' φέρε xai δι εὐχῶν, xai διὰ — ratum. At quoniam pacis celeritas ad firmitatem 
λοχισμῶν βεδαιωσώµεθα ταύτην εἰς δύναμιν Exstvo— baud sufficit, nisi oratie etiam aliqua, quz banc te- 
αρῶτον ἐνθυμηθέντες, ὅτι χάλλιστον μὲν τῶν ὄντων — neat, exsistat, ac Deus, a quo bonum omne initium 
xai ὑψηλότατον θεὺς, εἰ μὴ τῷ φίλον xal ὑπὲρ τὴν ducit, atque ad (inem perducitur, orationi opitula- 
οὐσίαν ἄγειν αὑτὸν, f| ὅλον ἐν αὐτῷ τιθέναι τὸ εἷ- — tor accedat, age, et votis, et. rationibus, eam pro 
ναι, παρ᾽ οὗ xai τοῖς ἄλλοις ' δεύτερον δὲ ὅσα ix — virili nostra confirmemus : illud priwum cum ani- 
θεοῦ πρῶτα xal περὶ θΘεὺν, τὰς ἀγγελιχὰς λέχυ — mis nostris reputantes Deum, omnium, qua sont, 
&ápetg xa οὐρανίους, al, πρῶται σπῶσαι τοῦ — puleherrimum et sublimissimum esse, nisi quis 
πρώτου φωτὸς, xal τῷ €üc ἀληθείας λόγῳ πρανού- tamen eum malit supra omnem  esse,tiam ponere, 
µεναι, φῶς εἶἰσι xal αὐταὶ τελείου φωτὸς ἀπανγά- sut in ipso, quiuquid id est, collocare, utpote a que 
σµατα * τούτων δὲ οὐδὲν (55) οὕτως ἴδιον, ὡς «b — aliaquoque, ul sint, acceperint ; deinde aucem quies 
ἁμαχόν τε xal ἁστασίαστον. OUtce γὰρ kv θεότητι — cunque ex Deo prima, et eirca Deum, lec est. an- 
στάσις, ὅτι μηδὲ λύσις (56): λύσις γὰρ στάσεως  gelicas et coelestes virlules, qua prima primum 
ἔχχονον. ἀλλὰ τοσοῦτον τὸ τῆς ὁμονοίας καὶ πρὸς — lumen haurientes, ac veritatis verho illustraue, lu- 
ἑαυτὴν, xal πρὸς τὰ δεύτερα, ὥστε xal προσηγο- C men quoque jpsesuult, ac perfecti illius luminis 
ρίαν τῷ θεῷ Ὑενέσθαι μετὰ κῶν ἄλλων, xa πρὸ " radii. Iis porro nihil tam proprium est, quam pu- 
τῶν ἄλλων, οἷς χαίρει καλούμενος, τοῦτο τὸ πλεον-  gnas el dissidia nescire. Nam nec iu deitate dissi- 
ἐχττμα. Εἰρήνη γὰρ xai ἀγάπη, xai τὰ τοιαῦτα — dium est, quemadmodum nec solutio : dissidii 
ὀνομάδεται, ἡμῖν παρέχων διὰ τῶν ὀνομάτων ὡς quippe filia est solutio ; verum adeo ei secum ipsa, 
θεοὺ τούτων (57) µεταποιεῖσθαι τῶν &pscov. et cum inferioribus rebus concors et pacata esi, ui 
preter alia, imo ante alia nomina, quibus Deus appellari gaudet, bac quoque praerogativa nuncu- 
peur. Pax 56 enim et charitas *r, atque id genus nominibus appellatur, quo videlicet per ipsa quo- 
que vocabula nos admoneat, ut basce virtutes, qu:e proprie Dei sunt, comparare studeamus. 


II". ᾽Αγγέλων 0k ὁ μὲν στασιάσαι ^oluf,oae, xal XIII. Ex angelis autem, is, qui seditionem cenci- 
ὑτὲρ τὴν ἀξίαν ἀρθῆναι κατέναντι Κυρίου mavvo- — tare, ac supra dignitatem suam sese efferre, cervi- 
χράτορης τραχηλιάσας, καὶ τὴν ὑπὲρ τὰ νέφη xaü- — cemque adversus Dominum omnipotentem attollere, 
έδραν ἐπινοῶν, ὡς ὁ τοῦ προφῄήτον (58) λόγος, ξίχκην p atque, ut Scriptura testatur **, supra nubes sedem 
ἔδωχε τῆς ἀπονοίας ἀξίαν, σχότος ἀντὶ φωτὸς εἶναι — sibiipsi exeogitare ausus est, dignas arrogantia sua 
χαταχριθεὶς (59), 3| τό γε ἁληθέστερον εἰπεῖν, 0g' — poenas dedit, lucis loco tenebris multatus, au! ut 


5* Ephes. n, 14. 51 Joan. ιν, 8, 16. ** Isa. xiv, 11. 


19) Τοῖς ΊΥησίοις. Coisl. 4, γνησίως. οὐδέν, 
50) Τοῦτο. Colb. τούτον. (96) "Οτι μηδὲ Avctc. « Quandoquidem nec dis- 
51) Τὰ da. Reg. h, et Mont. «' ἄλλα. solutio. » 

52) 'Ο zpabc, eic. Alludit ad hxc Joel. i, 14, (57) Ὡς θεοῦ τούτων. Billius, «ut has virtutes 


ὁ πραῦς ἔστω μαχητής. « Qui mansuetus est, οί tanquam Deum consequi studeamus. » Leuvenkl. re- 
pugnator.» f-rt ad nomina : « quibus vocabulis, uti quce Dei 
(53) Ίδῃ µακροθυµίᾳ θεὸν ζημιούμενος Regg. sint, nos admonet, ut virtutes hasce compare- 
3, hui, Or. ἴδῃ Θθεὺν ζημιούμενος τῇ µαχροθυμµίᾳ. nus. ) 
(54) El ftc xal Aóyoc ὁ ταύτην» xpatov (658) Too προφήτου. Deest in Regg. 4, bm, hu, 
ceaeín. « Nisi aliqua, quae ipsain confirinet, ratio — tribus Colb., Oxon. et Or. 
3ppareat. » (59) Zxóroc ἀντὶ φωτὸς εἶναι κατακριθεἰς. « Ut 
Q9») A2 οὐδέν. Sic Reg. bm, et Or. Par. edit., 0 lucis loco caligo sit, damnatus. » 
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verius loquar, a seipso caligo effectus. Reliqui vero Α ἑαυτοῦ γενόμενος οἱ δὲ λοιποὶ µένουσιν ἐπὶ τῆς 


in sua dignitate perstant , cujus primum illud est, 
quod pacati sunt ac dissldii expertes, quippe qui a 
sancita et laudanda Trinitate hoc acceperint , ut 
unum sint, quemadmodum et ab eadem illuminatio- 
nem acceperunt. Nam et illa Deus unus est , 6t esse 
creditur, non minus propter eoncordiam, quam pro» 
pler eamdem essentiam. Itaque omnes ii, qui pacis 
bonum amplectuntur, eique contrariam discotdiam 
et seditionem infense oderunt , ad Deum et divinas 
gaentes accedunt : qui vero bellicosis sunt moribus, 
et lamam novitate captant , atque ignominia 188 
gua gloriantur, adversam partem aniplexantuür. Nam 
ille quoque et secum ipse pugnat, el hoc ipsum in 
allis, tum multiplici specie , tum vitiosis perturba« 
Wonibus (utpote ab initio et homicida , et boni ini- 
inicus), operatur, «t commune Ecclesie corpus in 
occulto eagittet, sub seditionis caligine sese occul- 
tans ; quemadmodum , ni fallor, ad unumquemque 
nostrum eaptiose ut plurimam ac subdole accedit, 
&c velut. locum sibiipsi furtitn aperiens, ut Lotus, 
*on secus ac strenuus quispiam et fortis bellator in 
exercitu, per disjeetarn muri partenr aut. bostileta 
aciem, irruinpat. 

XIV. Atque hoc unum est, et quidem tale, ut nos 
sd benevolentie concordieque studium necessario 
adducere debeat, nimirum Dei ac superorum imita- 
tig. in que $ola anims ad Dei imaginem create, 
Hmüerl tutum est, ut per propensionem ad ea, 
quantum ipsi assequi datur, atque eorum ímitatio- 
nem , nobilitatem ips& suam saríam tectamque 
tueatur. Alterum est, ut divine voci obtemperantes, 
in ccelum sutsum , et in terram deorsum »spicia- 


' mus **, atque conditarum rerum leges aniwadverta- 


mus : quemadmodum videlicet ccelum, et terra, et 
mare, ac denique universus hic mundus, magnum, 
inquam, hoc et celebre Dei elementum, quo etiam 
Deus declaratur, tacitaque voce predicatur, quan- 
diu, secum pacatus et tranquillus est, seque nature 
guai flribus dontinet, hec quidquam adversus alte- 
rum jusurgit, atque ex iis benevolentie vinculis , 


quibus ab artiüce Verbo rerum universitas con- 


siricta est, ezcedit, muadus vere est, ut appellatur, 
et incomparabilis pulehritudo , nec aliquid unquam 


ἑαυτῶν ἀξίας, fc πρῶτον τὸ εἰρηναῖον xaX ἁστασία. 
στον, τὸ ἓν εἶναι λαθόντες παρὰ τῆς ἐπαινετῖς καὶ 
ἁγίας Τριάδος, παρ fg καὶ τὴν ἕλλαμφιν. "Ez 
κἀχείνη εἷς Θεός ἐστί τε xaX εἶναι πιστεύεται, οὐχ 
Ttvov διὰ τὴν ὁμόνοιαν !| τὴν τῆς οὐσίας ταυτύ- 
"nta (60) * ὥστε θεοῦ μὲν xal τῶν θεἰω, ἐγγὺς, ὅσοι cl 
τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν ἀσπαζόμενοι φαίνονται, xai τῷ 
ἑναντίῳ τῇ στάσει ἀπεχθανόμενοί τε καὶ ὀνσχερεί- 
νοντες' τῆς δ᾽ (61) ἀντιχειμένης µερίδος ὅσοι c»i-- 
μιχοὶ τὸν τρόπον, χαὶ τὸ εὐδόχιμον τῷ χαινῷ Ürpó- 
pivot, xat tf ἑαυτῶν αἰσχύνῃ καλλωπιζόμενοι: 
ἐπεὶ (62) χἀχεῖνος αὐτός τε στασιάζει πρὸς ἑαυτὸν, 
xa τῷ πολνειδεῖ, χαὶ τοῖς πάθεσι, xàv τοῖς E; 
ἑαυτὸ (65) ποῦτο ἐνεργεῖ, ὡς ἀνθρωποχτόνος àz 

B ἀρχῖς xai µισόχαλος, ἵν' (64) Ev σχοτοµήνῃ χατατι- 
ξεύῃ τὸ χοινὸν σῶμα τῆς Ἐκκλησίας, τῷ ζόφῳ τῖς 
τάσεως ἑαυτὸν ἑγχρύπτων, ὥσπερ οἶμαι, xal τοῖς 
καθ Exactoy πρόσεισι σοφιστικῶς τὰ πολλὰ xai 
Ἀανούργως, xal olov χώραν ἐν ἡμῖν ὑπανοίγω, 
ἑαυτῷ διὰ τῆς τέχνης, ἵν ὅλως (05) εἰσπέση, xatà 
περ ἀριστεὺς στρατῷ (68) κατὰ «b παραῤῥηγνύμε- 
Voy τοῦ τειχίου f] τῆς παρατάξεως. 


ΙΔ’. "Ev μὲν δὴ τοῦτο, xal τὸδοῦτον tl; εὖ- 
volac (67) τε χαὶ συμφωνίας ἀνάγχην, fj θτοῦ χαὶ 
τῶν θείων (68) µίµησις" πρὸς ἃ βλέπειν ἀσφαλὲς 
μόνα τὴν xas' εἰχόνα Θεοῦ γενοµένην φυχὶν, I ὡς 
μάλιστα τὸ εὐγενὲς αὐτῇ διχσώζηται διὰ τῆς πρὸς 
αὐτὰ νεύσεως, xal ὡς ἐφικτὸν ὁμοιώσεως (69) 
δεύτερον δὲ (70) ἀναδλέφωμεν εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω, 
καὶ εἰς τὴν γῆν χάτω, θείας φωνῆς ἀχούσαντες (11), 
χαὶ χαταµάθωμεν νόµους κτίσεως" ὅτι οὐρανὸς, vai 
T4, xai θάλασσα, xai ὁ σύμπας οὗτος κόσμος, * 
μέγα τοῦ Θεοῦ στοιχεῖον xat περιθόητον, ᾧ xal Orr 
λοῦται θεὺς σεωπῇ χηρυττόµενος, ἕως μὲν εὐστα» 
Ost (72) καὶ εἰρηνεύει πρὸς ἑαυτὸν, bv τοῖς os; 
ὅροις µένων τῆς φύσεως, xal οὐδὲν τοῦ ἑτέρου x1:- 
εξανίσταται, οὐδὸ τῶν τῆς εὐνοίας ἑχδαίνει (T5) 
δεσμῶν, οἷς ὁ τεχνίτης Λόγος «b πᾶν συνέδησε, x*- 
σµος τέ ἐστιν, ὥσπερ λέγεται, xaX κάλλος ἀπρόσιτόν, 
καὶ οὐδὲν µή ποτε τούτου τις ἐπινοήσειε (74) app 
τερον (7B) f] µεγσλοπρεπέστερον. Ὁμοῦ δὲ τοῦ εἰρι- 
νεύειν πέπανται, καὶ τοῦ εἶναι χόσμος. Ἡ γὰρ οἱ 


opus, quod quidem ιηδίθγία constet, illustrius aut D δοχεῖ σοι οὐρανὸς μὲν σὐτάχτως ἀέρι καὶ γῇ Χου 


9 Prov, xxv, 5. 


60) Ταντότητα. « Identitatem substantiz. » 

61) Της δ'. Reg. bm, τῆς δέ. 

(62) Ἐπεί, ei. Dillius, « Nam ille quoque, tum 
multiplici specie, tum vitiosis permotiunibus, et 
secuin ipse pugnat, οἱ, ut ab iniuo homicida, boni- 
«que odio percitus, hoc ipsum in aliis operatur. » 
In hac versione, inverso verborum ordine, invertitur 
etiam sensus, 

(65) Tavcó. Sic quidam codd. et ed. Alii, 
ααὐτόν. 

(64) "Iy^. Regg. bin, hu, ἵνα. 

63) "O-Àoc. Ür. ὅλος. Sic legit Billius. 

166) Ἀριστεὺς ctpato. Ita Reg. bu, qui omisso 
κατά, sic prosequitur, τῷ παραῤῥηγνυμένῳ, « ut 
fortis bellator in exercitum, per disjectam muri 
parten, irrumpat..» Billius legit, ἀριστεὺς ατρα» 


τός, ε Sírenuus exercitus, » Que lectio nobis nh 


placet, Neque enim Gregorius diabolum cum « «T 
ercitn, » sed cum « forti bellatore » coufert. , 
(67) Elc εὐνοίας. Sic Regg. a, bin, hu, Οἱ: Det 
εἰς in Par. edit. 1 
(68) Tov θείων. «Rerum divinarum.» 
(69] Ὁμοιώσεως. « Sim.litudinem. ? 
(10) A&. Deest in Reg. bm, ei Or. 
11) ᾽Ακούσαντες. Coisl. 1, ἀκούονῖες» 
σοντες. , 
(72) Εὐσταθεῖ. Coisl, 1, εὐσταθῇ καὶ cipnve2t 
(i Ἐκόαίνει. Weg. bm, ἐχθαίνῃ. 


Or. àxo 


14) Ἐπινοήσειδ, Weg. hu; ἐπινοῆσῃ. 

15) Aapmpórepov. Addit Coisl. 4, ὕλης EPI? 
Sie legit Bllius. Favent seholiaste aliique noz 
€odices. 

-ἃ 
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νῶν, τῷ μὲν φωτὺς, τῇ δὲ ὐετῶν, εὐνοίας χρατεῖσθαι A magnificentius ezcogitari potest. At simul atque 


γόµῳ; YT, δὲ xal &hp, ἡ μὲν τροφὰς, ῥ δὲ τὸ ἀναπνεῖν 
χαριζόµενοι ζώοις ἅπασι, xal διὰ τοῦτο (76) τὸ (fv 
συνέχοντος, γονέων ἀπομιμεῖσθαι φιλοστοργίαν; 


pacatus et quietus esse desiit, mondus quoque esse 
desinit. Quid enim ? Cum colum rato ordine, aeri 
lucem, terrx pluvias impertüit, nonue tibi benevo. 


lente legibus teneri videtur ? Nonne terra el aer, cum, illa. quidem cibos , iste sutem respirandi fae 
culiatemn cunctis animantibus largiuntur, atque per liec vitain conservant, videntor oarentum erga | filiog . 


amorem imitari ? 

ΙΕ’. Ὥραι δὲ ἡμέρως χιρνάµεναι, καὶ χατὰ uix phy 
ἀλλέλα:ς ὑπεξιοῦσαι, καὶ τὸ τῶν ἄκρών (77) αὐστη- 
phe τῇ µεσότητι τιθασσεύουσαι, πρός «s ἡδονὴν ἅμα 
zat χρείαν ἐπιτηδείως εἱἰρήνῃ βραθεύεσθαι; Τί 
ἐαὶ (18) ἡμέρα xoX νὺξ, ἰσαμοιρίαν πρὸς ἀλλήλας 
Ἰαχοῦααι xai περιτροπὴν ἔμμετρον, xal fj μὲν εἰς 
ἔργον ἡμᾶς ἐγείρουσα, ἡ δὲ ἀναπαύουσα; Τί δαὶ 1,3107, 
χαὶ σελήνη, χαὶ χάλλος ἁστέρων καὶ πλήθος, Ev τάξει 
φαινομένων τε xat ὑπανιόντων; Θάλασσα δὲ καὶ γη 
πράως ἀλλήλαις ἐπιμιγνύμενα, xa διαδιδόντα χρη- 
στῶς, xal ἀντιλαμθάνοντα (79) φιλανθρώπως τὸν 
ἄνθρωπον τρέφει, χαὶ ἀνθρώπῳ τὰ παρ ἑαυτῖον χορ- 
πχοῦντα πλουσίως καὶ φιλοτίμως; Ποταμοὶ δὲ δι 
ὁρέων xaX πεδίων ἑλχόμενοι, xal οὐχ ὑπερδαίνοντες, 
ἔτι gh πρ)ς τὸ χρήσιµον, οὐδὲ ἐπιστρέφοντες χαλῦ- 
dat την Υην; Στοιχείων δὲ (80) µίξεις χαὶ χρά- 
σεις (83), χαὶ μελῶν συµµετρίαι χαὶ συµφωνίαι; 
ζώων δὲ τροφαὶ, xal γενέσεις, xal οἰχήσεις µεμε- 
ᾳ2μέναι ; καὶ τὰ κρατοῦντα xai τὰ χρατούµενα, xat 
εὰὑπεζευγμένα ἡμῖν, χαὶ τὰ ἐλεύθερα; Ταῦτα πάντα 
οτως ἔχοντα, xal κατὰ τὰς πρώτας αἰτίας τῖς 
ἁρμονίας, εἴτ᾽ οὖν (83) σνῤῥοίας τὸ χαὶ συµπνοίας, 


εὐθωνόμενά τε xal διεξαγόµενα, τί ποτ' ἐχρην (85) € 


δοχεῖν ἕτερον ἣ φιλίας το (84) xal ὁμονοίας εἶναι 
xrporpata, καὶ νομοθετεῖν ἀνθρώποις δι ἑαυτῶν do 
ὁμάγυχον (85) ; : 


XV. Nonne manifestum est, anni partes, 199 
cum placide inter ce miscentur, sensimque sibi in- 
vicem succedunt , et extremorum asperitatem me- 
diocritete mitigant, sd hominum utilitatem simul 
et voluptatem, convenienter et pacifice gubernari f 
Quid autem de die ac nocte, quibus quasi sorté 
obiigit zquales intet se habere partes, et modera: 
tam conversionem , ut ille quidem nos ad opus fs- 
ciendum excitet, ista vero quiete recreet ac τεβ- 
ciat? Quid de sole et luna, siderumque ordine 
lueentium seseque subducentium , multitudine et 
pulcbritudine? Quid de terra et mari , qua iesiter 
inter se juncta, benigneque sese mutuis muneribus 
afficieutia, liberaliter bominem alunt, eiqae copiose 
et magniflcee, qui habent, suppeditant ? Quid de 
amnibus, per montes et campos fluentibus ; hee, 
nisi quatenus id expedit, redundantibus, nee se ad 
operiendam terram convertentibus ? (Quid de ele- 
mentorum permistione ac temperatiore, membros 
rumque proportione et concinnitate? Quid de ani 
mantium alimonia, et ortu, distinctoque habiia- 
tione ? Quid quod alia imperant, alia imperie 
tenentur : quedam nobis subjeeta sunt, quidaui 
libera ? 0.18 cum ita se habeant, ac secundum pri- 
mas concordi: , sive confluxionis et conspiratiouis 
causas regantur et gubernentur; quid tandem aliud 


existimandum est, quam quod ea amieitjam concordiamque proclament, suoque exemplo mortali- 
bus animorum consensum quasi leta lege indicant? 


IG". Όταν δὲ στασιάσῃ πρὸς ἑαντὴν ἡ Όλη, xol 
ὑυσχάθεχτος γένηται, μελειῶσα τὴν λύσιν διὰ τῆς 
τάσεως, f) cóc τι παρασαλεύσῃ τῆς ἁρμονίας (86) 
eic φόδον τῶν ἁμαρτανόντων καὶ χόλασιν, ἢ θαλάσ- 
ers ὑπεξιούσης (87), 7| γῆς ῥρασσομένης (88), 1| ξέ- 
νων ὑετῶν φεροµένων, f| συγκαλυφθέντος ἡλίου, fl 
«λεσναζούόης ὥρας, 7| πυρὸς ὑπερθλύνοντος (89), 
ἀκοσμία (90) χατὰ τοῦτο, xai φόδος περὶ τὸ πᾶν, 
χαὶ τὸ τῆς εἰρήνης ἀγαθὸν τῇ στάσει δείχνυται. 
Καὶ ἵνα παρῶ δήµους, xaX πόλεις, xa βασιλείας, ἔτι 


(76) Διὰ τοῦτο. Regg. bm, hu, Or. τούτων. 

(11) Τῶν ἄκρων. Minus recte Billius : « utrius- 
gie extremi. » Sunt enim quatuor auni partes. 

(78) Τί δαὶ... τί δαί. Regg. a, bin, τί δέ. 

(19) Καὶ ἀγτιϊαμόάγοντα... τρέφει... χορηγοῦνγ- 
τα. Hze verba deeraut in edi is. Leguntur tamen 
ln Coisl. 1, cujus auctoritate depravatum hunc lo- 
eun emendavimus. Combef. pro. χορηγοῦντα, legit 
χερηγεῖ τῷ ἀνθρωπίνῳ Bl, etc. « bt copiose ae ma- 
Κος humangz vitze qua penes se habent, suppe- 
dilant. » Billius, qui pleraque verba que resti- 
tunus, in suo libro deleverat, Latine tamen reddi- 
dii. 

80) Στοιχείων δὲ. Reg. a, et Or. στοιχείων τε. 

81) Μίξεις xal κράσεις. Weg. bin. µίξις καὶ κρᾶ- 
ς.-. 


(82) Εἴτ' ovv. Or. εἶτ' οὖν. Par. εἴτουν. 


XVI. At eum materia secum ipsa dissidet, ne 
cohiberi potest, dissolutionem seilicet per seditio- 
gem meditans ; aut Deus ad metu percellendos, vel 
etiam puniendos peecatores sliquid hujusce con- 
einnitotis luxaverit, nimirum vel exundante mari, 
vel terra dehiscente, vel novis et inusitatis imbribus 
cadentibus, vel obducto nubibus sele, vel quadam 
anni parte modum excedente, vel effundentibus se 
iguibus ; tum vero perturbatio, et de hoc universo 
terror oritur, et quantum sit pacis bonum dissidio 


(85) Τί ποτ ἐχρην. Reg. bm, Or. τί ποτε 

ν. 

X4) diac τε. Deest τέ in Regg. bm, hu. 
Ὁμόνυχον. Coisl. 1, ὁμότιμον. 
Αρμονίας. Montac. ὀμονοίας. 

(87) Ὑπεξιούσης. Iteg. a, ἐξιούσης, Reg. hu, et 
Or. ἐπεξιούσης. 

(88) Βρασσομέτης. « Concussa, succussa; zstus 
visubsultante. ». - 

89) Ὑπερθλύζοντος. Sic Regg. bm, hu, tres 
Colb. et Coisl. 3. Coisl. vero 1, ὑπερθλύσαντος. Par. 
edit. ὑπερχλύζοντος. 

(90) Ακοσμία, etc. Billius, « Tum vero in hac 
rerum perturbatione et confusione orbi universo 
lerror injicitur, quantumque ia pace boni iusit, ex 
jpsa seditione perspicitur. 0 , 


AS S. GREGURII THEULOGI m 


ostenditur, Àtque, ut populos, et urbes , et imperia A δὲ χοροὺς, xai στρατοὺς, xa οἴχους, xal νηῶν πλη. 


praeieream, ut coetus, exercitus, familias, naves. 
vectoribus plenas, conjugia , sodalitia , quz» omnia,! 
uL pace conservantur, ita dissidio 190 funditus 
everiuntur, ad israelitas orationem convertam, ac 
pesteaquam vobis eorum calamitates , et dispersio- 
nem, qua nunc sedibus suis pulsi vagam et inise- 
ram vitam persequuntur, diutissimeque, ut mihi 
edita de illis vaticinia fidem faciunt persequentur, 
exposuero, tum demum ex vobis, qui perfecte no- 


ῥώματα, vai συζυγίας, xaX ἑταιρείας, ὑπὸ μὲν εἰρί- 
γης συνεχοµένας, ὑπὸ δὲ στάσεως καταλυοµένας, ir) 
τὸν Ἴσραὶλ siut τῷ λόγῳ, xal τῶν ἐχείνου παθῶν 
ὑπομνήσας ὑμᾶς, καὶ τῆς διασπορᾶς, καὶ τῆς Ux, 


ἣν τε νῦν ἔχουσι, καὶ fjv. ἐπὶ πλεῖστον (91) ἕξωσι, 


πείθοµαι γὰρ ταῖς περὶ αὐτῶν προῤῥήσεσιν, ἔπειτα 
ἐρήσομαι ἀκριθῶς εἰδότας ὑμᾶς, τέ «b τῶν συμφορῶν 
τοὔτων αἴτιοβ ἵνα παιδευθῶμεν τοῖς τῶν ἄλλων χα- 
xoi; την ὀμόνοιαν, 


siis quanam sit harum calamitatum causa, ' 8ciscilabor, ut aliorum malis ad concordiam erudi 


mur. 
XVII. Quandiu igitur illi pacem, et inter se, et 


cum Deo habuerunt , Agyptiaca videlicet tyrauni- 


de, hoc est, ferrea fornace oppressi, ac per com- p 


munem afflictionem conjuncti atque collecti (non- 
nunquam enim afflictio quoque ipsa commodum est 
ad salutem pharmacum), plebs sancia vocabantur, 
et porto Domini, ac regale sacerdetium **. Nec 
vero hoc dici potest, nomina quidem ampla et ma- 
gnifica fuisse, czeterum nominibus res ipsas haud- 
quaquimn respondisse, Nam et ducibus a Deo ductis 
utebantur, et. per columnam ignis et nubis diu 
nociuque deducebantur *!; et. fugientibus ware di- 
videbatur *!*, et. fame laborantibus coelum cibos 
subnministrabat **, et sitientibus petra usum fontis 
praebebat **, et. pugnantibus manuum exteusio in- 
numerabilium copiarum instar, erat orationis opera 
tropa erigens , viamque ulterius aperieus ** ; 


11. Οὐχ 442) εως µεν ειρηνην δ.χον xat πρὸς ἀλ- 
λήλους καὶ πρὸς θεὸν, Αἰγύπτῳ τῇ xaplvo τῇ σιδη- 
pd πιεζόµενοι, καὶ ὑπὸ τῆς κοινῆς (95 θλίφεως συγ- 
αγόμενοι (στι γὰρ ὅτε xal τοῦτο φάρμαχον ἀγαθὸν 
εἰς σωτηρίαν d θλίγις), λαός τε ἅγιος Txovov, xd 
μερὶς Κυρίου, xai βασίλειον ἱεράτευμα. Καὶ οὐ ci; 
μὲν ὀνόμασιν οὕτω (91), τοῖς δὲ ἔργοις ἑτέρως ' ἀλλὰ 
καὶ στρατηγοῖς "γοντο ἀγομένοις ὑπὸ Θεοῦ, xol o: 
λῳ πυρὸς xal νεφέλης ὡδηγοῦντο νυχτὸς xal ἡμέρας" 
xai θάλασσα μὲν αὑτοῖς διίστατο φεύγουσι, tivo 
δὲ οὐρανὸς ἐχορήγει τροφἣν, πέτρα δὲ διφῶσιν tf 
Ύαζε, πολεμοῦσι δὲ χειρῶν ἕχτασις ἀντὶ µυριάζων 
Tiv, δι) εὐχῆς ὀγείρουσα τρόπαια, xal ὁδοποιοῦσα τὰ 
ἕμπροσθεν ' ποταμοὶ δὲ ὑπεχώρουν τὴν συγγενῖ pe 
μούμενοι θάλασσαν, xaX στοιχεῖα ἵστατο, χαὶ τείχη 
σἀλπιγξι χατεσείετο. Καὶ τί δεῖ λέγειν Αἰγυπτίων 
πληγὰς (95) τούτοις χαριζομένας, xai Θεοῦ φωνὰς 


fluvii etiain , cognatum iare imitantes , cedebant, ϱ ἐξ ὄρους ἀχουομένας, xal vopg.o0salav διπλῆν, τὸν μὲν 


et elementa consistebant, ac murl tubis quatieban- 
tur 5, Quid enim AEgyptiorum plagas in eorum gra- 
tiam inflictas commemorare attinet ** ? Quid Dei 
voces e monte auditas *! ? Quid duplicem legem, 
alteram litteralem, spiritualem alteram ? Quid cz- 
teros honores, quos Israel meritis suis longe am- 
pliores olim consecutus est? At postquam zgrolare, 
et in seipsos mutuo furere , atque in multas partes 
dividi coeperunt (cruce nimirum, et dementia, qua 
adversus Deum et Salvatorem nostrum, ejus divini- 
tatem in bumanitate minime agnoscentes , insanie- 


ἐν γράµµατι, τὴν δὲ ἐν πνεύµατι, χαὶ τἆλλα οἷς ἐτι- 
μῶντο πάλαι παρὰ τὴν ἑαυτῶν ἀξίαν ὁ Ἱσραίλ. 
Ἐπεὶ δὲ νοσεῖν ἤρξαντο, καὶ χατ᾽ ἀλλήλων ἑἐμάνηταν 
καὶ ὅ,έστησαν εἰς µέρη πολλὰ (τοῦ σταυροῦ πρὸς thy 
ἑσχάτην ἀπώλειαν (96) αὐτοὺς συνελαύνοντος, xil 
τῆς ἀπονοίας ἣν κατὰ τοῦ θεοῦ xai Σωτῆρος ἡμῶν 
ἀπενοήθησαν, τὸν ἐν ἀνθρώπῳ θεὺν ἀγνοήσαντες)ν 
xai τὴν ῥάθδον τὴν σιδηρᾶν πὀῤῥωθεν ἀπειλονμένν 
αὐτοῖς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς εἵλχυσαν, τὴν νῦν ἐπικρατοῦσαν 
ἀρχὴν λέγω καὶ βασιλείαν, τἰ γίνεται; xat τί πετόν- 
θασι; 


runt, eos ad extremum exitium  adigente), virgamque ferream, hoc est, principatum et imperium, 
quod nunc rerum summam tenet, multo ante illis denuntiatam, iu seipsos attraxerunt, quid accidit * 


quidque perpessi sunt ? 


XVIII. Jeremias quidem eos ob priores calami- D 


tates luget, atque captivitatem, Babylonicam deplo- 
Tal ; erant enim revera hzc lacrymis et gemitibus 
digna ; qui vero non. maxiuiis digna lamentis , ex- 
cisa moeuia, urbs solo zequata, sacrarium eversum, 
votiva dona compilata, profani pedes ei manus 

pedes quidem in loca non adeunda irruipentes ; 


IH'. θρηνεῖ μὲν αὐτοὺς Ἱερεμίας ἐπὶ τοῖς προτέ- 
pow; πάθεσι, xai τὴν ἐπὶ Βαθυλῶνα αἰχμαλωσίν 
ὀδύρεται' χαὶ γὰρ ἂν ὄντως χἀχεῖνα θρήνων χαὶ 


Ἀδυρμῶν &&a* πῶς δὲ οὐ τῶν µεγίστων τείχη xi 


εσχαµµένα, πόλις ἡδαφισμένη. ἁγίαόμα χαθηρημὲ- 
vov, ἀναθήματα σεσυληµένα, πόδες βέδηλοι xai 1t 
ρες’ οἱ μὲν τοῖς ἁδάτοις ἐμδατεύοντες, αἱ xt 


* Exod. xix, 6; Petr. 1, 9. *! Exod. xin, 21, seqq. *'* Exod. xiv, 24. ** Exod. xv, 12 seqq. 


9? Exod. xvi, 6. ** ibid. 19. ** Jos, 11, 17; v1, 29. 


(01) DAsicrov. Bas. πλεῖον, id est ἀντὶ τοῦ 
αἰεί, quasi diceret « semper. » 

(84) Οὐχ. Vel legendum, οὐχοῦν, vel per interro- 
gationem vertendum : « nonne? annon? » 

(95) Μοινῆς. Elias, πολλῆς, « multam afflietio- 


** Exod. vit-xix. "Exod. xix, 16 seqq. 


nem. ) 

(94) Οὕτω. Regg. a, hm, οὕτως. 

(95) Π.ληγάς. Nonnulli eoJJ. σφήχας, ! veros 
erabrones. » 

(90) ᾽Απώ]ειαν, Deeat in Par. editione. 


145 


ORATIO Vf. — DE PACE I. | 746 


4 


τῶν (97) ἀφαύστων κατατρυφῶσαι, προφῆται σιγῶν» À manus vero 191 circa res ess, quas tangere nefas 


«c2, ἱερεῖς ἀγόμενοι, πρεσθῦται μὴ ἐλεούμενοι, παρ. 
θένοι χαθυθριζόµεναι, νεότης πίπτουσα, nop ἁλλό- 
"epo (98) xai πολέμιον, αἵματος ποταμοὶ ἀντὶ τοῦ 
'ὁσίου πυρὸς xat αἵματος, Νακαραῖοι χατασυρόµανοι, 
(θρῇνοι τοῖς ὕμνοις ἀντεγειρόμενοι: xal ἵν' ἐξ αὐτῶν 
εἴπυω τε τῶν Ἱερεμίου θρήῄνων, οἱ υἱοὶ (99) Σιὼν, οἱ 
τίμιος xal ἀντιτιθέμενοι χρυσίῳ, οἱ τρυφεροὶ καὶ κα» 
χῶν ἀπαθεῖς, ξένην ὁδὸν ὁδεύοντες' xa)  ὁδοὶ Σιὼν 
πενθοῦσαι (4) παρὰ τὸ μὴ εἶναι τοὺς ἑορτάδοντας ' 
χαὶ μικρὸν πρὸ τούτων * χεῖρες γυναιχῶν οἰχτιρμό- 
νων, οὗ τροφὴν ὀρέγουσαι τέχνοις, τῆς πολιορχίας 
ἐπιχρατούσης, ἀλλ ἐπὶ τροφἣν ταῦτα σπαράττουσαι, 
xii λιμοῦ qáppaxoy τὰ ἑαυτῶν ποιούµεναι φίλτατα, 
Ταῦτα πῶς οὐ ὃεινὰ xai πέρα δεινῶν, οὐ τοῖς πά- 
σχουσι τότε µόνον, ἀλλὰ xaX νῦν τοῖς ἀχούουσιν; "Evi 
γοῦν ὁσάχις ἂν ταύτην ἀναλάδω τὴν βίδλον, καὶ τοῖς 
θρίνοις συγγένωµαι, συγγίνοµαι 8 (2) ὁσάχις ἂν εὖ- 
τμερίαν σωφρονίσαι ἐθελήσω τῷ ἀναγνώσματι, Ev- 
χόπτοµαι τὴν φωνὴν, xal συγχέοµαι δάχρυσι, xdi 
οἷον ὑπ ὄψιν pot τὸ πάθος ἔρχεται, xaX συνθρηνῶ 
τῷ θρηνήσαντι. Τὴν δὲ τελουταίαν αὐτῶν rn fy τε 
xii µετανάστασιν (3), xai τὸν νῦν ἐπικείμενον αὖ- 
τος τῆς δουλείας Quybv, QS τὴν περιδόητον ὑπὸ 
Ῥωμαίοις ταπείνωσιν, ἧς οὐδὲν οὕτως ὡς fj στάσις 
αἶτον, te θρηνήσει πρὸς ἀξίαν τῶν θρήνους γρά- 
φειν (4) εἱδότων, xat λόγον ἐξισοῦν (D) πάθει; Ποῖαι 
βίδλοι ταῦτα χωρῄήσουσι ; Μία στήλη (6) τούτοις τῆς 
συμφορᾶς ἡ οἰχουμένη πᾶσα xa0' ἧς ἑσπάρησαν, xal 
4 λατρεία πεπαυµένη, xat αὐτῆς τῆς Ἱερουσαλὴμ τὸ 
ἴδαφος µόγις (7) γινωσκόµενον, ἧς τοσοῦτον ἐπιδα- 
«ὺν αὐτοῖς ἐστι µόνον, καὶ τοποῦτον ἀπολαύουσι τῆς 
τωτε αὐτῶν δόξης, ὅσον Ev ἡμέρᾳ φανέντες (8) θρηνΏ” 
σαι τὴν ἑρημίαν, 


erat, luxuriantes, prophete silentes , sacerdotes 
ahducti, senes absque misericordia habiti, constu- 
praue virgines, juventus cadens , flamma aliena et 
liostilis, sanguinis fluvii pro sancto igne ac ernore, 
Nazarei raptati , luctus canticis subrogati : atque, 
ut ex ipsis Jeremiz Threnis aliquid producam, in- 
elyti ili filii Sion **, et auro quandi, illi inquam 
delicati atque a malis immunes, insnetam viam 
obeuntes : et vie Sion lugentes, eo quod nulli sint 
qui festos dies celebrent **; ac paulo ante : manus 
mulierum misericordium **, invalescente obsidione, 
non victum filiis porrigentes , sed potius ad *cibum 
sibi parandum eos lacerantes, atque ex clarissimis 
suis pignoribus medicinam adversus grassantem 
famem quarentes Άη non hiec gravia et plusquam 
gravia, non iis solum, qui tmm ea pertnlerunt, sed 
jis quoque qui nunc audiant ? Equidem, ut de me 
loquar, quoties hune libellum in manus snmo, 
Threnosque lectito (id autem facio quoties. secun- 
darum rerum insolentiam coercere hujusmodi le- 
ctione studeo), vocem mibi intercludi sentio, lacry- 
misque obroor, eamque calamitatem velut ob oculos 
positam videre videor, ac Jeremix collamentor. At 
vero postremam eorum plagam, et e sedibus suis 
migrationem, ac servitutis jugum eorum ceopiti 
nunc incumbens, celebremque illam sub Romanis 
depressionem, quam nulla res eque ac seditio pe- 
perit, ecquis eorum, qui lamentationes conscribere, 
alque oratione calamitatem adequare norunt , 
satis digne deplorabit ? Quinam libri eam capient ? 
Una utique illis calamitatis columna totus terrarum 
orbis est, per quem varie fusi sparsique sunt, divi- 
nusque cultus compressus et exstinctus, ipsumque 


adeo Hierosolynitana urbis solum , quod vix jam agnoscitur, atque haetenus duntaxat illis patet, id- 
que duntaxat fructus ex vetere sua gloria et amplitudine capiunt, ut per diem conspicui facii solitu- 


dinem lugeant. 

18’. Δεινοῦ δὲ ὄντος οὕτως τοῦ στασιάζειν, xal 
«oco tV αἰτίου χαχῶν, ὡς τά τε εἰρημένα δείχννσι,͵ 
xa διὰ πλειόνων ὑποδειγμάτων ἐστὶ μαθεῖν, ἔτι πολ- 
Ap δεινότερον τὸ, καταλύσαντας μιχροφυχίαν (9), 
xa τῶν τῆς εἰρήνης Ὑευσαµένους xaXov, πρὺς τὴν 
αὐτὴν νόσον πάλιν ὑπενεχθήναι, xol πρὸς τὸν ἴδιον 
ἔμετον ἐπιστρέψαι, τὸ δὴ λεγόµενον (10), μηδ᾽ ὃ τοὺς 
ἁἀοδτους παιδεύει τῇ πείρᾳ σωφρονισθἑντάς. Καὶ γὰρ 
ὁρῶ χούφους xai ἀνοήτους οὗ τούτους ὑπολαμδανο- 


0 Thren. iv, 9. ** Thren. 1, 4. 


7) Kal τῶν. Deest xal, in Heg. a et Or. 

98) Πῦρ &AAócpior. lum intelligit ignem, quo 
Nabuzardan Jerosolymam inflaminavit. 

(99) Οἱ viol, etc. Sic. Reg. hu et Or. Deest ol, 
jn Par. edit. Billius vertit «pretiosi illi filii, » etc. 

1) Πενθοῦσαι. Codices nonnulli, πενθοῦσι. 

3) A*. Regg. bm, hu, Or. δέ. 

(3) Μετανάστασιν. Colb. $ et Mon'ac, ἀνάστατιν. 
Nou male, quidquid dicat. varinrum lectionum col- 
lector. Nam ἀνάστασις. « desolatio» est et c ever- 
$io,» ut recie observat Bud:zeus, notumque est, nisi 
quis valde in G::ecis sit peregrinus. 

4) Γράφειν.. Comb. legit συγγράφειν. 

" Εξισοῦν. Oxon. ἔξισουντα τῷ πάθει, . 

(6) ZcijAn. « Columna. » Quemadmodum, inquit 


ParROoL. Ga. XXXV. 


XIX. Porro autem, cam dissidiis laborare, tam 
grave sit, ac tot mala conflet, quemadinodum, et 
ex lis quz diximus, liquet, et pluribus exemplis 
discere licet, tum vero multo gravius est, depositis 
inimicitiis, pacisque bonis degustatis, 1364 in eum- 
dem rursus morbum provolvi, atque ad suum, nt 
dici solet, vomitum redire, ac ne ipsa quidem expe- 
rientia, quae sidltorum magistra est, emendari. 
Etenim eos levitatis ac stultiti: opinionem subire 


1ο Thren. iv, 10. 


Elias, sre, aut ex lapide excitat cofumnz, aut 
aliquorum zrumnas, aut vituperationes prztereun- 
tibus exhibent, sic totus terrarum orbis, per quein 
dispersi: sunt. Judaei, instar columnze, quzecunque 
horrenda ipsis accideriut, przedicat. 

(T) Μόγις. Regg. 4. bm, μόλις. 

(8) Φανέντες. « Apparentes. » Romani imperato- 
ris. Adri.ni, ni fallor, lege, Judzis ciinpos ubi urb: 
Jerosolymitana fuerat, per unum diem ex certo spa- 
tio videndi licentia dabatur. Comb. legendum pu- 
lat, φανέντος. . 

(9) Kaca.locavcac μικρούυχίαν. « Deposita pu». 
Billa .imitite, » 

(10) Tó δἡ «Ίεγόμενον. Deest in Regg. 2, hu, Or. 
Mox Or. et tres Colb. μηδὲ 0, pro μηδ' 6. 


ως 
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οοπηροτίο» non qui in vitio aliquo permanent, sed A µένους, oi ἂν xaxip τινι παραμένωσιν; ἄλλα τοὺς ῥᾳ- 


qui, instar 4µγ. subinde se immutantis, aut. reci 
procantium Euriporum, aut instabilium maris flu- 
ctuum, facili momento in contrarias sententias fe- 
runtur ac revolvuntur. Atque illud insuper mecum 
considero, iis, qui dissidiis conflictantur, spem sal- 
tem concordie solatium afferre, calamitatesque 
ipsorum maxima ex parte levare. Spes enim muta- 
tionis, ac melior rerum status ante oculos positus, 
maximam opem afflictis hominibus afferre solet. 
Qui vero sepe quidem in concordiam redierunt, 
semper autem ad vitium rclapsi sunt, his uha cum 
aliis rebus, melior quoque spes adempía est; ut 
qui non minus pacem ipsam, quam dissensio- 


δίως bx! ἀἁμφότερα φεροµένους xal μεταῤῥέοντας,, 
χαθάπερ αὕρας µεταπιπτούσας, f] μεταδολὰς xat πα- 
λιῤῥοίας Εὐρίπων, f) θαλάσσης ἄστατα κύματα. Exon 
δὲ κἀχεῖνο, ὅτι τοὺς μὲν ἐπὶ τῆς στάσεως µένοντα- 
ἡ γοῦν ἐλπὶς τῆς ὁμονοίας ῥάους ποιεῖ, καὶ τὸ π]εῖ- 
στον αὐτοῖς ἐπιχουφίξει τῆς συμφορᾶς ᾿ μεγίστη γὰρ 
ἐπιχουρία τοῖς ἀτυχοῦσι µεταθολής ἐλπὶς, xal v) 
χρεῖττον ἓν ὀφθαλμοῖς χείµεγον ' οἱ δὲ πολλάχις μὲν 
ὁμονοήσαντες, ἀεὶ δὲ πρὸς τὴν χαχίαν παλινδροµή- 
σαντες, ἁφῄρηνται μετὰ τῶν ἄλλων xa τοῦ κρείττε- 


' vog τὴν ἐλπίδα» οὐχ ἥττον τῆς στάσεως δεδοιχότες 


ἀεὶ τὴν ὁμόνοιαν, xaX μηδ' ἑτέρῳ θαῤῥοῦντες, διὰ τὸ 
ky ἀμφοτέροις εὐχίνητον xai ἀστάθμητον 


nem, semper metuant, πεμίτίφαο  esrum propter utriusque levitatem et inconstantiam magnopere 


fidant. 


. XX. Nec vero hzc eo a me dici quisquam suspi- B — K'. Καὶ μηδεὶς ol£cüu µε λέγειν, ὅτι πᾶσαν εἰρή- 


cetur, quod pacem omnem amandam et comple- 
ctendamí esse existimem; nam ut optimam quam- 
dam dissensionem, ita perniciosissimam quamdam 
concordiam esse perspectum habeo; sed eam de- 
mum, quie bona est, et boni causa nitur, ac Deo 


copulat. Atque, ut hzc brevi distinctione explicen- 


tr, ita sentio; haud bonum esse, ut quis segnior 
sit, aut fervidior quam par est , ita ut vel omnibus 
ob levitatem acquiescat, vel ob temeritatem et inso- 
lentiam ab omnibus 86 removeat. /Eque enim et 
jnefficax segnilies est, et 1obilitas atque incon- 
siantia a societate et communione aliena, Verum 
ubi aperte se prodit impietas , tum vero, nobis fa- 
eiendum esse, ut adversus ignem et ferrum , et 


νην ἀγαπητέον ' οἶδα γὰρ ὥσπερ στάσιν τινὰ βελτί- 
στην, οὕτω xat βλαδερωτάτην ὁμόνοιαν ἀλλά τήν vs 
χαλὴν xal ἀπὶ χαλῷ χαὶ θεῷ συνάπτουσαν. El δὲ δεῖ 
συντόμως διελέσθαι περὶ αὐτῶν, οὕτω γινώσχω (1), 
οὔτε νωθέστερον εἶναι τοῦ μετρίου χαλὺὸν, οὔτε θεῄ- 
µότερον, ὡς f] δι εὐκολίαν πᾶσι συµφέρεσθαι, f δὲ 
ἁταξίαν πάντων ἀἁποστατεῖν' ὁμοίως γὰρ xal τὸ νω- 
θὲς ἄπρακτον, xal τὸ εὐχίνητον (19) ἀχοινώνητο. 
Αλλ) οὗ μὲν ἂν ᾗ πρόδηλα (15) τὰ τῆς ἀσεθείας, χαὶ 
πυρ], καὶ σιδήρῳ, καὶ χαιροῖς, καὶ δννάσταις, xol 
«dst πρότερον ὁμόσε χωρητέον, 7| τῆς ζύμης μεῦ- 
εχτέον τῆς πονηρᾶς, καὶ συγχαταθετέον τοῖς χαχῷς 
ἔχουσι, χαὶ οὐδὲν οὕτω τῶν ἁπάντων φοθητέον (14), 
ὡς ἄλλο τι πρὸ θεοῦ φοθηθῆναι, xal διὰ τοῦτο προ” 


tempora, et principes, ac denique prius adversus C δοῦναι περὶ τῆς πίστεως λόγους (15) xal τῆς ἆλη: 


ezetera simul omnia feramur, quam ut mali fermenti 
participes efficiamur, ac male affectis assentiamur : 
nec quidquam perinde metuendum est , ut ne quid 
magis quam Deum metuamus , ac propterea , cum 
veritati serviamus, fidei et veritatis doctrinam per- 
fide deseramus. At cum suspicio sola animum no- 
sirum male habet, metusque non satis exploratus , 
tum vero lenitatem potius quam celeritatem, et in- 
dulgentiam 1693 potius quam arrogantiam et con- 


θείας, ἀληθείᾳ δουλεύοντας οὗ δὲ τὸ λυποῦν ὑπόνοια 
χαὶ φόβος ἀνεξέταστος (16), βελτίων τοῦ τάχους ἡ 
µαχροθυµία, καὶ τῆς αὐθαδείας ἡ συγκατάδασις (17) 
καὶ πολλῷ κρεΐττον xai λνσιτελέστερον, ἐν τῷ xo- 
νῷ σώματι μένοντας, χαταρτίζειν ἀλλήλους ὡς à- 
λήλων µέλη, xai καται-τίζεσθαι, f] προχαταγνόντας 
διὰ τῆς ἁποστάσεως, xal τὸ ἀξιόπιστον τῷ χωρισμῷ 
λύσάντας, ἔπειτα ἐξ ἐπιτάγματος, ὥσπερ τυράνναζ, 
ἀλλ οὐχ ἁδελφοὺς, νομοθετεῖν τἣν διόρθωσιν. 


tumaciam adhibere convenit; multoque melius et conducibilius est, ut in communi corpore mauentes, 
mutuo nos ipsos, tanquam alii aliorum membra, corrigamus atque corrigamur, quam ut prajudicio 
per secessionem facto, et auctoritate per separationem amissa, ex edicto postea, velut tyranni ac non 


4ratres, correctionem imperemus. 


/ 


XXI. Quz: cum cognita et explorata habeamus, D ΚΑ’. Ταῦτα εἰδότες, ἀδελφοὶ, περιλάδωμεν &àt- 


fratres, complectamur nos mutuo, et exosculemur, 
unum vere efficiamur, et eum, qui medium maceria 
parietem solvit "**, ac per sanguinem suum omnia 


" Ephes. i, 14. 


(11) Οὕτω γιώσκω.... zac. συµφέρεσθαι. Bil- 
lius, «sic statuo; nec segniorem quemquom esse 
debere, quam par sit, nec ferventiorem, ita ut, vel 
ob levitatem ad omnes se aggreget, » etc. 

(12) Εὐκίνητον. lu editis sequitur, xat, quod, 
a w^ melioris natae, codicum, Qelevimus. ; 

, 14a. Regg. a, bm, et tres x ον. 

4434) Απάντων φοδητέο». Or., Coisl, 4, PUT 


: Mem Coisl. 1, flervag., Combef. εὐλαθητέον, « ca- 
vendum, fugiendum. »| 7 


oue, περιπτυξώµεθα, γενώµεθα γνησίως Ev, ppt 
σώμεθα τὸν τὺ µεσότοιχον τοῦ φραγμοῦ λύσαντα, xd 
διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ πάντα συναγαγὀντα, καὶ ti- 


(15) Περὶ τῆς πίστεως Aóyovc. Reg. hu, Or., etc. 
τοὺς περὶ πίστεως λόγους. 

(16) Φόδος ἀγεξέταστος. « Metus non satis ex- 
ploratus, qui, » ut ait optime Basil. Schol., cinst* 
tuia. inquisitione, est depellendus :» àv διὰ τῆς ἐμ- 
μελοῦς ἑξετάσεως ἀχθλητέον. Billius : « timorqué 
nullis certis argumentis innixus. » . 

(11) Συγκατάδασις. Billius, «indulgens dems: 
8io, » Leuvenklaius : « in concordiam reditio.» 
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μηνεύσαντα * εἴπωμεν τῷ κοινῷ Πατρὶ τούτῳ, τῇ A conciliavit, et. pacavit '*, imitemur. Dicamus com- 


σεμυῇ πολιᾶ, τῷ πράῳ καὶ ἠπίῳ mogéyc* Ὁρᾷς τὰ 
ἐπίχειρα τῆς ἐπιειχείας; "Apov χύχλῳ τοὺς ὀφθαλ- 
429, σοὺ, καὶ ἴδε ἐπισυνηγμένα τὰ τέχνα σου, ὃν 
τρόπον ἐπόθεις, xai ὃ (18) προστεθῆναί σοι μήνον 
ix) νυχτὸς xal ἡμέρας, ἵν ἐν Υἡρᾳ xaX καταλύ- 
εις τὴν παροικίαν ΄ ἱδου πάντες Ίχατι πρὸς σὲ, καὶ 
ὑπὸ τὰς σὰς ἀναπαύονται πτέρυγας, xaY τὸ ἑαυτῶν 
χυχλοῦσι θυσιαστίριον, μετὰ δαχρύων ἀποφοιτήῆσαν- 
τε, χαὶ pet? εὑφροσύνης προστρέχοντες (19). Χαἴρε 


xi χατατέρπου, πατέρων ἄριστε xai φιλοτεχνότατε, 


ἔτι πάντας αὐτοὺς ἑνδέδυσαι καὶ περιθέθλησαι, ὡς 
xiuov νύμφη. Φθέγξαι xal σὺ πρὸς ἡμᾶς ἸΙδοὺ 
iro καὶ τὰ παιδία d µοι ἔδωκον (20) d θεός. Πρόσ- 
ῥες χαὶ ἄλλην φωνὴν δεσποτικἣν xal µάλα οἰχείαν » 


Ote δέδωκάς µοι ἐφύ.αξα, καὶ obx ἀπώλεσα ἐξ B 


αὐτῶν οὐδέγα. 


KB. Μηδέ ve ἁπόλοιτο μηδεὶς (21), ἀλλὰ πάντες 
µένωμεν ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ φυχῇ συναθλοῦντες 
tf πίστει τοῦ Ε,ὐαγγελίου, σύμψφυχοι, τὸ ἓν φρονοῦν» 
τες, ὡπλισμένοι τῷ θυρεῷ. τῆς πίστεως, περιεζω- 
ομένοι τὴν ὁσφὺν ἓν ἀληθείᾳ, ἕνα μόνον εἰδότες τὸν 
χακὰ τοῦ πονηροῦ (89) πόλεµον, xal τῶν ὑπ' ἐχείνου 
δτρατηγουµένων», iuh. «φοθούμενοι τοὺς δυναµένους 
ἀποχτεῖναι τὸ σῶμα, τῆς δὲ φυχῆς λαθέσθαι μὴ δυ- 
ναμένους, φοθούμενοι δὲ tbv xal φυχῆς xat σώματος 
Kjptov* φυλάσσοντες τὴν χαλὴν παραχαταθ/χην, ἣν 
παρὰ τῶν Πατέρων εἰλήφαμεν, προσχυνοῦντες Πατέ- 
ρα, καὶ Υἱὸν, καὶ ἅγιον Πνεῦμα ' ἐν Υἱῷ τὸν Πατέ- 
μα, iv Πνεύματι τὸν Υἱὸν γινώσκοντες, εἰς ἃ βεθα- 
πτίσμεθα, εἰς & πεπιστεύχαμεν, οἷς συντετάγµεθα, 
πρὶν συνάφαι διαιροῦντες (35), xaX πρὶν διαιρεῖν 
(44) συνάπτοντες, οὔτε τὰ τρία ὡς ἕνα (25) (οὐ γὰρ 
ἐννπόστατα (26), ἢ κατὰ pad; ὑποστάσεως (21), ὡς 
εἶναι τὸν πλοῦτον ἡμῖν ἐν ὀνόμασιν, ἀλλ' οὐ πρά- 
Ἴμασι), χαὶ τὰ «pla Ev. "Ev γὰρ οὐχ ὑποστάσει (28), 
ἀλλὰ βεότητι" μονὰς Ev Τριάδι προσκυνουμένη. xal 
Ἶριὰς εἰς µονάδα ἀναχαφαλαιουμένή (29), πᾶσα 
προσχυνητὴ, βασιλιχὴ πᾶσα. ὀμόθρονος, ὁμόδοξος, 
ὑπερχόσμιος , ὑπέρχρηνος, ἄκτιστος, ἁόρατος, àv- 
αφῆς, ἀπερίληπτος, πρὸς μὲν ἑαυτὴν ὅπως ἔχει (20) 
τάξεως, αὐτῃ µόνῃ (51) γινωσκοµένη (32), ceret δ) 
ἡμῖν ὁμοίως καὶ λατρευτἡ. xo µόνη τοῖς ᾿Αγίοις τῶν 


niuni huic Patri, venerabili canitiei, mansueto et 
placido Pastori : Vides moderationis (η praimnia ? 
Tolle per circuitum oculos tuos , et collectos [ilios 
tuos vide **, quemadmodum cupiebas , quodque 
unum ut tibi contingeret, noctes diesque postulabas, 
ut in senectute bona peregrinationis tux dies con- 
cluderes. En omnes ad te venerunt , ac sub pennis 
(tjs requiescunt, suumque altare cingunt, cum la- 
crymis illi quidem egressi, cum gaudio autem re- 
currentes. Gaude et oblectare, patrum optime ac 
filiorum amantissime, quoniam his omnibus, non 
secus ac sponsa mundo suo, indutus et amictus es. 
Loquere tu quoque ad nos: Ecce ego, et pueri 
mei, quos dedii mihi Dominus **, Adde aliam 
quoque Domini vocem valde congruentem : Quos. 
dedisti mihi custodivi , εἰ non perdidi ex eis quem- 
quam "*, : 

XXII. Atque utinam"nemo pereat , sed omnes in 
uno spirilu maneamus, una mente collaborantes 
fidei Evangelii, unanimes; unum idemque sentien- 
tes "*, fidei clypeo armati , succincti lumbos in ve- 
ritate ", solum unum istud bellum scientes, quod 
adversus pravum illum, et eos , qui ipsius ductu et 
3uspiciis pugnant, geritur : Non eos timentes, qui 
corporis quidem necondi potestatem habent, cate- 
rum animam arripere nequeunt; sed eum, cui in 
corpora animasque nostras jus et imperium est, 
formidantes "* : praeclarum depositum, quod a Pa- 
tribus nostris accepimus, custodientes "* ; adoran- 
tes Patrem, et Filium, et Spiritum sanctem; in Fi. 
lio Patrem, in Spiritu Filium cognoscentes, ir 
quorum nomine baptismi aqua tineti sumus, in 
quos credidimus, quibus nomen dedimus, prius eos 
dividentes, quam conjunxerimus , priusque conjun. 
gentes, 1394 quam distinxerimus, nec tria tanquarm 
unum accipientes. (neque enim ejusmodi sunt hz 
nomina, ut per se non subsistant , aut de ura tan- 
tum persona praedicentur, quasi opes uostrz ia ng- 
minibus, non autem in rebus site sint), et tria 
unuin esse credentes. Unum enim sunt, non perso- 
ne, sed divinitatis ratione. Unitas in Trinitate 
adorata, et Trinitas in unitatem collecta , tota ado- 
randa, tota regia, ejusdem throni et glori», mundo 


 &yluy ἐμθατεύουσα. τῶν δὲ χτίσιν πᾶσαν ἑχτὸς &o- D sublimior, tempore superior, increata , invisibilis , 


" Coloss. », 49. "* Isa. ux, 4. "^ Isa. viu, 18. 
"14. 7* Mattb. x, 98. 7? Η Tim. 1, 14. 


(18) Καὶ 8. Combef. xaX &. nempe, céxva,, t filios.» D 


V9) Προστρέχοντες. Sic Or. Editi vero, προτρέ- 


fwts. 
(30) Ἔδωκεν. Reg. hu, Or. δέδωχεν. 
8!) Μηδείς. Regg. 2, bm, hu, Or., etc. μἠδὲ εἷς. 
B2) Tov x v. « Diaboli. » 
B3) Διαιροῦντες. His verbis, Sabellium, qui per- 
tonas divinas confundébat, carpit Gregorius. 
. 4) Διαιρεῖν. Reg. bm, tres Colbert., Or. ót- 
Ostv. 


ο) Οὔτε τὰ τρία ὡς ἔγα. Coisl. 1 οὔτε τὰ τρία 
Ug ἐν. | 


36) Ἀνυπόσεατα. Colsl. 1 addit, τὰ ὀνόματα, 
(omina; » quse vox ita subaudienda ; vel, si mavis, 
λα. c Dersona. , 


*5 Joap. xvii, 12. 


τε Philipp. 1, 297; 1, 2. "" Ephes: 


(27) Ἡ κατὰ μιᾶς ὑποστάσεως. « Àut de una 
substantia, » seu, «subsistentia.» Billiuá reddit hauc 
vocem, Ὑποστάσεως. hic el alibi, per, « Personam ;» 
quod non satis iiobis Gregorii ac Orientalium menti 
congruum videtur. 

(28) Οὐχ ὑποστάσει, etc, « Non ratione subsi- 
stendi, sed divinitate. » 

(29) 'AvaxspaAacovpérn. «Recapitulata, come | 
prehensa. » 

(50) "Εχει. Regg. bm, hu, ἔχῃ., 

(234) Αὐτῇ µόνῃ. Sic Regg. bm, hin, et Or. la 
Par. edit. αὐτὴ µόνη, etc., quod vertit Billius : «sola 
quidem, quo erga se ordiue sit, intelligens.» 

. (82) Γιγωσκομέγη. Combef, legit, γινώσχουσα. 
Sic etiam Hervag. ei Reg. bm, sed recentiori manu. 
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laetus et comprehensionis expers, secundum vero A σα, τὴν μὲν τῷ πρώτῳ, τὴν δὲ τῷ δευτέρῳ διειργο. 


ordinem qui in se est, sibi soli cognita, nobis tamen 
ex equo veneranda et adoranda, sola etiam in 
Sancta sanctorum penetrans, res autem omnes con- 
ditas foris relinquens, alias primo velo, alias secun- 
do interclusas atque diremptas : primo wimirum, 
celestes et angelicas a deitate, altero vero, natu- 
ram nostram a coelestibus. Hzc, fratres, agamevs, 
hoc animo simus; eosque, qui aliter sentiunt, ut 
veritatis labem et corruptela, quoad quidem lice- 
bit, assumamus atque curemus; incurabili autem 
morbo laborantes aversemur : ne alioqui morbum 


µένην καταπετάσµατι' πρώτῳ μὲν τὴν οὐράνιον χα) 
ἀγγελιχὴν ἀπὸ τῆς θεότητος. δευτέρῳ δὲ τὴν ἡμετί- 
pav ἀπὸ τῶν οὑρανίων. Ταῦτα πράσσωµεν, xal οἵ- 
τως ἔχωμεν, ἁδελφοὶ, xal τοὺς ἑτέρως φρονοῦντας, 
ὡς λύμην (56) τῆς ἀληθείας, ἕως μὲν ἂν ἢ δυνανν, 
προσλαμθανώµεθα καὶ θεραπεύωµεν' ἀνιάτως ὃ 
ἔχοντας (64) ἀποστρεφώμεθα, μὴ τῆς νόσου µετα- 
λάδωµεν, πρὶν μεταδοῦναι τῆς ἑαυτῶν ὁγιείας . χε 
ὁ θεὺς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθ) ἡμῶν (35), τὶς mávia 
νουν ὑπερεχούσης ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κνυρῳ 
ἡμῶν, Αμήν (56). | 


eorum ante contrahamus, quam illis sanitatem nostram impertiamus. Ac Deus pacis *5, illius ἵη- 
quam pacis qua intellectum omnem exsuperat *', nobiscum erit, in Christo Jesu Domino nostro. 
Amen. 


** |[ Cor. xiu, 41. *! Philipp. iv, . 


(559) Λύμη». Reg. bm, λοίµην, 

ios) AÀ' ἔχοντας. Regg. bm, bu, Or. δὲ ἔχοντας. 
(35) Μεθ᾽ ἡμῶν. Sic tres Regg. ac tres Colb. Par. 
μεθ) ὑμῶν. 


(36) 'Ημῶν. Ἁμήν. Sic desinunt plerique codi- 
ccs, his omissis qu:e in Par. edit. leguntur : $ ἡ 
δόξα εἰς τοὺς alüvag τῶν αἰώνων, « cui gloria in 
secula seculorum. » 
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195 MONITUM IN ORATIONEM VII. 
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I. Cesarius, evjus immatura mors est precipuus istius orationis scopus, erat Gregorii 
Theologi frater natu minimus. Is paterna domo una cum Gregorio, studiorum causa, pro- 
fectus, relicto in Palestine scholis fratre, Alexandriem peliit (n. 6). Illic brevi tempore 
eam mathematicarum arlium ac medice peritiam est adeptus (n. 8), quam postea « urbs 
princeps » Constantinopolis admirata, publicis dignitatum ornamentis, ipsoque senatorio 

radu honorare voluit, Verum Caesarius, spretis his omnibus honorum titulis, Gregorio 
ratrí suo, qui Athenis digressus, in hanc urbem venerat, itineris socium se adjungens, iu 
petriam reversus est. 

JI. Cum autem ibi aliquandiu moratus esset, inde iterum Constantinopolim repetens, 
« statim primum inter medicos gradum obtinuit, stque in amicorum numero apud Con- 
. Stantium imperatorem habitus, amplissimis hoporibus est cumulatus (n. 10). » Nec minori 
in pretio fuit apud Julianum, qui, licet plerosque decessoris sui Constantii administros 
valere jussisset, Ceesarium tamen libere ac publice coram Apostata Christi fidem profiten- 
tem nullatenus ejecit. Clarior adhuc, Joviano, ac subinde Valentiniano et Valente impe- 
rantibus, exstitit. Majorum eliam dignitatum quasi preludium erat prefectura, qua in 
Bithynia fungebatur, cum urbs Nicena terre motu subversa est; 1n hac calamitate ipse 
pene oppressus fuit Cesarius. At« ipsa ruina, ο rectius dixerim, divina virlute « protectus, 
solus propemodum ineolumis evasit (n. 15). » 

111. Interea parentes et amici, qui moleste ferebant tam illustrem animam in seculi ne- 
goliis versari, arrepta hujus terre motus occasione, eum , ut aule ac dignitatibus valediee- 
rel, vehementius hortari coeperunt. : Eorum votis annuil Cesarius, seque aulam derelictu- 
rum, per Jilteras Gregorio fratri signiticavit. Sed, beu! nimium cita mors ex adverso 
occurrit , et qui « terre motu superior fuerat, morbo non item, » ut scribit Gregorius 
(ibid.); ex quibus colligunt eruditi (Bar. ad an. 368; Bolland. ad diem 25 Febr. ; Tillemon- 
tius), non nisi brevissimum temporis spatium, inter terre molum et Cesarii mortem, in- 
tercessisse. 

]V. Hac sunt, quibus Gregorius oratorie amplificatis , suum ipsius et piorum parentum 
doloreu) lenit ac sublevat. Inter Gregorianas orationes hanc specialiter accenset Hierony- 
mus (01). Verisimile est babitam fuisse statim post Cessarii obitum, id est, cum ejus eru- 
vie Nezianzum devecle, in sepulcro, quod sibi ipsis parentes longevi opportune parave- 
rant , conditee fuerunt. Non enim in patria sua mortuus est Caesarius, ut contendit.Barv- 
nius. ld autem nusquam legitur. ldeirco hec funebris oratio in anno 368 exeuute, vel 
potius ineunte 369, collocanda videtur. Nam terre motus, post quem Cesarium 
obiisse Jiximus , idem ipse est, quem v Idus Octobris, Valentiniano et Valente con- 
sulibus, in Bithynia contigisse nazrat Socrates (38); auod in annum vulgarem 368 r-- 
cidit. ; 


481) De script. eccl. edit. Basil, 1529, p. 149. ($8) Hist. |. 1v, c. 1. 
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196 V. Sunt in bac eratione nonnulla a Theoloyo relata , que eruditis nonnihil negotii 
facessunt. Etenim de Ceesario loquens Gregorius, ait : « In Bithynia degebat, preefecturam 
ab imperatore haud postremam administrans. Ea autem erat exigere pro iniperatore pecu- 
pias, ac thesaurorum curam gerere (ibid). » Herent bic eruditi, et dubitant quamnam heec 
verba preefecturam significent; num « que&storis munus, » ut Billius interpretatur; ΠΙΑ 
«comitivam sacrarum largitionum, » aut « rerum privatarum » alteram, ut contendit Go- 
thofredus (39) ; num denique « simplicem » in ea provincia « prefectum , » vel « comitem 
thesaurorum, » qui sub illustri viro comite sacrarum largitionum esset , ut volunt Bollan- 
diste (50) ac Tillemontius. 

V]. Nihil certe immorabimur, ut hanc Billii interpretationem : « Queestoris munere 
fongebatur, » refellamus. Etenim, ut observat Gothofredus, « questoris appellatione Greca 
10, ταμιεύειν, perperam hoc &vo exprimitur, quo questor non, ut olim , erat qui pecunie 
publice preeeral ; verum quem hodie ferme cancellarium dicimus, penes quem: legum di- 
cendarum pro principe , et rescriptorum ad preces supplicum jus erat, ut patet ex Clau- 
diano et notitia imperii. » Nihil etiam fere de Gothofredi , Bollandistarum ac Tillemontii 
opinione dicemus. Suam quisque sententiam variis momentis con(irmare nititur. Verum 
non magnum est utrinque rationum pondus ac firmitas. ]Ipse clarissimus vir Tillemontius 
fatetur, harum quamlibet dignitatum, Gregorii verbis, significari posse; atque etiam cum 
Gothofredi opinione mirum in modum consentire, quod ait Gregorius : « Provinciam scei- 
licel Cesario creditam, non postremum inter imperi] dignitates locum obtinere. » Dubitat 
auem vir doctus, num comitiva lanta « preludium » ad ampliores gradus dici possit. 
Deinde, num Ceesarius in ea dignitate ab anno 365 ad annum 369 haerere debuerit, nec ad 
majora interimà. promoveri. At, pace doctissimi viri, dicere liceat, nullum de primo enasci 
posse dubium. Hanc enim prefecturam ipse Gregorius « quasi praludium » vocat. Quod 
aulem ad secundum atlinel, posito, quod contendit Tillemontius, « Cesarium ad majora 
Dunquam promotum, » si quid inde sequitur, nihil aliud sane , nisi quod Cesarii digbpitas 
non e tantulis, sed ex insignioribus aliqua fuerit, in qua pluribus annis eum haerere per- 
niserit, cujus promovendi cupidissimus erat imperator. Neque vero jd concedit Gothofre- 
dus, quy deinceps Caesarium a Valente prefectura urbis Constantinopolitane auctum fuisse 
ilirmat , eiusque meminisse Ámmianum Marcellinumi in gestis anni 365 , et Zosimuüm lib. 
ir, quod et Leuvenklaius ad Zosimum annotavit, 

VII. In tanta opinionum varietate, non facile, quee tenenda sit via, dignoscitur. Tutius 
igitur erit Gregorii vestigiis adhaerere; et cum ipse non meminerit ullius prefecture illa 
anplioris, quam in Bithynia administravit Caesarius, atque etiam administrabat, cum morte 
sublatus est, commissam ipsi fuisse Constantinopolitanse urbis prefecturam asserere nobis 
nonlicet; imo vix concedere possumus eum « rei privatee comitem » fuisse. Diu namque 
habitavit in provincia, in quibus singulis, ut notat Pancirolus , erant tesaurorum prtfe- 
αἱ. Preterea, comitiva rei private, , una erat e primariis tribus imperii dignilalibus , ac 
proinde gradus ad 197 majora, aut « preludium » dic: non debuit , nec reipsa fuit. Repu- 
gnat enim Gregorii verbis, Cesarium fratrem primo « comitem rei privatze ac thesauro- 
rum, » deinde «prefectum,» aut etiam « quastorem » fuisse designatum. Si ita esset, longe 
profecto a inajoribus ad minora descendissel, nedum prelusisset amplioribus. ld autem 
lorte doctissimos viros in errorem induxit, quod non salis attenderint, non unum his 
lemporibus exstitisse Cesarium. Fuit namque Ceesarius, alter α Cesario Gregorii fratre, 
Yir potens, cui duas epistolas, que inter Gregorianas reperiuntur, inscripsit Gregorius. 
ls forte fuit anno 36 « rei private comes, »acdeinceps « magister officiorum, preetorii 
prefectus, » atque etiam « consul. » nisi mavis hec munera duos inter Cesarios par- 
Uri, 

VIII. Observare juvat Gregorium, in hac funebri Caesarii laudatione , ne verbum quidem 
facere de scriptis, que ejus nomine circumferuntur. Quod silentium satis esse videtur, ut 
qualuor dialogos, qu sibi Ceesarii nomen prescribunt, ipsi falso ascriptos esse existime- 
mus. Auctor siquidem dialogorum laudet Maximum , qui longo post Cesarium tempore 
floruit, nempe seculo septimo , adeoque recentior. Ridendus sane potius quam refel- 
ledus serío Leuveunklaius, qui mavult credere testimonia, que passim de Maximo 
^ dialogis occurrunt, temere a quopiam assuta esse , quam QCesario abjudicare dia- 
0g0S. 

IX. Deinde, dialogi pre se ferunt epigraphen, que ipsa dialogos Cessarii fetum esse non. 
posse preedicat ; quippe que hujusmodi est, tum apud Leuvenklaium , tum in Bibliothecis 
Patrum, ut questiones tum propositas siguificet, cum Caesarius «a secretis erat, » et Con- 
stantinopoli docens viginti lotos annos commorabatur. » Que de Cesario dici nequaquam 
possunt, Nec enim aut « docens, » aut « a secrelis » unquam legitur, mulloque minus 
«viginti totos annos Constantinopoli docere» potuil, qui in ea urbe, ne quidem decem, 
aut etiam octo annis versatus est, Et cerle Theologus aperte satis indicat nihil a fratre 
Uessrio, de arte oratoria, de medica, de mathesi, de philosophia, etc., in publicam lucet 
editum, Potuisset sane de his artibus cum laude disserere ; non vero de theologia, qua in 
pllestra non desudarat homo catechumenus. Unde dubitari merito potest, utrum hos dia- 


(99) Cod. Theod. tit. 1, V. vin, tom. ΠΠ, p. 985 et 386. 
d) Febr. p. 496. 
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logos legerint, qui eos Cesario ascribunt. Etenim cuilibet legenti patet dialogorum auetto- 
re'n fuisse virum theologicis in rebus maxime versatum , et fama notissimum. Nam qui 
interrogant, profitentur (94) « se absurdarum fluctibus opinionum exbaustos , ad magistri 
benignilateni, velut ad portum quemdam, se conferre , quo de adoranda Trinitale, aliisque 
sacrarum litterarum capitibus vera doceanlur; Patrisque filiorum studiosissimi » noinine 
« doctorem » compellant. Que quidem appellatio sacerdotem , eumque theologicarum re- 
rum peritia insignem, significat. Ac re quidem ipsa doctor disputationem altera die abrum- 
pens ait: « (2) Quia nos modo ratio temporis ad peragenda mysteria, sanclo coetu nos 
exspectante, compellit, » ete, Quisquis ergo hos dialogos Cessario velit ascribere, necesse 
est ut idem medicum in theologum, catechumenum in sacerdotem, nova et plane admi- 
randa metamorphosi, transmutet. | 

198 X. Demuin auctor dialogorum Origenem appellat (18) « vanum nugatorem, scriplo- 
rum iinpiissimutm, » et ejus dogmata « venenala et pestifera, qua simpliciores decipiant. » 
Itane, amabo, de Origene locutus fuisset Gregorii frater, nedum Gregorius ipse, qui longo 
post tempore Origenis excerpta, « velut Basilii ac sui ipsius monumentum, » ad Theodo- 
rum mittebat (54) ? Quo peuitus subvertitur inepta scriptoris cujusdam (9) opinio, qui 
dialogos ab ipso Theologo, Casario fuisse suppositos voluit ; idque ex perturbato quodam 
et obscurato Photii (46), qui , ne id quidem somniando, cogitavit, textu astruere conatur, 


Unum duntaxat ex Photii diclis colligitur, dialogorum auctorem, cujus meminit, Photio, 


qui seculo nono vixit, esse antiquiorem. 


(M) Lib. ) ΕΙ, PP. 1624, t. XI, p. 545. 
(429) Quest, 114. 
(45) Quasst. 140 et 147. 


(44) Epist. 87. 
(45) Labb. Script. eccles., t. 1, p. 917. 
(&6) Phot., c. 240, y. 540. 





ORATIO VII*. 


ΛΟΓΟΣ Z 


Funebris in. laudem Casarii fratris oratio, super- A Εἰς Kawdpior. τὸν ἑαυτοῦ (47) ἀδελφὸν ἐπιτά- 


stitibus adhuc parentibus. 


l|. Existimatis fortasse, o amici, et fratres, et 
patres, non re duntaxat, sed nomine quoque ipso 
dulces, me cupide ad dicendum prodire, ut. eum 
qui discessit, lacrymis ac luctibus prosequar, aut 
longam et elegantem orationem, qua plerique gau- 
dent, babeam, Et quidem vos, tanquam mibi moe- 
roris ac luctus socii futuri, comparastis, ut iu meo 
cosu vestros casus deploretis, si quibus hujusmodi 
quidpiam accidit, et in amici calamitatibus dolere 
condiscatis ; ali vero ut aures pascatis, animosque 
oblecietis. Oportere si quidem nos ex calamitate 
quoque ipsa ostentalionis ansam arripere, cujus- 
modi quondam erat nostra ratio, cum et ia cxteris 
perquam redundantes, ac terrenis rebus addicti 
essemus, et in sermonibus ambitiosi; priusquam 
scilicet ad verum et supremum sermonem oculos 
sustulissemus, Deoque, a quo omnia, rebus oniui- 
bus donatis, Deum pro omnibus rebus accepisse- 
mus. Ne, quaso, id de nobis existimetis, si quid 
dextri exi-iimare vuliis. Nam nec eum qui disces- 


sit, amplius quam par sit, lugebimus, ut qui ne in . 


aliis quidein talia probare soleamus; nec in eo lau- 
dando modum ac decorum excedemus, quanquam 
gratum, ac, si quod aliud, maxime congruum mu- 
nus est eloquenii viro oratio, et ei qui sermones 


a Alias X ; qu: antem 7 erat, nunc 9. — Habita C 


exeunte auno 968. vel ineunte $69. . 

(41) Ἑαυτοῦ. Deest in Regg. a, ph, duobus Colb., 
Or. 1, Jes., etc. In aliis desunt, περιόντων ἔτι τῶν 
γονέων. 

48) "Iv* ἐν. Reg. bn, Coisl. 1, Or. 4, ἵνα ἐν. 

49) Kal τῆς OJnc. Billius : « Ác rebus ex mate- 
ria concretis. » Scholiastes antiquus observat hj 
perbatum hic esse, ei sic legendum : Ἠνίχα xat τᾶλ- 


φιος, περιόντων ὅτι co γονέων. 


A'. Οἴἵεσθέ µε ἴσως, ὦ φίλοι, χαὶ ἁδελφοὶ, καὶ πα- 
τέρες, τὸ γλυχὺ xai πρᾶγμα καὶ ὄνομα, θρῄνους 
ἐπιθαλοῦντα τῷ ἁπελθόντι xal ὀδυρμοὺς, ὑποδέχε- 
σθαι προθύµως τὸν λόγον, f] μακροὺς ἀποτενουντᾶ 
xai χομφοὺς λόγους, οἷς οἱ πολλοὶ χαίρουσιν. Καὶ 
οἱ μὲν ὡς συµπενθῄσοντες, xat συνθρηνίσοντες παρ- 
εσχεύασθε, ἴν᾽ ἐν (48) τῷ ἑμῷ πάθει τὰ οἰχεῖα δα” 
κρύσητε, ὅσοις τι τοιοῦτόν ἐστι, xol coplcrot: τὸ 
ἀλγοῦν ἓν φιλικοῖς πάθεσιν' οἱ δὲ ὡς τὴν ἀχοὴν 
ἑστιάσοντες, xal ἡδίους ἑσόμενοι,. Χρῆναι γὰρ ἡμᾶς 
ἐπίδειξιν ποιῄσασθαι xol τὴν συμφθρὰν, οἷά ποτε Ty 
τὰ ἡμέτερα, ἠνίχα τἆλλα μεν ἱκανῶς περιττὸὶ xal 
τῆς Όλης (49), καὶ τὰ περὶ λόγους φιλότιμοι' zplv 
ἀναθλέψαι πρὸς τὸν ἀληθη λόγον xal ἀνωτάτω, καὶ 
πάντα δόντες (50) θεῷ, παρ) οὗ τὰ πάντα, θεὺν ἀντὶ 
πάντων λαθεῖν. Μηδαμῶς, μὴ τοῦτο περὶ ἡμῶν ὑπο- 
λάδητε, εἴ τι ὑπολαμθάνειν βούλεσθε δεξιόν. Οὖτε 
γὰρ (51) θρηνήσοµεν τὸν ἀπελθόντα πλέον f χαλὺς 


“Έχει, of γε μηδὲ τῶν ἄλλων τὰ τοιαῦτα ἀποδεχόμενα, 


οὔτε ἐπαινεσόμεθα πἐρα τοῦ μέτρου xai πρέπουτος 
122), χαἰτοι γε δῶρον φίλον xal οἰχειότατον, εἴπερ 8 
ἄλλο τῷ λογίῳ λόγος, καὶ τῷ διαφερόντως ἀγαπί- 
σαντι τοὺς ἐμοὺς λόγους ἡ εὐφημία: καὶ o0 δῶρον 
µόνον, ἀλλὰ xa χρέος ἁπάντων χρεῶν δικαιότατον. 
Αλλ᾽ ὅσον ἀφοσιώσασθαι τὸν περὶ ταῦτα νόμον xal 


λα τῆς ὕλης ημεν περιττοί, etc, « Cum ceteris re 
bus terrenis, atque iis maxime qua corporis $unl, 
excelleremus, dicendique copia et sermonibus aubl- 
tiosi essemus, » etc. 

(50) Δόντες. In Or. 4, vp. δόντας. 

(51) Γάρ. Deest in. Reg. ph, Or. 4 et Jes. 

(52) Καὶ πρέποντος. Desunt in Regg. bm, P» 
tribus Colb., Or. 1 ei Jes. 


E 
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δαχρύσαντες xaX θαυμάσαντες (οὐδὲ γὰρ τοῦτο ἔξω A meos unice amavit, laudatio; nec munus duntaxat, 


«rc xa0* ἡμᾶς φιλοσοφίας. Μνήμη τε γὰρ δικαίων 
μετ ἐγκωμίων ' xaX, 'Exl νεκρῷ, φησὶ, κατἀγαγε 
&dxpva, xal ὡς δεινὰ πάσχων ἔναρξαι θρήνου * 
(sov (55) ἀναλγησίας χωρίζων ἡμᾶς χαὶ ἀμετρίας), 
*b μετὰ τοῦτο Ίδη τῆς τε ἀνθρωπίνης φύσεως τὴν 
ἀσθένειάν ἐπιδείξομεν, xal τοῦ τῆς ψυχῆς ἀξιώματος 
ὑπομνήσομεν, xai τὴν ὀφειλομένην τοῖς " ἀλγοῦσι 
παράχλησιν ἐπιθήσοµεν (54), xal µεταθήσομεν τὴν 
λύπην ἀπὸ τῆς σαρχὸς xal τῶν προσχαίρων ἐπὶ τὰ 
πγευματικὰ xai ἀῑδια. 


sed etiam debitum omnium debitorum justissimum. 
Verum cum hactenus ipsum lacrymis et laudibua 


prosecuti fuerimus, ut ne legem 199 eam, qu» in 


hujusmodi rebus viget, neglexisse videamur (ne- 
que enim hoc a nostra philosophia est alienum : 
Memoria quippe justorum, inquit ille, cum laudi- 
bus** ; et, Super mortuum plora, et quosi dira pas- 
sus incipe plorare ** ; eque scilicet nos et ab indo- 
lentia, et ab immodico luctu disjungens) , postea 
et humanz nature imbecillitatem ostendemus, et 


aniwze diguilatem vobis in mentem revocabimus, et debliam iis, qui in dolore versantur, consola- 
tionem imponemus, et maerorem a carne ας rebus caducis ad spiritualia et aeterna transferemus. 


B. Καιααρίῳ πατὲρες μὲν, ἵν' ἐντεῦθεν ἄρξωμαι B 


ὅβεν ἡμῖν πρεπωδέστατον (55), οὓς πάντες γινώσκε- 
τε, γαὶ ὧν τὴν ἀρετῆην xal ὁρῶντες καὶ ἀκούοντες 
ζτλοῦτε (56), xat θαυµάξετε, χαὶ διηγεῖσθε τοῖς ἆγνο- 
οὖσιν, εἴπερ τινές εἰσιν ἀνθρώπων, ἄλλος ἄλλο τι µέ- 
go; ἁπολαθόντες * ἐπεὶ μὴ πάντα τὸν αὐτὸν οἷόν τε, 
μηδὲ μιᾶς γλώσσης τὸ ἔργον, xày σφόδρα τις 7] τῶν 
φιλοπονωτάτων xai φιλοτίμων ' οἷς πολλῶν xal µε- 
Ἱάλων ὑπαρχόντων cl; εὐφημίαν (εἰ μή tu περιτ- 
*hs (57) εἶναι δοχῶ τὰ οἰχεῖα θαυμάζων), Ev µέγιστον 
ἀπάγσων, χαὶ ὥσπερ ἄλλο τι ἐπίσημόν ἐστιν ἡ εὐσέ- 
έεα: τοὺς σεμνοὺς τούσδε λέγω χαὶ πολιοὺς, xaX οὐχ 
ὅττον δι) ἀρετὴν αἰδεσίμους (58) ἢ διὰ γῆρας' ὧν τὰ 
μὲν σώματα χρόνῳ χέχµηχεν, αἱ φυχαὶ δὲ θεῷ νεά- 
ζουσιν. 


Il. Caesarius igitur, ut hinc incipiam unde, me 
maxime decet, parentes eos habuit, quos omnes 
nostis, quorumque virtutem oculis atque aurihua 
usurpantes aemulamini, mirificis laudibus in coelum 
efferiis, aliisque, quibus ea ignota est, si qui ta» 
men sint, narratis, alius aliam quamdain partem 
accipientes. Neque enim fleri potest ut unus omnia 
exponat, nec unius linguz hoc opus est, quantum- 
vis aliquis labore ac diligentia valeat, ac summum 
animi studium et contentionem adhibeat. Quibus 
cum multa et magna laudum argumenta suppe- 
tant. (nisi forlasse cuipiam inepte facere videor, 
qui domesticas laudes predicem), una tamen eos 
res potissimum  nobilitat, et insignes reddit, nem- 
pe pietas. Hos graves et canos dico, nec minus 


virtutis quam senectutis nomine  venerandos: quorum corpora quidem tempore fracia et d 'i- 


tatà sunt, anime autem Deo florent ac pubescunt. 


l'. Πατὴρ μὲν £x τῆς ἀγριελαίου χαλῶς ἐγχεντρι- QC 


σθεὶς εἰς τὴν χαλλιέλαιον, xal τοσοῦτον χοινωνῄσας 
της π'ότητος, ὥστε xal ἄλλους ἑἐγχεντρίζειν πι- 
στευθτιναι, (59) xat θεραπείαν ἐγχειρισθῆναι φυχῶν, 
ὑνηλὸς ὑψηλῶς τοῦ λαοῦ τοῦδε προχαθέζόµενος, 'Aa- 
ών τις δεύτερος,  Μωῦσῆς, θεῷ πλησιάζειν Ίξιω- 
μένος, χαὶ θείαν φωνὴν χορηγεῖν, τοῖς ἄλλοις ἴστα- 
µένοις πόῤῥωθεν, πρᾶος, ἀόργητος, γαληνὸς τὸ εἷ- 
0o; 'δυ), θερμὸς τὸ πνεῦμα, πολὺς τὸ φαινόμενον (61), 
ποωσιώτερος τὸ χρυπτόµενον. Τί ἂν ὑμῖν ἀναζωχρα- 
φοίην τὸν γινωσχόµενον ; 0Οὐδὲ γὰρ el μαχρὺν ἁποτεί- 
νοιμεν λόγον, εἴποιμεν ἄν τι τοσοῦτον ὅσον ἄξιον, 
χαὶ ὅσον ἕχαστος συνεπίσταταἰ (62) τε xal ἀπαιτεῖ 
τὸν λόγον ' xai βέλτιον ταῖς «ὑπονοίαις παραχωρεῖν 
(65) ἡ τῷ λόγῳ τὸ πολὺ περιχόπτειν τοῦ θαύμα- 
τος. 


Ill. Pater quidem exoleastro in fructiferam oli- 
vam pulchre insitus, pinguedinisque usque adeo 
particeps factus, ut alios quoque inserendi cura 
ipsi commissa, et anímarum cultura mandata sit, 
excelsus  excelse huic populo praesidens, alter 
Aaron, aut Moses, hauc dignitatem consecutus, ut 
ad Deum appropinquel, ac vocem divinam aliis 
proeul stantibus subministret, mansuetus, ab 
ira alienus, vultu tranquillus, spiritu fervidus, di- 
ves his rebus quz& oculis cernuntur, ditior iis qua 
tecte et abscondit:e sunt, Quid autem vobis eum, 
qui notus est, describere aggredior? Neque enim, 
etiamsi sermonem in longum protralierem, parem 
tainen illius virtuti orationem afferrem, quantum- 
que unusquisque vestrum novit ac postulat, dice» 


D rem. Ac praestat. id in opinionibus vestris et cogi- 


4Ationibus relinquere, quam 200 sermone meo magnam miraculi partem amputare. 


A'. Μήτηρ δὲ ἄνωθεν μὲν xal ἐχ προγόνων χαθιε- 


9! Prov. x, 7. *' Eccli. xxxviui, 16. 


(94) Ἐπιθήσομε». Sic Reg. ph, tres Colb., C€oisl. 
| et 2, Or. 4, et Hervag. Par. edit. ἐπιδείξομεν, 
ε ostendemus. » 

(99) Πρεπωδέστατον. Reg. ph, πρεπωδέστερον. 

(56) ZnAovts. Reg. ph., Or. 1, et Jes. D rxoS- 

τε. 

(97) Περιττός. « Ntmius, immoderatus. » 

(98) Αἰδεσίμους. Reg. ph, tres Colb. Or. 1, et 
les. ὁμοτίμονς. 


i "Tcov. Reg. 9, Coisl. 4, ἴσως, « fortasse. » 


]V. Mater autem antiquitus quidem atque ab 


(59) ὪὭστε... πιστευθῆναι. Billius : « Ut aliorum 
quoque insitio ipsi ceommissa. » 

(60) Τὸ εἶδος. Reg. ph, τὸ 19oc, « moribus.» 

(64) Πολὺς τὸ φαινόµεγον, etc. « Dives externis 
dotibus ac virtutibus, qua oculi& conspiciuntur; 
ditior iis qua latent. » Sic intelligenda hzc Grego- 
rii verba monet Klias. | 

(62) Συγεπίσταται. Coisl. 4, συνενίσταται. 

(63) Hapaxupsir. Reg. ph, tres Colb., Or. !, et 
Jes. συγχωρεῖν. 
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ipsis preavis Deo consecrata, pietatem, instar ne- A popévr, θεῷ, xal χλῆρον ἀναγχαῖον οὐχ εἰς ἑαυτὴ 
cessarie cujusdam hizreditatis, non 9 scipsam µόνον (64), ἀλλά καὶ τοὺς ἐξ αὐτῆς χατάγουσα d 
taniummedo, sed ad liberos quoque deducens, ex — &jo£6etav, ἐξ ἁγίας ἀπαρχῆς ὄντως & (tov φύραμα 

sanctis primitiis vere sancta conapersio. Quam µκτοσοῦτον δὲ αὐτὸ αὐξήσασά (65) «c xal πλεονάσασα 
eliam tantum auxit et ampliflcavit, ut ne mariti ὥστε fiór, *toY (φθέγζομαι γὰρ, εἰ χαὶ τολμηρὺς 6 λό 
quidem perfectionem (dicam enim, etiamsi hic Ἅγος), μηδὲ τὴν τοῦ ἀνδρὺς τελειότητα ἑτόρου τι 

sermo temeritate non careat), alii ulli, quant ipsi, — vh] ταύτης ἔργον γενέσθαι, πιστευθῃναί τε xal ῥη 

ascribendam esse nonnulli credant, ac predicent ; θήναι' χαὶ, ὢ τοῦ θαύματος ! ἆθλον εὐσεθείας δοθῆ 

eamque, o rem iniram! pro pietatis przmio ma- ναι µείζονα καὶ τελειοτέραν (06) εὐσέδειαν. Φιλόπαι 
jorem ac perfectiorem pietatem accepisse. Ambo δες ἄμφω xa φιλόχριστοι, τὸ παραδοξύτατον, μᾶλλον 
filiorum simul et Christi awautes, id quod summa δὲ φιλόχριστοι πλέον f] φιλόπαιδες: olg γε καὶ τῶν 
admiratione dignura est, imo Chrisli amanüiores Ἅτέχνων µία τις ἀπόλανσις jv, τὸ ἀπὸ Χριστοῦ xal 
quam liberorum; quippe qui unum hunc ex liberis γνωρίζεσθαι, xaX ὀνομάζεσθαι, xaX εἷς εὐπαιδίας 
fructum caperent, ut a Christo agnoscerentur, ὄρος ἡ ἀρετὴ, καὶ ἡ πρὸς τὸ χρεῖττον (67) οἰχείω 
^omenque ducerent, selaque virtute, alque cum Ἅσις' εὔσπλαγχνοι, συμπαθεῖς, ἁρπάζοντες τὰ πολλὸ 
eo, quod prestantius est, velut. conjunctione ac D σητῶν, καὶ λῃστῶν, xal τοῦ χοσµοκχράτορος, ix τῖν 
Wecessitudine se prole felices deflnirent : ambo παροιχίας εἰς τὴν χατοιχίαν µετασχευαζόµενοι, xo) 
hucaani, misericordes, multa tineis, et latronibus, «κλῆρον µέγιστον τοῖς παιοὶ την ἐχεῖθεν λαμπρότητα 
34 mundi principi eripientes, ab incolatu ad habi- θησανρίνοντες. Οὕτω τοι xat εἰς λιπαρὸν (68) ἔφθα 
tationem eos transferentes, maximamque haredi- σαν γῆρας, ὁμότιμοι xal τὴν ἀρετὴν καὶ τὴν ἑλιχίαν, 
tatem, lioc est, future vitz:e splendorem, filis co- καὶ πλήρεις ἡμερῶν, τῶν τε μενουσῶν ὁμοίως xal 
scervantes. Bic illi ad altam senectutem perveue- τῶν λυοµένων * παρὰ τοσοῦτον ἑχάτερος οὐχ ἔχων τὰ 
runt, virute atque annis inter se pares, ac pleni πρῶτα τῶν ἐπὶ γῆς, παρ) ὅσον ὑπ ἀλλήλων εἰς ὺ 
dierum, tam qui manent quam qui fluunt ac dila- πρωτεῖον ἐχωλύοντο, xat πάσης εὐδαιμονίας μέτρο 
buntur : uterque. primas inter mortales babiturus, ἐπλήρωσαν, πλὴν τῆς τελευταίας ταύτης, ὡς ἂν oi. 
nisl mutuo ipsi sese principatu prohiberent. Deni- θείη τις, εἴτε δοχιµασίας χρὴ λέγειν, εἶτε olxovopiac: 
que omnes felicitatis numeros expleverunt, excepta — 1j δὲ ἐστιν, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, τὸν σφαλερώτερον τῶν 
bac postrema, ut quispiam existimare queat, sive παίδων δι ἡλιχίαν προπέµψαντες, οὕτως ἤδη xr 
iprobatione, sive di-pensatione : lioc est, meo qui- — taA3sat τὸν βίον ἐν ἀσφαλείᾳ (69), xol πρὸς τὰ ἄνω 
dem judicio, ut praemisso eo filio, eui propter :la- — wavotxeala µετατεθῆναι (70). 

tis lubricum magis timendum erat, ita jam ipsi securo animo vitam claudant, et cum universa 
domo ad superna transferantur. 

V. Atque hzc exposui, non ut illorum laudes C — E'. Καὶ ταῦτα διῆλθον, οὐ τούτους ἐγχωμιάσαι βου- 
predicarem, aut quod essem nescius vix quem- Ἀλόμενος, οὐδὲ ἀγνοῶν, ὅτι μόλις ἄν τις τῆς dia; 
quam etiam tota oratione de eorum laudibus insti- ἐφίκοιτο, xai ὅλην ὑπόθεσιν λόγου τὸν τούτων ἕπαι- 
tuta, materi: dignitatem assequi posse: verum ut vov ἑνστησάμενος (71), ἀλλὰ ἵν' ἐπιδείξαιμι ἐχ mazé- 
illud ostenderem a patribus debitam Czxsario vir- — pv ὀφειλομένην Καισαρίῳ τὴν ἀρετὴν, xaX μὴ θ1ν- 
tutem foisse, nec mirum vobis aut incredibile vi- µάξητε, μηδὲ ἀπιστῆτε, el, τοιούτων τυχὼν γεννητό- 
deri debere, si tales parentes nactus talibus laudi- — tv, τοιούτων ἑαυτὸν παρέσχεν ἐπαίνων ἄξιον' ἀλλὰ 
bus se dignum prabuit; sed illud potius, si, negle- — tobvavzlov, ci πρὸς ἑτέρους cibz, τῶν οἰχείων xa τῶν 
ctis domesticis εἰ propiaquis exemplis, alios sibi ἐΥΥύθεν ἀμελήσας ὑποδειγμάτων. Τὰ μὲν δὴ πρῶτα 
spectandos proposuisset. Atque initia quidem ejus- τοιαῦτα, oa προσΏχεν εἶναιτοῖς ὄντως (72) εὖ γεγονόσι, 
modi fuerunt, e! qualia esse vere ingenuis 901 xai χαλῶς βιώσεσθαι µέλλουσιν. "Iva. δὲ τὰ ἐν uis 
cenveniebat, ac recteet honeste victuris, Ut autem συντέµω, χάλλος. xal μέγεθος, xal τὴν ἐπὶ πᾶσι τοῦ ἂν- 
media incidam, hoc est, pulchritudinem, magnitu- δρὸς χάριν, xal ὥσπερ ἓν φθόγγοις εὐαρμοστίαν (ὅτι 
dinem, atque illius in omnibus rebus gratiam, et μηδὲ πρὸς fj μῶν (15) τὰ τοιαῦτα θαυμάζειν, el καὶ τοῖς 
velut in sonis coucentum (quandoquidem nec no- ἄλλοις οὗ μιχρὰ φαίνεται), πρὸς τὰ ἑφεξῆς (74) βα- 
strum est res hujusmodi mirari, tametsi aliis non y διοῦµαι τοῦ λόγου, xal& μηδὲ Boulouéwp παραλι- 
parve esse videantur), ad ea qu:e deinceps sequun- πεῖν ῥάδιον. 

Aur, et quz, ne si cupiam quidem, facile praetermittere possum, orationem conferam. 


64) Μόνον. Coisl. 4, µόνην. (68) Elc Aixapór. « Ad uberem beatamque se- 
65) Αὐτὸ αὐξήσασα. Reg. bm, αὐτήν. l'eg. ph, — neciutem. » 
ires Colb.. Or. 1, et Jes. φύραμα, ἡ τὸν αὐτὸν (nem- (69) "Ev ἀσφα-είᾳ. Tres Regg., totidem Colb. et 


pe, χλῆρον) αὐξ σασα. Or. 1, σὺν ἀσφαλείᾳ, « cut securitate. » 
66) Τεειοτέρων. Or. 4, τελεωτέραν. (70) MecaceO rai. Sic Reg. hu. Par. μεταδεθηναι, 
(67) Κρεϊττον. Hac voce « Deum » intelligere 71) Ἐγστησάμενος. Cos. 1, συστησ/µενος 
videtur Gregorius, ac proinde vertendum, « cam (3) Ὄντως. Deest in pluribus Codd. nec reddidit 


Deo conjunctione et necessitudine, » Billius in pri- — Bilnus. 

ma editione sic varterat : « sola virtute conjunctio- (13) Πρὺς ἡμῶν. Sic tres Regg., tres Colh , Or. {, 
neque cum Deo οί consortio, felicein Μι... ei Jes. Editi vero, p» 

iprocreauonem definirent. » (14) Τὰ ἐφεξῆς. Heg. a, τὰ ἑξῆς 
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q. Ὑπὸ δὴ τοιούτοις Ίθεσι τραφέντες χαὶ παι- Α Vl. Nos igitur sub hojusmodi moribus educati et 


δευθέντες (75), καὶ τοῖς ἐνταῦθα µαθήµασιν ἱκανῶς 
ἑνασχηθέντες , ἓν οἷς ἐχεῖνας (76) τάχει τε xal 
μεχέθει φύσεως οὐδ ἂν εἴποι τις ὅσον ὑπὲρ τοὺς 
πολλοὺς ἣν' ὢ πῶς ἁδακρυωτὶ τὴν τούτων παρέλθω 
pvíurv, καὶ µή µε ἀφιλόσοφον ἑλέγξῃ τὸ πάθος 
παρὰ τὴν ὑπόσχεσιν! ἀλλ᾽ ἐπειδή γε ἀποδημίας χαι- 


px ἐδόχει, xal τότε πρῶτον ἁπ᾿ ἀλλήλων ἐσχίσθη-. 


pev ἐγὼ μὲν τοῖς κατὰ Παλαιστίνην ἐγχαταμείνας 
(T7) παιδευτηρίοις, ἀνθοῦσι τότε χατὰ ῥητοριχῆς 
ἔρωτα, ὁ δὲ τὴν ᾽Αλεζάνδρον πόλιν χαταλαθὼν, παν- 
«0lag παιδεύσεως καὶ τότε χαὶ νῦν οὖσάν τε xal δο- 
χοῦσαν ἐργαστήριον. Tl πρῶτον, 7| τί µέγιστον εἴπω 
τῶν ἐχείνου χαλων; TL δὲ (78) παρεὶς, μὴ τῷ µεγί- 
cup ζημιώσω τὸν λόγον; Τίς μὲν ἐχείνου διδασχάλοις 
πιστότερος: Τίς δὲ Ἠλιξι προσφιλέστερος; Τίς μὲν 
μᾶλλον ἀπέφυγε (79) τὴν τῶν μοχθηρῶν ἑταιρίαν xat 
ἑμλίαν; Τίς δὲ τῇ τῶν βελτίστων ἑαυτὸν προσέθηχε 
σλεῖον (80), ἄλλοις τε xal τῶν Ex τῆς πατρίδος τοῖς 


εὐδοχιμωτάτοις xat γνωριμµωτάτοις, εἰδὼς οὐδὲ τοῦτο 


πέρειν μιχρὸν εἰς ἀρετὴν f| xaxíav τὰς σννουσίας; 
XS ὧν τὶς μὲν ἄρχουσιν ἐχείνου τιμιώτερος; τίς δὲ 
τᾗ πόλει πάσῃ, καίτοι γε (81) διὰ τὸ μέγεθος πάντων 
ἐχχρυπτομένων, f] ἐπὶ σωφροσύνῃ γνωριµότερος (82), 
ἡ ἐπὶ συνέσει περιφανόστερος ; 


instituti, atque in hujusce loci disciplinis, satis 
exercitati et exeulti, in quibus ille ingenii celeritate 
96 magnitudine dici non potest quam longo inter- 
vallo plerosque post se relinqueret ; ο quonam pa- 
eio harum rérum memoriam sine laerymis prater- 
ibo, nec me, contra quam pollicitus sum, parum 
fortis animi. esse dolor osteudet ! cum jam peregri- 
nationis tempus esse videretur, ac ium primum 
alter ab altero distracti sumus : ego nimirum ob 
artis oratoriae amorem, in Palzsiins scholis, tum 
florentibus, moratus ; ille autem Alexandriam profe- 
cius, urbem, et tunc et nunc quoque, tum vere tum 
hominum existimatione, doctrin:e omnis officinam. 
Quid primum, aut quid maximum ex illius laudi- 


B bus cominemorem? Aut quid sine gravissimo ota- 


tionis damno pretermittam? Quis illo praiceptori- 
bus fidelior? Quis z&qualibus jucundior ? Quis im- 
proborum societatem et consuetudinem magis vi- 
tavit? Quis optimorum virorum, cum aliorum, tum 
celeberrimi cujusque ex patria et nobilissimi fa- 
miliaritali sese magis adjunxit? Non ignorabat 
sane, ad virtutem aut vitium permagni referre, 
cum quibus quispiam consuescit, Atque idcirco, 
quis apud prisides honoratior? Imo quis universze 


wbi (quamvis sublimior prorsus ac absirusior ipsius doctrina), aut ob temperantiam clarior, aut 


ob ingeuii sagacitatem illusirior ? 

Z'. Ποῖον μὲν εἶδος οὐχ ἐπῆλθε παιδεύσεως; μᾶλ- 
Am δὲ ποῖον, ὡς οὐδξ µόνον ἕτερος; Τίνι δὲ παρῆχεν 
ἐγχὺς αὐτοῦ γενέσθαι, χαὶ χατὰ μικρὺν (85), ph ὅτι 
τῶν καθ) ἑαυτὸν xai τῆς αὐτῆς ἡλικίας, ἀλλὰ χαὶ τῶν 
πρεσθυτέρων, xaX παλαιοτέρων ἐν τοῖς µαθήμασι; xat 
πάντα ὡς Ev ἐξασχήσας, xal ἀντὶ πάντων ἕκαστον' 
τοὺς μὲν πτηνοὺς τὴν φύσιν φιλοπονίᾳ νιχήσας, τοὺς 
δὲ γενναίους τὴν ἄσκησιν διανοἰίας ὁξύτητι μᾶλλον 
δὲ τάχει μὲν τοὺς ταχεῖς, σπουδῇ δὲ τοὺς φιλοπόνους 
ὑπερδαλὼν, χαὶ τοὺς χατ᾽ ἄμφω δεξιοὺς ἀμφοτέροις. 
Γεωμετρίας μέν γε xat ἀστρονομίας, χαὶ τῆς ἔπιχιν- 
ὀφνου τοῖς ἄλλοις παιδεύσεως, ὅσον χρήσιµον ἐχλεςά- 
μένος, τοῦτο δὲ ἣν ἐκ τῆς τῶν οὐρανίων εὐαρμοστίας 
xal τάξεως τὺν δημιουργὸν θαυµάσαι, ὅσον βλαθερὸν 
ταύτης διέφυγεν. ob τῇ φορᾷ τῶν ἄστρων δ,δυὺς τὰ 
tva καὶ τὰ γινόμενα, ὡς οἱ τὴν ὁμόδουλον ἑαυτοῖς 
(84) χτίσιν ἑπανιστάντες τῷ κτίσαντι, θεῷ δὲ xal 
αλλα πάντα, ὥσπερ εἰχὸς, ἀνατιθεὶς, καὶ την τούτων 


VII. Quodnam doetrinze genus non persgrovit? 
imo quodnam esi, quod non ut ne unum quidem 
alius? Cuinam autem concessit, ut ad ipsum, vel 
tantillum sppropinquaret, non sodalium tautum et 
zqualium, sed etiam mojorum natu, et qui plus 
temporis in litterarum studiis consumpserant? Nam 
εἰ omnia ut unum' excoluerat, et singula rursum 
ut omnia, Ác ut volucri ingenio przditos, studio 
et diligentia, ita studiosos et industrios ingenii 
celeritate superabat : vel, ut rectius loquar, 90g 
ingeniosos ingelio, et laboriosos studio, et eos 
qui uiraque re pollebant, utraque pracellebat. 
Atque ex geometria quidem, et astronomia, et do- 
ctrina aliis periculosa, cum, quidquid utile erat, 
collegisset, hoc est, ut ex corporum celestium 
concentu aique ordiue Creatorem | admiraretur, 
quidquid noxium et exitiosum erat, effugit ; nempe 
ea quz sunt, ac fiunt, ad siderum motum haudqua- 


xiva: ἀριθμῶν δὲ καὶ λογισμῶν, καὶ τῆς θαυμα- p) quam referens, quemadmodum ii qui conservam 


αἷας ἰατρικῆς, ὅτη τὰ περὶ φύσεις, καὶ χράσεις, xal 
τὰς ἀρχὰς τῶν νοσημάτων φιλοσοφεῖ, ὥστε ταῖς ῥίδαις 
ἀναιρουμέναις συνεχχόπτειν xai τὰ βλαστήματα, τίς 
οὕτως ἀμαθῆς Jj Φιλόνειχος, ὡς ἐχείνῳ δοῦναι τὰ 
, δεύτερα,- καὶ p^ ἀγαπᾶν, εἰ μετ’ ἐχεῖνον εὐθὺς ἀρι- 


(15) Καὶ παιδευθέντες. Deest in Reg. a. 
(16) Ἐν οἷς àxeiroc. Ma. Reg. hu, Coisl. 4 et 2, 
Or. 1, aliique plures. Edit. £v οἷς ἐχείνοις. 
(11) Ἐγκαταμείνας. Tres Regg., tres Colb., etc. 
ἑἐμμείνας. . 
(18) Τί δέ. Or. 1, τί δαἰ. In edit. deest δὲ. 
9) Μα.1Ίον ἀπέφυγε. Reg. bm, Jes. ἀπέφυγε 
ον. —. 


suam erealuram adversus Creatorem concitant ; 
verum, ui alia omnia, sic eorum quoque motui, 
ui par est, divinae providentiz: attribuens. In nu- 
meris autem et supputationibus, atque ea eximie 
artis medicse parte, quà in naturis ac teuper- 


(80) Προσέθηκε π.Ίεῖον. Jes. προσέθηχε πλέον. 

(8) Kalco: γε, etc. Billius, « qu«mvig alioqui eb 
ipsius magnitudinem omnes obscuri atque incogniti 
essent. » 

(89) Γνωριµότερος. Or. 1, Υνωριμώτερος. 

82) Κατὰ p.xpóv. Combef. παρὰ µιχρόὀν. 

(84) "Eavroic. Sic Regg. 2, bw, Or. 1, et Jes. 
Editi, ἑαυτῆς. 
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mentis, causisque morborum inquirendis versatur, A Ojoico, τὸ πρεσθεῖον bv τοῖς δευτέροις φερόµενος 


ut succisis radicibus rami quoque simul amputen- 
tur, quis ita ineptus et pervicax erat, ut. secundas 
ipsi daret, ac non bene secum agi duceret, si pro- 
ximum illi numerum obtineret, ac primas inter 


Καὶ ταῦτα o) λόγος boxlv ἁμάρτυρος, ἁλλ᾽ ἑῴα τι 
ὁμοῦ λῆξις (85) καὶ ἑσπέριος, xal ὅσην ἐχεῖνος ἐπῖλ 
θεν ὕστερον, ἐπίσημοι στῆλαι τῆς ἐχείνου παιδεύ. 
σεως. 


secundos ferret? Neque vero hzc sermo quidam sunt, nullo testimonio suffaltus, verum et orienta. 
lis, et occidentalis ora, et. deuique omnes es regiones, quas postea perlustravit, insignes ipsius 


doctring columnz sunt. 

VIII. Cum autem, ut omnis generis mercibus in 
ingentem navim onerariam, sic ipse omni virtutis 
ac discipline genere in. animam suam collecto, in 
propriam urbem navigatet, ut pulchras doctrinz 
&u:$ nierces aliis etiam impertiret, hic quoque ad- 
mirabilis quadam res accidit, quam, quia ejus 
recordatio me omnium maxime delectat, vobisque 
eliam voluptatem afferre queat, non alienum fue? 
Kit paucis exponere. Mater nostra, materno quo- 
dam volo, atque amoris erga filios pleuo, hoc op- 
tabat, quemadmodum ambos eodem tempore emi- 
serat, sic ambos quoque simul redeuntes videret. 
Eramus enim, si non aliis, matri quidem certe, 
cum simul conspiceremur, par quoddam votis ex- 
optandum, atque visendum, licel nune ab invidia 
male dissolutum. Et ecce ,Dei impulsu, qui justas 
preces audit, et parentum erga probos filios ame- 
rem in pretio habet, nec ex consilio ullo, nec ex 
compacto, ille Alexandria, ego ex Grecia, alter a 
terra, alter mari, eodem tempore in eamdem civi- 
tatem appulimus. Hzxc autem erat Byzantium, urbs 


H'. Ἐπει δὲ, πᾶσαν ἀρετὴν τε χαὶ µάθησιν, ὥσπερ 
µεγάλη φορτὶς παντοδαπὴν ἐμπορίαν, εἰς μίαν τὴν 
ἑαυτοῦ φυχὴν συλλεξάµενος, ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ πόλιν (86) 
ἑστέλλετο, ὡς ἂν χαὶ τοῖς ἄλλοις µεταδοίη τῶν καλῶν 
ἀγωγίμων τῆς ἑαυτοῦ παιδεύσεως, ἐνταῦθά τι χαὶ 
συνηνἐχθη πρᾶγμα θανμάσιον, οὐδὲν δὲ οἵον, χαὶ γὰρ 


Β ἐμέ γε (81) µάλιστα πάντων εὑφραίνει τοῦτο uvruo- 


νευθὲν, xal ὑμᾶς ἂν ἡἠδίους ποιῄσειεν, Ev. βραχεί 
διηγἠσασθαι. Ηὔχετο μὲν dj µήτηρ εὐχὴν μητρικὴν 
τινα xai φιλόπαιδα, ὥσπερ ἐξέπεμφεν ἀμφοτέρους, 
οὕτω xal σὺν ἀλλήλοις ἐἑπανελθόντας ἰδεῖν. Ἔννωρὶς 
γὰρ ἑἐδοχοῦμέν (88) τις, xat εἰ μὴ τοῖς ἄλλοις, μητρί 
Υ 95v, εὐχῆς καὶ θέας ἀξία, σὺν ἀλλήλοις ὀρώμενοι, 


. ἠνῦν καχῶς ὑπὸ τοῦ φθόνου διαλυθεῖσα” Θεοῦ δὲ οὕτω 


χινῄσαντος, ὃς ἀχούει διχαίας εὐχῆς, καὶ φἴλτρον 
τιμᾷ γονέων εἰς παῖδας εὐγνώμονας, ἐξ οὐδεμιᾶς 
ἐπινοίας, οὐδὲ συνθήµατος, ὁ μὲν ἀπὸ τῆς Ἄλεξαν- 
δρείας, ὁ δὲ ἀπὺ τῆς Ἑλλάδος κατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον 
εἰς τὴν αὐτὴν πόλιν ὁ μὲν ἀπὺ γῆς, ὁ δὲ ἀπὸ θαλάσσης 
κατήραµεν. Ἡ πόλις δὲ ἣν (89) τὸ Ῥυξάντιον, ἡ voy 
προχαθεζοµένη τῆς Εὐρώπτς πόλις, bv f| τοσοῦτον 


totius Europz principatum nunc tenens; in quà C Καισάριος xMog οὗ πολλοῦ χρόνου διελθόντος tvéyxz- 


tantam brevi gloriam Caesarius adeptus est, ut pu- 
blici honores, nobileque matrimonium, ae senato- 
ria dignitas ei oblata fuerit, communique decreto a 
magno imperatore per legatos 903 petitum sit, 
οἱ principem urbem viro eruditorum principe 
ornari atque honestari vellet ( siquidem hoc 
ipsi cura esset, ut vere primaria, nomineque 
suo digna exsisteret), atque ad ceteras ipsius lau- 
des hanc accedere, ut Casario, el medico, et cive 
ernaretur : quamvis alioqui przter czeterum splen- 
dorem, viris, tam in philosophia quain in aliís ar- 
tium generibus, eximiis abundet, Sed' de hac re 
satis. lllud autem, quod tum contigit, licet aliis 
temere ac fortuito contigisse videretur, cujusmodi 
multa fert casus in rebus humanis, apud pios ta- 
men perquam manifestum eral, non alia de causa 
rem evenisse, quam piorum parentum, ad unius 
voli summam explendam, [llios, tum terra, tum 
mari in unum colligentium. 
o Aij£tc. Reg. bm, Or. 1, Jes. λῆξις ὁμοῦ. 

(i iae. Keg. bus el Jes. πάλιν, AA ) 
Sic etiam Βἰίυς legerat. 

(87) Kal γὰρ àpé γε. Sic Reg. hu, duo Colb. et 
Ur. 4. Deest γάρ in edit. 

88) Ἐδοκοῦμεν. « Videbamur. ».—. 

39) Δὲ dv. leg. bm, &' jv. Deest vin Περ. hu, 
et Or. 4. 

90) Σταλῆναι. Deest τω Regg. bm, hu, tribus 
Colb., Or. 1, etJes. 

(94) Μέλειν. Reg. hu, µέλον. Tres Colb. ct Jes. 


Ἆλειν. Heinsius, « forte, » εἴ τι µέλει. 
(99) T. Reg. hu, tres Colb. et Or. J, τό. 


το, ὥστε δηµοσίας τιμὰς αὐτῷ, καὶ Yáyoy τῶν Exo 
χίµων, xal τῆς συγχλήτου βουλῆς μετουσίαν προτε- 
θῆναι, xal πρὸς βασιλέα πρεσθεἰαν σταλΏναι (90), 
τὸν µέγαν &mb χκοινοῦ δόγµατος, τὴν πρώτην πόλιν 
τῷ πρώτῳ λογίῳ κοσμηθῆναί τε xai τιμηθῖναι (i 
τι µέλειν (91) αὐτῷ τοῦ πρώτην ἀληθῶς εἶναι, χαὶ 
τῆς ἐπωνυμίας ἀξίαν), xai τοῦτο προστεθῖναι πᾶσι 
τοῖς ὑπὲρ αὐτῆς διηγήµασι, τῷ (93) Καισαρίῳ καὶ” 
λωπίζεσθαι, xaX ἑατρῷ, χαὶ οἰκήτορι χαίτοι Ye µὲ- 
τὰ τῆς ἄλλης λαμπρότητος πολλοῖς xal µεγάλοις εὖ- 
θυνουµένην (95) ἀνδράσι χατά τε φιλοσοφίαν χατά 55 
τὴν ἄλλην παἰδευσιν. ᾽Αλλὰ τοῦτο μὲν ἑκανῶς. Τότε b 
οὖν «b γενόμενον τοῖς μὲν ἄλλοις συντυχία τις Eto- 
ξεν ἄλογος καὶ ἀναίτιος, οἷα φέρει πολλὰ «b αὐτόμα- 
τον (94) ἓν τοῖς ἡμετέροις, τοῖς δὲ φιλοθέοις xa λίαν 
νεὔδηλον ἣν μὴ ἄλλο τι συμθὰν εἶναι f] γονέων Beo 
λῶν ἔργον Ex γῆς καὶ θαλάττης τοὺς παῖδας συναγόν» 
των (95) εἰς μίαν εὐχῆς ἐχπλήρωσιν. 


(95) Εὐθυνουμένην. Reg. hu, Or. 1, et Jes. εὖ- 
θηνουµένην. | .. 
(94) Τὸ αὐτόματον. Schol. Τὸ αὐτόματον ἐχά: 
λεσεν ὁ Πατὴρ, ὃ, συγχωροῦντος θεοῦ, ἐξ αὗτης τη» 
φυσικῆς ἀχολουθίας πραγµάτων, οὐχ Ex τινος ἐπιτη: 
δεύσεως συµθαίνειν εἴωθεν * οὗ yàp ὡς τινῶν ἀπρο- 
νοῄτως Υινοµένων, μὴ γένοιτο πῶς Υὰρ ὁ οὕτω φι» 
λόθεος τοῦτο ἂν εἶπεν; « Casum appellavit Pater, 
quod ex naturali rerum ordine, Deo permittente, 
non vero cujusquam industria et consilio contingere 
$s0let ; non enim quod temere contingat quidquatu, 

absit. Qui vir bonus hoc dixisset? » 
(95) Συναγόντων. Reg. hu, συναγαγόντων. 
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&. δέρε μηδὲ τοῦτο τῶν Καισαρίου χαλῶν παρέλ- A 


θωµεν, ὃ τοῖς μὲν ἄλλοις ἴσως μικρὸν; καὶ οὐδὸ µνή- 
urs ἄξιων, ἐμοὶ δὲ xal τότε καὶ νῦν µέγιστον ἕδοξεν, 
εἶπερ τῶν ἐπαινετῶν dj φιλαδελφία, xat οὗ παύσομαι 
sl; ἐν πρώτοις, ὀσάχις ἂν τὰ ἐχείνου ἐχδιηγῶμαι. 
Κατεῖχε μὲν αὐτὸν αἷς εἴπον τιμαῖς fj πόλις, καὶ οὐδ' 
ἂν εἴ τε (96) Υένοιτο µεθήσειν ἔφασκεν * ἐγὼ δὲ ἀνθ- 
έχων ἴσχυσα., ὁ πάντα Καισαρ/ῳ πολὺς χαὶ τίµιος, 
χαὶ τοῖς γονεῦσι τὴν εὐχὴν πληρῶσαι, χαὶ τῇ πατρίδι 
τὸ χρέος, xal ἑμαυτῷ τὸν πόθον' λαδὼν τῆς ὁδοῦ 
χοινωνὸν xai συνέµπορον, χαὶ προτιμηθεὶς οὗ πόλεων 
χαὶ δήμων µόνον, οὐδὲ τιμῶν χαὶ πόρων, ot πολλοὶ 
χαὶ πολλαχόθεν οἱ μὲν συνέῤῥεον ἐχείνῳ, οἱ δὲ ἡλπί- 
ζοντο, ἀλλὰ xal αὐτοῦ βασιλέως σχεδὸν, xal τῶν 
ἐχεῖθεν ἑπιταγμάτων (97). Ἐντεῦθεν ἐγὼ μὲν φιλο- 
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IX. Age, ne banc quidem Cesaril laudem pre- 
tereamus, qua, quamvis aliorum judicio exigua 
fortasse, ac ne commemoratione quidem digna sit, 
mibi tamen maxima, et tunc γίδα est, et nunc item 
videtur, si modo frategnus amor laudem meretur, 
neque unquam eam inter primas collocare desinam, 
quoties mihi de illius rebus narratio instituta fue- 
rit. Nam eum civitas, iis, quos diximus, honoribus 
eum relineret, negaretque se illi ulla ratione po- 
testatem discedendi facturam, ego tamen, cujus 
auctoritatem Cesarius in omnibus rebus plurimi 
faciebat, in. contrarium nitens, hoc sum consecu- 
tus, ut nec parentes voto suo, nec patria debito sibi 
ollicio, nec denique ego desiderio meo frustrarer. 
ltüineris enim socium comitemque se mihi adjunxit; 


σοφεῖν διέγνων, xal πρὸς τὸν ἄνω βίον μεθαρμοσθῆ- B meque non urbibus solum et populis, non honori- 


Vat, ὥσπερ τινὰ βαρὺν δεσπότην xat ἁῤῥώστημα ya- 
ὰεπὸν, πᾶσαν Φιλοτιµίαν ἁποσεισάμενος ' μᾶλλον δὲ 
6 μὲν πόθος πρεσθύτερος, ὁ δὲ βίος ὕστερος * τὸν δὲ 
4i πρῶτα τῆς παιδεύσεως ἀναθέντα τῇ ἑαυτοῦ πα- 
ερίδι, xaX θαυμασθέντα τῶν πόνων ἀξίως, μετὰ τοῦ- 
το δόξης ἀπιθυμία xal τοῦ προστατεύειν (98) τῆς πό- 
λεως. ὡς ἐμέ γε συνέπειθε, τοῖς βασιλείοις δίδωσιν, 
οὐ πάνυ μὲν ἡμῖν φίλα ποιοῦντα, xal χατὰ γνώ- 
μην (99) καὶ γὰρ ἀπολογήσομαι πρὸς ὑμᾶς, ὃτι 
πολλοστὸν τετάχθαι παρὰ Θεῷ xpsivcov εἶναι δοχεῖ 
τε (f) καὶ ὑψηλότερον 7) παρὰ τῷ κάτω βασιλεῖ τὰ 
πρῶτα φέρεσθαι, οὐ μὴν ἄξιός (2) γε µέμψφεως. δι- 
λοσοφεῖν μὲν γὰρ ὅσῳ µάγιστον, τοσούτῳ xal χαλε- 
πώτατον, xat οὗ πολλῶν τὸ ἐγχείρημα, οὐδ' ἄλλων 1) 


τῶν ὑπὸ τῆς θείας προχεχληµένων (3) µεγαλονοίας, C 


f; τοῖς προηρηµένοις (4) χαλῶς χεῖρα δίδωσιν οὐ µι- 
κρὺν 65 εἴ τις, τὸν δεύτερον προστησάµενος βίον, κά- 
λοχἀγαθίας µεταποιοῖτο, xal πλείωῳ λόγον ἔχοι θεοῦ 
χαὶ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας fj τῆς χάτω λαμπρότητος” 
χαὶ τὴν μὲν (5) ὡς σχηνὴν προθάλλοιτο, ἤ τι προσ- 
ωπεῖον τῶν πολλῶν xal προσκαίρων, τὸ τοῦ χόσµου 
τούτου ὃρᾶμα ὑποκρινόμενος, αὐτὸς 65 ζῴοι co µε- 
τὰ τῆς εἰχόνος, ἣν οἶδε παρ' ἐχείνου λαθὼν xal ὀφεί- 
uy τῷ δεδωχότι΄’ ὅπερ ἀμέλει xal Καισάριον δια- 
γοτθέντα Υγινώσχομεν. 


bus et proventibus, qui multi ad eum undlque par- 
tim confluebant, partim in spe atque exspectatione 
erant, verum propemodum ipsi quoque imperatori 
ejusque jussis anteposuit. Hinc ego, excussa omní 
ambitione, non secus ac gravi quodam ἀοιοίπο, et 
molesto morbo, philosophari, atque ad superna 
vite studium meipsum transferre constitui ; vel 
potius antiquior quidem cupiditas fuit, vita au» 
tem posterior. Αι vero Cesarius, cum doctrinse 
sux primitias patrix; consecrasset, dignamque 
laboribus admirationem sui commovisset, postea 
glorim cupiditate ductus, 90/$ atque, ut mihi qui- 
dem fidem faciebat, quo urbi presidio esset, in au- 
lam se contulit, non ille sane, meo quidem judicio, 
rem admodum gratam nobis faciens (non eui 
apud vos diffitebory inter postremos apud Deum 
censeri, satius et sublimius esse, quam apud ter- 
renum imperatorem primas ferre), non tameu 
reprehensione dignam.  Philosophari enim, ut 
maximum, ita etiam difficillimum est, nec id aggredi 
multorum est ; nec aliorum, quam quos divina men- 
tjs magnitudo, qux prob:x hominum voluntati ma- 
num porrigere solet, advocavit. Non parvum au- 
tem hoc quoque estimandum est, si quis secundum 
vit» genus complexus, probitati studeat, ac majo- 


rem Dei salutisque suz, quam terreni splendoris, rationem habeat; atque hune quidem tanquam 
scenam, aut personam quamdam ex mulus et caducis przferat, hujus mundi fabulam agens, ipse 
autem Deo cum imagine, quam se ab eo accepisse, eique debere novit, vitam ducat. Quem quidem sci- 
liet animum — Casario. fuisse compertum habemus. . 

l. Τάττεται μὲν γὰρ τὴν πρώτην ἐν ἰατροῖς zá- D. X. Nam cum non magno negotio ac labore opus 


Ev, οὐδὲ πολλοῦ πόνου προαδεηθεὶς, ἁλλ᾽ ἐπιδείξας 
βόνον τὴν παίδενσιν, μᾶλλον δὲ βραχύν τινα τῆς παι- 
δεύσεως οἷον πρόλογον (6), x&v τοῖς φίλοις τοῦ βασι- 


(96) O00 * àv εἴ τι. Reg. hu, Or. 1, οὐδὲ ef τι. 

(97) Ἐπιταγμάτωγ. Billius, « ejusque edictis. » 

(98) Προστατεύειν. Keg. bm,tres Colb., Coisl. 3, 
el Jes. προστάττειν. 

9) Pila ποιοῦντα, xal κατὰ γνώμη». Com- 
beí. ποιῶν. Ῥηνιετηιϊθίι Billius, xai χατὰ γνώ- 
µην. Elias vertit, « et ex animi mei sententia, ) 

(1) Εἴναι δοχεῖ τε. Hiec desunt in Reg. bin, tri- 
bus Colb. et Or. 1. 

NU "A£toc. Or. 5, et Jes. ἀξίως, « digne, meri- 

. ) ' 


babuisse4, verum docirinam duntaxat suam, vel 
potius breve quoddam doctrine specimen ostendis- 
set, primum statim inter medieos dignitatis gra 
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(9) HpoxsxAnpévov. Jes. προσχεχληµένων. Sic 
etiam legit Comb. et vertit, « quos divina providen- 
tia magnos aspirans animos provocaverit. » 

4) Προηρηµένοις. Non male  Percheimerus, 
€ predeterminatis. » Jes. προειρηµένοις. 

(5) Kal τὴν μέν, eic. Hiec, usque ad ὅπερ ἁμέ- 
λει, eic., desunt in Reg. bm, in tribus Colb., 05. 4, 
Elia et Jes. 

' (6) Olov zpóAorov. Sié Regg. bm, hu, tres Colb., 
Coisl. 9, Or. 1, et Jes. Deest olov in editis. 


16] 


dem obtinuit, atque in. amieorum numero apud 
imperatorem babitus, amplissimis honoribus affe- 
ctus est, Gratuitam porro artis humanitatem pro. 
ceribus proposuit, illud nimirum exploratum ha- 
bens, nihil esse, quod hominem ad altiora prove- 
heret, quam virtutem, et famam honestis rationi- 
bus collectam. Et quibus gradu inferior erat, eos- 
dem gloria longe superabat. Qui cuin ob pudici- 
tiam et temperantiam omnibus charus esset, eaque 
de causa preliosarum rerum curam susciperet, 
nec adjuratore Hippocrate ullo modo opus haberet, 
adeo uL nihil prorsus esset Cratetis simplicitas, sí 
cum illius simplicitate conferretur : omnibus rur- 
sum magis quam pro dignitatis ipsius. gradu ve- 
nerabilis erat. Cumque magnis quotidie dignita- 
tibus ornaretur, majoribus tamen, ac jam in spe 
positis, dignus liabebatur, tum ab ipsis imperatori- 
bus, tum ab omnibus iis qui primas secundum eos 
tenebant. Quodque maximum censendum est, non 
commisit, ut a gloria, aut ab iis, inter quas versa- 
batur, deliciis, anima suz nobilitas corrumpere- 
wr. Quin potius 205 cum multa et magna ipsi 
Suppeterent, ad dignitatem tameu hoc primum erat, 
quod Cbristianus et esset et. nomínaretur ; sic ut 
alia omnia cum hoc uno collata, ludus quidam ac 
nuga ipsi essent. Alia enim ab aliis etjam ludun- 
tur, non secus alque in scena, quxe celerrime, et 
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A λέως εὐθὺς ἀριθμούμενος, τὰς μεγίστας χαρποῦτιι 
τιµάς ΄ ἅμισθον δὲ τὴν τῆς τέχνης φιλανθρωπίαν τοῖς 
ἐν τέλει προτίθησυ (T), εἰδὼς οὐδὲν οὕτως (8) ὡς 
ἀρετὴν καὶ τὸ ἐπὶ τοῖς χαλλίστοις (9) Υινώσχεσθαι 
προάχειν εἰς «b ἕμπροσθεν. Kat ὧν τῇ τάξει δεύτερος 
fv, τούτων χατὰ πολὺ περιῆν τῇ δόξῃ᾽ πᾶσι μὲν ὧν 
διὰ σωφροαύνην ἑπέραστος, xa διὰ τοῦτο τὰ τίµια 
πιστευόµενος (10), καὶ μηδὲν Ἱπποχράτους ὁρχι- 
στοῦ προαδεόµενος, ὡς μηδὲν εἶναι καὶ τὴν Κράτη- 
τος ἁπλότητα (14) πρὸς τὴν ἐχείνου θεωρουμένην' 
πᾶσι δὲ πλέον f χατὰ τὴν ἀξίαν αἰδέσιμος, μεγάλων 
μὲν ἀεὶ τῶν παρόντων ἀξιούμενος, µειζόνων δὲ ἄξιος 
εἶναι τῶν ἐλπιξομένων χρινόµενος τοῖς τε βασιλεῦσιν 
αὐτοῖς, xal ὅσοι τὰ πρῶτα μετ ἐχείνους Eyouoty: ὁ 
δὲ µέγιστον, ὅτι µήτε ὑπὸ τῆς δόξης µήτε ὑπὸ ες 

D ἐν µέσῳ τρυφῆς τὴν τῆς ψυχΏς εὐγένειαν διεφθάρη: 
ἀλλὰ πολλῶν χαὶ μεγάλων ὑπαρχόντων αὐτῷ, πρώτο 
Ἶν εἰς ἀξίωμα Χριστιανὸν καὶ εἶναι xat ὀνομάζεσθαι 
xaX πάντα ὁμοῦ παιδιά τις ἑχείνῳ χαὶ Ar poc πρὸς iy 
τοῦτο χρινόµενα. Τὰ μὲν γὰρ ἄλλα ὡς ἐπὶ αχηνῆς 
xai ἄλλοις παίζεσθαι τάχιστα πηγνυµένης τε xal χ:- ' 
παλυοµένης, τάχα δὲ φθειροµένης ῥᾷον f| συνιστα- 
µένης, ὡς εἶναι ἰδεῖν Ex τῶν πολλῶν τοῦ βίου µετα- 
θολῶν, χαὶ τῆς ἄνω xaX κάτω μεταπιπτούσης εὔετη: 
ρίας µόνον δὲ ἴδιον ἀγαθὸν εἶναι χαὶ παραμένον 
ἀσφαλῶς τὴν εὐσέδειαν. 

figitur, et dissolvitur, imo facilius fortasse deletur. 


quam constituitur; ut ex mullis hujus vite mutationibus, οἱ prosperitate sursum ac deorsum la- 


bente, perspicere licet : pietatem vero bonum 


Xl. Hec Caesarii, et in. chlamyde, philosophia C: 


eral; in his cogitationibus, et vixit, et vita cessit, 
majorem, quantum ad absconditum hominem, Deo 
pietatem osteodens et exhibens, quaw qux in pu- 
blico spectabatur. Atque ut alia omnia preetermit- 
tam, propinquorum nempe, qui jn calamitatem 
aliquam inciderant, curam et praesidium, fastus 
contemptum, xquabilitatem inter amicos , auctori- 
tatem apud przsides, certamina, qux» ργό veritate 
Suscepit, sermones, quos multos et cum multis 
lisboit, uon argutos solum, sed etiam admodum 
pios et ardentes, rem unam pro omnibus dicam, 
qua nihil in ipsius vila celebrius est, magisque 
pervulgatum. Furebat adversus uos infandus impe- 
Tator, et cum in seipsum primum, Christianz fidei 
ejuraiione, insaniisseL, jam aliis quoque intolerabilis 
eral; ne czterorum quidem Christi hostium in mo- 
dum inagno animo impietatem profitens, verum 
bumapitatis obtentu persecutionem celans; atque 
instar flexuosi illius serpentis, qui ips:us animum 


(7) Προτίθησυ». Sic Regg. a, hu, tres Colb , Coisl. 
4, et Jes. Editi npoviüngtv, 

(8) Οὕτως. Or. 4, ἴσως, « wque, fortasse. » 

(9) KaAA(ctotc. Reg. bi χαλοῖς. 

(40) Τὰ τµια πιστευόµεγος. « Cum ejus fidei 
chara piguora, » uxorum nempe. et liberorum cor- 
pora, quibus curandis pudicitia maxime necessaria 
est, « committerentur. ; 

, (04) Ἀπι]ότητα.  Cois]. 14, ἁπαλότητα, « molli- 
uen. » 

2) 'Egctlocozeico, cte. Billius, « in his studiis 


unum proprium esse, quodque tuto permaneat. 

ΙΑ’, Ταῦτα Καισαρίῳ ἐφιλοφοφεῖτο (12) xàv τῇ 
yAav(b.* ταύταις χαὶ συνέζησε ταῖς ἐννοίαις, χαὶ 
συναπῆλθε (13), µείζω τῆς φαινοµένης εἰς τὸ χοινὸν 
εὐσεθείας, Θεῷ Ὑνωρίζων xal παριστὰς τὴν χατὰ 
τὺν xpumtby ἄνθρωπον. Καὶ ef µε δεῖ, πάντα παρ: 
ἐντα, τὴν προστασίαν τῶν Ex. γένους ἀτυχησάντων, 
τὴν ὑπεροφίαν τοῦ τύφου, τὴν πρὸς τοὺς gDox 
ἰσοτιμίαν, τὴν πρὸς τους ἄρχοντας παῤῥησίαν, τοὺς 
ὑπὲρ ἀληθείας ἀγῶνας xal λόγους, οὓς πολλοὺς 14) 
καὶ πρὸς πολλοὺς συνεστήσατο, ob" λογιχῶς µόνον, 
ἀλλὰ xai λίαν εὐσεθῶς τε xal διαπύρως, ἓν ávil 
πάντων εἰπεῖν τῶν ῥἑχείνου τὸ Ὑνωριμώτατν, 
Ἐλύσσα χαθ) ἡμῶν βασιλεὺς ὁ δυσώνυµος, xal χαθ' 
(15) ἑαυτοῦ πρῶτον μανεὶς ἐκ τῆς εἰς Χριστὸν ἀθε- 
τήσεως, ἀφόρητος Ίδη xaX τοῖς ἄλλοις Tiv, οὐδ bv 
D ἴσῳ (16) τοῖς λοιποῖς Χριστομάχοις µεγαλοψύχως (11) 

ἀπογραφόμενος εἰς τὴν ἀσέδειαν, ἀλλὰ χλέπτων τὸν 

διωγμὸν ἐν ἐπιειχείας πλάσματι * χαὶ κατὰ τὸν σχο- 
λιὸν ὄφιν, ὃς τὴν ἐχείνου χατέσχε ψυχὴν, παντοίαις 
μηχαναῖς ὑποσπῶν τοὺς ἀθλίους εἰς τὸ ἑαυτοῦ βά” 


Cxsarius, etiam in chlamyde, versatus est. » 

(13) ZvraznA0s. Or. 4, ἀπΏλθε. 

(44) Οὓς zoAAo)c. Sic Regg. a, hu, tres Colb. 
οἱ Or. 1, sic etiam Billius. Editi, οὓς πολλάχίς» 
€ quos fepe, » - 

(15) Καὶ καθ. Mta Regg. bm, hu, tres Colb. et 
Or. 1. [η edit. deest xat. 

(16) Οὐδ᾽ ἐν ἴσῳ. Reg. 8, οὐδὲ ἐν Uo. Jes. οὐδὲν 


ἐν lat. 
(17) Μεγα1ογύχως. Coisl. 1, µεγαλόφυχος. 





«9 ORATIO ση. — IN LAUDEM CAESABB FRATRIS. 


T:0 


pat pov. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον αὐτῷ (48) τἐχνασµά τε & obsidebat, omni roschinarum genere in vorsginem 


χαὶ σόφισµα (19), ἵνα μηδὲ τῆς ἐπὶ τοῖς ἅθλαις τι- 
μῆς τυγχάνώµεν (ἑφθόνει γὰρ καὶ ταύτης Χριστια- 
wi; γεννάδας), πάσχοντας ὡς Χριστιανοὺς, ὡς 
χαχούργους Χχολάξεσθαι τὸ δὲ δεύτερον πειθοὺς 
ἕομα προσεῖναι τῷ Ὑινοµένῳ, μὴ τυβαννίδος, ὡς 
ἂν μεῖνον T] τοῦ χινδύνου τὸ τῆς αἰσχύνης, αὐθαιρέ- 
ως χωροῦσι πρὸς τὴν ἀσέδειαν. Καὶ τοὺς μὲν χρἠ- 
pim, τοὺς δὲ ἀξιώμασι, τοὺς δὲ ὑποσχέσεσι, τοὺς 
ἃ παντοίαις τιμαῖς ὑφελχόμενος (20), ἃς οὐδὲ Bact- 
λαὼς προσῆγχεν, ἀλλὰ καὶ λίαν δουλοπρεπῶς ἐν ταῖς 
ἀπάντων ὄψεσι, πάντας δὲ τῇ Υοητείᾳ τῶν λόγων (21) 
xi τῷ καθ) ἑαυτὸν ὑποδείγματι, ἐπὶ πολλοῖς πειρᾶ- 
πι χαὶ Καισαρίου. Φεῦ τῆς παραπληξίας καὶ τῆς 
ἐνίας, εἰ Καισάριόν τε ὄντα, xal ἁδελφὸν ἐμὸν, xal 
τῶν γονέων τούτων συλήσειν Ἠλπισεν ] 


suam miseros callide pertrabens. Ac, ne eos hono- 
res, qui martyribus haberi &olent, consequeremur 
(hos enim Christianis vir egreyius invidebat), 
primum illius artiácium hoe fnit, ut qui Christi 
causa patiebautur, tanquam sontes et facinorosi 
cruciatu afficerentur ; alterum, quod liuic rei, non 
tyrannidis, sed persuasionis nomen imponeba: : 
quod seilicet major eorum infamia, quam pericu- 
lum esset, qni sponte ad impietatem se conferebant, 
Cumque alios pecuniis, alios dignitatibus, alios 
promissis, alios variis honorum generibus, quos ne 
regie quidem, sed perquam seryililer in omnium 
aspectu deferebat, omnes denique verborum prsk- 
stigiis ac suu exemplo ad se alliceret, post multos 


D C»sarium quoque aggreditur. Proh stuporem et 


meniam, 906 si spem babuit fore, ut et Czsarium, et fratrem meum, et bis parentibus natum 


predaretur | 

Ip. Ἁλλ', ἵνα μιχρὸν προσδιατρίψω τῷ λόγῳ, χαὶ 
χατατρυφήσω τοῦ διηγήµατος, ὡς οἱ παρόντες τοῦ 
ἠαύματος (43), εἰσήει μὲν ὁ γεννάδας ἐχεῖνος, τῷ τοῦ 
λριτοῦ σηµείῳ φραξάμενος, xal τὸν µέγαν λόγον 
ἐμοῦ προδαλλόµενος, πρὸς τὸν πολὺν ἐν ὅπλοις, xal 
μέγαν ἐν λόγων δεινότητι» οὐδὲν δὲ χαταπλαγεὶς 
πρὺς τὴν ὅψιν, οὐδὲ θωπείᾳ τι χαταθαλὼν τοῦ φρο- 
Μματος, ἀθλητῆς ἔτοιμος ἦν, xat λόγῳ xat ἔργῳ, 


. "JA τὺν by ἀμφοτέροις δυνατὸν ἀγωνίζεσθαι. Τὸ 


| ης προθυµίας ἀνάξιον ; 


μὲν οὖν στάδ.ον τοιοῦτον, xai ὁ τῆς εὐσεθείας ἀγω- 
Ἀστῆς τοσοῦτος» xal ἁἀγωνοθέτης (25), ἔνθεν μὲν 
ἀριστὸς τοῖς ἑαυτοῦ πάθεσι τὸν ἀθλητὴν ἐξοπλίζων, 
ἐεῖθεν δὲ δεινὸς τύραννος τῇ τῶν λόγων οἰκειότητι 
προσσαίγων, xal τῷ τῆς ἐξουσίας ὄγχῳ δεδιττόµε- 


ΧΙ. Verum (ut in hec sermone poululum imnio- 
rer, atque ex hac narratione delicias capiam, quem- 
admodum e re mira ii qui lum affuerunt), ingre- 
diebatur vir ille fortis, Christi signo munitus, cly- 
peique vice magaum verbum obtendens, ad hogmi- 
nem multum in armis, et magnum in dicendi facut- 
tale, Nec vero ad illius aspectum ullo meta percul- 
su$ est, nec ob verborum blanditias de animi magni. 
tudine quidquam abjecit ; verum promptus el para- 
tus 2ibleta erat ad decertandum, tum sermone, 
lum opere, adversus eum, qui in utroque genere 
viribus pollebat. Ac tale quidem erat stadium, tan» 
tusque pietatis propugnator. Atque certaminis prae- 
ses, hinc quidem Christus, per passiones suas pugi- 


W&' έατρον 6k ἀμφοτέρωθεν, τῶν τε τῇ εὐσεδείᾳ C lem armans, illinc antem gravis tyrannus, tum 
.. Ἠιπομένων ἔτι, χαὶ τῶν ὑπ' ἐχείνόυ συνηρπασµένων, 


ἔκη γεύσῃ (24) τὰ κατ᾽ αὐτοὺς ἁποσχοπούντων, ὅστις 
Χχίσειε πλείω τὴν ἀγωνίαν (25) ἑχόντων f] περὶ οὓς 
3i Δέατρον. 


verborum illecebris athletam malcens, tum poten- 
ti: mole territans. Quin etiam utrinque theatrum 
erat, hoc est, et eorum qui in fidei pietate adhuc 
remanserant, et eorum qui ab illo abrepti faeranut, 


Wrm in partem eorum certamen inclinaret, spectantium, atque, uter. vinceret, magis laborantium, 


qum illi ipsi, quos spectabant. 
Il'."Ap' οὐχ ἔδεισας περὶ Καισαρίου, µήτι πἀθῃ 
Αλλὰ θαρσεῖτε» μετὰ 


— Ἀρσῶ γὰρ ἡ νίκη τοῦ τὸν κόσμον νιχήσαντος. Τὰ 


μν ὧν καθ ἕχαστον τῶν τότε ῥηθέντων ἢ προτε- 
ἄντων ἐχδιηγεῖσθαι τὰ νῦν ἐγὼ μὲν, e) (ove, τοῦ 
tek ἂν ἑτιμησάμην  χαὶ γὰρ καὶ λογιχάς τι- 
κας (26) ἐστὶν ἃς ἔχει στροφὰς χαὶ χοµψείας ὁ λό- 


πΗΙ. an nen timuisti, ne quid Οβεετίο animt 
alacritate parum dignum aceidat? Ati bono extote 
animo. Victoria enim cum Christo, qui vicit mun- 
dum '*. Ac nihil quidem mallem quam ut ea qux 
tum dicta et proposita sunt, sigillatim nunc expone- 
em; nam et logieas aliquot argutias leporesque, 
meo quidem judicio, memoratu non injucundos ea 


Ἱπς (27), ἐμοὶ γοῦν οὐχ ἀπδεῖς εἰς μνήμην ' ἔξω δ᾽ D disputatio continet : verum intempestivum prorsus 


? joan. xvi, 55. 


(13) Αὐτῷ. Sic Reg. bm Editi, αὐτοῦ. 

(19) Σόφισμα, ete. Locus iste in Reg. hu, sic 
legitur : Σόφισμα, πάσχοντας ὡς Χριστιανοὺς, ὡς 
Xaxo99rouc χολάζεσθαι, ἵνα μηδὲ τῆς ἐπὶ τοῖς ἄθλοις 
Vitis τυγχάνοιµεν’ ἐφθόνει γὰρ xal ταύτης Χριστια- 
Y/$ ὁ γεννάδος τὸ δὲ δεύτερον, etc. Eodem modo 
leeit Savilius, nisi quod delet, πάσχοντας ὡς Ἆρι- 
90); , ei pro τυγχάνοιµεν, habet, τυγχάνοιεν. 

(1) Ὑψελκόμενος. id est , ὑποσυρόμενος. Heg. 

pni subira p» subducens. » » 

or » Unus ltegius addit, «a v 
'Msiraheps, pervertens. » (apum pom 


(22) θαύματος. Comb. et Billius legnnt, θεάματος, 
ε ex spectaculo. » Quae lectio placeret, si codicum 
auctoritate niteretur. 
(25) ᾽Αγωνοθέτης. Nicztas e Julianum, » Billius 
« diabolum » intelligit ; Julianus quippe erat antago- 
nisla, non vero certaminis prasesg. 
(5) Νεύσῃ. Golh. 6, νεύσει. 
IlAslo τὴν ἁγωγίαν. « Magis animi anxiis 
ae sollicitis. » 
17] Τιας. Deest in Reg: hu, Or. 4, et Jes. 
27 0 Aóroc. Deest in Megg.: bm, bu, Or. 4, 
et Jes. 





11 , 8. GREGORII THEOLOGI 1A 
boc foret, et ab orationis instituto alienum, Ut A ἂν εἴη παντελῶς τοῦ χαιροῦ xal τοῦ λόγου. Ὡς à 


autem Cesarius, cunctis verborum illius dissolutis 
nexibus, et conatibus omnibus, tam apertis quam 
obscuris, ludi cujuspiam instar propulsatis, magna 
et clara voce Christianum se eL esse et semper 
fore pronuntiavit, ne sic quidem prorsus ejicitur : 
mire etenim imperator Caesarii doctrina frui atque 
exornari gestiebat : quo etiam tempore celeberri- 
mum illud cunctis audientibus prolocutus est : O 
felicem patrem, o infelices liberos! Nam nos quo- 
que ignominis societate ornandoa duxit, quorum et 
eruditionem el pietatem Athenis cognoverat, verum 
ad secundum advegtum 907 reservatus ( commo- 
dum enim illum Deus justitize praeses adversus Per- 
sas armabat), ad nos redit, exsul beatus, et victor 
ineruentus, atque ob ignominiam clarior, quam ob 
splendorem et gloriam. 

XIV. Hanc ego victoriam magna illius manu, et 
sublimi purpura, et ingentis pretii diademate longe 
sublimiorem et excellentiorem esse censeo. lac 
narratione magis efferor, quam si universum impe- 
Trium cum eo partitus esset. Malis igitur temporibus 
cedit, in eoque legi nostra; ohtemperat, qu: hoc 
Sancit, ut urgente quidem tempore pro veritate 
periculum adeamus, nec pietatem per ignaviam 
prodamus : quandiu autem licet, pericula ipsa ne 
provocemus *5, sive animarum nostrarum metu, 
sive ut iis consulatur, qui periculum nobis inferunt. 


. Posteaquam autem hac caligo discussa est , exter- 
naque regio causam recte disceptavit, ac vibratus ( 


gladius impium prostravit, resque ad Christianos 
redierunt, quid dicere necesse est, quanto cum 
honore et gloria, aut cum quot et quantis testino- 
miis ac velut ipse beneficium potius dans, quam 


accipiens, in aulam rursum receptus sit, prioremque' 


honorem secundus exceperit? Ac tempus quidem 
imperatores subinde commutavit, C:sario autem 
gloria, et auctoritatis apud eos principatas liaudqua- 
quam convulsus 90 dissolutus eat : quin poiius de 
eo ioter imperatores certamen erat, quisnam Czsa- 
rium magis sibi adjnageret, et cujusnam ille magis 
awicus el familiaris diceretur. Talis Cesarii pietas, 
talia pietatis praemia, Audiant. juvenes, audiant 
viri, ac per eamdem virtutem ad eumdem splendo- 


πάσας αὐτοῦ (28) τὰς ἐν τοῖς Aóyotz, πλοχὰς διαλύ- 
σας, χαὶ πεῖραν ἅπασαν ἀφανῃῆ τε xai ςανερὰν, 
ὥσπερ τινὰ παιδιὰν παρωσάµενος, µεγάλῃ xat λ1μ- 
πρᾷ τῇ φωνῇ τὸ Χριστιανὺς εἶναί τε xai µένειν àv. 
εχἠρυξεν, οὐδὲ οὕτω μὲν παντελῶς ἀποπέμπεται, 
καὶ γὰρ δεινὸς ἔρως εἶχε τὸν βασιλέα τῇ Καισαρίω 
παιδεύσει συνεῖναι xat χαλλωπίζεσθαι ' ἠνίκα xal τὸ 
περιθόητον τοῦτο (29) ἐν ταῖς τῶν (50) πάντων ἀχοαῖς 
ἐφθέγξατο' Ὢ πατρὸς εὑὐτυχοῦς, à παίδων ἔυστυ- 
xov! Ἐπειδῃ xai ἡμᾶς Ἠξίωσε (31) τιμήσει ij 
χοινωνίᾳ τῆς ἀτιμίας, ὧν καὶ τὴν παίδενσιν ᾿Αθή- 
νῃσιν ἔγνω xal τὴν εὐσέθειαν, δεντέρᾳ δὲ εἰσύδῳ 
ταμιευθεὶς (52) (ἑπειδή γε χατὰ Περσῶν ἐχεῖνον ἡ δίχη 
καλῶς ἐξώπλισεν [55] ), ἐπάνεισι πρὸς ἡμᾶς φυγὰς 
µαχάριος, xal τροπαιοῦχος ἀναίμακτος, xat περιφα- 
νέστερος τὴν ἀτιμίαν f) τὴν λαμπρότητα. 

IA. Ταύτην ἐγὼ τὴν νίχην τῆς πολλῆς ἐχείνου 
χειρὸς, xat τῆς ὑφηλῆς ἁλουργίδος, xai τοῦ πολὺ- 
τελοῦς διαδήµατος ὑψηλοτέραν χρίνω μαχρῷ χαὶ τι- 
µιωτέραν ' τούτῳ τῷ διηγήµατι πλέον ἑπαίρομαι, 
fj εἰ πᾶσαν ἑχείνῳ τὴν βασιλείαν ἀπεμερίσατο. Toi; 
μὲν οὖν πονηροῖς ὑποχωρεῖ χρόνοις, xai τοῦτο χα-ὰ 
«nv ἡμετέραν νοµοθεσίαν ἑνστάντος μὲν xao) 
διαχινδυνεύειν ὑπὲρ τῆς ἀληθείας, xaX μὴ προδιδύναι 
δειλίᾳ τὴν εὐσέθειαν' ἕως δ ἂν ECT), μὴ Ίπροχα- 
λεῖσθαι (54) τοὺς χινδύνους χελεύουσαν, εἴτε δέει 
τῶν Ἡμετέρων ψυχῶν, εἴτε φειδοῖ τῶν ἑπαγόντων 
πὸν κίνδυνον. Ἐπεὶ δὲ 6 ζόφος ἐλύθη , xà f; ὑπερ 
opla χαλῶς ἐδίχασε, xat ἡ στιλθωθεῖσα ῥομφαία τὸν 
ἁσεθηῃ κατέθαλε, xat Χριστιανοῖς ἐπανηλθε τὰ πρά. 
Υµατα, τί δεῖ λέγειν μεθ᾽ οἷας δόξης τε xal τιμῆς, 
ἡ τῶν µαρτνρίων olv χαὶ ὅσων, xat ὡς 6073 χά: 
Qv μᾶλλον f| Χομµιζόμενος, τοῖς βασιλείοις αὖθις 
ἀναλαμθάνεται, xal διαδέχεται τὴν προτέραν xui 
1; δευτέρα ; Καὶ βασιλεῖς μὲν ὁ χρόνος παρήµειψε (39), 
Καισαρίῳ δὲ τὸ τῆς εὐδοξίας ἄλυτον (20), xal τῶν 
παρ αὐτοῖς πρωτείων * xat ἀγὼν βασιλεῦσιν, ὅστι 
μᾶλλον Καισάριον οἰχειώσηται (57), xal οὗ μᾶλλο 
ἐχεῖνος ὀνομασθῇ φίλος xaX γνώριµος. Τοιαῦτα Kat- 
σαρίῳ τὰ τῆς εὐσεθείας, xal παρὰ (38) τῆς εὖσε 
θείας. ᾿᾽Αχονέτωσαν xal νέοι (59), καὶ ἄνδρες, χαὶ 
διὰ τῆς αὐτῆς ἀρετῆς πρὸς τὴν αὐτὴν ἐπιφάνειαν (4) 
ἐπειγέσθωσαν (Αγαθῶν γὰρ πόγων καρπὸς εὖ- 


rem contendant. (Bonorum enim laborum gloriosus D xAetjc), ὅσοις xal τοῦτο διὰ σπουδῆς xal µέρος εὖ- 


est (ructus**), quicunque hoc etiam ambiunt, atque in 
felicitatis parte collocant. 
XV. Jam vero quale hoc quoque ipsius miracu- 


95 Matth. x, 30. Οδ Sap. ri, 19. 


(28) Πάσας αὐτοῦ, etc. Or. 4, αὐτοῖς. Jes. πά- 
σας αὐτοῖς, οὐ τὰς ἐν τοῖς. 

29) Tovro. Or. 1, ad marg. ἐχεῖνο, 

(90) Τῶ»ν. Deest in reg. bin, Or. 1, et Jes. 
; (91) Ἠξίωσε. In Or. 1, ad marg. Υρ. ἀξίως 
τίμησε. 

(29) Δαυτέρᾳ δὲ εἰσόδῳ ταµιευθείς. « 'Ad se- 


eundum adventum reservatus; » haud quidem a | 


Juliano, sed a divina prowidentia , ut iterum aulam 
adiret, regiamque ingrederetur. Quod post Juliani 
mortem contigit. : 


δαιωονίας ὑπολαμθάνεται. 


ΓΕ. "AIAX ofoy 6h xal τοῦτο τῶν περὶ αὐτὸν θεν, 


(65) Εξώπαισεν. « Ut in Persas arma verteret 
impulit. » llesych. ἐξοπλίζειν χελεύσας. 

$4 Pair ης Keg. Ἐν 

) Παρήμειψε. Reg. hu, ἀντημειόε, 

56) TO της εὐδοξίας ἄλντον., Sic Regg. b" 
hu, etc. Eliti, ὁ.... ἄλυτος. 

91) Olxeu)crncat. Or. 1, οἰχειῶσαι. 

98) Καὶ παρά. Comb. καὶ γέρα, « et premia. ? 

39) Καὶ νέοι. Deest xal, in pluribus. 

40) "Exipársiav. Reg. bm, Coisl. 5, e! le 
περιφάνειαν. 


με) 


ἐχείνυ µεγίστην ἀπόδειξιν ἔχον; Διέτριδε μὲν ἐν τῇ 
Βιθυνῶν, τὴν οὗ πολλοστὴν ἀπὸ βασιλέως διέπων 
ἐρχίν' ἡ δὴ ἣν ταμιεύειν βασιλεῖ τὰ χρήματα, xal 
cov θησαυρῶν ἔχειν τὴν ἐπιμέλειαν. Ἐντεῦθεν γὰρ 
ὠτῷ τὰς µείζους ἀρχὰς βασιλεὺς προοιµιάζεται * 
vo) δὲ πρώην συνενεχθέντος àv Νιχαίᾳ σεισμοῦ (41), 
ἐς 05 χαλεπώτατος τῶν πώποτε μνημονευοµένων Υε- 
Ἰωέναι λέγεται, μικροῦ τοὺς πάντας ἐγχαταλαθόντος, 
xi τῷ τῆς πόλεως χάλλει συναφανίσαντος, μόνος 
τῶν ἐπιφανῶν, f] χοµιδη σὺν ὀλίγοις, &x τοῦ χινδύ- 
X9 περισώζεται, xal σωτηρίαν ἀπιστουμένην αὐτῷ 
αεπααθεὶς τῷ συμπτώματι, xal μιχρὰ σημεῖα τοῦ 
τυῤύνου φερόμενος, ὅσον τὸν φόδον παιδαγωγὸν λα- 
(dv τῆς µείσονος σωτηρίας, χαὶ ὅλως τῆς ἄνω γε- 


ORATIO ΤΠ. — IN LAUDEM CJESARII FRATRIS. 


µάτων, ὁροῦ τς τῆς των γονέων θεοσεθείας xai τῆς A' lum est, quod simul, et parentum, et ipsius pietatis ! 
maximum argumentum habet? In Bithynia degebat, ' 


T14 


prefecturam ab imperatore haud postremam adui- 
nistrans. Ea autem erat exigere pro imperstore 
pecunias, ac thesaurorum curam gerere. lloc enim 
illi majorum dignitatum velut praeludiam esse 
imperator voluit. Cum autem Nice terr» motus, 
post hominum memoriam maximus, exorus, 208 
omnes pene invasisset, atque una cum urbis pul- 
chritudine delevisset, solus ipse ex illustribus viris, 
aut certe cum admodur paucis e periculo salvus et 
incolumis evadit, idque modo quodam incredibili, 
hoc est ipsa ruina protectus, ac parvas quasdam 
periculi notas referens : hactenus videlicet, ut 
timorem majoris salutis magistrum caperet, totum- 


έσθαι μοίρας, µεταθέμενος τὴν στρατείαν ix τῶν B que sese supern: parti adjungeret, trauslata militia 


πυουμένων (42), xaX ἀμείφας ἑαυτῷ τὰ βασίλεια. 
Too μὲν οὖν xai διενοεῖτο, xai χατὰ σπουδὴν 
irr συνηύχετο, ὡς πρὸς ἐμὲ γράφων ἔπειθεν, 
ἑρπάσαντα τὸν χαιρὸν εἰς νουθέτησιν * ὅπερ οὐδ' ἅλ- 
οτε (40) ποιῶν ἐἑπαυσάμην, ζηλοτυπῶν τὸ ἐχείνου 
μεγαλοφυὲς στρεφόµενον ἐν τοῖς χείροσι, χαὶ τὴν φι- 
iov οὕτω ψυχὴν ἐν τοῖς δηµοσίοις χαλινδουµέ- 
"y, χαὶ ὥσπερ ἥλιον νέφει συγχαλυπτόµενον. ᾽Αλλὰ 
τῷ μὲν σεισμοῦ κρείττων ἐγένετο, τῆς νόσου δὲ οὐχ. 
E (M): καὶ γὰρ ἣν ἄνθρωπος. Καὶ τὸ μὲν ἴδιον 
ἐείκυ, τὸ δὲ χοινὸν πρὸς τοὺς ἄλλους. Καὶ τὸ μὲν 
τς εὐσεθείας, τὸ δὲ τῆς φύσεως. Καὶ προὔλαθεν ἡ 
παραμυθία τὸ. πάθος, ἵνα τῷ θανάτῳ σεισθέντες, τῷ 

Ἱααδόζῳ τῆς τότε σωτηρίας ἐγχανχησώμεθα. Καὶ 
— Αν ἡμῖν ὁ πολὺς Καισάριος ἀποσέσωσται (45), κόνις 
"uz, νεχρὸς ἐπαινούμενος, ὕμνοις (46) ἐξ ὕμνων 

Ἱαραπεμπόμενος, μαρτύρων βήµασι πομπευόµενος, 
— Muy χεροὶν ὁσίαις τιµώμενος, μητρὸς λαμπροφο- 
£2 (11) τῷ πάθει τὴν εὐσέθειαν ἀντεισαγούσης, δά- 
1:39 ἠττωμένοις Φφιλοσοφίᾳ, ψαλμῳδίαις κοιμιζού- 
μις ιτοὺς θρῄνους, xal τῆς νευχτίστου (48) φυχῆς, 
ὃν τὸ Πνεῦμα δι ὕδατος ἀνεμόρφωσεν, ἄξια τὰ γἐρα 
πρ πύμενος. 

l'. Τοῦτό σοι, Καισάριε, παρ᾽ ἐμοῦ τὸ ἐντάφιον ’ 
ὗται τῶν ἐμῶν λόγων αἱ ἁπαρχαὶ, υὓς χρυπτοµέ- 
Wo πολλάχις πειιφάµενος, ἐπὶ σεαυτὸν γυμνώ- 
κιν (49) ἔμελλες. Οὗτος ὁ παρ) ἐμοῦ κόσμος * σοὶ δὲ 
T4009 παντὸς, εὖ οἶδα, φίλτατος (50), οὗ σηρῶν 


rebus motui obnoxiis, ac commutata sibi ipsi aula. 
Atque hoc quidem et in animo habcbat, et summo 
studio exoptabat, quemadmodum mihi per litteras 
persuadebat, cum hanc ad eum monendum occa- 
sionem arripuissem (epist. 20) : quod nec unquam 
facere destiti, moleste ferens illias indolis magnitu- 
dinem in deterioribus rebus versari, animamque 
adeo philosophicam in publicis negotiis volutari, 
ac velul solem nubibus obduci. Verum terre motu 
quidem superior fuit, morbo vero non item : homo 
enim erat. Atque illud proprium iili fuit, hoc cum 
aliis commune. lilud pietatis, hoc nature. Atque 
consolatio calamitatem antevertit, ul ipsius morle 
concussi, ob admirandum tunc salutis genus glo- 
riemur. Ας nunc nobis magnus ille Cazsarius ser- 
valus est, cinis pretiosus, mortuus laudatus, hyninis 
sibi succedentibus deductus, ad martyrum sacrariía 
«um pompa ductus, sanctis parentum manibus hono- 
ratus, matre candida veste induta pietatem moerori 
subrogante, lacrymis a philosophia superatis , 
psalmodiis luctum sedantibus, ac denique dignos 
anima recens creata, quam Spiritus per baptismum 
reformavit, honores percipiens. 


XVI. Hoc tibi α me, 09ος], funebre munus: 
hz? meorum primitize sermonum, quos oceultari per- 
8sepe quegtus, in te ipsum detecturus eras. Hoc tibi 
a me orpamentum; tibi quidem, sat scio, omni 
ornamem.o €aarius, non serice ac molles et cir- 


πριῤῥέοντα, καὶ μαλαχὰ νήματα, οἷς οὐδὲ περιὼν p cumfluentes tele, quibus nee, dum adhuc superstes 


ἔχιρες χατὰ τοὺς πολλοὺς, ἀρετῇ µόνῃ χοσμούµενος, 
«A λίνου διαφανοῦς ὑφάσματα, οὐδὲ µύρων πολυ- 


(M) Σεισμοῦ, etc. Locus iste. in Reg. hu et 
Cos. 4. sic legitur : Σεισμοῦ, καὶ πᾶσαν μιχροῦ 
Ἡν πόλιν κατενέγχαντος, ὃς δὴ χαλεπώτατος τῶν 
"ei μνημονευοµένων γεγονέναι λέγεται. Μικροῦ, 
et, 


(9) Κινουµένων. Or. 4, κινδύνων, « periculis. » 
.M3 oot τε. Regg. bin, hu, Or. 1, Jes. οὐδὲ 


vt, 
M) Οὐκ ἔτι. Reg. hu, οὐχέτι. . 
45) ᾽Αποσέσωσται. Hic, de (89ατίΐ exuviis in 
ΠΠ) delatis, sermoest. Itaque, ἁποσέσωσται idem 
ad Si^direretur; «4 nobis! receptus est. Coeaa- 


esses, multorum more delectabaris, utpote virtute 
sola ornatus, nec lini pellucidi texturas, nec pretio- 


(46) "Ὕμνοις, ete. Billius : « ex hymnis ad by- 
mnos transmissus. » 
(47) Μητρὸς JAapszpozopla, etc. Billius vertendo : 
« materna cereorum gestatione, pietatem merori 
subrogante, » videtur legisse, λαμπαδηφορίᾳ. Vecum 
« vestium candor, » ob spem resurrectionis, hic 
cerle potius dehet intelligi, quam unius « cerei 
ta'dzeque gestatio; » idque vox tpsa sonat. 
(A8) Tuc vsoxcictov , eic. « Ob recens susce- 
plum baptisma, hujus setatis ritu. » 
(50) Γυμγώσει». Mallet Combefisius, γυµνάσειν. 
. (50) éLIcacoc. Coisí. 1, τιμιώτερος, € pretio- 
sius. » 
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sorum unguentorum infusiones, quas prius etiam A τίµων ἐπιχύσεις, ἃ ταῖς Υυναιχωνίτισιν (51) àz- 


sd gynecea remittebas, et quarum fragrantiam 
dies unus solvit, nec $909 denique aliud quidquam 
parvorum, et quz? apud parvos in pretio sunt, qua 
quidem omnia hodierno die amarus hic lapis una 
cum pulchro corpore contexisset, Valeant gentilium 
certamina, et figmenta, per qui miseri juvenes 
ornati sunt, exigua exiguorum certaminum propo- 
sita habentes premia ; el quibuscunque rebus per 
libamina, et primitias, et coronas, ac recens de- 
eerptos flores, hominibus vita functis parentant , 
patrix legi potius, et stolido meerori, quai rationi 
servientes, Meum munus esL oratio, quod etiam 
fortasse futurum tempus excepturum est, perpetuo 
motu praeditum, nec eum, qui binc migravit, pror- 
sus abscedere sinens : verum auribus animisque 
bominem, quem ornandum suscepit, seinper con- 
servans, ac desiderati simulacrum expressius quam 

ΧγΙΙ. Ac talia quidem sunt, qua» a nobis offe- 
runtur : si autem parva et meritis tuis inferiora , 
Deo: quoque gratum esi, quod fit pro viribus. At- 
que alia quidem persolvimus, alia vero dabimus, 
anuiversarios honores et commemourationes offe- 
rentes, ii quidem certe, qui superstites erunt. At 
tu, divinum et sacrum caput, utinam caelos pene- 
tres, atque in Abraliz sinu, quicunque tandem ille 
est, conquiescas , et angelorum choream , ac bea- 
torum virorum gloriam et splendorem spectes ; vel 


επέµπου xal πρότερον, χαὶ ὧν ἡμέρα pla. ist τὴν 
εὐωδίαν, οὐδ' ἄλλο τι (52) τῶν μικρῶν xal τοῖς µ.- 
xpolg τιµίων, ἃ πάντα κατἐχρυφεν ἂν σέµερην ὁ 
πικρὸς λίθος οὗτος μετὰ τοῦ χαλοῦ σώματος. Ἐρὰ 
τωσάν pot xal ἀγῶνες Ἑλληνιχοὶ χαὶ μῦθοι, δι ὧν 
ἔφηόθοι δυστυχεῖς ἐτιμήθησαν, μικρὰ μικρῶν ἁγω- 
νισµάτων προτιθέντες (53) τὰ ἔπαθλα * xal ὅσα δὰ 
χοῶν τε xal ἁπαργμάτων, 3) στεμµάτων τε xal àv- 
θέων νεοδρέπτων, ἀφωσιοῦνται (04) τοὺς ἀπελθόντας 
ἀνθρώπους, νόμῳ πατρίἰῳ μᾶλλον καὶ ἁλογίᾳ πά- 
θους (55) f| λόγῳ δουλεύοντες. Τὸ δὲ ἐμὸν δῶρον λό- 
γος, ὃ τάχα xaX ó μέλλων ὑπολήψεται χρόνος, ἀεὶ χι- 
νούµενον xaX οὐχ ἐἑὸν εἰς τὸ παντελὲς ἀτε]θεῖν 
τὸν ἐνθένδε µεταχωρῄήσαντα , φυλάσσον (56) δὲ ác xal 

B ἀχοαῖς καὶ ψυχαῖς τὸν τιμώμενον , καὶ πινάχων tvag- 
γεστἐραν προτιθεὶς τὴν εἰχόνα τοῦ ποθουµένου. 

in tabula spectandum proponens. 

17’. Τὰ μὲν οὖν παρ) ἡμῶν τοιαῦτα' εἰ δὲ μιχρὰ, 
xai τῆς ἀξίας ἑλάττω, xal θεῷ φίλαν τὸ χατὰ ὀύνα- 
piv. Καὶ τὰ μὲν ἀποδεδύχαμεν (57), τὰ δὲ δώσομεν, 
τὰς δι’ ἔτους προσφέροντες τιµάς τε xal yf uas, ol 
γε τῷ βίῳ περιλειπόμενοι. Σὺ δὲ ἡμῖν οὐρανὺς 
ἑμθατεύοις, ὦ θεία xal ἱερὰ χεφαλὴ, xal ἐν χόλποις 
Αθραὰμ, οἵτινες δὴ οὗτοί claw, ἀναπαύσαιο (58), 
xaX ἀγγέλων ἑποπτεύοις χορείαν, xaX µαχαρίων àv- 
$pov δόξας τε χαὶ λαμπρότητας μᾶλλον δὲ συγχο- 

“ρεύοις xaX συναγἀἆλλοιο, πάντα διαγελών τὰ τῇδε ἀφ' 


potius una tripudies el exsultes, omnia quz hiec C Όψους, τούς τε χαλουµένους πλούτους, xat τὰς ἐῤῥιμ- 


sunt, ex alto deridens, nimirum el divitias, ut ap- 
pellantur; et abjectas dignitates, et falsos honores, 
et imposturam quam sensus faciunt, et hujus vitae 
jactationem, ae tanquam in nocturna pugna confu- 
sionem et ignorantiam, magno illi regi astans, atque 
illine emicante lumine impletus; cujus exiguo ri- 
vulo hic suscepto, quantum scilicel in speculis et 
amiginatibus adumbrare atque conspicari possu- 
inus, utinam ad ipsum fontem postea perveniamis, 
pura mente puram veritatem intuentes, atque hanc 
laboris in virtutis studio exhausti mercedem inve- 
niamus, ut perfectius illic summi boni consortio et 
contemplatione fruamur ; quem quidem sacrae no- 
sira discipline finem, tum libri, tum animz theo- 
logiz laude florentes, esse profitentur. 

910 XViH. Quid adhuc superest? nihil aliud 
eerie nisi ut sermopis spedicinain, iis, qui io dolore 


(51) Γυναικωνίτισιν. « Mulierum conclave, so- 
dalitium. » 
(52) Οὐδ' dAAo ει. Regg. bm, hu, Or. 4, οὐδὲ 


τι. 

(56) Προτιθέντες. Νου recte Billius, « prz:mia 
proponentes, » Siquidem vox isla, προτιθέντες, uon 
ud ἔφηδοι « juvenes, » sed ad ἁγῶνες «certamina,» 
referri. debet, Non. enim juvenes prxmia in cere 
lauinibus proponebaut, sed proposita couseque- 
bantur. 

(53) Ἀφωσιοῦνται. Reg. hu, Or. 4, Jes. ày 
οσιοῦνται. 

(53) Α.ογίᾳ πάθους. Coisl. 1, ἁλογίαν πάθους. 
Πεμ. cod. ἁλογίᾳ πλήθους, « stolilie plebi. » 

(90) Κινούμενογ... ἐόΝ... gvAdccor. Sic Regg. 
bm, hu, ves Colb, Coi:1. 4, Or. 4, et Jes. Edit. χινού- 


µένας ἀξίας, xaX τὰς ψενδοµένας τιμὰς (59), xat τὴν 
διὰ τῶν αἱσθῆσξων πλάνην, χαὶ τὴν τοῦ βίου τούτο 
περιφορὰν, χαὶ τὴν ὥσπερ ἓν νυχτοµαχία σὐγχνοῦ 
τε xal ἄγνοιαν, βασιλεῖ τῷ μεγάλρ περιστάµενο, 
καὶ τοῦ ἐχεῖθεν φωτὸς πληρούμενος: οὗ μιχρὰν 
ἀποῤῥοὴν ἑντεῦθεν δεξάµενοι, ὅσον ἐν ἑσόπτροις o1Y- 
τάξεσθαι (60) xal αἰνίγμασιν, αὐτῇ τῇ πτγῇ τοῦ 
χαλοῦ μετὰ ταῦτα ἐντύχοιμεν, χαθἀρῷ νῷ χαθαρὰν 
τὴν ἀλήθειαν ἑποπτεύοντες, xal τοῦτον μισθὸν c) 
ρισχόµενοι (61) τῆς περὶ τὸ καλὸν ἐνταῦθα φιλοπο- 
γίας, τὴν τελεωτέραν ἐχεῖσε τοῦ χαλοῦ ystouslay 
καὶ θεωρίαν ' ὅπερ 5t τῆς ἡμετέρας τέλος µυσταγυ- 
γίας βίδλοι τε xai φυχαὶ θεολόγοι θεσπίζουσιν. 


D 
IH' Τί λοιπὸν ἔτι (62) ; τὴν Ex. λόγου θερατείαν 
τοῖς ἀλγοῦσι προσενεγχεῖν. Μέγα δὲ τοῖς πενθοῦσι (65) 


νος... ἑῶν... φυλάσσων. 

(57) Ἀποδεδώκαμεν. Reg. hu, ἑπεδώχαμεν. Coil. 
4, et Jes. δεδώχαµεν. 

(58) ᾽Ααναπαύσαιο. Regg. bm, bu, tres Colb., Jes. 
ἀναπαύσῃ. 

(59) Καὶ τὰς ψευδοµένας τιμάς. [πο desunt in 
Reg. bin. 

(60) Φαντάζεσθαι. Reg. bm, Coisl. 2, Or. !, v2» 
tátstai* « hactenus ut in speculis εἰ aeigmalibus 
informemus, cogitemus. » 2. 

(61) Εὑρισκόμενοι. Reg. 8, hu, et Or, 1, 5 
σχοιµεν. Que lectio melior videtur. 

(602) Τί .Ίοιπὸν ὅτι; Comb. Τί οὖν ἔτι; c Qud 
ergo superest? nempe, » etc. 

(65) Toic πενθοῦσι. Deest 


in duobus Reg,, lri- 
bus Colb., Or. 4, ei Jes. 


ΤΠ 
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& παρὰ τῶν συναλγούντων φάρμαχον' xat οἱ τὸ A versantur, adhibeamus. Magnum porro lugentibus 


[soy τοῦ πάθους ἔχοντες πλέον εἰσὶν εἰς παραμυθίαν 
τοῖς πἀσχουσιν. Μάλιστα μὲν οὖν πρὺς τοιούτους 
ἐσὴν ἡμῖν ὁ λόγος, ὑπὲρ ὧν αἰσχυνοίμην ἂν, εἰ μὴ 
χαλάπερ ἄλλου παντὺς τῶν χαλῶν, οὕτω καὶ χαρτε- 
pag τὰ πρῶτα Φφέροιντο, Kai γὰρ εἰ φιλόπαιδες 
πάντων μᾶλλον, ἀλλὰ xal πάντων μᾶλλον φιλόσο- 
qx (64) καὶ φιλόχριστοι, xal τὴν ἐντεῦθεν µετάθα- 
αν ix πλείονος αὐτοί τε µελετήσαντες, χαὶ τοὺς ἐξ 
αυτῶν διδάξαντες * μᾶλλον δὲ τὸν βίον ὅλον µελέτην 
ijs; ἐνστησάμενοι. El δὲ ἔτι τὸ πάθος ἐπισχοτεῖ 
vi; λογισμοῖς, χαὶ καθάπερ λήµη τις τὸν ὀφθαλμὸν 
ὑπελβοῦσα, χαθαρῶς συνιδεῖν οὐχ ἑᾷ τὸ δέον. φέρε, 
ἑέῴασθε παράχλησιν , οἱ πρεσθύτεροι τοῦ νέου, xal 
v) παιδὸς ol πατέρες, xal τοῦ νουθετεῖσθαι παρὰ 


pharmacum illud est, quod ab iis, qui eodein dolore 
affecti sunt, porrigitur, et qui pari calamitate 
premuntur, majorem apud eos, qui cruciantur, ad 
consolandum auctoritatem habent, Ad eos ergo 
potissimum oratio nobis erat ; quorum Causa pndore 
profectio suffunderer, si non, ut aliarum omnium 
virlutum, sic etiam patientiz primos ferrent. Nam 
etsi amore erga filios mortales omnes superant, 38 
eiiam sapientia el Christi amore cunctos antece- 
dunt, ac migrationem ex hac vita jampridem et 
ipsi meditati sunt, οἱ liberos docuerunt, vel, ut 
rectius loquar, totam vitam ita instituerunt, ut 
nibil aliud, quam mortis meditatio sit. Quod si quid 
tenebrarum rationi dolor offundit, ac lippitudinis 


τῶν τηλιχούτων ὀφείλοντος, οἱ πολλοὺς νουθετήσαν- B cujusdam instar oculos subiens, clare videre non 


τες, Xd τῷ πολλῷ χρόνῳ τὴν ἐμπειρίαν συλλέξαντες. 
Βιυµάσητε δὲ μηδὲν, εἰ νέος νουθετῶ γέροντας * xal 
τῶτο ὑμέτερον, εἴ τι πολιᾶς ἅμεινον συνορᾷν ἔχωι 
Ilecy ἔτι βιωσώμεθα (65) χῤόνον, à τίµιαι πολιαὶ, 
x Bep πλησιάζουσαι; Πόσον ἐντανθα χαχοπαθη- 
έυμεν (66) ; 0ὐδὲ ὁ xdg ἀνθρώπων βίος μαχρὸς, ὡς 
qj θείᾳ φύσει xal ἀτελευτῆτῳ παραθαλεῖν (67), μὴ 
v5 1b τῆς ζωῆς λείφανον, xai ἡ λύσις, ὡς ἂν εἴποι- 
μεν, τῆς ἀνθρωπίνΏς πνοῆς, xal τοῦ προσκαίρου 
ω τὰ τελευταῖα. Πόσον ἡμᾶς ἔφθη Παισάριος; 
llaoy ἔτι τὸν ἁπελθόντα πενθήσοµεν; Οὐ πρὸς 4hv 
tty ἐπειγόμεθα µονήν y O0 τὸν αὐτὸν ὑποδυσόμεθα 
üky αὐτίχα; Οὐχ dj αὐτὴ χόνις μετὰ μιαρὺν ἐσό- 
ida; Οὐ τοσοῦτον χεῤδανοῦμεν iv ταῖς μικραῖς 


ug ἡμέραις, ὅσον πλείω καχὰ, tà μὲν ἰδόντες, 
— "58 παθόνίες, τὰ ὃδ xoi πράᾷαντες ἴσως, λειτουρ: 
« Tunt τῆς φύσεως νόμῳ τὴν χοινην εἰσφορᾶν xal 
. ἐλεντον, καὶ τοῖς μὲν ἑπαπελθεῖν, τῶν δὲ προαπαλ- 
. Why καὶ τοὺς μὲν κλαῦσαι, ὑπὸ 68 1ῶν θρηνηθῇ- 


X χαὶ παρ) ἄλλων ἀντιλαθεῖν ὃν (68) «posu 
Πνέγχαμεν ἄλλοις τῶν δακρύων Épavov; 


. Mum ei siobile tributum pendamus, atque alios sequamur', 


sinit id quod est officii ; agedum ,, juvenis exborta« 
tionem senes accipite, et filii parentés, et ejus, qui 
4 talibus admonendus est, vos , qui multos admo- 
nuistis, ac longo tempore rerum usum collegistis. 
Nec vero mirum vobis videatur, si juvenis senes 
moneam : nam hoc quoque vestrum est, si quid 
canitie rectius prospicere possuu. Quantum adliuc 
temporis vivemus, venerandi senes atque ad Deunt 
appropinquantes? Quandiu hic afflictabimur? Ne 
tota quidem hominum vita longa est, si cum divina 
et sempilerna natura comparetur, nedum ha vita 
reliquie, atque, ut ita dicam, spirationis hbumaaz 
solutio, ac fluxie et caduc» vitx finis. Quantum 
nos anteverlit. Caesarius? Quandiu adhuc ejus dis 
cessu angemur? Nonue ad eamdem sedem prope« 
ramus? Nonne eumdem lapidem statim subibimus? 
Nonne idem pulvis paulo post erimus ? Nonne ex 
paucis his diebus, qui restant, hoc lueri faciemus, 
ut plura mala partim videamus, partim patia^ 
mur, partim etiam fortasse faciamus, atque ita 
tandem ipsl quoque nature legi cominune ac fir« 
alios precedamus, atque alios quidem 


ljeamus , ab alijs lugeamur, munusque lacrymarum, qnod aliis contulimus, ab allis recipiamns? 


I&. Τοιοῦτος 6 βίος ἡμῶν, ἁδελφοὶ, τῶν ζώντων 
πρόσκαιρα τοιοῦτο vb ἐπὶ γῆς παίγνιον' οὐχ ὄνταά 


. Τέσθαι, xat γενσμένους ὀναλυθῆναι. "Ovap ἐσμὲν 


Vx ἱστάμενον, φάσμα τι μὴ χρατούµανονι ἀτῆσις 
(proo παρερχοµένου , ναῦς ἐπὶ θαλάσδης ἴχνος οὐχ 


— lpusa, χόνις, ἀτμὶς, ἑωθινὴ δρὀσὸς, ἄνθος χαιρῷ 


Ἀάμενον (69), xal χαιρῷ λνόμενον. "Ανθρωπος, 
ücd χόρτος αἱ ἡμέραι αὐτοῦ, ὡσεὶ ἄνγθος τοῦ 


. two), οὕτως ἐξαγθήσει ' χαλῶς ὁ θεῖος Δαθδὶδ περὶ 
. ῆς ἀσθενείας ἡμῶν ἐφιλοσόφησεν xal ky ἐχείνδις 


πάλιν τοῖς ῥήμάσι, ΤΗ» ὁλιγόέγτα τῶν ἡμερῶν 
µου ἀγάγγειλόν μοι Χαὶ πολαιστῶν µέτρον τὰς 
ἑἡρωτίνας ἡμέρας ὀρίζεται. Τί δ' ἂν εἴποις pod 
"hbxx,8. — ** Soap, v, 10, 43: Ose. xiu, 3. 
8) Πάντων μᾶλλον φι]όσοφοι. « Qui prz om- 
tibus philosophari id malis norunt. » 
ων) Βιωσώμεθα. Reg. hu, Or. 1, Jes. βιωσό- 
$04, 


Nu) Kaxoza6"jcopsv. Tres Regg., Jes. xaxoxa- 
0 


Ἰσομεν, 
(61) Ὡς έῇ Belg... παρα(α.1εῖν. Reg. bm, Or. 4, 
PatBoL, Gn, XXXV, 


XIX, Ejusmodi vita nostra est, fratres, qui 
fluxam vitam ducimus : ejusmodi in terra ludus 4 
ut cum non simus , nascamur, cum nati sumus, 
rursum dissolvamur, 2911 lusomnium sümus mis 
nime consistens *', spectrum quoddam, quod tea 
neri non potest, avis pratereuntis volatus , na« 
vis in mari vestigium non habens, pulvis, va» 
por, ros matutinus, flos momento nascens, et 
momento marcescens "5. Homo, sicut fenum dies 
ejus, tanquam los agri, sic efflorebit **. Pulchre 
divus David his verbis de nostra imbecillitate 
philosophatus est, quemadmodum et in illis ! 
Puucitatem dieruth. meorum nuntia mihi **. Quin 
5 Psal. on, 15. *" Psal. οἱ, 94. 

Jes. παραθάλλειν. « Ut cum divina illa et sempiterna 
natura coujungamur : ut ad divinam hanc naturaui 
accedamus. » 

(68) "Ov. Coisl. 2, ὧν, 

(69) Καιρῷ φυόμεγον, eic. Billins : € suo tete 
pore nascens, ei suo tempore nmircescens. 9 
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etiam dies aumanos palmi mensuram esse definit *'. A Ἱερεμίαν, ὃς xaX τῇ μητρὶ (70) µέμφεται τῆς Tov- 
Quid autem 16 Jeremia dixeris, qui etiam matri νήσεως ἁλγῶν, xal ταῦτα ἓπ᾽ ἀλλοτρίοις πταΐσμα- 
succensel , 96 in lucem editum dolens, idque pro- σι (71); Πάντα εἶδον, qnoi ὁ Ἐχχλησιασς, 
pter aliena. peecata **? Omnia vidi, ait Ecclesia- πάντο ἐπῆλθον λογισμῷ τὰ ἀνθρώπινα, πλοῦτν, 
sie8 *3, humana omnia cogitatione peragravi, opes, Ὥτρυφὴν , δυναστείαν, δόξαν τὴν ἄστατον, σοφίαν τὴν 
delicias, potentiam, instabilem gloriam, sapientiam ὑποφεύγουσαν πλέον f) κρατουμένην * πάλιν tpugty, 
qua magis suffugit, quam teneatur ; delicias iterum, — coglav πάλιν, ἐπὶ τὰ αὐτὰ πολλάχις ἀναχυχλούμι- 
sapientiam iterum, eadem sxpius revolvens, ventris — voz, γαστρὸς ἡδονὰς, παραδείσους, πλῆθος οἰχετῶν, 
voluptates , hortos, famulorum greges, possessio- πλῆθος χτηµάτων, οἰνοχόους xai οἰνοχόας, ἄδοντας 
num copiam, pincernas utriusque sexus, cantores el καὶ ἀδούσας, ὅπλα, δορυφόρους, ἔθνη προσπίπτοντα, 
eantatrices, arma, satellites, gentes ad genua pro- «φόρους συλλεγοµένους, ὀφρὺν βασιλείας, ὅσα περιτὰ — 
cumbentes, collecta tributa, regni supercilium , µτοῦ βίου (72), ὅσα τῶν ἀναγχαίων , οἷς ὑπὲρ πάντας 
omnia denique, tain ad vilae usum necessaria, quam — $30ov βασιλεῖς τοὺς ἔμπροσθεν καὶ τί ἐπὶ πᾶτι 
superflua, quibus reges omues, qui ante me fue- τούτοις; Πάντα µαταιότης µαταιοτήτων, τὰ πάντα 
runt, superavi. Et quid post hxc omnia? Omnia µαταιότης (15), xal προαίρεσις πνεύματος, c 
vanitas vanitatum , omnia vanitas, εἰ presumptio B οὖν (74) ὁρμή τις ψυχῆς ἁλόγιστος, xa περισπασμὺς 
spiritus **, hoc est, inconsideratus quidam animi ἀνθρώπου τοῦτο χαταχριθέντος, ἴσως Ex τοῦ vola) 
impetus, et distractio bominis, ob veterem fortasse πτώματος. 'AXAX «έλος AóTov, qot, τὸ πᾶν ἄχουε' 
lapsum hac poena muletati. Verum Sermonis finis,  cóv 850v 90600: ἐνταῦθα τῆς ἁπορίας ἵσταται' 
inquit , omnia audi : Deum time ** : hic enim du- — xal τοῦτό σοι µόνον τῆς ἐνταῦθα ζωῆς τὸ xiplx, 
bitlaüoni finem imponit; atque ex hae vita hoc ὁδηγηθῆναι διὰ τῆς ταραχῆς (T5) τῶν ὀρωμµένων καὶ 
duntaxat cominodi cape, ut per rerum, qux viden- σαλενοµένων ἐπὶ τὰ ἑστῶτα xal μὴ xivoügeva. 

tur et fluctuant, perturbationem , ad res fixas et 

stabiles deducaris. 

XX. Non igitur C:esarium lugeamus, quibus na- K'. Mi τοίνυν πενθῶμεν Καισάριον, οἵων ἁπηλλάγη 
lis ereptus sit, non ignorantes, sed nos ipsos, ob «χαχῶν εἰδότες, ἀλλ ἡμᾶς αὐτοὺς, οἷἴοις ὑπελείφθη- 
ea mala quibus relicti sumus, et quz nobis agge- — pev, xal ola θησαυρίσοµεν, cl ph, Ὑνησίως &ko 
remus, nisi sinceris animis nos Deo addicamus , προσθέμενοι, xai παραδραµόντες τὰ παρατρέχοντα, - 
3c prmteritis iis, quz ipsa nos praltereunt, ad πρὸς τὴν ἄνω ζωὴν ἐπειγοίμεθα: ἔτι ὑπὲρ γῆς ὄν- 
supernam vitam properemus, terramque, etiam ,, τες, χαταλιπόντες τὴν γῆν, καὶ τῷ Ἠνεύματι φέροντ 
" adhuc in terra versantes, relinquamus, ac Spi- ^ πρὸς τὰ ἄνω γνησίως ἀχολόυθήῄσαντες, Ταῦτα xd 
rium in ccelum ferentem bona fide sequamur, ἀλγεινὰ τοῖς ὁλιγοψύχηις, καὶ χοὔφα τοῖς ἀνδριχοῖς 
Hzc, ut. ignavis gravia, ita fori auinio przditis le-— thv διάνοιαν. Σχοπῶμεν δὲ οὕτως * Οὐκ ἄρξει Kar 
via sunt. Quin ad hunc quoque modum considere- — cáptoz; Αλλ' οὐδὲ ἀρχθήσεται πρὸς ἄλλων. 02 qo 
mus : Nonimperabit Czesarius? At nec sub aliorum θήσει τινάς; ᾽Αλλ' οὐδὲ δείσει βαρὺν δεσπότην, πο- 
imperio erii. Non terrorem quibusdam incutiet ?— A&xig τὸν οὐδὲ ἄρχεσθαι ἄξιον. OO συνάξει πλοῦτον ; 
Αι nec gravem dominum 914 pertimnescet, ne — 'AJY' οὐδὲ ὑπόψεται φθόνον, ἡ doyhv ζημµιωθήσ- 
dignum. quidem plerumque, cui imperetur. Non Ἅται (76) χακῶς συνάγων» xal τοσοῦτον ἀεὶ προσλαμ- 
opes cumulabit ? At nec invidiam metuet, aut anima δάνειν ζητῶν, ὅσον ἐχτήσατο, Τοιαύτη γὰρ ἡ τοῦ 
detrimento allicietur, male colligens; atque eo µπλουτεῖν νόσος, ὅρον τοῦ δεῖσθαι (15) πλείονος oix 
plura quotidie assumere atudens, quo plura jam — Éyousa, ἀλλὰ τὸ ποτὸν ἀεὶ δίψους ἔτι ποιουµένη (18) 
adeptus sit. Hujusinodi quippe divitiarum morbus «φάρµακον. Οὐκ ἐπιδείξεται λόγους: 'AXX ὑπὸ λόγων 
est, ut plura appetere non desinat, sed sitis medi- — re (79) θαυµασθήσεται. Οὐ φιλοσοφῄσει τὰ Ἱππο- 
ciuam in perpetuo potu sitam esse arbitretur. Non κράτους (80) καὶ Γαληνοῦ, χαὶ τῶν ἀντιθέτων ἐχεί- 
sermones ostentabit ? At a sermonibus adiniratione p) voc; Αλλ) οὐδὲ κακοπαθήσει νόσνις, ἰδίας ἐπ᾽ ἀλλο- 
afficietur. Non Ilippocratis, et Galeni, et eorum, Ἅµτρίαις συμφοραῖς λύπας χαρπούμενος. Οὐχ ἀποδείνει 
qui ipsis adversantur, placita pertractabit? Αἱηθ- τὰ Εὐχλείδου, xal Πτολεμαίου, xai Ἡρωνος; "AX 


*! Psal. xxxvi, 6. 9* Jer. xv, 10. ** Eccle. 1, 14. ** ibid. 3 Eccle. xu, 13. 
(70) Καὶ τῇ µητρί. la Regg. bm, bu, Coisl. 4, — Jes. ζημιωσεται. 

Or. et Jes. In ed. deest τῇ. (77) Ὄρον τοῦ δεῖσθαι, etc. Billius, « ut finem 
US Πταίσμασι. Colb. $, πτώµασι. appelendi plura nesciat. » ln leg. bm, Coisl. 1, «t 
(73) Tov βίου. Sic Reg. bim, Coisl, 2, οἱ ἆθ5. In. Jes. legitur, ὅσον τοῦ πλείονος οὐχ εἰδὼς, ἀλλά, elt. . 
ed. deest τοῦ. 0f (18) Δίψους ἔτι ποιουµένη. Addidimus ἔτι, ex 
(75) Τὰ πάντα µαταιότης. Hxc desunt in Regg. — Regg. bm, hu, duobus Colb. et Jes. fidem codices 


bm, hu, tribus Colb., Coisl. 2, et Jes. pro ποιουµένη habent ποιούμανος. Coisl, 1, 6byos 
74) Εἴτ᾽ οὖν. Coisl. 4, fc' οὖν. αἴτιον, « eitis causa. » e 
15) Της ταραχῆς, etc. Dillius, « per earum re- (79) Λόγων γε. Deest γε in pluribus. 
rum qua sub oculorum aspectum cadunt, perpetuo- (80) Τὰ 'Ixzoxpátovc. Billius, « H«ppocratis do". 
que motu agitantur, copfusionein. » gmala. » 


(76) Ζηµιωθήσεται. Coisl. 14, duo Colb., Or. 4, 
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«uà ἄλγησει τοῖς ἀπαιδεύτοις φυσῶσι μείζονα (81). A que morbis vexabitur, ex aliorum calamitatibus 


02 καλλωπβιεῖται (82) τοῖς Πλάτωνος, χαὶ "At vavo- 
τέλους, καὶ Πύῤῥωνος, xal Δημοχρίτοις δή τισι, xal 
Ἡραχλείτοις, καὶ ᾿Αναξαγόραις, Κλεάνθαις τε (85) 
xi Ἐπικούροις, xai οὐχ οἵδ' οἶστισι (84) τῶν ἐκ τῆς 
τεμγῆς στοᾶς xal ἀχαδημίας:; 'AXX' οὐδὲ φροντίσει 
πυς διαλύση (85) τούτων τὰς πιθανότητας. Τί µε 
&l μνημονεύειν τῶν ἄλλων; ᾽Αλλά ταῦτα δὴ τὰ τίμια 
cis xal περισπούδαστα᾽ οὗ παραστῄσεται γαμµετήν, 
o) ραἶδας (86): ᾽Αλλ' οὐδὲ θρηνήσει τούτους, 7] θρη- 
νιθήσεται ὑπὸ τούτων, f] χαταλιπὼν ἄλλοις, 1) xa- 
ταλειφθεὶς συμφορᾶς ὑπόμνημα. Ob κληρονομήσει 
Ἱργμάτων» ᾽Αλλὰ χληρονομηθήσεται ὑφ᾽ ὧν χρη- 
σμώτατον, χαὶ ὧν αὐτὸς Ἰθέλησεν, ἵνα πλούσιος Év- 
Be μεταναστῃ, πάντα μεθ) ἑαυτοῦ φερόµενος. 


proprias molestias capiens. Non Euclidis, Ptolem:vi, 
et lleronis scripta demonstrationibus explicabit? 
At neque, ob imperitos homines tumidiores ani- 
mos gerentes, dolorem concipiet. Non Platonis, et 
Aristotelis, et Pyrrhonis , et Democriti cujusdam, 
et Heracliti, et Anaxagorz, et Cleauthis , et Epi- 
curi, el nescio quorum Stoicorum et. Academico - 
rum placitis sese venditabit? At neque, quonam 
pacto illorum argutias dissolvat, laborabit. Quid 
alia commemorare necesse est? A4 hzc, qux prz- 
clara omnibus et expetenda censentur : nun uxo- 
rem habebit? non filios? At, nec eos lugebit , aut 
ab illis lugebitur, aliis relinquens, vel ipse calami- 
talis monimentam relictus. Non opes hsreditate 


'Ü *5c φιλοτιµίας Ἰ ὢ τῆς Χαινῆς παρακλήσεως ! i B accipiet? At hxredes ipse habebit, quos habere 


e μεγαλοψυχίας τῶν ἐπιδαλλομένων (87) | Ἠχούσθη 
χέρυγµα πάσης ἀχοης ἅδιον, xat μητρὸς πάθος χε- 
νῦται δι ὑποσχέσεως χαλῆς xai ὁσίας, δοῦναι τὰ 
civi τῷ παιδὶ τὸν ἐχείνου πλοῦτον ὑπὲρ ἐχείνου 
ὥρον ἐντάφιον (88), xal μηδὲν ὑπολειφθήῆναι τοῖς 
προφοχήσασιν. 
ei sanctam pollicitationem exhauritur, qua omnes 
recepit, ut nibil iis, qui exspectabant, relictum sit. 
ΚΑ’. 0ὕπω ταῦτα ἱχανὰ πρὸς παραμυθίἰαν” Προσ- 
συ τὸ μεῖτον φάρμαχον. Πείθομαι σοφῶν λόγοις, 
ὅτι duy πᾶσα (89) καλἡ τε xaX θεοφιλῆς, ἐπειδὰν, 
τν συνδεδεµένου λυθεῖσα σώματος, ἐνθένδε ἆπαλ- 
iy], εὐθὺς μὲν ἓν συναισθήσει xaX θεωρῖᾳ τοῦ µέ- 
wwe; αὐτὴν χαλοῦ γενοµένη (90), (ἄτε τοῦ ἐπισχο- 
ντος ἀναχαθαρθέντος, f| ἀποτεθέντος, T) οὐκ οἵδ᾽ 
ὅτι xal λέγειν χρή * ) θαυμασίαν cw ἡδονὴν ἤδε- 
ται, χαὶ ἀγάλλεται, xat ἴλεως (91) χωρεῖ πρὸς τὸν 
hzc Δεσπότην , ὥσπερ τι δεσµωτήριον χαλεπὺν 
ν ἐνταῦθα βίον ἀποφυγοῦσα, xaX τὰς περιχειµένας 
ἀπσεισαμένη πέδας, ὑφ᾽ ὧν τὸ τῆς διανοίας πτερὸν 
χαθεΆχετο, xa olov (92) ἤδη τῇ φαντασίᾳ καρποῦται 
ην ἀποχειμένην µαχαριότητα’ μιχρὸν δ ὕστερον, xaX 
Ὁ συγχενὲς σαρχίον ἀπολαθοῦσα, ᾧ τὰ ἐχεῖθεν (95) 
δυνεφιλοσόφησε, παρὰ τῆς xai δούσης xa πιστευ- 


(81) Φυσῶσι µείζογα. « Majora crepantes, puccis 
trepantibus venditantes. » lis Augustiui verbis Grze- 
a NU verba apte reddi posse videntur. 


Καλλωποιεῖται. Reg. bm, duo Coisl. et Jes. i) (89) "Οτι ψυχὴ 


ωπιεῖται. 

(85) Κ.εάνθαις τε. Coisl. 1, Κλεάνθεσί «s. 

(84) 012" οἶστισι, etc. Rég. bm, or. 14, οἶδα οἷς ἑχτῆς 
φεμνῆς στοᾶς. « Nescio quorum venerabilium. » ld 
Kr ironiam diclum. 

85) Διαλύσῃ. Reg. hu, διαλύσει. 

86) 00 παϊῖδας. Reg. hu, ἡ παΐδας. 

(97) Τῶν ἐπιόα Ltopévov. Combef. « Suppedi- 
antium; » nimirum δαπανήµατα, « sumptus. Nam 

3arii parentes, » 8t cum Elia loquar, « ne exiguz 
qudem ulli rei pepercerunt; verum praeconium, 
dignum quod ab omnibus audiatur, proposuerunt, 
hempe quod nihil sibi reliqui fecerunt, sed omnia 
pauperibus distribuerunt. » Gzrterum przeclarum Cee- 
ΓΙ léstameutum exstat in Basilii epist. 53, nov 
td. ad Sophronium. « Volo, inquit, omnia men ad 
Pauperes devenire. » Cui !psius extrem:e voluntati 
limi parentes lubentissimo auimo paruerunt. Bil- 
lU, t qui hanc rem aggressi sunt. ? 


commodissimum est, et quos voluit, ut dives hinc 
migraret, omnia secum ferens. Ὁ ingentem muni- 
ficentiam! o novam consolationem? ο singularem 
eorum, quibos testamenti exsequendi cura commissa 
est, liberalitatem?! Audituin. est. praeconium omni 
auditione diguum, ac matris luctus οὗ prseclaram 


fllii opes pro eo se In sepulcrale munus daturam 


XXI. An haec ad consolationem nondum sulli. 
ciunt? Majus pharmacum adbibebo. Sapientum 
verbis adducor ut credam , pulchram omnem ani- 
mam et Deo 919 charam, posteaquam corporis 
vinculis soluta , hinc excesserit , protinus bonum, 
quod eam manet, persentientem et contemplantem, 
( utpote eo, quod tenebras offundebat, vel purgato, 
vel deposito, vel, quo verbo ea res appellanda sit, 
nescio ;) mirabili quadam voluptate affici , eL exsul- 
tare, atque hac vita, tanquam gravi quodam erga- 
stulo liberatam, compedibusque illis, quibus men- 
tis alae deprimebantur, solutam, placide ad Domi- 
num suum tendere, ac recondita frui beatitudine, 
qualém Jam per imaginem perceperat; post etiam 
aliquanto, cum cognatam carnem a terra, qua et 
dederat, et in fidem acceperat , receperit ( quod 


(88) Δῶρον évrágior. Mallem, has distinguendo 
Voces, sic vertere : « pro eo sepulcralis muneris 
instar, dono daturam. » 
πᾶσα. Vetus schol. Ὅτι ὁ &v- 
τεῦύθεν ἁπαλλαχεὶς εὐθὺς ἐν θεωρἰᾳ γίνεται τοῦ µέ- 
νοντος αὐτὸν χαλοῦ. « Is, qui e vivis excessit, statim 
hujus, quod eum manet, boni contemplatione frui- 
tur. » Hanc sententiam, inter alios, Dionysio Elias 
ascribit. 

(90) Γενο . Jes. γινοµένη. 

(91) Kal Ἱ.Ίεως. Billius, «summa cum hilaritate.» 

(92) Kal olov, eic. Deest xat, in Regg. bm, hu, 
Or. 4, et Jes. Combef. vertit, « velut jam certa re- 
prasentatione ac imagine, reposita frui beatitudi- 
ne. » Quod per emphasim dictum, atque, teste 
Elia, eam mentis impressionem significat, quam 
anima, Deo in Ipsam illabente, experitur. Bill. « re- 
conditam beatitudiuem jam velut per imaginem et 
sSinolacrum percipere. » 
^ (93) "Q τὰ ἐχεῖθεν, etc. « Quam, cum hic philo- 
sopliaretur, sociam habuit. » (Qu:e quidem ratio est, 
cur in ipsam quoque carnem beatitudivis premium 
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quo modo flet, Deus novit, qui ea inter se conjunxit 
atque dissolvit ), tum demum eam quoque ad glorizx 
coelestis h:xreditatem secum admissuram ; et quem- 
admodum ob nature conjunctionem zzrumnarum 
ipsius particeps fuerat, sic etiam jucunditates suas 
cum ipsa commuuicaturam , totum videlicet corpus 
in se ipsam absumentem, et cum eo unum effectam, 
et spiritum, et mentem, et deum, absorpto nimirum 
a vita e09, quod mortale et caducum erat. Audi quid 
de ossium οἱ nervorum compactione divinus Eze- 
chiel disserat **; quid post illam Apostolus de ta- 
bernaculo terrestri , et domo non manu facta, illo, 
inquam, fluxo ac dissolvendo , hac vero in crelis 
recondita; qui etiam | discessum a corpore przsen- 
tiam apud Deum esse affirmat, vitain autem cor- 
poream αἱ peregrinationem — deplorat **, atque 
adeo quamprimum dissolvi cupit **. Quid ad res in 
spe positas elanguesco ? Quid temporarius flo? Ex- 
speciabo archangeli vocem ** , extremam tubam, 
coeli transformationem, terrze immutationem !, ele- 
mentorum libertatem, totius mundi renovationem *. 
Tunc Cxsarium videbo, non jam peregrinantem , 
nec qui jam ab aliis feratur, et lugeatur ac mise- 
rationi sit, sed clarum , illustrem, excelsum ; qualis 
sape mihi in somnis visuses, o fratrum charissime 
et fravrum amantissime, sive voluntate mea , sive 
ipsa veritate hoc iuformante. 

21/4 XXII. Nunc autem, omissis luctibus, me 
ipsum inspiciam, ne quid luctu dignum mecum 
insciens feram, ac meas ipse res explorabo. Filii 
hominum, ad vos enim transit oratio, quousque 
gravi corde, et crasso. animo eritis ? utquid] diligitis 
vanitatem, et queritis mendacium *? magnum aliquid 
hanc vitam, et paucos hos dies multos esse judi- 
canles, 460 suavem hauc et amplectendam separa- 
tionem, ul grave quidpiam el horrendum aversan- 
tes? Non nos ipsos noscemus? Non ea, qu: oeulis 
cernuntur, .abjiciemus? Non ad ea, qux mente et 
intelligentia comprehenduntur, oculos convertemus? 
Non, si quid etiam mororis concipiendum est, id- 
circo potius merorem suscipiemus , quod incolatus 
noster prolongetur * (Davidis illius instsr, qui res 
hujus vitze, tenebrarum tabernacula, et afflictionis 
Jocur, et profundi limum, et mortis umbrain, ap- 


A θείσης Υῆς, τρόπον ὃν οἵδεν ὁ ταῦτα συνδῄσας xol 
δ.αλύσας θεὺς, τούτῳ συγχληρονομεῖ τῆς ἐχεῖθεν M. 
ξης᾽ xaX χαθάπερ τῶν μοχθηρῶν αὐτοῦ µετέσχε 
διὰ τὴν συµφυίαν, οὕτω καὶ τῶν τερπνῶν ἑαντῆς 
µεταδίδωσιν , ὅλον εἰς ἑαυτὴν ἀναλώσασα (94), καὶ 
γενοµένη σὺν τούτω ἓν καὶ πνεῦμα, χαὶ νοὺς, xal 
θεὸς, χαταποθέντος ὑπὸ τῆς ζωῆς τοῦ θνητοῦ τε χα) 
ῥέοντος. "Axous γοῦν ola περὶ συµπήξεως ὁστῶν τε 
χαὶ νεύρων φιλοσοφεῖται τῷ θείῳ Ἰεζεκελ' ὅσα 
μετ’ ἐχεῖνον τῷ θείῳ Παύλῳ περὶ σχηνώµατος ἐπι- 
γείου, xaX οἰχίας ἀχειροποιήτου, τοῦ μὲν χαταλυθη- 
σοµένου, τῆς δὲ ἀποχειμένης Ev οὐρανοῖς ' χαὶ «iy 
μὲν ἀπὸ τοῦ σώματος ἐχδημίαν ἑνδημίαν (95) πρὸς 
τὸν Κύριον εἶναι φάσχοντος, τὴν δὲ σὺν τούτῳ ζωὴν 
ὡς ἐχδημίαν ὀδυρομένου, xal διὰ τοῦτο ποθοῦντος 
xai σπεύδοντος τὴν ἀνάλυσιν. Τί μιχροφυχῶ περὶ 
τὰς ἑλπίδας; Τί γίνομαι πρόσκαιρος; ᾽Αναμένω τὴν 
τοῦ ἀρχαγγέλου φωνὴν, τὴν ἑσχάτην σάλπιγγα, τὸν 
οὐρανοῦ μετασχηματισμὸὺν, τὴν γῆς µεταποίπσινι 
τὴν τῶν στοιχείων ἐλευθερίαν, τὴν χόσµου παννς 
ἀναχαίνισιν. Τότε (96) Καισάρ.ον αὐτὸν ὄψομαι, µη- 
χέτι ἐχδημοῦντα, µηχέτι φερόμενον (97), µηχέτι 
πενθούµενον, µηχέτι ἐλεούμενον, λαμπβρὸν , ἔνδοξον, 
ὑψηλόν * οἷός µοι καὶ χατ᾽ ὄναρ ὤφθης πολλάχις, ὦ 
φίλτατε ἁδελφῶν ἐμοὶ, χαὶ φιλαδελφότατε, εἴτε τοῦ 
βούλεσθαι τοῦτο ἀνατυποῦντος, εἴτε τῆς ἀληθείας. 


KB. Νυνὶ δὲ, ἀφεὶς τοὺς θρήνους, εἰς ἐμανῶν 
βλέφω, pfj τι θρῄνων ἄξιον λάθω φέρων, χαὶ τὰ 
ἐμαυτοῦ περισχέφοµαι. Ylol ἀνθρώπων , pit 
γὰρ πρὸς ὑμᾶς ὁ λόγος, ἕως πότε βαρυκάρδιοι, xal 
παχεῖς εν διάνοια; ἵνα cl ἁγαπᾶτε µαταιότητα, 
xal ζητεῖτε /εὔδος; μέγα τι τὸν ἐνταῦθα βίον, xal 
τὰς ὀλίγας ταύτας ἡμέρας πολλὰς (98) ὑπολαμθά- 
νοντες, χαὶ τὴν διάζευξιν ταύτην, τὴν ἁσπαστὶν 
χαὶ ἡδεῖαν, ὡς δἠ τι βαρὺ χαὶ φριχῶδες ἀποστρεφύ- 
µενοι; Οὐ γνωσώμµεθα (99) ἡμᾶς αὐτούς; Οὐ τὰ 
Φαινόμενα ῥίψωμεν ; Οὐ πρὸς τὰ νοούµενα βλέψωμεν, 
Ox, εἴ τι xo λυπεῖσθαι χρὴ, τοὐναντίον ἀνιασώμεθα 
τῇ παροιχίᾳ μηχυνοµένῃ (1), κατὰ τὸν θεῖον Δαδὶδ, 
σχηνώµατα σχοτασμοῦ, xai τόπον χακώσεως, xal Doy 
βυθοῦ , καὶ σχιὰν θανάτου τὰ τῃδε ἀ ποχαλοῦντα (2) 
ὅτι βραδύνομεν ἐν τοῖς τάφοις οἷς περιρέροµεν, 
ὅτι ὡς ἄνθρωποι ἀποθνῄσχομεν τὸν τῆς ἁμαρτίας 


pellat 5), quod in sepulcris iis, quae eireumferimus, J) θάνατον, θεοὶ Ὑεγονότες; Τοῦτον ἐγὼ φοδοῦμαι 


diutius hereamus, quod, ut bomines, peccati 


τὸν φόδον, τούτῳ xai νύχτωρ xa μεθ ἡμέραν σὺν» 


** Ezech. xxxvii, 9, et sqq... "" Il Cor. v, 4, 6. ** Philipp. 1, 30. ** Ill Thess. iv, 15. * 1 Cor. xv, 52. 


* |J Petr. 1n, 10. ? Psal. 1v, δ. * Psal. cxix, 5. 


(94) 'OJAor εἰς ἑαυτὴν» ádvaAdocaca. Colh. et 
Scliol. οὐχ ἀναιρείσθαι 7) συγχεῖσθαι τὸ σῶμα λέγει * 
μὴ Ὑένοιτο ! διὰ τὴν ἀτρεφψίαν xol ἁπαθὲς τοῦ 
σώματος. « Non ait tolli et confundi corpus : absit ; 
sed jam mutationi el &rumnis nou esse obnoxium. » 
Corpus enim, excussa mortali crassitie, incorru- 
ptum et quasi spirituale, animzeque affine erit, salva 
tamen atque integra ipsius substantia. 

(95) Ἐνδημίαν. Sic Regg. bm, hu, tres Colh., 
Co sl. 1, Or. 1, et Jes. Editi, ἐχδημίαν, « disces- 
8um. » 

(96) ᾽Αγακαίνισιν. Τότθ. Regg. bm, hu, Or. 1, 
ἀναχαίνωσιν. Reg. a, Coisl. 1, τότε xa. 


* Psal, Lxvis, ὃς xri, 90, 


(97) Φερόμενον. « Cujus funus deducatur, efie- 
ratur. » 

(98) Io.-14ác. Deest in Begg. bm, hu, tribus 
Colb., Or. 1, etc. δ6 , 

(99) Γνωσώµεθα... ῥίγωμεν...βΛέψωμεν... aria 
cuida. Reg. liu, et Or. 4, γνωσόμεθα... ῥίφομεν... 
Βλέψομεν... ἀνιασόμεθα. 

(1) Τῇ παροικίᾳ µηκυνοµένῃ. Coisl. 1, τῆς 720 
οιχίας µηκυνοµένης. 

Αποκαιοῦντα. Sic optime Reg. h. Prave w 
ed. ἀποχαλοῦντος. Billius tamen eniendaverat, Coisl 
9. ev 'Or. 4, ἀποχαλοῦντες. 
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upi* xai o0x ἓᾷ µε ἀναπνεῖν ἡ ἐχεῖθεν δόξα, xal τὰ A morte moriamur, cum dii facti simus? Hic me timor 


ἐχεῖσε διγαιωτήρια ’ ὧν τῆς μὲν ἐφίεμαι µέχρι xat 
«οὗ (3) δύνασθαι λέγειν * Ἐκείπει εἰς τὸ σωτήριόν 
cw ἡ ψυχή µου, τὰ δὲ φρίττυ καὶ ἀποστρέφο- 
μαι. "Exsivo δὲ οὗ δέδριχα, pf) uos «b σῶμα τοῦτο, 
ῥαῤῥνυὲν xal διαφθαρὲν, παντελῶς οἰχήσηται (4): 
&à μὴ τὸ τοῦ θεοῦ πλάσμα τὸ Évbotov (ἔνδοξον 
Tip κατορθοῦν, ὥσπερ ἅτιμον ἁμαρτάνον), ἓν ip 
Vy, γόµος, ἐλπὶς, τὴν αὐτὴν τοῖς ἀλόγοις ἀτιμίαν 
ταχριθῇ, xai μηδὲν πλέον jj μετὰ τὴν διάζευξιν - 
ὡς ὄφελόν vs τοῖς πονηροῖς, xaX τοῦ ἐχεῖθεν πυρὸς 
ἀξίας. 


exagitat, hic dies noctesque mecum versalur; nec 
me liberum spiritum ducere sinunt, hinc futura 
gloria, hinc futurum tribunal : ex quibus illam 
quidem adeo appeto, ut dicere possim : Deficit in 
salutare (uum anima mea *, hoc autem lorreo et 
aversor. Nec vero illud timeo, ne mihi corpus hoc, 
cum semel defluxerit ac corruptum fuerit, prorsus 
exslinguatur, sed ne nobile illud Dei figmentum 
(nobile enim est, cum officii sui numeros probe 
explet, quemadmodum contra infame, cum peccat), 
in quo est ratio, lex, spes, eadem, qua ea animan- 


a, qu£ rationis expertia sunt, ignominia muletetur, nihiloque meliore post mortem conditione sit : 
quemadmodum improbis hominibus, atque igne illo dignis, optandum eeset. 


KT. Εἴθε νεκρώσαιµι τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς! B — XXIII, Utinam membra, qui euper terram sunt, 


Εβε πάντα τῷ πνεύματι δαπανῄσαιµι, τὴν oxeviv 
xii ὀλίχοις βατὴν ἑἐδεύσας, μὴ τὴν πλατεῖαν xol ἄν- 
εν! Ὡς τά ve μετὰ τοῦτο λαμπρὰ καὶ μεγάλα, xal 
µεζυν ἢ κατὰ (5) τὴν ἀξίαν ἐλπίς. Τί ἐστιν ἄγθρω- 
πος, ὅτι µιμ»νήσχῃ (6) αὐτοῦ; Τί τὸ xawby τοῦτο 
τερὶ ἐμὲ µυστήριον; Μικρός slut χαὶ µέχας, τα- 
πευνὸς καὶ ὑψηλὸς, θνητὸς xal ἀθάνατος, ἐπίγειος 
χαὶ οὐράνιος, ᾿Εκεῖνα μετὰ τοῦ κάτω χόσµου, ταῦτα 
μετὰ τοῦ θεοῦ * ἐχεῖνα μετὰ τῆς σαρχὸς, ταῦτα μετὰ 
wv πνεύματος. Χριστῷ συνταφῆναί µε δεῖ, Χριστῷ 
συναναστῆναι, συγκληρονομῆσαι Χριστῷ, υἱὸν γε- 
Wzla. θεοῦ, Θεὸν αὐτόν (T). 'Opdce ποῖ προϊὼν (8) 
ἐνήγαγεν ἡμᾶς ὁ λόγος. Μικροῦ καὶ χάριν ὁμολογῶ 
*) πάθει, ᾧ τοιαῦτα ἐφιλοσόφησα , xat ὃς ὃ μᾶλλον 
ἐραστὶς ἐγενόμην τῆς ἐνθένδε ἁπαναστάσεως. Τοῦτο 
ἡμῖν τὸ μέγα µυστήριον βούλεται' τοῦτο ἡμῖν ὁ 
ἐνανθρωπήσας δι᾽ ἡμᾶς xol πτωχεύσας θεὸς, ἵνα 
ἑκστήση τὴν σάρχα, xat ἀνασώσηται τὴν εἰχόνα (9), 
χὶ ἀναπλάσῃ τὸν ἄνθρωπον, ἵνα γενώµεθα οἱ πάν- 
ες ἓν ivy Χριστῷ γενομένῳ τὰ πάντα Ey πᾶσιν ἡμῖν 
Ἠλείως, ὅσα πὀρ ἐστιν αὐτὸς (10), ἵνα µηχέτι ὦμεν 
ἀῤῥεν χαὶ θῆλυ, βάρδαρος, Σχύθης, δοῦλος, ἐλεύθε- 
μι, τὰ τῆς σαρκὺὸς γνωρίσματα, μόνον δὲ φέρωμεν 
ἐν ἡμῖν αὐτοῖς τὸν θεῖον (14) χαρακτῆρα, map' οὗ 
X3 εἰς ὃν γεγόναµεν, τοσοῦτον ἀπ᾿ αὐτοῦ μορφω- 
ἑέντες xat τυπωθέντες, ὥστε xal ἀπὸ μόνου γινώ- 
σχεσθαι. 


D 
Κά. Καὶ εἴη μέν γε ὅπερ ἐλπίζομεν, χατὰ τὴν 


μεγάλην θεοῦ τοῦ µεγαλοδώρου φιλανθρωπίαν’ ὃς, 
Μιαρὰ αἰτῶν, μεγάλα χαρίζεται νῦν τα καὶ εἰς τὸν 
ἔπειτα χρόνον τοῖς γνησίως αὐτὸν ἀγαπῶσι' πάντα 


'Psal. cxvir, 81. Ὁ Coloss. 11, 5. * Matth. vi, 14. * ibid. [δ. !* Psal. viu, 5. 


(6) Μέχρι xul τοῦ, Reg. hu, Or. 4, μέχρι τοῦ xat. 
A, ΟΙχήσηται. Weg. hu, tres Colb., ó. 4, οἰχή- 


«D Maltur 1 κατά. Reg. hu, et Or. 4, μείζων 4 


(6) Μιμνήσκῃ. Sie Regg. bm, hu, tres Colb. et 
Ur. 4. Editi, µιµνῄσχει. 
JU 85b» αὐτόν. Coisl. 4 addit χληθῆναι, « vo- 
LPS 


wi Ποῖ προϊών. Reg. hu, tres Colb. Or. 1, of 


morlificem "! Utinam omnia per spiritum absumam, 
arcta via, et qua pauci gradiuntur *, non autem 
lata et facili incedens *! Magna enim profecto et 
luculenta sunt ea, que postea sequuntur, ac spes 
meritum nostrum et dignitatem excedit. Qwid est 
homo, quod memor es ejus 93 Quodnam hoc no- 
vum circum me mysterium? Parvus eum et magnus, 
humilis et excelsus, mortalis et immortalis, terre- 
nus et coelestis. llla cum inferiori hoc mundo, hiec 
cum Deo ; illa cum carne, hzc cum spiritu. Oportet 
me cum Christo sepeliri, 415 cum Christo resur- 
gere, Christi cobaredem esse, filium Dei fieri, 
aique adeo Deum ipsum. Videle quo nos oratio 
progrediens tandem evexerit. Parum abest, quin 
calamitati gratias etiam habeam, in cujus gratiam 
lh:ee disserui , et qui mibi majus ex bac vita mi- 
grandi desiderium injecit. Hoc nobis magnum illud 
mysterium designat : boc nobis Deus, qui nostra 
causa humanitatem euscepit , ac pauper factus est, 
ut jacentem carnem erigeret, et incolumitatem ima- 
gini afferret, hoininemque instauraret, ut omnes 
unum efficiamur iu Christo, qui perfecte factus est 
in omnibus nobis omnia quaecunque ipse est; ut 
jam non simus masculus et femina, barbarus ct 
Scytha, servus et liber *!, quz sunt carnis insignia 
et discrimina ,. sed solam Dei, a quo εἰ ob quem 
creati sumus, notam in nobis geramus, taptum ab eo 
informati et impressi, ut ex ipso solo agnoscamur. 


XXIV. Atque utinam quidem simus quod spera- 
mos, secundum magnam munifici Dei benignitatem ; 
qui parva petens, maxima iis, qui sincero animi 
affectu eum amant, et nunc et in futuro zvo largi- 


!! Gal. iJ, 28. 


(9) Ἀνασώσηται τὴν &lxóra. « lnaginem sal- 
varet. » 

(10) "Oca πὲρ &cciv αὐτός. « Quzcunque ipse 
est. » ld omissum a Billio. Coisl. 1 : πάρεστιν. 

(11) Tóv θεῖον, etc. Cowb. « divinam figuram, 

r quam et in cujus finem conditi sumus ; tantum 
inde formati atque impressi, ut ex ipsa sola cogno- 
scamur. » Ut hec otania ipsum referant characte- 
rem, qui sit divina in nobis impressio et nota, ex 
qua coguoscamur. 
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tur; pro nostra erga ipsum charitate et spe, omnia A océyovcec, πάντα ὑπομένοντες διὰ τὴν cle αὐτὸν 


ferentes, omnia sustinentes **; propter omnia, tam 
dextra, quam sinistra, hoc est, tam lis, quam 
tristia, gratias agentes. (quandoquidem bzc quo- 
que persepe salutis arma esse verbum novit), 
nostras et eorum, qui, tanquam in communi via, 
paratiores, ad hospitium prius pervenerunt, animas 
ipsi commendantes. (Quo quidem officio nos etiam 
functi, finem dicendi, ut et vos quoque lacrymandi, 
faciemus, jam ad sepulerum vestrum properantes, 
quod solum ac triste donum C:esarius a vohis habet, 
parentibus quidein et seneetuti opportune paratum; 
fllio autem ac juvenili ztati donatum , przepostere 
quidem, at non absurde apud eum, qui res nostras 
administrat, O omnium Domine, et effector, ac 
praecipue hujus figmeuti ! O Deus tuorum hominum. 
et pater, ac gubernator ! 0 vitz et mortis arbiter | 
O nostrarum animarum custos et benefactor! 0 
qui omnia facis, et tempestive, atque , ut ipse pro 
sapienti» tue el administrationis altitudine nosti, 
artifice Verbo transmutas /), 91G nunc quidem 
Csesarium, discessus nostri primitias, quaeso, susci- 
pe. Quod si postremum natu, primum, tuis ratio- 
nibus, quibus omnia reguntur, cedimus : nos vero 
post quoque opportuno tempore suscipe, tandiu in 
carne vitam nostram moderatus, quandiu condu- 
cibile fuerit : et quidem suscipe, ob metum tuum 
paratos, et non turbatos **, neque in extremo die 
terga vertentes, atque invito animo, quemadmo- 
dum selent qui inundo et carni addicti sunt, binc 
abetracios et avulsos , sed prompte et alacriter ad 
beatam illam et longezvam vitam proficiscentes, 
quae est in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria 
in ssecula seculorum. Amen. 


!* | Cor. xut, 7. 35 Amnos. v, 8. | Psal. cxvii, 


(12) Λόγος. Dillius, « sermo. » Combef., « scri- 
ptura. » Forte rectius, « ratio. ) 

(45) Παρακατατιθέµενοι. Eodem sensu vox illa 
intelligenda est, ac ista, 1 Petr. iv, 19, παρατι- 
θέσθωσαν, « commendent. » Hoc enim vult Grego- 
vius, ut dum resurrectionem exspectamus, animas 
nostras, veluti quoddam «depositum, Deo comuit- 
tanus. 

14) *0 δὴ καὶ αὐτοὶ ποιήσαντες. Hzc desunt 
jn Reg. bm, tribus Colb. et Or. 4. 


ἀγάπην τε xai b)miba- ἐπὶ πᾶσιν εὐχαριστοῦντς 
δεξιοῖς τε ὁμοίως xai ἀριστεροῖς, ἡδέσι λέγω χαὶ 
ἀνιαροῖς, ἐπειδὴ xal ταῦτα σωτηρίας ὅπλα πολλάχις 
οἶδεν ὁ λόγος (13), αὐτῷ παραχατατιθἐµενοι (13) 
τὰς ἡμετέρας Φφυχὰς, τὰς τῶν προχαταλυόντων, 
ὥσπερ iy ὁδῷ xowf| τῶν ἑτοιμοτέρων. "U δὲ xz 
αὐτοὶ ποιῄσαντες (44), ἐνταῦθα τοῦ λόγου λ/ξω- 
μεν (15), ἀλλὰ χαὶ ὑμεῖς τῶν δαχρύων, ἐπὶ τὸν 
τάφον Ίδη σπεύδοντες τὸν ὑμέτερον, ὃν δῶρον zap 
ὑμῶν ἔχει Καισάριος, λυπηρόν τε χαὶ µόνιμον (16), 
γονςῦσι μὲν ἑτοιμααθέντα χαὶ fpa χατὰ χαιρὺν, 
παιδὶ δὲ xat νεότητι δωρηθέντα παρὰ τὸ εἰχὸς, xi 
οὐκ ἀπειχὸς τῷ διέποντι τὰ ἡμέτερα. Ω Δέσποτα πἁγ- 
των χαὶ ποιητὰ, xat διαφεβόντως τοῦδε τοῦ πλάσμα 
τος ! Ὢ θεὲ τῶν σῶν ἀνθρώπων, xat πάτερ, xai x- 
θερνῆτα! "Q ζωῆς χαὶ θανάτου Κύριεὶ "Q φυχῶν 
ἡμετέρων ταµία xaX εὑεργέτα ! Ὢ ποιῶν τὰ πάντα, 
xai µετασχενάζων τῷ τεχνίτη (17) Λόγῳ χατὰ xa 
gb», καὶ ὡς αὐτὸς ἐπίστασαι τῷ βάθει τῆς σῆς (18) 
σοφίας καὶ διοικήσεως, νῦν μὰν δέχοιο Μαισάριο, 
ἀπαρχὴν τῆς ἡμετέρας ἀποδημίας εἰ δὲ τὸν τε]εν- 
παῖον πρῶτον συγχωροῦμεν τοῖς σοῖς λόγοις ok 5b 
πᾶν φἐρεται ’ δέχοιο δὲ καὶ ἡμᾶς ὕστερον ἓν χαιρῷ 
εὐθέτῳ, οἰκονομήσας ἓν τῇ σαρχὶ ἐφ᾽ cov ἂν ᾗ συµ- 
φέρον" xai δἐχοιό γε διὰ τὸν σὺν φόδον ἑτοιμασθέν- 
τας, χαὶ οὗ ταρασσοµένους, οὐδὲ ὑποχῳροῦντας ἐν 
ἡμέρᾳ τῇ τελευταίᾳ, xal Bla τῶν ἐντεῦθεν ἁποσπω- 
µένους, ὃ τῶν φιλοχόσμων ψυχῶν πάθος καὶ φιλο- 
σάρχων, ἀλλὰ προθύµως (19) πρὸς τὴν αὐτόθεν (20) 
ζωὴν τὴν µαχραίωνά τε xai µακαρίαν, τὴν iv Xp- 
στῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, (p fj δόξα εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων (21). Αμήν. 


ο (15) λήξωμε». Reg. hu, λήξομεν. 

(10) Μόνιμο». « Stabile. 1 Dillius legit, μόνον, 
€ solum, » quod habent Regg. bm, hu, tres Colb. 
et Or, 1. 

(11) TQ τεχνίτῃ. « Artifice Verbo. » Sic Aug. 
Billius, « artifice sermone. » 

(19) Της eric. Sic Reg. liu, ires Colb., Or. 1. 

19) Προθύµως. Weg. hu, προθύµους. 

(20) Avcó8&v. Coisl. 1, αὐτόθι, uh 

D (231) Aióvwr. Deest iu Regg. hu. 





217 MONITUM IN ORATIONEM VIII. 


I. Sicut Cesserio fratri, ita et Gorgonis sorori funebre munus persolvit Gregorius. Quo 
autem anno Gorgonia terrestrem hane vitam eum eterna commularit, certo delinire non 
possumus. Constat tamen ex ipsius Theologi verbis, earn Cesario fuisse supersutem. Sic 
enim ioquitur (n. 23) : « Nostram quoque orationem, pro multis ac pre mullis funebribus 
donis accipias velim, quam Ceesario ante te, et tibi post illum persolvimus. » Quandiu 
autem supertuerit Gorgonia, id etiam incerlum. Unum aífrmare licet, eam utrique parenti, 
qui anno 375 vel anno proxime elapso e vivis excesserunt, preeivisse. Gregorius cerle «1! 
carmine primo » (v. 108 et seq.) gerin&num utrumque morte sublatum luget, seque (9 
lum e liberis relictum» parentibus tostatur. Ex eodem Gregorio liquet (22), Cesarium e 


(39) Or. xvii, n. 43. 
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Gurgoniam « florente relate » decessisse; Gorgonia temen non sine liberis, imo non sine 
nepolibus, quos omnes, una cum conjuge, per baptismum purgatos, Deo ante mortem 
obtulit (n. 8); ipsa vero recens, nec multo ante, boc initiata sacramento (u. 20). Id autem 
pon sic intelligendum, ut in ipso credatur baptizata morbo, qui eam sustulit. Etenim 
eum jam antea gravi quadam corporis mgritudine laboraret (n. 18), «desperalis aliis 
emaibus auxiliis, ad mortalium omnium medicum confugit, atque intempesta nocte 
eaptata, ad altare cum fide procumbit; et cum, quidquid antityporum pretiosi corporis et 
sunguinis manus ejus recondiderat » (quie mondum baptizatis ne quidem oculis licebat, 


nedum manibus attingere), « lacrymis admiscuisset, hoc statim pharmaco morbo liberata 


discessit, » 

Il. Maritum habuit Gorgonia, si Elie fides, Iconii natum, dignumque «conjuge 
"rum (n. 20).» Sic uno verbo ejus elogium absolvit Gregorius, qui eumdem supe- 
rus (n. 8), «non importunum uxoris dominum, sed bonuim conservum» appellarat. 
Illius nomen penitus ignotum, nisi hunc esse velis Meletium, qui eo nomine in Gregorii 
letamento vocatur. Baronio (23) namque assentiri nequaquam possumus, cui Gorgonitc 
ecnjur js dicitur Vitalianus, de quo tam dissimilia in Gregorii epistolis et carminibus 
leguntur. Quisquis tamen ille fuerit, geminos ex eo filios ac tres filias suscepit Gorgonia. 
«Par. filiorum Deo consecratum (n. 11), » ac, Elia teste, ambo ad episcopalus fastigium 
erecti, Horum quoque nomina ignorantur. Eos Petrum et Phocam Baronius nominat. Fuere 
"iam Gorgonis filie tres, Alypiana, Eugenia, et Nonna, quarum omnium mentio fit in 
Giregorii testamento. Alyniana Nicobulo nupsit; ex quibus nati sunt Nicobulus junior, et 
Alypiana virgo. 

lll. Ieonii in patria mariti degebat Gorgonia, qua ibi « plena dierum in Domino obdor- 
mivil [n. 21]. » Non enim, Nezienzi mortuam ex ipso Gregorio discimus, qui Gorgonia 
«pastorem » seu episcopum, « spiritualem patrem , » imo « pietatis commilitonem » vocal 
& «magistrum (n. 11). » Arbitratur Elias hec Gregorii verba, « o sacre illius ovis 
stor (n. 16) 1» ad Gregorium patrem dirigi. Verum idem Elias postea per «palrem 
irituslem» Iconii presulem intelligi fatetur. 218 At manifeste falsum est quod subjicit, 
Mum leonii presulem fuisse Amphilochium : quandoquidem is Amphilochius nonnisi 
inno 379 ad sedem Iconiensem provectus est; ac proinde Gorgonia, non Amphilochii, sed 
riu qui lconii episcopus erat, cum ibi mortua est, «ovis» ac «filia » nuncu- 
anda est, 

IV. Quo tempore, et quo loco habita sit hrec oratio, incertum. Scholiasta quidam scribit 
tdielam esse Arianzi Cappadocia oppido, unde oriundi erant, et ubi jacent : Ἐῤῥέθη ἐν 
Δριανζῷ τῆς Κα ππαδόχων Enapylag, ἀφ᾽ $e ὡρμῶντο 55, xai χεῖνται. » Verum id nullibi reperitur. 
Ul υἱ sit, egregias piissime sororis dotes, viriutemque supra feminam, sic piissimus ipse 
later hac eloquentissima oratione prosequitur, ut ad imitationem simul et admirationem 
noveat, Digna plane femina, que fidelibus et boneri esset et exemplo. Ac reipsa in Marty- 
"ologgio Romano, Gorgonie festus dies, V ldus Decembris assignatus legitur. Laudat 
ibilem Baronius Grecos, qui idem astruunt. Ia. Meneis tamen ad hunc diem nihil hujus- 
odi comparet, sicut necin Ushello, nequei"Canisio. At Nicephorus in Historia sus(25) heec 
Srribit:« Πάντες δὲ οὗτοι τῷ τῆς πολιτείας σεμνῷ τῆς ἁγιωσύνης χατηξιώθησαν, ὥσπερ δῆτα xat Γρηγο- 
f^» Καισάρειος, χαὶ ἡ Γοργονία. Omnes autem illi, » Basilius nempe et ejus fratres, 
(propler vitae integritatem in sanctorum numerum sunt relati; quemadmodum sane et 
Gregorii frater Ceesarius, et Gorgonia soror. » 


(25) Bar. ad an. 289, p. 598. (24) Hist, eccl.. |. x1, c. 19. 





ΛΟΓΟΣ H. ORATIO VIII". 


Uc τὴν ἀδελφἡν ἑαυτοῦ Γοργονίαν (28) ἐπιτάριος. A Funebris oratio in laudem sororis sug Gorgonic. 


K. Αδελφὴν ἐπαινῶν, τὰ οἰχεῖα θαυµμάσοµαι' οὐ I. Sororem laudans, domestica przdicabo : non 
μὴν ὅτι οἰχεῖα, διὰ τοῦτο dsubOc: ἀλλ' ὅτι ἀληθη, — tamen quia domestica, ideo falso, sed quia vera, 
i3 «ὔτο ἐπαινετῶς: ἀληθῆ δὲ, οὐχ ὅτι δίχαια (26) — ideo laudabiliter : vera autem, non mudo quia 
µόνον, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ γινωσχόµενα. Καὶ τὸ πρὸς χάριν — justa, verum etiam quia nota. Nec vero ad gra- 
V συγχωρεῖται, xàv ἐθελήσωμεν' ἀλλὰ µέσος ἵστα- — tiam, etiamsi. cupiamus, loqui conceditur ; quippe 
πι, οἷόν τις βραδευτὴς ἔντεχνας (27), τοῦ λόγου xa — cum auditor, tanquam peritus quidam arbiter, inter 
"i ἀληθείας ὁ ἀκροατὴῆς, οὔτε τὸ παρ ἀξίαν £ma:- — orationem et. veritatem stet, ul immeritas laudes 
Wy, xat τὸ xac' ἀξίαν ἀπαιτῶν. ὃ Ye δίκαιος. Ὥστε — iu probans, ita meritas efflagitans, si modo probus 
ὑ τοῦτον ἐγὼ φοδοῦμαι τὸν φόδον, ui τι τὴν ἁλή- οἱ sequus sit. Quocirca non hoc vereer, ne ultra 


(5) "Eavtoo l'oproviav. Wec desunt in Reg. ἑντέχνως. 

9, verum Beg. a addit, ἀδελφὴν τὴν ἰδίαν. a lias 44, quz autem 8 erat, nunc 42. — Ha- 
(26) Δίκαια. Reg. a, δίκαιον. bita circiter anuo 510. 

V1) "Ercex»oc. Sic leg. liu, Coisl. 1, eic. Ed. 
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veritatis metas prosiliam , sed illud contra, ne 
infra veritatem subsistam, ac procul a rei dignitate 
remotus, laudatione mea gloriam ipsius imminuam ; 
quandoquidem difficile est, tum actionem, tum ser- 
monem, ipsius recte factis adzquare; nec igitur, 
quidquid alienum est, laudetur, quod incongruum 


Α θειαν ὑπερδράμωμεν ἀλλὰ] τοὐναντίον, uf τι τῆς 
ἀληθείας ἑλλείπωμεν (28), χαὶ παρὰ πολὺ τῆς ἀξίᾳς 
ἑλθόντες, ἑλαττώσωμεν τὴν δόξαν τοῖς ἐγχωμίοις" 
ἐπειδὴ χαλεπὸν xal πρᾶξιν ἐξισῶσαι χαὶ λόγον τοῖς 
ἐχείνης χαλοῖς ' μήτε οὖν τι (29) ἀλλάτριον ἐπαινείσθω 
πᾶν, ὃ yh δίχαιον (60). μήτε (54) ἀτιμαζέσθω τὐ 


foret : nec quidquid proprium et domesticum est,e οἰχεῖον, εἰ τίµιον ' ἵνα μὴ τῷ μὲν χέρδος fj ἁλλοτρή- 


coptemuatur, si honestum et eximium ; ne illi qui- 
dem lucro sit, alienum esse, huic vero 219 pro- 
pinquitas detrimento cedat. Utrinque enim zqui- 
tatis ratio lzderetur, si et illi laude afficerentur, et 
hi silentio premerentur; veritate autem, tanquam 
regula et canone, utentes, atque ipsam $olam spe- 
ctantes, nec quidquam aliud considerantes ex iis, 


της ᾗ, τῷ δὲ εἰς Cnulay περιστῇ τὸ τῆς οἰχειότττος, 
ἸΑμϕοτέρως γὰρ ἂν ὁ τοῦ δικαίου βλάπτοιτο λόγος, 


χἀχείνων ἑπαινουμένων, xal τούτων σιωπωµένων. | 
ὅρῳ δὲ xal χανόνι τῇ ἀληθείᾳ χρώµενοι, χαὶ πρὸς 


ταύτην βλέποντες µόνον, ἄλλο δὲ οὐδὲν σχοποῦντες, 
ὧν οἱ πολλοί (39) τε καὶ εὔωνοι, οὕτω xal ἑπαινεσό- 


µεθα χφὶ σιωπησόµεθα τὰ ἑπαίνων f] σιωπῆς ἅξια, — 


quz vulgus hominum et venales anima? solent, ita demum ea et laudabimus, οἱ silentio pratermitte- 


imus, qux laudem avt silentium promerentur, 


Jj. lllud eutem omnium absurdissimum fuerit, si, Ὦ B'. Πάντων δ᾽ (33) ἀτοπώτατον, εἰ (54) ἁποστερεῖν 


cum propinquos aliqua re fraudare, vel conviciis 
incessere, vel accusare, vel quoquo inodo sive in 
magnis, sive in minimis ledere, minime piuin esse 
censeamus : imo, et in liomines genere conjunotis- 
simos delinquere, scelus omnium maximum esse 
judicemus ; nos tamen eos oratione fraudantes (quie 
bonis viris maxime debetur, et per quam imumor- 
talem eorum memoriam reddere queamus), tum 
equi aliquid facere arbitremur, majoremque impro- 
borum, qui nos ad gratiam loqui criminantur, quam 
bonorum, qui meritas laudes exposcuut , rationem 
babeamus. Et certe, cuni nos ab exterorum laudibus 
praxdicandis ea causa non deterreat, quod eorum virtus 
nobis haudquaquam perspecta et testata sit. (quan- 
quam id multo zquius foret), amicitia etiam , ac 
subeunda multorwun invidi: metus, non impediet, 
quominus notos laudemus, eosque potissimum, qui 
tiam inire studere nimis jam serum sit; quippe 
ratores reliquerunt. 

Jl. Quoniam autem de his rebus purgandi nostri 
causa satis multa diximus, nobisque orationem 
hauc necessario institutam esse demonstravimus, 


 &ge, ad ipsas jam laudes accedamus, dictionis qui- 


dem venustatem et elegantiam contemnentes (nam 
haec quoque, quam laudamus, minime compta et 
expolita erat, atque ornatus neglectum  pulchritu- 
dinem esse statuebat) , debitum pietatis. munus, 
quasi es quoddam alienum perquam necessarium 
exsolventes, simulque multos ad ejusdem virtutis 
gelum et imitationem erudientes, quoniam lioc no- 
bis in omni sermone atque actione propositum est, 
ut eos, qui fidei nostre commissi sunt, perfectos 
reddamus. Igitur alius quidem defunct»e patriam ac 
genus laudet , encomiorum videlicet leges religiose 


(28) 'EAAsixopsv. Reg. hu, Or. 4, ἑλλίπωμεν. 
(99) Τι. Reg. hu, có. 

30) "O μὴ δίκαιον. Billius, «si iniquum sit.» 
31) Μήτε. Sic Reg. hu. Editi, μηδὲ. 


μέν τι τοὺς ἰδίους, f| λοιδορεῖσθαι, f) χατηγορεῖν, 1 
ἅλλο τι ἀδιχεῖν 3| μικρὸν f) μεῖζον, οὐκ εὐαγὲς εἶναι 
θήσοµεν, ἀλλὰ xal πάντων κάκιστον τὴν χατὰ τῶν 
οἰχειοτάτων παρανομίαν ' λόγον (35) δὲ ἁποστεροῦν- 
πες, ὃ πάντων μάλιστα τοῖς ἀγαθοῖς ἐστιν ὀφειλόμε- 
vov, καὶ d τὴν μνήμην ἂν αὐτοῖς ἀθάνατον χαταστή- 
σαιµεν, ἔπειτα δίχαιόν τι ποιεῖν οἱησόμεθα, xol πλείω 
λόγον ἕξαμεν τῶν πονηρῶν τὸ πρὸς χάριν αἰτιωμέ- 
νων ἢ τῶν ἐπιεικῶν ἁπαιτούντων τὸ πρὸς ἀξίαν. Kei 
τοὺς μὲν ἔξωθεν ἐπαινεῖν οὗ χωλύει τὸ ἄγνωστον 
xai ἁμάρτυρον (xalcot γε πολλῷ δικαιότερον f»), 
τοὺς Υινωσχομένους (36) δὲ ἡ φιλία κχωλύσει, xat à 
παρὰ τῶν πολλῶν φθόνος, xal τούτων μάλιστα τοὺς 
ἐνθένδε ἀπηλλαγμένους, καὶ οἷς (5T) ἄωρον τὸ χερ': 

C ζεσθαι, παταλιποῦσι μετὰ τῶν ἄλλων xal τοὺς Exat- 
νοῦντας | ψέγοντας. 

extremum vite diem clauserunt, et a. quibus grz 

qui, ut alia. omnia, ita laudatores etiam et vitupe- 


I'. Ἐπεὶ δὲ ἱχανῶς ὑπὲρ τούτων ἁπολελογέμεῖα, 
χαὶ ἀναγκαῖον ἡμῖν αὐτοῖς ἀπεδείξαμεν ὄντα τὸν λό- 
yov, φέρε, προσδθῶμεν ἤδη τοῖς ἑγκωμίοις, «b ub 
περὶ τὴν λέξιν Ὑλαφυρὸν καὶ χομφὸν διαπτύσαν- 
τες (28) (ἐπειδὴ καὶ ἀχαλλώπιστος ἡ ἐπαινουμένι, 
καὶ τοῦτο χάλλος αὐτῇ τὸ ἄχοσμον ), τὴν δὲ ὀφειλομέ- 
νην ὁσίαν ὡς ἄλλο τι χρέος τῶν ἀναγχαιοτάτων πο 
πληροῦντες, xal ἅμα τοὺς πολλοὺς εἰς ζῆλον xi 
µίµησιν τῆς αὐτῆς ἀρετῆς ἑἐχπαιβεύοντες, ἐπειδῆ 

D τοῦτο ἡμῖν ἐν παντὶ καὶ λόγῳ καὶ ἔργῳ σπουδάτεται 
χαταρτίζειν οὓς ἐπισθεύθημεν. "Άλλος μὲν οὖν πα» 
τρίδα τῆς ἀπελθούσης ἐπαινείτω xat Υένος, νόμους 
ἐγχωμίων αἰδούμενος (59) * πάντως δὲ οὖχ ἀπορῄσε" 
παλλῶν xal χαλῶν λόγων, εἰ βούλοιτο ταύτην X7 
σμεῖν xal τοῖς ἔξωθεν, ὥσπερ μορφὴν τιµίαν τε xj 


36) Γινωσκοµένους. Hic « domesticos , » $U 
« Parentes, d de! quibus quastio est, intelligit Gre 
gorius. " 

(57) Καὶ olc. Tta Regg. bm, hu, tres Colb., Co! 


59) "Qv οἱ πο.]Ίοἱ, etc. Billius, « que plerique ὅ, Or. 1, et Jes. Editi, xat εἰς. 


ei viles homines, » etc. 
(35) Πάντων δ᾽. Reg. hu, et Or. 1, Πάντων δὲ. 
54) El. Coisl. 4, 5. 
95) Λόχου. Reg, bm., duo Colb. , λόγου. 


(58) Διὰπτύσαντες. Beg. hu, et Or. 1, 6a 
οντες. 
(59) Αἰδούμενος. Billius, « honore prosequens. ! 
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xii» χρυσῷ, χαὶ λίθοις, xal τοῖς ix τέχνης xol A observans; multis autem pulchrisque sermonibus 


χειρὺς ὡραΐσμασιν ' & τὴν μὲν αἰσχρὰν ἑλέγχει τῇ 
παραθέσει, τῇ κχαλῇ δὲ οὐ προσθήχη χάλλους ἑστὶν 
ὑστώμενα. 'Ἐγὼ δὲ τοσοῦτον τῷ περὶ ταῦτα προσ- 
χρησάμενος νόµῳ, ὅσον τῶν χοινῶν γονέων ἔπιμνη- 
σὐῆναι (καὶ γὰρ οὐδὲ ὅσιον παραδραμεῖν ἀγαθοῦ το- 
σούτου γεννήτοβάς τε χαὶ διδασκάλους), ἐπ᾽ αὐτὴν ὡς 
τάχιστα τρέφω τὸν λόγον, xal ϱὐ ζημιώσω τῶν τὰ 
ἐχείνης ἐπιζητούντων τὸν πόθον. 


minime prorsus destituelur ; οἱ eam quoque ex iis 
qua sunt exterius exornare voluerit, non secus aí- 
que prestautem quamdam $9 et eximiam formam 
auro et gemmis, atque ab arte. et manu profectis 
ornamentis : que deformem quidem admotu ipso 
produnt, pulchre autem nullum pulchritudinis in- 
crementum afferendo, ab ea vinci deprehenduntur. 
Ego vero, cum huic legi, quze in iis rebus observari 


solet, hactenus paruero , ut communium parentum mentionem faciam (neque enim fas est tanti boni 
parentes a€ magistros prziterire), «d ipsam confestim orationem convertam, nec eorum, qui rerum 
illius narrationem a me requirunt, desiderium frustrabor. 


Ν. Τίς οὖν οὐχ οἶδε τὸν νέον ἡμῶν ᾿Αθραὰμ, χαὶ τὴν 
μ ἡμῶν Σάῤῥαν ; Γρηγόριον λέγω xaX Νόνναν, τὴν 


]V. Ecquis est igitur, qui novum nostrum Abra- 
ham, ac nostre atatis Saram ignoret? Gregorium 


εὖδε σύζυγον (καλὸν γὰρ μηδὲ τὰ ὀνόματα παρελθεῖν, D dico , et hujus uxorem Nonnam (nam ne nomina 


ὡς ἀρετῆς παράχλησιν), τὸν πίστει διχαιωθέντα, xal 
τὴν τῷπιστῷ συνοιχἠσασαν’ τὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν 
£20 ἑλπίδα, καὶ τὴν πνευματικῶς ὠδίνουσαν * τὸν φυ- 
ἵόντα πατρφων θεῶν δουλείαν, xal τὴν θυγατέρα xat 
μητέρα τῶν ἐλευθέρων" τὸν ἐξεθόγτα συγγεγείας 
καὶ οἶκου διὰ τὴν γῆν τῆς ἑπαγγελίας (40), καλτὴν αἱ- 
εαν τῆς ἑχδημίας (τοῦτο γὰρ ἑχείνῃ (44) µόνον, ἵνα 
ει τολµήσω, xal ὑπὲρ τὴν Σάῤῥαν)' τὸν παροιχή- 
ea χαλῶς, xal τὴν προθύµως συµπαροιχῄσασαν; 
ὧν τῷ Κυρίῳ προσθέµενον, xal τὴν χύριον τὸν ἑαυ- 
τῆς ἄνδρα xal προσαγορεύουσαν xaX νοµίζουσαν, xai 
µέρος τι διὰ τοῦτο δικαιωθεῖσαν ὧν ἡ ἐπαγγελία, 
xv ὁ Ἰσαὰκ, ὅσον τὸ ἐπ αὐτοῖς, xai ὧν τὸ (49) 
ἕώρημα. 


quidem ipsa prztereunda sunt, ut que ad virtotem 
exhortentur), illum per fidem justificatum , et hanc 
matrimonio cum fideli viro copulatam ; illum mul- 
tarum gentium patrem insperato effectum , hanc 
spiritualiter parturientem : illum ex paternorum 
deorum servitute fuga elapsum, hanc ingenuorum 
filiam et parentem : illum ex cogmalione et domo 
sua οὗ promissionis terram egressum *', hanc 
discessionis bujus auctorem (hoc enim uno nomine, 
si ita loqui fas est, Saram quoque ipsam superavit): 
illum, qui pulchre peregrinatus est, hanc, qua 
prompto animo peregrinationis sociam se ipsi prs- 
buit : illum, qui Domino sese adjunxit , hanc , quz 
virum suum dominum et appellat, et existimat, οὐ 


propterea justitiza laudem quadam ex parte consecuta est; quorum pollicitatio, et quorum Isaac, 


quantum quidem in ipsis fuit, et quorum donatio. 


ΒΕ. Ἡς ὁ ποιμὴν (45) 6 χαλὸς εὐξαμένης τε xal (;— V. Atqueuxoris quidem bowus ille pastor (cum 


*, 


Urvnoáone, xa παρ᾽ ἧς ὁ τύπος τοῦ χαλῶς ποιµα(- 
X3m* οὗ τὸ φυγεῖν τὰ εἴδωλα γνησίως, εἶτα xai 
ρυναδεύειν δαίμονας * xal ἧς τὸ μὴ ἁλῶν (44) ποτε 
πονωνῆσαι τοῖς ἐξ εἰδώλων * τὴν ὁμότιμον, xaX ὁμό- 
epa, xal ὀμόψυχον, xal οὐχ ἧττον ἀρετῆς xal τῆς 
πρὸς θεὺν οἰχειώσεως f] σαρχὸς συζυγίαν * ἴσον μὲ 
Mix βίου xaX πολιαῖς (45), ἴσον δὲ φρονῄσει χαὶ 
λάμψει, xav' ἀλλήλους (46) ἁμιλλωμένους, xai τῶν 
λατῶν ὑπεραίροντας * σαρχὶ μὲν ὀλίγα κατεχοµένους, 
πνεύµατι δὲ μετενηνεγµένους, xal mpb τῆς διαζεύ- 
&uc* ὧν οὐχ ὁ χόσµος, xaX ὧν ὁ xóapoc* ὁ μὲν ὑπερ- 
ὀρώμενος, ὁ Ok προτιμώμενος' ὧν τὸ ἁποπλου- 
τν (47), xaX ὧν τὸ πλουτεῖν διὰ τὴν χαλὴν πραγµα- 
Ua τὰ μὲν τῆδε διαπτνόντων, τὰ δὲ ἐχεῖθεν 
ἐπωνουμένων * ὧν βραχὺ μὲν τὸ τῆς ζωῆς ταύτης 
! Gen. xn, 5. 


(0) Th» γῆν τῆς ἑἐπαγγελίας. Schol. Ὅτι qi 


Ὡς ἐπαγχελίας ἡ εἰς Χριστὸν πίστις, « quod promis- 


inis terra, Christi fides est, » 

(M) Ἐκείνῃ. Nonnulli, αὐτῇ. 

(43) Kal àv τό. Sic Reg. bm, tres Colb.et Or. 1. 
Deest ὧν in. editis. Mox, post δώρηµα, Regg. a, bu, 
Coisl. 1, et Jes, addunt, Αὐτολογιχὸν σφάχιον, καὶ 
ὁ ἀντεισαχθεὶς ἁμνὺς, καὶ ὁ τύπος τοῦ xpslacovo * 
5.5, etc. : « et per se rationalis victima, eL suppo- 
élütius agnus, et flgura przstantioris, » etc. Ilxc 
de Gregorio nostro aunt intelligenda, «qui, ut. Isaac, 
'1 promissione procreatus est, οἱ « Deo donatori 
Congecratus, ». Coisl, 1, ἀντιδωρπθὲν δώρημα. 


scilicet vota fecisset, eumque deduxisset), et ab ea 
recte pascendi exemplum ; viri autem, idola sincero 
animo fugisse, ac postea etiam damones fugare : 
uxoris rursum , quod ne salem quidem cuin idolo- 
rum cuitoribas commune habuerit : hoc honore par 
el concors, atque unanime, nec minus virtutis con- 
junctionisque cum Deo, quam carnis conjugium : 
hos quidem , tum vitse longitudine et canitie, tum 
prudentia et splendore pares, inter se certantes , 
ac reliquos omnes superantes ; carne quidem paulu« 
jum detentos, spiritu autem, etiam onte disjunctio- 
nem, inde translatos : quorum non est mundus, et 
quorum est mundus, ille nimirum contemptus, hic 
antepositus : quorum est opibus labi, οἱ quorum 
per honestam 949 negotiandi rationem opibus 


D (45) "He ὁ ποιµήν, etc. « Atque. uxoris quidem 


el orantis et. deducentis, » id est, « (viam demon- 
strantis) bouus ille Pastor, tura recte pasci forma et 
exemplum, » vel, « ab uxore consecutus est, ut recto 
pasci forma et exempluin esset. ».— 

44) Mh) ἁῶν. Reg. hu, μηδὲ ἁλῶν. 

&5) Πολιαῖς. Jes. πολιᾷς. 

46) Κατ dA Aovc. Regg. bm, hn, tres Col., Or. 
4, καὶ ἀλλήλοις. ln quibusdam, xal ἀλλήλους, o misso 


χατά. 
(41) ᾽Αποπουτεῖν. « Divitias abjicere, profug 
dere. » 


793 
affluere; nempe bona hujus vitz despicientinm, eo- 
rumque loco cedlestia ementium : quorum breves 
quidem hujusce vite reliquie, et quantulum illud 
est, quod pietas reliquum fecit, mulia vero et lon- 
gseva illa vita, ob quam laboribus confecti sunt. 
Unum adliuc ad ea, quz de ipsis dixi, adjungam; 
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Α λείψανον, xai ὅσον ὑπελείφθη τῇ εὐσεθείᾳ, πολλὴ δὲ 
fj ζωὴ χαὶ µακραίων f] προχεχμήχασιν. "Ev ἔτι προς» 
θήσω τοῖς περὶ αὐτῶν λόγοις” οἳ καλῶς xat δικαίως 
ἀμφοτέροις τοῖς ένεσιν ἐμερίσθησαν * ὁ μὲν ἀνδρῶν 
εἶναι χόσμος, ἡ δὲ γυναικῶν, χαὶ οὐ χόσμος μόνοι, 
ἀλλὰ xat ἀρετῆς ὑπόδειγμα. 


nempe quod hi utrique sexui pulchreac juste divisi sint ; ille quidem, ut virorum, hec vero feminarum 


ornamentum esset, nec ornamentum solum, verum 

VI. Ab his Gorgonia et vitam et gloriam acce- 
pit : ab his pietatis semina; ab his, et quod honeste 
vixit, et quod hilaris, ac cum meliore spe abscessit. 
Preclara quidem hzc quoque sunt, atque ejusmodi, 
ut plerisque eorum, qui nobilitatis nomine magno- 
pere gloriantur, atque ob majorum splendorem tu- 
midos animos gerunt, non facile suppetant. At si 
de ipsa sapientius et sublimius disserendum est, 
Gorgonis patria quidem fuit superna Hierusalem, 
civitas, inquam, illa, quz oculis minime cernitur, 
verum animo eL mente intelligitur : in quam cives 
ascripti sumus, el ad quam properamus ; cujus 
civis Christus est, οἱ concives, frequens ille οἱ», 
et Ecclesia primitivorum, qui in colis descripti 
Sunt 15, et cireum magnum urbis conditorem per 
glorie contemplationem festos dies celebrant, ac 
sempiternam choream agltant: nobilitas autem, 
divine imaginis conservatio, atque archetypi imi- 
tatio, quam ratio et virtus efficiunt, purumque desi- 
derium, eos, qui supernarum rerum: vere studiosi 


etiam virtutis exemplar. 

Z'. Παρὰ τούτων Γοργονίᾳ xai τὸ εἶναι, καὶ τὸ 
εὐδόχιμον (48)* ἀντεῦθεν αὐτῃ τὰ τῆς εὐσεθείας 
σπέρματα ᾽ παρὰ τούτων xal τὸ ζήσαι καλῶς, χαὶ τὸ 
ἀπελθεῖν ἴλεως (49) μετὰ τῶν χρηστοτέρων ἑἐλπίδων, 
Καλὰ μὲν δὴ xal ταῦτα, καὶ οἷα μὴ πολλοῖς ῥᾳδίω 

D ὑπάρχει (90) τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ µέγα χομώντων, καὶ 
φυσωμµένων τοῖς ἄνωθεν (51)* εἰ δὲ δεξ φιλοσοφώτι- 
pov (52) xaX ὑψηλότερον περὶ αὐτῆς διελθεῖν, Γοργθ- 
vía πατρὶς μὲν ἡ ἄνω Ἱερουσαλὴμ, ἡ μὴ βλεποµένη, 
νοουµένη δὲ πόλις, ἐν f] πολιτευόµεθα (55), καὶ τρὺς 
fjv ἐπειγόμεθα * ἧς πολίτης Χριστὸς, xaX συμπολίται 
πανῄγυρις καὶ Ἐχχλησία πρωτοτόχων ἀπογεγραμ- 
µένων Ey οὐρανοῖς, xal περὶ τὸν µέγαν πολιστὶν 
ἑορταζόντων τῇ θεωρίᾳ τῆς δόξης, xal χορευόντω 
χορείαν τὴν ἀχατάλντον * εὐγένεια δὲ ἡ τῆς εἰχόνος 
τῄρήσις, xat 1j πρὺς τὸ ἀρχέτυπον ἑξομοίωσις (94), 
fjv ἑργάζεται λόγος xal ἀρετὴ, καὶ χαθαρὸς πόθος, 
ἀεὶ καὶ μᾶλλον μορφῶν τὰ χατὰ θεὸν (55), τοὺς Tvt- 
σίους (56) τῶν ἄνω μύστας, χαὶ τὸ γιγνώσχειν ὅθεν, 
xai τίνες, xat εἰς ὃ γεγόναµεν. 


sunt, quotidie magis ac magis, quantum ad Deum attinet, infurmaus, ac denique cogniium habere, a 


quo, et quinam, et quam ob eansam facti sumus. 


VII. Ac mea quidem de his rebus bec est sententia. ος Z'. Οὕτως ἐγὼ περὶ τούτων Ytvoxo * χαὶ bi 


Ob eamque causam omnibus, que ab ortu solis 
sunt 17, nobiliorem illius animam esse, et scio, et 
predico, sublimidri utique, quam pro vulgi more, 
nobilitatis et ignobilitatis canone ac regula utens , 
nec genere, sed moribus utramque designans , nec 
per tribus ac familias eos, qui laudantur aut vitu- 
perantur, expendens, verum  sejunctim et sigil- 
Jatim. Et quia mihi apud eos est oratio, quibus 
illius virtutes οορπἰἰ ac perspecte sunt, alius 
proinde aliud quidpiam conferat, ac sermoni opi- 
tuletar, Neque enim fieri potest, ut unus, quantum- 
vis 499 auribus et mente pollens, omnia comple- 
ctatur. 


16 Hebr. xn, 92, 95. !* Job 1, 5. 


i49] Εὐδόχιμον. Coisl. 8, εὐδοχιμεῖν. 
(49) "Lisoc. Regg. bm, bu, ἴλεων. Or. 1, et Jes. 


εω. 
(50) "Υπάρχει. Decst in Regg. bm, hu, οἱ Orat. 


4. 
Gu Ἄνγωθεν. egg. 9, hu, Coisl. 1, κάτωθεν, 
« ab imo. » 

(92) Φιιοσοφώτερον. « Religiosius. » 

(95) Ilo-cevópsOa, Billius, « in qua civium mu- 
nere fungimur. » 

(s) Ἐξομοίωσις. « Cum archetypo similitudo, » 
. (855) Τὰ κατὰ θεόν, eve. Combef. « divinis ra- 
tionibus ac dotibus informans. » la Reg. hu, deest 
ki LJ 

Γνησίους. Or. 4, γνησίως. 

$1) Τῶν dg' ἡλίου, ete. « Quz ab οτί sous 

sunt. » Alludit forte Gregorius ad hac verba Job 


τοῦτο εὐγενεστέραν τῶν ἀφ᾽ ἡλίου (57) ἀνατολῶν thv 
ἐχείνης ψυχὴν xat οἶδα xat ὀνομάζω, χρείττονι ἢ κατὰ . 
τοὺς πολλοὺς εὐγενείας xal δυσγενείας χανόνι xol 
στάθµῃ χρώμµενος ' xal οὐχ αἵμασιν, ἀλλά τρόπῳ 
τινὶ ταῦτα χαραχτηρίζων * οὐδὲ κατὰ φρατρίας xpl- 
νων τοὺς ἑπαινουμένους ἢ ψεγοµένους, ἀλλὰ xal ἔχα- 
στον. Ἐν εἰδόσι δὲ ὁ λόγος (58) ὑπὲρ τῶν ἑχείνης 
χαλῶν, xat ἄλλος ἄλλο τι συνεισφερέτω, xal βοηθείτω 
τῷ λόγῳφ. Ἐπειδὴ (59) μὴ πάντα περιλαθεῖν ἑνὶ ὃ»- 
νατὸν, μηδὸ τῷ (00) λίαν δυνατῶ xal ἀχοὴν χαὶ διά- 
νοιαν. 


D c. 1, v, 8, c erat vir ille (Job) magnus inter Orie 


tales. » 

(58) Καθ’ ἕκαστον. 'Ev εἰδόσι δὲ ὁ Apoc. 5ic 
Regg. hm, hu, Comb. vero καθ) ἕχαστον. El à 
ἐν εἰδόσιν ὁ λόγος. Quod eodem recidit, ac eumdem 
sensum efficit; qui quidem melior videtur, quod 
pracedentia cum sequentibus magis cohzreant. 

ostquam enim Gregorius dixit, « se ad eos, qi 
Gorgonie virtutes norünt, verba facere, » addit. 
« auditores alium aliud collaturos, et sermoni opi- 
tulaturos. » Or. 1, tres Colb., Coisl. 2, habent x20 
ἔχαστον Bv εἶδος. EL δὲ ὁ λόγος. lta etiam legum 
Coisl. 4 et 5, nisi quod εἰδόσι habent pro E! 9o 
Par. ed. xa0' ἕχαστον εἶδος ὁ λόγος, etc. Mox for; 
θείτω. Par. συνεισθέτω. 

(hi9) Ἐπειδή. Regg. a, qm, Or. 1, οἱ Jes. "Ext 

(601 Mnóà τῷ. Reg. a et Jes. xal τῷ. 
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H. Συφροσύνῃ µέν.γε τοσοῦτον διήνεγχε, xaX το-Α ΥΠ. Pudicitie quidem laude adeo excelluit, 


οὔτον ὑπερηρε τὰς xa*' αὐτὴν (61) ἁπάσας, ἵνα μὴ 
λέχω τὰς παλαιὰς, ὧν ὁ πολὺς ἐπὶ σωφροσύνῃ λόγος, 
ὧστε εἰς δύο ταῦτα διῃρημένου πᾶσι τοῦ βίου, γάμου 
τω xa ἀγαμίας, xal τῆς μὲν οὔσης ὑψηλοτέρας (62) 
et χαὶ θειοτέρας, ἐπιπονωτέρας δὲ καὶ σφαλερωτέ- 
µας, τοῦ δὲ ταπεινοτέρου τε καὶ ἀαφαλεστέρου, ἄμφο- 
εέρων φυγοῦσα τὸ ἀηδὲς (65), ὅσον χἀλλιστόν ἐστιν 
ἐν ἀμφοτέροις ἐχλέξασθαι, xal εἰς ἓν ἀγαχεῖν, τῆς 
μὲν c ὕφος, τοῦ δὲ τὴν ἀσφάλειαν, xal γενέσθαι σώ- 
φρων ἄτυφος, τῷ vápap τὸ τῆς (64) ἀγαμίας xaAbv 
περάσασα, xai δείξασα, ὅτι μῇθ) ἕτερον (65) τούτων 
ὴθιῷ πάντως, ἢ χόσμῳ συνδεῖ, xai διίστησι πάλιν 
ὥπε εἶναι τὸ μὲν παντὶ (66) φευχτὸν χατὰ τὴν ἰδίαν 
φύσιν, τὸ δὲ τελέως ἐπαινετόν ' ἀλλὰ νοῦς ἐστιν ὁ xal 
Ἱάμφῳ xa παρθενίᾳ χαλῶς ἐπιστατῶν, xal, ὥσπερ 
jin τις (07), ταῦτα τῷ τεχνίτῃ Λόγῳ ῥυθμίζεται xat 
ἑημουργεῖται πρὸς ἀρετήν. O0. γὰρ ἐπεὶ σαρχὶ συν- 
ῥ9βη, διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη τοῦ πνεύματος * οὐδ) ὅτι 
χεφαλὴν ἔσχε τὸν ἄνδρα, διὰ τοῦτο τὴν πρώτην χε- 
qui» ἠγνόησεν * ἀλλ᾽ ὀλίγα λειτουργήσασα χόσμῳφ 
xà φύσει, xal ὅσον ὁ τῆς σαρχὸς ἑθούλετο νόμος, 
μᾶλλον δὲ ὁ τῇ σαρχὶ ταῦτα νοµοθετῄσας, θεῷ τὸ 
τὰν ἑαυτὴν χαθιέρωσεν. Ὁ δὲ χάλλιστον xat σεµνό- 
ἵστον, ὅτι xal τὸν ἄνδρα πρὸς ἑαυτῆς ἐποιῄσατο, xat 
vi ἀεσπότην ἄτοπον, ἁλλ᾽ ὁμόδουλον ἀγαθὸν προσ- 
εχτήσατο. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xal τὸν τοῦ σώματος 
χαρπὺν, τὰ τέχνα λέγω, καὶ τέχνα τέχνων, χαρπὺὸν 
?) πνεύματος ἐποιῄσατο, γένος ὅλον χαὶ οἰχίαν ὅλην 


ἁπὶ μιᾶς φυχῆς Θεῷ χαθαγνίσασα, xai ποι]σασα σ 


Ἱάμον ἐπαινετὸν διὰ τῆς ἓν Υάμῳ εὐαρεστήσεως, 
χα τῆς χαλῆς ἐντεῦθεν χαρποφορίας ' ἑαυτὴν μὲν, 
ἕως ἔζη, ὑπόδειγμα καλοῦ παντὸς τοῖς ἐξ ἑαυτῆς 
πρατῄσασα. ἐπεὶ δὲ προσέχκλήθη, τὸ θέληµα τῷ 
xy μετ) αὐτὴν ἐγχαταλιποῦσα σιωπῶσαν παραί- 
καν 


&. Ὁ μὲν δὴ θεῖος Σολομὼν &v τῇ παιδαγωγιχῇ 
exa, ταῖς Παροιμίαις λέγω (68), ἐπαινεῖ χαὶ οἶχου- 
βαν γυναιχὸς xa φιλανδρίαν, χαὶ ἀντιτίθησι τῇ ἔξω 
περιπλανωµένῃ, χαὶ ἀχρατήτῳ, καὶ ἀτίμῳ (69), καὶ 
Ἠμίων ψνχὰς ἀγρενούσῃ ἐν πορνιχοῖς xal σχήµασε 
xi ὑνόμασι, τἣν ἔσω χαλῶς ἁἀναστρεφομένην, καὶ 


adeoque omnes :etatis sux mulieres , ne dicam prí- 
scas, quarum: ingens ob pudicitiam fama est, su- 
peravit, ut cum in hzc duo cunctis vita divisa sit, 
nempe in matrimonium et exlibatum, atque hic 
quidem sublimior et divinior sit, verum laboriosior 
et periculosior, illud: autem humilius, sed tamen 
tutius, vitatis utriusque molestiis, quidquid In utro- 
que pulcherrimum erat, elegerit, atque in unum 
copularit, alterius nimirum sublimitatem, alterius 
securitatem, fueritque sine fastu pudica , cxlibatus 
bonum matrimonio admiscens, illudque ostendens, 
neutrum horum, aut Deo nos penitus, aut mundo 
astringere , aut ab eo dirimere; ita ut alterum na- 
tura sua prorsus fugiendum sit, alterum omni ex 
parte laudandum et amplectendum ; verom mentem 
esse, quz et conjugium et virginitatem pulchre re- 
gat et moderetur, atque lizc, instar materíz cujus- 
dam, ab artifice Verbo dirigi , et ad virtutem elabo- 
rari. Non enim, quia carni copulata erat, idcirco a 
spiritu disjuncta est ; nec quia caput virum habebat, 
jdeo primum caput ignoravit: sed cum mundo et 
nature paululum ministrasset, et quantum carnis 
lex volebat, vel is potius, qui hanc carni legem 
indixit, totam se Deo consecravit. Quodque pul- 
cherrimum et bonestissimum est, maritum etiant 
ad se pertraxit , ac non importunum dominum, sed 
bonum conservum ascivit. Nec id duntaxat, verum 
corporis quoque fructum, hoc est filios e nepotes, 
spiritus fructum effecit, ut quze genus totum, et do- 
mum totam haud aliter ac animam unam Deo puri- 
ficaverit, ac matrimonium ipsum per vitam in matri- 
monio Deo gratam et acceptam pulchramque, qui 
inde prodiit, sobolem , laudabile reddiderit, atqué 
seipsam quidem, dum vixit, virtutis omnis exemplar 
liberis suis proposuerit; posteaquam autem accita 
est, voluntatem suam domui sux velut tacitam co- 
hortationem post se reliquerit. 

ΙΧ. Enimvero divinus Salomon in psedagogiea 
sapientia, hoc est jn Proverbiis 55, feminam domi 
manentem, virumque amantem laudat, ac foris ob- 
erranti οἱ petulanti, atque infami, meretriciisque 
gesübus et nominibus pretiosas animas captanti, 
eam opponit, quz honeste intus versatur ac mu- 


ἀδριζομένην τὰ vuvatxbe, πρὸς ἄτραχτον (70) μὲν D jiebria offlcia virili animo exsequitur, 993 semper- 


él τὰς χεῖρας ἐρείδουσαν, xal δισσὰς τῷ ἀνδρὶ 
λλαΐνας παρασχευάζουσαν (71)* ὠνουμένην δὲ κατὰ 
κιν γεώρχιον, σιτηγοῦσαν δὲ χαλῶς τοῖς οἰχέταις, 
τλήρει δὲ τραπέζῃ τοὺς φίλους δεξιουµένην, xal 
tlla ὅσα τὴν σώφρονα xaX φιλεργὸν ἐχεῖνος ἀνύμνη- 


" Prov. xxxi, 10 seqq. 

NB Κατ’ αὐτήν. Regg. bm, hu, Or. 1, Jes. καθ” 
υτήν. 

n. Tyndorépac τε. Regg. bm, hu, Jes. ὀψηλο- 

ς μὲν. 

(65) Ἀηδές. Reg. bm, ἀειδές. 
(1) Τὸ της. Sic Regg. 2, bm, hu,et Or. 4. Deest 
, In editis, 

d Μήθ' ἕτερον. Reg. bm, et Or. 1, μὴ τὸ 


que ad fusum manus obfirmat , et duplices marito 
vestes conficit : atque tempestive agrum emit, et 
famulis cibos sedulo suppeditat, ac plena mensa 
amicos excipit, ceteraque omnia prastat , que ille 
de honesta οἱ industria matrona predicavit. Ego 


(66) "αστε εἶναι... παντί. Or. 4, ὡς εἶναι. Reg. 
hu, Coisl. 4 et 3, πάντῃ. 

67) Τις. Deest. in Coisl. 1, et Jes. 

68) Λέγω. Deest in Regg. 2, bm, hu, et Jes. 

(69) 'Acípo. Coisl. 4, ἠτιμωμένη. 

(10) "Ατρακτον. Or. 4, et Jes., ἀτράχτῳ. 

(71) Παρασκευάζουσαν. Reg. hu, xavaoxsu&,ou- 
σαν. 
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veró, si ab his rebus sororem iaudem, perinde fa- A σεν. Ἐγὼ δὲ el &xo τουτων ἐπαινοίην (72) τὴν ἀλελ. 
ciam, at si ab umbra statuam, aut ab unguibus leo- — qhv, ἀπὸ τῆς axi (73) ἂν ἑπαινοίην τὸν ἀνδριάντα, 
nem laudem, relictis majoribus rebus et perfectio- — 7| ἀπὸ τῶν ὀνύχων τὸν λόοντα, παρεὶς τὰ µείζω xà 
ribus. Quz:nam unquam dignior fuit, qu: videretur? — veXeccepa. Τίς μὲν fjv φαίνεσθαι μᾶλλον &£ía; Τίς 
Qusnam tamen minus visa est, utpote quz» se viro- δὲ fivvov ἐφάνη, καὶ ἀπρόσιτον (74) ἐτήρησεν ἑαυτὴν 
rum obtutibus inaccessam servaret? Quenam ma- ἀνδρῶν ὄψεσιν, Τίς μᾶλλον ἔγνω µέτρα χατηφείας 
αι atque hilaritatis modum melius cognovit, u& — «e xat φαιδρότητος, ὡς μήτε τὸ (15) κατηφὲς ἀπάν. 
nee maestitia inhumana , nec mollities lasciva vide- θρωπον δοχεῖν, μήτε τὸ xa0' ἁπαλὸν (26) ἀχόλαστον, - 
retur, verum altera prudentis, altera lenitatis lau- ἀλλὰ τὸ μὲν συνετὸν, «b δὲ fiuepov, xal ὅρον τοῦτο 
dem obtineret, atque hoc modestie velut norma εἶναι χοσµιότητος, χραθέντος τοῦ φιλανθρώπου τῷ 
esset, nimirum humanitate cum animi magnitudine ἀναστήματι; ᾿Αχούετε τῶν γυναικῶν &gax λίαν ἐπι- 
conjuncta et temperata? Audite, mulieres, qudecun- δειχτιχαὶ xal ῥάθυμοι (77), καὶ τὸ κάλυμμα τῆς αἰ- 
que nimio ostentationis studio et desidia laboratis, δοῦς ἀτιμάξουσαι. Τίς μὲν οὕτως ὀφθαλμὸν ἐσωφρό- 
ac pudoris velum contemnitis, Quznam oculos ilà Ἅνισεν; Τίς δὲ τοσοῦτον γέλωτος κατεγέλασεν, ὡς µέχε 
frenavit? Quaenam risum ita irrisit, adeo ut vel  δοχεῖν ἐχείνῃ καὶ ὁρμὴν (78) µειδιάµατος; Τίς μᾶ- — 
leniter subrisisse, nimium pene ipsi videretur? 9 ον ἀχοῇ θύρας ἐπέθηχεν; vlc δὲ τοῖς θείοις λόγιας 
Qusnam auribus januas magis imposuit? Quxsnam ἠνέῳξε, μᾶλλον δὲ, τίς νοῦν (79) ἑπέστησεν ἡγεμήνα 
rursus eas divino sermoni magis patefecit, vel po- χγλώσσῃ λαλεῖν (80) τὰ τοῦ Θεοῦ δικαιώµατα; Τίς 
tius, quaenam linguz, ad enarrandas Dei justifica- «ῴξιν οὕτως ἑστείλατο χείλεσιν ; 

tiones, mentem ducem magis praefecit? Quanam 

ordioem labiis aque praescripsit ? . 

X. Vultis ος illius laudibus hoc quoque dicam; l'. Εἴπω xai τοῦτο βούλεσθε τῶν ἐχείνης χαλῶν ' osi 
quod illa quidem nibil xstimabat, quewadmodum μὲν ἄξιον οὐδενὸς (81) ἑἐδόχει, οὐδ' ὅσαι σώφρονες ἆλη- 
nec quzcunque vere pudica atque honestis mori- θῶς xaX κόσμιαι τὸν τρόπον * μέγα δὲ δοχεῖν πεποιῄχα- 
bus predite sunt; fsctum est tamen earum vitio ιν αἱ λίαν φιλόχοσμµοι xax φιλόχαλοι xaX οὐδὲ λόγῳ x10- 
qua ornatus et elegantis nimio studio ducuniur, αιρόμεναι τῶν τὰ τοιαῦτα ἐχπαιδευόντων (82). 0 
nec eorum, qui ab his rebus abstinere docent, ser- — ypucbe ἐχείνην ἑκόσμησε τέχνῃ πονηθεὶς εἰς xiox 
mone purgantur, ut hoc magnum; et preclarum esse Ἅῥµπεριουσίαν, οὐ ξανθαὶ πλοχαμίδες διαφαινόµεναί (55) 
videatur. Non illam aurum arte ad eximiam pule τε xat ὑποφαινόμεναι, xal βοστρύχων ἔλιχες, xav 9o 
chritudinem elaboratum ornavit, non flavze coms, C φίσµατα σχηνοποιούντων τὴν τιµίαν χεφαλὴν dv 
tum pellucentes, tum sublucentes, non crinium µότατα, οὐχ ἑσθῆτος περιῤῥεούσης xal διαφανον; 
hodi, et imposturz, pretiosum caput summa cum — ToXutéleut, οὐ λίθων αὖγαὶ xal χάριτες χρωννῦσαι 
infamia scenam efficientium , non cireumfluentis et — «bv πλησίον ἀέρα, xaX τὰς μορφὰς (84) περιλάµπον- 
pellucida vestis magnificentia, non lapidum splendo- σαι’ οὗ ζωγράφων τέχναι (85) xal γοητεύματα, χαὶ 
res et gratie , propinquum aerem colorantes, ae «b εὔωνον κάλλος, καὶ ὁ χάτωθεν πλάστης (86) ἀντι- 
formain lumine circumfundentes; non pictorum artes δημιουργῶν, xaX κατακρύπτων τὸ τοῦ Θεοῦ πλάσμα 
et prestige , 99 ac vilis et parvo constans pul- ἐπιδούλοις χρώμασι, καὶ διὰ τῆς τιμῆς αἰσχύνων, xil 
chritudo , terrenusque fictor, in contrarium fabri- προτιθεὶς (87) τὴ» θείαν μορφὴν εἴδωλον ecopvaxy 
cans , insidiosisque coloribus Dei figmentum obdu- — Aiyvo; ὄμμασιν, ἵνα κλέψῃ τὸ νόθον κάλλος τὴν $v 
cens, et per honorem infamiam inurens, ac divinam σιχὴν εἰχόνα τηρουμένην θεῷ xal τῷ µέλλοντι, "AA 
formam meretricium procacibus oculis idolum pro- πολλοὺς μὲν Ίδει καὶ παντοίους γυναιχῶν χύσμους 
ponens, ut adulterina pulebritudo naturalem imagi- τοὺς ἔξωθεν, τιµιώτερον δὲ (88) οὐδένα cov ἑαυτης 
nem, qua Deo ac futuro 310 servatur, subripiat. — «pómos, καὶ τῆς ἔνδον ἀποχειμένης λαμπρόττε 
Verum cum extersos mulos et varios mulierum — "Ey μὲν ἔρευθος ἐχείνῃ φίλον, τὸ τῆς αἰδοῦς' ῥί 
ornaWs cognitos baberet, nullum tamen moribus D δὲ λευχύτης, fj παρὰ τῆς ἐγχρατείας. Τὰς δὲ Y07- 


(12) Επαυοίη». Πιο Regg. bm, hu, tres Colb. et — Jes. addunt, xal χλεῖν, « celebrandas. » 


Or. 4. Par. ed. ἑπαινοίμην. (81) "Αξιον οὐδενός. Reg. hu, Or. 1, Jes. οὐδε- 
19) Σχιᾶς. Reg. 4, et Coisl. 1, addunt, ἐπεί. γὸς ἄξιον. . i 
14) Kal ἁπρόσιτον, etc. Hec ab editoribus omis- (82) Εκπαιδευόγτων. « Qui hzc parva esse 0 

$2, quamvis a Billio reddita in prima editione. cent.» 


e 9) Μήτε «ó, Sic. Reg. hu, Or. 4, et Jes. Deest (d Διαφαςόμεναι. Billius, « apparentes. » 
in ed 


n ec. 84) Τὰς μορφᾶς, eic. « Formas lumine colla- 
(76) Ka0' áxaAór. Deest καθ in Regg. bm, hu,  straotes. } 


in tribus Colb., Or. 1,et Jes. | ir Τέχναι. Reg. hu, ei Or. 1, τέχνη. ! 
(T1) 'PáOvpoi. Reg. bm, et Jes. πρόθυμοι, « ala- (86) Κάτωθεν zx Ada cnc. « Qui novos colores 1n- 
critate. » ducere non verentur, et veluti θεομαχεῖν, dum ο” 
(78) Ὁρμή». Sic Meg. hu, et Coisl, 4. Editi, —perni flctoris partes assumunt, novasque faciese 
pun. gere moliuntur. » 


(79) 'Hrépte, naAAor δὲ, εἰς vovv. Regg. bm, (51) Προτιθείς, eic. In Or. {, γρ. προστιθεὶς 1 
Im, Or. 1, Jes. Ar Deest δέ in Reg. bm, hu, et θείᾳ µορφῇ. -. ia 
Or. 4. Alii, ἠνέφςσε μᾶλλον; clc δὲ νοῦν. (58) Tuua epor δέ. Sie Regg. bm, bu, 6r. 

'80) Aa Astr, Billius: « ad exponendas. » Or. 1, et — Jes. Editi, τιµιώτερον à'. 


eu " A ORATIO Vill. — IN LAUDEM SORORIS SUA GORGONLE. 


αι 


ck xdi ὑπογραφὰς, xol τοὺς ξῶντας πίναχας, xat A suis, atque intus condito splendore, priestantiorem 


ey ῥέωυσαν εὐμορφίαν, ταῖς ἐπὶ θεάτρων παρΏχε 
xà τῶν τριόδων, καὶ ὅσαις αἰσχύνη χαὶ ὄνειδος τὸ 
aloyoveota:. 


agnoscebat. Unus illi rubor placebat, quem pudor 
affert : unus candor, quem parit continentia, Nam 
pigments , et fucos , ac vivas tabulas, et fluxam for- 


me venustatem Scenicis et trivialibus relinquebat, quibusque probrum ac dedecus est erubescere. 


Ii. Ταῦτα μὲν δ) τοιαῦτα * τῆς δὲ φρονῄσεως xai 
ας εὐσεδείας οὐχ. ἔστιν (84) ὅστις ἂν ἐφίχοιτολόγος, 1) 
cui) ἂν εὑρεθείη τὰ παραδείγµατα, πλὴν τῶν Exst- 
wy xal χατὰ σάρχα xal χατὰ πνεῦμα πατέρων, πρὸς 
ὡς µόνους ὁρῶσα, xal ὧν οὐδὲν ἑλαττουμένη τὴν 
ἑατὴν, ἐν} τούτῳ xal µόνον ἡττᾶτο xal πάνυ προ- 
gue, ὅτι παρ) ἔχείνων τὸ ἀγαθὸν, χἀχείνους 
ἥταν καὶ ἔδει xal ὡμολόγει τῆς οἰχείας ἑλλάμφεως. 
T! μὲν τῆς διανοίας ἐχείνης ὀξύτερον, ἣν ye xat χοι- 
ήν σύµδουλον οὐχ οἱ ἐχ γένους µόνον, οὐδ' ol (90) 
ἐχ τοῦ αὐτοῦ λαοῦ, χαὶ τῆς μιᾶς (91) µάνδρας, ἀλλὰ 
xd. oi χύχλῳ δὲ πάντες ἑγίνωσχον, xal νόμον ἄλνυτον 
τὰς ἐχείνης ἐποιοῦντο (93) ὑποθήχας καὶ παραινέ- 
δι; Τί δὲ (95) τῶν λόγων ἑχείνων εὐστοχώτερον; 
18 τῆς σιωπῆς συνετώτερον ; Αλλ’ ἐπειδή ve σιω- 
«ιςἐμνήσθην, προσθήσω τὸ οἰχειότατον (94) ἑχείνης, 
xi Ίνναιξὶ πρεπωδέστατον, xal τῷ παρόντι χαιρῷ 
ἡππμώτατον. Τίς μὲν ἔγνω τὰ περὶ θεοῦ μᾶλλον 
Ex tc τῶν θείων λογίων xa τῆς οἰχείας συνέσεως ; 
T δὲ ἅττον ἐφθέγξατο ἓν τοῖς γυναιχείοις (95) ὅροις 
3$ εὐτεδείας µείνασα; "O δ' οὖν ὠφείλετο τῇ γε 
ἀεθῶς εὐσεθεῖν ἑγνωχυίᾳ, xal οὗ χαλὴ µόνον fj 
ἐπληστία, τίς μὲν ἀναθήμασιν οὕτω ναοὺς χατεχό- 
εμησεν, ἄλλους τε xal τὸν (96) οὐχ οἵδ' εἰ (97) μετ' 
— iul χοσμηθησόµενον; Μᾶλλον δὲ, τίς οὕτω vaby 
ἐππὺν (98) τῷ Θεῷ ζῶντα παρέστησεν;, Τίς δὲ το- 
«ov ἐδόξασεν ἱερέας, ἄλλους τε xal τὸν (99) ἐχεί- 
η τῆς εὐσεδείας συναγωνιστὴν xal διδάσχαλον, οὗ 
ἡχαλὰ σπέρµατα xai ἡ καθιερωμένη τῶν τέχνων 
v8) συζυγία (1): 

Ulis commilitonemà et magistrum habuit, illum, 
mm Deo consecratum ? 

IB, Τίς δὲ τὸν οἶχον ἑαυτῆς μᾶλλον προὔθηχε τοῖς 
vum χατὰ Θεὺν (9), τὴν χαλὴν δεξίωσιν xal πλουτί- 
ζωσαν (0); Καὶ ὃ τούτου μεῖζόν ἐστι, τίς οὕτως 
κξιοῦτο τῇ αἰδοῖ καὶ τοῖς κατὰ Θεὺν διαθήµασιν ; 
Mi τὰ ἐπὶ τούτοις, τίς μὲν νοῦν ἔδειξεν ἁπαθέστε- 
Ww ty τοῖς πάθεσι (4) ; τίς δὲ συμπαθεστέραν duyhv 
"i; χάµνουσι; τίς χεῖρα δαψιλεστέραν τοῖς δεοµέ- 


Xl. Atque hzc quidem talia. Prudentiam autem 
ipsius ac pietatem nemo est qui verbis ullis assequi 
possit; nec multa exempla reperiri queant, praeter 
illius, tum secundum corpus, tum secundum spiri- 
tum, parentes, in quos solos intuens , et quibus 
virtute neutiquam inferior cum esset, hoc uno tamen 
nomine perquam libenter cedebat, quod ab his hoc 
bonum accepisset , eosque illuminationis sus radi- 
cem et agnosceret et fateretur. Jam vero quid illius 
ingenio acutius, quippe cujus consilio non ii tan- 
tum, qui genere ipsam attingebant, et qui ex eadem 
plebe ztque eadem caula erant, sed vicini etiam 
omnes communiter utebantur, ejusque precepta et 
exhortationes pro firma et inviolabili lege ducebant? 
Quid iMius sermonibus solertius? Quid silentio 
prudentius? Et quoniam in silentii mentionem in« 
cidi, addam id, quod maxime proprium ipsi fuit, 
quodque mulieribus admodum congruit, atque huic 
tempor! permagnam utilitatem attulerit, Quznam 
res divinas, tum ex divinis oraculis, tum ex propria 
intelligentia et sagacitate, magis cognovit ? Quznam 
rursus minus locuta est, muliebribus pietatis finibus 
sese continens? Jam, quod mulieris erat, quas vere 


C pietati studere animum induxisset, et in quo solo 


satietatem nescire preclaruni est, quinam tot do- 
nariis, cum alia templa , tum hoc quoque ornavit, 
haud scio an post eam ornandum et honestandum? 
Jam vero quenam perinde 995 seipsam templum 
vivum Deo exhibuit? Quaenam pari honore sacer- 
dotes complexa est, eumque presertim , quem pie- 


inquam, cujus pulcbra semina sunt, et par filio 


XII. Quenam domum snam piis hominibus magis 
proposuit, pulchram, inquam, exceptionem , ac 
divitias conciliantem? Et, quod est praestantius, 
quenam pudore, ac Deo gratis jncessibus occur- 
rendo, eos ita exeipiebat ? Quzenam preterea tran- 
quilliorem in calamitatibus mentem prztulit? Quz- 
nam rursus animum ad eorum, qui laborabant, 


(89) Εὐσεδείας οὐκ ἔστιν. Deest οὐχ in Reg. D habita est, non certe Nazianzenum templum intel- 


hu, in duobus Colb., or. 4, et Jes. Scholiastes Colb., 
deraeto οὐχ, monet sic interrogative legendum esse 
heneloeum, « prudentiam autem οἱ pielatem illius, 
&tne aliquis, qui verbis ullis assequi possit? » 

(90) 0ὐδ' οἱ. Reg. hu, Or. 4, Jes. οὐδὲ οἱ. 


(91) Τῆς μιᾶς. Reg. hu, τῆς αὐτῆς μιᾶς, « ex una 
adem. » 


(93) Εποιοῦντο. Deest in Reg. bm, Or. 1, aliis- 
que pluribus codicibus. 

(95) T 86. Reg. hu, et Or. 4, Τί δαί. Moz &xelvoyv. 
orte. ἐχείνης, 

(94) Οἰκειόεατον. Regg. bm, hu, Or. 4, ἰδιώτατον. 
95) Γυναιχείοις. Sic plerique codices, et ipse 
cilius, Editi tamen habeut οἰχείοις, « domesii- 
I8. ) 


(96) Καὶ τόν. « Et istud. » Si haec oratio Arianzi 


* 


ligit Gregorins, us vult Elias. 

(97) Οἱδ'. Regg. bm, hu, Or. 1, Jes. οἶδα. 

(98) 'Eavtór. Legendum videtur, ἑαυτήν. Sic le- 
git Billius. 

(99) Kal τόν, etc. Is spiritualis Pater ac magi« 
ster fuit Faustinus, tunc lconii episcopus. Vide Mo- 
nil. in banc orat., n. mns. 

(1) Συζυγία. « Par sacrum fliorum, » id est, duo 
Gorgonis filii, qui episcopi fuere, juxta Eliam. Vide 

Qn. n. 1j. 

(2) Τοῖς ζωσι κατὰ θεὀν. Sic Reg. hu, Or. £, et 
Jes. Editi, τοῖς χατὰ 856v ζῶσι. 

(8) Π.1ουτίζουσαν. Gregorius hic mihi videtur, 
non « ditanten, » sed « largam, liberalem, munili- 
cam exceptionem » significare. 

(4) Πάθεσι. Coisl. 4, παθήμασι. 
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vicem dolendam propeusiorem? Quenam liberalio- A vot; ; Ὡς ἔγωγε xai τὰ τοῦ Ἰὼδ ἂν ἐπ' αὐτὴν (5) 


rem egentibus manum porrexit? Equidem Jobi 
quoque verba de ea jactare non dubitem : Ostium 
ejus vialori omni patebat, nec [oris manebat peregri- 
nus !*. Cecorum oculus erat, claudorum pes , pupil- 
lorum maier **. De ipsius porro erga viduas buma- 
nitate ac misericordia quid majus dicere necesse 
est, quam quod hinc fructum hunc tulit, ut vidua 
minime vocata sit? Illius domus propinquis inopia 
laborantibus hospitii communis loco erat. lilius 
opes pauperibus omnibus non minus communes 
erant, quam suz cuique facultates. Dispersit , dedit 
pauperibus ** : atque ob divini promissi firmitatem 
summamque veritatem multa in celestia horrea 
condidit, ac persepe de multis bene merendo, 
Christum ipsum excepit. Quodque preclarissimum 
est, non magis optima videri, quam revera esse 
studebat : quin potius in abscondito, apud eum, 
qui abscondita intuetur, pietatem luculenter exco- 
lebat. Omnia mundi principi eripuit ; omnia in tuta 
illa horrea transtulit. Nihil terre preter corpua 


θαῤῥήσας xaXomisalunv* θύρα δὲ αὐτῆς παντὶ 
ἑ δόντι ἠγέφκτο (6) * ἔξω δὲ οὐκ ηὑ.(ζετο ξένος. 
᾿Οφθαἀμὸς ἦν τυφ1ῶν, ποῦς δὲ χωλῶν, µήτηρ 
δὲ ὀρφανῶν. Τῆς δὲ εἰς χήρας εὐσπλαγχνίας τί χρὴ 
μεῖζον εἰπεῖν, ἣ ὅτι τὸ μὴ χήρα χληθῆναι χαρπὺν 
Ἠνέγχατο; Κοινὸν μὲν ἣν ἡ ἐχείνης ἑστία τοῖς πενο- 
µένοις ἀφ᾿ αἵματος χαταγώχιον * χοινὰ δὲ τὰ Bra 
πᾶσι τοῖς δεοµένοις οὐχ ἧττον f| ἑχάστοις τὰ ἑαυτῶν, 
Ἑσκόρπισε», ἔδωκε τοῖς πένησι ' xai διὰ τὸ τὶς 
ἐπαγγελίας ἅπτωτον xal ἀφευδέστατον πολλὰ ταῖς 
ἐχεῖθεν ληνοῖς (7) ἑναπέθετο, πολλὰ Χριστὸν xai üz 
πολλῶν τῶν εὖ παθόντων ἐδεξιώσατο * xal τὸ χάλλ.- 
στον, ὅτι μὴ τὸ δοχεῖν (8) παρ) αὐτῇ πλεῖον τῆς ἆλη- 
θείας. ἀλλ' bv. τῷ κπρυπτῷ κχαλῶς (9) ἐγεώργει τῷ 

B βλέποντι τὰ χρυπτὰ τὴν εὐσέδειαν. Πάντα τοῦ χοσµο- 
χράτορος ἥρπασεν πάντα µετήνεγχεν εἰς τὰς ἆσφα- 
λεῖς ἀποθήχας. Οὐδὲν ἀφῆχε τῇ Υᾗ πλὴν τοῦ σώµα- 
τος. Πάντων ἡλλάξατο τὰς ἐχεῖθεν ἑλπίδας ' ἕνα τοῖς 
παισὶ πλοῦτον ἀφῆχε, τὴν µίµησιν xol τὴν ἐπὶ τοῦ- 
τοις φιλοτιμίαν. 


. reliquit : omnia cum aiterius vite spe commutavit : has unas liberis suis opes reliquit, nempe sui im'- 


tationem, et ejusdem laudis studium. 

χΗΙ. Nec vero tanta quidem ipsius, tamque in- 
credibilis animi magnitudo fuit, verum deliciis et 
eflrenatis ventris voluptatibus , rabido , inquam, et 
lanianti cani, corpus tradidit, tanquam scilicet libe- 
ralitati su: ac beneflcentize confidens, quemadmo- 
dum plerique facere solent, qui misericordia erga 
pauperes luxum ac delicias redimunt, ac non bono 
malum sanant, sed pro bono malum recipiunt; aut 
pulverem quidem jejuniis subegit, alii autem cha- 
meuniz, 996 hoc est, humi dormitionis , pharma- 
cum reliquit; aut id quidem animse subsidium 
excogitavit, verum somno minus , quam quispiain 
alius, moderata est; aut hanc quidem legem , velut 
corporis expers , sibi indixit, ceterum aliis recto 
corpore insomnem noctem ducentibus, quod quidem 
eertamen maxime philosophicorum virorum est, in 
terram sese inflexit; aut hac quidem in re non 
mulieres tantum , sed etiam fortissianos viros animi 
maghitudine superavit, verum prudenti psalmodisz 
tono, vel divinorum oraculorum lectione et expli- 
catione, vel tempestiva memoria , vel genuuim, quz 
labore occallueraut, et quasi solo adhzerebant , in- 
clinatione, vel lacrymis anims labes expiantibus in 
corde contrito et spiritu humilitatis , vel oratione 
sursum collocante, vel mente sublata, et minime 

1 Job xxxi, 22. ** Job xxix, 15, 10. 

5) Αὐτή». . , . . . 

(5) νάνων ea dpetes! Or», Sav. atri 

7) Ληνοῖς. « Torcularibus. » 

8) Aoxsiv. Addit Reg. 
pluris quàm veritatem h 


hu , ἣν, « non opinionem 
ciebat. » 
) Καλῶς. « Egregie. » 

10) Παρέδωκε. Regg. a, bm, hu, tres Colb., Jes. 
xaÜTxe, « immisit, submisit. » 

(41) Χοῦν. « Corpua » intelligit Gregorius. 

(12) Μέτρον ἧττον, etc. Or. µέτρον ἑτέρου τινὸς 

ττον 


(15) Τὸ ἁγώγισμα. Deest τό in pluribus codici- 


II". Καὶ οὗ τὰ μὲν τῆς µεγαλοψυχίας τοιαῦτα χαὶ 
οὕτως ἄπιστα, τὸ δὲ σῶμα παρέδωχε (10) τῇ τρυςῇ, 
xaX ταῖς ἀχαθέχτοις τῆς Υαστρὸς ἡδοναῖς, τῷ λυσ- 
σῶντι χυνὶ xal σπαράττοντι, ὡς ἂν θαῤῥοῦσα ταῖς 
εὐποιίαις, ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ, τῆς εἰς τοὺς πέ' 
νητας εὐσπλαγχνίας τὸ τρυφᾷν ἐξωνούμενοι, xal o) 
χαλῷ τὸ xaxby ἰώμενοι, xaÀou δὲ τὸ φαῦλον ἀντι 
λαμθάνοντες ' f) νηστείαις μὲν τὸν χοῦν (11) xe: 
επάλαισεν, ἑτέρῳ δὲ τὸ τῆς χαµευν ἰας παρῆχε φάρμα. 
xov * ἡ τοῦτο μὲν ἐξεῦρε τῇ φυχῇ τὸ βοήθημα, ὕπνῳ 
δὲ µέτρον ἦττον (13) ἑτέρου τινὸς ἐπέθηκεν ’ ἡ τοῦτο 
μὲν ἑνομοθέτησεν ὥσπερ ἀσώματος, ἐχλίθη δὲ εἰς 
γῆν, ἑτέρων παννυχιζόντων ἓν ὁρθῷ σώματι, ὃ Ui 
μάλιστα φιλοσόφων ἀνδρῶν τὸ ἀγώνισμα (15): ἡ 
τοῦτο μὲν οὐ µόνον (14) γυναιχῶν, ἀλλά xal ἀνδρων 
ὤφθη τῶν γενναιοτάτων ἀνδριχώτερα, ψαλμφδίας ü 
τόνον ἔμφρονα, f| θείων λογίων ἔντευξιν, ἡ ἀνάπτν- 
ξιν (15), ἢ μνήμην εὔκαιρον, f| Χχλίσιν γονάτων κατ" 
εσχληχότων, ἢ ὥσπερ (16) τῷ ἐδάφει συμπεφυχότων, 
1| δάχρυον ῥύπου χαθάρσιον ἐν χαρδίᾳ συντετριμμένη 
καὶ πνεύµατι ταπεινώσεως, f| εὐχὴν ἄνω τιθεῖσαν (17), 

p χαὶ νοῦν ἁπλανη xal µμετάρσιον" ταῦτα πάντα, 
ἢ τούτων (18) τὶ ἐστιν ὅστις ἀνδρῶν T] Υνναιχων 
ἐχείνην ὑπερθεδηχέναι χαυχήσαιτο (19) ; Αλλ' ἐκεῖ- 
νο µέγα μὲν εἰπεῖν, ἀληθὲς δὲ, ὅτι τὸ μὲν Efe: 


3! Psal]. οχι, 9. 


bus. 
(14) Μόνον. Deest in Reg. bm... . 
(45) "Evcsv£iw 7) ἀνάπευξιν. Assiduam scripte 
rarum lectionem intelligit; libros sacros diurna no- 
cturnaque manu versando, volvendo οἱ revolven- - 


ο. I 
16) Ἡ ὥσπερ. Reg. bm, Or., Jes. xai ὡὥστερ. 
T Τιθεῖσαν. Coisl. 4, μετατιθεῖσαν. 

(18 


"H τούτων. Reg. hu, fj τι τούτων , τίς £65" : 
6» | 
(19) Καυχήσαιτο. Coisl. 1, χατεκαυχἡσἀτο. 


Á 


ORATIO VIII. — IN LAUDEM SORORIS SUA GORGONLE. 


τῶν χαλῶν, τοῦ δὲ ἣν QRAoc xa τὸ μὲν εὗρε, τὸ δὲ A vagante; bis inquam omnibus rebus, aut narum 


ἐνίχησεν. Καὶ εἰ καθ᾽ Ev τι τούτων ἔσχε τὸ ἁμιλλώ- 
µενν (80), ἀλλὰ τῷ vs µία (31) τὰ πάντα συλλαθεῖν, 
πάντων ἐκράτησεν. Οὕτω μὲν τὰ πάντα χατορθώ- 
ατα, ὡς οὐδεὶς (22) ἄλλος ἓν xal μετρίως * οὕτω δ' 
ες ἄχρον ἔχαστον, ὥστε xal ἀντὶ πάντων Bv ἐξαρχεῖν 
11) µόνον. 


aliqua, quisnam virorum aut mulierum est, qui eam 
a se superatam esse gloriari queat? Ac de ipsa non 
minus vere quam magnifice preidicari potest, quod 
virtutum alias imitata sit, aliarum exemplum fue- 
rit : atque alias quidem invenerit, alias autem su- 
peraverit. Et ut quosdam fuisse demus, qui una 


siqua virtote cum ipsa contenderent, at hoc certe nomine omnes vicit, quod na virtutes omnes com- 
plera sit. Sic enun omnia prestitit, ut ne mediocriter quidem unum quisquam alius : sic autem ad 
summgm singula, ut vel unum solum pro omnibus abunde sufficeret, 


]j. Ὢ πιναροῦ σώματος xat ἀνδύματος, ἀρετῇ 
pv ἀνθοῦντος ! Ὢ φυχΏς διακρατούσῃης τὸ σῶμα, 
xi δίχα τροφῆς σχεδὸν, ὥσπερ ἅἄθλον]Ι μᾶλλον δὲ 
σώματος βιασαµένου νεχρωθῆναι xal πρὸ τῆς διαξεύ- 
ές, iv (99) ἐλευθερίαν λάδῃ φγχῆ, καὶ uh παρα- 
λίζτται ταῖς αἱσθήσεσιν! Ὢ νυκτῶν ἀθπνων, xol 
φαλμῳδίας, xal στάσεως EE ἡμέρας εἰς ἡμέραν ἀπο- 
ληγούσης! Ὢ Δαθὶδ, ταῖς πισταῖς µόνον φυχαῖς οὐ 
μαχρὰ µελῳδήσας! Ὢ μελῶν ἁπαλότητος ἐπὶ γῆς 
ἐῤῥιμμένων, χαὶ παρὰ τὴν φύσιν τραχυνοµένων (24) ! 
Ἡ πηχαὶ δαχρύων σπειροµένων ix θλίφεως, ἵν' ἐν 
ἀναλλιάσει θερίσαιεν (20) ! Ὢ βοῆς νυχτερινῆς νε- 
sag διερχοµένης, χαὶ φθανούσης πρὸς τὸν οὐρά- 
wv (26) | Ὢ θερµότητος (27) πνεύματος, χυνῶν xa- 
τατολµώσης νυχτερινῶν δι’ ἐπιθυμίαν εὐχῆς, xat 
χρυμῶν, χαὶ ὑετῶν, xai βροντῶν, xal χαλάζης, xal 
ἀωρίας! Ὢ γυναικεία φύσις τὴν ἀνδρείαν νιχήσασα 
üà τὸν χοινὺὸν ἀγῶνα τῆς σωτηρίας, xa σώματος 
ἑαορὰν οὐ φυχῆς τὸ θῆλυ καὶ τὸ ἄῤῥεν ἑλέγδασα | 
Ἑτῆς μετὰ λουτρὸν (28) ἁγνείας, καὶ τῆς νύμφης 
Χριστοῦ φυχᾶῖς ἐν καθαρῷ νυμφῶνι τῷ agat! Ὢ 
"xpi γεῦσις, xal Eba μΏτερ xai γένους καὶ ἆμαρ- 
vx, xai ὄφι πλάνε xal θάνατε, τῇ ἐχείνης ἔγχρα- 
tta (29) νενιχηµένα | Ὢ Χριστοῦ χένωσις, καὶ δού- 
jr μορφη, χαὶ παθήματα, τῇ ἐχείνης νεχρώσει τετι- 
μημένα | 


IE. "Q0! πῶς f) καταριθµήσομαι (20) τὰ ἐχείνης 
ἅταντα, ἡ τὰ πλείω παρεὶς μὴ ζημιώσω τοὺς ἀγνο- 
ὤγτας; Αλλά µοι χαλὸν Ίδη προσθεῖναι (61) τῆς 
ἠὐσεθείας χαὶ τὰ ἐπίχειρα * xal γάρ µοι ποθεῖν πά- 
ln δοχεῖτε xaX ζητεῖν ἐν τῷ λόγῳ, οἱ τὰ ἐχείνης 
Yi; εἰδότες, οὗ τὰ παρόντα µόνον, οὐδὲ οἷς νῦν 
ἐχεῖθεν ἀγάλλεται, ἃ χρείττω χαὶ διανοίας, xaX ἁχοῆς 


C 


XIV. O squalidum corpus, et indumentum vir- 
tute sola floreus! O animam, corpus pene etiam sine 
cibo, velut materi» expers, reünentem! vel, ut 
rectius loquar, o corpus, etiam ante disjunctionem, 
mori coactum, ut snima libertatem nancisceretur, 
nec a sensibus impedimenti quidquam acciperet t 
0 noctes insomnes, et psalmorum cantus, et statio- 
nem ex die in diem productam ! O David, quam tu 
piis duntaxat animabus haud prolixe cecinisti 1 O 
tenera membra humi prostrata, ac prxter naturam 
sese exasperantia! O lacrymarum fontes , quz ex 
afflictione seminabantur, ut in exsultatione mete- 
τθι ** ! 0 nocturnum clamorem nubes penetrantem, 
atque ad Deum pervadentem ! O spiritus fervorem, 
ob orationis desiderium , nec canes nocturnos, nec 
frigora, nec imbres , nec tonitrua , nec grandinem, 
nec tenebras formidantem ! O femineum sexum, 
qui propter commune 997 salutis certamen viri- 
lem sexum superasti, atque illud conspicuum fecisti 
masculum et feminam, corporis, non ilem anima, 
discriinen esse ! O post baptismum castitatem, et 
sponsam Christi animar in puro €orporis thalamo! 
O amarum gustum, et Evam, tum generis nostri , 
tum peccati matrem, et impostorem serpenten, et 
mortein , illius continentia superata ! O Christi ex- 
inanitionem, et servi formam, et passiones , ipsius 
mortificatione honoratas ! 

XV. O1 quonam pacto, vel omnia illius enume- 
rabo, vel majorem eorum partem pretermittens, 
eos, quibus ea ignota sunt, detrimento non afficiam? 
Sed jam pulchrum fuerit pietatis quoque premia 
nunc adjicere. Vos enim, qui vitam illius probe 
nostis, mihi jampridem cupere, atque in oradone 
mea requirere videmini, non praesentia duntaxat, 


ἀθρωπίνης, xat ὄψεως, ἀλλὰ xat οἷς ἐντεῦθεν αὐτὴν D et ob qux nunc illic exsultat, qux et aurium, et 


ὁ δίχαιος µισθαποδότης tpekpavo* ἐπεὶ xal τοῦτο 

κεί πολλάχις εἰς οἰχοδομὴν τῶν ἀπίστων, τοῖς µι- 

χροῖς τὰ μεγάλα πιστούµενος, xal τοῖς ὁρωμένοις τὰ 
"! Psal. cxxv, 5. 


. (20) Τὸ ἁμι].Ίώμεγον. Regg. bm, hu, τὸν ἁμιλ- 
λύμενον. Coisl. 4, τῶν ἁμιλλωμένων. i 
(24) Mía. Sic Reg. hu, Or. οἱ Combef. Editi, 


(33) Ὡς οὐδείς. Sic Reg. hu, et Coisl. 4. Ed. ὃς 
οδείς, 


25) *I»". Reg. hu, ἵνα. 

24) Tpayvvopérov. « Worrentia. » 

al) θερίσαιεν. Coisl. 1, θερισθεῖεν, « meteren- 
r.a 


(26) Tóv οὐράνιον. Reg. hu Coisl. 1, αὐτὸν οὗ- 
ράνον, « Coelum ipsum.» — 


humans mentis, et oculorum captum excedunt, 
sed etiam ea, qua justus ille retributor in hac vita 
ipsi rependit;. nam hoc quoque ssoeuumero ad 


(27) Ὢ θερµότητος. Sic Jes. Eau vero, ὢ ϐθερ- 


ς. 

(28) Ὢ τῆς μετὰ «ουτρόν, etc. « 0 castitatem 
post baptismum. » Schol, Cod. Reg. Medic. "Ἔοιχε 
μὴ προσελθοῦσα τῷ ἀνδρὶ μετὰ τὸ βάπτισμα, οὐ πρὸ 
πολλοῦ τῆς χοιµμήσεως βαπτισθεῖσα» « Videtur (Go:- 
gonia) ad maritum non accessisse post baptisma, 
quod non longo ante mortem tempore suscepit. » 

99) 'Eyxpatsig, « jejunio, abetinentia. » 

30) Καταριθµήσομαι. Or. A, χαταριθµήσαιµι. 
($4) Προσθεῖναι. Jes. προσθῆναι. 
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eorum qui dubia üde sunt, sedificationem facit, per A μὴ ὀρώμενα (22). Ἐρῷὼ δὲ τὰ μὲν γνώριµα τοῖς 


exigua scilicet et in aspectum cadentia, majoribus 
et invisibilibus fidem astruens. Narrabo autem par 
tim omnibus nota, parüm plerisque arcana et 
ignota ; nimirum hoc quoque ipsa studio habebat, 
de gratiarum donis minime se jactare atque gloriari. 
Mvlas illas furore percitss nostis, et vehiculi abre- 
ptionem, infaustamque illam subversionem , et hor- 
rendam raptationem, ac malas confraciiones, ajque 
hine ortam hominibus a fide alienis offensionem, 
quod némpe justi ad hunc modum tradantur, ac 
celerem infidelitatis correctionem ; quoniam illa 
ossibus omnibus et membris, tam conspicuis, quam 
ab aspettu remotis, contrita et concisa, ne medi- 
cum quidem alium prater eum, qui eam tradiderat, 


πᾶσι, τὰ δὲ ἀπόῤῥητα τοῖς Tool, καὶ τοῦτο Lxel. 
νης Φιλοσοφησάσης (059), τὸ μὴ χαλλωπίζεσθαι τοῖς 
Καρίσμασιν. "Iove τὰς µανείσας ἡμιόνους, xal τὴν 
δυναρπαγὴν τοῦ ὀχήματος, xai τὴν ἀπευχτὴν ἐχεί- 
νην περιτροπὴν, xal τὴν ἄτοπον ἕλξιν, xal τὰ πο- 
νηρὰ συντρίµματα, xai τὸ γενόµανον ἐντεῦθεν σχάν- 
δαλον τοῖς ἀπίστοιςι εἰ οὕτω δίχαιοι παραδίδονται, 
xai τὴν ταχεῖαν τῆς ἀπιστίας διόρθωσιν "ὅτι πάντα 
συντριδεῖσα xal συγχοπεῖσα καὶ ὁστᾶ xaX µέλη (54), 
xat ἀφανῆη xaX φαινόμενα, καὶ οὔτα ἰατρὸν ἄλλον πλὴν 
τοῦ παραδόντος Ἡνάσχετο * ὁμοῦ μὲν xa ὄψιν ἀνδρῶν 
αἰδουμένη xai χεῖρας (τὸ γὰρ χόσµιον χὰν τοῖς πά- 
θεσι διεσώσατο)’ ὁμοῦ δὲ xal τὴν ἁπολογίαν ζητοῦσα 
παρὰ τοῦ ταῦτα παθεῖν συγχωρήσαντος, οὔτε παρ 


habere sustinuit ; tum quod virorum oculos et ma- B ἄλλου τινὸς f] ἐχείνου τῆς σωτηρίας Écoytv* ὡς μὴ 


nus erubescere! (modestiam enim et verecundiam 
in ipsis quoque doloribus retinuit), tum quod ab 
eo defeusionem qusreret, cujus permissu in hanc 
calamitatein inciderat, nec ab ullo alio, quam ab 
eo salutem est consecuta. Quo factum est, ut qui- 
dam non magis hac calamitate percussí, quam ex 
insperato sanitatis restitute 1niraculo stupore per- 
culai fuerint, atque ob eam causam hzc tragodia 
contigisse visa sit, ut gloriam et splendorem ex 
998 calamitatibus consequeretur ; nimirum illa 
quidem dolore affecta ut homo, pr:zstantius autem, 
quam humana conditio ferre videretur, sanata 
posterisque narrationem przberet, maximam illam 
quidem ad fidei in afflictionibus, et constantis in 


μᾶλλον (35) ἐπὶ τῷ πάθει πληγῆναί τινας, f| ἐπὶ τῷ 
παραδόξῳ τῆς ὑγιείας χαταπλαγῆναι, χαὶ διὰ τοῦτο 
δόξαι συμθῆναι τὴν τραγῳδίαν, (v'. ἑνδοξασθῇ τας 
πάθεσι * παθοῦσα μὲν ὡς ἄνθρωπος, ἰαθεῖσα δὲ ὑρὲρ 
ἄνθρωπον, χαὶ διἠγηµα δοῦσα τοῖς Όστερον, µέγιστον 
μὲν el; ἀπόδειξιν τῆς ἐν τοῖς πάθεσι πίστεως χαὶ 
τῆς πρὸς τὰ δεινὰ χαρτερίας, μεῖζον δὲ τῆς τοῦ θεοῦ 
περὶ τοὺς τοιούτους φιλανθρωπίας. Τῷ γὰρ, Ὁτ' ἂν 
πέαῃ co καταῤῥαχθήσεται, - περὶ τοῦ διχαίου χαλῶς 
εἰρημένῳ, προσετέθη χαινότερον, τὸ χᾶν καταῤῥανἡ, 
τάχιστα ὀρθωθήσεται (56), xat δοξασθήσεται. El γὰ{ 
παρὰ τὸ εἰχὸς ἔπαθεν (31), ἀλλὰ xal ὑπὲρ τὸ cix; 
ἐπανῆλθε πρὺς ἑαυτὴν, ὡς μιχροῦ (38) χλαπῆναι τῇ 
ὑγιείᾳ τὸ πάθος, καὶ περιφανεστέραν γενέσθαι τὴν 


gravibus et periculosis rebus argumentum, majo- C θεραπείαν ἢ τὴν πληγήν, 


rem autem ad divinz erga hujusmodi homines benignitatis demonstrationem. Ad id enim, quod de 
justo viro recte dictum est : Cum ceciderit, non collidetur **, magis novum aliquid adjunctum est: 
Etiamsi collisus fuerit, celerrime sanabitur, gloriaque afflcietur **. Nam si, praeterquam 2quum 
esse videbatur, zgrotavit,al etiam przterquam fleri posse videbatur, ad se rediit, adeo ut morbus 3 


sanitate propemoduni subreptus sit, clariorque curatio, quam plaga fuerit. 


XVI. O laudabilem et adimirandam calamitatem! 
O passionem incolumitate sublimiorem 1 O quam 
hec verba, Percutiet et turundam | adhibebit, et sa- 
nabil, et tertia die. suscilabit **, licet ad altius quid» 
dam magisque mysticum tenderent, uL sane teten- 
derunt, nihilosecius tamen hujus quoque calamitati 
pulchre conveniunt | Sed lioc omnibus, etiam pro- 
cul a nobis dissitis, notum; ad omnes enim hujus 
miraculi fama permanavit, atque hxc historia una 
cum admirandis aliis Dei operibus, et potentiis, in 
omnium linguis auribusque versatur. Quod autem 
in vulgus adhuc ob eam, quam dixi, sapientiam, et 
pietatem a fasiu atque ostentatione alienam, igno- 
tum et obscurum est, visne jam in medium profe- 


35 Psal], xxxvi, 34. ** Psal, cxLv, δ. ** Ose. vi, 


(52) Ορώμενα. Coisl. 1, βλεπόµενα. — 

(33) Φιοσοφησάσης. « Cum boc religiose ca- 
vreret. » 

(94) Kal µέλη. Reg. hu, Coisl. 4, xai ἁρμονίας, 
« compages. » 

(35) Ὡς μὴ páAAov, ete. « Ut non. magis casus 
acerbitate percellerentur, quam inaudito restituta: 
salutis miraculo stuperent. » 

($6) ᾿Ορθωθήσεται. s Erigetur. » 


2 


IQ". Ὢ συμφορᾶς ἑπαινουμένης xatOavpacíac | Ὢ 
πάθους ἁπαθείας ὑψηλοτέρου! Ὢ τοῦ, Πατάξει καὶ 
µοτώσει, καὶ ὑγιάσει καὶ μετὰ ερεῖς ἡμέρας 
ἁναστήσει, φέροντος μὲν (59) εἰς μεῖζον xal µυστν- 
χώτερον, ὥσπερ οὖν Ίνεγχεν, οὑχ ἧττον δὲ τοῖς ταύ. 
της (40) ἁρμόκοντος πάθεσι { Τοῦτο μὲν οὖν, ὃ «às 
πρόδηλον χαὶ τοῖς πάῤῥωθεν, ἐπεὶ καὶ εἰς πάντας si 
θαῦμα διῆλθε, χαὶ ἓν ταῖς πάντων χεῖται (4M) γλὠσ 
σαις καὶ ἀχοαῖς τὸ διἠγηµα μετὰ τῶν ἄλλων τοῦ θεοῦ 
θαυµασίων τε xaX δυνάμεων. Τὸ δὲ µέχρι vov ἀγνο 
ούμενον τοῖς πολλοῖς xal χρυπτόµενον δι dv εἶπον 
Φιλοσοφίαν, xal τὸ τῆς εὐσεθείας ἄτυφόν το xdi 
ἀχαλλώπιστον, εἴπω κελεύεις, ὦ ποιμένων ἄριστι 
καὶ τελεώτατε, ὁ τοῦ ἱεροῦ προδάτου ἐχείνου moi 


91) "Επαθε». « Passa est. » 

(58) Ὡς μικροῦ, etc. « Ut mali vis subita sanl^ 
tate prope subrepta sit. » 

(59) Φέροντος μέν. Sic Regg. bm, hu, et Or. 
Deest μέν, in ed. . 
.(40) Τοῖς ταύτης. Sic melioris unte codd. EX. 

€ ταύτοις. . 

(4) Keicat, Deest in pluribus codicibus. 


$3 
μὲν (49), xat τοῦτο νεύεις λοιπόν; Ἐπειδὴ καὶ μόνοι A 
3 μυστήριον ἐπιστεύθημεν, xaX μάρτυρες ἀλλήλοις 
μὲν (40) τοῦ θαύματος: f| ἔτι τῇ ἀπελθούσῃ τὴν 
εστιν φυλάξωμεν (44); ᾿᾽Αλλά pot δοχεῖ, ὥσπερ τότε 
χιιὸς (45) εἶναι τῆς σιωπῆς, οὕτω νῦν τῆς ἐξαγο- 
βύσεως, οὐ µόνον εἰς τὴν τοῦ Θεοῦ δόξαν, ἀλλὰ xai 
εἰς παράχλησιν τῶν ἐν θλίφεσιν. 


IL. Ἔχαμνεν αὐτῇ τὸ σῶμα, χαὶ διέχειτο movf- 
pis, καὶ ἡ νόσος ἣν τῶν ἀήθων xal ἀλλοχότων ' πύ. 
(ung μὲν ἀθρόα παντὺὸς τοῦ σώματος, xai olov 
ἁρσμός τις, χαὶ ζέσις αἵματος, εἶτα πῆξις τούτου, 
13 νάρχη, χαὶ ὠχρίασις ἄπιστος, xat νοῦ xal μελῶν 
«ράλυσις' xal τοῦτο οὐκ Ex μακρῶν τῶν διαστη- 
ziv, ἀλλ ἣν ὅτε xa λίαν συνεχῶς (46) ᾿ καὶ τὸ 
by οὐχ ἀνθρώπινον ἑνομίζετο, xat οὔτε ἰατρῶν 
ἔχων τέχναι λίαν ἐπιμελῶς διασχεπτοµένων περὶ 
7) πάθους, xal χαθ᾽ ἑαυτὸν ἑχάστου, xal σὺν ἀλλη- 
ios, οὔτε γονέων δάχρνα, πολλὰ πολλάκις δεδυνηµένα, 
ὧτε πἀνδηµοι λιταὶ xal ἰχεσίαι, ἃς, ὡς ὑπὲρ τῆς 
i259) σωτηρίας ἕχαστος, ἑποιοῦντο πᾶς ὁ λαός’ xal 
Ἂρ ἦν ἅπασι σωτηρία τὸ ἐχείνην σώζεσθαι, ὥσ- 
πρ τῶωναντίον, πάθος χοινὸν τὸ τῇ ἀῤῥωστίᾳ xa- 


ο ππαθεῖν, 


[, Τί οὖν ἡ µεγάλη καὶ τῶν µεγίστων (47) ἀξία 
«ηλ, καὶ τίς ἡ ἰατρεία τοῦ πάθους; Ἐνταῦθα γὰρ 
fy χαὶ τὸ ἀπόῤῥητον. Πάντων ἀπογνοῦσα τῶν 
luy, ἐπὶ «by πάντων lacphv καταφεύγει, xal νυχτὸς (c 
dupla» «npfjsasa , μικρὸν ἑνδούσης αὐτῇ τᾶς νόσου, 
τῷ θωσιαστηρίῳ προσπίπτει μετὰ τῆς πίστεως, xat 
— ndm αὐτῷ τιμώμενον (48) ἀναχαλουμένη µεγάλῃ τῇ 
V. χαὶ πάταις ταῖς κλήσεσι, καὶ πασῶν αὐτὸν τῶν 
σύτοτε (49) δυνάµεων ὑπομνήσασα (σοφὴ Υὰρ ἐχείνη 
Xi τὰ παλαιὰ xal τὰ νέα), τέλος εὐσεδῃ τινα xai 
xihy ἀναισχυντίαν ἀναισχνντεῖ' μιμεῖται τὴν τοῖς 
χρασπέδοις Χριστοῦ ξηράνασαν πηγὴν αἵματος. Καὶ 
7 πιεῖ, τῷ θυσιαστηρίῳ τὴν κεφαλὴν ἑαυτῆς προσ- 
βῖσα (50) μετὰ τῆς ἴσης βοῆς, xai δάχρυσι τοῦτο 
Ὡρυσίοις, ὥσπερ τις πάλαι τοὺς πόδας Χριστοῦ (51) 
Ὡταθρέχουσα, xa μὴ πρότερον ἀνήσειν f| τῆς ὑγιείας 
υγεῖν ἀπειλοῦσα (52): εἶτα τῷ παρ) ἑαυτῆς qappáxu 
:67:0 τὸ σώμα πᾶν ἐπαλείφουσα, χαὶ e πού τι τῶν 
ἀντιτύπων (B3) τοῦ τιµίου σώματος f τοῦ αἵματος f, 
ἵρ ἐθησαύρισεν, τοῦτο χαταμιγνῦσα (54) τοῖς δά- 

πμ. 1x, 20. 3ἩἹ Luc. v11,98. 


3) 'Exeivov ποιµήν. Reg. hu, Or. et Jes. ποι- 
μην ἐχείνου. 

(45) Ἐσμέν. Deest in Regg. a, bm. hu, Or. Jes. 
(M) évAdEoper. Reg. hu, φυλάξομεν. 

(45) Καιρός. Weg. hu, Coisl. 4, χαιρὀν. 

(M6) Συνεχῶς. egg. bm, hu, tres Colb. Or. συν- 
yov. 

(A1) Τῶν µεγίστωγ. Hac de parentibus Gorgo- 
uk? possunt intelligi. 

, A3) καὶ τὸν ἐπ᾽ αὐτῷ τιμώμεγον. Chrysost, pas- 
sm utitur his vocibus, χεῖσθαι οἱ χείµενον. Galli 
vero, « reposer sur l'autel. » Quibus verbis, Chri- 
*i in Eucharistia supra altare realis przsentia si- 
gulicatur, 
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ram, 0 pastorem optime et. perfectissime, ot sacre 
iMius ovis pastor, idque nunc demum annuis ? Quan- 
dequidem nobis solis hoc areanum commissum est, 
atque hujus miraculi Lestes nobisipsis mutuo sumus, 
an fidem defunctze datam diutius servabimus? Mibi 
vero, ut tum sileutio premenda, ita nunc efferendx 
ac przdicands hujus rei tempus esse videtur, nou 
solum ad Dei gloriam, sed ad eorum etiam, qui ea- 
lamitatibus premuntur, consolationem. 

XVII. Adversa corporis valetudine tenebatur, 
graviterque laborabat, eratque insolens quoddam et 
prodigiosum morbi genus : subita nimirum totius 
corporis inflammatio, ac velut ebullitio quedan, 
et fervor sanguinis, ac deinde ejusdem concretio, 
et torpor, pallorque incredibilis, et mentis ac mem- 
brorum dissolutio : idque non per longa intervalla, 
sed nomuunquam etiam admodum crebra ei assidua; 
malumque 999 istud baud hunianum . 6556 judiea- 
batur, nec inedicorum, tum separatim, tum etiam 
juter se de morbo sedulo consultantium, artes, al 
propulsandum dolorem, pares esse poterant, nec 
parentum lacrymae, quie multum sepe valueranit, 
nec publics preces et supplices orationeé, quas, vL 
pro &ua quisque salute, populus universus faciebat, 
Omnes enim eo animo erant,utillius salutem suam es«- 
sesalutem ducerent,quemadmodum contra illius mure 
bum, communemomnium morbum et calamitatem. 

XVII. Quid igitur magna illa, maximisque rebus 
digna anima facit, et quam dolori medicinam ad- 
hibet? Hic enim jam arcanum situm est. Desperatis 
oinnibus aliis auxiliis, &d mortaliui omnium medi- 
cuin confugit, atque intempesta nocte capitata, cum 
morbus nonnihil remisisset, ad altare cum fide 
procumibii, eumque qui super ipso honoratur cuin 
ingenti clamore invocans, omnibusque nominibos 
appellans, atque omnia ea, qux» unquam mirifice 
gesserat, velut in memoriam ei revocans (nam, el 
veteres, et novas historias callebat), tandem pia et 
preclara quadam impudentia effertur. Eas, qux» 
Chris fimbria sanguinis profluvium compresse- 
rai 3, imitatur. Quid enim agit? Cum caput suum 
pari cum clamore, lacrymisque, quibus abundabat, 
mulieris illius instar, quse olin Christi pedes ri- 
gavit **, altari admovisset, nec se prius 18tud. di- 
missuram esse denuntiassel, quam sanitatem obti- 


D nuisset ; ac deinde hoc suo pharmaco corpus totum 


perfudisset ; et οἱ quid uspiam aniityporum pretiosi 


(49) Πώποτε. Regg. a, hu, Jes. ποτε. 

(50) Προσθεῖσα. Coeisl. 4, προθεῖσα. « Cum altari 
caput admovissel, atque illud laerymarum copi: 
velut quaedam olim inulier Christi pedes affatim ri- 
gans, perfudisset.» 

51)! Χριστοῦ. Reg. hu, τοῦ Χριατοῦ. 
59) Απειλοῦσα. Coisl. 4, ἑπαπειλοῦσα. Quasi 
« minitabuuda, » vel « vovens, » ut intelligit Elias. 

(55) Αγτιτύπων. Pet ἀντίτυπα , recte Elias ip- 
sam Eucharistiam intelligit, et ipsum vere corpus 
Christi exponit. 

(94) Τοῦτο καταμιγγ oct coic δἀάκρυσι. Hac de- 
gunt jn lteg. bin, tribus Colb. Or. Jes. 
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$t! $. GREGORII THEOLOGI $12 
corporís aut sanguinis manus recondiderat, id la- A Χρυσιν, (ὢ τυῦ θαύματος 1) ἀπῆλθεν εὐθὺς αἰσθομένη 


erymis admiscuisset, (ο rem admirandam !) statim 
liberatam se "morbo sentit, atque el corpore, et 
animo, et mente levis discedit, pro spei mercede, id, 
quod speraverat, consecuta, et per anime robur 
corporis vires accipiens. Magna quidem hzc suut, 
nen tamen falsa. His omnes, tam sani, quam gri, 
lidem adhibete : ut sanitatem, alii habeatis, alii re- 
cipiatis. Quodque non jactantiz specimen hec uar- 
ratio sil, hine liquido constat, quod banc rem, 
quaudiu ipsa vixit, tectam et silentio compressam, 
»unc demum patefeci. Λο ne nune quidem eam 


τῆς σωτηρίας, χούφη xaX sopa, χαὶ ψυχὴν, χαὶ διά- 
νοιαν, μισθὸν ἑλπίδος λαδοῦσα τὸ ἐλπιζόμενον, χαὶ 
τῇ τῆς φυχῆς εὐρωστίᾳ χοµισαµένη τὴν τοῦ σώµα- 
τος. Ταῦτα μεγάλα μὲν, οὗ φευδῆ δὲ. Τούτοις πι- 
στεύετε ἅπαντες, xat νοαοῦντες, xat ὑγιαίνοντες » iv 
οἱ μὲν ἔχητε τὴν ὑγίειαν (55), οἱ δὲ ἀπολάφητε (50). 
Καὶ ὅτι μὴ χόµπος τὸ διήγημα, δΏλον ἐξ ὧν ζώσης 
κατασιγῄσας, νῦν ἐξεχάλυψα” χαὶ οὐδ' àv voy dir, 
µοσίευσα, εὖ ἴστε, εἰ pf; τις soys µε φόδος 02512 
τοσοῦτον (ὅ7) καταχρύγψαι xat πιστοῖς xaX ἀτίτιοις, 
xat τοῖς voy xat τοῖς ὕστερον. 


evulgassem, nisi timor quidam auimum incessisset, si tautum — miraculum, et fidelibus, et infidelibus, ei 


iis qui nunc sunt, et posteris occultassem. 


930 XIX. Atque hujusmodi quidem ipsius vita B 


fuit : compluraque etiam, ne modum oratio exce- 
deret, nosque inexplebili quadain ipsius laudanda 
aviditate teneri videremur, pratermisimus, Pie 
autem et celebri ipsius morti fortasse injuriam fe- 
cerimus, nisi ipsius quoque laudes commemore- 
mus; cum pizsertim eam ita cuperet ac requireret, 
Commemorabo autem, quam fieri poterit brevis- 
sime. Dissolvi cupiebat 5 (multam quippe apud 
eum, a quo vocabatur, fiduciain obtinebat), 46 cum 
Christo esse, omnibus terre com:inodis prepone- 
bat: nec quisquam eorum, qui ad amorem valde 
propensi sunt, atque zgre retineri possunt, ita cor- 
pus adamat, ut illa, excussis his compedibus, atque 
lic fzce, cum qua vivimus, superata, cum pulchro 


16’. Τὰ μὲν δὴ τοῦ βίου τοιαῦτα” xaY τὰ πλείω τα. 
ῥαλελοίπαμεν διὰ τὴν συμμετρίαν τοῦ λόγου, χαὶτοῦ 
μὴ δοχεῖν ἁπλήστως ἔχειν περὶ τὴν εὐφημίαν' τάχα 
ὃ ἂν ἁδιχοίημεν τελευτὸν ὁσίαν xat περιδόττον, ci 
ph καὶ τῶν ταύτης καλῶν ἐπιμνησθείημεν' x3 
ταῦτα υὕτως ἑχείνης π)θουµένης τε xal σητουµέντς. 
Μνησθήσομαι δὲ, ὡς ἂν οἷόν τε ᾗ συντομώτατι, 
Ἐπόθει μὲν τὴν ἀνάλυσιν (xal γὰρ εἶχε πολλὴν 7: 
τὸν χαλοῦντα τὴν παῤῥησίαν), καὶ τὸ σὺν Xp 
εἶναι πάντων προετίθει (58) τῶν ὑπὲρ γῆς" χὶ οὐ- 
δεὶς οὕτως ἐρᾷ σώματος τῶν λίαν ἐρωτιχῶν τε x3 
δυσκαλέχτων, ὡς ἐχείνη τὰς πέδας ἀποῤῥίψασα «27 
τας, καὶ τὴν λὺν ὑπερθᾶσα, μεθ ὃς βιωτεύομεν (59), 
μετὰ τοῦ χαλοῦ χαθαρῶς Ὑενέσθαι, xa τὸν ἐρώμενο 
ἀπολαθεῖν ὅλον, προσθήῄσω δ᾽ ὅτι χαὶ τὸν ἐραστῖν, 


illo pure conjungi, eumque totun, quem | amabat, C οὗ νῦν μιχραῖς ἑλλαμπόμεθα ταῖς αὐγαῖς, xa ὅτον 


addam etiam a quo amabatur, complecti gestiebat, 
cujus nunc videlicet exiguis radiis collustramur, et 
a quo, quatenus cognosci polest, sejuucti sumus. 
Nec vero tam sublimi ac divino desiderio fraudatur ; 
quodque eo majus est, per prauetionem ac longam 
vigiliam. benum illud precipit. Hanc enim somnus 
unus suavissimus excipit, visioque una przstituto 
tewipore discessum e vita complectens, diemque 
adeo ipsum indicans; D-o nimirum lioc consti- 
tente, ut parata, et non turbata esset. 

XX. Nam quod ad purgationis et initiationis bo- 
nam attinet, quod coimune donum, et. secunde 
vit: fundamentum a Deo. omnes acceptum habe- 
mus, recens id acceperat. liio. vero. toia vita nihil 
illi aliud erat, quau purgatio, οἱ perfectio: ac τὸ- 
geuerationem quidem a Spiritu sancto habebat ; 
ipsius autem securitas ex anteacta. vita. Atque soli 


ei pene, ut audacter loquar, baptisuus, non gratia, 

35 Philipp, r, 25. 

(55) 'Yyd4eiav. Reg. bn, ὐγείαν. 

(56) ᾽Απολάδητε. Coisl. 4, ἀπολάθοιτε. 

57) Τοσοῦτον. leg. hu, Or. Jes. τοσοῦτο. 

(53) Προετίθει. Cotsl. 1, προετίθη. 

(59) Βιωζευομεν. Wegg. 2, ho, Or. βιοτεύοµεν. 

100) Kal ὅσον γιγώσκειν, οὗ κεχωρίσµεθα. Bil- 
lius, « atque hactenus , ut, a quo disjuucti sumus, 
agnoscanus. » 

(61) Προαποαύει. « Praecipit, in antecessuu bo- 
Do fruitur. » 

(62) Ἑκδημίαν. Qu:e sequuntur, usque ad. αὐτῇ 
μέν, desunt τμ Regg. bin, hu, Coisl. 2, Jes., etc, 

(05) ᾿Υπόγυιογ. Scliol. τὸ νεωστὶ xa) προσφάτως 


γινώσκειν, οὗ χεχωρίσμεθα (60). Διαμαρτάνε: δὲ οὐδὲ 
παύτης τῆς ἐπιθυμίας, οὕτω; οὔσης ἐνθέου xai 921- 
Ane, xai ὃ τούτου μεῖζόν ἐστι, προαπολαύει (61) 
τοῦ χαλοῦ διὰ τῆς προγνώσεως χαὶ τῆς πολλης àypu- 
πνίας. Ταύτην εἷς ὕπνος τῶν ἡδίστων ἀμείθεται, 
xai ὄφις µία προθεσµίᾳ περιλαθηῦσα τὴν ἐχδῖ- 
μίαν (62), καὶ τὴν ἡμέραν ταύτην γνωρίσασα, ὡς 3ν 
τὸ ἑτοιμασθῆνχι χαὶ μὴ ταραχθῆναι τοῦ θεοῦ πρν” 
τανεύοντος. 


K'. Αὐτῇ pev ουν υπογυιον (03) τὸ τῆς χαθαρσέως 
καὶ τελειώσεως ἦν ἀγαθὸν, ἣν χοινὴν δωρεὰν, χαὶ 
δευτέρο» βίου χρηπῖδα παρὰ Θεοῦ πάντες (64) 14- 
δόντες ἔχομεν. Μᾶλλον δὲ mà; ὁ βίος κάθαραις i! 

D αὐτῇ καὶ τελείωσις * καὶ τὸ μὲν τῆς ἀναγεννήσεως 
εἶχεν (65) &x τοῦ Πνεύματος, τὸ 5' ἀσφαλὲς 225355 
ἐχ τῶν προθεδιωµένων. Καὶ µόνῃ σχεδὸν, (V εἴπω 
τολµήσας, σφραγ]ς, ἀλλ᾽ οὐ χάρισµα ἣν τὸ μυστήριο’ 


γενόµενον’ « Quod nuper ac recenter coatigit, id 
est, Gorgonia recens baptisata, » Mirum proftcto 
videbitur, Gorgouiam siugulari pietate praedita 
sanctisque editam parentibus, « purgationis el Int 
tiationis bonum » tamdiu distulisse, Constat lamen, 
υἱ fallor, eam certe baptismum suscepisse, prts 
quam sanitatem, de qua superius, n. 18, wirabili 
modo recepisset. Dude eniin domi recondita labut-- 
sel « corporis et sanguinis Domini antilypa, ? οὐ 
catechumenis attrectare uon licebat? 

(64) Πάντες. Deest in quibusdam Hegg. οἱ Jéi- 

(65) ETz£r. Deest iu plerisoue codicibus. 
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Ἑν ἃ τοῖς πᾶσι προστεθῆναι ζητοῦαα τὴν τοῦ &vbpoz Α sed sigillum erat. Porro cum unum aoc ad. omnia 


πλείωπν (βούλεσθε γράφω τὸν ἄνδρα συντόμως; 
bp, ἐχείνης, xal οὐκ οἵ δ' ὅ τι χρῆ πλέον εἰπεῖν }, 
(/ y τῷ σώματι θεῷ καθιερωθῆῇ, xaX μὴ ἐδ ἡμι- 
ais; ἀπάλθῃ τετελεσµένη, unb ὑπολείπηταί τι τῶν 
μυς ἀτελὲς, οὐδὲ ταύτης διαμαρτάνει τῆς δεήσεως 
παρὰ τοῦ θέληµα τῶν φοδουµένων αὐτὸν ποιοῦντος, 
zi ti; πέρας ἄγοντος τὰ αἰτῆματα. 


ΚΑ’, Ὡς δὲ ἅπαντα εἶχεν αὐτῃ χατὰ νοῦν, χαὶ 
ὑᾷνἑνέδε, τῶν ποθουµένων, καὶ ἡ xupla (06) πλησίον, 
(ug ἤδη τῷ θανάτῳ συσκευάζεται καὶ τῇ ἑκδημίᾳ, 
xi πλτροῖ τὸν περὶ ταῦτα νόμον διὰ τῆς καταχλί- 
zu (01). Ἐπισκήφασα (68) δὲ xa ἀνδρὶ, xai τέ- 


accedere cuperet, ut maritus quoque  per(iceretur 
(vultis uno verbo virum describam? vir iilius : 
nec enim scio, quid amplius dicere necesse sit), ut 
sic toto corpore Deo cousecraretur, ac non dimidia 
tantum ex parte perfecta discederet, ipsiusque ali« 
quid imperfectum reliuqueretur, hoc quoque pre- 
cibus ab eo, qui veluntatem timentium se facit t5, 
ac petitiones eorum ad finem perducit, impetra- 
vit. 

931 XXl. Cum autem omniaex ipsius animi sen- 
tentia sese haberent, nec quidquam eorum, qux cu- 
piebat, abesset, jamque prastitutus dies immineret, 
ita jam ad mortem et exitum se comparat, atque, ut 
legem, qux in hujusmodi rebus viget, expleret, in le- 


reis, καὶ φίλοις, ὅσα εἰχὸς τὴν φίλανδρον, καὶ qU6- B ctumseconjicit. Cumque ad virum, et filios, e amices, 


πχνν, xa φιλάδελφον, xal λαμπρῶς περὶ τῶν ἐχεῖ- 


| Vwgdosegfjsaca, xal πανηγύρεως ἡμέραν ποιῃησα- 


µένη τὴν τελευταίαν, χοιμᾶται, πλήρης μὲν οὐ τῶν 
112i ἄνθρωπον ἡμερῶν, ὅ τι μηδὲ συνηύχετο (69), 


. mius ἑαυτῇ πονηοὰς εἰδυῖα, xal τὰ πολλὰ μετὰ 
. τῷ pole (Ἴθ) καὶ τῆς πλάνης, τῶν δὲ κατὰ θεὸν καὶ 


lay πλήρης, ὡς οὐκ οἵδ e τις ῥᾷδίως τῶν ἐν πλου- 


. di dj πολιᾷ χαταλυσάντων, xa πολλὰς ἑτῶν πε- 
 pübog ἀριθμησάντων. Οὕτως ἐχείνη λύεται, 1j 
. πρλαµθάνεται, κρεῖσσον εἰπεῖν, 7| ἀφίπταται, 1) 
υ μπιχίζεται, 7| μιχρὸν προαποδημεῖ τοῦ σώμα- 
κκ. 


KB. λλ' οἷόν µε μικρὸν (73) τῶν ἑχείνης παρ- 
θμιμεν] τάχα δ' ἂν οὐ συνεχώρησας, ὦ σὺ πάτερ 


. Uum πνευματικὲ, ὁ xal τηρήσας ἀχριθῶς τὸ θαῦ- 
| μα, xu ἡμῖν γνωρίσας  µέγα μὲν εἰς φιλοτιμίαν 
 buiw, péya δὲ ἡμῖν εἰς ὑπόμνησιν ἀρετῆς, xol 
— θοτῆς αὐτῆς ἀναλύσεως. Kal µε φρίκη τις ὑπο- 


«έχει, χαὶ δάχρυον ὁμοῦ, μεμνημµένον τοῦ θαύμα- 


Ὅ τς. Ἐλύετο μὲν ἤδη καὶ ἀνέπνει τὰ τελευταῖα, xat 


Pf περὶ αὐτὴν οἰκείων *& xaX ξένων χαριζοµένων 
Ἀπροπεμπτήρια * καὶ un vob γηραιᾶς ἑπίνευσις (79), 
Mivyytc σπαραγμὸς ζηλοτυπούσης τὴν ἐχδημίαν, 
Li ϱΏτρον ἁπάντων ἀγωνίᾳ αὐγχρατον, τῶν μὲν 
$3 ἀχούσωσι (74) ποθούντων, µνήµης ἐμπύρευμα, 
Ίων δὲ ὅτι φθέγξονται (75), τολμῶντος δὲ (16) οὐδενός. 
Aii χωφὰ τὰ δάχρυα, xa ἡ τῆς λύπης ὡδὶν ἀθερά- 
mt^» (οὐδὲ γὰρ ὅσιον ἐδόχει θρήνοις τιμᾷν τὴν 
ύτω χωρικομένην), ott) δὲ βαθεῖα, xal τελετή τις 


" Psal, οχν, 19. 


, (66) Ἡ χυρἰα. Schol., fj ὁρισθεῖσα τοῦ θανάτου 
Ἱμέρα, « ronstitutus mortis dies, » 

(07) Τῆς κατακ.Ίίσεως. Coisl. 1, τῆς ἑσχάτης xa- 
Ἰαχλίσεως, « ultimum se lectulo componit. » 

(68 Ἐπισκήψασα. Malim : «cum pluribus ser- 
quibus obtestata esset, ínjunxissetl, mandasset, » 
έ 


(8) Συνηύχετο. Reg. bm, συνεύχετο. 
(0) Merá τοῦ χοός, etc. Billius « cum pulverea 


, le atque jmpostura. » 
m) Προαποδημεῖ τοῦ σώματος. « Cerpore abs- 
' Cli, 


14] Μικρόν. Reg. a, Coisl. 1. Jes. et Combef., 


sermones habuisset, quos mulierem, viri, et filio- 
rum, et fratrum amore preditam babere par erai, . 
ac de altera vita preclare disseruissct, diemque ex - 
trenum festum diem fecisset, ita demum obdor- 
miscit, plena, non humanorum dierum, quos ne 
ipsa quidem exoptabat, utpote quos aibi malos, et 
ut piurimum cum pulvere et errore conjunctos 
esse non ignoraret; sed dierum secundum Deum 
ita plena, ut haud scio an perinde quisquam eo- ΄ 
rum, qui in ditissima senectute mortem obierunt, 
96 multos annorum orbes numerarunt, exstiterit, 
Sic illa solvitur, aut, ut melius loquar, assumitur, 
aut avolat, aut transmigrat, aut paululum ante cor 
pus abscedit. 


C XXIL Verum enimvero qualis ipsius laus mihi 


propemodum excidit! fortasse autem ne tu quidem 
id passus fuisses, o spirituolis illius pater, qui 
etiam miraculum istud accurate observasU, nobisque 
indicasti : magnum sane, ut ipsi ad gloriam, ita 
nobis ad virtutis monimentum atque ejusdem dis- 
solutionis desiderium. Ac mihi horror quidam sub- 
it, lacerymzque simul, hoc miraculum recordanti. 
Jam solvebatur, atque extremos spiritus efflahat, ac 
cireum eam tum propinquorum, tum exterorum 
chorus erat, prosecutionis officia ipsi prastantium ; 
et γειυ]ῷ matris observatio, animaque distortio 
exitum zelotypia prosequentis, et mirus omnium 
amor anxietate permistus, quorum alii, ad exsus- 
citandam in eorum animis ipsius memoriam, ali- 
quid audire gestliebant, alii vero loqui cupiebat, 
nectamen audebaut. Ác mute facryurs, mcror- 


ιχροῦ. 
" (55) Ἐπίνευσις. « Observatio, propensio. » Ad- 
stabat enim long:eva mater, inclinato corpore, pro- 
nis oculis, observans, ut fieri solet, extremos Gorgo- 
ni» halitus, Elias, quem Billius sequitur, pro ἐπί- 
νευσις, habet ἐπίπνενσις, «spiratio;» qua voces, 
juxta Combeflsium, hic parum differunt. 

, (44) "0 τι ἀχούσωσι. Combef., ó τι &xoucouct. 

(5) A& ὅ τι gÜéTCorcat, Coisl. 4 et Jes, ὃ' ὃ τν 
φθέγξωνται. 

(16) Το.μῶντος δὲ, etc. Si praecedat. punctum 
ita vertendum ; « nemine vero audente, mute flue- 
bant lacrymz, » etc. 
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que incurahilis (nec enim pium videbatur, eam, A ὁ θάνατος. Ἡ δὲ ἄπνους τε xal ἀχίνητος, xat ἄφθογ- 


que ita discederet, luctu prosequi) , aliumque si- 
lentium erat, ac mors illius sacrz cujusdam cazre- 
monix speciem habebat. Illa autem, quantum qui- 
dem ex aspectu conjici poterat, nec spirabat, nec, 
movebatur, nec sonuin. ullum edebat, silentiumque 
illud fracti et dissoluti corporis opinionem omnibus 
afferebat ; perinde videlicet atque vocis instrumen- 
ta, ob animz, qua movebantur, excessum, jam 
oppressa 9349 et exstincta essent. Àt cum pastor 
jlle, qui propter miraculum, quod omnibus rebus 
elucebat, facta dictaque illius omnia diligenter ob- 
servabat, labia ipsius leniter moveri sensisset, au- 
remque propius admovisset (fldenteim enim eum, 
cum sui mores, tum commiseratiQ ipsa faciebat) 


γος, τὸ φαινόµενυν, καὶ ἡ σµυπὴ τοῦ σώματος ἐδόχε, 
παράλυσις, olov Ίδη τῶν φωνητικῶν ὀργάνων νενε- 
χρωµένων, διὰ τὴν τοῦ χινοῦντος ἐγχώρησυ (17). 
Ἠρέμα δὲ τῶν χειλέων κινουμένων αἰσθόμενος à 
πάντα τηρῶν τὰ ἐχείνης ἐπιμελῶς ποιμῆν (78), ài 
τὸ ἐν πᾶσι θαῦμα, καὶ παραθεὶς τὰ ὥτα τοῖς gez: 
(τὸ γὰρ θαῤῥεῖν εἶχε xaX παρὰ τοῦ τρόπου xal rapi 
τῆς συµπαθείας), αὐτὸς διήγησαι τὸ τῆς ἡσυχίας 
µυστήριον, 6 τί ποτε ἣν καὶ οἷον (79) * οὐδεὶ; ἀπισ-ή- 
σει σοῦ λέγοντος. Ῥαλμωδία τὸ ὑπολαλούμενον ἡν, 
xai φαλμῳδίας τὰ ἐξόδια (80) ῥήματα ^ εἰ δὲ χρὴ 
τἀληθὲς εἰπεῖν, μαρτυρία τῆς παῤῥησίας, μεθ᾽ fs ἡ 
ἔξοδος. Καὶ µαχάριος ὅστις μετ ἐχείνων ἀναπαὺε- 
ται (81) τῶν ῥημάτων Ἐν εἰρήνῃ ἐπὶ τὸ αὐτὸ 


quin tu ipse bujus silentii mysterium exponis? Ne- B χοιµηθήσοµαι καὶ ὑπνώσω. Ταῦτα xai be 


mo quippe tibi narranti fidem abrogabit. Psalmo- 
dia erat, id quod submussitabat, ac psalmodize verba 
ad exitum pertinentia : et, si vere loquendum est, 
libertatis illius ae fiduci», cum qua hine excede- 
bat, testimonium. Ác beatus ille, qui cum verbis 
illis extremum vitz spiritum claudet : Jn pace in 
idipsum dormiam et requiescam ^. Hxc, e a te, 0 


σαι, xaXMavr γυναικῶν, χαὶ cuvé6aivev* xai ἡ qo)- 
µῳδία τὸ vivópsvoy fjv, καὶ μετὰ τῆς ἑκδημίας ὁ 
ἐπιτάφιος' ὦ καλῶς ἀπὸ τῶν παθῶν εἰρηνεύσασα oo, 
καὶ τὸν ὀφειλόμενον τοῖς ἀγαπητοῖς ὕ πνον ἀπολαέοῦσα 
πρὸς τῷ χοινῷ τῆς κχοιµήσεως, ὡς εἰχὸς τὴν καὶ 
ζήσασαν xaX ἀπελθοῦσαν ἓν τοῖς τῆς εὐσεθείας ῥῇ- 
μασιν. 


mulierum praestantissima, canebantur, et tibi contingebant; 8ο psalmodia, id erat, quod flebat, con- 


, junetumque eum discessu epitaphium erat : quippe quz mentem a vitiosis permotionibus rile pr- 


catam habueris, ac prater communem soporem, debitum quoque Deo charis hominibus somnum ac 
ceperis, quemadmodum eam par erat, quas in pietatis verbis, οἱ vixerat, et abscesserat. 
XXIII. Equidem non dubito, quin iis, que oculis C — KI". Κρείσσω μὲν οὖν εὖ οἴδα xal μαχρῷ τιµώ- 


cernuntur, multo prestantiora sint ea, quibus 
nunc írueris, nempe sonus epulantium *!, angelo- 
rum chorea, coelestis ordo , gloria contemplatio, 
cum alterius, tum supreme Trinitatis purior el 
perfectior illuminatio, non jam vinctam mentem 
ac per sensus diffusam suffugientis, sed totam sese 
toti menti contemplandam et tenendam prabentis, 
totoque divinitatis lumine animis nostris affulgen- 
ws. Omnino, inquam, his fruaris quorum, etiam 
dum adhuc in terra esses, ob sinceram ad ea men- 
tis erectionem, rivulos habebas. Quod si quid eos 
quoque, qui tibi a nobis habentur, honores curas, 
atque hoc przmii sanctis animis divinitus contingit, 
ut ista sentiant, nostram quoque orationem pro 


multis, ac pra multis funebribus donis accipias ve- D 


lim, quam Czesario ante te, et tibi post illum per- 

solvimus, quandoquidem fratrum funeribus ora« 

tione prosequendis sumus reservati. Αη vero nog 

Quoque post vos pari honore quispiam affecturus 
9$ Ps3]. 1v, 10 ** Psal. xi, 5. 


(77) 'Erxópno'*. DuoCoisl., tres Colb., Jes., εὖ- 
xo 

(78) Ποιµήν, etc. Is. spiritualis Gorgoniae pastor 
erat, non Amphilochius, ut arbitratur Elias, sed 
Faustinus (υπο lconil episcopus. Vide monitum iu 
bane orationem, n.3. ldcirco pastor ille omnes 
morientis Gorgoni motus studiose observabat, 
« quod nibil in 1116 nón esset mirandum. » 

(19) "Orí ποτε ἦν xal olov. Cowbef. legit, 
ποῖον. «Quid tandem, ac cujusmodi fuerit, expo- 


ne. » 
(80) ᾿Εξόδια. Jes. ἐξώδια. 
(81) Ἀναπαύεται. Βομ. bin, Cois. 1, Jes., ἆνα- 


τερα τὰ παρόντα σοι νῦν T] κατὰ τὰ ὀρώμενα, ts 
ἑορταζόντων, ἀγγέλων yopsla , τάξις οὐρανία, Buts 
θεωρία, τῆς τε ἄλλης xal τῆς ἀνωτάτω Τριάδος D- 
λαμψις καθαρωτέρα τε καὶ τελεωτέρα, µηχέτι ὑπο- 
φευγούσης τὸν δέσµιον νοῦν xal διαχεόµενον ταῖς 
αἰσθήσεσιν, ἀλλ ὅλης ὅλῳ vot θεωρουµένης τε x9 
κρατουµένης, xa προσαστραπτούσης ταῖς ἡμετέραή 
ψυχαῖς ὅλῳ τῷ φωτὶ τῆς θεότητος. Πάντων àz 
λαύοις (82), ὧν ἔτι ὑπὲρ γῆς εἶχες τὰς ἀποῤῥοίαη 
διὰ τὸ γνήσιον τῆς πρὸς αὐτὰ νεύσεως (85). Ei δὲ τίς 
σοι (84) καὶ τῶν ἡμετέρων ἐστὶ (85) λόγος, καὶ τοῦτο 
ταῖς ὁσίαις ψυχαῖς ἐχ Θεοῦ Ἱέρας, τῶν τοιούτων 
ἐπαισθάνεσθαι, δέχοιο καὶ τὸν ἡμέτερον λόγον (85) 
ἀντλ πολλῶν καὶ πρὸ πολλῶν ἐνταφίων, ὃν Καισαρίψ 
μὲν (87) πρὸ σοῦ, xal ooi μετ ἐχεῖνον ἀποδεδώχα- 
μεν, ἐπειδὴ γε ἀδελφῶν ἐπιταφίοις ἑταμιεύθημεὺ. 
Ei δὲ xai ἡμᾶς τιµήσειέ (88) τις μεθ) ὑμᾶς τοῖς [σοις, 
οὐχ ἔχω λέγειν: πλὴν τιμηθείημέν γε µόνον si ὃ 
θεῷ τιμὴν, καὶ παροικοῦντες (89) καὶ κατοικούν 


παύσεται. 

(82) Ἀπολαύοις. Coisl. 4, ἁπολαύσοις. 

83) Νεύσεως. «laclinationem, intentionem»  , 

84) EL δέ clc σοι, etc. « Si qua. nostrorum libi 
cura est; si nostrorum aliquid ad ie pertiue.? 
Coisl. 1, addit τιμῶν. Sic etiam legit illius. 

e "Eccl. Deest in Reg. bm, et Jes. 

86) Λόγο». Deest in Reg. bm. 

(87) Mév, Deest in Reg. bm, et Jes. 

88) Τιμήσειε. Heg. bm, et Jes., τιμήσει. 

(89) Καὶ παροικουντες, etc, 1d est, «270 pra- 
senti ac futuro. » Hic nobis incolatus, hic pere?" 
namur. llabitatio in patria est. 
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ly Ἀριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίω ἡμῶν, ᾧ fj δόξα καὶ τῷ A sit, dicero baud queo ; c:eterum eo duntaxat ho- 
Πατρὶ σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς (90) τοὺς αἰῶνας. — nore, qui Deo gratus sit, afficiamur, tum peregri- 
Ἀμήν. nontes, tum habitantes, in. Christo Jesu Domino 
mostro, cui gloria et Patri cum Spiritu sancto in secula seculorum. Amen. 


(90) Δόξα ... εἰς. Interjecta desunt in Reg. bm, et Jes... 








333 MONITUM IN ORATIONES IX, X ET XI. 


|. In. plerisque welioris note codicibus, et in ipsis etiam inlerpretibas, hoe ordine 
ise tres collocantur orationes. Sasima spectant, id est, Gregorii ad Sasimorum epiísco- 
ptum ordinationem ; ideoque eodem anno, medio scilicet 372, pronuntiata sunt. Prior 
quidem habita est, cum lopngevi patris reverentia, Basilii amicitia, ac timore victus, novo 
$ssimorum episcopatui « cervicem, » ut ipse loquitur Gregorius (91), « non animum in- 
flexit. » Altera, cum e fuga, quam post consecrationem capesserat, redux, se « in Christo 
viuctum, non catenis ferreis, sed tenacissimis spiritus vinculis constrictum, senectute 
et amicitia duci » profitetur (92). Posterior denique non diu post, coram Gregorio Nys- 
seno, quem ad Gregorium nostrum Basilius miserat, ut « ipsius afflictum ob consecra- 
lionem animum consoleretur (93). » 

Il. Harum trium orationum idem scopus idemque argumentum est. Priorem, si Tillemon- 
tio ides, post susceptam manuum impositionem, dictam fuisse existimabimus. Verum de 
hscre inter se discrepant interpretes ac eruditi. Sunt enim qui aliter ac Tillemontius 
sentiant, Leuvenklaius siquidem bune servans istius orationis titulum, e membranis 
forsan erutum, sic vertit : « Oratio ad patrem suum megnumque Basilium habita, cum 
hic eum Sasimorum antistitem esset creaturus. » Elias quoque in argumento sic interpre- 
blur: « Quo tempore Sasimorum antistes creandus erat. » Bilibaldus etiam in oralionis 
epigraphe ait : «cum in episcopum Sasimorum fuisset creatus, non adhuc inauguratus. » 
Ex quibus conjicere licet, ea quie hic dicuntur, non de peracta jam, sed de designata 
morque futura ordinatione intelligi posse ; ac proinde nihil omnino vetat asserere, solum 
Gregorii in suam ordinationem consensum hac oratione exprimi. Et vero, iste Theologi 
consensus non certe parva res est, nec indigna, que speciali oratione celebretur. Hinc 
enim quietis ac solitudinis amor superandus; hinc adversus honores, maxime sacros et 
etclesiasticos, trepidatio et reverentia; binc denique loci et circeumstantiarum rationes, 
que omnia Gregorii animum magnopere deterrebant. Nihil ergo mirum, quod tam tarde, 
lanque agre consensum istum pr&buerit. 

l]l. Quesritur autem utrum Sasimis, an Cesarem, an Nazianzi Gregorius consecratus 
fuerit. Nihil erit negotii de hac re pronuntiare. Non certe Sasimis; ipse enim Theologus 
aperle fatetur. (94), « se nunquam datam sibi Sasimensem ecclesiam attigisse, neo illic sa- 
erum unicum obiisse, nec cum plebe Deo preces adhibuisse, nec denique cuiquam manus 
imposuisse. » Id profecto dicere non potuisset, si in Sasimensi ecclesia fuisset consecratus. 
Wes per se patet. Non etiam Cesaree; ac primo quidem huic consecrationi aderat Gre- 
8orius senior, cujus extrema eelas non sinebat ut Caesaream se conferret ; deinde si illuc 
5 contulisset, id proeul dubio sileatio 34, non preteriisset Theologus. Ipsius in hac 
Té silentium maximum argumentum est, eum Casarece non fuisse consecratum. Nazianzi 
iglur Sasimensis Ecclesise antistes inauguratus est, ipsique Basilius ibi manus imposuit. 
d manifestum videtur ex his Gregorii verbis (95) : « Accessit ad nos mibi maxime charus 

silius, alius mihi multo durior pater, » etc. 

IV. Unctum fuisse a Basilio Gregorium, vel ab initio prodit oratio decima. Ipsi adfuit 

regorius senior. Adfuere etiam nonnulli alii consecratores praesules, ut ex his orationis 
Done (n. 6) verbis : « Me, et mecum sacrum hunc gregem pascite, » colligitur. Imo, ex 
lo contextu conjicit Tillemontius quosdam e Sasimensibus ad id delegatos, « gregis »- 
"Icóm gerentes, Gregorii eonsecrationi interfuisse. Verum, id interim ut demus, duo vel 
tes delegati « gregis » nomine nunquam significari possunt, maxime in majori multi- 
ludine permisti et confusi, in qua vix numerum faciunt. Laudata igitur a Tillemontio 
*etba, non de Sasimensibus presenlübus, si tandem nonnulli interfuerint, sed de iis 
Beneratim, qui ejus fidei ab episcopis committebantur, ut Sasimenses quidem, quamvis 
Ion necessario presentes, intelligenda sunt, Hinc scholiastes, qui hunc eommentalut 
*jusdem orationis nona (n. 3) locum : «Ut Spiritus me ministro uteretur, ad populi 
Jus perfectionem, » etc., dermonstrantem articulum, « hujus,» expungit, ut, remota 
lius voeis ambiguitate, propositio generatim sumatur. Fatemur tamen orationem decimam, 
bud Leuvenklaicum, esse inscriptam : « Ad Sasimenses.» Sed manifestus error est, ex 


(91) Carm. 2, vers. 487. (94) Carm. 2, vers. 529. 
BiOr x, n. 4. (05) Ibid. 386. 
35) Or. xi, n. 2. 





819 S. GREGORII TITEOLOGI e 


lis que diximus, sat superque confutatus. Aliam init vism doctissimus Petitdidier (96); - 
: vult enim Sasimensibus scriptem tantum; non dictam fuisse hanc decimam orationem, - 
At tanta est harum inter se orationum convenientia et connexio, ut, si unam non fuisse | 
] dietam concesseris, nullam omnino dictam concedere cogaris. Id autem repugnat istis | 
Gregorii verbis (97) : « En sermonem ipsum quem tibi (Basilio) cognitum exposcebas. » 
Et alibi (98) : « Ne his quidem meis amantissimis fratribus sermones impertire sustipe- 


bam ;» ex quibus has Gregorii orationes vere fuisse pronuntiatas manifestum est. 


Tom. lil, not. in Bibl. eccl., pag. 94. 
Or. it, n. 4. 


δη 


(98) Or. x, n. 1. 





ORATIO IX '. 


AOTOX 9. 


Apologeticus ad. patrem. suum. Gregorium, presente A "AxoAomntixóc εἰς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα Γρηγόρισ, | 


Basilio magno, cum episcopus Sasimurum creatus 
est. 


Il. Rursum super me unctio et Spiritus : et rur- 
sum ego lugens et tristis incedo **, Nec vero id 
vobis mirum videri debet; nam ipse quoque 1saias 55, 
priusquam Domini gloriam, thronumque ilium su- 
bhlimem 935 et excelsum, et seraphinos ipsum 
cingentes conspexisset, nihil hujusmodi loquitur, 
nec renititur, nec metu coneulitur : verum in 
Israelitas quidem magno clamore invehitur, sibi 
autem parcit, atque a se tanquam ab insonte abs- 
tinet. Postea vero quam hac vidit, ac vocem illam 
sanctam et arcanam aufibus usurpavit, tum de- 
mum velut seipsum magis agnoscens : Me mise- 


riw, inquit, quia compunctus sum, et qu:e. dein- P 


ceps sequuntur; ue quid ominosi habeat oratio. 
Occurrunt etiam hinc antiquus ille judex Manue, 
hinc deinde Peirus, Ecclesia columen : quorum 
alter, cum przstantiorem quam natura ipsius vires- 
que ferrent, visionem sensisset, Periimus, inquit, 
mulier, Deum vidimus ** : alter Salvatoris przesen- 
tiam vimque illam et facultatem, cujus specimen il- 
lis, qui simul navigabant, in piscatione przbue- 
rat, ferre non poterat, ac proinde, licet admira- 


x τος αὑτῷ Βασιλείου, ἡγίκα éa 

τος ας οιογήθη Σασίμων (99). 

A'. Πάλιν (1) ἐπ ἐμὲ yploua καὶ Πνεῦμα * χαὶ vá- 
λιν ἐγὼ πενθῶν xal σχυθρωπάζων πορεύομαι. θαυ- | 
µάζετε (2) ἴσως *. καὶ Ἡσαΐας, πρὶν μὲν ἰδεῖν τω | 
δόξαν Κυρίου, xal τὸν θρόνον τὸν ὑψηλόν τε xal ἕπτρ- 
µένον, xal τὰ περὶ αὐτὸν αεραφὶμ., οὐδὲν τοιοῦτον — 
φθέγγεταε, οὔτε ἀἁ ποδυσπετεῖ (3), οὔτε δέδοιχεν ΄ ἀλλὰ 
τοῦ μὲν Ἰσραὴλ καταθοᾷ, ἑαυτοῦ δὲ φείδεται xz 
ἀπέχεται, ὡς οὐδὲν ὑπαιτίου. Ἐπεὶ δὲ «avv εἶδε, 
xai τῆς φωνῆς Ίχουσε τῆς ἁγίας xal μυστιχῆς, üc- 
περ τι μᾶλλον ἑαυτοῦ συναισθόµενος (Ky Ὢ τάλας, 
φητὴν, ἐγὼ, ὅτι κατανέννγµαι, xal ὅσα ἑξῆς τῷ 
λόγου, ἵνα φύγω (ϐ) τὴν βλασφημίαν. Εὐρίσχω 6 
xai Μανωὲ τὸν παλαιὸν ἐχεῖνον ἐν τοῖς χριταῖς, 
καὶ Πέτρον ὕστερον, τὸ τῆς Ἐκκλησίας ἔρεισμα᾽ 
τὸν μὲν, Ἀποιώλαμεν, ὦ γύναι (6), λέγοντα, Gecr 
ἑωράχαμεν, ἐπειδὴ κρείττονος ὄψεως ᾖσθετο 1j xri 
τὴν ἑαυτοῦ φύσιν xal δύναμιν * τὸν δὲ οὐχ ἑνε γχόντα 
τὴν τοῦ Σωτῆρος ἐπιστασίαν τε xai ἐνέργειαν, fv 
ἐν τῇ ἀλείᾳ τοῖς συµπλέουσιν ἐτεδείξατο, καὶ δὲ 
τοῦτο θαυμάζοντα μὲν, ἁποπέμποντα δὲ τοῦ qiti), 
καὶ «hy αἰτίαν προστιθέντα, ὅτι μὴ efn. ἄξιος θείαί 
ἐπιφανείας (7) χαὶ ὁμιλίας. 


σκο- | 


tione correptus, ipsum tamen a navi amandabat, causam hanc afferens, quod divino conspeciu «6 


colloquio sese indignum fateretur **. 

Il. Jam vero cum in Evangelio centurionem au- 
dio, Christi quidem potentiam requirentem, pr:e- 
sentiam autem deprecantem, utpote eujus tectum 


B'. Καὶ τοῦ ἑχατοντάρχου δὲ ὅταν ἀχούω iv τοῖς 
Εὐαγγελίοις, τὴν μὲν δύναμιν ἀπαιτοῦντος, τὴν 9 


ρ 


παρουσίαν παραιτουµένου, ὡς οὗ χωροῦσης αὐτοῦ 


angustius esset, quam ut divinam magnitudinem ac C τῆς στέγης θεῖον ἀξίωμά τε xoi µέχεθος. οὐκ ἔχω 


dignitatem capere posset 36, equidem timiditatis hu- 


µέμφεσθαι τῆς δειλίας ἑμαυτὸν ταύτης xal τῆς 0X9 


3! Pgal, xxxiv, 14. Όσα. vi, 3 sqq. δν Judic. xin, 22,5qd.. 9 Luc. v, 8 sqq. ** Matth. viu, 8 


* Alias ΥΠ, quxe autem 9 erat, nunc 19. — Πα- 
bita medio circiter auno 272. 

(99) Σασίµων. Awmplissimus codex, olim Colber- 
tinus, erudita manu. exaratus, Or. 2. aliique ad- 
dunt : Ναξιανζοῦ γὰρ ὁ πατ]ρ αὐτοῦ fv, ἧς xat αὖ- 
τὺς iem μετὰ θάνατον τοῦ πατρὸς Ἐχχλησίας. μᾶλλον 
δὲ xal ἔτι περιόντος τοῦ πατρός * « Nam pater ejus 
Nazianzi erat episcopus; cui ipse przfuit Ecclesi:e 
post mortem patris, imo dum adbuc viveret. » Hwe 
ul falsa respuit variarum lectionum collector di- 
cens : «Fuit (Gregorius) suffraganeus quidam et 
coadjutor patri, non episcopus. » Inepta saue liec 
ratio. Verba enim qua falsi insimulat, Gregoriuin 
Nazianzenz Ecclesiw vere episcopum fuisse nulla- 
tenus significant, sed tantum patri suo ejus Eccle- 
sie episcopo operam navasse dum viveret, eoque 
exstincto, ejusdem Ecclesive curam aliquandiu susce- 


pisse, donec ipsi praeficeretur episcopus. — 
(4) Πάω», eic. « Rursum super me unctio. » Sic 
loquitur Gregorius, quia jam per unclionem crea- 
tus fuerat sacerdos. 
(9) 8avpátece. Reg. hu, θαυμάδσται. 
ts Οὗτε ἁποδυσπετεῖ. Billius, « nec animo lan- 
ιοί.) . 
(4) Συναισθόµεγος. 1 Ac veluti seipsum ΠΠ 
sentiens, » 
(5) "Iva φύγω, etc. « Ut sine offensione loqua"; 
ui vitem quod possit offendere; ne quemquam 600” 
D telis iras Ὁ ) 9 
0)" vat. Or. 2, γύναι. 
( Ἐπιραγνείας. Non bene Billius, «advent? 
Neque enim hic de « Incarnatione, ». sed de « pr 
sentia » et conspectu Salvatoris a itur. 
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Δρυπύτητος. Ὀφθ..λμοῦ μὲν γὰρ ἁτονίαν ἥλιος, υ- A justristitizseque nomine mihi suecensere nequeo. Nim 


fU ἀῤῥωστίαν (8) ἑλέγχει Θεὸς ἐπιδημῶν' xal 
eic μὲν ἐστι φῶς, τοῖς δὲ πῦρ, ἑχάστῳ χατὰ τὴν 
ὑπιχειμένην ὕλην τε xaX ποιότητα. TL ὑπολαμδάνο- 
μεν περ) τοῦ Xa09À ; Ἐχρίσθη μὲν γὰρ, καὶ µετέσχε 
«3 Πνεύματος, xai ἣν τότε πνευματιχὸς. οὐδ' ἂν 
ἑνὼ περὶ αὐτοῦ φαΐην ἑτέρως, ἀλλὰ xol προεφήτευ- 
σε(9Ι, χαὶ οὕτω παρ) ἐλπίδα χαὶ τὸ εἰχὸς (10), ὥστε 
xi παροιµίαν Ὑενέσθαι τὸ θαῦμα Exclvo* Ei καὶ 
Tal àv προφήταις; εἰς ἔτι xai νῦν λεγόμενόν 
" χαὶ ἀχονόμενον. Ἐπεὶ δὲ οὐχ ὅλον (11) ἑαυτὸν 
ἐπαρέσχδ τῷ Ηνεύματι, οὐδὲ ἑστράφη χαθαρῶς cic 
biz ἄλλον, ὡς χεχρηµάτιστο, ἀλλ᾽ ἑνέμεινέ τι τοῦ 
πλιαιοῦ τῆς Χαχίας σπινθηρος, xal τοῦ πονηροῦ 
cipurvog, xai ἣν ἐν αὐτῷ μάχη πνεύματος xol 
Ἀρχός ' τί χρῆ πάντα ἑχτραγῳδεῖν τὰ ἐχείνου ; ἴστε 
ὁ ἐγαντίον πνεῦμα, καὶ τὸν φάλτην, ᾧ κατεπ/ᾖδε- 
ο(19). Πλην ἐχεῖνο κἀντεῦθεν γνώριαον. ὅτι, χἂν 
v» τῶν ἀναξίων (13) $j χάρις ἅπτηται (14), μτδὲ 
πωτροῦ xal ἀναρμόστου παντελῶς τοῦ ὀργάνου (εἰς 
rip χαχότεχνον Φυχὴν μὴ εἰσελεύσεσθαι σοφίαν ct 
ρται χαλῶς, χἀγὼ πείθομαι), ἀλλά φυλάξαι γε τὴν 
lir» xai τὴν ἁρμονίαν, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, ἔργον οὐχ 
— Qai), ἡ ἀπαρχῆς ἁρμοσθῆναι καλῶς καὶ ἀξιωθη- 
m, διὰ τὸ τρεπτὸν καὶ ἀλλοιωτὺν τῆς ἀνθρωπίνης 
Ese τε χαὶ φύσεως ᾧ Ye (15) xat ἡ χάρις αὐτὴ 

πλλάχις, ἵν εἴπω τῶν ἡμετέρων χαχῶν τὸ σχετλιώ- 
 "móv ce xal παραδοξότατον, τύφον ἐμποιῄσασα xal 
- µεεωρίσασα, χατήνεγχεν ἀπὸ θεοῦ τοὺς οὗ καλῶς 
^ ερσεγγίσαντας, καὶ χατεθλήθημεν (16) ἓν τῷ ἕπαρ- 


Wu, ἵνα, γένηται καθ" ὑπερδολὴν ἁμαρτωλὸς dU 


ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαθοῦ pov χατεργαζοµένη θά- 


VON. 


quemadmodum sol oculorum imbecillitatem prodit, 
eodem modo Deus anim: inflrmitatem  przesentia 
sua coarguit; atque aliis quidem lux, aliis ignis 
est, unicuique videlicel ratione subject: materi 
atque qualitatis, Quid de Saule exis mamus? Nam 
et unctus est, et Spiritum percepit, ac tum spiritua- 
lis erat, non enim de eo secus dixerim, atque etiam 
prophetavit, idque adeo preter hominum spem 
atque opibionem, ut ex illo miraculo proverbium 
hoc fluxerit, quod nunc quoque referri atque audiri 
solet : Num εἰ Saul inter prophetas *' ?* Quoniam 
autem se totum Spiritui utendum non praebuit, nec 
pure atque integre, ut oraculum ferebat, in alium 
viruui mutatus est; sed pristini improbitatis foni- 
lis pravique seminis nonnihil supererat, atque in eo 
cum spiritu caro confligebat ; quid omnes illius ca- 
lamitates tragica oratione prosequi necesse est? No- 
stis adversarium illum spiritum, et Psaltem, cujus 
cantu demulcebatur *.. liaque hinc quoque illud 
perspicue ostenditur, tamelsi divina gratia in indi- 
gnos minime 936 influat, nec in malum omnique 
prorsus harmonia destitutum organum "(in mali- 
gnam enim animam non ingressuram sapientiam 
recte dictum. est 59, aique ita persuasum habeo ), 
tamen ob humane habitudinis et nature mulabili- 
tatem et inconstantiam, non. minoris, ut quidein 
ipse existimo, negotii est, dignitatem suam concor- 
diamque tueri et. conservare, quam a principio ad 
concordiam recte perduci, ac dignitatem consequi : 
quippe cum sspe gratia ipsa (ut quod omnium 
malorum nostrorum miserrimum est maximeque 
mirandum, dicam), fastum nobis et elationem pa- 


rial, sieqne, a Deo, ad queni non, ut decuit, accessimus, exturbet ac dejiciat, atque ita dum extolli- 
wür,corruamus, ut flat. supra modum peccans peccatum, nimirum per id quod bonum est, necem 


. mibi afferens **. - 

D. Ταῦτά ἐστιν, ἃ ἐγὼ δεδοιχὼς, πιχρίας iv- 
ελήσθην xaX χατηφείας, xal τι τοιοῦτον ἔπαθον, olov 
πρὸς τὰς ἀστραπὰς οἱ παῖδες, ἡδονὴν ἐχπλήξει µι- 
Ἠύντες bx τοῦ θεάµατος' ἠγάπησά τε ὁμοῦ τὸ 
Πνεύμα, καὶ ἐφοθήθην * xai χρόνου τινὸς ἐδεήθην, 
t5 ἐμαυτὸν συστραφεὶς, ἐχνῆψαι (17) xaX γενέσθαι 
"i$ ἀσφαλεστέρας μοίρας xai χρεΐττονος, ἵνα, τοῦ 
ὑπρῦντος ὑπεξελθόντος, ὥσπερ ζιζανίων Ev σπέρµα- 
*l, xal τῶν φαύλων λογισμῶν εἰξάντων τοῖς ἀμεί- 
Ἆσε, γικἠσῃ καθαρῶς τὸ Πνεῦμα, xal µε λαθὸν (18) ἔχη 
τρὸς τὴν ἑαντοῦ διαχκονίαν xat λειτουργίαν, πρὸς τὸν 
χα αρτισμὸν (19) τοῦ λαοῦ τούτου, πρὸς ψυχῶν χυθέρ- 


"| Reg. x, 13. ** I Reg. xvi, 14, sqq. 3 Sap. 


8) Αῤῥωστία», etc. Bilius, «anima morbum 

*rentn suo indicat, » 

(3) Προεφήτευσε. Qr. 9, ἐπροφήτευσε. 

A Kal τὸ εἰχός. « Praeter spem ac probabilita- 
I, ) , 
(1) 0by 6Aov. Sic tres Colb., Coisl. 4, Or. 1, et 

les. Editi vero, οὐχ ὅλος. 

(12) Κατεπῄδετο. Dill. « fugabatur. » Comb. 

' eXcantabatur. » 

j) Kàr µὴ τῶν ἀναξίων, etc. Hic de « gratia 

Beramenta]i » loquitur Gregoritis, ea nimiram, qux 

"I Ürdinig gacramento nonnisi rite. dispositis cou- 


HI. H»c sunt, quz ego metuens, acerbitate ac 
mastitia implelus sum, eodemque modo affectus, 
quo pueri ad fulgetra, ex quorum spectaculo con- 
junctam cum admiratione ac stupore voluptatem 
capiunt. Spiritum enim simul οἱ amavi, et exti- 
mui : nonnulloque temporis spatio opus habui, ut 
me ipse colligerem et excitaren:, ac meliori tutio- 
rique parti adjungerem ; ut, subducente sese ma- 
TOre, non secus ac zizaniis in semine, malisque 
cogitationibus meliori consilio cedentibus, Spiritus 
jam plane vinceret, meque ad famulatum suum οἱ 
ministerium uteretur, ad populi hujus perfectionem, 


y, 4. " Rom. vn, 13. 


fertnr, Potest etiam intelligi focus iste de «gratia 
justificante, » qux» in adultis previas dispositiones 
requirit. ' 

(14) Ἅπτηται. Jes. ἄπτεται. 

(15) *Q γε. Coisl. 1. ὥς γε. 

(10) Κατεδ.ήθημε», eic. Videtur. alludere Gre- 
gorius ad verba Ps. xxr, 18, « dejecisti eos duin 
allevarentur. » 

41) "Exvnyrar. « Ut animos reciperem. » 

18) Λαδόν. Jes. ed. aliique nonnulli, λαδών, 
(t9. Καταρτισµόν. : lustitvtionem, ». vel, « per- 
fectioneu, » ut. iu. Yulgata. Minus propria videtur 
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ad animarum gubernationem, ad utrumque doctri- Α νησιν, πρὸς διδασχαλίαν τὴν Ev λόγῳ, xal τὴν ἐν ἔργῳ, 


ni genus, tam quod in sermone, quam quod in 
opere vitaeque exemplo consistit, per arma justitize 
a dextris et a sinistris *', ad idoneam pascendi 
gregis rationem, qux a mundo abstrabat, ad Deum 
adducat, exbauriat corpus, spiritum augeat, tene- 
bras effugiat, luce gaudeat, propellat feras , ovile 
colligat, precipitia οι desertas solitudines caveat, 
dum ad montes et edita loca greges impellit, De 
quibus mihi locutus videtur eximius Mich»as, cuin 
nos his verbis ex humo ad fastigia nostra pertra- 
heret : Appropinquate montibus sternis. Exsurge 
et ambula, quoniam hic tibi, hoc est, in rebus ab- 
jeetis, εἰ quee deorsum volvuntur, non est requies **, 
licet aliter quibusdam videatur. 


IV. llanc regeudi gregis artem mihi tradite, 937 f 


amici, Jam deinceps mihi pastores et collega. [Iu- 
jus mihi tesseras date, et tu, communis Pater, qui 
multos pastores in tam longa xtate instruxisli, ac 
commutasti, et tu philosophizte mex explorator, et 
judex. An vero (benigne, quao, quod dicam ac- 
cipe) fleri potest ut, cum in media tempestate 
jactemur, fluctuumque strepitu undique obtunda- 
mur, perite gregem curemus et pascamus? Te, in- 


quam, appello, qui humanior eras inter oves (nisi. 


quid te offendit hzc oratio), cum pascui bruli par- 
ticipes* una essemus, quam nunc inter pastores, 
posteaquam divino beneficio ad spirituale pascuum 
ncciti sumus. En, quod tibi ia votis erat, in. pote- 
slate jam me babes, atque insuperabilem superasti. 


En prater alia. omnia sermonem quoque ipsum, C 


quem tibi cognitum exposcebas, et quem, laudibus 
alioqui efferens, cessantem tamen, crebris densisque 
verborum nivibus impetebas. 

V. Verum nonnihil babeo, quod amico objiciam. 
Quis ex communibus amicis causam mear disce- 
ptabit? Aut quis integer erit judex , ut justam sen- 
tentiam ferat, ac non, quod plerique facere soleul, 
plus gratie quam veritati tribuat? Vis crimen pro- 
feram ; nec propterea orationis tuxs& aculeum in me 
rursus immittes? Fuit quoddam tibi nobiscum arca- 
num, vir admirande , areanum vere atque incredi- 

*! [I Cor. vi, 7. * Micb. ui, 10. 


vox «instaurationem » qua. Billius. utitur. Non 
enim instauratur, nísi quod depravatum est. Quis 
vero dixerit  depravatam  Nazianzenam plebem, 


quam Gregorius senior tam longo tempore verbo et 


exemplo formaverat? 

30) Μάνδραν. Reg. hu, μάνδρᾳ. 

21) Ὄρεσι καὶ ὕψεσι. Sehol.. Colb., πὸς δρη 
πνευματικὰ, τὴν ὀρθῶς ἔχουσαν πίστιν, τά νοητὰ 
πρόδατα συνελαύνουσαν. « Ad αρἰσίίμα]ε6 mouies, 
certam seilicet lidem, spiriteales oves compellen- 
tem. » 

(22) 'Avé£Axov. Ref. bu, ἕλχων. 

(25) Ποιμένες συµποιµένες. Hic, prater 
Gregorium seniorem et Basilium, qui certe ipsius 
consecrationi aderant, alios etiam nonnullos con- 
secratores praesules intelligimus. Vide Monit. n. iv. 

(24) Παραμείψας. Sic Basilius commentatur : 
"H τῷ πολλῷ χρόνῳ ἀρχιερεῖς ἀἁποθνήσχοντας fieuvs 
πλείστους £v µητροπόλει' « Quia plurimos in metro- 
politana sede sibi succedentes episcopos viderat, 
aut suffragio collocarat. » 


xaX ὑποδείγματι, διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τὸν 
δεξιῶν καὶ ἀριστερῶν, πρὸς ποιμαντικὴν εὔθετον, 
ἁποσπῶσαν χόσµον, Oc προσάγουσαν, δαπανῶσαν 
σῶμα, πνεύματι προστιθεῖσαν, σχότος φξεύγωσαν, 
φωτὶ χαίρουσα», θῆρας ἑλαύνουσαν, μάνδραν (20) 
᾽αυνάχουσαν, κρημνοὺς φυλασσομένην xal ἑρημίας, 
ἄρεσι καὶ ὄὕψεσι (21) προσελαύνουσαν. Περὶ ὧν uo 
δοχεῖ xal ὁ θαυμασιώτατος Μιχαίας λέχειν, χαμόθεν 
ἡμᾶς ἀνέλχων (22) ἐπὶ τὰ ἡμέτερα Όψη. Ἐγγίσατε 
ὄρεσιν αἱωνίοις. ᾽Ανάστα xai πορεύου, ὅτι οὐχ ἔστι 
σοι αὕτη ἀνάπαυσις, χἂν δοχῇ τισιν «εἶναι τὰ χα- 
μαιπετῃ xa χάτω στρεφόµενα. 


Δ’, Ταύτην µε διδάξατε τὴν ποιμαντιχὴν. ὦ qo, 
λοιπὸὺν ἐμοὶ ποιμένες xal συµποιµένες (25). Ταύττς 
δότε µοι τὰ συνθήματα, οὐ τε Ó χοινὸς Πατὴρ, χαὶ 
πολλοὺς τῷ χρόνῳ κχαταρτίσας xal παραµείψας (33) 
ποιμένας, σύ τε ὁ τῆς ἐμῆς φιλοσοφίας βασανιστὶς 
xaX κριτής. ᾽Αλλ' (ὅπως qot φιλοσόφως δέξη τὸν 
λόγον [25]), fj δυνάµεθα, xax ἓν µέσῃ ζάλη στρεφόµε- 
vot καὶ περιηχούµενοι, ποιµαίνειν ἔπιστημόνως, xoi 
ἐχτρέφειν τὸ ποίµνιον; Ὁ φιλανθρωπότε pos (26) ἐν 
προδάτοις (el µή uot δυσχεραϊνῃς [27]), ἠνίκα τς 
ἀλόγου νομῆς (28) µετείχοµοεν, ἢ ἐν ποιµέσιν, ἠνίχα 
τῆς πνευματιχῆς ἠξιώθημεν. Ἔχεις μὲν, ὅπερ ἐπύ- 
θεις, ὑπὸ χεῖρας ἡμᾶς, xat νενίκηχας τὸν ἀήττητο ' 
xai Ιδού σοι μετὰ xai (29) τῶν ἄλλων ὁ λόγος, ὃν 
εἰδὼς ἐπεζήτεις, xat ὃν ἐἑπαινῶν, ἔθαλλες ἀργοῦντς 
πολλαῖς τῶν σῶν λόγων καὶ πυχναῖς ταῖς νικά- 
σιν (50). 


E'. Ἁλλ' ἔχω τι τῇ φιλίᾳ χαὶ µέμφασθαι' τίς d 
cst pot τῶν κοινῶν φίλων; ἢ τίς ἀδέχαστος Esa: 
κριτῆς, ἵνα τὴν διχαίαν ἑνέγχῃ Ψῆφον, ἀλλὰ μὴ ὺ 
τῶν πολλῶν πάθῃ, xai λάθῃ (51) ἓν χρίσει πρύσωτον, 
Εἴπω χελεύεις τὴν µέμψιν, xal οὐκ ἑπαφήσεις µα 
πάλιν «hy λόγον; Ἐγένετό τι xa col πρὸς ἡμᾶ 
ἀπόῤῥητον, à θαυμάσιε, πρᾶγμα ὄντως (33) ἀπόῤῥη 
τόν τε xai ἄπιστον, χαὶ οὕπω (35) πρότερον περὶ 


(95) Λόγον, ἤ. Tres Regg. et Or. 2, λόγον, c. 

260) Φιαγθρωπότερος. Coisl. 1, quavüpuz»- 
τατος. 

(27) Δυσχεραίνῃς. Regg. bm, hv. Or. 2, Je. 
δυσχεραίνεις. -- 

(28) AAóyov vopmc. Gregorius «€. irrationalia 
pascua » appellat omues profanas disciplinas ; quz 
vero Christians suut, « spiritualia » gominat. 

(29) Ka/. Deest in. Regg. bm, hu, tribus Colb. 
et Or. 3. 

(30) Πυκναῖς ταῖς νιφάσιν. Metaphora ex Ho- 
mero, 1l. T', petita. Hac voce utuntur Graci, cun 
magnam rei alicujus copiam significare volun. —— 

($4) Kol Ad6q, etc. Malim cum Vulgata, « Pe 
Sonam in judicio accipiat. » ) A" 

(32) "Οντως, etc. « Res plane arcana el incre 1 
bilis. » Vim illam intelligit, juxta Eliam, qua 99» 
mensem Ecclesiam suscipere coactus fuit. 08, 

(33) Καὶ οὕπω . Sic duo Regg., tresColb., Ur 
Hervag. etc. Editi. καὶ οὕτω. 


- 
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ἐμῶν ἀχουσθέν. Oüx ἑπείσθημεν, ἀλλ᾽ ἐθιάσθημεν. A hile negotium, nec antehac de nobis unquam fando 


(€) τοῦ θαύματος] Ὡς Υέγονε πάντα xawá! Kol 
ὅσον δ.ἐστησεν ἡμᾶς ! τί βούλει χαὶ εἴπω, τὸν θρόνον, 
j € τῆς χάριτος μέγεθος; Πλὴν ἡγοῦ, xal χατευ- 
0503, καὶ βασίλευε, xal ποίµαινε ἡμᾶς ποιµαίνοντας. 
'0; ἔτοιμοί γε ἡμεῖς ἔπεσθαι, χαὶ ὑπὸ τῆς σῆς ποι- 
μαντιχῆς φυχῆς (94) ἄγεσθαι τῆς ὑψηλῆς xal ἐν- 
Mov* εἱρῆσεται γὰρ τἀληθὲς, εἴ τι xaX παρὰ τὸν vó- 
μον ἐξ ἀγάπης τετολµήχαμεν (55). Δίδαξον (56) τὴν 
σὴν ἀγάπην περὶ τὰ ποίµνια, τὸ σὺν ἐπιμελές τε ὁμοῦ 
xi εὐσύνετον, τὴν ἐπιστασίαν, τὰς ἁγρυπνίας, τὴν 
τῶν σῶν σαρχῶν ὑποχώρησιν, ἣν τῷ πνεύματι ὑπ- 
εώρησαν, τὸ τοῦ σοῦ χρώματος ἄνθος τῇ ποίμνῃ 
χάµνοντος, τὸ iv πραῦτητι σύντονον, τὸ ἐν τῷ 
πραχτιχῷ γαληνόν τε χαὶ ἤμερον (πρᾶγμα οὐχ tv 


auditum. Non. suasione inducti , sed coacti sumus, 
O rem wiram ! Quam nova facta. sunt omnia **1 Et 
quantum nos disjanxit ! tbronus, dicam, an gratie ν) 
magnitudo? Sed tamen prai, prospere procede , et 
regna *, nosque pastores pasce. l'arati quidem nos, 
αἱ tua sequamur vestigia, atque pastoralis necnon 
sublimis et divin:e aninxe (us mutibus ducamur. 
Vera enim eloquar, etiamsi pre amore audacius 
quidpiam preter legem protulerimus. Nos doce tuam 
erga gregem charitatem, tuam simul et curam et 
solertiam, sollicitudiaem, vigilias, illud obsequiom 
a carne tua spiritui praestitum, illum coloris tui 
florem, qui progrege contabescit, illud ingenii 
acumen lenitate temperatum, illam in pebus geren- 


ol, εὑρισχόμενον, οὐδὲ πολλὰ ἔχον τὰ παραδεί- B dis serenitatem et mansuetudinem (408 res haud- 


ἵματα), τοὺς ὑπὲρ τῆς ποίµνης πολέμους, τὰς νίχας 
ἃς tv Χριστῷ σὺ νενίχηχας. . 


Q'. Εἰπὲ τίσι τῶν νομῶν προσαχτέον, ἐπὶ mola 
κηχὰς ἱτέον, xaV τίνας φευχτέο», 1) νομὰς, 7) νάµα- 
τα) τίνας ποιμαντέον τῇ βακτηρίᾳ, τίνας τῇ σὀ- 
πι πότε ἀκτέον ἐπὶ νομάς, xal πότε ἀναχλη- 
τέον (31) ἀπὸ νομῶν' πῶς πολεμητέον τοῖς λύχοις, 
καὶ πῶς τοῖς ποιµέσιν οὗ πολεμττέον ' χαὶ μάλιστα 
ly τῷ νῦν χαιρῷ, ὅτε ποιμένες ἹἩφρονεύσαντο, xaX δι- 
ἐσπειραν τὰ πρόθατα τῆς νομῆς, ἵνα τοῖς ἁγιωτά- 
ος προφήταις τὰ αὐτὰ συνοδύρωµαι. Πῶς τὸ ἆσθε- 
νὲς ἐνισχύσο, καὶ τὸ πεπτωχὸς ἀναστήσω, xal τὸ 
πλανώμενον ἐπιστρέφω, xal τὸ ἁπολωλὸς ἐχτητήσω, 
χα) φυλάξω τὸ ἰσχυρόν ; Πῶς ταῦτα καὶ µάθω, xai 
φυλάξω χατὰ τὸν ὀρθὸν τῆς ποιμαντιχῆς λόγον, xal 
ὧν ὑμέτερον (28: ἀλλὰ μὴ γένωµαι χακὸς ποιμὴν, 
τὸ γάλα χατεσθίων, xai τὰ ἔρια περ'θαλλόµενος, xal 
τὰ παχύτερα χατασφάζων (39) f| ἀπεμπολῶν, χαὶ τὰ 
ἅλλα παρεὶς τοῖς θηρίοις xai τοῖς χρημνοῖς, ποιµαί- 
ων ἐμαυτὸν, οὗ τὰ πρόδατα, ὅπερ ὠνειδίζοντο οἱ πά- 
la προεστῶτες τοῦ Ἱσραήλ. Ταῦτα διδάσχοιτέ µε, 
χαὶ τούτοις στηρίζοιτε τοῖς λόχοις. καὶ μετὰ τούτων 
ποιμαίνοιτε xaX συμποιµαἰνοιτε (40) τῶν παραγγελ- 
µάτων, xal σώζοιτε, ὥσπερ τῇ διδασχαλίᾳ, οὕτω xai 
ταις εὐχαῖς, ἓμέ τε χαὶ τὸ ἱερὸν τοῦτο ποίμνιον, elc 
ἀσφάλειαν ἐμοὶ, εἰς χαύχηµα ὑμῖν ἓν ἡμέρᾳ ὄπιφα- 
νέας χαὶ ἀποχαλύψεως τοῦ μεγάλου θεοῦ, καὶ ἀρχι- 
ποιµένος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, δι’ οὗ καὶ μεθ) οὗ ἡ 
δξαΠατρὶ παντοκράτορι σὺν τῷάγίῳ καὶζωοποιῷ (41) 
Πνεύματι xa νῦν xai εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 
Ἁμήν, 


4 [sa. χω, 19. ** Hebr. iv, 10. 
Ii, 16; I Cor. 1, 8; 1 Petr. v, 4. 


(34) Ψυχῆς. Deest in duobus Regg. , tribus Colb., 

isl. 4, et Jes. 

(38) TeroAgejixapev. Tres Regg., Or. 2, et Jes. 
μπετολμήσαμαν. Elias , « si quid per legem amici- 

8,» etc. 

(36) Δίδαξο». Reg. a, adoit, ἡμᾶς: 

(91) ᾽Αναχ.λητέο». Reg. a. ἀναχτέον. 

(38) ᾿Υμέτερον. Combefisius legit, ἡμέτερον, ct 
ΤΕΕ: « nostraque ratio. » Cum enim Gregorius 


5 Psa!, xpiv, 5. 


quaquam 938 in multis reperitur, rarique est 
exempli), bella illa pro gregis salute suscepta, 
vietorias illas quas in Christo retulisti. 

VI. Die, quz pascua petenda, qui fontes adeundi, 
ac rursum qua pascua vitanda, qui latices : qui 
baculo regendi, qui fistula : quo tempore ad pascua 
ducendus grex, et quo rursum a pascuis revocan- 
dus : quo modo bellum lupis inferendum, quo modo 
non lacessendi pastores ; hae presertim tempestate, 
qua peostores stulte sese gesserunt, atque oves 
pascus disperserunt *, ut eadem, quas sanctissimi 
prephetz, iisdem verbis deplorem. Quo modo, quod 
inürinum est, roborabo, qued lapsum est erigam, 
quod oberrat in. viam redueam, quod perii conqui- 
ram, quod integris viribus est conservabo? Quo, 
inquam, modo bxc addiscam , atque ita, ut recta 
pastoralis artis vestraque ratio postulat, custodiaim ; 
3c non, quod scelerati pastoris est, lac comedam, et 
lana ipduar ", et pioguissima quaque jugulem aut 
vendam , reliqua autem bestiis el przecipitiis relin- 
quain, me ipsum pascens, non gregem, quemadmo- 
éum olim Israelitarum przfectis objiciebatur. Ilee 
me, queso, docele, his sermonibus fuleite, bis 
praeceptis , et me, el mecum sacrum bunc gregem 
pascite, atque, uL doctrina, ita precibus eliam ser- 
vate, mihi quidem ad securitatem, vobis autem ad 
gloriationem in die adventus ac revelalionis magni 
Dei et principis pastoris nostri Jesu Christi*5, per 


p quem et cum quo gloria Patri omnipotenti, cum 


sancto et viviüco Spiriti et nànc, et in secula 


seculorum. Amen. 


* Jer, x,91.. " Ezech. xxxiv, 4... ^ Philipp. 


jam ipse pastor esset, ratio gregis regendi ipsi cem 
aliis J'asroribus communis erat. 
39) Κατασφάζων. Reg. hu, et Jes. xaxaaq&v(wv. 
40) Kal συµποιµαίγοιτε. Deest in Jes. « His 
preceptis 3c documentis pascile , pascendique so- 
ciam operam navate , atque, ut doctrina, ita pre- 
cibus me pariter, et sacrum hunc gregem servate. ν 
(M) Ζωοποιφ. Regg. a, hu, Coisl. 1, et Or. 4, 
ἀγαθῷ. 
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S. GREGORII THEOLOGI 


Qa μοι. GRUND UEM RDUM ERIT ————nt 


ORATIO X '. 


AOTOXI. 


939 In seipsum, αά patrem et Basilium magnum , A Elc ἑαυτὸν (42), καὶ slc τὸν πατέρα xal Βασί- 


post reditum e fuga. 


|. Niliil senectute fortius, nihil amicitia venera- 
bilius. Ab his ego ad vos ductus sum, vinctus in 
Christo **, non catenis ferreis, sed tenacissimis Spi- 
ritus vinculis constrictus. Equidem ipse mihi antea 
invicto quodam animi robore pollere videbar, atque, 
o stoliditatem ! ne his quidem meis amantissimis ac 
fratribus sermones impertire sustinebam, utpote 
qui volentibus omnia reliquissem, ut ab omni ne- 
gotio feriatus, tranquille philosopharer, mecumque 
ipse et cum Spiritu colloquium haberem. Elize Car- 
meluin animo agitabam, et Joannis desertum , et 
coelestem eorum , qui hoe philosophi: genus profi- 
tentur, vivendi rationem,: atque res presentes, 
tempestatis instar, existimabam, ac rupem aliquam, 
aut prisruptum quemdam locum, aut exiguum imnu- 
rum conquirebam, quibus obtegi possem. Aliorum, 
inquiebam, sint labores et honores, aliorum bella et 
palmz : mihi autem hoc sufficiat, ut bella fugieus, 
otque oculos in meipsum coujiciens, sic vitam , ut 
potero, instituam, velut tenui rate parvum quod- 
dam pelagus trajiciens , ac per inopem et exiguam 
vite functionem, parvam in altero x3 vo mansionem 
mibi comparans. Abjectiorum quidem fortasse hoc 
rum aquo intervallo, et a summo fastigio, et a 


λειον τὸν 

της. 

A'. 0ὐδὲν ἰσχυρότερον γήρως, xat οὐδὲν φιλίας al- 
δεσιμώτερον. Ὑπὺὸ τούτων χθην ὑμῖν ἐγὼ δέσµιος 
ἐν Χριστῷ, δεθεις οὐκ ἀλύσεσι σιδηραῖς, ἁλλὰ τοῖς 
ἁλύτοις δεσμοῖς τοῦ Πνεύματος. Τέως δὲ ᾧμην loy»- 
ρὸς εἶναί τις καὶ ἀήττητος, xat, ὢ τῆς ἁλογίας ! oix 
ἐδίδουν τοὺς λόγους οὐδὲ τοῖς ἐμοῖς ἑρασταῖς τούτοις 
xai ἀδελφοῖς, ἵν' ἔχω τὴν ἀπραγμοσύνην, xai τὸ φι- 
λοσοφεῖν tv ἡσυχίᾷ, πάντα παρεὶς τοῖς βουλοµένοις, 
ἐμαντῷ δὲ (43) προσλαλῶν xal τῷ Πνεύματι. 'Haioy 
περιενόουν τὸν Κάρμηλον, καὶ Ἰωάννου τὴν Epnpov, 
χαὶ «τῶν οὕτω φιλοσοφούντων τὸ ὑπερχόσμων' χὶ 
ζάλην τὰ παρόντα ἑνόμιζον, xal πέτραν τινὰ hi- 

B ouv, ἡ κρημνὸν, ἡ τειχίον, ὑφ' οἵς σχεπασθ{σοµᾳ.. 
Ἄλλλων, ἔλεγον, ἔστωσαν αἱ τιμαὶ xal οἱ πόνοι, ἆλ- 
λων ol πόλεμοι xo τὰ νιχητήρια " ἐμοὶ δὲ ἀρχείτω 
φεύγοντι τοὺς πολέμους, εἰς ἑμαυτὸν βλέποντι (iv 
οὕτως, ὅπως ἂν δύνωµαι, καθάπερ ἐπὶ λεπτῆς oye 
δίας διαπεραιουµένῳ μικρόν τι πέλαγος xat μιχρὰν 
τὴν ἐχεῖθεν μονῆν, τῷ πενιχρῷ (44) τῆς ἔντεῦθεν zo- 
λιτείας καταχτωμένῳ. Ταπεινοτέρων (49) ὁ λονν 
σμὸς ἴαως. ἀλλ οὖν ἀσφαλεστέρων ΄ [cov (46) ἀπ» 
έχειν χαὶ ὕψους καὶ πτώματος. 

cousilitun, verum tutius sibi prospicienlium : nimi- 

ca-u distare. 


µέγαν, μετὰ τὴν ἐπάνοδον ἐκ ϱυ- 


ΙΙ. Hzc ipse mecum, quandiu umbras adhue et ἍΕΒ’. Ταῦτα ἕως ἐξῆν Υράφειν ἔτι σχιὰς καὶ óvelpa- 


insomnia pingere, atque inanibus figmentis animum 
pascere licebat. Quid autem nunc? Amicitia .me 
subegit, patris canities me subdidit : prudentize, 
inquam, senectus, vitx limes, portus tutior, atque 
jllius amicitia, qui et apud Deum dives est, et alios 
ditat. Jam enim iram abjicio ( audiant mansueti et 
letentur *) : manumque hanc, qux mihi vim attulit, 
placido vultu eonspicio, ac Spiritu arrideo, mihique 
commotum pectus sedatur, reditque ratio; atque 
amicitia, velut flamma quadam, consopita et exstin- 
cta, rursus ex parvo igniculo reviviscit et excitatur. 
Renuerat consolari anima mea, et anxietate afficie- 
batur in me spiritus meus *!, Dixi, Nunquam in po- 
sterum amicitia fidem habebo. Et cur tandem in 
9A homine spem meam collocem? cum omnis 
boino fraudulenter incedat, ac frater omnis proxi- 
mum suum onni arte supplantet "*, atque omnes ex 


τα, xai τοῖς µαταῖοις ἀναπλασμοῖς ἑστιᾷν τὴν διά- 
νοιαν. νῦν δὲ τί; dua παρεστησατόὸ (11) µε, x1 
πολιὰ πατρὺς ἐχειρώσάτο ' Ώρας Φρονῄσεως, ΡΟ" 
θεσµία βίου, λιμὴν ἀσφαλέστερος, xai φιλία πλον- 
τοῦὔντος Θεῷ, xal πλουτίζοντος. "δη γὰρ ἀποπέμτυ- 
μαι τὸν ὀργὴν (ἀκουσάτωσαν απραεῖς, καὶ εὖ- 
φρανθήτωσαν)' καὶ πρὸς thy χεῖρα Ίμερον βλέπω 
τὴν τυραννήσασαν, xa προσγελῶ τῷ Πνεύματι, xti 
ἡ καρδία καθίσταταἰ pot, xaX ὁ λογισμός ἑπανέρχξ- 
ται, καὶ dj φιλία, καθάπερ τις φλὸξ, κατασθεσθεῖσα 
xai ἀπομαρανθεῖσα, πάλιν Ex μικροῦ σπινθηρος ἀνα- 
ζᾖ καὶ ἀνάπτεται. ᾿Απηνήνατο παραχληθῆναι ἡ v2 
χἠ µου, xai ἠχηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ πνεῦμά (48) μον. 
Εἶπα. 00 jh προσθῶ ἔτι πιστεῦσαι φιλίχ. Καὶ ἵνα 
D εί µοι ἐλπίζειν Em ἄνθρωπον ; ὅτι πᾶς ἄνθρωπος ὃο- 
λίως πορεύεται, xal «dg ἁδελφὸς πτέρνῃ πτεριεῖ 
τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ πάντες ἦμεν (49) τοῦ αὖ ον 


9 Kphes. 1v, δ. 59 Psal. xxxi, δ. 5 Psal. vxxvi, δ. ? Jer. ix, 4. 


a Alias 5, qu» autem 10 erat, nunc 7. — Ha- 
bita medio circiter anno 572. 

(42) Elc éavcóv. In Jes. cod. sic titulus : Eiz τὸν 
πατέρα ἑαυτοῦ, xal εἰς τὸ, Βασίλειον µέγαν, tdjvixa 
ἔμελλον χειροτονεῖν αὐτὸν ἐπίσχοπον) « Λι patrein 
suum, et ad Basilium magnum, cum episcopum eum 
essent consecraturi. ) 

(45) ᾽Εμαυτῷ δὲ. Sic Regg. bm, hu , et Or. 2, 
Deest δέ iu Dar. ed. 

(44) Ti xevixpp, eic. Combef. « vitze hic pau- 


pere cultu ac disciplin:e. » 
(45) Ταπεινοτέρων. Tuo Regg. ταπεινότερον. 
(46) Ἴσον. Keg. hu, óaov. - 
(47) Παρεστήσατο. Basil. τοῦτ' ἔστιν, ἠχμαῶ- 
πευσε, id est, « im captivitatem abduxit. ? 4 
(8) Τὸ απνεῦμα: Sic duo Regg. οἱ Jes. Deest 
In ed. V 
(49) "Hyer, eic. Coisl. 1, ἁσμὲν τοῦ αὐτου πηλοῦ 
xalxpágatog, « Sumus ex eodem luig el mas 
concreti. » 





"9 "ORATIO X. — IN SEIPSUM. 


$50 


px χαι φυραματος, καὶ τοῦ αὐτοῦ ξύλου τῆς χα- A eadem ierra et massa coagmentati simus, eam.teme 


x3; veysüpus0a (50) * σχηνὴν δὲ ἄλλος ἄλλην cómps- 
πεστέραν προθέθληται; xai τί µοι τῆς φιλίας ἐχείνης 
ὄφελος, ἔλεγον, τῆς ζηλωτῆς (51) xal περιθοῄτου, 
ἁραμένης ἀπὸ κόσμον, xai προελθούσης εἰς πνεῦ- 
u1; Τί δαὶ (52) τῆς μιᾶς στέγης τε xat τραπέζης; 
1 τί τῶν χοινῶν παιδευτῶν τε xal παιδευµάτων; τί 
xz; ὑπὲρ ἁδελφοὺς ἀναχράσεως, ἡ τῆς Ὑνησίας 
συµπνοίας ὕστερον, εἰ μηδὲ τοσοῦτον ὑπῆρξέ µοι xá- 
"e µέγειν ἓν χαιρῷ δυαστείας χαὶ Όφους, ὁπότε 
9 (10) ἑναντίον τοῖς πολλοῖς σπουδάξεται xal ἐπι- 
τυγχάνεται, τὸ παραδυναστεύειν λέγω, καὶ τῆς τῶν 
Ζᾷων µετέχειν εὐημερίας (94); 


P. Τί µοι πάντα λέγειν τὰ τῆς λύπης xai τῆς B 


ἀχτδίας, f» ζόφον ἐγὼ χαλῶ, τοῦ νοῦ εὑρήματα (55); 
Καὶ vip ταῦτα, χαὶ τούτων ἣν ἁτοπώτερα * χατηγο- 
τω γὰρ αὑτὸς ἐγὼ τὴς ipf. εἴτε ἀπογοίας εἴτε 
twi; "AAÀÀ νῦν µεταλαμθάνω xai µεθαρµόσοµαι: 
ὡς ποὶὺ τούτων xal ἀληθέστερα, xai ἡμῖν πρεπωδέ- 
σερ], Καὶ ἵνα εἰδῆς (56) τὸ γνήσιον τῆς ἡμετέρας 
μταζλῆς, ὦ θαυμάσιξ, οὗ λύεις µόνον τὴν σιωπὴν 
Ἱ ἐμέμέω, xa ὃς Γολλὰ χατεθόησας, ἀλλὰ χαὶ συν- 
Tos ἔχεις τοὺς λόγους. Τοῦτο μὲν ἤδη τῆς ἡμετέρας 
viz; χαθαρῶς, χαὶ τοῦ ἓν ἡμῖν Πνεύματος. ᾽Αλλὰ τὶς 
ἠδυντγορία; χαὶ e τι ἁμαρτάνω (57), αὐτὸς ἑπανόρ- 
b, ὥσπερ xal τἆλλα εἴωθας. 0ὐχ fvsvxa; τὸ πνεῦ- 
πα τῆς φιλίας ποιῆσαι δεύτερον ' ἐπεὶ τῶν μὲν ἄλλων 
Gu; ἡμεῖς, ἡμῶν δὲ τὸ Πνεῦμά σοι (58) πολλῷ τι- 
µώπερον. Οὐὑχ ἤνεγχας ἐν τῇ γῇ καταχεχρύφθαι xat 
Ἀτυρύχθαι (59) τὸ τάλαντον οὐχ ἤνεγχας ἐπὶ πολὺ 
*W λύχνον τῷ µοδίῳ περικαλύπτεσθαι, ὅτι δὴ τοῦτο 
3 ἐὼν φῶς, xaX τὴν ἐμὴν ἐργασίαν ὑπολαμθάνεις. 
Ἐνίτησας τῷ Παύλῳ σοι προστεθῆναι xal τὸν 
Bipvifav* ἐζήτησας Σιλουανῷ xai Τιμοθέῳ προσ- 
Tests καὶ Τίτον (60), ἵνα σοι τρέχῃ τὸ χάρισμα διὰ 
των γνησίως ὑπὲρ σοῦ μεριμνώντων, xal χυχλῳ ἀπὸ 
Ἱρυσαλὴμ µέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πληρώσῃς τὸ Εὐ- 
απέλιον. 


que vitii arborem gustaverimus : utcunque alius 
alio speciosiorem larvam przferst? Quid vero, 
dicebam, mihi fructu autulerit przclara illa et cele- 
bris amicitia, qux a mundo exorsa, ad spiritum 
progressa est ? Quid idem tectum, eamdem mensam 
babuisse? Quid eosdem praeceptores, easdem artes 
et disciplinas? Quid denique illa nostra fraternum 
amorem superans temperatio, aut hec etiam, qua 
postea secuta est, sincera animorum consensio , si 
ne lioc quidem mibi licuit, ut imperii sublimitatis- 
que tempore humili loco manerem ; cum prasertim 
in contrarium multi incumbant , votique sui.compo- 
tes fiant, hoc est, ut proximam potestatem habeant 
atque in amicorum felicitatis partem veniant? 

IH. Quid cuncta ea referre attinet, qua meror 
animique conssernatio , quam ego mentis tenebras 
appello, excogitabat? Hzc enim eraut, atque etiam 
his absurdiora : meam enim ipsemet accusabo, sive 
contumaciam eam dicere oporlet , sive dementiam. 
Nune vero orationem retexo , ac reconcinno, eaque 
dicam, qux et his multo veriora sunt, et nobis 
digniora. Atque ut intelligas, vir preclare, quam 
sincera sit hzc nostra mulatio; non id duntaxat 
consecutus es, ut silentium nostrum solveres, cujus 
nomine magnis me clamoribus exagitabas ; verum 
sermones quoque ipsos defeusores habes. ld quod 
amicitize nostra . Spiritusque in nobis habilantis, 
certissimum est argumentum. Cujusinodi autem est 
hoc patrocinium? Ac si forte erravero, erratum 


4 . *. 9 φ ".9 
hoc, ui cxtera soles, corrige. Spiritum amicitiae 


posthabere minime sustinuisti : quandoquidem ut 
nos pluris fortasse, quam alios omnes ducis, ita 
rursus Spiritum nobis longe anteponis. Non passus 
es talentum in terra defossum aique obrutum late- 
re**, Non passus es lucernam modio diutius obdu- 
ci** : boc enim lumen meum meamque negotialio- 
nem esse existimas. IJ studuisti, ut tibi Paulo Bar- 
nabas adjungeretor**. Id studuisti, ut Silvano et 
Timotheo tertius accederet Titus, nimirum ut eorum 


€tra, qui tua causa sollicitudinem non fletam suscipiunt, divina gratia longius latiusque a te 21 
Wépagetur : atque ab Hierosolymis ad lllyricum usque per circuitum Evangelium impleas se, 


Δ. Mà τοῦτο εἰς μέσον ἄγεις, xal ὑποχωροῦν- D 


*W Ἰαμβάνῃ (61), xaX παρὰ σεαυτὸν χαθίζεις * τοῦτο 
3 ἐμὸν ἀδίχημα, φαί[ης ἂν, xat κοινωνὸν ποιῇ τῶν 
ἴρντίδων xal τῶν στεφάνων. Διὰ τοῦτο χρίεις &p- 
ερέα (62), καὶ περιθάλλεις τὸν ποδῄρη, χα) περι 
itc (65) τὴν κίδαριν, καὶ προσάχεις τῷ θυσιαστη- 
Py the πνευματιχῆς ὁλοχαυτώσεως, καὶ θύεις τὸν 


" Mitb, xxv, 18. "* Luc. σι, 25. 5 Gal. ni, 4. 


(38) Γεγεύμεθα. Jes. γεγεύαμεθα. 
(51) Tic η Λωτῆς. « lInvidenda. » 
(92) Τί &ai. Reg. bm, Jes. Τί δέ. 
, 93) 'Oxórs τό. Sic tres Regg. et Jes. Coisl. 1, 
ἴπότε 6. In ed, deest τό. 
(5) Εὐημερίας. Sic tres Regg. sublato τῆς. 
(93) Εὐρήματα. Reg. hu, εὑρέματα. 
V6) Ira εἰδῇς. lta Jes. In ed. tv' εἰδῆς. 
, 97). Kal et τι ἁμαρτάνω. Reg. liu, xai fj τι. Jes. 
ζαμαρτάνω, 


(3) Yo, Reg. hu, σου. 


50 Ron. xv, 19. 


IV. Jdcirco me in medium producis, et suffugienti 
manum injicis, ac juxta te collocas : hzc videlicet 
est illa tibi a me irrogata injuria, inquies, atque 
curarum simul et coronarum socium  asciscis. 
Jdcirco me pontificem ungis, ac podere cingis, capi: 
tique cidarim imponis ο, atque holocausti spiri. 
tualis altari admoves, et initiationis vitulum mactas, 


S Ειλυά. xxix, 1 seqq. 


(59) Κατωρύχθαι. Reg. hu, et Jes. κατορωρύχθα». 

(60) TQ Παύ.1φ... Βαργάθαν... Σ.Ίουανϕν.. Τιμο- 
0£o... Τίτον. Gregorius hic, Juxta Eliam. nr ε lPau- 
lum » intelligit Basilium magnum, per « Barnabam 
et Titum, » seipsum, per « Silvanum, » Gregoriutà 
Nyssenum , et per « Timotheun, » Petrum, ambo 
Basilii fratres. 

61) Λαμδάνῃ. Coisl. 1. λαμδάνεις. 

62) 'Apxiepéa. Sic duo Regg. sublato τόν, 

(65) Περιτίθης. Reg. bm. περιτιθεῖς. 


831 
manusque spiritui consecras, et Saneta sanctorum 
spectatum inlrodueis, verique illius tabernaculi, 
quod non homo, sed Dominus fixit 59, ministrum 
efficis : dignumne vero, et vobis qui ungitis, et eo, 
propter quem peragitur, et in quem tendit hae 
unctio, perspectum hoc babet Pater veri illius ac 
genuini Christi, quem exsultationis oleo pra» con 

sortibus suis ** perfudit, eum bumanitatem divini- 
tate unxit, ut faceret utraque unum ** : perspectuin 
etiam Deus ipse ac Dominus noster Jesus Christus, 
per quem reconciliationem obtinuimus, Spiritusque 
sanctus , qui nos huic muneri przfecit, in quo et 
stamus, οἱ gloriamur, ob spem glorie Domini 
nostri Jesu Christi, cui gloría in sz:cula sa:calorum. 
Amen. 


5 febr, viu, 2. * Eph. n, 


(64) Ὁ Κύριος xal. Sic Reg. bm. Deest xat in 
Par. ei. 


9? Psal xciv, 8. 


. (05) 'H χρίσις. Sic Regg. bm, et hu. Deest ἡ in 


Par. et. 
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Α µόσχον τῆς τελειύσεως, xa τελειοῖς τὰς χεῖρας τῷ 
Πνεύματι, χαὶ εἰσάγεις εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων ἐπ- 
οπτεύσοντα, χαὶ ποιεῖς λειτουργὸν τῆς σχηνῆς τῆς 
ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξεν 6 Κύριος xat, (64) οὐχ ἄνθρω- 
voc. El 65 xai ἄξιον ὑμῶν τε τῶν χριόντων, χαὶ 
ὑπὲρ οὗ, καὶ εἰς ὃν ἡ χρίσις (65), οἶδε τοῦτο ὁ [α- 
τρ τοῦ ἁληθινοῦ xai ὄντως Χριστοῦ, ὃν ἔχρισεν 
ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους αὐτοῦ, χρί- 
σας τὴν ἀνθρωπότητα τῇ θεότητι, ὥστε ποιῆσαι τὰ 
ἀμφότερα Év* xat αὐτὸς ὁ θεὺς xat Κύριος (60) ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς, δι οὗ τὴν χαταλλαγὴν ἐσχήχαμεν, 
καὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅτιον, ὃ ἔθετο ἡμᾶς εἰς τὴν ὅια- 
χονίαν ταύτην, ἓν ᾗ καὶ ἑστήχαμεν, xal κανχώμεθα 
ἐπ᾽ ἐλπίδι (607) τῆς δόξης τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 

B 'Apív. 

14. 


(66) Ὁ 6sóc καὶ Κύριος. Sic duo Reg. Deest 
xal in Par. ed. 

(67) Επ) ἑ.πίδι. Sic tres Regg. et Jes. Deest 
Em in Par. ed. 





ORATIO ΧΙ’. 


Fjusdem, ad Gregorium Nysseuum, Basilii magni 
[rairem qui post illius consecrationem | advenerut, 


I. Amico fideli nulla est comparatio , nec ulla est 
digna ponderatio contra bonitatem | illius, Amicus 
fidelis, protectio fortis **, et munitum palatium. 
Amicus fidelis, vivus thesaurus. Amícus fidelis, 
super aurum et lapidem pretiosum multum **. 


Amicus fidelis, hortus conclusus, fons signatus **, 


qui opportune aperiuntur et communicantur. Ami- 
cus fidelis, solatii portus. Quod si prudentia etiam 


et judicio excellat, quanti hoe faciendum ? Quod si- 


priterea summa doctrina instructus sit, et quidem 
omnis generis 99 «doctrina, hoc est tam nostra, 
quam ea qux? quondam nostra erat, quanto tandem 
istud luculentius? Quod si ad has quoque dotes id 
accedat, ut lucis sit filius **, aut homo Dei 65. ant 
3d Deum propius accedeus *5, aut vir desideriorum *' 
bonorum , aut quibusdam id genus nominibus 
dignus, quibus homines divinos et excelsos ac.su- 
perna partis exornat. Scriptura, id vero Dei jam 
donum est, meritamque nostrum prorsus excedit. 
Quod εἰ insuper ab amico ad nos veniat, eoque, nec 
virtute, nec amore erga nos, inferiori, hoc utique 
adhuc gratius atque jucundius, nnguentoque illo, 
fragrantius. 


*! Eccli. vt, 14. 15. ** Psal. xvin, 11. ** Cant 
{ Tin. vi, 2. ** Ezech.xyin, (9. 9 Dan. ix, 25. 


à Alias 6, quz» autem 14 erat, nunc 8. — Habita 
medio circiter anno 512. 

(68) Tov αὐτοῦ. Sic Reg. hm. In trihus aliis 
Regg. hunc legimus titulum : Εἰς Γρηγόριων ἆδε)- 
φὺν Βασιλείου ἐπιστάντα μετὰ τὴν χειροτονίαν, « Ad 
Gregoriam Bissilii fratrem, » etc. 

(69) Οὐκ ἔστιν eic. « Nulla rerum digua est 
coinmutatio, nec ulla ponderatio probitatem illius 


AOTOZIA. 


To? αὐτοῦ (68), εἰς l'pnrópior Νύσσης, τὸν tov µε 
rà Ίου Βασιλείού ἆδε-ρὸν, ἐπιστάντα μετὰ τη’ 
χειροτονία». 


Α’. ΦίΊου πιστοῦ οὐχ ἔστιν (09) ἀντά]αγμα 
τῶν ὄντων οὐδὲν, οὐδέ τις σταθμὸς τῆς xallc- 
γῆς (70) αὐτοῦ. Φίλος πιστὺς σκέπη κραταιὰν χ1) 
ὠχυρωμένον βασίλειον. Φίλος πιστὸς θησαυρὸς ἔμ- 
Ψυχος (11). Φίλος πιστὸς ὑπὲρ χρυσίον xat λίθον zip: 
πολύν. Φίλος πιστὸς χΏπος χεχλεισμένος, τὴ 
ἑσφραγισμένη, κατὰ χαιρὸν ἀνοιγόμενά τε xai pi- 
ταλαμθανόμενα. Φίλος πιστὸς λιμὴν ἀναφύξεως (12). 
"Ay δὲ xal συνέσοι διαφέρῃη, πηλίκον; El δὲ χαὶ ται. 
δείαν ἄχρος, χαὶ παιδείαν παντοίαν, την-τε ἡμετέραν 
λέγω χαὶ τὴν ποτε ἡμετέραν, ὅσῳ λαμπρότερο; 
Ei δὲ xo υἱὸς φωτὸς, f| ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ , fj ἔγ- 
γίζων Θεῷ, f] ἀνῆρ ἐπιθυμιῶν (76) τῶν χρειττύνυ. 
f| τι τῶν τοιούτων ὀνομάζεσθαι ἄξιος, οἷς (74) ἡ Γρα.ῇ 
τιμᾷ τοὺς ἐνθέους, xal ὑψφηλοὺς, καὶ τῆς ἄνω use 
δος, τοῦτο μὲν ἤδη δῶρον Θεοῦ, καὶ φανερῶ; ὑπὲρ 
τὴν ἀξίαν τὴν ἡμετέραν. El δὲ καὶ παρὰ φίλου πῃἩ 
ἡμᾶς fiov, καὶ τούτου τὴν τε ἀρετὴν ὁμοτίμον. καὶ 
τὴν φιλίαν τὴν ἡμετέραν, ἔτι τερπνότερὀν τε 13’ 
χαριέστερον, καὶ μύρου τοῦ χκοσμοῦντης πύγωνά 5t 
ἱερέως χαὶ ὤαν ἑνδύματος εὐωδέστερον. 

sacerdotis barbam et vestimenti oram ** decoraul?, 


v, 19. ** Joan. xn $6; Eph. v, 8. " IV Reg. 1, 9; 
*8 Psal, cxxxu, 2. 


D :equaverit.» 
(70) KaJAovnc. Pass. χαληνῆς. 
(11) ΦίΊος πιστὸς θησαυρὸς ἓμ 
sunt in duobus Regg. 
(2) "Avavré£soc. « Refrig-raiionts.» 
(73) Ἐπιθυμιῶν. Sic quawor Regg. 
cim Colb. Ed. ἐπιθυμῶν. 
(74) Οἷς. Sic tres Regg. Par, ed. ox. 


yrv oc. Tac de- 


et duode 


RSS 


τὸν ἄνδρα 6 λόγος ἔγραφεν;, "H δεῖ, χαθάπερ τοὺς 
ἐπιμελεῖς τῶν ζωγράφων, πολλάχις ἐπιθάλλειν τὰ 
χρώματα, ἵνα τελεωτέραν ὑμῖν (76) τὴν τοῦ λόγου 
γραφἣν παραστήσωµεν; Καὶ δὴ Υράψοµεν (17) ὑμῖν 
τελεὠτερόν τε xal σαφέστερον. Τίς νομοθετῶν ἐπι- 
φανέστατος; Μωῦσῆης. Τίς ἱερέων ἁγιώτατος; 'Aa- 
piv * οὐχ ἧττον ἀδελφοὶ τὴν εὐσέδειαν f| τὰ σώματα" 
μᾶλλον δὲ ὁ μὲν Geb; Φαραώ, χαὶ τοῦ "Iopatà προ- 
στάτης (78) καὶ νομοθέτης, xal τῆς νεφέλης εἴσω 
χωρῶν, xai θείων μυστηρίων ἑπόπτης τε xaY µυ- 
σταγωγὸς (79), καὶ τῆς σχηνῆς τῆς ἀληθινῆς τεχνίτης, 
ἓν ἔπηξεν ὁ Κύριος, xal οὐκ ἄνθρωπος: ἱερεῖς δὲ 
ὁμοίως ἀμφότεροι. Μωσής γὰρ, qnoi, καὶ ᾿Δαρὼν 
tv τοῖς (80) ἱερεῦσιν αὐτοῦ. ὁ μὲν ἄρχων ἀρχόντων, 


xài ἱερεὺς ἱερέων, χρώμενος μὲν ὅσα γλὠώσση τῷ P 


᾽Ααρὼν, αὐτὸς δὲ τὰ πρὸς θεὸν ἐχείνῳ γινόµενος' ὁ 
& μετ) ἐκεῖνον μὲν εὐθὺς, πολὺ δὲ mpb τῶν ἄλλων 
ἀξίᾳ τε xaX τῇ πρὸς θεὸν ἐγγύτητι. ᾽Αμϕότεροι βασα- 
γίζοντες Αἴγυπτον, θάλασσαν τέµνοντες, τὸν Ἰσραὴλ 
διεξάγοντες, τοὺς ἐχθροὺς βαπτίζοντες, ἄρτον ἄνωθεν 
ἔκχοντες, ὕδωρ ἄπιστον Ev ἐρήμῳ, τὸ μὲν ἑχδιδόντες, 
τὸ δὲ γλυκαίνοντες' ἁμφότεροι χαταπολεμοῦντες ιδ) 
τὸν "Apa dx ἑχτάσει χειρῶν ἁγίᾳ, καὶ τύπῳ µνστη- 
βίου μείζονος * ἁμφότεροι πρὸς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγε- 
λίας, xal ὁδηγοῦντες xat σπεύδοντες. Μή τι γνωρι- 
μώτερον (82) τῆς εἰχόνος; O0 σαφῶς ὑμῖν τὸν ὁμώ- 
νυµον (85) ἔμοὶ xat ὀμόφυχον (84) 6 ζωγράφος λόγος 
ἀνετυπώσατο 


I*. Τούτων ὁ μὲν ἔχρισεν ἡμᾶς, xat χρυπτοµένους 
εἰς μέσον ἤγαγεν ' οὐχ οἵδ᾽ 6 τι παθὼν, fj πῶς χινη- 
θεὶς ἀναξίως τοῦ bv αὐτῷ πνεύματος. xal γὰρ εἰ 
τραχύτερος ὁ λόγος, ὅμως (85) εἰρήσεται΄ πάντα 
οἴσει φιλία xal πάσχουσα xat ἀχούουσα. Ὁ δὲ παρα- 
χαλέσων fjxst xai συµθιθάσων, xal προσηµερύ- 
σων (86) τῷ Πνεύματι. Μέγα μὲν, ὅτι χαὶ νῦν, ἐμοί 
(πῶς δὲ οὐ µέγιστον; ὅς ye παντὸς ὑμᾶς τοῦ βίου 
προεστησάμην) ' µέμφομαι δὲ, ὅτι τῆς χρείας ὕστε- 
ρος (87). Πῶς μετὰ τὴν Ίτταν xal χαταδρομὴν f, 
συμμαχία, ὦ φίλων ἄριστε xal συμμάχων; xal μετὰ 
τὸν ζάλην ὁ χυθερνήτης, xat μετὰ τὴν οὐλὴν τὸ φάρ- 
paxov ; Πότερον ὡς φιλάδελφος Ἰσχύνθης τν τυραν- 


ORATIO XI. — AD CREGOR. NYSSEN. 
B'. "Αρ οὖν ixxvà ταῦτα, χαὶ μετρίως (75) ὑμῖν A 
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Il. An vero hzc sufficiunt, atque abunde vobis 
hunc virum oratio depinxit? Án nobis potius sedu- 
los ac diligentes pictores imitari convenit , $xpius- 
que colores inducere, quo perfectiorem vobis ser- 
monis picturam ob oculos ponamus? Et vero cla- 
rius exactiusque vobis hominem describemus. Quis 
legislatorum illustrissimus? Moyses. Quis sacerdo- 
ium sanctissimus? Aaron : non minus pietate, 
quam corporibus frawes; vel potius, ille quidem 
Pharaonis Deus **, et lsraelitarum antistes et 
legislator, et nubem ingrediens, eL divinorum 
mysteriorum spectator el presul, et tabernaculi 
illius veri fabricator, quod a Deo, non ab homine 
constructum est "* ς ambo autem zque sacerdotes. 
Moses enim, ait ille, et Aaron, inter sacerdotes 
ejus "*, lile principum princeps, et sacerdotum sa- 
cerdos, Áarone pro lingua utens, ipsique vicissim 
in iis rebus operam navans, qux ad Deum pertine- 
bant "* : hic illi statim secundus, alios autem digni- 
tate εἰ propinquitate ad Deum longe antecedens. 
Ambo Egyptum vexantes, mare scindeutes, Israe- 
lem trajicientes, hostes demergentes, panem superne 
trahentes, aquam hominum fidem superantem in 
deserto partim profundentes, partim edulcantes : 
ambo per sanctam manuum extensionem 15, subli- 
miorisque mysterii figuram, Amalecitas -opprimen- 
tes : ambo ad promissam terrain duces vixe se pre- 
bentes, ac properantes. Ecquid hac imagine notius 
apertiusque cogitari potesi? Nonne perspicue cogno- 
mínem meum parique animo praditum, pictrix 
oratio effinxit? 

Hl. Horum alter nos unxit, ac latentes 943 
in medium produxit : quod, quid ei acciderit, ut 
faceret, aut quid eum ad hanc rem impulerit, haud 
scio , cerle, non ut dignum erat eo spiritu, qui in 
ipso est ; dicam enim, etsi asperior hic sermo sit ; 
omnia feret amicitia, tum perpetiens, tum audiens. 
Altér hanc causam huc veniendi habuit, ut nos 
consoletur, ac confirmet, Spirituque mansuefaciat. 
Quem quidem etsi nunc quoque venisse , plurimi 
duco (nec mirum, cum vos viL:e mes omni semper 
proposuerim) : hoc tamen molestum est, quod serius 
quam res postularet, accesserit. Quonam modo 
post cladem et hostilem impetum , suppetiz,, ami- 


γίδα; Ἡ xal αὐτὸς ὡς δυνάστης ἐδυσχέρανας τὴν ἀπει- D corum et. eommilitonum prastantissime? Quonam 


θείαν; Ἡοτέρῳ τῶν ἁδελφῶν ἐγχαλεῖς, καὶ πότερον 
ἀφιεὶς (88) τῆς µέμφεως; Φθέγξομαί τι (83) πρὸς σὲ 
* Exod. vii, 1... 7* Hebr. vin, 2. 


(T5) Μετρίως. « Mediocriter, parcius. » 

(76) "Yytv. Weg. bm, ἡμῖν. 

(71) P'pdyropev. Duo Regg. γράφωμεν. 

(18) Προστάτης. Or. 2. παραστάτης. 

(79) 'Ezxózenc τε xal µυσταγωγός. Comhef. 
« Mysteriorum inspector et initiator. » 

($0) Ἐν τοῖς. Sic Regg. quatuor et Pass, In ed, 
Par. deest ἐν, 

(81) KarazoAsqoUrtec. « Expugnantes, debel- 
lantes. » . 

(82) Γνωριμώτερο». Pass. addit ὑμῖν. 

(85) Τὸν ἁμώνυμον. Gregorium Nyssenum hic 
intelligit, 
(34) Καὶ ὀμόν'υχον. Coisl. 2, ὀμόξνγον, « et huuc 


modo post tempestatem, gubernator, post cicatri- 
cem, medicina? Utrum te, ut fratris amantem, vis 


T! Psal, xcvnt, 6. 7* Exod, 1v, 16. 7* Exod. xvii, 12. 


animo mihi eonjunctissimum, unanimum. » Credi- 
derim bac voce significari Basilium maguum , ob 
superiora istius n. verba, « non minus pietate quam 
corporibus fratres. » 

5) ”υμως. Combef. legit, ἀλλ᾽ ὅμως. 

86) Kal προσηµερώσων. Sic restitwimus au- 
ctoriiate trium Regg. codd., Coisl. 4, ei 2, Or. 2, 
Jes. et Par. Agnoscit et vertil ipse Billius. 

(87) Ὕστερος. Megg. d, pli, et quinque Colb. 


στ ον. 
(88) Αφιείς. Tres Regg. ἀφί 


$. 
(89) Φθέγξομαί τι. Ma tres legii, plures Colb., 
Coisl. uterque et Or. 2. Deest τι in ed. 
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nobis illate puduit? An ipse quoque, ut imperium A τῶν τοῦ Ἰὼδ ῥημάτων, xaX αὐτὸς ἁλτῶν, xaX πρὺς (90) 


gerens, inobedientiam nostram et contumaciam 
iniquo animo Lufisti * Utrum tandem fratruin accu- 
845, utrum culpa liberas? Atque, ut Jobi verbis ad 
te utar, nimirum ipse quoque dolore affectus, el ad 
amicum loquens, etsi non talem, nec ob easdem 
calamitates : Utri adlieres? Aut. cui opem afferre 
paras? An non ei, qui viribus pollet? Au non ei, 
qui sapientia et doctrina abundat **? Hoc enim 
peraultis etatis nostrze judicibus usu venire con- 
spicio, qui maguis el excelsis virie gravissima qus. 
que facilius condonarint, quam humilibus et abjectis 
quidquam vel levissimi momenti. Sed hoc quidem 
. ipse videris. Neque enim mihi de te, quem virtu- 
tum omnium normam atque exemplar esse statuo, 


φίλον, εἰ xaX pi τοιοῦτου, μηδὲ ἐφ᾽ ὁμοίοις τοῖς πἀ- 
θεσιν. Ποτέρῳ πρόσκεισαι; "H τίνι µέλλεις βοηθεῖν; 
*Ap' οὐχ ᾧ πολλὴ ἰσχύς (91); Οὐχ ᾧ πολλὴ σοφία 
καὶ ἐπιστήμη; Τοῦτο γὰρ ὁρῶ πολλοὺς τῶν vuv 
χριτῶν πάσχοντας, ot ῥᾷον ἂν τοῖς ὑψπλοῖς τὰ μέγιστα 
συγχωρήῄσαιεν ἢ τοῖς ταπεινοῖς τά ἑλάχιστα. Τοῦτο 
μὲν οὖν αὐτὸς ἂν εἰδείης' οὐ γὰρ ἐμοί τιθέµις περ) 
σοῦ τῶν οὗ xaXov ἀποφαίνεσθαι, 6; σε χαλου παντὸς 
ὅρον xaX κανόνα τίθεµαι * xaX ἅμα μὴ ταχὺς εἶναι (93) 
εἰς χρίσιν, ὑπὸ τῆς Γραφῆς (95) νενουτέθηµαι (94). 
Ἐγὼ δὲ τὸν λόγον ὑποσχεῖν ἔτοιμος, xal σοι, χαὶ 
παντὶ τῷ βουλομένῳ (95) διά φιλίαν, τῆς bye, εἴτε 
ἀπειθείας, ὡς ἄν τινες ὀνομάσαιεν, εἴτε προµηθείας, 
ὡς ἑμαντὸν πείθω, xat ἀσφαλείας, ὡς ἂν εἰδείης μὴ 


quidduam, quod ab honesto alienum sit, pronun- B πάντη (96) ἁτόπῳ Duo χρώµενος xat ἀμαθεῖ' ἁλλ' 


Hiare fas est. Ac preterea, ne prapropere judicem, 
Scripture lege wihi interdictum est 15, Ego vero 
pro amicitiz jure, et tibi, et quibusvis aliis, sive 
inobedientia mex, ut nonnulli fortasse dixerint, 
sive, ni mihi 


ἔστιν ἃ καὶ συνορᾶν δυναμένῳ τῶν πολλῶν ἄμεινον, 
xai θαῤῥοῦντι μὲν ἃ θαῤῥεῖν ἄξιον, φοδουµένῳ ü 
οὗ ἐστι φόδος, xal & μτδὲ φοθεῖσθαι τοῖς νοῦν ἔχουσι 
φοβερώτερον. . 


persuadeo, prudentim et cautionis rationem reddere parains sum, ut intelligas ie 


amicum habere, qui non omnino prepostere et inscite agat; sed qui possil quzedam acutius, quam 
plerique, perspicere, ac in iis quidem rebus, in quibus flducia niti convenit, fidentem auimum 
gerat, tiineat vero ubi est flimor, et ea presertim, quie non timere cordati viri summopere reforni- 


dant. 

IV. Quidnam igiiur placet, et quidnam potius 
expedit? An ut vobis facti mei rationes reddam, 
jubetis, nec tempus hoc (est autem festivi ος- 
tus, non forensis disceptationis), tanquam paruimn 
idoneum, 4/4 repudiatis? Au potius, ut hanc 
causam iu tempus aliud conciliumque rejiciamus? 
Lougiorem enim orationem ea res postulat, quam 
praesentis temporis ratio patiatur. Quid igitur hoc 
festo atque hac hominum frequentia dignum pro- 
feremus, ne vos inedia laborantes dimittamus, cum 
presertim convivatoris munere fungamur? Purifl- 
cemus nosmetipsos martyribus, fratres, vel ei 
potius, cui ipsi quoque cruoris ac veritatis confes- 
sione purificati et expiati sunt. Mundeinur ab omni 
inquinamento carnis et spiritus 16, Lavemur, mundi 
efficiamur ", exhibeamus nos etiam corpora nostra 
ei animas, hostiam viventem, sanctam, Deo pla- 
centem, rationabileu nostram precationem **. Ne- 
que enim purus tanto in pretio quidquam habet, 
quain puritatem, aut purgationem. Certemus propter 
atliletas; vincamus propter victores; testimonium 


7* Job xxvi, 2 86644. "* Mattb. vr, 45;1 Cor. iv, 


. (90) Καὶ πρός. Sic plerique codd. Deest xat 


in ed. 

(91) IIo443 Ισχύς. Reg. c. et Or. 2, πολλὴ ἡ 
ύς. 

^93) Mi] ταχὺς εἶναι, etc. « Ne sim velox ad 

judicandum Scriptura admonet. » κ 
(05) Ὑπὸ τῆς Γραφῆς. Meg. c, παρὰ τῆς 


gne. 

* (04) Νεγουτέθηµαι. Or. 2, νενομοτέθηµαι. 

(95) Καὶ παντὶ βου. ομένῳ. « Et quibusvis aliis 
poscentibus, » 

(96) Πάντη. Regg. c, d, et Coisl. 1, πάντα. 

07) Μακρότερος. Sic plures Regg., Coisl, uler- 
que, Pass., Jes., Par. etc. Editi µιχρότερος, « bre- 
viorem. » 


Δ', Τί οὖν δοχεῖ, xaX τί βέλτ.ον; Νῦν ὑπόσχωμεν 
τὰς εὐθύνας ὑμῖν, τοῦτο χελεύετε, χαὶ οὐχ ἁποδοχι- 
µάζετε τὸν χαιρόν; ("O δέ ἐστι πανῄήγυρις, ἁλλ' c) 
διχαστἠριον.) Ἡ τοῦτο μὲν εἰς ἄλλον χαιρὸν xal συλ 
λογον ἀποθώμεθα, Καὶ γάρ ἔστι µακρότερος (97), 
ἡ χατὰ τὸν παρόντα xatpbv ὁ λόγος. Ἡμεῖς δὲ ci 
φθεγξόµεθα πρὸς ὑμᾶς τῆς πανηγύρεως Bev, ἵνα 
μὴ νήστεις ὑμᾶς ἀπολύσωμεν αὐτοὶ, xal ταῦτα ὄντες 
οἱ ἑστιάτορες; ᾿Αγνίσωμεν ἡμᾶς αὐτοὺς, belge, 
τοῖς μάρτνσι΄ μᾶλλον δὲ, ᾧ χἀχεῖνοι δι αἵματος xai 
τῆς ἀληθείας ἠγνίσθησαν. Ἐλευθερωθῶμεν (98) z2v- 
τὸς μολνσμοῦ σαρχὸς xai πνεύματος * νινώµεθα. xa- 
θαροὶ γενώμεθα΄ παραστήσωμεν xat αὑτοὶ τὰ σώματα 
ἡμῶν χαὶ τὰς φυχὰς, θυσίαν ζῶσαν, ἁγίαν, εὐάρεστον 
τῷ θεῷ, τὴν λογιχὴν λατρείαν (99) ταύτην ἡμῶν xdi 
ἕντευξιν. 0ὐδὲν γὰρ οὕτω τῷ xafapi (1) τίµιον, ὡς 
καθαρότης ἡ χάθαρσις. ᾿Αθλήσωμεν διὰ τοὺς ἀθλτ- 
τὰς (2): νιχήσωμεν διὰ τοὺς νιχητάς * µαρτυρήσωμεν 

D τῇ ἀληθείᾳ διὰ τοὺς µάρτυρας. Τοῦτο τοῖς ἄθλοις a 
τῶν χαρισώµεθα, τὸ xaX αὐτοὶ στεφανῖται γενέσθα:, 
καὶ τῆς αὑτῆς κληρονόμοι δόξης, τῆς τε Tap 

$. 7* I| Cor. vii, 4. 7 152. 1, 1θ. "* Rom. σι, 1. 


(98) 'EAevOepu0Opusv. « lmmunes nos redda- 
mus. »Gregorius mutavit Apostoli vacem, quam Bil- 
lius in versioue retinuit. 

(99) Λατρεία». Malim cum Vulgata : « rationa- 
bile obsequium. nostrum, » Coisl. 4, ἔντευξω καὶ 
λατρείαν. Deest. λατρείαν, in tribus Regg. et decem 
Colb. Observat Nicetas Gregorium vocen, ἔντευδιν, 
gubrogasse voci, λατρείαν, quae iu Epist. ad lion. 
c. xii, 4, legitur. Sed utraque vox in Gregorii textu 
exstat, seu glossema irrepserit, seu Gregorius Apo- 
gioli mentem explicare voluerit. 

(1) Τῷ καθαρῷ. « Purus, » vempe « Deus, 1 qt! 
ipsa est puritas. 

(2) Διὰ τοὺς ἀθ.Ιητάς. «In athletarum gratiam.? 
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ἡμῶν (5) ὑπαρχούσης αὑτοῖς xal τῆς ἐν οὐρανοῖς A dicamus veritati propter martyres. Hoc illorum 


ἀποχειμένης, fj; ὑπομνήματα xa χαραχτῆρες μικροί 
τες τὰ ὀρώμενα. Πρὸς τὰς ἀρχὰς. πρὸς τὰς ἔξου- 
cix; ἁἀγωνισώμεθα, πρὸς τοὺς ἀφανεῖς διώκτας τε 
καὶ τυράννους, πρὸς τοὺς χοσµοχράτορας τοῦ σχότους 
τοῦ αἰῶνας (4) τούτου, πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πο- 
πηρίας ἐν τοῖς ἑπουρανίοις, xal περὶ τὰ οὐράνια πρὸς 
τὸν ἕνδον xai ἐν ἡμῖν αὑτοῖς τὸν ἐν τοῖς πάθεσι πόλε- 
pov, πρὸς τὰς xa0' ἑχάστην ἡμέραν τῶν ἔξωθεν συµ- 
ππστόντων ἑπαναστάσεις. 


certaminibus demus, ut ipsi quoque palmam asse- 
quamur, atque ejusdem glori: haeredes simus, tam 
illius quam a nobis accipiunt, quam illius quas ín 
ccelis recondita est, cujus monimenta quxdam et 
exigua aigna sunt, qu:e oculis cernuntur. Certamen 
ineamus adversus principatus el potestates, adver- 
sus invisibiles illos persecutores et iyrannos, 
adversus mundi rectores tenebrarum hujus-s:eculi, 
adversus spiritualia nequitize in celestibus ?*, οἱ 


qu£ circa ccolesatia feruntur, adversus domesticum atque intestinum bellum, quod in animi perturba- 
üonibus situa est, adversus quotidianos earum, qua externe accidunt, rerum impetus. 


Ε’. Ενέγχωμεν θυμὸν ὡς θηρίον, xai Ύγλωσσαν B e V. Iram, velut belluam quamdam, linguam, velut 


ὡς τομὸν (5) ξίφος, xaX ἡδονὴην ὡς mop χατασθέσω- 
μεν. θώμεθα ταῖς ἀκοαῖς θύρας, καλῶς ἀνοιγομένας 
χαὶ χλειομένας' χαὶ τὸν ὀφθαλμὸν σωρρονίσωµεν * 
παιδαγωγ/σωμεν ἀφῆν λυσσῶσαν, xai γεῦσιν σπα- 
ράττουσαν, μὴ θάνατος ἀναθῇ διὰ τῶν θυρίδων ἡμῶν: 
οὕτω γὰρ ἡγοῦμαι χαλεῖσθαι τὰ αἰσθητήρια" καὶ 
γέλωτος ἀμετοίας χαταγελάσωμεν (6). Mh. χάµφω- 
μεν γόνυ τῇ Βαὰλ διὰ τὴν χρείαν, μηδὲ διὰ φόδον (7) 
τᾗ εἰχόνι τῃ χρυσῇ προσκυνήσωµεν. "Ev φοθηθῶμεν 
µόνον, τὸ φοθηθῆναί τι Θεοῦ πλέον, χαὶ χαθυδρίσαι 
τὴν εἰκόνα διὰ xaxlag. Ἐν πᾶσι τὸν θυρεὸν τῆς 
πίστεως ἀναλάδωμεν, χαὶ πάντα τὰ βέλη τοῦ πονη- 
poo διαφύγωμεν. Kal  obto; δεινὸς ὁ πόλε- 
µας, καὶ αὕτη παράταξις µεγάλη, xal τοῦτο 
μέγα τρόπαιον. El οὕτως συνεληλύθαμεν (8), 
$ συντοἐχοµεν, ὄντως χατὰ Χριστὺν dj πανῄήγυρις, 
ὄντως τοὺς µάρτνρας τετιµήχαμεν, f] τιµήσομεν (9), 
ὄντως Χχορεύομεν ἐπινίχια. El δὲ γαστρὺς ἡδοναῖς 
χαοιούµενοι, χαὶ τρυφήσοντες πρόσκαιρα, xa εἰσοί- 
σοντες τὰ χενούµενα (10), xal χραιπάλης χωρία 
ταῦτα, οὐ σωφροσύνης ὑπολαμθάνοντες, xal πρα” 
γματεεῶν χαιροὺς xal πραγμάτων, ἀλλ᾽ οὐκ ἀναθά- 
σεως 1) θεώσεως (11), ἵν οὕτως εἰπεῖν τολµήσω, fic 
d μάρτυρες μεσιτεύουσι (12), πρῶτον μὲν οὐδὲ τὸν 
χαιρὸν ἐπιγινώασχω. Tí γὰρ τὰ ἄχυρα πρὸς τὸν αἴτον; 
Ti δὲ (45) θρύψις σαρχὺς πρὸς μαρτύρων παλαίσμα- 
τε; Ἐχεῖνα τῶν θεάτρων, ταῦτα τῶν ἐἑμῶν συλλό- 
ἵων” ἐχεῖνα τῶν ἀχολάστων, ταῦτα τῶν σωφρονούν- 
των” Exclya τῶν φιλοσάρχων, ταῦτα τῶν λνομένων 
ἀπὸ (14) τοῦ σώματος. Ἔπειτα βούλομαι μὲν εἰπεῖν 
*. xat τολμηρότερον, φείδοµαι δὲ τῆς βλασφηµίας 
aibi τῆς ἡμέρας ' πλὴν ob ταῦτα ἀπαιτοῦσι παρ᾽ 


preacutum gladium sustineamus, et voluptatem, 
velut iguem exstinguamus. Auribus nostris januas 
apponamus, quie tenipestive aperiantur et claudan- 
tur : oculis frenum injiciamus : tactum rabie Jabo- 
rantem, et gustum vellicantem coerceamus, ne 
alioqui mors per fenestras nostras ascendat ** ; hoc 
euim nomine sensuum sedes vocari existimo. Effu- 
sum et petulautem risum irrideamus. Ne ob rerum 
penuriam ante Baal genu flectamus *!, nec ob me- 
tum auream imaginem adoremus **. lloc unum 
tlimeamus, ne quid magis quam Deum tiímeamus, 
divinzque imagini per improbam vivendi rationem 
probrum ipferamus. In omnibus fidei 95 scutum 
assumamus, atque omnia diaboli tela effugiamus **, 


C Nam lioc quoque bellum grave ac periculosum est, 


bxc quoque dimicatio magna , et ampluin lioc tro- 
phaum. Si ita convenimus, aut concurrimus, revera 
festum hunc diem, ut Christo gratum est, cclebra- 
mus, revera martyres honore affecimus, aut affi- 
ciemus, revera triumphalem cboream agimus. Sin 
autem eo conveuimus, ut ventris voluptatibus 
indulgeamus, et fluxis ac brevi perituris deliciis 
fruamur, eaque, quae mox evacuantur, inferamus; 
aique hiec loca, non temperanti, sed crapule, et 
h:ec tempora, non spiritualis ascensus, ac (nisi hoc 
a me audacius dictum videatur), divinitatis conse- 
quendze, cujus mediatores sunt martyres, sed rerum 
gerendarum et negotiationum tempora esse arbi:re- 
nur ; primum quidem, quod id, hoc tempori conve- 
niat, haud agnosco. Quid enim palez cum tritico ? 
Quid carnis voluptati cum martyrum certaminibus? 
lila theatris congruunt, haec meis conventibus ; illa 


7 Eph. vi, 15. 59 Jer. 1x, 21. 9! ME Reg. xix, 18. ** Dan. 11, 18. ** Epb. vi, 16. 


(5) Hap' ἡμῶν. Sic tres Regg., totidem Colb. e; 
Or 2. Par. eu. παρ᾽ ὑμῶν. 

(4) Too αἰῶνος. Deest in Regg. bm, ph, Or. 2, 
Coisl. 1. 

(5) Ὡς τοµόν. Weg. ph, Coisl. 1, et Comb. δί” 
ατοµον, € ancipiteu. » ! 

(6) Kal TéAwcoc ἀμετρίας καταγεάσωμεν. Hzc 
desuut in. duobus liegiis. Coisl. 1, pro. ἁμετρίας 
labet, ἀμετρίαν. 

(7) Διά gó6or. Or. 2, διὰ τὸν φόθον. 

(8) ΣυνεἸη.Σύθωμεν. Billius, « sad hunc modum 
ολες, aut contluimnus. » 

(9) Τιμήσομεν. Weg. pl, Coisl, 1. τ.μ;σωμεν. 


(10) Κενούμενα. Sic Regg. et Colb. plerique. 
Male in editis χαινούμενα, « iunovantur. » 

(14) "H θεώσεως. leg. bm, xai θεώσεως, 

(13) "Hc οἱ μάρτυρες µεσιτεύουσι. 1d. Nicetas 
Sic exponit : "Hc μεσῖται γίνονται οἱ ἅγιοι, τὸν μὲν 
λαὺν παραχαλοῦντες ἀναθαίνειν xal θεοῦσθαι, τὸν 
δὲ θεὸν ἱχετεύοντες ἐπιχλίνεσθαι χαὶ BonOsiv: « Cu- 
jus mediatores sunt sancti martyres , hortando qui- 
dem populu: αἱ ascendat ac vetuti Deus efliciatur ; 
Deum autem rogaudo, ui incliuel se atque opem 
ferat. » 

(18) Τί 6$. Reg. z, TL oat. 

(14) Ἀπό. Deest in Πες. a, et Or. 2. 
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libidinosis, hzc castitatis et temperantize studiosis; A ἡμῶν (15) οἱ μάρτυρες ' οὕτω γαρ εἰπεῖν µετρώ. 


illa carni addictis, haze iis qui corporis vineulis 
solvuntur. Deinde, gestit quidem animus audocius 
ne quid infesti atque asperi dicam. Caeterum, ut 
exposcunt. 

Yl. Demus igitur operam, fratres, ne sancta im- 
pure, et sublimia demisse, et. honore digna turpi- 
ter, et, ut uno verbo complectar, spiritualia ter- 
rene celebremus. Festos quidem dies Judzus etiam 
agitat, verum secundum litteram ; festos dies item 
gentilis, verum ut daemonibus placet. AL nobis, 
quemadmodum spiritualia omnia sunt, aclio, totus, 
voluntas, sermo, incessus denique el vestis, atqu 
adeo ipse oculorum nutus, ratione scilicet ad omnia 
perüngente, atque hominem , eum qui secundum 
Deum est, componente ac inoderante ; sic. etiain 
spiritualis est festorum celebrandorum animorum- 
que oblectandorum ratio. Non enim animi relaxa- 
tionem interdictam volo, sed petulantiam coerceo. 
Si nos ad hunc modum conveniamus, ac festa ce- 
lebremus, magnum quidem fuerit affirmare , nos 
cadem praemia et ejusdem glori hareditatem per- 
cepturos : qu:e enim nec oculus vidit, nec auris 
audivit, nec humanus intellectus pro potestate at- 
que arbitrio 4/46 beatitudinem flagens , unquam 
iuformavit δὲ hac eos, qui per cruorem purgati 
fuerint, Christique sacrificium sibi imitandum pro- 
posuerint, manere judicamus : at illud certe nobis 
continget, ut sanctorum martyrum splendorem 
cernamus, quod quidem, mea senteutia , leve cen- 
seri non debet, atque in. ejusdem Domini gaudium 
iniremus, clariusque et purius beate ac principis 
Trinitatis lumine collustremur, in quam credidimus, 
quam colimus, et coram Deo atque hominibus con- 


fitemur, nibil timentes, neminem verentes, non ex- 
ternos hostes, non eos, qui inler nos agunt, falsog 
Christianos, sanctique Spiritus hostes. Atque utinain 
ad extremum usque vile spiritum cum magna li- 
bertate confiteamur praeclarum illud sanctorum Pa- 
trum, qui Christo, pasceniique fidei propinquiores 
exstiterunt, depositum, confessionem illam quam 


τερον. 
aliquid proferre, sed diei hujus reverentia cohibeor, 
mitius loquar, haudquaquam  h:ec a nobie martyrs 


Q'. Mhà τοίνυν ἀνάγνως τελῶμεν, ἁδελφοὶ, «à 
ἅγια, μηδὲ τὰ ὑψηλὰ ταπεινῶς, μηδ ἁἀτίμως τὰ εἰ- 
µια, μηδὲ, συνελόντα εἰπεῖν, χοϊχῶς τὰ τοῦ πνεύ- 
µατος. Πανηγυρίξει xal Ἰουδαῖος, ἆλλὰ χατὰ «b 
γράμμα ἑορτάζει xaX Ἕλλην, ἀλλ' ὡς ἀρέσχει τοῖς 
δαίµοσιν. 'Hpiv δὲ, ὡς πάντα πνευματιχὰ, πρᾶξις, 
χίνηµα, βούλημα, λόγης, ἄχρι χαὶ βαδίσµατος χαὶ 
ἑνδύματος, ἄχρι xaY νεύματος, εἰς πάντα τοῦ λόχιν 
φθάνοντος xai ῥυθμίζοντος τὸν χατὰ Θεὸν ἄνθρωπον' 
οὕτω xat (16) τὸ πανηγυρίξειν, xai τὸ ραιδρύνεσθαι, 
Οὐ γὰρ χωλύω τὴν ἄνεσιν, ὅλλὰ χολάζω τὴν üys- 
τρίαν (17). "Av οὕτω συνιῶμεν, xal οὕτω πανηγυρίνω- 
psv, µέγα μὲν, ὅτι xal ato τευξόμεθα τῶν αὐτῶν 
ἄθλων, εἰπεῖν, xal της αὐτῆς δόςξης κληρονοµήαο- 
μεν ἃ γὰρ οὔτε (18) ὀφθαλμὸς εἶδεν, οὔτε οὓς fixo»- 
σεν, οὔτε ἀνθρώπινός ποτε (19) νοὺς ἀνετυπώτατο, 
κατ ἐξονσίαν πλάττων µαχαριότητα, ταῦτα νοµίζο- 
μεν (20) ἀποχεῖσθαι τοῖς χαθηραμένοις δι αἵματος, 
xai τὴν Χριστοῦ θυσίαν μιμησαμένοις * ἀλλά τν νε 
λαμπρότητα τῶν ἁγίων μαρτύρων ὀψόμεθα, οὐδὲ 
γὰρ τοῦτο μικρὸν, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, χαὶ εἰς τὴν χ1” 
ρὰν τοῦ αὐτοῦ Κυρίου εἰσελευσόμεθα, xai τῷ curi 
τῆς µαχαρίας xaX ἀρχιχῆς (24) Τριάδος, εὖ οἵδ, ὅτι 
ἑλλαμφθησόμεθα τρανότερόν τα (22) xaX χαθαρώτε- 
C pov, εἰς ἣν πεπιστεύχαµεν, xa f| λατρεύομεν (231, 

καὶ ἣν ὁμολογοῦμεν ἔμπροσθεν θεοῦ xal ἀνθρώπων, 

μηδὲν δεδοιχότες, μηδὲν (24) αἰσχυνόμενοι, μὴ τοὺς 
ἔξωθεν ἐχθροὺς, μὴ (2B) τοὺς ἐν ἡμῖν αὑτοῖς dev- 
δοχρίστους xaX πολεμίους τοῦ Πνεύματος. Καὶ ὁμο- 
λογοίηµεν µέχρι τῆς ἑσχάτης (26) ἀνα πνοῆς £v πολλῇ 
παῤῥησίᾳ τὴν χαλὴν παραχαταθήχην τῶν ἁγίων Πα- 
τέρων, τῶν ἐγγντέρω Χριστοῦ, xai τῆς πρώτης τπί- 

στεως, τὴν σύντροφον ἡμϊν Ex. παίδων ὁμολογίαν, 1 

πρώτην (37) ἐφθεγξάμεθα, xal fj τελευταῖον συν- 

απέλθοιµεν, τοῦτο, εἰ µή τι ἄλλο, ἐντεῦθεν ἀποφερό- 
μενοι, τὴν εὐσέθειαν. 


simul cum lacte imbibimus, quam primam prolocuti sumus, et cum qua utinam postremo ex lac 


vita migremus, si uihil aliud, hine certe pietatem 

VI. Deus autem pacis, qui nos sibi per erucem 
reconciliavit**, cui prius per peccatum hostes ei 
facti essemus ; qui faustum pacis nuntium, tum his 
qui prope erant, tum his qui longe**, lioc est tum 


** Ἴρα. rxiv, 4; Cor. ας 9. 


(15) Παρ ἡμῶν. Sic tres Regg. In quibusdam, 
παρ ὑμῶν, € a Vubis. » 

(46) Οὕτω καί. Coisl. 1, θΟὕτως ἔνθεον ἔστω καὶ 
τὸ πανηγυρίζειν * « Sic eliam divina et sacra sil 
festorum celebrandorum ratio. » Coneinit Nicetas, 
αὕτω xat ἓν ταῖς ἑορταῖς ἔστω φαιδρότης, « talis sit 
ct in festis lztitia. » 

. (17) Αμετρίαν». « Sed eam, qux modum exce 
dit, reprehendo. » 

(18) Οὔτε. Πορ. pli, οὔτ'. 

(19) Hore. Deest in Or. 3, 


nobiscum elfferentes. 

D ᾖ7'. Ὁ & θεὺς τῆς εἰρήνης, ὁ χαταλλάξας fX 
ἑαυτῷ διὰ τοῦ σταυμοῦ, διὰ τῆς ἁμαρτίας πολεμυ- 
θέντας' ὁ εὐαγγελισάμενος εἰρήνην τοῖς ἐΥΥὺς, xi 
τοῖς μακρὰν, τοῖς τε ὑπὸ νόµον xai τοῖς ἔξω νόμο» ᾿ 


*5 |f Cor. v, 1δ. ** Ephes. 11, 17. 


(20) Nopitousr. Weg. ph, νοµίζωµεν. « Creda: 
mus σος reposita. esse, 2 etc. 

(34) Maxapíac xal ἀρχιχῆς Τριάδος. Pass 
addit, xat ἁγίας. 

22) Tparócspór tc. Or. 2, τρανώτερον. 

22) Καὶ fj «ατρεύομε». Hac desunt in Rege. 


2, C. 
(24) Μηδέν. Tres Regg. et octo Colb. µηδένα. 
(25) Μή. Heg. d, μηδέ, 
(260) ᾿Εσχάτης. Addit Jes. ἡμῶν. 
(37) Πρώτη». Dass. πρῶτον. 
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6 τῆς ἀγάπης πατὶὴρ, jj àáy&mm: ταῦτα γὰρ πρὸ τῶν A iis qui legi subjecti, tum illis, qui a lege alieni erant, 


ἄλλων χαίρει καλούμενος, ἵνα νοµοθετήσῃ (28) καὶ 
τοῖς ὀνόμασι τὸ φιλάδελφον, ὁ τὴν χαινὴν ἐντολην 
δοὺς bv τῷ τοσοῦτον ἀγαπᾷν ἀλλήλους, ὅσον χαὶ Ίγα- 
πήµεθα: ὁ δοὺς καὶ τυραννεῖν χαλῶς, xai τυραν- 
νεῖσθαι διὰ τὸν φόδον, χαὶ ἀναδύεσθαι σὺν λόγῳ(29), 
χαὶ θαῤῥεῖν πάλιν διὰ τὸν λόγον" ὁ καὶ τὰ μεγάλα 
ποίµνια χαταρτίζων, καὶ τὰ μιχρὰ µεγαλύνων διὰ 
τῆς χάριτος, αὐτὸς, χατὰ τὸ πλῆθος τῆς ἑαυτοῦ χρη- 
στότητος, ἡμᾶς μὲν παβαχαλέσαι παρακλήσει πολλῇ, 
χαὶ εἰς τὰ ἔμπροσθεν (20) ἄγοι συμποιµαίνων καὶ 
δ.ασώζων τὸ ποἰμνιον' ὑμᾶς δὲ χαταρτίσειεν εἰς πᾶν 
ἔργον ἀγαθὸν, xal πνευματιχκῶς πανηγυρίζειν τοῖς 
µάρτυσι πείσειε, καὶ τῆς ἐχεῖθεν cpu; χαταςξιώ- 
σεμεν, ἔνθα (51) πάντων εὐφραινομένων ἡ κατοιχία, 
xaX ὀφθέντας ἓν δικαιοσύνῃ τῆς ἑαυτοῦ δόξης xopé- 
σειεν, ἐποφθείσης ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ (32) τῷ Κυρίῳ 
ἡμῶν, dp fj δόξα καὶ τὸ χράτος, ἡ τιμὴ καὶ fj προσκύ- 
ντσις £lq τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 


attulit : ille, inquam, charitatis parens, imo ipsa 
charitas *' ; his enim omnibus precipue delectatur, 
ut per ipsa quoque vocabula mutuum amorem quasi 
lata lege promulget, qui novum mandatum dedit , 
ut tantum nos ipsos mutuo diligamus **, quam di- 
lecti sumus; qui dedit et recte atque honeste vim 
afferre, et recte item propter metum cedere, ac vim 
perpeti, et cum ratione cunctari, ac refugere , et 
rursus cum ratioue fiduciam concipere ; qui et ma- 
gnos greges perficit, el parvos per gratiam auget, 
ipse quidem pro amplissima sua benignitate copiose 
me consoletur, atque interiora ducat, gregem me- 
cum pascens atque conservans : vos autem ad omne 
bonum opus perficiat **, vobisque in animum in- 


B ducat, ut martyrum festa spirituali modo celebretis, 


ccelestibusque illis deliciis, in quibus letantium 
omniu habitatio est**, vos dónet , et cum justisa 
apparentes gloria sua satiel*!, quz quidem cerui- 


tur in Christo Jesu Domino nostro, cui eloria, et potentia, et honor, et. adoratio in szcula seculorum. 
Amen. 


* [ «02Η. iv, 10. ** Joan. xiu, δέ. ** Philipp. 1, 6. 


(28) Νομοθετήσῃ. « Ut fraternam, mutuam cha- 
ritatem sanciat. » 

(29) Σὺγ .Ίόγῳ. Reg.-ph, συλλόγῳ, 

(30) Καὶ sic cà ἔμπροσθεν. Billius: « ad ea 
qu» 2 fronte sunt, » etc. 

(34) "Ενθα. « Ubi. » 


59 Psal. rxxxvit, 7. ?! Psal. xvi, 19. 


(92) ᾿Εποφθείσης ἐν Χριστῷ "Incov. Qus in 
editis sequuntur, desunt in tribus Regg., qui addunt 
tantum Αμὴν. lta Coisl. 2, resecto etiam Αμήν. Alii 
addunt, ᾧ j δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν, « cui glo- 
ria in secula. ΑΠΙΘΗ. 
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I. Inaugurantium manibus «cervicem, non animum (lexerat » Gregorius (93), liaque, 
postquam ordinatus est episcopus, quemadmodum jam antea post collatum sibi sacer- 
doti ordinem, fugam, quam sub ipsa pene manuum impositione meditabatur, arripuit. 
Non tantum solitudinis amor, verum etiam contentionum timor, hanc ipsi fugam suasit. 
Jam enim magnum eruperat dissidium inter Basilium et Anthimum, quorum alter Ca- 
sareco,: alter Tyane erat antistes. Cappadocia siquidem in duas provincias, seu, in pri- 
mam et secundam Cappadociam nuperrime divisa, faclum est, ut in duas quoque 
metropoles divisa sit spiritualis potestas. Prime autem Cappadocie praeerat Basilius, 
secunda vero AÁunthimus. Hinc dissidiorum origo. « Plurima» enim « ex priori nova 
metropoli adjungebantur (35). » De Sasimis precipue litigabant ambo praesules. Idcirco 
a Basilio Theologus noster creatus est Sasimorum episcopus. Cum autem vir pacis 
amaus timeret ne pro Sasimensi sede bellum gerere videretur, « concitus in montem 
fugit, ut chare solitudinis deliciis frueretut, seque totum philosophie (35), » id est 
solitari&e et monaslice vite exercitalioni « daret. » 

H. Verum Gregorius, « aliis in rebus constans, » ut de se ipse teslatur (36), « in eo 
erat ignavus, quod patris iram ferre non posset. » Cessit igilur parenti, et cito e fuga 
rediit. Tura paler iterum atque iterum filium vehemeutius hortari ccpit, ul Sasimensis 
Ecclesi, regimen susciperet. Ipse vero, constanter in proposito perseverans, prorsus 
recusavit. Tunc demum pater, tum precibus, tum minis, tum auctoritale, turn rationi- 
bus, obtinuit, ut filius una secum « collaborsns Nazianzene Ecclesie curam gereret, ac 
velut magna cuidam aquile, el altissime volanti, pullus non inutilis e propinquo cir- 
cum assidue volaret (37); » ea tamen conditione, ut ne invitus huic alligarelur Eccle- 
sie, et, parente mortuo, discedendi, et quo vellet liberam haberet abeundi facultatem. 

HI. Hac igitur occasione, et hoc ipso tempore, exeunte nimirum anno 372, duoe- 
cimam hanc orationem habuit. In ea debitas Gregorio patri laudes tribuit, qui, etsí 
quovis alio « valentior ae fervidior (η. 3), » adjutorem lamen sibi quereret, nec homi- 

(53) Carm. 2, vers. 487. Ó 

(34) Or. xtti, n. 58. 

(55) Carm. 2, vers. 490. 
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(56) lhid., vers. 495. 
(97) Or. xn, n. 3. 
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num judicia metueret, eo presertim tempore, quo « episcopalis dignitas, multorum vitio, 
mirifice cujusdam voluptatis plena judicabatur (n. 3). » Exponit deinde, hinc suum so- 
litudinis quietisque desiderium, illinc metum quo percellitur, ne Deo vocanti, alque 
Ecclesie utilitati desit. Quos inter affectus, « timorem » scilicet « et cupiditatem, ita me- 
,dium quoddam iter sequitur, ut partim cupiditati, partim spiritui satisfaciat (n. 5);» 
ac ita paciscitur, ut neque se Ecclesie penitus negaret, neque etiam a dilecte soli- 
tudinis desiderio descisceret, si aliquando ipsam repetere per se licuerit. Unde sue 
liberlatis recuperande tempus ad parentis obitum preestituit ; atque hanc conditionem, 
tam clare, tamque diserte enuntiat, ut mirum sit exstare, aut eliam exstitisse unquam 
sliquem, qui Theologum nostrum Nazianzense Eccelesi& episcopum dixerit, aut credi- 
erit. . 








Oum 


ORATIO XII'- | ΛΟΓΟΣ IB. 
948 Ad patrem, cum ei Nazianzeng Ecclesie — A Elc τὸν πατέρα (58) ἑαυτοῦ, ἡγίκὶ ἐπέτρεψεν 
curam commisisset. αὐτὸν φροντίζει τῆς NaGartov ᾿Εκκ.ησίας. 


l. Os meum aperui, et attraxi Spiritum **, ac A'. Τὸ στόμα pov ἤνοιξα, καὶ εἷ Ίχνσα Πγεῦμα, 
mea omnia, meque adeo ipsum Spiritui dono of- καὶ δίδωμι τὰ ἑμαυτοῦ πάντα, καὶ ἐμαυτὸν τῷ Πνεύ- 
fero, actionem ac sermonem, otium ac silentium : µατι, xai πρᾶξιν, xat λόγον, xal ἁπραξίαν, xal σ'ω- 
tantum me habeat, ac ducat, atque et manum, et — zfjv- µόνον ἐχέτω µε, καὶ ἁγέτω, καὶ. χινείτω χαὶ 
menierm, et linguam ad ea qu: oportet el vult, mo- — yefpa, xaV νοῦν, καὶ γλῶσσαν, ἐφ᾽ & δεῖ xal ῥούλ5- 
veat; rursusque ab iis abducat, a quibus decet, e — cac (59)* xal ἁπαγέτω πάλιν ἀφ᾽ ὧν (40) δεῖ, xal ὧν 
abstinere prastat. Organum divinum ipse sum, or- ἄμεινον. "Οργανόν elut θεῖον, δργανον λογικχὸν, ὄργα- 
ganum ratione przeditum, organum quod a praclaro — voy καλῷ τεχνίτῃ τῷ Ηνεύματι ἁρμοζόμενον xat (M) 
arü(ice, hoc est, a Spiritu sancto, concors redditur — xpouópevov. Χθὲς ἐνήργει τὴν σιωπἠν; τὸ μὴ λέγειν 
«c pulsatur. Heri silentium operabatur ? silentio ἐφιλοσόφουν. Σήµερον xpoóe: τὸν νοῦν; ἠχήσω τὸν 
siudebam. Hodie mentem pulsat ? sermonis sonum λόγον, xat φιλοσοφήῄσω τὸ φθέγγεσδαι. Καὶ οὔτε λά- 
edam, ac loqui studebo, Nec vero, aut tanta lo- — Xog (42) οὕτως εἰμὶ, ὡς λέγειν ἐπιθυμεῖν, τὸ σιωπᾶν 
quacitate sum, ut verba facere cupiam, cum Spiri- ἐνεργούμενος * οὔτε σιωπηλὸς οὕτω χαὶ ἁμαθῆς, ὡς 
tus in: me silentium efficit : aut tam supina tacitur- B ἐν καιρῷ λόγου (45) τιθἐναι φυλακὴν τοῖς yeDemv: 
nitate el inscitia, ut cum loqui commodum est, ἀλλὰ xal χλείω καὶ ἀνοίγω τὴν ἐμὴν θύραν No, xal 
Jabiis meis custodiam ponam *! ; sed ad Mentis, et µΛόγῳ, καὶ Πνεύματι, τῇ μιᾷ συμφνυῖᾳ τε καὶ θεότητι. 
Verbi, et Spiritus, quoruin una et eadem est natura et divinitas, arbitrium, vel januam meam claudo 
vel aperio. 

l. Loquar igitur, quanao ita jubeor; et quidem B'. Φθέγξομαι μὲν οὖν, ἐπειδὴ τοῦτο χελευοµα:, 
ad bonum bunc pastorem, et ad vos, gregem 880Γ0- «φθέγξομαι δὲ πρός τε τὸν ἀγαθὸν τοῦτον ποιμένα, 
sauctum, sérmonem abeo, eaque dicam qua ho- xai τὴν ἱερὰν ποίµνην ὑμᾶς, & µοι δοχεῖ βέλτιον 
dierno die, et mihi dictu, et. vobis auditu meliora εἶναι, ἐμέ τε εἰπεῖν, xai ὑμᾶς ἀχοῦσαι σήμερον. Τί 
esse arbitror. Quid tibi accidit, ut collega opus ha- ὅτι τοῦ συµποιµαίνοντος ἐδεήθης; "Amb σοῦ γὰρ ὁ 
beres ?* Α te enim initium ducam, o charum mihi- λόγος ἄρξεται, ὦ φίλη xaY τιµία µοι χεφαλὴ, xal 
que venerandum caput, nec illo Aaronis capite in- τῆς ᾿Δαρὼν ἐχείνης ἀξία, xa0' ἧς στάζει τὸ πνευµᾶ- 
ferius, in quod usque 3d barbam et vestem unguen- — ttxóv τε xal ἱερατικὸν ἐχεῖνο μῦρον ἄχρι πώγωνος 
tum illad spirituale ac sacerdotale defluit **. Quid καὶ ἐνδύματος. Τί ὅτι (44), πολλοὺς στηρίζειν ἔτι 
causa est, quamobrem cum adhuc multos fulcire ac C xa χειραγωγεῖν δυνάµενος, καὶ μέντοι xal χειραγω- 
ducere queas, atque adeo Spiritus viribus ducas, µγῶν v τῇ ἰσχύῖ τοῦ Πνεύματος, βακτηρίαν ὑποδάλλῃ 
spiritualibus tamen muneribus et actionibus bacil- τοῖς πνευματικοῖς ἔργοις xal Ἔρεισμα; "H τοῦτο 
jum et adminiculum subjicis ?* An quia te minime εἰδὼς xaX ἀχούων, ὅτι xa μετὰ ᾽Λαρὼν ἐκείνου τοῦ 

* fugit, cum Aarone illo perillustri viro, Eleazarum Ἅπάνυ ἐχρίσθησαν Ἐλεάζαρ xai Ἰθάμαρ οἱ υἱοὶ 'Áa- 


*! Dial, cxvir, 121. Psal, οχι, 9. ** Psal. cxxxn, 9. 


* Alias VIIL; qui autem 12 erat, nunc 6.— Habita (10) 'Ag' ὧν, etc. Bill. « A quibus abstinere 
cirea annum 372 exeuntem. prastet. » 

(38) Elc εὖν πατέρα, etc. Varius in variis codi- (41) ᾿Αρμοζόμενον xal, ete. « Organum praeclaro 
cibus est hujus orationis titulus. Tres Colb. habent: — artifici aptatum, et quod ab illo pulsatur. » 


El; ἑαυτὸν xaX εἰς Υέροντα. « In seipsum et ad se- (42) AdAoc. « Nec vero ita sum garrulus... cüm 
nem. » In Reg. bm, pro ἐπέτρεψεν, legitur ἕπ- — silentium afflatu índicitur.» 
ετράφη. In Reg. hu, ἐπετράπη φροντίζειν. (A45) Ἐν καιρῷ Aóryov. « Cum tempus est lo- 


(99) Ast xal βού.εται. Billius : « qua honesta — quendi.: . 
suut ipsique grata, » (44) Τί τι. Sic Colbert. c, e! Herv. Deest ὅτι, ined. 





5 ORATIO Χιί. — AD PATREM. T 
ρών; τὸν γὰρ Nabà6 1αὶ ᾿Αδιοὺδ ἐκὼν ὑπερδήσομαι, A etiam οἱ lthamarum Aaronis fllios sacerdotii oleo 


Μει της βλασφημίας xai Μωῦσῆς ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν 
'"Insoóv ἁναδείχνυσιν ἔτι ζῶν ἀντὶ νοµοθέτου xal 
πρατηγοῦ (45), τοῖς ἐπὶ τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας 
ἐπειγομένοις; Καὶ τὸ μὲν γὰρ (46) τοῦ ᾿Λαρὼν xal 
τοῦ Ὡρ ὑποστηριζόντω» τὰς χεῖρας Μωῦσέως ἐπὶ 
τοῦ ὄρους, ἔν (47) 6 ᾿Αμαληκ χαταπολεμηθὴ (48) τῷ 
σταυρῷ, πόῤῥωθεν σχιαγραφουμένῳ χαὶ τυπουµένῳ, 
δωκῦ (49) µοι παρήσειν ἑχὼν, ὡς οὗ σφόδρα οἰχεῖον 
ἡμῖν καὶ πρόσφορον * οὐ γὰρ συννοµοθέτας ἠρεῖτο (50) 
τούτους Μωῦσῆς, ἀλλ᾽ εὐχῆς βοηθοὺς, xal χαµάτου 
χειρῶν ἐρείσµατα. 


I'. Σοὶ δὲ τί πάσχει; τί χάμνει; Τὸ σῶμα; Ὕπο- 


fuisse delibutos 35 1 Nadab enim et Abiud **, ne 
quid mali ominis importet oratio, consulto praeter: 
ibo. Moysem insuper, cum adhuc vitze usura frue- 
relur, suo loco Jesum designasse, qui Jud»is ad 
promissionis terram properantibus pro legislator 
ac rei militaris praefecto esset ? (Nam illud Aaronis 
atque Hur, qui Moysis manus in monte 949 suf- 
fulciebant, ut. per erucem tanto ante adumbratai, 
Amalec opprimeretur *' , non invitus préeermittam, 
velut nobis haudquaquam aptum atque appositum; 
Neque enim eos in legum institutione socios Moyses 
habebat, sed in orationis adjumentum, languentium- 
que manuum levamen asciscebat.) 

ΗΙ. Quid autem tibi condolet ? quid fatiscit ? An- 


στηρίζειν ἔτοιμος (54) - ἀλλὰ xal ὑπεστήριξα, xai B ne corpus ? Paratus quidem ego ut illud fulciam ; 


ἑστηρίχθην, ὡς ὁ Ἰαχὼδ ἐκεῖνος, πατριχαῖς εὖλο- 
Τίαις. ᾽Αλλὰ τὸ πνεῦμα; Τις ἰσχυρότερος (92), xal 
θερμότερος, xal νῦν μάλιστα, ὅσῳ τὰ τῆς σαρχὸὺς 
ὑποδαίνει καὶ ὑπεξίσταται (55), ὥσπερ quil, τὸ &v- 
τιφράττον xat ἀντικείμενονι xal χωλύον τὴν λαµπη- 
δόνα; Φιλεῖ γὰρ ὡς τὰ πολλὰ ἀντιπολεμεῖν ταῦτα ἆλ- 
λήλοις καὶ ἀντιχαθέζεσθαι (54)* xal σῶμα μὲν εὖ- ᾽ 
εχτεῖν, χαμνούσης φυχῆς, Φυχὴν δὲ (55) θάλλειν xal 
ἄνω βλέπειν, τῶν ἡδονῶν ὑποθαινουσῶν xal συναπο- 
µαραινοµμένων τῷ σώματι. Σοῦ δὲ καὶ ἄλλως ἐθαύ- 
paga «b ἀρχαϊκὸν (56) καὶ γενναῖον, πῶς οὐδὲ τοῦτο 
ἔδεισας (51), σφόδρα τῶν νῦν ὑπάρχον χαιρῶν (58), 
µή σοι «b πνεῦμα τρόφασις νοµισθῇ, καὶ σαρχικῶς 
καῦτα λαμθάνειν δοχῶμεν τοῖς πολλοῖς, πνευµατι- 
χῶς προσποιώµενοι. Ἐπειδὴ µέγα τὸ πρᾶγμα xav 
τυραννικὸν, xa θαυμασίὰν otav ἔχον ἀπόλανσιν, ol 
πολλο» νοµἰίζεσθαι πεποιῄχασιν' xày ἔτι στενοτέρας 
τις (09) f| κατὰ ταύτην προστατῇ καὶ ἐξηγῆται ποί- 
µντς, xai πλέον φερούσης τῶν ἡδέων τὰ μµοχθηρά. 
Τοῦτο μὲν 6h τῆς σῆς εἴτε ἁπλότητος εἴτε φιλοτθ» 
χνίας (60), ὑφ᾽ jc οὔτε τι τῶν πονηρῶν, οὔτε αὐτὸς 
παραδέχῃ, οὔτε περὶ τῶν ἄλλων ῥᾳδίως ὑπολαμθά- 
wc" (βραδὺ γὰρ εἰς ὑπόνοιαν χακοῦ τὸ πρὸς xa- 
χίαν δυσχἰίνητον) ἐμοὶ δὲ xa δεύτερον πρὸς τὸν 
εἴτε σὺν εἴτε xal ἑαὸν λαὺν τοῦτον Βοαχέα διαλἐγθΆ- . 
yat. 

eatur, qui non facile ad inalum impellitur), hzc 


imo jam fulcivi, atque ipse vicissim, non secus ac 
Jacob ille, pateruis benedictionibus fultus suu **, 
An spiritus ? Quis válenüior, atque fervidior , bác 
praesertim zlate, qua carnis affectus subsidit, ce- 
ditque, velut lumini, id. quod objectu suo adversa- 
tur, splendorique impedimentum affert ? Hzc eaim 
bellum inter se ut. plurimum gerunt, castraque ex 
adverso habent : et corpus quidem zegrotante anima 
belle habet ; anima auten floret, aique erectos in 
celum oculos habet, cum voluptates decedunt, a:- 
que una cum corpore marcescunt. Quin tuam quo- 
que veterem simplicitatem animique generositalein 
demirari mihi subiit, qui ne hoc quidém, quod his 
temporibus admodum frequens est, providendum 
tibi duxeris, ne spiritus, quo moveris, fucus quidani 
esse existimetur, ac nos plerique carnali modo hae 
accipere videamur , tametsi spirituali accipere, prz 
nobis feramus. (juandoquidem multorum vitio fa- 
etum est, ut bxc dignitas, ampla et regia, mirifice: 
que cujisdam voluptatis plena esse judicetur : 
quamlibet etiam angustiori, quam sit hic nosier, 
gregi quispiam prassit, plusque molestiarum quaii 
voluptatum afferenti. Ac de tua quidem $ive απ ην 
simplicitate, sive paterna dilectione, qua fit ut nec 
ipse quidquam turpe adiitias, nec de aliis temere 
suspiceris (nec enim is facile de alio malum süspi- 
mibi dicla cufficiant. Sequitur jam, üt brevem ad 


tuum, vel eliam meum, hunc populum orationem habeam. 


M. Τετυραννήμεθα, ὦ φίλοι καὶ ἀδελφοί ὑμᾶς D 
yàp, εἰ καὶ μὴ τότε, ἀλλὰ νῦν ἐπιθοησόμεθα ' τετυ- 


JV. Vis nobis allata esL, fratres et amiei ; ve« 
stram enim fidem; $i non eo tempore, tune quidein 


5 Levit. vin, 9. ** Levit. x, 4. *' Exod. xvii, 19. ** Gen. xxvn, 28. 


(45) "Avr νοµοθέτου καὶ στρατηγοῦ. ἑ Qui 
legislatoris et imperatoris partes expleret.» 

(46) Kal τὸ μὲν γάρ. Ma Regg. bm et bu. In 
Coisl. 4. To) μὲν γὰρ τοῦ. Deest τό in ed. 

41) *Iv'. Or. 1, ἵνα. 

48) Καταπολεμηδῃ. « Vinceretur, expugua- 
retur. ) . . TN 

49) Δοκῶ. Nonnulll codices, δοχεῖ uo:. 
£0) 'Hpsico. « Elegerst. 1 mM 
91) erooenpiiéur ἔτοιμοο. Billius, « at nibil 
use dico, quominus illud fulciam. » 

53) Τίς ἱσχυρότερος. Reg. 8, xat τό. 

55) 'Υπεξίσταται. Weg. a, ἑξίσταται. 


(54) ᾿Αγτικαθέζεσθαι. Heg. hu, ἀντιχαθιστα- 
σθαι. Ad marg. IP xa χαθέζεσθαι. 

(55) Ψνχὴν δὲ. Reg. hu et Or. 4, φυχἠ δέ. 

(56) Τὸ ἀρχαϊκόν. Goisl. 4, ἀρχικόν, 

(91) Πῶς οὐδὲ τοῦτο ἔδεισας. « Qui hoc veritus 
non, Sis, ne » etc. 

(98) Τῶν vvv... καιρῶν. Coisl. 4, τῷ νῦν... καιρῷ. 

(99) Στεγοτέρας τις. Sic duo Coisl., quorum 
unus, στενωτέρας τις. Deest τις in editis. 

(60) Εἴτε «ιλοτεχγίας. Sic Coisl. 4 et 5. Sic 
eliam legit Billius, quamvis edit, Par, babeat quo- 
τεχνίας. 


£41 


certe implorabo ; vim, inquam, nonis attulit, tum 
patris senectus, tum amici , ut leniter dicam, beni- 


gnitas. Ac mihi, quaxso, pro vestra quisque facul-, 


tate, opem afferte, ac manum porrigite oppresso, 
atque a cupiditate el spiritu varie 950 distracto. 
]lla fugam, et montes, et solitudines , et corporis 
atque animi quietem, mentique in seipsam seces- 
sionem, et a sensibus collectionem suadet, ut omni- 
bus maculis vacuus consuetudinem cum Deo ha- 
beam, Spiritusque splendore pure collustrer , nulla 
scilicet terrena et turbida re se admiscente , atque 
in lumen divinum incidente, quousque ad ipsum 
tandem radiorum hujus vitz fontem perveniamus, 
ac depulsis a veritate speculis, desiderio nostro ca- 
piditatique finem imponamus. Hie contra, hortatur 


ut in medium proleam, publiceeque utilitati consu- B 


lam, atque alios juvando meipsum juvem, divinum- 
que splendorem in publicum proferam, et ad Deum 
adducam eximium populum , gentem sanctam, re- 
gale sacerdotium **, atque imaginem in plurihus 
perpurgatam. Ut enim hortus prestantior est. quam 
sürps una, et celum universum cum suis ornamen- 
tis, quam unica stella, ei. corpus quam unicum 
soembrum ; ita apud Deum prastabiliorem esse 
istam Ecclesiam recte compositam , uno homine, 
qui officio suo probe fnngilur : atque. etiam. opor- 
tere, non sua quemque duntaxat commoda spectare, 
sed et aliorum rationem habere. Nam ipse quoque 
Christus, cui eum in suo honore ac deitate manere 


ceret, non solum usque ad servi formam seipsum ϱ 


exinanivit!, sed eliam, contempta ignominia , crucis 
supplicium subiit, ut per ea qus perferebat, pec- 
catum deleret, ac morie sua. mortem de medio tol- 
leret *. [ία cupiditatis figmenta sunt, hxc Spiritus 


documenta. Porro inter cupiditatem spiritumque - 
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A ραννήµεθα γήρᾳ πατρὸς xaX φίλου (61), ἵνα μετρίως 
εἴπω, χρηστότητ!. Kal µοι βοηθεῖτε, ὅστις ἂν οἷός τ- 
Ἡ, xa δότε χεῖρα πιεζοµένῳ, καὶ διελχοµένῳ ὑτὸ 
πόθου καὶ πνεύματος" ὁ μὲν εἰσηγεῖται δρασμοὺς, 
xaX ὄρη, xai ἑρημίας, xat ἠσυχίαν ψυχῆς xat σύµα- 
τος, χαὶ τὸν νοῦν εἰς ἑαυτὸν ἀναχωρῆσαι, xal ov- 
στραφῆναι ἀπὸ τῶν αἰἱσθήσεων, ὥστε ὁμιλεῖν ἀχηλι- 
δώτως θεῷ, χαὶ ταῖς τοῦ Πνεύματος αὐγαῖς χαθαρὺς 
ἑναστράπτεσθαι, μηδενὸς ἐπιμιγνυμένου τῶν χάτω 
καὶ θολερῶν, μηδὲ τῷ θείῳ φωτὶ παρεμπίπτοντος, 
ἕως ἂν ἐπὶ τὴν πηγΏν ἕλθωμεν τῶν τῇδε ἁπαυγασμά- 
των, xal στῶμεν τοῦ πόθου χαὶ τῆς ἑφέσεως, λυθέν- 
των τῶν ἑσόπτρων τῇ ἁληθείᾳ. Βούλεται (62) τὸ & 
εἰς μέσον ἄγειν, xal καρποφορεῖν τῷ χοινῷ βούλετα:, 
xaY τοῦτο ὠφελεῖσθαι, τὸ ὠφελεῖν ἀλλήλους, xal ór- 
μοσιεύειν τὴν ἔλλαμψιν, xat προσάχειν θεῷ λαὺν τε- 
ριούσιον, ἔθνος ἅγιον, βασίλειον ἱεράτευμα, iv 
πλείοσι εἰχόνα χεχαθαρµένην. Ἐρεῖσσον vip εἶναι 
xai πλεῖον, ὥσπερ φυτοῦ παράδεισον, xa ἀστέρος 
ἑνὺς οὐρανὸν ὅλον σὺν τοῖς ἑαυτοῦ χάλλεσι, χαὶ µέ- 
λους σῶμα, οὕτω χαὶ cip χατορθοῦντος ἑνὸς ὅλιν 
Ἐχχλησίαν χατηρτισμένην’' xai χρΏναι μὴ τὸ iz»- 
τοῦ µόνον σχοπεῖν, ἀλλὰ χαὶ τὸ τῶν ἄλλων. "Eze! xoi 
Χριστὸς οὕτως, ᾧ µένειν ἑξὸν ἐπὶ τῆς ἰδίας τιμῆ: 
χαὶ θεότητος, οὗ µόνον ἐχένωσεν ἑαυτὸν µέχρι τῆς 
τοῦ δούλου μορφῆς, ἀλλὰ xal σταυρὸν ὑπέμεινεν αἰ- 
σχύνης καταφρονῄήσας, tv' Ev. τοῖς ἑαυτοῦ πάθεσι 
ἀναλώσῃ τὴν ἁμαρτίαν, καὶ ἀποχτείνη τῷ θανάτω 
τὸν θάνατον. Ἐχεῖνα μὲν δὴ τῆς ἐπιθυμίας τὰ πλά- 
σµατα (09), ταῦτα δὲ τοῦ Πνεύματος τὰ διδάγµατ.. 
«Μέσος δὲ ὢν πόθου καὶ πνεύματος, καὶ οὐκ ἔχων τί 
τὸ πλέον χαρίσοµαι (64), ὅ µοι δοχῶ Κάλλιστον εὗρτ. 
χέναι xai ἀσφαλέστατον, χοινώσοµαι καὶ ὑμῖν, ἵνα 
pot συνδοχιµάσητε καὶ συλλάβησθε (65) τοῦ βουλεν- 
ματος. 


constitutus, atque addubitaus utri potius favere debeam, quod mihi optimum tutissimumque reperiss? 
videor, vobis exponam, ul id quale sit, mecum expendatis, meumque consilium simul adjuvetis 


V. Mihi igitur optimum atque a periculo remotis - 
simum visum est, medium quoddam iter, cupidita- 
tem inler et timorem sequi, ac partim cupiditati 
partim spiritui satisfacere. [d auteni sic fleri posse, 
$i nec sacrum munus onnino defugiam , ne , quod 
periculosum est, gratiam rejiciam : nec rursus, 
quod molestum et acerbum est, graviorem quam 
vires ferant, sarcinam liumeris tollam. lllud énim 
alterius capitis esse, loc aliarum virium : imo 
utrumque animi parum  saui. Pii autem viri, 
simulque securitati suze consulenlis esse, functio- 
nem sacram viribus metiri ; ut scilicet, tanquam in 

*9 | Petr. 11, 9. 


! Philipp. x1, 7. 3 Hebr. xi, 2. 


(61) Kol φίλου. Basilium intelligit. Unde Schol. 
τὸν φίλον λέγειν οἶμαι, τὸν Βασίλειον yecpotovtiaavta: 
« Amicum, ut arbitror, appellat Basilium , qui ipsi 
ad épiscopatum tanus imposuerat.» 

(62) BosAeca:. Sic plerique codices. Deest in edit. 

(65) ΠΑάσµατα. Ηειν. παλαΐσµατα, « artificiosz 
Juctationes.» 

(64) Xapícoyat. Rog. bm et Or. 1, χαρίσωμα.. 

(05) Συ.1.1άδησθε, etc. Reg. 2, Coisl. 1, σνλλά- 


E'. "Εξοξέ pot χράτιστον elvat xa ἀκινδυνότατο, 
µέσην τινὰ τραπέσθαι τοῦ πόθου xa τῆς δειλίας, καὶ 
τὸ μὲν τῇ ἐπιθυμίᾳ δοῦναι, τὸ δὲ τῷ πνεύματι " το" 
το δὲ ἂν γενέσθαι, µήτε πάντῃ φυγόντος τὴν λειτου[- 
iav, ὥστε ἀθετῆσαι τὴν χάριν, ἐπισφαλὲς Υὰρ, μ]- 
τε μεῖσον ἢ xaz' ἑμαυτὸν ἀραμένου (66) φορτίου, Ba- 
ρὺ γάρ" xal τὸ μὲν χεφαλῆς ἄλλου (67), τὸ δὲ ὃνν1- 
uec μᾶλλον δὲ ἀπονοίας ἀμφότερα. Εὐσεθείας & 
εἶναι ἅμα xal ἀσφαλείας (68) µετρῆσαι τῇ δυνάμει 
τὴν λειτουργίαν * xaX ὥσπερ τροφῆς τὴν μὲν χατὰ δἵ- 
ναµιν προσίεσθαι, τὴν δὲ ὑπὲρ δύναμιν ἀποπέμήα- 
σθαι ' οὕτω γὰρ (69) σώματι μὲν εὐεξίαν παραϊ:- 


D 


δητε. 1 Mihique ad ineundum consilium opem fera- 
" | Billius : « exploreus, ». i 
660) 'Apauévov. Or. 1, ἁραμένφ. —. 
(07) KspaAnc &AAov. Combef. χεφαλῆς qa0107, 
« imbecilli capitis. » 
(68) ᾽Ασφα.είας. « Tuto ac caute ipcedents. ) 
Billius, « tranquillitati consulentis. » 
(69) Γάρ. Deest in duobus Regg. 
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εεζθαι, φυχῇ δὲ ἀσφάλειαν (70) τῷ µετριάζειν ἐν A cibis, eam admittamus, cui pares esse possumus, 


ἁμφοτέροις. Διὰ τοῦτο νῦν μὲν δέχυµαι τῷ χαλῷ πα- 
τρὶ συνδιαφἑρειν τὴν ἐπιμέλειαν, ὥσπερ ἀετῷ pevá- 
Ἰῳ καὶ ὑψιπέτῃ (71) νεοσσὺς οὐχ ἄχρηστος (12) ἐγ- 
ὋὈθεν συμπαριπτάµενος" μετὰ δὲ τοῦτο δώσω τῷ 
Πνεύματι τὴν ἐμὴν πτέρυγα φέρειν ᾗ βούλεται, καὶ 
ὡς βούλεται: xal οὖδεὶς 6 βιασόµενος, οὐδὲ ἁπάξων 
ἑτέρωθι, μετὰ τούτου βουλευόμενον. 'Hbb μὲν γὰρ 
πατρὸφ πόνοι κληρονομούμενοι, χαὶ τὸ συνηθέστερον 
ποίμνιον τοῦ ξένου χαὶ ἀλλοτρίου  προσθείην ὃ) ἂν, 
ὅτι καὶ Θεῷ τιµιώτερον, el μή µε ἀπατᾷ τὸ φίλτρον, 
xii χλέπτει τὴν αἴσθησιν fj συνήθεια" οὕπω δὲ (13) 
χρησιμώτερον τοῦ ἑχόντας ἑχόντων ἄρχειν, οὐδὲ 
ἀσφαλέστερον * ἐπειδὴ μὴ πρὸς βίαν ἄγειν τοῦ ἡμετέ- 
ρου νόµου (14), μηδὲ ἀναγχαστῶς, ἁλλ' ἐκουσίως. 
Τ00το μὲν γὰρ (75) οὐδ' ἂν ἄλλην ἀρχὴν συστήσειεν, 
ἐπειδὴ quet τὸ βίᾳ χρατούµενον ἐλευθεριάζειν πο- 
τε (70) χαιροῦ λαθόµενον ' τὴν δὲ ἡμετέραν οὐχ ἁρ- 
Jiv, ἀλλὰ παιδαγωχίαν, xol πάντων (71) μάλιστα 
συνττρεῖ τὸ ἐχούσιον. Βουλομένων γὰρ, οὗ τυραννου- 
µένων, τὸ τῆς εὐσεθδείας (78) µυστήριον. . 
non dicam imperium, sed magisterium, quod nulla 
liom enim, non coactorum, pielatis sacramentum 
Q*. 0ὗτος ὁ παρ) ἐμοῦ λόγος ὑμῖν, ὦ ἄνδρες, ἁπλῶς 
τε (79) xa μετὰ πάσης εὐνοίας εἰρημένος, xaX τοῦ- 
το τὸ τῆς ἐμῆς διανοίας µυστῄριον. Νικώῃ δὲ 6 τι ἂν 
xit ὑμῖν καὶ ἡμῖν µέλλῃ συνοίσειν, τοῦ Πνεύματος 
ἄγοντος τὰ ἡμέτερα (πάλιν γὰρ εἰς ταντὸν ὁ λόγος 
ἀνέρχεται [80]), ᾧ δεδώχαµεν ἡμᾶς αὐτοὺς, καὶ τὴν 


eam autem , qua vires nostras superat , repudie- 
mus, Sic enim 951 fore, ut et corpori sanitas, 
et anima tranquillitas constei, si in utrisque me- 
diocritas teneatur.. Ac proinde nunc quidem cum 
praeclaro parente curam bane suscipere non recuso, 
velut magna aquila et altissime volanti pullus non 
inutilis e propinquo advolans, Postea vero pennam 
meam Spiritui, quo volet, eL quoquo modo volet, 
ferendam dabo : nec quisquam erit, qui-me cogere, 
aut aliorsum traducere possit, cum eo consültan-- 
tem. Nain. eisi paternis laboribus succedere dulct: 
sit, ac noto οἱ familiari gregi praeesse jucundius, 
quam externo et alieno ; addam etiam Deo clarius, 
hisi me fallit amor, et scusum surripit consuetudo ; 


p non tamen conducibilius est, nee tutius, quam ut 


volentes volentibus prxsint. Quandoquidem legis 
nostre non esi, vi et eoacte, sed sponte gubernari. 
Hoc enim ne aliud quidem imperium continere pos- 
sit, quandoquidem quod vi cogitur , oblata occasio- 
ne, ad libertatem redire consuevit, nedum nostrum, 


re aque ac voluntatis libertate conservatur. Volen- 
est, ' 


VI. Wc habui, viri Nazianzeni, quie simplici 
animo benevolentizque pleno ad vos dicerem ; at- 
que hoc est animi mei arcanum. Vincot autem ve-- 
lim, quod vobis tnihique profuturum est, Spiritu 
nimirum res nostras moderante (nam eodein rursus , 
ascendit oratio), cui nos ipsos dono dedimus, et 


χρισθεῖσαν χεφαλὴν τῷ ἑλαίῳ τῆς τελειώσεως ἐν Πα- ᾳ caput. sacrz initiationis oleo perfusum, in. Patre 


τρ παντοκράτορι, xal τῷ μονογενεῖ Λόγῳ, xol τῷ 
ἁγίῳ Ἠνεύματι xaX θεῷ. Μέχρι γὰρ τίνος τῷ poblo 
τὸν λύχνον περικαλύψομεν (81), xaX φθονῄσομεν τοῖς 
ἆλλοις τῆς τελείας θειότητος, δέον &mi τὴν λυχνίαν 


ἔδη τιθέναι xaX λάμπειν πάσαις Ἐχχλησίαις τε xai 
πυχαῖς, xai παντὶ τῷ τῆς οἰχουμένης (83) πληρώµα- 


*t, µηχέτι εἰχαξόμενον, μηδὲ τῇ διανοίᾳ σχιαγρα- 
φούμενον, ἀλλὰ xai φανερῶς ἐκλαλούμενον; "Hmep 
5» τελεωτάτη τῆς θεολογίας ἀπόδειξις τοῖς ταύτης 
Ἀξιωμένοις τῆς χάριτος £v αὐτῷ Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ 
Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα, τιμῆ, χράτος εἰς τοὺς αἱῶ- 
νας. Αμῆν. . 


(70) Ἀσφά.ειαν». Reg. a, tres Colb. et Coisl. 1, 


ἀσφάλεια, «€ securitas, » 

(74) Ὑψιπέτῃ. Reg. a et Qr. 2, ὑψιπετεῖ. 

(12) Οὐκ ἄχρηστος. Dillius, « non incommodus. » 

(73) Οὕπω δέ, etc. « Non tameu conducibilius 
est, volentibus pra*esse, nec tutius. » 

(i4) Tov ἡμετέρου νόμου. Billius, « neminem 
vi duci vult lex nostra, coacteque ac non sponte 
gubernari.» Alludit Gregorius ad hzc verba I Petr. 
v, 2, « Pascite, qui in vobis est, gregem Dei, provi- 
dentes non coacte, sed spontanee.» 

(15) Tovco μὲν γάρ, eic. Billius, « hoc. enim 
modo ne alia quidem imperia contineri ac conser- 
vari possunt, quod ita natura comparatum sit, ut 
quidquid vi tenetur, arrepta occasione statim se in 
libertatem asserat. » 

(16) Ποτέ. Sic Coisl. 1. Deest in editis. 

(77) Kal πάντων. Coisl. 1, 6 xaX πάντων. 

(78) Εὐσεθείας. Regg. a, hu, quatuor Colb. 
Coisl. 1 et 2, Or. !, σωτηρίας, «salutis mysterium. » 


oinipotente, et Fiiio unigenito, et Spiritu sancto 
3c Deo. Quousque enim lucernam modio contege- 
mus, ac plenam numerisque absolutam divinitatem 
aliis invidebimus, cum jain supra candelabrum col- 
locanda sit, ut cunctis ille Ecclesiis et animis , ac 
denique universo orbi luceat, non jam imagine qua- 
dam notatus, ac cogitatione adumbratus, sed plane 
aperteque prwdicatus ? Quod quidem perfectissi- 
mum theologi: argumentum est, apud eos utique, 
qui hanc gratiam consecuti sunt in eodem Christo 
Jesu Domino nostro, cui gloria, honor οἱ imperiuu. 


in sxcula szculorum. Amen. 


(19) 'Az.Aic. Coisl, 1, ἁ πλοῦς. 
(80) ᾽ανέρχεται. Coisl. 1, £xavepyszat. 
M Περιχα.λύψομεν, ete. Reg. bui, περιχαλύ- 
όωμεν xat φθονῄσωμεν. —— 

(59) Τῆς υἱχουμέγης. Coisl. 1. addit Ἐκκλησίας, 
« universo Ecclesie coetui. » Qua quidem tlieolo- 
gix, deitatis nimirum doctrins ac. trinitatis, abso- 
lutissima professio est. Apud Gracos, θεῖα λόγια, 
« Sacra Seriptura, » nuncupatur « theologia; » et 
« theologi » dicuntur, qni buie incumbunt studio, 


.nempe qui vel scripto vel sermone « divinitatis 


docirinam 2 prosequuntur. Hinc. Gregorius, solus 
ex Patribus, « Theologus » est appellatus, quod 
nullus hanc materiam sublimiori el graviori stylo 
pertractarit, Itaque. qui « de Christi divinitate » 
serinonem instituit, is « in theologia versari » dici- 
tur. Si autem. « de Christi humanitate et incarna-. 
one » sermo fiat, « oeconomia » appellatur. Tiv 
ἐνανθρώπησιν τοῦ Θεοῦ Λόγου χαλοῦμεν οἰχονομίαν, 
«lucarnationem Dei, eeconomiam Verbi appellamus. » 
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I. E Doarensi sede (83), juxta Tillemoptium (64), a Catholicis ejectus fuerat heerelicus 
entistes, cujus nomen ignoratur. In ea Gregorius uterque Eulalium, virum integritate 
morum, ac vita praestantissimum, qui, pertractatis antea cum laude secularibus negotiis, 
magnam sihi gloriam conquisierat, collocarunt. De hoc Eulalio inter se dissentiunt in- 
terpretes. Hallucinatur Elias, qui eum esse pulat, ad quem plures exslant Gregorii 
epistole. Is enim Eulalius longo post tempore Nozianzi episcopus a Theologo jam sene 
est ordinatus. Alter vero, de quo hic agitur, Doarensem sedem occupavit, cum ipse 
Theologus noster recens Sasimorum presul esset creatus. Huic Eulalii ordinationi in- 
terfuerunt Gregorius senior, aliique nonnulli episcopi. Non interfuit Basilius, ac ne qui- 
dem videtur exspectatus; neque enim forte tempus sinebat, cum periculum esset ne 
cunctando hec. ordinatio ab Arianis turbaretur. Hinc Gregorius in hac oratione de Basilio 
Joquens : « Non venimus, inquit, ut mittamus gledium, sed pacem; non venimus 
jn magni illius pastoris contemptum et ignominiam, qui splendide civitati presidel. 
Honorabilem scimus, caput agnoscimus, sanctum vocamus..... sacerdoles et praesules 
Rügero studuimus, non subtrahere;- haereticos evertere, non orthodoxos imminuere. » 
Nondum enim dissidium inter Basilium et Antbimum, de Cappadocie in duas provin- 
cias divisione, erat compositum. Basilius namque tolius provincie, id est utriusque 
Cappadocia, caput haberi volebat. ld non &gre agnoscit Gregorius; ideoque purgat se 
«quod Basilii presentiam, aut sallem ab eo Eulalii ordinationis confirmationem non 
rispecinverit 

11. Doaris, in secunde Cappadocie oppido, habita est hec decima tertia oratio, circa 
annum 373. Maxima namque persecutionis procella jactata fuerat Doarensis Ecclesia, 
multumque iutes'ino bello exagiteta. Quamobrem a gratiarum ectione incipil oralor, 


'et populo de sedatis fluctuum voluminibus et bellis gratulatur. Tum, paucis de Basilio, 


et in bereticos ae perturbatores ejectos, prolatis, ad novum pastorem orationem con- 
vertit, quem et monitis instruit, et debitis laudibus exornat. Ceterum Gregorius in hsc 
oraljone episcopum quemdam vehementer exagitat, « eum Dethanis et Abironis filium» 
eppellans (n. 3) Censel Elias de Anthimo Tyauensi episcopo loqui Theologum. Verum, 
ut recle observat Billius, «id non satis ex hujus orationis verbis colligi potest. Imo 
quedam sunt, qu; hanc expositionem respuere videantur. Hec enim verba : οὔτε τῷ 
οιμένι τῷ σῷ µέγα τι ἐχαρίσω, in eum quadrant, qui frustra aliquem vexare studuit, ula 
Quodam alio. grationi iniret, non autem in Anihimum, qui cu: infestissimum se hoslem 
Basilio prebuerit, non video quonam pacto hec verba ei convenire possint. Dicendum 
enim polius 983 fuissel . οὔτε τὸν ποιμένα τὸν aóv µέγα τι έθλαψας, nec. pastori. (uo. magnum 
aliquod detrimentum attulisti, quam, οὔτε τῷ ποιµένι τῷ σῷ μέγα τι ἐχαρίσω, nec a pastore 
luo ingentem. aliquam gratiam. iniisti. » Addemus ne quidem dici posse in priore Billü 
Sensu, « pastori iuo,» quem « suum » jum Authimus non agnoscebat, ex quo Tyanensis 
sedes in metropolim erecia esset. | 


(83) Auctor novz ed. Op. sancti Dasilii coutendit, — Basilii Vitam, tom. ΕΙ nova edit, c. 24, n. ὃν 
adversus Tillemontium, tunc primum Doareusem — pag. 116. 
edem constitutám fuisse, nec, ante Eulalium, ullum (84) Orationis argumentum. Tillem. tom. n, 
alium episcopum Doaris fuisse ordinatum. "Vide — pag. 594. 
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OBATIO XIII. AOTOXIT. 
Παδίία in consecratione. Eulalii Doarensium — A Εἰς τὴν (85) χειροτονἰαν Δοαρῶν ὁἁμιλία éxdobeica 
episcopi. : Εὐλα1ίφ ἐπισκόπῳ. 


|. Fratres, orationem nostram accipite, quamvis 
perexiguam, atque a dignitate materi: procul, re- 
uiotam; sed tamen Dominus Deus justo judicio 
misericordiam expendere solet *. Nam et Pauli plan- 
lationem accipit, vut Pauli, et rigationem Apollo . 


* [sa. xx virt, 17... * I Cor. iu, 6. 


* Alias. XXX; qua» autem 15 erat, nunc 95. 
— Habita cirea annuni 575. | 

85) Εἰς τήν», etc. In quibusdara : Ἡροσφώνησις 
ἐχδοθεῖσα ἐπὶ τῇ χειροτονίᾳ Ελλαλίου ἐπισχόπου 
Δοαρῶν. « Allocutio in Eulalii Doarensium cpiscopi 

£A οσο. 


A'. Δέξασθε τὸν ἡμέτερον λόγον, ἁδελφοὶ, xày ἐλά 
χιστος f, xàv παβὰ πολὺ τῆς ἀξίας λειπόµενος 
πλὴν ὅμως σταθµίζειν οἶδεν ὁ Δεσπότης θεὺς τῇ &- 
Χαΐᾳ χρίσει τὸν ἔλεον (86)* δέχεται γὰρ xai Παν- 
λου (87) τὴν φντείαν, ὡς Παύλουι καὶ ᾽Απολλὼ τὴ! 


ordinatione, habita. » . 
(86) Τὸν ἔλεον. « Misericordiam. » Gregorius hit 

per « misericordiam, » intelligit mercedeni illapt, 

quam Deus nobis rependit. ; 
(87) Ὡς H«vAov. Hac in quibusdam Germante 
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ipó:law, xaX τὰ δύο λεπτὰ τῆς χήρας, xai τοῦ τελώ- A et duo vidu:e minuta *, et Publicani dejectionem *, 


κυ την ταπείνωσιν, xaX τοῦ Μανασσῆ τὴν ἐξαγόρευ- 
&w. Δέξασθε λόχον νεόχτιστον (88) ἐπὶ νεοκτίστῳ 
πο,μένι (89) - δέξασθε φωνὴν εὐχαριστήριον ἐπὶ τοῖς 
ἄρωμένοις θαύμασι. Μιχροὶ μὲν ἡμεῖς xaX ἑλάχιστοι 
lv uio; Ἰσραήλ ' εὐχαριστεῖν δὲ πλουσίως οὐδὲν χω- 
1όει (90) xal τοὺς μιχρούς. Thv μὲν οὖν τελεωτέραν 
εὐσημίαν ἀποδώσουσι τῷ θεῷ πάντως οἱ τελεώτεροι" 
ἡμεῖς δὲ τὴν χατὰ δύναμιν εἱσοίσομεν σήμερον. 
Τοιγαροῦν σατε τῷ Κυρίφ ücpa xawóyv ' ὅτι θαυ- 
μαστὰ ἐποίησεν. Ἐχυμαινόμεθα, ἐπολεμούμεθα, ἐξ- 
ωήούμεθα τὰ μὲν Ίδη παρῆν τῶν δεινῶν, τὰ δὲ ημελ- 
ity. Αλλά τὶς ἕστησε τὴν καταιγίδα εἰς αΌραν; Τίς 
συνέτριφεν ὅπλον, καὶ ῥομφαίαν, xaX πόλεµον; Τίς 
τους ἐξωσμένους (91) καὶ ἀπεῤῥιμμένους ἡμᾶς (92) 
εἰσεδέξατο; Οὐχὶ σὺ ὁ θεὸς, ὁ ἑγεργήσας ταῦτα; 
Κύριος πραταιὸς καὶ δυγατὸς, Κύριος δυγατὸς ἐν' 
αο]έμῳ. 

B. Οὗτος ἔτεμε θάλασσαν * οὗτος ἔτρεφεν ἐν ἑρήμῳ 
λαὺν φυγάδα, ξένον ὑετὸν χαρισάµενος * οὗτος ^E- 
«pz» ἐπήγασεν οὗτος χατεπολέµηόε «bv ᾽Αμαλὴκ, 
ειρῶν ἀποῤῥήτῳ (95) χαὶ μυστικῷ σχήµατι, Tooto 
ὰρ ἴαχυσαν ἱερέως χεῖρες ἐπὶ τοῦ ὄρους αἱρόμεναι, 
καὶ εἰς εὐχὴν τυπούμεναι, ὃ πολλαὶ μυριάδες οὐχ 
ἴσχυσαν. Οὗτος τείχη χατέσεισεν ἁμάχως xal ἀπολέ- 

;* καὶ, ἵνα τὰ τελευταῖα λέγω, οὗτος χατήνεγχε 
τὸν Γολιὰθ (94) κατὰ τοῦ μεγάλου Δαθὶδ τολμήσαν- 
τα, τὸν ἐπηρμένον, xal ἁλαζόνα, xal ἀπόγονον τῶν 
γιγάντων. Διὰ ταῦτα οὖν (95) ὁμοθυμαδὸν λέγωμεν * 
Εὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὐκ ἔδωκεν ἡμᾶς εἰς θή- 


et Manassis confessionem *. Novam propter novum 
pastorem orationem accipite. Vocem, ob ea quz 
cernimus miracula, gratias agentem, accipite. 
Parvi quidem ipsi sumus, et minimi inter filios 
Jsrael : at nihil probibet , quominus parvi quoque 
affatim οἱ copiose gratias agant. Deo sane perfectio- 
rem laudem perfectiores reddent : nos. autem. pro 
viribus hanc hodie offeremus. Quamobrem cantate, 
Domino canticum notum, quia mirabilia [εοι *. 
Fluctibus jactabamur, bello premebamur, extrude- 
bamur, calamitates acerbitatesque multe, partim 
urgebant, partim impendebant. Verum quis pro- 
cellam in auram statuit, atque. compressit * ? Quis 
confregit scutum, gladium et bellum 197 Quis nos, . 


B expulsos atque projectos suscepit? Nonne tu, Deus , 


ai hec effecisti  * Dominus fortis et potens , Do- 
minus polens in bello **. 

Il. Hie mare scidit. Ilic profugum populum τε 
deserto aluit, novam atque inauditam pluviam elar- 
gius ; hie, ut petra fontis ritu scatariret, fecit; hic 
per arcanam et mysticam manuum figuram Áma- 
lecitarum copias fregit ac profligavit !**. Hoc enim. 
sacerdotis inanus in monte sublate, atque ad pre- 
cationem composite , potuerunt, quod multa homi- 
num millia perficere nequiverunt.- Hic urbium me- 
nia 95/4 et propugnacula sine bello ullo et certa - 
mine concussit ac dejecit !*. Et, ut postrema com- 
memorem , bie superbum illum et arrogantem, 
Goliath, atque a gigantibus oriundum, adversug 


par τοῖς ὁδοῦσιν' αὑτῶν ' xo, Χείμαῤῥον διῆΊθεν C magnum Davidem pugnam inire ausum, prostravit !*. 


ἡ ψυχη ἡμῶν ' ὡς ecpovülor ἐῤῥύσθη ἐκ τῆς πα- 
Τίδος τῶν θηρευόντων * ἄλλα τε ὅσα ψυχἠ περιχα- 
phe ἐπὶ θεοῦ μεγαλοδωρεᾷ φθέγγεται. Ox ἢλθομεν 
βάλλειν (96) µάχαιραν, ἀλλ" εἰρήνην. Obx Ἡλθομεν 
ἐπ) ἀτιμίᾳ τοῦ μεγάλου ποιµένος (97), τοῦ τῆς λαμ»- 
πρᾶς προκαθεζοµένου πόλεως ᾽ τίµιον ἴσμεν, χεφα- 
Akv γινώσχοµεν, ἅγιον χαλοῦμεν, xai ἁδιχούμε- 
νοι (98) * µόνον ἔστω φιλότεχνος, xaX πάσης προνοῶν 
Ἐχχλησίας. Ἡροσθήχην ἱερέων ἑπραγματενσάμεθα, 
οὐχ ὑφαίρεσιν' αἱρετικῶν ἀνατροπὴν, οὐκ ὀρθοδόξων 
ἑλάττωσιν. 


Ας proinde omnes uno animo dicamus : Benedictus 
Dominus qui non dedit nos in captionem dentibus 
eorum !*, et, Torrentem periransivit anima nostra : 
quasi passer erepta est de laqueo venantium *! ; alia-, 
que omnia, quz anima, ob Dei munificentiam in- 
genti lztitia perfusa proloquitur. Νου venimus, ut 
gladium mittamus , sed ut pacem !*. Non venimus 
in magni illius pastoris contemptum et ignominiam, 
qui splendida civitati praesidet. llonorabilem sci- 
mus , caput agnoscimus, sanctum vocamus , tametsi 
injuria affecti. Tantum , indulgentem et humanum 


patrem filiis se praebeat, totique Ecclesie sedulo prospiciat. Sacerdotes et praesules augere studui. 
mus, non subtrahere; hzreticos everterc , non orthodoxos imminuere 


Γ.. TU gie, ὦ 


* Luc. xxi, 9. 
!5 Ίσα, xtv, 7. 
xvn, 49. 


* Luc. xvii, 10. 
15 Pss], χι, 8. 
15 Psal, cxxui. 6, * ibid. 5, 7. 


codicibus desunt, atque respnit Leuvenklaius ; Bil- 
lius autem ea agnoscit, et quidem merito , cum in 
plerisque codd. legantur. 

(88) Νεόκτιστον. Or. 1, νεώκιστον., 

(89) Νεοκτίστῳ ποιµένι. « Proper recens crea- 
tum pastorem.» 

( | Κωαύει. Coisl. 1, χωλύσει. 

(91) ᾿Εξωσμένους. Sic tres Regg., duo Coisl. οἱ 
Or. 1. In ed. ἐζωσμένους. 

(92) Ἡμᾶς. Sie duo Regg. οἱ Comb. Editi, ὑμᾶς. 

$5) Azof)to. Coisl. 1 ἀποῤῥήτων ἑχστάσει 
γαι, ctc. 

(94.) Γολιάθ, Sic duo Regg. et Or. 1. Editi Γολιάδ, 


παὶ Δαθὰν (99) xoi ᾿Αθειρὼν, xav D 


ΙΗ. Quid ais, Fili. Dathan. et Abiron, et dux πι]. 


' |l Paral. xxxii, 92, * Psal. xcvn, s... 3 Psal. cvi, 399, !? Psal. Lxxv, 4. 
15 Esod. xiv, 21; xvi, 15; xvii, 6 sqq. 
'5 Luc. xii, 51. 


'* Josue vi, 10. 9 | Heg. 


(05) οὗ». Addidimus codicum auctoritate. 

(96) BáA.1ew. Tres Regg. Or. 1, et Combef. Ba- 
λεῖν. 

(97) Μεγά.Ίου ποιµέγος. Putamus hic « Basilium 
Magnum » intelligi. 

(88) Αδικούμενοι. Wefert. Gregorius. « ideo se 
injuria affectum » a Basilio, quod eum Basilius Sa- 
simorum episcopum creasset : eadem jn pluribus. 
locis coinmemorat. ] 

(99) "0 xai Aa0áv, etc. Quem hie designet Gre« 
gorius, ambiguum. Elias Anthymum esse putat ; 
immerito quidem, ut in Mon., n. 2, declaratur, Bil- 
lius, quemdam episcopum Authimo addictum. Na 
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fitaris contumax , qui adversus Moysem insurgere A στρατηγὲ ἀσωφρόνιστε, ὁ χατὰ Μωῦσέως τολµίσας, 


ausus es *5, qui manus in nos, quemadmodum illi 
lioguas ín magnum illum Dei servum, immisisti ? 
Non cohorruisti } Non pudore suffusus es ? Non hxc 
animo agitanti carnes in terram collapse sunt ? Et 
postea manus has sursum ad Deum tendes ?'Postca 
dona offeres? Postea orationes pro populo fundes ? 
Vereor equidem ne Dei gladius tamdiu rubiginem 
contrahat, et conquiescat. Nec a pastore tuo ingen- 
tem aliquam gratiam iniisti , et te ipsum maximo 
detrimento mulctasti, te ipsum videlicet a Dei gra- 
tía extraneum reddens. 

IV. Ac nunc, o pastorum optime οἱ przestantis- 
sime, adesduin, ac nobiscum, imo ante nos populum 
tuum accipe, quem Spiritus sanctus tibi commisit, 


quem angeli offerunt, quem et vito, et morum pro- B 


bitas, fidei tuze credidit. Quod si per tentationes οἱ 
. hnpedimenta throni hzreditatem consequeris, noti 
est cur tibi hoc mirum videri debeat. Nulia res 
magna probationis et anxietatis est expers. Natura 
enim ita comparatum est, ut res humiles et abjectze 
facili negotio parentur, res autem sublimes et ex- 
cels:e, non nisi summo studio et difficultate. Audisti 
Paulum dicentem : 955 Oportere nos per multas 
tribulationes inlroire in regnum celorum **. Dic ipse 
quoque : Transivimus per ignem et aquam, et 
edusisti nos in refrigerium **. O insigne miraculum : 
Ad vesperam demoratus est fletus, et, ad matutinum 
(αιτία 12. Sine eos, qui bellum gerunt, nugari atque 
ineptire, ac diducto rictu hiare , ut canes frustra 
oblatrantes : nos autem ne bello vexemur. Doce 
adorare Deum Patrem , Deum Filium , Deum Spiri- 
tum sanctuin, in tribus personis, in una gloria et 
splendore. Quod periit, exquire: quod infirmum 
est, corrobor: : quod firmum est, serva 35. Tantam a 
te in spiritualibus rebus laudem nominisque glorlam 
efflagitamus , quantam in terrenis negotils cognovi- 
vimus. Perfectioréem armaturam a mojoribus du- 
cibus accipies , per quam poteris ignita diaboli tela 
exstinguere **, ac sistere Domino plebeni peculia- 


xai χεῖρας ἐπαφεὶς ἡμῖν, ὥσπερ ἐχεῖνοι τὰς γλό-- 
σας τῷ μεγάλῳ (1) θεράποντι; Οὐκ ἔφριξας ; Οὐχ ἑν- 
ετράπης; Οὐχ ἕῤῥευσάν σοι ταῦτα διανοουμένῳ χατὰ 
γῆς αἱ σάρχες: Εἶτα τὰς χεῖρας ταύτας ἀνατείνεις 
τῷ θεῷ; Elta δῶρα προσάξεις; ἙΕἶτα ὑπερεύξη 
λαοῦ» Φοθοῦμαι µή ποτε τοσοῦτον ἡ ῥομφαίᾳ τοῷ 
θεοῦ χατιωθή (2), xat ἠρεμήσειεν. Οὔτε τῷ ποιμένι 
τῷ σῷ μέγα τι ἐχαρίσω, xaX σαυτὸν τὰ μέγιστα ἑτη- 
µίωσας, ἀλλοτριώσας (3) σεαυτὸν τῆς τοῦ θεοῦ χά- 
ριτος. 


A'. Nov δὲ, ὦ ποιμένων ἄριστε καὶ τελεώτατε, bc» 
ρό pot καὶ τὸν σὸν ἀπολάμδανε λαὸν σὺν ἡμῖν τε xai 
πρὸ ἡμῶν, ὃν ἑνεχείρισέ σοι τὸ Πνεῦμα τὸ ἆγιον, ὃν 
προσάγουσιν ἄγγελοι, ὃν ὁ βίος χαὶ ὁ τρόπος ἐπί- 
στευσεν. El δὲ διὰ πειρασμῶν xa χωλυμµάτων τὸν 
θρόνον χληρονομεῖς, μὴ θαυμάσῃς * οὐδὲν τῶν μεγά- 
λων ἁδόχιμον, οὐδὲν ἀθασάνιστον. Ἔπεται γὰρ φύσει 
τοῖς μὲν ταπεινοῖς τὸ ῥάδιον, τοῖς δὲ ὑψηλοῖς τὸ δύσ. 
χτητον. Ἠχουσας τοῦ εἰπόντος, "Οτι δεῖ ἡμᾶς διὰ 
πο).1ῶν θ.1{ψεων εἰσελθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν tor 
οὐρανῶν ' εἰπὲ χαὶ αὐτός' Διή.Ίθομεγ διὰ πυρὲς 
καὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἄναψυχήν. Ὢ 
τοῦ θαύματος! Τὸ ἑσπέρας ηὐ.ίσθη xAavüpic, 
xal εἰς τὸ zput ἀγα.λλίασις. "Ea ληρεῖν τοὺς πολε- 
μοῦντας xal περιχάσχειν, ὡς xüvag ὑλακτούντας 
διαχενης' ἡμεῖς δὲ μὴ πολεμώμεθα. Δίδασχε προς” 
κυγεῖν Θεὸν τὸν Πατέρα, Θεὺν τὸν Υἱὸν, θεὺν cb 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἓν τριαὶν ὑποστάσεσιν, tv μιᾷ X- 
ξῃ (4) τε καὶ λαμπρότητι. Τὸ ἁπολωλὸς ἐχξήτει' τὺ 
ἀσθενὲς ἑνίσχνε * τὸ ἰσχυρὸὺν φύλασσε. Τοσαύτην àz- 
αιτοῦμέν σε τὴν Ey. τοῖς πνευματιχοῖς εὐδοχίμησιν, 
ὅσην ἐπὶ τῶν χοσμικῶν συνέγνωµεν. Την μὲν οὖν 
τελεωτέραν ὅπλισιν δἐχοιο (B) παρὰ τῶν µειζόνων 
στρατηγῶν, 8v ἧς δυνήσῃ τὰ βέλη τοῦ ποντροῦ τὰ 
πεπυρωμένα αθἐσαι, xal παραστῆσαι τῷ Κυρίῳ λαὺν 
περιούσιον, ἔθνος ἅγιον, βασίλειον ἱεράτευμα, lv 
Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυοίῳ ἡμῶν (6), ᾧ ἡ δόξα (7) tls 
τοὺυς αἰῶνας. ᾽Αμίν. 


rem, gentem sanctam, regale sacerdotium **, in Christo Jesu Domino nostro, cui gloria in ssecula $2- 


culorum. Amen. 


'? Num. xvi, 14. 


vi, 160. 35 ] Petr. i1, 9. 


vus operum S. Basilii editor, iu ejus Vita tom. lll, D 


c. 25, n. 5. p. 116, probabilius certe, presbyterum 
quemdam Tyaneysem , qui contra Basilium pugna- 
verat, et in ipsum etiam Gregorium injecerat ma- 
nus, ut ab Authimo gratiam iuirel, Huic Dei gla- 
dium imprecari videtur Theologus, « ut in hae 
vita, inquit Elis, audacie suse ponas luens, 
eeternis suppliciis eximatur. » 


(1) To perdo. Sic tres Regg. et Or. 1. Deest 
t in ed. 


? Act yiv, 31. *! Psal. Lxv, 12. ** Psal, xxix,6. 3. Ezech. xxxiv, 4. " Ephes. 


(2) Κατιωθῇ. Rectius quam κάτω θῇ, ut Billis 
priuum legerat et reddiderat, « deorsum Dei gl 
dius propendeat,. » 

(3) 'AJA4otpubcac. « Dei gratia te excludens.? 

(4) "Ev jug. δόξῃ. « In una majestate. » 

(5) Δέχοιο. « Accipito. » . 
a ) 'Hpyov. Sic in pluribus codd. Deest !? 
editis. 

(7) Δόξα. Addunt nonnulli, xaX τὸ xpáo; , * 6 
imperium.» 


——— ο... μυ. μμ DEOR 


256 MONITUM IN ORATIONEM XIV. 


L. Quamvis in plerisque manu exaratis codicibus, hac orstio istum pree se feral tilu- 
lum : Περὶ ατωχοτροφίας, De alendis pauperibus; pretulimus tamen cum Hieronymo (8 
(8) Hier. De script. ecci., ed. Bas. 1529, pag. 149. 
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Gabrielio, aliisque. compluribus retinere : Περὶ φι]οπτωχίας, De pauperum amore. Gre- 
gorius namque, si ad hujusce orationis initium allendamus , videtur per se ipse hanc 
eamdem inscriptionem orationi imponere : Δέξασθε, inquil (n. 1), τὸν περὶ φιλοπτωχίας λόγον, 
« Hanc de pauperum amore orationem accipite. » Utram autem sententiam teneamus, 
« hihil ferme refert, inquit Gabrielius. Utraque enim oratoris propositum clare osten- 
dit, quod quidem est, ut doceat pauperes benevolentia et benignitate complectendos 
esse.... Id sutem tanta Theologus doctrina et gravitate, tantaque pariter eloquentia et 
vi dicendi prestitit, ut qui ea non admodum afficiatur εἰ coinmoveatur, is plane durus, 
ferreus et inhumanus dici possit. » Ita etiam sentiunt alii qui de hac oratione tracta- 
runt, si Clericum (9) excipias. Verum contemnendus potius, quam serio refellendus est 
ille fastidiosus ac malevolus censor, qui « ordinem et materie unitatem » in hac ora- 
tione desiderat, quique « digressiones et excursus v oratori objicit. Oratio ipsa, si attente 
legatur, tam iniquum bac de re judicium confutabit. 

MH. Hanc orationem Cesareem babilam fuisse una fere voce consentiunt eruditi. 51 autem 
aunum queras, iidem ipsi inter se dissentiunt ; idque, fatemur, non nisi conjiciendo 
lieet assequi. Vix enim ullam 1η insigni hac oratione temporis nolam reperire est. 
Nonnullam tamen Gabrielius (collatis 1nter se his duobus Gregorii locis (n. 10) : «Pro- 
ponitur nobis ob oculos grave el miserandum spectaculum, nec nisi iis, qui norunt, 
credibile, homines mortui ac viventes, » etc. Et alibi (10) : «Non jam oculis nostris 
triste et miserandum spectaculum proponitur, bomines ante mortem mortui, etc.), » videre 
sibi visus est, alquecolligit, « satis perspicuum esse, nondum a Basilio e&diticatum fuisse, » 
τὸ τῆς εὐσεθείας ταμεῖον, illud pietatis prompluarium, « cum preclara hae et luculenta ba- 
beretur oratio; atque probabiliter conjici posse, non parum ipsam quoque ponderis ad 
opus tam pium perficiendum attulisse. » À Gobrielio autem dissentiunt Nicelas et Ba- 
silius, scholiasta. Prinus quidem ait (11) : «Eorum causa potissimum habita est oratio, 
qui in Basiliadis valetudinario, sacro morbo (lepra) laborabant; quod quidem Basilius 
Magnus exstruxera!, ibique colleetos e&grotos curabat. » Secundus vero, id est, Basilius 
Scholiasta, sic loquitur (12) : Tà» προχείµενον τοῦτον περὶ φιλυπτωχίας λόγον iv τῷ πτωχείω ἐχπεφω- 
viUa ζασε, τῷ d» Βασιλειάδε ὑπὸ τοῦ Μεγάλου τηνικαῦτα δοµαθέντος Βασιλείου ἀντιχρὺ Καισαρείας. « Eum 
quem explicandum aggredimur de pauperum amore sermonem, pronunlüatun) ferunt 
in pauperum domo, que in Basiliadi erat, a Basilio Magno, e regione Cesaree tum 
lemporis edificata. » 

If. In hac opinionum discrepantia, perpensis undequaque rationibus ac 957 momentis, 
Niceta et Basilii sententiam tutiorem arbitramur, utpote que firmioribus uixa videatur 
argumentis. ΑΟ primo quidem, nihil certe clarius ac diserlius a Nicetà et Basilio diei 
poluit, qui procul dubio, quod traditum acceperant hic narrare censendi sunt. Deinde 
iilorum sententia magis cum historie monurmentis congruit. Diflicultatis enim nodus in 
eo potissimum consistit, ut vere ac precise assignetur lempus in quo a Basilio Magno 
exstructum fuit «istud pietatis cdificium. » Probabilius autem videtur eruditis illud 
fuisse inchoatum anno 370, vel ad summum 371. ld probatur eX eo ipso quod anno 
312, in hac domo exceptus sit Heraclides, ac proinde quod illa pauperum domus hoc 
ipso anno fuerit hospitibus suscipiendis idonea. Constat preterea Gregorium nostrum 
nullam ad Cesarienses habuisse orationein, nisi postquam ordinatus est episcopus ; quod 
quidem contigit, ut jam vidimus (49), eirca festum Pasche anni 372. Unde non inele 
coliigere licet hanc orationem pronuntiatam fuisse anno circiter 373. 

IV. Si autem praevaleret Gabrielii sententia, certe.quidem ante annum 371, ac proinde 
anle Gregorii ordinationem collocanda esset hec oratio ; quod sane ex dictis fieri nulla- 
lenus poluit. ltaque ex collatis a Gabrielio Gregorii locis conjicere forsan licuerit, 
ceptum jam tune celeberrimum istud toto orbe Nosocomium; at non ila perfectum, 
ul « universos morbo iaboranles, curatores, medicos, iumenla, deductores (14), » εἰσ., 
conlinere posset. Unde Gregorius in hac oratione optime ac vere dicere potuit (15) : 
ε proponitur vobis ob oculos grave et miserandum spectaculum, » elc. Et rursus in 
Basilii Magni laudatione, absolutis omnibus, et undequaque coactis sacro morbo labo- 
ranlibus, licuit etiam gratulari, quod (16) « miserandum illud ac triste spectaculum » 
jam abesset. Νου negamus tamen mirum sane videri, quod in hac oratione, uihil, nec 
de edificanda illa panperum domo, neque tedificata aul perfecta, reperiatur. ld Ὢθ verbo 
quidem attigit Gregorius. Unde probabiliter fieri potest, Gabrielium, propter istud Theologi 
de hac re silentium, in oppositam sententiam abiisse. 





(9) Bibl. univ. tom. XVIII, p. 68. 12) Monit. in orat. 9. 
(10) Or. xri, n. 65. 14) Basil., ep. 94. 
(11) Comment. in bane orat. (15) Or. xiv, n. 10. . 
(12) Initio comment. in hanc orat. (16) Or. xri, n. 63. 
AOTO IA. | ORATIO XI1V*. 
Περὶ φι]οπτωχίας. Α De pauperum amore. 
A'. Άνδρες ἁἀδελφοὶ xal συµπένητες, πτωχοὶ γὰρ J. Viri fratres ας paupertatis socii ( quamvie 


α Alias 16: qux autem 15 erat, nunc 22. — Habita anuo circiter 379. 
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enim, parvis adhibitis mensuris, alius alium ante- A ἅπαντες, xal τῆς θείας χάριτος ἐπιδεεῖς, xy Ee. 


cellere videatur, pauperes tamen omnes revera 
sumus, gratiaque divina indigemus ), hanc de pau- 
perum amore orationem non anguste et jejune, sed 
ample et magniflce accipite, ut regni opes assequa- 
mini ; ac simul orate, ut eam copiose vobis submi- 
Distremus, et sermone animos vestros alamus, pa- 
nemque spiritualem fame laborantibus frengamus, 
sive prisci illius 95$ Moysis in morem, cibum e 
celo pluentes **, atque angelorum panem largien- 
tes *'; sive paucis panibus multa etiam hominum 
millia in deserto ad saturitatem usque pascentes **, 
velut postea Jesus fecit, verus, inquam, ille panis, 
et vers vit»? auctor. Est quidem haud admodum 
promptum οἱ facile inter virtutes, eam, quas c:ete- 


ἄλλου προέχειν δοχῇ, μικροῖς µέτροις μετρούμεκς, 
δέξασθε τὸν περὶ φιλοπτωχίας (17) λόγον, μὴ πενιχρῶς, 
ἀλλὰ φιλοτίµως, ἵνα βασιλείαν πλουτήσητε (18): συνε’- 
ξασθε δὲ xai ἡμᾶς πλουσίως τοῦτον ὑμῖν χορηγῖσαι, 
xa θρέφαι τῷ λόγῳ τὰς ὑμετέρας Φφυχὰς, xai ba- 
θρύψαι πεινῶσι τὸν πνευματιχὸν ἄρτον" cce ἀπ' o 
ρανοῦ τροφὴν ὕοντας (19), χαθάπερ Μωῦσῆς ὁ τι- 
λαιὸς ἐχεῖνος, xal ἄρτον ὀγγέλων χαριζοµένους' εἴτε 
ἄρτοις ὀλίγοις &v ἑρημίᾳ τρέφοντας μέχρι x5pos xai 
µυριάδας, χαθάπερ Ἰησοῦς ὕστερον, ὁ ἀληθινὸς ἄρτος, 
xa τῆς ἀληθινῆς ζωῆς αἴτιος. Ἔστι μὲν οὖν οὐ πάν. 
τι ῥᾷδιον τῶν ἀρετῶν τὴν νιχῶσαν εὑ ρεῖν, xal ταύτῃ 
δοῦναι τὰ πρεσθεῖα (20) καὶ τὰ νιχητήρια’ ὥστερ 
οὐδὲ Ev λειμῶνι (21) πολυανθεῖ καὶ εὐώδει, τῶν ἀν- 


ras vincat, invenire, eique primas ac palmam dare: p θέων τὸ χάλλιστον xaX εὐωδέστατον, ἄλλοτε ἄλλου τί» 


quemadmodum etjam in prato quodam plurimis et 
suavibus floribus referto florem omnium pulcherri- 
mum et flagrantissimum reperire, alio nimirum 
alias olfactum et aspectum ad se distrahente, atque 
tamen ipse assequi possum, ita res distinguenda et 

M. Pulchra res est, fides, spes, charitas, tria 
hiec **; ac fidei quidem testis est Abraham, qui 
justitis laudem ex fide consecutus est !^; spei, 
Enos, qui primus spe adducius est, ut Domini no- 
men invocaret *!, justique etiam omnes, qui propter 
epem zxrumnas sufferunt ; charitatis, divinus Apo- 
stolus, qui Israelis causa gravius aliquid adversus 
se proloqui non dubitavit **; ac Deus etiam ipse, 


qui charitas appellatur **. Pulchra res hospitalitas ; ( 


ac testis inter justos quidem Loth Sodomita *', 
moribus tamen haudquaquam Sodomita; inter 
peccatores autem ftaab meretrix **, non tamen ex 
proposito raeretrix, cui bene de bospitibus merendi 
sludium, et laudi fuit, et saluti. Pulchra res fra- 
lernus amor, ejusque rei Jesum testem habemus , 
qui non modo frater noster vocari, sed etiam salu- 
tis nostra causa supplicio offici sustinuit. Pulchra 


res benevolentia erga homines, ac testis est idem : 


Jesus, qui non solum hominem propter opera bona 
creavit 35, atque imaginem, quz ad optima qu:xque 
dux esset, ac superna bona conciliaret, carni copu- 
lavit, sed nostri etiam causa homo factus est. 
Pulchra res longanimitas, quemadmodum idem ipse 


ὄσφρησιν xa τὴν ὄφιν πρὸς ἑαυτὸ µεθέλχοντος, xot 

πρῶτον δρέπεσθαι πείθοντος. Ὡς 6' οὖν ἐμὲ, περὶ 

τούτων διελέσθαι (22) σχεπτέον οὕτως. 
ad primum eum decerpendum alliciente. Quantum 
consideranda est. 

B'. Καλὸν πίστις, ἐλπὶς, &(á&rm, τὰ τρία cov 
xai µάρτυς τῆς πίστεως ᾿Αβραὰμ., διχαιωθεὶς i 
πίστεως’ τῆς ἑλπίδος, Ἐνὼς, ὃς πρῶτος (35) ἔλπισεν 
ἐπιχαλεῖσθαι τὸν Κύριον, χαὶ πάντες (24) οἱ δίκαια 
διὰ τὴν ἐλπίδα χαχοπαθοῦντες' crc ἀγάπτς, ὁ cis; 
Απόστολος, τολμήσας vt xat χαθ) ἑαυτοῦ διὰ τὸν Ίσα- 
tA φθέγξασθαι. χαὶ ὁ θεὺς αὐτὸς, ἀγάπη καλούμενος. 
Καλὸν ἡ φιλοξενία’ καὶ μάρτυς Ev. μὲν διχαίοις, Acx 
ὁ Σοδοµίτης, xai οὗ Σοδοµίτης τὸν τρόπον ἐν ὃ 
ἁμαρτωλοῖς, Ῥαὰθ fj πόρνη, χαὶ οὐ πόρνη τὴν προᾶ:- 
ρεσιν (25), διὰ φιλοξενίαν ἐπαινεθεῖσά (30) τε χαὶ 
σωθεῖσα. Καλὸν ἡ φιλαδελφία, xal µάρτυς Ἱτσοὺς, 
οὐχ ἁδελφὸς ἡμῶν χλτθῆναι µόνον, ἀλλὰ καὶ παθεῖν 
ὑπὲρ ἡμῶν ἀνασχόμενος. Καλὸν ἡ φιλανθρωπία" xx: 
μάρτυς ὁ αὐτὺς Ἰησοῦς, οὗ ποιῄσας µόνον tty ἄνθρω- 
πον ὑπ' ἔργοις ἀγαθοῖς, xai τὴν εἰχόνα (31) :» 
xot συζεύξας ὁδηγὸν τῶν καλλίστων, χαὶ τῶν ἄνω 
πρόξενον, ἀλλὰ xal γενόµενης ὑπὲρ ἡμῶν ἄνθρωπος. 
Καλὸν f, µαχροθυμία, χαὶ ὁ αὐτὸς µάρτυς, o9 τὰς 
λεγεῶνας µόνον τῶν ἀγγέλων παραιτησάµενος χατὰ 
τῶν ἑπανισταμένων xal τυραννούντων, οὐδὲ τῷ Πέ- 
τρῳ µόνον ἐπιτιμήσας αἱρομένῳ (98) τὴν μάχαιραν, 
ἀλλὰ xa τὸ ὠτίον ἁποχαταστήῆσας τῷ πεπληγότι. T 


testatur, qui non solum angelorum legiones adver- D δ᾽ αὐτὸ καὶ Στέφανος ὕστερον ὁ τοῦ Χριστοῦ µαθητῖς, 


1 Exod. xvi, 44 sqq. 3 Psal. 1xxvi, 25. 
6, ?' Gen. ιν, 26. 3 Rom. n, 3. 


5, 10. 


(17) Περὶ φιἸοπτωχίας. Ita Reg. bm. Or. 2, εἰς 
Φιλοπτωχίαν. Alii, περὶ πτωχοτροφίας, « de alendis 
pauperibus. » 

(18) Πουτήσητε. Regg. bm, ph, et Or. 2, πλου- 
τίσητε.) 

(19) Ὕοντας. Gloss. βρέχοντας. 

(20) Πρεσδεῖα. Gloss. πρῶτα. 

(2 Λειμῶγι. Gloss. λιθαξίῳ. 

(22) ΔιεΛέσθαι. Reg. liu ἑλέσθαι. Reg. phi δια- 
ἱέγεσθαι. 1n Oxon. desunt hasc verba: Ὡς δ οὖν 
iut, περὶ τούτων διελέσθαι σχεπτέον οὕτως. 

(23) "Oc πρῶτος, etc. « Qui primus spe addu- 
cius, ut. Dei nomine vocaretur; » nempe « ut sui 


xocarentur filii Dei. » Sic vertit Combefisius passive. 


35 Matth. xiv, 15 sqq... ?* I Cor, xii, 12. 
3 | Joan. 1v , 8. 


39 (Sen, ΣΤ, 


* Gen. xix, 3. 3 Jos. n, 1 sqq. 3 Ephes. 


acciplenao voeem ἐπιχαλεῖσθαι. Huic. interpreta- 
ioni, etsi reeedat a communi sententia, ut. ipse 
fatetur, favent Aquila et Theodoretus, nec non vox 
hebrza Np». Et.certe Adamus invocavit nomen 
Domini ; invocavit. etiam Abel, priusquam invoca- 
retur ab Enos. Non ergo « primus » Enos « cepi 
invocare, » 

i Καὶ πάντες. Reg. o, πάντες δὲ. . 

25) Τὴν zpoalpsciv. Bilius : « animi indu 
ctione. » 

μαι Ἐπαιγεθεῖσα, etc. « Laudata et servata.) 

27) Τὴν sixóra. « Imaginem, » id est, «anc 


mam. » - 
(38) Αἱρομέγῳ. Reg. ph, αἱρομένῳ. 


ORATIO XIV. — ΡΕ PAUPERUM AMORE. 


ὑπὲρ τῶν λιθαζόντων αὐτὸν προσευχόµενος. Kov A sus eos, qui impetum in ipsum faciebant, ac vim ei 


ἡ πραότης, xol μαρτυροῦσι Μωῦσῆς xat Δαθὶδ, τοῦ- 
«ο πρὸ τῶν ἄλλων µαρτυρηθέντες, xal ὁ πούτων δι- 
ἑάσχαλος, οὐχ ἐρίζων, οὐδὲ χραυγάζων, οὐδὰ Ev ταῖς 
πλατείαις φωνὴν προϊέμενος, οὐδὲ ζυγομαχῶν πρὸς 
τοὺς ἄγοντας. 


afferebant, recusavit 7, nec Petrum solum, quod. 
gladium sustulisset, objurgavit *, verum ei etiam 7 
qui percussus fuerat, aurem restituit 3”. Quod nm 
ipsum postea Stephanus item Christi discipfilus 
praestitit, cum pro iis, a quibus lapidabatur, preces 


fudit **. Pulchra res 399 mansuetudo, testes. sunt Moyses ** et David **, quihus pre cxteris ea laus 
Seripturz testimonio tributa est; atque horum magister, non contendens, nee clamans, nec in plateis 
vocem emitters ", nec iis, a quibus ducebatur, obluctans. 


ΙΓ. Καλὸν 6 ζῆλος, χαὶ μαρτυρεῖ Φινεὲς, τὴν Ma- 
διανῖτιν (29) τῷ Ἱσραηλίτῃ συνεχχεντήσας, ἵνα (30) 
ἑξέλῃ ὄνειδος ἐξ υἱῶν Ἱσραὴλ, xai ὀνομασθεὶς (31) 
ix τῆς προαιρέσεως ΄ xal pev. ἐχεῖνον, οἱ λέγοντες ΄ 
Ζη1ῶν' ἑζή»ῖωκα τῷ Κυρίῳ (03). xaX, Ζη.1ῶ γὰρ 


IH. Pulchra res zelus, testis Phinees, qui Ma- 
dianitidem una cum Israelita gladio trajecit **, u* 
leraelis filios a probro et infamia vindicaret, atqu. 
ex animi instituto nomen traxit : testes etiam pos! 
eum illi, qui his verbis utebantur : Zelo zelatys 


ὑμᾶς Θεοῦ CjAq^ xal, 'O OiAoc τοῦ olxov cov p sum pro Domino omnipotente; et, Zmulor vos Dei 


xaragárecal µε; xaX οὗ λέγοντες τοῦτα µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ πάσχοντες. Καλὸν ὑποπιασμὸς (55 ) σώματος: 
χαὶ πειθέτω σε Παῦλος, ἑαυτὸν ἔτι παιδαγωγῶν, χαὶ 
φοθῶν διὰ τοῦ Ἰσραὴλ τοὺς ἑαυτοῖς θαῤῥοῦντας xal 
ἐφιέντας (54) τῷ σώματι' χαὶ Ἰησοῦς αὐτὸς νη- 
στεύων, καὶ πειραξόµενος, xat νιχῶν τὸν πειρά- 
ζοντα. Καλὸν προσευχὴ xa ἁγρυπνία" xal πειθέτω 
σε cb; ἁγρυπνῶν πρὺ τοῦ πάθους, καὶ προσευχόµε- 
voc. Καλὸν ἁγνεία, χαὶ mapüsvia* χαὶ πειθέτω σε 
Πανλος περὶ τούτων νομοθετῶν, xai βραθεύων δι- 
χαίως γάμῳ xal ἀγαμίᾳ, καὶ Ἰησοῦς αὐτὸς £x Παρ- 
θένου γεννώµενος, ἵνα xal γέννησιν τιµήσῃ, xat 
προτιμήσῃ παρθενίαν. Καλὸν ἐγχράτεια: xal πει- 
θέω σε Δαθὶδ, ἠνίχα τοῦ ἐν Βηθλεὲμ ἐχράτησε 
φρέατης, μὴ πιὼν , ἀλλὰ σπεἰσας µόνον τοῦ ὕδατος, 
μηδὲ ἀνασχόμενος ἴδιαν πληρῶσαι πάθος ἓν ἀλλοτρίῳ 
αἶματι. 

facta est, minime bibit 1, verum aquam :antum 
num cruorem expleret. 

A', Καλὸν ἑρημία xaX ἡσυχία (55) * καὶ διδάσχει 
µε ὁ Κάρμηλος Ἡλίου, 4 ἔρημος Ἰωάννου, Ἰησοῦ 
*b ὄρος, εἰς ὃ πολλάχις ἀναχωρῶν φαίνεται, χαὶ 
xat? ἠσυχίαν ἑανυτῷ συγγινόµενος (56). Καλὺν ἡ εὖ- 
τέλεια (27). καὶ διδάσχει µε ἸΒλίας ἀναπανόμενος 
ταρὰ χήρα, Ἰωάννης θριξὶ χαµήλου σκεπόµενος, 
Πέτρος ἁσσαρίου θέρµοις τρεφόµενος. Καλὺν ἡ τα- 
πεινοφροσύνη, καὶ πολλὰ ταύτης, xat πολλαχόθεν τὰ 
ὑποδείγματα, xal πρὸ τῶν ἄλλων, ὁ πάντων Σωτὴρ 


emulatione ** ; el, Zelus domus (1 comedit me": 
nec solum hoc dicebant, scd etiam sentiebant. 
Pulchra res corporis,castigatio ; id tibi Paulus per- 
suadeat, seipsum adliuc domans et coercens *5, ac 
per lsraelem, iis, qui sibi ipsis fldunt, corporique 
indulgent, terrorem injiciens; atque adeo Jesus 
ipse jejunans, atque tentationem subiens, et ten- 
tatorem superars **. Pulchra res oratio et vigilia : 
hujus rei fidem tibi faciat Jesus, ante passionem 
vigilans precibusque incumbens *"*, Pulchra res 
castimonia et virginitas ; (idem Paulo arroga, de his 
rebus leges statuenti, ac matrimonii et virginitatis 
controversiam «sequissime disceptanti 5, ipsique 
etiam Jesu, ex virgine nascenti, ut et generationem 


C honore afficiat, et virginitatem honore praeferat. 


Pulchra res continentia; moveal te Davidis aucto- 
ritas, qui, ut Bethleemitic:e cisternz copia ipsi 


libavit, nec adduci potuit; ut sitim suam per alie- 


JV. Pulchra res solitudo et quies; idque me 
docet Elie Carmelus "*, Joannis desertum **, ac 
mous ** denique ille, in quem Jesum sxpe setes- 
sisse, secumque silentio versatum esse constat 
Pulchra res victus tenuitas; documento mihi est 
Elias **, qui apud viduam reficiebatur, Joannes 51, 
qui cameli pilis tegebatur, Petrus, qui lupinis unico 
asse eniptis alebatur. Pulchra res humilitas, ejusque 
multa exempla passim exstant, ac prz aliis omnium 


καὶ Δεσπάττς, οὐ ταπεινώσας ἑαυτὸν µόνον µέχρι D Salvator ac Dominus, qui nen modo seipsum ad 


δούλου µορφῆς , οὐδὰ τὸ πρόσωπον αἰσχύνῃ ὑποθεὶς 
ἐμπτυσμάτων, xat μετὰ τῶν ἀνόμων λογισθεὶς, ὁ τὸν 

31 Mattb. xxvi, 59. ** Luc. xxn, 50. 
9 [sa. χι, 2; Lu, Ἱ. "Num. xxv. 7. 
*5 | Cor. 1x, 31. '* Matth. iv, 1 sqq. 
5» Jil Reg. x vini, 42. 
ii, 6. 


(29) Μαδιανῖτι. Or. 2, Μαδιανίτην. 

) "Iva. Reg. pli, iv'. 2. 
51) Καὶ ὀνομασθείς, etc. «Λο inde nomen sibi 
fecit : inclytus, celebris evasit. » 

(52) Κυρίφ. Or. 2 addit, παντοκράτορι, « omni- 
potente. » [ta etiam legit Billius. . 

(35) Ὑποπιασμός. Sic omnes codices, veletiam 
in quibusdam, ὑπωπιασμός. In editis vero, ὑπο- 
Tu. 

c) Ἐφιέντας. Sic plures Regg. et Colbert., Or. 
2, et Jes. Qux lectio, ut vulgatior, ila et probabilior 


9? ibid. 51. 
^ ]ll Reg. xix, 14. 
*9 Matth. xxvi, 56. 
5 Lue. 1, 80. »* Mattb, xiv, 25. 


usque servi formam dejecit *, ac sputorum probro 
et contumeliz: faciem supposuit, et cum sceleratis 


^ Act. vii, 59. *! Num. xi, S. ** Psal, cxxri, 1. 
νο ]I Cor. xi, 2. ' Psal, Lxvin, 10. 
5 ]] Reg. xxii, 15 804. 


5! Cor. vii, 25 8 
9? Matth. 10, &.. "^ Philipp. 


** [1| Reg. xvii, 9. 


videtur. Ed., ἑπαφιέντας. . ! 

(55) 'Epnpa καὶ ἡσυχία. Nicetas : ἡ £v µονωσει 
ἡσυχία, « in solitudine quies.» — 

(26) Καὶ καθ ἡσυχίαν ἑαυτῷ συγγιόµεγος. 
«Silentio secum, per solitudinis tranquillitatem, 
versatum. » Non bene Billius, «animo quielo. » 
Christus enim certe fuit semper « animo quieto, » 
sive extra, sive intra solitudinem, . 

(57) Εὐτέλεια.  « Parcimonia, vilitas, tenuitas, v. 
non in viciu tantum, sed etiam in vestitu, uf allata, 
exempla demonstrant. 
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reputatus est **, is, inquam, qui mundum a peccati A Χόσμον καθαίρων τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ xot τῶν µα- 


maculis expiabat, sed etiam discipulorum pedes in 
Nati servili abluit 69, Pulcbra res inopia et pecu- 
n iarum contemptio 960 ; testis est Zachzeus, atque 
elm Christus : ille, dum Christo domum suam 
ingyedienti omnes propemodum 'opes suas dono 
obuulit *!; hic dum diviti illi perfectam vitam hac 
re definlvit *. Atque, ut. cómpendiosius adhuc de 
his rebus loquar, pulchra res est contemplatio, 
pulchra item actio; illa hinc assurgens atque ad 
Sincela sanctorum contendens, mentemque nostram 
3] id, quod ipsi cognatum est, reducens ; hxc vero 
Ghristum excipiens, eique inserviens, ac vim amoris 
er opera indicans. 

V. Horum unumquodque una quzdam salutis 
via est, atque ad aliquam omnino beatarum illarum 
et eternarum mansionum ducens : quandoquidem 
ut varii vitarum delectus, ita multze quoque apud 
Deum mansiones sunt **, qua cuique pro inerito 
suo et dignitate dividuntur et distribuuntur. Ac 
proinde alius hanc virtutem excolat, alius illam, 
alius plures, alius, si fleri potest, omnes : hoc 
tantum agat, ut gradiatur, atque ulterius progredi 
studeat, ejusque, qui viam recte prxmonsirat gres- 
susque nostros regit, ac per angustam viam etl 
portam ad coelestis beatitudinis latitudinem ducit, 
vestigiis insistat, Si tamen, ex Pauli, atque ipsius 
etiam Christi sententia et autoritate, charitas, ut 
summa legis et prophetarum finis, praeceptorum 
omnium primum maximumquecensenda est **, hujus 
praecipuam partem in eo sitam esse comperio , ut 
pauperes amore ac benevolentia complectamur, 
atque eorum, qui nobis cognatione conjuncli sunl, 
calamitatibus moveamur, et delesmus. Neque enim 
. ullus omnino cultus Deo perinde gratus est, ut 
misericordia (quandoquidem nec aliud quidquam 
est, quod Deo magis conveniat, utpote, quem mise- 


θητῶν νίπτων τοὺς πόδας iv δουλικῷ τῷ oyfux. 
Καλὸν fj ἀχτημοσύνη καὶ χρημάτων ὑπεροφία' xa 
μαρτυρεῖ Ζακχαῖος, καὶ Χριστὸς αὐτός Ó μὲν, τῇ 
εἰσόδῳ Χριστοῦ, μικροῦ πάντα χαρποφορῄσας - ὁ δε, 
τῷ πλουσίῳ τὸ τέλειον ἓν τούτῳ περιορίσας, Κά 


συντομώτερον ἔτι περὶ τούτων εἰπεῖν, χαλὸν θεωρία, — 
xa χαλὸν πρᾶξις' dj μὲν, ὄντουθεν ἑπανιστᾶσα (28), — 


χαὶ εἰς τὰ "Άγια τῶν ἁγίων χωροῦσα, xal τὸν νοῦν 
ἡμῶν πρὺς τὸ συγγενὲς ἑπανάγουσα (59) * fj δὲ, Χρ:- 


στὸν ὑποδεχομένη, χαὶ θεραπεύουσα, xal τοῖς ἕρ- | 


γοις (40) τὸ φίλτρον ἑλέγχουσα. 


E'. Τούτων ἕκαστον µία τις (41) σωτηρίας ὁδὸς, 
xai πρός τινα τῶν μονῶν πάντως φέρουσα τῶν 
αἰωνίων χαὶ µακαρἰων * ἐπειδὴ ὥσπερ διάφορηι βίων 
αἱρέσεις, οὕτω xa μοναὶ (43) πολλαὶ παρὰ θεῷ, 


"χατὰ τὴν ἀξίαν ἑχάστῳ μεριζόμεναί τε καὶ διαι- 


poopsvat* xal ὁ μὲν τήνδε κατορθούτω τὴν ἀρετην, 
ὁ δὲ τήνδε, ὁ δὲ πλείους, ὁ δὲ τὰς πάσας, εἰ οἷόν τε’ 
µόνον ὁδευέτω, xoi ἐφιέσθω τοῦ πρόσω, xai χατὰ 
πόδας ἐπέσθω τῷ χαλῶς ὁδηγοῦντι, xat κατενθύνοντι, 
xai διὰ τῆς στενῆς ὁδοῦ xal πύλης ἐπὶ τὺ πλάτος 
ἄγοντι τῆς ἐχεῖθεν µακαριότητος. El δὲ δεῖ Παυλῳ 
xa αὐτῷ Χριστῷ πειθόµενον, πρώτην τῶν ἐντολῶν 
xai µεγίστην, ὡς χεφάλαιον νόµου καὶ προφττων 
thy ἀγάπην ὑπολαμθάνειν, ταύτης Tb χράτιστον εὖ- 
ρίσχω φιλοπτωχίαν, καὶ την περὶ τὸ συγγενὲς εὖ- 
σπλαγχνίαν τε xal συμπάθειαν. Οὐδενὶ Υὰρ οὕτω 
τῶν πάντων (45), ὡς ἑλέῳ, Geb; θεραπεύεται, ὅτι 
μηδὲ οἰχειότερον ἄλλο τούτου Θεῷ, οὗ ἔλεος xdi 
ἀλήθεια προπορεύονται (44), xal ᾧ προσοιστέον (55) 
τὸν ἔλεον πρὸ τῆς χρίσεως ᾽ οὐδὲ ἄλλῳ τινὶ μᾶλλον, 
ἢ φιλανθρωπίᾳ τὸ φιλάνθρωπον ἀντιδίδοται παρὰ τοῦ 
δικαίως ἀντιμετροῦντος, xal τιθέντος ἓν ζυγῷ xal 
σταθμῷ τὸν ἔλεον. 


ricordia et veritas przcedant 65, οἱ cui misericordia ante judicium offerenda sit **) : nec ulla alii το 
potius, quam benignitati benignitas ab eo repeuditur, qui juste remetitur, atque in pondere el men- 


sura misericordiam ponit *7, 


Vl. Porro .cum juxta preceptum illud, quod et 
cum gaudentibus gaudere, et cum flentibus flere 


4. Πᾶσι μὲν δὴ πτωχοῖς ἀνοιχτέον τὰ σπλάγχνα, 
xaX τοῖς χαθ᾽ ἠντιναοῦν αἰτίαν χακοπαθοῦσι, κατὰ 


jubet **, omnibus pauperibus, quacunque de causa p τὴν, χαίρειν μετὰ χαιρόντων, xal χλαίειν μετὰ 


vrumnis et incommodis premantur, viscera ape- 
rire: et cum homines ipsi sumus, benignitatis 
stipem bominibus prius conferre debeamus, sive ob 
viduitatem ea opus habeant, sive ob amissos paren. 
tes, sive ob exsilium, sive ob dominorum 961 


5? Ίδη. 1, 6; Lu, 12. 
ΣΙ, 96 sqq. 


60 joan. xit, 5. 
*5 Psal, Lxxxvini, 45. ** Ose. xin, 6. 


(58) ᾿Επανιστᾶσα. Plures Regg., Or. 3, et Nicet., 
ἐπανιστῶσα. Recte quidem. « A terrenis abducens, » 
ut ait. Nicetas, xaV elg τὰ "Άγια τῶν ἁγίων χω- 
ροῦσα, « et in Saneta sanctorum penetrans.» Alii, 
ἐπανιστῶσα. Ed., ἀπανιστᾶσα. 

(359) Επανάγουσα. « Evehens, elevans, reducens 
ad superiora, quz illi sunt cognata. » 

(40) Τοῖς ἔργοις. Gab., Mont, τοῖς ἀγαθοῖς Ep 
γοις, * per bona opera. » 


5! Luc. xix, 8. 


xÀatóvtov , κχελεύουσαν — Evvolfv* xal προεισενέ” 
κτέον (46) ἀνθρώπους ὄντας ἀνθρώποις τὸν ἔρανον (41) 
τῆς χρηστότητος, εἴτε διὰ χηρείαν χρῄζοιεν ταύτης, 
εἴτε δι ὀρφανίαν, εἴτε ἀποξένωσιν πατρίδος, εἶτε 
ὠμότητα δεαποτῶν, εἴτε ἀρχόντων θράσος, εἴτε qo 
e Math. 


** Mati. xix, 21. ** Joan. xiv 2. 
*' Πα, xxvii, 17, *" Rom. xui, 15. 


A1) Tic. Reg. bm, τῆς. ] | 
49) Moral. Sic plures ftegg., duo Coisl. et Das. 
Editi vero, μονῶν. 
45) Παντων. Weg. c, ἁπάντων. 
"n Προπορεύονται. Or. 3, προπορεύεται. 
rt Προσοιστέον. Or. 2, προσαχτεον. 
46) Προεισεγεχτέο»ν. Reg. hu, προσενεχτέον, 
i Τὸν ἔρανον. « Mumauitatis symboluu. ? 
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ρολόγων ἁπανθρωπίαν, εἴτε λῃστῶν µιαιφονίαν, εἴτε Α ssviliam, sive ob presidum acerbitatem, sive οἱ 
κλεπτῶν ἁπληστίαν, εἴτε δήµευσιν, efte ναυάχιον' — eorum, qui legendis tributis presunt, inhumani- 
ςάντες γὰρ ὁμοίως ἐλεεινοὶ , xat οὕτω (48) βλέποντες — tatem et importunitatem, sive ob cruentam przdo- 
ti; τὰς ἡμετέρας χεῖρας, ὡς ἡμεῖς εἰς τὰς τοῦ Θεοῦ, — num  immanitatem, sive ob jnexplebilem furum 
περὶ ὧν ἂν δεώμεθα * καὶ τούτων αὐτῶν οἱ map'  aviditatem, sive ob bonorum proscriptionem , sive 
ἀξίαν (49) χακοπαθοῦντες, τῶν ἐν ἔθει τοῦ δυστυχεῖν οὗ naulragium; omnes enim similiter miserabiles 
ὄντων ἐλεεινότεροι  ἐξαιρέτως δὲ τοῖς ὑπὸ τῆς ἱερᾶς — sunt, sicque in manus nostras intuentur, ut nos in 
νόσου διεφθαρµένοις, xal µέχρι σαρχῶν, xat ὁστέων, — Dei manus, cum re aliqua egemus ; atque ex ipsis 
καὶ μυελῶν, ὡς Ti χατά τινων ἀπειλὴ, βεθρωµένοι — rursum, ii qui indigne afflietantur, miserabiliores 
καὶ Τεροδεδομµένοις ὑπὸ τοῦ μοχθηροῦ, καὶ ταπεινοῦ, — sunt quam ii qui calamitatibus assueverunt : tum 
xii ἀπίστου (50) τούτου σώματος. ᾧ πῶς συνεξὐ- — vero nos ii precipuo quodam miserationis affectu 
Την, οὐχ οἴδα - xal πῶς εἰκών τέ εἰμι 8600, χαὶ τῷ. permovere debent, qui sacro morbo corrupti sunt, 
*nAqQ συμφύρομαι (51)* ὃ καὶ εὐεχτοῦν πολεμεῖ, καὶ — et ad carnem usque, atque ossa, et medullas (quod 
ἀνιᾷ πολεμούμενον * ὃ καὶ ὡς σύνδουλον ἀγαπῶ, xà — quibusdam Scriptura ** rainatur) exesi consuimpti- 
ὡς ἐχθρὸν ἁποστρέφομαι' ὃ xal ὡς δεσμὸν φεύγω, que, aique ab hoc :rumnoso, et abjecto, ac infido 
χαὶ ὡς συχγληρονόμον αἰσχύνομαι * τῆξαι φιλονεικῶ, B. corpore proditi : coi quonam modo conjunctus sim, 
ααὶ οὐκ ἔχω τίνι συνεργῷ πρὸς τὰ κάλλιστα χρήσω- — haud equidem scio: nec quo etiam pacto simul οἱ 
μαι (32), ὡς εἰδὼς εἰς ὃ γέγονα, xaX ὅτι δεῖ µε πρὺς ΠΙΑΡΟ Dei sim, et cum ceno voluter : quod, et 
θεὸν ἀναθηναι διὰ τῶν πράξεων (53). cum pulchra valetudine gaudet, bello me lacessit, 
et eum bello premitur, merore me afficit: quod, et ut conservum amo, et ut inimicura odi atque 
sversor : quod, et ut vinculum Γωρίο, et ut cohzres veneror. Si debilitare illud et con(icere studeo, 
jam non babeo, quo socio et opitulatore ad res priclarissimas utar, nimirum haud ignorans quam 
ob causam procreatus siim, quodque me per actiones ad Deum ascendere oporteat 

Z'. Φείδομαι ὡς συνεργοῦ, xaX οὐκ ἔχω πῶς φύγω VII. Sin contra ut cum socio et adjutore mitius 
τἩν ἑ πανάστασιν, f) πῶς μὴ ἀπὸ Θεοῦ πέσω βαρη- agam, nulla jani ratio occurrit, qua rebellantis 
βεὶς ταῖς πέδαις χατασπώσαις, 7| χατεχούσαις εἰς — impetum fugiam, atque a Deo non excidam, compe- 
ἔδαφος. Ἐχθρός ἐστιν εὐμενῆς, xal φίλος ἐπίδουλος. — dibus degravatus, vel ín terram detrahentibus, vel 
Ὢ (34) τῆς συζυγίας xaX τῆς ἀλλοτριώσεως | "O qo- — in ea detinentibus. Hostis est blandus et placidus, 
θοῦμαι περιέπω (55), xol ὃ στἐργὼ δέδοικα" πρὶν — insidiosus amicus. O miram conjunctionem et alic- 
πολεμΏσαι, χαταλλάσσοµαι καὶ πρὶν εἰρηνεῦσαι, C nationem! Quod metuo, amplector; quod amo, per- 
διίσταµαι. Ἐίς ἡ περὶ ἐμὲ σοφία; xai τί τὸ µέγα — timesco. Antequam bellum gesserim, in gratiom 
τοῦτο μυστήριον (56); "H Ρούλεται μοῖραν ἡμᾶς ὃν- — redeo; antequam pace fruar, ab eo dissideo. Qua- 
τας Θεοῦ, xai ἄνωθεν ῥεύσαντας, ἵνα μὴ διὰ thv — nam sapientia, quonam maguo et arcano consilio 
ἀξίαν ἐπαιβόμενοι xal µετεωριζόμεναι (57) κατα- — mihi hoc accidere dicam? An hoc Deus agit, ut 
σρονῶμεν τοῦ xtícavtoc, ἓν τῇ πρὸς τὸ σῶμα má cum ipsius pars simus, atque superne fluxerimus, 
χαὶ μάχη πρὸς αὐτὸν ἀεὶ βλέπειν, xal τὴν συνεζευ- πο ob dignitatem nostram nosipsos elferentes atque 
γμένην ἀαθένειαν παιδαγωγίαν εἶναι τοῦ ἀξιώματος" — auollentes, Creatorem contemnamus, in ea, qus 
fva εἰδῶμεν (58) οἱ αὐτοὶ µέγιστοί τα ὄντες χαὶ τα- — nobis adversus corpus est, lucta et dimicatione, ab 
πεινότατοι, ἐπίγειοι xal οὐράνιοι, πρόσχαιροι xal — eo nunquam oculos dejiciamus ; atque ita inflrmi- 
ἀθάνατοι, xXnpovópot φωτὸς xal πυρὸς, εἴτ᾽ οὖν σκό- — tas illa, quz nobis copulata est, dignitatem nostram 
τους, ὁποτέρως (59) ἂν νεύσωμεν ; Τοιοῦτον τὸ κρᾶμα — frenet atque coerceat ; ut intelligamusnos maximos 
ἡμῶν, καὶ διὰ ταῦτα, ὡς YoUv ἐμοὶ χαταφαίνεται, — simul atque 269) abjectissimos esse, terrenos et 
ἵν ὅταν ἑπαιρώμεθα διὰ τὴν εἰχόνα, διὰ τὸν χοῦν συ- — coelestes, caducos et immortales, lucis et ignis, sive 
στελλώµεθα. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ βουλόμενος (60) Φιλοσο- — etiam tenebrarum hzredes, prout in hoc vel illud 
φείτω, xa ἡμεῖς vs συμφιλοσοφήσομεν (61) εὖχαι- D nobis propendere contigerit? Hxc nostra temperatio 
ῥύτερον. est, atque ob has causas, quantum quidem ipse 


$? sa. x, 18. 


(48) Οὕτω. In pluribus, οὕτως. . θῶν πράξεων, « per bona opera. » 
m Οἱ παρ) ἀξίαν. Nicetas : παρὰ τὴν τυχην ἧς 54) "0. Sic Reg. hu. Editi vero, à. 
Tek» ποτε, « prater eam' fortune conditionem in 55) Περιέπω. « Foveo, curo. » 
qua quondam versabantur. » Docet hic Gregorius, (56) Tí τὸ µέγα τοῦτο μυστήριο»; «Quodnam 
eos qui ex altiori dignitatis et fortunz gradu in mi- hoc magnum mysterium?» 
seriam delapsi sunt, majori miseratione dignos, 57) Kal µετεωριζόμεγοι. Hac desunt in Reg. c. 
quam eos qui rebus adversis sunt assueti. « Nihil 58) "Iva elóopev. Reg. quatuor, ty εἰδῶμον. 
enim est tam miserabile, » ait Cicero, «quam ex (59) Ὁποτέρως. Or. 2, ὁπωτέρως [haud emen- 
beato miser. » Bill. «preter dignitatem.» — date]. . 
yo) Ἀπίστου. Colb. 1, ἀπλήστου, «insatia- — ($0) Ὁ SovAóperoc. Sic quatuor Regii. Deest ὁ 
ilt. » in ed. 
51) Zvpgüpopat. « Commiscear. » (61) Συμφι]οσοφήσοµεν. Reg. bm, συµφιλοσο- 
9 ωμαι. Sic Reg. hu. Alii, σαμαι. φήσωμεν. c 


goimun. 
(55) Διὰ τῶν πράξεων. Reg. hu et Gabr., δι) ἀγα- 


΄ 
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prospicere possum, ut tum imaginis dignitas nobis animos extulerit, pulvis eosdem deprimat eontra- 
hatque. Sed de his qui volet philosophetur, nosque etiam commodiore tempore simul philosophabimor. 


VI. Nunc vero, quod carni mex, mezque infr- Α΄ Η΄. Νυνὶ δὲ, ὅ µοι λέγειν ὁ λόχος ὥρμησε, τῶν 


mitati in aliorum calamitatibus condolescens, dicere 
- institueram, faciendum nobis est, fratres, ut 
coguatum et conservum corpus curemus ; elsi euim 
illud ut inimicum accusaverim ob eas quas affert 
animi perturbationes, tamen propter connexionis 
hujus auctorem, velut amicum eomplector. Et qui- 
dem curemus non minus aliorum corpora, quam 
suum quisque corpus, seu commoda valetudine sit, 
seu eodem Ιπογῦο consumatur. Omnes enim. unum 
in Domino sumus, sive dives, sive pauper, sive servus, 
sive liber "^, sive Sanus, sive wger corpore, atque 
unum omnium caput, ex quo omnia, Christus. 
Quodque membra inter se sunt, hoc quisque alteri, 
atque omnibus omnes. Ác proinde minime commit- 


- ἐμῶν περιαλγοῦντι σαρχῶν, καὶ τῆς ἐμῆς ἀσθενείας 
ἓν ἀλλοτρίοις πάθεσι, θεραπευτέον, ἀδελφοὶ, τὸ συγ- 
γενὲς xal ὁμόδουλον. El γὰρ χαὶ ὡς ἐχθροῦ χατηγό- 
ρησα διὰ τὸ πάθος (62), ἀλλὰ xal ὡς φίλου περιέχο- 
μαι διὰ τὸν συνδήσαντα * xal θεραπευτέον οὐχ ἅττον 
τὰ τῶν (65) πλησίον, Ἡ ἕκαστον (64) «b ἑαυτοῦ, τῶν 
vé ὑγιαινόντων, καὶ τῶν ὑπὸ τῆς αὐτῆς (65) νόσου 
δἀπανωμµένων. Πάντες γὰρ Bv ἐσμεν ἐν Κυρίῳ, 
εἴτε π.]ούσιος, εἴτε  zévnc, sire δοῦ.ος, εἴτε 
ἐλεύθερος, εἴτε ὑγιαίνων, εἴτε πονηρῶς ἔχων τοῦ 
σώματος ' xai µία χεφαλὴ πάντων, EE οὗ τὰ πάντα, 
Χριστός χαὶ ὅπερ ἐστιν ἀλλήλοις τὰ µέλη, τοῦτο 
ἕκαστος ἑκάστῳ, xal πᾶσιν ἅπαντες ' οὕχουν περ.- 
οπτέον, οὐδὲ ἁμελητέον τῶν προεµπεσόντων εἰς τὴν 


tendum est, ut eos, qui prius in communem infir- B κοινὴν ἀσθένειαν ' οὐδὲ ἀγαπητέον μᾶλλον, ὅτι 6i 


mitatem inciderunt, contemnamus et negligamus ; 
nec magis gaudendum nobis esi, quod commoda 
valetudine utimur, quam lugendum, quod frátres 
misera et afflicta. Quin potius ita existimare debe- 


ἡμῖν ἔχει (06) τὰ σώματα, f) πενθηχέον, ὅτι ἀθλίως 
τοῖς ἀδελφοῖς' καὶ ἡγεῖσθαι μίαν ἀσφάλειαν εἶναι τῶν 

ἡμετέρων σαρχῶν xaX φυχῶν, τὴν εἰς ἐχείνους φιλαν- 

θρωπίαν ' σκοπῶμεν δὲ οὕτως. 7 


mus, carnis eL animarum nostrarum salutem in hoc uno positam esse, ut eos humanitate ac misericor- 


dia prosequamur. Sic autem consideremus. 

ΙΧ. Alii quidem hoc solo nomine miserabiles 
sunt, quod inopia laborent, quam fortasse, vel tem- 
pus, vel labor, vel amicus, vel propinquus, vel tem- 
poris mutatio sustuleril : his autem nihilominus 
lac quoque gravis est, imo eo etiam gravior, 
quod una cum carne , et laboris suscipiendi, et aibi 
ad necessarios vite usus opem ferendi facultaa 


ϐ’. Tol; μὲν ἄλλοις By. µόνον ἑλέεινὸν, τὺ τῆς &mo- 
plac ὃ τἀχ ἂν (61) ἡ χρόνος, 1| πόνος, 1| φίλος, f 
συγγενὴς, ἢ χαιροῦ μεταθολὴ Aócatev (68). Toi; δὲ 
τοῦτο μὲν οὐδενὸς ἧττον, εἰ μὴ xat μᾶλλον, ὅσῳ τοῦ 
πονεῖν xaX βοηθεῖν ἑαυτοῖς οὐχ ἔχουσιν (69), εἰς τὰ 
ἀναγχαῖα μετὰ τῶν σαρκῶν ἀφῄρηνται, xol µείχων 
ἀεὶ τῆς ἀσθενείας αὐτοῖς μᾶλλον ὁ φόδος, ἡ ἡ τς 


erepta sit, magisque semper apud ipsos przvaleat C ὑγείας (70) ἐλπίς ' ὥστε μικρὺν γοῦν τι (71) βοηθεῖ- 


morbi metus, quam spes sallitatis. Ex quo efficitur, 
ut parum admodum auxilii illis spes afferat qua 
affüictis οἱ calamitosis unum est remedium. Ad 
paupertatem accedit morbus, alterum malum, et 
quidem atrocissimum, ac volis omnibus aversan- 
dum, aique ejusmodi, ut 963 apud multos, cum 
aliquid mali cuipiam imprecari cupiunt, nihil sit 
expromptius. Tertium, quod plerique eos ne€ adire 
uec intueri sustinent, ed fugiunt, borrent, et aver- 
santur; atque id morbo ipso illis acerbius est, cuin 
ob calamitatem exosos etiam et invisos se ésse sen- 
tiunt, Equidem ipse eorum iniseriam nom sine 
lacrymis fero, ac recordatione ipsa perturbor. 
Idemque vobis accidat, velim, ut lacrymis lacrymas 
fugiatis. Nec vero dubito, quin ex bis, qui adsunt, 


19 Rom.xn, 5. 


σθαι παρὰ τῆς ἑλπίδος, ἡ µόνον (72) τοῖς &zoyovci 
ἐστι (75) φάρµαχον. Πρὸς δὲ τῇ πενίᾳ, xa ἡ νόσος 
χαχὺν δεύτερον, xal xaxov τὸ ἀπευχτότατον, xil 
βαρύτατον, χαὶ εἰς χατάραν τοῖς πολλοῖς προχει- 
ῥότατον. Καὶ τρίτον, τὸ μὴ (74) προσιτοὺς ai- 
τοὺς εἶναι, μηδὲ θεατοὺς τοῖς πλείοσιν, ἀλλὰ φεν- 
κτοὺς, xa βδελυχτοὺς, xal οἷον ἀἁποτροπαίους : ὃ x3 
τῆς νόσου τούτοις βαρύτερον, ὅταν αἴσθωνται διὰ cy 
συμφορὰν xal µισούμενοι. Ἐγὼ μὲν οὐδὲ ἁδαχρυτ 
φέρω τὸ τούτων πάθος, xal cf μνήµῃ συγχέοµα:᾽ 
πάσχοιτε (75) δὲ xai ὑμεῖς ταυτὸν, ἵνα νοῖς δάχρυσι 
τὰ δάχρυα φύγητε" καὶ mácyoucl γε, οἵδ' ὅτι, τῶν 
παρόντων ὅσοι φιλόχριστοι χαὶ Φφιλόπτωχοι, χαὶ 
θεοῦ, καὶ παρὰ θεοῦ (76) τὸ ἐλεεῖν ἔχοντες ' µάρτ’- 
ptc δὲ xaX ὑμεῖς (77) τοῦ πάθους. 


(63) El γὰρ xal ὡς ἐχθροῦ κατηγόρησᾶ διὰ τὸ D aliisque melioris nota codicibus, non mrsle; his 


πάθος, et. À Gregorii mente et textu videtur aber- 
rare Billius, qui locum hunc sic interpretatur : 
« Etsi enim me animi affectus. eo abripuit, ut illud 
tanquan? inimicum et infestum accusarem, » elc. 
(65) Τὰ τῶν. 1n quibusdam, τὰ τοῦ. 
(64) ^H ἕχαστον. Or. 2, Reg. ο, ἡ ἑκάστῳ. 


65) Αὐτῆς. Deest in Or. 2. 
(66 Eb ἡμῖν ἔχει. Plerique codices, ἡμῖν εὖ 
ε 


68) Λύσαιεν. Or. 2, λύσειε. 


t. 
(e Táy' dv. Tres Regg., τάχα ἄν. 
69).00x ἔχουσι. Hzc. desunt m Regg. bm, ph, 


enim omissis, planior fit oratio. 
10) Ὑγείας. Plures codd., ὑχιείας. 
11) Τι. Deest in Reg. a, bm, ph. 
72) "H µόνον. Reg. c, ἢ uóvn. In Par. ed., 1 
μόνον [male]. ' 
19) Ἔστι. Deest in pluribus Regg. et Or. 2. 
14) Mj. Or. 2, μηδέ 
15) Πάσχοιτε. Reg. bm. Mont., συμπάσχοιτ». 
16) Kal 8sov, καὶ παρὰ θεοῦ. « Dei erga se, €! 
Dei erga alios. » lta in notis Sancyg. 
A (Τ) Ὑμεῖς. Sic Reg. ph, Or. 2, etc. Male iir &d., 
μεῖς. 
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perinde albctantnr, quicunque Christi 40 pauperum amantes sunt, Deique, et a Deo misericordiam 


babent. At calamitotis etiam testes vos ipsi estis. 


l'. Πρόχειται τοῖς ὀφθαλμοῖς ἡμῶν θέαµα δεινὸν A X. Proponitur nobis ob oculos grave el mise- 


x1 ἐλεεενὸν, xal πᾶσι, πλὴν τῶν εἰδότων, ἄπιστον, 
ἄνθρωποι νεχροὶ xal ζῶντες, Ἀχρωτηριασμένοι τοῖς 
κλείστοις τοῦ σώματος µέρεσι (18), μῇθ᾽ (18*) οἵτινές 
πητεῆσαν, μηδὲ ὅθεν εἰσὶ μιχροῦ γινωσχόμενοι’ μᾶλλον 
& τῶν ποτε ἀνθρώπων ἅθλια λείψανα. πατέρας (79), 
χαὶ μητέρας, xal ἀδελφοὺς, xal τόπους, ἑαυτῶν 
γγωρέσµατα λέγοντες' Ἐγὼ τοῦ δεῖνος, xat ἡ δεῖνά 
ux µήτηρ, xai τόδε uot ὄνομα, καὶ σὺ µοι qoc ποτὲ 
xai γνώριµος. Καὶ τοῦτο πράττουσιν, οὗ γὰρ ἔχουσι 
τῷ παλαιῷ χαραχτήρι γινώσκεσθαι (80)* ἄνθρωποι 
κεριχεχοµµένοι, xal περιῃρημένοι χρήματα (81), 
συγγένειαν, ρίλους, αὐτὰ τὰ σώματα * ἄνθρωποι μόνοι 
τῶν πάντων (82) ἑλεοῦντές τε ἑαυτοὺς, καὶ μισοῦντες 
ἑμοίως οὐχ ἔχοντες πότερα μᾶλλον θρηνήσωσι (85), 
τὰ μηχέτ ὄντα τοῦ σώματος, fj τὰ µένοντα (84): 
σα προανάλωσεν dj νόσος, 7) ὅσα τῇ νόσῳ λεί- 
πεται. Tà μὸν γὰρ ἀνήλωται (85) δυστυχῶς, τὰ δὲ 
οώῴζεται δυστυχέστερον * τὰ μὲν οἴἵχεται πρὸ τῶν τά- 
φων, τὰ δὲ οὐχ ἔστιν ὁ παραδώσων ταφῇ (86). Καὶ 
vip ὁ λίαν χρηστὸς xai φιλάνθρωπος, τούτοις ἐστὶν 
ἀναλγητότατος, χἀνταῦθα µόνον ἑπελαθόμεθα cáp- 
χες ὄντες, χαὶ τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως περιχείµε- 
νο” χαὶ τοσούτου δέοµεν (87) θεραπεύειν τὸ συΥγε- 
xi; ὥστε χαὶ τῶν ἡμετέρων σωμάτων ἁσφάλειαν 
τν τούτων φυγὴν νομίζομεν. Καὶ νεχρῷ μὲν ἤδη 
sposi τις παλαιῷ, xal τούτῳ τυχὸν ὁδωδότι, χαὶ 
soy ἁλόγων Ίνεγχεν ὁδωδότα σώματα, xaX βορθόρου 
σλησθεὶς ἠνέσχετο ᾿ τούτους δὲ xatà χράτος φεύγο- 
μεν (ὢ τῆς ἀπανθρωπίας 9), ὅτι χαὶ τὸν αὐτὸν αὐτοῖς 
σπῶμεν ἀέρα, μικροῦ δυσχεραίνοντες. 


randum spectaculum, nec nisi iis, qui norunt, cre- 
dibile, homines mortui ac viventes, plurimis corpo- 
ris partibus mutilati, sicque affecti, ut fere, nec qui- 
nam olim fuerint, nec unde, agnoscatur ; imo , ut 
rectius loquar, miser: veterum hominu: reliquis ; 
pawes, et matres, et fratres, ac loca ex quibus 
agnosci queant, proferentes : ego illo patre natus 
sum , hac matre procreatus , hoc mihi nomen est, 
tu mihi quondam amicus et fannliaris : idque id- 
circo faciunt, quod ex veteribus oris lineamentis 
jam agnosci nequeant : homines accisi, ac pecuniis, 
genere, amicis, adeoque corporibus ipsis spoliati; 
homines soli ex omnibus mortalibus zeque sese et 
misericordia et odio prosequentes; nec satis Con- 


B sütutum habentes, utras tandem corporis partes 


magis deplorent, precisasne et exstinctas, an in 
corpore adhuc remanentes; esasne, quas snorbus 
absumpsit, an eas, qux morbo relique sunt. Illa 
quippe misere absumpte atque confectz sunt; bae 
vero miserius conservantur : ille ante sepulcrum 
interierunt ; bas nemo est qui sepulcro condat. Nam 
optimus et humanissimus quisque , his durissimum ΄ 
atque inhumanissimum se prebet; atque hic solum 
nos carnem esse "!, et humilitatis corpus gerere 
obliviscimur : tantumque ab eo absumus , ut eos, 
qui cognationis vinculo nobiscum conjuncti sunt , 
curemus , ut corporum quoque nostrorum salutem 
in eorum fuga atque aversione positam esse existi- 
memus. Cumque non desint, qui ad vetus atque 


C etiam fortasse foetidum cadaver accedere non ve- . 


reantur, brotorumque animantium corpora tetro odore plena perferant, ac ccno perfusi sequo animo 
W ferant: nos contra hos maxima celeritate fugimus 96/& (ο ingealem inbumanitatem !), pene etiam, 
quod eumdem cum ipsis aerem trahamus, indigne ferentes 


ΙΑ’. Τί πατρὸς γνησιώτερον; xa τί μητρὸς συµ- 
εαθέστερον; Αλλ' ἀπεχλείσθη γε τούτοις xai) φύ- 
σις xal πατὴρ "alba τὸν ἑαυτοῦ, ὃν ἐγέννησεν, ὃν 
ἀνέθρεφεν, ὃν ὀφθαλμὺν βίου µόνον ἔχειν ἑνόμισεν, 
ὑπὲρ οὗ πολλὰ θεῷ καὶ πολλάχις προσηύξατο, τοῦ- 
^w ὀδύρεται μὲν, ἀπελαύνει δὲ, τὸ μὲν ἑχὼν, τὸ δὲ 
τυραννούµενος. Καὶ µήτηρ µέμνηται μὲν τῶν ὠδίνων, 
χαὶ τὰ σπλάγχνα σπαράσσεται, xal ἀνακαλεῖται 
χΐαν ἐλεεινῶς, χαὶ προθεῖσα θρηνεῖ, χαθάπερ τεθνη- 
αότα τὸν ζῶντα (88) Τέχνον, λέγουσα, δυστυχὲς xat 
ἀθλίας μητρὸς, 0 pot συνεµερίσατο πικρῶς ἡ νόσος 
τέχνον ἑλεεινὸν, τέχνον οὗ Ὑνωριζόμενον, τέχνον, ὃ 
χρημνοῖς xai ὄρεσι xat ἐρημίαις ἀνεθρεψάμην (89) 

7! Gen. vi, 9. 


8) Μέρεσι. Forte, µέλὲσι. Edit... 
(28) Mi. . bm, pb. Or. 2, pn [rectius ]. 
(79) Πατέ oisl. 4 addit, xaX πάππους. 
αν Γωώσλεσθαι, Reg. c, Mont, γνωρίζε 


1 9 R 9 [] vedii e 
Γι ρήματα Reg. € ο κτήματα « przediis. » 
! od 8pnnicoct. Reg. a, "or. 3, 9pnvfícove, 
male 


(8Η Μένοντα. Or. 2, µείναντα. 


XI. Quid patre sincerius ? Quid matre ad misera- 
tionem propensius ? At bis ipsa quoque natura prz- 
cluga est: ac pater filium suum, quem genuit, 
quem educavit , quem se unicum vitze oculum ha- 
bere existimavit , pro quo multas ad Deum sxpenu- 
mero preces fudit ; hunc, inquam, luget quidem iHe, 
ceterum abigit, partim libens , partim invitus. Δε 
rursum mater suos quidem in pariendo dolores re- 
cordalur, ac visceribus dilaniatur, et miseranda 
admodum voce natum appellat, aique ob oculos 
positum, vivum tanquam mortuum luget : Fili mi- 
ser, inquiens, el miserze matris, quem morbus me- 
cum acerbe partitus est : fili miser, fili jam ignote, 


d «Ἀγή-ωται. Reg. a, e. d, Or. 2, etc, &v- 


(86) Ταφῇ. Or. 2, τῇ ταφῇ. Billius : 
afficiat. » 

87) Τοσούτου δέο 
λα recte]. Or. 


πρ Τὸν ζῶντα. la plerique Reg. et Coisl. 1 
Editi, τὰ ζῶντα. 


(89) ᾽Αγεθρεψάμηγ. Reg. a, c. d, ἐθρεφάμην. 


« sepultura 


. Ita Reg. c. Alii, τοσούτῳ 
et Mont., τοσοῦτον ἁποδέο- 
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fili, quem pescipitiis et montibus ac solitudinibus A μετὰ θηρἰίων οἰκήσεις, καὶ σκἐπη σοι πέτρα (90), χαὶ 


alui ; cum feris habitabis, tibique petra tectum erit, 
atque ex morlalibus ii duntaxat te aspicient , qui 


pietate excellunt. Atque etiam miserabilia hzc Jobi ' 


verba inclamat : Quare ín matris vulva creatus es, 
atque ex ventre egressus es, 3c non slatim perii- 
sli 13. ut. mors cum orta concurreret? (Quare non 
premature abscessisti , priusquam bujus vitz mala 
degustares? Quare exceplus genibus? Cur lactatus 
uberibus 3, cum miseram vilam ac morte gravio- 
rem aciurus esses ? Atque his verbis utitur, vimque 
lacrymarum profundit ; ac complecti quidem euin et 
exosculari misera cupit, sed filii carnem ut inimi- 
cam et hostilem pertimescit. Ab universa autem 
plebe clamores et insectationes , non adversus iui- 


τῶν ἀνθρώπων µόνον ὄψονταί σε οἱ εὐσεθέστατοι (91)- 
xai ταῦτα 0h τὰ τοῦ Ἰὼθδ ἐλεεινὰ ῥήματα ἐπιφίέγ- 
γεται "Iva τί γὰρ ἑπλάσθης ἐν χοιλίᾳ µττρὸς, ix 
γαστρὸς (92) δὲ ἐξῆλθες, xal οὐχ εὐθὺς (95) ἁπώλου, 
ὡς συνδραμεῖν τῇ γἐννήσει τὸν θάνατον; ἵνα xL à 
οὐκ ἀπῆλθες ἄωρος, πρὶν Ὑεύσασθαι τῶν τοῦ Bio; 
χαχῶν; "Iva τἰ δὲ σοι συγήντησε (94) γόνατα: 
Τί 66 σοι τὸ θηΊάσαι μαστοὺς, ἁθλίως (95) ζήσε- 
αθαι µέλλοντι, xai ζωὴν θανάτου χαλεπωτέραν; Kai 
ταῦτα λέγει, xaX ἐπαφίησι πηγὰς δαχρύων, xa περι- 
πτύξασθαι (96) βούλεται μὲν ἡ δυστυχΏς, φοθεῖτα; à. 
τὰς τοῦ παιδὸς σάρχας ὡς πολεµίας. Πάνδημοι δὲ κα. 
ταθοῄσεις τε xal διώξεις, οὗ χατὰ τῶν ἁδιχούντων, 
ἀλλὰ κατὰ (97) τῶν δυστυχούντων γίνονται. Καὶ cc- 


quos et sceleratos, sed adversus miseros et calami- B νέα μὲν Ίδη τις συνῳχίσατο, xal μοιχῷ µετέδωκεν, 


tosos excitantur. Ac cxedis quidem crimine constri- 
ctum aon deest qui conturbernalem sibi adsciscat, et 
qui adulterum non solum tecto excipiat, sed etiam 
ad mensam admittat, ac sacrilegum vite socium 
adhibeat, cum iisque, a quibus male aliquo affe- 
ctus est, amicitiz foedus ineat : hujus contra, a quo 
nullam injuriam accepit, morbum, non secus ac 
crimen quoddam , aversatur. Ita melior vitii quam 


οὐ στέγης µόνον, ἀλλὰ xal τραπέζης, xoi βίου χοι- 
γωνὸν τὸν ἱερόσυλον εἴλετο, xaX τοῖς αὐτόν τι διατε- 
θειχόσι (98) καχὸν ἑσπείσατο ' τοῦ δὲ τὺ πάθος, ὡς 
ἔγχλημα, μηδὲν λυπήῄσαντος ἀπεστράφη (99). Ki 
πλέον (1) ἔχει νόσου xaxía* xaX τὸ μὲν ἀπάνθρω- 
πον ὡς ἐλευθέριον Ἱσπασάμεθα, τὸ δὲ συμπαθὲς o; 
αἰσχρὺν ἠτιμάσαμεν. 

morbi conditio es! ; atque inhumanitatem ut libero 


bomine dignam amplectimur, humanitatem autem et misericordiam, ut turpem et inhonestam, asper- 


namur. 

Xll. Urbibus ejiciuntur, arcentur sedibus , foro, 
conciliis, viis, publicis conventibus, conviviis , ο 
ingentem calamitatem ! ipsa 465 etiam aqua; nec 


IB. ᾽Απελαύνονται πόλεων, ἁπελαυνονται οἰχιῶν, 
ἀγορᾶς (2), συλλόγων, ὁδῶν, πανηγύρεων, συµποσίων, 
(ὢ τοῦ πάθους !) αὐτοῦ τοῦ ὕδατος «οὔτε πηγαὶ ῥέ- 


ipsis quidem fluunt fontes, aliis hominibus commu- (; ουσαι, τούτοις χοιναὶ πρὸς (5) τοὺς ἄλλους ἀνθρύ- 


nes, nec flumina ipsa nihil spurcitiei ab his contra- 
here credugtur; quodque maxime mirandum est, 
quos ut piacula eubmovemus , eosdem, ut nihil 
nobis molesti: inferentes, ad nos rursum conver- 
timus, non domicilium ipsis tribuentes, non neces- 
sarios cibos, non vulneribus medicinam, non veste 
worbum eorum pro viribus obtegentea. Λο proinde 
noctu et diu vagantur, inopes, et nudi, ac tecto 
carentes , morbum ostendentes, vetera commemo- 
rantes, Creatoris opem implorantes , alii aliorum 
membris, pro iis quibus carent, mutuo utentes , 


cautus ad misericordiam pertraheutis artiüices, - 


paululum quiddam panis postulantes, aut parumper 
obsonii, aut lacerum aliquem et detritum pannum, 


? Job 1u, 11. "* ibid. 19. 


(90) Πέτρα. Reg. c, πἑτραι.. ϱ͵ 

(91) Εὐσεδέστατοι. Eremitas et solitarios in ἐ6- 
sertis vitam agentes intelligit Gregorius. 

(92) Ἐκ γαστρός. Reg. a, &£x κοιλίας. 

ο) Εὐθύς. la. quibusdam, εὐθέως. 
: (94) ΤΙ δέ σοι συνήντησε, eic. Reg. c, συνἠν- 
τησάν σοι. Bill. « quare tibi genua inter se juncta 
suat? Quorum ubera suxisti?»  Elegautem Vulgatae 
interpretationem pratulimus. 
(95) Ἀθλίως. Beg. ο addit, οὕτως. — ^ 

(96) Περιπτύξασθαι. Or. 2, περιπτύξεσθαε [ma- 


e]. 

(97) Κατά. Sic Reg. hu, Coisl. 1, et Or. 2. Deest 
χατά in pluribus Regg. Éd., µετά. 

98) Διατεθειχόσι. Reg. d, διατεθεῖσι. 


99) "A . 1 | , 
| male]. πεστράφη. In quibusdam , ἀντεστράφη 


πους, οὔτε ποταμοὶ πιστεύονται μηδὲν ἐφέλχεσθαι 
τοῦ µολύσματος' xai τὸ παραδοξότατον (4), ὡς Ey, 
μὲν ἀπελαύνομεν, ὡς δὲ οὐδὲν λνποῦντας πάλιν τρὺς 
ἡμᾶς αὐτοὺς ἐπιστρέφομεν (5), οὐχ οἴχησιν ἁπον- 
µοντες, οὗ τὰς ἀναγχαίας τροφὰς, οὐ θεραπείαν τοῖς 
τραύμασιν, οὗ σκέπῃ τὴν νόσον εἰς δύναμιν περιστέλ- 
λοντες. Διὰ τοῦτο περιπλανῶνται νυχτὸς xal ἡμέρα:, 
ἄποροι, καὶ γυμνοὶ, xal ἀνέστιοι, τὴν νόσον ἐπιδει- 
χνύντες, τὰ ἀρχαῖα ὀχδιηγούμενοι, τὸν Πλάστην zt 
θοώμενοι, χρώµενοι τοῖς ἀλλήλων μέλεσιν ἀντὶ τν 
λειπόντων, σοφισταὶ μᾳλῶν ἑλχόντων ἔλεον, ἄρτο τι 
μικρὺν αἰτοῦντες, 1| ὄψου τι (6) βραχύτατον, f| ῥάος 
τι τρύχινον, βοήθηµα τῆς αἰσχύνης, ἡ παραμυθίν 
τοῖς ἕλκεσι (7). Καὶ φιλάνθρωπος οὗτος αὐτοῖς, Οὐχ 


(1) Π.1έον. Or. 2, χλεῖον |f. pro πλεῖον]. 
2) 'Aropüc. Chrys., &yopov. . 

) Πηγαὶ ῥέουσαι, τούτοις xowal πρός ... Wt 
tit interpres quasi legisset : Πηγαὶ ῥέουσι τούτοις 
xotvat πρός ... Edit. . 

(4) Παραξοξότατο». Or. 3 addit : οὗ 9 ἂν ovv 
el Gab. ὅπου ἂν ὥσιν,  « ubicunque fuerint, ut pe 
stem borreinus, » etc. ; 

(S) Ἐπισερέφομεν. Schol. : Av ὧν οὗ ποιούμεῦΣ 
αὑτῶν πρόνοιαν, πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ἀγαγχῶνομε 
ἐπιστρέφειν * « Eo quod eorum curam non gerimu» 
illos ad nos redire compellimus. » 


6) Ἡ ὄψου τι. Unus Reg. y 
1 bos τό, eic, τ , ἣ ὄψο . 

7) Βοήθημα ... ἔλκεσι. Billius, « quo podendi 
for Porls partibus auxilium, aut ulceribus solatium 
erant. » 


et. In Psr., 


IE 
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X πρὸς τὴν χρείαν foxssev, àÀX ὅστις μὴ πιχρῶς Α quo pudorem tueantur, et ulcera foveant, Ac be- 


ἀπεπέμφατο. Οἱ πολλοὶ δὲ αὐτῶν οὐδὲ ὑπ' αἰσχύνης 
τὰς πανηγύρεις φεύχουσιν, αὑτὸ (8) μὲν οὖν τούναν- 
σον εἰς ταύτας ὠθοῦνται διὰ τὴν χρείαν * ταύτας bh 
λέχω τὰς πανδήµους (9) καὶ ἱερὰς, ἃς ἡμεῖς ἐπὶ θε- 
ῥαπείᾳ τῶν φυχῶν ἐξεύρομεν (10), f| κατά τι µυστή- 
μον σννιόντες, f| τοῖς µάρτνσι τῆς ἀληθείας πανη- 
Ὡρέοντες, ἵν' ὧν τοὺς ἀγῶνας τιμῶμεν, μιμώμεθα 
χαὶ την εὐσέθειαν. Καὶ αἰσχύνονται μὲν τοὺς ἀγθρώ- 
πως διὰ τὴν συμφορὰν, ὄντες ἄνθρωποι, xal βού- 
μχντ ἂν ὄρεσιν, f) χρημνοῖς, fj ὕλαις, ἢ τὸ τελευ» 
τον νυχτὶ xal σχότῳ περικαλύπτεσθαι ' ῥιπτοῦνται 
& ὅμως εἰς μέσον, φόρτος ἐλεεινὸς, xal δαχρύων 
ἄξιος. Τοῦτο μὲν ἴσως χαὶ χατὰ λόγον, ἵνα ἡμῖν ὥσι 
εἲς ἀσθενείας ἡμῶν ὑπομνήματα, καὶ πείθωσι µη- 
ἓενὶ τῶν παρόντων xal ὁρωμένων, ὡς ἑστῶτι (11), 
προστίθεσθαι. ᾿Ριπτοῦνται δὲ, οἱ μὲν ἐπιθυμίᾳ φω- 
vt$ ἀνθρωπίνης, οἱ δὸ προσόψεως, οἱ δὲ ἵνα βραχέα 
ζωῆς ἑφόδια παρὰ τῶν τρυφώντων συλλέξωνται, πάν» 
τες δὲ ἵνα τι πράους γεύωνται (19) τοὺς ἑαυτῶν θρή- 
vs δημοσιεύσαντες. 


nignus- ipsis ille est, non qul, quod eis opus erat, 
suppeditavit, sed qui non acerbe eos ablegavit. 
Multi autem eorum ne pudore quidem a publicis 
conventibus deterrentur, quin potius in eos sese ob 
necessitatem intrudunt; hos, inquam, publicos et 
Sacros conventus, quog ob animarum enrationem 
excogitavimus, aut mysterii cojuspiam celebrandi 
causa coeuntes, aut ob veritatis martyres diem 
festum agitantes, ut, quorum certamina honore 
prosequimur, eorum quoque pietatem imitemur. Et 
quamvis hominum ora, cum homines ipsi sint, 
propter calamitatem  erübescant, 46 montibus, 
aut preruptis locis, aut silvis, aut denique no- 
cte ac tenebris obtegi cupiant : in medium tamen 


B irrumpunt, sarcina miserabilis , et lacrymarum 


digna. Id quoque fortasse non temere ac sine ra- 
tione faciunt , nimirum ut nos infirmilatis nostr 
submoneant, illudque nobis persuadeant , ut nulli 
rerum presentium atque in oculorüm sensum ca- 
dentium , velut. firme et stabili , animum adjicia- 


mos, Irrumpunt autem, alii, ut optatam bominum vocem audiant : alii, uL eorum or aspiciant : alii, 
wu exigua vita subsidia ab iis, «ui luxu deliciisque diflluunt, colligant : omnes autem, ut exponendis 


laetibus suis nonnullum binc levamen persentiant. 

Il*. Τίς οὐ χαταχλᾶται τούτων τοῖς ὁδυρμοῖς, οἱ- 
χτρὰν ξυναυλίαν ἁρμοζομένων; τίς ἀχοὴ φέρει τὸ 
ἄχρυσμα; τίς ὄψις χωρεῖ τὸ θέαµα ; Οἱ μὲν χεῖνται 
μετ ἀλλήλων, χαχῶς ὑπὸ τῆς νόσου σννεζευγµένοι, 
xx ἄλλος ἄλλο t: τῆς συμφορᾶς πρὸς vb ἑλεεινὺν 
ἐρανίζοντες * καὶ εἰσιν ἀλλήλοις προσθήχη τοῦ πάἀ- 
δος, ἐλεεινοὶ τῆς ἀῤῥωστίας, τῆς συµπαθείας (16) 
ἐλεεινότεροι. Περιίστάται (14) δὲ αὐτοὺς θέατρον 
συμμιγὲς, συναλχγούντων μὲν, ἀλλὰ πρόσχαιρα. Ol 
& χυλινδοῦνται πρὸς τοῖς ποσὶ τῶν ἀνθρώπων ἡλίῳ 
x3 χόνει * ἔστι δὲ ὅτε xal χρυμοῖς ἁγρίοις, xaX ὅμ- 
όροις, xa ταραχαῖς ἀνέμων ταλαιπωρούμενοι, παρὰ 
οησηῦτον οὐ (15) συμπατούμµενοι, παρ’ ὅσον (16) xai 
Φαύειν αὐτῶν (17) βδελυσσόµεθα. ᾿Αντάδει δὲ τοῖς {ε- 
pi; ἔνδον µέλεσιν ὁ τῶν αἰτήσεων ὀδυρμὸς, καὶ ταῖς 
μυστικαῖς φωναῖς θρῆνος ἐλεεινὸς ἀντεγείρεται. Τί 
δε πᾶσαν αὐτῶν προτιθέναι τὴν συμφορὰν ἀνθρύ- 
τος πανηγυρίζουσιν; Ἴσως ἂν xal ὑμῖν xtvfjsatpa 
Αρῖνον, εἰ πάντα ἑχτραγῳδοίην ἐπιμελῶς, xal νικἠ- 


XIll. Quis non eorum , miseram cantionem con- 
cinnantium , gemitibus frangitur? Qua auris hu-- 
jusmodi auditionem ferre, quis oculus spectacalum 
hoc capere potest ? Jacent illi simul, male a morbo 
266 consocisti, atque alii aliud quoddam calami- 
tatis genus ad misericordiam ciendam conferentes ; 
suntque sibi invicem doloris additamentum, illi qui- 
dem ob ipsum morbum miserabiles, ob imutaam 
vero commiserationem  miserabiliores. Circamstat 
autem eos promíscuum thealrum, condolentium 
quidem, sed ad breve tempus. Hi porro ad ho- 
minum pedes  volutantur, cum solis sstu et 
pulvere; nonnunquam edam cum — assperrimis 
frigoribus ac pluviis, ventorumque tumultibus 
conflictantes, pedibusque etiam jamjam percalcandi, 
nisi vel tautillom eos tatigere exhorresceremus. 
Porro petitionum, gemitus internis templi cantibus - 
etx adverso respondet, atque adversus mystigas vo- 
ces miserabilis !lüctus excitatur. Quid vero univer- 


σει τὴν ἑορτὴν τὸ πάθος. Λέγω γὰρ οὖν ταῦτα, ἐπεὶ D sam. horum calamilatem hominibus festum diem 


µηδέπω δύναμαι πείθειν ὑμᾶς, ὡς ἔστι ποτὲ ἡδονῆς 
λύπη τιµιωτέρα, xal κατήφεια πανηγύρεως, xal γέ- 
λωτος οὗ χαλοῦ δάκρυον ἐπαινούμενον. ᾿ ] 
Wecirco dico, quia nondum vobis hoc persuadere 
stitiam lzxtitia, et laudabiles lacrymas turpi atque 
'* Eccle. vii, 3. . 
(8) Αὐτό. Or. 2. αὐτοί [male]. 
(9) Τὰς πανδήµους. Sic quiuque Regg. Deest τάς 
in edit. 
(10) Εξεύρομε». Or. 2, ἐξεύραμεν. Oxon., ἐξηύ- 
popev. 
(1 Ἑστωτι. Unus Reg., ἑστῶσι. 
(t9) Πράους Τεύωνται. Sic legendum arbitramur, 
pro ῥάους γένωνται, quod in editis legitur, in qui- 
bus certe mendum irrepsit, exciso x in prima voce, 
et mutato vu in v in secunda. lta legisse et intelle- 
Xisse videntur Billius et Gabrielius. Primus in no- 
li» vertit : «ut aliquid levationís sentiant.» Alter 


PaTROL. BGB. XXXV. 


celebrantihus proponere attinet ? Vobis quoque for- 
t28se, 6i omnia sedulo et tragice ampliticem, lacry- 
mas movero, ac dolor festum superabit. Hzc etiam 


possum, molestiam nonnunquam voluptate, et mqp- 
obsceno risu preesitantiores esse "*. 


in textu : « ut nonnihil leventur. » [Forte legen- 
dum, πράους (pro πράονες) γένωνται.] 

(15) Συµπαθείας. « Ob ejusdem morbi cummu- 
nionem. » Hic enim συμπάθεια significat, « cui 
plura simul membra doleant. » 

(14) Περιίσταται. Coisl. 1, περιίστανται. 

(15) Παρὰ vocovcor οὐ. Sic Coisl. 2. Edit., παρα- 
«ogoUcoy xal. 

(16) Παρ) ὅσον. Sic plures Regii. Edit. conjun- 
ctim, παρόσον. 

(17) αὐτῶν, Coisl. 2 addit, ἀεί, «semper. » 
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XIV. Atque hzc quidem illi, multoque his, que A 


diximus, miseriora perferunt, illi, inquam, nostri 
secundum Deum fratres, etiamsi nolitis, qui eam- 
dem nobiscum naturam nacli sunt, atque ex eodem 
luto formati, ex quo nos primum creati sumus, et 
qui nervis atque ossibus perinde ac nos compacti, 
qui pellibus et carne »que ac reliqui omnes induti, 
velut quodam loco ait divus Job, in calamitatibus 
philosophans, atque eam nostri parlem , qua in 
aspectum cadit, elevans ac despuens ; quique etiam, 
ut majora dicam, imaginem divinam , perinde ac 
no8, acceperunt, meliusque fortasse, quam nos , 
tuentur atque conservant, etiamsi alioqui corpori- 
bus labefactati atque corrupti sint; qui eumdem 
Christum secundum internum hominem induerunt, 
atque idem Spiritus pignus fidei 66 commissum 
habent : qui nobiscum participes facti sunt earum- 
dem legum, eorumdem oraculorum , testamen- 
torum, conventuum, mysteriorum, ejusdem spei : 
pro quibus Christus, qui totius mundi pecca- 
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ΙΔ’, Οὗτοι μὲν οὖν ταῦτα, καὶ moÀÀp γε ὧν εἶτον 
ἀθλιώτερα, οἱ κατὰ θεὺν ἡμῶν ἀδελφοὶ, xàv μὴ Εού- 
λησθε, οἱ τὴν αὐτὴν ἡμῖν λαχόντες φύσιν, οἱ Ex τοῦ 
αὐτοῦ πηλοῦ διηρτισµένοι, ἐξ οὗ τὸ πρῶτον Υεγόν- 
μεν, οἱ νεύροις χαὶ ὁστέοις ἐνειρμένοι (18) παραπλτ- 
σίως ἡμῖν, οἱ δέρµα χαὶ χρέας ἑνδεδυμένοι πᾶσιν 
ὁμοίως, ὥς πού φησιν ὁ θεῖος Ἰὼδ ἐμφιλοσοφῶν τοῖς 
πάθεσι, xai διαπτύων ἡμῶν (19) τὸ φαινόμενο ᾽ 
μᾶλλον δὲ, εἰ χρὴ τὸ μεῖζον εἰπεῖν, οἱ τὸ κατ’ εἰχόνα (20) 
xaX λαχόντες ὁμοίως ἡμῖν, xai φυλάσσοντες ἴσως 
ὑπὲρ ἡμᾶς, εἰ χαὶ τὰ σώματα διεφθάρησαν ’ οἱ τὸν 
αὑτὸν ἑνδεδυμένοι Χριστὸν χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 
xaX τὸν αὐτὸν ἡμῖν πιστευθέντες ἁῤῥαθῶνα του Ive 
µατος ' οἱ τῶν αὐτῶν ἡμῖν µετασχόντες νόμων, 10- 
γίων, διαθηκῶν, συνάξεων, µνστηρίων, ἑλπίδων΄ 


B ὑπὲρ ὧν Χριστὸς ὁμοίως ἀπέθανεν, ὁ παντὸς αἴρων 


τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμον" οἱ συγκληρονόµοι της 
ἄνω ζωῆς, καὶ εἰ παραπολὺ (21) τῆς ἐνταῦθα ὃ:- 
fipaptov* ol συνθαπτόµενοι Χριστῷ (22), xa συνα"- 
ἱστάμενοι' εἴπερ συµπάσχουσιν, ἵνα xak cuvbotastu- 


tum tollit 15, &que mortem subijt: qui coelestis vibe — a. 
cohzredes sunt "*, etiamsi prorsus terreua felicitate destituti : qui cum Christo sepeliuntur, ac cum eo 
ad vitam redeunt "' : siquidem compatiuntur, ut et conglorificentur **. 

267 XV. Quid sutem nos, quibus magnum IE. Τί δὲ (235) ἡμεῖς, οἱ τὸ µέγα xaX χαινὸν ὄνο᾽ 
illud ac novum nomen obligit, ut a Christo nomine- — ua χεχληρωµένοι, τὸ χαλεῖσθαι ἀπὸ Χριστοῦ, *b 
mur, geus sancla, regale sacerdotium, populus sele- ἅγιον ἔθνος, τὸ βασίλειον ἱεράτευμα, ὁ περιούσιος 
cius et peculiaris 15, bonorum et salutarium operum — Aab; (24) xai ἑξαίρετος, ὁ ζηλωτῆς καλῶν ἔργων 
sectator *; qui Christi discipuli sumus, mitis, καὶ σωτηρίων, ol Χριστοῦ μαθηταὶ τοῦ mpáo) 
inquam, illius et benigni *!, qui infirmitates nostras — xal φιλανθρώπου, καὶ τὰς ἀσθενείας ἡμῶν fc 
portavit 53, qui usque ad conspersionem nostram v στάσαντος, τοῦ ταπεινώσαντος ἑαυτὸν µέχρι τοῦ 
sese dejecit , qui propter nos carnis hojus terreni- ἡμετέρου φυράματος, τοῦ δι ἡμᾶς πτωχεύσαντό 
que tabernaculi paupertatem subij!, et nostra causa — chv σάρκα ταύτην xal τὸ Ὑεῶδες σχῆνος, x» 
in doloribus et languoribus versatus est, ut nos di- ὀδυνηθέντος xal µαλαχισθέντος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα 
vinitatis opes consequamur ** : quid nos, inquam, ἡμεῖς (25) πλουτήσωμεν τὴν θεότητα (26); T! 
qui tantum misericordie et commiserationis exem- οὖν ἡμεῖς, οἱ τοσοῦτον εὐσπλαγχνίας xal συῤα- 
plum accepimus ; quid de bis cogitabimus, et quid θείας λαθόντες ὑπόδειγμα cl διανοησόμεθα πεβὶ 
faciemus? An eos contemnemus ? an preteribimus? τούτων, χαὶ τί ποιήσομεν; Περιογόμεθα; παραδρῖ- 
an ut mortuos, ut exsecrabiles, ut perniciosissimos µμούμεθα; Καταλείψοµεν ὡς νεχροὺς, ὡς ἑ6δελυγμέ- 
quosque serpentes ac feras deseremus? Nequaquam, νους, ὡς ἑρπετῶν xat θηρίων τὰ πονηρότατα, Mr- 
fratres. Alienum hoc a nobis est, qui Christi oves ' δαμῶς, ἀδελφοί. οὔτε πρὸς ἡμων ταῦτα, τοῦ (27) 
sumus**, boni illius Pastoris, qui errantem ovem Χριστοῦ θρεµµάτων, τοῦ ἀγαθοῦ Ποιμένος, τοῦ *b 
reducit, et perditam conquirit *5, et infirmam cor- πλανώμενον ἐπιστρέφοντος, xal τὸ ἁπολωλὸς ἐχνῖ- 
roborat ** : alienum item ab humana natura, quU  -oüvcoc, xal τὸ ἀσθενὲς ἐνισχύοντος: οὔτε πρὸς τη; 
commiseraüonem veluti lata lege sanxit, utpote ex ἀγθρωπίνης φύσεως, fj τὸ συμπαθὲς ἑνομοθέτησεν, 
eadem infirmitate ad pietatem et bumanitatera eru- p) £x τῆς ἴσης ἀσθενείας μαθοῦσα τὸ εὐσεδὲς xal quar - 
dita. θρωπον. 

XVL Quid autem? liline sub dio vexabuntur,, — IG. 'AXX οἱ μὲν ὕπαιθρο ταλαιπωρήσουσὺ, 


* Pet. n, 9. 9 Tit. a. 4. 


7$ Joan. 1, 29. '* I Cor. vir, 141..." Coloss. n, 12. 
xviu, 12; Luc. I", i 


$3 Matth, x1, 29. ** Isa. Lit, 4. ** Π Cor. viii, 9. 
δὲ Execb, xxriv, 4. 


" pom. vin, 17. 
*' Joan. x, 14. 5 Matth. 


25) Tl δέ. Regg. c, ph, Τί δαί. , 
. (24) Περιούσιος «λαός. Schol. : pinenonnpbvov 
(20) Τὸ κατ' εἰκόνα. «Animam » intelligit Gre- συνηγµένος, Ue, « populus acquisitus, collectus 
gorius. proprius. » . 
(31) Παραπο.ύ, etc. 1n quibusdam, παρὰ πολύ. (25) "Iva ἡμεῖς. Regg. bm, ph, tv' ἡμεῖς. θε 
« Àb bujus, nempe praesentis vilze felicitate longis- (26) Th» θεότητα. Reg. c, etc., τὴν ἐχείνου VC 
sime aberrarunt. » Bill. « Ab bac longissime aber- τητα. In Or. 2 deest τήν. κ 
rarunt » (27) Tov. Regg. a, bm, ph, Bas., των. 
(22) Χριστῷ. Or. 2 addit, διὰ βαπτίσματος, « per 


(18) Ἐγειρμένοι. Sic plures Regg. et Colb. Alii, — baptismum. » . 
idi 1 ij 
(19) 'Hpov. Sic plerique eodd. In aliis, ὑμῶν. 
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ἡμεῖς δὲ οἰχήσομεν οἰχίας ὑπερλάμπρους, λίῦοις À nobis vero erunt splendidissima domuz , omnigeuis 


παντοίοις διηνθισµένας, xaX ypuoto xat ἀργύρῳ xat- 
ασ-ραπτούσας., καὶ ψηφῖδος λεπτῆς διαθέσει, xal 
ποιχιλίᾳ γραφῆς, ὀφθαλμῶν ἁπατηλοῖς δελεάσµασι ; 
Καὶ τὰς μὲν οἰχήσομεν, τὰς δὲ οἰχοδομήσομεν, τί- 
Cv; Οὐδὲ κληρονόµοις ἴσως ἡμῶν, ἀλλὰ Efvotg xat 
ἀλλοτρίοις, καὶ τούτων ἴσως οὐδὲ τοῖς ἀγαπῶσιν 
.μᾶς, ἀλλὰ τοῖς ἀπεχθεστάτοις καὶ φθονερωτάτοις, 
ὃ χαχῶν ἔσχατον. Καὶ οἱ μὲν ῥιγώσουσιν ἓν τρυγί- 

ες καὶ διεσπασµένοις (28) ῥάχεσι, μᾶλλον δὲ οὐδὲ 
τούτων τυχὸν εὐπορήσουσιν ' ἡμεῖς δὲ θρύψομεν ἡμᾶς 
αὐτοὺς ἐσθητι (29) μαλαχῇ καὶ περιῤῥεούση, xai 
τοῖς ἐχ AÍvou χαὶ σηρῶν ἀερίοις (50) ὑφάσμασι, 
καὶ τοῖς μὲν ἑνασχημονέσομεν μᾶλλον, ΏΊπερ 
ἐμπρέφομεν (οὕτω γὰρ ἐγὼ χκαλῶ πᾶν τὸ περιτ- 
-bv xaX περίεργον), τὰ δὲ ἔνδον ἡμῖν ἀποχεί- 
σεται Φφροντὶς ἄχρηστος xai ἀνόνητος (51), ση- 
τών (52) δαπάνη xai χρόνου τοῦ τὰ πάντα κχαταν- 
αλίσχοντος * xai οἱ μὲν, οὐδὲ τῆς ἀναγχαίας τροφῆς 
εὐπορήσουσιν. (ὢ τῆς ἐμῖς τρυφῆς. xai τῆς ἐχείνων 
ταλαιπωρίας !) ἀλλὰ κείσονται πρὸ τῶν ἡμετέρων 
θορῶν, ἐχλυόμενοι xal λιμώττοντες, οὐδὲ τὰς πρὸς 
την αἴτησιν ἀφορμὰς παρὰ τοῦ σώματος ἔχοντες, ἔστε- 
ρ]μένοι φωνῶν μὲν, εἰς τὸ ὀδύρεσθαι, χειρῶν δὲ, εἰς 
τὸ προτείνειν ἐφ᾽ ἱχεσίᾳ, ποδῶν δὲ. εἰς τὸ προσιέναι 
τοῖς ἔχουσιν, ἀναπνοῶν δὲ, εἰς εὐτονίαν τῆς θρηνῳ- 
ἑίας, τὸ βαρύτατον (55) τῶν xaxov χουφότατον xpl- 
νοντες, τοῖς ὀφθαλμοῖς µόνον εὐχαριστοῦντες, ὅτι μὴ 
τὴν ἑαυτῶν λώδην βλέπουσιν; 


[7’. Καὶ oi μὲν οὕτως * ἡμεῖς δὲ ἀναχεισόμεθα (54) 
λαμπροὶ λαμτρῶς Ert στιθάδος ὑψηλῆς τε xat µετεώ- 
ρου, xal τῶν περιττὼν χαὶ ἀφαύστων ἐπιθλημάτων, 
xàv φωνΏς ἀχούσωμεν τῶν αἰτήσεων (55) δυσχεραί - 
νοντες. Δεῖ δὲ ἡμῖν τὸ μὲν ἔδαφος εὐωδεῖν ἄνθεσι, 
τολλάχις xai τῆς Opa; ἔξω, την δὲ τράπεζαν κατεῥ- 
ῥάνθα. μύροις, xaX μύρων τοῖς εὐωδεστάτοις τε (56) 
χαὶ πολυτελεστάτοις, ἵνα xaX μᾶλλον ἐχθπλυνώμεθα * 


παῖδας δὲ παρεστάναι, τοὺς μὲν ἐν χόσμῳ καὶ ig- ; 


Eng, ἀνέτους τὰς χόµας xa θηλνδρίας, xaX τῇ κατὰ 
ποὐσωπον χουρᾷ Τεριειργασμένους, πλεῖον f| ὅσον 


(28) Διεσπασμένοις. Sie plures Regg. Coisl. 9. 
Or. 9, et Oxon. « In laceris et conscissis pannis ri- 
gebunt. » Editi, διεσπαρµένοις, « sparsis. » 

(29) 'EcOnc:t. Reg. c, et Combef., ἐν ἐσθῆητι. 

(30) Ἀερίοις. Gabr. : « Aerii, ex lino ac serico 
contextis, velis, » id est « aeri perviis, » vel, ut 
llieron. in Esth. 4, 6, « aerii coloris. » 

. ($1) Ἀνύνητος. Sic legg. a, bm, ph. Eliti, 
ἀνόητος, « insanam. » 

(323) Σητῶν. Sic plures Regg.. plures Colb. , Cois!. 
$, et Or. 2. In editis, ζητῶν, « quaerens. » 

(33) Τὸ βαρύτατον... JfJAézxovctv. Locus iste 
certe difficilis, εἰ interpretes plurimum torsit. Suf- 
ficiat nobis varias eorum interpretationes referre. 
Nicetas : « Oculis quoque capti sunt; id quod le- 
vissimum censent, eiiamsi aliis acerbissiumum esse 
videatur; quod nimirum, exstincto propter morbum 
aspectu, labem. suam minime conspiciant. » Gabrie- 
lius : « Id quod omnium maloruia gravissimum est, 
levissimum ipsi quidem existimantes, solis uimi- 
run oculis μεν πια habentes, .quod ipsorum cala- 


lapidibus exornate, stque coruscantes auro et ar- 
geuto, ae tenuium calculorum dispositione, vario- 
que pictura artificio, qux fallaces sunt oculorum 
illecebrz ; atque alias quidem incolemus, alias vero 
exiruemus ? Quibusnam autem? ne hzredibus qui- 
dem fortasse nostris, sed exteris et alienis, iisque 
ne amicis quidem fortasse nostris, sed inimicissi- 
mis, maximaque in nos invidia flagrantibus , quod 
quidem malorum omnium extremum est, Quid? 
Illine in asperis et laceris pannis obrigescent, imo 
ne eos quidem fortasse babebunt : nos autem in 
mollibus et circumfluentibus vestibus, telisque ex 
tenuissimo lino ac serico contextis lasciviemus ; 
atque in aliis quidem indecore potius quam honeste 
alque ornate nos ipsos geremus (sic enim quidquid 
superfluum et curiosum est, voco), alias autem in 
arcis recondemus, curam inutilem et ínconimodam, 
a tineis exedendas, et a tempore, quod omnia con- 
ficit, absumendas ; atque illis ne necessaria quidem 
alimenta suppeteut : (ο delicias meas! o gravem illo- 
rum afflictionem !) 9668 verum pro foribus nostris. 
jacebunt, languentes et. fame laborantes, ac ne iu- 
strumenta quidem ad petendum a corpore liabentes ; 
vocibus privati, quibus miseriam suam lugeant; 
manibus, quas supplicandi causa protendant; pedi- 
bus, quibus ad divites accedant ; respiratione, qua 
foriiter lamenta sua edant; atque, quod malorum 
omnium acerbissimum est, levissimum esse judican- 
tes, oculisque duntaxat gratiam habentes, quod 
ipsorum labem minime videant . 

XVI. Atque hi quidem ad hunc modum : nos 
autem in altis et sublimibus lectis, eximiisque et 
que pene tangere nefas sit, stragulis, splendidi 
splendide recumbemus, si vel solam petitionum νο- 
cem audiamus, stomachantes, Atque etiam illud 
eportebit, ut et pavimentum nostrum floribus , ple- 
rumque etiam extra tempus, fragret , οἱ mensa sua- 
vissimis et sumptuosissimis unguentis perfundatur, 
quo magis eliam effeminemur ; ut pueri etiam astent, 
alii ornate ac suo quisque ordine, eomís soluti et 
effeminati. ac c:esarie ad faciem expoliti, magisque 


D mitatem minus videant. » Unde in scholiis addit : 


« Argute Theologus, Elephantieorum ealamitatem 
amplificaus, facit eos gratiam habentes oculis, qui 
ita essent alfecli, uL minus possent ipsorum zerum- 
nas aspicere. In extrema nimirum miseria eum 
omnino versari necesse est, cui id levissimum sit, 
quod aliis est gravissimum. » Conhelisius vero con- 
tendit hune Gregorii locum sie vertendum : « Quod 
malorum omnium acerbissimum est, levissimum es- 
se judicantes, οἱ oculis tantum gratiam habentes, 
quod suam ipsi labem tninime videant. » Quia scili- 
cel hec oculorum natura, ut, cim omnia videant, 
se ipsi videre nequeunt. Improbat doctissimus vir 
Billii interpretationem, qui :egrotos, de quibus agi- 
tur, 69008 fuisse existimasse videtur. 

(34) Ἀνακεισόμεθα. Par., ἀναθησόμεθα, « ascen- 
demus, » 

(85) Tov αἰτήσεων. Deest in Par. 

(66) Εὐωδεστάτοις τε, Sic Megg. a, d. Deest 
τε iu edit. 
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pocula extremis digitis tenentes , quam fieri polest 
elegantissime simul ac tutissime ; alti, follibus ven- 
tum super caput artificiose excitantes, atque auris 
manu conflatis molem carnis refrigerantes ; ut mensa 
insuper carnibus redundet, elementis omnibus nobis 
prolixe er copiose subministrantibus, aere nempe, 
terra, aqua; nosque coquorum, et eorum, qui epu- 
las instruunt, lenociniis comprimamur; omnesque 
de eo concertent, ecquis avido et ingrato ventri 
quam maxime blandiatur, gravi omnino sarciuz , et 
malorum auctori, belluz prorsus insaturabili, ac 
perquam infid:e, buic, inquam, qui cum cibis qui 
abolentur, jamjam ipse abolendus. Et quidem illi 
praclare secum agi putabunt, si vel aqua explean- 
tur: nos aulem vini pocula usque ad temulentiam 
bauriemus, imo etiam ultra temulentiam, saltem ii, 
qui majore intemperantia laborant ; atque ex pluri- 
bus vinis alia rejiciemus , alia, ut suavia et grata, 
probabimus, de aliis etiam philosopbabimur, atque 
in detrimento ponemus, nisi 969 ad patrium vi- 
num, exoticum etiam quoddam maxime celebratum, 
velut tyrannus , accedat, Nos quippe lautos et deli- 
catos, et profusiores quam usus exigat, aut esse, aut 
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quam impudicis oculis conducat, exornati; alii, A συμφέρει λἰχνοις ὀφθαλμοῖς χεκοσµηµένους ' 


880 
τοὺς δὲ 
τὰς κύλικας tm ἄκρων δακτύλων ἔχοντας, ὡς ov 
τε εὑπρεπέστατά τε ὁμοῦ καὶ ἀσφαλέστατα * τοὺς ὃν 
ὑπὲρ χεφαλῆς ἄνεμον ταῖς ῥεπῖσι σοφιζοµένους, καὶ 
ταῖς Ex χειρῶν ἄΌραις τὸ πλῆθος τῶν σαρχῶν &vzrys- 
χοντας ᾿ καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις, πλήθειν μὲν χρεῶν τν 
πράπεξαν, πάντων χορηγούντων ἡμῖν τῶν στοιχείων 
πλουσίως, ἀέρος, γῆς, Ὁδατος' xaY στενοχωρεῖσθαι (ὁ1] 
τοῖς µαγείρων χαὶ ὀψοποιῶν μαγγανεύμασιν, ἀγῶνα 
δὲ εἶναι πᾶσιν, ὅστις ὡς μάλιστα τὴν λίχντν (28) 
ἡμῖν xai ἀχάριστον χολαχεύσει Ὑαστέρα, τὸ Ραρὺ 
φορτἰίον χαὶ ἀρχέχαχον, τὸ ἁπληστότατον θτρίον xal 
ἀπιστότατον, τὴν χαταργουµένην αὐτίχα σὺν τοῖς 
καταργουµένοις βρώμασι. Καὶ τοῖς μὲν πολύ τι χό- 
ρος xaY ὕδατος, ἡμῖν δὲ χαὶ µέχρι µέθης οἱ τοῦ οἵ- 


D νου κρατῆρες, μᾶλλον δὲ καὶ ὑπὲρ τὸν µέθτ», τοῖς 


Y£ ἀχολαστοτέροις" καὶ τὸν μὲν ἀποπεμφόμεθα τὼν 
οἵνων, τὸν δὲ ἑγχρινοῦμεν ὡς ἀνθοσμίαν (59), περὶ 
δὲ τοῦ φιλοσοφήσοµεν, ζημία δὲ, εἰ μὴ προσέσται 
τῷ ἐγχωρίῳ καὶ τῶν ὀνομαζομένων ξένων (40) τις, 

. ὥσπερ τύραννος. Δεῖ γὰρ ἡμᾶς ἀθροὺς xal τς 
χρείας περιττοτέρους, ἢ εἶναι, ἡ νοµίξεσθαι, ὥσπερ 
αἰσχυνομένους, εἰ μὴ χαχοὶ νοµιζοίμεθα, χαὶ 0,76: 
γαστρὸς, χαὶ τῶν ὑπὸ Υαστέρα. 


baberi oportet, perinde atque vereamur, ne non pravi existimemur, ac ventris, et eorum , qux sub 


vortre sunt, mancipia. . 


AVIIT. Quia nzc, o amici et tratres? quid nos C 


quoque animorum morbo tenemur, morbo longe gra- 
viori, quam quo corpora premuntur? Hic etenim 
preter voluntatem exsistit, ille vero a voluntate 
manat; hic una cum hac vita desinit, ille, cum hinc 
migramus, nobiscum abscedit ; hic misepationi , ille 
edio est, apud eos quidem, qui san: mentis sunt 
compotes. Cur nature , dum tempus liabemus , non 
succurrimus? Cur, cum caro simus , carnis humili- 
(atem. non. contegimus? Cur in fratrum calawitati- 
bus deliciis studemus ? Absit hoc a me, ut vel opi- 
bus abundem , his inopia rerum laborantibus ; vel 
commoda valetudine fruar, nisi horum vulneribus 
opem feram ; vel victum atque amictum satis am- 
plum habeam, ac sub tecto requiescam, nisi et pa- 


IH'. Τί ταῦτα, ὦ φίλοι καὶ ἀδελφοί; τί νοσοῦμ:ν 
καὶ αὐτοὶ τὰς φυχὰς (41), νόσον πολὺ τῆς τῶν σωμ2- 
των (42) χαλεπωτέραν ; "Όσῳ τὴν μὲν ἀχούσιον οἷξα, 
τὴν δὲ ἐρχομένην ἐκ προαιρέσεως xal τὴν μὲν -Ἡ 
ζωῇ ταύτῃ συγχαταλνοµένην, τὴν δὲ συναπιοῦσαν 
ἡμῖν µεθισταµένοις (45). καὶ τὴν μὲν ἑλεουμέντν, 
τὴν δὲ μισουµένην, τοῖς Ye νοῦν ἔχουσιν. Τί μὴ βοτ- 
θοῦμεν τῇ φύσει χαιρὸν ἔχοντες (44) ; τί μὴ περι” 
στέἐλλομεν, σάρχες ὄντες, τῆς σαρχὸς τὴν ταπείνω- 
ιν; τί τρυφῶμεν ἐν τοῖς τῶν ἁδελφῶν δυστυχήµα; 
Mf, pot γένοιτ µήτε πλουτεῖν, τούτων ἁπορουμέ- 
vov * μήτε εὐεχτεῖν, εἰ μὴ βοηθοίην (45) τοῖς τούτων 
τραύμασι’ pd τροφῆς ἱχανῶς ἔχειν, μὴ σχέπης, μῆ 
ὑπὸ στἐέγην ἀναπαύεσθαι, εἰ μὴ xax ἄρτον ὀρέξαιμι, 
καὶ µεταδοίην ἐσθῆτος εἰς δύναμιν, xa ὑπὸ στέγτ) 


nem iis pro facultatum modulo porrigam, et vestem D ἀναπαύσαιμι. "AX ftot πάντα ἀποθετέον Ἀριτῷ, 


impertliar, eosque tecto excipiam. Verum, vel omnia 
propter Christum deponenda, ut sincere, sublata 
humeris cruce, ipsum sequamur, simulque leves ac 
expediti, nec ab ulla re in deorsum attracti, ad 
supernum mundum convolemus, atque per humili- 
latem exaliati, οἱ per egeslatem ditati, Christum 


(37) Στεγοχωρεῖσθαι. « Ferculis delicatis, cupe- 
diis angustiemur; » prz multitudine scilicet, ut in 
mensa locus non supersit. 

8) A/yrnv. Regii plures, λίχνον. 

(39) ᾿Αγθοσμίαν. Interpretaiur : 
colore simul et odore praeditum. » 
40) Ξένων. Or. 2, ξένον [male]. 
4) ordc. Unus codex addit, zaí. 

43) Σωμάτων. Or. 2 addit, τούτων, 

(43) Μεθισταμέγοις. Sic omnes codd. Editi, µεθ. 
ισταµένους. 

(44) Καιρὸν ἔχοντες, Hac desunt in pluribus 


« vinum bouo 


ἵνα Υνησίως ἀχολουθήσωμεν αὐτῷ, τὸν σταυρὸν àpi- 
µενοι, καὶ ἀναπτῶμεν ὡς κοῦφοι (46) πρὸς τὸν ἄνω 
χόσμον, xal εὐσταλεῖς ὑπὸ μηδενὸς χαθελχόµενο:. 
xai χερδήσωμεν ἀντὶ πάντων Χριστὺν, διὰ ταπείνω- 
σιν ὑψωθέντες, χαὶ διὰ πενίαν πλουτήσαντες; ἡ Xp- 
στῷ τὰ ὄντα συμμεριστέον, ἵνα (KT) πως χαὶ τὸ ἔχειν, 


codd. 

(45) Βοηθοίη». Sic duo Regg. et Or. 2. Alii, Bor- 
θείην [perperam]. 

(46) Ὡς χοῦφοι. Deest ὡς in pluribus codd. li 
locus in Or. 2, aliisque permultis sie legilur : x2 
qot xat εὐσταλεῖς πρὸς τὸν ἄνω, etc. In aliis vero, ut 
in editis. . 

(47) "Iva πως xal τὸ ὄχει», etc., « ut aliquo mo- 
do id etiaai quod habemus, propterea quod recie 
liabeamus, et communicemus cum iis qui non hà- 
bent, sanetificetar; » nempe honest possessionis 
atque oflicii ratione. 


| 
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διὰ τοῦ καλῶς ἔχειν, ἁγιασθῇ, xal τοῦ χοινωνεῖν τοῖς A loco omnium rerum elucremur; vel certe Christo 


uh ἔχουσιν. El δὲ xal σπεἰραιµι ἐμαυτῷ µόνῳ, σπεἰ- 
ῥ]:µι ἄρα, xaX ἄλλοι φάγοιεν (48) * χαὶ ἵνα πάλιν εἷ- 
πω τὸ τοῦ Ἰώδ' Ἀγτὶ πυροῦ ἐξέλθοι µοι ανίδη, 
iri δὲ κριθῆς Bácoc* καύσων δὲ ἄνεμος ὑπολάδοι, 
χα) ὑφέλοιτο λαῖλαψ τοὺς ἐμοὺς πόνους, ἵνα εἰς χε- 
wv» χοπιάσαιµι. El δὲ χαὶ ἀποθῆχας οἰχοδομήσαιμι 
ix τῶν (49) μαμωνᾶ θησαυρίζων, xaX μαμωνᾶ, ταύ- 
zr, τὴ νυκτὶ τὴν φυχὴν (50) ἀπαινηθείτν, λόγον ὑφ- 
έξων, ὧν καχῶς ἐθησαύρισα. 

mammonae cumulans, non recuso quoininus hac 
redditurus, qux male aggessi. 

I&'. O5 σωφρονήσομεν (51) ὀφὲ γοῦν ; οὐ χαταθα- 
μοῦυµμεν τὴν ἀναλγησίαν, ἵνα μὴ λέγω μιχρολογίαν (52) ; 
6) τὰ ἀνθρώπινα λογιούμεθα (55); οὐκ iv τοῖς 
ἑ-έρων χαχοῖς τὰ ἡμέτερα εὖ θησόµεθα; Φύσει μὲν 
Tip οὐδὲν τῶν ἀνθρωπίνων βέδαιον, οὐδὲ ὁμαλὸν, 


"οὐδὲ αὔταρχες, οὐδὲ ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἱστάμενον ' ἀλλὰ 
" !xixÀlog τις τῶν ἡμετέρων περιτρέχει πραγμάτων, 


ἄλλοτε ἄλλας ἐπὶ μιᾶς ἡμέρας πολλάκις, ἔστι δ᾽ ὅτε 
xii ὥρας, φέρων µεταθολάς' xal αὓραις μᾶλλον 


* ἔστι πιστεύειν οὐχ ἱσταμέναις, xal νηὸς ποντοπορού- 


σης ἴχνεσι, xal νυχτὺς ἀπατηλοῖς ὀνείρασιν, ὧν πρὸς 
ὀλίχον ἡ χάρις, xai ὅσα χακὰ φαμάθων (54) παῖδες 
7230901 παίζοντες, ἡ ἀνθρώπων εὐημερίᾳ ' σώφρονες 
ob, οἱ διὰ τὸ μὴ πιστεύειν τοῖς παροῦσι, τὸ µέλλον 
ἑαυτοῖς θησαυρίζοντες' xaX διὰ τὸ τῆς ἀνθρωπίνης 
εὐπραγίας ἄστατον xat ἀνώμαλον, τὴν οὗ πίπτουσαν 
ἀγαπῶντες χρηστότητα, ἵνα τριῶν Ev NÉ τι πάντως 


opes nostre communicandz , ut ipse .honeste pos- 
sesso, et pauperibus earum in partem vocatis, - 
sanclitate quadam imbuantur. Quod si mihi ipsi soli 
seram, ita seram velim, verum ut alii etiam, fructus 
edant ; atque, ut Jobi verbis rursus ular : Pro tri- 
tico oriatur mihi urtica, pro hordeo autem rubus *' ; 
ventus etiam urens et turbo labores meos exeipiant 
ac surripiant , ut in vanum laboraverim. Quod si 
etiam horrea exstrusm, thesauros ex mammona, εἰ 


quoque nocte animam reposcar *5, rationem eorum 


XIX. Non tandem aliquando resipiscemus? Non 
stuporem atque indelentiam , ne dicam 970 tena- 


p citatem, abjicieus? Non res liumanas cum animis 


nostris considerabimus ? Non in aliorum malis rebus 
nostris consulemus? Natura quippe nihil est in rebus 
humanis firmum et zquabile, nihil sufficiens , nihil 
in eodem statu constanter permanens ; verum res 
nostre, velot orbis quidam, volvuntur, alias alio 
tempore, ssepe etiam uno codeinque die, atque etiam 
interdum eadem hora, mutationes ferentes : adeo 
ut instabilibus ventis, ac navis per mare íter facien- 
lis vestigiis, et fallacibus noctis insomniis, brevem 
voluptatem afferentibus , iisque figuris, quas pueri 
per ludum in arena fingunt, fides potius haberi pos- 
sil, quam bominum prosperitati, Sapientiores autem 
habendi sunt iij, qui, cum presentibus minime 
fidant, futura sibi coacervant; atque ob humans 


χερδάνωσιν * ἡ τὸ µή ποτε πρᾶξαι χαχῶς, ἐπεὶ xal C. prosperitatis incertitudinem et inequabilitatem, be- 


τοῖς (55) ἐντεῦθεν χρηστοῖς πολλάχις δεξιοῦται τὸ 
Ü:iov τοὺς εὐσεθεῖς, χρηστότητι τὸ συμπαθὲς προχα- 
λμενον. f) τὸ παῤῥησίαν ἔχειν Ev. ἑαυτοῖς πρὸς 
0.5», ὡς οὗ διὰ χαχίαν, ἀλλὰ διά τινα (56) olxovo- 
μίαν χαχοπαθῄσαντες ' ἡ, τὸ τελευταῖον, ὡς ὀφειλο- 
θένην ἀπαιτεῖν τὴν παρὰ τῶν εὖ πραττόντων φιλαν- 
θρωπίαν, ἣν τοῖς χρῄζουσι προεισήνεγκαν, δεξιῶς 
α.τδῖ περάττοντες. 
versentur ; 


niguitatis nunquam collapsure studium amplexan- 
tur, ut ex tribus his commodis unum saltein omuino 
adipiscantur; nimirum , vel ut nunquam in 1n3la 
incidant, quandoquidem sspe Deus hujusce vit: 
bonis viros pios cumulat, beneficentia beneficentiam 
provocans ; vel fiduciam in seipsis apud Deum ha* 
beant, ut qui non propter scelus ac flagitium , sed 
propter dispensationem quamdam in calamitate 


vel denique humanitatem eam el hene(icentiam, quam, dum secundis rebus uterentur, 


egentibus prius contuleruut, ab iis, quibus res prospere fluunt, suo quodam jure reposcant. 
K'. Mi) χαυχάσθω, qnot, ó σοφὸς ἐν τῇ copia D — XX. Ne glorietur sapiens, inquit ille, in sapientia 


αὐτοῦ, μηδὲ ὁ π.ούσιος ἐν τῷ zAovtq αὐτοῦ, 
μηδὲ ὁ δυγατὸς ἐν τῇ ἱσχύϊ αὐτοῦ: κἂν εἰς τὸ 
ἄχρον ὥσιν ἑληλακότες, ὁ μὲν σοφίας, ὁ δὲ περιου- 
σίας, ὁ δὲ δυνάµεως. Ἐγὼ δὲ προσθἠσω καὶ à τού- 
τοις ἕπεται' Μηδὲ ὁ περίθλεπτος Ev τῇ δόξῃ, μηδὲ ὁ 
εωεχτῶν ἓν τῇ ὑγιείᾳ (57), μηδὲ ὁ χαλὺς ἐν τῇ ὥρᾳ, 
μηδὲ ὁ νέος ἐν τῇ νεότητι, μηδὲ ἐν ἄλλῳ μηδενὶ τῶν 
ἐνταῦθα ἑπαινουμένων, εἰ δεῖ συνελόντα εἰπεῖν, ὁ 
ὑπὸ τούτου φυσώμενος (58): ἀλλ f| ἐν τούτῳ xav- 


" Job xxxi, 40. *" Luc. xit, 20. 


(48) Φάγοιεν. Duo Regg. et Or. 2, φάγοισαν. 

(49) To». In quibusdam, τοῦ. 

(50) η νχήν. Or. 2 addit, µου. 

(94) Σωφρονήσοµε». Reg. bm. σωφρονῄήσωμεν. 

(22) MixpoAorlav. Or. 2, μικροψυχίαν, « pusilla- 
himitatem. » 

(959) Λογιούμεθα. Coisl. 4, λογισώµεθα. 

(54) Ψαμάθινν Or. 2, ψάμµον. 


(55) Ἐπεὶ καὶ τοῖς, etc. Dillius : « Quandoqui- 


"! Jerein. ix, 25. 


sua , nec dives in opibus suis, nec fortis in viribus 
stis δν: eliamsi ad summum quidem, alius sapien- 
(ize, alius divitiarum , alius potentizx fastigium per- 
venerint. Ego vero ea, quz liis consentanea sunt, 
avjiciam : Nec clarus et celebris, in gloria; nec qui 
incolumi valetudine gaudet, in sanitate; nec pulcher, 
iu formze prastantia ; nec juvenis, in juvenili ztate; 
nec, ut rem uno verbo complectar, in ulla alia re 
ex jis, qux apud mortales laudi ducuntur, elatus 


dem secundis quoque hujus vitze rehus Deus homines 
pietate. przeditos sxepe complectitur, ut. benignitate 
sua eos ad sublevandas aliorum miserias invi- 
Uto 

(56) Διά τινα. Deest διά in tribus Regg. 

(1) rela. Regg. bm, et Or. 2, ὑχείᾳ. 

(58) Φυσώμερος. Bilius : « is, qui in ea intu- 
mescit. » 
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quisquam et inflatus glorietur ; verum qui gloriatur, A χάσθω ὁ καυχώµενος (59) µόνον, ἐν τῷ συνιεῖν xà 


requirat **, οἱ cd:iamitosorum vicem doleat, atque ad 
futurat IA quidpiam sibi recondat. Cetera 
enim ota fluxNet fragilia sunt, ac, velut in cal- 
culorum θά, αἰἰαᾷ ἂά alios jactantur et transferun- 
ur; pec ,qiidquám Vest ita possidentis proprium, 
quodSion vel temporis tractu finem capiat, vel livore 
ad al Sütatur; bec vero certa οἱ fixa sunt, 
977] nec unquam recedunt ac dilabuntur, nec spes 
eorum, qui fiduciam in his collocarunt, frustrantur. 
Ac mihi li&c quoque causa esse videtur, cur nullum 
liujusce vite bonum bominibus certum sit ac diu- 
turnum, atque hoc, ut si quid aliud, recte ab arii- 
lice Verbo, et Sapientia illa meutem omnei. süpc- 
rante, factum esse, ut nos in iis, qux in aspectum 
cadunt, atque alias aliter mutantur, et mutànt , ac 
sursum deorsumque feruntur οἱ invertuntur, ac 
priusquam manu teneantur, abeunt et effugiunt, 
elüdamur, ut, perspecta eorum instabilitate ac varie- 
tate, ad. future vitze portum contendamus. Quid 
enim egissemus, si prosperitas nobis flrma esset, 
cum, licet fluxa et fragilis sit, usque eo tamen ipsi 
tanquam vinculis quibusdam astricti simus, ejusque 
voluptate atque impostura in hanc servitutem reda- 
cti , ut nihil prasentibus rebus melius atque excel- 
lentius cogitare possimus ," idque cum ad Dei ima- 
ginem , qua et sursum est, et ad se trahit, creatos 
nos esse audiamus, ac persuasum habeamus ? 

XXI. Quis sapiens, et intelliget hec?! ? Quis prz- 
jereuntia prateribit ? quis stabilibus ineumbet ? 
quis de prxsentibus rebus, tanquam de abeuntibus, 
cogitabit? quis de his, quz in spe posita sunt, tan- 
quam de certis οἱ constantibus? quis ea , qu: vere 
sunt , ab his, qux apparent, distinguet, atque illa 
quidem sequetur, hzc vero contemnet ac pro nihilo 
reputabit? quis picturam a veritate? quis terrenum 
tabernaculum a coelesti civitate ; quis peregrinatio- 
nem ab habitatione; quis tenebras a luce; quis 
limum profuudi a terra sancta; quis carnem a s&pi- 
ritu? quis Deum a mundi principe; quis mortis 
umbram a vita sempiterna discernet; quis przesen- 
tibus rebus futuras emet; quis fluxis opibus opes 
constantes et perennes; quis rebus iis, qu: aspe- 
etui subjiciuntur, ea quz ab oculorum sensu remota 
sunt? Beatus quidem ille, qui hzc, Verbi gladio 
meliora a deterioribus serante, secernens ac divi- 
dens , ascensiones in corde suo disponit **, ut quo- 
dam loco divinus David loquitur, atque hanc laery- 
marum vallem totis viribus fugiens, que sursum 
.$unt, quzrit **, ac mundo una cum Christo cruci- 


*! Ose. xiv. 10. 


hac uua in venies quod Deum agnoscat ac 


** Jerem. ix, 94. 

(59) Καυχώμεγος. Deest im pluribus Regg. el 

(60) Παυθῆναι. Sie Regg. a, c, d, ph, etc. Edit., 
πανσθῆναι. | 

(61) Μεθορµησώιιεθα. Regg. 8, c, d, μεθορμισύ- 

0a 


(62) Δύὐνασθαι. Deest in Or. 9. 
(65) Tiv aloricr. Deest τὴν in pluribus. 


** Psal. xxxi, 6 


ἐκζητεῖν τὸν Θθεὸν, χαὶ συναλγεῖν τοῖς πάσχουσι, vo* 
πρὸς τὸ μέλλον ἑαυτῷ τι χρηστὸν ἀποτίθεσθαι. Τὰ 
μὲν Ὑάρ ἐστι ῥευστὰ xal πρόσχαιρα, xal, ὥσπερ Ev 
παιδᾷ φήφων, ἄλλοτε εἰς ἄλλους µεταῤό,πτούµενα, 
καὶ µετατιθέμενα" χαὶ οὐδὲν οὕτω τοῦ χατέχονιος 
ἴδον, ὡς 1] μὴ χρόνῳ πανθΏναι (60), Ἡ φθόνῳ µετα- 
τεθῆναι * τὰ ὃς ἐπτῶτα καὶ µένοντα. xat οὔποτε ὑπο- 
χωροῦντα, οὐδὲ µεταπίπτοντα, οὐδὲ σφάλλοντα τὰς 
τῶν πεπιστευχότων ἐλπίδας. λλλ' ἐμοὶ μὲν xal διὰ 
τοῦτο δοχεῖ, μηδὲν τῶν ἐνταῦθα ἀγαθῶν εἶναι πιστν 
τοῖς ἀνθρώποις, 'μηδὲ πολυχρόνιον: ἀλλ εἴπερ τι 
ἄλλο, καὶ τοῦτο χαλῶς c τεχνίτῃ Λόγῳ xà τῇ 
πάντα νοῦν ὑπερεχαύση Xoolq μεμηχανῖσθαι, παῖ- 

εσθαι ἡμᾶς Ev τοῖς ὁρωμένοις, ἄλλοτε ἄλλως µετα” 
θαλλομένοις xol µεταθάλλουσι, xai ἄνω xal χάτω 
φερομένοις τε xai περιτρεποµένοις, καὶ πρὶν ληφθ- 
ναι ἀπιοῦσ; καὶ φεύγοῦσιν * ἵνα τὸ ἐν τοῦτοις ἅστα- 
τον χαὶ ἀνώμαλον θεωρῄσαντες, πρὸς τὸ μέλλον μεθ- 
ορμησώμεθα (61). Τί γὰρ ἂν ἐποιήσαμεν, ἑστῶώτος 
τοῦ εὖ πράττειν ἡμῖν, ὁπότε, o) µένοντος, τοσοῦτον 
αὑτῷ προσδεδέµεθα, χαὶ οὕτως ἡμᾶς fj περὶ τούτο 
ἡδονὴ καὶ ἁπάτη ἔχει δουλώσασα, ὥστε μηδὲν χρεῖτ- 
τον, μηδὲ ὑψηλότερον τῶν παρόντων διανοεῖσθαι δὺ- 

ασθαι (62), καὶ ταῦτα κατ εἰχόνα Θεοῦ Υετονέναι 
xai ἀχούοντας xai πιστεύοντας, τὴν ἄνω τε οὖσαν 
xai πρὺς ἑαυτὴν ἕλχουσαν » ᾿ 


KA'. Τίς cogéc, καὶ συγήσει ταῦτα; Τίς παρᾶ- 
* ἐραμεῖται τὰ παρατρἐχοντα; τίς προσθήσεται τόῖς 
ἐπιμένουσι; τίς περὶ τῶν παρόντων, ὡς ἀπιόντων 
διανοηθήσεται; τίς περὶ τῶν ἐλπιζομένων, ὡς ἴστα- 
µένων ; τίς διαιρέσε! τὰ ὄντα χαὶ τὰ φαινόμενα, xa 
τοῖς μὲν ἕψεται, τῶν δὲ ὑπερόψεται; τς Υραφὴν x2. 
ἀλήθειαν; τίς τὴν κάτω σχηνην, καὶ τὴν ἄνω πή- 
Aw; tlg παροιχκίαν xal χατοιχίαν; τίς σχότος àrb 
τοῦ φωτός; τίς ἱλὺν βνθοῦ καὶ ἁγίαν γῆν ; τίς σὰρ- 
χα xai πνεῦμα» τίς θεὺν xal χοσμοχκράτθρα, τὶς 
θανάτου σχιὰν, xai ζωὴν τὴν αἰώνιον (05) ; τίς τοῖς 
παροῦσι τὸ μέλλον ὠνήσεται; τίς τῷ ῥέοντι πλούτυ 
τν μὴ λνόμενον; τὶς τοῖς ὀρωμένοις τὰ μὴ βλεπύμε- ' 
va; Μαχάριος μὲν οὖν, ὅστις ταῦτα διακρίνων, xoi 
διαιρῶν τῇ τομῇ τοῦ Λόγου, τῇ buxtposon τὸ χρεῖτ- 
D τον ἀπὸ τοῦ χείρονος (04), ἀναθάσεις Ev τῇ *api'z 
αὐτοῦ διατίθεται, ὥς πού φταιν ὁ θεῖος Δαθὶδ, x3 
τὴν χοιλάδα τοῦ κλαυθμῶνος ταύτην (65) φεύγων, 
ὁπόση δύναμις (66), τὰ ἄνω ζητεῖ, xal στανρούμενο; 
χόσμῳ μετὰ Χριστοῦ, Χριστῷ συνίσταται, xal Xp- 
στῷ συνανέρχεται, τῆς οὐχέτι µεταπιπτούσης QUT 
οὐδὲ ἁπατηλῆς χληρονόμος" οὗ (61) µηχέτι δάχνων 
*! Coloss. 111, 1. 


(64) ρεῖστον ἀπὸ τοῦ χείρονος. Billius, « virtu- 
tem a vitio secante distinguens, » etc. 

(65) Κοωάδα τοῦ κ.αυθμώνος ταύτην. liege. 
a, c, d, elc., Χχοιλάδα ταύτην τοῦ χλαυθμῶώνος. 

(66) Ὁπέση δύναμις. Billius, « quam celerrime 
potest. » ' 

(67) οὗ. Sic Regg. a, bm, ph, etc. Edit., o» [per- 
nerain]. 
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bec; ἐπὶ ὁδοῦ, οὐδὲ (68) τηρῶν πτέρναν, καὶ χεφαλὴν A fixus, cum Christo resurgit, et cum Christo simul 


επρούµενος. Toi; δὲ λοιποῖς ἡμῖν χαλῶς 0 αὐτὸς ἐμ- 
θοᾷ Δαθὶδ, ὥσπερ τις µεγαλοφωνότατος χηρυξ ἀπὸ 
WynÀou xai πανδήµου χηρύγματος, βαρυχαρδίους τε 
ἁποχαλῶν, xai ἀγαπῶντας φεῦδος, μὴ σφόδρα περι- 
έχεσθαι τῶν ὁρωμένων, μηδὲ ἄλλο τι f| χόρον (69) σί- 
του xal οἴνου τῶν φθειροµένων, πᾶσαν τὴν ἔντενθεν 
εὐδαιμονίαν ὑπολαμθάνειν. Καὶ τάχα που τοῦτο χαὶ 
ὁ µαχάρ:ος ἐννοῶν Μιχαίας (T0), καὶ τῶν χαμαὶ ἑρ- 
χομένων καὶ δοχούντων ἀγαθῶν χατεξανιστάµενος, 
Ἐγγίσατε, φποὶν, ὄρεσιν αἰωγίοις' ἀνάστα καὶ 
περεύου, ὅτι οὐκ ἔστι σοι abc ἀνάπανυσις ᾽ τοῦ- 
*» μὲν οὖν (14) Ίδη γαὶ τοῖς ῥήμασιν αὐτοῖς μικροῦ 
σµφωνον, οἷς ὁ Κύριος xat Σωτὴρ ἡμῶν διαχελεύε- 
ται, τί λέγων (12) ; Ἐγμείρεσθε (15), ἄγωμεν ἐγτεὺ- 


ascendit, νἰι non jam caduex ac fallacis hzres : 
ubi non jam coluber mordens in via **, nec calca- 
neum observans**, quemadmodum ipsius caput 
observatur. Superstitibus autem nobis eleganter 
279 idem David, velut quispiam przco maxima 
voce preditus, ab excelso et publico przconio in- 
clamat, graves corde nos appellans , ac mendacium 
diligentes**, monensque, ne rebus iis, qua oculis 
cernuntur, animum nostrum magnopere adjunga- 
mus, nec frumenti solum ac vini, quie facile cor- 
rumpuntur, saturitate omnem hujus vitz beatitudi- 
nem metiaimnur. Quod etiam ipsum, ut opinor, beatus 
Miclizeas animadvertens, atque humi reptantibus, 96 
beni tantum specimen habentibus insultans : Appro- 


θε’ οὐ τοὺς τότε μαθητὰς μόνον ἐξ ἐχείνου µόνου D pinquate, inquit, ad montes eternos : surge εἰ am- 


τοῦ τόπου μετατιθεὶς, ὡς ἂν οἰηθείη τις, ἀλλ᾽ ἀεὶ xol 
πάντας τοὺς ἑαυτοῦ μαθητὰς ἀπὸ γῆς (14) καὶ τῶν 
περὶ τν εἰς οὐρανοὺς ἕλκων xaX τὰ οὐράνια. 

Bon eos tantum , quos tunc discipulos habebat, ex 
piam fortasse arbitretur, $ed et semper, et omnes 
el res ccelestes pertrahens. 

KB', Τοιγαροῦν, ἀχολουθήσωμεν Ίδη τῷ Λόγῳ, 
ζττήσωμεν τὴν ἐχεῖθεν ἀνάπαυσιν, ῥίόωμεν τὴν ἓν- 
τεθεν msptouclav* ὃ καλόν ἐστι ταύτης, τοῦτο µό- 
yov κερδάνωμεν, χτησώµεθα τὰς ἑαυτῶν φυχὰς ἓν 
ἐλεημοσύναις, μεταδῶμεν τῶν ὄντων τοῖς πένησιν, 
ἵνα τὰ ἐχεῖθεν πλουτήσωμεν. Abc µερίδα xat τῇ qo- 
7f. ph τῇ σαρχὶ µόνον * bbc μερίδα xaX τῷ θεῷ, μὴ 
τῷ xócpup µόνον Ὀφελέ (75) τι τῆς γαστρὺς, τῷ 
πυξύµατι χαθιέρωσον * ἄρπασόν τι τοῦ πυρὸς, ἀπόθου 
μαχρὰν ἀπὸ τῆς χάτω (76) νεµοµένης φλογός' ἅρπα- 
σην τοῦ τυράννου, χαταπἰίστευσον τῷ Δεσπότη. Δὸς 
μερίδα τοῖς ἐπτὰ, τῷ βίῳ τούτῳ, xal γε τοῖς ὀκτὼ, 
τῷ μετὰ τοῦτον ἡμᾶς ἐχδεξομένῳ * δὸς ὀλίγον, παρ᾽ 
οὗ τὸ πλεῖον (TT) ἔχεις * δὺς καὶ τὸ πᾶν, τῷ τὰ πἀν- 
τα (78) χαρισαμένῳ. Οὐδέποτε νιχήσεις µεγαλοδω- 
ρεὰν θεοῦ, χἂν πάντα πρόῃ (79) τὰ ὄντα, κἂν τοῖς οὗ- 
σι σεαυτὸν (80) προσθῆς. Καὶ τοῦτο Υάρ ἐστι λαθεῖν, 
τὸ τῷ sip δοθῆναι ΄ ὅσον ἐὰν (81) εἰσενέγχῆῃς, πλεῖον 
ἀξὶ «b λειπόμενον χαὶ οὐδὲν δώσεις ἴδιον, ὅτι τὰ 
πάντα (82) παρὰ θεοῦ. Καὶ ὥσπερ οὐκ ἔστιν ὑπερ- 
θῖναι τὴν ἑαυτοῦ σχιὰν ὑποχωροῦσαν χαθόσον πρό- 
(μεν (85), xa τὸ [oov ἀεὶ προέχουσαν ' οὐδὲ ὑπὲρ τὴν 


bula, quia non est tibi hic requies?! ; iislem prope- 
modum verbis utens, quibus nos Dominus noster ac 
Salvator inhortatur, dicens : Surgite, eumus hinc*^ . 


illo duntaxat loco transferens, quemadmodum  quis- 
discipulos suos, a terra rebusque terrenis ad ccelos 


XXII. Quocirca Verbum jam sequamur, illam re- 
quiem quaxramus, hujus vite opes et copias abji- 
ciamus ; hoc solum , quod in ipsis boni est , lucre- 
mur, nempe ut animas nostras in eleemosynis 
acquiramus, facultates nostras pauperibus impertià- 
mur, ut coelestibus ditemur. Ánimz quoque partem 
da, non carni duntaxat ; Deo quoque partem da, non 


C mundo tantum ; venturi aliquid subtrabe , et spiritui 


consecra ; igni aliquid eripe, ac procul a depascente 
flamma reconde ; a tyranno eripe, ac Domino com- 
mitte. Da parlem septem , hoc est huic vite , atque 
eliam octo **, id est, ei qux post hauc nos excipiet : 
da exiguum ei, a quo multum habes : da etiam om- 
nia ei, qui omnia donavit. Nunquam Dei muniflcen- 
tiam vinces, etiamsi omnia tua bona projicias, 
etiamsi te etiam ipsum bonis tuis adjungas. Nam 
hoc quoque ipsum accipere est, nempe Deo donari. 
Quantumcunque contuleris, plura tamen tibi reliqua 
erunt : nec quidquam tuum dabis , quandoquidem 
omnia a Deo manant. Et quemadmodum nemo um- 
bram suam przgredi potest, ut quae, quantum pro- 
gredimur,tantum etiam 56 subducat, parique semper 


χεφαλην γενέσθαι σώματος μέγεθος ὑπεοχειμένην |) intervallo uos antecedat; nec corporis magnitudo 


^ Gen. xtix, ΕΤ. 35 Gen. in, 15. 


u, 2 

s 0ὐδέ. In pluribus, μηδὲ. 

69) Μηδὲ ἄ..Ίο τι ἢ κόρον, ete. Gabrielius : 
« Neve aliud, quam. frumenti el vini, qux facile cor- 
rumpuntur, satietatem esse putemus totam hujusce 
vite felicitatem. » 
UO Μιχαίας. Sic omnes codd. Male in editis, 


μως. 

(11) οὗ». Deest in Or. 2. 

(72) Διακελεύεται, cl Aévov; Weg. ο, διαλέγεται, 
ε sermocinatur. » Gabr. ei Comb. legunt : 25; A£ 
Tov. « quid? dicens. » 

(i3) Εγείρεσθε. Or. 2, ἐγείρεσθαι. 

(14) Απὸ γῆς. Reg. d, ἀπὸ τῆς γης. 
vU "YgsgAe. Or. 2, ὄΌφειλε. 
(6) Απὸ τῆς κάτω, etc. ε Α flaima qua sub- 


** Psal, iv, 9. seqq. 


ο Mich. 1, 9, 10... ** Joan. xiv, οἱ. Eccle. 


tus depascitur. » Sic Regg. a, c, d, bm, pb, aliique 
plures. Deest χάτω in editis. 
(77) HAsior. Regg. a, c, d, ph, et. Or. 2, χλέον 
[f- pro πλέον]. 
(78) Τὰ zárca. Deest τάἀ in Regg. ὃν bm, 
ph, etc. 
(19) Πρόῃ. In pluribus, «pof. 
(80) Σεαυτόν. Sic Regg. bii, ph, οἱ Or. 
ed., σαυτόν. 
(81) Ἐάν. Sic Regg. bm, ph. In edit,, ἄν. 
(82) Τὰ πάντα. Sic Regg. a, €. d, bm. Deest. 
τά in edit. ' 
(83) Hpóruev. la Regg. bm, ph, etc., in quibus 
εν] legitur, προίµεν. Alii, προῖεμεν — [male. 
Ενιτ. 
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831 


corpus semper emineat: eodem modo 973 nec 
Deus muneribus nostris vinci potest. Neque enim 
quidquam, quod extra illius bona sit, nec quod illius 
liberalitatem superet, damus. 

XXIH. Agnosce unde habes quod sis, quod spi- 
res , quod intelligas et sapias, quodque maximum 
υδί, quod Deum cognoscas, speres celorum regnum, 
honoris aqualitatem cum angelis , glori» contem- 
platiopem, nuuc quidem in speculis et eenigmatibus, 
tunc autem pleniorem ac puriorem ; quod Dei filius, 
Christi cohzres, atque, ut audacter loquar, deus 
etiam factus sis: unde tibi hec omnia, et a quo? 
Aut, ut parva hac, oculisque subjecta dicam, cujus 
. munere ac beneficio intueris cali pulchritudinem, 


S. GREGORII THEOLOGI 
supra caput sese efferre potest, utpote quod supra A ἀεὶ τοῦ σώματος οὕτως οὐδὲ ol; δίδοµεν vxion — 


Θεόν. Οὐ γὰρ ἔξω τι τῶν αὐτοῦ δίδοµεν, οὐδὲ ὑτὲρ 
τὴν ἑκείνὸν φιλοτιµίαν. 


KI". Γνῶθι πόθεν σοι τὸ εἵναι, τὸ ἀνα πνεῖν, τὸ cpo- 


νεῖν, αὐτὸ τὸ µέγιστον, τὸ γινώσχαιν θεὸν, βασιλείαν 


οὐρανῶν ἑλπίξειν, ἀγγέλων ἰσοτιμίαν, δόξης θευ- 
plav, vov μὲν τὴν ἐν ἑσόπτροις τε (84) xaX αἰνίγμα- 
σι, τότε δὲ τὴν τελεωτέραν τε χαὶ χαθαρωτέραν' 
vlóy γενέσθαι θεοῦ, συγχληρονόµον Χριστοῦ, τολµή- 
σας εἴπω, χαὶ θεὸν αὐτόν; Πόθεν.σοι ταῦτα πάντα, 
καὶ παρὰ τίνος, "H, ἵνα τὰ μιχρὰ λέγω xai τὰ ὁρύ- 
μενα, τίς ἔδωχέ σοι χάλλυς οὐρανοῦ βλέπειν, ἡλίου 
δρόµον, σελήνης (85) χύχλον, ἁστέρων πλῆηθος, xal 


cursum solis, lunz orbem , siderum multitudinem, p την ἐν τούτοις πᾶσιν, ὥσπερ ἓν λύρᾳ, εὐαρμοστίαν 


eumque , qui in his omnibus , velut in lyra elucet, 
concentum atque ordinem , semper eodem modo se 
habentem ; partium anni vicissitudines , temporum 
mutationes, annorum conversiones, diei noctisque 
squas portiones, terra productioues, aeris fusio- 
nem, maris, fluxi simul ac stabilis, immensam lati- 
tudinem, fluminum profunditatem, ventorum proflu- 
via ? Quis tibi pluvias dedit , agriculturam , cibos, 
artes, domicilia, leges, respublicas , vitam mitem et 
humanitate excultam , amicitiam et familiaritatem 
cum eo, eum quo tibi cognatio intercedit ? Unde 
babes quod animantia partim cicurata, tibique 
tubjecta sint, partim in cibum tradita? Quis te oin- 
nium rerum, qua iu terra sunt, dominum οἱ regem 
constituit? Quis, ne singula commemorem, ea om- 
nia, quibus homo caeteris animantibus przestat, lar- 
gitus est? Nonne Deus, qui nunc prze omnibus, et 
pro omnibus rebus benignitatem a te vicissim po- 
scit? An vere nos non pudebit, cum tot tantaque 
ab eo, partim acceperimus, partim speremus , nec 
hoc quidem unum ipsi conferre, nimirum beuigni- 
tatem? An cum ille nos a feris disjuoxerit , solos- 
que, ex omnibus iis qua in terra sunt, ralione 
ornayeri!, ipsi contra nosmelipsos efferabimus, 
tantumque a voluptatibus et deliciis corrumpemur, 
aut furore afficiemur, aut, quo verbo id exprimaw, 
neseio, ut simul cum maza et furfuribus , quae male 
fortasse collegimus, nos quoque przsiantiore natura 
csse quam ipsi sunt, existimeinus? Q7 f Et, quemad- 


xaX τάξιν ὡσαύτως ἔχουσαν, ὡρῶν ἀλλαγὰς, µεταθο- 
λὰς καιρῶν, ἐνιαντῶν περιόδους, ἡμέρας xai νυχτὺς 
σομοιρίαν, γῆς ἐκφύσεις, ἀέρος χύσιν, πλάτη (86) 
θαλάττης λελυµένης xal ἱσταμένης, βάθη ποταμῶν, 
ἀνέμων ῥεύματα: Τίς ὑετοὺς, Yewpylav, τροφὰς, 
τέχνας, οἰχήσεις, νόμους, πολιτείας (87), βίον t.uc- 
pov, οἰχείωσιν πρὸς τὸ συγγενές; Πόθεν ao: τῶν 
ζώων τὰ μὲν ἡμέρωται χαὶ ὑπέζευχται, τὰ δὲ «poor 
παραδέδοται; Τίς σε χύριον xai βασιλέα πάντων x2*- 
έστησε (88) τῶν ἐπὶ τῆς γῆς; Τίς, ἵνα μὲ καθ’ ἔχα- 
στον λέγω, πάντα, οἷς προέχει τῶν ἄλλων ἄνθρωτος, 
ἐδωρέσατο; Οὐχ οὗτος, ὃς νῦν πρὸ πάντων xai ἀνὶ 
πάντων αἰτεῖ παρὰ σοῦ τὸ φιλάνθρωΦαν; Εἶτα οὐκ 
αἰσχυνόμεθα, εἰ τοσαῦτα παρ αὐτοῦ, τὰ μὲν λαδόν- 


C τες, τὰ δὲ ἐλπίζοντες, μηδὲ Bv τοῦτο εἰσοίσομεν τῷ 


θεῷ, τὸ φιλάνθρωπον (89); λλ' ὁ μὲν τῶν θηρίων 
ἐμᾶς ἐχώρισε (90), χαὶ λόγῳ μόνους τῶν Ez γῆς 
ἐτίμησεν' ἡμεῖς δὲ ἡμᾶς αὐτοὺς θηριώσοµεν, xat τ:- 
σοῦτον ὑπὸ τῆς τρυφῆς διεφθάρµεθα, 3) µεμήναμε», 
Ἁ, οὐχ ἔχω τί λέγειν, ὥστε ὁμοῦ τῇ µάσῃ xal τοῖς 
πιτύροις, ἃ (01) καχῶς ἴσως ἐπορισάμεθα (92), καὶ 
τὸν φύσιν εἶναι βελτίους αὐτῶν οἰησόμεθα; Καὶ ὧσ- 
περ ἣν τι τὸ παλαιὸν, ὅσον ἐπὶ τοῖς μύθοις (95), Υὲ- 
vog γιγάντων καὶ τῶν λοιπῶν ἀνθρώπων οὕτω χαὶ 
ἡμεῖς τούτοις ἐσόμεθα Od mol τε xat ὑπὲρ ἄνθρωπον, 
οἷον Νεθρὼδ (94) ἐχεῖνος, ἡ τὸ τοῦ "Evàx γένος, ἐχ' 
01:609 πάλαι: τὺν (95) Ἰσραὴλ, ἡ 6 οὓς ὁ καταχλν- 
Gabe τὴν γην ἐχάθηρεν; Καὶ ὁ μὲν οὐχ αἰσχύνε- 
τσι (96) Πατὴρ ἡμῶν χαλεῖσθαι, θεὸς ὢν καὶ 4525 


modum olim, ut poet: fabulantur, genus quoddam D της: ἡμεῖς δὲ καὶ τὸ συγγενὲς ἀρνησόμεθα ; 


(84) Te. Deest in quatuor Regg. 

85) Σελήνης. BReg.a, f| σελήνης. 

86) Πλάτη. Reg. bm, πλάτος. « Lutitudinem ma- 
ris sese effundentis et sustinentis. » lunc. locum 
Nicetas rite exponit : « Unde tibi... quod mare, ob 
naturalem quidem humiditatem solutum, 80 rursum 
intra terminos suos consisteus , atque arenam pro 
limite habens, nec eam propter creatoris jussum 
transiliens ? » 

(51) Ποιτείας. Regg. a, c, d, et Or. 2, πολι. 
τείαν. 

(38) Πάντων κατέστησε. Sie Regg. a, c, d, bm, 
yh, eic. In edit., χατέστησε,πάντων. 

(89) Φι.Ιάνθρωπο».. Reg. 8, φιλάδελφον. . 

(90) Ἐ χώρισε. Reg. bm, et Or. 2, ἐἑχώρησε [pet- 


peram]. 

(62) "A. Regg. a, €, d, o. 

92) Επορισάμεθα. Sic plures Regg. Editi vero, 
ἐμπορισάμεθα. 

(95) Μυθοις. Or. 3 addit, ὡς ἀχούομεν, « ut 20- 
dimus, » quodque reperitur in Basil. edit. et agno- 
scil Gabrielius. Non solum enim gigantum ment 
nere poetze, sed ipsa eliam sacra Scriptura, Get. 
vt, 4; unde illi hauserunt, et ggantes finxere mon- 
ο, AR animantes 

Νεέρώδ. Keg. ph, Νεμρώδ. 

(95) 'Ex0.l6ov πἀ.Ίαι Mn Regg. 2, 6, 4 εἰ 
Or. 2. Editi, ἐχθλίδων πάλαι x5. 

(96) Αἰσχύγεται. Reg. d, ἐπαισχύνετα». 


— 
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erat gigantum et reliquorum hominum, sie nos quoque sublimes et humana conditione niajores apud ipsos 
erimus , velut ille Nembroth!, aut genus Enach?, quod lsraelitas olim opprimebat , aut illi, quorum 
scelere factum est, ut diluvium terram purgaret? Απ cum ille, Deus licet ae Dominus, Pater noster 
woeari non eruhescat, nos contra cognatos quoque nostros abnegabimus ? 

ΝΔ’. Μηδαμῶς, ὦ (97) φίλοι xal ἀδελφοὶ, μὴ γε A — XXIV. Minime, fratres et amici mei, minir:e 


νώµεθα χαχοὶ τῶν δοθέντων ἡμῖν οἰχονόμοι, ἵνα μὴ 
ἀχούωμεν Πέτρου λέγοντος: Αἰσχύγθητε, οἱ κατ- 
έχοντες . τὰ ἀνλότερια, xal µιμήσασθε ἱσόζητα 
θεοῦ, xal οὐδεὶς ἔσται zérnc. Mt χάµνωμεν θη- 
σαυρίζοντες xaX φυλάσσοντες, ἄλλων πενίᾳ χαμνόν- 
των, ph ὀνειδίσῃ (98) xaX ἀπειλήσῃ πικρῶς ἡμῖν, 
ἔνθεν μὲν ὁ θεῖος ᾽Αμὼς (99) ἓν τούτοις τοῖς ῥήμα- 
σιν΄ "Ame Όν, οἱ Aérorcec* Ilóce διεἸεύσεται ὁ 
μὴ», xal ἐμπωήσωμεν ' xai τὰ Eá66aca, xal ἀν- 
οἰξωμεν' (1) θησαυρούς; καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις, δι ὧν 
τοῖς µέγα xai μιχρὸν στάθµιον χτωµένοις, τὴν τοῦ 
θεου μῆνιν ἑπανατείνεται ' ἔνθεν δὲ ὁ µαχάριος Mt- 
χαίας (2), τάχα μὲν χαὶ αὐτὴν τὴν τρυφὴν ἐπικό- 
στων, ὡς τοῦ χόρου τὴν ὕθδριν τίχτοντος, χαὶ τὸ xa- 


τασπαταλᾶν ἐπὶ κλινῶν ἐλεφαντίνων, xal τοῖς πρώ- B 


τοις τῶν µύρων θρύπτεσθαι, µόσχοις τε ἁπαλοῖς ix 
pouxoliov xal ἐρίφοις ἐκ ποιµνίων πιαίνεσθαι, xat 
πρὸς την φωνὴν τῶν ὀργάνων ἐπιχροτεῖν, xal ἔτι 
μᾶλλον τὸ οἴεσθαι στάσιµόν τι τούτων εἶναι xal µό- 
viuov* τάχα Ux οὐχ οὕτω ταῦτα δεινὰ νοµίζων, ὡς τὸ 
μηδὲν πάσχειν ἐπὶ τῇ συντριθῇ τοῦ Ἰωσὴφ αὐτοὺς 
τρυφῶντας * τοῦτο γὰρ τῇ τῆς πλησμονῆς κατηγορίᾳ 
προστίθησιν' ὃ μὴ πάθωµεν νῦν (5) ἡμεῖς, μηδὲ 


τοσούτον τρυφῄσωμεν, ὥστε καὶ τῆς τοῦ θεοῦ φιλαν- 


θρωπίἰας χαταφρονεῖν τούτοις δυσχεραίνοντος, κἂν μὴ 
παρά πόδας, μηδὲ ὁμοῦ τῇ καχἰᾳ τὴν ὀργὴν ἐπάγη 
τοῖς ἁμαρτάνουσιν. 


| KE. Μιμησώμεθα vóuov Θεοῦ τὸν ἀνωτάτω xat 


πρώτον, ὃς βρέχει μὲν ἐπὶ δικαἰους καὶ ἁμαρτωλοὺς, C 


᾿ ἀνατέλλει δὲ πᾶσιν ὁμοίως τὸν ἥλιον. γῆν δὲ χερ- 
'σαίοις πᾶσιν ἤπλωσεν ἄνετον, xal χρῄνας, καὶ πο- 
ταμοὺς, xaX ὕλας ἀέρα δὲ πτηναῖς φύσεσι, xai 
ὕδωρ ὅσοις ὁ βίος ἕννδρος, xat τὰς πρώτας τοῦ ζῆν 
ἀφορμὰς ἀφθόνους ἅπασιν ἐχαρίσατο, οὐ δυναστείᾳ 
χρατουµένας, οὗ vópup περιγραφοµέγχας, οὐχ ὁρίοις 
δ-ειργομένας (4) ' ἁλλὰ xaX κοινὰς τὰς αὑτὰς xai 
πλουσίας, xaX οὐδὲν παρὰ τοῦτό ἑνδεεστέρας προέθη- 
1εν᾽ τό τε τῆς φύσεως ὁμότιμον ἰσότητι τῆς δωρεᾶς 
ἑιμῶν (5), xat δειχνὺς τὸν πλοῦτον τῆς ἑαυτου χρη- 
στότητος. "Ανθρωποι δὲ χρυσὺν, xaX ἄργνρον, xal 
τῆς ἐσθῆτος ὅση μαλαχὴ, καὶ ὑπὲρ τὴν χρείαν, xal 
τῶν λίθων τοὺς διαυχεῖς χατορύξαντες, εἴτε τι ἄλλο 
τοιοῦτον, ἃ πολέμον, καὶ στάσεως (6), xaX τῆς πρώ- 


της τυραννίδος ἐστὶ γνωρίσματα (7), ἔπειτα αἴρουσι D 


! Gen. x, 8. 
* Mattb. v, 45. 


(97) "D. Deest in Reg. bin. et Or. 2. 

(98) ᾿Οονειδίσῃ. Or. 2, ὀνειδίσει [male]. 

(v9) ᾽Αμώς. Reg. bm, Μιχαίας, sed perperam. 

(1) Εμπω.ήσωμεν... ἀνοίξωμεν. Plures Regg. 
6 Or. 2, ἔμπωλῄήσομεν... ἀνοίξομεν, « negotiabi- 
Iur.. aperiemus.» 

(3) Μιχαίας. Sic mss. et edit. Verba tamen sunt 
Απιυβ. Idcirco, vel Gregorius memoria lapsus est, 
vel antiquarius scribendo aberravit. 


* Num. xui, 39. 3 Εκ Apost. const. 


Clementis. 


commitamus, ut res divino inunere nobis concese 
sas male administremus, ne alioqui Petrum dicentem 
audiamus : Erubescite, qui aliena detinetis, Deique 
egquitatem vobis imitandam proponite, et nemo urit 
pauper*. Ne congerendis asservandisque pecuniis 
laboremus, aliis inopia laborantibus, ne alioqui nos 
acerba et minaci oratione inseetetur, hinc divus 
Amos, sd hune modum loquens: Agite jam, qui 
dicitis : Quando effluet mensis, ui vendamus ; et Sab- 
bata, ut thesauros aperiamus * ? et csetera, quibus iis, 
qui magnam et parvam trutinam habent, iram Dei 
minitater : hinc rursum beatus Michzas , eumdem 
quoque fortasse luxum reprimens ( tanquam seilicet 
saturitas petulantiam pareret), et quod in lectis 
eburneis lascivirent *, ac [ragrantissimis unguentis 
effeminate perfunderentur, atque teneris vitulis ex 
armentis , et bo»dis ex gregibus saginarentur, et ad 
Miusicorum organorum vocem applauderent, vel 
potius etiam quod quidquam harum rerum firmum 
3c stabile esse ducerent; fortasse autem hxc non 
tam gravia esse existimans, quam quod, cum ipsi 


luxui dediti essent , super contritione Joseph nihil 


paterentur *: hec enim ad saturitatis crimen adjun- 
git. Quod utinam nunc nobis ne accidat, nec deliciis . 
usque 3deo studeamus, ut Dei quoque , res eas in- 
digne ferentis, benignitatem contemnamus, etiamsi 
non evestigio , nec simul cum scelere iram suam 
peccatoribus inminittat. 

XXV. Supremam illam et primam Dei legem 
initemur, qui pluit super justos et peccatores, et 
solem omnibus aque oriri facit" ; ac patentem ter- 
ram, et fóntes, ct amnes, οἱ silvas terrestribus oni- 
nibus animantibus expandit ; aerem autem avibus, 
el aquam iis quae in aquis vivunt, primaque vita: 
subsidia omnibus copiosissime largijus est, nou 
cujusquam imperio detenta, 975 nou lege circum - 
scripta, non finibus distincta; sed et communia 
eadem , et ampla atque copiosa, nec ulla propterea 
ex parte deficientia proposuit; tum ut zequalem na- 
ture dignitatem muneris aqualitate ornaret, tum 
ut benignitatis sux: opes ostenderet. At homines, si 
aurum et argentum et mollissimas quasque ac su- 
perfluas vestes, gemmasque pellucidas, cateraque 
id genus, qua belli ac dissidiorum , primaeque tv- 
rannidis argumenta sunt, in terram abdiderint, sta- 
5 jbid. 6. 


* Amos viui, 5. " Amos vi, 4. 


(5) Nor. Sic Regg. plures, et Or. 2. Decst in 
editis. 
(4 
t) 
pv. 
(6) Τοιουτο»... στασεως. Sic Regg. a, bm, ph. 
In editis, τοιοῦτο.,. Στάσεων. In. quibusdam, τοσοῦ. * 

τον 
(1) Γνωρίσματα. Or. 2, γνῴοισμα, 


Διειρ]ομένας. Coisl. 1, διειργµένας. 
Τιμῶν. tta omues codices. Mendose in. edit., 
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tim supercilium prx: amentia tollunt, calamitosisque A τὴν ὀφρὺν ὑπὸ (8) ἀνοίας, xat τοῖς ἀτυχοῦσι τῶν συγ- 


cogualis misericordiam oceludunt, cum nec ex su- 
perfluis quidem rebus ad necessarios γι usus 
opem ipsis ferre in animum inducant, ( o ingentem 
stultitiam ! o singularem vecordiam !) nec, si nihil 
sliud , illud quidem cogitent, quod pauperias et 
divitix: , libertasque, ut appellamus, et servitus, ac 
εδίθγα hujus generis romina, postea in hominum 
genus, simul cum vitio irrepserunt, non secus ac 
comnriunes morbi quidam, illapsa, atque ab illo in- 
veuta. À principio autem , inquil Mlle, non fuit sic? : 
verum is, qui hominem primum creavit, liberum 
eum, suique arbitrii reliquit, sola mandaü lege 
coercitum , atque in paradisi deliciis opulentum : 
idemque reliquo mortalium generi per unum illud 


primum semen largitus est. Libertas porro et divi- B 


vitia in sola mandati observatione sitze erant ; vera 
autem paupertas et servitus in illius transgressione. 

XXVI. Ex quo autem invidia et contentiones , et 
subdola serpentis tyrannis, per voluptatis illecebras 
furüim nos semper altrahens, atque audaciores 
adversus infirmiores concitans, in vitam irrepse- 
runt, ab eo tempore in nominum diversitates co- 
gatum genus dissectum est, ac naturz nobilitatem 
avaritia discidit, legem etiam assumens , potentia 
atque imperii adjutricem. At tu primam illam 
zquabilitatem, non postremam divisionem, intuere ; 
Creatoris, non potentioris, legem tibi propone. Na- 
turz? pro viribus succurre, veterem libertatem ho- 


γενῶν τὸν ἔλεον ἀποχλείουσιν, οὐδὲ τοῖς περιττοῖς εἰς 
τὰ ἀναγχαῖα βοηθεῖν θέλοντες, (ὢ τῆς ἀπαιδεναίας! à 
τῆς σχαιότητος]) οὐδ' εἰ µή τι ἄλλο, ἐχεῖνό γε ἔνθ.- 
μούμενο:, ὅτι πενία xa πλοῦτος, ἐλευθερία τε, fv 
φαµμεν, xai δουλεία, xai τὰ τοιαῦτα τῶν ὀνομάτων, 
ὕστερον ἔπεισηλθε τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων, ὥσπερ 
ἁῤῥωστήματα χοινά τινα (9) τῇ χαχίᾳ συνεισπεσόντα, 
χἀκείνης ὄντα ἐπινοήματα (10). Ἆπ' ἀρχῆς δὲ, 
φησὶν, οὗ γέγονεν οὕτως" ἀλλ ὃ πλάσας ἀπ᾿ ἀρχῖς 
τὸν ἄνθρωπον, ἐλεύθερον ἀφῖχε xal αὐτεξούσιον, vó- 
pip. τῷ τῆς ἐντολής µόνῳ χρατούμενὀν, xa πλούσίιον 
ἐν παραδείσου τρυφῇ * τοῦτο xat τῷ λοιπῷ Ὑένει τὼν 
ἀνθρώπων βουληθείς τε xaX χαρισάµενος δι ἑνὸς «o» 
πρώτου σπἐέρµατος., Ἐλευθερία δὲ xal πλοῦτος, ἡ τῆς 
ἐντολῆς µόνη (11) τἆρησις ἣν ' πενία δὲ ἁληθὶς xz: 
δουλεία, ἡ ταύτης παράθασις. | 


KGQ'. Αφ οὗ δὲ (12) xaX φθόνοι, καὶ ἔριδες, xal ἡ 
δολερὰ τοῦ ὄφεως τυραννὶς, ἀεὶ τῷ λίχνῳ τῆς ἥδονης 
ὑποσύρουσα, xat ἐπανιστῶσα (15) τοῖς ἀσθενεστέροις 
τοὺς θρασυτέρους, ἐῤῥάγη τὸ συγγενὲς εἰς ὀνομάτων 
ἀλλοτριότητας, xai τὸ τῆς φύσεως εὐγενὲς πλεονε- 
ξία (14) χατέτεµε, προσλαθοῦσα xat νόµον, τῆς ὅ-- 
ναστείας ἐπίχουρον. ᾽Αλλὰ σὺ βλέπε pov τὴν πρώτην 
ἰσονομίαν (15), μὴ τὴν τελευταίαν διαίρεσιν μὴ τὺν 
τοῦ κρατῆσαντος νόµον, ἀλλὰ τὸν τοῦ χτίσαντος. 
Βοήθησον χατὰ δύναμιν τῇ φύσει, τὴν ἀρχαίαν ἐλεν- 
θερίαν τίµησον, αἰδέσθητι σαυτὸν, συγχάλνυψον τῷ 


nore prosequere, teipsum verere, ignominiam generi (, Yévet τὴν ἀτιμίαν, ἐπάρχεσον τῇ νόσῳ, τὴν ἔνδειαν 


tuo contege, morbo subveni, egestati solatium 
affer : qui firmo corpore es, opibusque circumfluis, 
zgrotanti et inopi; qui minime Φ'76 offendisii , 
collapso et comminuto; qui leto et hilari animo 
es, moarenti et affiicto; qui rebus secundis uteris, 
adversis laboranti. Deo gratitudinis causa aliquid 
tribue, quod ex eorum numero sis, qui de aliis bene 
mereri possunt, non qui aliorum beneflcentia opus 
habeant ; quod non in alienas manus oculos conje- 
ctos habeas, sed alii in tuas. Da operam, ut non 


solum opibéf , sed etiam pietate, non solum auro, ' 


sed eliam virtute, imo virtute sola sis locuples. 
Cura ut proximo tuo idcirco praestantior sis, quia 
hbenignior, Fac ealamitoso sis deus, Dei misericor- 
diam imitando, 

XXVII. Nihil enim tam divinum homo babet, 


5 Mattb. 31x, 8. . 


(8) 'Υπό. Reg. d, ἀπό. 

(9) Κοινά τινα. Sic plures ltegg. plures Colb., Or. 
9, eic. Deest τινα ín nonnullis, et xowá& in edit, 

R (10) Küxeivnc ὄγτα ἐπιοήματα. Hec desunt in 

eg. a. 

11) Μόνη. Deest in pluribus cold. 

ο 'Ag' οὗ δὲ. Sic Regg. bm, pb, Or. 2, etc. 
Billius supplet, παρεφθάρησαν, « iu vitam irrepse- 
runt, » [imo, in vitium delapsi sunt,] quod non ha- 
bent codices, 

(43) ᾿Επαγιστώσα. Regg. a, bm, et Jes.. ἔπαν- 
ιστᾶσα.᾽ 

(14) Π.Ιεονεξία, etc. « lniqua vis, habendi cupi- 


X 


παραμύθησαι ᾿ ὁ εὐρωστῶν (16), ὁ πλουτῶν, τὴν τοῦ 
νοσοῦντος, τὴν (17) τοῦ πενοµένου" ὁ μὴ προσπτᾳί- 
σας, τὴν τοῦ πεσόντος χαὶ συντριδέντος * ὁ εὐθυμῶν, 
τὴν τοῦ ἀθυμοῦντος * ὁ τοῖς δεξιοῖς εὐθηνούμέ- 
vog (18), τοῦ τοῖς ἀριστέροις χάµνοντος. Δός Τι 
τῷ (19) θεῷ χαριστήριον, ὅτι τῶν εὖ ποιεῖν δυναμέ- 
νων ἐγένου, ἀλλ᾽ οὗ τῶν εὖ παθεῖν δεοµένων ' ὅτι μὴ 
βλέπεις (30) εἰς ἀλλοτρίας χείρας, ἀλλ᾽ εἰς τὰς 036 
ἕτεροι. Πλούτησον μὴ τεριουσίαν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
εὐσέθειαν * μὴ τὸ χρυσίον µόνον, ἀλλὰ xa την ἄρε- 
τὴν, μᾶλλον δὲ ταύτην µόνον (21). Γενοῦ τοῦ πλτ- 
σίον τιµιώτερος, Ex τοῦ φανΏναι χρηστότερος” T 
νοῦ τῷ ἀτυχοῦντι θεὸς, τὸν ἔλεον Θεοῦ μιμησάµε- 


νος. 


KZ'. Οὐδὲν γὰρ οὕτως, ὡς τὸ εὖ ποιεῖν, ἄνθρωπος 


ditas. » Hic enini sermo est de.vi publies, quà pr 
maeva libertas oppressa est. 

(15) Ἰσονομίαν. Regg. a, €. d, ἰσοτομίαν [legt 
ἰσοτιμίαν]. 

16) Εὐρωστῶν. Regg. a,c, d, εὐῤῥωστῶν [male]. 

47) Τήν. Deest iu Regg. a, bin, ph. 

(18) Εὐθηγούμενος. Sic Regg. a, c, d, bm, p. 
Coisl. 5, et Jes. Editi, εὐθυνούμενος [male]. 

(19) To. Deest iu pluribus. 2. 
(20) BA£zeic. Sic Megg. a, bu, c, d, et Or. 
In edit. βλέπῃς [perperam |. . 

(94) Md.Lioy δὲ ταύτην» µόνον. νεος desunt Ul 
plerisque cdd. 
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ἔχει Θεοῦ” x3y ὁ (22) μὲν µείζω, xal ὁ δὲ ἑλάττω Α quami de aliis bene mereri : tametsi ille majora, hic 


εὑεργετῇῆ, ἑχάτερος, οἶμαι, xazà τὴν ἑαυτοῦ δύνα- 
μ.ο. 'O μὲν ἐποίησε, xai (23) λύσας συνάγει (24) 
πάλιν ' σὺ δὲ πεσόντα μὴ παρίδης (25). ' μὲν Ἰλέ- 
τσεν tig τὰ μέγιστα, δοὺς ἐπὶ πᾶσι vópov, προ- 
φίτας, xal πρὸ τούτων, τὸν φυσικὸν vópoy ἄγραφον, 
τῶν παραττοµένων ἐξεταστὴν, ἑλέγξας, νουθετῄσας, 
᾿παιδαζωγήσας * τὸ τελευταῖον, λύτρον ἑαυτὸν παρα- 
bou ὑπὲρ τῆς τοῦ χόσµου ζωῆς" χαρισάµενος dmo- 
στόλους, εὐαγγελιστάς, διδασκάλους, ποιμένας, ἰά- 
σεις, τέρατα, ἐπάνοδον πρὸς ζωὴν, θανάτου κατάλυ- 
6€:v, τρόπαιον κατὰ τοῦ νιχῄσαντος, διαθηχην τὴν &v 
σχιᾶ, διαθήχην τὴν ἐν ἁληθείᾳ, Πνεύματος ἁγίου µε- 
ρ'σμοὺς, τὸ τῆς χαινης σωτηρίας µυστῄήριον, Σὺ δὲ, 
εἰ μὲν καὶ (26) τὰ µείξω δυνατὸς st, καὶ οἷς εὐερχε- 


minora beneficia conferat, uterque, opinor, pro 
suis viribus. llle hominem condidit, ac solutum 
rursus colligit : tu lapsum ne despicias. Ille eum 
maximis in rebus commiseratus est, cum ei, prater 
cmtera, legem , prophetas, ac prius etiam , natura- 
lem legem, non scriptam, eorum qua geruntur, 
censorem , dedit, arguens, admonens , c»stigans ; 


postremo seipsum pro mundi redemptione tradens; - 


aique insuper apostolos tribuens, evangelistas, do- 
ctores, pastores *, morborum curationes, portenta, 
mortis destructionem, trophzum adversus euin qui 
vicerat, faedus in umbra , fcedus in veritate, Spiri- 
tus sancti distributiones , πον salutis mysterium : 
tu vero, ai quidem majora quoque potes, et quibus 


εεῖται duy (τεποίηκε Yáp σε xal ταῦτα πλούσιον ὁ p anima beneficio afficitur (nam his etiam rebus divi- 


θεὸς, εἰ θελῄσειας), μηδὲ ταῦτα εὖ ποιεῖν ἀπόσχῃ τὸν 
ἑνδεη (31): μᾶλλον δὲ πρῶτα xal μάλιστα τῷ αἱ- 
τοῦντί σε δίδου, xa πρὶν αἰτηθῆναι, ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἐλεῶν καὶ δανξείξων (28) τὸν λόγον, xal ἁπαιτῶν φι- 
λσπόνως τὸ δάνειον μετὰ τόχου τῆς τοῦ ὠφελημέ- 
νου (20) προσθῄῆκης. fiv às τῷ λόγῳ προστίθησιν, 
αὖξων ἑαυτῷ (20) χατὰ μιχρὺν τὰ τῆς εὐσεθείας 
σπέρματα. Ei 65 μὴ, τά γε (51) δεύτερα καὶ μίχρότε- 
a (92), καὶ ὅόα εἰς δύναμιν χει τὴν σήν * ἐπικούρη- 
σον, ὄρεξον τροφὴν, ὄρεξον ῥάχος, προσένεγκε φάρμα- 
χον, χατάδησον τραύματα, ἐρώτησόν τι περὶ τῆς συμ- 
copas, περὶ χαρτερίας φιλοσόφησον, θάρσησον, πρὀσ- 
εἷθε * οὐ μὲ χεῖρόν τι σεαυτοῦ παρὰ τοῦτο γένῃ" οὗ p. 

υξταλάθοις (35) τοῦ πάθους, xàv οἱ λίαν ἀθροὶ τοῦτο 


Ὡημίσωσι λόγοις µαταίοις ἠπατημένοι μᾶλλον δὲ 6 


ταύτην προθάλλονται τῆς ἑαυτῶν εἴτε εὐλαθείας (564), 
εἴτε ἀτεθείας ἀπολογίαν, ἐπὶ τὴν δειλίαν, ὡς δή τι 
réva xai σοφὸν χαταφεύγοντες. Τοῦτο πειθέτωσάν 
cs xal οἱ λόγοι, καὶ ἰατρῶν παῖδες (55), καὶ σύνοι- 


χο: (36) τούτων θεραπευταὶ, ὧν οὐδείς πω τοῖς τοιού- 


τοις προσιὼν ἐχινδύνευσε. Σὺ τοίνυν, εἰ xav τὸ πρᾶ- 
ἵμα φοθερὸν xaX ὑπονοίας ἄξιον, ὦ δοῦλε Χριστοῦ, 
χα) φιλόθεε, καὶ φιλάνθρωπε, μὴ πάθῃς μηδὲν ἀγεν- 
ví;* τῇ πίστει θάρσησον ΄ νιχησάτω τὴν δειλίαν ὁ 
οκτος, ὁ τοῦ θεοῦ φόθος τὴν ἁπαλότητα * στήτω πρὸ 
τῶν φιλοσάρχων λογισμῶν ἡ εὐσέδεια ' uh παρίδ.ς. 


Uh παραδράµῃς τὸν ἀδελφὸ», μὴ ἀποστραφῆς ὡς' 


ὄγος, ὡς µίασµα, ὡς ἄλλο τι τῶν φευκτῶν xay ἄπει- 
ρημένων" cóv ἐστι μέλος, χαὶ e] τῇ συμφορᾷ χάµ- 
L 
* Eplies. 1v, 11. 


. (32) Ὁ. Sic Regg. a, bm, ph, etc. Deest in edi- D 


Uis. 
5l Kal. Deest in pluribus. 
(24) Συνάγει. Jes., συνεισάγει. 

(25) Παρίδῃς. Reg. bm, παρείδηῃης. | 
. (26) Kai. Sic Regg. a, bm, c, ph, et Or. 2. Deest 
in eiit. 

(31) 'Evóen. Reg. ph, ἑνδέα [lege, ἑνδεᾶ]. 

(28) Δανείζων. Or. 4 et 2, δανίζων. 

(23) "OgeAnguérov. Reg. bm, ὠφελουμένον. 

(30) Αὔξων ἑαυτῷ. eic. Reg. a, Or. 2, ei Gabr, 
νουνεχῶς αὔξων ἐν ἑαυτῷ, « qui prudenter in seipso 
Pietatis semina sensim adauget. » 

(51) Td γε. Reg. ph, τάχα, « fortasse. » 


tem te, si volueris, Deus fecit), ne his quoque de 
indigente bene mereri absiste. Imo primum ac po- 
tissimum hzc ei, qui abs te petit, tribue, priusque 
etiam quam postulet, tota die miserans ac sermo- 
nem commodans, debitumque cum fenore sedulo 
exigens, hoc est, ejus, eui utilitas affertur, incre- 
mentum, quod quidem doctrinz semper adjungit , 
dum pietatis semina in seipso paulatim auget. Sin 
haec largiri nequis, at certe hzec secunda et minora, 
οἱ quz sub facultatem tuam cadunt , przsta : sub- 
veni, cibum prabe, detritum pannum porrige, tz- 
dicamentum adhibe, vulnus alliga, de calamitate 
aliquid percunetare , de patientia orationem habe, 
bono animo esto, accede; baudquaquam 977 ex ea 
re deterior teipso eris; haudquaquam morbum 
contrales , etiamsi homines nimium delicati, ina- 


nibus/decepti rationibus, hoc existiment; vel potius. : 


hoc sive mollitiei, sive impietati sux pretexant,- ad 
timiditatem, velut ad magnum aliquid et prudens, 


. confugientes. Hoc tibi persuadeant , et rationes, et 


medici, et contubernales qui eos curant , ex quibus 
nondum ullus ea de causa in periculum incidit, 
quod ad eos accesseril, Átque ut demus rein banc 
metu et suspicione non carere, tu tamen, o serve 
Christi, Deique et hominum amator, ne propterea 
degenerem aique ignavum animum geras : verum 
con(idito; timiditatem misericordia, Dei metus 
raollitiem vincat; rationes eas, qua carni favent, 
pietas superet. Ne fratrem despicias , ne praetereas, 


(52) Kal juxpócepa. Deest in Reg. ph. 
(33) Μετα.]άδοις. Regg. a, d, οἱ Or. 2, µεταλά- 


όης. 

emm EvAa6slac. Regg. a, c, d, duo Coisl, et Or. 
9, πλαχείας |f. βλαχείας], « socordiz, sive impieta- 
us excusationem pretexant. » — 

(53) Λόγοι, xal ἱατρῶν xaibsc. Regg. bm, οἱ 
λόγοι. « Rationes, et medicorum lilii,» id est, medi- 
ci. Sic Gregorius, orat. 1, de filio, « Grzecos » ap- 
pellat, ᾿Ελλήνων maióac. Sicsacra Scriptura : « Pal- 
pebrz eius interrogant fllios hominum, » id est, ho- 
mines (Ps. x, 5). 

(86) Σύνοικοι. Regg. a, bm, ph, ol σύνοιχοι. 
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ne, ut scelus, ut piaculum, ut aliud quiddam fugien- A πτεται’ Zol ἑγκαταέιειαται (57) ὁ πτωχὸς, ὡς 


dum et exsecrandum averseris. Membrum tuum 
est, tametsi calamitate curvetur : ut Deo, iibi dere- 
lictus est pauper !^, licet animo admodum forti prz- 
lereas ; liis enim verbis pudore te fortasse afficiam. 
Humanitatis tibi argumentum proponitur, etiamsi 

XXVIII. Quisquis navigat, naufragio propinquus 
est , eoque magis , quo audacius navigat : οἱ quis- 
quis corpus gerit, corporis malis propigquus est, 
eoque magis, quo erectior incedit, nec eos, qui ante 
se jacent, intuetur. Dum secundo vento navigas, ei 
qui naufragium facit, manum porrige : dum sanus 
es et locuples, afflicto fec opem. Ne exspectes, dun, 
* quantum malum sit inhumanitas , in teipso discas, 


Gc, καὶ εἰ λίαν παρατρέχεις (58) µεγαλογύχως, 
τάχα Y&p σε τούτοις δυσωπῄσω τοῖς ῥήμασι. Xo 
πρόχειται φιλανθρωπίας ὑπόθεσις, xa εἰ ἀλλοτριοῖ σε 
τοῦ εὖ παθεῖν ὁ ἀλλότριος (39). 


te a beneficio accipiendo alienus avertat et alienet. 


ΚΗ’. Πᾶς ὁ πλέων ἑγγύὺς ἐστι τοῦ ναυαγίου, xai 
τόσῳ μᾶλλον, ὄσῳπερ ἂν τολμηρότερον πλέῃ' xai 
πᾶς ὁ σῶμα περιχείµενος ἑγγύς ἐστι τῶν τοῦ σώμα- 
τος χαχῶν, xat τόσῳ (40) μᾶλλον, ὄσῳπερ ἂν ὀρθῶς 
βαδίζῃ, xat μὴ βλέπῃ τοὺς πρὸ αὐτοῦ χειµένους. Έως 
πλῆς (41) ἐξ οὗρίας, τῷ ναυαγοῦντι bbc χεῖρα" ἕως εν - 
εχτῄς xai πλουτῇῆς (43), τῷ κακοπαθοῦντι βοῄθτ- 
σον. Mh ἀναμείνῃς ἐπὶ σεαυτοῦ μαθεῖν, ὅσον ἐσὶ 


. quantumque bonui, viscera egenübus aperire. Ne B χαχὸν ἀπανθρωπία, καὶ olov ἀγαθὸν σπλάγχνα τοῖς 


experiri velis Deum manum exteudentem adversus 
«08, qui cervicem attollunt, ac pauperes pratereunt. 
]n alienis calamitatibus hzee disce; egenti parvum 
aliquid tribue; neque enim parvum est ei, qui om- 
nibus rebus caret, imo ne ipsi quidein Deo, modo 
viribus non impar. Sit tibi summi muneris loco 
animi alacritas ; si nihil habes, illacryma. Ma. 
gnum calamijoso remedium est miseratio ex ani- 
. M0 collata : ac vere et sincere condolere, cala- 
mitatem magna ex parte levat. Homo apud te ju- 
mento 976 vilior non est, o homo, quod eum in 
foveam incidit, aut aberravit, erigere ,. ac reducere 
übi lex praescribit. Sj quid autem profuniSus 
aliud, et magis arcanum occultet, cujusmodi sunt 


χρίδουσιν ἀνοιγόμενα. Mh βουληθῆς ἑπᾶρα: χεῖρα 
θεὺν (45) χατὰ τῶν ὑψαυχενούντων, καὶ παρατρεχόν- 
των τοὺς πένητας (44). Ἐν ἁλλοτρίαις συμφοραῖς 
ταῦτα παιδεύθητι ^ δός τι χαὶ (45) μικρὸν τῷ δεοµέ- 
wp' οὐ γὰρ μικρὺν τῷ πάντων ἐπιδεεῖ, ἀλλ' οὐξὲ 
τῷ (46) θεῷ, ἂν ᾗ κατὰ δύναμιν. Abg ἀντὶ μεγάλου 
τὴν προθυµίαν' εἰ μηδὲν ἔχης (41), δάχρνσον (18) 
μέγα τῷ (49) ἀτυχοῦντι φάρμακον, ἔλεος ἀπὸ Φνχῆς 
εἰσφερόμενος * xaX τὸ συναλγεῖν γνησίως, πολύ τι 
χουφίζει τῆς συμφορᾶς. Οὐκ ἔστιν ἀτιμώτερός σοι 
τοῦ κτήνους Ó ἄνθρωπος, ὦ (50) ἄνθρωπε, ὃ πεσὸν εἰς 
βόθρον, ἡ πλανηθὲν, ἀνεγείρειν σοι xaX ἐπανάγειν ὁ 
νόμος διαχελεύεται" εἰ μέν τι xal ἄλλο χρύπτων 
ἀποῤῥητότερον xol βαθύτερον, oia τὰ πολλὰ (DA) τοῦ 


multa legalis profunditatis ac duplicis sensus, uon C νομιχοῦ βάθους xat τῆς διπλόης, οὐκ ἐμὸν τοῦτο εἷ- 


est meum nosse, verum Spiritus omnia perscrutan- 
tis et cognoscentis : quanlum vero ipse ralione at- 
que intelligentia consequi possum, hoc ideo santi, 
ut nos ab humanitate , quam in rebus parvis adhi- 
bemus, ad majorem plenioremque benignitatem 
exerceat. Quanta enim , quaso, his, qui ejusdem 
nobiscum generis atque honoris eunt, debetur, qus 
vel usque ad ea, qu: ratione carent, exigitur ? 
XXIX, Atque lic quidem suadent ratio, et lex, 
εἰ hominum moderatissimi quique, apud quos praz- 
stabilius betur beneficium dare quam accipere, 
majoriqüe studio est miserieordia, quam lucrum. 
Qui4 vero de nostris sopientibus dixeris ? Nihil enim 
de exteris dico, qui vitiis suis patronos deos exco- 


19 Psal. x, 14, sec. Hebr. ** Deut. xxtr, 4 seqq. 


(81) ᾿Εγκατα.ξέλειπται. Reg. bm, ἐγχαταλείπε- 
ται. 

(58) Παρατρέχεις. Sic Regg. a, bm, ο, d, et Or. 
2. Ed., παρατρέχης, 

(39) ᾽Α..Ίότριος. « Alienus, » nempe, « Diabolus.» 

4U) Τόσῳ. In quibusdam, τοσούτῳ. 

tr Πάῃς. ln aliis, κλεῖς [rectius]. 

(42) Εὐεκτῇς xal zAovremc. Regg. a, €, d, Or. 2. 
Muntac., εὐεχτεῖς xaX πλουτεϊς. 

(43) Μὴ βουηθῇς ἑπᾶραι χεῖρα θεόν. (Par., 
μὴ βουληθεὶς ἑπαράραι χεῖρα θεῷ |οοτγυριε]. )« Ne 
cominitas ut Deus tanum extendat in eos, » etc. 

(44) Τοὺς απένητας. Hxc desunt in Reg. bm. 

(45) Τι xal. Desunt in nonnullis eodd. 

(45) T. Sic Regg. à, c, d, et Orat. 2. Deest inetlit. 
; (17) El μηδὲν ἔχῃς. Regg. d, bi, εἰ δὲ μηδὲν 

χεις. 


(48) Δάκρυσον. Kegg. a, c, d, et Orat. 2, δά- - 


δέναι, ἀλλὰ τοῦ πάντα ἐρευνῶντος xal γινώσχοντος 
Πνεύματος ὃ δ' οὖν ἐγὼ (52) καταλαμδάνω, καὶ ὅσον 
εἰς τὸν ἐμὸν ἥχει λόγον, γυμνάζων ἡμᾶς ἀπὸ τῆς εἷς 
τὰ μιχρὰ φιλανθρωπίας, ἐπὶ ctv τελειοτέραν (55) 
xai μείζονα. Πόση γὰρ ὀφείλεται τοῖς ὁμοφύλοις 
καὶ ὁμοτίμοις ἡ xat µέχρι τῶν ἁλόγων ἀπαιτου- 
μένη; 


K6'. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ λόγος, xat ὁ νόμος, xal τῶν 
ἀνθρώπων οἱ µετριώτατοι, παρ’ οἷς τὸ eU ποιεῖν τοῦ 
πάσχειν τιµιώτερον, xal περισπουδαστότερος κέρδους 
ἔλεος, Τί δ' ἂν εἶποις περὶ τῶν καθ ἡμᾶς σοφῶν, 
Ἐῶ γὰρ λέχειν τοὺς ἔξωθεν, ot συνηγόρους τοῖς π1- 
θεσι θεοὺς εὑρίσχοντες, καὶ τῷ Κερδώῳ (54), ᾧ (50) 


D χρνον. 


(49) Ti. Sic Regg. a, nm. Deest in edit. 
(50) "Q. Deest in pluribus. 
(5) Ola τὰ zxoAAd , eic. « Cujusmodi sunt mulia 
legalis profunditatis, ae duplicis sensus, 2 nempe, 
« spiritualis et allegerici, ? Non bene igiuir Billius: 
« Cujusmodi plerasque legalis profunditas sensum 
que duplicitas babet. » 
(52) "0 &' οὖν ἐγώ. Wa Regg. 2, bm, et Or. 2. "i 
quibusdam, ὡς δ᾽ οὖν ἐγώ. Deest ἐγώ in edit. 
(55) TeAetocépar, Reyg. a, c, d, et Or. 2, vet 
τέραν. 
4) Κερδώφῳ. « Lucrio, Mereurio. » Regg. 59^ 
d, xépóet, « lucro. » Ialo 
(55) "Q. Deest in Reg. c. Et certo, eo ye 
commodior est lectio, ac sic verti potest : « "I 
vero, quod adhuc pejus est, lege et more 5407 
runt,» cic. 
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- «à πρῶτα νεµουσιν * fon δε, xal ὃ τούτου χεῖρόν ἐστι, 
χαὶ ἀνθρωποχτονεῖν νοµίζουσιν ἔστιν ofc δα.µόνων, 
χαὶ παρ olg ἔθνεσι, xai µέρος εὐσεθείας αὐτοῖς fj 
απανθρωπία, xaX ταῖς τοιαύταις θυσίαις αὐτοί cs 
yxipou3t, xal τοὺς θεοὺς αὐτῶν οἵονται, πονηροὶ πο- 
νηρῶν ἱερεῖς xoi μύσται γινόμενοι. ᾽Αλλ εἰσὶ τῶν 
ἑμετέρων τινὲς, ὃ xal δαχρύειν ἄξιον, οἳ τοσοῦτον 
ἀπέχουσι συναλγεῖν xal βοηθεῖν τοῖς χάµνουσιν, ὥσ- 
τε χα) «προσονειδίζουσ: πικρῶς, xai (96) προσεπεµ- 
βαΐνουσι (S T), xal φιλοσοφοῦσι κενά xal µάταια, xat 
φωνοῦσιν ὄντως Ex γῆς, καὶ εἰς ἀέρα λαλοῦσιν, καὶ 
οὐχ εἰς &xoXg εὐσυνέτους, χαὶ θείοις συνειθισµέ- 
vig (58) δόγµασι, καὶ τολμῶσι λέγειν ' Παρὰ θεοῦ 
«b ταλαιπωρεῖν ἐχείνοις, παρὰ θεοῦ τὸ εὖ πράττειν 
Auly* καὶ τίς εἰμι ἐγὼ δόγµα λύειν θεοῦ, χαὶ θεοῦ 
σαν (59), δυστυχείτωσαν΄ οὕτως ἔδοξεν. Κάἀνταῦθα 
μόνου εἰσι φιλόθεοι, οὗ δεῖ φυλάττειν τοὺς ὀδολοὺς, 
x3( χατὰ τῶν ἁθλίων νεανιεύεσθαι. "Οτι μὲν οὖν 
sx (80) ἐχ τοῦ (61) θεοῦ τὸ εὖ πράττεῳ αὐτοῖς (62) 
εἶναι νοµίζουσι, δηλοῦσι σαφῶς ἓξ ὧν λέγουσι. Τίς 
γὰρ ἂν οὕτω διανοηθείη περὶ τῶν δεοµένων, θεὸν cl- 
Go; χωρηγὸν (63) ὧν χέχτηται; Tov γὰρ αὐτῶν ἐστιν 
ἔχειν τέ τι παρὰ θεοῦ, xal κεχρῆσθαι χατὰ θεὺὸν ofo- 
Ξεο ἔχουσιν. 


A'. El δὲ χα) παρὰ θεοῦ «b χαχοπαθεῖν ἐχείνοις, 
εὐπω δῆλον, ἕως ἂν xa παρ᾽ ἑαυτῆς 1) Όλη φέρῃ (64) 
Jj ἄταχτον, ὥσπερ ἐν ῥεύματι. Καὶ τίς οἶδεν, εἰ ὁ 
μὲν διὰ καχίαν χολάζεται, ὁ δὲ ὡς ἐπαινούμενος αἵ- 
ρεται ἀλλὰ μὴ τοὐναντίον, ὁ μὲν διὰ πονηρίαν 
ὕφουται , ὁ δὲ δι ἀρετῆν. δοχιµάζεται; ὁ μὲν 
πλεζον (65) ἑπαιρόμενος, ἵνα xaX πἐσῃ χαλεπώτερον, 
ὅλην ἑώμενος πρότερον, ὥσπερ τινὰ νόσον, ἐχρῆξαι 
τὴν ἑαυτοῦ χαχίαν, ἵνα xai χολασθῇ διχαιότερον * ὁ 
& xaX παρὰ δόξαν πιεζόμενος, ἵνα ὥσπερ χρυσὺς ἐν 
χαμίνῳ δοκιμασθεὶς, τῆς χαχίας, εἴ τι xaX μικρὸν 
ἔχει, τοῦτο (66) ἐχτήζῃ΄ χαθαρὺς γὰρ ἀπὸ ῥύπου 
παντελῶς οὐδεὶς, οὐχ οὖν (67) ἓν γεννητῇ φύσει, ὥσ- 
περ Ἰχούσαμεν, el. xal φανῇ δοχιµώτερος. Εὑρίσχω 
váp t xaX τοιοῦτο (68) &v τῇ θείᾳ Γραφῇ µυστήριν: 
xdi μαχρὸν ἂν εἴη πάσας ἀπαριθμεῖν τοῦ Πνεύματος 
τὰς φωνὰς, aj µε (69) πρὸς τοῦτο φέρουσιν. ᾽Αλλά 
τίς ἂν ψάμμον θαλασσῶν, xa (10) σταγόνας ὑξτοῦ, 
|. xaX βνθοῦ μῆχος ἀναμετρήσαιτο; τὶς δ' ἂν τοῦ θεοῦ 
| της περὶ πάντα σοφίας τὸ βάθος ἐξιχνιάσειεν, 0g' Ἄς 


κα. xxix, 4... ! Job xxv. 4. 


e 


Kal. Deest in tribus Regg. 
57 


Προσεπεμδαίνουσι. Sic Regg. bin, ph, et 


Or. 2, Par., προσεπεµθαίνοντες. Editi, ἐπεμθαί- 


νου). 

(58) Συγειθισµένας. Sic Regg. a, c, d, et Or. 9. 
In edit. συνηθιόµένας. 

(59) ΤαΊαιπωρείτωσαν. Or. 2, ταλαιπωρήῆτω- 
σαν Iimeudose]. 
(60) Οὐκ. Addidimus οὐκ auctoritate plurium 
codd. Coisl. 4 et 9, Or. 2, Par., etc. 

(61) Tov. Deest in tribus Regg. 

(62) Αὐτοῖς. Sic Regg. bm, et ph. Editi, αὖ- 
tas. 
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A gitant, et Lucrio primas tribuunt ; et, quod eo sce- 
leratius est, nonnullis quoque dzmonibus apud 
quasdam nationes homines necare in more habent , 
atque in pietatis parte crudelitatem ponunt, sacri(i- 
ciisque hujusmodi, et ipsi delectantur, et deos suos 
delectari putant, mali utique malorum sacerdotes 
et mystz. Verum ex nostris quoque nonnulli sunt, 
id quod laerymis dignum est, qui tantum abest ut 
laborantium vicem duleant, ipsisque opem ferant, 
ut eos etiam acerbis probris insectentur, ipsisque 
insultent ; ac vane et lnaniter philosophantor, vere- 
que ex terra vocem mittunt 1”, et in aerem loquun- 
iur, non in sagaces aures divinisque dogmatibus 
assuelas, eoque audaci:e progrediuntur, ut dicant : 
Α Deo illis est afflictio, a Deo nobis prosperitas. kt 
quis ego sum, qui Dei decretum rescindam, ac Deo 
benigniorem me przbeam? /Egrotent , afflictentur, 
in calamitate versentur : ita Deo visum est. Atque - 
hic solum Dei amorem prz se ferunt, ubi obolos - 
custodire , ac miseris insultare oportet. Sane quod 
isti se prosperitatem a Deo habere minime arbi- 
trentar, per ea qua lequuntur, aperte indicant. 
Quis enim de indigentibas ita statuerit, qui quidem 
suorum 976 omnium bonorum auctorem et largi- 
torem Deum agnoscat ? Eorumdem quippe est, et a 
Deo aliquid habere, et iis, quz habent, pie ac se- 
cundum Deum uti. 

XXX. An autem à Deo quoque fiat , ut illi di- 
vexentur, nondum perspicuum est, quandiu terrena 
hac moles perturbationem a seipsa, velut in flucti- 
bus, tulerit. Cuinam vero exploratum est, num ille 
ob vitium crucietur, hic rursum ut bouus ac laude 
dignus, evehatur; et non econtrario, ille ob im- 
probitatem attollatur, hic ob virtutem exploretur ? 
Ille, inquam, altius evectus, ut gravius corruat, ac 
tantisper exspectatus, quoad universa ipsius: impro- 
bitas, morbi cujuspiam instar, prius eruperit, ut 
justius etiam postea puniatur : hic rursus, pr:eter 
opinionem oppressus, ut, non secus atque aurum 
in fornace, probatus, si quid vitii paululum in se 
habeat, eliquet ; nemo enim, saltem) in natura ge- 
neratione proereata, omniuo a sorde purus est , ut 
audivimus 33, licet ille probatior videatur. Nam 
hujusmodi quoque aliquod mysterium in Scriptura 

D reperio; ae longum utique esset omnes Spirítus 
voces, quz hue spectant, recensere. Sed quis are- 
nam maris, et pluvie guttas, et abyssi profundita- 


82) Χωρηγό». Or. 2, yognóv. 
(b) 'H 04m gépn. Reg. ph, et Or. 2, φέρει. « Tet- 
rena hzc moles, » id est, « corpus corruptibile.» 
(65) IAetov, etc. Tres Regg., πλέον. In Reg. c 
sic legitur : πλεῖον ἑπαιρόμενος, ὥσπερ τινὰ νόσον 
Piso τὴν ἑαυτοῦ xaxíav συγχωρηθεὶς, ἵνα πέσῃ χα- 
επώτερον, 
66, Τοῦτο. R»gg. €, d, τοιούτου. 
67) οὐκ otv. Vorte, οὐ γοῦν. EviT. 
68) Τοιοῦτο. ltegg. bin, et pli, τοιοῦτου. 
69) Με. Or. 2, µοι. 
10) Και. Weg. d, f. 
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tem metiri !*; quis divinz in omnibus rebus sa- A xat πεποίηχε τὰ πάντα, xai διοικεῖ τρόπον, ὃν αὐτὸς 


pientiz profunditatem, per quam et omnia creavit, 
et ea, quemadmodum ipse vult. ac novit, moderatur, 
investigare queat? Satis enim nobis est, Apostoli 
exemplo, ipsius conjiciendzs et contemplande difli- 
cultatem admirando solum pertransire: O altitudo 
divitiarum sapientie εἰ scientie Dei ! quam inscru- 
tabilia sunt judicia ejus, et investigabiles via ejus!*! 
Et, Quis novit mentem. Ὀοφιπὶ !*? Quis, ut cam 
Job loquar, ad summum sapientie ejus accessit !' ? 
Quis sapiens, et intelliget hec !*, ac non per id, 
quod percipi non potest, id, qubd supra mensuram 
est, metietur? 2n 
XXXI. Alius igitur in his rebus temerarius et au- 
dax sit, vel potius nemo sit : ego autem, vel hujus 
vitae cruciatum improbitati, vel res l:etas et secun- 
das pietati omnino ascribere vereor ; imo vero non- 
nunquam, et hoc ob aliquam .utilitatem contingjl, 
. nempe ut vel per improborum calamitatem vitii 
cursus reprimatur, vel per bonorum felicitatem vir- 
tuti via muniatur; sed id non semper, nec omnino, 
verum hoc 980 futuro tempori tantum reservatur, 
in quo alii virtutis preemiis , alii scelerum poetis 
afficientur. flesurgent enim , inquit, hi in resurre- 
ctionem viia, illj in resurrectionem judicii **. Rerum 
autem hujus zvi alia forma est, aliaque gubernatio, 
tametsi omnia eo ferant , atque apud Deum zqua- 
bile quiddam procul dubio habeat id quod nobis in- 
zequale esse videtur : haud aliter atque in corpori- 
bus eminentes ac demisse parles, magnitudines 
item et parvitates , atque in terra, tam ea quae alte 
se efferunt, quam qus subsidunt, ex quibus pul- 
chritudo mutua inter se habitudine conflatur ac 
perspicitur; quandoquidem quod inordinatum οἱ 
inzquale est in prima artificis cirea materiam ad- 
. umbratione, valde tamen artifieiosum foret, si ad 
operis cujusdam structuram accommodaretur : id 
quod tum demum intelligimus atque fatemur, cum 


xai βούλεται xal ἐπίαταται; 'Apxel yàp, χατλ τὸν 
θεῖον ᾿Απόστολον, θαυμάσαντας µόνον τὸ ταύτης 
δυστέχµαρτον xat δυσθεώρητον παρελθεῖν * "O βάθος 
πλούτου, xal σοφίας, καὶ γ}ὠσεως θὲοῦ ! ὡς dr- 
εξερεύγητα τὰ xpluaca αὐτοῦ, xal ἀνεξιχγία- 
στοι (11) αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ! καὶ, Τίς ἔγνω νοῦν Κυ- 
plov ; Εἰς δὲ τὰ ἔσχατα τῆς σοφίἰας αὗτου τίς ἀ-- 
έκετο; qno ὁ' Ἰώθ. Τίς σοφὸς, καὶ συγσει ταῦ- 
τα, καὶ ὠχὶ τῷ ἀνεφίχτῳ (72) μετρήσει το ὑπὲρ ud- 
τρΏσιν ᾽ 


ΛΑ’. "Άλλος μὲν οὖν etr, περὶ ταῦτα τολμηρὺς xai 
γεννάδας, μᾶλλον δὲ εἴη µηδείς * ἐγὼ δὲ ὀκνῶ xaxiz 
δοῦναι πάντως τὴν ἐντεῦθεν χόλασιν, T) εὐσεθείᾳ «tv 
ἄνεσιν ' ἀλλ' ἔστι μὲν ὅτε xal πρός τι χρήσιµον, 1, 
χαχίας ἑγχοπτομένης δυσπαβεία τῶν πονηρῶν, f 
ἀρετῆς ὁδοποιουμένης εὐπαθείᾳ τῶν βελτιόνων ' οὐχ 
ἀεὶ δὲ, οὐδὲ πάντως, à) εἶναι τοῦτο µόνον χαιροῦ 
τοῦ μέλλοντος, χαθ᾽ ὃν οἳ μὲν τὰ τῆς ἀρετΏς ἆθλα, οἱ 
δὲ τὰ τῆς χαχίας ἐπιτίμια (15) δέξονται. Αγαστή- 
σονγται γὰρ οὗτοι, φησὶν, εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, 
xal οὗτοι εἰς ἀγάστασιν κρίσεως" τὰ δὲ ἐντενθεν 
ἑτέρου τύπου εἶναι, καὶ ἀγωγῆς ἑτέρας, πάντα ἐκεῖ- 
σε φέροντα, ἐχούσης ὁμαλόν τι παρὰ Oei πάντως xai 
τῆς δοχούσης ἡμῖν ἀνωμαλίας ὥσπερ ἓν σώματι τὰς 
ἐξοχάς τε χαὶ εἰσοχάς, μεγέθη τε xal µιχρότητας, 
καὶ γῆς ἑπαναστάσεις τε xal ὑφέσεις ἐξ (v τὸ κάλλο 
τῇ πρὸς ἄλληλα σχέσει συνιστάμενόν τε xal θεωροῦ: 
μενον' ἐπεὶ xat τεχνίτου (14) τὸ περὶ "ἣν ὕλην τέως 
ἅταχτον xal ἀνώμαλον, λίαν ἔντεχνον ἦν, ἂν πρὸς τι 
vog Épyou χατασχευὴν εὐτρεπίσαιτο (15): τότε χαὶ 
ἡμῖν χαταλαμθανόμενόν τε xal ὁμολογούμενον, ὅταν 
τὸ (16) ἀποτελεσθὲν χάλλος τοῦ δηµιουργήµατο θεω- 
ρήσωμεν. 'AXX οὔτε ἐχεῖνος ἄτεχνος T) (71) ὡς ἡ μεῖς, 
οὔτε ταῦτα διοιχεῖται ἁτάχτως, ὅτι μὴ xal ἡμῖν ὁ 
λόγος γνώριµος. 


elaborati operis elegantiam undique perfectam et absolutam intuemur. At nec ille artis inscius esl, 
ut nos sumus ; nec res hujus vite propterea temere aique incondite gubernantur, quia exploratas earuu 


rationes non habemus. 


XXXII. Sed et si quzedam ejus, qua labaramus, D — AB'.. Ἁλλ' εἴ τινα (78) δεῖ xal εἰχόνα λαθεῖν τοῦ 


affectionis imago exhibenda est, non multum iis , 
qui nausea et vertigine laborant, dissimiles sumus, 
qui omnia sursum deorsumque verti putant , cuin 
ipsi vertantur. Idem etiam his, de quibus loquimur, 
accidit. Neque enim Deum sopientioreifi se esse sus- 


ἡμετέρου πάθους, οὐ πόῤῥω τῶν ναυτιώντων ἑσμὲν 
xaX ἐλιγγιώντων, οἳ στρέφεσθαι (19) τὰ πάντα 0oxo»- 
σιν, αὐτοὶ στρεφόµενοι * ὡς δὲ καὶ οὗτοι, περὶ ὧν ὁ 
λόγος. Οὐ γὰρ ἀνέχονται σοφώτερον αὐτῶν εἶναι v 
θεὸ», ἂν πρός τι τῶν συµθαινόντων ἱλιγγιάσωσιν΄ ἢ 


16 Eccli. », 9. '* Rom. xr, ὅδ. !* ibid. 58. '' Job xv, 8. !* 0.56. xiv, 10. !* Joan. v, 29. 


(74) ᾽Αγεξιχγίαστοι. Sic Regg. bm, ph, Or. 2, 
Apost., etc. Editi, ἀνιχνίαστοι. 

(72) Καὶ οὐχὶ τῷ ἀνεφίχτῳι etc. « Àc non per 
id, quod assequi nou licet, id melietur quod supra 
mensuram esi? » Vel cum Gabrielio : « Àc non 
potius incomprehensibilitate metietur, id quod est 
supra mensuram?» 

(15) Οἱ δὲ τὰ τῆς κακίας ἐπιτίμια. Sic Regg. 
8, C, d, bm, ph, etc. Or. 2, χαχίας τὰ ἐπιτηδεύμα- 
κα. Edit., οἱ δὲ τῆς χαχίας τὰ ἐπιτίμια. 

14) "Ez καὶ τεχγίτου, etc. Billius : « Quando- 
quidem opificis quoque materia, que prius iuzequa- 
bilis atque incondita erat, perquam tamen artificio- 


$3 essel, » etc. 
(15) Εὐτρεπίσαιτο. Sic Regg. a, c, d, bm, pl- 
Or. 2, Jes., eic. Editi, εὐτρεπίσηται. 
(76) Τό. Sic Regg. a, bin, ph, Or. 2, etc. Deest 
in editis. 
(71) "H. Deest in tribus Regg. ie nl 
(78) 'AAA* εἴ cea, etc. Billius : « quin poUus, ü 
snimi nostri affectuar imagine quadam exprinam. 


etc. 

(79) Ot στρἐφεσθαι, eic. Reg. u, οἷς στρέφισθα! 
τὰ πάντα δοχεῖ αὐτοῖς στρεφομένοις. Qua quider 
lectio optima, et svnlaxi magis consona. 
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χαμεῖν περὶ τὸν λόγον δέον, ὡς «&y' ἂν τῇ φιλοπονία A tinent ; statim ut inopinatum quid acciderit, quasi 


&)nsopivne τῆς ἀληθείας, f] σοφωτέροις ἑαυτῶν 
ταῦτα συμφιλοσοφεῖν xai πνευµατιχωτέροις, ἔπει- 
65 (80) xal τοῦτο χάρισμα ἓν, καὶ οὐχὶ πάντων ἡ 
υνῶσις, f] χαθάρσει βίου ταύτην θηρεύειν, xai παρὰ 
τς ὄντως Σοφίας σοφίαν ἐπιξητεῖν. Οἱ δὲ (i τῆς 
ἁταιδευσίας ) ἐπὶ τὸ ἑτοιμότερον τρέπονται, xal 
ἁλογίαν τοῦ παντὸς χαταψεύδονται, αὐτοὶ τὸν λόγον 
οὐκ ἐπιστάμενοι ' xal εἰσὶ δι ἀπαιδευσίαν σοφοὰ, ἡ 
διὰ σοφίαν, ἵνα οὕτως εἴπω, τὴν περιττὴν, ἄσοφοι 
χα) ἀσύνετοι (81). Ἐντεῦθεν οἱ μὲν (82) τύχην xal 
τὸ) αὐτόματον ἐδογμάτισαν, ὄντως αὑτόματα καὶ ὡς 


ἔτυχεν ἀναπλασθέντα ἐπινοήματα * οἱ δὲ ἀστέρων τι- ᾿ 


νὰ δυναστείαν ἄλογόν τε χαὶ ἄλυτον πλεκόντων, ὡς 
ἂν βούλωνταε (85), τὰ ἡμέτερα, μᾶλλον δὲ xal αὐτὸ 
9 πλέχειν συνηναγχασµένων * xal πλανητῶν δἠ τι- 
vuv xa ἁπλανῶν συνόδους καὶ ὑποχωρήσεις, γαὶ χυ- 
ρἷαν τοῦ παντὸς χίνησιν. Οἱ δὲ, ὅ τι ἂν (84) ἕχαστος 
ἐφαντάσθησαν, τῷ ταλαιπώρῳ γένει τῶν ἀνθρώπων 
φέρεντες, ἐπεισήγαγον, ὅσον αὐτοῖς (85) τῆς Προνοίας 
ὀνέφιχτόν τε καὶ ἀθεώρητον, εἰς διαφόρους δόξας xat 
τροσηγορίας χαταµερίσαντες. Elot δὲ ol xai πενίαν 
πολλην της Προνοίας χατέγνωσαν, τὰ μὲν ὑπὲρ ἡμᾶς 
1915 διοιχεῖσθαι νοµίσαντες, ἄχρι δ᾽ ἡμῶν τῶν xat 
μάλιστα δεοµένων χατάχειν αὐτὴν ἀποχνήσαντες, ὥσ- 
περ δεδοιχότες, μὴ τῷ πλείονας (86) εὐεργετεῖσθαι, 
ἀγαθώτερον ἀποφήνωσι τὸν εὐεργέτην, 7) ἀποχάμνοι 
αὐτοῖς (87) ὁ θεὺς εὖ ποιῶν πλείονας. 


verligine correpti harent, cuim econtra oporteret 
eos, vel in indaganda ratione laborare, ut cura ac 
diligentia veritatem fortasse consequi possint: vel 
de his rebus sapientiores viros magisque spirituales 
consulere, quandoquidem id quoque inter Spiritus 
dona numeratur, nec omnium est scientia: vel eam 
denique per vita purgationem aucupari, atque 8 
ve:a Sapientia sapientiara postulare. Isti vero ) ο 
miram stultitiam :) ad id quod paratius et procli- 
vius est, se conferunt, nec ratione mundum guber- 
nari falso asserunt, cum ipsi rationem ignorent; 
atque ita propler inscitiam sap'entes sunt, aut 
propter supervacaneam sapientiam , ut. ita loquar, 
insipientes ac stolidi. Hinc alii quidem casum atque 


B fortunam , fortuito sane temereque con(ictam, in- 


duxerunt; alii siderum principatum quemdam ra- 
tienis expertem atque 48 1 iudissolubilei, qux res 
nostras arbitratu suo, imo etiam necessario, conne- 
ctant, et errantium quarumdam atque fixarum stel- 
larum congressus et recessiones, ac motum , onini 
bus in rebus dominantem confinxerunt ; alii , quod 
quisque secum excogitavit, arumnoso hominum 
generi invexerunt; quidquid nimirum ex ipsa Pro- 
videntia comprehendi conspicique nequit, in varias 
epiniones, variaque nomina dividentes. Nec defue- 
runt, qui magaz quoque paupertatis Providentiam 


. damnarent, dum ea quidem , quze supra nos sunt , 


ab ipsa regi atque gubernari judicarunt , οφίθγυπι eam ad nos usque, qui ea vel maxime indigemus , 
demittere gravati sunt ; perinde ac vererentur, ne, si plures beneficiis afficerentur, nimis beneficuim 
echiberent benefactorem, aut ne Deus bene de pluribus merendo defatigaretur. 

ΛΙ. "AXX' οὗτοι μὲν, ὅπερ εἶπον, ἑῤῥίφθων, Exc C. XXXIII. Verum hos, ut dixi, valere sinamus ; 


xii χαλῶς αὐτοὺς προλαδὼν ὁ λόγος tuóvavo* "Epa- 
ταιώθη ὰρ, φησὶν, ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία ᾿ 
ράσχοντες εἶναι σοφοὶ, ἐμωράνθησα», καὶ fj4Aa- 
tar τὴ» δόξαν τοῦ ἀφθάρτου (88) θεοῦ, μύθοις 
"^w xai σχιαΐς τὴν διὰ πάντων ἩΠρόνοιαν χαθνθρί- 
σαντες. Ἡμεῖς δὲ µήτε αὐτοὶ ταῦτα τερατευώµεθα, 
εἴπερ τι µέλει τοῦ λόγου λογιχοῖς οὖσιν ἡμῖν, xat λό- 
Ίου θεραπευταῖς' µήτε (89) τοὺς οἰομένους ἀποδςεχώ- 
µεθα, xàv εὑδρομῶσι τὴν γλῶτταν ἓν τοῖς ἁτόποις 
Ἰόχοις xai δόγµασι, καὶ τῷ xawip (90) τέρπωσιν. 
'AJÀà xal θεὸν εἶναι τὸν πάντων ποιητὴν (91) καὶ 
ἑημιουργὸν πιστεύωμεν * πῶς γὰρ ἂν (92) ὑπέστη τὸ 
πᾶν, uf τινος οὐσιώσαντός τε καὶ συναρµόσαντος; 
Καὶ Πρύνοιαν συνεισάγωµεν, τὴν τοῦδε τοῦ παντὸς 
συνεχτιχήν τε xal συνδετιχήν  ἐπεὶ xal προνοητὴν 


* Rom. 1, 21 seqq. 


(80) Ἐπειδή. Sic Kegg. a, bm, ph, et Or. 2. 
Editi vero, ἐπειδήπερ. 
(8) ᾽Ασύγετοι. Regg. 2, 6, d, et Jes., ἀπαίδευ - 


τοι. 

(82) ᾿Εγτεῦθεν οἱ μέν, etc. « Hine alii quidem 
Fortunam et casum instituerunt, inventa vere casu 
et fortuito excogitata atque affieta. » 

(85) Βού.1ωνται. Sic Regg. d, bm, ph, et Or. 2. 
Alii, βούλονται. 

ee Ὅτι dr. Regg. a, bm, ph, ὅτι 9' ἄν. 

Nd Αὐτοῖς. Sic Regg. a, bm, ph, et Or. 2. Editi, 
a 


(36) Μὴἡ τῷ π.Ίείονας, etc. Billius : « ne benefa- 


quippe quos jam Scriptura egregie ulta sit : Evanuit 
enim , inquit, insipiens cor eorum; dicentes se esse 
sapientes, stulti [acti sunt, Deique incorruptibilis 
gloriam immutarunt ?*,'figmentis quibusdam atque 
umbris Providentiam ad omnia sese porrigentem 
contumeliose proscindentes. Nos autem, neque hu- 
jusmodi dogmatum portenta confingamus, si qui; 
nobis, qui ratione utimur, ac sumin:ze rationis cul- 
tum profitemur, ratio cutz est, ne iis, qui hzc 
putant, assentiamur ; tametsi in absurdis sermoni- 
bus et dogmatibus celerem et expeditam linguam 
habeant, et novitate delectent. Qu in potius, et Deutn 
rerum omnium effectorera et architeclum cereda- 
mus. Quonam enim modo universum hoc exstitis- 
sel, nisi ab aliquc procreatum atque concinnatuni 


f.ctore eo meliorem esse pronuntiarent, quod plures 
beneficiis afficerel. » | 

(87) Αὐτοῖς. « lpsis defatigaretur, defatigalum 
dicere viderentur.» 

(88) 'Ac0dpcov θεοῦ. Or. 29 addit: ἓν ὁμοιώματι 
εἰχόνος φαρτοῦ àvOprmou* « in similitudinem i1mna- 
ginis corr plibilis hominis. » 

cnt Μήτεα. Sic Regg. a, bm, ph. In ed., μηδέ. 

(90) Καινῷ. Or. 2, xov, « communione. » 

(91) Τὸν πάντων ποιητήν. Sic Regg. a, et ph. In 
Reg. bin, τῶν πάντων. Deest τόν in ed. 

(92) "Ar. Deest in Or. 9. 
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fuisset? Et Providentiam, quz universam hanc re- A εἶναι τούτων, ὧν ποιητὴν εἶναι ἀναγχαιον' εἰ μὴ 
rum machinam contineat, velutque vinculis astrin- µμέλλοι τὸ πᾶν τῷ αὐτομάτῳ φερόµενον, ὥσπερ ὑτὸ 
gat, simul inducamus ; quandoquidem, quarum re- Ἅλαίλαπος ναῦς, αὐτίχα λυθήσεσθαί τε xa διασπασθή- 
rum conditor est, earum quoque moderator sit πε Ἅσεσθαι διὰ τὴν ἁταξίαν τῆς Όλης, καὶ πρὺς τὴν àp- 
cesse est. Alioqui si mundus casu feratur, primo — yalav σύγχναίν τε χαὶ ἀχοσμίαν ἐπαναχθήσεσθαι. Καὶ 
quoque tempore, velut navis a venti turbine, pro- — xoig (95) ἡμετέροις μάλιστα ἐπιστατεῖν δεξώµεθα τὸν 
pter materi» perturbationem, dissolvetur ac distra- ἡμέτερον, εἴτε ποιητὴν, εἴτε πλάστην βούλει xaliy: 
hetur, atque ad. veterem confusionem indigestam- — x3» διὰ τῶν ἑναντίων ὁ βίος ἡμῖν (94) διεξάγτται, 
que congeriem reducetur. Ác nostris presertim διὰ τοῦτο τυχὸν χαὶ ἁγνοουμένων, ἵνα τῷ δυσθεωοί- 
rebus, nostrum, sive factorem, sive fictorem appel- — «t (95) τὸν ὑπὲρ πάντα λόγον θαυμάζωμεν. Ἐπειδὴ 
jare mavis, presse credamus; eliamsi vita nostra — «b μὲν ῥᾳδίως ληπτὸν, ἅπαν εὐχαταφρόνττον" τὸ δὲ 
per contraria gubernetur, ob id fortasse nobis ὑπὲρ ἡμᾶς, ὅσῳ δυσεφιχτότερον, τοσούτῳ θανμασιώ- 
ignota, ut quia eorum cognitionem vix omnino pov" xal γυµνάζει τὸν πόθον X rav (96) τὸ διαφεῦχον 
289 consequi possumus, rationem omnia supe- thv ἔφεσιν. 

rantem admiremur. Quidquid enim facile percipitur, facile quoque in contemptum venit. Quod autem 
supra nos est, quo majore cum difficultate percipi potest, eo etian majorem admirationem movet; al- 
que id omne, quod appetitum nostrum fugit, desiderium exercet. 

XXXIV. Idcirco , nec sanitatem omnem admire- Β AA'. Ai τοῦτο µήτε ὑγίειαν πᾶσαν θαυµμάζωμεν, 
mur, nec morbum omnem respuamus, nec fluenti- μήτε νόσον διαπτύωµεν, µήτα πλούτῳ ῥάοντι προσιι- 
bus divitiis cor apponamus, fluxis, plus quam par θώμεθα χαρδίᾳ (97), πλέον f$ χαλῶς ἔχει, τῇ ῥῇ 
sit, adhzrentes, ac velut partem quamdam animae προσχείμενοι, χαὶ οἷον τῆς ψυχῆς τι ταύτῃ προσαν- 
cum eis absumentes : nec rursus paupertatem , ut αλίσχοντες ' µήτε πενίας χατεξανιστώµεθα, ὡς ἆπο- 
detestabilem omnino ac damnatam, et invisam, πτύστου πάντη xal χαταχρίτου, xai τῆς µισουµένις 
insectemur. Verum et insipientem sanitatem, cujus µερίδος: ἀλλ εἰδῶμεν καὶ ὑγίειαν περιφρονεϊν à- 
fructus est. peccatum , despicere, 6) morbum san- σύνετον, ἧς χαρπὸς (98) ἁμαρτία (99), xat vósov τιμᾶν 
ctum jn pretio habere sciamus, eos, qui per dolo- ὁσίαν (1), αἰδούμενοι τοὺς διὰ ^ máÜouz νιχῄσαντας, 
rem et cruciatum victoriam adepti sunt, venerantes, µή πού τις xal Ἰὼδ τοῖς νοσοῦσιν ἐγχέχρυτται, 70- 
ne forte Job quispiam inter zegrotantes lateat, multo — ÀU τι τῶν ὑγιαινόντων αἰδεσιμώτερος, xiv τὸν ἰχώ- 
utique iis, qui corpore sano sunt, praestantior ac — pa (2) ξέῃ (5), κἂν ταλαιπωρῇ νυχτὸς καὶ ἡμέρας 
venerabilior, etiamsi saniem radat *!, etiamsi diu Ἅαἴθριος, καὶ πληγῇ, καὶ γυναιχὶ, καὶ φίλοις στενο- 
as noctu sub dio vexeitur, tum a plaga, tum ab  χωρούμµενος” ὡς δὲ xat πλοῦτων ἅδιχον ἀποπέμπ:- 
uxore, tum ab amicis in arcium adductus. Atque — σθαι, 6 ὃν χάµνει δικαίως 6 Ev τῇ φλογὶ πλούσιος, 
iniquas opes, propter quas inerito dives ille in *^ καὶ προσαιτεῖ ῥανίδα μιχρὰν ἀναφύξεως, χα) τενίαν 
flamma cruciatur, et exiguam aqua guttam, qua — Eratvely. εὐχάριστον χαὶ φιλόσοφον (4), μεθ ὃς A&- 
linguam refrigeret ?*, supplex petit, repudiemus : ὅαρος σώζεται, καὶ πλουτεῖ τὴν ἓν χόλποις ᾿Αθραὰμ 
et rursum paupertatem cum grati animi affectu οἱ ἀνάπανσιν. 
virtute conjonetam laudemus, cum qua Lazarus salutem assequitur, atque illa in Abrahz sinu re- 
quie locupletatur 

XXXV. At mihi quidem hoc quoque nominezne- AE'. Άλλ' ἐμοὶ μὲν xal διὰ τοῦτο δοχεῖ ἀναγχαία 
cessaria esse benignitas et misericordia erga pau- ᾖτυγχάνειν ἡ φιλανθρωπία, xa τὸ πρὸς τοὺς δεοµέ- 
peres videlur, ut iis, qui de illis lta sentiunt, 08 νους εὔσπλαγχνον, ἵνα τοὺς οὕτως ἔχοντας περὶ τοῦ: 
obstruamus, nec inanibus verbis cedamus, crudeli- των ἐπιστομίζωμεν, xal μὴ λόγχοις µαταίοις παρα- 
tatis legem adversus nosmetipsos sancientes; atque Χχωρῶμεν, νομοθετοῦντες χαθ᾽ ἡμῶν αὐτῶν τὴν ὠμό- 
mandato omnium maximo el exemplo moveamur. nta: πάντων δὲ τὴν ἐντολὴν αἰδώμεθα πλέουν, χαὶ 
(uodnam porro loc mandatum est? Ac videte, — «b ὑπόδειγμα. Τίς ἡ ἐντολή: χαὶ σχοπεῖτε τὸ ἐπίμο- 
quiso, quam constans sit atque sincerum : neque voy (5) αὐτῆς, xal τὸ yvfjotov. Οὐ γὰρ ἅπαξ, οὐδὲ δις 
enim homines Spiritu sancto aíflati, cum semel aut εἰπόντες τι περὶ τῶν δεοµένων, οἱ τοῦ Πνεύματος 
bis de pauperibus sermonem habuissent, desierunt ; D ἀπηλλάγησαν * οὐδὲ οἱ μὲν, οἱ δὲ οὗ, $3 μᾶλλόν τινες, 


*! Job i, 8. 3 Luc. xvi, 24. 


(95) Toic. Sic Regg. 9, bm, ph, et Or. 2. Deest d 'Oclav. Or. 3, ὅσιον. 


iu edit. Tóv ἰχῶρα. Sic Regg. a, c, d, bm, et ph. Edit 
(94) 'Hyir. Nicet., ἡμῶν. vero, et Coisl, 1, τις ἰχῶρα. 
(95) Tq δυσθεωρήτῳ. « Propter cognoscendi dif- (9) Eég. Editi, ζέῃ. « Sanie scateat, ferveat. ) 
ficultatem.» 4) Εὐχάριστον καὶ gelócogov. « Gratias agen 


(96) "Azar. Sic Regg. a. c, d, et Or. 2. Deest in. tem ac patientem. » Vocat hic Gregorius « paupér- 
edit. tatem, » φιλόσοφον, id est, philosopho Chrisuano 
(97) Καρδίᾳ. « Corde inhzrentes. » Par. et Com- — dignam, cujus est omnia hujus τί incommoda pa- 


Lef., χαρδίαν. tienter ferre, ac Deo gratias agere. 
(98) Καρπός. Or. 2. 6 χαρπός. (5) Τὸ ἐπίμονον., Goisl. 2, τὸ ἐπίσημον, « intl- 
(29) Ἁμαρτία. Reg. d, fj ἁμαρτία. gne. » 
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«i δὲ ἧττον, ὡς ἂν μὴ περὶ μεγάλου τινὸς, μηδὲ τῶν Α nee quidam duntaxat de his rebus verba fecerunt, 


σφόδρα χατεπειγόντων, ἀλλὰ xal πάντες, καὶ μετὰ 
σπουδῆς ἕχαστος, ἡ πρῶτον, f) ἓν πρώτοις, τοῦτο 
διαχελευόµενοι, καὶ ποτὰ μὲν προτρέποντες, ποτὲ δὲ 
ἀπειλοῦντες, ποτὲ δὲ ὀνειδίζοντες" ἔστι δὲ ὅτε καὶ 
τοὺς χατορθοῦντας ἀποδεχόμενοι, ὡς ἂν τῷ συγεχεῖ 
τῶς ὑπομνήσεως τὴν ἐντολὴν ἑνεργ[σωσιν. "Evsxev 
μὲν τῆς τα]Ίαιπωρίας τῶν ἄτωχῶν, καὶ τοῦ στε- 
γαγμοῦ τῶν πεγήτων νῦν ἀἁναστήσομαι, quot (6), 
λέγει Κύριος. Ttg οὗ δέδοιχεν ἀνιστάμενον Κύριον, 
Καὶ, Ἀνάστηθι, Κύριε ὁ θεός µου (1), ὑψωθήτω ἡ 
χείρσου' μὴ ἐπιλάθῃ τῶν πεγήτων (8). ᾽Απευξώ- 
µεθα τὴν τοιαύτην ὕψωσιν, xaX μὴ βουληθῶμεν ἰδεῖν 
ἐπαιρομένην χεῖρα χατὰ τῶν ἀπειθούντων, ἔτι δὲ μᾶλ- 
1ον ἐπαφιεμένην τοῖς σχληροτέροις (9). Καὶ οὐκ ἐπ. 
ελάθετο τῆς χραυγῆς τῶν πενήτων' Καὶ, Οὐκ slc 
zéloc ἐπιλησθήσεται (10) ὁ πτωχός: χαὶ, Ὁφθαλ- 
μοὶ μὲν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν πένητα ἐπιδλέπουσιν (δτοῦ 
βλεφάρου κρεῖττον xat χυβιώτερον [11]), τὰ SA£papa 
δὲ αὐτοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων: f) 
ἑλάασων, ὡς ἂν εἴποι τις, ἐπισχοπὴ xat δευτέρα (13). 


reliqui minime, aut alii copiosius, alii parcius, velut 
de re non ita magna, nec admodum necessaria ; 
verum, et omnes in universum , et sedulo quisque, 
vel primum, vel in primis ad eam rem nos cohor- 
tantur, nunc admonentes, nunc comminantes, nunc 
exprobrantes ; nonnunquam etiam eos, qui virtutis 
hujusce munere funguntur, laudibus efferentes, ni- 
mirum ut per admonitionis assiduitatem 993 eo 
nos adducsnt, ut hoc mandatum exsequamur. Pro- 
pter miseriam inopum el gemil&m pauperum murc 
exsurgam, dicit. Dominus **. Quis exeurgentem Do- 
minum non extimescat? Et alio loco: Exsurge, 
Domine Deus meus, εἰ exalleiur manus (μα: ne 
obliviscaris pauperum **. Elationem hujusmodi de- 


versus inóbedienles et contumaces sese attollentem, 
quodque eo gravius est, in duros et pertínaces im- 
missam. Et rursus : Non est oblitus clamorem pau- 
perum ** ; et, Non ín finem oblivio erit pauperis** ; 
οἱ, Oculi ejus in pauperem. respiciunt (quod quidem 


palpebris tuelius est, ac praestantius) ; palpebrà: autem ejus interroqant &lios hominum ?'; id est, 


minor, ut ita dicam, et secundaria inspectio. 

AG'. Ἰάχα ἂν εἴποι τις Ὑπὲρ τῶν ἁδιχουμένων 
ταῦτα πτωχῶν xai πενῄτων. Οὐ διαφέροµαι (15) * 
ἀλλὰ σέ Υε χεντριζέτω (14) χαὶ τοῦτο πρὸς τὸ φιλάν- 
θρωπον. "Dv γὰρ ἁδιχουμένων τοσοῦτος ὁ λόγος, τού- 
τῶν καὶ εὖ πασχόντων δγλαδὴ πλείων (15) ἡ χάρις. 
El γὰρ ὁ ἀτιμάζων πέγητα, παροξύνει τὸν ποιή- 


σαντα αὐτὸν, τιμᾷ «bv ποιητην ὁ περιέπων τὸρ 


ποίημα. Πάλιν (16) ὃὲ ὅταν ἀχούῃς (11): Πένης καὶ 
πλούσιος συνήντησαν dro, ἁμιροτέρους δὲ 
ὁ Κύριος ἐποίησεν. μὴ τὺν μὲν πένητα, τὸν δὲ 
σλούσιον ὑπολάθῃς, ἵνα xai μᾶλλον χατεξαναστῆς 
τοῦ πένητος * οὗ γὰρ δῆλον, εἰ θεόθεν f τοιαύτη δι- 
alpss:;* πλάσμα δὲ θεοῦ, φησὶν, ὁμοίως ἀμφότερη:, 
xal sl τὰ ἔξωθεν ἄνισα. Τοῦτό σε δυσωπείτω (18) 
πρὸς τὸ συμπαθὲς xaX φιλάδελφον, ἵνα ὅταν ὑπ' ἐχεί- 
γων ἐπαρθῆς, ὑπὸ τούτου (19) συσταλῆς, χαὶ γένη 
σεαυτοῦ μετριώτερος. Τί ἔτι; Ὁ ἐλεῶν ατωχὺν, 
θεῷ δανείζει, φησίν (20). Τίς οὗ δέχεται τοιοῦτον 
χρεώστην, ἀποδώσοντα iy χαιρῷ μετὰ τῆς ἑπ'χαρ- 
πίας τὸ δάνειον; Καὶ πάλιν (31). ᾽Εξημοσύναις 
καὶ πίστεσιν ἁποχαθαίρογται ἁμαρείαι (33) 


XXXVI. Verum dixerit fortasse aliquis : Hzc pro 
pauperibus illis et inopibus dicta sunt, qui injuria 
afficiuntur. Non contradico ; at hoc quoque tamen 
ad colenda humanitatis officia te exstimulet. Quo- 
rum enim, si quid eis injuriz inferatur, (ία ratio 
habetur, iisdem certe beneficio affectis, amplior et 
uberior est gratia, Nam si, quwi pauperem despicit, 


, eum a quo factus esti, ad. iram concitat ** , non. du- 


bium est, quin opificem honore afficiat, qui ipsius 
vpus complectitur. Rursus cum audis : Pauper et 
dives occurrerunt sibi, utrumque autem creavit Do- 
minus **; ne illum quilem pauperem, hunc autem 
divitem ab eo creatuni intelligas , atque ex ea re in 
pauperem insurgendi ansam arripias ; neque enim 
constat, an a Deo hujusmodi distinctio profecta sit. 
Verum Dei (lgunentum, inquit, uterque «σας est, 
tametsi, quod ad res exteruas attinet, dispari con- 
ditione sint. Hoc te ad couiniscrationem et chari- 
latem. inflectàt, ut cum. cogitatio illa tibi animos 
extulerit, bec cosdein demittat, teque moderatio- 
rem efficiat. Quid preterea ? Qui miseretur paupe- 


ris, inquit, Deo feneratur ** Quis. hujusmodi debitorem recuset, debitum in tempore non sine fenore 
redditurum? Et rursus : Per misericordiam et fidem peccata purgantur", 


.*3* Psal, x1, 6. ** Psal. ix, 55. *^ ibid. 45, 
xxu, 9. ?* Prov. xix, 17. ?* Prov, xv, 27. 


"i Φησί. Deest in Reg. c. 
(1) Ὁ θεός µου. Ηιέο desunt ín Reg. bm. 
(8) Πενήτων. Colbert. 4 addit, εἰς τέλος, « in fi- 
nem. » 
9) ZxAnpotépotc. Regg. a, b, c, bm, ph, exin» 


(10) ἙἘπιωώησθήσέται. Sie Regg. bm, ph, et Or. 2. 
Alii, ἐπιληθήσεται. | 
(14) Κυοιώτερον». Coislian. 3, et Jes. , τιμιώτες 


gor. 

(12) Kal δουτέρα. Deest xat in Colb. 1. Bill. 
« posterior. » 

(15) Οὐ διαφέροµαι. Billius, « sit ila sane : nam. 


PATROL. UR, AXXV. 


** jbid. 19. 


11 Psal. τ, 5... ** Prov. xvu, 5, ** Prov. 


D de hoc litem nullam movebo.» 


14) Κεντριζέτω. Or. 2, ἐκχεντριζέτω. 
(15) Πάείων. Sic Regg. a, c, bm, et ph. Edit. vero, 
πιλεῖον 
16) Παν. Reg. ph. addit, δὲ. 
47) ᾽Ακούῃς. Regg. bm, pli, ἀχούσῃς. 
(18) Τουτό σε δυσωπείτω. Regg. a, c., τουτῳ cz 
δυσωπῶὼν. 
(19) Τούτου. Jes., τούτων. 
20, Φησί». Deest in Reg. Dm, et Or. 2. 
21) Καὶ xdA. Decst in tribus Regiis, et Or. 2. 
22) Αμαρτίαι. 1n pluribus, αἱ ἁμαρτίαι. 


29 


B precemur, et ne velimus cernere manum ilfam ad- 
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XXXVII. Purgemur itaque per misericordie offi- A — AZ. Καθαρθῶμεν οὖν ἐλεῆσαντες, ῥύψωμεν τῇ 


cia, labesque et sordes animx pulehra illa herba 
extergamus, ac dealbemur, alii ut lana, alii ut nix, 
pro misericordix& videlicet proportiome. Atque ali- 
' quid magis formidandum dicam; si nulla est 294, 
libi confractio, nec livor, nec plaga tumens **, nec 
uda anima 'epra, sut significationis tactus, aut 
albor **, qu: a lege quidem exigue curabautur, me- 
dicam auem Christi manum requirunt ; at eum 
certe, qui salutis nostra: causa vulneratus et attri- 
tus est, reverere. Revercberig autem, si te Christi 
menbro henignim atque humanum prazbeas. Quod 
si te. fortasse animarum nostrarum prado οἱ tyran- 
nus, vel a Jerusalem in Jericho descendentem, vel 
3libi uspiam inermem et impsralum nactus, usque 
adeo sauciavil, uL merito his verbis uii queas : Pu- 
truerunt. εἰ corrupto. sunt. cicatrices 1nec. a facie 
insipientic mec **; siquidem ita affectus es, ut ne 
medicinam quidem expetas, ne morbi curandi ra- 
tionem intelligas, heu plagam sane gravissimam, 
calamitatemque altissime grassantem.! Sin salus tua 
nondum plane deplorata est, nec immedicabili morbo 
laboras, ad medicum accede, obsecra, vulneribus 
per vulnera medere, simile per simile acquire, vel 
potius, minoribus remediis graviores 1norbos de- 
pelle. Dicet anime tue : Sulus tua sum ego 15. el, 
Fides tua saluum te fecit **; et, Ecce sanus [actus 
es !' ; atque humanissimis juibusque verhis te allo- 
quetur, modo te iie, qui in. dolore versantur bcni- 
gnum et humanum esse videat. 


XXXVII. Beati misericordes , inquit, quoniam Ὁ 


ipsi misericordiam consequentur *^. Non in postremis 
heatitudinibus est misericordia. Et, Beatus, qui in- 
telligit super egenum et pauperem **, Ac rursus : Deni- 
gnus homo, qui miseretur et commodai 3. Et alio loco: 
Tota die justus miseretur et. commodat '*. Bene- 
dictionem arripiamus, intelligentes vocemur, beni- 
gni simus. Ne nox quidem misericordiz officia tibi 
interrumpat. Ne dixeris : Rediens redi ει crastino 
die dabo libi "5. Ne quid inter propositum tuum et 
beneficium intercedat. Sola enim beneflcentia mo- 
ram non admittit. Frange esurienti panem (vum, et 
egenos vagosque iuduc in domum fuam **, idque leto 
auque alacri animo. Qui enim miseretur, inquit ille, 
in hilaritate ** : ac beneficii gratia.promptitudine et 
celeritate tibi conduplicatur. Nam quod m«asto vel 
coacto animo defertur, ingratum est, minimeque 


[κα], 6. ** Levit. xin, 2. ?* Psal. xxxvii, 6. 
35 Matth. v, Ἱ. ?* Psal. xL, {. Psal. οτι, 5. 
** ftoi, xit, 8. 


(25) 0ὐδέ. Quinque Regg. ει Or. 2, fj. 

(24) Ἡ ἁφή, etc. « Signilieationis lacius ; » id 
est, « macula lepram signiflcans, » seu, « macula, 
qua ad tactum snspieionem ingerat lepre. » Augu- 
slinus, quast. 41, « tactum » vocat ipsam lepram. 
Unde, juxta. Nobilium, nonnulli vocem .&gf,, non 
« tactum, » sed « maculam » interpretati sunt. 

(25) Ααΐται. Or. 2, δείτε [mendose]. 


(26) θεραπεύσοντος. Duo ltegg. et Nieet., θερα- 
4εύοντος. 
(21) "Ay. Regg. bm, ph, οἱ 05. 3, ἐάν. 


(28) "Eznc. Quatuor lhegg., ἔχεις. 


35 Psal], xxxiv, ὂ.. 
"Psal. xxxvi, 26. 


xai πὀᾳ τὰ τῶν ψυχῶν ῥύπη τε xal polucuasa- 
καὶ λευχανθῶμεν, οἱ μὲν ὡς ἔριον, οἱ δὲ ὡς χών, xa- 
τὰ τὴν ἀναλοχίαν τῆς εὐσπλαγχνίας. Εἴπω τι xai 
φοθερώτερον * El μὲν οὐδέν ἔστι σοι σύντριμμα, οὐδΣ 
(35) μµώλωφ, οὐδὲ πληγὴ φλεγμαίνουσα, οὐδὲ λέπρα 
τιςφιχῆς, 3 ἀφὴ (34) σηµασίας, 4 mauris, ἃ µι- 
χρῶς μὲν ὁ νόμος ἐχάθηρεν, δεῖται (25) δὲ Χριστοῦ 
θεραπεύσοντος (26). ἀλλὰ aU γε τὸν ὑπὲρ ἡμῶν 
τραυμµατισθέντα xal µαλαχιαθέντα αἰδέσθητι ΄ αἶδε- 
σθήσῃ δὲ, ἂν (27) φαίνῃ τῷ Χριστοῦ pet χρηστὸς 
xaX φιλάνθρωπος. El δὲ τοσοῦτόν σε χατετραυμάτισε 
τυχὸν ὁ τῶν ἡμετέρων φυχῶν λῃστὴς καὶ τύραννος, 
ἡ ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχὼ χαταθαίνοντα, $ χαὶ 
ἄλλοθί που λαδὼν ἄοπλόν τε xal ἁπαράσχευον, ὥστ' 


D ἂν εἰχότως εἰπεῖν ἐχεῖνα: Προσώζεσαν xal ἑσάπη- 


σαν οἱ µώλωπές µου ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύ- 
γης µου εἰ μὲν οὕτως ἔχῃς (28), ὡς μηδὲ τὴν θερα- 
πείαν ἐπιζητεῖν, μηδὲ τὸν τρόπον εἰδέναι τῆς 
σῆς (29) ἰάσεως, φεῦ τῆς πληγῆς ὄντως, xal τῆς εἰς 
βάθος ταλαιπωρίας | El δὲ μή πω παντελῶς ἀπέγνω» 
σαι, μηδὲ ἀνιάτως ἔχῃς, πρόσελθε τῷ θεραπευτῇ, 
δεήθητι, θεράπευσον τὰ τραύματα διὰ τῶν τρανμά- 
των, χτῆσαι τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, μᾶλλον δξ, «oi, 
ἐλάττοσι τὰ μείζονα θεραπεύθητι. "Epsi τῇ Viu 
cov: Σωτηρία cov εἶμὶ ἐγώ: καὶ, Ἡ πἰστις σου 
σἐσωκέ v&* xol, Ἱδοὺ ὑγιῆς Téyorac* xaX πάντα 
τὰ τῆς φιλανθρωπίας ῥήματα, μόνον ἂν ἴδῃ σε τοῖς 
ἀλγοῦσι φιλάνθρωπον. 


AH'. Μαχάρισι, qnot, οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ 
ἐεηθήσονται. Οὐ πολλοστὸς ἐν τοῖς μακχαρισμοῖς à 
ἔλεος. Καὶ, Μακάριος ὁ συνὼν, ἐπὶ πτωχὸν καὶ 
πένητα: καὶ, Χρηστὸς drip (50) ὁ οἱκτείρων καὶ 
κιχρῶν:' καὶ, Ὅ 1η» τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ δαν εἰζι 
ὁ δίκαιος. Αρπάσωμεν τὸν μαχαρισμὸν, συνιέντες 
χληθῶμεν, χρηστοὶ γενώµεθα. M3 διαχοφάτω σον 
μηδὲ νὺξ τὸν ἔλεον. Mt) εἴπῃς (51). Ἐπωελθὼν 
ἐπάνηχε, καὶ αὔριον δώσω σοι μὴ τι μέσον γέντ; 
ται τῆς ὁρμῖς καὶ τῆς εὐεργεσίας ' τοῦτο µόνον, οὐ 
δέχεται (32) ἀναδολὴν dj φιλανθρωπία. Audügvare 
πειγῶντι cór ἄρτον σου, xal πτωχοὺς ἁστέ- 
youc (33) εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ ταῦτα 
μετὰ προθυµίας. Ὁ γὰρ ἐλεῶ», φησὶν, ἐν Llapótn- 


D τι’ xax διπλασιάξεταἰ σοι (24) τὸ ἀγαθὸν τῇ ἑτοιμό- 


τητι. Τὸ γὰρ &x λύπης, ἢ ἐξ ἀνάγχης, ἄχαρί τε χαὶ 
ἀχαλλώπιστον. Πανηγυριστέον δὲ, οὐ θρήνητέον τὴν 


3* Matth. ix, 33. *' Joan. v, 44. 
** Prov. 11, 28. 5 [sa. Lvin, 7. 


(39) Σῆς. Deest in Rer: ph. 

(90) Χρηστὸς ἀγάρ. Vulgata, « jucundus homo.» 
August., « suavis vir. » Theod. et Symmach., ἀγα- 
06e, « bonus vir.» ! 

(51) Mh εἴπῃς, etc, Idem, ac pene iisdem verbis 
habes in hoc versiculo, qui Phecylidi tribuitur: 
Πτωχῷ δ' εὐθὺ δίδον, μηδ' αὔριον ἐθέμεν sIxnc. 
Cito da pauperi, neque dicas, cras redi, 
S O0 δέχεται. Or. 2, οὐχ ἐχδέχεται. 
(93) 'ActéTOvc. « Sine tecto. » Mox, cle&yat. 
Or. 3, cfcavye. 

494) Σοι. Deest in egg. bin et ph. 
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εὐποιίαν. "Eáy. ἀνέλῃς (55) σύνδεσμον, qnoi, xal A 985 preclarum. Lztaudum est autem. non lu- 


χειροτονίαν, μικρολοχίαν δη λέγω (56) τοῦτο xal δο- 
χιμᾳαίαν, εἶτ οὖν ἀμφιθωλίαν, xal ῥῆμα ΥοΥγυ- 
σμοῦ, τί γενήσεται (27); Ὡς µέγα τι xni θαυμά- 
σιον (28) | oiov (39) xat ὅσος ὁ τούτου μισθός! Ῥαγή- 
σεται πρὠιμον τὸ φῶς σου, καὶ τὰ ἰάματά σου 
ταχὺ ἀνατε.εῖ. Τίς οὖν οὐκ ἐφίεσαι ρωτὰς καὶ ἰά- 
σεως, - 


AW. Αἰδοῦμαι δὲ xal τὸ Χριστοῦ {λὠσσόχομον, ὃ 


gendum, cum beneficium damus. Si vinculum. et 
electionem sustuleris, inquit ille 95, hoc est, tenaci- 
tatem et.probationem, sive h:esitationem, ac ver- 
bum murmurationis, quid futurum est ? Quam ma- 
gnum et admirandum ! Qualis quantaque hujus rei 
Aerces!. Erumpet matutinum [umen tuum, et sani- 
las tua cilo orietur 35. Quie ergo est, qui lucem et 
sanitatem non expetat? 

XXXIX. Quin me quoque movet "Christi 'cru- 


πρὸς πτωχοτροφίαν ἡμᾶς παραχαλεῖ ' xaX τὴν Παύ-φ mena "', quae nos ad pauperes alendos exhortatur; 


λου xa Πέτρόυ συµ-ωνίαν, ὅτι τὸ Εὐαγγέλιον διελό- 
pivot, τοὺς πτωχοὺς χοινωνοὺς (40) ἐποιήσαντ»' καὶ 


τὴν τοῦ νέου τελείωσιν ἐν τῷ τὰ ὄντα δοῦναι πτωχοῖς — 


ὁρισθεῖσάν τε καὶ νομοθετηθεῖταν. Οἴει μὴ ἀνάγχην 


εἶναί σοι τῆς φιλανθρωπίας, ἀλλ᾽ αἴρεσιν: μηδὲ νύ- p 


gov, ἀλλὰ παραίνεσιν; Σράδρα xal αὐτὸς ἐδουλόμην 
τοῦτο, χαὶ ὑπελάμθανον * ἀλλὰ φοθεῖ µε ἡ ἀριστερὰ 
ysto, καὶ οἱ ἔριφοι, xai ἃ παρὰ τοῦ στῄσαντος ὀνει- 
δίκονται ' οὐχ ὅτι διηρπάχασι», οὐθ) ὅτι σεσυλήκαδιν, 
7| μεμοιχεύχασιν, ἢ ἄλλα τι τῶν ἀπηγορευμένων πε- 
ποιῄχασιν, ταύτην τὴν τάξιν χαταχριθέντες, ἀλλ ὅτι 
μὴ Χριστὸν διὰ τῶν δεοµένών τεθεραλεύχασιν. 


Petrique etiam et Pauli conventio, qul. Evangelii 
promulgationem ita inter se portiti sunt, ut pau- 
peres interim communi animorum studio complecte- 
rentur *5 ; ac denique juvenis illius perfectio in eb 
definita et constitnta, ut bona sua pauperibus da- 
ret**. An (tu benignitatem, non necessariam, sed tibi 
liberam esse putas? Ac non "legem, sed consilium? 
Tloc quoque ipse msgnopere vellem et.exiatimarem ; 
sed me sinistra illa manus terret, et hxdi, el pro- 
bro, qua ab co, a quo lllic-eollócati sunt, conjiciun- 
tur; non quia manus alienis bouis attulerunt, nec 
quia templa diripuernf(tt, aut. adulterium perpetra- 


runt, 3at aliud quiddam ex aliis, quae interdicta suat, admiserunt, hoc ordine multati, sed quia Cliristum 


per pauperes minime curarunt. 

M'. Εἴ τι οὖν (44) ἐμοὶ πείθεσθε, δοῦλοι Χριστοῦ, 
xai ἀδελφοὶ, xai συγχληρονόµοι, ἕως boil xatpb;, 
Χρ:στὸν ἐπισχεφώμεθα, Χριστὸν θεραπεύσωμεν (42), 
Ἀριστὸν θρέψωµεν, Χριστὸν Ἐνδύόωμεν (45), Χρι- 
στὺν συναγάχωµεν, Ἄριστὸν τιµήσωμεν’ μὴ τραπέξη 


μόνον, ὥς τινες ' μηδὲ μύροις, ὡς fj Μαρία” μηδὲ C 


τάφῳ µόνον (44), ὡς Ἰωσὴφ ὁ Αριμαθαῖος: μηδὲ 
το πρὸς τὴν ταφἣν, ὡς Νιχόδηµος ὁ ἐξ ἡμισείας 
φιλόχριστος” μηδὲ χρυσῷ xal λιδάνῳ xaX σμύρνῃ, 
ὡς οἱ µάχοι πρὸ τῶν εἰρημένων' à) ἐπειδὴ ἔλεον 
θέλει χαὶ οὗ θυσᾷχν à πάντων Δεσπότης, xal ὑπὲρ 
µυριάδας ἀρνῶν πιόνων (45) fj εὐσπλαγχνία, ταύτην 
εἰσφέρωμεν αὐτῷ διὰ τῶν δεοµένων, xal χαμαὶ σήµε- 
pow ἑῤῥιμμένων, ἵνα, ὅταν ἐνθένδε ἁπαλλαγῶμεν, 
δέξωνται ἡμᾶς εἰς τὰς αἰωνίους σχηνὰς, ἐν αὐτῷ 
Χριστῷ (46) τῷ Κυρίῳφ ἡμῶν, ip 3j δόξα .(&7) εἰς τοὺς 
αἰώνας. "Apu fv 


XL. Quoéirca, si quid mihi auscultandum puth- 
tis, servi Christi, ei fratres, et. cohsredes, Chri- 
stum, quandiu licet, visitemus, Christum curemus, 
Christum alamus, Cliristum vestiamus, Christum 
rolligamus , Christum honoremus, non mensa :so- 
lum, ut quidam **, nec unguentis, nt. Maria **, nec 
sepulcro duutaxat, ut Joseph &rimatrk;eus, nec 'ré- 
hus qux: ad. sepulturam pertinent, «ut dle «ἀλλ 
tzntum-ex parte Christum amans Nicodemus ***, 
nec'denique auro, thure, et myrrha, ut Magi ante 
eos omnes, quos diximus; sed quoniam onmium 


* Dominus misericordiam vult non sacrificium **, wc 


pinguium agnorum myrindes commiseratie supe- 
rat 5, hanc per pauperes lrumique hodierno die 
provolutos ipsi conferamus, ut cum hinc-excesse- 
rimus, in :eterna taberuacila nos. recipiant, indpso 
Christo Domino nostro, cui gloria in.szeeula.. Amen. 


* [so. Lvur, 6. ** ibid. 8." Joan. x1, 6... ** Galat. m, 9 οἱ «δη. Ὁ Matth, xix, 31. "Luc. vii, 56. 


5110409. xit, 9. '* Joan. xix, 38 et seq. 


colligationem et suffragationem. » Deinde in schol. 
ait: « Si usquam alibi, hoc loco certe admiratus 
sum Gregorii solertiam et acumen, quo Prophetze 
dictum in rem de qua agebat, aptissime accommo- 
davit, et multo quidem latius atque apertius in Jau- 
dem patris. » Et sane or. xviu, n. 20, Gregorius 
ipse σύνδεσμµον et χειροτονίαν, interpretatur. etiam 
µιχρολογίαν et δοχιµασίαν, id est, « nimiam parci- 
latem, et quamdam inquisitionem, » ut, quemadinc- 
dum in suffragiis ferendis, ita in hospitibus reci- 
piendis, nimio studio exquiratur an quis dignus sit, 
necne, Verum multo melius est, eorum causa, qui 
digni sint, eleemosynam etlam indignis erogare, ut 
observat Gabrielius, quam, timore largieudi indi- 
gnis, dignos praeterire. 

(56) Λέγω. Par., λέγων. ) 

(57) Γεγήσεται. Alii , egg. a, bm, ph. Sic, ve- 
γῄσεται. 


53 Matth. i, 11. ον Matth. 1x, 15. 
(55) "Ed ἀνέλῃς, etc. Gabrielius : « Si abstuleris D 


95 Dan. qi, 10. 


(38) Kal θαιμάσιον. Dcest xai .in Reg. pb. Pre 
θαυμάσιον, Oxon., θαυμαστὸν. 

(59) Olov. (6405. οἷος [rectius]. | 

(40) Τοὺς πτωχοὺς κοιγωνούς, etc. Reg. Ίπη, 
χοινόν. Jes., π]ωχοὺς ἔργον χοινὸν ἐποιῄσαντο, « pau- 
peres commune "pus 'facéerent, » !n quibusdam, 

γῷ χοινωνούς. Nicet., τῶν δὲ πτωχῶν φροντίδα Χοι- 

ἔχομεν. « pauperum autem curam conimunem ha- 

bemnus.» Non satis exprimit Billius dicers :* ut pau- 
peres communi animorum studio coiplecteremur.» 

(41) EI τι οὖν. 1n pluribus, et τι δ' οὖν. 

(12) Χριστὸν θεραπεύσωµεν. Hec desont im qua- 
tuor Regiis. 

(43) Χριστὸν ἐνδύσωμεν (pro évOvcops0a Bi 
lius : « Christum induamus. » 

(44) Μόνον. Regg. 4, c, et Or. 2, vov. 

(43) Ilóvwr. Sic omnes codices. Ed., τόνων. 

(46) Αὐτῷ Χριστῷ. Reg. bm , αὐτῷ τῷ Χριστῷ. 

(47) Ἡ δόξα. Addunt wonnulli : καὶ τὸ xpázoa 
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Ι. Gregorius, in hac oratione, preclara Eleezaris senis, septemque fratrum Macha- 
breorum, ac eorum generose supra feminam matris verba, facinora et victorias enarrans, 
illorum triumphum omnibus eloquentire Christiana ac religiose coloribus exornat. Quasi 
ex abrupto sic incipit orator (n. 1) : Τί δὲ ol Μακκαθαῖοι; « Quid autem Machabaei ? » Qua 
interrogatione significatur, ut optime observat Basilius scholiasta, a nonnullis quasiturm 
esse ac dubitatum, «utrum in martyrum numero censendi essent Machabaei , utrumne 
eliam pari essent cum eis honore prosequendi, necne. » Queslionem hanc subtiliter, hoc 
incipiendi modo, et proponit, et solvit Theologus. Prius enim quam Machabaeorum laudes 
sllingat, expensis obiter ac diserte diversis utrinque rationibus, asserit ideo laudandos 
esse Machabaos (n. 2), non precise quod « ante crucem tales exstiterint, sed quod ad 
crucis normam vile sus ralionem exegerint. » Fatetur tamen apud multos non honorari; 
eos vero dignos judicat, qui ab omnibus honore afficiantur. 

M. Quo anno, quove in loeo habita sit hec oratio, certo definire non possumus. Nihil, 
nec in ista oratione, nec in interpretibus occurrit, quo exploratam hac de re sententiam 
habeamus. Hoc tantum conjicere licet, eamex iis uuam esse(h8), quarum « argumenta » 
Gregorio Basilius nonnunquam « suppeditabat. » Idcirco hanc coram Ceesariensibus, auno 
forsitan ac verisimilius 373 pronuntistam fuisse non male existimabimus. Nicetas tamen 
eain Constantinopoli dictam scribit; sed nullis monumentis ipsius sententia fulcitur; ideo* 
que profecto bane, non nisi conjiciendo, in medium producere potuit; hinc pro nihilo 


reputanda. 
(48) Or. σι, n. 1. 





ORATIO XY". 


In Machabaeorum laudem. 


Y. Quid autem. Machabaei? Horum enim nomine 
diem hunc festum agitamus; qui quamvls apud 
multos non honorentur, quia non post Christum 
decertarunt, digni tamen sunt qui ab. omnibus ho- 
uore afliciautur, quoniam pro legibus institutisque 
patriis forlem aniinum praestiterunt, (Qui porro ante 
Christi passiones martyrium subierunt, quid tandem 
facturi erant, si post Cliristum persecutionem passi 
fuissent, ejusque mortem nostr: salutis causa sus- 
'ceptam ad imitandum propositam habuissent? 287 
Nam qui sine hujusmodi exemplo tanta virtutig 
laude floruerunt, an non mullo fortiores se prz- 
buissent, si cum exemplo periculum adire ipsis con- 


AOTOXIE 419. 


À Elc τοὺς (50) Muxxatalov - 


Α’. TI δὲ (51) οἱ Μαχχαβαῖοι, τούτων γὰρ ἡ παρ- 
οὔσα πανἠγυρις, οὗ παρὰ πολλοῖς μὲν τιµωμένων, ὅτι 
ph μετὰ Χριστὸν dj ἄθλησις mda: δὲ τιμᾶσθαν 
ἀξίων, ὅτι περὶ τῶν πατρίων (52) fj καρτερία' καὶ 
οἱ πρὸ τῶν Χριστοῦ παθῶν µαρτυρήσαντες, τί ποτε 

Βδράσειν ἔμελλον μετὰ Χριστὸν διωχόµενοι, xal τὸν 
ἐχείνου ὑπὲρ ἡμῶν μιμούμενοι θάνατον ; Οἱ γὰρ χω” 
pie ὑποδείγματος τοιούτου, τοσοῦτοι τὴν ἀρετὴν, πῶς 
οὐχ ἂν ὤφθησαν γενναιότεροι, μετὰ τοῦ ὑποδείνματος 
κινδυνεύοντες; Καὶ ἅμα µνστιχός τις xal ἀπόῥρι- 
τος οὗτος ὁ λόγος, καὶ (53) σφόδρα πιθανὸς ἐμοὶ γοῦν 
xai πᾶσι τοῖς φιλοθέοις * µηδένα τῶν πρὸ τῆς Xp- 
στοῦ παρουσίας τελειωθέντων (54), δίχα τῆς εἰς Xp- 


tigissel? Ac simul mysticus et arcanus hic sermo p στὸν πίστεως τούτου τυχεῖν. 'O γὰρ Λόγος (ὅ5) ἐπ' 


est, mihi quidem, atque omnibus Dei amore prz- 
ditis, admodum probabilis : neminem videlicet eo- 


* Alias XXIl, qux autem 15 erat, nunc 16. — 
Tlabita círca aunam 3735. 


νῦν xaX ἀεὶ, χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας αἰώνων. ᾽Αμήν' «et 
potestas, nunc et semper, el in secula seculorum. 
Amer, » 

(49) Λόγος. Nicelas aliique addunt : λεχθεὶς ἐν 
Κωνσταντινουπόλει, € Constantinopoli habita, » sed 
perperam. Vide Monitum. 

(5 ) Τούς. Chrysan. codex, et Or. 2 addunt, ᾱ- 
γίους, « sanetos. » 

(51) Τί 06, ewc. egg. et Colb. plures, Or. 2, Pass., 
Γοιυῦ., Τί δαἰ. etc. Quod sic exponit. Nicetas : Οὐχ 
ὅτιοί εἰσι τοῦ παρὰ πάντων τιμᾶσθαι, ὡς uáptu- 


αῤῥησιάσθη μὲν Όστερον χαιροῖς ἰδίοις, ἑγνωρί- 
σθη (56) δὲ xai πρότερον τοῖς χαθαροῖς τὴν διά- 


ρες; « Nonne digni sunt qui ab omnibus, ut marly- 
res, colaniur? » 

| (52) Παξρίων. Sic omnes codices. [n ed., παρ- 
ω 


y. 

99) Kal. Sic Reg. a. Deest in ed. . 

94) Τε.ειωθέγτων. « Qui sancto flne. defuncti 
sunt, consummati. » Hzec est vis hujus vocis, et $:c 
est accipienda, cuim de Macliabaeis sit sermo. 

(85) Αόγος. « Verbum, » id est, « Chrisu fides, 
Evangelium. » 

(56) * ρίσθη, ete. Idem docet Aug. passim 
De civit. Dei. |. x, c. 25, scilicet omnes sancios δὲ 
lege, ac prioribus szculis Christi fide iustificatos. 
lJein sanctus Leo, etc, 
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γοιαν. ὡς ix πολλὼν δῆλον τῶν πρὸ ἐκείνου sevtun- A rum, qui ante. Christi adventum numeros omues 


pévov. 


virtutis. impleverunt, id citra Christi fidem esse 


consecutum, Quanquam enim Verbum suo postea tempore libere promulgatum est, puris tamen ani- 
mis etiam aute iunoluit, quemadmodum ex multis, qui ante ipsum honoribus affecti sunt, liquido per- 


s&pici potest. . 

B'. Οὕχουν, ὅτι πρὸ τοῦ σταυροῦ, τοιοῦτοι mspi- 
ortéot* ἀλλ' ὅτι χατὰ τὸν σταυρὸν, ἐπαινετέοι (57), 
χαὶ της ἐκ τῶν λόγων τιμῆς ἄξιοι" οὐχ ἵνα προσθή- 
χην ᾗ δόξαν λάδοιεν’ (τίνα γὰρ (58) ὧν ἡ πρᾶξις ἔχει 
τὸ ἔνδοξον;) ἀλλ ἵνα δοβασθῶσιν οἱ εὐφημοῦντες, 
xai ζπ]ώσωσι τὴν ἀρετὴν οἱ ἀχθύοντες, ὥσπερ x£v- 
toto τῇ μνἡμῃ πρὸς τὰ Ioa δ,ανιστάµενοι. θὗτοι τίνες 
μὲν ὄντες, xai ὅθεν, xai ἐξ οἷας ὁρμώμενοι τὸ ἁπαρ. 
χῆς ἁγωγῖΏς xal παιδεύσεως, εἰς τοσοῦτον ἀρετῆς 
τε (59) xaà δόξης προεληλύθασιν, ὥστε καὶ ταῖς ἑτη- 
clo: ταύταις τιμᾶσθαι πομπαὶῖς τε xal πανηγύρεσι, 
xc μείζονα τῶν ὀρωμένων τὴν περὶ αὐτῶν δόξαν ἓν- 
αποχεῖσθαι ταῖς ἁπάντων ψυχαῖς, ἡ περὶ αὐτῶν βί- 
θλος (60) δηλώσει τοῖς φιλομαθέσι xal φιλοπόνοις, 1 
περὶ του αὐτοχράτορα εἶναι τῶν παθῶν τὸν λογισμὸν 
φιλοσοφοῦσα, χαὶ χύριον τῆς iw" ἄμφω ῥοπῆς, áps- 
τὴν τέ φηµι xai χαχίαν (04). "Άλλοις τε γὰρ οὐχ 
ἀλίχοις ἐχρήσατο µαρτυρίοις, χαὶ δὴ xai τοῖς 
τούτων ἀθλήμασιν ' ἐμοὶ δὲ τοσοῦτον εἰπεῖν ἑξαρχέ- 
e: (02). 


est, tel ad virtutem, vel ad. vitium propendeamus. Nam libelli 


Il. Quocirca Machabai non idcirco contemnendi 
sunt, quia ante crucem tales exstiterunt : verum 
quia ad crucis normam vitz: sux raliones exege- : 
runt, ideo laudandi, ac sermonum lonore celebran- 
di : non ut ipsorum glorie quidquam acceda: 
(quid enim iis oratio afferre possit, quorum gloria 
ipsis actionibus rebusque gestis nititur?); sed ut 
gloriam consequantur, qui eos laudant, ac virtu- 
tem :emulentur, qui audiunt, ejusmodi nimirum 
commemoratione, quasi stimulis quibusdam, ad ea- 


B rumdem rerum studium excitati, Enimvero qui- 


nam hi fuerunt, et unde, atque. ex quali. primum 
disciplina et institutione iu eam virtutis οἱ gloriz 
magnitudinem evaserint, ut tum annuis lis festis, 
et sulemnibus pompis celebrentur, tum multo ma- 
jor, quatu. qus: oculis cernitur, eorum gloria in 
omnium animis condita sit, studiosis ac diligenti- 
bus viris perspicue liber ille declarabit, qui ratio- 
nem perturbationibus animi imperare docet, in 
ejusque arbitrio esse, ut in. utramvis partem, hoc 
illius auctor , tum pleraque alia testi- 


wonia, tur horum quoque dimicationes ad hujus argumenti. confirmationem attulit. Mili vero huc 


tantum d cere sufficiet. 


I'. Ἐλεάξαρ ἐνταῦθα, τῶν πρὺ Χριστοῦ παθόντων C 


1 ἀπαρχὴ (05), ὥσπερ τῶν μετὰ Χριστὺν Στέφα- 
vos (64), &vhp ἱερεὺς xal πρεσθύτης, πολιὸς τὴν τρί- 
χα, folie τὴν φρόντσιν ' πρότερον μὲν xat προθυό- 
µενος τοῦ λαοῦ, xai προσευχόµενος, νῦν δὲ καὶ τε- 
λεώτατον θῦμα (65) προσάγων ἑαυτὸν τῷ 8:0, παν- 
τοὺς τοῦ λαοῦ χαθάρσιον, προοἰµιον ἀθλήσεως δεξιὸν, 
καὶ φθεγγοµένη xal σιωπῶσα (06) παραΐνεσις ' 
προσάγων δὲ χαὶ τοὺς ἑπτὰ παϊῖδας (67), τὰ τῆς ἑαν- 


τον (68) παιδείας ἁποτελέσματα, θυσίαν ζῶσαν, 


ἁγίον, εὐάρεστον τῷ θεῷ, πάσης νομιχῆς ἱερουργίας 
λαμπροτέραν τε xoi χαθαρωτἑἐραν. Τὰ γὰρ τῶν παί- 
δων (69), τῷ πατρὶ λογίζεσθαι, τῶν ἑννομωτάτων τε 


JH. llic Eleazarus 4, primitiz eorum, qui ante 
Christum pssai sunt, quemadmoduim Stephanus 9" 
eorum, qui post Christum, vir sacerdos et natu 
grandis, tum capillis tum prudentia canus : prius 
quidem pro populo sacrificia et preces adhibens, 
nunc autem seipsum quoque Deo offerens, perfectis- 
simam 288 hostiam, ac totius populi expiatri- 
cem, faustum certaminis preludium, loqueus pari- 
ter ac tacens cohortatio : septemque insuper lilios 
offerens, institutionis δι fructum, hostiam viven- 
tem, sanctam, Deo placentem **, ownilegali sacrifi- 
cio clariorem et puriorem. Filiorum enim virtutes 
parentibus ascribere, equissimum ac justissimum 


xai διχαιωτάτων. IHaibeg ἐχεῖ (70) γενναῖοι xai µε- D est, lbi fortes et magnauimi filii, nobilis mstris no- 


** M. Mach. γι, 18. 


(91). Ἐπαινετέοι. Sic Regg. quinque, novem: Colb. 
et Or. 2 Editi, ἑπαινετοί. . 

(98) "H δόξαν «1άδοιεν" εἶνα γάρ. Quinque Regg., 
dno Coisl., Or. 2, εἰ Combelf., ἢ δόξα λάδοι’ τίνων 
7a2. Par., τίς Υάρ. 

(69) Ts. Sic plures mss. Deest in etit. 

(60) 'H περὶ αὐτῶν βἰδ.ος. « Liber de his tra- 
citans, » Gregorius hic intelligit Josephi librum, Πε- 
pl αὐτοχράτορος «Ίογισμοῦ, De imperatrice ratio- 
ne; quod rato passionibus imperet, in quo libro 
totam Macliabzeyrum historiam exponit. 

(61) Ἀρετήν... xaxíar. Duo Meg., Coisl. 1, Or. 2, 
l'ar., ἀρετῆς... χαχίας. 

(62) Ἐξωαρκέσει. Duo Regg., Par., Conibef., àp- 
χέσει. 

(05) ᾽Απαρχή. Coisl. 1, χορωνίς, « fastigium. » 
Olservat Billius, « primitiarum nomine appellari, 
ion id solum quoi ordine, sed id etiam quod pretio 
εἰ dignitate primu est. Primiti:e itaque dicitur 


U Act, vii, 58... "* Rom. xu, 1l. 


Eleazarus, non ut ordine primus, cum ante enm 
multi propheta ac justi viri pro pietate inortem sub- 
ierunt, sed ut prastantissimus. » 

(64) Στέφανος. Coisl. 4 prxmittit, ἀπαρχή. 

(65) θῦμα. Coisl. 1, αἷμα, « sanguinem. » 

(660) Φθεγγομέγη xal σιωπῶσα. Intelligit eos, qui, 
non solum oratione et doctrina, sed etiain integer- 
viae vite exemplo, homines ad virtutis studium 
excitant. 

(67) Παΐδας. « Fitios, » nempe, « spiritaales. » 

(68, 'Eavrov. Weg. bin, Couib., Sav., αὐτοῦ. 

(69) Τὰ γὰρ τῶν παίδων, eic. Coisl. 1, Τὰ γὰρ 
τῶν μαθητῶν δήπου τῷ διδασχάλῳ λογίζεσθαι. Nicc- 
tas in' expositione utrumque juuxit : Τὰ γὰρ τῶν 
παίδων xai μαθητῶν κατορθώματα τῷ πατρὶ xa τῷ 
διδασκάλῳ ἀνατίθεσθαι δίχαιον. « Filiurmm enim et 
discipulorum virtules parentibus et magistris a- 
scribere :equissimuw est. » . 

(70) Ἐχεῖ, Par., &xsivot, « illi fili. » 


35 


S. GREGORII THEOLOGL 


916 


bilis soboles, alacres veritatis. pugiles, Antiochi A Υαλόψυχοι, μητρὸς εὐγενοῦς εὐγενῆ βλαστήματα, ϱι- 


temporibus sublimiores, sinceri Mosaic legis di- 
scipuli, seduli patriorum rituurfi custodes numero 
septem, qui numerus apud Hebreos in laude est, 
utpote septenariz quietis mysterio coornatus, unum 
spirantes, unum spectantes, unum ad.vitam iter, 
hoc est mortem pro. lege Dei oppetitam, agno- 
scentes, non minus animis quam corporibus fra- 
tres, morlis, causa, inter se xmuli (ο rem adinira- 
bilem !), tormenta, nonsecus ac thesauros quosdam, 
proripientes, ac pro magistra lege periculum δµ6- 
cipientes : -admota, tormenta non magis formi- 
dantes, quam quis supererant, requirentes : unum 
hoc metuentes, ne fessus tyrannus finem cruciandi. 
faceret, sicque nonnulli ex ipsis corona expertes 


Aóttpot τῆς ἁληθείας ἁγωνισταὶ, τῶν Αντιόχου (71) 
χαιρῶν ὑψηλότεροι, τοῦ Μωῦσέως νόµου (73) µαθη- 
ταὶ γνήσιοι, τῶν πατρίων ἐθῶν ἀχριθεῖς φύλαχες 
ἀριθμὸς τῶν παρ) Ἑθραίοις ἑπαινουμένων, τῷ 
τῆς (73) ἑθδοματικῆς ἀναπαύσεως μυστηρίῳ τιµώ- 
µενος, Ev πνέοντες, πρὸς Ev βλέποντες, pav ζωτς 
ὁδὸν εἰδότες (74),. τὸν ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ (75) θάνατον, 
οὐχ ἧττον ἁδελφοὶ τὰς duy f] τὰ σώματα, ζηλοτυ- 
ποῦντες ἀλλήλους (70) τῆς τελευτῆς, (ὢ τοῦ θαύμα- 
τος!) προαρπάζοντες ὥσπερ θησαυροὺς τὰς βασά- 
νους, τοῦ παιδαγωγοῦ νόµου προκχινδυνεύοντες, οὗ 
τὰς. προσαγοµένας τῶν βασάνων (77) μᾶλλον φοθωύ- 
μενοι, 3| τὰς λειποµένας ἐπιζητοῦντες * Ey τοῦτο φο- 
θούμενοι (78) µόνον, μὴ ἀπείπῃ χολάζων. ὁ τ- 


abscederent, atque a fratribus inviti disjungerentur, B ραννος, *a& ἀπέλθωσί τινες αὐτῶν ἀστεφάνωτοι, 


ac malam victoriam referrent, eo videlicet adducti, 
ut periqulum esset, ne non cruciarentur., 


IV. illic fortis et strenua mater, filiorum simul 
«t Dei amans, atque ita. affecta, ut materna ipsius 
viscera prier naturaze morem distorquerentur. Noa 
enim filiorum, qui supplicio afficiebantur, vicem 
dolebat : verum sollieito atque anxio anüno erat, 
ne nop ipsis supplicium inferretur : nec eos, qui 
Qxcesseraut, mag.s desiderabat, quam reliquos il- 
lis adjungi optabat : ac de his in. majori cura erat, 
quam de illis, qui Jam e vita inigrarant. llorum 
-«nim dubium atque anceps, certamen erat : illgrum. 
«utem sequrus vite exitus, Atque illos quidem jain 
Deo commendarat, hos autem υἱ Deus acciperet, 
I4borabat. O virilem animum in muliebri corpore! 
ϱ preclarum et admirandum munus! O sacrifi- 
cium, 489 Abrahbz sacrificio (vereor ne hoc a me 
»udacius dicatur) majus ac praestantius ! Ille enim 
unum alacri animo obtulit, quanquam unigenitum, 
et divinitus promissum, imo ad quem promissio 
ipsa referebatur; quodque majus est, quia, non ge- 
neris tantum sui, verum omnium etiam hujusmodi 
hostiarum primitis, et radix exstitit : haec autem 
populum universorum filiorum Deo consecravit ; iu. 


un Ἁγτιόχου. ls Antioehus Epiphanes. 


xaY διαζευχθῶσι τῶν ἁδελφῶν ἄχοντες. xal τὸν xa- 
χἣν νίχην (799 νιχήσωσι τὸ μὴ παθεῖν χινδυνεύ- 
σαντες (80). 

Δ', Μήτηρ ἑἐχεῖ (81). νεανιχὴ xax γενναία, φιλόπαις 
ὁμοῦ xal φιλόθεος, xai τὰ μµητρῷα σπλάγχνα 
σπαρασσομένη παρὰ τὸ εἰχὸς τῆς φύσεως. 09 Τὰρ πά- 
σχοντας Πλέει τοὺς παΐῖδας, ἁλλ᾽ γωνία τὸ μὴ παθεῖ» 
οὐδὲ τοὺς ἀπελθόντας. ἐπόθει μᾶλλον, ἡ προστεθῆνα: 
τοὺς ὑπολειφθέντας πῦχετο" xai τούτων ἣν αὐτὴ 
πλείων ὁ λόγος, 1| τῶν. µεταστάντων. Tov μὲν γὰρ 
ἀμφίδολος dj πάλη, τῶν. δὲ ἀσφαλῆς ἡ χατάλνσις 
χαὶ τοὺς μὲν Ἠδη θεῷ παρετίθετο, τοὺς δὲ ὅπως λά- 
63 θεὸς ἑφρόντιζεν. Ὢ quy ἀνδρείας Ev γυναιχείῳ 
τῷ σώματι! ὢ θαυµασίας ἐπιδόσεως. xal µεγαλονύ- 
yo» (82)! ὢ τῆς ᾿Αόραμιαίου (55) θυσίας ἐχείης 
εἰ µή τι τολµητέον, χαὶ. μεῖζον (84) ! Ὁ μὲν γὰρ ἕνα 
προσάγει προθύµως, εἰ καὶ τὸν μονογενῆ, xal τὸν 
ix τῆς ἐπαγγελίας, καὶ εἰς ὃν d ἐπαγγελία. χαὶ τὸ 
μεῖζον, ὅτι μὴ τοῦ γένους µόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ται- 
ούτων θυμάτων, ἀπαρχὴ καὶ ῥίζα καθίσταται ' ἡ δὲ 
δῆμον ὅλων (85) παίδων χαθιέρωσε τῷ 8eip, νικήσασα 
xaX μητέρας, xaX ἱερέας, τοῖς θύμασι (86) προθὺ- 
pote εἰς σφαγὴν, ὁλοχαυτώμασι λργιχοῖς, ἱερείοις. 
ἐπειγομένοις' fj μαστοὺς παρεδεἰκνν (87), καὶ ἀνα: 
τροφῖις ὑπεμίμνησχε, καὶ προέτεινε «hy πολιὰν, χαὶ 


ἸΑθραμιαίας. --- De voce liac vide qr. plene doctis- 


72) Tov Μωῦσέως νόµου. Αἰ., τοῦ Μωῦσέως νό- D simeque disseruit C. B. Hase iu. Stepbani Thesauro 


"tov. 
Y (715) Τῆς. Male, τῶν, in edit. 
(74) Εἱἰδότες. Coisl. 1, Gabr., ὀδεύσαντες, « iter 
facientes. » 
(15) 6sov. Pass., Χριστοῦ. 
(76) Α.1.λήλους. In quibusdam, &xXfjoug ἄλλη- 
λοι. In aliis, ἀλλήλων τελευτήν. 
(77) Τῶν βασάνων. Deest in. sex Reg. et Coisl. 
9. Pass., βασάνους. - 
(78) Φοδούμενοι. Quinque Regg., Coisl. 2, Or. 2, 
Par., Pass., Gabr., Comb., εὐλαθούμενοι. 
' (19) Νίκη». Sic sex Regg., Coisl. 4, Pass. , Por., 
Οσοι. Deest in οὐ. — 
(80) Κινδυνεύσαντες. lu. quibusdam, xivóvvev- 


ντες. 
1 (81) Ἐκεῖ. Par., ἐχείνη, « hiec. »— 

(82) Μεγαοψύχου. « Maguifici animi, profusze 
liberalitatis. » 

(85) ᾿Αέραμιαίου. Reg. c, Or. 2, Sav., Comb., 


edit. Didot, sub voqe. EpiT. 

(84) Μεῖζον. Sic Reg. a, ph, Par., Gabr. ln ed, 
μείζων. 

(85) Ὅ λων. Or. 2, Par., Comb., ὅλον [longe me- 
lius], « universum populum filioruu, » id est, « 07 
nes filios. » 

(86) Τοῖς θύμασι, ete. Billius : « Victimarum ad 
necem prompte, atque alacriter accedentium, holo- 
caustorum ratione praeditorum, hostiarumque otl 
festinatione ad Janienam properantium multitudine 
superavit. 2. 

(81) Μαστοὺς xapsósixrv, eic. πο » Gregorio 
mutuata videntur ex Homer. /liad. xxu, vers. 19, el 
seq., ubi Hecuba Hectorem filium, ne cum Achille 
certamen ineat, dehortatur : 

Μήτηρ €' αὖθ' ἑτέρωθεν» ὀδύρετο δακρυχόο 


Mater autem rursus ex alia parte lugebat lacr P 


PET 
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«b γῆρας ἀνθ᾽ (88) ἱκετηρίας προὐδάλλετο ᾿ οὗ σω- Α quo sane, tum matres, tum. sacerdotes, victimis ad 


ττρίαν ζητοῦσα, τὸ δὲ παθεῖν ἐπείγουσα, καὶ xivbu- 
vov ἡγουμένη τὴν ἀναδολὴν, οὗ τὸν θάνατον ΄ ἣν οὔ- 
Gv ἔκαμφεν, οὐδὲ ἐμαλάχισεν (89), οὐδὲ ἀτολμυτέ- 
pav (90) ἐποίησεν οὐχἀρθρέμδολα (91) προτεινόμενα, 
οὗ τροχοὶ προδαλλόµενο:, οὐ τροχαντῆρες, οὐ χατα-- 
πέλται, οὐκ ἀχμαὶ σιδηρῶν ὀνύχων, οὗ ξίφη θηγόµε- 
να, οὗ λέδητες ζέοντες (92), οὗ mop ἐγειρόμενον, οὗ 
αύραννος ἀπειλῶν, οὐ ὃῆμος, οὗ δορυφόρος χατεπεί- 
γων (93), οὐ γένος ὀρώμενον, οὗ µέλη διασπώμενα, 
o) σάρχες ξαινόμεναι, οὐχ αἵματος ὀχετοὶ. ῥέοντες, 
οὐ νεότης δαπανωµένη, οὗ τὰ παρόντα δεινὰ, ο) τὰ 
ποροσδοχώµενα χαλεπά (04) * χαὶ ὃ τοῖς ἄλλοις βαρύ- 
«ατόν ἐστιν (95) ἐν τοῖς τοιούτοις, Ἡ τοῦ κινδύνου 
παρέκτασις, τοῦτο ἐχείνῃ τὸ χουφότατον ἣν, ἐνετρύ- 
ca γὰρ τῷ θεάµατι ' xal γάρ πως καὶ τριθὴν ἑνεποίει 
τοῖς πάθεσιν, οὗ τὸ ποιχκέλον τῶν προσαγοµένων βα- 
εάνων µόνον, ὧν πασῶν, ὡς οὐδὲ εἷς μιᾶς, κατεφρό- 
vouv * ἀλλὰ xat ot τοῦ διώκτου λόγοι πολυειδεῖς ὄν- 
τες. ὑθρίζοντος, ἀπειλοῦντος, θωπεύοντος * τί γὰρ οὗ 
κινοῦντος πρὸς τὸ τυχεῖν ὧν Άλπιζα; 


uecem alacribus, holocaustis ratione prieditis, ho- 
siiis ad lanienam properaniibus, superavit. Atque 
ubera quidem illis ostentabat, et puerilem educa- 
tionem in memoriam revocabat, canitiemque ipsam 
protendebat, ac seniles annos, supplicis cujusdam 
orationis loco, proferebat; non, ut illi vitae οὐ 
consulerent, quxerens, sed ad. subeundos cruciatus 
adurgens, ac mortis dilationem, non autem mor- 
tem, periculosam esse existimans. Cujus animi ro- 
bur atque constantiam vihil flectere et emollíre ac 
debilitare potuit; non instrumenta luxandis artu- 
bus accommodata, quz in. medium proferebantur, 
non rote qua propouebantur, non exquisitissima 
quaque tormentorum genera, non ferrearum 
ungularum acies, nen enses qui acuebantur, 


nen ferventes. olle, non ignis qui excitabatur, 
non tyranni mine , non populus, non urgens δᾶ- 
telles, non generis aspectus, non membra quz di- 
scerpebantur, ron carnes quie lacerabantur, non 
sauguinis defluentes rivi, neu juvenilis aetas quz 


absumebatur, uon prasentia mala, non impendentes acerbitates. Quinetiam, ipsa periculi mora, qua: 
aliis in hujusmodi rebus gravissima esse solet, levissima illi videbatur. Ex hoc enim spectaculo iu- 
credibili quadam voluptate perfundeLatur. Moram quippe suppliciis quodammodo afferebat, non ipsa 
tantum tormentorum, quae admovebantur, varietas, quz: omnia illi animosius aspernabantur, quain 
quivis alius unum eorum vel levius tolerssset : verum etiam multiplices tyranui sermones, nunc con- 
tumeliis utentis, nune minas intentantis, nune blanditias adhihemis : quid enim. non movit, ut id, quod , 


sperabat, assequeretur? 


E'. Καὶ μέντοι καὶ τῶν παίδων αἱ πρὸς τὸν τύραν- C 


vov ἀποχρίσεις, τοσοῦτον ἔχουσαι τὸ σοφὸν ὁμοῦ (96) 
χαὶ γενναῖον, ὥστε μιχρὰ (97) μὲν εἶναι πρὸς τὴν ἐχεί- 
wv χαρτερίαν ἅπαντα τὰ τῶν ἄλλων χαλὰ εἰς ἓν συν- 
αχθέντα ΄ μιχρὰν δὲ τὴν χαρτερίαν πρὸς τὴν ἐχείνων 
Ly λόγοις σύνεσιν ' χαὶ τῶν αὐτῶν εἶναι µόνων, πάσχειν 
τε οὕτω xat φιλοσοφεῖν ἐν ταῖς ἀποχρίσεσι πρὸς τὰς 
τοῦ διώκοντος ἀπειλάς, xal τοὺς προτεινοµένους qó- 
έους, ὧν οὐδενὸς ἡττῶντο οἱ γενναῖοι παΐδες, χαὶ ἡ γεν- 
ναιοτέρα τεχοῦσα * πάντων δὲ ἑαυτὴν ὑπεράνω θεῖσᾳ, 
xa τῷ φΏτρῳ τὸν θυμὸν µίξασα, χαλὸν ἑντάφιον δίδω- 
σι τοῖς παισὶν ἑαυτὴν, ἑπαπελθοῦσα τοῖς προαπελθοῦ- 
σι * καὶ τοῦτο πῶς; ἑχουσίως ἐπὶ τοὺς κινδύνους χω- 
ρήσασα (98)* καὶ μεθ’ otov τῶν ἐπιταφίων ; Καλοὶ μὲν 
γὰρ xaX οἱ τῶν παίδων πρὸς τὸν τύραννον λόγοι, καὶ 
χαλῶν χάλλιστοι' πῶς γὰρ o0 ; μεθ) ὧν παρετάξαντο, 
xaX olg τὸν τύραννον ἕδαλον (99): χαλλίους δὲ 


(88) Αγ’. Ita sex Reg., Coisl. 1, Or. 2, Pase.,. 


Γαγ., Jes. 1n Par. ed. deest. 
(89) "EpaAdxwer. Sav., ἐμαλάκισαν. 
(90) AcoAuotépav. Ἀατ., ἁπαλλοτέραν [men- 


dose]. Montac., ἁπαλωτέραν. 
(91) Ovx ἀρθρέμδο,λα. « Non fidiculz : οὗ τροχοί, 
ron rote 


: οὗ τροχαντῆρες, non trochantores : οὐ 
χαταπέλται, non calape 
instrumenta. 

(93) Λέδητες ἕδοντες. In uno cod., οὗ λέδητες, οὐ 
θῆρες ζέοντες, « non lebetes, non fürentes bestia. » 
Sic eiiam reddiderat Billius, quamvis qgulla sit be- 
s) οπου ο iu Machabsris. 

5 ἤμος, οὗ δορυφόρος κατετείγωγ. 
Ig. a, e, d, Coisl. 2, et Or. 2, abjecto δορυφόρος, 
babent, οὗ δῄαιος κατεπείγων, «non urgeus carni- 


ur.» Qua omnia teatoria 


V. At vero im. filiorum ad tyrannum responsís 
tantum sapienti: animique magnitudinis inerat, ut 
el aliorum omnium preclara 490 facinora in unum 
locum collata, pri eorum coustantia et fortitudine, 
perexigua et minuta videri necesse sit : et rursus 
fortitudinis atque constantiz? laus parva futura sit, 
sj cum sapienüssimis eorum sermonibus compare- 
tur: adeo ut illormm hzc laus propria sit, quod 
iidem, el ita cruciatus exceperint, et tantom sapien- 
tiam exercuerint in responsionibus ad persecutoris 
minas, injectosque suppliciorum terrores, quorum 
nulli, nec fortes filii, nec fortior iater succubuit. 
Quin potius ipsa supra omnia sese collocans, impe- 
tumque animi cum amore commisceus, pulchri 
cujusdam funebris muneris loco, seipsam liberis 


D obtulit, ae preegressos secula esl : idque quonam 


pacto? sua, sponte ad supplicia gradiens : et. cum 


fex. ». Non male. «Carnificum» enim erat urgere, 
ut Antiochi jussa perficerentur ; uon certe ipsa turba 
Machabzos urgebat. 

(94) XaAszd. Deest in plerisque. 

(95) Εστι». Deest in sex Reg., Coisl. 2, Or. 2, 
elc. 

(96) 'Ομοῦ. Sic sex Reg., plures Colb., Coisl, 2, 
Or. 2, ew. Iu ed., ἐμαί. 

(97) Μικρά. Quinque Reg. et Coisl. 2, μιχρόν 

(08). Χωρήσᾳσα. In editis sequitur : ὡς ἂν μηδὲ 
σῶμα ψαύσειεν ἄναγνον ἀγνοῦ xal Ὑενναίου σώµα- 
τας € ue purum ac generosum corpus ab impuro 
corpore aüirectarelur. ». Sed bxc tewmere hic sunt 
assuta, 

(99) "ECa.lor. In quibusdam, £62425v. 
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quibus epitaphiis? Quamvis enim pulehri quoque, A xat (1) οἱ τῆς μητρὸς, xat παρακλητιχοὶ πρότερον, xot 


stique adeo pulcherrimi filiorum ad tyrannum ser- 
mones fuerint, cum quibus aciem inetruxerunt, et 
quibus tyrannum confixerunt : pulchriores tamen 
matris sermones fuerunt, quibus eos prius ad mar- 
tyrium cohortata est, ac deinde funus eorum exorna- 
vit. Quinam igitur filiorum sermones fuerunt? Com- 
modum enim fuerit eos quoque vobis commemo- 
rare, ut quemadmodum certaminis, ila sermonum 
eliam, qui martyres deceant, exemplum habeatis, 
si in eadem tempora incideritis. Alii quidem alio 
sermonis genere utebantur, prout quemque, vel ty- 
ranni verba, vel periculorum ordo, vel animi ala- 
critas armabat. Ceterum, ut summatim 605 coin- 
pleetar, tales erant : « Nobis, o Antioche, e:teri- 
que qui adestis, Rex unus est Deus, a quo pro- 
creali sumus, et ad quem revertemur. Uuus legis- 
lator Moyses, quem non prodemus, nec contume- 
la afficiemus; non per ea perícula, qua vir ille 
virtutis causa suscepit, ac miracula quz plurima 
patravit, ne &j alius. quidem Anuochus te atrocior 
nobis minitetur. Unum pr:zsidium, divini mandati 
observatio, ae ne lex, qua obsepti sumus, infringa- 
tur. Una porro gloria, ut pro tantis rebus gloriam 
omnem contemnamus. Sole denique opcs et divitis, 
bona ea, qux in spe habemus, Nec vero quidquam 
aliud nobis formidabile est, quam ne quid magisquam 
Deum formidemus. Cum his rationibus in aciem 
prodimus: his armis instructi sumus : eum hujusmo- 


ὕστερον ἐπιτάφιοι. Τίνες οὖν οἱ τῶν παίδων λόγοι ; 
Καλὸν γὰρ (2) ἀπομνημονεῦσαι καὶ τούτων ὑμῖν, tv 
ἔχητε τύπον, ὥσπερ ἀθλήσεως, οὕτω xat λόγων µαρ- 
τυριχῶν Ev τοῖς τοιούτοις χαιροῖς. "AXÀou μὲν ἄλλοι, 
χαὶ ὡς ἔχαστον οἱ τοῦ Διώχοντος λόγοι, 3) τῶν κινδὺ- 
vy ἡ τάξις, ἢ τῆς φυχῆς τὸ φιλότιµον ὤπλιζεν' ὡς 
ὃ οὖν τύπῳ περιλαθεῖν (5), σαν τοιοῦτοι” ε Ἡμῖν, 
Αντίοχε, χαὶ πάντες οἱ περιεστηχότες, etc μὲν βασι- 
λεὺς ὁ θεὸς, παρ οὗ γεγόναµεν, xal πρὸς ὃν ἐπι- 
στρέφοµεν. Εἷς δὲ νομοθέτης ὁ Μωῦσῆς, ὃν οὗ προδώ- 
σοµεν, οὐδὲ χαθυθρίσοµεν' ob p τοὺς (4) ὑπὲρ ἀρε- 
τῆς τοῦ ἀνδρὸς κινδύνους, xal τὰ πολλὰ θαύματα, 
οὐδ' ἂν ἡμῖν ἄλλος ᾿Αντίοχος ἀπειλῆ σου χαλεπώτε- 
ρος. Mía δὲ ἀσφάλεια, τῆς ἐντολῆς f) «f prote, χαὶ τὸ 


* μὴ ῥαγῆναι τὸν νόµον, ᾧ τετειχίσµεθα. Μία δὲ δόξα, 


τὸ δόξης ἁπάσης ὑπεριδεῖν (5) ἐπὶ τηλικούτοις. Εἷς 
δὲ πλοῦτος, τὰ ἐλπιζόμενα * φοθερὸν δὲ οὐδὲν, ἢ τὸ 
φοθηθῆναἰ τι πρὸ θεοῦ. Μετὰ τοὐτών παρατετάγµε- 
θα τῶν λογισμῶν, xal οὕτως ὠὡπλίσμεθα * πρὸς το:ού- 
τους σοι νεανίἰας ὁ λόγος. "Hu μὲν xai ὁ χόσμος 07- 
τος, καὶ τὸ πατρῷον ἔδαφος, χαὶ φίλοι, xal συγγδ- 
vele, xal ἡλιχιῶται, καὶ ὁ ναὺς οὗτος τὸ μέγα xal τε- 
ῥριθόητον ὄνομα, xal πανηγύρεις πατρικαὶλ, xai 
μυστήρια, xaX πάντα οἷς ἡμεῖς τῶν ἄλλων διαφέρειν 
δοχοῦμεν. Οὕπω δὲ ἡδίω θεοῦ, καὶ τῶν ὑπὲρ τοῦ χα- 
λοῦ κινδύνων * μὴ τοῦτο νοµίσῃς. Κόσμος τε (6) Υὰρ 
ἄλλος ἡμῖν, πολὺ τῶν ὀρωμένων ὑψηλότερός τε xol 
μονιμώτερος ᾽ πατρίς τε (7) fj ἄνω Ἱερουσαλὴμ, f" 


di juvenibus tlbi sermo ac negotium est. Jucundus ϱ οὐδεὶς ᾽Αντίοχος πολιορχίῄσει, οὐδὲ προσδοχήσει πα- 


quidem et suavis hic mundus est, et patrium so- 
Jum, et amici, el cognati, et zequales, et. templum 
hoc, cujus magnum ac celebre nomen est, et pa- 
tria festa, et mysteria, atque cztera, 99] ob que 
mortales omnes antecellere videmur. Verum ista, 
. Deo periculisque iis, qus pro virtute adeuntur, 
haudquaquam suaviora sunt : cave id existimes. 
Alius enim nobis mundus est, omnibus rebus, quae 
oculis cernuntur, longe sublimior ac diuturnior. 


ραστήσεσθαι, ἡ χκαρτερὰ xal ἀνάλωτος. ΣυΥγένεια δὲ, 
ἡ ἔμπνευσις, xal οἱ κατ ἀρετὴν γεννηθέντες. Aot 
δὲ, προφῆται, χαὶ πατριάρχαι, παρ) ὧν ἡμῖν χαὶ ὁ. 
τύπος τῆς εὐσεθείας. Ἡλιχιῶται δὲ, οἱ σήµερον ἡμῖν 
συγχινδυνεύοντες, xal τὴν χαρτερίαν ὁμόχρονοι. 
Ναοῦ δὲ, οὐρανὸς µεγαλοπρεπέστερος, πανἡγυρις δὲ, 
ἀγγέλων χοροστασία (8): xa µυστήριον Ev pi 
γα, xai µέγιστον, καὶ τοῖς πολλοῖς ἁπόκρυφον, ó 
θεὸς, πρὸς ὃν βλέπει xal τὰ τῖδε μυστήρια. 


Patria autem, superna Jerusalem ?, quam nullus Antiochus expugnabit, nec spem habebit rore, ut 
ditioni atque imperio suo subjiciat, utpote firmam et inexpugnabilem. Cognatio item, inspiratio illa "s 
et qui secundum virtotem progeniti sunt. Amici porro, prophete et  patriarcl:e, a quibus pielalis 
formam et exemplum accepimus. ZEquales preterea, qui nobiscum hodie in iisdem periculis ver- 
santur, atque in doloribus constanti animo perferendis contemporanei sunt. Nam quod ad hoc tem- 
plum attinet, celum longe magnificentius est. Jam vero nobis pro festo et celebritate, angelorum cho- 
rus est : ac postremo mysterium unum magnum atque adeo maximum ac plerisque, tectum et inco- 
gnitum, ipse Deus, ad quem hujus quoque vita nosirz mysteria referuntur. 

Vl. « Quocirca res parvas nulliosque pretii nobis D — E. εΠαῦσαι τοίνυν ὑπισχνούμενος ἡμῖν (9) τὰ 
polliceri desine, Nec enim turpibus et ignominiosis µμιχρὰ, xai τοῦ μηδενὸς ἄξια. Οὐ γὰρ τιµησόμεθα τοῖς 
honoribus affici sustinebimus, nec cum detrimento, ἀτίμοις, οὐδὲ χερδανοῦμεν ἐπιζήμια" οὐχ οὕτως 


9 Galat. jv, 26. ** Gen. 11, 7. 


(2) Γάρ. Deest in nonnullis. Τε. Deest jn nonnullis. 

(8) Τύπῳφ περωαθεῖν. Billius : « ut formula qua- (7) Τε. In quibusdam, δὲ. 
dam eos complectar. » (8) Χοροστασία. Reg. d, χοροστασίαι, 

(3) O? μὰ τούς, eic. «Non per ea pericula. » t9) 'Ὑπισχγούμενος qu. Sic Reg. a, c, d, 0r. 
Ii:ec est quedam jurandi formula. Sic Joseph, Gen. 39. Deest ἡμῖν in. multis. Editi, ὑπισχνουμενον 
ως, 15, « per salutem Pharaonis non egrediemini — j; uiv. 
lunc ... exploratores estis. » 


(1) Kal, Sic tres Reg. οἱ Or. 2. Deest in ed. D Ὑπεριδεῦ. Reg. d, ὑπερορᾶν. 
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im; ἐμπορευσόμεθα. Παῦσαι χαὶ (10) ἀπειλῶν, fj A conjuncta lucra complectemur : non. ita infeliciter 


ἑνταπειλήσομεν, ἑλέγξειν (11) σου thv ἀσθένειαν, 
111 πρὸς τούτῳ τὰ (12) ἡμέτερα κολαστήρια * ἔχομεν 
zi ἡμεῖς πΌρ, ᾧ τοὺς διώχτας χολάζομεν. Οἴει πρὸς 
Br, xaX πόλεις εἶναί σοι (15) τὸν ἀγῶνα, xa βασι- 
iov τοὺς ἀνανδροτάτους, ὧν οἱ μὲν κρατέσουσιν, οἱ 
ἓ ίσως ἠττηθήσονται;, οὐδὸ γὰρ περὶ τηλιχούτων 
τοῖς ὁ χίνδυνος. Πρὸς νόµον θεοῦ παρατάσσῃ, πρὸς 
σλάχας θεοχαράκτους, πρὸς πάτρια καὶ λόγῳ (14) χαὶ 
Ιρνῳ τετιµηµένα, πρὸς ἀδελφοὺς ἑπτὰ μιᾶ duy 
ὁδεμένους, ἑπτὰ τροπαίοις σε στηλιτεύσοντας ' 
ὃν χρατῆσαι μὲν οὐ μέγα, ἠττηθῆναι δὲ xal λίαν 
αἰσρόν. Ἑχείνων ἐσμὲν χαὶ γένος xaX μαθηταὶ, οὓς 
σύλος πυρὸς xai νεφέλης ὠλήγει (15), οἷς θάλασσα 
ἑήστατο, χαὶ ποταμὺὸς ἵστατο (16), xoi Ίλιος ἀν- 
εύστετο, καὶ ἄρτος ὕςτο, xal χειρῶν ἕχτασις Evpo- 
τώτο (17) µυριάδας, δι εὐχῶν (18) βάλλουσα * ὧν 
ioc; ἡττῶντο, xai πῦρ οὐχ ἥπτετο, xal βασιλεῖς 
1εσαν (19), τὸ γενναῖον θαυμάζοντες. Εἴπωμέν τι 
xà τῶν σοὶ γνωρίµμων * Ἐλεαξάρου μύσται ἡμεῖς, 
ὦ τῶν ἀνδρείαν (20) ἔγνως. Ἡροηγωνίσατο πατὴρ, 
ἐππχωνιοῦνται παῖδες ' ἀπῆλθεν ὁ ἱερεὺς, ἔπακχολου- 
tst τὰ θύματα ^ πολλὰ δεδίττῃ, πρὸς πλείω παρ- 
επχευάσμεθα. Τί χαὶ δράσεις ἡμᾶς, ὑπερήφανε (21), 
αἷς ἀπειλαῖς; τί xat πξισόµεθα; Οὐδὲν ἰσχνρότερον 
Uu πάντα παθεῖν ἑτοίμων. Ὦ δήµιοι (32), τί μέλ- 


uit; τί δὲ ἀναδύεσθε; v! τὸ πρόσταγμα τὸ χρηστὺν, 


ἑαμέγετε; Ποῦ τὰ ξίφη; ποῦ τὰ (25) δεσµά; ζητῶ 
ὠτάχος. Πλεῖον ἀναπτέσθω τὸ πῦρ, οἱ θῆρες ἑνερ- 
περοι, al στρέθλαι περιεργότεραι (24) ᾽ πάντα 
i9 βασιλιχὰ xal πολυτελέστερα. Ἐγὼ πρωτότοχός 
Cut, πρῶτόν µε καθιέρωσον * ἐγὼ τελευταῖος, ἡ τάξις 
εαμειφθήτω ; Eso τις καὶ τῶν µέσων ἓν πρώτοις, 
hi τιμηθῶμεν ἰσομοιρίᾳ. Φείδῃ δὲ; προσδοχᾷς τι 
τὸν (25) xaX τῶν ἐναντίων ; Πάλιν xal πολλάχις 
ἐρῶμεν τὸν αὐτὸν λόγον OÀ) µιαροραγήσομεν, οὐχ 
ὑφύσομεν (26). θᾶττον σὺ σεδασθήσῃ và ἡμέτερα, f| 
7i; coi, ἡμεῖς εἴξωμεν (27). Κεφάλαιον τοῦ λόγου * 
Ἡ χαυύτερα ἐπινόησον χολαστήρια, f| τὰ παρόντα 
Ib. χαταφρονούμενα. » 


negotiabimur. Quin tu quoque nobis minari desine ; 
vel contra facturos nos minabimur, ut imbecillita- 
tem tuam prodamus, atque insuper tormentorum 
nostrorum metum intentemus. Nam nobis quoque, 
ne s8i$ nescius, iguis est, quo persecutores nostros 
excruciamus. Αη tu cum gentibus et civitatibus tibi 
cerlamen esse putas, aut cum ignavissimis regibus, 
quoram alii superiores discedere, alii fortasse vinci 
queant? Nec mirum, cum nequaquam pro tanti 
momenti rebus periculum subeant. Imo vero adver- 
sus legem Dei aciem instruis, adversus tabulas a 
Deo exsculptas, adversus patrios ritus, et ratione et 
antiquitate coornatos, adversus septem fratres 
unius anima vinculo constrietos, septem tropzia 


D zternam nomini tuo infamiam inusturos : quos vin- 


cere quidem parum amplum atque honorificum 
fuerit, ab ipsis autem vinei admodum turpe οἱ pu- 
dendum. Ab illis genus ducimus, illorum discipuli 
samus, quibus ignis nubisque columna viam com- 
menstrabat **, quibus mare scindebatur **, fluvius 
sistebatur **, solis cursus reprimebatur **, panis ut 
pluvia fluebat **, manuum extensio numerosissimos 
exercitus per orationem fundebat, atque in fugam 
vertebat ** : quibus ferze cedebant, nec vis flame 
eos attingebat, ac reges, eorum 999 fortitudinem 
admirantes, discedebani**. Atque, ut quidpiam eorum, 
qus tibi cognita sunt, proferamus, Elcazari di- 
seipuli sumus , cujus tu. magnitudinem animi per- 
spectam et exploratam habes 98, Pater prius decer- 
tavit, filii postea certabunt. Sacerdos abscessit, 
victim: sequentur. Multa quidem minaris, verum 
ad plura parati sumus. Quid autem nobis, vir 
superbe atque insolens, minis istis tuis facies? Aut 
qno cruciatu afficiemur? Nihil his bominibus for- 
tius, qui ad quidvis perferendum prompto et parato 
animo sunt. Carnifices , quid eunctamini? Quid 
moras nectitis? Quid benignum et suave jussum 
exspectatís? Ubi gladii? Ubi vincula? Celeritatem 
requiro. lgnis amplior accendatur, acriores fere. 


Wedueantur, exquisitiora tormenta proferantur, sint omnia regia et splendida. Primus natu ego sum, 
jimum me consecra. Ego postremus, ordinis ratio immutetur : sit quoque quispiam eorum, qui media. 
nt :(atis, in primorum ordine, ut sic squas honoris portiones obüneamus. Quid parcis? Exspe- 
das fortasse aliquid contrarium? Imo vero iterum ac tertio sz:epiusque eumdem sermonem repetemus: 


"Exod, xit, 21. ** Exod. xiv, 160. 


** Jos, m, 10. ** Jos. x, 19. 


*5 Exod. xvii, 11. ** Exod. xv5, 


ll seqq. *' Dan. xvi, 50; µι, 45 seqq. ** Il Machab. vi, 18 seqq. 


(10) Kat. Deest in Reg. d. 

(M) Ἐλέγξειν. Pass., ἑλέγξαι [haud recte]. 

(13) Πρὸς τούτῳ cd. Coisl, 4, πρὸς τοῦτο ἔτι 
E! 


(13) Σοι. Deest in Reg. a, c. 

(14) Λόγφ. Duo Coisl., νόµῳ, «lege. » 

45) 'Ωδήγει. Quinque Reg., Coisl. 4, Or. 2, 
Pass., ὡδήγουν. 

(16) Ποταμὸς Ἱστατο, eic. lass., ποταμὺς ἀν- 
Εώπτετο, χαὶ foc ἵστατο. | 

(7) Ἐεροποῦτο. Duo Reg., Coisl. 1 et 2, ἑτρέ- 
πτετο [ mendose J. Alii, &cp£reco [perperam]. 

(18) A" εὐχῶν. Coisl. 2, Or. 1, Par., δι εὖ- 


(49) Απήεσαν. Sic plures Reg., Chrysan., Coisl. 
; Ur. 4, Par., etc. Editi, ἀνῄνεσαν. 


(20) 'Avépsiav, Sic quinque Reg. et Or. 1. Edili 
vero, ἀνδρίαν. 

(24: Ὑπερήφανε. Sic plures Reg., Ch'ysan., 
Coisl. 1 εἰ 2, Pass. In ed., ὑπερήφα. . 

(22) Δήμιοι. Sic sex Reg., Chrysan , Coisl. 4 et 
2, Comh. Male in ed., δῆμοι, « popnli. » 

(25) Td. Sic Reg. a, c, d, et Comb. Deest in, 
edit. 

24) Περιεργότεραι. Weg. bm, ποριερχότεροι. 

25) Προσδοκᾷς τι tvxór, etc. Sic tres Reg., 
Coisl. 3, Par., Comb., etc. In edit., τυχών. Billius : 
« exspectas foriasse, ut orationem retexaumus. 2 

(26) Ἐν δώσὸμεν. Sic. Reg. c, d, Coisl. 2, Or.2, 
Par., Jes., et Comb. la edit., Vie 

(27) Εἴξωμεν. Quinque Reg., εἴδομεν [rectiusy, 
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Non impuris cibis vescemur, non manus dabimus. Citius nostra veneraberis, quam ut nes (uis oeda 
mus. Verbo dicam ; aut nova tormentorum genera excogita, aut hzc, qux in promptu sunt, a noli 


eontemni pro certo habe. » 


VII. Hzc quidem fuit illorum ad tyrannum oratio. A — Z'. Ταῦτα μὲν πρὸς τὸν τύραννον. "A δὲ ἀλλίλα 


Jam vero quz inter se cohortandi causa dicebant, 
quique spectanda przebebant, quam preclara, quam 
sacra, piisque hominibus quovis alio spectaculo 
alque auditu jucundiora ! Equidem ipse ea memoria 
recolens, incredibili voluptate diffundor, ac mente 
et cogitatione cum ipsis athletis versor, mirabili- 
terque in ας narratione mihi placeo. Amplecte- 
lantur se mutup, atque exosculabantur, non minus 
ketis animis, quam si jam ad certaminum finem 
ventum esset. « Eamus ad pericula, fratres, clama- 
bant; eamus, properemus, quandiu fervet adver- 
sum nos Lyrannus, ne forte molliatur, atque ita 
salutis jacturam faciamus. Proponuntur epu! 
instructissim:ze : iis intersimus. Pulchra quidem res 
est, cum fratres simul habitant, simul epulantur, 
seque invicem constipant, ac protegunt : pulchrior 
3Utem, cum virtutis causa simul periclitantur. Ác 
quidem, si fleri potuisset, corporibus 993 quoque 
pro patriis ritibus et institutis depugnavissemus ; 
nam Loc quoque mortis genus laude non caret. 
Quoniam autem temporis ratio id non tulit, ipsa 
certe corpora offeramus. Quid enim ? Etiam si hoc 
tempore non moriamur, an non omnino moriemur? 
Απ non debito nativitati munere perfungemur? Quod 
necessario, id gloriose faciamus; mori discamus : 
quod commune est, proprium efficiamus; morte 
vitam emamus, Nemo nostrum hujus vitz cupidus 
sit, nemo ignavus ac timidus. Perficiamus, ut cum 
jn nos tyrannus inciderit, de cxteris desperet. Pe- 
riculis ille quidem ordinem imponat, nos vero finem 
persecutioni imponemus ; nec de ea re ob alacritatis 
fervorem inter nos conjeulamus. Nam el primus 
aliis via erit, et postremus certaminis sigillum. 
Czterum hoc nobis fixum certumque sit, ut omnes 
sine ulla exceptione coronam adipiscamur, nec per- 
secutor ullam e nobis partem accipiat, ac scelere 
tumens, perinde de uio superato glorietur, ac si 
ewnium constantiam iufregisset. Demus operam, 
ut quemadmodum ortu, ita. etiam morte fratres 

(28) Διεκεεύοντο. Coisl. 1 addit, ὡς ἓν παρατά- 
ξει παροτρύνοντες, « ut iu acie mutuo se coliortan- 
tes, » 

(29) Mec' αὐτῶν. Quawior Reg., μετὰ τῶν. 

(90), Ilepié£aAAocv. Reg. bm, 
περιελάμθανον. 

($1) Ποιήσωμοαν ... τὴν διἀλυσιν. Billius, « quam- 
obrem necessitatem in animi alacritatem àc prom- 
ptitudinem convertainus : dissolutionem eludamus. » 
l'ircheimerus : « ex necessitate cloriam faciamus : 
solerti consilio dissolutionis nostrze negotium transi- 
gamus, » id est, « honeste decumbamus, alioqui ne- 
cessario serius ocius morituri; sapienter efliciamus, 
ut dissolutio in nostram utilitatem cedat. » 

(92) Ἡμεῖς δὲ ἐπιθήσομεν céAoc τοῖς διωκοµέ- 
γοις. Hac desunt in ρἱωσίυαν Reg., duobus Coisl., 
Or. 2, Par., etc., nec verit Billius, imo iu Bas., 
ed:t. Graca delevit. Vertenda tamen, « nos autem 
persecutioni finem faciamus, imponamus, » id est, 
conslantia nostra efliciendo, ut victus tyraunus in- 
cepto desistat. Quod quidem satis consonum verbis 


διεχελεύοντο (28), & δὲ παρεῖχον ὁρᾷν, ὣς xaXá τε χε 
ἱερὰ, xal παντὸς ἄλλου θεάματος xai ἀκούσματο 
ἠδίω τοῖς φιλοθέοις ! "Εγωγ) οὖν αὑτὸς ἡδονῆς ἐμπίᾳ 
πλαµαι μνημονεύων, xai μετ αὐτῶν (29) ἀθλουντω 
εἰμὶ τῇ διανοίᾳ, xal τῷ διηγήµατι χαλλωπίζομα: 
Περιέθαλλον (30) ἀλλήλους, περ'επτύσσοντο, πανέγν 
ρις ἣν, ὡς ἐπ᾽ ἄθλοις τετελεσμένοις’ « Ἴωμεν, ἀδελφοι 
πρὸς ταὺς κινδύνους, ἐδόων, ἕωμεν, ἐπειγώμεθα, 
ἕως ζέει καθ) ἡμῶν ὁ τύραννος, µή τι μαλασ.σθῇ, 
καὶ ζημιωθῶμεν τὴν, σωτηρίαν. Πανδαισία «pix: 
ται: uh ἀπολειφθῶμεν. Καλὺν μὲν xat συνοιχουντει 
ἀλλήλοις ἀδελφοὶ, xal συµποσιάζοντες, xal συνασσί 
ζοντες  χάλλων δὲ ὑπὲρ ἀρετῆς συγκινδυνεύοντες. E: 
μὲν οἷόν τε fjv, xal τοῖς σώμασιν ἂν Ἠγωνισάμεβα 


B ὑπὲρ τῶν πατρίων ’ ἔστι καὶ οὗτος τῶν ἐπαινετῶν ὁ 


θάνατος. Ἐπεὶ δὲ οὐ τούτου χαιρὸς, αὐτὰ τὰ σώ- 
µατα εἰσενέγχωμεν. Τί γάρ; Κἄν μὴ νῦν ἀποθάνω- 
μεν, οὐ τεθνηξόμεθα πάντως ; οὗ τῇ γξνέσει τὰ ὀφει- 
λόμενα λειτουργήσομεν; Παιήσωμεν τὴν ἀνάγχιν 
φιλοτιμίαν ' σοφισώµεθα τὴν δ.άλυσιν (51) - τὸ xov 
ἴδιον ποιησώµεθα " θανάτῳ ζωὴν ὠνησώμεθα Mf 5». 
οὖν ἡμῶν ἔστω φιλόψυχος, μηδὲ ἄτολμος. ᾽Απηνώτω 
καὶ τῶν ἄλλων ὁ τάραννος, ἡμῖν ἐντυχών. Tol; μὲν 
χινδύνοις τὴν τάξιν αὐτὸς ἐπιθήσει, ἡμεῖς δὲ ἐπιθή». 
σοµεν τέλος τοῖς διωκοµένοις (23). μηδὲν περὶ τούτου. 
διαφερώμεθα τῇ ζέσει τῆς προθυµίας. Καὶ ὁ πρώτος 
ἔσται (25) τοῖς ἄλλοις ὁδὸς, xat & τελευταῖος copi; 
ἀθλήσεως. Ἡμϊν δὲ τοῦτο ἐμπεπήχθω πᾶσιν ὁμοίως, 
πανοιχεσίᾳ στεφανωθῖναι, xat µή τινα λαδεῖν µε- 
ρίδα ἐξ ἡμῶν τὸν διώκτην, ἵν ὡς πᾶσιν ἐγχαυχήσηται 
τῷ ἑνὶ, φλεγμαίνων τῇ πονηρίᾳ. Φανῶμεν ἀλλήλων 
ἁδελφοὶ, καὶ τῇ Υενέσει, καὶ τῇ µεταστάσει - χαὶ zv 
τες, ὡς εἷς, χινδυνεύσωµεν, xal ἀντὶ πάντων ἔχα- 
στος (34). Ἐλεάναρ, ὑπόδεξαι' μΏτερ (59), 6x7 
λαύθησον  Ἱερουσαλὴμ, θάψον τοὺς ἑαυτῆς vexpoos 
μεγαλοπρεπῶς, ἄν τι τοῖς τάφοις ὑπολειφθῇ (20). 
Διηγοῦ τὰ ἡμέτερα, xoà τοῖς ὕστερον δείκνυ (51), 
χαὶ τοῖς col; ἐρασταῖς τὰ τῆς μιᾶς γαστρὺς εὐσεθὲς 
πολνάνδριον (38). » 
que praecedunt, ἀπογνώτω, etc. 

(33) Ἔσται. Par., ἔστω. 


(54) Kal ἀντὶ πάντων ἕκαστος. Nicetas esponil : 
ὑπὲρ. ἀλλήλων ἀποθνῄσχοντες ΄ «alii pro aliis, qs" 


περιέδαλον. Par., p que pro omnibus moriatur. » 


(35) Μητερ. Sic Pass. in editis, µήτηρ. 

(86) Ὑπολειφθῃ. Pass., Nuus: 

31) Ae(xrv. Pass. et Par., δείχννε. ! 

38) IloAvárópior. Πολυάνδρια sunt 1003 publica, 
ubi pauperes et iuferioris conditionis homine» com- 
muniter sepeliebantur, ut bene monuit Perizontus 2 
JElian. Var. hist. xu, 21. Livio, xxxii, 6, su 
« tumuli. » Belir ad Plutarch, Vit, Flamin., p. ? 
8q. Cur autem hic πολυάνδριον dixerit nosler, pi 
paganorum et Judzorum (v. Biel, Thesaur. δ. dil 
non χοιµητήριον, wore Christianorum, patebit lh 
8i memineris Machabxos Jud:os fuisse. Legis 07 
nino S. Chrysostomi homiliam in appellatione 
« ceemeterii, » t. Il, p. 397 sq. ed, Montfaucon. Lo 
DE SiNXER. 
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aparesmus. Ones tanquam unus, et singuli tanquam omnes periculum subeamus. Eleazarc, sus- 
dpe; mater, sequere; Jerusalem , moriuos tuos magnifica sepultura aífice, si quid tamcu reliquum 
foerit, quod sepulture mandari possit. Res nostras conmeinora, posterisque, ac tui studiosis, pium 


uius ventris sepulcretum osteude. » 


H. 0: μὲν δη ταῦτα καὶ εἰπόντες, xai πράξαντες, A VI. Qus cum dixissent ac egissent, scque, 


x: ὡς συῶν ὁδόντες ἀλλήλους θήδαντες Ev τάξει τῆς 
$uxlag, xaX ἱσότητι τῆς προθυµίας διεχαρτἑρουν. 
Ἠδονὴ xat θαῦμα τοῖς ὁμοφύλοις ' φόθος xai χατάἀ- 
cns: (39) τοῖς διώκουσιν, ot κατὰ παντὸς τοῦ ἔθνους 
πιατεύσαντες, ἁδελφῶν ἕπτὰ συμφυχίας ὑπὲρ εὖσε-- 
ἑείας ἀγωνιζομέάνων (40), τοσοῦτον ἠττήθησαν, ὥστε 
pri περι τῶν ἄλλων:ἔχειν ἔτι χρηστὰς τὰς ἐλπίδας. 
Ἡ ἃ γενναία μήτηρ, χαὶ ὄντως ἐχείνων τῶν τοσού- 
των χαὶ τοιούτων τὴν ἀρετὴν, τὸ µέγα τοῦ νόµου 
ἑάμμα xal µεγαλόφυχον, τέως μὲν χαρᾶ καὶ φόδῳ 
εμμιχτος Tv, καὶ δύο (41) παθῶν ἐν µεταιχμίῳ: 
T3, διὰ τὴν ἀνδρείαν xal τὰ ὀρώμενα” φόδῳ, διὰ 
tb μέλλον, χαὶ τὴν ὑπερθολὴν τῶν χολάσεων * xal ὡς 
Ἑρσσοὺς (42) ὄρνις, ὄφεως προσερπύζοντος, ἢ τινος 


velut aprorutm dentes, invicem acuissent, pro ztatis 
ordine quisqne, iu eadem animi promptitudine 
perseverabant. Átque- ea res ul contribulibus volu- 
ptatem et admirationem afferebat ; ita metu atque 
terrore persecutorum animos consternabat, qui cum 
expeditionem suscepissent advérsus universam na- 
onem, a septem fratribus , concordi animo pro 
pietate. dimicantibus, ita facile superati sunt, ut 
jam ne de czleris quidem spem latam haberent. 
At vcro strenua mater, et. vere illorum tanta οἱ 
tali viriute preeditorum parens, illa, inquam, prz- 
clara et magnanima legis àlumna, prius quidem 
gaudio simul ac timore afficiebatur, et anxia duos 
inter affeétus haerebat, Nam ut eorum fortitudine, 


5o) τῶν ἐπιθούλων, περιΐπτατο, περιέτρυζεν, Άντι- B atque. iis qua cernebat, 9944 delectabatur; ita 


Uis συνηχγωνίζετο, τί μὲν o) λέγουσα; «l bb οὐ 
πρᾶττωυσα τῶν πρὸς νίχην ἐπαλειφόντων;, Ἡρπαζε 
τὰς ῥᾳνίδας τοῦ αἵματος, ὑπεδέχετο τὰ λαχίσματα 
των μελῶν, προσεχύνει τὰ. λείψανα * τὸν μὲν συν- 
Dzyz, τὸν δὲ πραρεδίδου, τὸν δὲ παρεσχεύαξεν. Ἑπ-- 
εθώνει πᾶσιν. « Εὖγε,ὦ παῖδες, εὖγε, ἀριατεῖς ἐμοὶ, 
oe, ἀσώματοι σχεδὸν Ey σώμασιν, εὖγε, προστάται, 
πω λόμου, καὶ τῆς ἐμῆς πολιᾶς, χα) τῖς θρεφαµένης 
Hs (43) πόλεως, xal εἰς τόδε ἀρετῆς προαγού- 
πς (M). "Ext μικρὸν, καὶ νενιχήχαµεν. Kexpfxaoty 
ἆ μασανισταὶ, τοῦτο φοθοῦμαι µόνον. "Ett μιχρὸὺν, 
αἱ µαχαρία μὲν Ev µγτράσιν ἐγὼ, µαχάριοι δὲ ὑμεῖς 
5 viole. "AXAX ποθεῖτε τὴν μητέρα; Οὐκ ἀπολείφο- 
μα ὑμῶν (45), ταῶτο ὑμῖν ὑπισχνοῦμαι, οὗ. οὕτως 
SU µισότεχνος. ν 


rursus, cum incertum pugnae eventum incredibi- 
lemque tormentorum magnitudinem secum repu- 
laret, timore angebatur; ac proinde pullos suos , 
non secus. atque avicula, arrepente angue ,. aut alia 
quapiam insidiosa. fera, circumvolabat,, stridebat, 
obsecrabat, una cum ipsis certabat. Quid enim tum 
verbo, tum opere non egit, ut illos ad victoriam 
paratiores alacrioresque redderet? Cruoris guttas 
rapiebat, fragmenta membrorum excipiebat, reli- 
quias venerabatur ; liunc colligebat, illum porrige- 
bat, alium parabat. Omnibus acclainabat : « Euge, 
filii mei, euge, strenui mei milites, euge, in corpo- 
ribus ferine incorporei, euge, legis, cauzqne sene- 
ctuiis mes, atque civitatis, qua vos aluit, et ad 
eam virlulis maguitudinem evexit, presidium ac 


propugnaculum. Paululum 23dhuc, et vicimus, Defatigantur carnifices, hoc unum extimesco. Paulu- 
lum adhuc, et ego inter mulieres beata, οἱ vos inter adolescentes beati. At fortasse matris vos deside- 
"US angit? Nequaquam vos deseram, boc vobis polliceor : non. tam liberos meos odi. ». 


U. Ἐπεὶ δὲ τελειωθέντας εἶδεν (46), xat τὸ ἀσφα- 
ἐς εἶχεν Ex τῆς συμπληρώσεως, διάρασα τὴν κεφαλὴν 
bi φαιδρῶς, ὥσπερ τις (47) Ὀλυμπιονίκης, iv 


Wm τῷ φρονήµατι (48), καὶ τὰς χεῖρας ἐχτείνασα, 


μεγάλη xal λαμπρᾶ τῇ φωνῇ. «Εὐχαριστῶ σοι, 
v1. Πάτερ ἅγιε, xa col, παιδευτὰ νόµε, xal σοὶ 
πάτερ ἡμῶν xal προαγωνιστὰ τῶν τέχνων τῶν σῶν 
Ἐλεάξαρ, ὅτι τὸν τῶν ἐμῶν ὠδίνων καρπὸν παρ- 
ὤξξασθε, xal ὅτι µήτηρ ἐγενόμην πασῶν µητέρων 
Ερωτέρα. 0ὐδὲν ὑπελιπόμην (49) κόσµῳ, πάντα θεῷ 


(39) Κατάπ.1ηξις. In atiis, παράπληξις. 
, 40) Ὑπὲρ εὐσεθείᾳς ἀγωνιζομένων. Hzec desunt 
In pluribus Ἐομ., Coisl. 2, Or. 2 et Par. 
(4) Καὶ δύο, ete. Billius, « atque in duorum affe- 
clum continio posita erat. » 
.. 03) Kal ὡς νεοσσούς, etc. Billius : «ac proinde 
illus, non secus atque avicula, pullos suos arripiente 
aue,» etc, lance similitudinem Gregorius sun- 
psisse videtar ab Homero, Ziad. ut, vers. 515 : 
τηρ δ' ἀμφεποτᾶτο ὀδυρομέγη gla is 
etc. 
Maler autem circumvolabat, lugens dilectos e 
ett. 


ΙΧ. Postquam autem. omnes martyrio perfunctos 
esse, seque ob eorum.mortem metu ouini liberatam 
vidit, tuin vero erecto capite, ingenti cum hilari- 
tate, non secus ac quispiam in Olympiis victor;,. 
sublimi animo, extensisque manibus, magna et 
clara voce hec verba habuit : «Gratias tibi ago, 
Pater sancte, et tibi, magistra lex, tibique, parens. 
noster et filiorum tuorum in certamine antecessor 
Eleazare, quoniam meorum in pariendo dolorum 
fructum accepistis, atque mater omnium nuatruim 


43) Ὑμᾶς. Sic plerique codd. In ed.. ἡμᾶς. 

"m Προωγούσης. Quatuor Reg. et Couib., προ- 
αἸαγούσης. . 

(45) Ὑμῶν. Deest in quinque Reg. aliisque pluri- 


us. 
(46) Εἶδεν. Addunt nonnulli, τοὺς «ai2ag, «fi- 
lios. » 
(47) Τις. lta sex Reg., Coisl. 2, 0r. 2, Par. et 
Jes. hu Par. ed., τι. 
(48) Φρογήματι. Reg. c, χηρύγαατι, € praeco- 
nio. » 
(49) Ὑπελιπόμην. Sic reg. 6, d, οἱ Or. 3. Alii, 
ὑπελειπόμην, 
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omnia Deo tradidi, thesaurum meum, spes senectu- 
tis mez alirices. ()Juam maguifiee honorata sum! 
Quam excellenter s$enectus mea exculta et curala 
est! Habeo educationis vestrx? praemia, o filii! Vos 
omnes virtutis causa decertantes vidi, vos omnes 
victores aspeai. Carnifices, velut benefactores, in- 
tueor; nihilque propius fit, quam ut hoc nomine 
tyranno gratias habeam, quod hunc suppliciorum 
ordinem tenuerit, ut me ultimam ad pericula 
reservarit; quo, posteaquam partum meum prius 
spectavi, atque in unoquoque filiorum dimicavi , sic 
demum cum perfecta securitate post perfectas 
victimas hine excedam. Non comam 995 avel- 
lam, non vestes scindam, non carnes ung ibus 
lacerabo, non luctum excitabo, non luctus socias 
àccersam, nou tenebras concludam, ut ipse quoque 
»er mecum lngeat, non consolatores exspectaho, 
non lugubrem panem apponam. lize enim ignavis, 
abjectique animi matribus conveniunt , que carnis 
duntaxat matres sant, quibus filii sine nlla re me- 
moratu digna intereuut, Mibi vero, charissimi fllii, 
handquaquam mortui et exstincti , sed Deo oblati 
estis : nec defecistis, sed alio migrastis : nec lace- 
raii, sed compacti et coagmentati estis. Non fera 
vos rapuit, non fluctus obruit, non latro jugulavit, 
non morbus oppressit, non vis belli, non denique 
rerum humanarum aliud quidquain vel parvum vel 
maguum Sustulit, In. maximis equidem luctibus 
fnissem, si quid horum vobis accidisset. Tum vero 
laerymando, ut uunc. lacrymas comprimendo, ma- 
terni amoris specimen edidissem. Sed hic adliuc 
parva. Vere igitur vicem vestram deplorassem, si 
male servati, si tormentis fracti fuisselis, si quem 
vestrum persecutores superassent, quemadmodum 
ipsi superati sunt, At nunc, quz vobis contigerunt, 
ejusmodi sunt, ut laudes, gaudium, gloriam, cho- 
reas, ac laetitiam omnem εἰ hilaritatem iis, qui 
superstites relicti fuerint, excitare debeant. Nam 
ipsa post vos delibor. Jam cum Phinees collocabi- 
mur **, cum Ánna celebrabimur 79: nisi fortasse eo 
etiom magis, quod ille unus erat ; vos contra multi 
gelo przedili estis, ac scortatorum interfectores, 
non corporum, sed animarum scortationem gladio 
confodientes. Rursus illa unwin duntaxat, divino 
beneficio sib! concessum — eumoue infaptem ; ego 


^ Num. xxv, 7 seqq. 791 Reg. 1, 22 seqq. 


(50) Pnpoxópove ... rernpoxópnpa:. Reg. c, d, 
eic., Υπρωχόµους ... γεγηρωκόµημαι. 

(51) θεατρἰσασα. Nicetas sic recte exponit: 
« posiquam meam. sobolem in theatro pompaque 
pro:luxi, atque in singulorum liberorum agone de- 
suda vi, » 

(52) Εἰς σκότος. Deest εἰς iu plerisque codici- 
bus, Qui gravi dolore premuntur, se quandoque in 
eubiculum includunt, aditus obstruunt, et intra te- 
neliras se excruciant. 

(55) 'Ayvevvàav. Reg. bm, ἀγενῶν. 

(94) Ἂγευ, etc. Billius, « sine ulla gravi atque 
lio.:esta narratione. » 
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sacratissima effecta. sum, Nibil mundo reliqui, A παραδέδωχα, τὸν ἐμὸν θησαυρὺὸν, τὰς ἐμᾶς vno; 


B σοµαι. Ταῦτα γὰρ τῶν ἁγεννῶν (55) µητέρων, di 














µους ἑλπίδας. Ὡς μεγαλοπρεπῶς τετίµηµα:' ἆ 
ὑπερθαλλόντως γεγηροχόµημαι (50) 1 ᾽Απέχωτὰτ 
φεῖα, ὢ παῖδες. Εἶδον ὑπὲο ἀρετῆς ἀγωνιζομέν 
ὑμᾶς, πάντας στεφανίτας ἐθεασάμην. Ὡς εὐερνέ- 
ὁρῷ τοὺς βασανιστάς ' μικροῦ xal τῷ ενρἀννῷ yi; 
τας ὁμολογῶ τῆς τάξεως, ὅτι µε τελευταίαν ἐταμιεώ 
σατο τοῖς χΧινδύνοις" ἵνα τὸν ἐμὸν τόχον πρότε, 
θεατρίσασα (51), καὶ καθ) ἕχαστον τῶν παίξων aff 
caca, οὕτως ἑπαπέλθω σὺν ἀσφαλείᾳ τελείᾳ τε» 
λείοις θύμασιν. O0. σπαράξομαι χόµην, οὐ διαῤῥἕξω 
χιτῶνα. οὗ ξανῶ σάρχας ὄνυσιν, οὐκ Eyepu θρῖν, 
ob χαλέσω τὰς συνθρηνούσας. οὗ συγχλείσω εἰ 
σχότος (52), ἵνα xal ἀἩρ συνθρην{σῃ quot, οὐχ ἄνα- 
μενῶ παρακλήτορας, οὐκ ἄρτον πἐνθιμον rapabt- 


σαρχῶν μόνον slol μητέρες, αἷς οἴχονται vali. 
ἄνευ (54) σεμνοῦὺ τινος διηγήµατος. Ἐμοὶ δὲ οὗ τεθνέ.' 
χατε, φίλτατοι παίδων, ἀλλ ἑχαρποφορίθητε: cix 
ἐχλελοίπατε, ἀλλὰ µετεληλύθατε' οὗ κατεξάνθττε, 
ἀλλά συνεπάγητε ' οὐ θτρἰίον ἥρπασεν ὑμᾶς, οὗ χὺμε 
ἐπέχλυσεν (53), οὗ ληστὴς διέφθειρεν, οὗ νόσες -- 
ἐλυσεν, οὗ πόλεµος παρανάλωσεν, οὐχ ἄλλο οὐδὲν ἡ 
μιχρὸν 7] μεῖζον τῶν ἀνθρωπίνων. ἘἙθρήντσα ἂν vs 
µάλα σφοδρῶς, εἴ τι τούτων ὑμῖν συνέπεσεν (5l). 
Ἐφάνην ἂν τότε τοῖς δάχρυσιν, ὡς vov τῷ μὲ ἕα- 
χρῦσαι, φιλότεχνος. "Ext xal ταῦτα utxpá. "Όντως ἂν 
ὑμᾶς ἀπεχλαυσάμην, εἰ κακῶς ἐσώθττε, εἰ τῶν pa- 
σάνων ἠττήθητε (57), eU τινος ὑμῶν ἐχράττσαν, ὡς 
ἠττήθησαν νῦν οἱ διώχοντες. Τὰ δΣ νῦν, εὐφημία, 
χαρὰ, δόξα, χοροστασίαι, φαιδρότητες τοῖς ὑπολει- 
φθεῖσιν. Ἐγὼ γὰρ ὑμῖν ἐπισπένδομαι. Μετὰ Φινεὲς 
ταχθησόµεθα, μετὰ "Άννης δοξασθησόµεθα. [Liv 
ὅσον ὁ μὲν εἷς, ὑμεῖς (58) δὲ τοσοῦτοι ζηλωταὶ πορ- 
νοχτόνοι, οὗ σωμάτων πορνείαν, ἀλλὰ Ψυχῶν ἐγχεν- 
τήσαντες (59). Καὶ ἡ μὲν, ἕνα θεόσδοτον, ἀρτιγε) 
xai τοῦτον ἐγὼ δὲ ἄνδρας ἑπτὰ, xal τούτους ἐχόν- 
τας Oc χαθιέρωσα. Συμπληρούτω µοι xal Ἱερ- 
μίας τὸν ἐπιτάφιον, οὐ θρηνῶν, ἁλλ᾽ εὐφημῶν (00) 
τελευτὴν ὁσίαν. Ὑπὲρ χιόνα ἐλάμψατε, ὑπὲρ γάλα 
ἑτυρώθητε, ὑπὲρ λίθον σάπφειρον (61) τὸ σύνταγμα 
ὑμῶν, θεῷ xal γεγεννηµένων xai δεδοµένων. Τί ἔτι; 
Πρόσθες, ὦ τύραννε, x&pk τοῖς παισὶν, e[ τις χαὶ 
παρ᾽ ἐχθρῶν χάρις, ἵν ᾗ σοι σεµνότερον τὸ ἁγώνισ' 
μα. Εἴθε μὲν καὶ διὰ πασῶν Ίλθον τῶν χολάσεων, 
ἵνα ἀναμίξω (62) τοὺς ἐμοὺς ἰχῶρας τοῖς ἐχείνων 





55) Ἐπέχλνσεν. Par., ἐπέχλεισεν [male]. 

50) El τι τούτων ὑμῖν συ»έπεσεν. Sc plures 
Reg., etc. Editi : εἰ τούτων ὑμῖν τι συνενέπεσεν. 

(517) EL τῶν βασάνων ἠττήθητε. lac. desunt t0 


eg. c. 
58) Ὑμεῖς. Tres Reg., ἡμεῖς. 
in Εγκαντήσαντες. nis bm, εἰ Coisl. 2, ἐκ' 
χεντήσαντες. 
(60) Εὐφημῶν. Sic quinque Reg., Chrysin. 
Coisl. 2, Pass., eic. Editi, εὐφητῶν 
(61) Λἰθον σάπφειρον. Weg. bm, λίθου cavytt 


ρου. 
(62) Ἁαμίξω. Pass., µίξω 


1:9 
ἰώρσι, καὶ ταῖς σαρξὶ τὰς γηραιὰς σάρχας. 'Ayanio A 
ὑὰ τοὺς παῖδας xai τὰ χολαστήρια ' εἰ δὲ μὴ τοῦτο, 
i4 τὴν Ys χόνεν τῇ χάνει, xai τάφος εἷς ἡμᾶς ὑπο- 
iy (02) Mh φθονήσῃς τελευτῆς ὁμοτίμου, τοῖς 
ἑωήμοις τὴν ἀρετήν. Xalpeve, ὦ μητέρες, χαίρετε, 
& cA. Οὕτως ἑχτρέφετε τοὺς ἐξ ὑμῶν προελ- 


ORATIO XY. — IN ΜΑΟΠΑΒΑΙΟΒΟΝ LAUDEM. 


930 


contra septem viros, eosque volentes Deo consc- 
cravi. Atque, ut Jeremias quoque ipse mihi elogium 
funebre concludat, non lugens, sed laudibus ac 
fauetis ominibus pium vitze exitum prosequens. δις 
per nivem splenduistis, super lac coagulati estis, 
super sappbirum cecus vester esi "*, quippe qui 


Ma οὕτως ἐχτρέφεσθε. Ko)by ὑπόδειγμα δεδώ- — Deo progeniti atque oblati estis. Quid jam superest? 
x1iy ὑμῖν * ἀγωνίξεσθε (064).» Adjunge me, quaeso, filiis, o tyranue, si quis apud 
bsles quoque gratixe locus est, ut illustrius tibi hoc. certamen evadat. Atque utinam mihi per omnia 
a iupplicia, quibus illi affecti sunt, grassari contingat, ut saniem meam cum eorum sanie, et carnes 
zu: confeclas cum carnibus commisceam. Nam ipsa quoque suppliciorum instrumenta propter 
fli amo. Quod si mihi non concedatur, at illud certe optarim, ut cineres eum cineribus conjun- 
pour, nosque 296 uuum idemque monumentum excipiat. Noli iis qui pari virtute przediti sunt, par 
reris genus invidere. Valete, maires, valete, lilii. Sic α vobis prugnafos educate : sic ipsi elucemiui., 


okbrum vobis exemplum dedimus; certiate. » 

Ε, Tau:a ἔλεγε, xai προσετίθει (05) τοῖς παισὶν B 
ἐωτέν. Τίνα τρόπον; Ὡς ἐπὶ νυμφῶνα τὴν πυρχαϊῖὰν 
ὑαμοῦσα (ταύτην γὰρ κατεχρίθη), xal οὐδὲ τοὺς . 
I2; ἀναμείνασα, ἵνα μηδὲ σῶμα φαύσειεν ἄν- 
εν ἀγνοῦ χαὶ vevvalou σώματος. Οὕτως ἀπέλαυσε 
εἲς ἱερωσύνης Ἐλεάζαρ, μυηθεὶς xai µνήσας τὰ 
ἐπυράνια, xat οὗ τοῖς ἔξωθεν ῥαντισμοῖς τὸν Ἰσραἡλ 
ἀγάσας, ἀλλ᾽ οἰχείοις αἵμασι, χαὶ ποιῄσας τὴν τε- 
ihv τελευταῖον μυστήριον (66) * οὕτω τῆς νεύτη- 
τς οἱ παΐδες, οὐ ταῖς ἡδοναῖς δουλεύσαντες, ἀλλὰ 
τν παθῶν χυριεύσαντες, xal τὸ σῶμα καθαγνίσαν- 
«σσ αὶ πρὸς τὴν ἀπαθῃ ζωὴν ᾿μµεταθέμενοι, Οὕτως 
ἐκέλαυσε τῆς πολυτεχνίας 1) µήτηρ' οὕτω xal ζῶσιν 
ἐαλλωπίσατο, xal ἀπελθοῦσι συνανεπαύσατο. οὓς 
ἰγένησε χόσμῳ, Θεῷ παραστῄσασα, χαι τὰς ἑαυ- 
*& ὠδῖνας τοῖς ἆθλοις ἀἁπαριθμήσασα (07), χαὶ τοῦ 
7i) thv ἀχολουθίαν τοῖς θανάτοις γνωρίσασα. Απὸ 
Ἡρτοῦ πρώτου τῶν παίδων μέχρι τοῦ τελευταίου 
dj ἀθλήσεως, χαὶ ὥσπερ £v χυµάτων ἑπαναστά- 
51), ἄλλος ἐπ) ἄλλῳ τὴν ἀρετὴῆν ἐπεδείχνυτο, xai 
ες 9) πάσχειν (68) fjv προθυµότερος, τοῖς τοῦ προει- 
iX χινδύνοις στομούμενος” ὥστε ἀγαπᾷν τὸν 
VW, ὅτι ud) πλειόνων ἐγεγόνει µήτηρ΄ μᾶλλον 
Ἄρ ἂν ἀπῆλθε κατῃσχυμμένος, xat ἠττημένος. Καὶ 
πε πρῶτον ἔγνω, μὴ πάντα τοῖς ὅπλοις ἰσχύων, 
Vtt παισὶν ἁόπλοις προσέθαλεν, ἑνὶ µόνῳ, τῇ εὖσε- 
ει χαθυπλισμένοις, xal τῷ πάντα πάσχειν προ- 
μυτέοοις (69), ἡ 8pdv ἐχεῖνο- (70) παρεσχευάξε- D 


C 


X. Hac oratione habita, fliis seipsam adjecit. 
Quonam pacto? Sic nempe, ut ad rogum (boc enim 
supplicii genere multata fuerat), non secus atque 
ad nuptialem thalamum curreret, ac ne carnifices 
quidem exspectaret, ne sanctum et generosum cor- 
pus profani homines contingereut, Hunc sacerdotii 
[ructum cepit Eleazarus, qui coelestia mysteria di- 
dicerat ac docuerat, atque lsraelem Ποπ externis 
aspersionibus, &ed proprio cruore lusiraveral , et 
mortem extremum mysterium fecerat. Hunc juven- 
tutis fructum tulerunt. filii, qui non volujtatibus 
inservierunt, sed turbulentos animi inotus rationis 
imperio compresserunt, corpusque a peccati sor- 
dibus purum servarunt, atque ad vitam a vitiosis 
animorum permotionibus liberam transit suut, 
Hoc commodi ex multiplici sobole cepit mater: sic 
et vivis gloriata est, eL cum ipsis diem vite ultimum 
clausit; non ante tamen, quam, quos mundo pro- 
creaverat, Deo exhibuisset, doloresque quos in pa- 
riendo pertulerat, certaminum numero recensuisset, 
partuumque seriem ex ipsorum morte recognovis- 
set. A primo enim ad ultimum usque, omnes dini- 
caruni, aliusque alii, velut in fluctuum jactatione, 
Succedens, vir&utis suz specimen exhibebat, majo- 
remque ad perfereudos dolores alacritatem »ffere- 
bat, ejus nimirum, qui pracesserat, periculia inci- 
tatus et exacutus : adeo uL tyrannus commode secum 
agi duceret, quod non plures illa liberos peperisset; 
sic enim majori cum dedecore et clade discessisset. 


Átium primum se non. omnia vi atque armis consequi posse cognovit, cum inermes pueros oppu- 


rare aggressus est, solis pietatis armis instructos, 

eda, quam ille ad inferenda, paratiores essent. 
ΙΛ, Τοῦτο τῆς Ἰεφθάς θυσίας ἀσφαλέστερον, xai 
" Thren. iv, 7. 7. Judic. xi, 50 seqq. 


(0) Ὑποδέξηται, Or. 2, Pass., Combef., ὑπο- 
Ws, 


(04) Δεδώχαμεν ὑμῖν. ἀγωνίᾷσθε. Sic plures 
8B, tredecin Colb... Coisl. 1 et 9, eic., omissis 
S Voribus, πρὺς τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὺν ἀγωνίζε- 
731, c ut bonum certamen certetis, » qua in editis 
TS E 
3) Προσετίθει. Reg. bm, προσετίθη, 

Na Τελευτὴ» ταλαυταῖον «υστήριο». Sic Reg. 
pures, undecim Colb., Coisl. 2, Or. 2 et Pass. Bil- 
"5 pro τελευτήν, legit cum editis, τελευταίαν ἡμά - 
αν, vextremui vitxe diem. » 


atque iia affectos, ut ad qusvis Ltormenla perpe- 


XI. Hoc facinus, Jephte sacrificio "* cautius at- 


67) Ἀπαριθμήσασα. Reg, d, ἀριθμήσασα, 

(68) Καὶ elc τὸ πάσχει’, etc. Deest εἰς, in qua- 
tuor Regg., et in Or. 2. Alii legunt, xa εἰς τῷ πά- 

ειν [perperam]. Nicetas in expositione : Ki; τὸ 
πάσχειν τοῖς τοῦ προειληφότος χινδύνοις στομούμµε- 
vog * « PPracedentibus periculis roboratus, obfirma- 
tus, ad perferenda alacrior. » 

(69) Προθυµοτέροις. Sic Coisl. 2, et Or. 2. In 
aliis, προθυµοτέρως. Editi, προθυ ócepov. 

(10) "Exsivoc. Sic sex Reg., Coisl. 4, Or. 2, et 
Pass. Editi, ἐχείνοις. 
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que magnificentius. Neque enim, ut. illie, pollieita- A μεγαλοπρεπέστερον. Θὐ γὰρ ἀναγχαῖαν ἐποίει 


tionis fervor, ac desperatze vietorie cupiditas votum 
solvendi necessitatem imponebat; sed a libera vo- 
luntate sacrificium prof(iciscebatur,:et quidem 497 
ejusmodi, ut iig tantum, que in spe posita sunt, 
przmiis niteretur. Hoc Danielis certaminibus haud- 
quaquam inferias, qui leonibus tin escam objectus 
est 7*, ac per manuum extensionem "belluss  supe- 
ravit. Hoc juvenum in Assyria captivorum lucta- 
tionibus haudquaquam cedit Τὸ, quos, cum nullis 
rationibus adduci potuissent, ut patrias leges vio- 
larent, cibumque profanun admitterent, angelus 
in mediis 'flammis refrigeravit. IToc denique victi- 
mis illis, quz, postea pro Christo ο sunt, ne- 
quaquam minorem laudem gloriamque promeretur. 
llli enim, quemadmodum orationis initio a nobis 
dictum est, Christi sanguinem sequebantur ; Deum- 
que, qui tantum tamque admirabile munus «salutis 
nostre causa obtulit, ad hujusmodi certamiima du- 
cem liabebant : his autem nec multa, nec talia vir- 
tutis exempla contigerunt. Horum fortitudinem et 
constantiam universa Judxa admirata est, atque 
'exsultabat animisque erigebatur, perinde ac si ipsa 
'coronam consecuta esset. Etenim certamen istud 
erat omnium certaminum, quibus unquam impli- 
cata civitas fuerat, maxinrum, ut illo die, aut legis 
auctoritas everteretur, aut. gloriam ac splendorem 
'eonsequeretur ? atque eo loci tota elebrxorum natio 
'wdducta erat, utomnis rerum ipsorum statas hujus 


ἐπίδοσιν, ὥσπερ ἐκεῖ, ἐπαγγελίας Οερμότης, 
νίχης ἔρως ἀπεγνωσμένης (11)* ἀλλ᾽ ἐχούσιος ἱερι 
γία, Χαὶ μισθὸν Éyouca μόνα τὰ ἐλπιζόμενα, Tod 
τῶν Δανιὴλ ἄθλων οὐχ ἀτιμότερον, παραδοθέντος 
βορὰν λέουσι, καὶ τῇ τῶν χειρῶν ἑκτάσει τοὺς θΤ 
νιχῄήσαντος. Τοῦνο τῶν ἓν ᾿Ασσυρίᾳ νεανίσχων 
δεύτερον, οὓς ἄγγελος ἀνέφυξεν ἐν πυρὶ, τὸν d 
τρῷον νόµον μὴ καταλύσαντας, μηδὲ τροφὴν πρ 
µένους βέδηλον xo ἀν[ερον. Τοῦτο τῶν ὕστερην ὐ; 
Χριστοῦ θυμάτων (79), εἰς φιλοτιμίαν οὐκ Baz: 
Οἱ μὲν γὰρ, ὃ καὶ ἀρχόμενος εἶπον τοῦ λόγου, 4 
Χριστοῦ κατηκολούθησαν αἵματι' xat θεὸς ἦν ὁδε 
Ὕὸς τῶν τοιούτων ἄθλων, τοσαύτην ὑπὲρ ἡμῶν clo 
ενεγχὼν (15) εἰσφορὰν καὶ οὕτω παράδοξεν' τοῖς ἃ 
οὐ πολλὰ, οὐδὲ τοιαῦτα τὰ τῆς ἀρετῆς ὑποδείγματα 
Τούτων τὴν χαρτερίαν ἐθαύμασε μὲν ἡ "oue 
πᾶσα, xal ὡς αὐτὴ στεφανωθεῖσα ἡγάλλετο χαὶ ὅταν 
(cato. Καὶ γὰρ ἣν ἀγὼν οὗτος, καὶ ἀγώνων piv 
τῶν (74) πώποτε περισχόντων (79) τὴν πόλιν, ἢ χα: 
ταλυθΏναι τὸν νόμον χατὰ τὴν ἡμέραν ἐχείνν, 1 
δοξασθῆναι ' xal ὡς ἐπὶ ξνροῦ τὰ πράγματα εἰστί- 
χει (16) τότε παντὶ τῷ τῶν ᾿Ἑδραίων γένει, τὰ -Ἡη 
ἐχείνων ἀθλίσεως. "Hy&s0m δὲ χαὶ ᾿Αντίοχος, cxt 
μεταθαλὼν εἰς θαῦμα τὴν ἀπειλήν. Ἴδασι yàp θαν- 
µάζειν ἀνδρῶν ἀρετὴν xal ποχέμιοι, ὅταν (TT), τοῦ 
θυμοῦ λήξαντος, f) πρᾶξις Eq' ἑαυτῆς (78) δοχ.μᾶ- 
ζηται (79). "Docs χαὶ ἀπῆλθεν ἅτερακτος, πολλὰ μὲν 
τὸν πατέρα Σέλευχον ἑπαινέσας τῆς εἰς τὸ (80) Evo; 





ceriaminis periculo contineretur, a!que, ut dicic τιμῆς, χαὶ τῆς εἰς τὸ ἱερὸν µεγαλὀψυχίάς ΄ πολλὰ ὅ 


consuevit, in ποταςυ]ῷ acie staret. Ipse quoque Àu- 
"iochus, minis in admirationem conversis, demira- 


Σίμωνα τὸν ἐπαγαγόντα μεμφᾶἄμενος, ὡς xo τῆς 
ἁπανθρωπίας αἴτιον καὶ τῆς ἁδοξίας. 


Yus est, Nam virorum fortium virtutem hostes quoque ipsi admirati norunt, cum, sedata iracundis, 
res ipsa in se expenditur. Quare infectis rebus discessit, Selencum quidem patrem, qui plurimos ho- 
mores huic nationi tribuerat , templumque  maguilicis donis exornaverat , multis laudibus pros- 
«quens: Simoni vero, qui eum 2d hanc expeditionem suscipiendam induxerat, valde succensens, ui 
qui crudelitatis ipsius ignominizque accept:& auctor exstiLisset 15. 


'. XII. flos igitur, et sacerdotes, οἱ matres, et filii, 
a: mulemur, Sacerdotes quidem, in Eleazari Sspiri- 
tualis parentis "honorem, qui non modo sermone, 
$ed etiam opere, quod optimum erat, ostendit ae 
docuit ** : matres autem, in generosx matris hone- 
vem, verum amoris erga filios argumentum eden- 
'tes, 46 Christo liberos vestros exhibentes, ut per 
hujusmodi sacrificium matrimonio quoque sanctitas 
tomparetur : (ilii denique, sacrosanctos 'fifios reve- 
rentes, atque adolescentiam non in turpibus et feedis 


3 Dan. vi, 10. "*Dan. 11,95 seqq. "* 11 Mach. nt, 3 


(11) Απεγγωσμέγης. Weg. d, ἀπεγνωσμένος. 
(12) θυµάτωγ. Coisl, 2, παθηµάτων. Pass., θαυ- 
των. 

(73) θεὸς ... εἰσενεγκών. Pass., Χριστὸς ... ἐν- 
εγχών. 

(14) Kal γὰρ TW ἁγών, etc. Billius : « maximum 
enim civitati propositum erat certamen, utrum eo 
diesegis auctoritas, » etc. 

(75) Περισχόντων. Coisl. 9, περιςεχόντων. 

(16) 'Ézl ξυροῦ τὰ πράγµατα εἰστήκει. Prover- 
hium fluxit ex Homer. 1liad. K, 173 : 

Ur γὰρ δὴ πάντεσσι ἐπὶ ξυροῦ levarat ἆκ- 
πς 


IB'. Τούτους μιμώμεθα (81), καὶ ἱερεῖς, xal pi: 
τέρες, καὶ παΐδες * ol μὲν, εἰς τὴν Ἐλεατάρω τιμῖν 
τοῦ πνευματικοῦ πατρὸς, xal λόγῳ, xal ἔριῳ ? 
βέλτιστον παραδείξαντος * αἱ δὲ, τῆς Υενναίας μητ/ὸ:, 
ἀληθῶς γιλότεχνοι φανεῖσαι, καὶ Χριστῷ τοὺς & 27 
τῶν παραστήσασαι, ἵνα xal γάμος ἁγιασθῇ διὰ εν 
τοιαύτης θυσίας’ οἱ δὲ, τοὺς ἱεροὺς αἰδούμενοι π1- 
δας, xoi τὴν νεότητα δα πανῶντες, ὀὐχ bv τοῖς αἰσχροῖν 
πάθεσιν, ἀλλ᾽ ἓν τοῖς κατὰ τῶν παθῶν ἁγωνίσμαι 
xai πρὸς τὸν καθ' ἡμέραν ᾽Αντίοχον γενναζως ἀνδρι- 


** | Macb. vi, 18 sqq. 


Ἡ μάλα Avypoc ὄλοθρος Ἀχαιοῖς, sé βώναι. — 
Ibi Heyn. : Ἐπὶ ἀχμῆς ξυροῦ ἵστασθαι, cin 2416 
novacula stare, ductum est a momento quo enller 
tonsorius jam admotus est cuti, ». V. D.ogentan. 
Cenur. 4, 44, ubi legas Leutschii notam. Coll. Bois 
sonad. ad Theognid. 557. ΘΙΝΧΕΚ. | 
(11) *Ocav. Sic Reg. bm, ph. In ed., ὅτ ἄν. 
(18) 'Eg' ἑαυτῆς. Coisl, 9, ἐφ᾽ ἑαυτήν. 
(19) Δοχιμάζηται. Or. 3, δοχιµάζεται.. ο, L 
(80) Td. Sic quatuor Regg. el Pass. Deeit In. ὁ 
(8) Μιμώμεθα. Oc. 9, µιμούμεθα. Alii, ppt 
μεθα. 
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ἵόμενοι πᾶσι µέλεσι πολεμοῦντα (82), καὶ διαφό- A cupiditatibus, sed in certaminibus adversus pravas 


ax (85) διώχοντα. Ποθῷ γὰρ ἀθλητὰς ἔχειν, χατὰ 
τάντα χαιρὸν xaX τρόπον, xai Ὑένος ἅπαν, xaX ἡλι- 
ταν ἅπασαν, χαὶ φανερῶς πολεμουµένην, xa ἆφα- 
X ἐπιθοωλευομένην ᾽ xai βοηθεῖσθαι μὲν τοῖς πα- 
iru, διηγήµασι, βοηθεῖσθαι δὲ xai τοῖς νέοις, xal 
«παχόθεν, ὥσπερ αἱ µέλισσαι, συλλέχειν (843 τὰ 
γππιμώτατα εἰς ἑνὸς χηρίου φιλοτεχνίαν xal γλ»- 
x25)», Ίνα χαὶ διὰ Ἡαλαιᾶς xaX Νέας εὐδοχιμῇ (85) 
&X ἐν ἡμῖν, ὁ ἓν Υἱῷ xai Πνεύματι δοξαζόµενος, 
r2 νώσχων τοὺς ἰδίους, xal γινωσκόµενος ὑπὸ τῶν 
By, ὁμολογούμενός τε χαὶ ὁμολογῶν, δοξαζόµενός 
αχ) δοξάζων. by αὐτῷ τῷ Χριστῷ, ᾧ ἡ δόξα (86) 
d; τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (81). ᾽Αμῆν. 


affectiones susceptis 298. consumentes, strenueque 
cum quotidiano nostro Antiocho confligentes, qui 
membris omnibus bellum infert, eaque variis mo- 
dis persequitur. Athletas enim quovis tempore ac 
modo, ex omni sexu et :tate, sive aperto bello la- 
cessantur, sive occultis insidiis appetantur, habere 
cupio; ac tum priscis tum recentibus historiis ad- 
juvari, atque apum ritu ad solertem unius favi 
confectionem , et suavitatem, utilissima quxque 
colligere, ut et per Vetus et per Novum Testamen- 
tum Deus in nobis celebretur, qui in Filio, Spiritu- 
que sancto glorificatur, et cognoscit suos, eta suis 
cognoscitur ?", et confitentes se confitetur 18, et glo- 


rjeantes glorificat "*, in ipso Christo, cui gloria in szeula seculorum. Amen. 


"joan. x, 14. ?* Matth. x, 29. 7? Y Reg. i1, 50. 


Πο]εμοῦντα. Àes., τυρανγοῦντα. . 
B Διαφόρως. Chrysan. et Jes., ἄλλοτε ἄλλως 
13 διαφόρως. 

(84) Συ λέγειν. In quibusdam, συνάνειν. 


85) Εὐδοκιμῇ. Pass., εὐδοχιμήσῃ. 
(a6 Δόξα. Or. 2 addit, xai Es κράτος, «etimpee 
Trium. » 
(87) To* αἰώνωγ. Sic Reg. bm. Deest in ed. 
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299 ΜΟΝΙΤΟΝ IN ORATIONEM XVI. 


l. Cum Tiberina regio, ubi Arianzi pagus, Gregorii natale solum, plurimis ac gravis- 
simis afflictata esset calemitatibus, jn miserie cumulum, vineas et maturas jam fruges 
lristi$ grando demessuerat. Tot tantisque territa periculis Nazianzena plebs ad utrumque 
Gregorium, tanquam ad éetissimum portum, convolavit. Has autem calamitates cum Gre- 
&rius senior, ob populi scelera, immissas doleret, stupens ipse pre mosstitia silebat. 
Theologus vero, licet invitus, plebis suasu in medium prodiens, anc ad Nazianzenos 
waionem habuit. Optasset quidem silere,. patrem autem loqui; idque Ipso orationis 
"ordio profitetur. Verum, ubi frustra tentavit, ipse ad invesligandas calamitatis causas 
cnverlitur, easque longa ac multiplici peccatorum, que Dei iram excitaverant, enume- 
none, exponit. Deinde Nazianzenos hortatur, ut, peccati fuga, lacrymis, compunctione 
0rdis ac precibus ad divinam benignitatem confugiant. Demum, conversa ed patrem 
Catione, eum rogat, ut ipse populum erudiat, doceatque «illa pietatis 8ο misericordis 
Ula, quibus Deus magis quam pluribus oblationibus delectatur (n. 20). » 

I. Moralis est et suasoria hec oratio. Mira in ea elucet dicendi copia, eximiusque 
"borum et sententiarum in rem suam ex Scripturis delectus. Dicta videlur medio 
tittiler anno 373 : quippe que» incepto jam eodem anno, et saltem ante medium anni 
Jl, haberi debuit. Gregorius siquidem nosler in hac oratione episcopum aperte se prod- 
I! : «loquere, » inquit Patrem alloquens (n. 5), «loquere, queso, etsi pauca.... Hunc po- 
pum mihi compone, alumno discipline ,tue, deinde pastori, nunc autem pastorum 
q00que principi. » Unde profecto manifestum est, hanc a Gregorio scriptam dictamque 
(ralionem , non tantum postquam consecratus est episcopus, anno scilicet medio 379; 
Wrum etiam post susceptam ab eo Nazianzene Ecclesie una. cum patre administratio- 
wm, quod quidem contigit exeunte anno 372, vel potius ineunte 313. Non potest etiam 
diferri ultra medium annum 375. Etenim Gregorio filio dicenti interfuit Gregorius pater, 
qui sequenti meríse Martio vel Aprili anni Τί obiit. Hec igitur orstio ad annum cir- 
dler medium 373 merilo pertinere videtur. 


mn n ——————— ———————————— 


ΛΟΓΟΣ I«. 


Elc τὸν (88) πατέρα σιωπῶντα διὰ τὴν π.ληγὴν B 
της χαἰάζης. 


K. Τί λύετε τάξιν ἐπαινουμένην ; τί βιάξεσθε γλῶσ- 


ORATIO ΧΥΙ.. 


In patrem tacentem propter plagam grandinis, 


[. Quid laudabilem ordinem solvitis? Quid liugu:s 


ο XV, que autem 16 erat, nunc 14. — 


; (88) Εἰς τὸν, etc, Sic Beg. bn, ph. 
lla medio circiter anno 373. 
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legi servienti vim affertis? Quid sermonem spiritui A σαν νόμῳ δουλεύουσαν; τί προχαλεῖσθε (89) Xy 
cedentem provocatis? Quid, relicto capite, ad pedes εἴχοντα πνεύματι; τί τὸν χεφαλΏν ἀφέντες, ἐπὶ oo 
aceurritis? Quid Aaronem prztereuntes, Kleazarum πόδας ἑσπεύσατα (90); τί τὸν Λαρὼν παρατρέχοντε 
300 in medium producitis ? Non patior fontem — «bv Ἐλεάζαρ προθάλλεσθε; O2 δέχοµαι myrhy οράι 
obstrui, et torrentem currere ; solem occultari, et σεσθαι, xal χείµαῤῥον φέρεαθαι " ἥλιον χρύπτεσθα 
stellam lucere ; canitiem se subducere, et juvenilem καὶ ἁστέρα δείχνυσθαι" τὴν πολιὰν ὑποχωρεῖν, x 
zetatem leges ferre; sapientiam sülere,et imperitiam — «hy νεότητα νομοθετεῖν τὴν σοφίαν σιωπᾶν, χα) τὶ 
insolenter se jactare. Nam profecto nec major plu- — àmetplav νεανιεύεσθαι. Οὔτε ὑετοῦ πάντως ὁ πλείω 
vie vis minore utilior est. Quid enim? Si vehe- τοῦ ἑλάττονος χρησιµώτερος τί γάρ (94); EL yi 
mentior faerit, terram abstrahit,et agricola fructus οσφοδρότερος (v, παρασύρει τὴν γῆν, xoi προπ! 
summatim comminuit; hzc autem sensim ac leni- ol τῷ χεφαλαίῳ τὸν γεωργόν’ ὁ δὲ ἠρέμα χεόµεν 
ter labens, et ad ima usque penetrans, agrum pin- καὶ εἰς τὰ βάθη δυόµενος, πιαίνει τὴν ἄρουραν, x 
guem reddit, atque agricolam commodo afficit, ἀὀνίνησι τὸν ἁρόσαντα, χαὶ τρέφει στάχυν εἰς χαρτὶ 
spicamque ad maturum fructum alit. Nee item in µὥριμον. θῦτε àv (03) λόγοις ὁ δαψιλέστερος, τοῦ v 
sermonibus, is, qui dicendi copia praestat, sapien- ᾿φωτέρου λυσιτελέστερος. 'O μὲν γὰρ ἴσως ὀλίγον (B. 
tiore fruciuosior et. conducibilior est. llle enim, B εὐφράνας ἀπῆλθε, xaX ὁμοῦ τῷ πληγέντι ἀέρι διελί 
cum auditorem exigua forsan voluptate affecerit, θη, μηδὲν δυνηθεὶς ὑπὲρ τοῦτο, xot τὴν λίχνον ἀχιὴ 
abscessit, simulque cum percusso aere solutus est, τῇ εὐγλωττίᾳ χατεγοίτευσεν. 'O δὲ εἰς «by wk 
nibil aliud supra hoc virium habens ac perlingaz έθη xoi πλατύνας τὸ στόµα ἐπλήρωσε Πνεύματοι 
leporem avidis auribus tanquam prostigias quasdam — xal τῆς γεννήσεως ὤφθη µακρότερος (94), xal zu 
offudit, Hic autem in mentem penetravit, ae dila- ἐν ὀλίγαις cvAXa6alg ἐγεώργησε 

tatum os. Spiritu implevit, ortuque suo major apparuit, atque ingentem paucis syllabis segetem eli 
git. 

Jl. Nendum de vera illa et prima sapientia loquor, B'. Καὶ οὕπω λέγω τὴν ἀληθινὴν σοφίαν xal πρὺ 
cujus przclarus lie pastor et agricola principatum την, ἦν ὁ θαυμάσιος ὅδε γεωργὸς xol mous 5 
tenet, Priina. autem. sapientia , est vila proba, et πρῶτα φέρεται. Σοφία πρώτη, βίος ἐπαινετὸς xi 
lionesta, Deoque perpurgata, vel certe se pnrgans; — 8ei χεχαθαρµένας, 1] χαθαιρόµενος, τῷ χαθαρωτάτι 
Deo, inquam, qui purissimus et splendidissimus — xal λαμπροτάτῳ, xai µόνην ἀπαιτοῦντι παρ ἡμῶ 
est, soluuique purgationis sacrificium a nobis requi- θυσίαν, την χάθαρσιν, fjv δὲ καρδίαν συντετριµµέ 
rit, quod quidem cor contritum **, et laudis sacri- C viv, καὶ θυσίαν αἱφβσιως, xai χαινὴν iv Χριστά 
ficium *!, et novam in Christo creaturam 5. οἱ xat, χαὶ νέον ἄνθρωπον, xal τὰ τοιαῦτα, τῇ "ρα. 
novum hominem **, aliaque id genus, appellare — qf χαλεῖν φί[λον. Σοφία πρώτη. σοφίας ὑπερορᾶν zt; 
Scriptura consuevit. Prima sapientia est, sapientiam ἐν λόγῳ χειµένης, xal στροφαξς λέξεων, xal s2i; X 
in sermone ac dictionum strophis, atque adulteriyis θδήλοις καὶ περιτταῖς ἀντιθέσεσιν (95). "Eyoi & 1 
οἱ supervacaneis figuris sitam aspernari. Mihi au- — votto πέντε λόγους ἐν ἐκχλησίᾳ λαλῆσαι μετὰ συ’ 
tem utinam potius quinque verba cum prudentia έσεως, ἡ μυρίους (96) &v γλὠώσσῃ, xe φωνῇ σάλτα” 
eloqui contingat, quam decem millia in lingua et — yog ἀσήμῳ, τὸν ἐμὸν ὀπλίτην οὐκ ἐγειρούσῃ τῷ; 
voce tube sine sensu **, haudquaquam militem τὸν πνευματιχὸν πόλεμον. Ταύτην bzayo 51y 97 
meuin ad spirituale bellum excitante. Hanc ego — qlav ἐγὼ, ταύτην ἀσπάζομαι, δι ἣν ἀγεννεῖς Hoii- 
sapientiam laudo, hanc complector, per quam igno- σθησαν (97), xaX εἰς fjv ἐξουθενήμενοι (98) spo» 
biles gloriam consecuti sunt, et ad quam ii, qui µήθησαν, xoi μεθ ἧς ἁλιεῖς τὴν οἰχουμένην Dry 
nullo in pretio erant, czteris peselati sunl, et cusa — tolg τοῦ Εὐαγγελίου δεσμοῖς ἐσαγήνευσαν, τῷ 0)Vit- 
qua piscatores universum orbem Evangelii vinculis, τελεσμένῳ xol συντετμηµένῳ λόγῳ, τὴν x152979? 
tanquam retibus, implicaerunt, ae per consumma- p µένην σοφίαν νιχήσαντες. Οὐ γὰρ ὁ iv λόγῳ oo 
tum et abbreviatum verbum *5, sapientiam eam qux» οὗτος ἐμοὶ σοφὸς, οὐδὲ ὅστις γλῶσσαν μὲν cÜospo 
destruitur** superarunt. Nec euim qui in sermone — Éyzt, φυχὴν δὲ ἄστατον καὶ (99) ἀπαΐδευτον, ὥσπερ 


* Psal, t, 19. *! Psal. σεχ, 20. ** ΙΙ Cor. v, 17. ** Ephes. iv, 2&, ** I Cor. xiv,19..— " Ron 
31, 28. ** | Cor. 11, 6. 


(89) HpoxaAsto0s. Reg. ph. προσχαλεῖσθε. putationihus, » 

(90) 'Eczxevcacs. Sic Reg. a, c, d, bm, Uoisl. 1, (96) "H µυρίους, ete. Reg. a,  µυρίους λόγους, 
Or. 4, etc. lu aliis vero non paucis, σπεύδετε. Qum — «decem millia verborum. » Sic in Epist. | ad Gur. 
leetio non minus placet. Editi, ἀπεύσατε. xiv, 49 : « Sed in Ecclesia volo quinque verba seus? 

(94) Τί γάρ, etc. Billius, « quonam enim pacto, neo loqui, ut et alios instruam, quam decem nil 
cum illa ob vehementiam suam terram abstrahat, lia verborum in lingua.» Billius : «quani sexcenta 


atque ipsa etiam forte agricolam multet, » etc. in lingua et voce tuba obscura. » 4: 
(92) Οὔτε ἐν, eic. Or. 1, Οὔτε ὁ iv. Fortasse ie- (97) Ἐδοξάσθησαν. lta. plerique codd. in eitis 

gendum, οὕτως οὔτε ὁ ἓν λόγοις δαψιλέστερος. ἁδοξάσθησαν, c ignominia affecti sunt. » 
tni "'O€Mvov. Reg. e, Mya. — (98) Ἐξουθενημένοι. Sic Reg. pb, Chrys. Coisl. 
94) "0p0n µακρότερος. « Sublimior, grandior — 1, Or. 1, etc. In ed., ἑξουδενωμένοι. 

epparuit. » Billius : « longior exstitit. » (99) "Acraror καί. Sic Reg. c. pb, Cois EL 


(95) Ἀντιόθέσεσιν. « Àntithesibus. » Billius, «dis- — Par. Ín edit. deest. 
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τῶν τάφων, ὅσοι τὰ ἔξωθεν ὄντες εὐπρεπεῖς xai A sapientia praestat, bie mihi sapiens est, nec qu' 


ὑμαῖοι, μυδῶσι vexpol; τὰ ἔνδον, xaX πολλὴν δυσ- 
siia) περιχαλύπτουσιν΄ ἀλλ’ ὅστις ὀλίγα μὲν περὶ ἀρε- 
ες φθέγγεται, πολλὰ δὲ olg ἐνεργεῖ παραδείχνυσε, 
xi ἀξιόπιστον τῷ λόγῳ διὰ τοῦ βίου προατίθη- 


su. 


301 volubilem quidem Jinguam, instabilem vero et 
imperitum animum habet, illis utique sepulcris non 
absimilis, quse, cum foris pulchra et decora sint, intus 
tamen cadaveribus scatent 51, atque ingentem feto- 
rem obtegunt: verum i5, qui pauca quidem de yir- 


ute. verba facit, multa vero operibus exhibet, fidem et auctoritatem sermoni suo per vitam couciliat. 


P. Κρείσσων ἐμοὶ εὑμορφία θεωρουµένη τῆς 
bd) λόγω ζωγραφουμένης xal πλοῦτος, ὃν ai 
Χῖρες ἔχουσιν, Ἡ ὃν οἱ ὄνειροι πλάττουσιν’ xo σοφία, 
cy ἡ τῷ λόγῳ (2) λαμπρυνοµένη, ἀλλ fj διὰ τῶν 
tuy ἑλεγχομένη. Σύγεσις γὰρ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς 


αοεῦσιν αὐτὴν, φησὶν, ἀλλ᾽ οὗ τοῖς χηρύττουσιν”΄ 


aj; δὲ βάσανος ἀχριθεστάτη τῆς σοφίας χρόνος, 
xb στέφανος ὄντως γῆρας χαυχήσεως. El γὰρ οὐ 
1 μαχαρίἰζειν πρὸ τελουτῆς ἄνθρωπον, ὡς Σολο- 
μώντι χἀμοὶ δοχεῖ, καὶ ἄδηλον ὃ παρὰ τῆς ἐπιούσης 
«εγθίσεται, πολλὰς στροφὰς ἐχούσης ἡμῶν τῆς χάτω 
ζωῦς, xal τοῦ τῆς ταπεινώσεως σώματος ἄνω xat 
χω χινουµένου (5) καὶ μεταπίπτοντος πῶς οὐχὶ 
x16 τὸ πολὺ τοῦ βίου (4) χενώσας ἁμέμπτως, xai 
«oy Ίδη πρὸς λιμέσιν ὧν τοῦ κοινοῦ τῆς ζωῆς πελά- 
Tex, τοῦ πολὺν ἔχοντος ἔτι τὸν πλοῦν ἀσφαλέστερος, 
13 διὰ τοῦτο µακαριώτερος; 


4. Mh τοίνυν ἀποχλείσῃης γλῶσσαν τὴν πολλὰ 
πεγζαμένην καλῶς, ἧς οἱ χαρποὶ πολλοὶ, xat πολλὰ 
τῆς διχαιοσύνης γεννήµατα" ἧς πόσα τὰ τέχνα, xal 
"Ww; οἱ θησαυρο, ἆρον κύκ.Ίῳ τοὺς ὀφθα1μούς 
6ου, xal ἴδε: πᾶς ὁ λαὸς οὗτος, ὃν ἐν Χριστῷ διὰ τοῦ 
Εαγγελίου ἐγέννησας. Mi 5h φθονῄσης ἡμῖν τῶν 
Ἰρηστῶν πλέον 3 ὀλίγων ῥημάτων, μηδὲ τῆς μελλού- 
τς ζημίας (b) fon δῷς τὸ προοίµιον. Φθέγξαι, βρα- 
Ji μὲν, ἀλλ ἐμοὶ φίλα xai ἔδιστα (6): οὐχ &xov- 
στὰ (1) μὲν, ἀλλὰ τῇ πνευματικῇ βοῇ (8) Υινωσχό- 
μένα, xaO ἣν xat σιωπῶντος ἀκούει Μωσέως θεός (9): 
αἱ, Τί βοᾷς πρὺς pé (10) ; τῷ νοερῶς ὀντυγχάνοντι 
Μγεται, Κατάρτισαί pot τὸν λαὺν (14) τῷ σῷ θρἐµ- 
035, xal μετὰ τοῦτο ποιµένι, νῦν δὲ xat ἀρχιποιμένι 
ᾖ],Αίδαξον ἐμέ τι περὶ ποιμαντιχῆς, τὸν λαὸν τοῦιον 
τει εὐπειθείας' περὶ τῆς παρούσης τι πληγῆς (45) 
τσόφησον, περὶ τῶν διχαίων τοῦ θεοῦ χριµάτων, 


IM, Praestantior, meo quidem judicio, est pul- 
ehritudo ea quia oculis cernitur, quam quz» sermone 
pingitur; el divitia quas manus tenent, quam qux 
per somnia effüngunlur; et sapientia quae per opera 
demonstratur, quam qua sergaone nitet ac splen- 
descit, Intellectus enim &onu£, iuquit ille, omnibus 
facientibus eum **, non autem prsiedicanübus. ilujus 
porro sapientiz certissimus explorator tempus est, 
ac vere gloriationis corona senectus **. Nam si, ut 
ego cum Salomone sentio, hominem ante mortem 
beatum praedicare non oportet**, incertimque est 
quid superventura dies paritura sit *', propterea 
quod terrena nostra vita multas conversiones ba- 
beat, atque humilitatis corpus sursum et deorsum 
moveatur ac subinde immutetur; quid afferri po- 
test, quin is, qui magnam vilze partem sine repre- 
hensione confecit, et jam communis hujus vitz 
maris velut in poriu est, tutior ac proinde beatior 
sit, quam is cui longa adbuc navigatio superest ? 

IV. Ne igitur linguam claudas, qux: multa recte 
locuta est, quz fructus multos, ac multos justities 
fetus edidit; cujus quot filii, et quinam thesauri 
sunt, leva in circuilu oculos tuos, et vide**, totus 
bic est populus, quem in Christo per Evangelium 
genuisti **. Quocirea ne nobis, non tam paucos, 
quam suaves sermones invideas, nec jam impen- 
dentis detrimenti preludium praebeas. Loquere, 
quiso, etsi pauca, at mihi chara et dulcissimà ; 
elsi minus audiri possint, at qux tamen per 
spiritualem clamorem  cognoscantur, per quem 
Deus tacentem quoque Moysem audivit; cui etiam 
sola mente colloquenti dictum est : Quid ad me 
clamas **? Hunc populum mihi compone, lioc est, — 
alomno discipline tux, deinde pastori, nunc autem 
pastorum quoque principi. Me de pascendi gregis 
ratione, populum hunc de obedientia aliquid doce : 


vs χαταλαμθάνωμεν ἡμεῖς,ἑάν τεἀγνοῶμεντὴν πολ- p quidpiam de presenti plaga philosopbace, 809 de 


iv ἄθνσσον. Πῶς xat ἡ ἑλεημοσύνη εἰς σταθμοὺς (14), 


" Matth, χχηι; 27. " Psal. cx, 10. ** Prov. xvi, 51. ?* Eccli. x1, 34. *! Prov. xxvii, 4. 


15,18. —**]| Cor. iv. 15. ?* Exod. xiv, 45. 

8 Ἐν. Sic Reg. ph. Deest in ed. 

(3) Οἱ ὄνειροι ... τῷ «Ἰόγῳ. lta nonnulli codd. 
"eunt οἱ et τῷ in ed. 

(3) Κιουµένου. Reg. bin, Or. 4, Jes., δονουµέ- 
νι € agitetur. » 
(4) Βίου. Or. 4 addit, τούτου, « vitae bujus. » 
(5) MeAlovenc ζημίας. Mic, per «impendens 
lerinentum, » seu. « perieulum, » intelligit Gre- 
Flu mortem patris, qu: longe abesse non pote- 
ri p longzva ejus senectute. 
V) Καὶ ἤδιστα. Sic Regii plures. Coisl. vero 2, 
*., aliique non pauci, 
*'am legit Billius. 

1) Obx ἀχουστά. Reg. ph, Coisl, 4, Or. 4, οὖχ 


Βλτκοι. Gà. XXXV. 


πλεῖστα, « plurima.» Sic 


justis Dei judiciis; sive nos ea comprehendamus, 


ἐξάχουστα. 

(8) Bog. Coisl. 3, ῥοῇ, «per spirituale fluen- 
tum. » 

(9) Μωσέως θεός. Reg. ph, ὁ 85b; Μωῦσέως. 
10) Πρὸς μέ. Coisl, 1 addit, «nct. 
11) Tórx JAaór. Moutac. addit, τοῦτον. 
19) Nov δὲ xal ἀρχιποιμένι, Sic exponit Nice- 
tas : « Ex sacerdote jam episcopus, et tuo jussu 
ἀρχιερατεύων, summus sacerdos Nazianzen:e. Eccle- 
$ E TE ! ο 
(15) TIaposenc τι π.ληγῆς. Sic Reyg. a, 0. Deest 
tt in ed. 

(14) Elc σταθµούς. Colsl. 1, ἐν σταθμοῖς, χαὶλ 
χατά, εἰς. 
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sive ingentem eorum abyssum .gnoremus. Doce A χατὰ τὸν ἅγιον Ἡσαῖαν (οὐδὲ γὰρ τὸ ἀγαθὸν ἄχρι- 


quomodo et misericordia, ut est apud sanctum 
Jsaiam, ad libram egpondatur** (neque enim in- 
discreta bonitas est, iicet iis aliter visum sit, qui 
priores in vinea laborarunt **, nec in mercedis pa- 
rilitate, imparem laborandi rationem  intellexe- 
runt), et quomodo ira, qux appellatur calix in 
manu Domini?'; et, calix ruine qui ebibitur **, 
peccatis proportione respondeat, tametsi omnibus 
de merite pone atrocitate aliquid detrahat, atque 
ire meracum benignitate temperet; ita ut ex se- 
veritate ad lenitatem et gratiam iis inclinet, qui 
metu erudiuntur, et ex parva calamitate concipiunt, 
ac morum correctionem porturiunt, perfectumque 
salutis spiritum pariunt ** : (scem autem, hoc est, 
id quod in ira extremum est, asservet, ut eam to- 


τον, εἰ xaY τοῖς àv τῷ ἀμπελῶνι προχεκμτχύ- 
ctv, ἔδοξε, μὴ συνιεῖσι(15) τὸ ἓν τῇ ἰσότητι ἅν- 
(σον), xai dj ópyh κατὰ λόγον τῶν ἁμαρτιμά- 
των, ποτῄήριον ἓν χειρὶ Κυρίου προσαγορευοµένη, 
xaX xóybu πτώσεως (16) ἐχπινόμενον, el χαὶ πᾶσιν ὑφαι- 
ρεῖταί τι τῆς ἀξίας, xat «b τῆς ὀργῆς ἄχρατον Φιλαν- 
θρωπίᾳ «κἰρνησιν’ χλίνων μὲν &x τοῦ (17) &notópoo 
πρὸς τὸ ἐγδόσιμον τοῖς φόθῳ παιδενοµένοις, xal τοῖς ἐχ 
τῆς μιχρᾶς θλίψεως (18) συλλαμόθάνουσι χαὶ ὡδίνουσιν 
ἐπιστροφὴν, καὶ πνεῦμα σωτηρἰας τέλειον ἁποτίχτου- 
ety" ὑποτηρῶν δὲ ὅμως τρυτίαν, τὸ τῆς ὀργῖς ἔσχα- 
τον, ἵν ὅλον χενώσῃ τοῖς μὴ θεραπευοµένοις Ex τῆς 
χρηστότητος, ἀλλὰ καὶ (19) σχληρυνοµένοις xazà τὸν 
βαρυκχάρδιον Φαραώ, xat πικρὸν ἐργοδότην, εἰς δεῖγμα 
ταμιευθέντα τῆς τοῦ θεοῦ χατὰ τῶν ἀσεθῶν δυνάμεως. 


tam in illos effundat, qui benignitate atque clementia minime sanantur, imo etiam  obdurantur, 
quemadmodum ille cordis duritia laborens Pharao, et in operibus indicendis acerbus, ad divi- 
me adversus impios potentis specimen edendum reservatus *, N 


V. Expoune, unde hujusmodi plage et flagra 
eriantur, et qa: sit eorum ratio? Utrum inerdi 
natus quidam ac praposterus et gubernationis om- 
nis experg universitatis motus, ac cxca teraeritas, 
tanquam videlicet nemo sit qui rebus moderandis 
presit, et denique casus hzc ferat, ut placet ho- 
minibus stulte sapientibus, et iis, qui a przcipiti 
et tenebroso spiritu temere feruntur; an potius 
universa hec rerum moles, ut ratione atque ordi- 
ne primum creata, atque concinne el ornate tem- 


E'. Εἰπὲ, πόθεν αἱ τοιαῦται πληγαὶ xai µάστιχες, 
καὶ τίς ὁ περὶ ταῦτα λόγος; Πότερον κἰνησίς τις τοῦ 
παντὸς ἄτακτος, xat ἀνώμαλος, xaX ἀχυθέρνητος φορά 
πε καὶ ἁλογία, ὡς οὐδενὸς τοῖς οὖσιν ἐπιστατοῦντος, 
καὶ «b αὐτόματον ταῦτα φέρει, ὡς δοχεῖ τοῖς ἀσόγως 
σοφοῖς, xal τοῖς εἰχη φερομένοις ὑπὸ τοῦ ἀτάχτω 
καὶ σκοτεινοῦ πνεύματος J| λόγῳ τινὶ καὶ τάδει 
ὥσπερ ὑπέστη τὸ tdv ἀπ᾿ ἀρχῆς, xat ἐχράθη (20), xal 
συνεδέθη, xal ἐχινήθη χοσµίως, ὡς µόνῳ τῷ xii; 
σαντι γνώριμον, οὕτω xal μεταχινεῖται xol µετατί- 


perata, et colligata, et mota est, velut is solus no- C θεται Προνοίας χαλινοῖς ὁδηγούμενον; Πόθεν àgoplat, 


vit, qui motum attulit, sic etiam, Ῥτοτίόεπιία 
freno eam ducente, in diversum moveatur, et col- 
locetur? Unde sterilitates, et a ventis invectze Ia- 
bes, et grondines, presens nostra plaga et admo- 
nitio? Unde aeris corruptiones, et morbi, et &stuan- 
tis terr» motus, et maris sese in altum attollentis 
impetus, et ceelitus orti terrores? Et quonam pacto 
ereatura, ad hominum usum et commoditatem 
effecta, communes, inquam, et :xquales deliciz, 
ad impiorum poenam imroutetur, ut, quibus 303 
ornati gratias non egimus, lis etiam erudiamur, 
stque ex hís que patimur, potentiam agnosca- 
mus, quandoquidem er acceptis beneficiis eam 
haudquaquam agnovimus? Quonam modo aliis de 
manu Domini duplicia peecata tribuuntur *, ac vitii 
mensura per duplum impletur, secundum quam 


95 ]s3. καν], 11. ** Matth. xx, 12. 


*! Psal. Lxriv, 9. 


- καὶ ἀνεμοφθορίαι, xaX χάλαζαι, T) νῦν ἡμετέρα πληγὴ 


καὶ νουθεσία; Πόθεν ἀέρων φθοραὶ, καὶ γόσοι, xai 
βρασμοὶ γῆς, χαὶ θαλάσσης ἑπαναστάσεις, καὶ τὰ ἐξ 
οὐρανοῦ ξείµατα (21); Καὶ πῶς ἡ εἰς ἀπόλαυσιν 
ἀνθρώπων δημιουργηθεῖσα χτίσις, τὸ χοινὸν ἔντρυ" 
φημα (22) χαὶ ἰσότιμον, εἰς τὴν τῶν ἀσεβῶν χόλασιν 
µεταθάλλεται, Ci οἷς τιµηθέντες οὐχ ηὐχαριστήσαμεν, 
τούτοις καὶ παιδευθῶμεν, καὶ γνῶμεν τὴν δύναμυν ἕς 
ὧν πάσχοµεν, ἐπειδὴ μὴ ἔγνωμεν (23) ἐξ ὧν εὖ πε 
πόνθαµεν; Πῶς τοῖς μὲν (24) ἐχ χειρὸς Κυρίου διπλα 
«à ἁμαρτήματα (35) δίδοται, xal ἀναπληροῦται τὸ 
τῆς χαχίας µέτρον τῇῃ διπλασίᾳ (36), καθ) fjv χαὶ à 
Ἱσραὴλ σωφρονίζεται’ τοῖς δὲ, διὰ τῆς ἑπταπλασίας 
εἰς τὸν χόλπον ἀποδιδομένης, χενοῦται τὰ ἁμαρτίμα 
τα; Καὶ τἰτὸ τῶν ᾽Αμοῤῥαίων µέτρον οὕπω πεπλη’ 
ρωμένον; Καὶ πῶς ὁ ἁμαρτωλὸς 1| ἀφίεται, ἡ χολό- 


ο Ezech. xxi, 5δ. ** Πε. xxm, 48. 


* Exod. v, 6; vi, 22. * Exod. 1, 9. * Rom, 1x, 11. * [δα xc, 9. 


15) Mh συγιεῖσι, etc. Sie exponit Nicetas : 
« Etsi iniquum videbatur postremos primis ex- 
square, non tamen iniquum erat; postremoruim enim 
volnntas id, quod labori deerat, supplevit. » 
16) Πτώσεως. Or. 2, róccox. 
11) Ἐκ cov. Or. 2, ἀπὺ τοῦ. 
18) Μικρᾶς θ.ίγεως. Coisl. 1, μαχρᾶς, « diu- 
turna calawitate. »*Coisl. 2, μικρᾶς πίστεως; « mo- 
dica flde. » 
(19) Και. Deest in Reg. 8. 
(20) ᾿Εκράθη. Sic Megg. bm, ph, etc. In ed. 
ἑχράτη. . 


(21) Δείμασα. Sic Regg. bm, ph., Or. 2, etc. Sk 
etiam legit Billius. In ed. δείγµατα, «exempla. » 

(32) Εγτρύφημα. Sic Regg. bm, ph, Or. 2, Par. 
In ed., ἀντρύφημα. 

(25) Ἔγνωμεν. Montac.. ἐγνώχαμεν. 

(24) Τοῖς μέν. Sic plures Regg., Coisl. 1 Or. 2 
Par. In ed., τοῖς ἄν. 

(25) Διπ.1ᾶ τὰ ἁμαρτήματα. « Duplieia peccata! 
id est, « duplices pro peccatis poenas. » 
- (90) Διπ.]ασίᾳ. Billius : « per duplicitatem. » Vox 
bic axquiveca, quia διπλασία alimd sonat Late 
quam Grace. 
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ζεται πάλιν. τὸ μὲν, ἐκεῖθεν τυχὸν τηρούμενος, τὸ A etiam Israel castigatur ; aliis rursus per septuplum 


&, ἐντεῦθεν ἱατρευόμενος ; Καὶ πῶς ὁ δίχαιος, 1] xa- 
χοπαθεῖ πειραζόµενος (aux, f] εὐπαθεῖ συντηρούµε- 
wx, ἄνπερ T) πτωχὸς τὴν διάνοιαν, xol μὴ σφόδρα 
ὑπεράνω (27) τῶν ὀρωμένων, xal ὡς τὸ συνειδὸς 
διδάσχει τούτων ἑχάτερον, τὸ οἰχεῖον xal ἀφευδὲς 
χριτηριον» Τίς dj πληγἡ, xat πόθεν; Ἡότερον ἀρετῆς 
Βεγχος, f) χαχίας βάσανος, χαὶ ὅτι χρεῖττον ὡς χολά- 
σι χάµπτεσθαι, xàv μὴ οὕτως ἔχῃ, xai ὑπὸ τὴν 
χραταιὰν τοῦ θεοῦ χεῖρα ταπεινοῦσθαι, 7) ὡς δοχιµα- 
cia µετεωρίζεασθαι. Ταῦτα δίδαξον xaX νουθέτησον, 
μὴ σφόδρα τῇ παρούσῃ πληγῇ δυσφορεῖν ἡμᾶς (28), 


f εἰς χαχῶν βάθος ἐμπεσόντας (29) χαταφρονεῖν . 


ίέστι γάρ τι xaX τοιοῦτο (50) πάθηµα Ev δοῖς πολλοῖς). 
ἀλλὰ σωφρόνως ἔχειν πρὸς τὴν νουθεσίαν, xaX μὴ 


in sinu redditum peccata exbauriuntur *? Quenam 
Amorrhzorum mensura nondum cumulata *? Quo- 
nam pacto peccator, aut dimittitur, aut. rursum 
supplicio afficitur; illud, quia fortasse ad alteram 
vitam reservatur, hoc, ut ea ratione ad sanitatem 
revocetur? Quonam iiem pacto vir justus, vel 
erumnis premitur, ut fortasse tentetur, vel lta 
omnia habet, ut conservetur, modo sit animo pau- 
per, nec supra ea, quze in oculorum sensum cadunt, 
admodum evectus, sicut etiam conscientia, hoc est, 
domesticum et verum tribunal, horum utrumque do- 
cet? Qusnam hzc plaga, οἱ unde? Utrum ut virtus no- 
stra exploretur, an ut improbitas vindicetur? Quan- 
quam prestat. velut ob peenam (etiam si aliter res 


civ µείζω προχαλεῖσθαι, διὰ τῆς πρὸς ταύτην &vav- P se habeat) animos. demittere, ac sub. potenti manu 
σβησίας (31). Dei humiliari", quam velut ob probationem in altum 
efferri. Hzec doce, atqde admone, ne ob presentem plagam gravius discruciemur, aut in profundum malorum 
proopsi, eam contemnamus (id enim plerisque ita etiam evenit), verum prudenter in hac castigatione nos 


feramus, ne, animi stapiditate ac sine sensu eam excipiendo, majorem accersamus. 


6. Δεινὸν ἀφορία γῆς, xaX χαρπῶν &mbAsua" πῶς 
& οὗ, ἤδη ταῖς ἑλπίσιν εὐφραινόντων, καὶ ταῖς 
ἀποθήχαις πλησιαξόντων; Καὶ δεινὸν ἄωρος θεοισμὸς, 
xi γεωρχγοὶ τοῖς πόνοις ἐπιστυγνάζοντες, xal οἷον 
νεχροῖς (52) παραχαθήµενοι τοῖς γεννήµασιν, X ὑετὸς 
ἱζέθρεψεν μερος, xai ἄγριος ἐξεθέρισεν' ὧν οὐχ 
λήρωαν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ θδρίζων, xai τὸν χόλπον 

αὐτοῦ ὁ τὰ δράγµατα συλλέγων οὐδὲ τῆς εὐλογίας 
iz αὐτοῖς ἔτνχεν, ἣν χαρίζονται γεωρχοῖς οἱ παρ- 
έχοντες. Kat θέαµα ἐλεεινὺν, γῆ χαθυδρισµένη, 
ἀποχειραμένη, χαὶ τὸν ἑαυτῆς χόσμον οὐκ ἔχουσα. 
Ὅ θρηνεῖ μὲν ὁ µακάριος Ἰωὴλ, γῆς χαταφθορὰν, 
καὶ λιμοῦ βάσανον, el xal τις ἄλλος, ἑχτραγῳδήσας' 
θρηνεῖ δὲ προφήτης ἕτερος (23), τῇ πρότερον εὖ- 
χοσµίᾳ τὴν τελευταίαν ἀχοσμίαν ἀντιτιθεὶς, àv ol; 
φησι περὶ ὀργῆς Κυρίου διαλεγόµενος, θραύοντος 
ην Τὰ ἔμπροσθε» αὐτοῦ παράδεισος τρυφῆς, 
καὶ τὰ ὄπισθεν (58) πεδἰον ἀφαγισμοῦ. Δεινὰ μὲν 
6j ταῦτα, xal πέρα δεινῶν, ἕως µόνα λυπεῖ τὰ (55) 
παρόντα, χαὶ οὕπω χαλεπωτέρας ἀνιᾷ πληγῆς αἷ- 
Φητσις' ἐπειδῃ, χαθάπερ ἐν τοῖς νοσήµασι, τὸ λυ ποῦν 
éd πάθος τοῦ μὴ παρόντος ἀνιαρώτερον' δεινότερα 
ὃ ἔτι τούτων οἱ τῆς erii τοῦ Θεοῦ θησαυροὶ map' 
ἑαυτοῖς κατέχονσιν, ὧν μὴ γένοιτο πεῖραν ὑμᾶς (36) p 
λαθεῖν' οὐδέ γε λήψεσθε πρὸς τοὺς οἰχτιρμοὺς τοῦ 
θιοῦ χαταφεύγοντες, χαὶ τὸν θελητὴν (37) τοῦ ἑλέους 
wig δάχρυσιν ἕλχοντες, xal τὸ ἑξής τῆς ὀργῆς διὰ 
τῆς ἐπιστροφῆς ἀποστρέφοντες. Ἔτι πραότης ταῦτα, 
xal φιλανθρωπία, xat παίδευσις ἥμερος, xat στοιχεῖα 


5 Psal. Lxxvin, 12. 


* Gen. xv, 16. 
" Deut, xxxi, 54. 


Ose. vi, 6. 
au Ὑπεράνω, Sic tres Regg. In editis divisim, 


K E *Hpc. Sic plures codd. Deest in ed. 
29) Ἐμπεσόντας. Cemb. addit, ὃ δη λέγεται, 
t quod dici solet. » 


ον) Τοιοῦτο. Sic Coisl. 1, et Par. tn ed., τοιοῦ- 


κ Καὶ μὴ . . ἀγαισθησίας. Billius, « ne ad 
hanc obstupéscentes, inajorem accersaimus, » 


' | Petr. v, 6. 


Vi. Acerba res est, terrze sterilitas, et fructuum 
jactura ; quidni autem , cum jam spe oblectarent, 
atque horreis appropinquarent? Ácerba res, pre- 
matura messis, el agricole labores suos luctu 
prosequentes, ac germinuibus, tanquam mortuis 
assidentes, quz mitis imber aluit, ac ferus et im- 
manis demessuit; quibus non implevit manum 
suam qui metit, et sinum suum qui manipulos col- 
ligit *; nec propterea benedictionem eam, quam, 


καὶ € qui pratereunt, agricolis impertire solent, conse- 


cutus est. Miserum spectaculum, terra clade affecta, 
et detonsa, suoque ornatu spoliata. Quod et bea- 
tus Joel deplorat *, cantu lugubri, ut si quis alius, 
terre corruptionem et famis cruciatum exaggerans ; 
et item alter propheta luget, pristinae pulcliritudini 
posteriorem deformitatem opponens, cum videlicet 
de Domini ira terrain 904, percutientis ita verba - 
faciens, in bunc, modum loquitur : Anteriora ejus, 
hortus voluptatis, posteriora autem, campus ezter- 
minii 19, Gravia quidem hzc sunt, ac plusquam 
gravia, quandiu przsentia sola molestiam afferunt, 
nec atrocioris plage sensus maerore adhuc animum 
pulsat; quandoquidem, non secus atque in morbis, 
calamitas praesens semper molestior est, quam ea, 
qua procul abest. At bis adbuc graviora divina 
ire thesauri apud se continent*!, quse utinam 
vobis experiri minime contingat :,nec' vero expe- 
riemini, modo ad Dei misefationes confugiatis, 
eumque, qui vult. misericordiam 13, lacrymis per- 


* Psal. cxxvi, Ἱ. * Joel 1, 10. !* Joel 11i, 5. 


ὃς ) Νεκροῖς. Ret: ph addit, «tat. 

99) "Erepoc. S ter. ? Forte, ἑτέρως, « »liter; » 

vel, ἑτέ 

Joel. 1l, 
(34) Kal cà ὄπισθεν. Coisl. 4, καὶ τ' ὀπίσω. 
ὧν Τά. Sic Reg. ph. Deest in ed. 


t «alibi.» Nam verba sunt ejusdem 


$6) ' Tpac; Deest fn pluribus. 
(57) T 0c Anti». Or. 2, τὸν τελέτην. 
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trahatis, ac per morum emendationem, quidquid A πληγῆς (38), νηπιότητα παιδαγωγούσης' ἔτι χαπνὶκ 


' deinceps ire sequitur, averlatis. Adbuc lenitas et 


benignitas hzc sunt, et blanda castigatio, plaga- 


. rumque elementa, quz: puerilem ztatem coercent : 


adhuc ἵνα fumus **, tormentorum przjudium : non- 
dum autem ignis comburens !*, hoe est, acerrima 
commotio; nec succensi carbones !*, id est, ultimae 
partes supplicii, quod partim commiuatus est, par- 
tim intestavit, partim vi compressit, partim etiam 
indu^it; eque nitirum, et per plagam, et per 
comminationem nos erudiens, 23c pro iocredibili 


ὀργῆς, βασάνων προοίµιον’ οὕπω δὲ πῦρ χαταςλε- 
γόμενον (09), ἡ ἀχμὴ (40) τῆς κινήσεως οὐδ ἄν- 
θραχες ἀναπτόμενοι, τὰ τελευταῖα τῆς µάστινος' 1; 
τὸ μὲν ἠπείλησε, τὸ ὃ ἀνετείνατο, τὸ δὰ βίᾳ xazí£zy:, 
τὸ δὲ ἐπήγαγεν' ὁμοίως xa τῇ πληγῆ παιδεύων χα) 
τῇ ἀπειλῇ, καὶ ὁδοποιῶν (41) τρἰδον τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, 
δι ὑπερθολὴν ἀγαθότητος" ἀπὸ μὲν τῶν ἑλαττόνων 
ἀρχόμενος, ὥστε μὴ δεηθήναι τῶν σφοδροτέρων' 
παιδεύων δὲ xat τοῖς µείζοσιν, εἰ πρὸς ταῦτα ἐχ- 
θιασθείη. 


quadam bonitatis magnitudine, semitz irse sus viam sternens!* ; a minoribus quidem incipiens, 
ne asperioribus uti necesse habeat; czterum per majora etiam erudiens, si ad ea adigatur. 
Vll Scio refulgentem  frameam, et gladium ῃ Z'. Οἶδα.Φειλδουμένην ῥομφαίαν, xa µεθύουσαν 


ebrium in ccelo, qui jugulare, in nihilum redigere, 
liberis orbare, ac ne carni quidem, et medullis 
atque ossibus parcere jubetur!?. Scio eum, qui 
perturbatione omni vacat, urse fame laboranti, ac 
pardo similem, in Assyriorum vía occurrere !*; 
non eorum tautum qui tum erant, sed eorum 
etiam qui vitae improbitate Ássyrium nmunc refe- 
runt; nec ire ipsius vim et celeritatem fugere 
cuiquam licere, cum ad impia nostra facinora vigi- 
laverit, ac zelus, qui adversarios devorare novit, 
jpsius hostes persecutus fuerit. Scio concussionem, 
€t excussionem, et ebullitionem, cordisque confra- 
clionem, ac genuum dissolutionem !*, atque ejus- 
modi supplicia, quibus impiorum scelera vindican- 
tur. Mitto enim dicere future vita tribunalia, qui- 
bus hujusce vita indulgentia et impunitas eos tra- 
dit; ita ut satius sit nunc castigari ac purgari, 
quam ad cruciatum illum 305 transmitü, cum 
jam pons tempus erit, non purgationis. Quem- 
admodum enim, ut a Davide optime dictum est **, 
morte superior est, qui hic Dei memor est, ita non 
est mortuis in inferno confessio, nec morum cor- 
rectio. Hic enim Deus vitam et actionem, illic au- 
tem rerum gestarum censuram conclusit. 

ΤΗ. Quid faciemus in die inductionis *!, qua 
terret me quidam prophetarum, sive cum nobiscum 
Deus judicia loquetur, sive in montibus et collibus, 
quemadmodum audivimus, sive quecunque tandein 
illa, et quocunque loco futura sit, cum nos coar- 


µάχαιραν ἓν τῷ οὐρανῷ, σφάξειν, ἐξουθενεῖν (42), 
ἀτεχνοῦν χελευοµένην, ἕως (45) σαρχῶν, xal μυελῶν, 
καὶ ὁστέων μὴ φείδεσθαι. Οἶδα, ὡς ἄρχτον ἆπορου- 
µένην (44), τὸν ἁπαθῆ, xat ὡς πάρδαλιν ἀπαντῶντα 
χατὰ τὴν ὁδὺν ᾿Αασυρίων, οὐ τῶν τότε µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ εἴ τις νῦν (45) τὴν χαχίαν ᾿Λσσύριος" xal οὐκ 
ἐνὸν φυγεῖν τὸ κράτος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ xai ὦ 
τάχος, ὅταν γρηγορήσῃ ἐπὶ τὰ ἀσεθήματα ἡμῶν, xat 
τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ χαταδιώχῃ ζτήλος, ἐσθίειν εἰδὼς 
τοὺς ὑπεναντίους. Οἶδα ἐχτιναγμὸν, χαὶ ἀνατιναγμὸν, 
xai βρασμὸν, xaX χαρδίας θρανσμὸν, καὶ παρἆλυσιν 
γονάτων, xaX τοιαῦτα ὄντα τὰ τῶν ἀσεθῶν ἐπιτίμια" 
ἑῶ γὰρ λέγειν τὰ ὀχεῖθεν διχαιωτήρια, οἷς f; ἔνταῦθα 
φειδὼ παραδίδωσιν, ὡς βέλτιον εἶναι νῦν παιδευθΏναι 


C xai χαθαρθήναι, 7| τῇ (46) ἐχεῖθεν βασάνῳ παρα- 


πεμφθῆναι, Ἠνίχα χολάσεως χαιρὸς, οὗ καθάρσεω». 
Ὥσπερ γὰρ θανάτου χρεΐττων ὁ ἐνταῦθα Gov 
μνημονεύων, xai χάλλιστα τῷ θείφῳ Δαθὶδ τούτο 
πεφιλοσόφηται' οὕτως οὐκ ἔστιν ἐν ἆδῃ τοῖς ἆτελ- 
θοῦσιν ἐξομολόγησις xal διόρθωσις. Συνέχλεισε γὰρ 
ὁ θεὸς ἐνταῦθα μὲν xa βίον καὶ πρᾶξιν, ἐχεῖ δὲ τὴν 
τῶν πεπραγμένων ἐδέτασιν. 


Η’. Τί ποιήσοµεν ἐν ἡμέρᾳ ἑἐπαγωγῆς, fj us 
ἐχφοθεῖ (&7) vt. τῶν προφητῶν, εἴτε διχαιολοτίἰας (48) 
τοῦ θεοῦ πρὸς ἡμᾶς, εἴτε τῆς ἐπὶ τῶν ὀρέων xoà 
βουνῶν, ὅπερ ἠχούσαμεν, εἴτε τῆς ὁποιασοῦν καὶ ἐφ᾽ 
ὧν δήποτε γινοµένης ὅταν διελέγχῃ (49) τε πρὸς 


puel, atque ex adverso stabit, peccata nostra, acer- D ἡμᾶς, xax ἀντιχαθιστῆται (00) χατὰ πρόσωπον ἡμὺν 


15 Psal. xvn, 9. !* Psal. civ, 63. !* Psal. iw 9. !*Psal. Lxxvn, 50. !' Ezech. xxi, 9. !* Ose. 


Σι, 7,8. !? Nahum ες 10. ** Psal. vi, 6. 


(68) Στοιχεῖα π.ηγης. « Plaga elementa. » Quem- 
adwodum pueris primum elementa traduntur, 
deinde syllabz, etc. : ita Deus primum nos per « mi- 
nores ac leviores plagas,» velut pueros, ducit; 
deinde « graviores » adhibet. 

(39) KaragAsTónsvov. Plures codd., χαταφλέ- 


ν, 

(40) Ἁχμή. « Primitize, acies commotiouis. » 

(44) 'Οδοποιῶν. Pass., ὁδοποιοῦντι. 

(42) Ἐξουθενεῖν. Nonnulli liabent, ἐξουδενεῖν. 

(43) Εως. Or. 3, xal ἕως. 

(44) "Apxror ἁπορουμέγην. :ugatà : «quasi 
nrsaà raptis catulis, » eic. Reg. bm, et Nicet., &o- 
xov [mendose]. 


! isa. x, 5. 


(45) ET vic viv. Coisl. 1, et Or. 9, el τις εἴη vov 
In quibusdam deest νῦν. 
. (46) Tj. Sic Hegg. bm, ph, et Coisl. 1. In ed., 


τῆς. 
um Ἐχφοδει. In quibusdam, φοθεῖ. ln nonnullis, 
οδῇ. 


(48) Εἴτε δικαιολογίας, etc. « Sive justi Dei ergs 
nos judicii. » Billius : « Hoc est divina ad nos εξ” 
postulationis. » 

(49) Ac Aéryn. Regg. 2, c, ph, Coisl. 1, Or. 3, 
διελέγχηται. 

(50) Αντικαθιστῆται. Sic Reg. a, et Coisl. 1. lo 
editis vero, ἀντιχαθιστᾶται. 
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Ιστὰς τὰ ἁμαρτῆματα, τοὺς πιχροὺς κατηγόρους, καὶ A bos et amarulentos accusatores, nobis in faciem 


οἷς εὖ πεπόνθαµεν, ἃ Ἰνομήσαμεν ἀντεξάγων, xot 
λοχισμῷ λογισμὸν πλήσσων, χαὶ πράξει πρᾶξιν εὖ- 
θύνων, καὶ τὸ τῆς εἰχόνος ἁπαιτῶν ἀξίωμα, τῇ xaxig 
συνθολωθείσης χαὶ συγχυθείσης, τὸ τελευταῖον ἁπ- 
άχει (51) αὐτοὺς ὑφ᾽ ἑαυτῶν χατεγνωσµένους, xal xa- 
ταχεχριµένους, καὶ οὐδὲ ὡς ἄδιχα πάσχοµεν (52) εἰ- 
πεῖν ἔχοντας, ὅπερ ἐνταῦθα τοῖς πάσχονσιν ἔστιν ὅτε 
ἱκανὸν εἰς παραμυθίαν τῆς χατακρἰσεως; 


niat. 
8'. Ἐκεῖ δὲ τίς συνῄχορος; mola σχΏψις; τίς φεν- 


statuens ?**, acceptaque beneficia cum iis, quz ini- 
que admisimus, ex adverso conferens, el cogita- 
tione cogitationem ,verberans, et actione actionem 
exquirens, et vitio contaminate atque confuse 
imaginis diguitatem a nobis exposcens, nos demum 
abducet, a nobismetipsis judicatos et condemnatos, 
hucque ahductos, ut ne id quidem dicere queamus, 


: nos inique supplicio affici? Quod quidem hic apud ' 
eos, qui peenas luunt, nonnunquam hane vim habet, ot eorum condemnationem et cruciatum le- 


IX. llic autem quis patronus? quis speciosus 


6t; ἀπολογία; ποία πιθανότης ἔἕντεχνος; τίς ἑπίνοια p titulus? que fucata defensio? quz artiflciosa veri 


χατὰ τῆς ἀληθείας παραλογιεῖται τὸ διχαστήριον, 
χαὶ χλέφει τὶν ὀρθὴν χρίσιν, τοῖς πᾶσι πάντα bv 
ῥυγῷ τιθεῖσαν, xal πρᾶξιν, χαὶ λόγον, χαὶ διανόηµα, 
χα) ἀντισηχοῦσαν (99) τοῖς πονηροϊῖς τὰ βελτίονα, ἵνα 
τὸ ῥέπον νιχἠσῃ, xal μετὰ τοῦ πλείονος ἡ φηφος γέ- 
νηται, μεθ᾽ ἣν οὐχ ἔφεσις, οὐ χριτὴς ὑψηλότερος, οὐχ 
ἀπολοχία δι ἔργων δευτέρων, οὐχ ἔλαιον παρὰ τῶν 
φρονίµων παρθένων, T] τῶν πωλούντων, ταῖς ἐχλει- 
ποὺσαις λαμπάσιν, οὐ µεταµέλεια πλουσίου φλογὶ 
εηχομένου, xat τοῖς οἰχείοις ἐπιζ ητοῦντος διόρθωσιν, 
οὗ προθεσµία µεταποιῄσεως' ἀλλὰ xal µόνον, xal 

ευταῖον, xai φοθερὸν τὸ χριτήριον, xai δίχαιον 
πλέον f| ὅσον ἐπίφοδον, μᾶλλον δὲ διὰ τοῦτο xat (54) 
φοθερώτερον, ὅτι xaX Δίχαιον; Ἠνίχα θρόνοι προτί- 


θενται, καὶ Παλαιὸς ἡμερῶν προχαθέζεται, χαὶβίθλοι (C 


ἀνοίγονται (55), καὶ ποταμὸς πυρὸς ἔλχεται, xal τὸ 
que ἔμπροσθεν, xai τὸ σχότος ἡτοιμασμένον. xal 
πορεύσονται (56) οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιῄσαντες εἰς ἀνά- 
στασιν ζῶης, τῆς ἐν Χριστῷ νῦν χρυπτοµένης, xai 
ὕστερον αὐτῷ συμφανερουµένης' οἱ δὲ τὰ φαῦλα 
πράξαντες εἰς ἀνάστασιν χρίσεως, ἣν ἤδη παρὰ τοῦ 
χρίνοντος αὐτοὺς λόγου οἱ μὴ πιστεύσαντες (57) 
χατεχρίθησαν' xal τοὺς μὲν τὸ ἄφραστον φῶς δια- 
δέξεται (58), χαὶ ἡ τῆς ἁγίας χαὶ βασιλιχῆς θεωρία 
Τριάδος ἑλλαμπούσης τρανώτερόν τε xat χαθαρώτε- 
pov, xai ὅλης ὅλῳ vot. μιγνυµένης, ἣν 6h καὶ µόνην 
μάλιστα βασιλείαν οὐρανῶν ἐγὼ τίθεµαι’ τοῖς (59) δὲ 
μετὰ τῶν ἄλλων βάσανος, μᾶλλον δὲ πρὸ τῶν ἄλλων, 
τὸ ἀπεῤῥίφθαι θεοῦ, xal ἡ Ev τῷ συνειδότι αἰσχύνη 
πέρας οὐχ ἔχουσα. Καὶ ταῦτα μὲν ὕστερον. 


similitudo? Qus consilii adversus veritatem soler- 
tia tribunal illud cireumveniet, ac rectum judicium 


eludet, omnia omnibus in statera collocans, actio- : 


nem, sermonem, cogitaiónen, virlutesque cum 
vitiis ex :2quo rependens, ut, quod propendet, vi- 
etoriam obtineat, atque ab ampliore parte senten- 
tia stet, post quam non jam provocatio superest, 
non sublimior judex, non alia opera, per qua quis- 
piam poenam deprecetur, non, deficienjbus lam- 
padibus, oleum, a prudentibus virginibus, aut a 
vendentibus acceptum **, non divitis illius poeniten- 
tia, flammz cruciatu liquescentist**, ac propinquis 


suis correctionem requirentis, non denique presti- . 


«tum vita in melius commutande tempus ; sed et 
solum, et. postremum, ac formidabile illud tribu- 
nal erit, magisque etiam justum quam formidabile; 
imo, ut rectius dicam, idcirco formidabilius, quia 
justum ? Quo quidem tempore throni proponentur, 
et Antiquus dierum sedebit, et libri aperientur, et 
306 igneus fluvius volvetur, et Jux a fronte, et 
parata tenebra ** : ac procedent qui bona fecerunt, 
jn resurrectionem vitz **, nune quidem in Christo 
abscondite 17, verum postea simul cum ipso iaui- 
festandae : qui autem mala egerunt in resurrectio- 
nem judicii **, quo etiam ii qui non credunt, a 
verbo eos judicante jam condemnati sunt : atque 
illos quidem lux omni sermone praestantior exci- 
piet, et sancte regieque Trinitatis purius iam et 
clarius illuminantis, totamque se cum tota mente 


D miscentis, contemplatio, in qua ego, vel sola pre- 


cipue, ;regnum coelorum positum esse censeo; hos autem, simul cum aliis, vel potius ante alia, istud 
excruciabit, quod a Deo projecti sint, atque inustam in conscientia sempiternae ignominia notam gerant. 


Yerum hzc posterius. 

1. Νὸν δὲ τί ποιῄσωμεν (60), ἀδελφοὶ, συντετριµ- 
µένοι, xal τεταπεινωµένοι, xai µεθύοντες, οὐκ ἀπὸ 
σίχερα, οὐδὲ ἀπὺ olvou, τοῦ πρὸς ὀλίγον σαλεύοντος 
xai σχοτίξοντος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς πληγῆς fjv ἑπήγαγὲ 


nu 9. δ Joan. v, 29. ** [sa, xxix, 9 


51) Απάγει. Regg. a, c, bm, ph, Or. 2, ἀπάγῃ. 
' (52) Ido xopev. etc. Pass. ,má&oyovcas εἰπεῖν ἔχομεν. 

(53) Αγτισηχοῦσαν. Montac., ἀντεισάγουσαν. 

(54) Kul. Deest in pluribus. 

$5) ᾽Αγοίγογται. Montac., διανοίγονται. 

ER Πορεύσονται. Sic Regg. a, bm. Editi vero, 


X. Nunc autem quid faciemus, fratres, contriti, 
et bumiliati,.et ebrii, non a sicera, nec a vino δν, 
quod ad breve tempus animum agitat, eique tene- 
bras offundit, sed a plaga, auam Dominus invexit; 


*! Psal. xLix, 241. ἳ Matth. xxv, 8sqq.. **Luc. xvi, 24. ** Dan. vi, 9 sqq. ?* Joan. v,29.— ?' Coloss. 


πορεύονται. 
57) Πιστεύσαντες. Regg. ο, ph, πιστεύοντες. 
58] Διαδέξεται. Sic duo Regg. In ed., διαδε- 
εται. 
(59) 'Ροῖς. Βα5., τούς. 
(60) Ποιήσωμεν. Weg. ph, ποιήσομεν. 
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ille, inquam, qui dicit : Et tu, cor, movere ac titu- A Κύριος, 6 λέγων) Καὶ ov, χαρδία, σείσθητι xay σα- 


δα 59. quique meroris et compunctionis spiritu 
contemptores potat *!; ad quos etiam dicitur : Vi- 
dele, contemptores. εἰ aspicile, et admiramini, et 
disperdimini * ? Quonam modo ejus redargutiones 
feremus? Aut quid responsi dabimus, cum' prater 
beneficiorum multitudinem , quibus accepüs, in- 
grati permansimus , plagas etiam insuper nobis 
probro vertet, ac medicine genera, quibus sanati 
non sumus, recensebit? Atque nos quidem prolem 
vocans, verum improbam**, et filios quidem, sed 
alienos **, et a. semitis nostris ob summam viz 
difficultatem et asperitatem claudicantes, sic allo- 
quetur: Quonam modo, et quanam ratione, vos 
erudiri oportebat, qua non erudierim? An per mol- 


λεύθητι' xai ποτίζων τοὺς χαταφρονητὰς πνεῦμα 
λύπης χαὶ χατανύξεως" πρὸς οὓς χαὶ λέγεται" "Ίδετε, 
ol xacagporntal, xal ἐπιδΛλέψατε, xal θαυμά- 
σατε (61), xal ἀφανίσθητε; Πῶὼς οἴσομεν αὐτοῦ τοὺς 
ἐλεγμούς; ἢ τίνα δώσοµεν τὴν ἀπόχρισιν, ὅταν ἐπὶ 
τῷ πλήθει τῶν εὑεργεσιῶν, ἐφ᾽ αἷς ἀχάριστοι µεμε- 
νήχαµεν, ἔτι xai τὰς πληγὰς ἡμῖν ὀνειδίζη, xà 
ἀπαριθμῆται τὴν ἰατρείαν͵ ἐξ ἧς οὗ τεθεραπεύµεθα ; 
Καὶ τέχνα μὲν, ἀλλὰ μωμητὰ χαλῶν λέγῃ, xa υἱοὺς 
μὲν, ἀλλ᾽ ἀλλοτρίους xaX χωλάναντας ἁπὸ τῶν τρίδων 
αὐτῶν (62) δι’ ἀνοδίαν τε xaX τραχύτητα, Πῶς ἔδει, 
xal πόθεν ὑμᾶς πα:δευθῆναι, xaX οὗ πεπαϊδέυχα; 
Δι ἁπαλωτέρων φαρµάχων; ἐπήγαγον. Παρῆκα τ) 
Αἱἰγύπτιον alga πινόµμενον ἐχ πηγῶν xal ποταμῶν 


liora medicamenta? At ea adhibui. /Egyptium san- B xoi πάσης συναγωγῆς ὕδατος, τὴν πρώτην πληγΊν. 


guinem?*, qui.ex fontibus, et fluviis, et ex omni 


aquarum collectione bibebatur, hoc est, primam. ' 


plagam, preterivi. Ranas etiam, et ciniphes, 46 
canomyias, qua: deinceps sequebantur, pretermisi. 
À quinta, id est, a jumentis, et bobus, et ovibus 
jncaypi; ac ratione praeditis adhuc parcens, in 
bruta sola impetum feci. Vos eam calamitatem 
nihil curastis; verum iis etiam, quae percussa sunt, 
stolidiores atque a ratione alieniores vos ipsos mihi 
prebuists. Pluviam a vobis suspendi : pars. una 
complula est : pars autem ea, cui pluviam negavi, 
exaruii 9; ac dixistis : Fortiter nos. geremus?!, 
Grandinem vobis immisi, 307 contraria videlicet 


IIapr0oy τοὺς βατράχους, xai τὸν σχνῖπα (62), xal 
τὴν xuvópotav, τὰς ἑξῆς µάστιγας (64): ἀπὸ δὲ τῶν 
χτηνῶν, καὶ τῶν βοῶν, xat τῶν προδάτων ἠρξάμην, 
τῆς πέμπτης πληγῆς, xal τοῖς ἀλόγοις ἑνέσχηψα, ἔτι 
τῶν λογυκῶν φειδόµενος. Οὐδὲν πρὸς ὑμᾶς ἡ θραῦσις" 
ἀλλὰ γεγόνατέ pot xal τῶν πληγέντων ἁλογώτεροι, 
xai ἀπαιδευτότεροι. ᾽Αγέσχον ἐξ ὑμῶν τὸν vecórr 
μερὶς µία ἑδράχη' xal μερὶς ép* ἣν οὐκ ξέρεξα, 
ἐξηράνθη: χαὶ crate" ᾿Αγδριούμεθα. Ἐπήγαγον 
ὑμῖν χάλαζαν, τῇ ἑναντίᾳ (65) πληγῇ παιδεύων, 
ἀμπελῶνας ὑμῶν χαὶ δρυμῶνας καὶ γεννήµατα (06) 
ὑμῶν ἐξεθέρισα' xa τὴν χαχίαν ὑμῶν οὗ συν- 
έτριψα. 


plaga vos eastigans, vineas vestras, fruteta et germina demessui ; nec tamen improbitatem vestram obtriri. 


ΧΙ. Quin etiam ad me quoque, qui ne plagis C 


quidem melior flo, fortasse his verbis utetur :'Scio 
quia durus ea tu, el nervus ferreus cervix tua **. 
Qui spernebat, spernit; qui inique agebat, inique 
agit : nihil superna admonitio profuit, nihil flagra. 
De[ecit sufflatorium, defecit plumbum **, quod prius 
quoque per Jeremiam vobís exprobravi : lncassum 
argentum conflat argentarius: scelera vestra non 
sunt liquefacta *. Num me [ratum sustinebitis, di- 
cit Dominus? Annon mea manus alias quoque pla- 
gas inferre potest? Adhuc penes me vesicze sunt 
ebullientes a camini fuligine**, quam Moyses, aut si 
quis illi similis irze divinze minister, in ccelum spar- 
gens, Egyptum per morbum castigat. Adhuc lo- 
custo, et tenebre palpabiles, et plaga illa, ordine 
quidem postrema, dolore autem ac potentia prima, 
nempe primogenitorum strages et internecio , quam 
ut effugiamus, et exterminatorem a nobis averla. 
mus, animi postes, contemplationem et actionem, 
mogno illo et salutari signaculo, nimirum Novi 


** Pgal. cvi, 27. 8 3 Psal. rix, 5. 
τη, 9). ?** Amos iv, 7. 


(61) θαυµάσατε. Coisl. 2 addit, θαυµασίᾳ, « ad- 
miratione, ) 

(62) Αὑτῶν. Montac., αὐτοῦ. 

(33) Σχγῖπα. Reg. a, et Jes., σχνῖφα. 

(64) Μάστιγας. Duo Regg., πληγάς, « plagas. » 

(io Ἐναντίᾳ. Coisl, 2, ἑνάτῃ, « nona. » 

66) Γενγήματα. « Germina. » Mallem : « natas 
fruges. » 


9! Act. xin, 44. 
V Jer. xvi, 12... 7* 152, xtviin, 4. 


ΙΑ’. Γυώσκω (67), ὅτι cxAnpóc. εἶ, xal vevpor 
σιδηροῦν ὁ τρἀχη.Ίός cov: ταῦτα τυχὸν ἐρεῖ πρὸς 
ἐμὲ, τὸν μηδὲ ταῖς πληγαῖς νουθετούµενον (68) ὁ 
ἀθετῶν ἀθετεῖ- ὁ ἀνομῶν ἀνομεῖ: οὐδὲν ἡ ἄνωθεν (69) 
νουθεσία" οὐδὲν αἱ µάστιγες. ᾿Εξέ.ιπε φυσητὴρ. 
ἐξέΊιπε µόλιόδος, ἃ xa διὰ Ἱερεμίου πρότερον 
ὑμῖν ὠνείδισα' Εἰς xevbv, ἀργυροχόπος ἀργυροχοπεῖ 
πονηρίαι ὑμῶν οὐχ ἑτάκτσαν. Mh ἐμὲ ὑπομενεῖτε, 
λέχει Κύριος, ὠργισμένον; Ἡ οὐχ ἰσχύει fj χείρ pov 
xal ἄλλας ἐπενεγχεῖν πληγάς (70); Ἔτι παρ ἐμοὶ 
καὶ φλυκτίδες ἀναζέουσαι ἀπὸ χαµινιαίας͵ (14) αἰθά- 
λης, ἣν πάσσων εἰς οὐρανὸν Μωῦσῆς, f) ef τις xav 
ἐχεῖνον ὑπηρέτης θεοῦ χινῄσεως, παιδεύει νόσῳ «TY 
Αἴγυπτον. "Ext xal ἀχρὶς, καὶ σχότος φηλαφητὺν. 


. καὶ ἡ τελευταία πληγὴ τῇ τάξει, πρώτη δὲ τῷ πόνῳ 


καὶ τῇ δυνάµει, ἡ τῶν πρωτοτόχων φθορὰ (13) καὶ 
ἀπώλεια, fjv ὥστε φυγεῖν, καὶ ἀποστρέψαι τὸν ὀλὂ- 
θρευτὴν, χρῖσα: τὰς τοῦ νοῦ φλιὰς ἄμεινον, θεωρίαν 
xai πρᾶξιν, τῇ µεγάλῃ καὶ σωτηρίῳ σφραγῖδι τῷ 
τῆς Καινῆς Διαθήχης αἵματι, Χριατῷ xai συσταν” 


3 Deut, xxxii, Ὁ. ?* Psal. xvii, 46. si Exod. 
39 Jer, vi, 99. "^ ibid. ** Exod. ix, 10 sqq. 


(67) voco. Montac., γινώσχων, 

(68) Novstoópevov.Coisl. 3 adit, μήτε [1 ini] 
καῖς ἀπειλαῖς, « nec minis. » 

(5 "Avw6Er. ó eire superior correct 

( Πάηγάς. Or. 2, µάστιγας, « flagella. ? 

(71) Kajovialac. Regg. ph, Or. 2, xapuvalat- 

(73) Φθορά. Or. 2 addit, τε. 


4i an --ᾱ-ᾱ---- 


(49 ORATIO XYI. — IN PATREM TACENTEM. 


ρουµένους, xat συναποθνῄσχοντας, ὥστε χαὶ συνανα- A Testamenti sanguine, unxisse satius fuerit, atque 


οτΏναι, xal συνδοξασθῆναι, xai συμθασιλεῦσαι (15), 
Voy τε χαὶ κατὰ τὴν τελευταίαν αὐτοῦ φανέρωσιν' 
à μὴ θραυσθῆναι, μηδὲ συντριθῆναι, μηδὲ θρη- 
γησαι, πλῄσσοντος ἡμᾶς dupla, χαὶ kv τῷ σχοτεινῷ 
τούτῳ βίῳ τοῦ Πονηροῦ, καὶ ὁλοθρεύοντος τὰ πρωτό- 
Όχα, xat Θεῷ καθιερωμένα (14) τῆς ζωῆς ἡμῶν 
χεννήµατα xaX χινήµατα. 

IB. Mf, pot γένοιτο μετὰ τῶν ἄλλων πληγῶν, xat 
ταυτα ὀνειδισθῆναι παρὰ τοῦ ᾿Αγαθοῦ, πορευοµένου 
«pb; μὲ θυμῷ πλαγίῳ διὰ τὴν ἐμὴν πλαγιότητα (15): 
Ἐπάταξα ὑμᾶς ἐν ἱκτέρῳ, καὶ ἐν. πυρώσει, καὶ 
σφαχεισμῷ (16): καὶ οὐδὲν π.1έον. "Εξωθεν ἠτέ- 
xrucsv ὑμᾶς gáyaipa, καὶ οὐδ' ὣς ἐπεστρέψαο- 
te (77) apóc μὲ, «Ἰάγει Κύριος. Mi) γενοίµην ἆμπε- 
Muy τοῦ ἠγαπημένου, μετὰ τὸ φυτευθῆναι καὶ χαρα- 
χωθῆναι, xal φραγμῷ, xal πύργῳ. xal πᾶσιν ἀσφα- 
λισθῆναι, ὡς Evi. μάλιστα, χεραομανῶν καὶ áxay- 
θοφορῶν, καὶ διὰ τοῦτο χαταφρονούµενος, ὡς καθαι- 
ῥεθηναι τὸν πύργον, xa περιαιρεθΏναι τὸν φραγμὸν, 
xii μὴ τμηθῆναι, μηδὲ σχαφῆναι, ἀλλὰ γενέσθαι 
πᾶσιν εἰς διαρπαγἣν, καὶ χοινὴν Ὀδριν, xat χαταπά- 
τηµα. Ἐαῦτα μὲν ὁ ἐμὸς φόδος xat λόγος, καὶ οὕτως 
ἐγὼ δυσφορῶ πρὸς τὴν πληγὴν, xal τοιαύτην εὔχο- 
μαι τὴν εὐχὴν, fjv καὶ προσθήῄσω τοῖς εἰρημένοις" 
Ἡμάρεομεν, ἡνομήσαμεν, ἠσεδήσαμεν, ὅτι ἔπε- 
Ἰαθόμεθα (78) τῶν ἐντολῶν σου, xal ὀπίσω τῆς δια- 
νοίας ἡμῶν τῆς πονηρᾶς ἑπορεύθημεν' ὅτι ἀναξίως 
τς χλήσεως xal τοῦ Εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ cov 


Ξεπολιτεύμεθα, καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ παθηµάτων, C 


xal τῆς ὑπὲρ ἡμῶν κενώσεως, ὅτι ἐγενήθημεν ὄνει- 
b; τῷ ἀγαπητῷ σου. Ἱερεὺς χαὶ λαὸς ἐξέστημεν (19) 
ἐπὶ τὸ αἀτό' πάντες ἐξεχλίναμεν, ἅμα Ἰχρειώθημεν, 
(jx ἔστι ποιῶν χρῖμα καὶ δικαιοσύνην, oüx ἔστιν 
ἕως ἑνός. ᾿Απεχλείσαμεν τοὺς οἰχτιρμούς σου, xaX 
την φιλανθρωπίαν σου, xal σπλάγχνα ἑλέους θεοῦ 
ἡμῶν, διὰ τὴν xaxlay ἡμῶν, χαὶ τὴν πονηρίαν τῶν 
ἐπιτηδευμάτων ἡμῶν, μεθ) ἧς ἀνεστράφημεν (80). 
Σὺ χρηστὸς, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἠνομήσαμεν' σὺ µαχρόθυµος, 
ἀλλ ἡμεῖς πληγῶν ἄξιοι. Γινώσκχοµέν σου τὴν ἀγαθό- 
τητα, xalnsp ἀσυνετοῦντες ὀλίγα ὧν ἡμάρτομεν 
μεμαστιγώμεθα. Σὺ φοδερὸς, καὶ τἰς ἀντιστήσε- 
tal ccv; τρόμος λήψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη, xal µεγέθει 
βραχἰονός σου τίς ἀντερίσει (81): Ἐὰν χλείσῃς τὸν 


οὐρανὸν, τίς ἀνοίξει; χαὶ ἐὰν λύσῃς τοὺς χαταῤῥάχτας p 


σου, τίς συνέξει (82) ; Κοῦφον ἓν ὀφθαλμοῖς σου πτω- 
* Amos iv, 9 ες. **]sa. v, 1. 


(75) Καὶ συμόασιλεῦσαι. Sic Coisl. 1, et Or. 9. 
Deest in ed. . 

14) Καζιερωμένα. Or. 3, χαθιερούµενα. 

19) Διὰ τὴν ἑμὴν π.Ἰαγιότητα. « Ob meam obli- 
quitatem. » Juxta Billium, «obliquitas » est aversio 
a recia via mandatorum Dei. « Ira » autem « obli- 
qua » est vehementior poena. Unde, qui obliquo ensis 
ieiu feriunt, acrius vulnerant; et leo. fnrore suc- 
census oblique impetum facit. Sic Deus, cum nos a 
recta mandatorum ipsius semita deflectimur, ipse 
quoque se avertit, et in nos visitationis oculum 
oblique torquet ; quod irascentium proprium est. 

. (6) Καὶ σφακελισμῷ. Or. 2, καὶ iv σφαχε- 
App, Id a. Gregorio additiun verbis Amos. Pluri- 


*^ Baruch ui, 12. 


una cum Christo erucifigi, ac mortem obire, ut si- 
mul guoque cum eo, et nunc et in postrema ipsius 
apparitione resurgamus, et gloria afliciamur, et simu] 
regnemus ; nonautem períringamur, etobterarur, ae 
lugeamus,|cum ,Pravus ille, intempesta noete, et in 
caliginosa vita, nos percusserit, ac primogenitos, et 
Deo consecratos vitz nostre fetus motusque deleverit. 

Xll. Absit, ut una;cum aliis plagis, hzec quoque 
a Bono illo, ob meam obliquitatem in ira obliqua 
adversum me gradiente, mihi exprobrentur : Per- 
cussi vos aurigine, εί inflammatione, el putredine ; 
nec quidquam profeci. Externe filiis vos orbavit gla- 
dius ; nec sic lamen ad me conversi estis, dicit Do- 
minus **, Absit ut. dilecti illius vinea sim *', qua 


B posteaquam plantata fuit, et vallo munita, mace- 


riaque 308 et turri, cxterisque rebus, quoad 
ejus fleri potuit, firmata, vastitate postea horre- 
scit, et spinas profert, ob eamque causam in id 
contemptus venil, ut et turris dejiciatur, et mace- 
ria diruatur, nec jam putetur atque fodiatur, sed flat 
omnibus in direptionem, et communem contumeliam 
et conculcationem. Hic meus timor est, hie sermo : 
sic ad hanc plagam discrucior, atque has preces 
adbibeo, quas etiam ad ea, que 4 me dicia sunt, 
adjungam : Peccavimus, inique egimus, impietatem 
[fecimus "9, quoniam obliti sumus mandatorum tuo- 
rum, εἰ post cogitationes nostras pravas ambula- 
vimus  ; quoniam non, ut Christi ,tui vocatione et 
Evangelio dignum erat, sanctisque ipsius crucia- 
tibus, et ea exinanitione, quam nostra causa sub- 
lit, vite nostrae rationes iustitutas habuimus ; 
quoniam dilecto tuo probro ac dedecori exstiti- 
mus; sacerdos simul et populus a te desciviinus, 
omnes declinavimus, simul inutiles facti sumus ; 
non est qui judicium et justitiam faciat, non est 
usque ad unum **. Miserationes tuas, et. clemen- 
tiam tuam, et viscera misericordie Dei nostri, ob 
jmprobitatem nostram, et consiliorum nostrorum 
perversitatem, qua retro ivimus, nobis preclusi- 
mus. Tu bonus, at nos inique egimus. Tu lenis, at 
nos verberibus digni. Bonitatem tuam agposcimus, 
tametsi insipientes. Paucis pro peccatorum nostro- 
rum atrocitate vapulavimus. Tu Lerribilis, el quis 
resistet tibi " ? À timore tuo montes contremiscent : 
et magnitudini braebii tui quis resistet? Si cos- 


93 [sa. Lxv, 9. *5 Psal. xij, 3. " Psal. Lxxv, 8. 
, 


ma de eo morbo ex medicis et Plinio leguntur in 
Thesaur. 

(y 0ὐδ' ὣς ἑπεστρέψατε. Coisl. 9 et Or. 9, 
οὐδ i τως ἐπεστρέφατε. Moutacutius praefert, ὑπε- 
στρεψαῖς. 

(18) 'ExeAu00pns0a. Sic duo ltegg. et Or. 9. In ed., 
ἀπελαθόμεθα. 

(19) ᾿Εξέστημεν. « Prievaricati sumus, » 

(80) Μεθ' ἧς ἀνεστράφημεν. « Qua conversati 
sumus, iu contrarium acti sumus, » [lzc ab inter- 
prete omissa. 

(84) Ἀγτερίσοι. Coisl. 3 et Jes., ἄντερεισει. 

(82) Kal &áv... συνέξει. Hac desunt inOr. 2. 
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veris, quis cohibebit? Facile est in oculis tuis 
pauperem facere et ditare, mortificare et vivifica- 
re, percutere et sanare; tuaque veluntas, perfecta 
est actio. Tu íratus es, el nos peccavimus "5, ait ex 
veleribus quidam, confitens. At jam tempus est, 
ut ego in contrarium dicam : Nos peccavimus, et 
tu iratus es. Idcirco vicinis nostris opprobrium fa- 
eti sumus. Avertisti faciem tuarm, et ignominia op- 
pleti sumus **. Verum quiesce, Domine, remitte, 
Domine, propitius esto, Domine : ne nos prepter 
foiquitates nostras iu perpetuum tradas; nec alios 
per supplicia nostra erudias, cum nos aliorum pse- 
nis emendari liceat, Quorum scilicet? Gentium, 
quas te non noverunt, et regnorum 809 qua imperio 
tuo minime subjecta sunt. At nos populus tus, 
Domine, et virga hereditatis tux **. Proinde ca- 
stiga nos, verum in mansuetudine, ac non in ira 
tua, ne paucissimos nos facias, et. contemptissimos 
omnium qui habitant terram 53, 

Xll. His ego sermonibus misericordiam capto. 
Quod si holocaustis etiam aut saerificiis iram ipsius 
plaeare liceret, ne his quidem  pepercissem. Vos 
vero, ipsi quoque timidum .sacerdotem imiteraini. 
Jta facite, dilecti filii ; ita, inquam, facite vos, quos 
divine increpationis et benignitatis socios et con- 
sortes habeo. 1n lacrymis animas vestras possidete, 
divinam iram 5edate, vestra vilze studia et instituta 
ín melius commutantes. Sanciificate jejunium, pro- 
clamate curationem; quemadmodum vos mecum 
heatus Joel cohortatur "*, Congregate seniores, in- 
fantes ubera sugentes, 2tatem miserabilem, ac Dei 
misericordia imprimis dignam. Nec vero me fugit, 
qu»nam mihi quoque, Domini ministro, et vobis, 
qui eumdem honorem consecuti estis, praxcipiat; 


nimirum ut cum ciliciis templum ingrediamur, ac . 


diu noctuque inter gradus et altare pectora tunda- 
mus, gestu ipso ac specie miserabiles, vocibus 
miserabiliores; tum nostra, tum populi causa, in- 
tente ac prolixe elamantes, non labori, non ser- 
moni, non ullis aliis rebus parcentes, quibus Dei 
indignatio sedatur, dicentes : Parce, Domine, po- 
pulo tuo, ne des haereditatem tuam in opprobrium 5, 
ei quz in ea oratione postea sequuntur; tantoque 
majorem afflictionis partem sentientes, quanto di- 
gnitate superiores sumus, nostro exemplo plebem 
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χίσαι xa πλουτίσα:ι, ζωῶσαι xal θανατῶσαε, πατάξαι 
xai ἰάσασθαι' xa τὸ θελῆσαί (85) σου, πρᾶξίς ἐστι 
συντετελεσµένη. Σὺ ὠργίσθης, καὶ ἡμεῖς ἡμάρτομεν, 
λέγει τις τῶν πάλαι ἀνθομολογούμενος. Ἐμο) ὃὲ xoi 
τὸ ἑναντίον χαιρὸς εἰπεῖν 'Βμεῖς ἡμάρτομεν, xal o) 
ὠργίσθης' διὰ τοῦτο ἐγενήθημεν ὄνειδας τοῖς Υείτοσιν 
ἡμῶν. ᾽Απέυτρεφας τὸ πρὀσωπόν σου, xat ἀτιμίας 
ἐπλήσθημεν. ᾽Αλλὰ χόπασον, Κύριε’ ἄνες, Κύρι' 
ἱλάσθητι, Κύριε μὴ (84) παραδῷς (85) ἡμᾶς εἰς 
τέλος διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν, μηδὲ διὰ τῶν ἡμετέρων 
παιδεύσῃς ἄλλους µαστίγων, ἑνὸν ἡμᾶς διὰ τῆς ἐτέ- 
pov βασάνου σωφρονισθῆναι’ τίνων τούτων; Ἐθνῶν 
τῶν οὗ (86) γινωσχόντων σε, xal βασιλειῶν, a? τῷ 
σῷ κχράτει οὐχ ὑπετάγησαν. ᾿ἨἩμεῖς δὲ λαός σου, 
Κύριε. καὶ ῥάδδος χληρονοµίας σου. Διὰ τοῦτο παἰ- 


B δευσον ἡμᾶς, πλὴν £v χρηστότητι, xaX μὴ ἐν τῷ (87) 


θυμῷ σου" ἵνα μὴ ὁλιγοστοὺς ἡμᾶς ποιῄσης, καὶ πα- 
ρὰ πάντας τοὺς χατοιχοῦντας τὴν γῆν, ἑξουδένω- 
μα (88). 


ΙΓ. Τούτοις ἐγὼ τοῖς λόγοις ἕλχω τὸν ἕλεον' εἰ 
δὲ χαὶ ὁλοχαυτώμασιν ἢ θυσίαις v ἐξιλάσασθαι περὶ 
τῆς ὀργῆς, οὐδὲ τούτων ἂν ἐφεισάμην. Ὑμεῖς & 
καὶ αὐτοὶ µιµήσααθε δειλὸν ἱερέα" vat, τέχνα ἀγατη- 
τὰ, vat, θείας κοινωνοὶ xal νουθεσίας xat φιλανθρω: 
πίας. Κτήσασθε τὰς φυχὰς ὑμῶν by δάχρυσι στ]- 
cave τὴν ὀργὴν, βελτίούα πο'ῄσαντες τὰ ἐπιτηδεύ- 
gaza ὑμῶν. ᾽Αγιάσατε »ηστείαν, χηρύξατε θερᾶ- 
πείαν. ταῦθ ὑμῖν διαχελεύεται μεθ) ἡμῶν "lut 6 
µαχάριος. Συν αγάγετε πρεσδυτέρους, γήπια 0n- 
Αάζογτα μαστοὺς, ἡλικίαν ἑλεεινὴν, xal μάλιστα 
τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίας ἀξίαν. Οἶδα δὲ, ἃ χἀμοῖ 
τῷ λειτουργῷ Κυρίου xat ὑμῖν ἐντέλλεται (89), τοῖς 
τῆς αὐτῆς δόξης ἠξιωμένοις, εἰσελθεῖν &v σάχχοις (90), 
καὶ χόπτεσθαι νυχτὸς χαὶ ἡμέρας ἀνὰ μέσον (91) τῖς 
χρηπῖδος xal τοῦ θυσιαστηρίου, ἐλεεινοὺς τῷ σχ{- 
ματι, ἐλεεινοτέρους ταῖς φωναῖς, βοῶντας ἐχτενῶς 
ὑπέρ τε ἑαυτῶν χαὶ τοῦ λαοῦ, φειδοµένους ϱμηδευὸς, 
μὴ xónov, μὴ ῥήματος, οἷς θεὸς ἑξιλάσχεται' Φεῖσαι, 
Κύριε, τοῦ «Ἰαοῦ σου, λέγοντας, χαὶ μὴ δῷς τὴν 
κ.ηρονομίαν σου εἰς ὄνειδος, xai ὅσα ἑξὶς τῆς 
δεῄσεως' τοσοῦτον πλέον ἔχοντας τῆς θλίφεως, ὅσον 
xai τῆς ἀξίας, δι ἑαυτῶν παιδεύοντας τὸν λαὸν πρὺς 


«κατάννξιν, xal τῆς χαχίας διόρθωσιν, xat τὴν ἐπο- 


µένην τούτοις τοῦ Θεοῦ µαχροθυµίαν, xat ἀνοχὴν τῆς 
μάστιγος. 


ad compunctionem, improbzque vite correctionem, guam utique Dei lenitas virgaque suspenmsio 


comitatur, erudientes. 
XIV. Venite igitur omnes, o fratres, adoremus, 
et procidamus, et ploremus coram Domino, qui fe- 


ΙΔ’. Δεῦτε οὖν πάντες, ἀδελφοὶ, προσκυνήσωμεν, 
xal προσπέσωµε» (93), καὶ κ.αύσωμεν àvarcicr 


9$ [sa. rxiv, 5. "* Psal. nxxvir, ἆ. "0 ibid. 6, 15. " jer. x, 24, 95. ** Joel 1, 14. ** Joe! n, 17. 


(85) Τὸ 0s4jca:. Coisl. 1, τὸ θέληµα. 

$4) Μή. Coisl. 4, Or. 2, xai μή. 

85) Παραδῷς. Coisl.4, παραδφης. 

86) Ov. Or. 2, t. 

8 | Ἐν τῷ. Deest in. egg. a, ο, et in Or. 2. 
88) ᾿Εξουξένωμα. Plures Regg. et Coisl. 1, ἑξ- 


ουθένηµαι 


(89) ἘντέλΊεται. Reg. ph, ἐντέταλται, « manda 
vit. » Mont., ἐντέταχται, « ordinavit, constituil, » 

(90) Ἐν σάκκοις. Or. 2, &v σάχχῳ. 

91) 'Avà pécor. Reg. ph conjunctim, ἀναμέσον, 

92) Προσπέσωµεν. Coisl. 4, Or. 2, et Montac. 
addunt, αὐτῷ. 
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Κυρίου τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς. Στησώμεθα κοινὸν Α cit nos **.. Pro statum ac generum ratione distin- 


πένθος, χατά v& jXuxlac (95) xat γένη διαιρεθέντες. 
Ὑψώσωμεν τὴν φωνὴν τῆς ixsalac (95) ἀντὶ τῆς 
μισουµένης αὐτῷ κρανγῆς, ταύτην εἰς τὰ ὧτα Κυ- 
ῥρίου Σαθαὼθ ἀνενέγχωμεν (95): Προφθάσωμεγ av- 
τοῦ τὴν ὀργὴν ἐν ἐξομοογήσει. ἙΒουληθῶμεν αὖ- 
τὺν ἰδεῖν, ὥσπερ ὠργισμένον, οὕτω xal µετατιθέ- 
pevov. Tíc οἶδε, φησὶν, εἰ ἐπιστρέψει, xal µετα- 
γοήσει (96), καὶ ὑπο.είψεται (91) εὐλογίαν ; Οἶδα 
οοὔτο ἀααφῶς ἐγὼ τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας ἐΥγγυτ- 
cfc. Καὶ ὃ παρὰ φύσιν ἐστὶν αὐτῷ, τῆς ὀργῆς ἀφεὶς, 
ἐπὶ τὸ χατὰ φύσιν χωρήσει, τὸν ἔλεον. Elg ἐχεῖνο 
μὲν γὰρ ὑφ᾽ ἡμῶν βιάδεται' πρὺς δὲ τοῦτο τὴν ὁρ- 
μὴν ἔχει. Καὶ εἰ πατάσαεδι βιαζόµενος, πῶς οὐχ 
ἀνίσε: (98) τῇ φύσει χρώμενος; Μόνον ἡμᾶς αὐτοὺς 


cti, supplicationis vocem attollamus ; pro inviso 
ipsi clamore-hunc ad aures Domini Sabeoth eve- 
hamus : Jram illius in confessione preoccupemus ** : 
ipsum denique, ut iratum, ita etiam muiatum et 
sedatum intueri velimus. Quis scit, inquit. ille, an 
converietur, et penitentia ducelur, ac benedictionem 
relinquet ? Ego vero id plane scio, ego divinse mi- 
sericordis sponsor. Nam certe missa facta ira, qu:e 
ipsius mature repugnat, ad misericordiam , quz 
ipsius natura consentanea 310 est, se conferet. 
Ad Μ]υά enim a nobis vi adigitur, ad hoc autem 
suapte natura fertur. Quod si vi ad id adactus percu- 
tit, quomodo propensionem sécutus non remittet 51 
Tantum nos ipsos commisereamur, piis Patris visce- 


ἐλεήσωμεν, τοῖς διχαίοις τοῦ Πατρὸς (99) σπλάγχνοις B ribus viam aperientes. In lacrymis seminemus, ut 


&by (1) ἀνοίξαντες. Σπείρωμεν ἓν δάχρυσιν, iv. Ey 
ἀγαλλιάσει θερίσωµεν. Γενώμεθα Νινενῖται, μὴ Zo- 
ἑομῖται' θεραπεύσωµεν τὴν χαχίαν, μὴ τῇ χαχίᾳ 
συντελεσθῶμεν, ᾽Αχούσωμεν Ἰωνᾶ χηρύσσοντος, uh 
πυρὶ καὶ θείῳ χαταχλυσθῶμεν. Κἂν ἐξέλθωμεν (3) 
Ἓόδομα, προσθῶμεν τῷ bpet, χαταφύγωμεν εἰς Σε- 
γὼρ (5), ἀνίσχοντι συνεισέλθωμεν (4) τῷ dl. Mt 
στῶμεν Ev πάσῃ τῇ περιχώρφ’ μὴ περιθλεφώμεθα (5), 
μη παγῶμεν εἰς στήλην ἀλὸς, στήλην ὄντως ἀθάνατον, 
xii κατηχορίαν φυχῆς εἰς χαχίαν ἐπιστρεφούσης. 


ΙΕ’. Γνῶμεν, ὅτι τὸ μὲν μηδὲν ἁμαρτεῖν (6), ὄντως 
ὑπὲρ ἄνθρωπον, καὶ μόνου θεοῦ. ἑῶ γὰρ περὶ ἀγγέ- 
Mov τι λέχειν, μὴ δῶμεν xatpbv τοῖς πάθεσι, xai 


θύραν (T) πονηραῖς ἀντιῤῥήσεσι: cb δὲ (8) ἀθεράπευ- € 


τον, τῆς πονηρᾶς xaX ἀντιχειμένης ἑστὶ (9) φύσεως, 
χαὶ τῶν ὑπ ἐχείνης ἐνεργουμένων. Τὸ δὲ ἁμαρτά- 
νούτας ἐπιστρέφειν, ἀνθρώπων μὲν, ἀλλ᾽ ἐπιειχῶν, 
xai τῆς σωζοµένης (10) µερίδος. El γὰρ xal ὁ χοὺς 
ἐπισύρεταί τι τῆς χαχίας, xat τὸ γεῶδες σχΏνος βρί- 
θει τὸν νοῦν ἄνω φερόµενον, 7) ἄνω φἐρεσθαι 0:0n- 
μιουργημένον’ ἀλλ ἡ (14) εἰχὼν ἀναχαθαιρέτω τὴν 
ἐὺν, καὶ ἄνω τιθέτω (12) τὴν ὁμόζυγον cápxa, τοῖς 
κοῦ λόγου πτεροῖς χουφίζουσα. Καὶ (15) xpsivtov 
μὲν, μήτε δεηθῆναι τοιαύτης χαθάρσεως, μήτε xaü- 
ερθῆναι, τοῦ πρώτου µένοντος ἡμῖν ἀξιώματος, 
55 jbig, 7. 


** Psal. xciv, 6. ** Joel it, 144. 


V! Psal. cxxv, 5. 


jn exsultatione metamus ". Ninivitas imitemur, non 
Sodomitas. Improbitati medicinam adhibeamus, ne 
eum improbitate consumamur. Jonam concionan- 
tem audiamus, ne igne et sulphure velut aquis 
obruamur. Quod si e Sodomis excesserimus, ad 


montem ascendamus, ad oppidum Segor confugia- 


mus, ad solis ortum illuc ingrediamur **, Ne in 
ulla vicinz regionis parte pedem figamus; ne cir- 
cumspiciamus, ne alioqui in salis columnam con-- 
erescamus, columnam, inquam, vere immortalem, 
animzque in vitium relabentis accusatricem. 

XV. lilud cognitum habeamus, quod omhi vitio 
carere, vere bominis modulum excedit, soliusque 
p est. Nibil enim de angelis dico, ne vitiosis af- 
jeclionibus occasionem demus, atque improbis 
conténüionibus januam aperiamus. Perdite autem 
et incurabiliter :wgrotare, pravis illius οἱ adversa- 
rie nature est, atque eorum, qui ab ea afflantur. 
At vero post peccatum ad meliorem mentem red- 
ire, hominum esse, verum proborum, et qui ex ea 
classe sint, quz salutem consequitur. Nam etsi 
pulvis hie improbitatis aliquid secum trahit, ac 
terrenum hoc tabernaculum mentem sursum ten- 
dentem, aut certe ad hoe creatam, ut sursum ten- 
dat, deprimit : at imago tamen limum repurget, 
ac sociali jugo conjunctam carnem, rationis pen- 


56 Gen. xix, 17, 25. 


(95) Κατά τε ἡλικίας. Regg. 3, bm, ph, Pass, p — (5) HepiéAerópe0a. Coisl. 1 addit, εἰς τα ὀπίσω. 


ἑλιχίαν. Deest τε in nonnullis, 

(94) Ικεσίας. Or. 3, et alii, ἱχετείας. 

(95) 'Avevérxopsv. Reg. a, εἰσενέγχωμε 

(96) ᾽Επιστρέψει, καὶ µετανοήσει. Jes., ἐπιστρέ- 
Qr, xai µετανοῇσῃ. 

(97) 'Ὑπολείψεται. Reg. ph, ὑπολείφηται. Pa-s., 
ὑπολείπηται. Montac., ὑπολίπεται [[. ὑπολίπηται]. 
Coisl. 1, aliique nonnulli, ὑπολείψεται ὀπίσω αὖ- 
κοῦ. 

(98) Πῶς οὐκ ἀγήσει, etc. Billius : « Quid afferri 
potest, quin boni natura utens, indulgentem se nobis 
priebiturus sit? » 

(99) Tov Πατρός. Or. 3, τοῦ θεοῦ, « Dei. » 

(1) 'Οδόν. Or. 2, θύραν, « januam. » 

(2) Ἐξέλθωμεν». Sic Reg. bm, Or. 2, Pass. In ed., 
ἐξέλθημεν. 

(3) Σεχώρ. Duo Regg. et Or. 2, Σηγωρ. 
(4) Συγεισέλθωμε». Or. 2, συνανέλθωμε». 


Coiub., εἰς τοὐπίσω. 

(6) Μηδὲν ἁμαρτεῖν, etc. « Solius Dei est non pec. 
care.» Solon, apud Demosth. or. De corona, ait : Μη- 
δὲν ἁμαρτεῖν ἐστι θεῶν, xal πάντα κατορθοὺν' 
« Deorum est nihil peccare, et. omnia praclare 
agere. » Deest ὄντως in Reg. ph. 

(7) θύρα». Billius : « feuestram. » Combef. addit, 
NU A « ostium aperiamus. » Ruf., « aditum 
reseramus, » 


(8) Τὸ δέ. Sic Regg. bm, ph, Or. 2. In ed., τὸ 


y. 
(9) Εστί. Sic Or. 2 et Comb. Deest in ed. 
(10) Σωζοµένης. Coisl. 4, soGopévov. 
(44) 'H. Sic ftegg. a, bm, pb, et Or. 2. Deest in 
ed. 
(19) "Avo τιθἐτω. Montac. ἀνατιθέτω. 
(15) Kovgltovca. Kal. 1n quibusdam, xouguo- 
pivny. Deest xal in Or. 2. 
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nis sublevatam, in sublimi collocet. Melius quidem A εἰς ὃ xal σπεύδοµεν ix τῆς ἐνταῦθα (14) παιδαγω. 


nobiscum ageretur, si nec hujusmodi purgatione 
opus haberemus, nec omnino purgati fuissemus, 
integra videlicet atque incolumi nobis manente di- 
gnitate illa, ad quam etiam per hujusce vitz. dis- 
ciplinam properamus; nec per amarum peccati 
gustum a vitae ligno excidissemus. Αἱ illud item 
melius ac praestantius est, ut, cum peecamus, in 
nos 911 animadvertatur, quam ut labentes mini- 
me castigemur. Quem enim amat Dominus, casti- 
gat", paterneque benevolenti:e argumentum est 
increpatio : contra omnis anima, quz admonitionis 
et castigationis expers est, incurabilis manet. Quo- 
circa non grave est plagis affici, sed plaga melio- 
rem non fieri gravissimum et acerbissimum est. 


γίας, μηδὲ (19) τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἐχπεσεῖν τῖ 
πικρᾷ γεύσει τῆς ἁμαρτίας' χρεῖσσον δὲ, τοῦ μὴ (16 
παιδεύεσθαι πταίοντας, τὸ ἁμαρτάνοντας ἐπιστρέφε- 
σθαι. Ὃν μὲν γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος παιδεύει, xai za- 
τριχὸν «b τῆς ἐπιτιμήσεως' ψυχη δὲ πᾶσα ἀνουθέτη- 
τος, ἀθεράπευτος. Οὐχοῦν οὐ πληγήναι χαλεπὸν, 
ἀλλὰ μὴ σωφρονισθῆναι (17) τῇ πληγῇ χαλεπώτερον, 
Φησί τις τῶν προφητῶν, περὶ τοῦ Ἱσραὴἡλ λέγων, 
τοῦ σχληροῦ καὶ ἀπεριτμήτου τὴν χαρδίαν' Κύριε, 
ἐμαστίγωσας αὐτοὺς, xal οὐκ ἑπόνεσαν' ἑπαί- 
δευσας αὐτοὺς, xal οὐκ ἠθέλησαν δέἐξασθαι 
παιδείαν χαὶ πάλιν, Καὶ ὁ.Ίαὸς οὐχ ἐπεστράφη 18), 
ἕως ἐπ.1ἡγη' καὶ, Τί (19) ὅτι ἀπεστράφη ὁ «αές 
µου ἁποστροφὴν πογηρὰν, ἐξ fig τέλεον συντρι- 


Atque eo nomine propheta quidam de duro illo ae B θήσεται, χαὶ χαταφθαρῄσεται ; 


corde incircumciso Israele verba faciens, ita loquebatur : Domine, percussisti eos, et mon doluerunt : 


corripuisti eos, el renuerunt. accipere disciplinam " ; ac rursus, Et populus non est conversus, quoad per- 
cussus est *! ; et alio loco, Quare aversus est populus meus aversione prava **, ob quam prorsus obteretur 


et exstinguetur ? 

XVI. Horrendum est, fratres, in Dei viventis ma- 
nus incidere 35, Horrendus vultus Domini super fa- 
cientes mala **, vitiumque funditus evertens ac de- 
lens. Horrenda auris Doinini, Abelis vocem ** etiam 
per tacitum eruorem sentiens. Horrendi pedes, impro- 
bitatem cursu assequentes. Horrenda universi orbis 
impletio, ita ut neminiusquam Dei commotionem effu- 
gere liceat ** ; nonsi in coelum avolaverit, nonsi in in- 
fernum se contulerit, non si ad orientem profugerit, 


IG. Φοθερὸν μὲν οὖν, ἁδελφοι, τὸ ἐμπεσεῖν elc 
χεῖρας θεοῦ ξῶντος' φοδερὸν δὲ τὸ πρόσωπον Κυρίου 
ἐπὶ ποιοῦντας xaxk, xai πανωλεθρίᾳ τὴν χαχίαν 
ἑξαφανίζον' φοθερά (20) δὲ ἀχοὴ θεοῦ, xat τῆς ᾿Α6ελ 
φωνῆς αἰσθανομένη διὰ τοῦ σιγῶντος αἵματος' qobt- 
pot δὲ πόδες πονηρίαν χαταλαμθάνοντες Ιφοθερὰ & 
τοῦ παντὸς πλήρωσις (21), ὡς μὴ εἶναι μηδαμοῦ qu- 
γεῖν θεοῦ χίνησιν, μὴ εἰς οὐρανὸὺν ἀναπτάντα, μὴ εἰς 
ἆδου χωρῄβσαντα, ph πρὸς ($2) ἀνατολὰς ἀποδράντα, 


nonsi in profundos et extremos xnaris sinus sese C pj θαλάσσης ἑναποχρυθέντα βυθοῖς ἣ πέρασι. Φοθεῖ- 


abdiderit *'. Quin etiam ante me Nahumille Elceszeus 
Ninivitarum onus przdieans *^, zeloten Deum, et 
Dominum cum furore adversarios suos ulciscentem, 
tantamque severitatis magnitudinem adhibentem 
perborrescit, ut ne secundam quidem adversus sce- 
leratos ultionem sibi reliquam faciat, Nam cum 
Isaiam audio Sodomorum populo ac Gomorrhze 
principibus minitantem, et dicentem : Utquid ultra 
percutiemini, addentes pravaricationem οἱ ? minimum 
abest, quin toto corpore contremiscam, lacrymisque 
perfundar. Sceleris, inquit, accessioni nulla jam 
poenz acceísio excogitari potest : ita per omnia 
grassali estis, atque omne plagarum genus exhau- 
sistis, novam subinde prenam per improbitatem 


abb πρὺ ἐμοῦ καὶ Ναοὺμ ὁ Ἑλχεσαῖος, ἐν οἷς τὸ 
χατὰ Νινευῖ (23) ληῆμμα δημοσιεύει, τὸν ζηλωτὴν 
θεὺν, xaX ἐχδιχοῦντα Κύριον.μετὰ θυμοῦ τοὺς vw 
αντίους, xai τοσαύτῃ χρώμενον ἀποτομίας περιουσία, 
ὡς μηδὲ δευτέραν ὑπολείπεσθαι χατὰ τῶν πονηρῶν 
 &xbixnsw. Ἡσαῖου μὲν γὰρ. ὅταν ἀχούσω, τῷ Aa 
Σοδόµων χαὶ τοῖς ἄρχουσι Γοµόῤῥας ἀπειλοῦντος, 
xai λέγοντος' Τί ἔτι π.ληγῆτε (34), προστιθέντες 
ἀνομίαν; μικροῦ χαὶ φρίχης πληροῦμαι, xal συγ- 
χέοµαι δάχρυσιν. Οὐκ ἔστι, qnot, τῇ προσθέχῃ τῆς 
ἁμαρτίας προσθήχην πληγῆς ἐξδευρεῖν οὕτω πάντα 
διεξεληλύθατε, xal πᾶν εἶδος πληγῆς ἐχενώσατε, ἀεί 
τινα χαινοτέραν διὰ τῆς χαχίας τῆς (25) ἑαυτῶν προ” 
καλούμενοι. Οὐκ ἔστι εραῦμα, οὐδὲ µώ-λωψ. οὔτε 


vestram accersentes, Nom est vulnus, non livor, non p ^4nr φεγμαίνουσα" ὁλοσώματος, qno, 1 
plaga tumens : toto corpore, inquit, fusa est plaga, π.ληγὴ, dAAà καὶ ἀθεράπευτος. Ov yàp ἔστι pde 
prorsusque incurabilis. Non enim: malagma impo- «Ίαγμα ἐπιθεῖναι, οὔτε βΊαιο, οὔτε καταδέσµους. 
nere est, non oleum, ποπ alligaturam "^, Ac, que Καὶ παρίηµι τὰ ἑξῆς τῆς ἀπειλῆς, ἵνα th τς 


deinceps in ea comminatione sequuntur, praetereo, 
ne przsenti plaga vobis acerbior exsistam. 


53 Prov. n, 13  ** Jer. v, 3. *! ]1sa, ix, 15. 


παρούσης ὑμῖν (26) πληγῆς βαρύτερος Yévopa 


ο: Jer. vin, 5. 59 Hebr. x. 51. ** Psal. xxxin, 47. 


* Gen. iv, 10. ** Jer. xxii, 94. *' Psal. cxxxvnt, 7 sqq... ** Nabum i, 4. 9 153,1, 5. 7* Isa. 1, 6. 


14) ᾿Εγταῦθα. Coisl. 1 et Or. 3, ἑἐντεῦθεν. 
td) Μηδέ. Weg. bm, μήτε. 
Μή. Deest in Or. ὁ 


16 
η Σωφρογισθηγαι. Regg. bm, ph, Montac., &t- 


20) Φοδερά. l'ass., φοθερόν. 
em Coa. 2, aliiqne nonnulli, 


παντὺς κόσμου συµπλήρωσις. 
(o5 Πρός. Or. 3, εἰς. 
25) Νυευῖ. Reg. ph, Ntevf. 
(24) Π.ηγῆτε. Sic Regg. a, c, ph, Jes. In ed., 


πληγῇ τα. 

δν Τῆς. Sie plures Regg. et Or. 2. Deesi 
in ed. 

(26) Παρούσης ὑμῖν, etc. Sic Regg, 2, 6 09» 


| 
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17. Πλὴν ἐπιγνῶμεν τοῦ χακοῦ τὴν ὑποῦεσιν. Πόὐ A 313 XVII. Sed tamen hujus calamitatis cau- 


θεν ἐξηράνθησαν γεωργίαι (2T), ᾖσχύνθησαν ἀποθῆῇ- 
xz, καὶ voph ποιμνίων ἐξέλιπεν, ὠλιγώθη (28) τὰ 
ὡραῖα τῆς γῆς, οὐχ ἐπλήσθη τὰ πεδία πιάτητος, ἀλλὰ 
χατηφείας’ οὐχ ἐπλήθυναν αἱ χοιλάδες σἵτον, ἀλλ᾽ 
ἐχλαύσθησαν' οὐχ ἑστάλαξε (29) τὰ ὄρη γλυκασμὸὺν, 
ὡς ὕστερον τοῖς διχαίοις, ἀλλ’ ἀπεχοσμήθη xal ἡτι- 
µάσθη, xal τὴν Γελόθουὰ χατάραν ix τῶν ἑναντίων 
ἐδέξατο» Γέγονεν ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς πᾶσα dj γη, πρὶν 
πησμτθῆναι τοῖς ἑαυτῆς κάλλεσιν, ᾿Επεσχέψω μὲν 
τὴν ΤΗ», καὶ ἐμέθυσας αὐτὴν, ἀλλ ἐπισχοπὴν 
πονηρὰν xai µέθην ὁλέθριον. Φεῦ τοῦ θεάµατος | iv 
χαλάµῃ τὰ τῆς εὐφορίας ἡμῖν, καὶ μιχροῖς λειφάνοις 
ἡ σπορὰ γνωρίζεται, xal μόλις ἀπαρχὰς Κυρίῳ τὸ 
βέρος ἡμῶν χαρποφορεῖ, μησὶ μᾶλλον (20) ἢ δρά-΄ 


sam agnoscamus. Cur segetes exaruerunt, horrea 
confusa sunt, pascua ovium defecerunt, extenuata 
sunt speciosà terre, campi non pinguedine, sed 
merore perfusi sunt; valles non frumento abun- 
darunt, sed deplorate sunt; montes nobis, quem- 
admodum pestea justis viris, dulcedinem non stil- 
larunt, sed ornatum suum exverunt,, ignominiaque 
affecti sunt, ac montium Gelboe maledictionem 
contrario modo aeceperunt "!? Facta est. universa 
terra ut a. principio, cum nondum pulchritudine 
Sua exornata esset. Visitasti terram, et. inebriasti 
eam ?*; sed visitatione mala, et pestifera ebrie- 
late, Proli triste spectaculum! in culmo fertilitas 
nolis est, et sementis ex parvis reliquiis agnosci- 


Ίμασι καταλαμθανόμενον. Τοιοῦτος ὁ πλοῦτος τῶν B tur, ac vix primitias Domino messis nostra edit, 


ἀπόῶν, τοιαῦτα τὰ τῶν χαχκῶς απειρόντων veopyua 
ἐπιθλέῴαι, ὡς ἡ παλαιὰ κατάρα, πλείονα, χαὶ εἰἶσ- 
ενεγχεῖν ὀλίγα" σπεῖραι, xat uh ἀμῆσαι' φυτεῦσαι, 
χαὶ μὴ ἐχθλῖφαι: «οὗ ἑργῶνται δέχα ζεύγη βοῶν, 
ποιῆσαι χεράµιον Ev* xal παρ᾽ ἄλλοις ἀχούειν τὴν 
εχαρπίαν, αὐτοὺς ἑνδείᾳ (51) πιεζοµένους. Πόθεν 
ταῦτα, καὶ τίς ἡ αἰτία τοῦ θραύσµματος; Μη àva- 
µείνωμεν ὑπ ἄλλων ἐλεγχθῆναι’ ἡμῶν αὐτῶν ἔξετα- 
σταὶ γενώµεθα. Μέγα χαχίας φάρµαχον, xat ὅμολο- 
Τία, xai guy τοῦ πταίσµατος. Ἐγὼ πρῶτος, ὥσπερ 
ἀνγγειλα (52) τῷ λαῷ µου ἄνωθεν, χαὶ τὸ τοῦ σχο- 
10) ἔργον πεπλήρωχα.(55) (οὗ γὰρ ἔχρυφα τὴν ἔρχο- 
µέντν ῥομφαίαν, ἵνα xal τὴν ἑμαυτοῦ φυχὴν, xat 
tà; τῶν ἀχουόντων περιποιῄσωμαι)' οὕτως ἀναγγελῶ 
xil τοῦ λαοῦ µου τὴν ἀπείθειαν, ἐμαυτοῦ τὰ ἐχείνου 
τοιούµενος” e πως ἂν οὕτω τύχοιμί τινος φιλανθρω- 
πίας χαὶ ἀναφύδεως, 


atque ex mensibus potias quam ex manipulis per- 
cipitur. Tales impiorum divitiz sunt, tales male 
seminaptium messes : nimirum, juxta veterem 
maledictionem, respicere ad multa, et pauca infer- 
re "^ ; seminare, et non metere ; plantare, et non 
erprimere ?*; ubi decem juga boum operantur, la- 
gunculam unam facere 15. atque apud alios frugum 
ubertatem audire, cum interim ipsi rerum penuria 
premantur. Unde hzc tandem, et. quz nobis hu- 
jusce catamitatis causa est? Ne exspectemus,. ut ab 
aliis coarguamur : ipsimet in nos inquiramus. 
Magna vitii medicina est confessio, et peccati fuga. 
Primus ego, sicut populo meo ante denuntiavi, ac 


speculatorís munere functus sum.; Non enim venien-- 


tem gladium ctlavi?*, utet meam ipsius, et eorum 
qui audiunt, animas elucrarer. Sic nuuc quoque 


populi mei inobedientiam exponam,. peccata illius. 


pro meis ducens. Sic enim fortasse futurum est, ut misericordiam aliquam et zrumuz levationem. 


eonsequar. 

1Η’. 'O μέν τις ἡμῶν ἐξέθλιφε (54) πένητα, καὶ 
ppzv γῆς παρεσπάσατο, xal ὅριον ὑπερέθη χαχῶς, 
ἡ χλέψας, 1| τυραννῄσας, xal συνΏψεν οἰχίαν πρὸς 
οἰχίαν, γαὶ ἀγρὺν πρὸς ἀγρὸν, ἵνα τι τοῦ πλησίον 
ἀφέληται' xal µηδένα ἔχειν ἐφιλονείχησε γείτονα, ὡς 
μόνος οἰχήσων ἐπὶ τῆς χῆς. 'O δὲ τόχοις xal πλεο- 
νασμοῖς τὴν γῆν ἑμίανε (55), χαὶ συνάγων ὅθεν οὐκ 
ἔσπειρε, xat θερίζων ὅπου μὴ διεσχόρπισε' γεωργῶν 
e€) την Tv, ἀλλὰ τὴν χρείαν τῶν δεοµένων. Ὁ δὲ 
ἀπαρχὰς ἅλωνος χαὶ ληνοῦ «bv πάντα δεδωχότα θεὺν 
ἀπεστέρησε, xal γέἐγονεν ἀχάριστός τε ὁμοῦ xal 
ἀνόητος" οὔτε ὑπὲρ ὧν ἔσχεν εὐχαριστήσας, οὔτε τὸ 
μέλλον (36), εἰ µή τι ἄλλο, διὰ τῆς εὐγνωμοσύνης 


7! [I Heg. 1, 291... 7* Psal. nxiv, 10. 75 Agg. 1, 9. 


ph, etc. In ed., παρούσης πληγῆς βαρύτερος ὑμῖν 
γένω t. 

(27) Γεωργίαι. Reg. a, ἀγροί. Reg. bm, γεωρ- 
ol. 


Y 

(28) 'Q.AAcyx0n. Duo Colb., ὠλιγώθησαν. 

(39) Ἑστά-αξε. Regg. a, c, ἑστάλαξαν, " 

(30) Μησὶ pa.LAov, eic. « Ex mensibus potius, » 
elc.; id est, « non ex manipulorum acervis, sed ex 
me»sium ratione, messis diguosci potest. » 

($1) Thy εὐχαρπία», αὐτοὺς évós(g. Coisl. 1, τὰ 


XVIII. Alius nostrum pauperem oppressil, ac 
terrze partem ipsi abstraxit, maleque, vel per fraudem, 
vel per vim, terminum transgressus est, et domum 
ad domum conjunxit, et agrum agro copulavit, ut 
proximo aliquid eriperet; ac vicinum nullum ha- 
bere studuit, perinde ac solus habitaturus in ter- 
ra. Alius usuris et foenoribus terram contaminavit, 
colligens ubi non seminarat, ac melens ubi nou 
sparserat; non ex terre cultu, sed ex pauperum 
inopia et penuria, commoda sua S19 comparans. 
Alius areze ac torcularis primitiis Deum, qui omnia 
donaverat, fraudavit, simulque, et ingratum et de- 
mentem se prebuit; ut qui, nec pro iis, quz ha- 


** Soph. 1, 15. "* Isa. v, 10. ἵα Ezech. xxxii, 3. 


τῆς εὐκαρπίας αὐτοὺς ἓν ἐνδεία. 

(52) ᾽ΑνήγγειΊα. Reg. a, ἀπήγγειλα. 
. ($3) Πεπ.Ίήρωκα. Regg. 2. c, bm, ph, Or. 2, 
ἐπλήρωσα. 
(64) Ἐξέθ.λιψε. « AMBixit, vexavit. » 
(55) Ἐμίανε. Sequitur in ed. χαί, quod codicum 
auctoritate delevimus. 

($0) Τὸ uéAAov. In Coisl. 4 sequitur, ὅπως ἆσφα- 
λῶς ἕξη φροντίσας, xa εἰ, etc., « nec postea cogitavit 
quomodo secure possideret. » 
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buit, gratias egerit; nec, si nihit aliud, futurum A πραγµατευσάµενος. 'O δὲ χῆραν καὶ ὀρφανὸν οὐχ 
certe, per probi et grati animi officium, sibi ipsi Ἀλέησεν, οὐδὲ µετέδωχεν ἄρτου xa τροφῆῃς ὀλίνης 
procurarit. Alius nec viduam nec orpbanum mise- τῷ δεοµένῳ, μᾶλλον δὲ Χριστῷ €i τρεφοµένω (51) 
ratus est, nec. panem et exiguum alimentum pau- διὰ τῶν xol μικρῶς τρεφοµένων: ὁ τὰ πολλὰ ἔχων 
peri, vel Chrísto potius, qui per illos etiam paree ᾖἴσως, xat παρ᾽ ἑλπίδα, (τοῦτο yàp Ίδη τὸ ἁδιχώτατον.) 
nutritos alitur, impertiit; et quidem cum multa xa ταῖς πολλαῖς ἀποθήχαις στενοχωρούμενος, καὶ 
fortasse habeat, ac preter spem (nam hoc demum τὰς μὲν πληρῶν, τὰς δὲ χαθαιρῶν, ἵνα τοῖς µέλλουσι 
iniquissimum est), atque in multis horreis angustia καρποῖς οἰχοδομήσῃ µείζονας, ἀγνοῶν, ὅτι τῶν ἐλπί- 
180ογοί, eaque parüm impleat, partim evertat, ut δων προαναρπάζεται, xal λόγον ὑφέξει τῆς ἐνταῦθα 
ad futuros fructus condendos ampliora exstruat, εὐπορίας (58) xaX τῆς (09) φαντασίας, xaxbc οἰχονό- 
illud ignorans fore, ut priusquam speisue compos poc ἀγαθῶν ἀλλοτρίων γενόμενος. 'O δὲ ὁδὸν ταπει- 
fiat, morte abripiatur, rationenique reddendam ha- — vàv ἐξέχλινε, καὶ ἐπλαγίασεν ἓν ἀδίχοις δίχαιον. Ὁ 
beat, tum opum quibus hic abundavit, tum earum δὲ ἐμίσησεν ἓν πύλαις ἑλέγχοντα, xal λόγον ὅσιον 
rerum quas animo et cogitatione sibi finxit, ut ᾖἑθδελύξατο, Ὁ δὲ ἔθυσε τῇ ἑαυτοῦ σαγήνῃ πολλὰ 
qui aliena bona male administrari. Alius viam συναγούσῃ (40), xaX τὴν ἁρπαγὴν τοῦ πτωχοῦ ἐν 
humilium declinavit 77, et justum injustis rationi» B τοῖς οἴχοις ἔχων, fi οὐχ ἐμνήσθη θεοῦ, ἡ καχῶς ἑμνί- 
bus circumvenit "*. Alius corripientem in portis — cy, Εὐλογητὺς Κύριος, εἰπὼν, ὅτι πεπλουτήχαµεν' 
odio habuit, ac sanctum sermonem abominatus  xalüméAa6cv (41) ἀνομίαν, ὡς παρ) αὐτοῦ ταῦτα 
est", Alius reti suo multa colligenti immola- ἔχων, ἐξ οὗ χολασθήσεται. Διὰ ταῦτα γὰρ ἔρχετα 
vit 59, ac pauperis przxdam domi habens, aut Dei Ἅἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς νἱοὺς (42) τῆς ἀπειθείας" 
memoriam ex animo ejecit, aut certo illius male διὰ ταῦτα, f| χλείεται οὐρανὸς, 1) χαχῶς ἀνοίγετα:' 
recordatus est, dicens : Benedictus Dominus, quo- — xa πολλῷ μᾶλλον, εἰ μηδὲ πληγέντες ἐπιστρεφοί- 
niam divites faeti sumus *! ; et iniquitatem suspi- µεθα, xat τῷ ἐγγίζοντι φυσιχῶς πλησιάξοιµεν. 
catus est, velut opes illas ipsius beneficio possideret, a quo p«ena afficietur. Ob hasc enim venit ira 
Dei in filios diffidentiz **. Ob hiec, vel clauditur ccelum, vel male aperitur; eoque magis, si, ne 
percussi quidem, resipiscamus, atque ad eum, qui natura sua e vicino est, accedamus. 

XIX. Quid ad hzc dicemus, qui frumentum emi- I8'. Τί πρὸς ταῦτα ἐροῦμεν, οἱ (502) σιτῶναι, xal 
mus εἰ vendimus, ac temporum difficullates obser- σιτοκάπηλοι, xal τηροῦντες τὰς τῶν χαιρῶν δνσχο- 
vamus, utopes nobis comparemus, et in alienis (. λίας, ἵν᾽ εὐπορήσωμεν, καὶ ταῖς ἀλλοτρίαις (&1) συµ: 
calamitatibus delicias capiamus, atque neque ut «φοραῖς ἐντρυφήσωμεν, xal χτησώµεθα, μὴ ὡς Ἰωσΐ 
Joseph AEgyptiorum facultates ** majoris dispensa- τὰ τῶν Αἰγυπτίων, ἐπ᾽ οἰχονομίᾳμείζονι (ἐχεῖνος γὰρ 
tionis causa (utrumque enim norat, nimirum et  fjbst xaX συναγαχεῖν xaX σιτοδοτῆσαι χαλῶς, ὥσπερ 
recte colligere, et recte annonam tribuere, quem- καὶ προγνῶναι τὸν λιμὸν, καὶ στῆναι πρὸς αὐτὸν 
admodum etiam, et famem prospicere, et eminus πόῤῥωθεν (45), ἀλλ' ὡς παράνομοι τὰ τῶν ὁμοφύλον, 
ei obsistere), sed, ut iniqui et conscelerati, popula- οἱ λέγοντες' Πότε διεεύσεται ὁ μὴν, καὶ ἐμπω]ή- 
rium nostrorum opes acquiramus, qui dicimus : — coger [46]) xal τὰ Σάδδατα, xal ἀνοίξομεν θη- 
Quando transibit mensis, ut vendamus ; et Sabbata, σαυρούς; ol τοῖς δισσοῖς µέτροις xat σταθµίοις τὸ 
uL eraria recludamus ** ?. qái duplicibus mensuris ῥδίχαιον διαφθείροντες, xal τὸ μολιθδοῦν (AT) µέτρον 
el stateris justitiam corrumpimus *5, ac plumbeam τῆς ἀνομίας ἐφ᾽ ἑαυτοὺς κλίνοντες; Τί πρὸς ταν-α 
Iniquitatig mensuram in nos ipsos inclinamus ^* ? ἐροῦμεν, οἱ μηδὲν πέρας (48) εἰδότες κτήσεως' οἱ 
Quid ad 3144 hec dicemus, qui nullum augenda- προσχυνοῦντες τὸν χρυσὸν χαὶ τὸν ἄργυρον, ὥσπερ 
rum opum finem novimus; qui aurum et argeutum, τὴν Βάαλ οἱ πάλαι, χαὶ «hv. ᾿Αστάρτην, xal τὸ Xc- 
non secus atque illi olim Baal et Astarten, et μὼς βδέλυγµα΄ οἱ περιέποντες τῶν λίθων τὰς πολῦτε- 
exsecrandum illum Chamos *' adoramus; qui la- D λείας xal διαυγείας, καὶ τῆς ἐσθῆτος «hv µαλαχί» 
pidum luxus et splendores consectamur, vestesque — *& xal περιῤῥέουσαν, σητῶν δαπάνην, καὶ λῃστν, 


" Amos n, 7. 75 lsa. xxix, 21. ᾖ Amos v, 10. **Habac. 1, 10. *! Zach. χι, 5. ** Ephes. v, 6. 
*! Gen. χω, 59 sqq. ** Amos vi, 5. 55 Deut. xxv, 15. ** Zach. v, 7.. 9 Ill. Reg. xi, 35. 


(97) T τρεφομένῳ, etc, Nonnulli Regg. etCoisl. (45) OL. Sic Regg.jbm, ph, Jes., Pass. ln ed., εἰ, 
1. τῷ καὶ διὰ τῶν μικρῶν τρεφοµένῳ, « Christo qui (44) ᾿Ααλοτρίαις. Or. 2, ἀλλοτρίων. 


et per parvulos alitur. » - (45) "Qo asp... πόῤῥωθεν. Sic Coisl. 1, aliique 
(38) Κὐπορίας. Reg. bm et Montac., εὐφορίας. — codd, Ilxc in. Griecis omissa, licet 4 Billio Latine 
(59) Της. Sic plures Regg. Deest iu ed. reddita. 


(40) Συναγούσῃ. Plures Regg. et Or. 2, cuvaya--— (46) Ἐμπωλήσομεν. Reg. pb, et Par., απεµτυ- 
(0007. λήσομεν. Bas., εὐπωλήῆσομεν. 

(41) Καὶ ὑπέλαδεν, etc. Brus, « opesque ipsius (41) Μολιδδοῦν. Regg. bm, ph, et Das., poi 
henefleio se consecutum inique existimavit, a — 6ouv. u 
quo, » etc. (48) Μηδὲν πέρας. ldem scripsit Solon : Tlio-- 

(42) 'Exl τοὺς υἱούς. Coisl. 1 ἐφ᾽ ἡμᾶς τος του δ' οὐδὲν τέρμα πεφασμένον ἁνδράσι xtti 
νίούς, « super nus filios inobedientes. » « Nullus opum mortalibus flzus est limes. » 
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ORATIO XVI. — IN PATREM TACENTEM. 


x3i τυράννων, xal χλεπτῶν Óncauplopaca: ol πλήθει A, moiles et diffluentes, que a lineis absumuntur, et 


vrpuovceg ἀνδραπόδων xal τετραπόδων' οἱ τοῖς 
πεδίοις ἐμπλατυνόμενοι xal τοῖς ὄρεσι, xal τὰ μὲν 
ἔνντες, τὰ δὲ προσλαµθάνοντες, τὰ δὲ µέλλοντες, 
χατὰ τὴν Σολομµόντειον βδέλλαν ἐμπλησθῆναι μὴ ὃυ- 
ναµέντν, ὁμοίως ἄδη, xal γῇ, xal πνρὶ, xaX ὕδατι, 
χα ζητοῦντες οἰκουμένην ἑτέραν εἰς χτῆσιν, xal τοῖς 
ὺ 8:03 ὁρίοις χαταμεμςόμενοι ὡς µιχροτέροις T) 
χητὰ τὴν ἑαυτῶν ἐπιθυμίαν xai ἁπληστίαν; Τί 
ἐ (49), οἱ τοῖς ὑψηλοῖς θρόνοις ἐγχαθενόμενοι, 
χαὶ τὴν ἀρχιχὴν σχηνΏν αἵροντες, xal τὴν ὀφρὺν 
τῶν θεάτρων ὑψηλοτέραν, xal pi λογιζόμενοι τὸν 
ἐπὶ πᾶσι θεὸν, καὶ τὸ ἁπρόσιτον ὕψος τῆς ἀληθινῆς 
βασιλείας, ἵν ὡς ὁμοδούλων τῶν ὑπηχόων ἄρχωσιν, 
d «f; ἴσης δεόµενοι φιλανθρωπίας; Σχόπει δέ pot 
χαὶ τοὺς χατασπαταλῶντας ἐπὶ χλινῶν ἐλεφαντίνων, 
ὧν καλῶς ὁ θεῖος ᾽Αμὼς χαθάπτεται, xal τὰ πρῶτα 
pipi χρωµένους, καὶ τῇ φωνῇ τῶν ὀργάνων Extxpo- 
τντας, χαὶ τῶν φευγόντων ὡς ἱσταμένων ἐξπρτη- 
µένους' ἁλλὰ μὴ τῇ συντριθῇ τοῦ Ἰωσὴφ συναλ- 
Ἱουντάς τε xal συµπάσχοντας' δέον χρηστοὺς εἶναι 
«ol; προεμπεσοῦσε, xai τῷ ἑλέῳ κτᾶσθαι τὸν ἔλεον' 
ὀλολύζειν πίτυν, ὅτι πέπτωχε χέδρος, xat (50) νου- 
θετεῖσθαι τῇ τῶν πλησίων πληγῆ, xai διὰ τῶν 
ἁλλοτρίων Syaxüv τὰ οἰχεῖα εὖ τίθεσθαι, τοσοῦτον 
πλέον ἔχοντας τῶν προειληφότων, ὅσον αὐτοὺς δι 
ἐχείνων σωθῆναι (51), ἀλλὰ μὴ δι αὐτῶν ἑτέρους 
συορονισθ ναι. 


predonibus, ac tyrannis, furibusque reconduntur, 
qui ob servorum et quadrupedum greges insolesci- 
mus; qui in campia et montibus dilatamur, atque 
alia jam habemus, alia adjungimus, aliaque jam- 


jam adepturi sumus, instar illius sanguisugz, cu- 
jus meminit Salomon **, quz expleri nequit, quem- 


admodum nec infernus, nec terra, nec ignis, nec 
aqua; novumque orbem, quem possideaius, qua- 
rimus, ac Dei terminis, ut insaturabili nostra cu- 
piditate minoribus, succensemus? Quid vero illi, 
qui in sublimioribus thronis sedent, atque imperii 
scenam attollunt, ac supercilium theatris ipsis al- 
tius; nec Deum, qui super omnia est, nec inacces- 
sibile illud veri regni fastigium considerant, ut sub- 


B ditis, tanquam conservis, imperent, qui eadem be- 


nignitate opus habent? Jam eos quoque spectes 
velim, quos divinus Amos pulchre perstringit, qui 
in eburneis leciis lasciviunt, pretiosissimisque un- 
guentis perfunduntur, atque ad musicorum instru» 
mentorum sonos applaudunt, rebusque fugientibus, 
ut firmis et stabilibus, addicti suni; non autem ob 
Josephi contritionem, dolorem ae molestiam conci- 
piunt **, Atqui oportebat, ut eos, qui priores in 
calamitatem inciderant, benignitate complecteren- 
tur, ac misericordia misericordiam sibi conciliarent : 
oportebat, inquam, abietem ululare, quia cecidit 
cedrus *^, ac vicinorum plaga erudiri, atque Ρος 


siena mala rebus suis probe consulere; ut qui hoc utique nomine potiori conditione essent, quam 
, qui prrecesserunt, quod ipsi per alios salutem consequi potuerint, non autem alii per ipsos eruditi. 
Κ’. Ταῦτα συμφιλοσόφησον ἡμῖν, ὦ θεία xal ἱερὰ ᾳ XX. Hxc nobiscum philosophare, vir divine et 


χεραλὴ, xai πολλὴν ἐμπειρίαν τῷ μαχρῷ (53) χρόνῳ 
σλλεξαμένη, ἐξ fic σοφία γίνεται, Τούτοις τὸν λαόν 
ev) κατάρτισαι. Δίδαξον διαθρύπτειν πεινῶσι (55) 
τὸν ἄρτον, xal πτωχοὺς ἀστέγους συνάγειν (54), 
χαὶ γυµνότητα περιστέλλειν, xal μὴ περιορᾷν τοὺς 


àg' αἵματος' xai νῦν μάλιστα, Uv! fj τὸ ἀγαθὸν ἡμῶν ᾿ 


ix τῆς χρείας, μὴ τοῦ περισσεύµατος" fj μᾶλλον 
χαρποφορίᾳ θεὺὸς εὑφραίνεται, ἢ πλήθει τῆς clo- 
φορᾶς xa µεγέθει τῆς ἐπιδόσεως. "Eni τούτοις, xal 
πρὸ τούτων, γενοῦ pot Moor, 7) Φιγεὲς σήμερον. 
Στῖθι περὶ ἡμῶν (55), xat ἐξίλασαι" xal κοπασάτω f, 
θραῦσις, εἴτε διὰ θυσίας πνευματιχῆς (96), εἴτε óc 
εὐχης χαὶ λογιχῆς ἐντεύξεως (51). Ἐπίσχες τὴν 
ὀργὴν Κυρίου τῇ µεσιτείᾳ (58): στῆσον τὴν áxolov- 


sacrosancte, quippe longo temporis spatio ingen- 
tem rerum usum, ex quo sapientia nascitur, colle- 
gisti- His populum tuum instrue. Doce panem esu- 
rienti frangere *', et pauperes {θείο carernjes colli- 
gere, et nuditatem tegere, nec consanguineos despi- 
cere; ac Dune praesertim, ut bonum nostrum ex 
penuria sit, non ex abundantia : quo munere Deus, 
magis 315 quam multis oblationibus magnisque 
largitionibus, delectatur. Post hzc, imo ante hzc, 
esto mihi hodierno die Moyses et Pbinees **. Sta 
pro nobis, et placa; et cesset quassatio 93, sive per 
spirituale sacrificium, sive per orationem ac ratio- 
nalem intercessionem. Domini iracundiam inter- 
ventu tuo reprime; plagas deinceps sequentes coin- 


θίαν τῆς µάστιγος. Οἶδεν αἰδεῖσθαι πατρὸς πολιὰν D pesce. Patris canitie pro filiis obsecrantis permo- 


ὑπὰρ τέχνων πρεσθεύουσαν. Δεήθητι περὶ τῆς παρ- 
ελθούσης xaxiac* τὸ μέλλον ἐγγύησαι. Προσάγαγε 
5 Amos vi, ἆ sqq. 


85 Prov. xxx, 15. 
vy, 95, 50. 


(49) Aal. Regg. bm, ph 
(50) Ka. Deest in Regg. a, c, bm, ph, et Or. 2. 
(B4) Σωθῆναι. Billius : « consecuU sint. » Non 
récie: salutem enim non sunt consecuti, sed per- 
niciem ; nec ex aliorum poenis eruditi sunt, ut mox 
exponit Gregorius. - . . 
(52) Μακρῷ. Reg. bm, πολλῷ. 
(53) Πεινῶσι. Sic Or. 2. In ed., πεινῶντι. 
54 d ἡμῶν In quibusdam, συναγαγεῖν. 


$5) Περὶ Reg. €, μεθ ἡμῶν. 


9 Zach. 


veri solet, Pro praterita improbitate ora; meliora 
in posterum de nobis pollicere. Offer populum ca- 


xi 3. ?! [ρα. Lvin, 7... ?* Exod, xxxn, 141. 05 Psal. 


(B6) Διὰ θυσἰας απγευματικῆς. « Per spini- 
tnale sacrificium. » Nicetss exponit per τὴν ispoup- 
γίαν, id est, « missx sacrificium. » 

e(57) Λογιχῆς ὀντεύξεως. Sic passim Gregorius 
mutat quod Paulus, Ron. xi, 4, vocat λογιχῆς λα: 
τρείας. Cseterum λογιχὴ ἕντευξις videtur esse « ora- 
tio, » qua flt verbo ac niente, «^ deprecaiio, inter- 
cessio. » 

198) Tg µεσιτείἰᾳ. Sic Kegg. 8, e, Par., etc. Ia 
editis, µεσιταία. 
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lamitate ac melu purgatum. Corpoream alimoniam A λαὺν πληγή (59) καὶ φόδῳ χεχαθαρµένον. Λίτηται 


pete; angelicam etiam e caelo descendentem prius 
pete. Hoc si feceris, Deum nobis conciliabis, cc- 
lum anitigabis, matutinam et serotinam pluviam ** 
" reddes. Dominus dabit benignitatem, et terra nostra 
dabit fructum suum ** ; hac, inquam, inferior, 
quotidianum ; carnis autem nostre lerra, sempi- 
ternum, quem divinis horreis per te, et nos et mu- 
nera nostra offerentem , imponemus, in Christo 
Jesu Domino nostro, cui sit gloria in ssecula. 
Amen. 


ον Joel n, 22. ** Psal. xxxiv, 15. 


(59) Π.ηγῇ. Sic Regg. bm, ph, Coisl. 1, Or. 2, etc. 
Male in editis, πληγῆς. 

(60) θεό». Reg. ph, 8c. 

(61) Προσάγοντος. Nounulli codices, προσάγον- 


τὴν σωματιχὴν τροφἠν' αἴτησαι πρὸ ταύτης xol 
τὴν ἀγγελιχὴν ἐξ οὐρανοῦ χαταθαίνουσαν. Αν τοῦτο 
ποιῄσῃς, οἰχειώσεις θεὺν (60), ἡμερώσεις οὑρανύν, 
ἀποδωσεις ὑετὸν πρώιμόν τε xax ὄψιμον' 'O Κύριος 
δώσει χρηστότητα, xal ἡ Τη ἡμῶν δώσει τὸν 
xapzóv αὐτῆς, Ἡ χάτω Ye, τὸν ἐφήμερον, xa ὁ 
χοῦς ἡμῶν, τὸν αἰώνιον, ὃν ταῖς θείαις ληνοῖς ἑν- 
αποθησόµεθα διὰ σοῦ, προσάγοντος (61) ἡμᾶς τε xdi 
τὰ ἡμέτερα, ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ 
ἡ δόξα (62) εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμήν. 


(62) Δόξα. Duo Regg. addunt, xal τὸ χράτος 
ἅμα Πατρὶ xal ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων, « cui gloria et potestas uua cum Paue et 
sancto Spiritu in secula seculorum. » 


τες, t offerentes. » 





318 MONITUM IN ORATIONEM XVII. 


J. Nazianzi habita est heec oratio, circa finem. anni 373. In eujus rei confirmationem, 
iisdem rationibus, quibus in precedenti monito (63), utimur. Vivebat adhuc Gregorius 
senior, et Theologus noster episcopali jam unclione erat consecralus. Hauc orationem in 
duas veluti partes dividit orator. Prima pars ad Nazianzenos, secunda ad magistratus di- 
rigitur. Quenam autem fuerit Nazianzenorum culpa, non salis in hac oratione declaratur. 
Conjicit Billius Nazianzenos;edicto quodam, aut tributorum et vectigalium gravitate offensos, 
signe quadam animorum ad seditionem spectantium dedisse. Át verisimile est non ila 
grave fuisse Nazianzenorum crimen; alioquin multo acriorem ad eos habiturus fuissel 
orationem Gregorius, si non tantum in animo habuisseut, sed eliam reipsa sedilionem 
excilassent. In hac enim oratione neutiquam Nazianzenos increpat orator; sed eos blande 
consolatur, et ad patientiam revocat. Horlalur etiam ut Dei meinores sint, si consolatio- 
nem et delectationem in malis consequi velint ; nec obliviscantur bomines sape « a Deo 
per contraria erudiri (n. &), » ac proinde Deo, sive benefaciat, sive corripiat, pari studio 
ac voluntate subjiciendos, neque Deo solum, sed iis etiam qui imperium iu terra gerunt. 
Alia hujusmodi plurima, ac digna que legantur, Theologus ad populum Nazianzenum 
concionalur. . 

lI. In secunda parte magistratus alloquitur, et precipue prefectum; non quidem 68” 
Jianum tributorum duntaxat exequatorem, ut arbitratur Nicelas, sed alium tolius provincie 
procuratorem, seu prefectum, utpote qui « a Deo gladium acceperat (n. 9). » Hunc modis 
omnibus aggreditur Gregorius, ut ipsius iratum animum sedet ac leniat. « Vos quoque,» 
inquit (ibid.), « imperio meo ac throno lex Christi subjicit. Imperium enim nos quoque 
gerimus, addo etiam prestantius ac perfeclius... nec dubito (praefectum compellans) 
quin hanc dicendi libertatem in optimam partem accepturus sis, utpote sacra sacri mel 
gregis ovis... Α Christo gladium accepisti, non tam ut eo utaris, quam ul mineris el 
terreas. Imago Dei es, Dei quoque imagini imperas..... Flectat te nature cognatio, » elc. 
His aliisque pluribus admonitum officii prefeclum ad clementiam el mansuetudinem 
revocare conatur Gregorius. Deinde his etiam canitiem Patris, cleri reverentiam, 1mo 
Ipsius Christi in carne dispensationem , et sacram mensam. adjungens, mira arte ho- 
minem urget, ut lenitatem terrori admisceat, ut minas spe temperet, ut. denique nihil, 
Dec « tempus, » nec « princeps, » nee « majorum dignitatum spes » a misericordia et be- 
nignitate eum remoretur, ac detorqueat ( nD.,10). " 


(65) Monit. ad. or. xvi, n. 9. 








ORATIO XVII*. ΛΟΓΟΣ IZ 


917 Ad cives Nazianzenos gravi timore perculsos, p Πρὸς τοὺς πολιτευοµένους Naher (64) dye- 
evo. 


et pre[ectum irascentem. φιῶντας, xal τὸν ἄρχοντα ὁὀργι 
A'. Tx κοιλία µου, τὴν κοιλία µου ἁλιὼ, 


1/66) Ναζιανζοῦ. Deest in Or. 3 et Par. 


l. Ventrem meum, ventrem meum doleo, et sensus 
* Alias et nunc 17. — Habita cirea flnem anni 


ORATIO ΤΙ. — AD CIVES NAZIANZENOS. 


καὶ rà αἰσθητήρια τῆς καρδίας µου µαιµάσ- A cordis mei turbati sunt in me, ait quodam sermo- 


σει (65), φησί που τῶν ἑαυτοῦ λόγων Ἱερεμίας, 6 
τῶν προφητῶν συµπαθέστατος, ἀποχλαιόμενος (66) 
τὸν Ἱσραἡλ ἀπειθοῦντα, καὶ τῆς τοῦ θεοῦ φιλανθρω- 
τίας ἀἁλλοτριούμενον, χοιλίαν μὲν (07) τὴν ἑαντοῦ 
φυχὴν ὀνομάξων, χατὰ τοὺς τῆς τροπής νόμους. Οὔ- 
τω (08) Υὰρ εὑρίσχω πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς, εἴτε ὡς 
ἀπόχρυφον xal ἁόρατον (τὸ γὰρ αὐτὸ xaY Φυχῆς xal 
γαστρὸς τὸ χρύπτεσθαι), εἴτε ὡς χωρητικὴν xal ἆνα- 
δοτικὴν, ἵν οὕτως εἴπω, τῶν Ex τοῦ λόγου τροφῶν * 
6 γὰρ ἔστιν Ev σώματι (09) τροφὴ, τοῦτο £v φυχῇ λό- 
γος. Αἰσθητήρια δὲ τάχα μὲν τὰ τῆς φυχΏς κινήματα 
χαὶ διανοῄµατα, χαὶ τούτων μάλιστα, ὅσα Ex τῆς al- 
σθίσεως, οἷς ὁ δίκαιος σπαράσσεται, χαὶ θερµαίνε- 
ται, xaY ὁρμητικῶς ἔχει, xal οὐδὲ χαθεχτός ἐστι διὰ 
τὶν ζέσιν τοῦ Πνεύματος * τοῦτο γὰρ τὸ µαιμάσσειν, 
οον προθυμία τις θυμῷ σύγχρατος. El δὲ xai τῶν 
σωματιχῶν ἔστιν ἃ λαμθάνοι τις αἰσθητηρίων (70), 
οὐχ ἀπὸ σχοποῦ λήψεται' xai ὀφθαλμῶν, xal ὥτων, 
οὗ μόνον ἀχθομένων τοῖς χείροσι καὶ θεάµασι xol 
ἀχούσμασιν, ἀλλὰ καὶ τὰ βελτίω ποθούντων καὶ ἰδεῖν 
xaX ἀχοῦσαι διὰ τὸ εὔσπλαγχνον. Πλὴν ὅπως ἂν vot;- 
ται ταῦτα, ὁ δίχαιος ἀλγεῖ xat µαιμάσσει, xat οὗ µε- 
τρίως φέρει τὰ πάθη τοῦ Ἱσραὴλ, ὁποτέρως βούλει 
αῦτα νοεῖν * εἴτε τὰ σωματιχὰ, xal τοῦ σωματικῶς 
ὁρωμένου, efte τὰ πνευματιχὰ, xai τοῦ νοουµέ- 
νου (74) πνευματιχῶς. Ἐπεὶ καὶ πηγἣν δαχρύων ὁ 
αὐτὸς προφήτης ἐπιζητεῖ, καὶ σταθμὸν ἔσχατον ἐπι- 
πηθεῖ, xa ἑρημίαν ἀσπάνεται, ἵνα χενώσῃ τὸ πολὺ 
τὶς λύπης, xat χουφισθῇ πως τῆς ἔνδον πληγῆς, καθ) 
ἠσυχίαν θρηνῄσας bv Ἱσραῇλ. 

magnam meroris sui partem exnauriat, alque, 
terna plaga quodammodo levetur. 

BP. Τὸ δ' αὐτὸ xai ὁ θεῖος Δαθὶδ, οὐ µιχρὀν ἔμπρο- 
σθεν ἐπὶ τοῖς χαθ) ἑαυτὸν δυσχεραίνων, Τίς δώσει 
gor, φησὶ, πτέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς, xal πετα- 
σθήσομαι, καὶ καταπαύσω; Περιστερᾶς ἐπιξητεῖ 
πτέρυγας, εἴτε ὡς χουφοτέρας καὶ ταχυτέρας ' τοι- 
οὔτος yàp ἅπας δίχαιος᾽ εἴτε ὡς τὸ Πνεῦμα σχιαγρα- 
φούσας (12), ᾧ µόνῳ τὰ δεινὰ φεύγοµεν, ἓν ὡς ποῤ- 
ῥωτάτω γένηται ἀπὸ παρόντων (75) κακῶν. Εἶτα τὸ 
ἐν τοῖς στενοῖς φάρµαχον, ἢ ἐλπίς' Προσεδεχόµη», 
qnot, τὸν θεὸν τὸν σώζοντά µε ἀπὸ ὁ Ίιγοψυχίας 
καὶ ἀπὸ καταιγίδος. Ὅπερ οὖν καὶ ἀλλαχοῦ ποιῶν 
φαίνεται, τάχιστα τῷ λυποῦντι τὸ ἵαμα προστιθεὶς, 
xai ἀγαθὸν ἡμῖν παρέχων παίδευμα xal λόγῳ καὶ ἔρ- 
Ίῳ τῆς πρὸς τὰ δεινὰ µεγαλοψυχίας᾽ Απηγήγνατο, 
qnot (74), παραχληθῆναι ἡ γυχἠ µου. Ὁρᾶς άχη- 


** Jer, 1v, 19. *5 Psal. Liv, 7. ** 


(65) Μαιμάσσει. Schol.: φυσεῖ, προθυμεῖ, πηδᾷ, 
χαχλάζει, quz sunt hujus vocis interpretationes. 

(66) ᾽Αποχ.αιόμεγος. Regg. bw, hu, ἆ ποχλαίων. 

(67) Κοι.ίαν μέν, eic. Billius: « Ventris quidem 
nomine suam ipsius animam intelligit. » Verba au- 
tem, χατὰ τοὺς τῆς τροπῆς νόμους, « juxta. allego- 
rie leges, » vel a Billio non reddita, vel a typo- 
grapho omissa. κ 

(68) Οὕτω. Reg. bm, τουτο. 

(69) Ἐν σώματι. Sic plures Hegg., Coisl. 1, Or. 
Φ etc. Deest év in ed. . 

(10) El δὲ καὶ τῶν σωματικῶν ἔστιν d Ἰαμδάνοι 


*! Jer, ix, 4. 


num suorum loco Jeremias **, prophetarum om- 
nium ad commiserationem propensissimus, contu- 
inacem [Israelem, atque 4 Dei benignitate se aver- 
tentem deplorans, et suam quidem ipsius animam, 
juxta allegorix: leges, ventrem nominans. Hoc enim 
sensu perszpe hanc vocem in Scripturis acceptam 
reperio; vel quod abdita sit, atqu2 oculorum obtu- 
tum fugiat (id enim habet anima cum ventre com- 
inune), vel quod sermonis alimenta capiat, atque, 
ut sic loquar, digerat. Quod enim corpori cibus 
est, hoc in animo est sermo. Per sensus autem, 
fortasse impulsiones anima, cogilationesque intel» 
ligit, easque potissimum, qux a sensibus profici- 
scuntur, quibus justus percellitur et incalescit, at- 


p que impetu fertur, nec jam pra Spiritus dstu co- 


hiberi potest; hoc enim verbum gatpáocety. prom- 
ptitudinem quamdam iracundia permistam indicat, 
Quod si quis hze ad ipsius etiam corporis sensus 
referat, a scopo non aberrabit : quandoquidem 
oculi et aures, nou modo tristi visu et auditu discru- 
ciantur, verum etiam ob commiserationem lzticra 
videre atque audire concupiscunt. Quocunque vero 
sensu lizc accipiantur, perspicuum est utique pro- 
phetam gravi dolore affici, et incitari, atque Israe- 
lis calamitates molestissime ferre; sive corporeas 
illas intelligas, ejusque, qui corporeo modo cerni- 
tur, sive spirituales, ejusque, qui spirituali j| modo 
percipitur. Nam et alio loco lacrymarum fontem 27 
idem propheta requirit, atquo extremum quemdam 
recessum exoptat, solitudinemque amplectitur, ut 


posteaquam lsraelem in silentio deplorarit, ab in- 


Il. Consimilem in modum divinus etiam David 
baud paulo ante calamitates suas acerbe ferens : 
Quis, inquit, mihi dabit pennas sicut columba, et 
volabo, el requiescam 818 Columbz pennas ex- 
petit (vel quod leviores ac velociores sint, talis 
enim est quisquis- justitiam colit, vel quod Spiri- 
tum aduinbrent, cujus unius auxilio pericula fugi- 
mus), ut quam longissime se a presentibus malis 
removeat. Sequitur deinde spes, in angustis rebus 
medicina : Exspectabam, inquit, Deum, qui salvum 
me fecit a. pusillanimitate εἰ tempestate**.. Quod 
etiam ipsum alio Joco facere perspicitur, ubi con- 
festim dolori remedium adjungit, probumque nobis, 
et verbo et opere, magnitudinis animi adversus res 


D graves et periculosas documentum praebet : Renuit, 
ibid. 9. 


τις αἰσθητηρίων. Sic Regg. a, bm, tres Colb., Or. 
$, Par., et Jes. In edit., εἰ δὲ καὶ ἐπὶ . τῶν σωµατι- 
κῶν αἰσθητηρίων λαμδάνοι τις. Nonnulli, pro λαµθά- 
vot, liabent, λαµθάνει. 
(71) Νοουµένου. Reg. a, ὁρωμένου. ! 
(12) Σκιαγραφούσας. Regius. bin, σχιαγραφου: 


ML ᾽Απὸ παρόντων. Deest ἀπό in Repg. a el 
bm. Alii, sublato ἀπό, habent, «Gv παρόντων [me- 


lius]. 
RN ᾽Απηνήγατο, φησἰ. Sic plures Regg. et Colb., 
Or. 2, eic. Deest φπσί in ed. 


-— 
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inquit, consolari anima mea *. Audisne anxietatis A δίας ῥήματα (15) xaX ἀπογνώσεως; "Ap! οὐχ ἔδεισας 


et desperationis verba? Num quis te Davidis causa 
timor invasit, quasi incurabili morbo laboraret? 
Quid ais? Non admittis consolationem? Negas tibi 
solatii spem ullam superstitem — esse? Nihilne 
tibi medebitur? Non sermo, non amicus, non 
propinquus, non monitor, non doloris socium se 
praebens, non res suas adversas exponens, non 
velera commemorans, non presentia cum illis 
comparans atque ostendens, quam multi homines 
eliam ex atrocioribus malis evaserint? Siccine 
projecta sunt, interierunt, concisa sunt omnia? 
Siccine spes omnis periit? Nec quidquam aliud 
superest, quam υἱ jacentes et supini finem exspe- 
ctemus? Haec magnus ille David, qui alioqui in 
tribulationibus dilatatur*; qui, vel mortis umbra 
circeumfusus?, Dei tamen ope obnixus, adversus 
eam exsurgit. Quidnam igitur me facere par est, 
me parvum et imbeciilem, ine terrenum, nec tanta 


spiritus facultate preditum? David xstuat, neque. 


habet quo se vertat, et quis salvus esse poterit ? 
Qus res mihi laboranti, vel subsidio, vel solatio 
futura est? Ad quem ín angustias redactus fugiam? 
Tibi responsum przbet David, magnus ille medicus, 
ac malos etiam spiritus per Spiritum in ipso habi- 
tantem incantans *. Ad quem confugies ex me scire 
cupis, nec per te ipse intelligis ?* Quis est, qui lan: 
guidas manus roborat, et genua dissoluta confir- 
malt*, et per ignem ducit, et per aquam. salutem 
affert? Nihil, inquit, instructa acie opus est, non 
armis, non sagiltariis, non equitibus, non consul- 
toribus, non amicis, non externo subsidio. Auxi- 
liares copias in teipso habes, quz, et tibi, et mihi, 
et cuivis in promptu sunt. Velle tantum oportet, 


ὡς περὶ ἀθεραπεύτου τοῦ Δαθίδ; Τί λέγεις ; 00 δέχη 
παράκλησιν; ἀπελπίξεις παραμυθίαν; οὐδεὶς θερα- 

πεύσει (76) σε; οὗ λόγος, οὗ φίλος, οὗ συγτενῆς, o) | 
συμθουλεύων, οὐ συγαλγῶν, οὗ τὰ καθ) ἑαυτὸν δι 
ηγούμενος, οὐ τὰ ἀρχαῖα λέγων, οὗ τὰ νῦν παρχτιν 
θεὶς, ὅσοι χαὶ ἀπὸ χαλεπωτέρων xaxiv διεσώθτταν» 
Ἔβῥιπται πάντα; οἴχεται; περιχέχοπται; ἀπόλωλε 
πᾶσα ἐλπίς; χεῖσθαι δεῖ µόνον, τὸ τέλος ἐχδεχομέ- | 
νους; Ταῦτα ὁ μέγας Δαθὶδ, ὁ ἓν θλίψεσι πλατυνόμε- 
νος * ὁ xal σχιᾶς θανάτου κυχλούσης μετὰ τοῦ Oto) 
κατεξανιστάµενος. Τί οὖν ἐγὼ πάθω, ὁ μιχρὸς, ὁ 
ἀσθενὴς, ὁ γᾖϊνος, ὁ μὴ τοσοῦτος τῷ πνεύματι;Δα- - 
6ἱδ ἰλιγγιᾷ, xal τίς σώζεται; Τίνα βοῄθειαν εὕροι- 
μι (77) καχοπαθῶν, 7| τίνα παράχλησιν» πρὸς sia 


B χαταφύγω στενοχωρούμενος; ᾿Αποχρίνεταί σοι Δα- 


6ὶδ ὁ μέγας θεραπευτὴῆς, ὁ xal πνευμάτων ποντρῶν 
χατεπῴδων διὰ τοῦ bv αὐτῷ Πνεύματος. Πρὸς τίκα 
χαταφεύξη (78) παρ) ἐμοῦ βούλει μαθεῖν, αὐτὸς δὲ 
οὐχ ἑπίστασαι;, Tic ὁ τὰς παρειµένας ἐνιασχύων χεῖ- 
ρας, καὶ γόνατα παραλελυμένα παραχαλῶν (19), χαὶ 
διὰ πυρὸς ἄγων, xal σώζων δι’ ὕδατος ; 0ὐδὲν δεῖ σοι 
παρατάξεως, φησὶν, οὐχ ὅπλων, οὗ τοξοτῶν, οὐχ {- 
πέων, οὐ συμθούλων, οὗ φίλων, obx ἐπιχουρίας τῆς 
ἔξωθεν: Ἔχεις ἐν σεαυτῷ τὴν συμμαχίαν, ἣν xàvo 


xai müg ὁ βουλόμενος. θελΏσαι δεῖ µόνον, ὁρμῆστι 


µόνον. Ἐγγὺς ἡ παράκλησις, £v τῷ στόµατἰ σου, χαὶ 
ἐν τῇ χαρδίᾳ σου Ἐμνήσθηγν τοῦ θεοῦ, qr, καὶ 
εὐφράνθην. Τί µνήµης ἑτοιμότερον; ἩΜνήσθητι χαὶ 
σὺ, xat εὐφράνθητι. Ὢ τοῦ εὐπορίστου τῆς ἰατρείας | 
à τοῦ τάχους τῆς θεραπείαςὶ ὢ τοῦ μεγέθους τῆς 
δωρεᾶς! Οὐ χοιµίζει µόνον ὁλιγοψυχίαν χαὶ Xort? 
μνημονευθεὶς ὁ (80) θεὸς, ἀλλὰ xal εὐφροσύνην Ep- 
γάζεται. 


animique impetum afferre. In propinquo est conselatio, in ore tuo, et in corde tuo. Memor fui Dei, in- 
quit, et delectatus. sum*. Quid memoria paratius? 319 Tu quoque memor esto, et delectare. O faci- 
lem medicinam! O celerem curandi rationem ! O ingentem beneficii magnitudinem ! Non modo animi 
imbecillitatem moestitiamque sedat Dei recordatio, sed et deleciationem parit. 


Wl. Vis alia insuper divinz erga humanum genus 
benevolenti2 testimonia producam? Si, inquit, con- 
versus ad Dominum  ingemueris, tunc salvus eris". 
Videtisne quemadmodum salus eum gemitu con- 
juncta sit? Et adhuc te loquente dicet : Ecce ad- 
sum *; et loquetur anima tuz : Salus tua ego sum*. 


I*. Βούλει xai ἄλλων ἀχοῦσαι φιλανθρωπίας Pru 
των; Εάν ἐπιστραφεὶς, (not, πρὸς Κύριον (81) 
στενάξῃς, τότε σωθήσῃ. Ορᾶτε τῷ στεναγμῷ τὶν 
σωτηρίαν συνεζευγµένην; Καὶ ἔτι λαλοῦντός σοὺν 
ἐρεῖ' ᾿Ιδοὺ πάρειµι. xaX φθέγξεται τῇ quy) 997 
Σωτηρία σου εἰμὶ ἐγώ. 0ὐδὲν µέσον τῆς αἰτ/σεως 


Nihil inter petitionem et impetrationem interce- D καὶ τῆς ἐπιτεύξεως * οὐ χρυσὺς, οὐχ ἄργυρος, οὗ λί- 


dit; non aurum, non argentum, non splendide εἰ 
eximi:x gemmze, non ceztera quibus hominum men- 
tes ad lenitatem et clementiam inflectuntur. Post- 
quam dixit Sophonias, tanquam ex Dei irati et 


!Psal pnxxvi, $.. * Psal. iv, 3. * Peal. xxi, 4. 
Jsa. xxx, 15. * Isa. Lvin, 9. ? Psal. xxxiv, 5. 


15) ᾿Ῥήματα. Sic Reg. hu. Or. 2, Par., Jes., etc. 
Deest in ed. 

(76) θεραπεύσει. Reg. a, et wes Colb., θερα- 
qTEUEL. 

(11) Εὔροιμι. Reg. h, Colbert. 2, Orat. 2, εὕρω- 


pat. 
(78) Καταφεύξῃ. Sic Reg. a, et Coisl. 1. In ed. 
aliisque pluribus codd. deest. 


θοι τῶν διαφανῶν xol τιµίων, οὐχ ὅσοις ἄνθρωποί 
χάµπτονται πρὸς τὸ ἤμερον. "Όταν εἴπῃ (82) Σ2149- 
νίας, ὡς παρὰ τοῦ Θεοῦ λέγων ὠργισμένου χαὶ χλλε- 
παίνοντος» Ἐξερημώσω τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὸ πά- 


* | Reg. xvi, 25. " [sa. xxxv, 5. * Psal, Lxxv1, i 


(70) Παρακαλῶν. « Consolatur, » quod durius v 
detur ad metaphoram. 
nt Ὁ. Deest in Regg. a, bm. 
(81) Πρὸς Κύριον. ln LXX deest. 
(82) "Οταν εἴπῃ, etc. Billius, « postquam iraius 
atque infensus Deus per Sophoniam sic locutus est. 
Hic nulla ratione Gregorii phrasim invertit inter 
pres. 
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ράπαν, τοῦ μὴ διοδεύειν. Ἐξέλιπον (85) αἱ πό- A indignantis persona loquens !* : Pénitus desertas 


Auc αὐτῶν διὰ τὸ μὴ ὑπάρχειν, μηδὲ κατοιχεῖ- 
σθαι ' ὅταν ἀπειλήσῃ τὰ φριχωδέστατα, ὅταν χατα- 
βάλῃ τῇ ἀθυμίᾳ (84), ὅταν ζόφον ἑργάσηται (85) διὰ 
τῆς ἀπειλῆς, εὐθὺς ἐπάγει χαὶ τὸ τῆς χρηστοτέρας 
ἐλπίδος φῶς, xaX ἀνακτᾶταί (86) µε τούτοις τοῖς ῥή- 
μασι' Παν elxa* Φοδεῖσθέ µε, καὶ δέξασθε παι- 
δεία», καὶ οὐ μὴ ἐξο.1.οθρευθητε ἐξ ὀρφθαΛμῶν «αὐ- 
τής χαὶ ἔτι φαιδροτέροις μιχρὸν προϊὼν xal φιλαν. 
ρωποτέροις' Ἐν τῷ καιρῷ ἐχείνῳ ἑρεῖ Κύριος * 
θάρσει, Σιὼν, μὴ παρείσθωσαν αἱ χεῖρές σου. 
Κύριος ὁ Θεός σου ἐν col, δυγατὸς σῶσαί (81) σε' 
καἱ ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὐφροσύγην, xal καιγιεῖ (88) 
cc éy τῃ ἀγαπήσει αὐτοῦ, καὶ συγάξει τοὺς συν- 
πτριµµένους, καὶ σώσει τοὺς ἐχπεπιεσμένουξς, 
πα τοὺς ἁἀπωσμένους εἰθδέξεται. Ταῦτα καὶ οἱ 
ἅγιοι xal οἱ λογισμοὶ βούλονται, xat ὁ ἐμὸς ἀπαιτεῖ 
λόχος, ᾽Αλλά δέξασθε λόγους φρονῄσεως, ὥς (89) φη- 
σιν 6 θεῖος Σολομών, ἵνα μὴ ἐμπεαόντες elg xaxov 


ῥάλες καταφρονῄσητε (90), μηδὲ ὑπὸ τῆς ἰδίας ἆμα- 


δίας (81) μᾶλλον f τῆς κατεχούσης δυσχερείας χατα- 
&ol te. 


&. Κύχλος τίς ἔστιν, ἁδελφοὶ, dv ἀνθρωή[- 
Wy (92) πρα] µάτων, xal παιδεύει διὰ τῶν ἐναντίων 
fui; ὁ θεός’ ὥσπερ συνεστῄήσατο τὰ πάντα σοφῶς 
χαὶ συνέδησεν, οὕτω σοφῶς τὸ πᾶν διεξάγων xal xv- 
ἑερνῶν τοῖς ἀνεφίχτοις (95) αὐτοῦ xat ἀνεξιχνιάστοις 
χρίµασιν, ἓν δὲ τοῖς πᾶσι καὶ τὰ ἡμέτερα. Κινεῖται 
γὰρ (94), ἓν᾽ οὕτως εἴπω, τὸ πᾶν περὶ τὸν ἀχίνητον, 
χαὶ σαλεύεταν, λόγῳ μὲν οὐδαμῶς (99) {ὁ γὰρ αὐτὸς 
ἐν πᾶσιν ἑστὼς καὶ ἀχίνητος, κἂν διαφεύγη τὴν ἡμε- 
τέραν ἀσθένειαν [96]), τοῖς δὲ καθ’ ἑχάστην ἡμέραν 
ἀπαντῶσέ τε xai συμπίπτουσιν. Καὶ τοῦτό ἐστι δό- 
ἵμα θεοῦ παλαιό τε xal πἀχιον, σκότος εἶναι 
ἀποχρυφὴν αὐτοῦ πρὸ τῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν (97) 
χεχυµένον xal τὰ πολλὰ μὴ χαθορᾶσθαι τῆς αὐτοῦ 
ἐοικχήσεως, πλην ὅσον ἐν ἀμυδροῖς αἰνίγμασι xat 
φαντάαµααιν!' εἴτε τὸν τῶφον ἡμῶν συστέλλοντος, tv' 
εδῶμεν τὸ μηδὲν ὄντες πρὸς τὴν ἀληθινὴν σοφίαν 
Xi πρώτην, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν νεύωμµεν µόνον, xat ζη- 
τῶμεν ἀεὶ ταῖς ἐχεῖθεν αὐγαῖς ἑναστράπτεσθαι ' εἴτε 
&i τῆς ἀνωμαλίας τῶν ὁρωμένων xal περιτρεποµέ- 
μον µετάγχοντος ἡμᾶς ἐπὶ τὰ ἑστῶτα xal µένοντα. 


[aciam vias eorum, ut non sit qui ingrediatur, Defe- 
cerunt civitates eorum, eo quod nullus. supersit, nec 


: tnhabiteniur ; postquam acerbissima quaque mina- 


tus est, postquam summo morore animos cons 
steruavit, ac minarum caliginem offudit, spei me- 
lioris lumen statim inducit, 1neque hujusmodi oras. . 
tione recreat et reficit: Verumtamen dizi : Timeté 
me, εἰ accipite disciplinam, et nou. disperdemini dé 
oculis ejus *!, Aliquantoque ulterius progressus, 
leüoribus adhuc humanioribusque verbis utitur : 
In tempore illo dicet Dominus : Bono animo etto, 
Sion, ne languescant manus tue. Dominus Deus tuus 
in ie est, qui te salvam facere potest : et inducet su: 


per te jucunditatem, et. innovubit le per dilectionem 


suam, et contritos colliget, et oppressos servabit, εἰ 
ejectos admittet!*, Ilic sancti viri, hac rationes vos 
lunt, hxc mea postulat oratio. Vos autem suscipite 
sermones prudenti, ut est apud Saloinonem 18 ne 
tandem in. profundum malorum prolapsi, contem 
natis, atque ab imperitia vestra potius quam a mg» 
lesa οἱ difficultate. in qua nuuc estis, absorbea . 
miui. 

IV. Res humanz, velut orbis quidam, volvuntur, 
fratres, ac Deus per contraria nos erudit; ut 84. 
pienter omnia coagmentavit, et quasi viuculis 
aztrinxit, sic nou imninori. sapientia, inaccessis et 
inscrutabilibus 330 judiciis, tum universam reruai 
machinam, tum res quoque nostras regit ac gubet« 
nat. Movetur enim, ut sic dicam, ac fluctuat uni^ 
versitas rerum círca immobilem, haud quidem 
quantum ad rationem (nam ea ipsa inter omnia 
firma et immobilis stat, etiamsi nostram iufirmi- 
tatem atque animorum hebetudinem effugiat), νο” 
rum quantum ad ea qua singulis diebus nobis 
occurrunt et eveniunt. Atque hoc vetus fixumque 
Dei decretum est, tenebras oculis nostris undique 
affusas, ipsius lutibulum esse : permultaque irt 
jpsius gubernatione hanc rationem haberc, ut à 
nobis, nisi in. obscuris vnigmatibus ac veluti spes 
ctris perspici nequeant ; sive hac ratione fastuin no 
strum et arrogantiam coercere velit, ut intelligas 
mus nos nihil esse, si cum prima illa ct vera $a« 
pientia conferamur ; eamque ob rem ad ipsum unum 


Πλην οὐδὲν ἀχίνητον, ὅπερ ἔφην, οὐδὲ ὁμαλὸν, οὐδὲ D tendamus, nec quidquam aliud quieramus, quam uf 


αὔταρχες, οὐδὲ εἰς τέλος ὅμοιον, οὔτε τὸ εὐθυμεῖν, 
οὔτε τὸ ἀθυμεῖν, οὐ πλοῦτος, οὗ πενία, οὗ δύναμις, 


1. Sophon. 11, θ. |) ibid. Ἱ. !* ibid. 16 sq. 


(85) Ἐξζέλιπον, etc. Billius : « Postquam iratus 
atque infensus Deus per Sophoniam sic locutus est. 

Hic nulla ratione Gregorii phrasim invertit inter- 
P 


res, 
84) Τῇ ἀθυμίᾳ. Ín pluribus, tai; ἀθυμίαις. 
(às) "Forde qeu. Combef., εἰργάσατο [perperam]. 
86) 'Avaxtatat. Reg. hu, Or. 2, ἀναχαλεῖται, 
(57) Σῶσαι. Reg. hu, Or. 2, σώσει, 
(88) Καινιεῖ. Or. 2, ἀναχαινιεῖ. 
(89) "Ως. Deest in Regg. ο, bm, Or. 2, ete, 
(90) KacazporTie nce. Regg. bin, hu, χαταφρονητθ, 
(01) ᾽Αμαθίας, Combef, post Eliam praert, &0u- 
ParROL, Gh. XXXV ΄ 


-— 


promanantibus illinc radiis collusiremur ; sive pee 
earum rerum, qua ocul:s cernuntur, ac conversioni 


133 Prov, 1, δι 


plac, « molestia, animi dejectio. » 
92) ᾿Αγθρωπίνωγ. 1n quibusdam, ἡμετέρων, 
$5) Toic ἀνεφίχτοις, etc. Billius : « Ut inaccessa 
sunt illius judicia, miuimeque humana mente per- 
vestigari possunt, » etc. 
(94) Κιγεῖται γάρ. ln quibusdam, χινεῖται μὲν γάρ. 
(95) Οὐδαμῶς. Duo Coislin. addunt, τῷ καθ) ἡμᾶς, 
(96) Διαφεύγῃ τὴν ἡμετέραν ἀσθένειαν. Yn qui- 
busdam, διαφύγῃ. Coisl. 1, αἴσθησιν, « sensum Πυδ” 
trum effugiat; » quie forsan genuina est lectio, — , 
. (97) Πρὸ τῶν ἡμετέρων ὀφθα1μῶν. Sic Reg. bm 
In ed., πρὸ τῶν ὁ-θαλμῶν τῶν ῥωετέρων. 
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subjecize sunt, inconstantiam, ad ca, quie stabilia A οὐχ ἀσθένεια, οὗ ταπεινότης, οὗ δυναστεία, ob τὸ 
et slerna sunt, revocare, Ceterum nihil immolum  παρὺν, οὐ τὸ μέλλον, οὗ τὸ ἡμέτερον, οὗ τὸ ἀλλό- 
est, ut. diximus, nihil planum et zquabile, atque Ἅµτριον,οὐ μιχρὸν, οὐ μεῖζον, οὐχ ὅ τι ἂν εἴποι τις. Καὶ 
in finem usque sibi simile, non hilaritas, non m«- τοῦτο ἴσον ἡ ἀνισότης ἔχει, τὴν περὶ πάντα µεταίο- 
stitia, non opes, non pauperias, non vires, non ἍΛλὴν. Περιχωρεῖ yàp τὰ πάντα ῥᾳδίως, xoi µεταχω- 
infirmitas, oon humilitas, non potentin, non praesens — ozt, καὶ ἀντιχαθίσταται΄ ὡς αὗραις εἶναι μᾶλλον πι- 
tempus, non futurum, non res nostra, non alien, στεύειν xal γράµµασι τοῖς xa0* ὕδατος, 3) ἀνθρώπων 
non parvum, non majus, nec denique quidquid εὐημερίᾳ. Καὶ φθόνος μὲν εὑπραξίαν, συμφορὰν & 
dicere quispiam possit. Atque hoc unum aquale — E&co; ἵστησιν' xa τοῦτο σοφῶς, χατά vs τὸν ἐμὸν 
jnaquabilitas habet, nempe in omnibus rebus mu« — Aóyov, xal θαυµασίως, ἵνα µήτε cb ἀλγεῖν ἁπαραμύ- 
tationem. Omnia enim facile in orbem feruntur, — Onzov f, μήτε τὸ εὖ πράττειν ἀπαιδαγώγητον. 
atque in diversum migrant, sibique invicem adversantur ; ut ventis tutius, aut. litteris in aqua scriptis 
fides baberi posse videatur, quam hominum felicitati. Ac livor quidem res secundas, misericordia 
autem calamitatem sistit. Idque meo quidem judicio sapienter et admirande, ne vel adversitas sola- 
tio, vel prosperitas freno et disciplina careat. 

V. Prudeuter vero illi faciunt, qui calamitatibus Ὦ E'. Σωφρόνων δὲ ἀνδρῶν, οἵτινες παιδεύονται ταῖς 
erudiuntur, ac dumillis, velutaurumigne, purgantur, συμφοραῖς, xai ὡς χρυσὸς πυρὶ xaDatpópevor (98) 
Davidicum illud in ore habent : Bonum mihi, quia — A£qouotw^ ᾽Αγαθόν µοι, ὅτι ἑταπείγωσάς µε, ἕπως 
humiliasti me, ut discam justificationes tuas!*. Quod ἂν μάθω τὰ δικαιώματά cov (99)* ὡς τιχτούσης 
videlicet ea res justificationum Dei cognitionem — «5c ταπεινώσεως «b γινώσχειν τὰ δικαιώµατα. Καὶ 
pariat, quique Petrum imitantur, Salvatoris opem, — «b τοῦ Πέτρου πάσχουσιν (1), ἐπικαλεσαμένου τὶν 
cum jam pene mergeretur 15, implorantem : qui de- σωτηρίαν ἓν τῷ μέλλειν καταδύεσθαι ’ xal μζλλόν τι 
nique ob' dolorem ad Deum sese magis adjungunt, προσχωροῦσι θεῷ (2) διὰ τὸ ἀλγεῖν, xat τὸν εὐεργέτην 
321 ac beneficiorum omuium auctorem per allli- οἰχειοῦνται (5) διὰ τῆς θλίφεως. Ἐπειδὴ χάµνουσα 
ctionem sibi conciliant. Quandoqnidem zgra anima φυχἠ ἐγγύς ἐστι θεοῦ, καὶ τὸ χρήζειν (4) ἐπιστρέφει 
Deo propinqua est; ac penuria ipsa efficit, ut ad πρὸς τὸν δοῦναι δυνάµενον, τῷ ἀφθόνῳ τῆς δωρεᾶς 
Deum, qui largiendi potestatem habet, nosmetipsos µτυχὸν xai χαταφρονούμενον. Διὰ τοῦτο ἄνω νευω- 
conferamius, qui alioqui fortasse ob effusamlibera- μεν (5), ἁδελφοὶ, ἐν παντὶ χαιρῷ xal περιστάσει 
litatem. contemnitur. Quocirca, fratres, oculos in πάσῃ προβαλώμεθα (6) τὴν χαλὴν ἑἐλπίδα, μήτε ἐν 
eclum erectos habeamus, in omni tempore atque ταῖς εὐθυμίαις ἀποθάλωμεν τὸν φόδον, μήτε ἐν τοῖς 
omni adverso rerum eventu bonam spem przfera- C λυπηροῖς τὸ εὔελπι. Μνησθῶμεν xaX ἐν εὐδίᾳ τῆς ζ4- 
mus, neque vel iu prosperis rebus timorem, vel in Àne, xaX ἐν χειμῶνι τοῦ χνθερνήτου’ ἀλλὰ μὴ ταῖς 
adversis spem abjiciamus. Memores simüs, tum θλίφεσιν ἐκχαχήσωμεν, μηδὲ γενώµεθα (7) δοῦλοι va- 
tempestatis in tranquillitate, tum gubernatoris in — xol, ἀγαθύνοντι μὲν ἐξομολογούμενοι τῷ Δεσπότη, 
tempestate : nec in afllictionibus frangamur animis µπαιδεύοντι δὲ μὴ mpoociüdpsvot * καίτοι ποτὲ χρείσ- 
ac debilitemur, nec improbos servos imitemur, qui  σων ὑγιείας (8) πόνος (9), xat ὑπομονὴ (10) ἀνέσεως, 
confitentur quidem Domino cum benefacit eis, verum — xa ἐπίσχεψις ἀμελείας, xoi ἐπιστροφὴ αυγχωρί- 
eidem corripienti nequaquam pari studio et volun- σεως. Εἴπω συντόμως, μήτε διὰ τὰς συμφορὰς πἰπτω- 
tate adjunguntur; cum tamen interdum accidat, αἱ μεν, μήτε διὰ τὸν κόρον ὑθρίζωμεν 
dolor sanitate, et. patientia remissione atque indulgentia, et visitatio negleetu, et castigatio venia 
melior sit et przstabilior. Atque, ut rem in pauca conferam, sic nos insituamus, ut nec propter cals-/ 
mitates concidamus, nec propter saturitatem insolentia efferamur. 

. . Vl. Submittamus nos, tum Deo, tum alii aliis, D  G*, Ὑποτασσώμεθα xai Θεῷ καὶ ἀλλήλοις, χαὶ 
wm iis qui imperium jn terra gerunt : Deo qui- τοῖς ἐπὶ γῆς ἄρχουσιν * Θεῷ διὰ «πάντα, δ.ὰ τὴν φιλ. 
dem, omnibus de causis * alii autem aliis, propter — abeAeíav ἀλλήλοις, δι’ εὐταξίαν τοῖς ἄργουσιν * xal 


!* Psal. cxvu, 74. ! Mattb. xiv, 50. 


(98) Καθαιρόµενοι. Sic Coisl. 1, aliique. In ed., — nam spem przferamus. » Quse verba ostendunt, vo- 


χαθα,ρόµεναι, | . ces has, περιστάσει πάσῃ, non de « opibus et pau- 
99) "Οπως ἂν μάθω τὰ δικαιώματά σου. Sic — pertate, » de « gloria et ignominia, » ut. vult Elias, 
Coisl. 1. 2, etc. Desunt in ed. sed de « quibusvis casibus adversis, » esse intrlli- 
(1) Πάσχουσιν. Sic Regg. a, bm, Coisl. 5, Jes., — gendas. Sicapud Chrysostomu;n frequens h:ec phra- 
etc. In ed., πάσχωσιν. sis, τοῖς ἐν. περιστάσεσιν οὖσι παρίατασθαι. « iisqui 


(2) Καὶ μᾶ-1όν τι προσχωροῦσι Θεῷ. Sic Regg. — adversis casibus contlictantur praesto esse. » 
a, hii, Coisl. 5, Jes., elc. Íu ed., xal προσχωρῶσι (1) Γεγώμεδα. Reg. bm., γινώµεθα. 
μᾶλλόν τι θεῶ. (8) 'Υχιείας. Reg. hm, ὑγείας. 


(3) Οἰχειοῦνται. Sic Regg. hu. Coisl. 3, Jes., etc. (9) Πόνος. 1n pluribus, νόσος. « morbus. » 
In ed., οἰχειῶνται. (10) Ὑπομογή. « Malorum tolerantia, patientia. 
(1) Τὸ χρήζει». lta Reg. a, bm, Jes., eic. In ed., — Reg. bm, Coisl. 2, et Jes., ὑπόμνησις. Sic videntur 
τῷ χρήζειν. legisse Billius et Leuvenklaius, qui reddunt, « ad- 
(9) Ανω νεύωμεν. Reg. hm, ἀνανεύωμεν. wonitio, subinonitio, » 


(6) Προθα1ὠμεθα. Reg. bm, προθαλλώµεθα, « be- 
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εοσοὐτῷῳ μᾶλλον, ὅσωπερ ἂν ὧσιν ἡμερώτεροι xaX A charitatis feedus ; principibus denique, propter ordi- 


χρηιστότεροι (14). Δεινὸν ἐπιείχειαν δαπανῆσαι τῷ 
συνεχεῖ τῆς συγγνώµης, ἵνα μὴ xat τῆς ἐχείνων τρα- 
χύτητος (12) αὐτοὶ δίχας ἁπαιτηθῶμεν, γαλήνην 
πνεύµατι λύσαντες, χαὶ φωτὶ ζόφον ἐπάγοντες, xal 
μέλιτι χαταμιγνύντες ἀφίνθιον. Ἔστι χαὶ οὗτος εἷς 
ουν ἡμετέρων νόμων, xal οὗτος τῶν ἐπαινουμένων, 
xa χἀλλιστα διατεταγµένων τῷ Πνεύματι, τὸ δυνα- 
ὧν μετὰ τοῦ χαλοῦ δοχιµάσαντι, xat νομοθετήσαντι, 
ὥσπερ δούλους ὑπαχούειν δεσπόταις, xal Yuvaixag 
ἀνδράσι, καὶ Κυρίῳ τὴν Ἐκκλησίαν, χαν μαθητὰς 
ποιµέσι xai διδασχάλοις ' οὕτω 6b xal πάσαις ἔξου- 
δαις ὑπερεχούσαις ὑποτάσσεσθαι, οὐ µόνον διὰ τὴν 
— éprhv, ἀλλά καὶ διὰ τὴν συνείδησιν, ὡς ὑποτελεῖς 
ςόρου τυγχάνοντας ' xai uh χαχοποιοῦντας μισεῖν τὸν 


nem publiceque discipline rationem ; idque tanto 
etiam magis, quanto facilioribus illis ac benignio- 
ribus utimur. Grave ac periculosum est, ignoscendi 
assiduitate clementiam exhaurire, ne alioqui illo- 
rum acerbitatis pene a nobis expetantur, ut qui 
veniis invectis tranquillitatem sustulerimus , et 
luci caliginem induxerimus, mellique absinthium 
admiscuerimus. Jam vero inter csteras nostre 
doctrine leges, hanc quoque babemus cumprimis 
laudandam, et a Spiritu, qui id, quod prestare 
possumus, cum eo quod pulchrum et bonestum est, 
exploravit, legeque sanxit, przclare constitutam ; 
qua, ut servi heris suis !*, et uxores viris, et Ec- 
clesia Christo, et discipuli magistris ac pastoribus 


viov, μηδὲ ἀναμένειν τὴν µάχαιραν, ἀλλὰ τῷ φόδψ Ὦ obtemperare jubentur 17, ita nobis etiam prescribi- 


χαβαιροµένους ἐπαινεῖσθαι ὑπὸ τῆς ἑξουσίας. 


solum propter iram, Sed etiam propier conscientiam 8, ut qui 


tur, ut sublimioribus potestatibus pareamus, non 
pendendo tributo simus obnoxii; 


. me committamus, ut ob scelera nostra legem odio habeamus '*, ac vindicem gladium  exspectemus ; 
qun potius id agamus, ut per timorem purgati, laudem a potestate consequamur. 


L'. Mia καὶ ἡ αὐτὴ στάθµη * ἀλλὰ φείδετα; μὲν τοῦ 
(pio), περιχόπτει δὲ τὸ περιττόν. Eig Άλιος * ἀλλὰ 
φωτίσει μὲν τὴν ὑγιαίνουσαν ὄψιν, ἁμαυροῖ δὲ τὴν 
ἀσθενοῦσαν. Βούλει τι xal τῶν ἡμετέρων εἴπω θαῤ- 
ῥίσας; EI Χριστός, ἀἁλλ' εἰς πτῶσιν χεῖται καὶ àvá- 
ἕτασιν (10). πτῶσιν μὲν τοῖς ἀπίστοις, ἀνάστασιν 
& τοῖς πιστεύουσι * xal τοῖς μὲν ἔστι πέτρα προσ- 
χόµµατος. xai πέτρα (14) σχανδάλου, ὅσοι μὴ 
ἔγνωσαν, οὐδὲ συνῆχαν, ἀλλ᾽ ἓν σχότει διαπορεύον- 
τα, εἴτε εἰδώλοις θρησχεύοντες, εἴτε μέχρι τοῦ 
Ἱράμματος διαθλέποντες, χαὶ ὑπὲρ τοῦτο αὐγασθῆναι 
μήτε θέλοντες (15), μήτε ἰσχύοντες. τοῖς δὲ λίθος 
ἀχρογωνναῖος, καὶ πέτρα ἐἑπαινουμένη, ὅσοι cuv- 
ὀεσμοῦνται τῷ λόγῳ, καὶ Em" αὐτῆς βεδήχασιν ' εἰ 
ῥούλει δὲ, ὁ µαργαρίτης ἐχεῖνος, ὃν πάντων ὧν ἔχει 
ὠνεῖται ὁ xaXbe ἔμπορος. Ἡμεῖς δὲ τοιοῦτόν τι πά- 
σχοµεν, ἁἀδελφοὶ, ut τὰ ἑαυτῶν χατορθοῦντες, ἀλλὰ 
πρὸς τὴν ἐξουσίαν δυσχεραίνοντες * ὥσπερ ἂν et τις 
αἰτιῷτο (16) τὸν ἀγωνοθέτην ὡς μοχθηρὺν, αὐτὸς Ex- 
παλαίων" Ἡ τὸν ἱατρὸν ὡς (17) ἁμαθῃ χαὶ θρασὺν 
ταῖς τομαῖς χαὶ ταῖς καύσεσι χεχρηµένον (18), αὐτὸς 
tovt peg διακείµενος, χαὶ τῶν αὐστηροτέρων δεόµε- 
νς φαρμάκων. Ταῦτά µοι πρὸς τοὺς ἀρχομένους πα- 
ῥαμυθία τε ἅμα xal νουθεσία ταῦτα ὁ πενιχρὸς ποι- 
yi? χαταρτίζων τὸ μιχρὺν ποίµνιον, ᾧ χαἰροντι συν- 
ευθυμεῖν, χαὶ σχυθρωπάζοντι (19) συστενάζειν, τῆς 
ἐμῆς ποιμαντικῆς ὁ (20) νόμος. 


329 VII. Una atque eadcm est regula : et ta- 
men recto parcit, quod autem superfluum est, re- 
secat. Unus itidem sol : et tamen, ut sanis oculis 
splendorem affert, ita zegros et imbecilles obscura. 
Vis ex nostra doctrina quidpiam audacter profc- 
ram? Unus est Christus: idem tamen in ruinam et 
resurrectionem positus est ?^; in ruinam nimirum 
incredulis, in resurrectionem autem credentibus : 
et aliis quidem petra offensionis est, ac lapis scam 
dali?**, iis nempe, qui nescierunt neque intellexe- 
runt, verum in tenebris ambulant?*; quales illi 
sunt, qui vel idolis cultum adbibent, vel ad litte- 
ram usque duntaxat prospiciunt, nec quidquam 
praeterea splendoris haurire vel cupiunt, vel pos- 
sunt ; aliis contra, lapis angularis ?, et petra lau- 
data, iis videlicet qui verbi divini vinculo constrin- 
gunlur, eique insident; aut, si mavis, margarita 
illa, quam bonus negotiator omnibus suis faculta- 
tibus emercatur **. At nos, fratres, dum officium 
ipsi deserentes, magislratus potestatem iniquo ani- 
mo ferimus, perinde utique facimus, ac si quis 
certaminis praesidem ut improbum accuset, cum 
ipse in palestree leges peccet, aut medicum ut in- 
doctum et audacem, quod ' sectionibus et cauteriis 
utatur, cum ipse gravi morbo laboret, asperiori- 
busque remediis indigeat. Atque hzec mihi ad subdi- 
tos, partim monendi, partim consolandi gratia, di- 


ela sint ; mihi, inquam, pauperi pastori, qui paeum bunc gregem compono ac ipstruo, .cum quo 
 gaudente gaudere, et πιῶτοπίθ ingemiscere, pastoralis mez legis praescripto jubeor. 


!! Ephes. vi, 5; Col. n1, 22. 
* FPetr, i, δ. 3 Psal, Lxxxi, 5. 


(14) Καὶ χρηστότεροι. Hxc desunt jn Reg. bm: 

(12) Τραχύτητος. Coislin. 1, εἰ Par., θρασύτη- 
τος, € audacize. » 

(15) Καὶ ἀνάστασιν. Reg. bm καὶ εἰς ἀνάστα- 
σιν. 

(14) Πέτρα. Regg. 3, bm, λίθος, « lapis. » 

i45) Mis Beine cec. Regius bin. ufv' ἐθέλον- 
τες. 


77 Hebr. xui, 17. 
15 Ephes. u, 20. 


15 Rom. xit, 4... !^ Amos v, 10. ?** Luc. i, 34. 


** Matth. xii, 40. 


(16) Αἰτιῷτο. Sie Regg. a, bm, Coisl. 4, et tres 
Colb. In ed., αἰτιῷ. 

(47) Ὡς. Sic Reg. bm. Deest in ed. 

(18) Κεχρηµέγον. Deest in Regg. a et bm. 

(19) Σκυθρωπάζοντι. Sic Regg. a, bin, duo Coisl. 
et wes Colb. In ed., axvüpunásov. 

(20) 'Ο. Sic Coisl. 4, et tres Colb. »eest in eot- 
tis. 
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Ill. Quid autem vos, principes et prefecti? Ad A Π’. Τί δὲ ὑμεῖς, οἱ δυνάσται χαὶ ἄρχοντες; Ηδη 


vos enim jam nostra se convertit oratio; ne alio- 
qui inique omnino facere videamur, atque his qui- 
dem, quz ipsorum officii sunt, suadere, vestra au- 
tem diguitati et potenti:e cedere, quasi vel pudore, 
vel metu, libere, ut Christianum decet, loqui non 
audeamus; aut illorum quidem commodis consu- 
lere, vos autem negligere, quorum curam eo ma- 
jorem gerere par est, quod ea res plus in utramque 
partem momenti habeat, majorque jnde utilitus 
promanet, si negotium prospere successerit. Con- 
trarium enim, tur a nobis absit, tum ab oratione 
nostra. Quid igitur dicitis? Aut quid inter nos con- 
venit? Αη ume libere loquentem :equo animo feretis? 
Nam vos quoque imperio meo ac throno lex Christi 


subjicit. linperium. enim. 3933 nos quoque geri- B 


mus; addo etiam presiantius ac perfectius : nisi 
vero $quum sit spiritam carni, et ecelestia terrenis 
cedere. llauc dicendi libertatem in optimam partem 
accipies, certo scio, utpote sacra sacri mei gregis 
ovis, magnique Pastoria alumna, recteque jam olim 
a Spiritu ducta et instituta, sanct:eque et beatze Tri- 
nitatis lumine, z::que ac nos ipsi, collustrata. Proinde 
brevis nihi ad te erit oratio. 

IX. Cuin. Christo imperium geris, cum Christo 
munus lioc administras. Ab illo gladium accepisti, 
non tam uL eo utaris, quam ut mineris ac terreas. 
Quare tibi videndum est , ut illum , tanquam dona- 
rium quoddam purum et integrum , οἱ, qui dedit, 
serves. Imago Dei es : verum Dei quoque imagisi 
jmperas ; qua: quidem hic certa dispensatione gu- 
bernatur, ad aliam autem vitam migrat, ad quam 
omnes quoque concedemus, posteaquam in hoc vita 
carcere, vel stadio, vel przsignatione, vel adumbra- 
tione, aliquantisper luserimus. Flectat te natu»ee 
cognatio; inoveat te exemplar tuum ; ad Deum te 
adjunge, non ad mundi principem; ad benignum 
Dominum, non ad acerbum tyrannum. Jllehomicida 
erat ab initio **. 116, et primo homini per mandati 
transgressionem vulnus inflixit, et &rumnosam vi- 
tam invexit, et. tum inferendz, tum subeundz ρᾳ- 
nz legem per peccatum induxit *5. Tibi vero, homo 
Dei, in mentem veniat, quis te finxerit, quo voceris, 
quot quantaque habeas , quot nominibus obstrictus 


γὰρ πρὺς ὑμᾶς ὁ λόγος µέτεισιν, ἵνα ph δόξωµεν 
πάντη τυγχάνειν ἄνισοι, xaX τοῖς μὲν τὰ eixóza (21) 
παραινεῖν, ὑμῶν δὲ τῇ δυναστείᾳ παραχωρεῖν, ὥσπερ 
αἰδοῖ τὴν κατὰ Χριστὸν ἡμῶν ἐλευθερία», f; δέει Ex- 
χλίνοντες (33) * ἢ τῶν μὲν χήδεσθαι μᾶλλον, ὑμῶν ὅ' 
ἀμελεῖν, ὧν χαὶ μᾶλλον φροντίζειν ἄξιον, ὅσῳ χαὶ εἰς 
µείζω φέρουσα ἡ ῥοπὴ ὁποτέρως ἂν ἔχῃ. καὶ πλεῖον 
τὸ χατορθούµενον * τὸ yàp ἑναντίον ἀπείη (25), xol 
ἡμῶν, xaX τοῦ λόγου. Τί οὖν φατε; xa τί διοµολο” 
γούμεθα πρὸς ἀλλήλους» "Apa δέξεσθε σὖν παῤῥι- 
σίᾳ τὸν λόγον; Καὶ ὁ τοῦ Χριστοῦ νόµος ὑποτίθτσιν 
ὑμᾶς τῇ ἐμῇ δυναστείἰᾳ καὶ τῷ ἐμῷ βήµατι. "Apyo- 
μεν γὰρ χαὶ αὑτοί ' προσθήσω δὲ, ὅτι xa τὴν μείζονα 
Xa τελεωτέραν ἀρχήν * f| δεῖ τὸ πνεῦμα (24) ὑποχω- 
poat τῇ σαρχὶ, xal τοῖς Υηἰνοις τὰ ἑπουράνια. Δέ- 
ξῃ τὴν παῤῥησίαν, οἵδ', ὅτι πρόδατον εἶ (435) τῆς 
ἐμῆς ποίµνης, τῆς ἱερᾶς ἱερὸν, xaX θρέµµα τοῦ ps- 
γάλον Ποιμένος (26), xaX χαλῶς ἄνωθεν Ἠγμένον ὑπὸ 
τοῦ Πνεύματος, xai τῷ qtti τῆς ἁγίας xai µαχα- 
ρίας (27) Τριόδος ὁμοίως ἡμῖν ἑλλαμπόμενον, Au 
τοῦτό jo: χαὶ βραχὺς ὁ πρὸς σὲ λόγος xaX σύντομος, 


8'. Χριστῷ συνάρχεις, Χριστῷ καὶ (28) συνδιοιχεῖς' 
map ἐχείνον σοι τὸ ξίφος, οὐκ slg; ἔργον, ἀλλ εἰ; 
ἀπειλήν * ὃ χαθαρὸν ἀνάθημα τῷ δεδωχότι φυλάσσοι- 
το. Εἰχὼν ei τοῦ (29) θεοῦ. xal εἰχόνα διὰ χειρὸς 
ἄγεις (90), ἐνταῦθα οἰχονομουμένην, χαὶ πρὸς βίον 


c ἄλλον µεθισταµένην, εἰς ὃν πάντες µεταδησόμεθα, 


μικρὰ παἰξαντες ἐν τῷ τῆς ζωῆς τούτῳ, εἴτε δεσμω- 
τηρἰῳ, sisc σταδίῳ, εἴτε προχαράγµατι, size σχιά» 
σµατι. Τίμησον τὴν συμφυῖαν ' αἰδέσθητι τὸ ἀρχέτυ- 
πον γενοῦ μετὰ τοῦ θεοῦ, μὴ τοῦ χοσµοχράτορος’ 
μετὰ τοῦ χρηστοῦ (51) Δεσπότου, μὴ τοῦ πικροῦ 
τυράννου, "Exetroc ἀνθρωποκτόνος ἦν àx' ἀρχῆς' 
ἐχεῖνος xai τὸν πρῶτον ἄνθρωπον διὰ τῆς παραχοῆς 
ἔπληξε, xal την ἑἐπίμοχθον ζωὴν ἐπεισήγαγε, xal 
τὸ κολάξειν, καὶ τὸ χολάξεσθαι διὰ τὴν ἁμαρτίαν 
ἑνομοθέτησε. Eu δὲ, ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, µνίσθητι 
τίνος εἶ ποίηµα, xal ποῦ χαλῇ, χαὶ πόσα ἔχεις, xal 
πόσον ὀφείλεις, παρὰ τίνος σοι λόγος, νόμος (53), 
προφῆται, αὐτὸ τὸ εἰδέναι θεὸν, τὸ μὴ ἀπελπίςευ 
τὰ προσδοχώµενα. Μίμησαι διὰ ταῦτα Θεοῦ quav. 


sis, a quo rativnem, legem, prophetas acceperis, a D θρωπίαν, Τοῦτο ἔχει (62) μάλιστα θεῖον ἄνθρωπος, 


quo hoc ipsum quod Deum cognoscis, quod bona in 
exspectatione posita non desperas. Quocirca Dei 


39 Joan, viri, 41. ** Gen, in, 1 8qq. 


(34) Τὰ εἰκότα. Billius : « qux in rem futura 
sint, » etc. 

(22) 'ExxAlvorcsc. Reg. 2,.xAvovteg, « infle- 
ctentes. » Dillius : « Christianam nostram liberta- 
tem demiltentes. » 

(95) ᾽Απείη. Coisl. 4, ἀπίει, 

(24) "H δεῖ τὸ πγεῦμα, etc. Coisl. 4, εἰ δεῖ τῷ 
πνεύματι ὑποχωρῆσαι τὴν σάρχα, xai τὰ γήινα τοῖς 
ἑπουρανίοις, « siquidem par est ut caro cedat. spi- 
pyuui, et terrena coelesubus. » 

(35) ET. Deest in Reg. bm. 

(26) Tov usydAov [lowiévoc. « Patrem. suum » 
jutelligit. 





τὸ εὖ ποιεῖν. "Εξεστὶ σοι Θεὺὸν γενέσθαι μηδὲν το- 
νήσαντι (54) * μὴ πρόῃ τὸν χαιρὸν τῆς θεώσεως, 


(37) Καὶ µακαρίας. Πτος desunt in Reg. bi, et Or 2. 

(28) Kai. Deest iu Reg. bin. 

(29) Tov. Deest in Regg. a, bm. 

(50) Διὰ χειρὸς ἄγεις. « In. manu, in potestate 
habes Dei itnagineut. » 

(51) Χρηστοῦ. Sic duo Coisl., tres Colb., et Or. 
$9. in ed., Χριστοῦ, « Christum. » 

(52) Λόγος, vópoc. Sic Reg. bm, et Or. 2 « Evan 
geliuin. » 

(33) Tovro ἔχει, elc. « Nulla re propius acceecil 
howo ad Deum, quam benelicentia. » 

(31) Πογήσαντι. Sic duo Coislin. In. ed., ποι 
σαντι. R : 
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iunanitatem et misericordiam emulare, Nibil tam divinum homo habet, quam benignitatem ac benet- 
ded übi nullo labore Deum fleri : noli divinitatis consequendz? occasionem — abjicere. 
. o χρήματα Χενοῦσιν, ἄλλοι σάρχας « A X. Alii opes suas effundunt, alii exhaustam car- 


πνεύματι, xal νεχροῦνται Χριστῷ (29), xal χόσµου 
παντελῶς ἁπανίστανται ΄ ἄλλο, καθιεροῦσι Oc τὰ 
gü:aza. Καὶ τὴν ᾿Αθραὰμ θυσἰαν πάντως ἀχήχοας * 
ὃς προθυµότερον ἔδωχε τῷ Θεῷ τὸν µονογενῃ, τὸν 
ix της ἐπαγγελίας, καὶ εἰς ὃν dj ἐπαγγελία, 9 (56) 
παρὰ θεοῦ 5b ἀπ' ἀρχῆς ἑκομίσατὸ. Σὲ 6b τούτων 
«δὲν αἰτοῦμεν * ἓν ἀντὶ πάντων εἰσένεγχε, τὴν φιλ- 
αἠρωπίαν * ᾗ χαίρει θεὺς μᾶλλον, fj πᾶσιν ὁμοῦ 
τοῖς ἄλλοις ' δῶρον ἴδιον, δῶρον ἅμωμον, δῶρον φι- 
λοτιµέαν ΘΞοῦ προχαλούμενον (57). MiZov τῷ φόδῳ 
τν ἐπιεέχειαν * χέρασον τῇ ἀπειλῇ τὴν ἑλπίδα. Πολλὰ 
xil χρηστότητα χατορθοῦσαν (38: οἶδα, δυσωποῦσαν 
εἰς ὀφειλομένην ἀντίδοσιν, ὅταν βιάτεσθαι παρὸν 
συγχωρήσαντες, δυσωπήσωµεν εὐνοίᾳ τὸν ἐλεούμε- 


wy. Μηδὲν εἶναί as πειθέτω «nc ἀρχῆς ἀνάξιον' B 


μηδὲν ἀποχκλειέτω τὸν οἴχτον xat τὴν ἡμερότητα, μὴ 


χαιρὸς, μὴ δυνάσττς, μὴ φόδος, μὴ µειζόνων ἀρχὼν. 


ἐπὶς (59), wh θρασύτης (40) τὸ πλέον ἔχουσα. Κτῆσαι 
τν εὔνοιαν ἐν τοῖς ἀναγχαίοις χαιροῖς (41), τὴν ἄνω" 
χρῆσον Oed τὸν ἔλεον. Οὐδεὶς µετέγνω τῶν θεῷ τι 
προξισενεγχάντων (42). Πολὺς ἐστιν εἰς ἀντίδοσιν, 
μάλιστα μὲν τοῖς ἐχεῖθεν ἀγαθοῖς ἀμειβόμενος τοὺς 
προχαταδαλόντας τι, xal προχρήσαντας * ἔστι δὲ ὅτε 
χαὶ τοῖς ἐνταῦθα πρὸς πίστιν τῶν ὕστερον. 

Αί necessaria tempora supernz benevolentiw — tibi 


nem spiritui mancipant, ac propter Christum emo- 
riuntur, atque omnino a mundo se removent.. Alii 
charissima queque sibi pignora Deo consecraut. 
Nec vero tibi Abralie sacrificium inauditum est, qui 
unicum flium , divinitusque. promissum, imo ad 
qnem ipsa promissio referebatur, Deo libentius ob- 
tulit τῇ, quam ab eo primum 394 acceperat. Ho- 
rum nihil a te postulamus : pre omnibus hoc.unum 
offer, nempe beniguitatem , qua Deus magis, quam 
cunctis aliis rebus in unum collatis, delectatur ; 
donum proprium , donum omni labe vacuum, do- 
num Dei liberalitatem et. munificentiam invitar. 
Lepitatem terrori admisce : minas spe tempera. 
Multa quoque humanitate ac benignitate perfici scio, 
ul qux& ad debitam gratiam referendam pudore ipso 
compellat; cum videlicet oblata ulciscendi atque 
animadverteudi potestate noxam condonantes, ci , 
cui misericordiam impertimur, benevolentia nostra 
pudorem incutimus. Nihil tibi tanti sit, uL propter- 
ea inducas in animum aliquid admittere , quo:l te 


. magistratu indignum reddat. Nihil misericordiam 


et mansuetudinem cxcludat , non tempus, non 
princeps, non metus, non majorum dignitatum 
spes, non temeritas quz sui juris nimium retinet. 


praesidium para; misericordiam Deo conimoda. Ne» 


minem unquam Deo aliquid prius obtulisse poenituit. In beneficio referendo copiosus est, maxime ille 
quidem — celestia bona, iis, a quibus ipsi ante quidpiam collatum mutuoque datum faerit, rependens ; 
Bonnurquam autem hujus quoque vite commoda refundens, ut de futuris fidem laciat. 

ΙΔ’. "Ex. μιχρὺν, καὶ ὁ κόσμος παρέρχεται, xal CQ — Xl. Adhuc paululum, et mundus transibit, et hoc 


ἡ σχην} (A5) χαταλύεται. Πραγματευσώμεθα τὸν 
χαιρόν τοῖς οὐχ ἑστῶσι τὰ µένοντα ὠνησώμεθα. 
Ἕχαστος ἡμῶν ἐστιν ἐν ἐπιτιμίοις' xal ὁ χοῦς πολλὰ 
φέρει τὰ ὀφλήματα. Συγχωρήσωμεν, ἵνα συγχωρηθῶ- 
μεν ἀφῶμεν, ἵνα αἰτήσωμεν ἄφεσιν. Ὁρᾷς ἐν τῷ 
ESay 2A Χρεωφειλέτης εἰσάγεταί (44) τις πολλῶν 
ταλάντων, χαὶ ἀφίεται τοῦ χρέους ' προσάγχεται γὰρ 
ἀγαθῷ δεσπότῃ. Καὶ συγχωρεῖται μὲν, οὗ συγχωρεῖ 
δέ ' δοῦλος γάρ ἐστι καὶ τὴν προαίρεσιν (45)* ἀλλ 
ἧς ἔτυχε φιλανθρωπίας περὶ τὸ πλεῖον, ταύτης οὐ 
µεταδίδωσι τῷ ὁμοδούλῳ περὶ τὸ ἕλαττον, οὐδὲ, εἰ 
μή τινι ἄλλῳ, τῷ τῆς µεγαλοφυχίας ἑπόμενος ὑπο- 
δείγµατι περὶ τὸ ἀλλότριον καὶ ὁ δεσπότης ἀἆγανα- 
χτεῖ. Καὶ τὸ ἑξής σιωπήἢσοµαι’ πλὴν ἄμεινον τῷ mavit, 


*! Gen. xxii, Σ δηᾳ. ** Matth. xviri, 25 sqq. 


(35) Χριστῳ. Regg. a, bm, duo Coisl., tres Colb., 
Or. 2, &:X Χριστόν. 
δὴ *H. Goisl. 1, fv. 
(91) Προχα-ἰούμενο». Sic Weg. bm, tres Colb., 
Cossl. 4, Ur. 2, et Jes. In ed., προχαλοῦμεν. 
ος) Κατορθοῦσαν. Regg. a, bin, Orat. 2, χατορ- 
Uv 


(29) Μειζόνων ἀρχῶν éAnlc. Sic Regg. a, bm, 
duo Coisl, et Or. 2. Ali resecanl, µειζόνων, alii, 
ἀρχῶν. In ed. deest ἐλπίς. 

(4U) Μἡ θρασύτης, eic. « Non temeritas plus sibi 
Wibueus, que modum excedit, » Vel cum Leuven- 


tabernaculum dissolvetur. Temporis commoditate 
ad qu»sum utamur; fuxis el fragilibus zterna 
coemamus, Unusquisque nostrum in correptione 
est; ac lutea hac massa plurimum zris alieni 
secum circumfert. Alienis ergo peccatis veniam 
demus, ut nostris impetremus ; remittamus , ut vi- 
cissim nobis remitti postulemus. Vides in Evangelio 
quemadmodum quidam multorum talentorum debi- 
tor adducatur, ac debito liberetur ?^; ad bonum 
enim et facilem dominum accesserat. At non, ut ei 
debitum remissum fuerat, ita ipse quoque remittit ; 
nam animi eiiam proposito servus erat ; nec mise- 


 ricordiam, quam in majori pecunie summa conse- 


cutus fuerat, in minori pecunia conservo suo imper- 


D klajio: « Non audacia meliori rerum suarum 60η- 


ditione freta. » Billius : « Non audacia et importu- 
nitas pofiora omnia habens. » 


(43) Κιιροῖς. Deest in Reg. bm, et tribus Colb. 
(43) Προεισενεγκάντων. Regg. a, bm, et Or. 2, 


προσενεγχόντων. 

(45) Καὶ ἡ σκηνή, etc. Billius: « Ας scena dissol- 
vetur. » 

(44) Εἰσάγεται. Reg. bm, tres Colb., Or. 3, προζ- 
άγεται. « Judicio sistitur ad reddendam rationem.» 

(45) Th» προαίρεση». Billius : « Anins induetio- 
ne. ? 
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ralis erga alios animi exemplum sequitur. (uam ob 
causam dominus ira commovetur. Nam qu: postea 
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titur, nec, si nihil aliud, propositum sibi certe libe- A προεισφέρειν τοῦ ἐχεῖσε λόγου (46) 


330 
τὴν ἐντεῦθεν χρη- 


στότητα. 


sequuntur, silentio przteribo. Tantum hoc dicam, 


conducibilius omnino esse , ut priusquam in altero s:eculo vitx rationes referamus, bujus vitx benigui- 


tatem impendamus. 


325 ΧΙΙ. Quid ais? Num te his sermonibus ca- 
ptum tenemus, quorum te amore inflammari szpe 
confessps es , prefectorum optime, aique , utinam 
addere liceat, clementissime? Num tibi preterea 
supplicis cujusdam libelli loco canities hzc offe- 
renda erit, atque annorum numerus, diuturnumque 
et labis expers hoc sacerdotium , quod ipsi quoque 
angeli, puri purissimi Dei cultores , tanquam ipso- 
rum cultui minime impar, fortasse veneratione 
prosequuntur. Num hzc te permovent? An majus 
aliquid audendum erit? Audacem autem me dolor 
eflicit. Christum tibi offero, Christi pro nobis inani- 
tionem, et impatibilis passiones, et crucem, et cla- 
vos, quibus peccalo solutus sui , et sanguinem , el 
sepulturam , et resurrectionem, et ascensionem, 
3tque adeo mensam hanc, ad quam communiter 
accedimus , salutisque meze typos , quos eodem ore 
perago, quo hane ad te deprecationem obeo, hoc, 
inquam, sacrosanctum atque in celum nos evehens 
mysterium. 

XIH. Quod si non propter unum ex his, saltem 
propter omnia , da hanc gratiam, et nobis, et tibi 
ipsi, et domestic Ecclesi: tux, atque huic pulchro 
Christi celui ; de quo ita velira existimes, eum tibi 
nobiscum supplicem esse, tametsi obeundz legatio- 
nis munere nobis cedat, ut majorem apud te, ob 
sacerdotii dignitatem, qua a Deo ornati sumus, au- 
ctoritatem babituris ; neillud etiam dica, quod im- 
perii lege prohibetur. lac una re pulchre vincaris ; 
benignitate nos supera. En tibi, coram Deo, et an- 
gelis, et regno ceelorum, illiusque vite pramils, 
supplices meos offero. Fidem meam honora , quam 
mihi commissam aliis commisi : ita fiet, ut et tua 


PN Λόγου. Unus Regius, &Xéov, « misericor- 
$. 


(41) Προσθεῖναι. Or. 3 addit, ὅτι. 

(48) Tiv πο.ιάν, « canitiem, » etc. His verbis 
« ^atrem suum » indicat Gregorius. 

(49) Μεῖζον. Or. 3, καὶ μεῖζον. 

(50) Προσάγω σοι. Sic tres Colb., Coisl. 1, Or. 
2, etc. lu ed., προσάγωσι [perperam]. 

(51) Τὴν ἀνάστασιυ. Dillius, « reditum ad vi- 
tain. » 

(92) Kal τοὺς τύπους, etc., « et salutis mez 
typos.» Nullum scrupulum. movere debent bec 
verba. « Typi» quidem sunt οἱ « signa; » sed «si- 

na» rerum praesentium. His vocibus usi sunt SS. 
'atres, et « nili]. aliud intelligunt, » inquit Billius, 
« quam partem sacramenti qua in oculorum sen- 
sum cadit. » Sic in Eucharistia, species panis et 
vini sunt « typi » seu € signa» corporis et sanguinis 
Christi realiter οἱ substantialiter presentis. ltem 
alia omnia sacramenta ita sunt « typi » vel « signa 
salutis, ut eain simul efficiant et significent.» 

(55, E! xal μὴ δι &v, etc. Billius: « Quod si baec 
singula minus apud (e valent, at universa certe 
valcaut. » 

(54) οὖν. Do^st in Regg. a, bm, οἱ Or. 9. 

(99) Σεαυτῷ. Sic Or. 2. lu ed., σαυτῷ. 


ΙΒ’. T! ofi; Έχομέν σε τοῖς λόγοις τούτοις, ὧν 
ἑραστῆς εἶναι πολλάχις χαθωµολόγησας, ὦ χάλλιστε 
ἀρχόντων, εἴη δὲ προσθεῖναι (41), καὶ ἡμερώτατς; 
ὪἩ δεζ, χαὶ τὴν πολιάν (48) σοι ταύτην ἀνθ᾽ ἱχετηρίας 
προσαγαγεῖν, καὶ τὸν τῶν ἐτῶν ἀριθμὸν, xol τὴν 
μακρὰν ἱερωσύνην χαὶ ἄσπιλον ταύτην, ἣν αἰδοῦνται 
τυχὸν καὶ ἄγγελοι, χαθαρῶς τῷ χαθαρωτάτῳ λα 
τρεύοντες, ὡς τῆς ἑαυτῶν λατρείας ἀξίαν. Πείθει 
ταῦτα: f| ττολμήσω μεῖζον (49) ; τολμηρὸν 6E ye mou 

p τὸ ἀλγεῖν. Χριστὸν προσάγω σοι (50), καὶ την Χριστοῦ 
χένωσιν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν, xal τὰ τοῦ ἁπαθοὺς πἀθτ. 
xat τὸν σταυρὸν, καὶ τοὺς fÀouc, οἷς ἐλύθην Σγὼ τῆς 
ἁμαρτίας ' καὶ τὸ αἷμα, χαὶ τὴν ταφὴν, xx zip 
ἀνάστασιν (51), χαὶ τὴν ἄνοδον, f] xaX τὴν τράπεναν 
ταύτην, ᾗ κοιν πρόσιµεν * xal τοὺς τύπους (52) τῆς 
ἐμῆς σωτηρίας, οὓς ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ τελῶ στόματος, 
ἀφ' οὗ ταῦτα πρὸς σὲ πρεσθεύω, τὴν ἱερὰν xal ἄνω 
φέρουσαν ἡμᾶς μυσταγωγίαν 


IT'. El καὶ μὴ δι ἓν (55) τούτοιν, ἀλλ᾽ οὖν (54) 
διὰ πάντα, δὺς καὶ ἡμῖν xal σεαυτῷ (55) τὴν χάρυ, 
καὶ τῇ (56) κατ οἶχόν σου Ἐχκλησίᾳα, χαὶ τῷ χαλῷ 
τούτῳ Χριστοῦ πληρώματι' ὃ νόµισον ἡμῖν συµ- 

C πρεσθεύειν, εἰ xaX ἡμῖν παραχωρεῖ τῆς πρεσθείας, 
ὡς αἰδεσιμωτέροις (07) διὰ τὸν τιµῄσαντα, xax ἅμα 
τῷ τῆς ἀρχῆς (58) νόµῳ κατείρχεται. "Ev τοῦτο x2- 
λῶς ἠττήθητι, νίκησον "ἡμᾶς φιλανθρωπίᾳ. "ou 
πρρσάγω σοι τοὺς ἐμοὺς ἱχέτας ἐναντίον Θεοῦ, xai 
ἀγγέλων, καὶ βασιλείας οὐρανῶν, καὶ τῆς Ἔχεῖθεν 
ἀνταποδόσεως. Τίμησον τὴν ἐμὴν πίστιν (ὅ9), ἂν 
ἐπιστεύθην τε xal ἐπίστευσα ὡς ἂν xal ἡ σὲ (00) 
τιµηθείη περὶ τὰ µείζω χαὶ τελεώτερα. Κεφάλαιο 


(56) Καὶ τῇ, etc. Sic codd. : « et domestic Ec- 
clesi: tux.» Hic praefecti « familiam, » qui, nu- 
mero et pietate, Ecclesi formam exhibebat, signt- 
ficare videtur Gregorius, non « Nazianzenaim Ec 
clesiam, » ut putat Elias. Siquidem in his sequer- 
tibus verbis, xal τῷ καλῷ τούτῳ Χριστοῦ πλη: 
ρώματι, «et huic. pulchro Cbristi coetui,» pst 

D designatur Nazianzena Ecclesia. |n editis, Την 
τῃ, elc. ae 

l1) Ὡς αἰδεσιμωτέροις, etc. Non. bene Billius, 

« ut majorem apud te, a quo honore affecti sumus, 

auctoritatem habituris. » Ascribit siquidem pre&- 
fecto id, quod Gregorius Deo tribuit. 

(58) Tp τῆς ἀρχῆς, etc. Veitabat lex preioria, 
ne « populus legationis munere fungeretur, qua 
non permittebat, » inquit Elias, « ut quisquaui ordini 
sui fines transiliret. » 

(59) Tipncov τὴν àphv zicctw, etc. « Honora 
fldem meam; secundum quam, » juxta Eliaw, cl- 
delia ac verax esse liuic populo creditus sum, cum 
dicereun omnino te nobis obtemperaturum, quaque 
fide eredidi te nos exauditurum, ut et tua fides 
honoretur, qua fiduciam concepisti, majora$ste boua 
consecuturuim credeus. » 

(60) 'Η σή. Sic Reg. bm, Coisl. 1 et 2, Or. 2, € 
Par. Deest iu editis. 
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i&& (61) τοῦ λόγου, ἔχεις χαὶ αὐτὸς ἓν οὐρανῷ Κύριον A quoque in majoribus et perfectioribus henoretur. 


πιούτου τύχοις περἠσεαυτὸν τοῦ κριτοῦ, οἵόσπερ (609) 
ἂν αὐτὸς Υένῃ τοῖς ἀρχομένοις. Τύχοιμεν δὲ πάντες, 
xai τῶν ἐντεῦθεν χρηστῶν, χαὶ τῶν ἐχεῖθεν ἆνεχτο- 
τέρων, ἓν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ 
δόξα (65) καὶ τὸ κράτος, ᾧ τιμὴ xal βασιλεία, σὺν 
τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, ὥσπερ ἣν, xai 
προῆν, xaY ἔσται, xaX νῦν (64), χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας 


Atque, ut uno verbo rem coínplectar, Domiuim 
ipse quoque in ccelo habes. Hunc tibi talem erga te 
judicem experiri contingat, qualem te his 326 qi 
imperio Q0 subsunt, prestiteris. Utinam autem 
nobis , et in hac vita mitia et benigna cuncta con- 
ingant, οἱ in altero szculo leviora, in Cbristo Jesu 
Domino nostro, cui gloria et imperium, et honor, et 


«v αἰώνων. ᾽Αμήν. regnum, cum Patre ei sancto Spiritu, sicut erat, et 


erit, et nunc est, in s:xecula seculorum, Amen. 
(65) *Q ἡ δόξα, etc. Reg. a, et Or. 2, ᾧ χράτος, 
δόξα, τιμὴ, βασιλεία. 
(64) Kal rov. Jes. addit, xai ἀεί, « et semper. » 


61) A£. Deest in Or. 2. 


62) Οἴόσπερ. Sic Reg. bm, Coisl. 2, Jes., Par., 
eic. In. ed., οἷς ὃς περ. 





- 


327 MONITUM IN ORATIONEM XVIII. 


. * Hac oratione, » inquit Biiaus, « primum Basilium Magnum alloquitur, eique velut 
argumentum quoddam oralionis subministrat. Deinde paterna vitze historiam exordiens, 
ostendit quemadmodum, portentosa quadam atque impia superstitione abjecta, Christia- 
nam fidem amplexus sit, idque miris modis exornat, ac simul! captata occasione laudem 
matris annectil. Tum ad erationis instilutum rediens, miracula quaedam narrat, qua 
in illius bapusmate contigerant. Hinc ad episcopatum ejus transit, ubi varias ejus laudes 
prosequitur, ac pietatem quidem illius et (idei constantiam per collationem amyliticat, 
eumque obiter purgat, quod imprudens falso cuidam et sacrilego haereticorum dogmati 
subseripsisset. Mox ejusdem liberalitateni benignitatemque in complecleüdis pauperibus, 
glorigque humane contemptum laudat; et, quibusdam virtutibus per congeriem enu- 
meralis, ad humilitatis laudem redit, eamque eleganter pertractat. Cui ignoscendi fa- 
cilitatem subjungit, atque injuriarum oblivionem, eximiamque humanitatem cum mira 
in rebus gerendis dexteritate conjunctam. Ita demum exponit, quemadmodum eum 
dupliei miraculo Deus celebravit, dum, et eos, a quibus faerat olfensus, ultio divina 
statim secuta est, et eumdem a medicis conmploratum, prater omnium spem, ipse prisliuee 
valetudini restituit; et quia his rebus hominum sanctimonia perspicue declaratur, addit 
quemadmodum mater gravissimo et atcocissimo morbo laborans, repente sanitatem re- 
ceperit; ac praeterea quonam modo ipse periculosa tempestate jactatus, parentum precibus, 
certissimum mortis periculum effugerit. Hinc ad fortitudinis coustantieque laudem se 
confert. Qua pluribus exemplis demonstrata, patris encomio finem impouit, atque ad 
matrem jau* senio confectam orationem converlens, eam elegantissime et doctissime 
consolatur. » 

ΠΠ. Nezianzi medio circiier anno 375 habita est hec oratio. Mense enim Martio vel 
Aprili hujusce anni, juxta eruditos, obierat Gregorius senior. Id etiam nonnullis mo- 
numentis probari potest. Ac primo quidem constat inortuum jam fuisse Gregorium patrem, 
eum ad leonieusem sedem assumptus est Amphilochius. Etenim quo tempore is ordi- 
natus fuit Iconii episcopus, Gregorius noster in luctu de parentis funere versabalur, 
ut ipsemet scribit ad Amphilochium patrem : « An te quidem, » inquit (65), « in mce- 
rorem conjicit filius, quod ob virtutem arripialur, et honore afficiatur.... tne aulem non 
discruciat pater, qui postremam a nobis peregrinationem iniit, ex qua non jam ad nos 
revertetur, nec a nobis conspicielur? » Priterea Faustinus, cui successit Amphilochius, 
vita functus erat anno 373. Basilius namque ad Eusebium Samosatensem episcopum 
scribens, ait (66) : « Iconium civitas est Pisidie... lpsa nos invital, ut se invisamus, 
ut episcopum ei demus. Mortuus est enim Faustinus. » Hanc autem epistolam scriptam 
anno 373 consentiunt eruditi. Utrum vero Amphilochius proxime Faustino successerit, 
an hareticus .quidam, qui 398 brevi defunctus aut pulsus est, medius Faustinum inter 
et Amphilochium sederit, ut arbitrantur nonnulli, non satis liquet. Quidquid sit, certum 
est Amphilochium Iconiensis Ecclesie administrationem suscepisse anno 375. Hunc enim 
erdinatum episcopum datis litteris eodem anno Basilius consolatur his verbis (67): 
« Benedictus Deus, qui sibi placentes in singulis eetatibus elegit, electionisque secernil 
vasa, el his utitur ad ministerium sanctorum : qui nunc etiam te cum fugeres, ut 
tumet dixisti, non nos, sed vocationem quam per nos futuram suspicabaris, inevita- 
bilibus gratie retibus illigavit, ac in mediam Pisidiam deduxit, ut bomines Deo eapias, » 
etc. €um ergo et ordinationis Amphilochii et Gregorii senioris obitus tempora σοι” 


(85) Epist. 65. 


(66) Epist, 158. . (67) Epist. 161. 
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veniant, atque illius ordinationi sin minus, istius certe funeri affuerit Basilins, non male 
conjicilur, Gregorii patris obitum funusque post hiemem anni 37k collocari posse. Nec 
movere debet quod in Meneis (p. 19) legitur, nempe, Kalendis Januarii « recoli me- 
moriam Gregorii patris hac die in pace quiescentis. » Infirmum prorsus id argumenli 
genus, quod ex jam dictis satis confutatur. 

Η1. Superest adhuc ut unum etl alterum istius orationis locom difficiliorem, quam ut 
intra notarum angustias solvi possit, enucleemus. Αὸ primum quidem de Hypsistariis, 
in quorum errore versabatur Gregorius senior, priusquam Christo nomen daret, aliquid 
dicamus. Rara apud veteres Hypsistariorum mentio. Nihil, juxta Suicerum, apud Eji- 
phanium, Augustinum, Theodoretum, Damascenum et alios, qui olim de heresibus 
scripserunt, legitur. Horum quidem meminere, preter Gregorium nostrum et Nyssenum, 
Hesvchius et Suidas. Verum isti nibil alferunt preter nominis rationem, ac Hypsistarios 
sic dictos volunt, quod « Summum, » seu « Supremum colerent et invocarent. » Nyssenus 
vero id uuum habet (68), quod ipsi quidem « Deum esse confiterentur, quem Altis 
simum, vel Omnipotentem vocabant, Patrem autem ipsum esse non admittebant.» Si lamen 
Theologum audiamus, ex duabus rebus maxime oppositis conflatus erat Hypsislariorum 
error, parlim scilicet ex gentili errore, partim ex legali vanitate. Hypsistarii siquidem 
idola et sacrificia rejicientes, «ignem» lamen et « lucernas » cum gentilibus colebant; 
« cireumcisionem » vero aspernantes, e Sabbatum et jejunam quamdam a nonnullis cibis 
absinentiam ο cum Judieis observabant. Unde hi abjecti et aspernandi homines WHypsisla- 
riorum nomen sibi tribuebant, quod solum « Supremum, » seu, « Áltissimum ο agnoscerent 
ac venerarentur, Epiphanius, licet de Hypsistariis nullam, ut jam vidimus, mentionem 
fecerit, quiddam tamen fere simile de Euphemitis, seu Massaliauis, narrat. Ait enim (69, 
« eos ex gentilibus ortos, nec Judaismo, nec Christianismo attendere; deos quidem dicere, 
nullum tamen adorare, sed unum solum venerari, eumque Omnipotentem vocare. » Áddil 
etiam, «eos cum lucernarum igne, » (quod λυχναφίαν vocat), « conventus habere. » Qua 
quidem ab iis, qua de « Hypsistariis » veteres scripserunt, non multum discrepant. 

JV. Altera de 1isdem Hypsistariis occurrit difficultas. Mirum Clerico videtur (10), quod 
Gregorius noster, cum in hac oratione Hypsistarios « idola » coluisse neget, et Grego- 
rium patrem «in eorum heresi natum » dica!, fateatur tamen carmine primo, «eum 
enimalium simulacris paruisse. » Id Clericus 349 pugnare existimat. Ezregium sane artis 
eritice magistrum] cui üna tantum nodi solvendi ratio succurrit, Gregorium scilicet 
nostrum, « vel memorie lapsu, vel ze& fervidioris impulsu contraria locutum esse; nisi 
forte, in eo quod de animalium idolis dixit, ab hyrerbole pro more suo adhibila, excu- 
sandus esse videatur. » Quis heec audiendo non indignetur? Vel, quz fides malevolo aut 
jmperito interpreti habenda? Audacior ille censor, qui tam peritus sibi videtur, et lam 
temere quam arroganter de Gregorio aliisque doctissimis ac sanctissimis scriptoribus ple« 
rumque judicat, nullatenus hic Gregorii meutem essecutus est. Hec sunt enim Theologi 


verba, cari. 1, vers. 125; 


Λὐτὰρ ὄγ ἀγριέλαιος, ὑπ' εἰδώλοις πάρος ἣν 

ζώων, εἰς, 

At ille quidem (pater) agrestis oliva, sub simulacris antea erat 
Vivens, etc. 


Nihil in hoe contextu de animalium idolis dictum. Falsa vocis ζώων interpretatio Cle- 
ricum in errorem induxit, dum « animalium idola » videre se putat, ubi Theologus, 
nulla animelium mentione facta, patrem « sub simulacris viventem » exhibuit. Vox enim 
ζῴων non est, ut loquuntur grammatici, genitivus pluralis nominis ζῶου, « animal ; » sed 
participium presens verbi ζώω poelice pro ζάω, « vivo. » Swepissime illam vocent, ε ΤΙ” 
ventis» tantum significatione gaudentem, apud Homerum, Hesiodum, Herodotum aliosque 
usurpatam reperimus. Mirum sane id a Clerico ignoratum, vel potius dissimulalum. 
Preterea, hae «idolorum » seu α simulacrorum » voce utens Gregorius, non idcirco 
deorum aut animalium simulacra significare voluit; verum ea tantum generatim, 08 
superstitiose gentilitatis propria, veri Dei cultores summopere respuunt, cujosmudi 
" fuerunt « ignis et lucernarum » elementa, que Hypsistarii religiose colebant. Cuin igilur 
Gregorius pater, etsi non supremo, superstitioso tamen cullu hec elementa venerarelt, 
potuit dicere Theologus patrem sub «idolis» seu «simulacris » vixisse, id esl, « SU 
sensibilibus elementis. » Quo etiam sensu intelligendum est, quod Gregorius presbyter 
in Vita Theologi scribit (71) : « Pater. quidem Gregorii, » inquit, « idolis relictis, 2 
pietatis cultum migravit; el excussa Hypsistariorum superstitione, sincerus divini gr» 
tie discipulus eluxit. » Non ergo Theologus, dum de Hypsistario patre sermonem habull, 
memoria lapsus est, nec nimio zelo abreptus, nec etiam hyperbole usus, s qua Clericus 
ejus excusationem erui posse videtur, 
V. Ex hujusce orationis textu alia etiam exsurgit difficultas; an scilicet Gregorius 
pater «in cubiculo suo, » αἱ volunt nonnulli, « privatum sacrum peregerit. » Rem 26 


- (68) Or. 2 contra Eunom., t. ]T, pag, 440, . (T0) Bibl, univ., an. 1690, tom. XVIII, p. ὃ εἰ e 
(60) Hares. Lxxx, pag. 450, (14) Greg. Presh. in. Greg. Vito, n. 4. 
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narra Theologus (n. 29) : « Mysterii tempus aderat.... cum ille (Gregorius pater) ab eo, 
qui mortuos ad vilam revocat, excitatur. Primo paululum se movet, deinde firmius, mox 
exigua admodum et obseura voce famulum .... vestem porrigere, manumque subjicere 
jubet. Qui cum non sine stupore adesset, prompteque obsequerelur, ipse manu tanquam 
hsaculo ductus, Moysem illum in monte orantem imitatur ; froctisque ac debililatis ma- 
nibus 8d orationem compositis , 330 alacri animo pro populo mysteria concelebrat , 
aut prtecelebrat, paucis quidem, et quibus poterat, verbis, mente autem, ut mihi videtur, 
perquam integra, Rem miram 1 sirie sacrario in sacrario, sine altari sacrificus, sacerdos 
a mysteriis remotus.,.. Postea, cum gratiarum actionis verba, ita ut consuetudo fert, 
elfatus esset, ac populum benedixissel, in lectulum rursus se conjevit. » Ex quo contextu 
quidam eruditi, inter quos doctissimus ac piissimus cardinalis Bona (72), mysterii voce 
decepti, Gregorium psetrem e lectulo surresisse, et privatum sacrum in cubiculo per- 
egisse, existimarunt. Verum si serio perpendamus Theologi verba, non verum ac reale, 
sel niysticum tantum, menteque conceptum iu Gregorii facto sacrificium deprehendemus. 
« Nam, » ut ait Elias (75), « festa quidem olim, ob ea, que in his tnystice peragebantur, 
mysteria appellabant : hoc autem loco eum (Theologum), per mysterium, ipsum sacri 
conventus tempus intelligere existimo, in quo mysticas quoque preces sacerdoles cele- 
brant. Cui sententie ea etjam, qua sequuntur, favent.... Ergo mysteria quidem pro po- 
pulo concelebrat, utpote una cum iis qui hac in altari celebrabant spiritu presens, 
eliamsi corpore, propler corporis infirmitaten:, abesset; precelebrat autem, ut compen- 
diose quodammodo ac breviter ea prius absolvens. » Eodem modo interpretantur Basilius, 
Billius, Tillemontius, etc. Non ergo « privatum sacrum in cubiculo peregit » Gregorius 
senior, cum ibi ea, que ad verum sacrificium requiruntur, ornamenta scilicet, altare, panis 
el calix couseerandi, abessent, Etenim ex Theologi contextu sequitur tantum, Gregoriurm 
patrem, solemni Peschatis die, pre morbo jacentem, e lectulo surrexisse, et in cubiculo, 
manibus ad oretionem cormpositis, lilurgie preces, « paucis quidem, et quibus poterat 
verbis, » recitasse; ac proinde verbo tantum, ut ita loquar, obtulisse, graljas egisse, 
benedixisse, etc. Quibus peractis, iu lectulum rursus se conjecit, 


19) Liturg. lib. 1, c. 14, p. 06 ed, Rom, an, 1671. (73) In Comment. 
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Exicdgioc (14) εἰς τον πατέρα, παρόντος (15) & —— Funebris oratio in. patrem, prasente. Basilio 
Βασι.είου. 


Α’, "Ανθρωπε τοῦ θεοῦ, καὶ πιστὲ θεράπον, καὶ 
οἰχονόμε τῶν τοῦ Θεοῦ μυστηρίων, καὶ ἄνερ ἐπιθν- 
μιῶν τῶν τοῦ Πνεύματος ' οὕτω γὰρ ἡ Γραφὴ χαλεῖ 
«οὓς διαθεθηκότας xal ὑφηλοὺς, xal ὑπεράνω (16) 
«iv ὁρωμένων. Καλῶ δέ σε χαὶ θεὸν Φαραὼ πάσης Αἰ- 
γυπτιαχῆς xai ἀντιχειμένης δυνάμεως, xal στύλον, 
xx ἑδραίωμα τῆς Ἐκκλησίας, xat θέληµα Κυρίου, 
καὶ φωστῆρα tv χὀσμῳ λόγον ζωῆς &méyovza, xai 
αίστεως ἔρεισμα, xal Πνεύματος χαταγώχιον, Kal 
τἰ ἂν πάσας ἁπαριθμοίμην τὰς προσηγορίας, ὅσας 
fj ἀρετή co: πεποίηχεν, ἄλλη Τις ἄλλην οἰχειοῦσά τε 
xaX προσάγουσα; 

Β’, Πλὴν εἰπέ' πόθεν πάρει; καὶ τίς σου Ἡ ἐρ" 


I. Homo (78) Dei*, et fidelis serve **, et mysterio- 
rum Dei dispensator?!, et vir desideriorum Spiritus?*; 
hoe enim nomine virtute provectos et excelsos vi- 
ros, et supra ea, quz? oculis cernuntur, posilos 
Scriptura vocat. Quin te quoque Pharaonis, hoo 
est, omnis ZEgyptiace atque adversarie potestatis 
Deum appello?*, et Ecclesie columnam ac firma- 
mentum 39, et Domini voluntatem 35, et luminare in 
mundo verbum vite sustinens 3*, et. fidei adminicu- 
lum, ac 331 Spiritus domicilium. Et quid no- 
mina ea omnia, quzetibi tua virtus peperit, alia aliud 
Ubi concilians atque offerens, enumerem? 

|l. Ceterum dic, quaeso, unde ades el quanam 


Ἱασία καὶ τί χαριούμενος Ίχεις ἡμῖν; Ἐπειδὴ πάντα B tua opera, quidque largiturus ad nos venis? Quan- 


σε σὺν θ:ῷ, xai παρὰ Θεοῦ χινούµενον ἔγνων, xol 
ἐπ εὐεργεσίᾳ τῶν δεχοµένων. χεις ἡμᾶς ἔποπτευ- 
σων (17), f| τὸν ποιμένα ζητήσων, ἡ τὸ ποίμνιον 
ἐπονόμενος, Ἡμᾶς μὲν οὐκ ἔτι ὄντας, ἀλλὰ τῷ 

9 Josue xiv, 6. 39 Num. xi, Ἱ. ?! I Cor. iv, 1. 
"U|jsa. xri, ὃν Philipp. n, 14. 

(74) Ἐπιτάριος, etc. Sie. titulus in plerisque 
codd., brevior sane el clarior quam iste a Billio 
vsurpatus : Εἰς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα, ἐν ᾧ xal εἰς 
Χόνναν μητέρα παραμυθητικὀς. Εἰρηται δὲ ἐπὶ 
παρουσίᾳ Βασιλείου. εἰς ὃν καὶ τὸ προοίµιον ποιεῖ- 
ται τοῦ λόγον’ « Sancli. Gregorii oratio, partim 
funebris in laudem patris sui morlui, parum 
consolatoria ad matrem. Nonnam, babita priesente 
fasilio, ad quem et principium orationis Spe- 
etat, ? 


doquidem omuibus in rebus te, cum Deo, et a Deo, 
ad eorum, qui te excipiunt, commodum el utilita- 
tem moveri compertum habeo. Venisue ut nos in- 
visas? An ut pastorem quzras ? Án ut gregem inspi- 


3 Dan. ix, 25. 3 Exod. vii, 1. δν] Tim. im, 19. 


(75) Παρόντος. ln quibusdam, ἐπὶ παρουσίφ, 
« in presentia. » 

(76) Ὑπεράνω. Sic Or. 1 et 2. In ed. divisim, 
ὑπὲρ ἄνω. 

(41) Ἑποπτεύσων. Or.1 et 2, ἐπισχεφόμενος. 
Ad marginem vero ut in ed 

a Alias XIX, qux autem 18 erat, nuuc 24, — 
Habita medio circiter anno 974, 

(78) Basilium compellat. 
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dias? Nos quidem non Jam superstes, verum A πλείστῳ μέρει συναπελθόνζας, χα. τῷ τόπῳ τῆς 


maxima ex parle una cum eo vita functos, alque 
afflictionis lecum moleste ferentes, ac nunc praser- 
tim, eum scilum gubernatorem, aut vit nostr 
facem, in quam, salutis lumen nobis e sublimi 
ostentantem, intuentes, dirigebamur, amisimus; 
illum autem cum omni virtute, ac pastorali disci- 
plina, quam diuturno tempore collegerat, peregre 
profectum, dierum simul ac prudentie plenum, et, 
si Salomonis verbis utendum est, glori» senectute 
coronatum ; gregem deuique consilii inopia labo- 
raniem et consternatum, summoque, ut vides, do- 
lore ae moestitia confectum?!, non jam in loco pa- 
5ου requiescentem, nec refectionis aqua educa- 
tum?*, sed przcipitia, et solitudines, et voragines, 


χαχώσεως δυσχεραϊΐνοντας καὶ νῦν μάλιστα, tva 
τὸν ἐπιστήμονα χνθερνήτην, f| τὸν λαμπτῆρα τῆς 
ζωῆς ἡμῶν ἀποθεθλήχαμεν, πρὸς ὃν ἀπηνθυνό- 
µεθα (79) βλέποντες, ἄνωθεν ἡμῖν τὴν σωτηρίαν 
πυρσεύοντα" ἐχεῖνον μετὰ τοῦ καλοῦ παντὸς ἐχδη 
µήσαντα, χαὶ πάσης τῆς ποιμαντιχῆς εὐταξίας, f) 
χρόνῳ μακρῷ συνελέξατο, πλήρης ἡμερῶν τε ὁμοῦ 
xaX Φρονῄσεως, xat τῷ τῆς χαυχήσεως fpa, εἰ δεῖ 
τὸ τοῦ Σολομῶντος εἰπεῖν, στεφανούµενος (80). Ποί- 
μνιον Ἡπορημένον, xal (81) χαταθεθληµένον, xol 
ὁρᾷς ὅσης Υέμον ἀθυμίας xat χατηφείας οὐχ ἔτι xóm 
χλόης ἐναναπαυόμενον (82), οὐδὲ ὕδατι ἀναπαύσεως 
ἐχτρεφόμενον ' ζητοῦν κρημνοὺς, χαὶ ἑἐρημίας, xal 
βάραθρα, xa0' ὧν σπαρῄσεται, καὶ διαφθαρῄσεται’ 


jn quas disperga!ur et intereat, quxrentem ; num B ἀπιστουν et ποτε xal ἄλλου ποιµένος συνετοῦ iz 


alium quoque solertem ac prudentem pastorem ali- 
quando consecuturus sit, diffidentem, illud quidem 
certe et quidem valde sibi persuadentem, quod mi- 
nime talem. beneque secum agi existimantem, οἱ 
non mulio inferiorem. 

ΗΙ. Porro cum tris hzc, ut dixi, atque omnia ex 
equo, tibi huc veniendi necessitatem attulerint, nos 
seilicet, οἱ grex, et pastor, age, pro eo curationis 
spiritu, quo praeditus es, eam, quae cuique apta sit, 
inedicinam adhibe, ac sermonem cuin judicio dis- 
pone, quo te sapienti: nomine magis admiremur. 
Quonam autem modo dispones? Ad pastorem quod 
attinet, 8i illum οὗ virtutem, ut par est, laudave- 
ris, non solum ut puro puram orationem, instar 
funebris cujusdam muneris, inferas; sed ut etiam 
aliis illius vitze rationem, tanquam pietatis formam 
et admonitionem, proponas. Nos vero quod spe- 
clat, si de vita et morte, de animz atque corporis 
conjunctione ac,disjunctione, de duobus mundis, 
hoc est de prasenti ac fluxo. et fragili, εἰ de eo, 
qui animo et mente intelligitur ac manet, pauca dis- 
serueris; nobisque persuaseris, ut alterius quidem 
imposturam et perturbationem atque inconstan- 
tiam, 339 ac, velut iu undis, sursum deor- 
sumque jactationem conlemnamus; ad alterum 
autem, qui firmus et stabilis, ac divinus, semper- 
que sui similis est, atque omni perturbatione et 
confusione vacat, totos nos adjungamus. Sic enim 
ii, qui binc prius excesserint, minus nobis moro- 
ris attulerint ; imo etiam ketitia nos affecerint, si 
nos oratio hinc abductos sursum collocet, atque id, 
quod in pr:esenti molestum est, in futuri exspecta- 
tione occultet, nobisque illud persuadeat, quod ipsi 
quoque ad bonum Dominum properemus, atque 


5? Prov. xvi, οἱ. :* Psal. xxr), 2. 


(19) ΑἉπηνθυγόμεθα. Sic Reg. c. In ed., ἆπεν- 
θυνόµεθα. 

(80) Στερανούμεγος. Reg. a, στεφανούμενον. — 

(81) Ἡπορημένον, xai. « Gregem pastore desti- 
tutum, » etc, Sic Reg. a, tres Colb. et Or. 1. Deest 
xal in ed. 

(82) Ἐναναπαυόμενον. Sic Or. 4. !n ed., tva- 
πανόμε»ν. 

(85) Ἁγαπῶὼν. Coisl. 1, οἱ Par, ἆ]απφη 


τεύξεται, ὅτι μὲν οὗ τοιούτου, xai λίαν πετεισµέ- 
voy, ἀγαπῶν (85) δ᾽ ἂν, xal εἰ μὴ παραπολὺ χεί- 
ρονος. 


Γ. Τριῶν δὲ ὄντων, ὅπερ ἔφην, & σοι τὴν παρου- 
σίαν ἀναγχαίαν ποιεῖ, xal πάντων ἐξ ἴσης, ἡμῶν, 
τοῦ ποιµένος, τῆς ποίµνης" qépe, κατὰ τὸ ἐν cel 
πνεῦμα τῆς θεραπείας, ἁπόδος ἑχάστῳ τὸ πρὀσφο- 
pov, xaX οἰχονόμησον ἓν χρίσει τὸν λόγον, ἵνα ot 
καὶ μᾶλλον τῆς σοφίας θαυµάσωμεν. Οἰχονομήσεις 
δὲ πῶς; Τὸν μὲν ἑπαινέσας τῆς ἀρετῆς τὰ εἰχότα, 
οὐ µόνον ἵν' ἐντάφιον τῷ καθαρῷ χαθαρὸν ἐπιδάλ έ 
τὸν λόγον, ἀλλ᾽ ἵνα καὶ τοῖς ἄλλοις εὐσεθείας χαρα: 
xvnpa, τὴν ἐχείνου προθείης πολιτείαν τε xoi παρ- 
αίνεσιν (84). Ἡμῖν δὲ περὶ ζωῆς xal θανάτου βρα- 
χέα Φιλοσοφήσας, καὶ τῆς κατὰ σῶμα xoi Φνχὶν 
συζυγίας χαὶ διαζεύξεως, χαὶ τῶν δύο χόσµων, τοῦ 
τε παρόντος xal οὐχ ἑστῶτος, xal τοῦ νοουμένου 
καὶ µένοντος. xai πείσας, τοῦ μὲν περιφρονεῖν 3ὸ 
ἁπατηλὸν, χαὶ ἄταχκτον, χαὶ ἀνώμαλον, xal, ὥσπερ 
ἐν χύµασιν, ἄνω xoi κάτω φέἑρον τε xal φερόµα- 
voy (83) * τοῦ δὲ προστίθεσθαι τῷ παχίῳ, xal στα” 
θερῷ, καὶ θεοειδεῖ, xai ὡσαύτως ἔχοντι, καὶ πάση 
ἑλευθέρῳ ταραχῆς xai συγχύσεως. Οὕτω yàp ἂν 
ἧττον ἀνιῷεν ἡμᾶς ol προεχδηµήσαντες ἀλλὰ χαὶ 
δοιεν, εἰ ἐνθένδε ἁπάγων (86) ἡμᾶς ὁ λόγος, 5e 
τιθείη, καὶ τὸ παρὸν ἀηδὲς ἑναποχρύπτοι τῷ μέλ- 
λοντι, xat πείθοι, ὅτι xal αὑτο παρὰ Δεσπότην 
ἀγαθὸν ἐπειγόμεθα, xal βελτίων ἡ χατοιχία της 
παροικίας ΄ xai ὅπερ ἑστὶ τοῖς πλέουσι λιμὴν εὔδιος, 
τοῦτο τοῖς ἐνταῦθα Χειμαζομένοις ἡ ἑἐχεῖσε μετά- 
στασις xal µετάθεσις (87): ἡ ὥσπερ οἱ μαχρὰν din 
προχαταλύσαντες, τῶν ὁδοιπορούντων καὶ μοχθοῦν” 


(85) Hapalvsciv. Coisl. 4, προαίρεσιν, «ΡΓ0ΡΟ” 
situm. » 

(85) Φέρον t& xal gepójevov. « Qua ferat et feri" 
tur. ) 

88) Απάγων. Reg. a, ἁπαγαγών. — 

$1) Καὶ T ocdóscic. « Et trauspositio. perm 
tatio. » Deest in Heg. a. Vox saue superflux. » 
a Billio reddita. 
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των ἔτι ῥάους xal ἀπονώτεροι: οὕτως οἱ (88) Erc- A habitatio peregrinatione melior et. praestantior sit; 


τυχέντες τοῦ ἐχεῖ καταλύματος, τῶν ἔτι τὴν σχο- 
λιὰν χαὶ χρηµμνώξδη τοῦ βίου τούτου τεµνόντων ὁδὸν, 
ἀμείνους χαὶ ἀνεχτότεροι. 


quodque navigantibus tranquillus portus est, hoc 
iis, qui hujus vitse procellis agitantur, migratio ad 
alleram vitam exsistat : aut. etiam quemadmodum 


qui longum iter priores confecerunt, minus difficultatis ac molesti: babent, quam qui adhuc iter fa- 
ciunt, atque in labore versantur ; ita tolerabilior et melior eorum conditio sit, qui ad illud hospitium 
jam pervenerunt, quam qui sinuosum adhuc οἱ przceps hujus vit: iter emetiuntur 


A. 'Ἡμᾶς μὲν οὕτω παραμυθήσῃ’ τὴν ποίµνην 
ὃ πῶς» Πρῶτον μὲν τὴν σἣν ὑποσχόμενος ἔπιστα- 
σίαν xaY ἡγεμονίαν, οὗ πᾶσι xaAby ὑπὸ τὰς πτέ- 
ργας ἀναπαύεσθαι, xal οὗ διφῶμεν τῆς Φφωνῆς 
μᾶλλον, f| πηγῆς τῆς καθαρωτάτης οἱ δίφει κάμνον- 
τες. Δεύτερον δὲ πείσας, ὡς οὐδὲ νῦν ἡμᾶς ἀπολέ- 
Ίοιπεν ὁ Ποιμὴν ὁ καλὸς, ὁ τιθεὶς τὴν φυχὴν ὑπὲρ 
τῶν προθάτων ' ἀλλὰ xol πάρεστι, xal ποιµαίνει, 
xii ὁδηγεῖ, καὶ γινώσχει τὰ ἴδια, xal γινώσχεται 
ὑπὸ τῶν iólov: σωματικῶς μὲν οὐχ ὁρώμενος, 
πνευματικῶς δὲ συγγινόµενος, καὶ προπολεμῶν τῖς 
φοίµνης χατὰ τῶν λύχων, xat οὐδενὶ συγχωρῶν διὰ 
τῆς αὐλης ὑπερθαίνοντι λῃστρικῶς τε xal ἐπιθού- 
log, ξένη φωνῇ χατασύρειν xal διαχλέπτειν φυχὰς 
τῇ ἀληθείᾳ χαλῶς Ἰγμένας. Πείθομαι δ᾽, ὅτι καὶ 
f πρεσθεἰᾳ νῦν μᾶλλον, ἢ πρότερον τῇ διδασχαλίᾳι 
ὄπῳ καὶ μᾶλλον ἐγγίζει θεῷ, τὰς σωματιχὰς πέδας 
ἀτοσειόάμενος, καὶ τῆς ἐπιθολούσης τὸν νοῦν ἰλύος 
ἀπτλλαγμένος, xai γυμνῷ γυμνὸς ἑντυγχάνων τῷ 
πρώτῳ xal χαθαρωτάτῳ vot, τάξεως xol παῤῥη- 
σίας ἀγγελικῆς, εἰ ut) τολμηρὸν τοῦτο εἰπεῖν, ἀξιού- 
μενος. Ταῦτα μὲν οὖν (89) αὐτὸς διαθήσεις xal φιλο- 


σορήσεις ἄμεινον f] ὡς ἂν αὐτὸς παραδείξαιµι, xal C 


Mvou δυνάμει xal πνεύματος. Ἵνα δὲ μὴ δι ἄγνοιαν 
τῶν ἐχείνου καλῶν παραπολὺ τῆς ἀξίας ὁ λόγος 
ἑλαττωθῇ, βραχέα τῆς εὐφημίας, ἐξ ὧν αὐτὸς συν- 
επίσταµαι τῷ ἀπελθόντι, σκιαγραφῄσω (90), καὶ 
προχαράξω, xal παραδώσω σοι, τῷ καλῷ τῶν ποιού- 
των γραφεῖ, τῆς ἀρετῆς τῆς ἐχείνου τὸ χάλλος ἁπ- 
αχριθῶσαι, χαὶ παραδοῦναι ταῖς πάντων ἀχοαῖς τε 
xai διχνοία:ς. 


“ΤΝ. Ac nos quidem ad hunc modum consolabe- 
ris. Quonam autem pacto gregem? Primum si cu- 
ram tuam et ductum tuum, hoc est, ejus viri, sub 
cujus pennis requiescere omnibus pulchrum ac 
preclarum est, et cujus vocem magis sitimus 
quam purissimos fontes, ii, qui siti laborant, non de- 


' futurum pollicegris. Deinde si nos eo adduxeris, ut 
Β ab illo bono Pastore, qui pro ovibus animam suam 


posuit **, nos ne nuuc quidem relictos esse confida- 
mus; quin potius eum, et adesse, et pascere, et 
deducere, et oves suas cognoscere, el a suis cogno- 
sci, non illum quidem corporeo modo sese spectan- 
dum przbentem, sed spiritualem in modum no- 
biscum versantem, ac pro grege adversus lupos 
pugnantem, nec quemqnam, praedonum more, ac 
per insidias, caulam transilire, atque animas veri- 
tate recie insütulas peregrina voce distrahere ac 
subripere sinentem. Nec dubito quin hoc nunc 
quoque tanto magis deprecatione sua, quam prius 
doctrina, przstet, quanto. nunc. magis Deo appro- 
pinquat, ut qui corporeas compedes excusserit, ac 
limo illo mentis puritatem inficiente, liberatus sit, 
nudusque cum nuda principe el purissima mente 
versetur, angelici ordinis dignitatem et fiduciam 
(nisi hoc dictu audax est) consecutus. Àc tu qui- 
dem pro ea sermonis et spiritus facultate, qua 
polles, rectius ipse per te, quam tibi ego indicare 
possim, constitues ac philosophaberis. Ne autem ob 
virtutum illius ignorationem oratio 339 ira 
dignitatenv longe subsistat, breves quasdam enco- 
mii partes, ex iis, quie in defuncto agnovi, de- 


lineabo, atque adumbrabo, ac tibi perito bujusmodi rerum pictori , virtutis illius pulchritudinem 
accuratius expoliendam, atque omnium mortalium auribus et animis tradendam, dabo. 
E'. Ἐχεῖνος τοίνυν (ἵνα πατρίδα, xai γένος, καὶ D — V. llle igitur (ut patriam, genus, corporis dotes, 


σώματος εὐφυῖαν (91), χαὶ τὴν ἔξωθεν περιφά- 
νειαν, xai τἆλλα oig µέγα φρονοῦσιν ἄνθρωποι, τοῖς 
τῶν ἐγχωμίων νόµοις παρεὶς, &x τῶν ἡμῖν πρώτων 
χα) οἰχειοτάτων ἄρξωμαι), ῥίζης ἐγένετο βλάστηµα 
οὐχ ἐπαινετῆς, οὐδὲ εὐφνοῦς εἰς εὐσέδειαν (οὐ γὰρ 
αἰσχύνομαι τοῖς πρώτοις, τοῖς τελευταίοις θαῤῥῶν), 
οὐδὲ ἓν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ πεφυτευµένης, ἀλλὰ καὶ 
λίαν ἁτόπου καὶ - ἀλλοχότου (92), &x δυοῖν τοῖν 
ἐναντιωτάτοιν συγχεχραµένης, Ἑλληνικῆς τε πλά- 
νης, xai νομιχῆς τερατείας' ὧν ἀμφοτέρων τὰ (93) 
µέρη φυγὼν, ix μερῶν συνετέθη. Ti; μὲν yàp τὰ 
εἴξωλα χαὶ τὰς θυσίας ἁἀποπεμπόμενοι, τιμῶσι τὸ 
9 Joan. x, 11 


(38) Οἱ. Sic Reg. a, et Or. 1. Deest in ed. 

(89) οὖν. Deest in Regg. a, bm, et Or. 4. 

(90) Σχιαγραφήσω. Sic Regg. a, bm. In ed., oxto- 
αφήσω. 

(Δι) Σώματος εὐγυίαν. « Ad omnia naturalein 


externum splendorem, et alia, ob qua bomines 
magnifice de se senüunt, ad encomiorum leges 
remittam, aique ab bis, qui nobis prina et 
maxime propria sunt, initium ducam) ex radice 
orius est minime laudabili, nec ad pietatem recte 
comparata (non enim priorum me pudet, poslre- 
mis confidentem) ; nec in domo Dei plantata, ve- 
rum admodum absurda et prodigiosa, ex duabus 
rebus maxime contrariis, hoc est, ex gentili er- 
rore et legali vanitate conflata; quarum utriusque 
parles quasdam fugiens, ex quibusdam partibus 
conflota et constituta est. Eteuim illius quidem 


corporis dexteritatem. » 

(92) Α.Α Ἰοκότου. Gloss., ἑναντίας, ξένης, c«ad- 
versa, peregrina. » 

(96) Td. Deeat in Reg. bm. 


991 


$. GREGORII THEOLOGI 


922 


idola eL sacrificia rejicientes, Ignem et lucernas A πῦρ xal τὰ Aíyva* τῆς δὲ «b Láf6acov αἰδούμενοι, 


colunt ; liujus autem Sabbatum et jejunam quam- 
dam a nonnullis cihis abstinentiam observan'es, 
circumcisionem aspernantur. Atque humiles et ab- 
jecti homines Hypsistariorum nomen sibi tribuunt, 
ac soli Omnipotenti venerationem adhibent. Hoc 
ille niodo cum ad impietatem biformis quodammodo 
esset, quidnain ex quonam exsistit? Equidem 
ignoro, num gratiam illam, a qua vocatus est, an 
illius voluntatem animique propositum magis lau- 
dare debeam. Utcunque sit, usque adeo mentis 
oculum ab iis lemis, qux» ipsi insidebant, repurga- 
vit, ac tanta celeritate ad veritatem accurrit, ut 
quod caelestis Patris ac verse haereditatis causa, et 
matre, οἱ facultatibus, aliquandiu carere susti- 


xaX τὴν περὶ τὰ βρώματα ἔστιν B(94) µικρολογίαν, st 
περιτομὴν ἀτιμάζουσιν. Ὑψιστάριοι τοῖς ταπεινοῖς 
ὄνομα, καὶ ὁ Παντοχράτωρ 6h µόνος αὗτοῖς σεθά- 
σµιας. Καὶ οὕτω διφνής τις ὢν εἰς ἁσέδειανυ, ix 
τίνος τί γίνεται; Οὐχ οἶδα, πότερον τὴν χαλέσασαν 
αὐτὸν χάριν ἐπαινέσω πλέον, fj τὴν ἐχείνου προαί- 
ρεσιν. Πλὴν οὕτω τὸν τῖς διανοίας ὀφθαλμὸν της 
ἐπιχειμέντς (99) αὐτῷ λήµης (96) ἀνεχαθάρθη. καὶ 
τοσούτῳ τάχει (97) τῇ ἀληθείᾳ προσέδραµεν, ὥστε 
ὅτι μὲν xai μητρὺς, καὶ οὐσίας ἐχπεσεῖν ἄχρι τιν», 
ὑπὲρ τοῦ ἄνω Πατρὸς xai τῆς ἀληθινῆς χληρονοµίας 
Ἱνέσχετο, xai ῥᾷον Ώνεγχε τὴν ἀτιμίαν ταύτην. 1 
τὰς µεγίστας τιμὰς ἕτεροι, τοῦτο μὲν ἥττον θα’- 
µάζω, χαίτοι λίαν ὃν θανµαστόν. Διατί»; Ὅτι χοινὸν 


nuerit, atque hanc ignominiam, zquius et facilius pg αὑτῷ (98) πρὸς πολλοὺς ἄλλους τὸ φιλοτίμημα (93), 


quam alii summos honores, tulerit, minus ipse 
mirer, licet alioqui res ea non parva asdmiratione 
digna sit. Quid ita? Quoniam hic gloria illi cum 
multis aliis communis est, omnesque magna illa 
Dei sagena includi, ac piscatorum sermonibus irre- 


καὶ πάντας εἴσω γενέσθαι δεῖ τῆς μεγάλης τοῦ θεοῦ 
σαγήνης, xaX τοῖς τῶν ἁλιέων λόγοις σαγηνενθῖναι, 
κἂν οἱ μὲν πρότερον, οἱ δὲ ὕστερον τῷ Εὐαγγελίω 
περιληφθῶσιν. "O δὲ µάλιστά pov τῶν ixslvou Oz» 
µάζειν ἔπεισι, τοῦτο εἰπεῖν ἀναγχκαῖον. 


tiri oportel; tametsi alii citius, alii serius ab Evangelio comprehendantur. Quod autem mibi ex 
ipsius rebus potissimum admirari subit, hoc necessario dicendum est. 


j VI. lile, ante etiam quam ad nostram caulam se 


contulisset, noster erat. Mores 336, quippe ipsum 
nobis asciscebant. Ut enim multi ex nostris nobis- 
cun non sunt, quos scilicet 4 communi corpore vita 
removet : sic contra multi ex'erorum ad nos 
&pectant, quicunque nimirum fidem moribus ante- 
vertunt, ac solo nomiue carent, cum rem ipsam 
teneant, Quo iu numero ineus quoque pater erat, 
ramus quidem ille alienus, ceterum vita et mo- 
ribus ad nos propeudens. Ac pudicitizr quidem laude 
adeo excelluit, ut idem simul, et amabilissimus, el 
Castissimus esset, qui& duo haud facile jin unum 
concurrunt. Justitiae autem, quod majus et illustrius 
argumenunn. afferri potest, quam quod, in magnis 
reipublice muneribus versatus, ne teruncio quidem 
facultates $uas auxerit, idque cum alios cerneret pu- 
bBicis bonis Briarei inanus, ut. dici solet, injicientes, 
ac malis lucris turgentes? Sic enim opes injuste 
collectas voco. Prudenti:e porro quanquam hzc 
rtoque non exigua indicia sunt, plura tamen oratio 
longius progressa declarabit. Pro his rebus fidem 
quoque, ut opinor, praemii loco retulit, Id vero quo 
pacto contigerit (neque enim res tanta silentie 
pratereunda est), perspicuum faciemus. 

VII. Divinam Scripturam dicentem audivi : Ma- 
lierem fortem quis inveniet ** Ἱ Ac donum istud divi- 


9 Prov. xxx!,10. 


(04) Βρώματα ἔστιν &. Sie Reg. bm, Coisl. 2, 
Or. 1. Mendose in editis, πρόδατα ἔς τινα. 

95) Τῆς ἐπιχειμένης. Or. 1, τῆς περιχειµένης. 

(96; Λήμης. Gloss. : Λήμη, τὸ συνιστάµενον ἐν 
τοῖς ὀφθαλμοῖς λευκόν ἔστι' « Lippitudo, ». id est, 
« tabi quaedam species, quod lippientium oculis ad- 
hzret. » 

(97) Táysi. Cisl. 1, τάχιον. 

(08) AvcQ. Sic Or. 1. In ed., αὐτό. 

(99) ΦιΙοτίµηµα. Reg. 8, φιλότιμον. 


Q'. Ἐκεῖνος xal mpb της TpecÉpae αὐλης iw 
ἡμέτερος. εἰσεποίει yàp αὐτὺν dipiv ὁ τρόπος. 
ὝὭσπερ Υὰρ πολλοι τῶν ἡμετέρων οὗ μεθ᾽ ἡμῶν 
εἰσιν, οὓς ὁ Blog; ἀλλοτριοί τοῦ xotvou σώματος" 


"οὕτω πολλοὶ τῶν ἔξωθεν πρὸς ἡμῶν, ὅσοι τῷ τρότφ 


τὴν πίστιν φθάνουσι, xaY δέονται τοῦ ὀνόματος, τὸ 
ἔργον ἔχοντες. Τούτων xal ὁ ἐμὸς ἦν πατὲρ. πτόρ- 
θος ἀλλότριος, τῷ (1) βίῳ πρὺς ἡμᾶς ἐπικλίνων. 
Ῥωφροσύνῃ μέν γε τοσοῦτον διήνεγχεν, ὥστε ὁ 
αὐτὸς ἑρασμιώτατός τε ἅμα γενέσθαι xol κοσμιώ- 
vatoc* ἃ χαλεπὺν ἀμφότερα συνδραμεῖν. Δικαι- 
σύνης δὲ τί μεῖζον γνώρισμα καὶ περιφανέστερον, 
ἢ ὅτι πολιτείας οὐ τὰ δεύτερα ἑσχηχὼς, οὖδε pi 
6paxpui πλείω τὴν οὐσίαν πεποίηχε, xaltotyé τους 
ἄλλους ὁρῶν τὰς Ἡριάρεω χεῖρας ἐπιθάλλοντας τοῖς 
δηµοσίοις, xal τοῖς χακοῖς πόροις φλεγμαίνοντας, 
οὕτω γὰρ ἐγὼ καλῶ τὴν ἄδιχον εὐπορίαν. .δρονή- 
σεως δὲ, μικρὰ μὲν οὐδὲ ταῦτα γνωρίσματα ὅη- 
λώσει δὲ τὰ πλείω προϊὼν ὁ λόγος. Τούτων xai pr 
σθὸν (3), οἶμαι, τὴν πίστιν Ἠνέγκατο. Τὸ δὲ ὅπως 
(οὐδὲ γὰρ ἄξιον σιωπᾶσθαι πρᾶγμα τοσοῦτον), αὐτὰ 


D παραστήσωμεν (5). 


T'. Γυναῖχα μὲν ἀνδρείαν εἰς εὑρήσει; i5 
θείας ἤχουσα λεγούσης Γραφῆς, xal τὸ δῶρον θεό» 


1) Τῷ. Sie Reg. bm, et Or. 1. Deest ined. , 
2 Τούτων xal μισθό», eic, Ilec verba non s 
intelligenda sunt, nec intellexisse censendus i" 
Gregorius, quasi quispiam ullis moralium viriotu 
olliciis fidem mereri possit. Est. enim (ides don 
Dei, non operum merces. lmproprie tamen [0 em 
« mercedeih » dicere, pro congrua quadam 34 fic 
rzparatione, el quasi non repugnantia; qu? 
[pss Dei munere vacare censenda est. 
(9) Παραστήσωμεν. Or. 3, napagvficogev. 
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θεν ειναι, τὴν΄ ἀγαθὴν παρα τοῦ Κυριου συζυγίαν A nitus esse, bonumque conjugium a Domino conei- 


ἁρμόκεσθαι. Τὸ 6 αὑτὸ (4) δυχεῖ καὶ τοῖς ESo0ev* 
εἴπερ ἐχείνων (5) τὸ, Γυγαικὺς ἀν ἠρ χρήμ’ οὐδὲν 
ηίζεται κά. λιον ἐσθ.λῆς,οὐδὲ χεῖρον τῆς ἑναντίας. 
Του δὲ οὖκ ἔστιν εἰπεῖν, ὅστις χατὰ τοῦτο εὔὐδαιμο- 
Ἑστερος. Οἴμαι γὰρ, ef τις ἐχ περάτων γῆς, xal 
παντὸς γένους ἀνθρώπων, τὴν ἀρίστην ἁρμόσασθαι 
συυγίαν ἑαποῦύδασεν. οὐχ εἶναι ταύτης εὑρεῖν 
ἀμείνω καὶ ἁρμοδιωτέραν. Οὕτω γὰρ ἀνδρῶν xal 
γυναικῶν εἰς Ev συνῆλθε τὰ χράτιστα, ὥστε οὐχ ἕττον 
ἀρετῖς f| σωμάτων γενέσθαι συζυγίαν τὸν γάμον; 
ἐπεὶ τῶν ἄλλων χρατοῦντες, ἀλλήλων κρατεῖν οὐχ 
εἶχον, διὰ τὸ τῆς ἀρετῆς ἱσόῤῥοπον xai ὁμότι- 
μον (6) 


liari. Qua in sententia externi quoque sunt; siqui. 
dem illorum hoc est : Nullam proba uxore meliorem 
rem cuiquam obvenire posse, nec ruqsus improba pe- 
jorem. Hac porro in re dici non potest quis eo feli- 
cior exstiterit. Sie enim existimo, si quis ab ultimis 
terrarum finibus, atque ex universo hominum ᾳο- 
nere, praestantissimum conjugium conciliare stu- 
duisset, nullum usquam hoc praestantius aptiusque 
reperiri potuisse. lta enim virorum ac mulierum 
optima et przclarissima quxque in unum confluxe- 
rant, ut hoc matrimonium, non minus virtutis, 
quam corporum, nexus esset, Nam cum alios; viu- 
cerent, tamen ob virtutis aequalitatem neuter alteri 
victoriam eripere poterat 


Π’. Καὶ τῷ μὲν 'Aóàp ἡ δοθεῖσα xaz' αὐτὸν βοη- B. — VII. Et quidem illa, quae Adamo, adjumenti causo, 


βὸς (ἐπειδὴ χαλὸν ἣν μὴ µόνον εἶναι τὸν ἄνθρωπον), 
ἀντὶ συνεργοῦ πολεμία χατέστη, xat οὐχ ὁμόσνγχος, 
ἀλλ ἀντίθετος ᾿ Χλέφασα τὸν ἄνδρα δι ἡδονῆς, xal 
«9 ξύλῳ τῆς Υνώσεως τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἆλλο- 
εριώσασα. Τῷ δὲ οὐ συνεργὸς µόνον Ἡ παρὰ θεοῦ 
ὑθεῖσα (ἧττον γὰρ τοῦτο θαυμαστὸν), ἀλλὰ xal 
ἀρχηγὸς γίνεται, ἔργῳ τε χαϊιλόγῳ πρὸς τὰ χράτιστα δι) 
ἑαυτῖς ἄγουσα  χαὶ τὰ μὲν ἄλλα τοῦ ἀνδρὸς xpa- 
τεἶσθαι vópup συζυχγίας ἄριστον εἶναι χρίνουσα, τῆς 
εὐσεθείας δὲ οὖχ αἰσχυνομένη παρέχειν ἑαυτὴν xal 
διδάσκαλον. Ὅ θαυμάζειν μὲν ἐχείνης ἄξιον, θαυμάζειν 
& πλέον τὸν ἐχοντὶ ἠττώμενον (T). Ἐχείνη γάρ ἐστιν 
1, τῶν ἄλλων γυναιχῶν χάλλει φιλοτιµουµένων xal 
ὑψουμένων, ὅσον τε φυσιχὸν xal ὅσον ἐπίπλαστον, ἓν 
ἐπισταμένη χάλλος, τὸ τῆς φυχῆς, xat τὸ τὴν θείαν 
εἰχόνα Ἱ συντηρεῖν, ἣ ἀναχαθαίρειν εἰς δύναμιν * 
εοὺς δὲ Υραπτοὺς (8) καὶ τεχνητοὺς χόσµους, ταῖς 
ἐπὶ τῆς σχηνῆς ἀποῤῥίφασα, Μίαν δὲ ἀληθινὴν εὖὐ- 
Ἰένειαν γινώσχουσα, τὴν εὐσέδειαν, καὶ τὸ εἰδέναι 
πόθεν τε Ὑεγόναµεν, xal mol χαταντήσοµεν. "Eva 
ἃ πλοῦτον ἀσφαλὴ τε xai ἄσυλον, τὸ ἀποπλουτεῖν 
θεῷ, xal τοῖς πένησι, xal µάλιστα τῶν ἐκ γέ- 
νους (9) τοῖς ἁπανθήσασιν' of; τὸ μὲν ἄχρι τῆς 
χρείας ἐπαρχεῖν, οὗ λύσιν τῆς συμφορᾶς, ἀλλ' ὑπ 

μντσιν ἔχειν ἑνόμιζεν' τὸ δὲ ἐλευθεριώτερον εὖ 
ποιεῖν, τοῦτο εἶναι τιμῆς βεδαίας χαὶ παραμνθίας 
τελεωτάτης. Καὶ τῶν μὲν τῇ οἰχωφελείᾳ προεχου- 
σῶν, τῶν-δὲ «fj εὐσεθείᾳ (xal γὰρ χαλεπὺν άμφο- 
εέρων ἐπιτυχεῖν), ἀμφοτέροις ἁπάσας νιχήσασα, καὶ 
«ῷ περὶ ἑχάτερον ἄκρῳ, χαὶ τῷ µόνη τὰ δύο συν- 
αγαγεῖν. Οὕτω μὲν τὸν οἶκον συναύξουσα ταῖς ἑαυ- 
τῆς ἐπιμελείαις xal περινοίαις, κατὰ τοὺς Σολο- 
μῶντος περὶ τῆς ἀνδρείας Υυναιχὸς ὄρους xal νό- 


*! Gen. 1, 18. 


(4) Αὐτό. Sic Reg. bm, Coisl. 1, et Or. 1. m ed., 
αὐτ 


όν. 

(5) Ἐκείνων. « lorum, » id est, « uniusex ipsis,» 
nempe Hesiodi, lib. Operum et dierum, vers. 100, 
cujus hzec sunt verba : 

οὐ γάρ τι γυγαικὸς ἀνηρ «ἀπίζετ' ἄμεινον 

τς rapid. τῆς δ' αὗὖτε xac οὐ'ῥίγιον ἅ-λ Ίο. 

Nihil enim vir melius sortiri potest muliere 

Bona, rureus vero mala non durius aliud. 


similis illi data fuerat (nec enim hominem solum 
esse bonum erat *!), pro socia hostem se prebuit, 
pro conjuge adversariam; ut quse voluptatis ille- 
cebra 335 maritum in fraudem induxerit, ac per 
scienti:e ligpum a vitze ligno averterit. Πίο contra 
mulier Dei beneficio concessa, non modo adjutrix 
(minus enim id laudis et admirationis baberet), sed 
et dux, et antesignana fuit, utpote qux» eum vita οἱ 
sermone ad optiina quaque per seipsam ducens, ac 
czieris quidem in rebus, ut matrinonii leges fere- 
bant, viro suo parere optimum esse judicans, fidei 
autem et pietatis magistram quoque se praebere 
haudquaquam erubuit. Quam quidem cum hoc no- 
mine admirari par sit, tum vero maritum emplius 
admirari convenit, qui sponte cedebat. ]lla enim 
est, qua. cum alix mulieres ob form: eleyantiam, 
tam nativam, quam fictam et. ascititiam, gloriari 
atque animis efferri soleant, ipsa contra hanc unam, 
qua jn anima divinaque Imagine, sive tuenda, sive 
pro viribus repurganda, posita est, pulchritudinem 
agnoscebat; pictos autem et arte quzsitos ornatus 
ad scenicas mulierculas abjiciebat. Unam item no- 
bilitatem in pietate sitam esse censebat, atque irm 
eo, ut unde ortum habuimus, οἱ quo tandem per- 
venturi simus, intelligamus, Solas iusuper has tutas 
atque ab omni subreptione immunes opes ducebat, 
nimirum Deo et pauperibus opes effundere, ασ 
przsertim consanguineis, qui fortunis suis, tanquam 
flore quodam, excidissent ; quibus, quod necesse 
esset, duntaxat. praebere, non calamitatis depulsio- 
nem, sed monumentum esse judicabat : liberalius 
autem et prolixius eos juvare, id demum flrmi ho- 
Doris ac perfectissimi solatii esse. Jam cum ali: rei 


(6) Ἰσόῤῥοπον xal ὁμότιμον. « Ob 2quales vir- 
tutis lauces, paremque priestantiaun. » 

(T) ᾿Εκχοντὶ ἠττώμεανον. jes., ἔχον «fj ἡττώ- 
µενον [mendose]. 

(8) ΓΠραπτούς. Jes., κρυπτούς, « occultos. » 

(9) Tov ἐκ γένους. « Cousanguineos.» Elias « ho- 
miues nob.li et claro genere ortos » intelligit, lta 
etiam Basilius : ἐκ γένους, τουτέστι ἐξ εὐγενείαέ 
καὶ πλούτου πεπτωχότες * « consanguineos, » id. est, 
« qui a nobilitaté et lortuna desciverunt. » 
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familiaris augendi laude, alie pietatis gloria excel- A µους, ὡς εὐσεθεῖν οὐχ εἶδυῖα, οὕτω δὲ προσχειµένη 


lant (utrumque enim assequi difficile est), utroque 
nomine mulieres omnes superavit : tum quod utrum- 
que horum ad summum usque presuterit, tum 
quod sola duo ista complexa fuerit, Rem enim do- 


Θεῷ xal τοῖς θείοις, ὡς οἰχουρίας πλεῖστον ἁπ- 
έχουσα ᾿ xal οὐδὲν ὑπὸ (10) τοῦ ἑτέρου παραθλαπτο 
µένη πρὺς θάτερον, ἀμφότερα δὲ δι ἀλλήλων xpa- 


σύνουσα. 


meslicam industria et solertia sua, juxta leges mulieri forti à Salomone statutas, ita auxit, quasi 
pietatem colere nesciret : Deo rursum ac divinis rebus ita sese addixit, tanquam a rerum domestica. 
rum procuratione plurimum abesset: neqwe ab alterutro. horum quidquam impedita est, quominus 
alterum impleret, quin potius utrumque alterius ope fulcivit et confirmavit. 


IX. Quodnam orationis tempus, ecquis locus eam 
latuit? Nihil enim toto die erat, ad quod prius im- 
pelleretur. imo vero quanam unquam parem spem 
habuit fore, ut simul atque aliquid petiisset, sta- 


&. Τίς μὲν ἔλαθεν ἐχείνην, εὐχῆς ἢ χαιρὸς, d 
τόπος; ὃ (11) καὶ πρῶτον ἣν αὐτῇ πάντων τῆς ἡμᾶ- 
ρας κίνημα. Μᾶλλον δὲ τίς οὕτως ἔχειν ὁμοῦ τῷ 
αἰτεῖν (12) τὸ αἰτούμενον Έλπισεν; Τίς δὲ ἱερέων 


tim, quod peteret, consequeretur? Quznam sacer- B οὕτως ἠδέσθη χεῖρα xa πρόσωπον, ἢ πᾶν εἶδος φιλο- 


dotum manum vultumque ita verita est, aut omne 
philosophi: genus coluit? 336 Qusnam jejuniis et 
vigiliis carnem magis attenuavit, aut diurnis ac no- 
cturnis psalmodiis columna instar fixa stetit? 
Quaenam virginitatem majore in admiratione ha- 
buit, quamvis conpnubii vinculum sustinens? Quz- 
nam orphanis ac viduis majori presidio fuii? 
Quaenam lugentibus calamitates πιο sublevavit ? 
Atque hzc insuper, quae parva quidem fortasse 
sunt, atque a nonnullis etiam contemnuntur, quod 
plerisque non facile pateant (fit enim fere, ut quod 
quispiam assequi non potest, id ob invidiam ne cre- 
dibile quidem esse putet), apud me tamen in 
magno pretio sunt, quoniam fidei inventa erant et 


σοφίας ἐτίμησεν; Τίς δὲ μᾶλλον νηστείαις xal ἀγρν- 
πνίαις τὰς σάρχας ὑπέσπασεν, Tj φαλμῳδίαις ἑαυτῆν 
ἑστήλωσε (15) παννύχοις τε καὶ ἡμερησίαις, TG 
μὲν παρθενίαν ἡγάσθη πλέον, καίπερ ἀνασχομένη 
δέσεως; Τίς δὲ ὀρφανῶν χαὶ χηρῶν ἀμείνων ἐγένετο 
παραστάτις (14); τίς δὲ πενθοῦσι τὰς συμφορᾶς 
οὕτω συνυπεχούφισε (15); Καὶ ταῦτα δη, τὰ μιχρὰ 
μὲν ἴσως, τυχὸν δὲ τισι xa διαπτυόµενα, ὅτι uris 
προσιτὰ ῥᾳδίως τοῖς πλείοσι (τὸ γὰρ οὐκ ἐφικτὸν οὐδὲ 
πιστὀν πως διὰ τὸν φθόνον), ἐμοὶ δὲ xal λίαν τιμώ- 
µενα. ὅτι πίστεως ἣν εὑρήματα, xal πνευματικῆ: 
ζέσεως ἐγχειρήματα. Οἷον τὸ µήποτε φωνὴν αὐτῆ; 
ἐν ἱεροῖς ἀχουσθῆναι συλλόγοις, f] τόποις, ἔξω τῶν 
ἀναγχαίων (16) xat μυστιχῶν. 


epiritualis fefvoris conatus. Quo in genere illud est, quod in sacris conventibus aut locis nunquam illius 
vox audiia sit, si necessarias el mysticas excipiamus. 


X. Quod si olim magnum atque amplum altari ( 


erat, quod super ipsum nec securis ascendisset, nec 
viza nec audita ascia esset ** (quo nimirum subli- 
inius aliquid significabatur, nempe nativum et sim- 
plex, artisque-ac fuci expers esse debere, quidquid 
Deo consecratur), cur non illi quoque ad laudem 
megnum sit, quod silentio sancta howuorarit, qued 
venerande mense nunquam terga obverlerit, nec 
in. divinum pavimentum exspuerit; quod nullius 
unquam gentilis feminz, quamvis alioqui bonestis- 
simae ac propinquissimz,, manibus manurn injecerit, 
αυἱ labra labris miscuerit ; imo nec cum bis, qui a 
profana et impura mensa veniebant, non modo 
sponte, sed ne coacta quidem sal commune ha- 
buerit, nec impuram et sacrilegam domum adver- 


I. Καὶ εἰ μέγα τῷ θυσιαστηρἰῳ ποτὲ τὸ ui, πέλε- 
xuy im αὐτὸ ἀναθῆναι, μηδὲ ὀφθῆναι. T] ἀχουσθῆναι 
λαξευτήριον (λόγῳ µείζονι, ὡς δέον φυσιχὸν χαὶ 
ἄτεχνον εἶναι πᾶν τῷ Θεῷ καθιερούµενον), πῶς οὐχὶ 
xa παρ ἐχείνης μέγα, τὸ σιωπῇ τιμᾶσθαι τὰ ἅγώ, 
τὸ µήποτε νῶτα δοθΏναι τῇ σεθασµίῳ (17) τραπένῃ, 
μηδὰ χαταπτυσθῆναι θεῖον ἔδαφας, τὸ µήποτε δεξιὰν 
ἐμθληθῆναι 3) χείλη μιγῆναι yepalv Ἑλληνιχαῖς 7 
χείλεσι μηδὲ τῆς τἆλλα χοσµιωτάτης γυναιχὸς xd 
οἰχειοτάτης; ἀλλὰ μηδὲ ἁλῶν κοινωνῆσαι, μὴ ὃτι 
ἐχοῦσαν, ἀλλά μηδὲ βιασθεῖσαν, τοῖς ἀπὸ τῆς βεθήλου 
xaX ἀνάγνου τραπέζης ΄ μηδὲ μιαρὸὺν οἴχον f| παρελ- 
θεῖν ποτε, 1] ἰδεῖν ἀνασχέσθαι, παρὰ τὴν τοῦ συνειδό- 
τος νοµοθεσίαν᾽ μηδὲ διηγήµασιν Ἑλληνικοῖς, 1| &- 
µασι θεατριχοῖς καταμολυνθῆναι τὴν ἀχοὴν, ἡ 51 


eus conscientiz legem, aut pertransire unquam aut D γλῶσσαν, τὴν τὰ Octa δεχοµένην J| ΦθεΥομέΥΛΝ 


conspicere sustinueriL; nec aurem el linguam, res 
divinas partim aceipientem, partim proloquentem, 
ethnicis narrationibus, ac theaticis cantilenjs con- 
taminari passa sit (nihil enim profani sacris conve- 


*4 Deut, xxvii, 5. 


(10) Ὑπό. Or. 4, ἀπό. 

(11) Τόπος; 6. Jes., τόνος. Coma. 1,5. 

12) Tq aicsiv. Coisl, 1, τὸ αἰτεῖν. 

(s Ἑστή.ωσε. Billius : « Colunnz instar se- 
ipsam affixit. » 

(44) Παραστάεις. In quibusdam, προστάτις. 

(48) Συννπεχούφισε. Or. 1, συνεχούφισε, 


(οὐδὲν γὰρ ἱεροῖς πρέπειν &vlepov)* xai ὃ τούτων 
θαυμασιώτερον, τὸ µήποτε τοσοῦτον δοῦναι mio: 
σωματικῷ, xalcowe διαφερόντως καμπτομένην χαὶ 
τοῖς τῶν ξένων πάθεσιν, ὥστε Ἡ γοεράν ποτε πὸ 


(16) Αναγκαίων, etc. Per « voces necessarias el 
mysticas,» eas intelligit Elias, quibus plebs gu 
sacerdotibus accinebat, quales sunt, ut in scho'io 
legitur, voces : « Armen , et, cum Spiritu tu9: an 
ctus. sanctus, et similia : » Αμήν" καὶ τῷ Ilr 
σου" καὶ τὸ, Ἅγιος, ἄγιος, καὶ τὰ τοιανῖα 


(17) Σεδασµἰῳ. Or. 4, σεβασµἰᾳ. 
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«5s εὐχαριστίας (18) ῥαγῆναι φωνὴν, ἢ δάχρυον Ex- Α nire statnebat) ; nec, quod majori admirationi esse 


πεσεῖν βλεφάρου μυστικῶς σφραχισθέντος, 7] σχῆμα 
πένθιμον παραμένειν, καἰτοιχε πολλῶν πολλάκις 
συμπεσόντων αὐτῇ λυπηρῶν. λαμπρᾶς (19) παρού- 
σεις ἡμέρας. Ῥυχῆς γὰρ εἶναι θεοφιλοῦς ὑποχλίνειν 
τος θείοις ἅπαν ἀνθρώπινον. 


debet, corporeo luctui tantum unquam indulserit, 
licet alioqui vel externorum calamitatibus majorem 
in modum commoveretur, ut luctuosa vox ei prius, 
quam gratiarum actio erumperel, aut ex palpebris 
mystice signatis lacryma flueret, aut cum dies festus 


adesset, quamvis ipsi multe persaepe molestie acciderint, lugubris habitus permaneret, Pie ehim ac 
Deo char:z anim: esse censebat, divinis rebus humana omnia submittere. 


IA'. Καὶ σιωπῶ τὰ τούτων ἀποῤῥητότερα, ὧν θεὺς 
µάρτυς, xal τῶν πιστῶν (20) θεραπαινίδων αἷς τά 
«οιαῦτα ἐπίστευσε. Τὸ γὰο καθ ἡμᾶς ἴσως οὐδὲ 
μνέμτς ἀξιωτέον, ὡς ἀναξίους τοῦ ἑλπισθέντος * εἰ 
χἀχείνῃ µέγα τὸ ἐπιχείρημα (21), ὅτι καὶ πρὸ γενέ- 
σεως ἡμᾶς χαθυπἐσχετο τῷ θεῷ, μηδὲν τὸ μέλλον 
εὐλαθηθεῖσα, xal γεννηθέντας εὐθὺς ἀνέθηχε. θεοῦ 
ὲὲ τὸ μὴ πάντη διαμαρτεῖν αὐτὴν τῆς εὐχῆς, μηδὸ 
ἁπωσθῆναι τὸ χαλλιέρηµα (22). Τούτων μὲν οὖν τὰ 
μὲν παρΏν ἤδη, τὰ δὲ ἔμελλε, ταῖς κατὰ µέρος προσ- 
θήχαις αὐξόμενα. Καὶ χαθάπερ ἥλιος Ἠδιστον ταῖς 
ἑωθιναῖς προσθάλλων ἀκτῖσι, ταῖς μεσημθριναϊς θερ- 
µότερος ἵστατα. xaX φαιδρότερος * οὕτω xai αὕτη. οὗ 
μικρὰ τὰ τῆς εὐσεθείας à ἀρχῆς ὑποφαίνουσα (25), 
τῷ τελευταίῳ quii πλέον ἐφέλαμψε. Τότε δ' οὖν 
χέντρον οὐ μικρὸν εὐσεθείας οἴχοθεν εἶχεν αὐτὴν ὁ 
εἰσοιχισάμενος, ἄνωθεν μὲν, xal Ex. προγόνων φιλό- 
θεόν τε xal φιλόχριστον, xal πατρῷον κλῆρον δια- 
ὁξξαμένην τὸν τῆς ἀρετῆς ' ἁλλ᾽ οὐκ ix τῆς ἀγρι- 
ελαίου, χαθὼς ἑχεῖνος, ἐγχεντρισθεῖσαν εἰς χαλλι- 
έλαιον, οὗ φέρουσαν δὲ τὸ ἑτεροζυγεῖν δι’ ὑπερθολὴν 


337 ΧΙ. Ac, qux his occultiora sunt, taceo, 
quorum testis est Deus, et ancille, quarum fidel 
res hujusmodi committebat. Nam illud, quod ad 
nos attinet, ne commemoratione quidem fortasse 
dignum est, utpole qui ipsius spei haudquaquam 
responderimus; quanquam inagnus ipsi hic cona- 


p s fuit, quod nos etíam anie ortum Deo, futurum 


nihil reformidans, promisit, atque in lucem editos 
statim consecravit. Dei autem beneficium illud 
fuit, quod voto suo non omnino exciderit, nec victi- 
ma ea, quam obtulerat, repudiata fuerit. Atque 
hzc quidem, partim jam aderant, partim. adventa- 
bant, tacitis iuerementis paulatim augescentia. Et 
quemadmodum sol, matutinis radiis in. oculos sua- 
vissime incidens, meridianis fervidior et splendi- 
dior stat ; eodem modo illa, cum haud parva pietatis 
officia primum subobscure ostendisset, postremo 
lumine magis exsplenduit. Tum igitur haud exi- 
guuin pietatis stimulum domi habcbat, qui eam sibi 
matrimonio junxerat, quippe qus antiquitus, atque 
a majoribus suis, Dei et Christi amore przdita 


πίστεως ἀλλὰ τοῦτο µόνον φιλοσοφῆσαι ph δυνα- C esset, ac virtutis hxreditatein a patribus accepis- 


pívnv, τἆλλα χκαρτεριχωτάτην οὖσαν γυναιχῶν xal 
ἁἀνδρικωτάτην (24), τὸ ἐξ ἡμισείας ἡνῶσθαι τῷ θεῷ 
δ.ἁ τὴν τοῦ τμήματος ἀλλοτρίωσιν, ἀλλὰ μὴ προστε” 
Ur vat τῇ σωματικῇ συναφείᾳ τὴν συμφυῖαν τοῦ πνεύ- 
µατος ” xai διὰ τοῦτο προσπίπτουσαν μὲν τῷ θεῷ 
ν,υσὺς xal ἡμέρας, χαὶ παρ αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν 
ες χεφαλῆς αἰτουμένην ἓν πολλαῖς νηστείαις xal 
ἔάχρυσι, προσκειμένην δὲ τῷ ἀνδρὶ φιλοπόνως, καὶ 
πολυτρόπως αὐτὸν ἑμπορευομένην, ὀνειδισμοῖς, vou- 
θεσίαις, θεραπείαις, ἀλλοτριώσεσι, τὸ µέγιστον, τῷ 
οἰκείῳ τρόπῳ, καὶ τῷ θερμοτέρῳ περὶ τὴν εὐλάδειαν, 
ᾧ μάλιστα dQoyh κάµπτεται xal µαλάσσεται, πρὸς 
ἀρετὴν Σχουσίως ῥιαζοµένη. Ἔμελλ6 δὲ ἄρα χοιλαί- 
νειν (25) τὴν πέτραν ἡ τοῦ ὕδατος ῥανὶς ἀεὶ πλήτ- 
τουσα, xai χρόνῳ διανύσειν τὸ σπουδαξόµενον * δηλοῖ 
δὲ τὰ ἐφεξῆς. 


set; non autem, ut ille, ex oleastro in olivam in- 
seria fuisset, nec, propter incredibilem quamdam 
fidei magnitudinem, cum divers: religionis homine 
jegum ducere sustineret; verum, quamvis alioqui 
mulieres omnes patienti: ac fortitudinis laude supe- 
raret, hoc unum zequo animo ferre non posset, se 
dimidia tantum ex parte, ob segmenti sui aversio- 
nem, Deo copulari, et non ad corporum cen- 
junctionem spiritus etiam unionem adjungi; ac 
propterea dies noctesque ad Dei pedes accideret, 
atque pro capitis sui salute cuin multis jejuniis et 
lacrymis eum obsecraret, atque viro etiam sedulo 
instaref, eumque variis modis lucrari contenderet, 
probris, admonitionibus, obsequiis, simultatibus, et, 
quod maximi momenti erat, morum suorum probi- 
tate ac ferventi erga pietatem studio, qua potis- 


sioum reanima flectitur et emollitur, ae voluntarie ad virtutem perirahitur. Nec vero aliter fleri poie. 
ral, quin assiduis tandem ictibus gutta lapidem excavaret, ac progressu temporis, quod sjudebat, 
conficeret, quemadmodum ex his, qua deinceps sequuntur, liquido apparebit. 


(48) Εὐχαριστίας. Regg. plures, tres Colb. Or. 
4, Jes., εὐχαριστηρίου. 

(19) Aayuzpaàc, etc. Billius : « Splendido die prz- 
sente. 2 

(20) Tov πιστῶν. Deest in Reg. bm. 

(21) Ἐπιχείρημα. Reg. a, Or. 1, ἐγχείρημα. 

(22) KaA.uépnpa. « Sacra litata, » a χαλλιερέω, 
« lito, sacra facio. » Hinc Schol. : Χριστιανοὶ µέν 
ποτε χαλλιεροῦσι, ὅταν ἑαυτοὺς τῷ cip προσαγά- 
γωσι πνεύματι συντετριµµένῳ, χαὶ καρδίᾳ τεταπεινω- 
µένῃ ^ « Christiani quidem tunc sacra faciunt, cum 
seipsos Deo offerunt spiritu eontrito, et humiliato 

υ 


corde. » 

(25) 'Yxogaivovca. Coisl. 1, ὑφαίνουσα, « te 
xuisset. » 

(24) Αγδρικωτάση». Regg. 2, bm, Coisl. 1, Or. 
4, ἀνδρειοτάτην. 

(25) Κοιϊαίνευ», ete. Notum est apud Grzcos 
istud proverbium : Κοιλαίνει πέτραν ῥανὶς ὕδατος 
ἑνδελεχείη᾽ « Aqua guia assidue cadendo cavat 
lapidem. » Αυὶ istud eiiam huic simile : Πολλαῖσι 
πληγαῖς δρῦς στερεὰ δαµάζεται΄ « Praedura quercus 
crebris ictibus cedit. » 
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XH. Hac dgitur Ίρεα petebat, etin spe habebat, Α 
ut qux: fide magis, quam juventute, 338 ferveret. 
Neque enim quisquam przsentibus rebus. perinde, 
ut illa rebus in spe positis, confidebat ; nec mirum, 
cum divin: liberalitatis ac munificentizi periculum 
jum fecisset. Huic autem ad salutem adjumen!o 
erat, tunm. ratio ipsa, curationem paulatii admit- 
lens, tuin iusouiniorum etiam visio, per quz Deus 
animam salute dignam sepenumero juvat. Quznam 
autem hzc visio erat? Hic mihi jucundissima totius 
narralionis pars sita est, Putabat se, quod ante 
nunquam fecerat, quamvis uxor frequens in ora- 
tione esset, ex Davidis Psalmis eam partein canere ; 
Latatus sum in his que dicia. sunt mihi, in domum 
Domini ibimus *. Novus et insuetus hic cautus erat, 
ac desiderium simul cum cantu. ingreditur. Quod ῄ 
ubi mulier audivit, voti jam compos facta, 9003” 
sionem arripit, visionem hanc in jucundissimam 
partem vera conjectura interpretans, beneliciique 
maguitudine:m animi letitia declarans, ac salutem 
adurgens, ne quid, quod vocationi obstaret, iuter 
cederet, negotiumque, in quod summo studio in- 
ceumbebat, abrumperet. Et certe, cum res ita tum 
nata fuisset, ut complures episcopi Niceam con- 
teudereut, quo Arii furori obsisterent, cum recens 
oria esset bxc heresis αυ divinitatem scindebat, 
Deo sese ac veritatis preconibus tradit, et deside- 
rium confitetur, comniunisque salutis auxilium ab 
lis poscit; inter quos insignis quoque ille Leontius 
eral, qui tum metropoliin. nostram | gubernabat. 
Miraculum autem, quod hic quoque divina gratia (; 
editum est, si reticuero, magnam profecto ipsi 
gratie injuriam fecero. Hujus porro testes sunt 
non pauci. Spirituale quoddam erratum accuratiou- 
ris disciplina magistri admittunt, idque, quod 
futurum eral, gratia prxesignat, ac sacerdotii forma 
cum ealechesi miscetur. O initiationem miniine 
spontaneam! Etenim in genu inclinatus, ita cate. 
chesis sermonibus imbuitur, adeo ut multi, qui ad- 


THEOLOGI (90v 


IB'. Ἡ μὲν xai ᾖτει ταῦτα xaX ftev, ἅτε τῇ 
πίστει μᾶλλον ἡ τῇ νεότητι ξέουσα. Καὶ γὰρ οὐδεὶς 
οὕτως ἐθάῤῥει (36) τοῖς παροῦσιν, ὡς acr τοῖς ἑλ- 
πισθεῖσι, πείρᾳ μαθοῦσα τοῦ θεοῦ «b φιλόδωρον. To 
δξ συνείργει μὲν πρὸς σωτηρίαν xaX ὁ λογισμὸς, χα-ὰ 
μικρὸν τὴν θεραπείαν παραδεχόµενος’ σνυνείργει δὲ (31) 
xai ὀνειράτων ὄψις, οἷς εὐεργετεῖ πολλάχις Go; 
Ψυχὴν ἁδίαν τοῦ σώνεσθαι (28). ᾽Αλλὰ τίς ἡ 55; 
Ἐνταῦθά µοι xai τὸ τοῦ διηγήµατος ἠδιστον" Ἔδο- 
ζεν, ὃ µήπω πρότερον, χαΐτοι πολλάκις τῆς Ύνναι- 
χὸς ἰχετευούσης xai δεοµένης, φάλλειν Ex. τῶν τοῦ 
θείου Δαθὶδ ἐχεῖνο τὸ µέρος" Εὐρράνθην ἐπὶ τοῖς 
eipnxóct pot * εἰς οἶκον Κυρίου πορευσόµεθα (19). 
Καὶ ἡ Φαλμῳδία ξένη, xal ὁ πόθος τῇ ᾠδῆ συνεις- 
έρχεται. Καὶ ὡς ἤχουσεν dj τῆς εὐχῆς ἐπιτυχοῦσα, 
τὸν χαιρὸν ἁρπάζει, ὑποχριναμένη τε τὴν ὅγιν πρὸς 
τὸ Ἡδιστον μετὰ τῆς ἀληθείας (00), χαὶ τῇ χαρὰ 
δηλοῦσα ^7 εὐεργεσίας τὸ μέγεθος, xaX τὶν σωτη- 
pla» ἐπιταχύνουσα, µή τι παρεμπεσὸν ἐμποδίσῃ τῆ 
Ἀλήσει (21), καὶ λύσῃ τὸ σπουδαζόµενον. Καὶ δὴ (52) 
συμθὰν τηνικαῦτα πλείους ἀρχιερεῖς ἐπὶ τὴν Νιχαίαν 
σπεύδειν (53), ἵνα κατὰ τῆς Αρείου στῶσι μανίας, 
ἄρτι τοῦ καχοῦ φυομένου, xai thv θεότητα τέμνον- 
τος, δίδωσι μὲν ἑαυτὸν τῷ θεῷ καὶ τοῖς χήρυξι τς 
ἀληθείας, xal τὸν πόθον ὁμολοχεῖ, καὶ ζητεῖ map 
αὐτῶν τὴν χοινὴν σωτηρίαν, ὧν εἷς Λεόντιος ἂν ὁ 
πάνυ (54), ὁ τότε τῆς xa0' ἡμᾶς µητροπόλεως ἑξ- 
ηγούμενος. Ὁ δὲ χἀνταῦθα παρὰ τῆς χάριτος ἀπὴν- 
τησε θαῦμα, σφόδρα ἂν ἁδιχοίην τὴν χάριν, εἰ σιωπῇ 
παρέλθοιµι’ μάρτυρες δὲ οὐχ ὀλίγοι τοῦ θαύματος’ 
Πλανῶνταί τινα Πλάνην πνευματιχὴν οἱ τῆς áxpt- 
θείας διδάσχαλοι (5), καὶ προτυποῖ τὸ μέλλον ἡ χά- 
ρις, χαὶ τύπος ἱερωσύνής τῇ χατηχήσει µίγνυταί. 
Ὡ τῆς ἀχουσίου µυῄσεως! ᾿Ἐπὶ γὰρ γόνν χλιθεὶς, 
οὕτω τοῖς λόγοις τῆς χατηχήσεως καταρτίζεται, 
ὥστε πολλοὺς τῶν παρόντων προφητεῦσαι τὸ µέλλον, 
οὗ τῶν ὑψηλοτέρων µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῶν ταπεινοτέ» 
pov εἰς σύνεσιν, οὖχ ἀμυδροῖς σηµείοις πιστωθέντας 
πρὸς τὸ ἑσόμενον. 


erani, non tantum ingenii solertia przditi, sed etiam ἱροὶ rudes, haud obscuris signis conürmati, 


quod futurum erat, predicerent, 

ΧΙΙ. Non multum temporis iuterfluxerat, cum 
huic miraculo miraculum 339 aliud adjungitur : 
hunc autem sermonem piis auribus coumendabo; 
nam apud profanas animas nihil oulchri fidem jn- 


*3 Psal, cxxi, 1. 


96) Ἑθάῤῥει. Reg. a, Or. 1, 9apósi. — 

er) ret μέν... συγείργει δέ. Coisl. 1, et 
Or. 1, συνήρχει, etc. 

(23) "Ajay τοῦ σώζεσθαι. « Salute. dignam, » 
jd cum congruentia quadam intelligendum — 6st ; 
nullum eniin ante fidem potest esse merttum. 

(29) Ilopevcdps0a. Weg. a, πορευσώµεθα. 

(30) Μετὰ τῆς ἀ.Ἰηθείας. « Cum veritate, » 

(91) Κ.ήσει. Sic Coisl. 1 et 2, Jes., eic. In ed. 
κλίσει. 

(5.) Δή. Sie Reg. bm, Coisl. 4 et 2, Or. 1, elc. In 
ed., τῇ. v. 
(59) Σπεύδειν. Sic plures Regg., et Colb., Coisl, 
4 οι 2, Or. 4, Jes. In ed , σπευδην, | mendose.] 

(35) "Hy ὁ xdvv, etc. Coisl. 4, ἣν ὁ τότε Πόντον, 


ὁτῆς καθ᾽ ἡμᾶς. 


D 


IT*. Mixphy τὸ ἐν µέσῳ, xal τῷ θαύματι θαῦμ” 
συνάπτεται * παραθήσοµαι δὲ πιστῶν ἀχοαῖς τὸν λό- 
γον” Φυχαῖς γὰρ βεδήλοις οὐδὲν τῶν χαλῶν ἀξιόπι- 
στον. Πρόσεισι μὸν τῇ δι Όδατος (56) ἀναγεννήσει 


(85) Οἱ τῆς ἀχριδείας διδάσκα-λοι. « Accuratio- 
ris disciplinz magistri. » Billius, « sincer:z disci- 
plinz. » Juxta. hanc. disciplinam , ut habet. scbo- 
lium, « non genua fleetebant. cateebumeni , sel 
aures tautum oleo perfundendas przebebant. Grego- 
rius autem senior, contra hanc legem, cum sacris 
initiaretur, genuflexit; et qui catechiste  muuere 
fungebatur, item ipse errore lapsus, nou catechesi, 
sed sacerdolii orationem protulit, » "Ez: τῶν κατ. 
ηχουμένων οὐχ εἰωθότων χλίνειν τὰ Tóvaza, ἀλλ 
µόνον τῷ ἑλαίῳ χρίεσθαι τὰ ὧτα , αὐτὸς παρὰ τὸν 
νόµον κατηχήσεως ἔχλινε κατηχούμενο-, xai ἔτι ὁ 
χατηχήσας πλανηθεὶς, οὗ πατηχήσεως, ἀλλὰ ἑξρωσν- 
γης εὐχὴν yp rot 

(36) Tq δι ὕδατος. Reg. a, τῇ τοῦ ὕδατος. 
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22x Πνεύματος, δι’ ἧς ὁμολογοῦμεν θεῷ τὴν τοῦ χατὰ A venire potest. Ad eam regenerationem, qua pec 


Χριστὸν ἀνθρώπου µόρφωσίν τε xai τελείωσιν, xal 
τοῦ χοϊχοῦ πρὸς τὸ πνεῦμα µετάθεσιν xat ἀνάπλασιν' 
xai πρόσεισι μετὰ θερμῆς τῆς ἐπιθυμίας, xal λαμ- 
πρᾶς της ἐλπίδος, τῷ λουτρῷ προχαθήρας (57) &av- 
τν εἰς δύναμιν, xal duy?) χαὶ σώματι χαθαγνίσας 
πολλῷ μᾶλλον, ἣ οἱ τὰς πλάχας παρὰ Μωῦσέως (358) 
δέξασθαι μέλλοντες. Τοῖς μὲν γὰρ μέχρις ἐσθῆτος ὁ 
ἀγνισμὸς, xai γαστρὸς μιχβὰ στένωσις, xal σιοφρο- 
αὖνη τις σχέδιος (39)- τῷ δὲ πᾶς ὁ kv µέσῳ βίος 
παρασχκευὴ τῆς ἑλλάμφεως ἦν, xal πρὸ τῆς χαθάρ- 
σεως χάθαρσις ἀσφαλιςομένη τὴν δωρεᾶὰν (40), ἵνα ἡ 
τελειότης τῇ χαθαρότητι πιστευθῇ, xol μὴ χινδυνεύσῃ 
τὸ ἀγαθὸν ἓν ἕξδει τολμώσῃ μετὰ τῆς χάριτος (44). 
«Εξελθόντα δὲ αὐτὸν Ex τοῦ ὕδατος, φῶς περιαστρά- 
τει xai δόξα τῆς διαθέσεως ἀξία, μεθ) ἧς προσῇλθε 
τῷ χαρίσµατι τῆς πίστεως" ἔστι μὲν olg xal τῶν 
ἄλλων ἑπίδηλος, ol τότε μὲν σιωπῇ τὸ θαῦμα χατ- 
έσχον, ἐξεεπεῖν οὗ θαῤῥήσαντες (xat γὰρ αὑτοῦ μόνου 
ταύτην εἶναι τὴν ὄψιν ἕχαστος (eto), μικρὸν ὃξ 
ὕστερον ἀλλήῆλοις διέδωχαν * τῷ δὲ βαπτιστῇ xo τε- 
λειωτῃ (49) τοσοῦτον ἑναργὴς τε xaX γνώριμος, ὥστε 
μηδὲ (43) χατασχεῖν δυνηθΏναι τὸ μυστήριὀν, ἀλλὰ 
xai δηµοσίᾳ ῥῆδαι φωνὴν, ὅτι τὸν ἑαυτοῦ (44) διά- 
ὄοχον τῷ πνεύμµατι y plostev. 


aquam et Spiritum efficitur, ipse accedit, per 
quam hominis, qui secundum Christum est, forina- 
Uonem et perfectionem, terrenique ad spiritum 
immutationem et refictionem Deo confitemur : et 
quidem cum ardenti desiderio et splendida spe ad 
lavacrum accedit, cum se pro viribus suis prius 
purgasset, atque tum animo, tum corpore, multo 
magis, quam qui olim a Moyse tabulas accepturi 
erant *, puriflcasset. Illis enim non ultra vestem, et 
exiguam ventris compressionem, ac brevem quam- 
dam corporis castimoniam purificatio sese porri- 
gebat : ipsi autem ad diviuam illuminationem su- 
perior omnis vita praeparatio quaedam erat, et ante 
purgationem purgatio, qu:e donum in tuto poneret, 


B ut perfectio puritati committeretur, bonumque mi- 


nime periclitaretur. in habitu, qui grotiz auxilio 
presideret. Ipsum autem ex aqua egressum lumen 
circumfulget, et gloria hac animi affectione, cum 
qua ad fldei graam accessit, digna : nonnullis qui- 
dem etiam aliis conspicua, qui tum miraculum 
illud apud se continebant, idcirco enuntiare mi- 
nime audentes, quod uuusquisque visionem hanc 
sibi duntaxat contigisse crederet, paulo post autom 
illud inter se disseminarunt : at ei, qui baptizabat 


ει initiabat, adeo clara el cognita, ut ne mysterium quidem pectore clausum tenere poluerit, sed 
peam -clamaverit se successorem suum spiritu unxisse. 


1’. Καὶ τοῦτο οὐδεὶς ἀπιστῆσειε τῶν ἀχηχοότων 
τε xaY Ὑιγνωσχόντων, ὅτι Μωῦσῆς (45) μὲν ἔτι µι- 
χρὺς (v τοῖς πολλοῖς, καὶ οὕπω λόγου τινὸς ἀξιούμὲ- 
νος, Ex τῆς βάτου χαλεῖται, χαιοµένης μὲν, οὐκ ἀνα- 
λισχομένης δὲ, μᾶλλον δὲ τοῦ bv τῇ βάτῳ φανταζο- 
u£vou, xal πιστοῦται τῷ πρώτῳ θαύματ:.' Μωῦσῆς 
ἐκεῖνος, ip θάλασσα τέµνεται, xal ἄρτος ὕεται, xal 
πέτρα πηχάζει, xal στύλος πυρὸς xat νεφέλης ὁδη- 
γοῦσε, μετ ἀλλήλων ἱστάμενοι (46), xaX χειρῶν Éx- 
τασις τρόπαιον ἵστησι, xa νιχᾷ πολλὰς µυριάδας, 
τὸν σταυρὺν σχηµατίζουσα. 'Ἡσαῖας δὲ, ὁ τῆς δόξης 
χαὶ τῶν σεραφὶμ θεατῆς, xol μετ ἐχεῖνον Ἱερε- 
μίας, 6 τὴν μεγάλην xaz' ἐθνῶν καὶ βασιλέων πιστευ- 
θεὶς δύναμιν ὁ μὲν ἀχούει θείας φωνῆς, χαὶ τῆς 
προφητείας ^i ἄνθραχι προχαθαίρεται ΄ ὁ δὲ πρὸ 
τῆς (41) διαπλάσεως γιγνώσχεται, χαὶ πρὸ Ὑεννή- 
σεως ἁγιάζεται. Παῦλος δὲ διώχτης ὢν ἔτι, ὁ μέγας 


XIV. Nec vero quisquam huic rei (idem adhibere 
detrectaverit, qui audierit et. noverit, quemadmo- 


C dum Moyses, cum apud multos adhuc parvus esset, 


nec vulgi judicio ulla fama celebraretur, e rubo qui 
ardebat quidem, sed non assumebatur *5, vel ab eo 
potius, qui in rubo apparebat, vocatus sit, ac primo 
illo miraculo confirmatus : Moyses, inquam, ille, 
cul mare scinditur **, panis pluit 7, petra scatu- 
rit *, ignis et nubis columna alternis vicibus stan- 
tes **, iter pr»monstrant, et manuum extensio 59 
crucem adumbrans, tropeum statuit, ac multa 
hominum millia superat. fsaias autem, ille, inquam, 
gloriz et seraphinorum spectator **; ac post eum 
Jeremias, qui 3/4 magnam adversus gentes et 
reges potentiam accepit **; alter divinam vocem 
audit, atque priusquam prophetig munus obeat, 
per carbonem purgatur **; alter ante formationem 


τῆς ἀληθείας χΏρυξ, ὁ τῶν ἐθνῶν ἓν πίστει διδάσχα- D cognoscitur, et ante ortum sanctificatur **. Paulua 


4^ Exod. xix, 10. *5 Exod. 1,2. ** Exod. xiv, 99. 


V Exod. xvi, &.. Exod. xvri,6.. * Exod. xri, 9. 


9 Exod. xvit, 14, 47. ο 1sa. vi, 1. ** Jerem. 1, 40. *"51s3.v1,060. ** Jer. 1, 5. 


31) Προχαθήρας. Or. 1, προχαθάρας. 

(n Νωῦσέως. Ür. 4, ἠωσέως. 

59) Καὶ σωφροσύνητις σχέδιος. « Brevis qua- 
dam eL ad tempus ab uxoribus continentia. » Áut, 
ut in Elia, « castitas. » . 

(40) ᾽Ασφα.ιζοµένη τὴν δωρεάν. Billius : « fir» 
mitatem dono afferens. » . 

(M) Μετὰ τῆς χάριτος. Billius legit, κατὰ τῆς 
χάριτος, et vertit, « in animi habitu adversus gra- 
tiam audaci. » Sic etiam legitur in Bas. ed., Or. 4, 
aliisque nonnullis eodicibus. Nobis tamen retinenia 
videtur lectio, que habet, ἐν ἕξει τολμώσῃ μετὰ 
τῆς χάριτος, « in. habitu, qui gratia auxilio prasi- 
deret, » Quis enim ille est « habitus adversus gra- 


ParRDL, Ga. XXXV, 


tiam audax, » in quo « bonum, » id est, « baptismi 
gratia, non periclitetur? » 

(42) Τεειωτῇ. Sic Rey. bm. et Or. 1. In ed., 
τελειοτῇ. 

43) Μηδέ. Regg. a, bm, Or. 4, μήτε. 

. (M) "Οτι τὸν ἑαυτοῦ, ew. Billius, « sed eum 
quem inungebat, sibi in episcopatu guccessuruimi 
palam ac publice clamaverit. » . 

(45) Μωῦσῆς. Reg. bm, et Or. 4, Μωσῆς. 

(46) Μες ἁλ1ήλων ἱστάμεγοι. Hec ab. inter- 
prete omissa. « Aliernis vicibus stantes, » id est, 
« altera in usum diei, altera in nsum noctis. » 

(41) Τῆς. S c Reg. bin. Deest in ed. 
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eilam, magnus, inquam, ille veritatis praeco, et A λος, xat φωτὶ περιλαµπεται, xat γνωρίζει τὸν διω- 


gentium in flde magister, cum adhuc perseculor 
esset, lumine circumfunditur *, eumque, quem per- 
sequebatur, cognoscit, magnumque ministerium sibi 
Evangelio implet. 


XV. Quid autem omnes eos enumerare attinet, |. 


qui a Deo advocati sunt, talibusque miraculis as- 
citi, qualibus ille etiam ad fldei pietatem confirma- 
tus est? Nec vero talia quidem, tamque incredi- 
bilia et admiranda initia fuerunt, per ea autem, 
quae postea secuta sunt, aliquid eorum, qua prze- 
cesserunt, probro et dedecore affecit, quemadmo- 
dum quispiam ex iis, qui honestarum rerum satu- 
ritatem et fastidium cito concipiunt, nec ulterius 
progredi curant, vel etiam ad vitium omnino rela- 
buntur. Non, inquam, hoc cuiquam dicere licet; 
verum, et sibi admodum constitit, et pristinis ve- 
stigiis haesit, adeo ut inter se utraque pulchre con- 
venirent, nempe et ea, quz sacerJotium pracesse- 
rant, cum his, quz in sacerdotio recte ac przeclare 
gessit, εἰ ea quz& post susceptum sacerdotium se- 
cuta sunt, cum iis, quee precesserant : nec aliter 
incipere deceat, quam quomodo Ipse finivit, nec 
rursus in alium finem progredi, quam unde is 
exordium duxerat. Sacerdotium autem suscipit, non 
ea facilitate ac confusione, qua nunc viget, sed 
nonnullo interjecto temporis spatio, quo nimirum 


xóuevov, xaY τὴν μεγάλην διαχονίαν πιστεύεται, xal 
πληροῖ τοῦ Εὐαγγελίου πᾶσαν ἀκοὴν xai διάνοιαν. 
creditum - suscipi, atque 9mnium aures et 4Ηἱιηος 


ΙΕ’. Ti δεῖ πάντας ἁπαριθμεῖσθαι τοὺς ὑπὸ Θεοῦ 
προσκληθέντας, καὶ τοιούτοις οἰχειωθέντας θαύμα- 
cw, οἷς (48) x&xelvo; ἐθεβαιώθη πρὸς τὴν εὐσέ- 
θειαν; Καὶ οὗ τὰ μὲν πρῶτα τοιαῦτα, χαν οὕτως 
ἄπιστα xal παράδοξα, χατῄσχυνε δέ τι τῶν προ- 
Ὀπηργμένων τοῖς ὕστερον, ὡς ἄν τις τῶν τάχιστα 
χόρον τοῦ καλοῦ λαμθανόντων, εἶτα τοῦ πρόσω χατα- 
φρονούντων, f) xal παντάπασι πρὺς χαχίαν παλιν- 
δροµούντων’ οὐχ ἔστι τοῦτο εἰπεῖν. ἀλλὰ xa λίαν 
ἑαυτοῦ xal τῶν προειληφότων ἔχεται, ὥστε ἀμφό- 
τερα συναρµόψειν ἀλλήλοις, τά τε mpb τῆς ἱερωσύνης 
τοῖς ἐχείνης χαλοῖς, xal τὰ μετ αὐτὴν τοῖς πρότε- 
pov* xaX µήτε ἄλλως (49) ἄρξασθαι πρέπειν f| ὡς 
ἐτελεύτησε, µήτε εἰς ἄλλο προελθεῖν τέλος fj οὗ 
προήρξατο (50). Πιστεύεται μέν γε τὴν ἱερωσύνην, 
οὗ κατὰ τὴν νῦν εὐχολίαν xal ἀταξίαν, ἀλλὰ μικρόν 
τι διαλιπὼν, ὥστε τῇ χαθάρσει προστεθῆναι καὶ τὴν 
τοῦ χαθαἰρειν ἐμπειρίαν καὶ δύναμιν, ὅπερ (54) δὴ 
νόμος ἀχολουθίας πνευματιχκῆς. Ἐπεὶ δὲ πιστεύεται, 
πλέον dj χάρις δοξάξεται, ὥσπερ ὄντως θεοῦ χάρις, 
ἀλλ οὐκ ἀνθρώπων, οὐδὲ, 6 φησιν ὁ Ἐχχλησιαστῆς, 
ὁρμή τις αὐτόνομος, καὶ προαίρεσις πνεύματος (53). 


ad sui purgationem aliorum quoque purgandorum periíiam et facultatem adjungeret, quemadmodum 
videlicea spiritualis ordinis lex poscit. Postquam autem suscepit, gratia magis celebratur, ut revera 
Dei gratia, non autem hominum, nec ut, quod ait Ecclesiastes, impetus quidam solutus, et praesumptio 
spiritus **. 

. XVI. Nam cum silvosam et. agrestem Ecclesiam C — IZ. Παραλαθὼν γὰρ τὴν Ἐχχλησίαν ὑλώδη xal 


accepisset, non longo ante tempore episcopali cura 
gubernatam, sed ab uno fantum ex antecessoribus 
suis exornatam, quique, ut admirandis atque an- 


gelicis moribus erat praeditus, ita simplicior, 8&1 


quam qui nunc populo przsunt, habebatur ; eo au- 
tem celerrime in celum assumpto, perdiu rursum 
neglectam, et ob antistitis inopiam squalore :affe- 
clam, atque in vepres redactam, primum quidem 
ferinos hominum mores haud magno negotio miti- 
gavit, tum pastoralis artis sermonibus, tum etiam 
quod se, velut spiritualem quamdam statuam ad 
optimae cujusque actionis pulchritudinem expolitam, 
ad imitandum proponeret. Deinde in sacrarum litte- 
rarum meditatione, summa cum animi contentione 


ἀπηγροικισμένην, οὗ πόῤῥωθεν μὲν ἐπισχοπῆῇ «o 
μανθεῖσαν, ἀλλ ὅσον ἑνὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ χοσμηθῖνα:, 
xaX τούτῳ θαυμασίῳ μὲν καὶ ἀγγελιχῷ τὸν τρόπον, 
ἁπλουστέρῳ δὲ f| χατὰ τοὺς νῦν τῶν λαῶν προστά- 
τας ' τούτου Ob τάχιστα προσληφθέντος, ἐπιπολὺ πά- 
Àtv ῥᾳθυμηθεῖσόν τε xal χερσοµανῄσασαν ἐξ ἆναρ- 
χίας * πρῶτον μὲν τὰ fjr τῶν ἀνθρώπων οὐ χαλεπῶς 
ἐξημέρωσε λόγοις τε ποιμαντιχῆς (50) ἐπιστήμης, 
καὶ τῷ προθεῖναι (54) τύπον ἑαυτὸν, ὥσπερ ἀνδριάντα 
πνευματιχὸν, εἰς χάλλος ἀπεξεσμένον πάσης ἀρίστης 
πράξεως. Ἔπειτα τοῖς θείοις λόγοις συντόνως ἑμμε- 
λετήσας, χαΐπερ ὀψιμαθῆς τῶν τοιούτων τυγχάνων, 
ποσαύτην ἑντὰς ὀλίγου χρόνου σοφίαν συνελέξατο, 
ὥστε tá τε ἄλλα μηδενὸς λείπεσθαι τῶν ἐπὶ πλεΐστον 


versatus, quamvis serius ad hujusmodi studia sese D πεπονηχότων, xat χάριν ἐκ θεοῦ ταύτην λαθεῖν ἑξαί- 


contulisset, tantum eruditionis brevi collegit, ut nec 
55 Act, ix, δ. "* Eccle. 1, 17. 


(48) Olc. Or. 4, oto. 

(49) "AAAoc, etc. Montac., ἄλλοις ἄλλως .. ἅτε- 
λεύτησεν ἐχεῖνος. Verum bs voces ἄλλοις, et ἐχεῖ- 
voc, qux? in nullo reperiuntur codice, nobis super- 
flue, ideoque rejiciendz videntur. 

(50) "H οὗ προήρξατο. Billius : « quam ut ipse 
incepit. » 

(51) "Ozép.. Regg. a, bm, ὅσπερ. Billius videtur 
legisse, ὥσπερ. 

. (52) Kal ἠροαίρεσις πνεύματος. « Presamptio, 
afflictio spiritus. » Sic LX X. en Hebreo autem ser- 


pexov, ὀρθοδοξίας vevéa0a. mavhp xa διδάσχαλος ΄ 


mone, rm my», « depastio venti, » Unde Schol. 
pro προαἰρεσις πνεύματος, habet, νομὴ ἀνέμο, 
« depastio venti, » ut apud Hebrzos. Czterum Gre- 
gorius hic nihil aliud intellexit , nisi quod expres- 
serunt interpretes, cum hsec Eccle. 1, 17, verba 
interpretati. sunt, nempe Gregorium patrem nec 
precipiti motu, nec inani gloria ductum, ad sacer- 
dolium accessisse. 

(55) Ποιµαντικῆς. Sic Regg. 2, bm, eic. In ed., 
ποιμαντιχοῖς. 

($4) Προθεῖναι. Reg. bm, προσθεῖναν. 
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οὗ χατὰ τοὺς νῦν σοφοὺς τοῖς χα:ροῖς συγχλινόµε- A aliis in rebus. quoquam eornm, qui diaturno tem- 


νος. οὐδὲ µέσως xa τεχνικῶς τοῦ xa0' ἡμᾶς λόγου 
προϊστάμενος, ὣς ἂν οἱ μὴ πΏξιν ἔχοντες πίστεως, 
1 καπηλεύοντες τὴν ἀλήθειαν * ἀλλ' ἣν τῶν μὲν λόγῳ 
δυνατῶν εὐσεθέστερος, τῶν ὀρθῶν δὲ τὴν διάνοιαν 
λογιχώτερος" μᾶλλον δὲ λόγου τὰ δεύτερα φέρων, 
εὐσεθείᾳ πάντων ἐχράτει. "Eva μὲν θεὸν εἰδὼς ἓν 
Τριάδι προσχυνούµενον, τρία δὲ εἰς μίαν θεότητα 
govavóp.eva* χαὶ οὔτε τῷ ἑνὶ Σαθελλίζων, οὔτε τοῖς 
τρισὶν ᾿Αρειανίζων, Ἡ τῷ συστέλλειν θεότητα xol 
ἀναλύειν (05) ἀθέως, ἡ τῷ κατατέμνειν ἀνίσοις ἀλλο- 
τριότησιν, ἡ μεγέθους, f| φύσεως. OU γὰρ ἕχαστον 
ἀχατάληπτον xal ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν ἐπίνοιαν, πῶς 
ἔνταῦθα τὸ ὑπεραῖρον 1| νοηθήσεται, ἢ δογµατισθἠσε- 
ται: Ποῦ δὲ μετρεῖται τὸ ἄπειρον, tv, ὃ τῶν περα- 


poris spatio laboraverant, inferioresset ; ac prater- 
ea singularem hane a Deo gratiam acciperet, ut 
orthodoxz doctrinz pater et. magister efficeretur; 
non, ut hujus temporis sapientes, una cum tempo- 
rihus se inflectens, nec fidem nostram medio quo- 
dam et artificioso modo defendens, ut ii, qui fidei 
firmitatem non haben!, aut veritatem cauponum 
more adulterant; sed ita se comparabat, ut et eru- 
ditos pietate, et pios eruditionis laude superaret, 
imo potius, ità secundas doctrinz ferebat, ut tamen 
pietatis primas obtineret. Unum quippe Deum, qui 
in Trinitate adoratur, iria autem, quae in una: 
deitatem colliguntur, agaoscebat : ac neque aut per 
unum, Sabellio, aut per tria, Ario favebat ; neinpe 


τουμένων ἐστὶ, τοῦτο πάθῃ θεότης, BaOpot; µετρου- B vel deitatem impie contrahendo et resolvendo, vel 


µένη xal ὑποδάσεσιν (56); 


“ρου dispares magnitudinis aut naturz? gradus con- 


scindendo. Ubi enim unumquodque .meniis nostre atque ingenii captum excedit, quonam modo illie, id 
quod przecellit, poterit vel mente percipi, vel doceri? Quauam item immensae rei dimetiende ratio 
fntura est, ut, quod rebus finitis convenit, idem wdivinitati quoque accidat, graduamque ac  descensuum 


mensur:e subjiciatur ? 

IZ'. Ταῦτα ἐννοῶν ὁ μέγας ixsivoc (57) ἄνθρωπος 
τοῦ θεοῦ, xai ἀληθῶς Θεολόγος, xal μετὰ τοῦ Πνεύ- 
µατος περὶ τούτων χινούµενος, τί χρὴ λέγειν ἕτερον, 
ὅτι véav Ἱερουσαλὴμ xoa χιδωτὸν ἄλλην ὑπὲρ ὑδά- 
των φεροµένην, ὥσπερ ὁ µέγας ἐχεῖνος Νῶε, xal τοῦ 
δευτέρου τούτου xócpou πατὴρ, τήνδε τὴν 'Exxim- 
σἷαν χαλεῖσθαι πεποίηχε" τοῦτό τε χαταχλυσμοῦ 
τῶν φνχῶν, xai τῆς τῶν αἱρετιχῶν ἐπηρείας σαφῶς 
ὑπεραίρουσαν ' χαὶ ὅσῳ πλήθει τῶν ἄλλων ἐλείπετο, 
τοσοῦτον εὐδοξίᾳ χρατοῦσαν ' xal τὸ τῆς ἱερᾶς πά- 
σχουσαν Βηθλεὲμ. ἣν οὐδὲν ἐχώλνσε xai μικρὰν εἶναι 
πόλιν, xa τῆς οἰχουμέγης µητρόπολιν, ὡς Χριστοῦ 
xai (58) τροφὸν xai μητέρα, τοῦ τὸν χόσμον xal 
αοιῄσαντυς χαν νιχῄήσαντος, 


1Η’. Τεχµηριον δὲ τοῦ λόγου’ Και γάρ ἠνίκα παρὰ 


τοῦ θερµοτέρου µέρους τῆς Ἐχχλησίας κατεστασιά-. 


σθηµεν (59), γράμµατι χλαπέντες xal ῥήμασι τεχνι- 
xolg εἷς πονηρὰν κοινωνίαν, μόνος μὲν ἐπιστεύθη 
τὴν διάνοιαν ἄτρωτον ἔχειν, xaX μὴ τῷ µέλανι τὴν 
ψυχὴν συμμµελαίνεσθαι, εἰ xaX ἁπλότητι συνηρπάσθη, 
xal τὸν δόλον Bx τοῦ τῆς ψφυχῆς ἁδόλου μὴ ἑφυλά- 
ξατο᾽ μόνος δὲ, μᾶλλον δὲ πρῶτος, τὸ στασιάζον 
πρὸς ἡμᾶς, ζήλω τῆς εὐσεδείας ἑαυτῷ τε xal τοῖς 
ἃλλοις χατήλλαξε, τελευταῖόν τ΄ (00) ἁποδραμὸν, καὶ 
πρῶτον προαδραμὸν, αἰδοῖ τε τοῦ ἀνδρὸς, xaX τῇ τοῦ 
δόγματος χαθαρότητι ' ὥστε xal τὸν πολὺν σάλον τῶν 


'(55) Καὶ ἀναλύειν. Billius : « et confundendo. » 
Yerum sic vertendo, vim voeis non reddit. Impu- 
gnat enim hie Gregorius novum Sabellianismum 
Marcellianorum, qui Filium ac Spiritum sanctum 
a Patre productos esse concedentes, eos tamen in 
persona vere subsistere negabant. Unde, εἰς 8v, 1| 
μηδέν, inquit Basilius, « in unam, vel potius nullam 
personam resolvebant. » Et Scholiastes, εἰς τρία 
ὀνόματα, « in tria nomina Trinitatem resolvebant. » 

(bo) Βαθμοϊῖς µετρουµέγη xal ὑποδάσεσι. « Gra- 
duum superiorum et iuferiorum mensura obnoxia. » 


XVII. Hec cum magnus ille homo Dei, vereque. 
Theologus, ac: de his rebus una cum Spiritu sancto 
incitatus et agitatus, secum reputaret, quid aliud 
dicendum est, quam quod hoc effecerit, ut nova Je- 
rusalem, ac secunda quxdam arca undis eminens, 
quemadmodum illa magui illius Noe, secundique 
hujus mundi parentis, hzec Ecclesia vocaretur ; quippe 
quz illud animarum diluvium, quod tum grassaba- 
tur, atque hz:ereticorum impressiones plane supera- 
ret, quantumque aliis numero 3/49 cedebat, tanto 
eas noininis celebritate vinceret ; idemque ipsi usu 
veniret, quod Bethlehem accidisse videmus, quam 
nulla res prohibuit, quominus simul et parva civi- 
tas esset, et totius terre metropolis, utpote quz 


C Christi, orbis conditoris ac victoris, parens atque 


nutrix exstiterit ? 

X Vill. illud autem hiuc conjicitur. Nam cum a 
ferventiore Ecclesi: parle ob eam causam seditio 
in nos excitata esset, quod scripto quodam, et ar- 
tificiosis verbis circumscripti, in pravam societa- 
tem pertracti fuissemus, solus ipse illesam mentem 
minimeque simul cum atramento infectam animam 
habere creditus est, tametsi per animi simplicita- 
tem abreptus fuisset, dolumque ob animi sincerita- 
tem ab omni dolo alienam minime cavisset. Quin 
etiam solus, aut, ut rectius dicam, primus, eos, qui a 
nobis ob pietatis zelum dissidebant, οἱ sibi,et ceteris 


reconciliavit, postremos a nobis, sejunctos, et primos 


D In sublimiori gradu. Patrem collocabant hretici , 


Filium in inferiori, Spiritum in inlimo. 

(57) 'O µέγας éxsivoc. Sic Reg. a, et Or. 9. In 
ed., ἐχεῖνος ὁ μέγας. , 

(58) Καὶ. Deest in Reg. a, et. Or. 1.. 

(59) Κατεστασιάσθηµεν. Sic 5 Colb., Coisl. 4 
et 2, Or. 4, Jes., eic. Mendose in editis, χατο 
εστιάσθηµεν. 

(60) J&Aevraióv c. Wegg. 5, bm, et ΟΥ. 1 τε» 
λευταϊόν τε. 
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reversos, tum ob ipsius reverentiam,tum oh dogmatis A 'ExxXnouv κατασθεσθῆναι, xaX στῆναι την καταιγίδα 


puritatem, ita ut gravis Ecclesiarum tempestas ex- 
stincta sit, ac procella in auram redacta, ipsius pre- 
cibus etadmonitionibus soluta, nobis interim (siquid 
juvenili more jactabunde loqui fas est), et pietatis 
et operz sociis, qui cem ad. omne bonum adjutores 
ipsi et comites essemus, 86 velut a latere currere- 
muis, hic Dei beneficio multo maximam laboris stu- 
diique partem contulimus. Verum sermo de 
his rebus, ordinem suum nonnihil antegressus, 

XIX. Quis autem tot illius virtutes, aut enume- 


rando recenseat, aut multa praeterire cupiens, quid 
preetereundum sit, facile reperire queat * Semper 


εἰς a0 pav, ταῖς ἑκείνου λυθεῖσαν εὐχαῖς τε xal παρ 
αινέσεσιν, εἴ τι δεῖ xal νεανιεύσασθαι (61), μεῦ 
ἡμῶν χοινωνῶν καὶ τῆς εὐσεθείας, xal τῆς ἑνερ 
γείας ’ ol πρὸς dy ἀγαθὸν αὐτῷ σνυναιρόµενοι, χα 
οἷον παρομαρτοῦντες xal παραθέοντες, ἐνταῦθα πλεῖ 
στον µέρος συνεισενεγχεῖν ἠξιώθημεν. ἸΑλλ' 6 μὲ 
περὶ τούτων λόγος, µεχρόν τι προεκδραμὼν, ἐνταῦθι 
μεινάτωῳ. 
hoc loco conquiescat. 
16’. Τίς δ’ ἂν τῶν ἐχείνου καλῶν ἢ «b πλῆθοι 


ἑξαριθμήσαιτο, f) τὰ πλείω παραδραμεῖν ἐθέλων, μὲ 
χαλεπῶς εὕροι τὸ παρετέον (62); "Ael γὰρ «b τὴ. 


enim quidquid animum subit, praestantius iis, quz? p διάνοιαν ἐπεισιὸν, κρεῖττον τῶν προειληφότων gal 


przcesserunt, esse videtur : idque amplector : ma- 
gisque ipse, quid mibi omittendum sit, quam alii 
Jaudatores, quid dicere debeant, addubito. lta flt, 
ut mihi copia quodammodo in detrimentum cedat, 
mensque ipsa exploretur, dum illius laudes explo- 
rare aggreditur, nec inter qualia praestantius ni- 
hil invenire potest. Nam quod in tranquillis undis 
evenire cernimus, ut cum jnjectus lapis centrum 
effecerit, alius super alium circulus excitetur, con- 
tinenterque in superficiem agitatus externum cireu- 
lum semper dissolvat, id mibi plane hic quoque ac- 
cidit. Aliud enim in mentem venit, aliud superve- 
nit, aliud sese subduxit ; atque in delectu laboro, 
3/43 dum id, quod prius arripui, ei, quod postea in 
animum influit, loco cedit. 

XX. Quis enim illo in publicis negotiis studio- 
sior ? Quis in rebus domesticis sapientior, quan do- 
quidem ipsi, et domum, et opes satis amplas, Deus, 
qui omnia recte ac varie administrat, largitus est? 
Quis pauperibus, hoc est, abjectissimee parti na- 
ture, cui idem debetur honor, vel animo condolen- 
tior, vel manu largior et profusior ? Nam revera 
tanquam alienorum bonorum procurator, de bonis 
suis cogitabat , pauperum inopiam quam maxime 
poterat, sublevans, nec superflua duntaxat, sed ne- 
cessaria quoque in eam rem insumens, quod quidem 
charitatis erga pauperes apertissimum argumen- 
tum est, partemque dans, non septem duntaxat, 
velut Salomonis lex przescribit 5, verum si octavus 
etiam accederet, no hic tamen restricti ac sordidi 
animi vitio laborans, sed libentius sua profundens, 
quam alii acquirant: vinculum et electionem tol- 
Jens 53 (hoc est, ut quidem interpretor, tenacita- 

em, et explorationem ejus, qui accepturus est, 
sitne videlicet dignus, necne), sc murmuris ver- 


9! Eccle. x1, 2. 


(61) Νεανιεύσασθαι. Or. 1, νεανιεύεσθαι. 

(63) Παρετέον. Sic Reg. bm, tres Colb., Or. 4, 
Jes. In ed., παρεθέν. 

(05) Μετὰ τούτου. Regg. 8, bm, et Or. 14, μετ) 
αὐτοῦ. 

64) Π.εῖον. Tres Colb., et Montac., πλείων. 

65) 'H'ázopía. Reg. a, ἀπειρία, « imperitia. » 

(66) Τὸ vixobr εὑρεῖ» τοῖς ópotlpoic. Reg. bm, 
et Or. 4, τὸ νικῶν [bene]. ldem Reg. bw, et. tres 
Colb., ἐν τοῖς ὁμοτίμοις, [optime]. Quod sie optime 


9 [s2, Lv, 9. 


νεται’ xai μετὰ τούτου (65) γίνομαι * χαὶ πλεῖον (64 
ἐμοὶ τοῦ τἰ χρὴ παραλιπεῖν, f] τοῖς ἄλλοις ἑπαινέται, 
τοῦ tl xgh λέγειν dj ἁπορία (65)* ὥστε pot τρόπο 
&ty& ζημίαν γίνεσθαι τὴν περιουσίαν, xa δοχιµάζε 
σθαι τὴν διάνοιαν, τὰ Exelvou δοχιµάζειν ἐπιχειροῦσαν 
xaX οὐκ ἔχουσαν τὸ νιχοῦν εὐρεῖν τοῖς ὁμοτίμοις (66) 
Ὅπερ γὰρ ἐπὶ τῶν σταθερῶν ὑδάτων ὁρῶμεν συμέαἵ 
vov, ὅταν ψηφὶς ἐμπεσοῦσα χέντρον γένηται, ἄλλοι 
ἐπ᾽ ἄλλῳ χύχλος ἐγειρόμενος xal σννεχῶς ἑπιφρίσ 
σων dcl λύει τὸν ἔξωθεν, τοῦτο xal αὐτῷ por eu 
6έθηχεν ἄντιχρυς. Τὸ μὲν ἐπὶ νοῦν $30e, τὸ δὲ ἔπεισ 
Ώλθε, τὸ δὲ ὑπεχώρησεν  χαὶ κάµνω περὶ τὴν αἷρε 
σιν, ἀεὶ τοῦ προχαταλαθόντος (07) ὑπεξισταμένου τᾷ 
ἐπεισρέοντι. 


K'. Τίς μὲν γὰρ ἐχείνου περὶ τὰ χοινὰ σπουδαιό- 
τερος ; τίς δὲ τὰ οἴχοι φιλοσοφώτερος (68), ἐπειδὴ χαὶ 
οἶχον ἐμέρισεν αὐτῷ, καὶ κτῆσιν σύμμετρον , ὁ πάντο 
καλῶς xat ποικίλως οἰχονομῶν θεός ; Τίς δὲ πένησι, τῷ 
ἀτιμωτάτῳ μέρει τῆς ὁμοτίμου φύσεως,ῆ «hv duyhy 
συµπαθέστερος, ἢ τὴν χεῖρα δαφιλέστερος ; τῷδντι γὰρ 
ὡς οἰχονόμος ἀλλοτρίων διενοεῖτο περὶ τῶν ἰδίων, ἐπι- 
χουφίζων τὴν πενίαν εἰς δύναμιν, καὶ δαπανώµενος, οὐ 
τοῖς περιττοῖς µόνον, ἀλλὰ δὴ xal τοῖς ἀναγχαίοις, 
ἧπερ 6h σαφεστάτη φιλοπτωχίας ἁπόδειξις, χαὶ δι- 
δοὺς µερίδα, οὐ τοῖς ἑπτὰ µόνον, χατὰ τὴν τοῦ Σο- 
λομῶντος νοµοθεσίαν, ἀλλ εἰ προσέλθοι καὶ ὄγδοος, 
μηδὲ ἐνταῦθα μικρολογούµενος, ἀλλ᾽ Ἔδιον ἀποχτώ- 
µενος, d) Χτωµένους ἄλλους γινώσχομεν' ἀναιρῶν 
σύνδεσμον xal χειροτονίαν (ὅπερ ἐμοὶ δύναται µι- 
χΧρολογίαν xai δοχιµασίαν τοῦ ληψομένου , ὅστις τε 
ἄξιος, καὶ ὅστις οὔ [68*]), xa ῥῆμα γογγυσμοῦ μετὰτῆς 
ἐπιδόσεως. Ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλολ, διδόντες μὲν, 
τὸ δὲ προθύµως οὐ προστιθέντες ὃ τοῦ παρέχειν 
μεῖζόν ἐστι καὶ τελεώτερον. Πολλῷ γὰρ βάλτιον (69) 


interpretatur Elias : « nec quid przstet invenire 
queat, eum omuia sint zequalia. » 

(67) IlpoxavaAa6óvcoc. Reg. a, Or. 1, προλα- 
θόνίος. 

(68) Φι]οσοφώτερος. « Equi justique tenacior. » 

(68') Verba in parenthesi inclusa, Scholion nobis 
esse videntur, quod e margine cod. ms, iu textui 
Irrepserit. Epir. 
. (09) IfoAJ4q γὰρ βέλτιον. Preclara bsee see» 
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ORATIO XVIII. — FUNEBRIS IN PATREM. 


ποιο 


εἶναι διὰ τοὺς ἀξίους ὁρε,-ιν xal τοῖς ἀναξίοις, 3?) A bum eum largitione. fd profecto plerisque aecidit, 


τοὺς ἀξίους ἀποστερεῖν δέει τῶν ἀναξίων. Καὶ τοῦτο 
εἶναι φαίνεται, τὸ χρῆναι πἐμπειν τὺν ἄρτον ἑαυτοῦ 
καὶ χαθ᾽ ὕδατος, ὡς οὗ παρασυρησόµενον, οὐδὲ ἆπο- 
λούμενον τῷ δικαίῳ τούτων ἐξεταστῇ (:0), ἀλλ᾽ ἐν- 
ταύθα καταντήσοντα, οὗ πάντα χείσεται τὰ ἡμέτερα, 
xai ἀπαντήσονται (71) kv καιρῷ, χᾶν ἡμεῖς μὴ τοῦτο 
νοµίζωμεν. 


qui tribaunt quidem, verum boc non adjiciunt, vt 
prompte ae libenter tribuant, quod certe majus et 
perfectius est, quam prebere. Muito enim satius 
est ob eos, qui digni sunt, indignis quoque largiri, 
quam, dum metuimus ne de indignis bene merea- 
nur, dignos etiam beneficio defraudare. Atque hue 
pertinere videtur, quod ait Scriptura, pauem in 


aquam quoque mittendum esse *; non ut distrabatur, aut pereat apud justum harum rerum sesti- 
matorem, sed eo perveniat, ubi omnia nostra collocabuntur, atque iu tempore occurrent , utcumque, 


aliter existimemus. 


ΚΑ’. Τὸ δὲ χάλλιστόν τε xal µέγιστον, ὅτι τῷ µε- 
γαλοφύχῳ προσΏν χαὶ τὸ ἀφιλότιμον. Ὅσον δὲ xal 
otov, δηλώσων ἔρχομαι' Τὰ μὲν γὰρ χρήµατα κχοινὰ, 


χαὶ ἡ προθυμία τοῦ παρέχειν, αὐτῷ τε χαὶ τῇ όμο- B 


ζύγῳ πρὸς τὸ χάλλιστον ἁμιλλωμένοις * τῆς ἐπιδόσεως 
δὲ τὸ πλεῖστον τῇ Σχείνης χειρὶ παρΏχεν, ὡς ἀρίστης 
οἰχονόμου τῶν τοιούτων xal πιστοτάτης. Τίνος Oh 
γυναιχκὸς λέγω, xal οἵας, ᾗ μηδὲ τὸ ᾿Ατλαντιχὸν πέ- 
λαγος, 7| sU τι ἄλλο τῶν µεγίστων, Ίρχεσεν ἂν ἆπαν- 
ελούμενον ; τοσοῦτος ἔρως τοῦ παρέχειν αὐτῇ, xat οὔ- 
τως ἅμετρος: ἡτὴν Σολομώντειον βδέλλαν εἰς τούναν- 
«lov ἐζήλωσε, τῇ περὶ τὸ κρεῖττον ἁπληστίᾳ τὴν 
εἰς τὸ χεῖρον (72) νιχήσασα, xaX χόρον οὐχ ἔχουσα 
ες περὶ τὸ εὖ ποιεῖν προθυµίας * f) μὴ ὅτι γε τὴν 
οὐσίαν ἅπασαν, ὅση τε ἣν αὐτοῖς, xai ὕὅση προσ- 
εγένετο, µικροτέραν ἡγεῖτό τῆς οἰχείας ἑφέσεως (75) * 
ἀλλὰ χαὶ ἑαυτὴν xaX τοὺς παΐῖδας ἑτοίμως ἀπέδοτο ἂν, 
ef πως ἑνῆν, ὃ χαὶ πολλάχις αὐτῆς λεγούσης Ίχουσα, 


XXI. Quod autem maximum et pulcherrimuro 
est, ad animi maguitudinem glorise quoque con- 
tenptum adjungebat. Quantus autem et qualis 
fuerit, ostendam. Quamvis enim opes ipsi essent 
cum uxore communes, itemque largiendi prompii- 
tudo, quippe qui de pulcherrima quaque virtute 
contenderent ; majorem tamen ipse largitionis par- 
tem ei, ut optimi οἱ fidelissime hujusmodi rerum 
dispensatrici, relinquebat. Quam autem et qualem 
mulierem dico, cui ne Atlanticum quidem pelagus, 
aut si quid aliud maximum est, ad exhauriendum 
suflicere potuisset? Tantus tamque immodicus ipsi 
inerat largiendi amor! 344/& Qu:s Salomonis san- 
guisugam ** in contrarium zmulata est, nimirum 
per inexplebilem ad bonum cupiditatem, insatura- 
bilem ad malum aviditatem vincens, tantaque ad 
bene merendum alacritate predita, ut ea saturari 
non posset ; quze denique non opes solum omnes, 


ὥστε ἐχδαπανηθῆναι τοῖς πένησι. Ταύτῃ τὰς ἠνίας C quas vel ab initio babuit, vel postea consecuta est, 


ὅλας ἐπαφΏκε τῆς ἐπιδόσεως. "O. xal παραδείγµατος 
ἐμοὶ γοῦν χρεῖττον ὑπολαμδάνεται. Τὸ μὲν γὰρ elo 
χρήµατα µεγαλόφυχον, καὶ παρ᾽ ἄλλοις οὗ χαλεπῶς 
εὗροι τις ἂν, ὅσα τε εἰς τὰς χοινὰς xal πολιτιχὰς 
ἀπόλλυται φιλοτιµίας, ὅσα τε τῷ θεῷ διὰ τῶν πενή- 
των δανείζεται, χαὶ μόνα τοῖς ἀναλίσχουσι θησαυρί- 
ζεται' τῆς δὲ ἐπὶ τούτῳ (74) δόξης, οὐχ ἔστιν ὄντινα 
παραχωρήῄσαντα ῥᾳδίως εὑρίσχομεν. Τοῦ μὲν γὰρ 


δαπανᾷν, χαὶ ἡ φιλοδοξία τοῖς πολλοῖς παρέχει τὸ 


πρόθυµον οὗ δὲ ἀφανῆς (15) fj ἐπίδοσις, ἐκεῖ καὶ 
τὸ παρέχειν ἀμθλύτερον. 


duntur: at. qui gloriam ex ea re collectam alteri 


cupiditate sua minores existimabat : sed seipsomi 
quoque, si fleri potuisset, et liberos, ut ex ipsa 
sepe audivi, prompte ac lubenter vendidisset, ut iu 
pauperum usus expendereptur. Huic totas largi- 
tionis habenas ille permiserat. Qux res, mea quidem 
sententia, omni exemplo przstantior ac sublimior 
est, Nam animi quidem in pecuniis magnitudinem 
apud alios quoque facile reperire est, sive eas 
Spectes, qua in publicas et politicas cupiditates 
perdite effunduntur, sive qux? Deo per pauperes fe- 
nori dantur, solzque iis, qui eas expendunt, recon- 
concesserit, haud ita facile reperiemus. Permulti 


siquidem ad sumptus prompto animo faciendos sola honoris cupiditate ducuntur. Ubi autem largitio ar- 


bitris caret, illic quoque largitio languescit, et obtunditur. 


KP. Ἡ μὲν οὖν yelp τοσαύτη" xal τὰ πλείω τοῖς D — XXII. Tanta quidem ac talis fuit illius liberali- 


εἰδόσι παρῄσοµεν, ὥστε, εἴ τι xal ἡμῖν μαρτυρεῖται 
τοιοῦτον, ἐξ ἑχείνης εἶναι τῆς πηγῆς, χἀχείνου μοῖ- 
pav τοῦ δεύματος. Πῖς δὲ μετὰ θεοῦ μᾶλλον, 1) τῷ 


0 Eccle. x1, 1. ** Prov. xxx, 15. 


He spud Demostben. Or. de Corona: Βέλτιον διά 
τοὺς ἀξίους τιμᾶν τοὺς ἀναξίους, ἢ τοὺς ἀξίους &ro- 
στερεῖν τῆς προσηχούσης τιμῆς διὰ τοὺς ἀναξίους * 
« Ργαρίαί indignos propter dignos honorare, quam 
dignos, propter indignos, merito honore spolia- 


re. » 
(70) Εξεταστῇ. Sic Regg. a, bin, Or. 1, etc. la 
οὐ., eet n "S 


tas; pluraque eliam scientibus relinquemus, adeo 
ut, si tale quid a nobis commemoretur, illud ex eo 
foute promanare, illiusque profluvii partem esse,. 


(14) ᾽Απαντήσονται. Reg. bm,. et Or. 4, &rav- 
τήσοντα. 

(72) Elc τὸ χεῖρον. Reg. a, et Or. 4, εἰς «à 
χείρω. 
(15) Ἐφέσεως. Regg. a, bm, Or. 1 , ἐπιθυμίας. 

(74) Ἐπὶ τούτῳ. Coisl. 4, ἐπὶ τούτων. 

(15) Οὗ δὲ ἀφανής. Sic Coisl. 1, Or. 1, Jes. 
ete. Male in edit, οὐδὲ ἀφανίές. 
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intelligatur. Quis autem unquam magis cum Deo, A βήµατι προσήγαγεν (16), ἡ τὰς χατ᾽ αὐτοῦ (1T) ὕδρεις 


vel homines sacrario obiulit, vel ob injurias ipsi 
facias zelo exarsit, aut sacram mensam profanis 
hominibus cum metu repurgavit? Quis pari auimi 
firmitate atque coustantia, paribusque justitize pon- 
deribus, vel controversias disceptavit, vel improbi- 
tatem odio habuit, vel virtutem honore prosecutus 
est, vel optimos viros antetulit? Quis pari facilitate 
peccantibus ignovit, aut recle currentibus cursus 
socium se praebuit? Quis, cum et virge et baculi 
tempus optime nosset, baculo tamen plus tribuit ? 
Cujus porro oculi magis ad (ideles terrze **, et, inter 
3lios, ad eos praesertim, qui in solitaria et czelibe 
bilo ducunt? 

XXIII. Jam quis magis, aut fastum 345 coer- 
cuit, aut humilitatem amavit, eamque nonu ficte ac 
leviter, quemadmodum plerique ex his, qui nuuc 
virtutis larvam praeferunt, atque in speciei sciti et 
clegautes sunt, stultissimis utique mulierculis haud 
dissimiles, quae nativa pulchritudine destituta, ad 
colores confugiunt, atque honeste quodammodo et 
ornate, ut sic loquar, tanquam in theatris seosten- 
tant, ob venustatem inveuustm, atque ob foxditaten 
deformiores? Non enim in veste, sed ip animi con- 
stantia, humilitas ipsi sita erat ; nec colli depressio, 
aut vocis demissio, aut vultus inclinatio, aut pro- 
missa barba, aut capitis ad cutam usque rasi ex- 
ornatio, aut certus incedendi modus humilitatem 
effingebat, quie, ut ad breve quoddam tempus ex- 
primi possunt, ila quam celerrime sese produnt; 
nihil enim simulatum constans ac diuturnum est. 
Verum ille, et vita maxime sublimis, et animo per- 
quam bumilis erat: et quidem ad ipsius virtutein 
nemo aspirare poterat, ad ejusdem autem congres- 
sum perfacilis omnibus aditus patebat. Cumque 
vulgari et usitato vestitus genere uteretur, a fastu 
scilicet ac sordibus asque abhorrens, ratione tamen 
interni splendoris supra multos assurgebat. Et cum 
ventris morbum atque inexplebilem aviditateni, ut 
si quis alius, domaret et comprimeret, id tamen 
non ostentabat ; illud quidem, ut se purum custo- 
diret, istud vero, ne, rei novitate gloriam captaus, 
animo efferretur. Etenim hominis quidem mundi 


*! Psal. c, 6. 


. (16) "H τῷ βήματι προσήγαχεν. « Vel homines D 


saererio obtulit. » Mallem, « admovit. » Testatur 
Billius se ita vertisse, eo quod ad veteris codicis 
marginem hzc verba legerit ; Περὶ χληριχῶν καὶ 
'θεοῦ λειτουργῶν 6 λόγος" « De clericis ac Dei mi- 
nistris sermo est. » ltaque quotiescunque Gregorius 
dicit, τοὺς τοῦ βήματος, vel, τοὺς περὶ τὸ βῆμα, 
idem est ac. si diceret , τοὺς πρεσθυτέρους xal τῷ 
Θεῷ λειτουργοῦντας, « presbyleros et Dei mini- 
siros. » 
11) Κατ) αὐτοῦ. Regg. a, bm. Or. 1, χατ᾽ αὐτῶν. 
18) 'H δίκην. Regg. a, bin, Or. 1, Jes., fj δίχαις. 
(79) 'Pá60ov xal βακτηρίας. Schol. : 'Pá665ov 
νοῄσεις τὴν ἐπιφερομένην τοῖς ἁμαρτάνουσι πληγἠν’ 
βαχτηρίαν δὲ, λογικῶν προθάτων λόγον, ᾧ τὰ νοητὰ 
πρόδατα μου μίνεται χαὶ ποιµαίνεται * « l'er virgam 
venas inllictas peccatoribus intelliges; per bacu- 
m autem sermones, quibus compotes ralionis 


ἐζηλοτύπησεν, Ἡ τῶν ἀνιέρων σὺν φόδθῳ τὶν ἱερὰν 
ἐκάθηρε τράπεζαν; T[e δ' οὕτως ἀῤῥεπεϊ γνώµη, καὶ 
σταθμοῖς δικαιοσύνης, ἤ δίχην (78) ἔχρινεν, 7| xaxíav 
ἐμίσησεν, ἢ ἀρετὴν ἑτίμησεν, ἢ τοὺς ἀρίστους προύτί- 
µησεν; Τίς μὲν οὕτω συγγνώµων τοῖς ἁμαρτάνου- 
σιν, i| τοῖς εὐδρομοῦσι σύνδρομος;, sig δὲ μᾶλλον — 
ῥάθδου χαὶ βακτηρίας (19) καιρὸν ἐπιστάμενος, τῇ 
βαχτηρίᾳ τὰ πλέον ἔνεμεν; Tlyac δὲ οἱ (80) ὀφθαλμοὶ 
μᾶλλον ἐπὶ τοὺς πιστοὺς τῆς Υῆς, τούς τα ἄλλους, 
xaX ὅσοι θεῷ ζῶσιν iv. μοναδιχῷ βίῳ xaX ἄζυγι, ήν 
xai τὰ περὶ τὴν (81) γῆν ἀτιμάσαντες; 


vita Deo vivunt, ac terram resque terrenas pro ni- 


B EKI*. Τίς δξ πλέον, fj τὂφον ἐχόλασεν, fj ταπεινο- 


φροσύνην ἠγάπησε, xal ταύτην οὐκ ἐπιπλάστως, 
οὐδὲ ἐξ ἐπιπολῆς, ὡς οἱ πολλοὶ τῶν νῦν προσποιω- 
µένων φιλοσοφεῖν, xaX χομφοὶ τὸ φαινόµενον, χατὰ 
τὰς ἀφρονεστάτας τῶν γυναικῶν, αἳ ἁ ποροῦσαι κάλ- 
λους οἰχείου πρὸς τὰ χρώματα χαταφεύγουσι, xal 
εἰσί πως, ὡς ἂν εἴποιμι (83), χοσµἰως θεατριξόµεναι, 
δι) εὐσχημοσύνην ἀσχήμονες, xat 8 aloy pos (85) αἱ 
σχρότεραι; Ώὺ γὰρ Ev ἐσθητι τὸ ταπεινὸν ἣν αὐτῷ, 
ἀλλ ἐν Φύχῆς καταστήµατι' οὐδὲ θρύψις ovy 
voc (84), ἡ φωνῆς ὕφεσις, f] προσώπου νεῦσις (85), 
Ἡ βάθος ὑπήνης, f] χεφαλῆς &v χρῷ χόσµησις, f| pa- 
δίσµατος ἦθος τὸ ταπεινὸν ὑπεχρίνετο, τὰ πρὸς ὁλί- 
γον τυπούµενα, xal τάχιστα ἐλεγχόμενα πᾶν γὰρὲ 
προσποιητὸν, οὐδὲ µόνιμον. 'AXX fjv ὁ αὐτὸς ὑψηλό- 


€ τατος μὲν τῷ (86) βίῳ, ταπεινότατος δὲ τῷ φρονή; 


ματι" καὶ τὴν μὲν ἀρετῆν ἀπρόσιτος, τὴν συνουσίαν 
δὲ xat λίαν εὐπρόσιτος. Καὶ συνήθης μὲν τὴν ἀμπεχό 
νην, ἐπίσης φεύγων xal τὸ ὑψηλὸν xaX τὸ ταπεῖνόν΄ 
ὑπὲρ δὲ πολλοὺς τὴν ἕνδον λαμπρότητα. Καὶ γαστρὺς 
νόσον, xal ἁπληστίαν δαµάζων μὲν, εἰ.χαί τις ἄλλος, 
οὗ δοκῶν 6£* τὸ μὲν ἵνα χαθαίρηται (87) τὸ δὲ ἵνα μὲ 
ὑπεραίρηται, τῷ χαινῷ θηρώμενος τὸ εὐδόχιμον, 
Πολιτικοῦ μὲν γὰρ ἔργον εἶναι πάντα ποιεῖν xal λέ 
χειν, ἐξ ὧν εὐδοχιμήσει παρὰ τοῖς ἔξωθεν, ᾧ μπὸξ 
ἐστι τοῦ παρόντος βίου µαχαριώτερον * sve pastor 
δὲ xal τοῦ καθ ἡμᾶς, πρὸς ἓν µόνον βλέπειν, ti) 
σωτηρίαν, xat ὃ μὲν ἂν εἰς τοῦτο φέρῇῃ, μέγα οἴεσθαι, 
ὃ ὃ' ἂν μὴ, διαπτύειν ὡς μηδενὸς (88) ἄξιον " χαὶ 


oves erudiuntur et pascuntur. » In altero Schol. 
legitur : Διαφέρει ῥάθδου Baxvmplz* dj μὲν Yat 
παιδεύει, ἡ δὲ Umspsiber* « Differt virga a baculo: 
illa enim castigat, bic vero sustentat. » 

(80) Οἱ. Sic Regg. a, bm, tres Colb., et Or. l. 
Deest in ed. 

(81) Trjv. Deest in Or. 1. 

(82) Ὡς ἂν εἴποιμι. Hac. a Billio, vel a typo- 
grapho prztermissa. Deest ὡς in Reg. a, et Or. l. 

(85) Αἴσχρος. Reg. bin, Coisl. 4, Or. 1, αἰσχος. 

(84) θρύψις αὐχένος. « Mollis fractaque cervi 
eis inflexio. » ] 

(85) Νεῦσις. Reg. bin, tres Colb., Or. 1, δέσις. 

(86) Tip. Sic Reg. 8. Iu ed. deest. 

(81) Καθαίρηται. Sic Or. 1. In ed., χαθαἰοξταν» 

(88) Μηδενός. Sic Regg. a, bm, Or. 4, etc. la 
ed., τοῦ unOsvó-. Delevimus τοῦ auctoritate C 
dicum. | 
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δὰ τοῦτο, τὸ μὲν ὁρώμενον (89) ἀτιμάζειν, ὅπως δ᾽ A illecebris irretiti esse arbitrabatur, dicta factaque 
ἂν ἐντὸς (90) κάλλιστα ἔχοι, τοῦτο µόνον σχοπεῖν, καὶ — sua omnia huc referre, ut gloriam et splendorem 
ταῦτα περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, ἐξ ὧν αὐτός τε πλεί- — apud exteros assequatur, quippe qui presenti vita 
στου ἄξιος ἔσται, xal τοὺς ἄλλους ἕλξει δι ἑαυτοῦ — nihil beatius esse ducat: spiritualis autem et Chri- 
£p), τὸ βέλτιστον. stiani, unam tantum salutem ob oculos sibi propo- 
nere, atque ea, qux ad hanc ducant, plurimi facere, qua autem ad eam nihil adjumenti afferant, 
ut vilia, nulliusque pretii, aspernari; ob eamque causam, id quidem, quod in aspectum cadit, pro 
pihilo putare, id autem unum spectare, atque in eo elaborare, ut interna optimo et pulcherrimo statu 
sinl, eaque magni sstimare, ex quibus et ipse quam optimus futurus sit, et alios exemplo suo ad 


optima quaque pertracturus 

KA'. Ὅ δὲ χάλλιστον τῶν ἐχείνου xal Ιδιώτα- 
τον (91), xaX οὐδὲ τοῖς πολλοῖς ἀγνοούμενον, ἡ ἁπλό- 
της, xat τὸ τοῦ Ίθους ἅδολόν τε xal ἀμνησίκαχον. 
λλλος μὲν γὰρ ἄλλοτι τῶν παλαιῶν f| τῶν νέων 
χατωρθωχέναι πιστεύεται, ὡς ἕχαστος ἔτυχεν ix 
θεοῦ χάριτάς τινος ἠξιωμένος. Ἰὼδ, τὸ Ev τοῖς πά- 
θεσι χαρτεριχὸν xax ἀνάλωτον * Μωσῆς χαὶ Δαθὶδ, τὸ 
πρᾶον ' Σαμου]λ τὸ χρηµατίσαι, βλέπων τὰ ἔμπρο- 
σθεν * Φινεὲς τὸν ζήλον, ἀφ᾿ οὗ καὶ ὀνομάζεται  Πέ- 
«poc xat Παῦλος (92), τὸ σύντονον τοῦ χηρύγµατος * 
οἱ τοῦ Ζεθεδαίου τὸ μεγαλόφωνον, 8 (95) xaX βροντῆς 
υἱοὺς αὐτοὺς προσηγόρευσεν. xal τί ἂν καταριθ- 
µμοίην (94) ἅπαντας ; ἓν γὰρ εἰδόσιν ὁ λόγος. Στεφάνου 
δὲ (95) καὶ τοῦ ἐμοῦ πατρὸς, οὐδὲν οὕτως, ὡς τὸ 
ἀπόνηρον γνώρισμα. Ὅ μὲν γὰρ οὐδὲ κινδυνεύων 
ἐμίσει τοὺς βάλλοντας, ἀλλ᾽ ἑλιθάζετο μὲν, ὑπὲρ δὲ 
τῶν λιθαζόντων ηὔῦχετο, ὡς Χριστοῦ µαθητὴς, ὑπὲρ 
οὗ χαὶ τὸ πάσχειν ἣν αὐτῷ, μεῖζον τοῦ θανάτου χαρ- 
ποφορῶν τῷ θεῷ, τὴν paxpoüupglav* τῷ δὲ οὐδὲν 


XXIV. Sed inter omnia ipsius ornamenta nihil 
eque pulebrum, eique proprium, ac multitudini 
etiam cognitum erat, ut simplicitas, et mores doli 
expertes, atque injuriarum oblivio. Etenim alius 
quidem antiquorum aut recentiorum hominum pro- 
pria quadam virtute emicuisse creditur, pro ea sci- 
licet gratia, quam $46 quisque a Deo consecutus 
est. Emicuit Job magna invictaque in malis pa- 
tientia **, Moyses et David mansuetudine **, Samuel 
vaticiniis, quod futura prenuntiaret **, Phinees 
zelo **, quo magnam sibi famam peperit, Petrus et 
Paulus animi contentiono in Evangelio predi- 
cando **, filii Zebedzi grandiloquentia, unde et filii 
tonitrui appellati sunt *'; et quid omnes enume- 
rem? Apud eos enim, qui hzc norunt, orationem 
habeo. At Stephanum et patrem meum nulla res 


- perinde nobiles et insignes reddit, «ο morum placi- 


ditas et innocentia. Πίο quippe, nec in periculum 
quidem vitz adductus, eos, a quibus impetebatur, 


μέσον ἣν τῆς ἐπιπλήξεως xal τῆς ἀφέσεως, ὡς µι- ᾳ oderat, verum cum lapidaretur, pro lapidantibus 


χροῦ xai κλέπτεσθαι τὸ λυποῦν τῷ τάχει τῆς σνγχω- 
βῄσεως. 


orabat **, ut Christi discipulus, pro quo etiam cru- 
ciatum sulferebat, majus aliquid morte Christo 


offerens, nempe longanimitatem; hic autem nullum temporis momentum inter objurgationem « et veniam 
fluere patiebatur ; adeo ut Ignoscendi celeritate maeror quoque ipse pene subriperetur. 


ΚΕ’. θεοῦ μὲν ὀργῆς τρυγίαν τινὰ καὶ πιστεύοµεν 
xai ἀχούομεν, τὸ λεῖμμα (96) τῆς κατὰ τῶν ἀξίων 
χινῄσεως * ἐπειδὴ θεὸς ἐχδικήσεων Κύριος. El γὰρ 
χαὶ χλίνει διὰ φιλανθρωπίαν Ex τοῦ ἁποτόμου πρὸς 


τὸ ἑνδόσιμον, ἁλλ᾽ οὗ πάντη συγχωρεῖ τοῖς ἁμαρτά-. 


νουσιν, ἵνα μὴ τῇ χρηστότητι χείρους γίνωνται. Ὁ 
δὲ οὐδὲν ὑπεκράτει (97) τοῖς παροξύνουσι, χαἰτοιγε 
οὐδὲ παντάπασιν ἄτρωτος ἣν θυμῷ, xàv τοῖς πνευ- 
ματιχοῖς μάλιστα τῷ (98) ζήλῳ νιχώµενος πλὴν st 
που τύχοι παρεσχευασµένος xal ὠὡπλισμένος, xal ὡς 
πρὸς ἀντίπαλον τὸ λυπῆσον πὀῤῥωθεν παρατεταγμέ- 
νος. Οὕτω δὲ οὐδ' ἂν μυριάσι µετεχινήθη, τὸ δὴ λεγό- 
µενον, xai τοῦτο ἐχείνου Ὑλυχὺ τὸ πάθος. 'O μὲν 
γὰρ θυμὸς ἣν αὐτῷ, οὗ κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως, 


XXV. Ac nos quidem quamdam ire divine fz- 
cem **, ct credimus, et audimus, hoc est, commo- 
tionis adversus eos, qui ea digni sunt, residuum; 
quandoquidem Deus ultionum Dominus "*, Licet 
enim pro sua benignitate atque clementia ex seve- 
ritate ad facilitatem et veniam inclinet, peccantibus 
tamen non omnino ignoscit, ne benignitate deterio- 
res fiant. At pater iis a quibus concitabatur, wibil 
reservabat, vir alioqui ab iracundiz vulneribus noa 
prorsus immunis, ac presertim , in rebus spirituali- 
bus, in quibus a zelo vincebatur; nisi forte paratus 
et armatus essel, atque adversus id, quod mole- 
suam allaturum erat, tanquain adversus hostem 4 
longinquo instructus et expeditus. Sic enim nea 


ἔνδοθεν ὑποσμύχων, xat πρὸς ἄμυναν εὐτρεπὴῆς, οὐδὲ D myriadibus quidem, ut diei solet, emotus fuisset, 


εἰς ὀργὴν φθάνων Ex τοῦ πρώτου κινήματος, xat 
ἀντιδόσεως ἔφεσιν, ἀλλὰ χατὰ. τὸ χέντρον τῆς µε- 


ϱ Job 1, 341. ** Num. xi1,5; Psal. οσχχι, 1. 
*' Marc. i, 17. ** Act. vr, 59. 


(89) ᾿Ορώμενον. Sic Regg. 2, bm, duo Coisl., 
et Or. 1. in ed., ὀρώμενα. 

90) Ἐντός. 'Or. 4, τὰ ἑντός. 

91) ᾿Ιδιώτατογν. Duo Colb., Ἱδιαίτατον. 
". vd Técgoc καὶ IlavAoc. Or. 1, Παῦλος xai 


(05) "0. Or. 4, ᾧ 


€] Re 
** Psal, LAxiv, 9. 


quin suavis quoque hic illius animi motus erat. 
Furor enim ipsi non secundum similitudinem ser- 


.1x,9. ** Num. xxxv, 7. ** Galat. ni, 7. 
sal. xcii, 1. 


94) Καταριθµοίην. Or. 4, καταριθµοίμην. | 
(5 Στεφάνου 66, etc. lu e X épavoy δὲ 


καὶ τὸν ἐμὸν πατέρα. 


(90) Λεῖμμα. Keg. a, secunda manu, sed antiqua, 


EY 
97) Ὑπεχράτει. Reg. a, ἐπεχράτει. 


(98) Ti. Deest in Reg. bm, et Or. 1. 
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pentis ?' erat, enimum interne-incendens, οἱ ad ul- A λίσσης δίχα τοῦ θανατοῦν τὸν πλησσόμενον (99) - τὸ 


tjenenm paratis, atque ex primo motu ad jram et 
vindictam progrediens; verum apis aculeo similis 
. qui ita pungit, ut mortem non afferat : at tanta erat 


ipsius benignitas, quanta nec ab homine postulanda - 


videtur. Rotas et flagra sepe minabatur, ac presto 
erant, qui hzc exhiberent; periculum autem, vel 
$n aurium compressionem, velin genarum contu- 
meliam, vel in impactas pugnis alapas, desinebat. Sic 
mine sulvebantur. 9447 Vestis et calceamenta de- 
trabebantur, atque humi stratus jacebat, qui facinus 
aliquod perpetrarat: postea iracundia non in eum, 
qui injustitiam fecerat, sed in eum, qui prompte 


δὲ φιλάνθρωπον ὑπὲρ ἄνθρωπον. Τροχοὶ πολλάκις 
Ἠπειλοῦντο καὶ µάστιχες, xal οἱ παραστησόµενοι 
αιλησ[ον’ xaX ὁ χίνδυνος ἣν ὥτων (4) θλίφις, 7) πα- 
ρειῶν ὕδρεις (2), Ἡ πὺξ χατὰ χόῤῥης οὕτω τὴν 
ἀπειλὴν διελύετο (5). Ἑσθὴς περιῃρεῖτο xoY ὑποδῇ- 
paca, xoi xavà γῆς ὁ καχοῦργος” εἶτα ὁ θυμὸς οὖκ 
ἐπὶ τὸν ἠδιχηχότα (4), τὸν δὲ προθύμως ὑπουργῇ- 
σαντα, ὡς xaxov ὑπηρέτην. Πῶς ἄν τις μᾶλλον ἐφάνη 
χρηστὸς Gv, f] θεῷ δῶρα προσφἑρειν ἄξιος ; OO γὰρ 
ἔφθανε Χχεχινηµένος πολλάχις, xal ὑπεραπελογεῖτο 
τοῦ κινήσαντος, ἐρυθριῶν ὡς οἰχείοις, τοῖς ἐκείνου 
πταίσμασιν. 


atque impigre observierat, ut malorum ministrum, se converlebat. Quonam autem modo quisquam be- 
nignior videri potuisset, aut dignior, qui dona Deo offerret? Szpe enim vix commoveri ceeperat, cum 
eum, à quo cominotus fuerat, statim  excusabat, ob illius peccata, non secus atque ob sua, erube- 


B5Cens8., 


XXVI. Ros poiius solem matutinos radios diffun- B KG*. Δρόσος ὑφίσταται μᾶλλον ἡλιαχὴν ἀκτῖνα 


dentem sustinuisset, quam ut quid iracundiz in ip- 
sius animo resideret. Simul enim atque loquebatur, 
prounus indignatio cum verbis abscedebat, solum 
probitatis amorem infixum relinquens, nec tardius 
unquam sole occumbens; nec iram, qua prudenti- 
bus etiam viris exitium affert, fovens, aut aliquam 
vitii sui notam corpori imprimens, utpote cui, in 
ipsa quoque animi perturbatione, sua constaret se- 
renitas. Hoc igitur, quod maxime mirandum est, 
ipsi contingebat, non quidem ut solus objurgaret, 
sed ut solus iis etiam, quibus succensebat, et amori 
et admirationi esset, beniguitate videlicet fervorem 
superante : ac profecto, a viro justo corripi satius 
est, quam ab improbo inungi ; illius enim asperitas 
etiam propter utilitatem suavis est, hujus contra 
ob morum perversitatem benignitas quoque suspecta. 
Quanquam autem animo ita comparatus esset, ac 
divina quadam morum simplicitate przditus, con- 
tumeliosis tanien et petulantibus hominibus ob pie- 
tatem terrori erat; imo, ut rectius loquar, nulla 
res alia ipsis adeo gravis erat, quam contempta 
simplicitas. Non enim fleri poterat, cum cuiquam 
fausta vel iufausta precaretur, quin ei statim, vel 
diuturnum aliquod bonum, vel brevem molestiam 
afferret. lllud enim ab intimo pectore proficisceba- 
tur; istud autem in extremis tantum labiis situm 
erat, ac paternz cujusdam objurgationis rationem 
habebat. Multis quidemcerte ex iis, a quibus offen- 


T! Psal. νι, 5. 


(99) Tór π.Ἰησσόμενον. Reg. 8, tres Colb., 
π)ησσον. Or. 1, πλῄσσων. 

(1) Ὥτωγ. Reg. a, et Or. 4, νώτων, « dorsi. » 

(2) Παρειῶν ὕδρεις. Reg. a, οἱ Or. 1, 660r. 
« Genarum contumelia, » vel, « impacta maxille 
alapa. » Juxta Eliam, « per genarum contumelian, 
percussiones in maxillas intelliguntur; per puguo- 
rum autem ictus in malam, aut res eadem, aut 
quodammodo dispar. lllud enim expansis digitis 

t, hoe autem contractis. » 

(5) Aue Aveco. Coisl. 14, συνελύετο. 

(4) Ηδικηκότα. « In eum qui injustitiain fece- 
ται. » Nou bene Billius: « a quo lesus fuerat ; » 
quas! Gregorius ipse suas ultus fuisset injurias. 


ἑωθινὰ βάλλουσαν, fj τι παρέµενεν ἐχείνῳ θυμοῦ λεί- 
tyavov * ἀλλ᾽ ὁμοῦ τε ἐφθέγγετο, xaX ὁ χόλος (5) τοῖς 
ῥήμασι συναπΊρχετο, µόνον ἀφεὶς τὸ φιλάγαθον, χαὶ 
οὕποτε ἡλίου φανεὶς µαχρότερος ' οὐδὲ τὴν ἀπολλύου- 
σαν καὶ φρονίμους ὀργὴν γεωργῄήσας, f, τι τῆς ἔαυ- 
τοῦ χαχίας ἐἑνσημήνας τῷ σώµατι, τὸ δὲ γαληνὸν δια» 
σώζων x&v τῷ χινἡµατι. Τοιγαροῦν συνέθαινεν ἐχεί- 
v τὸ παραδοξότατον, οὗ µόνῳ μὲν ἐπιτιμᾶν, póvo 
δὲ ὑπὸ τῶν ἐγχαλουμένων ἀγαπᾶσθαί τε xal θαυμά- 
ζεσθαι, νιχῶντος τοῦ χρηστοῦ (6) τὴν θερμότητα" 
xai ὄντως τιμιώτερον εἶναι τὸ (7) τῷ δικαίῳ παι- 
δεύεσθαι, f| τῷ πονηρῷ καταλείφεσθαι " τοῦ μὲν γὰρ 
xaX τὸ τραχὺ προσηνὲς διὰ τὴν ὠφέλειαν, τοῦ δὲ xal 
τὸ χρηστὸν ὕποπτον διὰ τὸ χαχόηθες. Καΐπερ δὲ οὗ - 
τως ἔχων φυχῆς xa Ίθους ἁπλοϊκοῦ καὶ θεοειδοῦς, 
ὅμως (8) τι τοῖς ὑθρισταῖς καὶ φοδερὸς ἦν διὰ τὴν 
εὐσέδειαν * μᾶλλον δὲ οὐδὲ ἄλλο τι τὸ πλῆττον ἂν, 1| 
ἁπλότης χαταφρονουµένη. Op γὰρ ἣν αὐτὸν εὐχῆς, ἃ 
χατάρας προέσθαι ῥῆμα, καὶ µή τι δοῦναι παραντί- 
xa, 3| ἀγαθὸν διαρχὲς, 1] λυπηρὸν πρόσκαιρον’ tb 
μὲν γὰρ fjv ἐκ βάθους ψυχῆς, τὸ δὲ ἐπὶ χείλεσι µό- 
νον, xal πατρική τις ἐπίπληξις. Πολλοῖς vé τοι τῶν 
λελυπηχότων οὐδὲ ὑπερήμερος ἀπήντησεν fj ἀντίδο- 
σις, οὐδὲ ὀπισθόπους ἡ δίχη, τοῦτο δὴ τὸ (9) ποιητι» 
κὀν * ἀλλὰ παρ’ αὑτὰ τῆς χινήσεως ἐπλήγησαν, ἔπε- 
στράφησαν, προσῆλθον, ἐγονυπέτησαν, συγγνώμης 
ἔτυχον, ἀπῆλθον, ἠττημένοι χαλῶς, ἀμείνους ἐγένου- 
το, xal σωφρονιαθέντες, καὶ συγγνωσθέντες. Ἐτὴ 


D :von sane sibi, sed aliis illatas, et Deo maxime, 


cujus vindex et ultor erat episcopus, sic plectebat. 

(5) 'O xóAoc. Plerique codd., ὁ λόγος. Inepüà 
lectio. Pra:fert Combef., ὁ θυµός , quod et ego ma- 
lim. Siquideu χόλος « iram diuturnam » signiflcal, 
qualis (zregorii ira non fuit. 

6) Too χρηστοῦ. Sic duo Coisl, Or. 4, Jes., 
etc. Male in ed., Χριστοῦ. 

7) Τό. ln pruribus deest. 

8) "Oucc. Meg. 8, ὁμοίως. 

9 Τοῦτο δὴ p^ ποιηεικόν. Sic Regg. 2, b" 
Alii omittunt, τό, male. Elias, « ut Pindari verbis 
utar. » 
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καὶ τὸ σύγγνωμον πολλάκις μέγα πρὸς σωεηρίαν, al- A sus fuerat, ne sera quidem ac pedissequa, ut poetico 


6d χατεῖργον τὸν ἁδιχήσαντα, xaX µετάχον εἰς φίλ- 
«gov Ex. φόδου τὴν ἀσφαλεστέραν εὔνοιαν. Ἐπαιδεύ- 
ὕτσαν δὲ, οἱ μὲν ὑπὸ βοῶν ἀναῤῥιφέντες τῇ ζεύγλῃ 
τετρυχωµένων, xal ἁπαντησάντων ἀθρόως, οὕπω 
τουτο πρότερον πεπονθότων * οἱ δὲ ἵπποις σφενδονη- 
θέντες, xal συµπατηθέντες, τῶν εὐπειθεστάτων τε 
χαὶ ἡμερωτάτων οἱ δὲ πυρετοῖς ἀσχέτοις χαταλη- 
φθέντες, xa! φαντασίαις ὧν τετολµήχασιν' οἱ δὲ ἅλ- 
ὰοι (10) .ἄλλο τι παιδαγωγηθέντες, χαὶ µαθόντες τὴν 
ὑπακοὴν ἐξ ὧν ἔπαθον. 


verbo uiar, τὶς illa scelerum ultrix occurrit ; sed 
in ipso ire articulo percussi sunt, resipuerunt, ad 
eum accesserunt, ad genua prociderunt, veniam 
impetrarunt, pulchre victi discesserunt, atque, ium 
ob castigationem, tum ob veniam, meliores facti 
sunt. 348 Quandoquidem etiam persepe magni ad 
salutem momenti est noxarum condonatio, ut qua 
eum, qui injuriam intulit, pudore coerceat, atque 
a metu ad amorem, hoc est tutiorem benevolen- 
tiam, traducat. Castigati porro sunt, alii sursum 


jactati a bolus jugo vexatis et afflictis, 2ο repente incursantibus, cum nunquam prius hoc ipsis acci» 
disset ; alii ab equis, etiam mansuetissimis et obsequentissimis, excussi et protriti ; alii intolerandis 
febribus correpti, atque objecta facinorum suorum specie perturbati; alii aliis modis eruditi, atque ex 
his, quz? perpessi fuerant, obedientiam edocti. 

KZ'. "Ap οὖν τὸ μὲν ἐπιεικὲς τοσοῦτον αὐτῷ καὶ B — XXVII. Sed fuerit sane tanta tamque illustri 


οὕτω Ywoptgov* ἔντελείας (11) δὲ καὶ τῆς (12) περὶ 
τὸ πρακτέον ἀρετῆς παρΏχεν ἑτέρῳ τὸ πλέον ἔχειν ; 
00 μὲν οὖν. ἀλλ᾽ fjv ὁ αὐτὸς μερος piv, εἰ xal τις 
ἄλλος, ἐνεργὸς δὲ χατὰ τὸ Άμερον, Δύο γὰρ τούτων 
ὡς τὰ πολλὰ µαχοµένων ἀλλήλοις xal ἀντιχαθιστα- 
µένων, ἁτλότητος xal τραχύτητος, καὶ τῆς μὲν τὸ 
ἆμερον ἐχούσης μετὰ τοῦ ἀπράκτου, τῆς δὲ τὸ πρα- 
χτικὸν δίχα τοῦ φιλανθρώπου, ἐχείνῳψ συνῆλθε θαυμα- 
σίως ἀμφότερα ' πράττειν μὲν, ὡς αὐστηρῷ μετὰ τῆς 
ἑμερότητος ᾿ ὑφίεσθαι δὲ, ὡς ἁπράκτῳ μετὰ τῆς ἐν- 
τελείας, ἐν προστασίαις, ἓν παῤῥησίαις, ἐν εἶδει παν- 
τὶ κυθερνῄσεως. Τὸ γὰρ τοῦ ὄφεως φρόνιµον περὶ τὸ 
χαχὸν τῷ τῆς περιστερᾶς ἀχεραίῳ περὶ τὸ καλὸν 
ἀναμίξας, οὔτε τὸ φρόνιµον εἴασε xaxoüpyov γενέ- 
σθαι, οὔτε τὸ ἁπλοῦν ἀνόητον ' ἀλλ ἓν ἀρετῆς εἶδος, 
ὡς μάλιστα ἑνῆν, ἐς ἀἁμφοτέρων ἀπηκριθώσατο. Toy 
δη τοιοῦτον μὲν γεγονότα, οὕτω δὲ τῆς ἱερωσύνης 
προστάντα, τοιαύτης δὲ παρὰ πᾶσι δόξης τετυχηχό- 
τα, τί θαυμαστὸν xat σηµείων ἀξιωθῆναι, οἷς βεδαιοῖ 
θεὸς τὴν εὐσέδειαν ; | 


morum facilitate; industria vero, eaque virtute, 
quz in rebus gerendis versatur, num cuiquam alii 
cedebat ? Minime. Verum idem ipse et lenis ac 
placidus, ut si quis alius, erat, et ad agendum per- 
aque aptus οἱ appositus. Quamvis enim hz duce 
res fere inter se pugnent et opponantur, simplicitas 
nimirum et asperitas, alieraque mansuetudinem 
cum inertia conjunctam babeat, altera rebus qaidem 
gerendis apta sit, verum humanitate careat, in illo 
tamen iririfice baec duo in unum eonvenerunt, 
nempe ut et tanquam asper ac vehemens rebus ge- 
rendis cum mansuetudine incnmberet, et tanquam 
a rebus gerendis alienus sese cum industria sub- 
mitteret, in prasidiis ferendis, in sermonibus ah 


C omni metu liberis, in omni denique gubernationis 


genere. Nam cum serpentis ad malum prudentiam 
cum columbz ad bonum simplicitate conjunxiasel, 
ita se comparavit, ut nec prudentiam jn versutain 
improbitatem, nec sinplicitatem in stoliditatem 
degenerare sineret; verum ex ambabus, quoad ejus 


fieri poterat, unam "virtutis speciem eflceret, numeris omnibus perfectam et absolutam. Hunc igi- 


tar, cum talem se prabuisset, atque ita. sacerdotio przefuisset, 


tantamque apud omnes gloriam obi- 


pnisset, quid mirum signis etjam, quibus Deus pietatem confirmat, dignum habitum fuisse? 


ΚΗ’. Ἑν δὲ τῶν περὶ ἐχεῖνον θαυμάτων’ Ἔχαμνεν 
ἀῤῥωστίᾳ, xal πονηρῶς εἶχε τοῦ σώματος. Καὶ τί 
θαυμαστὸν, el χαχοπαθοῦσι καὶ ἅγιοι, εἴτε elc χάθαρ- 
σιν χαὶ τῆς μικρᾶς ἱλύος, els slg βάσανον ἀρετῆς 
χαὶ πεῖραν φιλοσοφίας, εἴτε εἰς παίδευσιν τῶν ἆσθε- 
νεστέρων ἐν ἑχείνοις μανθανόντων τὸ καρτερεῖν, ἀλλὰ 
pl; ἐκχαχεῖν τοῖς πάθεσιν; Ἔκχαμνεν οὖν, xal ὁ χαι- 
pi; ἣν τὸ ἅγιον Πάσχα καὶ περιθόητον (15), ἡ βασἰ- 
λισσα τῶν ἡμερῶν ἡμέρα, καὶ ἡ λαμπρὰ νὺξ λύουσα 
αὺ σχότος τῆς ἁμαρτίας, χαθ᾽ ἣν ἡμεῖς ὑπὸ πλουσίῳ 
quii τὴν σωτηρίαν ἡμῶν αὑτῶν ἑορτάζομεν, καὶ τῷ 
φωτὶ δι ἡμᾶς νεχρωθέντι συννεκρωθέντες, xal &v- 
ισταµένῳ σννανιστάµεθα. Ἐνταῦθα μὲν 65 τοῦ χαι- 
ροῦ τὸ πάθος: τὸ δὲ fjv, ὡς Ev βραχεῖ διηγήσασθαι ' 
Πνρετὸς μὲν σφοδρὺς καὶ διαχαἠς πᾶν τὸ βάθος συν- 
έφλεχεν, ἡ δὲ δύναµις ἐπελελοίπει, τῶν σιτίων δὲ (14) 


(10) "Α.11οι. Regg. a, bm, 5 Colb., Or. 4, ἄλλος. 
(44) Ἑντελείας. Nonne, ἑντρεχείας, ut Dill. 
videtur legisse? 


XXVIII. lorum porro miraculorum, quz in eo 
edita sunt, hoc unum est : Morbo laborabat, ac a:gio 
corpore erat. Quid autem mirandum, si sancti 
quoque viri malis premantur, sive ad limi quan- 
tumvis exigui purgationem, sive ad virtutis explo- 
rationem et philosophi: documentum, sive denique 
ad imbecilliorum eruditionem , qui in illis fortiter 


D adversa perferre, ei calamitosis rebus minime 


frangi ac debilitari condiscunt ? Morbo igitur la- 
borabat, ac morbi tempus erat sanctum et celebre 
349 Pascha, dies dierum rex, ac splendida illa 
nox, peccati tenebras solvens, in qua nos cum ma- 
gna luminis copia salutis nostre festum celebra- 
mus, atque cum mortua pro nobisluce morte simul 
affecti, et cum eadem excitata simul excitamur. 
Hoc tempore morbus urgebat. Is autem. ut breve 


19) Τῆς. Deest in Reg. bm. 
15) Περιδόητον. Reg. a, περιθόητος. 
(14) Σιτίων 06. Coisl. 1 addit, ἅπαν, « oninino, » 
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faciam, talis erat : Veheinens qu:edam el ardens A ἀποχέχλειστο, ὕπνης δὲ ἀπελήλατο, ἀἁπορία δὲ εἴχε- 


febris intimas omnes corporis partes exurebat, vi- 
res defecerant, a cibis exclusus erat, somnus abs- 
cesserat, quo se verteret nesciebat, atque ob cor- 
dis palpitationes animo subinde linquebatur. Jam 
omnia oris interiora, et palatum ipsum, et quidquid 
superius pendet, toi tamque acerbis et continuis 
ulceribus scatebant, ut ne aqua quidem facilis et 
periculo expers meatus esset. Nec vero aut medi- 
corum artes, aul propinquorum vel necessariorum 
quamlibet assiduze preces, aut ullum curationis ge- 
nus morbo depellendo par esse poterat. Atque hic 
eo statu erat, exiguum quiddam et desperatum spi- 
F4D5, ac ne przsentes quidem agnoscens, ΥΘΓΙΗΠ to- 
tus in discessum intentus, atque in ea, qua jampri- 


το, xal παλμοῖς συνεχόπτετο. Τὰ δὲ εἴσω τοῦ στόµα- 
τος ἅπαντα, f| τε ὑπερφα, xai ὅσον ὑπεραιώρη- 
ται (15), τοσούτοις ἕλχεσιν ἐξηνθήχει, xat οὕτω πι- 
χροῖς τε χαὶ συνεχέσιν, ὥστε μηδὲ ὕδατι ῥάδιον εἶναι 
τὸν πόρον, μηδὲ ἀχίνδυνον. ρκουν δὲ οὔτε ἰατρῶν 
τέχναι, οὔτε οἰχείων εὐχαὶ xal λίαν προσλιπαρούντων, 
οὔτε θεραπεία πᾶσα προσαγοµένη. 'O μὲν οὖν bv 
τούτοις Ἡν, πνέων μικρὰ καὶ ἀπεγνωσμένα, καὶ μηδὲ 
τῶν παρόντων ἐπαισθανόμενος, ἀλλ ὅλος τῆς ἐκδτ- 
µίας Gv, xai τῶν πάλαι ποθουµένων αὐτῷ xal nj- 
τρεπισµένων (16). Ἡμᾶς δὲ εἶχε τὸ ἱερὸν, μύστας 
ὁμοῦ (17) καὶ ἐχέτας (ἐπειδὴ τῶν ἄλλων ἀπεγνώχει- 
μεν ἁπάντων), πρὸς τὸν µέγαν ἰατρὸν xai τὴν τῆς 
νυχτὸς ἐχείνης δύναμιν καταφεύγοντας, xal τὴν τετ 


dem expetebat, quaque ipsi pra parata erant. Nos B λευταίαν ἐπιχουρίαν ' τί xal φῶ; ἑορτάσοντας, f| 


vero in templo eramus, myste simul et supplices 
(desperaus videlicet omnibus aliis remediis, ad ma- 
gnum medicum, et noctis illius potentiam, tanquam 
ad exiremam opem et auxilium, confugientes) ; 
quid dicam? Festumne ut ageremus, an ut lugere- 
mus? Lastitiamne ut ex diei celebritate caperemus, 
an ut eum, qui non jam hic esset, funebribus bo- 
noribus zfficeremus? O lacrymas illas, quas tum 
universa plebs fudit! O voces et clamorés, qui 
psalmorum cantibus admiscebantur! Α templo sa- 
cerdotem, a mysterio sacrorum" antistitem, a Deo 
dignum astitem requirebant: idque pracinente mea 
Maria, tympanumque, non triumphale, sed supplex 
pulsaute "*, ac tum primum pudorem prx dolore 


θρηνήσοντας; πανηγυρίσοντας, 1| τιµήσοντας τὸν 
οὐχέτι ἐνταῦθα τὰ ἐπιτάφια; "D τῶν δαχρύων ἐχεί- 
νων, ἃ παρὰ παντὸς ἐχέθη τοῦ λαοῦ τηνικαῦτα! ὢ 
φωνῶν, χαὶ βοῶν, xat Όμνων (18) ταῖς φαλμῳδίαις 
συγχιρναµένων! Ἐζήτουν παρὰ τοῦ ἱεροῦ τὸν ἱερέα, 
παρὰ τοῦ μυστηρίου τὸν μυσταγωγὸν, παρὰ τὸ 
Θεοῦ «bv ἄξιον παραστάτην xal ταῦτα ν , ἐξαρχού- 
σης τῆς ἐμῆς Μαρίας (19), xat ἀναχρουομένης τὸ 
τύμπανον, οὐ τὸ ἐπινίχιον, ἀλλά τὸ ἱχέσιον, χαὶ τότε 
πρῶτον ἀναισχυντεῖν μαθούσης ὑπὸ τοῦ πάθους, xal 
καταθοώσης τοῦ λαοῦ τε ὁμοίως xa τοῦ θεοῦ " τοῦ 
μὲν, συναλχεῖν πασχούσῃ (20), καὶ προσφιλοτιμεῖσθαι 
τοῖς δάχρυσι ' τοῦ δὲ, εἰσαχούειν τῶν δεοµένων, πάν- 
των αὐτὸν τῶν πρὸ τούτου θαυμάτων (31) (καὶ γὰρ 


deponente, populumque simul ac Deum magnis cla- C εὑρετιχὸν τὸ πάσχειν) ὑπομιμνήσχουσα. 
moribus implorante; illum nempe, ut dolenti condoleret, certatimque cum ea lacrymas profundere! ; 
lunc autem, ut orantes exaudiret, ac miraculorum omnium, qua prius ediderat (magnam enim ad 


inveniendum vim dolor habet), submonente. 

XXIX. Quid igitur noctis illius, et jacentis 3850 
Deus? Mihi ad eorum, qua« sequantur, narrstionem 
progredienti, cohorrescere subit; ac vos etiam co- 
horrescatis velim, non autem (fidem orationi de- 
ΓΑ: neque enim fas est, cum οἱ nos, et de illo, 
verba faciamus. Mysterii tempus aderat, et vene- 
rauda stalio, atque ordo, ad ea qua celebrabantur, 
quietem et silentium tenens, cum ille ab eo, . qui 
mortuos ad vitam revocat, et a nocie sacrosancta 
excitatur, Primo paululum se movet, deinde firmius: 
mox exigua admodum et obscura voce famulum 
quemdam ex iis, qui ei assistebant, nominatim ac- 
citum pr:esto esse, ac vestem porrigere, manumque 


73 Exod. xv, 20. 


(19) Ὑπεραιώρηται. Weg. a, Coisl. 4, Mi api D 


ται. Or. 1, ὑπεοηρώηται |pro ὑπερῃώρηται], quod 
Combefisio pkitet. Montac., ὑπηρώηται' « quidquid 
sub illo (palato) pendet, » quo potissimum t linguain 
palatio subjectam » siguificat. 

(16) Βὐτρεπισμέγων. Or. 1, εὐτρεπισμένων. 

(11) Μύστας, eic. « Sacrorum aotisiiles simul et 
supplices. » Ipse intelligendus est Theologus, qui 
patris vices agebat, Elias : « festum ageutes. » 

(8) Καὶ ὕμνων. Hzc desunt in Regg. a, bm, et 


r. 4. 
(19) Μαρίας. Juxta Eliam, Nonnam matrem intel- 
ligit Gregorius. 


K&. Τί οὖν ἐνταῦθα (22) 6 τῆς νυχτὸς ἐχείνης xal 
τοῦ χειµένου θεός; Φρίττειν ἐπέρχεταί µοι τοῖς ἕξης 
προσιόντι τοῦ διηγήµατος (25) (φρίττοιτε δὲ xol 
ὑμεῖς, ol ἀχούοντες, uh ἀπιστοίητε δὲ * οὗ γὰρ ὅσιον, 
ἡμῶν (24) xal περὶ ἐχείνου διηγουµένων). Παρῆν ὁ 
τοῦ μυστηρίου χαιρὸς, καὶ dj σεδάσµιος στάσις, xal 
τάξις, τοῖς τελουµένοις ἐφησυχάζουσα: ὁ δὲ παρὰ 
τοῦ ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς xal τῆς ἱερᾶς νυχτὸς 
διανἰσταται. Μικρὸν ὑποχινεῖται πρῶτον, εἶτα στερ- 
ῥότερον * εἶτα καλέσας τῶν παραμενόντων τινὰ θερα- 
πευτὴν (25) && ὀνόματος, μιχρὰ πἀνυ καὶ ἀμυδρᾷ τῇ 
φωνῇ, παρεῖναί τε xat ὀρέγειν ἐσθῆτα, xal χεῖρα ὑπ- 


έχειν ἐχέλευεν. Καὶ ὃς παρῆν uev ἐχπλήδεως, χαὶ 


20) Πασχούσῃ. Jes., παρασχούσῃ. 

tn Αὐτὸν τῶν πρὸ τούτου θυμάτων. Reg. 
bm, αὐτῶν, [melius ] Coisl. 2, πρὸ τοῦ [pro προτοῦ] 
θαυμάτων. Bill. in. secunda versione : « miracula 
omnia in memoriam ipsi redigente. » Verum, hac 
posthabita, priorem restituimus. 

(22) Τί οὖν ἐνταῦθα, eic. « Quid hic igitnr nocus 
illius, et jacentis zegroti facit Deus? » Sic Billius !n 
prima versione. 

25) Διηγήματος. Coisl. 1. θαύματος. 
24) ᾿Ημῶν. Coisl. 1, ὑμῶν. 
(25) θεραπευτήν. Meg. a, Coll. 1, θ2ρσπευ” 
τῶν. 
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ὑπηρετει προθύµως' xot ὃς (26) ὡς βακτηρίᾳ τῇ A subjicere jubet. Qui cum non sine stupore adesset, 


χειραγωγία χρησάµενος, μιμεῖται τὸν ἐπὶ τοῦ ὄρους 
Μωῦσέα (27), xaX τὰς παρειµένας χεῖρας εἰς εὐχὴν 
σιυµατίσας, συντελεῖ προθύµως ἢ προτελεῖ τοῦ (28) 
4293 τὰ μυστήρια, ῥήμασι μὲν ὀλίγοις xat ὅσοις ἔσθε- 
νε, διανοίᾳ δὲ, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, xal λίαν τελεωτάτῃ 
ἰὼ τοῦ θαύματος ! ), ἄνευ θήµατος ἐπὶ βήματος, ἄνευ 
βυσιαστηρίου θύτης, ἱερεὺς πόῤῥω τῶν τελουµένων " 
χαὶ ταῦτα παρῆν αὐτῷ παρὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
αὐτῷ μὲν γινωσχόμενα, τοῖς παροῦσι δὲ οὐχ ὀρώμε- 
-α. Εἶτα ἐπειπὼν τὰ τῆς εὐχαριστίας ῥήματα (29) 
ἁπως, ὡς σύνηθες, xal τὸν λαὺν κατευλογήσας, πά- 
uv της Χλίνης γίνεται, τροφῆς τε μικρὀν τι προσέ- 
µενος (20), καὶ ὕπνου μεταλαθὼν, ἀναχαλεῖται τὸ 
fv)um * xal ταῖς κατὰ μικρὸν προσθήχαις τῆς 


pronipteque obsequeretur, ipse inanu tanquam ba- 
culo ductus, Moysem illum in monte orantem imi- 
tatur, fractisque ac debilitatis manibus ad oratio- 
nem compositis, alacri animo cum populo, vel pro 
populo mysteria peragit, paucis quidem, et quibus 
poterat, verbis, mente autem, ut mihi videuwr, per- 
quam integra ; rem miram ! sine sacrario in sacra- 
rio, sine altari sacri(icus, sacerdos a mvsteriis pro- 
cul remotus. Atque bzec quoque illi a Spiritu sancto 
aderant, ipsi quidem cognita, presentibus autem 
haudquaquam perspecta. Postea, cum gratiarum 
actionis verba, ita ut cousuetudo fert, protulisset, 
ac populum benedixisset, in lectulum rursus se 
conjicit. Cumque paululum quiddam cibi admisisset, 


yrelac (31) συναυξηθείσης, ἡ xavh παρῆν (52) ἡμέ- B ac somni particeps factus fuisset, spiritum revocat; 


2i tfe ἑορτῆς (fjv οὕτως ὀνομάξομεν πρώτην Κυρια- 
cv, μετὰ τὴν ἀναστάσιμον ταύτην ἔχοντες) * χαὶ τὸ 
ἐρὸν χαταλαθὼν σὺν παντὶ τῷ τῆς Ἐχκλησίας πλη- 
ούματι ἐγχαινίζει τὴν σωτηρίἰαν, xal θύει τὰ χαρι- 
σέρ:α. Kal µοί τι τοῦτο (55) τὸ ἔργον τοῦ περὶ τὸν 
Ἐτεχίαν θαύματος οὐχ ἀτιμότερον (34) * ὃν ἀσθενή- 
Ίαντα xai δεηθέντα, προσθήκη ζωῆς 6 cb; ἑδόξα- 
σε xat τοῦτο ἐγνώρισε τῇ σχιᾷ τῶν ἀναθαθμῶν ἐπ- 
«αχθείσῃ (33), χατὰ τὴν αὐτοῦ τοῦ σωθέντοςαἴτησιν' 
μού τε τῇ χάριτι καὶ τῷ σηµείῳ τὸν βασιλέα τιμῶν, 
αἱ τῇ προσθήκῇ τῆς ἡμέρας τὴν τῶν ἡμερῶν προσ- 
ὀέχην πιστούµενος. 


auctaque paulatim sanitate, cum novus ille festi 
dies (ita eum appellamus, quod post resurrectio- 
nem Dominicam primum eum habeamus,) jam ades- 
set, it! templum se confert, ac cum omni Ecclesiae 
agmine salutis encznia celebrat, atque in grati 
animt significationem sacrificium offert. Qux qui- 
dem res miraculo illo, quod in Ezechia editum est, 
meo quidein judicio, nequaquam inferior haberi 
debet ; quem, cum in morbum incidisset, et preces 
adhibuisset, Deus vitx: incremento donavit; idque 
indicavit per retroactam graduum umbram, prout 
petieraL"*, qui salutem accepit, regem scilicet gratia 
simul et signo honorans, atque 851 per diei aug- 
mentum, dierum augmentum confirmans. 


A'. Τὸ & αὑτὸ xal περὶ τὴν μητέρα τὴν ἐμῆνσυν.ὁ XXX. Idem autem miraculum jn matre aliquanto 


(νέχθη θαῦμα, οὐ μικρὸν Üotepov* ἄξιον δὲ μηδὲ 
tou-o παραδραμεῖν' ταύτην τς γὰρ τὰ εἰχότα τιµή- 
3ousy, εἴπερ τινὰ οὖσαν τιμῆς ἀξίαν, ἐχείνῳ τε χα- 
ριούµεθα τὴν χοινωνίαν (56) τοῦ διηγήματος. ΄"Απτε- 
ται χἀκείνης ἀῤῥωστία τῆς πάντα χαρτερικῆς (51), 
κα) γενναίας, xai ἀνόσου τὸν ἅπαντα χρόνον. Πολ- 
λῶν δὲ ὄντων τῶν λυπούντων, ἵνα μὴ μακρὸν ἀποτεί- 
νω λόγον, fj (38) ἀτροφία τὸ βαρύτατον ἣν ἐπὶ συχνὰς 
ἡμέρας τοῦτο Χινδυνενούσῃη, xal μηδὲν εὑρισχούσῃ 
τοῦ χαχοῦ φάρµαχον. Πῶς οὖν τρέφει ταύτην θεός; 
02 µάννα βρέξας, ὡς τὸ πάλαι τῷ "lapaf: f πέ- 


151Υ Reg. xx, 9; Isa. xxxvin, δ. "* Exod. xvi, 17. 


(26) Kal óc. In nonnullis, xat ó. 

(37) Μωῦσέα. Reg. bin, et Or. 1, Mocéa. 

(28) HpoceAst τοῦ Aaov, eic. « Pro populo my- 
steria peragit. » Billius: « ante populum mysteria 
peragit. » Non recte: vox enim προτελεῖν hie idem 
$0nat ac προεύχεσθαι τοῦ λαοῦ, « orare pro populo,» 
quod apud eumiein Gregorium reperitur. Caterum 


: iu Monito probavimus Gregorium seniorem non vere 


Sacra peregisse. 

(29) Επειπὼν τὰ τῆς εὐχαριστίας ῥήματα. 
Billius : « cum eucharistiae verba effatus. esset. » 
Verum in notis observat, per « eucharistiz verba, » 
vel ea intelligi posse, quibus consecratio perficitur ; 
vel ea, quibus sub Missze finem a sacerdote, ob sa- 
erosanctum epulum, Deo grati: agebantur. Hiec 
posterior expositio ipsi, ob ea, qua de populi be- 
nediciione mox subjungit Gregorius , 1magis ar- 
ridet. 

. (90) Προσέµεχος. In uonuullis, προσιέµενος. 


post contigit, quod etiam ipsum commemorare 
operx pretium est, ut et eam honore, si qua alia, 
dignam, ut par est, honoremus, et ab illo per narra- 
tionis societatem gratiam ineamus. Hanc quoque 
morbus invadit, fortem ac generosam alicqui femi- 
nam, qua per omne vilx: tempus commoda valetudine 
fuerat. In multis autem doloribus, nesermonem {οιι- 
gius producam, nihil perinde grave erat, atqueinedia, 
qua multos jam dies periculose laborabat, neque 
hujus mali remedium ullum inveniebat. Quonam 
igitur modo Deus eam alit? Non manna pluens '*, 


31) 'Yre/ac. Reg. bm, ὑγιείας. 

32) 'H καιγἡ παρῆ», etc. « Novus solemnitatis 
dies aderat, quem sic appellamus, quod post Resur- 
rectionis Dominicum diem, primum — Dominicum 
lunc diem habeamus. » Octavus Pascha dies, quem 
«in Albis » vocamus, apud Grecos « Dominica 
nova » appellabatur. Hanc Dominicam insigni ora- 
tione celebravit Gregorius. Vide Or. xLtv. 

(53) Καὶ µοί τι τοῦτο. Deest. τι in Reg. bun, 
et tribus Colb. Coisl. 1 habet, xal «oí τι τοῦτο. 

(64) θαύματος οὐκ ἀτιμότερον. Sic Reg. bm. 
Or. 1, Jes., ειο. Sic ipse legit Billius, etsi. oóx in 
editis desit. 

(33) 'Ava6a0uov ἐπαναχθείσῃ. Reg. bm, βαθμῶν. 
Coisl. 1, ἑπαναδειχθείσῃ, 

(56) T» κοινωνίαν. Coisl. 4, τῇ xovvov!a. 

(97) Καρτερικῆς. Sie Reg. bm, ires Colb., Coisl. 
4, Or. 1, etc. In ed., xaptepiv?c. 

.(88) 'H. Sic Or. 1.In ed., f. 





1025 


8. GREGUIUI THEOLOGI 


4021 


ut olim Israeli, aut petram frangens, ut sitienti A τραν ῥήξας, ἵνα πηγάση λαῷ διφῶννοι. 9 κόραξιν 


populo aquam funderet **, aut per corvos pascens, 
ut illum Eliam **, aut per propbetam in sublime 
raptum satians, ut. Danielem antea, cum fame in 
lacu premeretur ο, Quonam igilur modo? Visum 
est ipsi, me, quem cbarissimum habebat (neque 
enim quemquam alium nostrum, ne in somnis qui- 
dem, mihi przferebat), noctu repente supervenien- 
tem, cum canistro, panibusque inprimis candidis 
pro meo more benedictis, atque cruce consignatis, 
, eam aluisse, et confortasse, ae sic vires collegisse. 
Et certe nocturna illa visio veritatia opus erat. Ab 
eo enim temporel ad se rediit, spemque meliorem 
concepit. ld autem aperto et perspicuo argumento 
manifestum est. Nam cum postridie mane ad eam 
ingressus, primum hilariorem eam, quam antea, 
conspexissem ; deinde hze consueta : Ut se noctu 
babuisset , ecqua re opus haberet, quzsivissem ; 
Tu me, respondit illa, o filli, prompte admo- 
dum ac benigue aluisti, et postea rogas, ecquid 
valeam ? perquam egregie et quieta mente. Simul- 
que capitis nutu mihi ancillz significabant, ne con- 
tradicerem, sed statim responsum hoc acciperem, 
ne, patefacta veritate, morore consternaretur, 
Unum adhuc ambobus commune adjungam. 

XXXI. Cum Alexandria per mare Parthenicum 
in Gr»ciam navigarem (navigabam autein. in /Egi- 
naa navi, intempestivo prorsus tempore, ut mihi 
sic suadebat cupiditas ; nam id me vel maxime im- 
pellebat, quod in naulas mihi fawiliares incidis- 
sem); 359 cum, inquam, navigarem, paululum- 
que jam processissemus, gravia tempestas exorta 
est, et quales liaud multas prius meminissent, ut 
aiebant, qui mecum vehlebantur. Hic cum omnes 
comirunem mortem meluerent, mihi contra mors 
animze majorem formidinem afferebat. ln pericu- 
lum enini miser veneram, ne non initiatus e vita 
discederem, spirijualem aquam inter exitosas et 
morliferas undas desiderans, Áe proinde clama- 
bam, obsecrabam, breve quoddam temporis spa- 
tium expelebam : eonclamabant etiam, in communi 
licet vite discrimine, qui simul navigabant, sic ut 
nec quidam e necessariis eque, humani videlicet 
hospites, atque ex periculis ad commiserationem 


ἑστιάσας, ὡς τὸν 'HAlay ἐχεῖνον' 7) προφήτῃ µεταρσίῳ 
χορέσας, ὡς τὸν Δανι]λ πρότερον ἐν Adooap λιμµώτ- 
τοντα. Τίνα δὲ τρόπον; Ἔδοξεν ἐμὲ τὸν αὐτῇ φἴτα- 
τον (προετιμᾶτο γὰρ ἡμῶν ἄλλος (39) οὐδ' ἐν ὀνεί- 
ϱψ], ἀθρόως ἐπιστάντα νυχτὸς, μετὰ κανοῦ, xal ἄρ- 
των τῶν λαμπροτάτων, ἐπευξάμενόν τε αὐτοῖς, xal 
σφραγίσαντα, ὥσπερ oov ἡμῖν, θρέφαε τε xal ῥῷ- 
σαι, χαὶ συναγαγεῖν τὴν δύναμιν. Καὶ fj τῆς νυχλὸς 
ὄψις, ἔργον ἦν ἀληθείας * ἐξ ἐχείνου γὰρ ἑαυτῆς ί- 
vetat xol τῆς χρηστοτέρας ἐλπίδος . τῷ τοῦτο δη- 
λον (40) ἐναργεῖ καὶ φανερῷ (44) γνωρίσµατι. Έπει- 
6h γὰρ τῆς ἡμέρας ἐπιλαθούσης, εἰσελθὼν τότε πρὺς 
αὐτὴν ὄρθριος, πρῶτον μὲν φαιδροτέραν 7) πρόσθεν 
ἐθεασάμην ἔπειτα, πῶς ἡ νὺξ, καὶ ὅτου δέοιτο, τὰ 


B συνήθη δὴ ταῦτα ἐπυνθανόμην.' Σύ µε ἕθρεψας, 


φησὶν, ὦ τἐχνον, µάλα ἑτοίμως xaX φιλανθρώτως, 
ἔπειτα ἑρωτᾷς τὸ, πῶς ἔχοιμι; λίαν Tuc 
γαληνῶς (42). Καὶ ἅμα χατένευον al θεραπεύτριαι 
πρὸς τοῦτο μὴ ἀντιτείνειν, ἀλλ᾽ ἑτοίμως δέχεσθαι τὴν 
ἀπόχρισιν' μὴ ἀθυμίᾳ χαταθληθείη, Ὑυµνωθείσης 
τῆς ἀληθείας. "Ev ἔτι προσθήσω τῶν κοινῶν ἀμφοτέ- 
ροις. 


ΛΑ’. Πλέοντί µοι τὸ Παρθενιχὸν (45) πέλαγος ἀπὸ 
τῆς ᾽Αλεξανδρέων, ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα : ἔπλτον δὲ παν- 
τελῶς ἔξω τῆς ὥρας, οὕτω τοῦ πόθου πείθοντος, Exi 
νηὸς Αἱγιναίας' τοῦτο γάρ µε χαὶ μάλιστα προὔτρεψεν 
ὡς οἰχείοις προσδραµόντα τοῖς ἄξουσι ΄ πλέοντι ὅ' 
οὖν, ὡς ὀλίγον ἀνήχθημεν, δεινὸς συμπίπτει χειμών, 
καὶ olov (44) μὴ πολλῶν πρότερον μνημονεύευν εἷ- 
χον, ὡς ἔφασκον, οἱ συµπλέοντες. Πάντων δὲ τὸν xo- 
voy θάνατον δεδοικότων, ὁ τῆς ψυχῆς ἣν ἐμοὶ φοδὲ- 
ρώτερος. Ἐχινδύνευον γὰρ ἅθλιος ἀπελθεῖν xai ἀτέ- 
λεστος, ποθῶν τὸ πνευματιχὸν ὕδωρ Ev τοῖς φονιχοῖς 
ὕδασι. Καὶ (45) διὰ τοῦτο ἐδόων, ἐχέτενον, ἑπόθουν 
μιχρὰν προθεσµίαν ' χαὶ συνεθόων ol. συµπλέοντες, 
καὶ τοῦτο ὃν τοῖς χοινοῖς χινδύνοις, ὡς οὐδὲ τῶν ἐπι- 
τηδείων τινὲς, ξένοι φιλάνθρωποι, τὸ συναλγεῖν pa- 
θόντες ἐχ τῶν κινδύνων. Τοῦτο ἔπασχον μὲν ἐὼ, 
συνέπαασχον δὲ οἱ γεννήτορες, διὰ νυχτερινῆς φαντα- 
σίας τοῦ κινδύνου µετέχοντες, xal ἀπὸ γῆς ἐοήθον, 
τῶν χυµάτων δι εὐχῆς χατεπάδοντες, ὡς ὕστερον 


eruditi. Hoc porro ego quidem patiebar, compatie- D συµθαλόντες ἔγνωμεν τὸν χαιρὸν, ἠνίχα ἐπανήλθο- 


hanür autem parentes mei, per nocturnum visum 
periculo participantes, atque e terra opem ferebant, 
vim fluctuum precibus velut incautantes, quemad- 


μεν. Τοῦτο xal ἡμῖν ἐδήλωσεν ὕπνος σωτήριος, ἔπει- 
δή ποτε τοῦτον ἔγνωμεν, μιχρὸν ὑπανέντος τοῦ χλύ- 
δωνος. Ἔριννύος (46) ἐκράτουν ἐγὼ, φοδερὸν βλὲ” 


15 Exod. xvii, 6. 5 [ll Reg. xvii, 6... Dan. xiv, 53. 


(39) "AA4oc. Sic Regg. a, bm, Coisl. 1, Or. 4, 
Bas., etc. ln ed., ἄλλως. 

(40) Τῷ τοῦτο δη.Ίον. Pro τῷ, quod nihil hic si- 
guilicare potest, nisi addas, γενέσθαι, legendum 
forte, xat, vel, τοῦτο δὲ δηλ. Ευιτ. 

(4M) Φανερῷ. Coisl. 1 et Bas. addunt, γενέσθαι. 

(42) MdJa ἑτοίμως xal φιλαγθρώπως... 
xaAoc τε xal 
legendutn putamus, licet codd. et ed. habeant : µάλα 


ἑτοίμως xai γαλήνῶς... λίαν καλῶς τε xaX φιλαν- 


θρώζως, Uilius. omisso hoc posteriori membro, 


A Aíay 
ηγῶς. Ut recte incedat oratio, sic 


primum ad matrem referens, sic vertit : « prompte 
admodum et tranquillo vultu. » Elias pro φιλανθρώ’ 
πως habet ἡμέρως, quod ad filium refert, Vervm 
baec ultima verba rectius videntur matris respon 
sum, quz interrogata, « quomodo se babeat, » r^ 
spoudet, « Optime. » 

(45) Παρθεγικόν. Or. 1. Παρθένιον. 

(44) Olov. Lege, oiov. Epi. 

(45) Και. Sic Or. 4. Deest in ed. M 

(46) Ἐρυγύος. Schol., Δαίμονος "ipf" 
Χον. « d:emonem crudelem. » 
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κούσης, xl ἀπειλούσης τὸν wivBuvov " ταύτην γὰρ A modum postea, subducta temporis ratione, domum 


ἡμῖν σαφῶς ἡ νὺξ ὑπέγραφεν. "Αλλος ἐδόχει τῶν ἐμ- 
πλεόντων (fjv δὲ παῖς (47) τῶν εὐνουστάτων ἐμοὶ xal 
φιλτάτων., xai ὑπεραγωνιώντων, οὕτως ἔχοντος), τὴν 
μυτέρα τὴν ἐμὴν ἐπιδᾶσαν τῆς θαλάασηςι χαὶ τῆς 
vr, λαθοµένην ἐξέλχειν ταύτην ἐπὶ τὴν γῆν, οὗ σὺν 
πολλῷ τῷ πόνῳ. Καὶ fj ὄψις ἐπιστεύετο: ἡμεροῦτο 
vip ἡ θάλασσα, xal Ῥόδος εἶχεν ἡμᾶς αὐτίχα o0 
κολὺ τὸ ἓν µέσῳ χαχοπαθῄσαντας. Ἐχείνου τοῦ xtv- 


ὀύνου καὶ ἡμεῖς δῶρον γεγόναµεν * χαθυποσχόµενοι, - 


εἰ σωθεέηµεν, ἡμᾶς αὑτοὺς τῷ θΘεῷ, xat δεδωκχότες 
ὡς (48) ἀπεσώθημεν. 


reversi cognovimus. Id etiam nobis salutaris son- 
nus indicavit, cum tandem aliquando eum, remit. 
tente nonnibil tempestate, cepissemus. Furiam 
enim mihi tenere videbar, horrendum vultum prz- 
ferentem, ac periculum minitantem : hanc enim 
nox aperte nobis adumbrabat. Alius ex vectoribus 
(puer is erat singulari erga me studio et benevo- 
lentia , measque causa vehemeuter anxius, cum ita 
se res haberet,) matrem meam sibi videre videba- 
tur, quz mare ingressa, prehensam navem baud 
magno labore ad terram pertraheret. Fidemque 


isveniebat hzc visio. Sedabatur enim mare, statimque citra multam xromnam Rhodum  appulí- 
mus. Hujus ipsi periculi donum exstitimus. Ut enim nos Deo voveramus, si discrimen effugereuus, 
uz, postquam evasimus, nos ei etiam dono dedimus. 

AB'. Τὰ μὲν δὴ χοινὰ τοιαῦτα. Πάλαι δὲ οἶμαι θαυ- B. XXXII. Hzc quidem erant utrique communia. 


βάζειν τινὰς τῶν τὰ ἐχείνου σαφῶς ἑγνωχότων, ὅτι 
περὶ μὲν τούτων οὕτω χαταγεγόναµεν, ὡς µόνα πρὸς 
εφημίαν ἔχοντες' τής δὲ τῶν χαιρῶν δυσχερεἰας τὴν 
μνήμην ἀνεθέμεθα (40), πρὸς οὓς παραταξάµενος 
ἐχεῖνος φαίνεται, ὥσπερ 1) ἀγνοήσαντες ταῦτα, f) μὴ 
μεγάλα νοµίζοντες (90). Φέρε οὖν καὶ ταῦτα προσθῶ- 
μεν τοῖς εἰρημένοις * Ἠνεγχεν ὁ καθ) ἡμᾶς χαιρὸς 
πρῶτον xaxbv, οἶμαι δὲ χαὶ τελευταῖον, τὸν ἁποστά- 
την xai τοῦ θεοῦ xa τῶν λογισμῶν βασιλέα * ὃς µι- 
χρὸν μὲν ἔργον ἡγησάμενος εἶναι Πέρσας χειρώσα- 
σθαι, μέγα δὲ τὸ Χριστιανοὺς παρασίζῄήσασθαι, xal 
ἅμα τῶν ἁγόντων αὐτὸν δαιμόνων τοῦτο πειθόντων, 
οὐδὲν εἶδος ἀσεθείας ἐνέλειπε (51), πείθων, ἀπειλῶν, 
σοφιζόµενος, ἕλχων πρὸς ἑαυτὸν, οὐ µόνον οἷς ἑτεχνά- 


Mirari autem jampridem nonnullos eorum arbitror, 
quibus res illins apprime cognite sunt, quid sit, 
cur, cum in liis rebus ita moram fecerimus, ac si 
sola hzc ad laudem haberemus, difficultatis tamen 
temporum, adversus qua ipse velut aciem instru- 
xisse conspicitur, mentionem facere distulerimus, 
velut si ea vel ignoraverimus, vel non ita magna 
existimaverimus. Age igitur, Ίο quoque superio- 
ribus adjungamus : Tulit nostra stas primum, et, 
ut opinor, postremum malum, hoc est, imperato- 
rem, qui οἱ 4 Deo, et a mente defecit; qui parvum 
quidem opus esse arbitratus, Persos imperio suo ac 
ditioni 359 subjicere, magnum autem Christia- 
nos in potestatem redigere, cum ipsi siniul daemo- 


ζετο, ἀλλά xal οἷς ἐδιάζετο. O0 μὴν λαθεῖν οἷός τε C nes, a quibus ducebatur, ita suaderent, nullum im- 


Tv χλέπτων τὸν διωγμὸν σοφιστικαῖς ἐπινοίαις, οὐδὲ 
μὴν xaX φανερῶς τῇ δυναστείᾳ χρώμµενος" ἵν) ἑνί γε 
τῷ τρόπῳ πάντως ἁλῶμεν, ἢ χαχουργηθέντες, f) βια- 
αθέντες. Τοῦτον τίς μᾶλλον f] περιφρονῄσας, fj xaza- 
λύσας εὑρίσχεται; Tr (52) μὲν οὖν περιφρονῄσεως 
πρὸς πολλοῖς ἄλλοις ἐχεῖνο σημεῖον, ot τε τοξόται, 
xai ὁ τούτων στρατηγὸς, οὓς ἐπῆγεν ἐχεῖνος τοῖς ἰε- 
pot; οἴχοις ἡμῶν, ὡς f) παραληψόµενος, ἣ χαταστρε- 
φόμενος (55). Ἐπειδὴ γὰρ πολλοῖς προσθαλὼν ἄλλοις, 
χἀνταῦθα ἦχεν μετὰ τοῦ ἴσου φρονήµατος, χαλὶ΄ τὸ ie- 
piv ἐζήτει μετὰ τῶν προσταγµάτων, τοσοῦτον ἁπο- 
σχέσθαι (54) τοῦ τι χαταπράξασθαι ὧν ἐδούλετο, ὥσ- 
τε, εἰ μὴ θᾶττον ὑπεχλίθη τῷ pup (55) πατρὶ, ἡ παρ᾽ 
ἑαυτοῦ συνεὶς, fj τινος συμθουλεύσαντος (50) ἀχού- 
σας, xÀv τοὺς πόδας ξανθεὶς ἁπηλλάγη (57), δέσαν- 
Ός bx αὐτὸν θυμῷ xa ζήλῳ περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ ἔε- 
ῥέως. Thàv χατάλυσιν δὲ πῶς ἄν τις μᾶλλον φανείη 
πραγµατευσάµενος, ἢ δηµοσίᾳ μὲν εὐχαῖς χαὶ δεῃ- 


(11) Παῖς. Sic plures Reg. et Colb., duo Coisl., 
Or. 4, Jes., etc. Deest in ed. 
(48) Ὡς. Sic Regg. a, bin, Coisl. 3, et Jes. Deest 
in ed. 

(49) 'Ave6£us0a. Regg. a, bm, Coisl. 5, Or. 4, 
Jes., ἀνεδαλόμεθα, 

(50) Nop/torcec. In nonnullis, νοµίσαντες. 

(51) Ἐνόλειπε. Reg. a, ὀνέλιπε. 

(52) Τῆς. Sic Regg. a, bm, et 2. Coisl. Prave Τίς 
in ed. 

(53) 'Qc 4 xapaAmyópgsvoc, 9) χαταστρεφό- 
pevoc. « Ut vel eas acciperet, (3b episcopo 


pietatis genus pratermittebat, nunc allieiendo, nunc 
comminando, nunc fallendo, nunc etiain noa solum 
callidis artibus, sed vi quoque liomines ad se pertra- 
hendo. Nec vero ita obscura ejus consilia esse pote- 
rant, quin appareret eum versutis 3c sophisticis 
artüificiis persecutionem tegere; nec rursum po- 
tentia,sua aperte utebatur, quo nempe utrovis 
modo prorsus caperemur, vel improbe decepti, 
vel coacti. Quis porro reperietur, qui hunc magis 
aut contempserit, aut oppresserit? Contemptionis 
quidem, inter multa alia signa, testes sunt sagitta- 
rii illi, eorumque przfectus, quos in ecclesias no- 
siras immiserat, ut eas vel deditione acciperet, vel 
armis subigeret. Nam cum multos alios adortus, 
huc quoque pari cum audacia venisset ac cuin iim- 
peratoris jussu templum sibi tradi exposceret, tan- 
tum abfuit ut quidpiam eorum, qux? cupiebat, per- 
liceret, ut, nisi patri meo, vel suopte consilio, vel 


Dimirum, aut a civibus tradiras,) vel illas, » iig 
obnitentibus, « everteret, » Coisl. 4, χατασχεψά- 
µενος [perperam]. 

(54) ᾽Αποσχέσθαι. Regg. a, bm, Coisl. 5, Or. 1, 
Jes., ἀπέσχετο. 

(55) T épà. Reg. bm, τῷ μῷ. ͵ 

(56) Συμδουἀεύσαγτος. Or. 1, συμθδουλεύον- 
τος. 

(57) Τοὺς πόδας ξαγθεὶς ἁπη..λάγη. Billius in 
Elia: « pedibus, coutusus abilssel. » Mendose in ed., 
&n)AÁ 06. 
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eujusdam admonitu, protinus cessisset, calcibns A σεσι πανδήµοις βάλλων τὸν αλιτηριον, xal οὐδὲ τὸν 


eliam casus discessurus fuerit; ita in illum fu- 
rore ac templi zelo sacerdos zxstuabat ! Quis autem 
ipsi exitium magis comparasse videri queat, quam 
ille, qui publice quidem conjunctis totius populi 
votis et precibus impurum illum et sacrilegum im- 
peteret, ac ne tempus quoque metueret ; privatim 
aulem, nocturnam adversus eum aciem opponeret, 
atque et humi cubando seniles illas et roscidas car- 
nes conficeret, et lacrymis pavimentum perfunderet, 
in annum etiam ferme integrum, idque ei duntaxat, 
cui res occulte cognile sunt, praestans, nobis au- 


καιρὸν εὐλαθούμενος * ἰδίᾷ δὲ τὴν vuxceptvty παράτα- 
ξιν κατ αὐτοῦ προθαλλόµενος, χαµευνἰα (58) μὲν τὰς 
γεραιὰς (59) Σχείνας καὶ δροσερὰς χατατρύχων σὰρ- 
κας, δάχρυσι δὲ πηγάξζων τὸ ἔδαφος, μιχροῦ (60) χαὶ 
εἰς ἐνιαυτὸν ὅλον  χαὶ τοῦτο τῷ (61) τῶν χρυπτῶν 
γνώστῃ µόνῳ φιλοσοφῶν, ἡμᾶς δὲ λανθάνειν ἔπιχει- 
piv διὰ τὸ ἀνεπίδειχτον, ὥσπερ ἔφην. τῆς εὐλαθείας: 
Καὶ λαθὼν ἂν ἣν παντάπασιν, εἰ μὴ ποτε ἀθρόως 
ἐπεισελθὼν ἐγὼ, χαὶ (62) χαμευνίας σύμθολα θεα- 
σάµενος, xal τῶν περὶ αὑτὸν πυθόµενος, τίνα ταῦτ' 
fv, ἔγνων τῆς νυχτὸς τὸ µυστήριον. | 


iem οὐ pietatem ab ostentatione, ut jam dixi, alienam, celare studens? Ac cerle omnino celasset, | nisi 


ipse aliquando cubiculum subito ingressus, 


chameunieque signa conspicatus, atque ex quodam 


ipsius famulo, quidnam hoc esset percontatus, noctis arcanum intellexissem. 
XXXIII. Alteram ejusdem temporis ejusdemque B ΑΓ’. Ἕτερον δὲ τοῦ αὐτοῦ χαιροῦ xai τῆς αὐτῆς 


fortitudinis narrationem accipite. Caesare: cives de 
episcopi creatione inter se contendebant : nam 
alter excesserat, alter requirebatur, acrisque seditio 
erat, et qux non facile comprimi ac sedari 354 
posset. Przter id enim, quod natura sua, in bac re 
presertim, ob fidei fervorem ad seditionem pro- 
clivis est ea civitas, cathedra insuper illius splen- 
dor et gloria majorem contentionis cumulum affe- 


rebat. Atque hoc statu res erat : ac nonnulli epi- 


scopi aderant, ut antistitem darent. Sed cum ia 


plures sententias multitudo distraheretur, alii- 


. que alium proponerent, quemadmodum in hujus- 


modi rehus fleri consuevit, prout quisque vel bene- 
volentia erga aliquem, vel pietate erga Deum duce- 


batur : tandem plebs tota uno consensu primarii 
ordinis virum unum, vita quidem et moribus exi- 


minm, divino tamen baptismo nondum consigaa- 


tum, invitum et repugnantem corripientes, siinul- 
que. militaribus copiis, qus» tum jn urbe erant, 


opem afferentibus, in sacrario collocarunt, et epi- 


scopis obtulerunt, ab iisque petere instituerunt, ut 
eum initiarent, et antistitem proclamarent, vim 


interim suasioni admiscentes : non id quidem ad- 


modum modeste atque composite, admodum tamen 


pie atque ardenter. Neque hic dicendum, quisnam 


eo, vel clarior, vel pietate prestoantior exstiterit : 
id teimnpus ostendit. Quid enim fit, et quo seditio 
progressa est? Coacii illi eum purificarunt, antistl- 
tem. renuntiarunt, in throno collocarunt, manu 
tamen potius, quain voluntate animique affectu, 
velut postea declaratum est. Ut enim lubentibus 
animis discesserunt, ac sententiam suam in arbi- 
vio suo et potestate babuerunt, consilium inler se 
ineunt, haud scio an Spiritua impulsu, sed ineunt 
tamen, nempe υἱ nihil eorum, qua gesta fuerant, 


(58) Χαμευ»ίᾳ. Sic Coisl. 1, Jes., etc. In ed., 
χαμευνίαν. 


(59) Τὰς γεραιάς. Or. 4 et alii, τὰς Υη- 
αιάς. 


P 

(60) Mixpov. Reg. a, µιχρόν. 

tn Tq. Sic Reg. ἐς οι en. Deest in ed. 

(62) Ka. Deest in Reg. bm, et Or. 1. 

(65) 'Axóplac. Sic plerique codd. QCoisl. 3, 
εἰ Or. 1, ἀνδρείας. Prave in ed.. ἀνανδρίας, «igna- 


í4 ' 


ἀνδρίας (63) διήγημα’ ἑστασίαξεν ἡ Καισαρέων πόλις 
περὶ προδθολὴν ἀρχιερέως (64), τοῦ μὲν ὑπεξελθόντος, 
τοῦ δὲ ἐπιζητουμένου, καὶ dj στάσις θερμὴ. xz μὴ 
ῥᾳδίαν τὴν λύσιν ἔχουσα. Φύσει τε γὰρ περὶ τοῦτο 
μάλιστα ατασιώδης ἡ πόλις, διὰ (65) θερµότττα πί- 
στεως, xai τὸ τῆς χαθέδρας ἐπίδοξον, πλείω τὴν :- 
λονειχίαν εἰργάζετο. Ταῦτα Tv, χαὶ παρῆσαν τῶν 
ἐπισχόπων τινὲς τὸν ἀρχιερέα δώσοντες' ὡς δὲ εἰς 


πλείους τοῦ δήµου δια.ρεθέντος, xai ἄλλων ἄλλον 


C 


προθαλλοµένων, ὅπερ ἐν τοῖς τοιούτοις φιλεῖ συµθαί- 
νειν, ὡς ἕχαστος ἔτυχεν fj φιλίας πρός τινας ἔχων, fj 
πρὸς Θεὸν εὐλαδείας, τέλος συµφρονήσας ὁ ὅημος 
ἅπας, τῶν πρώτων (606) παρ᾽ αὑτοῖς ἕνα, βίῳ μὲν ἕζ- 
ειλεγµένον, οὕπω δὲ τῷ θείῳ βαπτίσµατι χατεσφρα- 
γισµένον, τοῦτον ἄχοντα αυναρπάσαντες, χαὶ ἅμα 
στρατιωτικῆς χειρὸς συλλαδοµένης αὐτοῖς. τηνικαύτα 
ἐπιδημούσης ἐπὶ τὸ βῆμα ἔθεσαν, xol τοῖς ἔπισχ 
ποις προσήγαχον, τελεσθῆναί τε ἡξίουν xaX xnpuylir- 
ναι, πειθοῖ βίαν ἀναμίξαντες ' οὐ λίαν μὲν εὐτάχτως, 
λίαν δὲ πιστῶς xal διαπύρως. Κἀνταῦθα οὐκ ἔστιν 
εἰπεῖν, ὄντινα εὐδοχιμώτερον ἐχείνου val θεοσεβέστε- 
pov διέδειξεν ὁ καιρός. Τί γὰρ ΥὙίνεται, καὶ oi spo- 
186v ἡ στάσις; Ἐθιάσθησαν, ἤγνισαν, ἀνεχήρυναὴ, 
ἐπὶ τὸν θρόνον ἔθεσαν, χειρὶ μᾶλλον ἢ γνώµη xa 
διαθέσει πνεύματος’ ἑδηλώθη δὲ τοῖς μετὰ ταῦτα. 
Ὡς γὰρ ἀπηλλάγησαν ἄσμενοι, xol γνώμης Ey6voro 
χύριοι, βουλὴν βουλεύονται σὺν ἀλλήλοις, οὐχ o2 
μὲν εἰ πνευματιχὴν (67), βουλεύονται δ' ὅμως, μηδὲν 
χύριον ἡγεῖσθαι τῶν πεπραγμένων, μηδὲ τὴν χατά- 
στασιν ἔγχριτον» τήν τε βίαν ἐπιχαλοῦντες αὐτῷ, 
μηδὲν ἦττον βιασθέντι, καὶ ῥημάτων λαμθανόμενο 
τινων, ὡς εἰρημένων τηνικαῦτα προπετέστερον ἢ 59’ 
φώτερον. Οὐ μὴν ὁ μέγας ἀρχιερεὺς, xal δίκαιος των 
πραγμάτων ἐξεταστὴς, f] συναπήχθη τοῖς ταῦτα pov- 
λευομένοις, 3) τὴν γνώμην ἐπῄνεσεν, ἀλλ ἔμευν 


vis. » 

(64) ᾽Αρχιερέως. « Summi sacerdotis, » id esl 
« episcopi. » Bill. « archiepiscopi, » qua vox nom 
dum erat in usu. 

(65) Διά. Sic Regg. 2, bm, duo Coisl., Jes., € 
lu ed. deest. 

(66) T» πρὠτων. Sic Coisl. 1, Or. J, Jes. 6 
Combef, In ed., τὸν πρῶτον. 


(07) El αγευματικήν. Billius : « an spirituale. ) 
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ἔχως. ἈἌρῆναι Ὑὰρ, χοινῆς (68) οὔσης τῆς βίας, 1) 
χατηγοροῦντας ἀντιχατηγορεῖίσθαι, f) ἀφιέντας ἀφίε- 
σθαὶς Ἡ τό vs διχαιότερον, utt" (09) ἀφιέντας ἀφίε- 
τθαι. El μὲν γὰρ αὐτοὺς εἶναι συγγνώµης ἀξίους, 
«ἀχεῖνον πάντως * εἰ δὲ μηδαμῶς ἐχεῖνον, σχολῇ γὰρ 
ἂν αὐτούς. Πολλῷ γὰρ βέλτιον εἶναι, τότε χινδυνεύειν 
xal ἀντιτείνειν µέχρι παντὸς, 7| ὕστερον ἔπιδου- 
αεύειν, κάν τούτῳ τῷ χαιρῷ (70) μάλιστα, ἠνίχα xai 
τὰς οὔσας ἔχθρας χαταλύειν ἄμεινον ἣν, ἢ τὰς οὐχ 
οὔσας περινοεῖν * εἶχε γὰρ οὕτως. 

solventes absolverentur ; aut, quod justius erat, 


ORATIO XVII. — FUNEBRIS IN PATREM. 
ἀκλινῆς xat ἄηττητος, οὐδέν γε ἧττον 1] μηδὲ βιασθεὶς A ratum ac firmum esse ducerent, nee institutionem: 


1030 


legitimam : vim ei objicientes, qui non minoreia 
ipse vim passus fuerat, ac sermones quosdam arri- 
pientes, ut petulanter magis quam sapienter eo 
tempore prolatos. At antistes, et equus rerum zsti- 
mator, neccum iis, qui hujusmodi consilium in- 
ibant, abductus est, nec eorum sententiam compro- 


. havit, verum constans atque invictus permansit, 


non minus quam si nulla omnino vis ipsi adhibita 
fuisset. Nam cum vis communis esset, oporteret, 
ut aut accusantes vicissim accusarentur, aut ab- 


ne absolventes quidem absolverentur. Si enim ipsis 


venia deberetur, utique et illi : sin illi nullo modo ignoscendum esset, multo certe minus ipsis. Longe 
enim satius fuisset, ut ipsi tum temporis periculum adirent, atque ad extremum usque obsisterent, 
quam ut postea insidias compararent, eoque 355 praesertim tempore, quo ortz jam inimicitiz: potius 
essent deponendz:, quam nov: excogitandas. Sic enim res se habebat. 

ΛΔ’. Παρην μὲν ὁ βασιλεὺς βρέµων Χριστιανοί, B.— XXXIV. Aderat imperator adversus Christianos 


5r ὀργῆς δὲ ἡ χειροτονία, ἠπειλεῖτο δὲ ὁ πρλόληθείς" 
ἐπὶ ξυροῦ (71) δὲ ἡ πόλις, ἡ μηκέτ) εἶναι μετὰ τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην, fj περισωθῆναι, xal τινος φιλανθρω- 
ría; τυχεῖν. Προσεγεγόνει γὰρ οἷς παρώξυντο περὶ 
τῆς Τύχης, Ev χαιρῷ τῆς εὐτυχίας περιλυθείσης, xat 
ἡ περὶ τὸν ἄνδρα χαινοτοµία, ὡς τῶν δηµοσίων σε- 
συληµένων. Ἐζήτει δὲ ὁ τοῦ ἔθνους ἄρχων ὅτι χαρί- 


σαιτο τῷ χαιρῷ, χἀκεῖνον τί διαθείη χαχὸν, οὐδὲ ἆλ- 


λως πρὸς αὐτὸν ἔχων ἐπιτηδείως, ἀλλ) ὡς ἐξ άντιπο- 
ἀιτείας διάφορος (v. Ἐκάλει δὲ δι ἐπιστολῶν τοὺς 
χειροτονῄσαντας ὡς χατηγορήσοντας, οὐκ ἔτι ἆπρα- 
ἱμόνως, ἁλλ᾽ ἤδη τι xaX ἀπειλῆς (12) προστιθεὶς, ὡς 
εοὖτο ἀπαιτοῦντος (79) τοῦ βασιλέως. Τότε τοίνυν καὶ 
πρὸς αὐτὸν ἑλθούσης ὀπιστολῆς, οὐδὲν δείσας, οὐδξ 


fremens; hanc autem ordinationem irato atque 
incenso animo ferebat, gravia vero in eum, qui pro- 
motus fuerat, minabatur: atque in novacula acie 
civitas erat, utrum post illum diem esse desineret, 
an e periculo evaderet, atque humanitatis aliquid 
consequeretur. Ad eum enim dolorem, quem ob 
Fortune templum felicitatis tempore dirutum et 
eversum, capiebat, viri illius ordinatio accedebat, 
quam publicarum rerum eonvulsionem ac velut ex- 
pilationem esse interpretabatur. ls autem, qui pro- 
vincia preerat, rationes exqnirebat, quibus tem- 
pori obsecundaret, atque ipsum malo aliquo mul- 
taret, ut qui nec alioqui amico ac benevolo in eum 
animo esset, 'verum ob contraria in republic: ad- 


μιχρὸν ἐπισχὼν (σχοπῶμεν τὴν παῤῥησίαν, ὅση xai C ministratione studia ab eo dissideret. Quocirea eos, 


μεθ ὅσου τοῦ πνεύματος, Ex τῶν ἀντεπεσταλμένων), 
Ἡμεῖς, φησὶν, ὢ «χράτιστε ἡγεμὼν (14), πάν- 
των τῶν πραττοµένων ἔχομεν ἐξεταστὴν ἕνα χαὶ βα- 
σιλέα, τὸν νῦν πολεμούμενον» ἐχεῖνος xal τὴν νῦν 
ἐξετάσει χειροτονίαν, ἣν ἔνθεσμον (75) xat φίλην αὖ- 
τῷ πεποιημεθα. "Y μῖν δὲ ἄλλο μέν τι βιάζεσθαι Bov- 
λομένοις, xai πάνυ ῥᾷστον * τοῦτο δὲ οὐδεὶς ἡμᾶς ἀφ- 
αιρῄσεται, «b συνηγορεῖν, ὡς ὀρθῶς xat δικαίως πε- 
πραγµένοις, τοῖς πεπραγµένοις ΄ εἰ uf) xal τοῦτον 
θείητε τὸν νόµον, οἷς (16) ob θεμιτὺὸν παραχύπτειν 
εἰς τὰ ἡμέτερα. Τοῦτο τὸ γράµµα xaY αὑτὸς ἐθαύ- 
µασεν ὁ δεξάµενος, εἰ χαὶ πρὸς ὀλίγον ἐχαλέπῃνεν, ὡς 
ol πολλοὶ τῶν (77) τὰ ἐχείνου χαλῶς Υιγνωσχόν- 
των (78) ἀπήγγελλον * τοῦτο xaX βασιλέως τὴν ὁρμὴν 
ἕστησε, καὶ τοῦ κινδύνου τὴν πόλιν ἀπήλλαξεν, οὐ 
φαύλως δ' ἂν προσθείην, ὅτι καὶ τῆς αἰσχύνης ἡμᾶς. 
Τούτου τοῦ µικροπολίτου τὸ ἔργον, xat τῆς χαθέδρας 


(68) Κού"ῆς. Schol. : Δηλονότι τῷ χειροτονηθέντι, 
xaX τοῖς χειροτονῄσασι « Tum ei scilicet qui ordi- 
hatus fuerat, et iis qui ordinaverant. » 

(69) Μήτ). Reg. bm, et Or. 1, μηδέ. 

(10) TQ xax. Regg. a, bm, et Or. 1, τοῦ xav- 


U. 
αυ Ἐπὶ ξυροῦ. « Quas in summo periculo 
sunt, » inquit Billius, « ea, proverbiali locutione, 
in novaculz? acie stare dicuntur. » lllud adagium 
est ab Homero ductum, qui, Jliad. lib. x, vers. 175, 


ait : 
Nir γὰρ δὴ πάγτεσσω ἐπὶ ξυροῦ ἵσταται ἁχμῆς. 


a quibus ordinatus fuerat, velut ipsum accusaturos, 
per litteras accersebat, non jam leniter et remisse, 
sed minarum etiam aliquid adjungens, tanquam im- 
perator hoc exigeret. Cum igitur pater quoque 
tum ab eo epistolam accepisset, nibil veritus, nec 
moram ullam interponens (consideremus, quiso, 
ex iis, qua respondit, quanta ipsius in dicendo li- 
bertas, et quanto cum spiritu conjuncia fuerit): 
Nos, inquit, potentissIme przses, rerum omnium, 
αυ geruntur, censorem unum ac regem habemus, 
qui nunc oppugnatur. Is et presentem ordinationem 
expendet, quam nos rite ac legitime, atque ut 
ipsi gratum est, fecimus. Vos autem alia quidem 
aliqua in re nobis, si animus ita tulerit, vim af- 
ferre perfacile potestis: id autem nemo unquam 
nobis adimet, quin ea, quz facta sunt, ut recie ac 
iuste facia, defendamus; nisi forte hane quoque 


Nime enim omnibus in novacule acie siia res est. 

(72) Ἀπειῆς. Coisl. 4, ἀπειλάς. 

(13) ᾽Απαιτοῦντος. Coisl. 4, ἀπειλοῦντος, « mini- 
T) 'H puov. I ibusdam, f, 

γεμών. In quibusdam, fiysuov. 

19) Χειροτονίαν, 7v Ev0scuor. P 'Orlinationem, 
quam legitime, » etc. Quatenus scilicet, Άγνισαν, 
ἀνεχήρυξαν, Emi θρόνον ἔθεσαν, « purificaverunt, 
proclamaverunt, in throno collocarunt. » 

(76) Ofc. Reg. a, ὡς. 

11) Tov. Sic Or. 1. Deest in ed. 

(8) Γινωσκόντων. Reg. bm, νινωσχόντων, 
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iegem statuatis, quibus ne in nostras quidem res A τὰ δεύτερα ἔχοντος. *Ap' οὗ πολλῷ βέλτιον οὕτω 
prospicere fas est. Has litteras ille etiam ipse ad- πρωτεύειν, 1] ἀπὸ τῶν ὑψηλοτέρων θρόνων φθέγγε. 
miratus est, qui accepit, etiamsi parumper sioma- Ἅσθαι, καὶ χρατεῖν iv (79) τοῖς πράγµασι μᾶλλον ἡ 
chatus sit, quemadaiodum ex multis intellectum est, — tot; ὀνόμασιν; 

qui res illius perspectissimas habebant. Atque lioc et imperatoris impetum compressit, et civitatem pe- 
riculo liberavit, non male autem addiderim, quod nos quoque ab infamia vindicavit. Hoc exigu:e urbis 
ep:scopi opus, et cathedrz secundas tenentis. Ánnon autem multo melius est principatum ita te- 
nere, quam e sublimioribus thronis deelamare, ac febus potius, quam nominibus, superiorem esse! 


356 XXXV. Jam quod in ilius rebus gestis 
ordine quidem postremum est, vi autem οἱ facul- 
tate primum et maximum, quis tam ab orbe no- 
stro remotus est, ut nesciat? Rursus eadem civitas 
eamdem ob causam seditione laborabat, eo nimi- 
rum, cui recte vis illata fuerat, celerrime vita 
functo et ad Deum, pro quo fortitet ac. strenue in 
persecutionibus decertarat, profecto. Atque ea se- 
ditio quanto acrior et ferventior, tanto etiam stul- 
tior et absurdior erat, Non enim ignorabatur quis 
precelleret, queraadmodum nec sol inter sidera, 
sed perquam etiam conspicuum erat, cum aliis 
omnibus, tum seleclissimde praesertim ac puris- 
simae populi parti, hoc est et iis qui altare cir- 
cumstant οἱ nostratibus Nazarwis, quibus solis, 
vel certe potissimum, electiones hujusmodi com- 
mitti oportebat (sic enim nunquam Ecclesiis male 
esset), ac non iis qui opibus ac potentia pollent, 
aut plebis impetui et temeritati, atque etiam ple- 
beiorum vilissimo et contemptissimo cuique. Nunc 
vero parum abest, quin popularia imperia meliori 
ordine ac discipliua constare existimem, quam 
nostra, quibus divina gratia omnium voce attribui- 
tur, ac res hujusmodi timore melius, quam ratione 
admiuistrari credam. Nam nisi ila esset, quisnam 
sanz mentis, te relicto, o divinum et sacrum ca- 
put, ad alium secontulisset, te, inquam, relicto, 
qui in. manibus Domini depictus es, qui connubii 
jugum nescis, qui nihil possides, qui carne prope- 
modum et sanguine cares, qui litterarum laude et 
eloquio post Verbum secundas tenes, inter philoso- 
phos sapiens, inter. mundanos mundo sublimior; 
sodalis ac socius meus, atque, ut. audacius aliquid 
dicam, animz mes dimidium, ac vitse et doctri- 
nz? consors? Vellem libertatem oratio haberet, apud 
alios te pingens, ac non te przsente hzc expende- 


ΛΕ’. Ὅ δὲ τελευταῖον μὲν τῶν ἐχείνου τῇ τάξει, 
πρῶτον δὲ τῇ δυνάµει xal µέγιστον, τίς οὕτως ἔξω 
τῆς καθ ἡμᾶς οἰχουμένης, ὥστε ἀγνοεῖν ; Ἑστασίαζε 
πάλιν dj αὐτὴ πόλις ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς, τάχιστα προσ- 
ληφθέντος (80) τοῦ καλῶς (81) βιασθέντος, xol πρὸς 
θεὸν (82) ἐχδημήσαντος (83), ὑπὲρ οὗ γενναίως χαὶ 
ἀνδριχκῶς ἓν τοῖς διωγμοῖς ἡγωνίσατο. Καὶ ἡ στάσις 
ἣν, ὅσῳ θερµοτέρα, τοσούτῳ καὶ ἁλογωτέρα. 05 γὰρ 
Ἡγνοεῖτο τὸ ὑπεραῖρον, ὥσπερ οὐδ' ἓν ἀστράσιν Tuc 
ἀλλὰ καὶ λίαν ἑπίδηλον ἣν, τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι, xal 
τοῦ λαοῦ μάλιστα (84) τῷ ἑγχρίτῳ τε χαὶ καθαρωτά- 
τῳ, ὅσον τε περὶ τὸ βῆμα (85), xaX ὅσον ἓν τοῖς xa 
ἡμᾶς Ναζιραίοις (86)  ἐφ᾽ οἷς ἔδει τὰς τοιαύτας προ: 
θολὰς χεῖσθαι µόνοις, 7] ὅτι μάλιστα, xal οὐδὲν ἂν fy 
ταῖς Ἐχχλησίαις χαχόν * ἀλλὰ μὴ τοῖς εὐπορωτάτοις 
τε xai δυνατωτάτοις, T] φορᾷ δήμου xal ἁλογίᾳχ, xal 
τούτων αὐτῶν μάλιστα τοῖς εὐωνοτάτοις (87). Nov δὲ 
κινδυνεύω τὰς δηµοσίας ἀρχὰς εὐταχτωτέρας ὑπο- 
λαμθδάνειν τῶν ἡμετέρων, αἷς ἡ θεία χάρις ἐπιφημί- 
Qevat* xal βελτίω τῶν τοιούτων διοικητὴν φόδον, f 
λόγον. Ἐπεὶ τἰς ἂν kv? ἄλλον $306 τῶν εὖ φρονούν- 
των, Gb παραλιπὼν (88), ὦ θεία xoi ἱερὰ χεφαλὴ, vv 
ἐπὶ τῶν χειρῶν Κυρίου ἐζωγραφημένον, τὸν ἄζυγα, 
τὸν ἀκτήμονα, τὸν ἄσαρχον μικροῦ καὶ ἀναίμονα, τὺν 
Ev λόγοις μετὰ τὸν Λόγον, τὸν Ev φιλοσόφοις σοφὀν, 
τὸν ἐν χοσμικοῖς ὑπερχόσμιον, τὸν.ἐμὸν ἑταῖρον xal 
συνεργὸν, τὸν συμμεριστὴν τῆς φυχῆς, Dv εἴπω τι 
τολµηρότερον, xa βίου κοινωνὸν χαὶ παιδεύσεως: 
Ἐθουλόμην ἐλευθερίαν ἔχειν «by λόγον, ἓν ἄλλοις σε 
γράφων, ἀλλὰ μὴ παρόντος σου τὰ τοιαῦτα ἑξετάζε- 
σθαι, χαὶ ὑφίεσθαι τὰ πλείω διἁ χολαχείας ὑπόνοιαν. 
Ἁλλ' ὅ uot λέγειν ὁ λόγος ὤρμησε, τὸ Πνεῦμα μὲν 
ἴδει τὸν ἑαυτοῦ (πῶς γὰρ οὔ ; )* ἀντεατάτει δὲ ὁ φθό- 
νος" τὸ 8k ὧν, αἰσχύνομαι λέγειν * εἴθε δὲ prb (89) 
ἄλλων λεγόντων ἀχούειν jy, χαὶ χωμῳδούντων ἔπι- 
μελῶς τὰ ἡμέτερα. Τοῦτο μὲν οὖν, χαθάπερ ol 702 


rentur, ubi laudes tuas majori ex parle imminuere Ὦ μοὶ τῶν πετρῶν τὰς ἓν µέσῳ τῷ feugat, παραδρά: 


cogor, ne in odulationis suspicionem incurram. 
Verum, ut ad institutum sermonem redeam, Spiri- 


(79) Ἐν». Deest 1n Reg. a, et Or. 4. 

(50) poc Ang0ércoc. Reg. bm, προληφθέντος. 

(81) Tov κπα.ῶς. « Recte. » Reg. bui, τοῦ χα- 
χῶς, « male. » Utraque lectio admitti potest ; sci- 
licel, καλῶς, ratione fldei ac virtutis illius qui 
deposcebatur, et cui vis iuferebatur; χαχῶς autem, 
Fatione popularis tumultus, 
(72) θεό». Reg. bm, Κύριον. 
(85) Ἐκδημήσαντος. Or. 4, ἑνδημήσαντος. 

(84) Μάαιστα. Deest in lteg. bm. 

(85) Ὅσον τε περὶ τὸ βηµα. Hic clerici, et n 
qui sacerdotalis sunt ordinis intelliguntur, 

(86) Τοῖς καθ) ἡμᾶς Ναζιραίοις. « Nostratibus 
Nazavzis, » id est, « iis nostra provincid, » qui euim 


µωμεν, σιωπῇ τιμῶντες τὰ λήθης Aba" αὐτὰ ὃ 
πρὸς τὰ ἑξῆς τοῦ λόγου προῖωμεν. 


Basilio versati, vel ab eo sunt instituti. De monachis 
hic precipue mentio est. lllos Nazarzeos vocat Gre- 
gorius, utpote Deo consecratos, « Penes illos $0l05, 
inquit Elias, hujusmodi electiones sitas esse opor. 
tebat, non. copiosissimis quibusque et polentissimi, 
et vulgi temeritatci atque δι committi,» — 

(87) Εὐωγοτάτοις. « Sic appella eos, Q!! ad 
quoruinlibet laudes, inquit Elias, facile se conferutly 
8c quaestus exigui causa veritatem adulterant. ? 

(88) Σὲ παραλιπών. « Te relicto. ». Scho! : 
Πρὸς τὸν Μέγαν στρέφεται καὶ ταῦτα λέγει Bo 
σίλειον’ « Αά Basilium Magnum conversa oration 
hxc loquitur. » 

(89) Μηδ’. Reg. bm, Or. 1, uf. 


1055 ORATIO XVIII. — FUNEBRIS IN PATREM, 1054 


us quidem norat, qui suus. esset. (quidni enim?) At invidia obsistebat; quorum autem, dicere pu- 
del : atque utinam nec ex aliorum sermone, qui res nostras studiose proscindunt, id audire liceret. Sed 
bee, ut illa fluvii saxa, qus in medio fluento occurrunt, pretereamus, aique. ea, 857 quo 
oblivione digna sunt, silentio premamus, et ad ea, qux deinceps sequuntur, progrediamur. 

AG'. "Hóec τὰ τοῦ Πνεύματος ἀκριθῶς ὁ *00 A — XXXVI. Probe sciebat vir spiritualis qua Spi- 





Πνεύματος ^ xai διὰ τοῦτο μηδὲν ταπεινὸν φρονεῖν 
ᾧετο δεῖν, μηδὲ χατὰ συστάσεις (90) χαὶ προλήψεις 
µάχεσθαι, χάριτι πλέον f] θεῷ νέµοντας ' ἀλλὰ πρὸς 
ἓν βλέπειν µόνον, τὸ τῶν Ἐκχλησιῶν ὄφελος, xai τὴν 
χοινὴν σωτηρίαν. Διὰ τοῦτο ἔγραφεν, ἑνουθέτει, συν- 
ἕρμοζε τὸν λαὺν, τοὺς ἱερέας (91), τούς τε ἄλλοῦς 
xal ὅσοι τοῦ βήματος, διεμαρτύρετο, ἑφηφίκετο (92), 
ἐχειροτόνει xa µήπω παρών. ἐδίδου τῇ πολιᾷ τὸ 
ἐναυθεντεῖν, ὡς οἰχείοις, τοῖς ἀλλοτρίοις. Καὶ τέλος, 
ἐπειδὴ κανονικὴν ἔδει γενέσθαι τὴν χειροτονίαν (95) 
αὐτῷ, λείποντος ἑνὸς (94) τῷ ἀριθμῷ τῶν άναχκτρυ- 
ξόντων, τοῦ αχίµποδος ἑαυτὸν ἁποσπάσας, yf,oq xal 
νόσῳ συντετριμμένος (95), ἐπὶ τὴν πόλιν νεανιχὼς 
ἵεται’ μᾶλλον δὲ φέρεται νεχρῷ τῷ σώματι, χαὶ μιχρὰ 
πνέοντι * χαλὸν ἐντάφιον αὐτῷ, xXv εἴ τι δἑοι παθεῖν, 
«kv σπουδὴν ἐκείνην ἔσεσθαι πεπεισμένος. Γίνεται δέ 
τι χἀνταῦθα σημεῖον οὐχ ἀπιστούμενον Ῥώννυται 
τῷ πόνῳ, νεάζει τῇ προθυµίᾳ, οἰχονομεῖ, mapacáo- 
σεται, τίθησιν ἐπὶ τοῦ θρόνου (96), προπέµπεται, οὐχ 
ἔτι αορῷ τῷ φορείῳ, χιδωτῷ δξ Oc[a χρησάµενος. "Hv 
δὲ ἄρτι µαχροθυµίαν ἐπαινῶν ἐπανσάμην, ταύτην ἓν- 
ταῦθα καὶ πλέον δείχνυσιν. UO γὰρ φερόντων τῶν 
συλλειτουργῶν τὴν αἰσχύνην τῆς ἧττης, xal τὴν ἐν 


τοῖς πράγµασι τοῦ γέροντος δυναστείαν, χαὶ διὰ τοῦ-. 


το δυσχεραινόντων αὐτῷ xal λοιδορουµένων, ἴσχυσεν 
ofc ἑχαρτέρει καὶ τούτων ὑπεράνω γενέσθαι, µέγι- 
στον εὑρὼν elc συμμαχίαν τὴν ἐπιείχειαν, καὶ τὸ uh 
ἀντιλοιδορεῖν λοιδορούµενον (97). Τί γὰρ εἶναι δεινὸν, 


εἰ τοῖς πράγµασι νιχήσας, φέροι τῇ γλώσσῃ νιχώµε- 6 


νος, Τοιγαροῦν οὕτω κἀχείνους εἷλε τῇ µαχροθυµίᾳ, 
προσλαθὼν xai τὸν χρόνον τῆς γνώμης σύμμαχον, 
ὥστε ἀπελογοῦντο, προσέπιπτον, µεταθάλλοντες εἰς 
θαῦμα τὴν ἀγανάχτησιν. Ἠσχύνοντο τοῖς περοτέροις, 
ἐχρῶντο πατριάρχη, χαὶ νοµοθέτῃ, χαὶ δικαστῇ, τὸ 
μισεῖν ἀποῤρίψαντες, 


ritus erant; ob idque demissos omnes et abjectos 
animi sensus abjiciendos esse judicabat, nec con- 
venlieulis et anticipatis opinionibus certandum, 
nec plus favori, quam Deo, tribuendum ; sed unam 
tantum Ecclesiz utilitatem, ac communem omaium 
salutem ob oculos ponendam. Ác proinde litteras 
scribebat, monebat, cunciliabat populum, sacer- 
dotes et reliquos, quotquot erant clerici, testimo- 
nium dicebat, suffragium ferebat, ordinabat etiam 
adbuc absens, senectuti hoc dabat, ut apud alienos, 
tanquam apud suos, auctoritate uteretur. Denique, 
quoniam ordinationem canonicam esse oportebat, 
cum unus ex eorum numero, qui episcopum pro- 
clamaturi erant, desideraretur, senectute et morbo 


D fractus, e lectulo se abstrahit, atque ad urbem ju- 


venili vigore contendit; vel potius mortuo cor- 
pore, ac paululum spirante fertur, przclari fune- 
ris loco studium istud ac diligentiam sibi fore per- 
suadens, etiam si quid mali ipsi fortuito accidisset. 
Ilic quoque signum quoddam editur, cui fides mi- 
nime abroganda est. Ex labore robur comparat, 
alacritate vigescit, negotium administrat, ad con- 
flictum se parat, in throno collocat, domum redu- 
citur, vehiculo, non jam ut tumulo, sed ut arca di- 
vina usus. Quam autem lenitatem modo laudare 
desii, eam hic quoque amplius demonstravit. Cun 
enim ipsius college contentionis illius, in qua 
victi fuerant, ignominiam, eamque, quam seuex 
ille omnibus in rebus obtinebat, auctoritatem et 
potentiam iniquo animo ferrent, ob idque ipsi in- 
fensi essent, ac conviciis eum incesserenl, eos 
quoque patientia sua superavit, maximum  subsi- 
dium nactus, sciliceL mansueludinem et quod ma- 
ledictis lacessilus maledicta non regereret. Quid 
enim ipsi grave essel, si, cum rebus vicisset, lin- 


gua se vinci pateretur? Quamobrem sic eos quoque lenitate sua et patieutia cepit, ascito presertim 
ad sententiz su: auxilium tempore, ut indignationem in admirationem convertentes, sese ipsi excu- 
sarent, genibus 358 advolverentur, pudore, oh ea qua prius admiseraunt, suffunderentur, abje- 


elisque odiis, eo patriarcha, legislatore et judice uterentur. 


AZ'. Too δὲ αὐτοῦ ζήλου xa ἡ xaxà τῶν αἱρετι- 


XXXVII. Ejusdem porro zeli ea illius contentio 


(90) Συστάσεις. Sic Reg. à, bm, duo Coisl., Or. D rum cur Billius, vir doctus ae pius. posthabito Ec- 


1. In ed. Par., συστάσεως. 

(91) Τοὺς ἱερέας, etc. Billius, « Sacerdotes, tum 
alios, tum eos qui altaris sunt, » Displicet liec iu- 
terpretatio, quasi duplex esset sacerdotum genus, 
quorum alii sint altaris, alii non sint. Nam, ut recte 
observat Elias, per « sacerdotum » vocabulum, non 
solos sacerdotes intelligit Gregorius ; sed etian dia- 
conos, subdiaconus, lectores, elc. « Quocirca, in- 
quit, immerito sacerdotum nouine sacros onmes or- 
dines comprehendit, ut qui aacri catalogi sint. » 
Ünines enim, tum sacerdotes tum elerici, eum epi- 
SCOpo, unusquisqve in ordine suo, sacris operam 
dabant. | 

(92) 'Eynglteco. Billius : « decernebat.» 

(95) Xei«pocor(av. « Ordinationem, consecratio- 
nem. » Sic ex sacro Ecclesie usu. vertendum. Mi- 
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clesie usu, ubique vertat : « electionem, » ut Cal- 
viniste interpretari amant. 

(94) Ae(xovcoc évóc, eic. Ex conc. Niczn. can. 
4, tres requirebantur episcopi ad przsulis ordina- 
Hioneni, scilice! ad solemnitatem, non vero ad or- 
dinationis essentiam. Cum igitur ad consecrandum 
Basilium, unus deesset, advolavit Gregorius pater, 
sive ut tertius adessel, sive ne episeopi qui pra 
invidia Basilio adversabantur, numero przvalerent. 

(95) Σνγτετριµµέγος. Coisl. 1, συντετριμμέ- 
ν 


ον. 
(96) Tov θρὀνου. Reg. a, bm, Coisl. 1, τὸν 
0póvcv. 
(91) 


νος. 


Λοιδορούμε}'ον. Coislin, 1, λοιδορούμε- 
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fuit, qua se hereticis tum opposuit, cum illi una A χῶν ἔνστασις, ἠνίχα ἐἑπεστράτευσαν (98) ἡμῖν μετὰ 


cum imperatoria impietate etkpeditionem adversus 
nes susceperunt, tanquam nos quoque in potesta- 
tem suam redacturi, aliisque, jam fere omnibus 
servitute oppressis, adjuncturi. Nam hic quoque 
non parvo nobis adjumento fuit, tum per se ipse, 
tum per nos etiam fortasse, quos, tanquam non 
ignavos ac degeneres catulos, in illos, velut in 
 S«vissimas feras immittebat, ad pietatem nimirum 
hae ratione nos exercens. Unum habeo, quod 
utique succenseam; ac pelo a vobis, ne meam 
baue dicendi libertatem :gre feratis; expromam 
enim animi dolorem, etiamsi gravis ac molestus 
hie sermo futurus sit; nempe quod me hujus vitze 
mala iniquo animo ferentem, ac solitudinis 


amore flagrantem, quo haud scio an quisquam P 


nostre statis alius, communemque hanc tempesta- 
tem eL pulverem, quam celerrime poteram, vitare, 
alque in tutum locum confugere obnixo studio 
contendentem, nescio quo pacto in hoc grave etl 
insidiosum animarum forum per speciosum sacer- 


τῆς βασιλικής ἁστθείας, ὡς χαταστρεφόµενοι xa! 
ἡμᾶς, xal τοῖς ἄλλοις προσθήσοντες, Έδη σχ-δνν πᾶς, 
δεδονλωµένοις. Οὐδὲ γὰρ ἐνταῦθα μικρόν τι µέρος 
ἡμῖν συνεισῆνεγχε, xal παρ᾽ ἑαυτοῦ xai παρ᾽ ἡμῶν 
ἴσως * οὓς ἐπῆγεν ἐχείνοις, ὡς πικροτάτοις θηρίοις, 
οὐχ ἀγεννεῖς σχύλαχας, γυμνάτων πρὸς τὴν εὐσὲ- 
Εειαν. "Ev ἀμφοτέροις µέμφομαι (xal µοι μηδὲν (99) 
δυσχεράνητε τῆς παῤῥησίας: ἐχρέξω γὰρ τὸ )- 
ποῦν (1), εἰ χαὶ φορτικώτερον), ὅτι µε τοῖς τοῦ βίου 
κακοῖς δυσχεραίνοντα, xai τῆς ἑρημίας ἐρῶντα, ὡς 
οὐχ οἵδ᾽ εἴ τις ἄλλος τῶν καθ) ἡμᾶς, xal την xoti) 
ταύτην ζάλην χαὶ χόνιν, ὡς ἔχω τάχους, ἐκκλίνευν 
φιλονειχοῦντα, xaY εἰς τὸ ἀσφαλὲς ἀτοσώξεσθαι, οὐχ 
οἶδ' ὅπως τῇ φορτιχῇ xal ἐπιδούλῳ τῶν Φυχῶν àvo- 
ρᾷ (2) ταύτῃ φέροντες παραδεδώκατε (5), δι εὗπρε- 
ποῦς ὀνόματος τῆς ἱερωσύνης. "EG ὧν Ἡδη pot τὰ μὲν 
συνέδη χακὰ, τὰ δὲ ἑἐλπίκεται, Τὸ γὰρ Ίδη πα- 
θεῖν, καὶ πρὸς τὸ µέλλον πως δύσελπι, xiv ὁ 
λογισμὸς ἄλλο τι πείθῃ, τὸ χρεῖττον ὑποτιθέμε- 
νος. 


dotii nomen intulistis. Qua ex re multa mihi mala, partim jam contigerunt, partim imminent. Nam 
qui jam aliquid passus est, idem etiam de futuro quódammodo diífidit, etiam οἱ ratio, meliora sugge- 


rens, aliud quiddam persuadeat. 


XXXVII. Νεο vero hanc quoque ipsius laudem 
omiserim. Erat quidem ille in omnibus rehus fur- 
tis, 3c corporis integumento superior : postremo 
autem morbo labórans, qui simul cum -senectute 
impetum faciebat, eoque diuturno et periculoso, 
illud quidein cum aliis hominibus commune habu:t, 
quod zgrotaret; hoc autem non ilem commune, 
sed admodum peculiare, aliisque miraculis conseu- 
taneum. Nam cum nunquam non dolore premere- 
tur et quidem persxpe singulis diebus, atque in- 
terdum etiam horis, ex sola liturgia robur conci- 
piebat, ac morbus tanquam ex ediclo fugatus, se 
aubducebat. Cum autem centum ferme annos vixis- 
set, hoc est, ultra Davidicos de temporis nostri 
spatio terininos, ex iisque in sacerdotio quinque et 
quadraginta, qux fere 359 human: vitz: mensura 
est, exegisset, ita demum in bona senectute vitam 
claudit. Quonam modo? Jn orationis verbis et ha- 
bitu, nullum quidem vitii vestigium, plurima vero 
virtutum monimenta relinquens. Quocirca major 
quoque, quam hominis conditio ferre videatur, ip- 
sius veneratio in omnium linguis et mentibus sita 
est; nec facile reperire esi, qui illius memoriam 


(98) ᾿Επεστράτευσαγ. Sic Reg. 2, tres Colb., 
Or. 1, Jes. In ed., ἀπεστράτευσαν. 

(99) Μηδέν. Reg.a, Or. 1. pf. 

(4) Τὸ Auzovr. « Dolorem. » Perpetua fuit Theo- 
logi querela, ob iwpositum sibi sacerdotium, 

(3) Τῶ» ψυχῶν ἀγορᾷ. « Foro, inquit Elias, ani- 
marum curam comparavit Gregorius, ob eorum qui 
se regendis humanis animis praesse profitentur, 
temeritatem et petulautiai, οἱ quia ipsi pene animas 
vendunt ac produnt. » 

(3) Παραδεδώκατε. Or. 1, παρεδώκατε. 

(4) Τουτο. Sic Reg. a et Or. 1. Iu ed., mendose, 
φούτῳ. 


ΛΗ’. Οὐχ ἂν οὐδὲ τοῦτο (4) τῶν ἐχείνου χαλῶν 
παρέλθοιµι. Πάντα μὲν ἣν καρτεριχὸς, χαὶ χρξείττων 
τοῦ περιβλήματος (9): τῇ τελευταίᾳ bi νόσῳ χαχο- 
παθῶν, fj τῷ vfjpa συνεπέθετο (0), καὶ ταύτῃ χρονᾳ 
χαὶ σφαλερᾶ, τὸ μὲν ἀῤῥωστῆσαι χοινὸν πρὸς τοὺς 
ἄλλους ἔσχεν ἀνθρώπους' τοῦτο δὲ, οὐκ ὅτι χοινὸν, 
ἀλλὰ σφόδρα ἐκείνου, xa τοῖς ἄλλοις ἀχόλουθον θαὔ- 
µασιν. 09 γὰρ ἔστιν ὅτε μὴ τῷ πάθει στενοχωρούμέ- 
yog, xal πολλάχις Ys τῆς ἡμέρας, ἔστι δὲ ὅτε χαὶ 
ὥρας, ὑπὸ µάνης ἑῤῥώννυτο τῆς λειτουργίας ΄ καὶ 
ὑπεχώρει τὸ máÜoc, ὥσπερ ἐξ ὀντολης φυγαδευόµε- 
vov. Ζήσας δὲ σχεδόν τι περὶ τὰ ἑκατὸν ἔτη, πέρᾶ 
τῶν Δανϊδικῶν (T) 6puv, περὶ τοῦ χαθ᾽ ἡμᾶς χρόνον, 
xaX τούτων αὐτῶν Ey τῇ ἱερωσύνῃ πέντε xat τεσσαρή” 
χοντα, µέτρον τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, ἔπειτα ἐν Tí- 
ϱᾷ χαλῷ καταλύει τὸν βίον. Καὶ τοῦτο, πῶς; Ἐν τος 
τῆς εὐχῆς ῥήμασί τε χαὶ σχήµασιν, οὐδὲν μὲν χαχίας 
ἴχνος, πλεΐῖστα δὲ ἀρετῆς καταλιπὼν ὑπομνήματα, 
Τοιγαροῦν καὶ τὸ σέθας αὐτῷ πλεῖον (8) ἡ κατὰ £v 
θρωπον, iv ταῖς ἁπάντων (9) γλώσσαις xal δι- 
νοίαις: xal οὐκ ἔστι ῥᾳδίως εὑρεῖν, ὅστις ἐχεί- 
νου µεμνηµένος, οὐχὶ xai τὴν φαντασίαν ἁσπάνε 
ται, τοῦτο 5f τὸ τῆς Γραφῆς, χεῖρα θεὶς ἐπὶ στόμα» 


(B) Κρείστων τοῦ περιθΛήματος. « Corporis 1n- 
leguinento, » id est, « necessitatibus corporis supe 
rior. » Sic Reg. bm, ete, Deest τοῦ, in ed. 

(0) Κακοπαθῶν, ἡ τῷ ipa συνεπέθετο. SicOr. 
4. In Coisl. 4, fj τὸ y pag συναπέθετο. In ed., 7 5? 
Υήρᾳ, etc. . 

(7) Δαυϊδικῶν. Or. 3, Δανϊτιχῶν. Alludit Grego- 
rius ad liec verba. psal. txxxix, 40 τε Dies anuo- 
rum nostrorum in ipsis septuaginta anni, 2 eic. 

(8) IAstov. Weg. bin, πλέον. u 

(9) ΑἉπάντωνα Sic Regius a. ln editis, 
των. 
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τι. Τοιοῦτος μὲν ὁ Βίος αὐτῷ, τοιαύτη δὲ ἡ τοῦ βίου A usurpaus, non etiam posita, ut. Scripturz verbo 


συμπλβρωσις χαὶ τελείωσις. 


Αθ’. Ἐκπεὶ δὲ xoi μν;μόσυνον τῆς ἐχείνου µεγα- 
λοδυχίας (10) ἔδει τῷ βίῳ χαταλειφθῆναι, τί μᾶλλον 
ἔδεε, Ἡ τὸν νεὼν τοῦτον, ὃν θεῷ τε Ίγειρε xat ἡμῖν, 
ὀλίγα μὲν τῷ λαῷ προσχρησάµενος, τὰ πλείω δὲ 
οἴχοθεν εἰσενεγχών ; Εργου οὗ σιωπῆς ἄξιον, µεχέ- 
θει μὲν ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς, κχάλλει δὲ σχεδὸν ὑπὲρ 
ἅπαντας ' ὀχτὼ μὲν ἰσοπλεύροις εὐθείαις εἰς ἑαυτὸν 
ἁπαντῶντα. Χιόνων δὲ χαὶ στοῶν κάλλεσι διωρόφων 
(14) εἰς ὕψος αἱρόμενον, xai τοῖς ὑπὲρ αὐτῶν πλά- 
σµασιν o0 λειπομένοις (13) τῆς φύσεως * οὑρανῷ δὲ 
(15) ἄνωθεν χαταστράπτοντα, πηγαϊς δὲ ᾳωτὸς πλου- 
σίαις τὰς ὄφεις περιαυγάζοντα, ὥσπερ ἁληθῶς φω- 
cbe οἰχητήριον * δρόµοις τε (14) ἀμφιθέτοις Όλης τῆς 
λαμτπροτάτης ἰὶσογωνίοις χυχλούµενον, xal πολὺν τὸν 
ἐν µέσῳ τόπον περιλαμθάνουσι" πυλῶν δὲ xal προ- 
πυλαίων προλάµποντα χάρισι, xal πόῤῥωθεν τοὺς 
προσιόντας δεξιούµενον. Καὶ οὕπω λέγω τὸν ἔξωθεν 
χόσµον, λίθου τετραπἑδου, χαὶ εἰς τρίχα (15) συνηρ- 
µοσµένου χάλλος xaX μέγεθος, ὅσος τε xat µαρμάρεος 
(16) &v ἔδραις χα) κεφαλίσιν (11), at τὰς γωνίας διει- 
λήφασι, χαὶ ὅσος ἐπιχώριος μηδὲν τοῦ ξένου λειπύ- 
pevos* ζώνας τε πολυειδεῖς xat ποιχίλας προθεθλη- 
µένας τε χαὶ ἑνυφασμένας, ἀπὺ χρηπῖδος εἰς χορυ- 
φὺν, f$ ζημιοῖ τὸν θεατὴν, τὴν ὅγιν ὀρίζουσα. Πῶς 
ἂν ὁ (18) λόγος Épyov τοσούτου χρόνου, xa πόνου, 


utar '*, ad os manu, speciem quoque ipsam am- 
plectatar. Sic ipsius vitxe fuit. perfectio et consum- 
matio. 

XXXIX. Quoniam autem magnanimitatis :psius 
monimentum quoque posteris relinqui oportebat , 
quidnani aliud potius conveniebat, quam loc tem- 
plum, quod Deo et nobis exstruxit, populi sane 
largitione nonnihil adjutus , majorem autem par- 
tem e suo impendens ? Opus profecto haud silentio 
dignum, cum magnitudine quidem plurima , pul- 
ehritudine vero extera omnia pene superet. Nam 
οἱ octo :equilateris reciis in se occurrit, et co- 
lumnarutn ac porticuum duplex tabulatum haben- 
tium elegantia, sublimi culmine assurgens, et qui- 
dem impositis statuis, qua nec nature cedant; 
colo autem desuper collustratur, uberrimisque lu- 
cis fontibus spectantium oculis irradiat, ut vere 
lucis domicilium. Adhuc etiam cireumjectis zequian- 
gulis splendidissim::e materie ambulacris , atque 
ingentera in medio locum ambientibus cingitur, ac 
portarum et vestibulorum venustate  prezelucet , 
atque accedentes eminus excipit. Nondum de ex- 
terno ornatu loquor, de quadrati lapidis, atque 
trifariam coneinnati pulchritudine et magnitudine , 
tam qui marmoreus est, nempe in basibus et ca- 
pitellis, quibus anguli intercipiuntur, quam qui 
patrius , nulla in re extero cedens. Nondum de va- 
riis et multiplicibus zonis , a fundamentis ad ca- 


καὶ τοπαύτης χειρὸς οὕτως iv βραχεῖ παραστήσειεν; c, cumen usque protensis et intextis, quod spectato- 


"H τοσοῦτον εἰπεῖν ἀρχέσει, ὅτι πολλῶν τὰς ἄλλας 
πόλεις χοσμούντων ἕργων, ἱδίων τε xa δηµοσίων, 
ςοῦτο χαὶ µόνον ἴσχυσε διαθοήτους ἡμᾶς χαταστῆσαι 
τοῖς πλείοσιν. Αλλ ὁ μὲν ναὺς οὕτως ἔχων. Ἐπεὶ δὲ 
xai ἱερέως ἔδει, χαὶ τοῦτον οἴχοθεν ἐπιδίδωσιν" εἰ 
μὲν χατὰ τὸν ναὺν, οὐχ ἔχω λέγειν, πλὴν ἐπιδίδωσιν. 
Ἐπεὶ δὲ xal θυμάτων ἕδει, xal ταῦτα προστίθησι, 
«à πάθη τοῦ παιδὸς, xai τὴν Ev τοῖς δεινοῖς καρτε- 
piav * tv' ἔχῃ παρ) αὐτοῦ θεὺς (19) ὁλοχάρπωμα (20) 
λοχιχὸν, ἱερεῖον πνευματιχὸν ἀντὶ νομικοῦ θύματος 
χαλῶς δαπανώµμενον. 


rem damno aíficit, visum circumscribens. Quo- 
nam modo sermo, paucis quidem, tanti temporis et 
laboris, tantzeque manus opificium exornare pote- 
rit? An hoc dixisse satis fuerit, quod cum multa 
opera, tum privata, tum publica, urbibus aliis 
ernamento 960 sint, hoc, vel solum , eam viin 
habuit, ut nos apud complures claros et celebres 
redderet ? Ac templum quidem ad hunc modum se 
habet. Quoniam autem sacerdote etiam opus erat, 
hunc quoque ex soo largitur; templone dignum, 
dicere baud queo, sed tamen largitur. Quando- 


quidem autem victime quoque requirebantur, has etiam adjungit, nempe filii calamitates, atque. iu 
rebus acerbis patientiam, ut Deus ah eo rationale holocaustum habeat, victimain spiritualem , quae 


legalis victiimae loco pulchre consumatur. 


M'. Τί qi, ὦ πάτερ; ἱκανὰ ταῦτα, καὶ ἀπέχεις D — XL. Quid ais, o. pater? Hicne sufficiunt, atque 


τῶν πόνων τὰς ἁμοιθὰς, οὓς ἐπὶ τοῖς ἆ μοῖς λόγοις 
7$ Job xxxix, 04. 


(10) Μεγα.Ἰοψυχίας. Schol. : Thy εἰς τοὺς ἔλεει- 
νους µεγαλοψυχίαν, εἰο.: « Maguilicentiam in pau- 
peres ac miseros alibi passim appellat Gregorius. » 

(14) Διωρόφων. Sic mss. In ed. δι ῥὀρό- 
φων. Billius : « per laquearia. » u 

(12) IJ Adepacw οὗ Asitopévoic, ete. Billius : 
« et quidem ejusmodi picturis. ornata, ut nec 
natur: ipsi concedaut. » Coisl. 4 οἱ Or. 4, λει- 
ποµένη-. a ] 

(13) Οὐραγῷ δέ, eic. « Fornice desuper col- 
lustrante. » Sie. enim in «zcdiflciis vocant οὖρα- 
vóv, ut recte observat Elias. —— 0l 

(44) Apópoic τε, etc. « Circumjectis ambula- 


hanc laudationem, qua vel te prosequatur, vel 


cris, » et quasi solariis. liec Greci χατηχού- 
μενα appellant. Ubi tnulieres przcipue sacris au- 
erant, et per cancellos in templum prospicieban* 
Billius : « Orbicularibus eursibus. » 

(15) Eic ερίχα. Reg. bw, εἰς τρίχας. Dillius, « iu 
crinem. » . 

(46) Μαρμάρεος. Coisl. 1, µαρµάρειος. 

(17) KeoaAlocw. Billius : « capitibus. » 

(18) 'O. Deest in Reg. a et Or. 1. 

(19) Παρ᾽ αὑτοῦ θεός. Sie Or. 1. Iu ed., θεὸς 
παρ᾽ αὐτοῦ. 

(20) 'ΟΔοκάρπωμα. Or. 1, κάρπωµα, coblaaioner, 
victimam, munus. » , 3 
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funus tuum ornet, ita. accipis, quasi laborum eo- A ἐμόχθησας, τὸν εἴτε προπεµπτέριον, eU ἐπιτάφιον 


rum , quos ob mea doctrine studia suscepisti, fru- 
clum tuleris? Num, pro veleri more, pacem ora- 
tioni tribuis, eique, ne niodum excedat, finem 
praescribis? An potius aliquid uberius desideras? 
Sed baud dubie przscribis ; satis enim longam ora- 
tionem habuimus. Hoc vero mihi, pace tna, adji- 
cere liceat, Fac sciamus, quanam in gloria sis, 
quod lumen te circumstel, atque uxorem tuii 
aliquanto post, el liberos, quorum funus deduxi- 
$i ,.ac me quoque, aut nihil adhuc, aut certe pa- 
rum hujus vite malis afflictum, iisdem taberna- 
culis excipe : atque ante tabernacula, hoc dulci 
lapide, quem ambobus nobis statuisti, videlicet 
hie quoque sacerdotem tuum et cognominem lio- 
nore afficiens, et sermoui przlermisso , et iu tui 
gratiam assumpto, ignosce : ac denique, cum gre- 
gem universum , et pontifices omnes, quorum pater 
vocalus es, tum me przsertim , paterne ac spiri- 
taliter coactuni , periculi securos guberna , ne 
vim mihi abs te illatam usquequaque accusem. 
XLI. At tu, quid censes, 0 sermonum meorum 
et agitationum judex? Si hzc sat commode et co- 
piose, atque ut cupiditate tua dignum erat, dicta 
sunt, hoc calculo tio. confirma, et accipiemus. 
Nam profecto Dei calculus tuus calculus est. Sin 
autem longe infra ipsius gloriam et spem tuam 
substitimus, in promptu est qui suppetias 361 
ferat. Vocem tuam , opportuna pluvia instar, ex- 
petitam illius laudibus immitte. Ac sane ipse ma- 
ximis te nominibus sibi obnoxium et obstrictum lia- 
bet, nempe et ul pastor pastorem , et ut pater fi- 
lium, quod quidem ad gratiam attinet. Quid vero 
mirandum , si, qui terrarum orbi per te intonuit, 
idem nunc fructum quoque aliquem ex tua voce 


τοῦτον ἔπαινον ; xat δίδως εἰρήνην τῷ λόγῳ, τὸν πα- 
λαιὸν τρόπον, χἀνταῦθα τοῦτον ὀρίσεις, φεύγων τὸν 
xópov, ὡς ἂν εἴη σύμµετρος; Ἡ viva. προσθήχην ἔπι- 
ζητεῖς; Ορίξεις, οἵδ ὅτι, καὶ γὰρ αὐτάρκης. Ἐγεῖ- 
vo δὲ προσθεῖναι συγχώρησον  Γνώρισον ἡμῖν ποὸ 
ποτε εἶ δόξης, xal cb περ' σὲ φῶς, καὶ την σὴν μετ 
ὀλίγον ὁμόσνγα (21), xaX τῶν τέχνωνι ἃ προχατέθα- 
ψας (22)* κἁμὲ ταῖς αὐταὶῖς δέξαι σχηναῖς, 7) μηδὲν 
ἔτι, ἡ μιχρὰ τῷ βίῳ τούτῳ χακοπαθήσοντα xai πρὶ 
τῶν σχηνῶν, τῷ γλυχεῖ λίθῳ (25) τούτῳ, ὃν ἁμφοτέ- 
ροις ἕστησας, τιμῶν κἀάντανθα τὸν σὺν ἱερὸν xai 
ὁμώνυμον * xal τοῦ λόγου (24) συγγνώµην ἔχε, “ου 
τε παρεθέντος, xai τοῦ προσληφθέντος σὴν χάριν. 
Καὶ διεξάγοις ἀχινδύνως (25), μάλιστα μὲν ἅπασαν 


B ποίμνον καὶ πάντας ἀρχιερέας, ὧν ἐχλήθης πατὴρ, 


ἑξαιρέτως δὲ τὸν ὑπὸ σοῦ βιασθέντα, xol τυρανντ- 
θέντα πατρικῶς τε xai πνευματιχῶς, ὡς ἂν pi] 
πάντα σε μεμφοίμην τῆς τνραννίδος. 


ΜΑ’. Σοὶ δὲ (26) τί δοχοῦμεν, ὦ κριτὰ τῶν ἐμῶν 
λόγων καὶ κινημάτων; Εἰ μὲν αὑτάρχως διείλεχτα. 
ταῦτα, καὶ τῆς σῆς ἐπ.θυμίας ἀξίως, τοῦτο bxtyi- 
φισον (27), xai δεχόµεθα" πάντως δὲ Θεοῦ qu; 
f σή. ELO παρὰ πολὺ τῆς ἐχείνου δόξης, xa τῆς 91; 
ἐλπίδος, ἐγγὺς ὁ σύμμαχος. Ἐπάφες τὴν σὴν φωνῇ» 
τοῖς ἐχείνου καλοῖς προσδοχωµένην, ὡς ὑετὸν ὥρ:: 
μον (28) * πάντως δὲ ὑπόχρεων ἔχεισε τῶν µεγίστω», 
χαὶ ὡς ποιμένα ποιμὴν, καὶ ὡς πατὶρ υἱὸν τὸν ἐν 
χάριτι. Τί θαυμαστὸν, εἰ διὰ (29) σοῦ βροντήσας τῇ 
οἰχουμένη, xal αὐτός τι τῆς σῆς. φωνΏῆς ἀπολαύσειεν , 
Τί δεῖ λοιπόν; Tfj πνευματικῇ Xápóz, τῇ τοῦ pt73- 
λου πατρὸς ἡμῶν ᾽Αθραὰμ, καὶ ὁμοζύγῳ, xal ἴσοχρι 
νῳ, συμφιλοσοφῆσαι τὰ ἐπιχήδια (50). 


capiat? Restat jam, ut cum spirituali Sara, magni nostri patris Aprahz conjuge, atque ejusdem 


salis, de iis, qux ad funus spectant , disseram. 
XLII. Non est, o mater, eadem Dei et hominum 
natura; aut, ut in genere loquar, superorum et 
terrestrium. Apud illos enim constans et immor- 
tale.est , tum ipsum esse, tum quzecunque ad illud 
perünent. Firmorum enim res firme sunt. Res 


(21) Ὁμόζυγα. Sic Reg. a, hm, Or. 1, Jes. 1n 
ed., ὁμόζυγον. 

(223) Προκατέθαψας. « Quos tumulo eomposuist. » 
Reg. 3, duo Colb., Or. 1, Jes., ipse Billius, προχα- 
τέλαθες, « in anlecessum, praverteus  accepistt , 
prius occupasti. » 

(23) Τῷ vAvxs&t Al0q. ld est, inquit Elias, « Se- 
pulero, quo corpus tuum tegitur, quod et tibi ipsi 
et mibi slatuisti. » Mox, τὸ σὸν ἱερόν, « victimam 
tuam. » Sic Cormbefisius libenter legeret. Dillius 
legisse videtur, ἱερέα, « sacerdotem. » 

(94) Καὶ τοῦ Aórov. Duo Coisl., tres Colb., Or, 
4, Jes. et Elias, xat τοῦ λαοῦ, « et populo. » Hinc 
Schol. : Παρεθέντα Aabv, τὸν Σασίµων Met, προσ- 
ληφθέντα δὲ τὸν Ναζιανζοῦ. « Populum dimissum, 
seu relfletum, Sasimorum plebem dicit; assumptum 
vero, Nazianzenum. » Qux quidem lectio melior vi- 
delur. Petit Theologus, exstincto jam patre, utrius- 
que plebis cura liberari, tum Sasimorum, quam 
pridem reliquerat, tum Nazianzenz, quam in patris 
gratiam, ac donec is vilze superstos esset, in se re- 


ΜΒ’. Οὐχ ἡ αὐτὴ φύσις, ὦ μῆτερ, θεοῦ χαὶ àv- 
θρώπων (51): μᾶλλον δὲ ὅλως τῶν θείων xai των 
ἐπιγείων. Παρ ἐχείνοις μὲν τὸ ἄτρεπτον καὶ ἀθάνα- 
πον, αὐτοῦ τε τοῦ εἶναι, xal τῶν ὅσα τοῦ elvat τῶν 
γὰρ παγίων τὰ πάγια. Τὰ δὲ ἡμέτερα πῶς ἔχει, 


ceperat. Sic ergo reddiderim : « da veniam, plebis- 
que twi ejus qu: a me relicta est, tum ejus quan 
io !ui gratiam suscepi, » etc. 
(25) Αχινδύγως. « Citra periculum, periculi £e 
curos. » A Billio omissum. 
(26) Σοὶ δέ. Schol. : Πρὸς τὸν µέγαν Βασί- 
λειον᾽ « Magnum Basilium alloquitur. » 
(27) Ἐπιψήφισον. Reg. a, bim, Or. 4, 7 


ισαι. 

29) "Dpripor. Billins: « matarz. » 

39) El διά, etc. Sie Reg. bm, Coisl. 1, Or. 1. 
1n ed. ?j διά. « Quid autem mirandum, inquit Elias, 
si is, qui universo orbi salutarem doctrinam per ue 
intonuit, utpote qui tibi manus imposuerit, ipse i0 
que ex voce Lua fructum aliquem capiat? » Basilius 
siquidem, qui pia doctrina orbem replebat, Gregori 
patris studio et opera, Ciesariensis episcopus creá" 
tus fuera!. 

n Τὰ ἐπιχήδια. Or. 4, τὰ ἐπιχήδεια. 
51) ᾽Αγθρώπωγ. ln nonnullis, ἀνθρώπον. 
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Pzt τε xa φθείρεται (52), καὶ ἄλλοτε ἄλλην Xap6á- A autem nostra quo pacto se habent? Fluunt et cor- 


νε: µεταθολήν. Ζωῇ γοῦν καὶ θάνατος, ταῦθ) ἅπερ 
έεται, τλεῖστον ἀλλήλων διαφέρειν δοχοῦντα, εἰς 
λκτλα περιχωρεῖ πως xal ἀντικαθίσταται. Ἡ μὲν 
13g ἐν ᾳθορᾶς ἀρχομένη τῆς μητρὸς ἡμῶν, xal διὰ 
σθερᾶς ὁδεύουσα τῆς ἀεὶ τοῦ παρόντος ἑχστάσεως, 
εἰς φθορᾶν καταστρέφει τὴν τοῦ βίου τούτου χατάλν- 
σι" ὁ δὲ τῶν ἐνταῦθα xaxov ἁπαλλαγὴν ἔχων , xal 
πρὸς τὴν ἄνω πολλάχις µετάγων ζωῆν, οὐκ οἵδα εἰ 
χυριως Ἱπροσαγορεύοιτο θάνατος, Ev ὀνόματι μᾶλλον 
3 πράγματι τὸ φοθερὸν ἔχων xal χινδυνεύοµεν πά- 
σίειν ως ἄλογον πάθος, ἃ μὲν ἔστιν οὗ φοθερὰ ὃε- 
ἑοιχότες, ἃ δὲ φοθεῖσθαι ἄξιον ὡς αἱρετώτερα περι- 
ἐποντες. Μία ζωὴ, πρὸς τὴν ζωὴν βλέπειν  εἷς θάνα- 
τος, ἡ ἁμαρτία ' φυχῆς γὰρ ὄλεθρος. Τᾶλλα δὲ, οἷς 
μέγα φρονοῦσί τινες, ὀνειράτων blc ἐστι κατὰ τῶν 
ὄντων παίζουσα, καὶ ψυχτς ἀπατηλὰ φάσματα. "Av 
ᾧὥτως ἔχωμεν, ὦ μῆτερ, οὔτε τῇ ζωῇ (95) µέγα 
Φρονήσομεν, οὔτε τῷ θανάτῳ λίαν ἀνιασόμεθα. Τί 
τοίνυν δεινὸν πεπόνθαµεν, εἰ πρὸς τὴν ἀληθινὴν ζωὴν 
ἐθένδε µεταθεθήχαµεν; εἰ στροφῶν (54); καὶ ἰλίγ- 
199, καὶ χόρων, xal τῆς αἰσχρᾶς φορολογίας ἁπηλ- 
Ἰαγμένοι, μετὰ τῶν ἑστώτων xal οὗ ῥεόντων ἁσό- 
μεῦα φῶτα μιχρὰ, quc τὸ μέγα περιχορεύον- 
τες» 


B 


rumpuntur, atque alias aliam mutationem capiunt. 
Vita quippe et mors, quod dicitur, tametsi pluri- 
mum iuter se dissidere videantur, inter 66 tamen 
quodammodo immeant, atque altera in alterius 
locum subit. Illa enim a corruptione, matre no- 
stra, incipiens, ac per corruptionem, lioc esl, 
perpetuum ejus , quod prasens est, excessum, 
gradiens, in corruptionem tandem, hoc est, in 
bujus vite finem desinit ; haec autem, qua pra- 
sentibus malis liberat, atque euam spe ad 
supernam vitam traducít, haud scio an proprie 
mors appellari queat , utpote nomine magis quam 
re formidabilis. Atque absurde quodammodo ct 
prepostere affecti esse videmur, qui ea, qua ini- 
nime horrenda sunt, extimemus, qux aulem me- 
tenda sunt, ut optabiliora, complectimur. Una 
vita est, ad vitam respicere. Una mors, peccatum ; 
est enim anims interitus. Alia autem, ob qua 
nonnulli animis efferuntur, iusomniorum visio sunt, 
veris rebus illudens, et fallacia animae spectra. Si 
bac mente fuerimus, o mater, nec ob vitam animos 
attollemus, nec ob mortem nimium angemur. Quid 
igitur grave nobis accidit, si hinc ad veram vitam 
migravimus ? Si vicissitudinibus, fallaciis, fasu- 


wis, ae turpi illa tributi exactione liberati, cum stabilibus rebus, minimeque fluxis et caducis , 
parva lumina futuri sumus, circum lumen illud magnum tripudiantes? 


ΜΕ’. ᾽Αλλὰ λυπεῖ σε τὸ τῆς διαζεύξεως ; ἀλλ᾽ εὖ- 
οραινέτω τὸτῆς ἑλπίδος. Αλλά δεινὸν ἡ χηρεία (55) ; 


ἐχείνω (56) δὲ οὐ δεινόν. Kal ποῦ τὸ τῆς ἀγάπης C 


ἀγαθὸν, ἑαυτῷ τὰ ῥάω διδόντα, τῷ πλησίον ἀπονέ- 
μειν τὰ προσαντέστερα; Τ{ δὲ καὶ δεινὸν ὅλως τῇ λυ- 
φησοµένῃη μετὰ μικρόν; Ἐγγὺς ἡ προθεσµία, τὸ λυ- 
πηρὸν οὐκ ἐπίμονον. Mh φορτίζωμεν (57) ἁγεννέσι 
Ἰογισμοῖς τὰ χουφότατα. Μεγάλων ἑστερήμεθα καὶ 
Tip τετυχήκαμεν τὸ μὲν στερεῖσθαι, πάντων, τὸ δὲ 
τυχεῖν, οὗ πολλῶν. Mi] τοῦτο χαμπτέτω, ἀλλ᾽ ἐχεῖνο 
ταραμυθείσθω (08). Τὸ γὰρ κρεῖττον, νικᾶν εὐλογώ- 
τερον. Ἠνεγχας παίδων ἀποθολὴν, τῶν ὡραίων ἔτε, 
καὶ τῷ Qv. (39) ἐπιτηδείων, ἀνδριχώτατα xal Φιλο- 
σηφώτατα * ἕνεγχε xal Υγηραιοῦ χατάθεσιν σώματος 
Ίδη τῷ βίῳ χάµνοντος, εἰ xaX τὰς αἰσθέσεις ἁπαθε- 
οτάτας ὁ τῆς φυχῆς τόνος αὐτῷ (40) συνετήρησεν. 
Ἁλλὰ δέη τοῦ χηδεµόνος; ποῦ δὲ ὁ chc οὗτος "loaàx, 
ὂν ἀντὶ πάντων aot χαταλέλοιπεν; Αἴτει παρ) αὐτοῦ 
τὰ uix pi, την χειραγωγχίαν, xaX τὴν δουλείαν * ἀντι- 
δίδου τὰ µείκονα, τὴν μητριχὴν εὐλογίαν, καὶ τὰς 
εὐχὰάς, xai τὴν ἐχεῖθεν ἐλευθερίαν. Αγαναχτεῖς 
γουθετουµένη»; τοῦτο ἐπαινῶ» xai Υὰρ πολλοὺς 
νενουθέτηχας, ὅσους ὁ πολὺς χρόνος ὑπὸ τὴν atv 
ἔγαχε σύνεσιν. Οὐδὲν ὁ λόγος πρὸς σὲ τὴν Φιλο- 


(52) Φθείρεται. Reg. bum, et Or. Ἰ, φέρε- 
και, € feruntur, volvuntur. » 

(29) Τῇ ζωῇ. Keg. a, duo Coisl., Or. 1, Combef., 
τῷ (hv τούτῳ. lidem codices λίαν sequens nou 
agnoscunt. 

(54) El στροφῶν, eic. Sic Reg. a, duo Coisl., Or. 1. 
«Si rerum humanarum vicissitudinibus,» etc. In ed., 
εἰς τροφῶν. Billius, « Si conversionibus, vertigiui- 
bus, saturitatibus, » etc. 


ΧΙΙ. AL disjuüctio te angit? Spes te oblectet 
At gravis res est viduitas? 369. Sed illi non gra- 
vis. Ubi porro eharitatis bonnm erit, si faciliora 
quispiam sibi ipsi dans , asperiora proximo tribuat? 
]mo quid est omnino, quod ei , quz paulo post dis- 
selvenda est, grave videri debeat? Instat prasti- 
tutus dies ; diuturna molestia non erit. Ne commit- 
tamus, ut ignavis cogitationibus res levissimasg 
oneremus. Magnis rebus privati sumus; al etiam 
iis nobis frui contigit. Privari porro omnium est ; 
frui paucorum. Quare ne mentem noswam illud 
dejiciat, verum hoc potius consoletur. /Equius 
enim est, ut, quod melius est, vincat. Filiorum 
amissionem, qui, florentes adbue state, longio- 
rem vitam acturi videbantur, fortissime ac sa- 
pientissime tulisti; age, senilis etiam Corporis , 
jam vivendo defatigati, depositionem feras, etiamsi 
animi vigor integerrimos ipsi sensus couservarit. 
Αι deest, qui Lui curam gerat? Ubinam ergo hic 
tuus Isaac, quem tibi ille, omnium instar, reli- 
quit? Parva illa ab eo pete, nempe ul té manu du- 
cat, tibique serviat: mejora repende, hoc est, 
maternam benedictionem , orationes , atque illius 
avi libertatem. Moneri te indignaris? ld vero lau- 


(55) Χηρεία. Sie Reg. a, bm. Alii, χηρία. 

(30) '"Ex&/vq. Coisl. 4, ὀκεῖνο, « 1d autem Dou 
grave. » 

(57) dopcitoper. Coisl. 1, φροντίξωμεν, « cure- 
mus. ) 

(98) Παραμυθείσθω. Coisl. t, παραμυθείτω. 

99) TQ (nv, etc. Coisl. 1, τοῦ ζὴν. Billius, « ad 
vivendum aptorum. » 

(40) Αὐτῳ. Keg. a, Coisl. 1, Das., aol. 
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do:nam multos ipsa monuisti, nimirum eos omnes, A σοφωτάτην * ἔστω χοινὸν τοῖς πενθοῖσι παραμυθίας 
qui in tam longo temporis spatio ad tuam pru- «φάρµακον, ὡς ἂν εἰδεῖεν (41) ἀνθρώπους ἄνθοωποι 
dentiam sese contulerunt, Quare ad te feminam in προπέμποντες. 
prunis sapientem , nibil liec. oratio. pertinet : sit autem meerentibus communis solatii medicina, nt 
sciant mortales, se mortalium funus deducere. 
(M) Ὡς ἂν εἰδεῖεν, εἰς. Sic Or. 1. Alii, εἴδοιεν. 
Coisl. 4, εἴδωσι, Billius : « ut homines illud intelli- 
gant, homines a se premitti. » Hunc locum sic ex- 


ponit Elias, «ut discant liomines, qui mortales sunt se 
mortales quoque homines pramittere, quorum cor- 


pora quidem tumuli, animas autem, απ immortales 
suit, loci quidam actionibus congruentes suspiciunt, 
usque ad futuram resurrectionem, in qua unaquzque 
anima, corpus suum recipiens, aut lucis aut ignis ο» 
res exsistel. » 





3833 MONITUM IN ORATIONEM XIX. 


J. Gregorius, post patris obitum, in dilectam solitudinem sese recipere parabat. Inter 
has moras, Julianus, non Apostala, qui jam e vivis excesserat, sed alter Gregorii nostri 
amicorum et squalium optimus, eadem cum Theologo patris natus, iisdemque usus me- 
gistris 5c imbutus disciplinis, quique etiam jam in jure dicendo, eximium sibi &quilatis 
ac probitatis nomen coinpararat, exeequandis tum tributis Nazianzi praeficitur. Hunc con- 
festim Gregorius ad misericordiam et benignitatem erga pauperes, clericos et philosophos, 
id est monachos, tum litteris (42), tum carmine (43) incendere nititur. Lubenter petitis 
annuit Julianus, ea tamen lege ut ipse vicissim sermonem, tributi Joco, penderet. Fuil 
Theologo gravis heec imposita lex. Sed omnia vicit ivsius ergd pauperes amo : et vero, 
licet repugnans, hanc subinde habuit orationem. 

HI. Exorditur orator «a tyrannide, qua ex charitoete assidue premitur. » Ipse enim per 
omnem vite cursum, huic mundo emori, el vitam in Christo absconditam ducere per- 
optabat. Amisso patre, silentium amplectitur; quo in proposito invictum se ratus, viclum 
se postea fatetur ; atque iis in angustiis positus, aliquid silentio presstabilius dicere expelil. 
Arrepia igitur oblatee martyrum festivitatis occasione, eorum exemplis, ab humanarum 
rerum contemptu ad colestia, inodis omnibus, auditores evehit. Postquam autem plurima 
de benighbitate, misericordia ceterisque virtutibus disseruit, docet (n. 11)« reddenda Ceseri 
que sunt Casaris, et qua sunt Dei, Deo. » Deinde ad Julianum orationem transferl, 
eumque hortatur, ut, qui tributa in publiess rationes referat, hasc e&1ua lance describal, 
atque Christum ipsomet descriptionis tempore natum pra oculis habens, sese benignum 
el facilem conservis suis praebeat. 

Hl. Hoc est analytica hujus orationis synopsis. Dictam credimus eo temporis spatio, 
quod ab obitu Gregorii senioris usque ad Theologi iu Isauriam secessum effluxit. Cum 
enim Theologus hac in oratione Gregorium patrem, ne semel quidein, ut in aliis con- 
sueverat, nominaverit, eo jam vita functo habitam esse nullatenus dubitandum. Obiit 
aulem Gregorius senior, ul in Monito priecedenti vidimus, medio circiter anno 315, 
el Theologus in Isauriam animo sequenti secessit, ut ex rerum inde gestarum serie colli- 
gitur. Preterea Julianus, juxta Tillemontium (44), huoc ipse anno 37^& exequandis tri- 
butis prefectus est. Dade non male conjicitur, hanc pro pauperibus, clericis el monachis 
orationem, exeunte anno 375, vel ineunte 373, recitatam fuisse. 


(is) Epist. $7; jul (44) Art. xit, p. 404. 





ORATIO XIX*. 


ΛΟΓΟΣ IO. 


964, De suis sermonibus, et ad Julianum tributorum [y Eic τοὺς Aóyovc, xai εἰς τὸν ἐξισωτὴν "Tovli- 


exacqualorem. 


l. Quxnam hac tyrannis est, qua ex charitate 
assidue premimur? Quaenam sapientia nostra et 
scientia, ob quam festis omnibus diebus oppugna- 
mur? Equidem undique meipsum explorans et excu- 
tiens, nullam omnino invenio. Caeterum hoc unum 


* Alias IX, quz autem 19 erat, nunc 18.— Habita 
exeunte auno 374, vel, ineunte $75. 
. (40) TovAiavóv. Reg. a, Jes., aliique nonnulli 
addunt, συμφοιτητὴν αὐτοῦ γενόµενον, xal ἔχδικον 
Ναζιανζοῦ, s qui ipsius fuerat coudiscipulus, et 


avór (45). , 

A'. Τίς fj τυραννὶς, ἂν ἐξ ἀγάπης del τυρᾶαννοῦ 
µεθα; τίς dj ἐμὴ σοφία καὶ ἐπιστήμη , ὃν ἣν χαθὶ 
ἑχάστην πανἠγυριν πολεμούμεθα; ἙἘγὼ μὲν Υὰρ 
οὐδεμίαν εὑρίσκω, πανταχόθεν ἑμαυτὸν διεξάγων (16) 
xa διευθύνων. Πλὴν Ev γε τοῦτο ἑμαυτῷ συνεπίστα- 


Nazianzi exactor erat, » Alter codex addit, xa! εἰς 
τὴν ἀπογραφήν, « in. descriptionem, » seu, « Cet 
δυιη. » 

(46) Διεξάγων, ete. Nicetas exponit : ἐξετάνων, 
xal διερευνῶν, « inquirens et indagans. » 
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μαι, καὶ ἴσως οὗ Φαῦλον, χᾶν τινες εὐήθειαν ὀνομά- A mibi conscius sum, ac fortasse non improbum et 


ζωσιν. Ἐθουλήθτν by καιρῷ μὲν παντὶ νεχρωθήναι 


τῷ Ρίῳ, xal ζῆσαι τὴν iv Χριστῷ χεκρυμμέντν 


Qut», xai γενέσθα. τις µεγαλέμπορος, πάντων ὧν 
ἔχω τὸν τέµιον ὠνησάμενος µαργαρίτην, χαὶ ἁντι- 
ἑους (47) τὰ ῥέοντα xal συρόµενα τῶν ἑστώτων καὶ 
ορανίων' ἧπερ Oh πραγματειῶν μεγίστη xal βε- 
ζαιοτάτη τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν εἰ δ᾽ oüx (48), ἀλλὰ 
τουτό Ye καρτερῆσαι, παραχωρῆσαι τῶν θρόνων (49) 
τοῖς βουλομένοις, αὐτὸς δὲ διὰ βίου (50) xai; εἶναι 
xai μαθητῆς, μέχρις ἂν τοῖς ποτίµοις τῶν λόγων τοὺς 
ἀλμυροὺς ἀποχλύσωμαι. "Ev μὲν óh τοῦτο τῆς ἐμῆς 
£3: (21) φιλοσοφίας, εἴτε εὐηθείας, xal πρῶτον * 
ἔεύτερον δὲ, ὃ καὶ µέγιστον. 


reprehendendum, quantumvis nonnulli stultitiam id 
appellent. lllud optabam, inaxime quidem per 
omnem vite cursum , huic mundo emori, vitamque 
iu Christo absconditam 73 ducere, ac magni cujus- 
dam negoliatoris instar, rebus meis omnibus , pre- 
tiosam jllam margaritam emere "*, fluxasque et 
fragiles opes cum firmis et ccelestibus commutare : 
qui quidem negotiatio sana mente praeditis longe 
maxima est ac certissima ; quod si minus consequi 
possem, me cerie ita continere, ut sublimes sedes 
iis, qui earum cupiditate ducerentur, concedereim ; 
ipse vero per totam vitam inter pueros et discipu- 
los censerer, quoad dulci doctrina salsam et ama- 


ram doctrinam eluissem. Hxc autem me, sive philosophie, sive stoliditatis, prima causa exstitit ; 


alléram vero, eamque gravissimarh, nunc audite. 


B'. Ἐπειδὴ λόγῳ τὸν τῶν πολλῶν λόγον ἐπισχεῖν B 


οὐχ οἷός τε ἐγενόμην, καὶ τὴν νῦν κατέχουσαν náv- 
τας φορὰν xal προθυµίαν, εἰς τὸ διδάσχειν τε χαὶ 
Ἰᾳλεῖν τὰ τοῦ Πνεύματος χωρὶς Πνεύματος * ἑτέραν 
T200v, ὡς ἐμαυτὸν πείθω, βελτίω τε xal ἀπονωτέραν 
ὁδὸν, παιδεῦσαι πρὸς ἡσυχίαν ἅπαντας τῷ ἀρχετύπῳ 
τῆς σιωπῆς ' εἰ μέν τι µέγα περὶ ἡμῶν ofovcat, τὴν 
ὑπεροχὴν αἰδουμένους' εἰ δὲ μικρόν τε χαὶ ὅσον (52) 
ἅξιον, τῷ ὁμοτίμῳ σνµμµετριάζοντας. Οὗτος ὁ λόγος 
της ἐμῆς σιωπῆς: τοῦτο τῆς χαρτερίας (55) ἡμῶν 
τὸ µυστήριον. 


I". ᾽Αλλὰ τί πάθω; Ὁ μὲν ἔνθεν (54), ὁ δὲ ἔνθεν 
διέλκουσιν ἡμᾶς xal σπαράττουσι, xal ὑπὲρ τῶν 
ἐμῶν δικάκονται πόνων, ὥσπερ ἄλλο τι χρέος τὸν 
λόγον ἁπαραιτήτως εἰσπράττοντες, καὶ ἀγαπῶσι 
μἆλλον i| αὐτὸς bpavtóv: xal sisi πάντες ἐμοῦ 
συφώτεροι, πλέον. f) ἐγὼ Υγινώσχοντες xatpby λόγου 
*, (95) σιωπῆς, xal φασιν οὐκ ἀνήσειν, ὥσπερ σιδήρῳ 
αυρῖτιν (56) λίθον, παίοντες ἡμᾶς τοῖς ὀνείδεσιν, 
ἕως ἂν ix. μικροῦ σπινθῆρος τὸν τῶν λόγων πυρσὸὺν 
ἀνάγωσιν. "Ἡδη δὲ τινες αὑτῶν καὶ ὑπισγνοῦνται 
Ἱρηστότερα, xoi μεγάλα προτιθέασιν ἆθλα τοῖς λό- 
Tot * πρῶτον μὲν ἑαυτοὺς εὐποιήσειν, δόντες τῷ θεῷ 
χαὶ ἡμῖν elg τὸν λόγον χαρποφορΏσαι . ἔπειτα xa 
τούσδε πάντας. διὰ τῆς ἀπογραφῆς (07), τὸν ἐμὸν 
κλΏρον, εἶπερ ἐμὸς ὁ πατριχὸς , τὸ ἐμὸν ποίµνιον, 
οὓς λίαν ἀδιχοίην, μὴ πάντα τρόπον εὐεργετεῖν προ- 


* Coloss. 1,9. *? Matth. χι, 45 seqq. 


(47) Ἀντιδούς. Jes., ἀντιδιδούς. 

48) Oóx. Weg. bin, οὖν. 

49) Tv θρόνων. Coisl. 1, τὸν θρόνον. Sic etiam 
Nicetas, qui διδασχαλιχόν (d est, « magistri cathie- 
dram, » ex episcopali munere, expottit, 

(50) Διὰ βίου. « Per totam vitam. » Sie Nicetas 
interpretatur : 6i ὅλης µου τῆς ζωῆς. Neque enim 
mirum videri debet, Gregorwm tanto. humilitatis 
amore preditum, inter pueros ac discipulos totam 
vitam transigere desiderasse, q*"oad dulci doctrina 
silsam et amaram eluisset. Unde satis indicat tum 
morum ium doctrinae puritateu toto vitze tenipore 
vix comparari posse, Ejus silentium non. « stolidi- 
tas, » sed « prudentia potius ac modestia » appel- 
lari dehet. Noa igitur bene Billius, qui διὰ βίου 
per « tantisper » reddit. Quis enim ignorat, nullum 


Il. Quoníam enim multorum hominum lequacita- 
tem sermone reprimere nen potui , nec promptitu- 
dinem illam animique impetum , quo nunc omnes 
ad ea quxe Spiritus sunt, sine Spiritu docenda et 
exponenda preeipites feruntur, alteram viam, et, 
nt mibi persuadeo, meliorem minasque laborio- - 
5am, ingressus sum, ut proposito silentii exemplo 
czeteros ad silentium erudirem : si quidem de nobis - 
lionorifice sentiant, przstantiam honore ac reve- 
rentia prosequentes; sin autem parum magnhifice, 
ac perinde ut dignum est, squalis sui mediocrita-. 
tem. imitautes. 12ec mez taciturnitatis ratio ; hoc 
obfirmati propositi nostri consilium. 

ΕΙ. At quid faciam? Alii aliunde me trahunt et. 
lacerant, ac de meis Jaboribus mihi litem creant, 
sermonem, non secus ac 365 debitum quoddam, 
rigide flagitantes, meque vehementius, quam ego. 
meipsum, diligentes, ac me omues sapientia vincunt, 
ut qui sermonis silentiique tempus magis quain 
ego, cognitum et exploratum habeant. Quin etiam 
negant se ante, ut silicem ferro, sic me conviciis 
tundendi finem faeturos, quam ex parva scintilla 
ingentem sermonum flammam excitarint. Jam vero 
quidam etiam jucundiora promittunt, meisque 
sermonibus premia magna proponunt; primum 
quidem, ut de seipsis optime mereantur, Deo nimi- 
rum ac nobis hoc dantes, ut suus orationi nostri 
fructus constet : deinde ut descriptione hos etiam 
ones juvent ; hos, inquam, sortem meam, si modo. 


p esse inter homines, qui « tantisper » discipulus esse 


non debeat? 

(94) "Εστω. Deest in 
εἴτε, [melius.] | 

(52) Kal ócov. Sic tres Regg.. etc. In ed., xa 
οὐχ ὅσον. « nec perinde atque dignum est, » υἱ Billius 
interpretatur. 

(53) Καρτερίας. Coisl. 2, σωτηρίας, « salutis. » 

(84) 'O μὲν ἔνθεν, etc. « Alius hinc, alius il- 
linc, » eic. 

(55) "H. Nonnulli, xat. 

(56) Ilupietw. Weg. bm, et Goisl. 1, πυρί- 

ν 


Pass. Reg. c. habet, 


(51) Διὰ τῆς ἀπογραφῆς. « Per descriptionem, » 
nimirum Juliani opera, tributorum exzuquatoris, 
Gregorio amicissimi, 
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qui palerna sors, mea censenda est, meum, in- A θυμούμενος. Τὸ δὲ χάλλιστον, ὅτι, ὃ πολλὰ movfoav- 


quam, gregem, quem quidem nisi omnibus benefi- 
cjis augere studerem, iniquissime faeerem. [n quo 
euam illud est przclarissimum, quod, ut a me ser- 
monem impetrent, hoc ipsum offerunt, quod ut con- 
sequerer, magnus inihi labor in dicendo suscipien- 
dus fuisset. O przclaram contentionem, qua me 
vincere adnituntur! o insignem liberalitatem ! Vi- 
dete quid silentium nostrum effecerit : majus. in 
vobis sermonum ipsorum desiderium excitavit. 


τας ἔδει χατορθῶσαι τοῖς λόγοις, τοῦτο ὑπὲρ τῶν λό- 
γων αὐτῶν εἰσφέρουσιν. Ὢ τῆς χαλΏς φιλονειχίας, 
ἣν ἐμὲ νιχῆσαι φιλονειχοῦσιν ! Ὢ τῆς ἐπαινετῆς ἔπι- 
δόσεως ! Ορᾶτε πηλίχον τὸ ἔργον τῆς ἐμῆς σιωπῆς" 
αὐτοὺς ὑμῖν πεποίηχε τοὺς λόγους ποθεινοτέρους. 
ὉΟρᾶτε τὸν xapmbv τῆς ἁδοξίας τῆς ἡμετέρας (58). 
Εἴθε τι γένοιτο καὶ τῶν λόγων τοσοῦτον ὄφελος, ὅσον 
τῆς σιωπῆς. 


Videte quem  fruetum meus glorie contemptus 


pepererit. Utinam quantum utilitatis silentium attulit, tantum s&ermoues ipsi afferant. 


IV. Quoniam igitur placet, atque invictum vi- 
cistis, ac de nostra philosophia tropeum statui- 
siis, age, aliquid ad vos dicam silentio melius ac 


A'. Οὐχοῦν ἐπειδὴ ταῦτα δοχεῖ, καὶ νενιχήχατε τὸν 
ἀήττητον (59), xal τρόπαιον ἑστῆσατε (60) χατὰ της 
ἐμῆς φιλοσοφίας, φἑρε τι φθέγξωµαι (61) πρὺς ὑμᾶ», 


prestabilius. Nihil igitur molle ac remissum, nihil p τῆς σιωπῆς ἄμεινον. Φθέγξομαι τοιγαροῦν, οὗ pa- 


numerosa concinnitate multitudini jucundum elo- 
quar; non enim eximiam gratiam mei amantibus 
rependerem, boc orationis genere uten8; verum 
admodum robusta et acri ac vehementi dicendi 
ratione utar, et qua ipsi fortasse meliores efficie- 
mini, nimirum a carne ad spiritum translati, ani- 
miaque in altum abunde subvecti. Fili hominum, 
usquequo gravi corde? (initium enim a Davide du- 
cam, propheta in dicendo maxime sublimi ; ) utquid 
diligitis vanitatem, et quaeritis mendacium *!* ? Hanc 
scilicet vitam, et delicias, et exiguam gloriolam, et 
bumilem potentiam, et falsam prosperitatem, 1na- 
gnum aliquid et amplum esse existimantes. Hac 
tamen non magis eorum qui ea possident, quam 


eorum qui ea in spe habent, propria; neque horum C 


rursus magis, quam illorum apud quos ne in 
exspectatione quidem unquam fuerunt: verum $66 
ut pulvis a turbine **, sic ea ab aliis ad alios sub- 
inde ventilantur atque jactantur, et sicut fumus 


λαχόν τι xal ἀναθεθλημένον, οὐδὲ τῆς ἨἈδίστης τοῖς 
πολλοῖς ἁρμονίας (οὐδὲ γὰρ ἂν καλῶς ἀμειθοίμην 
τοὺς ἐμοὺς ἑραστὰς, οὕτω διαλεγόµενος), ἀλλὰ xol 
λίαν ἀνδριχόν τε xal σύντονον (62), καὶ ᾧ τάχα ἂν 
ἀμείνους Ὑένοισθε, ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἐπὶ «b πνεῦμα 
µετενεχθέντες, xat ὑφωθέντες ὶκανῶς τὴν διάνοιαν. 
Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυχάρδιοι (προοιµιά- 
σοµχι γὰρ πρὺς ὑμᾶς ἐκ τοῦ µεγαλοφωνοτάτου 
Aa6i8 ) ; "Ira τί ἁγαπᾶτε µαταιότητα, xal ζητείτε 
φεῦδος, μέγα τι τὸν ἐνταῦθα βίον, καὶ τὴν τρυφῖν, 
xaX τὸ μιχρὸν δοξάριον, ναὶ την ταπεινἣν δυναστείαν, 
καὶ τὴν ψευδοµένην εὐημερίαν ὑπολαμθάνοντες; 'À 
μὴ τῶν ἐχόντων μᾶλλόν ἔστιν 1] τῶν ἐλπισάντων, οὐδὲ 
τούτων μᾶλλον fj τῶν οὐδὲ προαδοκησάντων * ὥσπερ 
χοῦς ὑπὸ λαίλαπος ἄλλοτε εἰς ἄλλους ῥιπιζόμενά τε 
xai µεταῤῥιπέούμενα, J| ὥσπερ καπνὸς διαῤῥέονταν 
xai ὡς ὄναρ παίζοντα, xat ὡς σχιὰ μὴ κρατούμενα" 
οὔτε ἀἁπόντα δυσέλπιστα τοῖς οὐ κεχτηµένοις, οὔτε 
παρόντα πιστὰ τοῖς ἔχουσιν. 


dilabuntur *, et. tanquam insomnium homines deludunt **, umbrzque instar, manibus teneri ne- 
queunt; ac denique ita comparats sunt, ut nec, cum absunt, de iis consequendis desperent, qui 
non habent; nec cum adsunt, habentibus fida et certa sint. 


V. Non in eolum sursum suspiciemus? Non 
expergiscemur? Non lemas ex oculis detrahemus ? 
Non, quanam vera divitis sunt, intelligemus? Qui 
verus splendor? Ubi dignitas mutationis expers? 
Qu:e finem nesciens beatitudo? Ubi bonum illud nec 
fluctuans, nec alio migrans, nec insidiis obnoxium ? 
Non hzc multis laboribus , sudoribusque, si ita 
contingat, adipiscemur? Non, si quid deliciis in 
jac vita dandum est, rerum futurarum spes pro 
deliciis habebimus * Non auimadvertemus, tum om- 
nes sanctos martyres, qui, velut communes quidam 
nodi, universum terrarum orbem coinplexi sunt, 
tum hos etiam quorum nomine festum hunc diem 
agitamus ? Quam ob causam vulnera, viucula, cru- 

8: Psal, 14, 3... ** Sap. v, 15. *? Job xxi, 48. 

(58) Της á£o£lac τῆς ἡμετέρας. Billius : « mei 
nominis -obseuritas glorizque contemptio. » Non 
yecte; cum potius, οὐ nominis claritatem, sermones 
ab eo poscebantur, eo quod dicendi copia insignis 
habeba(ur. 

(59) ᾽Αήττητον. « Invictum. » Addit Billius : « ut 
ipse quidem sibi videbatur. » Qua cum a Greco 


absint, delenda judicavimus. 
(60) ᾿Εστήσατε, Pass., ἐἑστήσασθε. 


Ε’. Οὐκ ἀνάθλέψομεν εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω, οὐχ 
ἐχνήφομεν; οὗ τῶν ὀφθαλμῶν τὴν M;uny περιαιρή- 
σοµεν; οὐκ εἰσόμεθα, τίς ὁ ἀληθινὸς πλούτος, xa 
τίς ἡ ὄντως λαμπρότης, καὶ ποῦ τὸ μὴ διαπῖπτον (66) 
ἀξίωμα; τίς ἡ ἀπέραντος εὐδαιμονία, καὶ ποῦ ὸ 


D ἀσάλευτον ἀγαθὸν (64), μηδὲ μεθιστάµενον, ἡ ἐπι- 


θουλευόµενον; Οὐ χκτησόµεθα ταῦτα πόλλοῖς ἱδρῶσι 
xaX πόνοις, ἂν οὕτω συµδθαίνη; oüx, εἴ τι δεῖ «po- 
φᾷν ἐντεῦθεν, &v ταῖς ἑλπίσι τρυφῄσομεν ; οὗ TU- 
σόµεθα τοὺς ἁγίους μάρτυρας, τούς τε ἄλλονς πάν” 
τας (05), οἳ πᾶσαν διειληφασι τὴν οἰχουμένην, ὥσπερ 
τινὲς κοινοὶ σύνδεσμοι, καὶ ὧν ἡ παροῦσα πανηγ;- 
pw; Ὑπὲρ τίνος τραύματα, καὶ δεσμὰ, xat spe 
θλώσεις, καὶ πυρὺὸς ἀπειλὴν, xal ξιφῶν ἀχμην xai 


δι Eccli, xxxi, 4. 


(64) «Φθέγξωμαι. Sie Reg. d. Alii, 98er 
at 


(62) Σύντονον. Coisl. 1, εὔτονον. 

(05) ΔιαπΙπτο». Quinque Regg., et «lecem Colb., 

ταπίπτον. i» 

(64) Τὸ dcdAsvcor ἀγαθόν. Coisl, 2, «b yh 
τριον ἀγαθὸν. 

(65) Πάντας. Reg. d, ἅπαντας. 
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θηρῶν ἀγριοτητα, χαι σχότος, xat λιμὸν, καὶ Bápa- A ciatus , ignis minas, gladiorum aciem, belluarui 


θρα, xai χρημάτων ἁρπαγὰς, xal μελῶν ἀποθολὰς, 
xai θανάτους τὸ τελευταῖον , xal πάντα προθύµως 
ὑπέστησαν, ὥσπερ Ev ἀἁλλοτρίοις ἀγωνιζόμενοι σώ- 
μασιν; ἵνα τί γένωνται, καὶ τίνα (606) κληρονοµή- 
σωσιν, ἢ (67) πᾶσι δῆλα, χἂν ἡμεῖς μὴ λέγωμεν; 
0) μετὰ τῆς αὐτῆς ἑλπίδος , ὑπὸ τῷ αὐτῷ βραθευτῇ 
καὶ ἀγωνοθέτῃ, πρὸς τὸν αὐτὸν παραταξόµεθα τύ- 
ῥαννον, τὸν πικρὸν xal τότε xal νῦν τῶν φυχῶν 
Suoxtrv , τὸν ἁόρατον ἐχθρὸν xal πολέμιον; Οὐκ 
ἀνδριούμεθα (68) παραπλησίως ὥσπερ iv χοινῷ 
θεάτρῳ τῷδε τῷ χόσµῳ, εἰ xal μὴ ἀχμῆ (69) τοῦ 
χ.νδύνου ταχεῖαν ἐχούσῃ καὶ τὴν ἁπαλλαγὴν , ἀλλὰ 
τοῖς Ye χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν ἁγωνίσμασι καὶ πα- 
Ἰαΐσμασιν, ἵνα xaX τῶν αὐτῶν στεφάνων ἀξιωθῶμεν, 
3$ ὅτι ἑγγυτάτω (70); 


Q'. Ἐγὼ μὲν παντὶ διαχελεύομαι, xol ἀνδρὶ xai 
γυναιχὶ, xai πρεσθύτῃ xal νέῳ, ἁστικῷ τε aU xal 
ἀγροίκῳ, ἰδιώτῃ xat ἄρχοντι, πλουσίῳ χαὶ πένητι 
( xaX γὰρ ὁ αὐτὸς ἁγὼν καλεῖ πάντας ) , πρὸς τοῦτον 
ἀποδύεσθαι προθύµως, xal μὴ µαλαχίζεσθαι, μηδὲ 
μέλλειν, μηδὲ προῖεσθαι τὸν χαιρὸν, οὗ πάλιν τυ- 
ys» ἁμῄχανον. Ἐργασίας γὰρ ὁ παρὼν (71), ὁ δὲ 
μέλλων ἀνταποδόσεως. Ἐγείρεσθε (73). ἄγωμεν àv- 
τεῦθεν, ἡχούσατε τοῦ Σωτῆρος λέγοντος, οὐ μᾶλλόν 
τι τοὺς τότε μαθητὰς Ex τοῦ τόπου τῆς Ἰουδαίας 
ἀπάγοντος, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ὕστερον ἅπαντας ἐντεῦθεν 
ἀπανιστάντος (715), xal πρὸς ἑαυτὸν ὑφούμενον ἕλ- 
χοντος, ὡς ἡ ὑπόσχεσις. ᾿Ακολουθήσωμεν ἀγαθῷ 
Δεσπότῃ * φύγωμεν τὰς χοσμιχὰς ἐπιθυμίας, φύγω- 
μεν τὸν πλάνον χόσμον xaX χοσµοχράτορα, γενώµεθα 
καθαρῶς (74) τοῦ ποιῄσαντος, τιμήσωμεν τὴν εἰχόνα, 
αἰδεσθῶμεν τὴν χλῆσιν, μεταθώμµεθα τὴν ζωήν. Τί 
ποιοῦμεν ἡμᾶς αὐτοὺς ταπεινοὺς, ὑψηλοὶ γεγονότες; 
Tí τοῖς ὁρωμένοις ἐγχαταμένομεν (75) ; 


furorem, tenebras, famem, voragines, pecuniarum 
direpliones, membrorum  abjecliones, mortem 
denique atque exirema omnia prompto et alacri 
animo, tanquam in alienis corporibus dimicantes, 
sustinuerunt ? Utquid essent, utquid conaseque- 
rentur, nonne omnibus utique in prospectu esset, 
vel nobis tacentibus? Non igitur nos etiam, cum 
eadem spe, sub eodem certaiminis judice ac praemii 
arbitro, adversus eumdem tyrannum acien instrue- 
mus, truculentum, inquain , illum, et tunc, et nunc 
etiam, animarum persecultorem, invisibilem hostem 
et adversarium? Non pari virtute in hoc mundo, 
quasi in communi theatro, certabimus, si non peri- 
culi acie, et qua protinus defungi liceat, at in quo- 


B tidianis salten: dimicationibus et palzstris, ut eas- 


dem coronas, aut his proximas, consequamur? 

VI. Equidem omnes, tam viros quam feminas, 
tam senes quam juvenes, tam urbanos quam rusti- 
cos, tam privatos quam principes, tam divites quam - 
pauperes, hortor, (idem enim certamen omnibus 
propositum est,) ut ad pugnam cum hoc hoste 
conserendam impigre se accingant, ac non 367g 
ignavia laborent, aut moras nectant, atqua occa- 
sionem, quam nulla postea ratione nancisci liceat, 
abjiciant. Laboris enim presens hee tempus est; 
futurum, praemiorum. Audistis Salvatorem diceu- 
tem, Surgite, abeamus hinc : quibus verbis non 
solum discipulos quos tunc habebat a Judx:e loco 
abducebat, sed etiam omnes qui postea ipsius 
discipuli futuri erant hinc abstrahebat, et ad seip- 
sum, in altum evectum **, quemadmodum se factu- 
rum promiserat **, pertrahebat. Quocirca bonum 
Dominum sequamur; fugiamus terrenas cupidi- 
tates, fugiamus 1mpostorem mundum, et mundi 
principem, pura inente Creatori nos addicamus, 


divinam imaginen: honore complectamur, vocationem nostram revereamur, vitam in melius cominu- 
temus. Quid nosmetipsos sponte dejicimus , eum sublimes et excelsi creati simus? Quid rebus iu 


aspectum cadentibus inhareius ? 

Z'. Ἕκαστος, 6 τι ἂν οἷός τε ᾗ, χαρποφορείτω (76) 
τῷ Θεῷ Ev καιρῷ παντὶ, καὶ ἰδέᾳ πάση χαὶ βίων (77) 
χαὶ περιστάσεων, χατὰ τὸ µέτρον τῆς παρούσης αὐτῷ 
δυνάµεως, κατὰ τὸ δοθὲν αὐτῷ χάρισμα ἵνα πᾶσι 

έτροις τῆς ἀρετῆς, πάσας τὰς ἐχεῖθεν μονὰς πληρώ- 
σωµεν, τοσοῦτον θερίσαντες (78), ὅσον ἑσπείραμεν, 
μᾶλλον δὲ τοσοῦτον ἑναποθέμενοι ταῖς θείαις ληνοῖς, 
ὅσον ἐγεωργήσαμεν (19). Εἰσφερέτω τις, ὁ μὲν χρή- 

95 Joan. xiv, Jl. ** Joan. xii, 32. 


(66) Tíva. Reg. c, «t. 

(61) "H. Sic duo Regg , et Comb. In ed., 7. 

68) ᾽Αγδριούμεθα. Duo Regg., ἀνδρειούμεθα. 

69) ᾽Αχμῃ. Duo Reg., àv &xpfj. « Periculi flam- 
mem » solet dicere Tullius. Gregorius vero vocat 
« periculi aciem, » cum statim, acerbo quodam 
mortis genere, vita piis viris tollitur; cui, ut 
ait Nicetas, opponit τοὺς ἀσχητικοὺς πόνους, « san- 
οἱ» scilicet « et religiosze vitze labores, qui in lou- 
gun temporis spatium porriguntur. » 

(70) ᾿Εγγυτάτω. Beg. bm et Coisl. 1, ἐγ- 
pasa. Mox pro ἐγὼ pév, Or. 1 babet, ἐγὼ 
ὃ 





(71) Παρώ»ν. Nempe, χαιρός, « tempus, » 


VIl. Unusquisque Deo, quod poterit, offerat, 
quovis tempore, quovis genere vite et fortuna, 
pro presentis facultatis 1nodulo, pro gratia sibi 
concessa, ut, per omnes virtutis modos, omnes 
celestis regui mansiones impleamus, tantum scili- 
cet metentes, quantum severius ; vel ut exactius 
loquar, tantum in divinis horreis reconditum haben- 
tes, quantum messuerimus. Conferat quidem, lie 


72) "Ereípsc' 0s. Pass., ἐγσίρωμεν. 

(5 Αταγιστάντος. Reg. M ei Combef., ἆπαν- 
ιστῶντος. 

(74) Καθαρῶς, eic. Coisl. 4 et unus Colb., 
χαθαροὶ τῷ ποιῄσαντι ἡμᾶς, « puri efficiamur 
Creatori nostro. » Pass. καθαρῶς τῷ Tof 


σαντι. 
(15) Εγκαταμένομεν. Coisl. 1, ἑναπομένωμεν. 
Pass., ἑναπομένομεν, 
(76) Καρποφορείτω. Or. 4, καρποφορήτω [prave]. 
(11) Βίω». Ur. 1, βίον. 
(18) θερίσαντες. Or. 1, τηρῄσαντες, « servantes.» 
(19) "Οσον ἐγεωργήσαμεν. « Quantum. messue- 
rimus. » Billius: s quanium araverimus. » Nog 





105! S. GREGORII THEOLOGI 1052 
pecunias, ille hoc ipsum quod uihil habeat; nic A µατα, ὁ δὲ τὸ μηδὲν ἔχειν (50) - ὁ μὲν τὸ προθυμ.εἷ- 


propeusam ad bene de proximo merendum volun- 
tatem, ille bonam alterius voluntatem suscipiendo ; 
hic honestam actionem, ille scitam et solertem σοιι- 
templationem; liic tempestivum et counnmoduin sermo- 
hem, ille cum ratione conjunctum silentium ; hic 
inoffensam doctrinam vitamque minime contra- 
riam, ille obsequentem et candidam aurem; hic 
castam virgi It tem, et à. mundo. penitus abscin- 
dentem, ille pudicas nuptias, nec prorsus a Deo 
disjungentes; hic jejunium fastus expers, ille epu- 
las ab intemperantia et petulantia remotas; hic 
attentionem et assiduitatem in orationibus et spi- 


σθαι, ὁ δὲ τὸ τὸν προθυμούμενον (81) ἀποδέχεσθαε ^ ó 
μὲν πρᾶξιν ἐπαινετῆν, ὁ δὲ θεωρίαν εὔστοχον" ὁ μὲν 


λόγον χαἰριον, ὁ δὲ σιωπὴν εὔλογον ὁ μέν τις διδα- 


σχαλίαν ἅπταιστον xal βίον μὴ ἀνθιστάμενον, ὃ CE 
ἀκοὴὺν εὐπειθῆ καὶ (82) εὐγνώμονα: ὁ μὲν παρθενίαν 
ἁγνὴν xai χόσµου παντελῶς ἀποτέμνουσαν, ὁ δὲ Υά- 
μον σεμνὸν xal uf πάντη θεοῦ χωρίζοντα * ὁ μὲν νη- 
στείαν ἄτυφον, ὁ δὲ ἀπόλανσιν μὴ ἀχόλαστον' ἄλλος 
τὸ tv. προσευχαῖς ἀπερίσπαστον χαὶ ὕμνοις πνευµατι- 
χοῖς, ἄλλος τὸ ἓν προστασἰᾳ (85) τῶν δεοµένων” πά»- 
τες δάχρυα, πάντες χάθαρσιν, ἀνάδασιν πάντες xat 
τὸ τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεκτείνεσθαι. 


ritualibus hymnis, ille pauperum curam οἱ prasidium : omnes autem lacrymas, omnes purgatione, 
omues ascensum, alque extensionem ad ea qua priora sunt". . 
VIII. Prclarum quoque munus est simplicitas, B — H'. Καλὴ καὶ ἁπλότης xaprogopta, xat γέλως σω” 


el risum coercere, iram reprimere, oculum cohi- 
bere, menti vagandi potestatem 368 negare. Ni- 
hil 9orum αυ Deo offeruntur, tam parvum est, 
quamvis etiam minimi momenti sit, quamvis longe 
infra illius diguitatem, quod non omnino accipiat, 
gratumque habeat, tametsi justo judicio misericor- 
diam ponderare soleat "". Accipit ille, et Pauli 
plantationem, ut Pauli, οἱ rigationem Apollo 55, et 
duo viduz minuta **, publicani bumilitatem *!, et 
Maunassis confessionem **, Moyses tabernaculum il- 
lad, ad caelestium exemplar constructum, in. terra 
figebat; et omnes, quod cuique denuntiatum fue- 
rat, conferelant. Quin etiam suapte sponte alii au 
rum, alii argentum, alii gemmas. pretiosas ad. su- 


φρονιζόµενος, καὶ θυμὸς κολαζόμενος, xaX ἄμμα ται- 
δαγωγούµενον, xal νοῦς πλανᾶσθαι μὴ συγχωρούµε-. 
vog. Οὐδὲν οὕτω μικρὸν τῶν εἰσφερομένων Grip, χἂν 
ἑλάχιστον Tj, x&v παρὰ (834) πολὺ τῆς ἀξίας λειπόμε- 
voy (85), ὃ ph προσίεται πάντως καὶ ἀποδέχεται, εἰ 
xa σταθµίζειν οἷδε τῇ διχαίᾳ χρίσει vb ἔλεος. Δέχεται 
καὶ Παύλου τὴν φντείαν͵, ὡς Παύλον, xat ᾽Απολλὼ τὸν 
ἁρδείαν, xaX τὰ δύο λεπτὰ τῆς χήρας, xaX τοῦ τελώνου 
τὴν ταπείνωσιν, xai τοῦ Μανασσή τὴν ἐξαγόρευσιν. 
Μωσῆς ἐπάγνυτο τὴν σχηνὴν (86) κάτω, τὴν τῶν οὐ- 
ρανίων ἀντίτυπον, xai πάντες εἰσέφερον τὸ χηρυχθὲν 
αὐτοῖς. Οἱ δὲ χαὶ αὑτεπάγγελτοι, οἱ μὲν (87) χρνυσὸν, 
οἱ δὲ ἄργυρον, οἱ δὲ λίθους τιµίους εἰς τὴν ἔπωμίδα ᾽ 
αἱ δὲ βύσσον διαχεχλωσμένη»ν, αἱ δὲ xóxxtvov νε- 


perhumeralis ornatum ετοραῦαῃί : mulieres. par- C νησµένον, οἱ δὲ πορφύραν, οἱ δὲ δέρµατα χριῶν tpu- 


tim byssum retortam, partim coecinum lextum, 


partim purpuram, partim arietum pelles rubricatas, 
partim caprarum pilus, rem vilissimam, ad. opus 
tabernaculi **; alii, quod quisque aut quaque ha- 
bebat; cxterüm omnes afferebant, mec quisquam 
immunis erat, ne tenuiorum quidem. Consimilem 
nos quoque in modum pretioso Dei tabernaculo, 
hoc est, hujus Ecclesiz, quod non ab homine, sed 
a Deo fixum est **, quodque variis virtutum  orua- 
yentis construitur, alius minus quiddam, alius ma- 
jus, omnes tamen citra exceptionem offeramus, in 
opus perfectum, in bhabuaculum Christi, in tem- 
plum sanctum *5, architectonica Spiritus arte con- 
structi, et coagmentaii. lllud quidem minime dubium 


θροδανωµένα * al δὲ καὶ τρίχας alyelac eig τὰ κάτερ- 
γα τῆς σχηνῆς, τὸ φαυλότατον * οἱ δὲ ὅ τι (58) Exa- 
στος, T| ἑχάστη τύχοιεν ἔχοντες" πάντες δὲ ἔφερον, 
xaX οὐδεὶς ὃν ἀσυντελῆς, οὐδὲ τῶν πενεστάτων. Οὕτω. 
xai ἡμεῖς τῇ τιµίᾳ τοῦ θεοῦ σχηνῇ τῆσδε τῆς "Ex- 
χλησίας, ἣν ὁ Κύριος ἔπηξε, καὶ (89) οὐχ ἄνθρωπος, 
f διαφόροις ἀρετῆς συνοικοδομεῖται κάλλεσιν, & μὲν 
μιχρὸν, ὁ δὲ μεῖζον, πάντες δὲ ὁμοίως εἰσφέρωμεν 
εἰς ἔργον τέλειον, εἰς κατοικητήριον Χριστου (90), 
εἰς ναὺν ἅγιον, συντιθέµενοι, χαὶ συνσρμολοχούµε- 
vot (91) τῇ ἀρχιτεχτονίᾳ τοῦ Πνεύματος. Πάντως δὲ 
οὐδὲν εἰσοίσομεν τοσοῦτον, ὅσαν εἱλήφαμεν, xav 
πάντα εἰσφέρωμεν. Ἐπεὶ καὶ τὸ εἶναι ἡμῖν ἐκ 8205, 
χαὶ τὸ εἰδέναι θΘεὸν, xat αὐτὸ τὸ ἔχειν ὃ εἰσενέγχῳ- 


.---* 9 


*' Philipp. η, 15. ** Isa. xxvi, 17. 9 1 0ος. 1, 6. ?* Luc, xxi, 2... *! Luc, xvin, 45. ** H. Paral. 
xxxi, 12squ. 9? Exod. xxv, 3 sqq.; xxxv, 22 sqq. ** Hebr. vin, 2. ** Ephes. n, 21. 


recte quidem. Etenim. post inessem fruges in hor- 
reis reconduntir, 

(80) Τὸ μηδὲν ἔχειν. Billius : « paupertatem. » 

(81) Τὸ τὸν προθυµούμενον, etc. Billius. nimis 
paraphrastice : « bouiinis eo affectu przediti laudem 
et commendationem. » 
(33) Kai. Sic decem Colb., Or. 1, et Pass. Deest 
in el. 

(86) Ἐν προστασίἰᾳ. Coisl. ὅ et Or. 4, ἓν ταῖς 
προστασίαις, — - 

(às Alapá. Sic Reg. ph. Dcest in ea. 
. (85) Asuxóperov. Coisl. 4, &moXAsvzógzvov. 

(86) Th» σχηνήν. Billius, « arcam. » In. prima 


editione verterat, « tabernaculum, » quod sane re. 
ctius videtur. Aliud enim erat « arca, » aliud « u- 
bernaculum. » 

(87) Oi µέν. Duo Regg. et Or. 1, ὁ μέν. 

(i) "Οτι, Dass., εἴ τι. 


89) Kal. Sic Pass. Deest in ed. ' 
(90) Χριστοῦ. Colb. 1, θεοῦ. 
(91) Συντιθέμεγοι καὶ συναρμοογούμενοι. Dil. 


lius : « constructum οἱ coagmentatum. » Id relert 
« ad templum, » cum ad nos ipsos referri debet, 
Nos enim ipsi sumus, qui, architectonica Spiritus 
saneti arte, «in templum Dei construimur, εἰ eoa- 
gmentamur. 
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τῇ ἀξίᾳ τοῦ διδοµένου, τῇ δὲ. δυνάµει χαὶ τῇ A men. collaturi. simus, quam accepimus. Quando- 


διαθέσει τοῦ χαρποφοροῦντος, εετρεῖ θεὺὸς τὴν ἐπί- 
δοσιν. 


quidem divini beneficii est, quod sumus, quod 
Deum cognoscimus, quodque etiam, quod olfera- 


mus, habemus. Atque illud pulcherrimum  humanissinumque censendum est, quod Deus largitio- 
nem, non oblatze rei pretio οἱ dignitate, sed offerentis affectu et facultate metiatur. 


&. Mà οὖν ἀναμείνῃς Ὑενέσθαι χρηστὸς, ἀλλ᾽ ἤδη 
γενοῦ μηδὲ ὅτι τῆς ἀξίας λείπῃ, τὸ πᾶν ἑλλίπης (92). 
Αλλά τὸ μὲν εἰσένεγχε, τὸ δὲ προθυµήθητι (95), 
ὑπὲρ δὲ τοῦ δεῄθητι δοθῆναι συγγνώμην τῇ ἀσθενεί1. 
οὐκ ὀφθήσῃ, φησὶ, xevóc ἐναντίον µου. Μηδεὶς 
ἕστω χενὸς, μηδὲ ἄχαρπος, μηδέ τις στεῖρα ψυχἠ xat 

Ύονος. Ἕχαστος ἐκ τῶν παρόντων χαρποφορείτω 
θεῷ, xal ἐκ τῶν οἰχείων (94): 6 ἁμαρτάνων τὴν µε- 
ταδολην, ὁ χαλῶς τρέχων, τὴν εὐτονίαν, ὁ νέος τὴν 


ΙΧ. Proinde ne beuignus esse cuncteris, sed jam 
esto; nec, quia satis. dignum munus. offerre uon 
potes, idcirco officium omnino desere. Quin po- 
tius ita te compara, ut alia statim offeras, ali» 
pronipta ac propeusa voluntate efferre exoptes, de 
aliis iufirmitati tux veniam petas. Nom apparebis, 
inquit, coram me vacuus **, Nemo igitur vacuus, 
et iníructuosus sit, nec anima ulla sterilis οἱ in- 
fecunda. Unusquisque Deo quz suppetunt, et quz 


ἐγχράτειαν, 1j πολιὰἁ τὴν φρόνησιν, ὁ πλούσιος τὴν B propria sunt, 39 muneris loco offerat : qui pec 


µετάδοσεν, ὁ πένης τὴν εὐχαριστίαν, ὁ Ev ἐξουσίᾳ τὴν 
ἀτυχίαν, ὁ εἰσπράττων τὴν ἡμερότητα,. Οἱ ἱερεῖς, 
ἐγδύσασΌθε δικαιοσύνη», 1, τό γε ἀληθέστερον εἰπεῖν, 
ἐνδυσώμεθα * μὴ διασπείρωµεν τὰ πρόδατα τῆς vo- 
μῆς, καὶ διαφθείρωµεν, ὑπὲρ ὧν ἔθηχε τὴν φυχὴν ὁ 
ποιμ]ν ὁ χαλὸς, ὁ γινώσχων τὰ ἴδια, χαὶ γινωσκόμε- 
νος ὑπὸ τῶν ἰδίων, xat xaXov κατ ὕνομα, xal εἰσ- 
άγων αὐτὰ, χαὶ ἑξάγων ἀπό τε ἀπιστίας εἰς πίστιν, 
χα) ἀπὺ τῆς ζωῆς ταύτης ἐπὶ τὴν ἐχεῖθεν ἀνάπαυ- 
σιν. Φοθηθῶμεν, μὴ ἀφ᾿ ἡμῶν ἄρξηται τὸ χρῖμα, χα- 
τὰ τὴν ἀπειλήν ΄ ph λάόωμεν ἐχ χειρὸς Κυρίου διπλᾶ 
.*à ἁμαρτήματα (95), αὑτοί τε οὐκ εἰσιόντες, xal 
τοὺς εἰσελθεῖν δυναµένους χωλύοντες. 


cat, vite mutationem ; qui recte currit, in. cursu 
constantiam ; adolescens continentiam, senex pru 
dentiam, dives largitionem, pauper gratiarum actio 
Rem; qui potentia pollet, snodestiam ; qui exigit, 
mapsuetudinem. Sacerdotes, induite justitiam *! 


aul, uL verius dicam, induamus : pascus oves me. 


dispergamus et jugulemus **, pro quibus bonus ille 
Pastor animam suam posuit, qui oves suas cogno- 
scit, eL a suis cognoscitur, et eas vocat, et intro- 
ducit atque educit **, tum ab impietate ad. fidem, 
tum ab hac vita ad futuram requiem. Tímeamus, 
ne, quod Seriptura comminatur, a nobis Dei judi- 
cium incipiat ! ; ne de manu Domini duplicia pec- 


cala accipiamus *, non modo ipsi non introeuntes, sed etiam et eos qui introire possunt , prohiben- 


tes ?. 


FP. Τὰ «pó6ata, μὴ ποιµαίνετε τοὺς ποιμένας, C. , X. Oves, pastores ne pascite, nec supra fines 


μηδὲ ὑπὲρ τοὺς ἑαυτῶν ὄρους ἑπαίρεσθε * ἀρχεὶ γὰρ 
ὑμῖν, ἂν χαλῶς ποιμαίνησθε (96). Μῆ χρίνετε τοὺς 
χριτὰς, μηδὲ νομοτεθεῖτε τοῖς νοµοθέταις’ οὐ γάρ 
ἐστι θεὸς ἀχαταστασίας χαὶ .ἀταξίας, ἁλλ εἱρήνης 
xai τάξεως, Μὴ τοίνυν ἔστω τις χεφαλἡ, µόγις που 
χεὶρ τυγχάνων, fj ποῦς, T] ἄλλο τι τῶν, εὐτελεστέρων 
μελῶν (97) τοῦ σώματος * ἀλλ᾽ ἔχαστος ἐν T, ἐκλήθη 
τάξει, ἁδελφοὶ, ἓν ταύτῃ µενέτω, xàv T] τῆς χρείττο- 
vog ἄξιος. &v ip στέρχει (98) τὴν παροῦσαν, πλέον 
εὐδοχιμῶν, ἢ ἐν τῷ ζητεῖν ἦν οὐκ ἔλαθεν. Mf, τις, 
ἑνὸὺν ἀχινδύνως ἔπεαθαι, ἄρχειν ἐπιχινδύνως ἐπιθυ- 
privo * μηδὲ à τῆς ὑποταγῆς νόμος χαταλυέσθω, fj 
χαὶ τὰ ὀπίγεια συνέχει xal τὰ οὐράνια ᾽ μηδὲ ποιῶ- 
μεν ἀναρχίαν τὴν πολυαρχίαν. Οἱ περὶ λόγους, μὴ 
σφόδρα τοῖς λόγοις θαῤῥεῖτε, μηδὲ σοφίξεσθε περισ- 
cà χαὶ ὑπὲρ τὸν λόγον, μηδὲ νιχᾷν ἐπιθυμεῖτε πάν- 
τα χαχῶς, ἀλλ ἔστιν ἃ καὶ ἠττᾶσθαι χαλῶς ἀνέχε- 
σθε (99). Δότε τῷ Λόγῳ τὸν λόγον’ ποιῄσατε διχαιο- 
σύνης ὅπλον, μὴ θανάτου, τὴν παίδενσιν. 


vestros assurgite; satis enim vobis est, si recte 
pascamini. Nolite judicare judices, nec legislatori- 
bus leges przscribite. Non est enim dissensionis 
et confusionis Deus, sed pacis et ordinis *. Ne quis 
igitur capul sit, qui vix aut manus, aut pes, aut 
vilius quoddam aliud corporis membrum est : ve- 
run, quo vocatus est, in eo gradu quisque ma- 
neat, etiamsi alioqui prastantieri dignus sit; pus 
utique laudis liabiturus ex eo quod priesenii gradu 
acquiescit, quam si eum quarat, quem non 9606: 
pit. Ne quis, cum sine periculo alium sequi liceat, 
praeire cum periculo expetat; nec obedientix lex, 
que tam terrena quam colestia tuetur atque con- 
servat, infringatur : neque commiltanus, ul prae- 
fectorum multitudo in dissolutam sine ullis. praefe- 
ctis vivendi licentiam recidat. Qui litteris operaw 
datis, ne doctrine atque eloquentize vestra ma- 
gnopere confidatis, nec immodice et plus quam ra- 
tio postulat, sapientes sitis, nec omnibus in rebus 


*5 Exod. xxu, 15. *! Psal. cxxxi, 16. 28 Ezech. xxxiv, 5, 6. ** Joan. x, 11 sqq... 1 Petr. 1v, 17. 
* Πρ. xL, 2. ὃ Matth. xxi, 10. * 4 Cor. xiv, 25. 


92) Ελλίπης. Or. 4, ἑλλειπῇς [malel. 

5. Τὸ 0à x, x υµήθητι. Sic quinque Regg., decem 
Colb., Or. 1, Pass., quorum auctoritate resecavimus 
μή ante προθυµήθητι, quod in editis reperitur. 

(94) Καὶ ἐκ τῶν οἰκείων. Sic plures codd. Deest 
ἐκ in ed. Billius vertit : « et quod Deo convenit. » 

(95) Διπ.ἰᾶ τὰ ἁμαρτήματα. « Duplicia peccata, » 
id est, « duplices peccatorum paras.» - 


(96) Ποιμαίνησθε, Weg. ph. et Coisl. 4, ποιµαί- 
νοισθε. 
(97) MeAàv. Reg. ph, C»isl. 14, octo Colb., Or. 8, 
μερῶν, « pars. » ] 
(98) Ἐν d στέρτει. Forsan, ἐν τῷ στέρ- 


ἒιν. . 
(90) ᾽Αγέχεσθε. Coisl. 4, ἀνέχεσθαι. 
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vincere male cupiatis, sed in quibusdam etiam honeste vinci equo animo feratis. Verbo sermones 


date. Curate, ut. doctrina, non mortis, sed justitiz 
XI. Milites, contenti estote vestris atipendiis , nec A 
quidquam prz»ter id quod vobis constitutum est, 
exposcite *. Hoc mecum vobis faciendum przsceri- 
bit magnus ille veritatis praeco Jeanmes, vox illa 
Verbi praevia. Quid stipendium appellat? Regiam 
eerte annonam, alque munera illa, qu: iis, qui 
370 Hlignitates obtinent, lege eonstituta suni. Quo 
autem superfluum est, cujusnam sit? Ipse quidem 
vereor dicere, ne quid sinistri ominis hic sermo 
habeat: sed ipsi certe satis per vos intelligitis, 
quamvis dicere supersedeam: Qui a reipublice αι]- 
ministratione nomen ducitis, que Cesaris sunt, 
Cesari reddite, et qu» Dei, Deo *; illi vectigal, 
huic timorem; timorem autein. cum dico, expila- 
tionem prohibeo. Quid vero magni, fortasse dicturi 
estis, ex ea rs lucrabimur? Hem omnium mazxi- 
mám; meque, si ita vultis, mediatore, nimirum 
spes faustas, ac primas supern: civitatis, non hu- 
jus exigus minimeque inter civitates, cujus ne 
imperium quidem tenere, ut in aliricis mes gra- 
tiam parcissime loquar, admoduni amplum est ac 
gloriosum. Illic primas tenere cupiamus; illius vi- 
Ue splendorem assequi e&tudeamus; pro misera- 
tione in hac vita calamitosis exhibita, in Abraham 
8inu requiescamus ; justum judicium judicemus; 
pauperem et egenum eripiamus : vidus et orphano 
misericordiam impertiamur; eos, qui ad necem 
traluntur, redimamus ; aut, uL levissime dicam, 
manus ipsis ne afferamus : eum qui nostrar, 
etium usque ad mensa micas", opem implorat, ne 
despiciamus : ulcerosum et pro foribus nostris ja- C 
ceutem ne pretereamus : laborantibus aliis, atque 
in calamitate constitutis, luxui ne studeamus; nee 
eouservum nostrum exhorrescamus. Ne, quaso, 
fratres et amici, a divitis illius partibus stemus, 
nec flamwis cruciemur, nec vasto hiatu a piorum 
cotu dirimamur : nec cum Lazaro poupere illo 
&upplices agamus, ut nostram linguam ignis ardo- 
ribus exustam, extremo digito refrigeret, ac ne id 
quidem impetremus. Simus benigni, inisericordes, 
bumani : Magistri nostri bonitatem smulemur, 
qui solem oriri facit, non minus super malos, quam 
super bonos, pluviaque sua omnes zxeque alit *. Ne 
ex aliorum egestate rem familiarein augere sus- 


B 


vobis instrumentum sit. 

ΙΑ’. Ἀρκεῖσθετοῖς ἰδίοις ἐψωνίοις. οἱ στρατιῶται, 
χαὶ μηδὲν ὑπὲρ τὸ διατεταγµένον ἀτεαντεῖτε. Ταντα 
ὑμῖν διαχελεύεται μεθ) ἡμῶν Ἰωάννης, 6 μέγας της 
ἀληθείας χΏρυξ, fj (1) πρόδρομος τοῦ Λόγου φωνή. Τί 
λέγων ὀψώνιον (2); Τὸ βασιλιχὸν σιτγρέσιον ὅπηλον- 
ότι, xal τὰς ὑπαρχούσας Ex νόµου τοῖς ἀξιώμασι δω- 
psác. Τὸ δὲ περισσὸν, τίνος (6): Ἐγὼ μὲν ὀχνῶ λέ- 
γειν τὸ βλάσφημον΄ ὑμεῖς δὲ, οἵδ' ὅτι (4) συνίετε, 
κἂν ἐγὼ φείδωµαι. Απόδοτε τὰ Καίσαρος Καίσα- 
pi, xal τὰ τοῦ Θεοῦ τῷ θεῷ ' τῷ μὲν τὸ τέλος, τῷ 
δὲ τὸν φόδον, ὑμεῖς οἱ τῆς πολιτείας ἐπώνυμοι” φόθον 
δὲ ὅταν εἴπω, χωλύω τὴν πλεονεξίαν. Τί οὖν ἡμεῖς 
γερδανοῦμεν, τάχα ἂν εἴποιτε, μέγα; Τὸ πάντων µέ- 
γισταν΄ χαὶ εἰ βούλεσθε, δι ἐμοῦ µεσίτου, τὰς χρη- 
ετὰς ἐλπίδας, χαὶ τὰ πρωτεῖα τῆς ἄνω πόλεως, οὗ 
cnc μικρᾶς ταύτης καὶ ἑλαχίστης àv πόλεσιν, ἧς o5- 
δὲ τὸ ἄρχειν, ἵνα μετρίως εἴπω τιμῶν ὡς θρεφαµέ- 
νην, t&v) τι σεμνὺν xal ὑπέρλαμπρον. Ἐκεῖ yevé- 
ὅθαι πρῶτοι θελήσωμεν΄ μεταποιηθῶμεν τῆς ἐχεῖθεν 
λαμπρότττος» ἐν χόλποις ᾿Αθραὰμ, ἀντὶ τῆς ἐντεῦθεν 
εὐσπλαγχνίας, ἀναπαυτώμεθα * χρῖμα δίχαιον χρίνω- 
μεν ἐξελώμεθα πένητα xol πτωχόν yfpav χαὶ 
ὀρφανὸν ἑλεήσωμεν' ἐχπριώμεθα κτεινοµένους, 1j 
τὸ Ye μετριώτατον (D) εἰπεῖν, ph αὐτοὶ χτείνω- 
uey* μὴ παρίδωµεν τὸν δεόµενον ἡμῶν, µέχρι καὶ 
τῶν ἀπὸ τραπέζης Ψιχίων (6): xaX μὴ παραδράµωμεν 
τὸν ἠλκωμένον (7), καὶ βεθλημένον ἐν τοῖς ἡμετέ- 
ροις πυλῶσιν' ph τρυφήσωμεν, ἄλλων καχοπα- 
θούντων * μὴ βδελυξώµεθα τὸν ὁμόδουλον ’ μὴ, chiot 
xal ἁδελφοὶ, Ὑενώμεθα τῆς τοῦ πλουσίου µερίδος, 
μηδὲ ὀδυνηθῶμεν ἐν τῇ φλογὶ, μηδὲ τῷ χάσµατι δια- 
στῶμεν ἀπὸ τῶν ὁσίων, μηδὲ ber OG pev Λαζάρου τοῦ (8) 
πένητος, ἄχρῳ δαχτύλῳ (9) καταφῦξαι τὴν γλὼσ- 
σαν ἡμῶν φλεγομένην, xai μηδὲ τοσούτου τυγχάνω” 
pev. Γενώμεθα χρηστοὶ, εὔσπλαγχνοι, συμπαθεῖς * 
μιμησώμεθα τοῦ Δεσπότου τὴν ἀγαθότητα, ὃς &va- 
πέλλει τὸν ἥλιον ἀγαθοῖς καὶ πονηροῖς (10), καὶ τρέφει 
τῇ βροχῇ πάντας ὁμοίως. Μη δεξώµεθα πλουτεῖν διά 
τῆς τῶν ἄλλων πενίας * μὴ παρὰ τοσοῦτον ἔλθωμεν 
τῆς θείας ἱσότητος, μηδὲ µίξωμεν τὸν ἡμέτερον 
πλοῦτον ἀλλοτρίοις δάχρυσιν, ὑφ' ὧν ὡς ἰοῦ xai ση- 
τὸς ἐχδαπανηθήσεται, 5, τό ye τῆς Γραφῆς c 
πεῖν, ἐξεμεθήσεται. ᾽Αλλά ἔσμεν τοῦ δέοντος ἆπο- 
πληστότεροι (11); ἔστι xai πλεονεχτῆσαι χκαλὼς. 


* Luc. i1, 14. * Matth. σα, 21. Luc. svi, 20 sqq. * Matth. v, 45. 


(1) 'H. Sie duo Regg. In ed., 5. 

(2) Ti. «έχων évyoviov. live et qua sequun- 
itur, usque ad luec verba, τὸ δξ περισσὸν, τί- 
yog ; non sunt, juxia Montacutium, Gregorii verba, 
se schuliastae cujusdam glossema, quod in textum 
irrepsit. Miratur id a nemiue observatum. Nicetas 
tatnen ut genuinam Gregorii sententiam explicat. 

(5) TO δὲ περισσὸν, τίνος; Alludit Gregorius, 
iuquit Nicetas, ad illud Cliristi, apud Μαι. v, 37 : 
« Quod autem his abundantius est, a. 1nalo est, » 
Eodem modo innuit Theologus, ea, qui necessariis 
vite usibua supersunt, ab impuro spiritu esse; id 
tamen eloqui uon audet, ne quid tristioris ominis 
habeat oratio. 

(4) Οἱδ᾽ ἔτι. Sic omnes codices. Sie legit Pirchy- 


D merus, qui reddit : « Vos autem, recte novi, intelli- 


gitis. » Deest otóx in ed. 

5) Μετριώτατον. Tres Regg., quatuor Colb., Or. 
1, Pass., μετριώτερον. . 

(6) ὕιχίων. Tres Regg. Or. 1, Pass., dto. 

(7) τὸν ἡ Ἰκωμένον. Sw tres Regg , duo Cuisl., 
duo Colb., et Or, 1. in Par. ed., εἰλχωμένον. 

(8) Τοῦ. Sic quinque Regg , Coisl. 1, Or. 1, Psss. 
Deest iu ei. 

(9) Aaxzv.Aqo. Plures codices, δακτύλου. 

(10) ᾽Αγαθοῖς καὶ πονηροῖς. Pass., bri ἀγαθοὺς 
χαὶ πονηρούς. , 

(14) "AzozAnecórepor; Sic Reg. hm, pl, cum 
interrogationis nota. lu editis, ἁπληστότεροι. 
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Δῶμὲν τι μιχρὸν ἐντεῦθεν, (v' ἐχεῖθεν πλουτήσωμεν. Α tineamus; absit ut. tam longe a. divina cquitate 
recedamus ; nec divitias nostras cum aliorum lacrymis misceamus, a quibus tanquam a rubigine 
sc nea consumentur, aut, ut Scripturz verbo ματ, evomentut *. Verum ad rem avidiores su* 
mus, quam par sit? Nibil prohibet, quomiuus laudabili avaritia teneamur. Paululum quiddam hic 
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demus, ut illic divites el copiosi simus. 

IB. Ταῦτα μὲν οὖν (19) Ίδη xowà πρὺς πάντας, 
οὗ τοὺς (15) Ev πολιτείᾳ µόνον, τὰ παραγγέἐλµατα 
χοινὰ γὰρ καὶ γοινῆς ἀῤῥωστίας τὰ φάρµαχα. Σὺ δὲ 
ἀπόγραφε δικαίως ἡμᾶς, ὁ τῶν ἡμετέρων φόρων ἀπο- 
Υραφεύς (14) * ἀπόγραφε, μὴ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἔπι- 
μελῶς, ὧν οὐδὲν, f| μικρὸν τὸ χέρδος, ἤ εἰς (15) ἀχοῖς 
JXp'v καὶ ἡδονὴν, ἀλλὰ τὸν ἐμὸν λαὸν ὁσίως xat φι- 
Ἰανθρώπως * αἰδεσθεὶς, εἰ μή τι ἄλλο, f| τὸν χαιρὸν 
αὐτὸν, ὅτι καὶ ὁ Σωτὴρ ἐν ἀπογραφῇ τἶχτεται. Ἐξ- 
θε γὰρ δόγµα, φησὶ. παρὰ Καίσαρος Αὐγού- 
στου, τοῦ ἀπογράφεσθαι (16) πᾶσαν τὴν οἰκουμέ- 
γην καὶ ἀπεγράφετο. Ἀγέδη δὲ xal "Ioco àv 
Βη91εὲμ σὺν Μαριὰμ τῇ μµεμγηστευμένῃ αὐτῷ 
γιγαικὶ (41) ἀπογράψασθαι, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν 
ἐξ οἴχου xal πατριᾶς Δαδίδ. Καὶ τηνικαῦτα ὁ Σω- 
τὴρ τίχτεται, τὸ θαυμάσιον, ὁ πάντων δημιουργὸς 
(18) xaX δεσπότης, £v φαύλῳ (19) xat μιχρῷ χαταλύ- 
ματι. Φοθηθῶμεν τὸ µυστήριον * αἰδεσθῶμεν τὴν ol- 
χονοµίαν (20), χαὶ σὐτοὶ τῷ xatpip τι συνεισενέγχω- 
μεν. Nov ἄγγελοι χαίρουσι, νῦν ποιμένες περιαστρά- 
πτονται, νῦν ἀστὴρ ἐξ ᾿Ανατολῶν τρέχει πρὸς τὸ µέ- 
Υιστον φῶς xal ἀπρόσιτον ' νῦν μάγοι προσπ/πτουσι, 
xal δωροφοροῦσι, xaX τὸν πάντων βασιλέα γινώσχου- 


371 ΧΙ. Ilzc quidem precepta non a eos so- 
lum, qui rempublicam gerunt , sed etium ad omues 
communiter spectant. Communis enim morbi com- 
munia quoque medicamenta sunt, Tu vero qui tri- 
huta nostra in publicas rationes refers, fac uos 
juste describas ; id age, non ut sedulo et accurate 
orationes meas, quarum, vel uulla, vel parva utili- 
tas est , vel onribus tantum grata atque jucunda, 
sed populum meum sancte et humane describas : 8i 
nihil aliud, at certe tempus hoc reverentia prosé- 
cutus ; quandoquidem ipse quoque Salvator descri- 
ptionis tempore nascitur. Εκ enim , inquit , edi- 
cium a Cesare Augusto, ut describerelur universus 
orbis; et quidem describebatur. Ascendit autem et 
Joseph tn Beihlehem , ut cum Maria desponsata sib; 
uxore profiteretur, eo quod esset de domo et [amilia 
David **, Atque eo tempore salutis auctor in lucein 
prodiit, res admiranda! omnium rerum opifex ct 
dcminus, in exiguo et ignobili diversorio, Mysterium 


. lioc timeamus ; Christi incarnationem revereamur ; 


in gratiam temporis nos quoque aliquid erogemus. 
Nunc angeli gaudent, pastores luminis fulgore per- 
stringuntur *! ; nunc ab Oriente ad lucem maximam 


σι, xal καλῶς τῷ ἁστέρι τεχµαίρονται τὸν οὐράνιον * C οἱ inaccessibilem stella currit; nunc magi procum- 


vov( τε Ἡρώδης µα[νέται, χαὶ παιδοφονεῖ, xat διὰ 
τὸν ἐλευθερωτὴν, ἀναιρεῖ τοὺς τῆς ἐλευθερίας τυγ- 
χάνειν ὀφείλοντας. ᾽Αλλ᾽ ἡμεῖς γε μετὰ τῶν προσχυ» 
γούντων γενώµεθα, xal προσενέγχωµεν τῷ δι’ ἡμᾶς 
πτωχεύσαντι µέχρι xal σώματος, uh λίδανον, μηδὲ 
χρυσὸν, μηδὲ σμύρναν * τὸν μὲν ὡς θεῷ (21), τὸν δὲ 
ὡς βασιλεῖ, τὴν δὲ ώς γευσαμένῳ δι ἡμᾶς νεχρότη- 
τος (22) ' ἀλλὰ δῶρα μυστιχὰ, χαὶ ὑπὲρ τὸ φαινό- 
µενον * τό γε μηδὲν λαθεῖν, μηδὲ τῷ πλούτῳ τι συγ- 
χωρῆσαι κατὰ πενίας, umb ἁδιχῆσαι τὸ πλάσμα διὰ 
τοῦ πλάσματος. 


bunt, ac dona offerunt, omniumque Regem agnoscunt, 
el ex sideris aspectu celestem egregie conjectura 
assequuntur. Nunc Herodes furit, et pueros ob- 
truneat , et propter libertatis nostr» vindicem, eos, 
qui in libertatem asserendi erant, de medio tollit '*. 
Αι nos ab adorantibus stemus; eique qui nostra 
salutis causa eo paupertatis se demisit, ut corpus 
etiam acciperet ; non thus, non aurum, non myr- 
rham, primum ut Deo, secundum ut regi, tertium, 
ut ej qui nostra causa morlem degustavit, offera- 
inus ; sed mystica dona, iisque, qua oculis cernun- 


tur, sublimiora; nimirum, ut nihil accipiamus, nec divitiis quidquam adversus pauperlstem conceda- 
mus, nec Dei creaturam per aliam creaturam injuria afficiamus. 


IT". Σὺν ΧἈριστῷ γράφεις, σὺν Ἀριστῷ ταλαντεύεις, 


XIII. Cum Cbristo describis, cum Christo tríbu- 


συν τῇ κεφαλῇ δοχιµάζεις, μετὰ τοῦ λόγου λογίξη. p tum expendis, cum capite censuram facis, cum 


Χριστὸς ἄρτι γεννᾶταίΥ σοι, xai θεός ἐστι, χαὶ &v- 
θρωπος Υίνεται, xat ἀνθρώποις συναναστρέφεται. Τί 
τοῦ λόχου δηλοῦντος; Ἐμοὶ δοχεῖ (25), εἰς νουθε- 
σἰαν τῶν τὰ τοιαῦτα πιστευοµένων (24), ὅτι ταῖς µε- 
γΐσταις τῶν διοικήσεων Geb ἀεὶ συνεισέρχεται. Καὶ 


* Job xx, 15. 


49) Ob». Deest in ed. 

43) Τρύς. Pass., τοῖς. 

14) Φόρων ἀπογραφεύς. Sic Coisl. 4. lu Cois:. 
9, et eX., γραφεύς. Deest φόρων ined. 

15) Elc. Deest in Regg. c, d, et Coisl. 4. 

16) ᾽Απογράφεσθαι. Tres Reg., Coisl. 4, Pass., 
ἁπογ σθαι. 

(11) Γυναικἰ. Sic Reg. c. Deest in ed. 

18) Δημιευργός. Or. 1, ποεητής, « factor. » 

(19) "Ex φαύ.φ. Weg. ph. εἰ Coisl. 4, iv φά- 


19 Luc. u, ἆ β4α4. | ibid. 9 sqq. 


Verbo rationem subducis. Nunc Christus tibi nasci- 
tur, et Deus est, et liomo efficitur, et cum homini- 
bus conversatur. Quid autem sibi vult hic sermo? 
Sane, nisi me sententia fallit, eos, 979. quibus 
hujusmodi munera cominissa $unt, adimonet, Deum 


1* Matth. 11, 1544. 


τνῃ. € in praesepio. » 
20) Oixorog av. Billius : « humanitatem asaum- 


lam. } 
d (24) Τὸν μὲν ὡς 969, etc. Billius : « partim ut 
299, partim ut Regi, partim, » ete, 

(22) Νεκρότητο. u$5., νεχρώσεως, € morialita- 
tem. » 

(23) Δοχεῖ. Sic Coisl. 4. In ed., δοχεῖν. 

(24) Πιστευοµέγων. Regg. c,d, et Coisl. 1, nme 
στευµένων, . 
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una semper maximis rerum administrationibus co- A ἵνα μὲν χαταιδέσειε (35) τοὺς ἁπογράφοντας, ττνι- 


mitem interesse, Et quidem, ut descriptores pudore 
quodam afficia!, ae commoveat, eo tempore carnem 
assumit, et cum hominibus versatur ; ut aulem ser- 
vituti nostre solatium afferat , animique zquitatem 
veluti lege sauciat (nam ne id quidem contemptim 
praetereundum est), non modo suo, sed etiam Petri, 
discipulorum omuium clarissimi , nomine didra- 
chmum pendit 135. Nam propter nos homo factus erat, 
servique formam suscepit !*, et pro iniquitatibus 
nostris ad mortem ductus est !*. Πας Salvator fecit, 
idque cum voluntate s$0la nobis, utpote Deus , salu- 
tein. afferre possel, quemadmodum et universam 
rerum machinum solo jussu atque imperio procrea- 
vit, Majus autem, et ad incutiendum pudorem ac- 


καῦτα ὁμιλεῖ σαρχὶ xat ἀνθρώποις * ἵνα δὰ παραμν- 
θήσηται τῆς δουλείας ἡμᾶς, καὶ τὴν εὐγνωμοσύντν 
νοµοθετήσῃ (οὐδΣ γὰρ τοῦτο παροπτέον), τελεῖ xai 
αὑτὸς τὸ δίδραχµον, χαὶ οὐχ ὑπὲρ ἑαυτοῦ µόνον, 
ἀλλὰ καὶ Πέτρου τοῦ τιµιωτάτου τῶν μαθητῶν iz 
xal ἄνθρωπος ἐγένετο Ov ἡμᾶς, χαὶ δούλου popzty 
ἀνεδέξατο (26), καὶ ὑπὲρ τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν Έχθη εἰς 
θάνατον. Ταῦτα μὲν ὁ Σωτὴρ, xaY τῷ Oc) uat µύ- 
νον, ὡς θεὸς, σῶσαι δυνάµενος, ἐπεὶ xat τὰ πάντα 
προστάγµατι συνεστήσατο" μεῖκον δὲ χαὶ δυσωπης.- 
χώτερον εἰσήνεγχεν ἡμῖν, την συμπάθειαν xai τὸ 
ὁμότιμον (27). Τί δὲ ἡμεῖς οἱ Χριστοῦ μαθτταὶ τοῦ 
πράου xaX φιλανθρώπου, χαὶ τοσοῦτον ἡμῖν Ἀειτουρ- 
Υήσαντος; OD µιµμησόµεθα τοῦ Δεσπότου τὴν εὖ- 


conmodatius nobis contulit, nempe pietatem ac D σπλαγχνίαν» οὐχ ἑσόμεθα χρηστοὶ τοῖς ὁμοδούλοις, 


misericordiam, atque honoris qualitatem. Quid 
vero nos, Christi discipuli, illius, inquam, mitis et 
benigni, et qui nobis usque adeo ministravit? Non 
niagistrl pietatem nobis imitanda proponemus? 
Non benignos ac faciles nos ipsos conservis przbe- 
bimus, ut talem ipsi quoque dominum experiaimur, 
nobis videlicet eadem mensura, qua mensi fneri- 
mu:, repensurum !*? Non animas nostras lenitate 
redimemus? Satis superque grave est liberis homi- 
nibus servitute premi, tantumque iuter eos, qui ex 
eadem terrx: massa coagmentati sunt, interesse, ut 
alii imperent, alii imperio teneantur; alii tributa 
constituant , alii tributi causa describantur; alii 


ἵνα τοιούτου τύχωμεν xa αὐτοὶ τοῦ Κυρίου μετροῦν- 
τος, ὡς ἂν µετρήσωμεν; o) κτησόμεθα τὰς ἑαυτῶν 
Ψυχὰάς, διὰ τής ἡμερότητος;» ᾿Αρχεῖ δυνλεύξιν τοῖς 
ἑλευθέροις, xal τοτοῦτον εἶναι τὸ διάφορον, ὥστε 
τοῦ αὐτοῦ χοὸς, τὸ μὲν χρατεῖν, τὸ δὲ ἄρχεσθαι: xii 
τὸ μὲν τάσσειν φόρους, τὸ. δὲ ἀπογράφεσθαι . xai τοῖς 
μὲν ἁδιχεῖν ἐδεῖναι xa πο,εῖν χαχῶς, τοῖς δὲ (28) 
ὑπὲρ τοῦ μὴ (29) παθεῖν δεῖαθαι χαὶ ἀγωνίκεσθαι” 
xai ταῦτα εἶναι περὶ τὴν µίαν εἰχόνα, καὶ τὸ Ev 
ἀξίωμα, τοὺς τῖς αὐτῆς ζωῆς χληρονόµους, ὑπὲρ ὧν 
Ἄριστὸς ὁμοίως ἀπέθανεν. 'Apxsi ταῦτα τοῖς ἐλευθέ- 
potc* μὴ βαρυνέσθω δὲ 6 ζυγὸς, μηδὲ της πρώτης 
ἡμῶν ἁμαρτίας τὸ ἐπιτίμιον. 


mjuriam inferre, maloque afficere i:npune possint, alii, ne quid patiantur, laborent, ac precibus con- 
tendant; eaque. cirea unam et eamdem imaginem , circa unam et eamdem dignitatis prestantiam cou- 
tingere, circa ejusdem vile hxredes , et pro quibus Christus z:que mortuus est. Satis, inquam, hzc 
liberis bominibus molesta sunt; ne quid huic jugo ponderis addatur, ne quid poe illi, qua — primum 


nostrum peccatum mulctatum est, acerbitatis aecedat, 


XIV. Utinam funditus pereat vitium , et primum C 


illius semen, ac pravus ille, qui , dormientibus no- 
bis , zizania superseminavit ", ut mali principium 
ex boni incuria nasceretur, non secus ac tenebra- 
rum principium, est lucis secessio. Hxc nobis li- 
gnum illud invexit, et amarus esus, et invidus ser- 
pens, et lex violata, ας 379 hanc poenam irroga- 
vit, ut in sudore vultus nobis victus sit parandus !*. 
Hinc ego nudus et indecorus, et nuditatem cognovi, 
et pelliceaim vestem indui, et e paradiso dejectus 
sum, atque ad terram, ex qua sumptus fueram, 
aversus sum, id unum deliciarum loco labens, quod 
calamitates meas cognitas habeam : el pro exigua 
voluptate, perpetuo moerore damnatus sum ; eaimn- 


ΙΔ’. Ὡς &nólowo dj xaxía, xal ἡ πρώτη ταύτης 
χαταδολὴ, xat ὁ καθεύδουσιν ἡμῖν ἐπισπείρας τὰζ.- 
ῥάνια Ἱ]ονηρὸς, tv' ἀρχὴ τοῦ xaxou γένηται τὸ àys- 
λησαι τοῦ ἀγαθοῦ, ὥσπερ xal σχότους ἡ τοῦ φωτὸς 
ὑποχώρησις. Ταῦτα τὸ ξύλον, xal ἡ πικρὰ γεῦσις, 
καὶ ὁ βάσχκανος ὄφις, καὶ ἡ παρακοὴ tv ἱδρῶτι τοῦ 


προσώπου (fjv καταχρἰνασα. Ἐντεῦθεν γυμνὸς ἐγὼ 


καὶ ἀσχήμων, xaX τὴν γύµνωσιν ἔγνων, χαὶ τὸν δερ- 
µάτινον χιτῶνα ἠμφιασάμην, καὶ τοῦ παραδείσου 
διέπεσον (50), xat εἰς τὴν γῆν ἁπεστράφην, ὅθεν ἐλῆ- 
φθην, ἓν τοῦτο ἀντὶ τρυφῆς ἔχων, τὰ ἐμαυτοῦ yrvo- 
σχειν xaxá* xal λύπην κατεχρίθην ἄπαυστον àv 
τῆς μιχρᾶς (31) ἡδονΏς, xaX πόλεμον πρὸς τὸν cóu- 
θέντα καχῶς, xai Gk τῆς Υεύσεως ὑπησπάσαντα. 


que poenam pendo, ut mihi cum eo, qui male in D Ταῦτα τῆς χαχίας ἐμοὶ τὰ ἐπίχειρα’ ἑντεῦθεν τὸ 


!5 Mattb, xvit, 26, !* Philipp. 1t, 7. !5 Isa. Lu, 5. 6 Luc. vi, 98... !? Mattb. xin, 20. !* Gen. t, 0, 


(85) Καταιδέσειε. Plures Wegg. et Coisl. 1, χαται- 
δέσῃ. Plurimi Colb., χαταιδήσῃ. 

(86) αγεδέξατο. Quatuor ftegg. et Or. 4, àv- 
έλαδε. 

(21) Εἰσήνεγκεν... τὸ ὁμότιμον. Coisi, ὅ, τὸ ὁμό- 
δουλον, «servitutis zqualitatem. » ιο Gregorii 
vetba non male interpretatur Nicetas de humanis 
affectibus, quos induit Christus, nostram assumens 


naturam, nobisque per omnis, preter peccatum, 
factus simailis : Διὰ τοῦτο Υέγονεν ἄνθρωπος, σνµπα- 


0ήσας ἡμῖν, xal ὁμότιμος γενόμενος, ἵνα ταῦτα ὢντ- 
ὠπούμενοι φιλανθρωπευώμεθα” « Propterea factis 
est hoio, affectus nostros in se recipiens, perinde 
«c nos malis obnoxius, ut nos pudore perífusi hutna- 
eiores essemus. ) 

(28) Τοῖς δέ. Or. 1, τοὺς δὲ. 

(29) Μή. Deest in Pass. 

($0) Διέπεσον. Comb., ἐξέπεσον. 

(51) Μικρᾶς. Colb. 1, πικρᾶς, « acerba. i 
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γεννᾶσθαι (59) µόχθῳ, καὶ Civ, xat λύεσθαι. Αὕτη A meam amicitiam irrepsit, ac per arboris gustum in 


ufrenp χρείας, ἡ δὲ πλεονεξίας, ἡ δὲ πολέμων, πόλε- 
μοι δὲ φόρων (65) πατἐρες, οἱ δὲ τῆς χαταχρίσεως τὸ 
βαρύτατον. 'AXX ἡμεῖς γε μὴ τὸ πρόστιµον ἐπιτεί- 
νωµεν, ὑπὸ τὴν αὐτὴν χείµενοι καταδίχην, μηδὲ ἅλ- 
Ἶοις xaxoi γενώµεθα. Φιλανθρωπίαν ἡμᾶς τὴν εἰς 
ἀλλήλους ἀπαιτεῖ θεὸς, xàv ὑπ αὐτοῦ χολαζώ- 
μεθα. 


fraudem me induxit, bhelluu gerere sit necesse. 
Hoc mihi peccati premium, Hinc factum est, ut 
in labore et aerumna nascar, et vivan, ac moriar. 
llinc indigentia nata est; ex indigentia cupiditas, 
ex cupiditate bella , ex bellis porro tributa, quibus 
in divina condemnatione nihil gravius est οἱ acer- 
bius. At nos saltem , ne multam augeamus, cuin 


eidem pone obnoxii simus, nec male cum alis agamus. Mutuam erga nos ipsos benignitatem  Deug 


a nobis exposcit, etiamsi ab ipso puniamur. 

ΙΕ’. "Εσται χαὶ ἄλλη τις ἐγγραφἉ, xat ἄλλος ἆπο- 
ραφεύς ' εἵτινα βίθλον ζώντων ἀχούεις, χαὶ βίδλον 
o9 σωζοµένων. Ἐκεῖ πάντες "TYpagneópeti μᾶλ- 
Ἂων δὲ ἤδη γεγράµµεθα κατ ἀξίαν τῶν ἐνταῦθα βε- 
ξιωµένων (34) ἕκαστος. Οὐ πλοῦτος ἔχει τὸ πλέον 
ἐχεῖ, οὐ πενία τὺ ἔλαττον, οὗ χάρις, οὐκ ἔχθρα, οὖκ 
Bo τι τῶν ἁπάντων, οἷς ἐνταῦθα τὸ δίκαιον χλέ- 
πτεται. Δαχτύλῳ θεοῦ πάντες γεγράµµεθα, καὶ ἀνοι- 
γήσεται ἡμῖν βίθλος ἐν ἡμέρᾳ ἀποχαλύψεως. Μιχρὸς 
μὲν xa µέγας ἐκεῖ ἐστι, καὶ θεράπων ὁμοῦ δεσπότη, 
τὸ Σολομῶντος φθέγξοµαι (50), xal βασιλεὺς dpyo- 
µένῳ, xai ἀπογραφεὺς (50) ἀπογραφομένψ, xax f, 
Ἰαμπρότης ἐγγύθεν. Καὶ τὸ δύσφημον σιωπήσοµαι * 
πλην ola. γράφοµεν, τοιαῦτα xat Υραφησόμεθα. Ταὐ- 
την ποίησον σεαυτῷ τὴν ἐγγραφὴν χρηστοτέραν, 
ἡμῖν φανεὶς χρηστὸς καὶ φιλάνθρωπος. 


XV. Erit alia quoque descriptio, et descriptor 
alius : nisi forte de quodam viveutiuia pereuntium- 
que libro nibil unquam audisti, lllie omnes in- 
scribemur, vel, ut rectius dicam , jam inscripti su- 
mus, pro merito quo quisque hic vitam confecit. , 
Πίο nou meliori conditione sunt diviti:, nec dete- 
riori paupertas, non gratia, non odiuin, non denique 
alia omnia quibus judiciorum fides ac religio hic 
subripitur et labefaetatur. Omues Dei digito descri- 
pii sumus , nobisque in revelationis die liber apee 
rietur. lilic parvus et magnus est, et servus una 
cum hero !*, ut est apud Salomonem [Job], et rex 
una cum subdito, et descriptor una cum profitente, 
εἰ splendor in propinquo ; nam quod dictu omino- 
Sum est, silentio pr:eteribo, Cactterum. quo. modo 
alios deacripserimus, eodem ipsi quoque describe- 


mur. Hanc inscriptionem si facilem et commodam experiri cupis, fac te commodum nobis et bumanum 


prz beas. 


IG*. Τί πρὸς ταῦτα λέχεις; Τί γράφεις, ὥφίωνος XVI. Quid ad hxc dicis? Quid scribis, amicorum 


ἄριστε xal ἠλίχων καὶ παιδευτῶν ἡμῖν κοινωνὲ xat 
πα:δευµάτων, εἰ χαὶ νῦν ἡμᾶς εἰς τὴν χρεΐττω μοῖ- 
αν ὁ θεὸς ἔταδεν, ὑμᾶς ταῦτα παιδεύειν τοὺς ἐν 
ἑξουσίᾳ (ὀχνῶ Ὑὰρ εἰπεῖν βαρυτέραν); " πατρίδος 
εὐσεθοῦς (51) xaX γένους, ὦ γονέων ἱερῶν ἱερὸν qu- 
τὸν, ὦ ῥίζα τέκνων «ἑερωτέρων (58), πῶς ποτε ἀπο- 
£y» τοὺς ἐμοὺς λόγους; ᾿Αρά τι πείθοµεν, f| δεῄσει 
χατεπάδειν µαχρότερα;, Τοῦτο μὲν οὐκ εἰχάδειν, 
ἀλλ εὖ εἰδέναι xpi, ὅτι σε οἱ παρ ἐμοῦ λόγοι ἔχ 
πλείονος ἔχουσιν. Καὶ γὰρ εἰ µή τινι ἄλλῳ θαῤῥεῖν 
εἴχομεν (59), ἀλλὰ τοῖς (40) λόγοις αὐτοῖς. of σε ἀεὶ 
«phe τὰ χαλὰ ῥᾳδίως ἄγουσιν, Ἡ ἀρχόμενον, ff ἑπό- 
µενον. τοῦτο γάρ ἐστιν, ᾧ τῶν πολλῶν οἱ σοφοὶ δια- 
φέρουσιν. Ἐγὼ δὲ μικρὸν ἔτι προσθήσω τοῖς εἴρη- 
µένοις σὺ μὲν ἔδωχας μισθὸν τοῖς ἐμοῖς λόγοις, óv- 
τινα δέδωκας * οἱ δέ σοι διδόασι xal προσάγουσι n£- 
νητας, πάντα χορὸν ἱερέων, χορὸν φιλοσόφων, οὐδενὶ 
δεσμῷ κάτω χατεχοµένων, μόνα κεκτηµένων τὰ σώ- 
µατα, xal οὐδ' αὐτὰ παντελῶς ' οὐδὲν ἑχόντων Καί- 
capt, πάντα Θεῷ, ὕννους, εὐχὰς, ἀγρυπνίας, δάχρυα, 


1* Job itt, 19. 


(59) Ἐντεῦθεν τὸ γενγᾶσθαι, etc. Sie exponit 


Nieetas : "Ανθρωπος Ὑεννᾶται μόχθῳ, xoi (QT iv 
lórn: «Homo in labore nascitur, in crumna vl- 


vit. 
(59) Φόρων, Coisl. 1, et Or. 4, φόνων, « czdes, 


homicidia. » 


(54) Τῶν ἐνταῦθα βεδιωμένων. Sic Coisl. 1 et . 


Jes., quod etiam Combeflsio placet. η ed., τῶν Ίδη 


βεέαιωμένων. 
55) ΣοΛλομῶντος φθέγξοµαι. Pass., προσφθέγ- 


et zqualium optime, atque iisdem nobiscum use 
magistris et disciplinis? Tametsi nuuc. przstantiori 
gradu atque ordine (vereor enim dicere, graviori), 


- nos Deus collocarit , ut vos, qui magistratum geri 


tis, ista doceamus. O tu, qui pia patria et fawilia 
ortus es, 0 saneta sanctorum parentum planta, o 
sanctiorum liberorum radix ! Quo pacto nunc ser- 
mones meos 37/44 excipis ?, Nunquid te flectunt? 
Αη longiori oratione mihi deliniendus ac velut iu- 
cantandus eris? Equidem {6 jamdiu sermonibus 
meis correptum teneri, non conjectura quadam as- 
sequor, sed certum et exploratum habeo; fretus 
quidem , si nulla alia re, litteris certe ipsis et do- 
ctrina, que te facile semper ad optima quxque du- 


D cit, vel tua ipsius spoute incedentem , vel alios 


sequentem. IIoc enim est, quo sapientes vulgus su- 
perant. Ego vero nonuihil etiam ad ea, qua jam 
dixi, adjiciam. Tu quidem orationi mex mercedem 
persolvisti, quanicunque tandem, persolvisti ; at illa 
ibi dono pauperes offert, tetum sacerdotum chorum 


Eopat, Lapsus memoria liie videtur Gregorius, dum 
Salomoni tribuit verba qux in libro Job occur- 
runt. 

(26) ᾽Απογραφεύς. Sic Coisl. 1 et 2, decem 
Colb., 9r. 4, Jes., etc. In Par. ed. deest. 

(57) Εὐσεθοῦς. Coisl. $, εὐγενοῦς, « celebri. » 

(58) "Iegxocépur. Coisl. 4, ἱερωτάτων. 

50) ΕΙχομεν. Pass., ἔχομεν. In. Miis, ἔχοιμεν. 

Ho Τοῖς. Deest in leg. bm et Or. 1. . 
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ac philosophorum ectum, qui nullo vinculo humi A χτῆσιν οὗ κρατουµένην, ἀποθανεῖν χόσµερ (41), 75 


tenentur, qui sola eorpora , 46 ne ea quidem tola, 
possident ; qui Ceesarí nihil habent, Deo omnia tri- 
buunt, hymnos, preces, vigilias, lacrymas, opes, 
qu: maníbus arripi nequennt , mundo emori, Chri- 
$to vivere, carnem macerare, animam a corpore 
abstrahere. His parcens, aut etiam omnino Deo 
reddens divini numinis famulos et mysteriorum 
conscios, coelestiumque rerum inspectores, has, 
inquam, generis nostri primitias, hzc columina, 
las fidei coronas, has pretiosas margaritas, hos 
templi illius, przeclari, inquam, Ecclesi: coetus, 
lapides, eujus fundamentum et lapis angularis est 
Cliristus : pulcherrime utique, et ipsis, et tibi, et 


σαι Χριστῷ, aápxa χενῶσαι, duyhv ἑλχῦσαι ἀπὸ τοῦ 
σώματος. Τούτων φειδόµενος, ἢ χαὶ χαθαρῶς ἁποδι- 
δοὺς (42) τῷ θεῷ τοὺς θεραπευτὰς τοῦ θεοῦ xal μύ- 
στας, καὶ τῶν οὑρανίων ἑπόπτας, τὴν ἀπαρχὴν τοῦ 
ἡμετέρου γένους, τὸ ἔρεισμα τοὺς τῆς πίστεως στε- 
Φάνους, τοὺς µαργαρίτας τοὺς τιµίους, τοὺς τοῦ vao» 
λίθους, οὗ θεµέλιος xal ἀχρογωνιαῖος Χριστὸς, τοῦ 
καλοῦ λέγω τῆς Ἐκκλησίας πληρώματος * xat (45) 
χάλλιστα ἂν χαὶ τούτοις, xat σεαυτῷ, xot πᾶσιν ἡμῖν 
βουλεύσαιο. Ka σοι εὔχομαι τοῦτον παρ ἡμῶν τὸν 
πλοῦτον γενέσθαι μᾶλλον, f| πολλοῦ χρυσίου καὶ 
ἀργυρίου θησαυροὺς, νῦν ὑπάρχοντας, xa μετ ὁλί- 
γον οὐχ ἐσομένους. 


nobis omnibus consuluerís. Ac tibi has potius a nobis divitias optarim, quam magnos auri atque argenti 
thesauros, qui nunc exsistunt, ac paulo post nou erunt. 


XVII. Habetis orationis mex munus, si spe vestra B 


inferius, at certe quale offerre potuimus. Vos vero 
mihi pro hac mea erogatlone, quod majus est, re- 
pendite, nempe tractabiles et obsequentes animos. 
Sic ad alia commoda hoc quoque accedat, ut sermo- 
nibus meis minus opus habeatis, nimirum mutuo 


"vos ipsos considerautes 3d provocationem charita-, 


tis, et bonorum operum ** ; atque ita tandem in colis 
facilem et benignam in illo ::vo descriptionem con- 
secuti, et cireum omnium lKegem tripudiantes (quod 
unum agunt qui illic descripti sunt) , laudem Deo 
ministremus, unam οἱ eamdem Patris et Filii et 
Spiritus sancii. divinitatis gloriam et splendorem 
intuentes, laudibusque exaltantes , cui gloria, et 
honor, et adoratio in szecula seculorum. Ámen. 


39 Hebr. x, 94. 


(M) ᾽Αποθανεῖν κὀσμφ, etc. Billius : ε qui 
mundo mertui sunt, » etc. Minus recte; nai) hz 
&unt « philosophorum, » seu, « monacborum 1 divi- 
tis, quas enumerat Gregorius, nempe, « mundo 
emori, Christo vivere, » elc. 

(49) ᾿Αποδιδούς. Quinque Regg., et CoisL 1, 


ἁποδούς. 


17’. Λύτη τῶν ἐμῶν λόγων ὑμῖν (44) f xaprogo- 
ρία, εἰ xaX τῆς ἑλπίδος ἑλάττων, ἀλλὰ χατά γε civ 
ἡμετέραν δύναμιν. Ὑμεῖς δὲ ἀντιδοίητέ µοι τῖς 
ἐμῆς εἰσφορᾶς τὸ μεῖζον, τὴν εὐπείθειαν * ὡς ἂν τά 
«s ἄλλα χαὶ ἅττον δέησθε τῶν ἐμῶν λόγων, ἀλλήλους 
κατανοοῦντες εἰς παροξυσμὸν ἀἁγάπης xaX xal 
ἔργων * ὡς ἂν χρηστΏς καὶ φιλανθρώπου τῆς ἑἐχεῖθεν 
γραφῆς τυχόντες, xal περὶ τὸν πάντων Ῥασιλέα χο- 
ρεύοντες, ὃ µόνον ἔργον ἐστὶ (45) τοῖς ἐχεῖ γεγραμµ- 
µένοις, λειτουργῶμεν Θεῷ τὴν αἴνεσιν, τὴν μίαν 
Πατ ρὸς, xai Υἱοῦ, καὶ ἁγίου Πνεύματης, xaX θεωροῦν- 
τες χαὶ ἀνυφοῦντες τὴν (46) τῆς θεότητος δόξαν τε 
xai λαμπρότητα, ὅτι αὐτῷ ἡ δόξα, xal d) τιμὲ, xai ἡ 
προσχύνησις εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμίν. 


(45) Καὶ. Sic Regg. bm, ph, Or. 1, et Pass. Deest 
ín editis. 

(44) Ὑμῖιν. Sic duo Regg., et Pass. Sic etiam 
videtur legisse Billius. lu ed., ἡμῖν. 

(45) 'Eoc(. Sic Reg. ph. Deest in ed. 

(46) ᾽Ανυψοῦντες τήν. Sic duo Regg. In (οἱ. 
1, ἀνυμνοῦντες, « celebrantes. » Deest «fv in ed. 





37$ MONITUM IN ORATIONEM XX: 


I. Defunctis Gregorii parentibus, ipse, juxte probabiliorem opinionem, abdicata Na- 
zianzene Ecclesie cura, anno 375 Seleuciam se contulit. Ibi per triennium solitudini, 
vigiliis ac rerum celestium contemplationi deditus, hominibus fere incognitus mansit. 


Verum, ob sanctitatis el eloquentia famam, 


lurimorum presulum votis erpetitus, εἰ 4 


Theodosio Magno in Constantinopolitana sede, cirea annum 379, collocatus, eadem ductri- 
n& ac pietolis semina in navem sibi ereditam plebem sparsit. Invaserat tunc temporis 
Constantinopolim incredibilis quedam quasi errorum cohors. Non tantum heretici, sed 
ipsi etiam Catholici novas et periculosas de rebus divinis questiones agilabant. Ex opi- 
nionum diversitate oriebantur rixe el dissensiones ; tantaque erat animorum vis, εἰ 
linguarum prurigo, ut de rebus sacris non solum templa, sed et fora et edes continuo 


personarent. 


II. Hanc temeritatem retundit Theologus, ac primo quidem eos precipue carpit, qui, 
nec sacrarum litterarum cognitione instructi, nec vile sanctitate comrmendabiles, sib! 
theologorum nomen arroganter ascribebaut. Pluribus exemplis ex Scriptura prolatis 
ostendit, non cuique licitum esse Sancta sanclorum adire, vel spectare, vel attingere, 
sed illis tantum qui a Deo sunt vocati, et seipsos hostiam viventem, imo ipsum Del 
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vivi templum ezhibueriat, Deinde fuse de sanctissima Trinitate disserit, et irapia Sabellii 
Ariique dogmata, doetrine simul ac fidei gladio, deturbat. Nature unitatem in Deo cum 
nersonarum distinc!ione invicte asserit; ac diserte exposita divinae humaneque gene- 
rationis differentia, monet Filii a Patre generationem, et sancti Spiritus processionem 
à theologis non curiosius inquirendam. Unde sapienter concludit (n. 12) : « Vis theologus 
feri? Serva maudata; per Dei precepta incede; actio enim gradus est ad eontempla- 
tionem. » 

HH. Inscribitur hac oratio : « De dogmate et constitutione episcoporum.» Verum in- 
scriptio liec non salis accurata videtur. Nihil eniin, aut fere nibil, hic « de episcoporum 
constitutione » agitur. Inscriptionem tamén non immutamus, cum in plerisque codicibus 
sola reperiatur, De hac re monuisse sufficiat Ceterum, teste Elia, Constantinopoli habita 
est. Id etiam probatur rerum circumstantiis et annalium monumentis. Quo autem anno 
pronuntiata fuerit, id non satis iisdem testimoniis declaretur. Juxta Billium, in Elie 
Commentariis (forsan manuscriptis) eollocatur post secundam De theologia orationem. 
At, ul observat idem Billius, huic ordini repugnant omnes, uno Eliano excepto, quos 
viderit codices. Verisimile videtur habitam fuisse anno 379. Utrum autem primum debeat 
obtinere locum inter Gregorianas qua Constantinopoli habite sunt, affirmare veremur. 
Hanc tamen aliis premittendam conjicimus, quod scilicet aliarum, ac precipue theolo- 


gicarum, Gregorii orationum, veluti orocmium ab eruditis habeatur. 





AOTl'OZ K. 


Περὶ δόγματος (41) καὶ καταστάσεως ἐπισκόπων. Α 


A'. Ὅταν ἴδω τὴν νῦν γλωσσαλγίαν, καὶ τοὺς αὐ- 
θημερινοὺς σοφοὺς, xal τοὺς χειροτονητοὺς θεολό- 
Ίους, οἷς ἀρχεῖ τὸ θελῆσαι µόνον πρὸς τὸ εἶναι co- 
qol; * ποθῶ τὴν ἀνωτάτω φιλοσοφίαν, xat σταθμὸν 
ἔσχατον ἐπιζητῶ, κατὰ τὺν Ἱερεμίαν, xal ἑμαυτῷ 
μόνῳ συγγενέσθαι βούλομαι. Οὐδὲν váp pov δοχκεῖ 
τοιοῦτον (48), οἷον µύσαντα τὰς αἱσθήσεις, ἔξω σαρ- 
xh; xai χόσµου γενόµενον, μηδενὸς τῶν ἀνθρωπίνων 
προσαπτόµενον, ὅτι μὴ πᾶσα ἀνάγχη, ἑαυτῷ προσ- 
λαλοῦντα xa τῷ θεῷ, ζῆν ὑπὲρ τὰ.ὀρώμενα, καὶ ἀεὶ 
τὰς θείας ἑμφάσεις χαθαρὰς ἐν ἑαυτῷ φέρειν (49) 
ἁμιγεῖς τῶν χάτω χαραχτήρων xay πλανωμένων, olov 
ἔσοπτρον ἀχηλίδωτον Θεοῦ xal τῶν θείων, xa óv, 


καὶ ἀξὶ γινόµενον (50), φωτὶ προσλαμθάνοντα φῶς, p 


xai ἁμαυροτέρῳ τρανότερον, μέχρις ἂν πρὸς τὴν πη- 
Th». ἔλθωμεν τῶν τῇδε ἁπαυγασμάτων (51), xaX τύ. 
χωμεν τοῦ µαχαρίου τέλους, λνθέντων (59) τῶν 
ἑσόπτρων τῇ ἀληθείᾳ. ὡς μόλις ἄν τις ἑαυτὸν, 1 µα- 
χρᾶ Φφιλοσοφίᾳ παιδαγωγήσας, καὶ ἀποῤῥηγνὺς χατὰ 

εχρὸν τὸ τῆς φυχῆς εὐγενὲς, xaX φωτοειδὲς, τοῦ 
ταπεινοῦ xal σκότῳ συνεζευγµένου, ἣ Θεοῦ τυχὼν 
Ώεω, ?) xa ἄμφω ταῦτα, xal µελέτην ὅτι μάλιστα 
ποιούµενος ἄνω βλέπειν (55), τῆς χατασπώσης ὕλης 
ἐπιχρατήσειε. Πρὶν 6b ταύτην ὑπαρσχεῖν, ὅση δύνα- 
pie, χαὶ ἀναχαθᾶραι ἱκανῶς τά τε ὥτα xal τὴν διά- 


*! Jerem. ix, 2. 


376 ORATIO XX *. 


De dogmate et constitutione episcoporum. 


I. Cum lingue pruriginem hac tempestate vigen- 
tem conspicio, sapientesque diei unius momento 
exortos,' atque theologos electione ac suífragio ef- 
fectos , quibus ad eruditionem comparandam satis 
est, si voluntatem solam afferant, philosophize 
supreme desiderio teneor, ac, juxia Jeremiam *!, 
extremum quemdam secessum requiro , mecumque 
ipse solus vitis consuetudinem habere concupisco. 
Nihil enim potius mihi videtur, quam si, sensibua 
compressis, extra mundum et carnem positus, uie 
hil rerum humanarum contingens, nisi summa ηθ. 
cessitate coactus, mecum ipse et cum Deo collo- 
quens, subliraiorem iis rebus, qua aspectu sentiun- 
tur, vitam traduesm, ac divinas reram species et 
imagines puras semper, atque ab omnibus terrenis 
et errabundis simulacris immunes in. me cireum- 
feram , ac efliciar, semperque exsistain, velut pu- 
rissimum quoddam Dei rerumque divinarum spe- 
culum , ut lumen lumine, et clarius obscuriori ex- 
eipiam , donec tandem ad radiorum vitae hujus fon- 
tem perveniamus, ac, solutis per veritatem spe- 
culis, beatum finem assequamur ; adeo ut vix quis- 
piam, etiamsi seipsum vel diuturna philosophia ae 
disciplina exerceat, animaque nobilitatem et splen- 
dorem ab humilis et caliginosl corporis contagione 


- (4T) Περὶ 0cypacoc. Plures habent, Περὶ δογµά- C immittit, ità ut semper in se « divinas species seu 


«uv. Alii, Περὶ δογμάτων, fixot περὶ θεολογίας, « de 
Joymatibus, seu de Theologia. » Alii, Περὶ δογµά- 
.ων, Xa κατὰ ἐπιασχόπων, « de Dogwmatibus, et 
contra Episcopos. » 

(48) Τοιοῦτον. Sic duo Regg., et Or. 1. In ed., 
1010210, 

(49) dps. Combef., φέρει, «in seipso fert. » 

(50) Kal ὃν, xal del qvwópevov. Sic editi. At 
Coisl. 1, et Par., καὶ àv, xat ἀεὶ γινόµενος. Epit. 

(51) Tov τῇδε ἁπαυγασμάτων. Gregorius, per 
« vitz hujus radiorum foutem, » intelligit Deum, qui 
in hac vita, veluti radios elaritatis sus in homiues 


ParBOL. GR. XXXV, 


imagines cireumferant.» Quo sensu efficimur puris- 
simum quoddam Dei rerunue divinarum speculum, 
in quo omnibus contemplari licet ilius claritatis 
radios, cujus Deus fons est, ut omnis desiderii no- 
stri impetus magis magisque ad illum fontem diri- 
atur. 
δ (52) Αυθέντων. Coisl. 5 et Par. addunt, ἡμῖν. 
(55) Kal usAécnv. ὅτι μά.λιστα ποιούµενος ávo 
βΑέπειν. Hiec desunt in daobus Regg., et Or. 4. 
α Alias Xxix, qua autem 20 erat, nunc 43. — δν 
bita anno 379. 


3b 
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paulatim abrumpat, vel divinum numen propitium A νοιαν, ἢ ψυχῆς ἐπιότασίαν δέξασθαι, Ἡ θεολογιᾳ 


sentiat, aut utrumque horum babeat, ac mentem 


προσθαλεῖν, οὐχ ἀσφαλὲς εἶναι Τινώσχω. 


maxima cum diligentia ad celestia dirigat, vix, inquam, terrenam hane molem deorsum traben- 


tem superare poterit, Priusquam autem eam, 


quantum (ieri potest, superaverimus , auresque 


nostras et ;inentis aciem satis repurgaverimus, animarum «euraum suscipere , aut ad rerum divinarum 
pertractationem accedere haudquaquam tutum esse duco. 


Il. Ac ne me forte timidiorem, quam par sit, 
existimetis, . sed consilium polius nostrum pruden- 
tiamque comprobetis, unde in hunc metum indu- 
ctus fuerim, exponam. Primum igitur ex ipso 
Moyse?* audio, quo 77 tempore oracula. ei Deus 
&üebat, quamvis ad montem inulti acciti essent , 
quorum unus erat ipse Aaron , cum duobus filiis , 
iisque sacerdotibus, tamen ceteros omnes eminus 


Β'. Καὶ ὄθεν εἷς τοῦτο ὑπήχθην τὸ δέος, ἵνα uf 
µε (54) τοῦ δέοντος δειλότερον ὑπολάδοιτε, ἀλλά xil 
ἐπαινῆτε τῆς προµηθείας, ἀχούω μὲν αὐτοῦ Μωῦ- 
σέως, ἠνίχα ἐχρημάτιζεν αὐτῷ ὁ θεὺς, ὅτι πλειόνων 
εἰς τὸ ὄρος προσχεχληµένων, ὧν εἷς ἦν xai ᾿Δαρὼν 
σὺν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς δύο τοῖς ἑερεῦσιν, οἱ μὲν 
λοιποὶ πάντες προσκυνῆσαι πόῤῥωθεν ἐχελεύσθησαν, 
ἐγγίσαι δὲ Μωῦσῆς μόνος, οὐ συναναθῆναι δὲ ὅ λαός. 


adorare jusses esse , Moysem autem &olum ad eum B Καὶ μικρὸν πρὸ τούτων, τοὺς μὲν ἄλλους ἀστραπαὶ, 


propius accessisse, populum vero ne simul qui- 
dem ascendisse. Atque, ut item aliquanto supe- 
rius narrat , alios fulgura, tonitrua, tubarum clan- 
gor, et mons fumo circumfusus **, et horrenda 
comminaliones , atque hujusmodi terrores deor- 
sum sistebant, adeo ut ipsi przclare secum agi ar- 
bitrarentur, quod vel solam Dei vocem audirent, 
idque hac lege , ut summo prius studio seipsos ab 
omni labe purgarent. Àt Moyses, et ascendit , et 
accipit, iis quidem , qui e vulgo sunt , litteralem , 
lem. 


lil. Tum etiam illud , quod Heli sacerdoti **, at- C 


que aliquanto post 056 ** accidit, cognitum et ex- 
ploratum habeo : quorum alter sceleris etiam illius, 
qáod flii adversus sacrificia committebant , poenas 
solvit, idque cum eorum impietatem non modo non 
probasset, verum etiam inultum ac sapenumero 
ipsos hoec nomine objurgasset ; aller, quod arcam 
solum a bove distractam, tangere ausus essel ; eam 
quidem incolumem servavit , ipse vero interiit ; sic 
nimirum Deus venerationem arcs» sue debitam 
tuebatur. Quin illud quoque mihi perspectum est, 
pe parietes quidem templi promiscus inultitadini 
contingere licuisse, eaque de eausa parietibus 
aliis, quibus illi cingerentur, opus fuisse : nec sa- 
erificia ipsa a quibus, aut quando, aut ubi nga 


xal βρονταΧ, xal σάλπιγγες, xal ὅλον χαπνιζόμενον 
τὸ ὄρος, xaX ἀπειλαὶ φριχώδεις, χαὶ τοιαῦτα δείµα- 
τα ἵστη χάτω * χαὶ µέγα ἣν αὐτοῖς ἁκοῦσαι τῆς τοῦ 
Θεοῦ φωνῆς µόνον, χαὶ ταῦτα εὖ µάλα ἁγνισαμένοις. 
Μωῦσῆς δὲ χαὶ ἄνεισι, καὶ τῆς νεφέλης εἴσω χωρεῖ, 
καὶ θεῷ συγγίνεται, xal δέχεται νόµον, τοῖς μὲν πολ- 
λοῖς τὸν τοῦ γράµµατος, τοῖς δὲ ὑπὲρ τοὺς πολλοὺς 
τὸν τοῦ πνεύματος. 

uüubem penetrat, el cum Deo congreditur, et legem 

jis aulem, qui supra vulgus assurgunpt, spiritua- 


I". Γινώσκω δὲ 'HAet «bv ἱερέα , χαὶ μικρὸν ὕστε- 
pov ᾿Οζᾶν τινα * τὸν μὲν xol ὑπὲρ τῆς τῶν παΐδων 
παρανοµίας ἀπαιτηθέντα δίχην, ἣν ἑτόλμων χατὰ 
τῶν θὺσιῶν, xal ταῦτα o)x ἀποδεχόμενον αὑτῶν τὸν 
ἀσέθειαν, ἀλλὰ πολλὰ πολλάχις ἐπιτιμήσαντα τὸν 
δὲ, ὅτι τής χιθωτοῦ φαῦσαι τολµήσας µόνον, περι- 
απασθείσης ὑπὸ τοῦ µόσχου, τὴν μὲν περιεσώσατο, 
αὐτὸς δὲ ἁπώλετο, φυλάσσοντος δηλαδη (55) τοῦ θεοῦ 
τῇ χιθωτῷ τὸ σεδάσµιον. Οἶδα δ᾽ ἐγὼ μηδὲ τῶν τοί- 
χων τοῦ ἱεροῦ φαῦσαι τοῖς πολλοῖς ὃν ἀσφαλὲς, xol 
διὰ τοῦτο ἑτέρων ἐδεήθησαν (56) τοίχων τῶν ἔξωθεν' 
μηδὲ τὰς θυσίας αὐτάς, ὑφ᾽ ὧν, xal ὅτε, xal οὗ μὴ 
xaünxow fjv, ἀναλίσχεσθαι τοσούτου δεῖν mp τὰ 
"Άγια τῶν ἁγίων προσφοιτᾷν θαῤῥοῦντα, f| (97) τὸ 
χαταπέτασµα, Ἡ τὸ ἱλαστήριον, ij τὴν χιδωτὸν, 1 


eonveniebat, consumi solita esse : nedum cuivis , D προσθλέπειν εἶναι παντὺς. 1] προσάπτεσθα:. 
aut Saneta sanctorum , aut. velamen , aut propitiatorium, aut arcam denique adire, vel spectare, vel 


attingere , liberum fuisse. 
IV. Quz cum ipse norim, illudque preterea , ne- 
minem magno Deo, et sacrificio , et pontifice di- 


E Exod. xix, 3. **ibid. 16. ** 1 Reg. iv, 12 sq]. 


(54) Μή µε. Sic duo Regg., duo Colb., Or. 1, et 
Combef. In ed., μήτε. 
(58) AnAaó*) Deest in pluribus codd. 
, (SS Ἐδεήθησαν. Duo Regg., tres Colb., et Or. 
σαν. 
'(5T) "H. Deest in. duobus Regg., totidem Colb., 


et Ur. 1. 

(58) Synodus CP., anno 1156 habita, inter testi- 
monia contra haeresim Solerichi scholion affert 
Basilii minimi ad hunc locum, qui sic se habet : Tob 
8eoAóyov ἐκ τοῦ Aóyov τοῦ « Περὶ θεολογίας, xal 
φαταστάσεως ἐπισκόπων.) Κείµενον. « ToU μεγάλου 
8:o0 xai θύματος καὶ ἀρχιερέως,» Ἑρμηνεία τοῦ 
ἑλαχίστου Βασιλείου. «Μεγάλου μὲν Θεού τοῦ Κυρίου 


A'. Ταῦτα οὖν εἰδὼς ἐγὼ, καὶ ὅτι μηδεὶς ἄξιος του 
μεγάλου θεοῦ, καὶ θύματος (58), καὶ ἀρχιερέως, ὃς 


3! [ Reg. vi, 6. 


ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ λέγει, àAX οὐχὶ τοῦ Ilatph: 
νῦν ' τοῦτο σημειούμεθα πρὸς τοὺς τὸ Με τ 
Πατρὶ µόνῳ περιγράφοντας, τῷ δ' Yl τὰ δευτεραῖα 
διδόντας ' θύματος δὲ xat ἀρχιερέως τὸ μὲν ὡς σφα- 
γιασθέντος, xai ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας προσενεχθέντος 
σωτηρίας" τὸ δὲ ὡς οὐχ Om ἄλλου. ὑφ' ἑαυτοῦ δὲ 
ἑαυτὸν τεθυκότος, xal εἰς σφαγὴν ἑχούσιον προτεθει- 
χότος.» Theologi ex oratione De theologia et episco- 
porum constitutione, Textus: « Magni Dei et ιοί! 
et ponulicis. » Basilii minimi interpretatio : « Ma- 
gnum quideu Deum, Dominum nostrum Jesum 
Christum dicit, non tamen nunc Patrem. Hoc ad- 
nholanus adversus illos qui vocabulum Magnum 
Pati tautum  ascribunt, Filio autem partes δὲ” 
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μὴ «πρότερον ἑαυτὸν παρέστησε τῷ θΘεῷ θυσίαν ζῶ- A gnum esse, qui quidem pnus Deo hostlam viven- 


cav, μᾶλλον δὲ, ναὺς ἅγιος ἐγένετο θεοῦ ζῶντος xal 
ζῶν πῶς ἢ αὐτὸς προχεἰρως ἐγχειρήσαιμι τοῖς περὶ 
G:o5 λόγοις, ἡ ἀποδέξωμαι (59) τὸν ἑἐγχειροῦντα 
θρασέως; Οὐχ ἐπαινειτὸς ὁ πόθος * φοδερὸν τὸ ἐΥχεί- 
ῥημα. Καὶ διὰ τοῦτο χαθαρτέον ἑαυτὸν πρῶτον, εἶτα 
τῷ χαθαρῷ προσοµιλητέον» εἰ μὴ μέλλοιμεν τὸ τοῦ 
Μανωὲ πείσεσθαι, xal λέξειν (60) £v φαντασίᾳ θεοῦ 
γενόµενοι (61): ΑἉπολώ-αμεν, ὦ Τύναι, 850v. ἑωρά- 
καµεγ, 9), ὡς Πέτρος, ἀποπέμφασθαι (62) τοῦ πλοίου 
τὸν Ἰησοῦν, ὡς οὐκ ἄξιοι τοιαύτης ἐπιδημίας ' 7], ὡς 
ὁ ἑχατόνταρχος ἐχεῖνος, τὴν μὲν θεραπείαν ἀἁπαιτή- 
σειν (05), τὸν θεραπευτὴν δὲ οὐκ εἰσδέξασθαι. Λεγέ- 
τω τις καὶ ἡμῶν, ἕως ἐστὶν ἑχατόνταρχος, καὶ πλειό- 
νων Ev xaxía χρατῶν, xai ἔτι στρατενόµενος Καΐσα- 


tem seipsum non exhibaerit 35, aut, ut rectius 
loquar, Dei vivi templam sanctum ac vivum *! fa- 
ctus sit ; qui tandem fleri possit , ut vel ipse prom- 
pto animo de Deo disputationem habere aggrediar, 
vel temere aggredientem probem ? Laudanda non 
est hzc cupiditas; periculosus ac nmietuendus hic 
conatus. Αα proinde purgari nos ante oportet , at- 
que ita deinde in illius, qui purus est, congressum 
et colloquium venire ; ne alioqui nobis idem quod 
Manue , actidat, ac Dei visione perstrictis oculis, 
dicamus : Periimus, mulier; 978 Deum vidimus** : 
aut , Petri instar 15, Jesum a navigio ablegemus, 
tanquam bujusmodi presentia minime digni : auf 
denique, ut eenturio ille medicinam quidem expo- 


(x τῷ κοσμοχράτορι τῶν κάτω συροµένων * Οὐκ εἰμὶ B seamus, medicum autem minime admittamus. Di- 


ἱκανὸς, ἵνα µου ὑπὸ τὴν στέγη» sloéA0nc. "Όταν 
ὃΣ Ἰησοῦν θεάσωµαι, χαίτοι μιχρὸς ὧν τὴν πνευµα- 
τιχὴν ἡλιχίαν, ὡς ὁ Ζαχχαῖος ἐχεῖνος, xal ὑπὲρ τὴν 
συχοµορέαν ἀρθῶ, νεχρώσας τὰ µέλη τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, 
xai µαράνας (64) τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως τότε xal 
Ἰησοῦν εἰσδέζομαι, χαὶ ἀχούσομαι ' Σήµερον σωτηρία 
τῷ olx« τούτῳ * καὶ τῆς σωτηρίας τεύξομαι, χαὶ φι- 
λοσοφήσω τὰ τελεώτερα, σχορπίξζων χαλῶς ἃ χἀχῶς 
συνήγαγον, εἴτε χρήματα, εἴτε δόγματα. 


corpore reformato **, (tum vero et Jesum  excipiam, 


cat euam quisquam nostrum, quandiu centurio est, 
vitiique imperium inter multos tenet , adhucque 
sub Cesare, loc est, mundi principe, atque eo- 
rum, qui humi serpunt imperatore , stipendia fa- 
cit: Non sum dignus , ut intres sub tectum meum **. 
Cum autem Jesum conspexero, quamvis spirituali 
statura parvus , ut ille Zachzus, ac super sycomo- 


rum evectus fuero 33, mortificatis nimirum mem- 


bris, quie sunt super terram ?*, atque humilitatis 


et audiam : Hodie, salus huic domui **; et salu- 


tem adipiscar, et perfectiora illa officia curabo atque exsequar, preclare spargens quz scelerate 


collegeram , sive pecunias, sive dogmata. 


E'. ᾿Ἐπεὶ δὲ ἀνεχαθήραμεν τῷ λόγῳ τὸν θεόλογον, C — V. Quoniam autem sermone Tligologum vepur- 


φέρε bh χαὶ περὶ coU ὡς ἐν βραχεῖ διαλεχθῶμεν., ao- 
τῷ τῷ Πατρὶ, καὶ τῷ Yl, καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
θαῤῥήσαντες, περὶ ὧν ὁ λόγος. Εὔχομαι δὲ τὸ τοῦ 
Σολομῶντος παθεῖν, μηδὲν ἴδιον ἐννοῆσαι περὶ Θεοῦ, 
μηδὲ φθἐγξασθαι. "Όταν γὰρ λέγῃ, ΑἈφρονέστατος 
γάρ εἰμι πάντων ἀνθρώπων, καὶ φρόγησις àr- 
θρώπου οὐκ ἔστιν àpol (65). οὐχ (06) ἀσυνεσίαν ἑαυ- 
τοῦ δῄπου καταγινώσχων τοῦτό φησιν. Πῶς yàp, ὃς 
γε τοῦτο xai (67) ἤτησε παρὰ Θεοῦ πρὸ παντὸς ἅλ- 
ov, καὶ ἕἔλαθε σοφίαν, χαὶ θεωρίαν, xaX πλάτος xap- 
δίας, ΨΦάμμου πλουσιώτερον τε xat δαψιλέστερον; 
Καὶ ὁ τοσοῦτον σοφὸς, xol τοιαύτης τετυχηκὼς δω- 
ρεᾶς, πῶς ἀφρονέστατον ἑαυτὸν πάντων (68) ὀνομά- 
ζει; Ὡς οὐκ ἔχων ἰδίαν δηλαδη φρόνησιν, ἑνεργούμε- 


gavimus, age jam de Deo paucis disseramus, ipsius 
Patris Filiique et saneti. Spiritus, de quibus verlia 
facturi sumus, auxilio freti atque subnixi. Optarim 
autem idem mihi contingere quod Salomoni , hoc 
est, ut de Deo nihil menm ac proprium , vel cogi- 
tem , vel loquar. Nam cum bis verbis utitur : δεί 
tissimus sum omnium hominum , el prudentia homi- 
nis non est in me *, haudquaquam scilicet heec eo 


dieit, quod stoliditatis seipsum condemnet. (Qui 
enim istud, cum eam pre aliis omuibus rebus a 


Deo postulasset, ac sapientiam et contemplatio- ' 
nem, et cordis latitudinem arena maris uberiorem 
atque copiosiorem accepisscl?) Qui fit igitur, ut 
vir usque adeo sapiens, atque bujusmodi benefi- 


νος δὲ τὴν θείαν τε καὶ τελεωτέραν. Καὶ γὰρ 5 Παῦ- D cium consecutus , omnium stultissimum se appel- 


Aog λέγων, Ζῶ δὲ, οὐκ ἔτι ἐγὼ, ζῃ δὲ ἐν ἐμοὶ Χρι- 


στὸς, οὐχ ὡς περὶ νεχροῦ πάντως ἑαυτοῦ διελέγετο, 
ἀλλ' ὡς ζῶντος χρείσσονα τῶν πολλῶν ζωὴν, τῷ µετ- 
ειληφέναι τῆς ὄντως ζωῆς, xat μηδενὶ θανάτῳ περα- 


“Πο. xu, 1. 
Φ seqq. ** Coloss. ni, 5. 


cundas dant, [fostiam porro et pontilicem appel- 
lant, illud quidem ob passionem et pro nostra $a- 
lute oblationem; alterum autem, quia non ab alio 
sed propria voluntate immolatus fuit, et ad volun- 
taria mortem accessit. » Man Spicileg. Rom. 


X, 91. 
59) Ἀποδέξωμαι. Reg. bm, ἁποδέξομαι. 
60) Λέξειν. Or. 1, λέχειν. 
61) Γεγόμενοι. Combef., γενοµένου. - 
(62) Ὡς Πέτρος ἁποπέμγασθαι. Beg. bm, ὡς ὁ 
Πέτρος. Or. 4, recentiori manu, ἀποπέμφεσθαι. 


33 Philipp. n1, 21. 


let? Hoc vult nimirum, propriam se nullam pru- 
dentiam habere, sed divina et perfectiori sapien- 
tia afflari. Siquidem εἰ Paulus, cum aiebat : Vivo 
autem , non jam ego , vivit vero in me Christus ** ; 


3! | Cor, vi, 16. D. Tudic: xnl, 22. or v,8. ?* Maub. vii, 8... ?! Luc. xix, 
uc. xix, 9. 


35 Prov, xxx, 2. ** Galat. n, 20. 
(63) θεραπεἰαν ἀπαιτήσειν. Coisl. 4, θεραπείαν 
ἐπιζήτήσειν. Par., θεραπείας ἐπιζήτησιν. 

(61) Μαράνας. Par., µωράνας. leg. Chry. ὕπερ- 
αναθάς, « Nranscenso humilitatis corpore. » 
(65) Ἐμοί. Reg. a, Or. 1, Par., ἐν ἐμοί. 
(66) οὐχ. Sic Coisl. 4, Or. 1, et Par. In ed., 


ουν. 

(67) Tovro καὶ. Sic plures codices. 1n ed., καὶ 
τουτο. . 

(08) Πάντων». Deest in Reg. a. 
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pen utique de seipso, tanquam de mortuo, loque- A τουµένης. Προσχυνοῦμεν οὖν Πατέρα, καὶ Yibv, xal 


batur, sed (anquam de 60, qui prestantiorem, 
quam vulgus mortalium soleat, vitam ageret , ut- 
pote qui verse vite , nulloque mortis fine circum- 
scripte, particeps esset, Patrem igitur, et Filium, 
et Spiritum sanctum adoramus, proprietates qui- 
dem distinguentes , divinitatem autem copulantes : 
neque aut Lria in unum contrahimus, ne Sabellii 
morbo laboremus ; aut 479 rursus in tria diversa 
et aliena separamus, ne in Arii furorem incida- 


ἅγιον Πνεῦμα, τὰς μὲν ἱδιότητας χωρίζοντες, ἑνοῦν- 
τες (69) δὲ τὴν θεότητα * xal οὔτε εἰς ἓν τὰ τρία avv- 
αλείφοµεν, ἵνα μὴ τὴν Σαθελλίου νόσον νοσήσωμεν' 
οὔτε διαιροῦμεν εἰς τρία ἔχφυλα xal ἀἁλλότρια, ἵνα 
μὴ τὰ Αρείου μανῶμεν. ΤΙ/(70) γὰρ δεῖ, χαθάπερ φυτὸ» 
ἑτεροχλινὲς πάντη χαμπτόμµενον, Bla µετάχειν ἐπὶ «b 
ἕτερον µέρος, διαστροφῆ τὴν διαστροφὴν διορθουµέ- 
νους, ἀλλὰ μὴ πρὸς τὸ μέσον εὐθύνοντας, ἐν ὅροις 
ἵστασθαι τῆς θεοσεθείας ; 


mmus, Quid enim necesse est ut, velut plantam in alteram partem propendentem , ad alteram partem 
per vim inflectamus, ac distorsionem per distorsionem corrigamus, non autem polius eam ad me- 
dium dirigentes, intra pietatis fideique orthodox:ze fines consistamus 

Vl. Porro cum medium dico, veritutem dico,quam B Q". Μεσότητα (11) δὲ ὅταν εἴπω, τὴν ἀλήθειαν 


recte solam pre oculis propositam habemus. Repu- 
dismus itaque, tum malam contractionem, tum bac 
absurdiorem divisionem; ne, vel ob multitudinis des- 
rum metum, in. unam personam contracta oraso, 
nuda nobis et inania nomina relinquat, unum videlicet 
et eumdem Patrem ac Filium et Spiritum sanctum 
existimentibus, aC non magis bxc omnia unum, 
qnam unumquodque nihil esse statuentibus (de- 
eierint enim id esse quod sunt, Inter se mutuo trans- 
euutia οἱ migrantia); vel rureus in. tres, aut pe- 
regrinas et dispares atque distracetas naturas se- 
parata, juxta Arii reele. nominatum furorem, aut 
principatus expertes et inordinatas, divinitatique, 


λέγω, πρὸς fjv βλέπειν χαλῶς ἔχομεν µόνην xa 
τὴν φαύλην συναίρεσιν παραιτούµενοι (12), χαὶ τὴν 
ἁτοπωτέραν διαίρεσιν΄ ὡς μήτε εἰς µίαν ὑπόστασιν 
συναιρεθέντα τὸν λόγον, δέει πολυθεῖας, φιλὰ ἡμῖν 
χαταλιπεῖν τὰ ὀνόματα, τὸν αὐτὸν Πατέρα, xal Υὲὸν, 
xaX Πνεῦμα ἅγιον ὑπολαμθάνουσι, xa μὴ μᾶλλον ἓν 
τὰ πάντα, T) μηδὲν ἕχαστον εἶναι ὁριζομένοις ( φεύ- 
γοι γὰρ ἂν εἶναι ἅπερ ἐστὶν, εἰς ἄλληλα µεταχω- 
ροῦντα xal µεταθαίνοντα) μήτε εἰς τρεῖς f) δὲ- 
vas (75) xai ἀνομοίους (74) οὐσίας χαὶ ἀπεῤῥηιμέ- 
vae διαιρεθέντα, κατὰ τὴν Αρείου καλῶς ὀνομασθεῖ- 
σαν µανίαν, jj ἀνάρχους καὶ ἁτάχτους, xol οἷον 
εἰπεῖν, ἀντιθέους' τῷ μὲν εἰς Ἰουδαικὴν σµιχρολρ- 


ut sic loquar, contrarias; partim in Judaicam C γίαν χαταχλεισθῆναι (15), µόνῳ τῷ ἁγεννήτῳ (16) 


quamdam pareitatem concludatur, si ingenito solo 
divinitatem circumseribamus, partim ia oppositum 
quidem, non minus tamen perniciosum malum 
provolvatur, si tria. principia tresque Deos consii- 
'toeerimus, quod superiori etiam errore absurdius 
eat. Nam profecto, nec quosdam ita Patris amantes 
esse oportet, ut illi quod Pater sit. adimani; cujus 
enim Pater fuerit, si Filius ab eo natura diversus 
dicatur, atque una cum reliquis ereaturis abalie- 
netur? Nec rursus ita Christi amantes, ut ne Filii 
quidem momen ei integrum servent; eujus enim, 
queso, Filius fuerit, nisi ad Patrem, tanquam ad 
principium, referator? Nec denique Patri principii 
digaitatem imminuere, quam ut pater ei genitor 
babet; parvorum etenim certe, ipeoque indigno- 
rum principium fuerit, nisi deitatis ejus, qus in 
Filio et Spiritu sanctio consideratur, causa sit. 


(69) Ἑνοῦντες. « Unam autem divinitatem pre- 
) 


fitentes. 
0) Τί. Combef., οὗ. 

14) Μεσότητα. Billius : « mediocritatem. » 

12) Παραιτούμεγοι. Sic duo Regg., duo Coisl., 
Or. 4, Combef. ln ed., παραιτούµενον. 

T5) Τρεῖς 4 ξένας. Combef. delet 5. 

14) Ἀνομοίους. Meg. bm., ἀνομοουσίους. 

15) Κκατακλεισθῆναι. 8ἱο tres Colb., Or. 1, 
Par. Ín ed., χαταχλεισθεῖναι. 

(76) Ἀ tq. Reg. Cyp., ἀνάρχῳφ. Non male, 
Arabis regorius, s sit in « principii » ratione: 

νάρχους τρεις , etc. 

ΤΠ) hwac Or. [ a. 
18) eie tovto, eic, Sic tres Colb., Or. 1, 
Jes., Bes. Alii , μήτε τό. Coisl. 5, Ρ4Γ., etc., µήτε 


τὴν θεότητα περιγράφοντας * τῷ δὲ εἰς ἐναντίον μὲν, 
xaxbv δὲ ἴσον πεσεῖν, τρεῖς ἀρχὰς ὑποτιθεμένους, 
xai τρεῖς θεοὺς, ὃ τῶν προειρηµένων ἀτοπώτερον ΄ 
δέον μήτε οὕτως εἶναί τινας (77) φιλοπάτορας, ὡς 
xai *b εἶναι Πατέρα περιαιρεῖν (τίνος yàp àv xa 
εἴη Ilavhp, τοῦ Υἱοῦ τὴν φύσιν ἀπεξενωμένου xai 
ἁπηλλοτριωμένου μετὰ τῆς χτίσεως;) * μήθ᾽ οὕτω 
φιλοχρίστους, ὡς µήτε τοῦτο φυλάττειν (78), ὁ 
εἶναι Υἱόν (τίνος γὰρ ἂν xai εἴη Υὼς, μη πρὸς ol- 
τιον (79) ἀναφερόμενος τὸν Πατέρα; ) µήτε τῷ Πα» 
τρὶ τὸ τῆς ἀρχῆς χατασμικρύνειν ἀξίωμα, τῆς 05 
Πατρὶ καὶ γεννήτορι ' μιχρῶν γὰρ ἂν elo χαὶ àv 
αξίων ἀρχὴ, μὴ θεότητος v αἴτιος (80) τῆς iv Ylo 
xai Πνεύματι θεωρουµένης. Ἐπειδὴ χρὴ xai τὸν ἕνα 
θεὸν τηρεῖν, xal τὰς τρεῖς ὑποστάσεις ὁμολογεῖν, 
εἴτ᾽ οὖν τρἰα πρὀσωκα, χαλ ἑχάστην μετὰ τῆς ἰδιότη- 
τος. 


sess, «ut ei integrum nen servent, quod Filies 
' 


8it. » 

(79) Πρὸς altiov. « Tanquam ad principium. } 
Gregorius, inquit Billius in Scholiis, « vocat Pa- 
trem » principium, « ut qui sit causa naturalis. Uo 
idque cum dixisset : » lmminuunt Patri. principii 
decus, «statim subjecit,» ejus « inquam, » Prin- 
cipii, quod Pater sit et genitor; « ne quis scilicel 
Suspicaretur, ipsum Patri principii appellationem 
tribuere, tanquam ei, qui majestale ac dignitale 
praestet. » . 

(80) Αἴτιος. « Causa, » id est, « origo. ? Sic enm 
Patres Greecos, eum de diviuis relationibus agunt. 
interpretantur theologi. Vide Estium ig 1, dist. ^ 


1015 


ORATIO XX. — ΡΕ DOGMAT. ET CONSTIT. EPISC. 


1074 


Quandoquidem et unus Deus retinendus est, et,tres hypostases, sivo tres persons, confitendae, et 


quidem unaquaeque cum sua proprietate. 


Z'. Τηροῖτο δ᾽ ἂν, ὡς ὁ ἐμὸς λόγος, εἷς μὲν Θεὺς, A. VIT. Sic enim, mea quidem sententia, Deus unus 


eig ἓν αἴτων xal Υἱοῦ καὶ Πνεύματος ἀναφερομέ- 
νων, οὗ συντιθεµένων, οὐδὰ συναλειφομένων (81): 
xal χατὰ τὸ ἓν xal ταυτὸ τῆς θεότητος, (va οὕτως 
ὀνομάσω, Χίνηµά τε χαὶ βούλημα, καὶ τὴν τῆς οὐ- 
σίας ταυτότητα. Αἱ δὲ τρεῖς ὑποστάσεις, μηδεμιᾶς 
ἐπινοουμένης συναλοιφῆς (82), fj ἀναλύσεως, f) συγ- 
χύσεως, ἵνα μὴ τὸ πᾶν καταλυθῇ, δι ὧν τὸ ἓν σε- 
μνύνεται πλέον 3) καλώς ἔχει. AL δὲ ἰδιότητες, Πα» 
τρὸς μὲν, καὶ ἀνάρχου (83) , xal ἀρχῆς ἐπινοουμένου 
xai λεγοµένου (ἀρχῆς δὲ, ὡς αἰτίου, καὶ ὡς πη- 
γῆς, χαὶ ὡς ἀῑδίου φωτός (84)): Υἱοῦ δὲ, ἀνάρχου 
μὲν οὐδαμῶς, ἀρχῆς δὲ τῶν ὅλων. ἀρχὴν δὲ ὅταν 
εἴπω, μὴ χρόνον παρενθῇς, μηδὲ μέσον τι τάξῃς τοῦ 
γεγεννηχότος xal τοῦ γεννήµατος, μηδὲ διέλης τὴν 


vetinebitur, si Filium 980 et Spiritum sanctum 
ad unam causam referamus, non autem compona- 
mus nec commisceamus; et sí unam atque eam- 
dem Divinitatis, ut ita loquar, motionem et volun- 
tatem, essentizque identitatem intelligamus. Tres 
autem personas ita tenebimus, si nulla commixtio, 
aut resolutio, aut confusio excogitetur, ne alioqui 
universum per eos evertatur, qui impensius, 
quam par sit, unitatem extollunt. Postremo ita πο-- 
bis proprietatum ratio constabit, si Patrem quidem, 
et principii expertem, et principium cogitemus, ac 
predicemus (principlum, inquam, ul causam, et 
ut fontem, lumenque sempiternum) ; Filium vero, 
minime quidem principll expertem, omnium autent 


φὖὐσιν τῷ xaxüg παρεντεθέντι τοῖς συναϊδίοις καὶ B rerum princlpium  asseramus ; principium porro 


συνηµµένοις. El γὰρ χρόνος Υἱοῦ vpso6Utspoc (85), 
ἐχείνου δηλαδὴ πρώτως ἂν εἴη (86) αἴτιος ὁ Πατήρ. 
Καὶ πῶς ποιητὴς χρόνων ὁ ὑπὸ χρόνον ; Πῶς δὲ xal 
Κύριος πάντων, εἰ ὑπὸ χρόνου προείληπταίἰ τε xat 
χυριεύεται; "Άναρχος οὖν ὁ Πατήρ; οὐ γὰρ ἑτέρω- 
θεν αὐτῷ, οὐδὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ (87) τὸ εἶναι. δὲ 
Υἱὸς, ἐὰν μὲν ὡς αἴτιον τὸν Πατέρα λαµδάνῃης. οὐχ 
ἄναρχος ' ἀρχὴ γὰρ Υἱοῦ Πατὴρ ὡς αἴτιος (88): &àv 
δὲ τὴν ἀπὸ χρόνου νοῄς ἀρχὴν, xa ἄναρχος ' οὐχ 
ἄρχεται γὰρ ὑπὸ χρόνου ὁ χρόνων Δεσπότης. 


eum dico, ne tempus interjicias, nec inter genito- 


rem et genitum medium aliquid constitueas, nec pet- 
id, quod inter ea, qux camdem sternitatem ha- 
bent, et conjuncta sunt, male interponis, naturam 
dividas. Nam si tempus Filio est antiquius, illius 
procul dubio primum Pater causa fuerit necesse est. 
Quod si its est, quo tandem modo temporum fa- 
ctor erit 5”, qui süb tempus cadit? Quo item modo 
Dominus omnium **, si eum tempus precesserit, 
eique dominetur ? Principii igitur expers est Pater Σ 


nec enim aliunde, nec 9 se ipso esse habet. Filius autem, siquidem Patrem ut causam accipias, ne- 


quaquam principio caret; principium enim Filii Pater est , 


ut causa; sin de lempore principium 


intellexeris, principii quoque omnis» est expers. Neque enim temporum Dominus tempori eubjectus 


est. 


H'. Εἰ δὲ, ὅτι τὰ σώματα ὑπὸ χρόνον, διὰ τοῦτος — VIII. Quod si, quia corpora tempori subjacent, 


ἀξιώσεις χεῖσθαι χαὶ τὸν Υὸν ὑπὸ χρόνον, περιθή- 
σεις xal σῶμα τῷ ἁἀσωμάτῳφ xai εἰ ὅτι τὰ παρ' 
ἡμῖν γεννώµενα, οὐχ ὄντα ποτὲ, εἶτα γινόμενα, διὰ 
τοῦτο xai τὸν Υἱὸν ἀναγχάσεις ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ 
εἶναι παρεληλυθέναι, συγχρίνεις (89) τὰ ἀσύγχριτα, 
θ5εὺν xal ἄνθρωπον, σῶμα χαὶ τὸ ἀσώματον * οὐχοῦν 
xai πείσεται xal λυθῄσεται, ὅτι xaX τὰ ἡμέτερα σώ- 
pata. Xo μὲν οὖν ἀξιοῖς διὰ τοῦτο οὕτω γεννᾶσθαι 
θεὸν, διότι τὰ σώματα! ἑγὼ δὲ διὰ τοῦτο οὐχ οὕτως, 


. " Hebr. 1, 2. ** Hom. x, 13. 


idcirco Filium quoque tempori subesse statuas, 
tunc rei incorpores corpus attribues; οἱ si, quo- 
niam ea qua apud nos gignuntur, eum anle noi 
essent, postea orta sunt, ideo Filiam quoque ne- 
cessario ex nihilo in rerum naturam prodiisse 
contendis, compras ea, qux& comporationem ome. 
nem respuunt, Deum nempe et hominem, corpus, 
et id quod corpore vacat. Ergo et patietur, οἱ dis- 
solvetor, atque interibit, quemadmodum et nostra 


(84) 0b συντιθεµένων, οὐδὲ συγαΆειφομέ- p ἄναρχον φῶς sunt, perinde ac Pater, id est, « sem- 


γω». H»c desunt in Or. 1. 

(82) ΣυγαΊοιφῆς. Duo Regg., et duo Colb., συν- 
αλειφῆς, 
(83) 'Avdpxov. « Principii. expertem. » Theologi 
Grzci duas proprietates Patri tribuunt, τὸ ἄναρχον, 
et τὸ ἀγέννητον, quibus eum a Filio et Spiritu 
saneto distinguunt. Hic autem ἄναρχον, non de tem- 
pore accipiunt, alioqui enim Filius et Spiritus san- 
ctus, non minus ἄναρχοι, id est, «principii ex- 
pertes » sunt, quam Pater, sed de causa. Atque in 
hac significatione hoe vocabulum soli Patri con- 
venit, qui a nullo est, cum Filius et Spiritus ex 
Patre sint, atque ad eum, tanquam ad causam, re- 
lerantur. Per causam autem Graci nihil sliud quam 
« originem, » ac velut essentia» fontem intelligunt. 
lta exponit Billius, 

(84) ᾿Αϊδίου φωτός. Reg. Cypr., ἀγεννήτου φω- 
τός. Hac lectio apta videtur Conibeflsio, et: proprie 
Patri convenit. Nam Filius et Spiritus sanctus, át5tov, 


piternum lumen. » Unus eutem Pater est « inge- 
nitus. » 
(85) Πρεσθύτερος. Reg. bm, Bas., πρεσθύτε- 


^86) Πρώτως ἂν εἴη. Sic Reg. bw, Or. 1, Par.. 
Comb., eic., « primum. » Mendose in ed., πρῶτος 
ἂν fj. Billius, « primus. » 

(87) Οὐδὲ παρ) ἑαυτοῦ. « Nec 3 seipso, » etc. 
« Si enim a seipso, » inquit Elias, « ortus essel, a 
seipso quoque separari posset ; alque i(a Unus esset, 
duo, quorum alter przexstitisset, alter postea ortus 
essel; aut ita divideretur, ut dimidia parte esset, 
dimidia rursus ex parie nou esset.» Coisl. 1, pro οὐδὲ 
παρ᾽ ἑαυτοῦ, habet, ἀλλὰ παρ' bautou, «sed a se- 


Ipso. » etc. 
(88) Αἴτιος. Beg. bm, duo Colb., Or. 1, Bas., 
αἴτιον. 


(89) Συγχρίγεις. Reg. Cypr., σνγχρινεῖς. 
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corpora. Tu quidem idcirco Deum ita generari cen- A ὅτι οὕτω τὰ σώματα. Ὃν γὰρ τὸ εἶναι οὐχ ὅμοιον, 


ses, quod corpora ila generentur : 3&1 ego vero ob 
id non ita gigni affirmo, quod ea sit corporum 
gignendorum ratio (quorum enim natura diversa 
est, borum dispar quoque generandi modus) ; nisi 
eum in omnibus aliis quoque rebus corpore: ma- 
teriz servire contendas, hoc est, ut. patiatur, et in 
moerore versetur, ct fame ac siti laboret, omnes 


τούτων οὐδὲ τὸ γεννᾷν Óygotov* εἰ pj. xat τἆλλα 
δουλεύσῃ (90) ταῖς ὕλαις, οἷον πάσχων, xal λυπού- 
µενος, xal πεινῶν, xal διφῶν , xat ὅσα f) σώματος, 
ἣ τοῦ συναµφοτέρου πάθη. ᾽Αλλὰ ταῦτα οὐ mapabi- 
χεταί σου ὁ νοῦς' περὶ θεοῦ γὰρ 6 λόγος. Mh τοίνυν 
μηδὲ τὴν γέννησιν ἄλλως, ἡ ὡς θεῖχην παραδέ- 
χου. 


denique eas affectiones, quibus, vel corporis, vel conjunctim utriusque partis natura subjecta est, 
experiatur. Hec. enim vero mens tua non admittit, De Deo quippe sermo est. Ne tu igitur genera- 


tionem aliter quam ut divinam admitte, 

IX. Verum si generatus est, inquis, quomodo gene- 
ratus est? Responde tu quoque mihi, o acute etinvicte 
sophista. Si creatus est, quomodo creatus est ? Ac post- 
ea ex me sciscilare, quomodo generatus sit ? Passio 
est, inquies, circa generationem ? Est et passio etiam, 
inquam ego. circa creationem. (An non enim pas- 
sionis rationem habet informatio, et cura, et ejus 
rei, qua tota simul ac repente coyitata est, in par- 
tes extensio?) Tempus, addes, circa generatiouem ? 
Iu tempore etiam sunt quz creantur. Locus illic? 
Hác quoque locus. Spei frustratio cirea genera- 
tionem? Creatio quoque interdum spem frustratur. 
Haec a vobis disserentibus audivi; etenim qua 
mens delineavit, ea plerumque manus perficere non 
potuit. At dices : verbo et voluntate omnia condi- 
dit : Ipse eaim dixit, et facia sunt : ipse gandavit, 
et creata sunt 9, Atqui, cum ais omnia Dei verbo 
creata fuisse, non humanam scilicet creationem 


6’. 'AXY εἰ Yeqevvmzat, πῶς γεγέννηται, qnolv; 
Απόχριναί pot, ὦ διαλεχτιχὲ aU καὶ ἄφυχτε. El 
ἔχτισται, πῶς ἔχτισται; κἁμὲ ἀπαίτει τὸ, Πῶς ε- 
γέννηται; Πάθος (91) περὶ τὴν γέννησιν ; Πάθος χαὶ 
περὶ τὴν χτίσιν f| γὰρ οὐ πάθος f ἀνατύπωσις, xol 
ἡ φροντὶς, χαὶ ἡ τοῦ νοηθέντος ἀθρόως εἰς τὸ χατὰ 
µέρος ἐξάπλωσις; Χρόνος περὶ τὴν Υέννησιν; "Ev 
χρόνῳ xai τὰ χτιζόµενα. Τόπος ἐνταῦθα; Τόπος 
ἐχεῖ. Αποτυχία περὶ τὴν γέννησιν; ᾿Αποτυχία xxl 
περὶ τὴν χτίσιν. Ταῦτα Ίχουσα φιλοσοφούντων ὑμῶν' 
ἃ γὰρ ὁ νοῦς ὑπέγραφε, πολλάχις ταῦτα ἡ χεὶρ οὐχ 
ἑτέλεσεν. ᾽Αλλὰ λόγῳ, φησὶ, τὸ πᾶν ὑπέστησε χαὶ 
βουλήματι. Αὐτὸς γὰρ εἶπε, καὶ ἐγενήθησαν (92): 
αὐτὸς é&vecellato, xal ἐκτίσθησαν. "Όταν εἴπῃς 
τῷ λόγῳ τοῦ θεοῦ τὰ πάντα ἐχτίσθαι, οὐ τὴν ἆνθρω- 
πίνην χτίσιν εἰσάγεις' οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν λόγῳ πράτ- 
τει τὰ γινόμενα. 0ὐδὲν γὰρ ἂν ἣν ὑψηλότερον ἡμῶν, 
οὐδὲ ἁἀπονώτερον, el τὸ λέγειν ἔργου συμπλήρωσις 


jnducis; nec enim quisquam nostrum, ea, qua C Qv: ὥστε εἰ xal λόγῳ χτίζει Θεὺς τὰ χτινόµένα, 


fiunt, verbo efficit. Nihil quippe nobis sublimius 
ac prestantius esset , minusque laboriosum, si 
Sermone solo aliquid conficere possemus. Quamob- 
rem, etsi Deus, ea, quz creantur, verbo creat, 
non iamen humana est ejus creandi ratio. Aut 
enim hominem quoque sermone aliquid efficien- 
tem ostende : aut mihi concede Deum non humano 
more ereare. Quod si secus existimas, age, volun- 
&ale civitstem describe, et statim civitas repra- 
sentejur. Opta tibi filium nasci, et protinus tibi 
puer exsistat. Velis aliud quidpiam eorum, que 
manibus efficiuntur, οἱ confestim voluntas in opus 
prodeat. Quod si quidem nihil horum voluntatem 
nostram sequatur, Dei vero voluntas actio sit; 


οὐκ ἀνθρώπινον αὐτῷ «b χτίζειν (93). Ἡ γὰρ Geitov 
xaX ἄνθρωπον λόγῳ τι πράττοντα 1) δέξαι, ὅτι οὐχ 
ὡς ἄνθρωπος χτίζει θεός. Ἐπεὶ διάγραφον βουλἠ- 
ματι πόλιν, xal παραστήτω (94) πόλις * θέλησον yt- 
νέσθαι σοι (95) vibv, xal παραστήτω παῖς ' θέλησον 
ἄλλο τι τῶν πραττοµένων, xa εἰς ἔργον ἡ βούλτσις 
χωρησάτω. El δὲ τούτων οὐδὲν ἔπεται τῷ βούλεσθαι, 
Gto) δὲ τὸ βούλεσθαι πρᾶξίς ἐστιν , ἄλλως μὲν ἄν- 
θρωπος ατίζει, ἄλλως δὲ ὁ πάντων χτίστης θεός. 
Πῶς οὖν κτίζει μὲν οὐχ ἀνθρωπικῶς, γεννᾷν οδὲ 
ἀναγχάζεται ἀνθρωπιχῶς; Σὺ μὲν οὐχ ὢν, ἔπειῖα 
ἐγένου, εἶτα γεννᾶς * διὰ τοῦτο οὐκ ὄντα εἰς sb εἶναι 
παράχεις. "H, ἵνα τι βαθύτερον εἴπω, τάχα οὐδὲ (06) 
αὐτὸς ἐξ οὐχ ὄντων παράχεις * ἐπεὶ καὶ ὁ Λευ], φησὶν, 


perspicuum vtique est, alio quidem modo homi- D ἔτι ἓν τῇ ὀσφύῖ (97) τοῦ πατρὸὲς Tv, πρὶν εἰς τὸ εἶναι 


nem creare, alio autem rerum omnium creato- 
xem Deum. Qua igitur est hec ratio, ut cum 
Deus alio quam humano more procreet, humano 
tamen more gignere cogatur? Tu quidem, cum 
prius non esses, deinde factus es, postea 9849 


** Psal. cxrviut, 5.7 


(90) T&.1.1a δου.λεύσῃ. Reg. bm, tres Colb., Or. 
4, τὰ ἄλλα δουλεύσει. 

(91) Πάθος. « Passio. » In sensa. scholasticorum 
hanc vocem intelligimus. Affectum quemdam ex- 
primit. 

(92) Ἐγενήθησαν. Sic duo Regg. et Or. 1. Ita 
legendum, licet plerique codices et editi habeant, 
ἐγεννήθησαν. 

5) Αὐτῷ τὸ ατίζιν. Hac desunt in Coisl. 5 


παρελθεῖν. Καὶ μηδεὶς ἑπηρεαζέτω τῷ λόγῳ. 00 T4? 
οὕτως Ex τοῦ Πατρός φημι τὺν Υἱὸν ὑπάρχειν, ὡς ἓν 
τῷ Πατρὶ πρότερον ὄντα, μετὰ δὲ τοῦτο cl, τὸ εἶναι 
ὁδεύσαντα ' οὐδὲ γὰρ ἀτελῃ πρότερον, εἶτα τἐλειον, 
ὥσπερ νόµος τῆς ἡμετέρας Ὑεννήσεως (98). 


εἰ Or. 4. 

(94) Παραστήτω. Comb., παραστήται. « Prato 
git civitas. » 

(95) Σοι. Deest in duebus Regg. et Or. l. 

96) Τάχα οὐδέ. In quibusdam, τάχα δὲ οὐδὲ. 

(9) Ἐν τῇ ὁὀσφύϊ. «In lumbis. » Potenua DF 
mirum, non actu, inquit Billius in notis. 

(98) Γεννήσεως. Reg. a, Cois!. 5, 
Par., Χνλσεως, « conceptus. » 


tres. Coll», 
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gignis; ac proinde, eum qui non erat, in rerum naturam producis. Aut, nt profundius aliquid di- 
«2m, [fortasse ne ipse quidem ex nihilo producis; quandequidem et Levi, ut ille ait, adhuc in lum- 
bis patris erat, antequam in lucem prodiret **. Nec vero quisquam huic orationi calumniam  con- 
flet. Non enim Filium ita ex Patre exsistere dico, quasi in Patre prius quidem fuerit, postea aulem 
jw esse prodierit. Neque enim ünperfectum prius, ac postea perfectum dico," quemadmodum [οτί lex 
nostr: generationis. | 

P. Ταῦτα τῶν ἑπηρεαξόντων boviv* ταῦτα τῶν A —.X. Hac sunt eorum, qui obirectatione et ea- 





ἐπιπηδώντων προχείρως πᾶσι τοῖς λεγοµένοις. Ἡμεῖς 
δὲ οὐχ οὕτω φρονοῦμεν, οὐχ οὕτω δοξάζοµεν: ἀλλ᾽ 
ὁμοῦ τῷ τὸν Πατέρα εἶναι (99) ἀγεννήτως (ἀεὶ δὲ ἦν, 


οὐχ ὑπερπίπτει (1) γὰρ εἰς τὸ μὴ εἶναί ποτε ὁ νοῦς),. 


xdi ὁ Υἱὸς ἣν γεννητῶς. "Date συντρἐχει τὸ εἶναι 
του Πατρὸς τῷ γεγεννῆσθαι τοῦ Μονογενοῦς, ἐξ αὐ- 
τοῦ τε ὑπάρχοντος, xal οὐ μετ’ αὐτὸν, i] ἐπινοίᾳ (3) 
µόνῃ τῇ τῆς ἀρχῖς ' ἀρχῆς δὲ, ὡς αἰτίου. Πολλακις 
γὰρ τὸν αὐτὸν ἀναστρέφω λόγον, τὸ παχύ cou xa 
ὑλιχὸν τῆς διανοίας φοθούμενος (8). El δὲ οὐ πολυ- 
πραγμονεῖς τὴν τοῦ Υἱοῦ, εἴτε γέννησιν χρὴ λέχειν, 
εἴτε ὑπόστασιν, εἶτε τι ἄλλο χυριώτερον τούτων 
ἐπινοεῖ τις ( νιχᾷ γὰρ τὴν ἐμὴν γλῶτταν τὸ νοούµε- 
voy xai λεγόμενον) ' μηδὲ τοῦ Πνεύματος περιεργά- 
ζου τὴν πρόοδον. Αρχοῦμαι ἀκούειν, ὅτι Υἱὸς, καὶ 
ὅτι Ex. τοῦ Πατρός χαὶ ὅτι ὁ μὲν Πατὴρ, ὁ δὲ Υἱός " 
καὶ οὐδὲν παρὰ τοῦτο περιεργάζοµαι, μὴ ταυτὸ πἆθω 
παῖς φωναῖς, al τῷ ὑπερφωνεῖσθαι παντελῶς δια- 
πίπτουσιν, j| τῇ ὄψει τεινούσῃ (4) πρὸς ἡλιαχὴν 
&xviva. "Ocu γὰρ ἂν πλεῖον καὶ ἀχριδέστερον ἰδεῖν 
ἐθέλοι τις, τοσούτῳ τὴν αἴσθησιν παραθλάπτεται, 
καὶ τὸ ὁπωσοῦν ὁρᾶν ἀποστερεῖται, διὰ τοῦ πλείονος 
γικῶντος τὴν ὄψιν τοῦ ὁρωμένου ἐὰν ὅλον ἰδεῖν ἐθε- 
λήσῃ, χαὶ μὴ ὅσον ópdv ἀσφαλές. 

adversum 


lumniis gaudent : hac eorum, qui adversus omnia, 
qu: dicuntur, prompte insiliunt. Nos autem non 
ita sentimus, non ita censemus : verutn hoc doce- 
mus, et profitemur, quod simul atque Patek snge- 
nito modo erat (semper autem erat, nec enim eum 
aliquando non fuisse concipit mens nostra, quan- 
tumvis se altissime efferat), et Filius quoque per 
generationem erat; ita ut Patris essentia coneur- 
rat cum Unigeniti generatione, qui ex ipso quidem 
est, non autem post ipsum, aut saltem sola princi- 
pii cogitatione. Principium vero hic pro causa ac- 
cipio. Identidem enim eadem verba repeto, ut ani- 
mi tui hebetudini et crassitiei occurram. Quod si 
curiosius non scruteris Filii, sive generationem di- 
eere convenit, sive substantiam, sive quod aliud 
voeabulum magis proprium atque appositum ου]» 
piam in mentem venit (linguam enim meam su- 
perat id, quod cogito ac dico), ne quoque Spiri- 
tus sancti processionein anxie inquire. Mihi sudire 
salis est : quod Filius est, et quod ex Patre : tum 
quod ille Pater est, hic Filius; nihil preter ea 
investigo ac perscrutor; ne mibi idem quod voci- 
bus accidat, que immodica contentione frangun- 
tur, ac prorsus concidunt, aut. idem quod oculis 


solem intuentibus. Nam quo quis amplius et accuratius eum cernere cupit, eo magis 


sensum ledit, ac ideo etiam quoquo modo cernendi facultate privatur, quia nimirum id, quod cernitur, 
oculorum aciem superat, cum quispiam totum conspicere voluerit, ac non quantum tuto cernere 


licet. 

ΙΑ’. Αχούεις γέννησιν; Τὸ πῶς μὴ περιεργάζου, 
ἸΑχούεις ὅτι τὸ Πνεῦμα προϊὸν ix τοῦ Πατρός; Τὸ 
ὅπως pl πολυπραγµόνει. El δὲ πολυπραγμονεῖς 
Yiou γἐννησιν, xat Πνεύματος πρόὀοδον, χἀγώ σου 
πολυπραγμονῶ τὸ χρᾶμα Ψυχῆς καὶ σώματος ' IIo; 
£i χοῦς, xal εἰχὼν θεοῦ; Τί τὸ χινοῦν σε, 1] τὶ τὸ 
χινούμενον ; Πῶς τὸ αὐτὸ χαὶ χινεῖ xat χινεῖται; Πῶς 
jj αἴσθησις £v τῷ αὐτῷ μένει, καὶ τὸ ἑκτὸς ἐπισπᾶ- 
ται» Πῶς ὁ νοῦς ἐν col μένει, xoi γεννᾷ λόγον ὃν 
ἄλλῳ vot (5) ; Πῶς λόγῳ νόηµα διαδίδοται (6); Καὶ 
οὕπω τὰ μείζονα λέγω" Τίς οὐρανοῦ περιφορά; Τίς 
ἀστέρών αίνησις, ἢἡ τάξις, ἡ µέτρα, 1) σύνοδος, f) 
ἁπόστασις ; Tiveg 8 ὅροι θαλάσσης; Πόθεν δὲ ἀνέ- 
pov. ῥεύματα, ἢ ὡρῶν περιτροπαὶ, f| ὄμθρων ἐπιχύ- 


ΚΙ. Audis generationem? Modum curiosius ne 
inquiras. Audis Spiritum ex Patre procedere? M,. 
quomodo fiat, ne anxio studio perscruteris. Quod 
si in Filii generatione. et Spiritus processione per- 


.vestiganda 383 curiosum te praebes, ego quoque 


pari curiositate tuam animse corporisque conjua- 
ctionem et temperamentum inquiram : quo modo 
pulvis es, et Dei imago? Quid egt, quod 1e moveat, 
aut quid quod moveatur? Quo modo idem movet 
et movetur? Quo modo sensus in eodem manet, οἱ 
externa attrahit? Quo. modo mens in te manet, et 
in alia mente sermonem gignit ?* Quo modo cogitatio 
per sermonem impertitur ? Nondum majora profero. 


Qus coli conversio? Quis siderum.motus, aut or- 


σεις; El τούτων μηδὲν χατενόησας, ὦ ἄνθρωπε (xa- D. do, aut modus? Qux conjunctio aut distantia? Qui 


** Hebr. vii, 10. 


99) Ὁμοῦ τῷ τὸν Πατέρα εἶγαι. Duo Regg., 
Coal. 4, Par., ὁμοῦ τὸ εἶναι τὸν Πατέρα. Tres 
Colb., τῷ εἶναι τὸν ἄναρχον (Πατέρα) ἁγεννήτως, 
« absque generatione. » 

t 'Υπερπίπτει. Par., ὑποπίπτς:. 

2) "H ἐπινοίᾳ, etc. Huic. phrasi consonat expli- 
catio, qua Filius dicitur Patre posterior, non « na- 
.tur3,» neque « tempore, » sed « originis » duntaxat 
« ratione, » Vide Estium in 1, dist. 9, $ 5, et. dist, 


δοται. 


10.53. 
t Διανοίας φοβούμενος. Sic Reg. bm, plures 


Colb. Par., Combef., « crassitiem ac stupiditiftem 


ingenii tui metuens. » in ed. deest φοθούμενος. 
(4) Ὄψει τειούσῃ. Sic tres Regg., Das., Par., 


Tillem., ete. Mendose in ed., ὄψῃ πεινούσῃ. 


5) INot. In nonnullis, νῷ. . 
" Διαδίδοται. Tres Regg., Coisl. 1, Or. 1, δέ- 
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maris termini? Unde venti proflaunt? Unde par- A τανοήσεις δὲ ἴσως ποτε, ὅταν ἁπολάδῃς τὸ τέλειον, 


tium anni revolutiones, aut pluviarum effusiones ? 
Si nibil borum inlelleetu percepisti, o homo (per- 
eipies autem fortasse aliquando, cum perfectionem 
eonsecutus fueris : Videbo enim, inquit ille, εα- 
los, opera digitorum tuorum *! ; ut conjicere possi- 
mus, ea, quz» nunc cernimus, non veritatem ipsam 
esse, sed quxdam duntaxat veritas simulacra); si 
te ipsum non nosti, quisquis es, qui de his rebus 


"Ογοµαι γὰρ, qnoi, τοὺς οὐρανοὺς, ἔργα τῶν 
δακτύ.Ίων σου: ὡς ὑπονοεῖσθαι τὰ νῦν ὀρώμενα uh 
εἶναι τὴν ἀλήθειαν, ἀλλὰ τῆς ἀληθείας ἰἱνδάλματα) 
εἰ σαυτὸν ox ἔγνως (7), ὅστις sl ὁ περὶ τούτων δια- 
λεγόμενος, εἰ ταῦτα οὐ χατέλαδες, ὧν xa ἡ αἴσθη- 
σις µάρτυς, πῶς θεὸὺν ἀχριθῶς, ὅπερ τε xal ὅσον 
ἐστὶν, εἰδέναι ὑπολαμδάνεις; Πολλῆς τοῦτο τῆς ἆλο- 
γίας. 


disputas, si bzec nondum intellectu comprehendisti, quorum sensus ipse testis est, quo tandem modo, 
quid, et quantus sit Deus, te certo tenére ac scire arbitraris? Magna profecto id stultiti:ge est. 


XII. Quocirca si quid mihi obtemperas, boc est, 
tbeologo minime audaci, ut nonnulla jam perce- 
pisti, ita etiam ea, quz supersunt, ut percipias, 


IB'. Αλλ' εἴ τι ἐμοὶ πείθῃ, τῷ μὴ θρασεῖ θεολόγῳ, 


τὸ μὲν κατέλαδες, τὸ δὲ χαταλαμδθάνειν (8) δεῄθητι. 


Τὸ μὲν ἀγάπησον ἓν σοὶ µένον, τὸ δὲ Ev τοῖς ἄνω (9) 


roga. Ea parte, qux in te manet, contentus esto : p θησαυροῖς µεινάτω. Διὰ πολιτείας, ἄνελθε ^ διὰ χαθ- 


altera in supernis thesauris recondita maneat. Per 
vite probitatem ascende : per purgationem , eum, 
qui purus est, adipiscere. Vis theologus aliquando 
fieri, ac divinitate dignus? Serva mandata ; per Dei 
precepta incede ; actio enim gradus est ad contem- 
plationem : ex corpore operam anima nava. Án 
quisquam est mortalium, qui ad eam sublimitatem 
efferri possit, ut ad Pauli mensuram perveniat? Αι 
ille tamen videre se per speculum et enigma dicit *5, 
tempusque aífore, quo facie ad faciem visurus sit. 
Tune aliis quidem in disputando sublimior? At 
Deo haud dubie inferior es. Tune aliis fortasse 
acuüor et perspicacior? At cerle veritate tanto 
posterior es, 98$ quanto essentia Dei essentiam 


ἁρσεως (10), κχτῆσαι τὸ χαθαρὀν. Βούλει θεολάγος 
γενέσθαι ποτὲ, xai τῆς θεότητος ἄξιος; τὰς ἐντολὰς 
φύλασσε * διὰ τῶν προσταγµάτων (11) ὄδευσον' πρᾶ- 
ξις γὰρ ἐπίδασις θεωρίας" Ex τοῦ σώματος τῇ yvy 
φιλοπόνησον (12). "Αρά τίς ἔστιν ἀνθρώπων, ὃς (131 
ἀρθῆναι τοσοῦταν δύναται, ὥστε εἰς τὸ Παύλου μέ» 
τρον ἐλθεῖν; 'AXX' ὅμως qnot βλέπειν δι ἑσόπτρου 
xaX αἰνίγματος, xal εἶναι χαιρὸν, ὅτε ἕψεται πρόσ- 
onov πρὸς πρόσωπον. "Άλλου μὲν (14) el φιλοσοφώ- 
τερος ἓν λόγοις; θεοῦ δὲ πάντως (15) χατώτερο-. 
Άλλου μὲν τυχὸν (46) συνετώτερος» τὸ ὃς ἆλη- 
θείας (17) τοσοῦτον λείπῃ (18), ὅσον τὸ εἶναί σου 
δεύτερον τοῦ εἶναι Θεοῦ. Ἔχομεν ἑπαγγελίαν γνώ- 
σεσθαί ποτε, ὅσον ἐγνώσμεθα. El μὴ δυνατὸν ἓν- 


tuam antecellit. Pollicitationem habemus fore, ut C ταῦθα ἔχειν τελείαν τὴν τῶν ὄντων γνῶσαιν, τί pot (19) 


aliquando tantum cognoscamus, quantum cogniti 
sumus **, Si (ieri non potest, ut perfectam in hac 
vita rerum cognitionem assequamur, quid mihi 
reliquuin est? Quid in spe positum? Regnum ο6]ο- 
rum, procul dubio inquies. Atqui illud nihil aliud 
esse existimo, quam ejus, quod purissimum et 
perfectissimum est, adeptionem. Perfectissima porro 
rerum omnium est Dei cognitio. Verum eam, par- 
tim teneamus, partim, quamdiu in terra versamur, 
percipere studeamus, partim in futurum zvuom 


Feservemus, ut hunc laboris industriceque nostra 


€ Psal, vin, 4. "P Cor. xu, 19. 5 ibid. 


τὸ λειπόμενον; Τί τὸ ἐλπιζόμενον ; Βασιλείαν obpa- 
νῶν, πάντως (20) ἐρεῖς. Ἡγοῦμαι δὲ ph ἄλλο τι 
τοῦτο εἶναι, f| τὸ τυχεῖν τοῦ χαθαρωτάτου τε xal tt- 
λεωτάτονυ * τελεώτατον δὲ τῶν ὄντων, Υγνῶσις θεού. 
᾽Αλλὰ τὸ μὲν χατάσχωµεν, «b δὲ καταλάόωμεν, ἕως 
ἐσμὲν ὑπὲρ γῆς, τὸ δὲ ἐχεῖθεν ταμιευσώµεθα, ἵνα 
ταύτην σχῶμεν τῆς Φφιλοπονίας τὴν ἐπικαρπίαν, 
ὅλην τῆς ἁγίας Τριάδος τὴν ἕλλαμφιν, fimo ἐστὶ 
xai οἵα, καὶ ὅση, εἰ θέµις τοῦτο εἰπεῖν, dv αὐτῷ 
Χριστῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα xax τὸ χράτος (21) 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾽Αμήν. 


(7) "Erroc. In quibusdam, Er£rvox. ostendit, ut per Domini mandata iter capessant, 

(8) Κατα ἰαμόδάνειν. Tres Colb., οἱ Or. 4, χατα- οἱ ad veram sapientiam pervenire velint. Actiones 
λαθείν. namque sunt veluti gradus quibus ad crelestem 

(9) "Arv. Sic plures Regg., et Colb., Coisl. 4, et D veritatem ascenditur. » Βούλει θεολόγος γενέσθαι; 
Or. 4. In ed. deest. elc. 


gorius, ad diviug sapientiz studium puritatem re- 12) Φιοπόγησον. Reg. Cypr., φιλοσόφησον. 
uiri, nec nísi qui purus est, ad Deum posse per- 15) "Oc. Sie Or. 4, et n edit., ὡς. 

tingere. Hinc Casaubonus in Praefatione epist. vri, (14) "Α.41ου μέν. Reg. Cypr., ἄλλος μὲν ἄλλον. 

sancti Gregorii Nysseni ad Eustathiam, Ambrosiam 16) Πάντως. Deest in Or. |. 

et Basilissam, hzc habet : « Non alia sententia fuit, 16) Τυχόν. Reg. Cypr., εἰ τυχόν. 

tu aliorum veteris Ecclesias Patrum, tum Gregorii 17) Τὸ δὲ ἀ ληθείας. Or. 4, τῆς δὲ ἀληθείας., 

Nazianzeni, viri sine controversia maximi, et qui 48) Τοσοῦτον «είπῃ. Reg. Cypr., 100079 


ob exquisitam rerum divinarum notitiam cam pari λείπει. od 
(49) Τί µοι, etc. Billius vertendo : «id sT 


(10) Διὰ καθάρσεως, elc. His verbis docet. Gre- [E Προσταγµάτων. Or. u Nc 
$. 


faeundia et eruditione junctam, gloriosissimum Theo- 

logi nomen tulit. Hic igitur vir tantus gravissimumet — restat, honore afficere, » videtur legisse, epa. | pro 
*4ere gemmeurn libellum, quo de divinz sapientis 
siudio disputat, ita concludit ut oportere dicat : διὰ 
χαθάρσεως κτῆσαι τὸ χαθαρόν, « per. purgationem , 
eum, qui purus est, adipiscere. » Deinde autem iter 
affectantibus ad Dei divinarumque rerum notitiam, 
doctor fidelissimus hanc compendiariam viam 


τιμᾷν, vel τἰμα]. Sic legit Leuvenklaius, et reddit 
« venerare id quod tibi deest. ) 

(20) Πάντως. Regg. 3, bm, Or 4, Par. σος, 
« fortasse. » Alii, ἴσως πάντως. - 

21) Kal τὸ κράτος. Hacc desunt tn Reg. 3, duobts 
Colb., et Or. 1. 
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fructum habeamus, nimirum totam sancte Trinitatis illuminationem, quzcunque tandem, et qualis, et 


quanta illa eit, si ita loqui fas est, in ipso Christo Domino nostro, cui gloria et imperium in szcula 
szculorum. Ámen. 





385 MONITUM IN ORATIONEM XXI. 


J. Jn hac panegyrica oratione, cujus meminit Hieronymus (92), quamque Eulogius 
Alexandrinus honorifice commendat (23), magni Atbanasii laudes prosequitur Gregorius. 
Tanta siquidem erat ipsius sanctitatis fama, ut orator ipsomet exordio, se, « Athana- 
sium laudando, virtutem laudare » profiteatur. Et cerle, sanctissimum antistitem cum 
eximiis Veteris ac Novi Testamenti viris conferens, eum nullatenus ipsorum virtutibus 
imparem exhibet. « Alios enim, » inquit (n. 9), «exeequavit, ab aliis psululum abfuit, 
nonnuilos etiam antecessit. » Et deinde precipua ipsius vite capita pertractans, ostendit 
quanta et quam preclara adversus Arii errores in Nicena synodo praestiterit, quot exsilia 
ejus invicta fides subierit, quanto apparatu, quantoque hominum concursu 1n urbe, ab 
exsilio redux, exceptus fuerit; atque, ut uno verbo absolvam, tot et tam eximia Atha- 
nasii facta hec oratio complectitur, ut, quam invictissimi hujus catbolicee fidei propu- 
gnatoris historiam conscribere optaverat, eam perditam aut non scriptam vix desiderare 
liceat. Plura etiam de Constantii ac Juliani imperatorum vita et moribus, de Arii au- 
dacia, dignoque ipsius impielalis exitu commemorat; et quidquid de vera ac sanctissima 
Trinitate sentiendum sit, Athanasii laudibus mirifice innectens, Sabellii Ariique sequaces 
undequaque confündit et exagitat. 

Il. Hanc orationem Constantinopoli habitam fuisse existimant eruditi. Sic censent Nice- 
lás et Tillemontius (24). Atque id colligitur ex his Theologi verbis (n. 5) : « Neque pium, » 
inquit, « neque tutum est, cum impiorum hominum vita memorie prodalur, eximios 
pietate viros silentio pretermitlere; in ea presertim civitate, quam vix eliam multa 
pietatis exempla servare possint; quippe que, ut circos et theatra, ita res quoque di- 
vinas pro ludo habeat. » Sic enim his ultimis verbis altera Roma designatur. Preterea 
eodem modo loquitur Gregorius in oratione xxi, De pace (n. 8), quam Constantinopoli 
pronuntiatam fuisse nemo dubitat. Hec eliam optime consonant cum iis que de Constan- 
linopoli tradunt historie monumenta (25). Credimus qudque diclam sexto Nonas Maii, 
quo die a Grecis pariter et Latinis Athanasii memoria celebratur. Constat enim, ut in 
Cypriani encomio lestatur Gregorius, martyrum memoriam fuisse annuis ac solemnibus 
festis celebratam. Unde licet conjicere hanc orationem in anniversario Athanasii festo 
habitam fuisse. Quo autem anno, non ita perspicuum est. Si Tillemontio habeatur ᾖ- 
des (26), is videtur annus 379. Illud tamen non ita fidenter asserimus, ut in sequen- 
lem annum differri non posse existimemus. 


22) De script. eccles., ed. Bas. 1529, pag. 149. 
25) In Photii Bibl., cod. ccxxvi. 
24) Tom. IX, p. 439. 


(25) Socr. Hist. lib. v, ο. 7 et seq. ; Theod. Hist. 
ib. 1v, c. 24]; Gregorii ur. xxiv, n. 1. 
(26) Tom. IX, p. 459. 





ΛΟΓΟΣ KA. 


ORATIO XXI», 


Elc τὸν µέγαν (27) ᾽Αθανάσιον éxiloxozov Α 386 In laudem magni, Aihanasii episcovi Alexan- 


'AJ4sCaróps(ac. 


Α’. ᾿Αθανάσιον ἐπαιγῶν, ἀρετὴν ἑπαινέσομαι. Ταυ- 
τὸν γὰρ, Σχεῖνόν τε εἰπεῖν (28), xal ἀρετὴν ἑπαινέ- 
σαι, ὅτι πᾶσαν Ev ἑαυτῷ συλλαδὼν εἶχε τὴν ἀρετὴν, 
3, τό γε ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἔχει. θεῷ γὰρ Quot 
πάντες οἱ χατὰ θεὸν ζήσαντες, xàv ἐνθένδε ἁπαλλα- 


(27) Εἰς τὸν µέγαν, etc. Reg. Chrys., Ἐγκώ- 
pov εἰς τὸν µέγαν ᾿Αθανάσιον' « Encomium in ma- 
guum Athanasium. » Reg. bm, Επιτάφως λόγος εἰς 
Ἰλθανάσιον ἐπίσχοπον Αλεξανδρείας « Funehris 
in Atlianasium Alexandrie tpiscopum oratio. » Ve- 
rum hic titulus perperam iuscribitnr. « Hzc enim 
oratio, » juxta Nicetam, « non funebris, ut quidam 
existimsrunt, sed pure panegyrica. est. Nullas si- 
quidem Jlamentationes aut cousolationes continet, 


rini. 


]. Athanasium laudans, virtutem laudabo. Idem 
enim est illum dicere, quod virtutem laudibus 
efferre, quoniam virtutes omnes in unum collectas 
tenebat, vel, ut verius loquar, tenet. Deo quippe 
vivunt omnes, qui secondum Deut vixerunt, etium 


nec ad Athanasii sepulcrum pronuntiata est. Nam 
cum Gregorius in Constantinopolitana urbe com- 
moraretur, inperante Theodosio, hanc orationem 
conscripsit, Magnus autem Athanasius autea, Va- 
lente imperiun obtinente, ad Deum uinigrave- 
rat. » 

(28) Elzxev. Coisl. 4, ἐπαινεῖν, « laudare. » 

* Alias, et nunc xxn — Habita die secunda 
Maii anni 379. 
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si ex liac vila migrarint, Unde et Deus, Deus Abra- A γῶσι. Καθ) ὃ xai ᾿Ἀθραὰμ, xoi Ἰσαδκ, καὶ Ἰαχὼθ 


liam, et Deus Ἴδαας, et Deus Jacob dicitur, ut vi- 
ventium Deus, non mortuorum **. Virtutem autem 
laudans, Deum laudabo, a quo virtus hominibus 
fluit, illudque, ut per cognatam illuminationem ad 
eum evebaniur, vel potius reducantur. Nam cum 
multa et magna sint, atque adeo tot et tanta, ut 
nemo 63 sermone complecti possit, qu:& nos a Deo 
jam habemus, jamjamque habituri sumus; maxi- 
mum tamen οἱ humanissimum est, propensio ad 
eum atque familiaritas. Nam quod rebus sensibilibus 
est sol, hoc iis, qu: animo et ratione intelliguntur, 
est Deus, lile enim mundum hune aspectabiiem 
collustrat, hic invisibilem ; ille corporis oculos ita 
afficit, ut lumen ipsius intueri possint, hic mentes 


ἀχούει θεὸς, ὁ θεὸς, ὡς οὐ νεχρῶν Osbc, ἀλλὰ ζών- 
των (29). Αρετὴν δὲ ἐπαινῶν, θεὸν. ἑπαινέσομαι, 
παρ' οὗ τοῖς ἀνθρώποις ἡ ἀρετὴ, xa τὸ πρὸς αὐτὸν 
ἀνάγεσθαι, ἢ ἐἑπανάγεσθαι διὰ τῆς συγγενοὺς (30) 
ἑλλάμψφεως. Πολλῶν γὰρ ὄντων ἡμῖν xaX μεγάλων, 
. 00 μὲν οὖν εἴποι τις ἂν ἠλίχων xot ὅσων, ὧν ἐκ θεοῷ 
ἔχομέν τε καὶ ἔξομεν * τοῦτο µέγιστον καὶ Φιλανθρω- 
Πότατον, ἡ πρὸς αὐτὸν (31) νεῦσίς τε xat οἰχείωσις. 
Ὅπερ Ὑάρ ἐστι τοῖς αἰσθητοῖς Άλιος, τοῦτο τοῖς νοη- - 
τοῖς θεός. 'Ο μὲν γὰρ τὸν ὁρώμενον φωτίζει κόσμον, 
ὁ δὲ τὸν ἀόρατον ' xal ὁ μὲν τὰς σωματιχὰς Ue 
ἡλιρειδεῖς, ὁ δὲ τὰς νυερὰς φύσεις θεοειδεῖς (53) ἁκ- 
εργάζεται. Καὶ ὥσπερ οὗτος τοῖς τε (33) ὁρῶσι χαὶ 
τοῖς ὀρωμένοις, τοῖς μὲν τὴν τοῦ ὁρᾶν, τοῖς δὲ τὸν 


divinas reddit. Atque ut ille, cum, et iis que ocu- B τοῦ ὁρᾶσθαι παρέχων δύναμιν, αὐτὸς τῶν ὁρωμένων 


lorum sensu praedita sunt, et iis qux: aspectu sen- 
tiuntur, hanc vim tribuat, ut et illa videre, et hzc 
visu percipi possint, interim lamen ipse omnia, 
qua oculis subjecta sunt, pulchritudine antecellit : 
eodem modo Deus, cum tam iis, que intelligentia 
utuntur, quam qux mente et intellectu comprehen- 
duntur, boc afferat, ut illa et intelligant, et hsc 
intelligentia percipiantur, ipse tamen intelligibilium 
omnium sum:nus est vertex, in quo desiderium 
omne consistit ac defigitur, et nequaquam supra 


ἑστὶ τὸ κάλλιστον οὕτω θεὸς τοῖς νοοῦσι xat τοῖς 
νοουµένοις, τοῖς μὲν τὸ νοεῖν, τοῖς δὲ τὸ νοεῖσθαι ὅτ- 
μιουργῶν. αὐτὸς τῶν νοουµένων ἑἐστὶ τὸ ἀχρότατον, 
εἰς ὃν πᾶσα ἔφεσις ἵσταται, xaX ὑπὲρ ὃν οὑδαμοῦ ct 
ρεται. Οὐδὲ γὰρ ἔχει τι ὑψηλότερον, f| ὅλως ἕξει (548), 
οὐδξ ὁ φιλοσοφώτατος νοῦς χαὶ διαθατικώτατος, f| 
πολυπραγµονέστατος. Τοῦτο γάρ ἔστι τὸ τῶν ὀρε- 
κτῶν ἔσχατον, καὶ οὗ γενοµένοις πάσης θεωρίας ἀνά- 
παυσις. 


eum ferlur. Nec enim quidquam sublimius habet 


aut omnino habebit mens ulla, quantumvis philosophica sit, et altissime tendens, ac summe curiosa. 
Hoc etenim rerum omnium expetendarum extremum est, quo cum pervenerimus, omnis speculatio 


conquiescet. | 


II. Coicunque ígitur terrena. mole per rationem ο B', Ὥτινι μὲν οὖν ἐξεγένετο, διὰ λόγου xal θεω- 


et contemplationem perrupta, solutaque 387 hac 
carnali, sive nubes, sive obvelatio dicenda est, cum 
Deo commercium habere, ac purissima luci, quan- 
tum humane nature datum est, commisceri licue- 
rit, is duplici nomine beatus przedicari debet; tum 
quod hinc sursum ascenderit, tum quod deifica- 
tionem illam sit consecutus, quam verum et asince- 
rum philosophiz studium conciiiat, ac mentis supra 
terrenum binarium elatio, propter eam, quam in 
Trinitate intelligimus, unitatem. Qui autem ob 
animz cum corpore conjunctionem deterior factus 
est, ac luto usque adeo hzxsit, ut nec in veritatia 
radios mentis aciem intendere, nec supra inferiora 
liec assurgere queat, idque cum desuper originem 
traxerit, et ad supera vocetur, illum hac ccitate 
miserum existimo, etiamsi res hujusce vite illi 
ex animi sententia fluant , tantoque etiam miserio- 
rem, quanto magis a secundo ac felici fluxu delu- 


** Matth, xxri, 22. 


(29) θεὸς, ὡς οὐ νεκρῶν θεὺὸς, dAAà ζών- 
tor. « Non ut mortuorum Deus, sed viventium. » Sic 
Regg. plures, duo Coisl., Or. 4, etc. Deest in ed., ὡς 
οὗ i Θεός. ln quibusdam legitur, ὡς οὐχὶ ve- 

εός. 


κρῶν 
P 50) Συγγεγοῦς. Or. 1 addit ἡμῖν. 

(δι Αὐτόν. Sic Regg. a, c, d, undecim Colb., 
Jes., etc. ln ed., αὐτό. 

(32) 'HAoeibeic ... θεοειδεῖς. «Solem viden- 
tes. .. Deum videntes. » Hzc utriusque vocis esse 
videtur significatio. Quare hic locus sie reddi po- 
test : c ille efficit, ut corporis oculi àolem videant, 


plac διασχόντι τὴν ὕλην καὶ τὸ capxixby τοῦτο, εἶτε 
νέφος χρὴ λέγειν, εἴτε προχάλυµµα (55), θεῷ συγγε- 
νέσθαι, καὶ τῷ ἀκραιφνεστάτω φωτὶ κραθῆναι, xal- 
όσον ἐφιχτὸν ἀνθρωπίνη φύσει. µαχάριος οὗτος, 5 
τε ἐντεῦθεν ἀναθάσεως, χαὶ τῆς ἐχεῖσε (56) θεώσεως, 
ἣν τὸ γνησίως φιλοσοφῆσαι χαρίζεται, χαὶ τὸ ὑπὲρ την 
ὑλιχὴν δυάδα γενέσθαι, διὰ τὴν ἐν τῇ Τριάδι νοουμέ- 
γην ἑνότητα "Όστις δὲ ὑπὸ τῖς (61) συζυγίας χείρων 
ἐγένετο, χαὶ τοσοῦτον τῷ πηλῷ συνεσχέθη, ὡς pi 
δυνηθῆναι ἐμθλέψφαι πρὸς τὰς τῆς ἀληθείας αὐγχοι 
μηδὲ ὑπὲρ τὰ χάτω γενέσθαι, γεγονὼς ἄνωθεν, xz 
πρὸς τὰ ἄνω χαλούμενος * ἅθλιος οὗτος ἐμοὶ τής τν- 
φλώσεως, χἂν εὑροῇ τοῖς ἐνταῦθα" xal τοσούτῳ 
πλέον, ὄσωπερ ἂν μᾶλλον ὑπὸ τῆς εὑροίας παΐνητᾶν 
xaX πείθηται ἄλλο τι χαλὸν εἶναι mb τοῦ ὄντου X7 
λοῦ, πονηρὸν πηνηρᾶς δόξης χαρπὸν δρεπόµενος, 1 
ζόφον χαταχριθῆναι, f ὡς πῦρ ἰδεῖν, ὃν ὡς φῶς 9X 
ἐγνώρισεν. 


D 


hic quoque efficit, ut nature rationis compel 
Deum videant. » 

95) Τε. Sic quatuor Regg. Deest in ed. 

54) Ἔξει, Sic. Regg. quinque, octo Colb. 
Coisl. 4, Pass. lta euam legit Billius. Combefisius 
tamen pr»fert, ἔχει, ut in editis reperitur. — , 

(55) HpoxdAvpga. Coisl, 1 addit, bumsustY 
tt. 
(36) "Exeice. In nonnullis, ἐχεῖθεν. » 
n) Tüc. Sic quinque Regg. et Coisl. J. Dees! ! 
e it. 
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sus faerit, sibique aliud quodpiam bonum, vero bono prestabilius esse  persuaserit, malum utique 
malz opinionis fructum decerpens, nimirum, ut vel tenebris muletetur, vel eum tanquam ignem 


videat, quem ut lucem minime cognovit. 


I". Tauza ὀλίγχοις μὲν ἐφιλοσυφήθη, xai τῶν νῦν, Α 


xai τῶν πάλαι [ὀλίγοι γὰρ οἱ τοῦ θεοῦ, εἰ xal πάντες 
πλάσματα), νοµοθέταις, στρατηχοῖς, ἱερεῦσι, προφή- 
«ταις, εὐαγγελισταῖς, ἁποστόλοις, ποιµέσι, διδασχά- 
λοις, καὶ (38) παντὶ πνευματικῷ πληρώματι καὶ συ- 
οτήµατι, ἓν δὲ τοῖς πᾶσι, καὶ τῷ νῦν ἑπαινουμένῳ. 
Τΐνας δὴ λέγω τούτους; Οἷον τὸν Ἐνὼχ ἐχεῖνον, τὸν 
Nos, τὸν ᾿Αθραὰμ, τὸν 'Ἰσαὰκ, «bv Ἰαχὼδ, τοὺς 
δώδεχα πατριάρχας, τὸν Μωῦσέα (59), τὸν ᾿Ααρὼν, 
ὧν Ἰησοῦν, τοὺς Κριτὰς, τὸν Σαμουὴλ, τὸν Δαθὶδ, 
τὺν Σολομῶντα µέχρι τινὸς, τὸν Ἠλίαν, τὺν Ἐλισ- 
σαῖον, τοὺς πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας προφήτας, τοὺς µε- 
τὰ την αἰχμαλωσίαν * xat (40] τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα 
τῇ τάξει, xal πρῶτα τῇ (41) ἀληθείᾳ, ὅσα περὶ τὴν 
Χριστοῦ σάρχωσιν, ἤτοι πρόσληψιν, τὸν πρὸ τοῦ φω- 
τὸς λύχνον, τὴν πρὸ τοῦ Λόγου φωνὴν, τὸν πρὸ τοῦ 
Ἡεσίτου µεσαίτην, µεσίτην Παλαιᾶς Διαθήχης καὶ 
Κέας, Ἰωάννην τὸν πἀνυ, τοὺς Χριστοῦ μαθητὰς, 
τοὺς μετὰ Χριστὸν, ἡ λαοῦ προχαθεσθέντας, f) διὰ λό- 
Tou φανερωθέντας, 7| διὰ σημείων γνωρισθέντας (42), 
3| τελενωθέντας δι’ αἵματος, 


lll. Hzc paucis, tam nostrz tempestatis, quam 
priscis hominibus cure ac studio fuerunt (pauci 
enim Dei sunt, quamvis omnes ipsius figmenta 
sint ), legislatoribus, bellicis ducibus , sacerdotibus, 
prophetis, evangelistis, apostolis, pastoribus, doctos 
ribus, omnique spirituali οσα 3ique agmini, 
inter omnes autem eos huic quoque, in cujus lau- 
dem hxc a nobis babetur oratio. Quos tandem hos 
dico? Enoch illum, Noe, Abrabam, Isaac, Jaeob, 
duodecim patriarchas, Moysem, Aaroneim, Josue, 
Judices, Samuelem, Davidem, Salomonem aliquan- 
tisper, Eliam, Eliseum, prophetas, qui vel captivi- 
tatem antecesserunt, vel post eam exstiterunt, 
Atque hzc, ordine quidem postrema, ceterum 
revera prima, qus» circa Chris lIncarnationem, 


B seu humanitatis assumptionem , contigerunt, nimi- 


rum lucernam illam ante Lucem, vocem ante Ver- 
bum, mediatorem ante Mediatorem, hoc est, exi- 
iium ilm Joannem, qui medius inter Vetus οἱ 
Novum Testamentum exstitit, Christi discipulos, 
eos denique, qui post Christum vel plebi prafue- 


runt, vel per sermonem ac doctrinam in conspicuum venerunt, vel per miracula nobilitati sunt, 


vel per sanguinem consummati. 


A'. Τούτων ᾿Αθανάσιος, τοῖς μὲν ἡμιλλήθη, τῶν 
& μικρὸν ἀπελείφθη, ἔστι δὲ οὓς xat ὑπερέσχεν, εἰ 
μὴ τολμηρὸν εἰπεῖν” xol τῶν μὲν τὸν λόγον, τῶν δὲ 
thy πρᾶξιν, τῶν δὲ τὸ πρᾶον, τῶν δὲ τὸν ζήλον, τῶν 
δὲ τοὺς χινδύνους, τῶν δὲ τὰ πλείω, τῶν δὲ τὰ (45) 
ἅπαντα µιµησάµενος, καὶ ἄλλο ἀπ᾿ ἄλλου χάλλος λα- 
Gv», ὥσπερ οἱ τὰς μορφὰς μεθ) ὑπερδολῆς γράφον- 
τὲς, χαὶ slg; µίαν τὴν ἑαυτοῦ duyhv συναγαγὼν , ἓν 
ἀρετῃῆς εἶδος Ex πάντων ἀπηχριδώσατο, τοὺς μὲν ἐν 
λόγῳ δεινοὺς τῇ πράξει, τοὺς πραχτιχκοὺς δὲ τῷ λόγῳ 
νιχέσας el βούλει δὲ, λόγῳ μὲν τοὺς εὐδοχίμους ἐν 
λόγῳ, πράξει δὲ τοὺς πραχτικωτάτους ὑπερθαλών * 
χαὶ τοὺς μὲν xaz' ἀμφότερα µέσως ἔχοντας, τῷ περὶ 
«b ἕτερον ὑπερθάλλοντι' τοὺς δὲ χαθ) ἕτερον (44) 
ἄχρους, τοῖς ἀμφοτέροις παραδραμών. Καὶ εἰ μέγα 
τοῖς προλαθοῦσι, τὸ παράδειγµα τούτῳ γενέσθαι τῆς 
ἀρετῆς, οὐχ ἧττον εἰς εὐφημίαν τῷ ἡμετέρῳ καλῷ, 
τὸ τοῖς μετ᾽ αὐτὸν γενέσθαι παράδειγµα. 


3898 ΙΤ. Ex his Athanasius alios exzequavit, ab 
aliis paululum abfuit, nonnullos etiam, nisi hoc 
audacius a me dictum videatur, antecessit ; atque 
aliorum sermonem et eruditionem, aliorum actio- 
nem, aliorum mansuetudinem , aliorum zelum, 
aliorum dimicaüonem , aliorum multa, aliorum 
omnia imitando conseculus, atque aliud ab alio 
mutuatus, quemadmodum qui formas seu imagines 
singulari studio et elegantia pingunt, atque in unam 
suijpsius animam complexus, unum ex omnibus 
perfectum virtutis simulacrum edidit : sic videlicet 
66 comparans, uL et disertos actione, el rerum 
gerendarum facultate preditos eruditione atque 
eloquentia vincerel; aut si mavis, et doctriuz gloria 
florentes, doctrina, et rehus gerendis aptissimos, 
actione superaret : atque, et iis, qui mediocrem in 
utroque genere laudem liabebant, eo superior esset, 
quod in altero horum summe excelleret; et rursus , 


iis, qui altero duntaxat genere sunimopere eminebant, hoc nmomine przsiaret, quod utraque virtute 
polleret. Quod si his qui ipsum zelate przecesserunt, virtutis exemplum ipsi praebuisse magnum et liono- 


riicum est, non minus certe huic nostro praeclarum censeri debet , 


fuerit. 


quod posteris exemplum ipse 


Ε’. Πάντα μὲν 55 τὰ ἐχείνου λέγειν τε xot θαυμά- Ὁ — V. Atque omnem qnidem illius vitam sermone 


ζειν µακρότερον ἂν εἴη τυχὸν, f) χατὰ τὴν παροῦσαν - 


ὁρμΏν τοῦ λόγου, καὶ ἱστορίας ἔργον, οὐχ εὐφημίας 
ἃ xai ἰδίᾳ παραδοῦναι γραφῃ παίδευμά τε xal Ἠδυ-- 
σµα τοῖς εἰς ὕστερον, εὐχῆς ἔργον pot, ὥσπερ ὃν 


58) Kaí. Sic Reg. a, bm, pb. Deest in ed. 

$9) Μωῦσέα. In pluribus, Mata, 

40) Kal. Deest iu nonnullis. 

44) ΤΠ. Sic quatuor Regg. et Combef. In edit., 


prosequi ac laudibus efferre longius fortasse fuerit, 
quam hujus orationis institutum ferat , ac non tarn 
encomii opus quam historie; quam eliam ut poste- 
ris documento atque oblectationi futuram peculiari 


(42) Διὰ «Ἰόγου φαγερωθέντας, 7) διὰ σημείων 
}γωρισθέντας. Quinque Regg. et Combef., διὰ ση- 
µείων γνωρισθέντας, 7j διὰ λόγου φανερωθέντας. 

(m Τά. Deest in quatuor Regg. et Or. 4. 

44) Ka0" ἕτερον. Coisl. 1, xa0' ἑχάτεοον. 
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scripto mandare cumprimis optarem , quemadmo- A ἐχεῖνος ᾽Αντωνίου τοῦ θείου βίον συνέγραφε, τῷ 


dum ipse divi Antonii vitam conscripsit, monasticz 
nempe vite precepta sub narrationis specie tan- 
quam lata lege promulgans. Verum eum pauca ex 
multis illius rebus, queque nunc nobis, ut notiora 
et insigniora, uliro memoria suppeditat, commemo- 
ravimus (ut simul et cupiditati nostrx satisfacia- 
mus, et officium huic festo debitum persolvamus ), 
plura lis, quibus ea cognita sunt , relinquemus. 
Neque enim alioqui pium, nec tutum est, cum im- 
piorum hominum vita memorie prodatur, eximios 
pietate viros silentio prtermittere; idque in ea 
civitate, quam vix etiam multa virtutis exempla 


μοναδικοῦ βίου νοµοθεσίαν, ἓν πλάσματι bn. 
σεως (45). Ὀλίγα δὲ Ex πολλῶν τῶν ἐχείνου ὃ,- 
εξελθόντες, xat ὅσα σχεδιάζει ἡμῖν νῦν (46) ἡ µνίμη 
ὡς γνωριμώτερα, ἵνα τὀν τε ἡμέτερον ἁφοτω- 
σώμεθα πόθον, καὶ τῇ πανηγύρει τὸ εἰχὸς ἐχ- 
πληρώσωμεν (47), τὰ Ἐλείω τοῖς εἶδόσι παρήτοµεν. 
Οὐδὲ γὰρ ἄλλως ὅσιον, οὐδὲ ἀσφαλὲς, ἀσεδῶν uiv 
βίους τιμᾶσθαι ταῖς µνήῆμαις, τοὺς δὲ εὐσεθείᾳ &- 
ενεγχόντας, σιωπῇ παραπἐµφασθαι (48) ' xal ταύτα 
ἐν πόλει, ἣν μόλις ἂν καὶ πολλὰ. τῆς ἀρετῆς ὑποδεί- 
γµατα σώσειεν, ὥσπερ τοὺς Ιππικοὺς xai τὰ θέατρα, 
οὕτω 6h χαὶ τὰ θεῖα παἰζουσαν. 


servare possint, quippe qua, ut circos et theatra, ita res quoque divinas pro ludo habeat, 
389 VI. llle igitur in divinis moribus ac discipli- Β — G*. Ἐχεῖνος ἑτράφη μὲν εὐθὺς ἐν τοῖς θείοις ἴθεσι 


nis statim educatus est, cum liberalibus artibus per 
exiguum temporis spatium tribuisset, ne videlicet 
Lhujusinodi rerum omnino rudis et ignarus, eaque 
nescire , quz sibi contemnenda duxerat , videretur. 
Neque enim nobilem et egregiam animi indolem 
vanis studiis occupari sustinuiL, eodemque modo 
affici, quo imperiti athlete, qui dum aerem plus 
quam corpora feriunt, przmiorum spe frustrantur. 
Aique, et Veteris et Novi Testamenti libros omnes 
ita permeditatus, ut ne unum quidem quispiam 
alius, non modo contemplatione, sed etiam morum 
ac vits splendore ditatur, ac mirifice utrumque 
connpectit, catenam vere auream, et quz a plerisque 
minime necti queat : hane nimirum rationem 
iniens, ut et vita duce ad contemplationem utere- 
tur, et contemplatione vitam ohsignaret. Nam et 
timor Domini principium est sapientiz, velut pri- 


καὶ παιδεύµασιν, ὀλίγα τῶν EvxuxAluv φιλοσοφίσας, 
τοῦ μὴ δοχεῖν παντάπασι τῶν τοιούτων ἀπείρως 
ἔχειν, μηδὲ ἀγνοεῖν ὧν ὑπεριδεῖν ἑδοχίμασεν. 0ὐδε 
(49) γὰρ ἠνέσχετο τὸ τῆς φυχῆς εὐγενὲς καὶ φιλύτι- 
μον ἓν τοῖς µαταίοις ἀσχοληθῆναι, οὐδὲ ταυτὸν τα- 
θεῖν τῶν ἀθλητῶν τοῖς ἀπείροις, ol τὸν ἀέρα πλείω 
παίοντες Ἡ τὰ σώματα, τῶν ἄθλων ἀποτυγχάνοσι, 
Καὶ πᾶσαν μὲν Παλαιὰν Βίθλον, πᾶσαν δὲ Νέον 
ἐχμελετήσας, ὡς οὐδὲ µίαν ἕτερος, πλοντεῖ μὲν 
θεωρίαν, πλουτεῖ δὲ βίου λαμπρότητα, xai τλέχει 
θαυµασίως ἀμφότερα, τὴν χρυσΏν ὄντως σειρὰν, καὶ 
τοῖς πολλοῖς ἄπλοχον' βίῳ μὲν ὁδητῷ θεωρίας, 
θεωρίᾳ δὲ σφραγῖδι βίου χρησάµενος. Αρχή τε T3 
σοφίας Φόδος Κυρίου, οἷόν τι πρῶτον σπάργανον 

C καὶ σοφία τὸν φόθον ὑπερθᾶσα, xal εἰς τὴν ἀγάπην 
ἀναθιθάσασα, θεοῦ φίλους ἡμᾶς καὶ υἱοὺς ἀντὶ δού- 
λων ἑργάζεται. 


mum quoddam ἱπομπαβυίαπις et sapientia, cum timorem excesserit, atque ad charitatem nos subte- 


xerit, ex servis jam amicos Dei ac filios efficit. 

VII. Sie porro educatus et. institutus ( ut nunc 
quoque eos oporteret, qui plebis antistites futuri, 
in3gnumque Christi corpus traetaturi sunt, secundum 
magnum Dei consilium ac praiscientiam, qus ma- 
gnarum rerum materiam lounge ante praestruit), in 
magnum hunc sacerdotum ordinem cooptatur, atque 
in eorum, qui appropinquanti Deo appropinquant , 
numerum ascribitur, ac sacrosancte stationis et 
ordinis honore aflicitur, cunctisque ecclesiastico- 
rum graduum muneribus deinceps perfunctus (ut 
qus imediía sunt resecem ), Alexandrino populo, 
quod idem est ac si dixissem universo terrarum 
orbi, preftcitur. Neque satis constituere possum, 
virtutisne premium, an, ut easet Ecclesizm fons ac 
vita, hujusmodi dignitatem aeceperit. Hanc enim 

(45) Ἁντωνίου τοῦ θείου βίον... ἓν zAdc uaci 
διηγήσεως. Nicetas : Σχηματισάµενος διηγεῖσθαι τὰ 
τοῦ θείου ᾽Αντωνίου, κανόνας ἐξέθετο μοναδικούς" 
εΡγεοίθχθης Antonii res gestas narrare, vit. mona- 
stic:e. regulas conscripsit. » Et Scholiasta codicis 
Cyprii monet cavendum, ne fictio existimetur, quod 
ἐν πλάσµατι διηγἠσεως, «sub narrationis specie, » 
dicatur Athanasius Antonii vitam scripsisse, vir a 
mendacio remotissimus; sed Antonii vitam ab 
Athanasio scriptam, esse nionasticzse vita normam 
ac disciplinam : Ἐν πλάσματι, οὐχ ὅτι ἐἑπλάσατο 

ει τὴν κατὰ ᾿Αντώνιον ἱστορίαν' μὴ λέγοιτο 
|^. Υένοιτο!] ... ἁλλ' ὃ λέγει τοιουτόν ἐστιν. Ἡ τοῦ 


7’. Τραφεὶς δὲ οὕτω xai παιδευθεὶς, ὡς ἕδει vs 
xai νῦν τοὺς λαοῦ προστήσεσθαι µέλλοντας, xdi ὸ 
έγα τοῦ Χριστοῦ (50) σῶμα µεταχειρἰζεσθαι, χατὰ 
τὴν μεγάλην τοῦ Θεοῦ βουλἠν τε xai πρόγνωσιν, t 
πόῤῥωθεν καταδἀλλεται τῶν μεγάλων πραγμάτων 
τὰς ὑποθέσεις, τῷ μεγάλφ βήματι τούτῳ ἐγχαταλέ- 
γεται, xo τῶν ἐγγιξόντων εἷς τῷ ἐγγίζοντι θεῷ 
γίνεται, χαὶ τῆς ἱερᾶς ἀξιοῦται στάσεώς τε xal «dax, 
D xot πᾶσαν τὴν τῶν βαθμῶν ἀχολουθίαν διεξελθὼν, 
ἵνα τὰ v µέσῳ συντέµω, τὴν τοῦ (50*) λαοῦ προεδρία» 
πιστεύεται, ταυτὸν δὲ εἰπεῖν, τῆς οἰχουμέντς πάσης 
ἐπιστασίαν. Καὶ οὐχ ἔχω λέγειν, πότερον ἀρετῖῃ 
ἆθλον, ἢ τῆς Ἐκκλησίας πηγὴν xat ζωὴν, τὴν ipo 
σύνην λαμθάνει. "Έδει γὰρ ἐχλείπουσαν ταύτην sU 
δίψει τῆς ἀληθείας, ὥσπερ τὸν Ἰσμαὴλ, ποτισθηναῖν 
ἁγίου Αντωνίου βίου συγγραφὴ, νοµοθεσία ἣν "i 
μοναδιχοῦ βίου, ete. 
46) Νῦ». Deest in quinque: Regg. et Or. 4... 
(7) 'ExzAnpocopsr. Unus Reg., ἐχπληρωσαγ 


tES. 

(48) Παραπέμγασθαι. Regg. c, d, octo Colb., Or. 
2, παραπέµπεσθαι. 

(49) 0ὐδέ. Sic sex Regg. et Or. 4. In ed., οὐ. 

(50) Too Χριστοῦ. Per « Christi corpus, » intelli 
gitur, vel « Ecclesi:e coetus, » cujus caput est Cur 
δυο, vel « sacra Eucharistia. » 221 

($0*) interpres legisse videtur, τοῦ τῆς Asi - 
δρείας λαοῦ. EptT. 
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3, ὥσπερ τὸν (68) Ἠλίαν, lx τοῦ χειµάῤῥου, χατεφνυ- A oportebat, veritatis siti languentem 46 prope confe 


Υμένης &voufpla τῆς γῆς (52), ἀναφύξαι, xai µι- 
xpà πνέουσαν ἀναζωοποιηθῆναι, xal σπέρμα τῷ 
Ἱσραλλ ὑπολειφθῆναι ΄ ἵνα μὴ γενώµεθα ὡς Σόδοµα 
xat Γόμοῤῥα (55), ὧν περιδόητος μὲν f) χαχία, περι- 
βοητοτέρα δὲ ἡ ἀπώλεια, πνρὶ χαὶ θείῳ χατακλυσθέν- 
των (54). Διὰ τοῦτο ἠγέρθη χέρας σωτηρίας ἡμῖν 
fón χειµένοις (55), xat λίθος ἀχρογωνιαῖος, συνδέων 
ἑαντῷ τε xaX ἀλλήλοις ἡμᾶς, ἑνεθλήθη κατὰ χαιρὺὸν, 
ἡ πΌρ χαθαρτήριον τῆς φαύλης ὕλης xat μοχθηρᾶς, 
ἡ πτύον γεωργιχὸν, ᾧ τὸ χοῦφον τῶν δογμάτων xal 
«b βαρὺ διαχρίνεται, ἡ µάχαιρα τὰς τῆς χαχίἰας ῥί- 
ζας ἐχτέμνουσα χαὶ ὁ Λόγος εὑρίσχει τὸν ἑαυτοῦ 
σύμμαχον, xal τὸ Πνεῦμα χαταλαμθάνει τὸν ὑπὲρ 
αὐτοῦ πνεύσοντα. 


H'. Οὕτω μὲν οὖν xai διὰ ταῦτα, ψήφῳ τοῦ λαοῦ 
σαντὺς, οὐ χατὰ τὸν ὕστδρον νιχήσαντα πονηρὸν τύ- 
πον, οὐδὲ φονικῶς τε χαὶ τυραννιχῶς, ἀλλ᾽ ἀπόστο. 
λιχῶς τε xal πνευματικῶς, ἐπὶ τὸν Mápxou θρόνον 
ἀνάγεται, οὐχ ἅττον τῆς εὐσεθείας, fj τῆς προ- 
εδρίας (56) διάδοχος τῇ μὲν γὰρ πολλοστὸς άπ᾿ 
ἐχείνου, τῇ δὲ εὐθὺς μετ ἐχεῖνον εὑρίσχεται ' ἣν δὴ 
xaX χυρίως ὑποληπτέον διαδοχἠν. Τὸ μὲν Υὰρ ὁμό- 
ἵνωμον xai ὁμόθρονον, τὸ δὲ ἀντίδοξον xal ἀντίθρο- 
voy* xai dj μὲν προσηγορίαν (57), fj δὲ ἀλήθειαν 
ἔχει διαδοχῆς. 00 γὰρ ὁ βιασάµενος, ἀλλ᾽ ὁ βιασθεὶς 
διάδοχος’ οὐδὲ ὁ παρανοµήσας, ἀλλ ὁ προθληθεὶς 
ἑννόμως * οὐδὲ ὁ τἀναντία δοξάκων, ἀλλ’ ὁ τῆς αὐτῆς 
πίστεως εἰ μὴ οὕτω τις λέγοι διάδοχον, ὡς νόσον 
ὑγαίας (58), χαὶ φωτὸς σχότος, xat ζάλην γαλήνης, 
xai συνέσεως ἕχστασιν. 


etam, Ismaelis instar, potione refiei, aut, velut Eliam, 
retrigerata per siccitatem terra, e torrente refecil- 
lari, paululumque spirantem ad vitam revocari, ac 
semen Israeli relinqui ; ne ut Sodoma et Gomorrba 
efficeremur, quarum celebris quidem est improbi- 
tas , celebrior autem interitus, incolis nempe fgni 
et sulphure oppressis atque obrutis. Propterea 
nobis jam jacentibus cornu salutis erectum est, 
lapisque angularis, nos, et sibi , et inter nos con- 
siringens, opportune 390 injectus est, aut ignis 
male et vitiose materim purgator. aut rusticum 
ventilabrum, quo, inter dogmata, levia a. gravibus 
discernuntar, aut gladius vitii radices exscindens : 
atque adeo Verbum belli socium invenit, et Spiritus 


B hominem, qui pro se spiret, nanciscitur. 


, VII. Sie igitur, atque ob eas. causas, tolius po- 
puli suffragiis, non autem seeundum pravum exera- 
plum, quod postea inolevit, neque per vim ac cez- 
dem, sed apostolieo et spirituali modo ad Marci 
thronum evehitur, non minus pietatis quam sedis 
successor; tempore quiderm ab eo remotissimus, 
pietate autem illi proximus invenitur; qus qui- 
dem proprie successio existimanda est. Nam qui 
eamdem εἰ doctrinam profitetur, ejusdem quoque 
throni socius e$t : qui autem contrariam senten- 
tiam tuetur, adversarius quoque in throno censeri 
debet. Átque hac quidem nomen, illa vero rem 
ipsam et veritatem habet successionis. Neque enim 
qui per vim irrupit, successor habendus est, sed 
qui vim perpessus est : nec qui leges violavit, sed 
qui modo legibus consentaneo creatus est : nec qui 


contraria dogmata tenet, sed qui eadem fide przeditus est ; nisi quis fortasse ita successorem dicat, 
quemadmodum morbum sanitati , οἱ tenebras luci, el tempestatem tranquillitati, et mentis alienatio- 


pem prudentiz succedere dicimus, 

Q. Ἐπεὶ δὲ οὕτω προδάλλεται, οὕτω xa τὴν 
ἀρχὴν (59) διατίθεται. O0 γὰρ ὁμοῦ το χαταλαµθά- 
wt τὸν θρόνον, ὥσπερ οἱ τυραννίδα τινὰ, f) χληρονο- 
µίαν παρὰ δόξαν (60) ἁρπάσαντες, χαὶ ὑθρίξει διὰ 
τὺν χόρον. Ταῦτα γὰρ τῶν νόθων xal παρεγγράπτων 
ἱερέων (61) ἐστὶ, xal τοῦ ἑπαγγέλματος ἀναξίων * ol 
μηδὲν τῇ ἱερωσύνῃ προεισενεγχόντες, μηδὲ τοῦ xa- 
loo προταλαιπωρήσαντες, ὁμοῦ τε μαθηταὶ xai δι- 
δάσκαλοι τῆς εὐσεθείας ἀναδείχνυνται, χαὶ πρὶν χαθ- 
αρθῆναι χαθαίρουσι " χθὲς ἱερόσυλοι, xal σήμερον 
ἱερεῖς' χθὲς τῶν ἁγίων ἔξω, xal μυσταγωγοὶ σήµε- 
pov * παλαιοὶ τὴν καχίαν, καὶ σχέδιοι τὴν εὐσέδειαν" 


(51) Τόν. Deest in pluribus codd. 

(52) Κατεψυγµένης ... τῆς γῆς. Coisl. 1 et Par., 
χατεφυγμινην την γην. . 

(55) Kai ὀμοῤῥα. Reg. Cypr., xo τὰ τῆς Γομόῤ- 

παυωμεν. 

(54) Καταχλυσθέντω», ]n quibusdam, xa*axav- 

^85) "He µένοις. Sic Regg. plures, Coisl. 3 
) Ηδη κειµέγοις. Sic Regg. plures, Goisl. Z, 

pas. Sic etiam legunt Nicet. et Bill, ln ed. Par., 
δν ημάοις, « iujuria affectis. » . 

($6) Προεδρίας. Or. 4 addit, ἑχείνου, « non minus 
pletatis, quam sedis illius successor. » 


IX. Posteaquam autem ad hunc modum prasul 
designatus est, ad hunc quoque protinus modum 
imperium administrat, Non euim simul atque ad 
thronum pervenit, velut qui tyrannidem quamdam 
aut hzreditatem prater spem arripuerunt , statim 
ob saturitatem in petulantiam prorupit ; hoc enim 
adulterinorum sacerdotum est , et eorum qui obre- 
pserupt, quique munere quod profitentar, indigni 
unt : qui cum nihil prius ad sacerdotium attule- 
rint, nullas srumnas virtutis causa pertulerint, 
discipuli simul magistrique pietatis creantur, alios- 
que ante purgant, quam ipsi purgati fuerint : heri 


(57) Καὶ ἡ μὲν zpocnroplar, etc. Reg. 3, xat 


fj μὲν mposnyopla, ἡ δὲ ἀλήθεια ἐδείχθη διαδο- 


e 
i^ Ὑγιείας. Reg. bm, ὑγείας. 
(59) Αρχή». Nicetas, ἀξίαν, « sic munere fungi- 


tur. » 

(60) Παρὰ δόξα». Rey. ph, Bas., Till., xa pábo- 
ου. 
: (61) Ἱερέων. Billius, « Presnlum. » Non male; 
hic namque agitur « de adulterinis sacerdotibus, » 
qui, nulla virtute, imo cum iultis vitiis, « ad thro- 
num perveniunt.» 
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sacrilegi, hodie sacerdotes; heri, profani, hodie A ὃ ἔργον χάριτος ἀνθρωπίνης, οὐ τῆς τοῦ Πνεύματος: 


sacrorum anlistiles ; veleres vitio, pietate ru- 
des et recentes; quod grati ac favoris humani, 
non Spiritus opus est; qui cum caetero omnia 
violenter pervaserint, ad extremum ipsam quo- 
que pietatem tyrannide premunt : quorum nou 
mores dignitati, sed dignitas 991 moribus fidem 
astruit, ordine admodum przpostero : qui denique 
plura pro suis, quam pro populi ignorantiis **, sa- 
crificia debent; ac prorsus duorum alterum pec- 
cant, vel quia venia ipsi opus babent, ulira modum 
aliis ignoscentes, ut sic vitium non modo non re- 
primatur, sed etiam doceatur, vel quia imperii 
acerbitate peccata sua obtegunt : quorum utrumque 
fugiens Athanasius, vila quidem sublimis erat, 


ol, ὅταν πάντα διεξἐλθωσι βιαζόµενοε, τελευταῖον 
ευραννοῦδι καὶ τὴν εὐσέδειαν * ὧν οὐχ ὁ τρόπος «iy 
βαθμὸν, ὁ βαθμὸς δὲ τὸν τρόπον πιστεύεται, παρὰ 
πολὺ τῆς τάξεως ἐναλλαττομένης οἳ πλείους ὑπὲρ 
ἑαυτῶν, | τῶν τοῦ λαοῦ ἀγνοημάτων, τὰς θυσίας 
ὀφείλουσι' καὶ πάντως τῶν δύω τὸ ἕτερον ἆμαρ-ά- 
νουσιν, ἡ τῷ δεῖσθαι συγγνώµης, ἄμετρα συγγινό- 
σχοντες, ὡς ἂν μήτε ἀναχόπτοιτο xaxía, ἀλλὰ χεὶ 
διδάσχοιτο, ἢ τῇ τραχύτητι τῆς ἀρχῆς, τὰ ἑαυτῶν 
συγχαλύπτοντες, "Qv οὐδέτερον ἐχεῖνος * ἀλλ ἣν ὑμτ- 
λὸς μὲν τοῖς ἔργοις, ταπεινὸς δὲ τῷ φρονήµατι͵ xa 
την μὲν ἀρετὴν ἀπρόσιτος, τὴν ἐντυχίαν δὲ xal λίαν 
εὐπρόσιτος, πρᾶος, ἀόργητος, συμπαθὴς, $505; τὸν 
λόγον, ἡδίων τὸν τρόπον, ἀγγελιχὸς τὸ εἶδος, ἀγΥΞ- 


verum animo humilis: atque ea quidem virtute , ut B λιχώτερος τὴν διάνοιαν, ἐπιτιμῆσαι γαληνὸὺς, ἑπαινέ- 


nemo ad eam aspirare posset, csterum ea comi- 
tate, ut ad ejus congressum facilis omnibus aditus 
pateret, mansuetus, ab ira alienus, ad miserationem 
propensus, sermone jucundus, moribus jucundior, 
facie angelicus, animo magis angelieus; in incre- 
pando placidus, in laudando erudiendi vim habens ; 
$ic utrumque temperans, ut neutrum horum per 
immoderationem labefactaret, verum et increpatio 
paternam charitatem, et laudatio imperio dignam 
gravitatem obtineret ; nec aut. mollities dissoluta , 


σαι παιδευτιχός (62)* καὶ µηδέτερον τῶν χαλῶν τὴ 
ἀμετρίᾳ λυμήνασθαι , ἀλλὰ ποιησαι xaX τὴν ἐπιτίμτ- 
σιν πατριχῆν, xat τὸν ἔπαινον ἀρχικόν' μήτε τὸ 
ἁπαλὸν ἔχλυτον, µήτε στὺφὸν τὸ αὐστηρόν : ἀλλὰ τὐ 


«μὲν ἐπιείχειαν, τὸ δὲ φρόνησιν, καὶ φιλοσοφίαν (fo! 


ἁμφότερα) ἑλάχιστα μὲν λόγω διὰ τὸν τρόπον δεόµε- 
vog ἀρχοῦντα πρὸς παιδαγωγίαν ᾿ ἑλάχιστα δὲ ῥάθδου 
διὰ τὸν λόγον ’ ἔτι δὲ ἑλάττω τομῆς, διὰ τὴν $4600) 
µεξρίως πλήττουσαν. 


aut severitas rigida et tetrica esset; quin potius illa facilitatis et benignitatis, h:ec prudentie nomen 
haberet, utraque vero sapientie laudem consequeretur; ita denique se comparans, ut nec sermone, 
propter mores abunde ad institutionem suíllcientes, magnopere opus baberet; nec rursus, propter vim 
facultatemque dicendi, virga admodum egeret ; sectione porro multo minus, ob virgam moderate ferientem. 


X. Quid autem vobis hominem describere atti- C 


net? Hunc Paulus antevertens depinxit ; sive cum 
pontificem illum mognum, qui coelos penetravit "4, 
depredicat (huc enim usque progredi non dubita- 
bit oratio, cum Seriptura eos, qui secundum Chri- 
stum vivunt, pro Christis agnoscat) ; sive cum Ti- 
motheo, in epistola quam ad eum scribit, leges 
imponit, eum, qui Ecclesi-* àntistes futurus est, 
sermone fingens atque informans ", Nam si legem 
eam, velut regulam quamdam , ei, qui ab his rebus 
laudatur, admoveris, quam recta ea sit, liquide 
perspicies. Agite igitur, ac mecum laudationis mu- 
nus suscipite. Nam circa orationem laboro, ac multa 
quidem "praetermittere cupio; verum alias ab alio 
detineor, neque, quod przcellit, reperire queo, 


I'. Τί ἂν ὑμῖν ἀναζωγραφοίην τὸν ἄνδρα; Παῦλος 
προλαθὼν ἔγραφε * τοῦτο μὲν, ἐν olg τὸν ἀρχιερέα 
τὸν µέγαν, τὸν διεληλυθότα τοὺς οὐρανοὺς ἀνυμνεῖ 


(τολμήσει γάρ µοι xaX µέχρι τούτων ὁ λόγος, ἐπειδὴ 


Χριστοὺς οἵδε χαλεῖν ἡ Τ ραφὴ (64) τοὺς ζῶντας κατὰ 
Χριστόν )* τοῦτο δὲ, ἐν ofc Τιμοθέῳ πρὸς αὐτὸν (65) 
γράφων νομοθετεῖ, τυπῶν τῷ λόγῳ τὸν ἔπισκο- 
πῆς (66) προστησόµενον. El γὰρ ὡς χανόνα τὸν Y- 
pov παραθείης τῷ ταῦτα ἑπαινουμένῳ, γνύσῃ ote 
φῶς τὴν εὐθύτητα. Δεῦρο δη συμπανηγυρίσατέ pa 
περὶ τὸν λόγον χάµνοντι, xal τὰ μὲν πλείω παρατρί- 
χειν ἐθέλοντι, ἄλλοτε δὲ ὑπ ἄλλου κατεχομένῳ, 13 
οὐχ ἔχοντι τὸ νιχῶν (67) εὑρεῖν, ὥσπερ ἐν σώμα 
πἀνταχόθεν ἴσῳ τε xal xaX: ἀεὶ γάρ μοι τὸ προσπε” 
σὺν χάλλιον φαίνεται, καὶ τοῦτο συναρπάζει τὸν M- 


velut in corpore undequaque :zquali atque eleganti. D yov. Δεῦρο οὖν µοι διέλεσθε (68) τὰ ἐχείνου χαλὰ, 


Mihi enim , ut quidque occurrit, ita pulchrius ac 
praestantius videtur, et orationem ad se rapit. Fa- 
cite igitur, quicunque laudum illius praecones ac 
testes estis, ut virtutes illius inter vos partiamini, 
ac preclarum 399 certamen inter vos ineaiis, viri 


5 Hebr. ix, 7. 95 Hebr. iv, 14. 


(62) Γαληνός ... xa&vtixóc. Regg. plures opti- 
mue noie, γαληνῶς ... παιδευτικῶς. « Placide incre- 
pando, laudando salubriter. » 

65) ΦιΙοσοφίαγ. Nicetas, àpstfjv, « virtutem. » 

04) Καλεῖν ἡ Γραφή. Hxc desunt in Regg. a, d, 
et Bas. 

65) Πρὸς αὐτόν. Deest in Reg. d. 

66) Ἐπισκοπῆς. Coisl. 2, aliique, τῆς επισχο- 


ὅσοι τῶν ἐχείνου ἐπαινέται xal μάρτυρες, xal d uve 
xaiby ἀγωνίσασθε πρὸς ἀλλήλους, ἄνδρες ἁμοῦ xd 
γυναῖχες, νεανίσχοι xal παρθένοι, πρεσθῦται (69) 
μετὰ νεωτέρων, ἱερεῖς xai λαὸς, ol μοναδικοὶ xi 
μιγάδες, οἱ τῆς ἁπλότητος xal τῆς ἀχριδείας, ὅσοι 


9 ] Tim. 11,28qq. 


ς. 

617) Νικῶν. Jes., νικᾷν. . 

68) Μοι διάΊεσθε. Deest µοι in Reg. ph. [n aliis 
autem, pro διέλεσθε, legitur, διέλθετε, «enarre- 
lis. » 
(69) Πρεσθῦται. Reg. hu, et Combef., «pesto 
τεροι, « senes cum junioribus. » 
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τῆς θεωρίας, xa ὅσοι της πράξεως. Ὁ μὲν ἐπαινείτω A simul et feminz, adolescentes et. virgines, senes et 


τὸ ἓν νηστείαις xal προσευχαῖς, olov ἀσώματόν τε 
xai ἄθλον * ὁ δὲ τὸ ἐν ἀγρυπνίαις τε χαὶ ψαλμῳδίαις 
εὐτονόν τε (10) καὶ ἀήττητον ' ἄλλος τὸ ἐν προστα- 
cía τῶν δεοµένων, ἄλλος τὴν πρὸς τὸ ὑπερέχον &v- 
τιτυπίαν (71), ἡ πρὸς τὸ ταπεινὸν συγχατάδασιν. Al 
παρθένοι, τὸν νυμφαγωγόν αἱ ὑπὸ ζυγὸν, τὸν σω- 
φρονιστὴν ' οἱ τῆς ἑρημίας , τὸν πτερωτήν (73) ol 
τῆς ἐπιμιξίας, τὸν νοµοθέτην οἱ τῆς ἁπλότητος, τὸν 
ὁδηγόν " οἱ τῆς θεωρίας, τὸν θεολόγον ' οἱ ἐν εὖθυ- 
µίαις (73), τὸν χαλινόν οἱ ἓν συμφοραῖς, τὴν παρά- 
χλησιν την βακτηρίαν, fj πολιά’ τὴν παιδαγωγίαν, 
à νεότης dj πενία, τὸν ποριστήν (74) * dj εὐπορία, 
τὺν οἰχονόμον. AoxoUcl uot χαὶ χῆραι τὸν προστάτην 
ἐπαινέσεσθαι' χαὶ ὀρφανοὶ, τὸν πατέρα * xal Ἐτωχοὶ, 
οὖν φιλόπτωχον καὶ τὸν φιλόξενον, oi ξένοι" xal 
ἀδελφοὶ, τὸν φιλάδελφον * οἱ νοσοῦντες, τὸν ἰατρὸν, ἣν 
βούλει νόσον xal ἰατρείαν * οἱ ὑγιαίνοντες, τὸν φύ- 
laxa τῆς ὑγείας (15) . ol πάντες, τὸν πᾶσι πάντα 
γινόµενον (76), ἵνα χερδάνῃ τοὺς πάντας, f] πλείονας. 


juvenes, sacerdotes et populus, monachi et in soda- 
litio viventes, qui simplicitatis alumni estis, et qui 
exactioris vitae studiosi, omnes denique, quoruin 
vita, vel in contemplatione, vel in rebus gerendis 
versatur. Hic illius, velut corpore vacantis ac ma- 
teris expertis, in jejuniis atque orationibus assi- 
duitatem laudibus evehat, ille insuperabilem in 
vigiliis ac psalmodiis vigorem. Alius egentium 
curam et presidium, alius, ut vel superbis et elatis 
restiterit, vel ad humiles se deniserit, narret. Vir- 
gines pronubum laudent; qua matrimonii jugo 
constricià? sunt, moderatorem; qui solitoriam vi- 
lam agunt , excitatorem et erectorem ; qui iu soda- 
litio vivunt , legislatorem ; simplices, deductorem ; 
speculationi dediti, theologum; procipites , fre- 
num ; calamitosi, consolatorem ; canities, baculum ; 
juventus, pxdagogum; paupertas, largitorem; 
divitis, dispensatorem. Quin mihi videntur, et 
vidux patronum laudatur , et pupilli, patrem ; et 


pauperes, pauperum sigdiosum; et peregrini, hospitalem , et fratres, fratrum amantem ; zgrotan- 
tes, medicum , idque cujuscunque morbi 3c medicamenti volueris; sani, valetudinis custodem; 
omnes denique eum, qui omnia omnibus factus est, ut omnes, vel quam pluriios lucrifaceret *5, 


ΙΔ’. Ταῦτα μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἄλλοι θαυμαζέ- 
τωσάν τε χαὶ ἀνυμνείτωσαν, οἷς σχολὴ τὰ μιχρὰ τῶν 
ἐχείνου θαυμάζειν. Mixp& δὲ ὅταν εἴπω, αὐτὸν ἑαυτῷ 
συγχρίνων λέγω, χαὶ τὰ ἐχείνου τοῖς ἐχείνου παρεξ- 
ετάζων (οὐ γὰρ δεδόξασται (77) τὸ δεδοξασµένον, 
χᾶν ᾗ λίαν λαμπρὺὸν, ἕνεχεν (18) τῆς ὑπερθαλλούσης 


enc, ὥσπερ Ἰχούσαμεν ) ἐπεὶ καὶ ὀλίγα τῶν τού- 


του, ἑτέροις αὐτάρχη πρὸς εὐδοχίμησιν. Ἡμῖν δὲ 
(οὐ γὰρ ἀνεχτὸν χαταλείπουσι (79) τὸν λόγον, διαχο- 
νεῖν τοῖς ἐλάττοσιν), ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ χυριώτατον (80) 
τῶν ἔχείνου τρεπτέον. θεοῦ δὲ ἔργον, ὑπὲρ οὗ καὶ ὁ 
λόγος, εἰπεῖν τι τῆς ἐχείνου µεγαληγορίας xat φυ- 
χῆς ἄξιον. 


to. Deo vero, cujus causa hunc quoque sermonem in 


XI. fixc igitur, ut diximus, alii mirentur οἱ prz- 
dicent, quibus tantuin otii suppetit, ut exiguas 
illius virtutes laudibus prosequantur. Exiguas porro 
cum dico, ipsum secum comparans dico, ipsiusque 
virtutes cum ipsius virtutibus couferens (neque 
enim id quod glorificatum est, glorificatuin est ***, 
ctiam si valde sit splendidum, propter exuberantem 
gloriam, velut litteris sacris proditum est); alioqui 
pauca etiam illius ornamenta ejusmodi sunt, ut au 
nominis celebritatem aliis abunde esse queant. No- 
bis autem (nec enim ferendum est, nos, relicto 
verbo, rebus levioris momenti ministrare), ad id, — 
quod laudum ipsius caput est, convertenda est ora- 


stituimus, acceptum referendum erit, οἱ quidpiam 


dixerimus , quod illius grandiloquentis onimique virtuti respondeat. 


IB. "Ην ὅτε ἥχμαζε τὰ ἡμέτερα, xal χαλῶς εἷ- 
χεν, ἠνίχα τὸ μὲν περιττὸν τοῦτο, zal χατεγλωτ- 
τισμένον τῆς θεολογίας χαὶ ἔντεχνον, οὐδὲ πάροδον 
εἶχεν εἰς τὰς θείας αὐλάς, ἀλλὰ ταυτὸν ἣν ψῄφοις τε 
παίκειν, την ὄψιν χλεπτούσαις τῷ τάχει τῆς µεταθέ- 
σεως, Ἡ χατορχεῖσθαι τῶν θεατῶν παντοίοις xal 
ἀνδρογύνοις λυγίσµασι, xal περὶ Θεοῦ λέγειν τι xal 


ἀχούειν χαινότερον xal (81) περίεργον * «b δὲ ἁπλοῦν D 


*$ | Cor. ix, 22. ** |] Cor. in, 10. 


70) Τε. Deest in quinque Regg. et Or. 1. 

7A) Πρὸς τὸ ὑπερέχον ἁγτιτυπίαν». «Ut elatis 
restiterit, » id est, « Precellentibus, Imperatoribus, 
Prafectis, pietatis ac fidei hostibus, Wlwreticis, 
Ethnicis, etc. » 

(72) Tév πτερωτήν. « Alas addentem, sublimi vo- 
latu excitaniem., » 

139) Εὐθυμίαις. Jes., εὐθυμίᾳ. 

(14) Tór ποριστήν. «Qui victui necessaria sub- 
S) Y el Duo R ὑγιεί 

Τε ec. uo egg.. Y'& Xs. 

76) Piwópsrov. Quawor ltegg., Or. 2, Comb., 
χενόμενον. 
(11) Οὐ γὰρ δεδόξασται, εἰο. Alludit Theologus 
ad hac verba Apost. I[. Cor. ui, 10 : « Nam nec 


399 ΧΙΙ. Fuit quondam tempus, cum res no- 
stre florerent, ac pr:eclare se haberent, cum nimi- 
rum superflua hac, et verborum lepore atque arte 
fucata tractandv theologis ratio, ad divinas caulas 
ne aditum quidem babebat : verum idem erat cal- 
culis ludere, inversionis celeritate oculorum obtu- 
tum fallentibus, aut omnigenis et lascivis corporis 
flexibus spectatores ludificari, quod novi quidpiam 


glorificatum est, qnod claruit in hac parte propter 
excellentém gloriam, » etc. Ea. siquidem ad Atha- 
nasií laudes accoinmodans, significat illius virtutes, 
quas prius per congeriem enumeraverat, quamvis 
maxima laude digue sint, parvas iamen haberi 
posse, si cum iis, quas mox allaturus est, compa- 
rentur. | 

(78) "Evexsv. Plures codd., εἵνεχεν. 

(79) Κατα.είπουσι. Reg. d, Or. 1, Combef., xa- 
ταλιποῦσι. Alludit Gregorius ad hzc Petri verba, 
Act. vi, 2 : « Non est :quum nos derelinquere ver- 
bum Dei, et ministrare mensis. » 

(80) Κυριώτατον. Par., χαιριώτατον. 

(δε) Καινότερον χα. Wc desunt in plerisque 
codd. ' 
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ac curiosi de Deo vel dicere vel audire: simplex A τε xal εὐγενὲς τοῦ λόγου, εὐσέθεια ἑνομίξετο. "Ag' 


contra ingenuusque sermo atque doctrina, pietas 
existimabater. Verum posteaquam Sexti, et Pyr- 
Thones, εἰ contradicendi libidine incitata lingua, 
velut gravis quidam ac malignus morbus, in Eccle- 
sia$ nostras magno nostro malo irrepserunt, ac 
nugacitas doctrine atque eruditionis opinionem 
tulit quodque Actuum liber de Atheniensibus nar- 
rat *, ad nibil aliud vacamus, quam ut novi aliquid 


οὗ δὲ Σέξτοι, καὶ Πύῤῥωνες (82), xal ἡ ἀντίθετος 
γλῶσσα, ὥσπερ τι νόσηµα δεινὸν χαὶ χαχόηθες, ταῖς 
Ἐχκχλησίαις ἡμῶν εἰσεφθάρη ᾽ χαὶ fj φλυαρία ταί- 
δευσις ἔδοξε, xat, ὃ φησι περὶ Αθηναίων d$ βίδας 
τῶν Πράξεων, εἰς οὐδὲν ἄλλο εὐχαιροῦμεν, f) λέγειν 
τι χαὶ ἀχούειν χαινότερον, (85). Ὢ τίς Ἱερεμίας ὁδ»- 
ρεῖται (84) τὴν ἡμετέραν σύγχνσιν xaX σχοτόµαιναν, 
ὁ µόνος εἰδὼς ἐξισοῦν θρῄνους πάθεσι ! 


dicamus vel audiamus. O quis Jeremias confusionem nostram  caliginemque deplorabit ? Ipse solus 


lamentationes calamitatibus exzequare novit. 

ΧΙΙ. Huic furori Arius quidem ille, a furore 
nomen babens, initium dedit ; qui etiam petulantis 
οἱ effrenat:e linguze poenas expendit, in obscenis et 
jmpuris locis exstinctus, atque orationis, non mor- 
bi, viribus oppressus, ae Jude instar '* ob eamdem 
Verbi proditionem disruptus. Verum alii bunc mor- 
bum excipientes, impietatis arjem condiderunt, 
nimirum qui divinitatem Ingenito circurmscribentes, 
non modo geuitum, sed eliam procedentem, divinae 
nature finibus exturbarunt, nominis tantum socie- 
tate Trinitatem honorantes, imo ne hoc quidem 
jpsi integrum conservantes, Át non eodem modo 
beatus ille, ei vere homo Dei, sc magia veritatis 
tuba. Quin potius, cum illud perspectum haberet, 
et tria hzc in numerum unum contrahere, impii 
erroris esse, novique dogmatis Sabellii, qui primus 
divinitatis contractionem excogitaviL : et rursus 
tria, quantum ad naturam, distrahere, nihil aliud 
esse, quam portentosam divinitatis sectionem intro- 
ducere; hanc rationem tenuit, ut unum, quantum 
ad divinitatem, pulchre servaret, et tria, quantum 
ad proprietates, pie doceret, nec aut per unum dei- 


II". Ταύτης τῆς λύσσης Ίρξατο μὲν "Άρειος, ὁ 
τῆς µανίας ἐπώνυμος, ὃς xal δίχην ἔδωχεν ἀχολά- 
στου γλώσσης, τὴν Ev βεθήλοις τόποις χατάλυσιν, 
εὐχῆς ἔργον (85), οὗ νόσου γενόμενος, xa τὸν Ἰούδα 


B ῥῆξιν ὑποστὰς, tm' fon προδοσίᾳ τοῦ Λόγου. Διαδε- 


ξάμενοι δὲ ἄλλοι τὴν νόσον, τέχνην ἀσεθείας ἑδη- 
µιούργησαν ' ol, τῷ ἁγεννήτῳ τὴν θεότητα περι- 
γράφαντες, τὸ γεννητὸν, οὗ µόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ τὸ 
ἐχπορευτὸν ἐξώρισαν τῆς θεότητος, ὑνόματος χοι- 
νωνίᾳ µόνον τὴν Τριάδα τιµήσαντες, ἡ μηδὲ τοῦτο 
αὑτῇ τηρήσαντες. Άλλ) οὐχ ὁ µαχάριας ἐχεῖνος, xo) 
ὄντως ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, xal µεγάλη σἀλπιγξ 15; 
ἀληθείας. ἸΑλλ' εἰδὼς, τὸ μὲν εἰς ἀριθμὸν ἕνα τὰ 
«pla συστέλλειν, ἀθεότητος ὃν, χαὶ τῆς Σαθελλίου 
καινοτομίας (86), ὃς πρῶτος θεότητος συστολ)ν 
ἐπενόησε᾽ τὸ δὲ τὰ τρία διαιρεῖν φύσεσε, χατα- 
τομὴν θεότητος ἔχφυλον' χαὶ τὸ ἓν καλῶς ἑτήρτσε, 
θεότητι γάρ᾽ xai τὰ τρία εὐσεθῶς ἑδίδαξεν, ἰδιόττσι 
γάρ οὔτε τῷ ἑνὶ συγχέας, οὔτε τοῖς τριαὶ διαστή” 
σας, ἁλλ᾽ Ev ὅροις µείνας τῆς εὐσεθείας, τῷ qv 
γεῖν τὴν ἄμετρον ἐπὶ θάτερα χλίσιν τε xal ἀντί- 
θεσιν. 


tatem confunderet, aut per tria distraheret, sed intra pietatis metas consisteret, immodicam ia 
utramqué partem inclinationem et oppositionem vitans. 


XIV. Atque idcirco primum in sancto 3944 Con- 
cilio Nice: habito, atque illo trecentorum et 
duodeviginti lectissimorum virorum numero quos 
Spiritus sanctus in unum coegerat, quantnn in 
ipse fuit, morbum compresait; nondum ille quidem 
jn episcoporum numerum allectus, verum primas 
tenens inter eos qui convenerant. Nam is tum 
rerum slalus eraot, ut non. minus virtute, quam 
graduum dignitate, honoris prestantia censeretur. 
Deinde cum hoc malum pravi illius follibus jam 
excitatum atque inflammatum esset , majoremque 
orbis partem invaderet (hic enimvero tragaodiz 

** Act, xvii, 21. * Act. 1, 18. 

(82) Σέξτυι καὶ Πύῤῥωνες, Sextus et Pyrrho 
erant philosophi, cxteris omnibus philosophis op- 
positi, qui, aliorum placita impugnantes, nihil certi 
esse contendebant. 

(85) Καιγότερον. Coisl. 1,  xevóv xaX ἀνώνητον, 
« vauum et inutile. » 

(84) Ὀδυρεῖται. Sic Tillem. Combef., ὁδύραιτο, 
« deploraverit. » Alii, ὀδύρεται. 

(85) Εὐχῆς ἔργον. « Orationis viribus. » Theodo- 
Tetus, lib. 1, c. à narrat quomodo Arius, orante 


Alexandro Constantinopolitano presule, miserabi- 
liter interierit. 


| Καϊνοτομιας. Coisl. 1 addit, ἴδιον. εῬεο- 
prium invecta novitatis a Sábellio. » e 


ΙΔ’. Καὶ διὰ τοῦτο πρῶτον μὲν iv τῇ κατὰ Νί- 


Χαιαν ἁγίᾳ (87) ταντῃ συνόδῳ, xal τῷ τῶν τρια- 
κησίων ὀχτὼ xaX δέκα ἀριθμῷ ἀνδρῶν λογάδων (£81, 
οὓς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἰς ἓν Ίγαγεν (89), ὅσον ἦν ἐπ 
αὐτῷ, τὴν νόσον ἕστησεν ' οὕπω μὲν τεταγµένος ἐν 
ἐπισχόποις, τὰ πρῶτα δὲ (90) τεταγµένος τῶν 
αυνεληλυθότων  χαὶ γὰρ ἣν ἀρετῆς οὐχ fov ἡ 
βαθμῶν d$ προτίµησις. Ἔπειτα τοῦ χαχοῦ pun 
σθέντος Ίδη ταῖς αὓραις τοῦ πονηροῦ, χαὶ τὸ 
πλεῖον ἐπιλαμθάνοντος (ἐνταῦθά µοι xal τὰ δρά- 
µατα, ὧν πᾶσα μικροῦ πλήρης γή τε καὶ θάλασσα], 
πολὺς μὲν περὶ αὐτὸν ὁ πόλεμος, ὡς Υενναῖον προ" 


d 'Ar(a. Deest in quinque Reg, et Or. 1. 

(88 τῷ τῶν cpuaxoc iur ὀκτὼ καὶ δέκα ἀρι- 
ϐμῷφ ἀνδρῶν ωγ. Sic Coisl. 1, duo Colb. 
Par., Jes. Hac etiam a Billio reddita, licet in 
Graecis owissa. In. ed., xal τῷ τῶν λογάδων dpt 
65i. Cetera desunt. 

(89) "Hrarev. Coisl, 4 et Par., cuvfvayev. 

(90) Τό πρῶτα δέ, vic. Billius : « verum primi 
jnter eos, qui simul cum ipsis eo perrexeran!, or- 
dinis. » Per lianc interpretationem conjicit Billius 
Athanasium, non inter ipsos concilii Patres, sed 
juter secundi ordinis theologos primas tenuisse. 
Nicetas vero aliter interpretatur, et innuit Athauz- 
sium sedisse, ἐν τοῖς πρωταγωγισταὶῖς εὐσεθείας 
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στάττν τοῦ Λόγου" (πρὸς yàp τὸ ἀντιτεῖνον μάλιστα A illae initium capiunt, quarum fama terram pene ac 


1j παράταξις, xai ἄλλοθεν ἄλλο τι τῶν δεινῶν περιῤ- 
ῥέον (91): εὐρέτις (92) γὰρ χαχῶν fj ἀσέθεια, χαὶ 
λίαν τολμηρὸν εἰς ἐγχείρησιν. πῶς ὃξ ἀνθρώπων 
ἔμελλον φείδεσθαι, οἱ θεότητος μὴ φεισάμενοι;) ula 
δὲ προσθολῶν xai (95) χαλεπωτάτη. Συνεισφέρω τι 
xal αὐτὸς τῷ δράµατι. ἀλλά uot παρῃτήσθω (94) 
τὸ «ἶλον ἔδαφος ἡ πατρίς οὐ Υὰρ τῆς ἐνεγχούσης, 
ἁλλὰ τῶν προελοµένων (95) fj πονηρίἰα. Ἡ μὲν γὰρ 
lep& τε xai πᾶσιν ἐπ εὐσεθείᾳ γνώριµος” οἱ δὲ 
ἀνάξιοι τῆς τεχούσης αὐτοὺς Ἐκχλησίας. Φύεσθαι 
6b καὶ ἐν ἁμπέλῳ (96) βάτον Ἰχούσατς xa Ἰούδας, 
τῶν μαθητῶν εἷς, ὁ προδότης. 


mare implevit), varium illi quidem ac multiplex, 
ut strenuo Verbi defensori bellum infertur : (ad- 
versus eum enim qui obsistit, 96 contra nilitun, 
infestissima esse acics hostilis solet, atque aliunde 
aliud quoddam periculum influit; solers quippe et 
ingeniosa ad excogitanda mala est impietas, atque 
ad aliquid aggrediendum mire audax : quonam 
autem modo hominibus parcerent, qui divinitati 
non pepercerani ?) Unus tamen hic impetus atro- 
cissimus fuit. Nam ipse quoque ad hanc tragaediam 
nonnihil confero. Atque hic mibi charissimum s0- 
lum, patriam, inquam, meam, omni crimine solu- 


tam velim : improbitis enim, non patrie, sed iis, qui snimi inductione ipsam elegerunt, assignand? 
est. lila enim quippe sacra, et apud omnes pietatis laude clara et illustris est; hi autem — Ecclesia ma- 
tre indigni. Porro in vinea quoque spinam nasci audüstis *! ; ac Judas, qui in discipulorum numero 


erat, proditor fuit **. 


ΙΕ’. Εἰσὶ μὲν οὖν, oi μηδὲ τὸν ὁμώνυμον (97) B — XV. Nec vero desunt, qui ne meum quidem 


ἐμοὶ τῆς αἰτίας ἀφιᾶσιν' ὃς χατὰ παιδεύσεως 
ἔρωτα, τῇ ᾽Αλεξανδρέων ἐπιδημῶν τότε πόλει, xal 
πάσης παρ αὐτοῦ τυχὼν δεξιώσεως, [ca xa mal- 
ὃὅων ὁ τιµιώτατος, xal τῶν τὰ μέγιστα πιστευοµέ- 
νων εἷς ὧν, ἑπανάστασιν, ὥς qaot, βουλεύεται τῷ 
πατρὶ xal προστάτῃ (98). Καὶ ἣν τὸ μὲν ὁνόρᾶμα 
τέρων, ἡ δὲ χεὶρ ᾿Αθεσσαλὼμ μετ αὐτῶν, ὡς ὁ 
λόγος. Εΐ τις ὑμῶν οἷδε (99) τὴν χεῖρα, fjv ὁ ἅγιος 
χατεφεύσθη, xal τὸν ῥῶντα νεκρὸν, xal τὴν ἅδιχον 
t£oplav, οἶδεν ὃ λέγω, Πλὴν τοῦτο μὲν ἑχὼν ἐπιλή- 
σοµαι. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχω ἐν τοῖς ἀμφιόόλοις, 
νεύειν χρῆναι πρὸς τὸ φιλάνθρωπον, xal ἀπογιγώ- 
σχειν μᾶλλον, ἣ καταγινώσχειν τῶν ὑπαιτίων. Ὁ 
μὲν γὰρ χαχὸς τάχιστα ἂν καταγνοίη καὶ τοῦ ἀγα- 


cognominem culpa Jiberent; qui doctrina: amore 
ae studio tum temporis Alexandrixw peregre agens, 
cum ab ipso humanissime, non secus ac filiorum 
charissimus, acceptus esset, tantamque apud eum 
gratiam et auctoritatem obiinuisset, ut res ei ma- 
ximi ponderis committerentur, consilium, ut homi- 
aum sermo est, capit, adversus patrem et patro- 
num insurgendi, Et quanquam alii irageediee hiujes 
auctores essent, manus tamen Absalonis, ut dicitur, 
eum illis erat **, Si quis vestrum est, qui manum 
39985 illam, ex qua sancto viro falsum crimen cor- 
flatum est, et mortuum illum viventem, et injustum 
exsilium norit, quid dicam intelligit. Verum hoc 
lubens obliviscar. Si enim existimo, in dubíis et 


θοῦ : ὁ ἀγαθὸς δὲ οὐδὲ τοῦ χαχοῦ ῥᾳδίως. Τὸ γὰρ C incertis rebus faciendum nobis esse, nt ad beni- 


tlg χαχίαν οὐχ ἔτοιμον, οὐδὲ εἰς ὑπόνοιαν εὖχε- 
pé;. "O δὲ οὐχ ἔτι λόγος, ἁλλ' ἔργον ἐστὶν, οὐδὲ 
ὑπόνοιά τις ἀνεξέταστος, ἀλλὰ µπίστις χεχηρυ- 


γμένη. 


gnitatem el humanitatem propensiores simus, εἰ 
crimini obnoxios absolvamus potius, quaui con- 
demnemus. Malus enim celerrime adducitur, ut 
bonum etiam virum condemnet ;. contra vir probus 


ne malum quidem facile condeimpaverit. Qui enim ad vitium minime proclivis est, is nee facile ad 
wale de alio suspicandum movetur. Quod autem jam non sermo, sed res est, nec inexplorata qua. 
dam suspicio, sed certissimis argumentis nixa persuasio, id etiam narrabo. 


16’. Τέρας τι Καππαδόχιον, ix τῶν ἐσχατιῶν 
τῶν ἡμετέρων ὁρμώμενον, πονηρὸν τὸ Ὑένος, πο- 
γηρότερον τὴν διάνοιαν, οὐδὲ παντελῶς ἐλεύθερον, 
ἀλλ᾽ ἐπίμιχτον, olov τὸ τῶν ἡμιόνων γινώανοµεν * 


8! Prov. xxvi, 9. 


« inter primos pietatis pugiles ac defensores,» id D 


est, c inter concilii Patres. » Unde Gregorius hanc 
rationem redit, quod scilicet, « non minus virtute, 
quam graduum diguitate, honoris praestantia cen- 
seretur. » 

(94) Περιῤῥέον. Or. 1, περιῤῥέων, Reg. a, d, 


ἐπιῤῥέον. 
0: Εὐρέτις. Coisl. 4 et Comhef., εὑρετικόν. 
(95) Kal. Quatuor Reg., undecim Colb., Or. 1, 
1. Unus Reg., καὶ fj. 
(90 Παρῃτήσθω. Sic Reg. bm, ph, undecim 
Colh., Or. 1. Alii, παρῃτείσθω, mendose. Epi. 
(95) HposAopévuv. Sic quinque Reg., Or. 1, 
Combef. In ed., προσελοµένων. Hxc observat Theo- 
logus propter Georgium, qui Cappadox erat, et in- 
fensissimus Athanasii hostis, qui ejus eliam sedem 
occupavit. 


PATROL. Gn. XXXV. 


5 Luc. vi, 16... 5 IL Reg. xv, 5. 


XVI. Cappadox quoddam monstrum, ex ultimis 
terr: nosire finibus oriundum , malum genere, 
animo pejus, ne omni quidem ex parte liberum, 
sed dubium ac permistum , cujusmodi mularum 


(96) Ἑν ἁμπέ.1φ. Sic Reg. ph, Or. 4 et 
Coisl. 0, ἐν ἀμπελῶνι. Deest &vin ed. 

(97) Ὁμώνυμον. Gregorium. quemdam intelligit 

Theologus, qui, pul&o Athanasio, in ejus sedem ab 
Arianis subrogalus fuerat ; quem etiam postea amoe 
verunt, atque in ejus locuin Georgium Cappadocein 
insLituerunt. « 
98) Προστάτῃ. Reg. ο et Comhef., δεσπότη. 
(o9) Et τις ὑμῶν olós, eic. Juxta Ruff, dist, 
lib, x, c. 17, et Socr., lib. 1, c. 29, Athanasio ah 
Arianis objectum fuit, quod, snagic» arlis causa, 
Arsenio cuidam Urachium aimpultasset. Verum 8ta- 
um hzc fraus detecta est. Nam ipse Arsenius, quem 
faiso ab Athanasio interfectum dictitabant, se epi- 
scopis, qui Tyrum anno 355 convenerant, vivuin e& 
incolumem osteudit. 


Par. 


25 
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genus esse constat ; primnm alien:e mens:e manci- 
pium, aique. offa venale, sicque comparatum et 
edoctum, ut omnia ad ventris gratiam tum faceret, 
tum loqueretur ; tandem eum ad rempublicam ge- 
rendam »nestifere se contulisset, atque extremo el 
sordidissimo illius muneri, hoc est, suillis carni- 
bus, quibus turba militaris alitur , suscipiendis 
przfectus fuisset, alque in. commisso sibi negotio 
infidum se peebuisset , totamque muneris sui ad- 
ministrationem ad ventrem retulisset, posteaquam 
nihil illi preter corpus reliqui fuit, profugiendi 
consilium capit, atque aliam ex alia regionem ac 
civitatem, ut fugitivorum mos est, subinde per- 
mutans, postremo, ad communem Eeclesiz perni- 
ciem, instar cujusdam ZEgyptiace plage, Alexan- 
driam venit. Hic vagari desinit, improbitatem at- 
tem et versutiam auspicatur. Ceterum nullius qui- 
dem pretii erat, non liberalibus disciplinis imbutus, 
non in congressu et colloquio facetus, non yietatis 
rum ad suscipienda facinora, resque perturbandas 

XVII. Nostis omnes, ac commemoratis, qualia 
adversus sanctum virum insolenter perpetrarit. 
Pers:pe enim impiorum manibus ae potestati viri 
justi deduntur **, non ut illis houor habeatur, sed 
ut borum virlus exploretur : et quanquam impro- 
berum mors pessima sit "* , quemadmodum Scri- 
ptura testatur, deridentur tamen interim in hac vita 
pietatis cultores, dum Dei benignitas tantisper 
occultatur, ac latent etiam 3969 magna earum re- 
Twm promptuaria, qua in posterum utrisque recon- 
duntur: tum cum et sermo, et actio, et cogitatio 
justa.Dei trutina expendentur; cum scilicet ipse 
ad judicandam terram surrexerit, consilium et 
opera colligens, atque ea qu» apud ipsum condita 
et obsignataà sunt, detegens, et in medium prefe- 
rens, του tibi, tum sermone $uo, tum cruciatu Job 
persuadeat, qui cun. homo esset veritatis cultor, 
reprehensione immunis, justus, pius, et quaeeun- 
que illi, Seriptorze testimonio, tribuuntur, ab ee 
tamen, qui ipsum depoposcerat, (οἱ tamque densis 
et copiosis assultibus quatitur, ut, cum multi szpe 
ος emni hominum memoria in s:erumnas inciderint, 
nonnulli etiam, ut probabile est, vexati et aíllicti 
fuerint, nemo tamen cum illius calamitatibus com- 
parari queat. Non euim pecunias tantum et przedia, 
splendidam ac numerosam prolem, quse res ab 


9 Job 1x,24; xir, 4. ** Ps. xxxii, 92. 


J: 

9 
jn ed. 

5) Mév. Deest in pluribus cod. 

4) Κρύπτεται. Sic quatuor Regg. et.Combef. Alii, 
χρύπτηται. Epi. 

5) Ταμιεῖα τῶν ὕστερον. Sic tres Regg., trede- 
cim Colb., Coisl. 4, Ov. 4, Combef., etc. [ ed., τα- 
μιεῖα εἰς ὕστερον. | 

(6) ΤαΛαντεύεται. Sic nos cum Combef. Alli, τα- 
λαντεύηται. 

(T) "0c ἦν µέν. Sic quatuor Regg. οἱ Combef. Βο- 
est μέν in ed. 


κενό». In nonnullis, χαινόν, « novam. » 
Aé. Sic quatuor Regg., Or. 1, Comb. Deest 
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A τὰ μὲν πρῶτα τραπέζης ἀλλοτρίας δοῦλον, χαὶ 
µάζης (vtov, πάντα xal ποιεῖν χαὶ λέγειν ἐπὶ τῇ 
γαστρὶ µεμαθηχός. τὰ τελευταῖα δὲ χαὶ πολιτείᾳ 
παρεισφθαρὲν, xal πιστευθὲν ταύτης τὰ ἔσχατα, 
ὅσον ὑείων κρεῶν ὑποδοχέα γενέσθαι, οἷς «b στρα- 
τιωτικὸν τρέφεται" εἶτα  xaxbv περὶ τὴν πίστιν 
γενόµενον, xal τῇ γαστρὶ πολιτευσάµενον, ἐπειδῆ 
τὸ σῶὤμα ὑπελείπετο µόνον, δρασμὸν ἐννοεῖ, xxi 
ἄλλην ἐξ ἄλλης ἀμείδων χώραν καὶ πόλιν, ola τὰ 
τῶν φυγάδων, τέλος ἐπὶ xaxd τοῦ κχοινοῦ τῆς Ex- 
χλησίας, οἷόν τις Αἰγυπτιακὴ πληγὴ, τὴν Άλεξαν- 
δρέων χαταλαμθάνει. Ἐνταῦθα τῆς ἅλης ἵσταται, 
xai τῆς χαχουργίας ἄρχεται. Καὶ ἣν τἆλλα μὲν 
οὐδενὸς ἄξιος, οὗ λόγων ἐλευθερίων μετεσχηχὼς, οὗ 
τὴν συνουσίἰαν στωμύλος, οὐχ εὐλαθείας σχῆμα 
B Yo)» τι καὶ πλάσμα xevbv (1) περιχείµενος, xa- 
χουργῆσαι δὲ (2), xal συγχέαι mpá[pasa πάντων 
δεινότατος. | 
larvas saltem. οἱ inanem speciem praeferens, ve- 
appositissimus. 

IZ. "Ίστε καὶ διηγεῖσθε πάντες, οἷα κατὰ τοῦ 
ἁγίου νεανιεύεται. Παραδίδονται γὰρ xai δίκαιοι 
πολλάχις εἰς χεῖρας ἀσεθῶν, οὐχ ἵνα ἐχεῖνοι τιµη- 
θῶσιν, ἁλλ' ἵνα οὗτοι δοχιμααθῶσι. xal φαῦλοι 
μὲν (6) ἐν θανάτῳ ἐξαισίῳ, κατὰ τὸ γεγραμµένο, 
χαταγελῶγραι δὲ ὅμως πρὸς τὸ παρὸν εὐσεθεῖς, ἕως 
1 Xpnssóene τοῦ θεοῦ χρύπτεται (4), xal τὰ μεγάλα 
ταμιεῖα τῶν ὕστερον (5) ἑχατέροις ἀποχειμένων' 
ἠνίκα xaX λόγος, xai πρᾶξις, χαὶ διανόηµα, τοῖς 
δικαίοις σταθμοῖς τοῦ θεοῦ ταλαντεύεται (6) ' ὅταν 
ἀναστὴ χρῖναι τὴν γῆν, τὴν βουλὴν xai τὰ ἔργα 
συνάγων, xal γυμνῶν τὰ ἑσφραγισμένα παρ' αὐτῷ 
xaX σωζόμενα. Ταῦτα πειθέτω σε χαὶ λέγων χαὶ 
πάσχων "le6* ὃς ἦν μὲν (7) ἄνθρωπος ἀληθινὸς, 
ἄμεμττος, δίχαιος, θεοσεθὴς, xa ὅσα μεμαρτύρη- 
ται τοπαύταις δὲ πλήσσεται παρὰ τοῦ ἑξητηχότος 
ταῖς προσθολαῖς (8), xaX οὕτως ἀλλεπαλλήλοις χαὶ 
φιλοτίμοις, ὥστε πολλῶν πολλάχις ἐκ τοῦ Tav? 
αἰῶνος καχοπαθησάντων, τῶν δὲ ὡς εἰχὺς xal τα” 
λαιπωρησάντων (9), µηδένα εἶναι ταῖς ἐχείνου παρα" 
δαλεῖν συμφοραῖς. Οὐ γὰρ µόνον χρήματα, χτήµατα 
εὐτεχνίαν, πολυτεχνἰαν͵ & πᾶσιν ἆνθ ρώποις ἐστὶ περι” 
σπούδαστα. οὐ ταῦτα ζημιοῦται µόνον, ὡς μηδὲ 
θρήνοις γενέσθαι χώραν διὰ τὸ συνεχὲς τῶν κακών 
D ἀλλά xal αὐτὸ τὸ σῶμα τελευταῖον πληγεὶς reri 

ἀνίατόν τε xal δυσθεώρητον, εἶχε μὲν προσθήχην 


6 


(8) Taic προσδο.αἴς. Sic quatuor Regg., et Or. 4. 
In ed. ταῖς legitur post καὶ οὕτως, quod auctori- 
tate codicum immutavimus. 

(9) Καχοπαθησάντων  .. καὶ ταλαιπωρησάν- 
των. Quamvis | voces, apud Suidam, fere idem 
eonent, manifestum est tamen, in Gregorii mente, 
postremam aliquid ad primam addere. Credimus 
igitur Gregorium voluisse siguificare eos, qui non 
tantum malis vexati sunt, sed etiam eos, qui d 
mala et plagas aniünum indurarunt; vel etian 605, 
qui spontaneos labores non susceperunt, ser illala 
ab aliis mala perpessi sunt. 
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τῆς συμφορᾶς τὴν vovalxa παραμυθουµένην τοῖς À omnibus hominibus vehementer expetumtur; non 


χείροσι (πληγῆναι γὰρ ἐφιλονείχει, xat τὴν ψυχὴν 
πρὸς τῷ σώματι) * εἶχε δὲ καὶ τῶν φίλων τοὺς Υνη- 


σιωτάτους παραχλήτορας χκαχῶν, ὡς αὑτός φησιν, . 


οὐ θεραπευτάς: οἳ τὸ μὲν πάθος ἑώρων, τὸ δξ τοῦ 
πάθους ἁἀγνοοῦντες µυστήριον, οὐ βάσανον ἀρετῆς, 
ἀλλὰ xaxlag εἴσπραξιν, τὴν πληγην ὑπελάμθανον. 
Καὶ οὐχ ἑνόμιζον µόνον, ἀλλ οὐδὲ ἠσχύνοντο τὸ 
δεινὸν ὀνειδίζοντες (10), ὁπότε xai εἰ διὰ χαχίαν 
ἕπασχε, σοφίζεσθαι τὸ λυποῦν ἔδει παραµυθίας 
ῥήμασιν. 


bec, inquam, duntaxat amittit, et quidem ita, ut 
nec luctibus ipsis ob malorum connexionem locus 
esset; sed postremo in ipso quoque corpore, incu- 
rabili ac visu etiam letra et horribili plaga affe- 
ctus δὲ, pro calamitatis cumulo uxorem habebat, 
pejoribus et gravioribus eum consolantem. ld 
enim obnoxie agebat, ut ad corporis plagam ani- 
ma vulnus accederet. Quin sincerissimos etiam 
amicos suos malorum, ut ipsius verbis utar "', 
consolatores habebat, non depulsores; qui cum 


ipsius dolorem perspicerent, nec doloris arcanum intelligerent, in ea opinione versabantur, ut nou 
virtutis explorandz, sed vindicandi sceleris causa, hanc illi plagam inflictam essc existimarent. Quid 
dico? existimarent? Imo nec calamitatem ei exprobrare verebantur; idque eo tempore, cum, etiam si 
peccati poenam lueret, ejus tamen angorem blandis sermonibus fallere ac mitigare conveniebat. 

IH'. Οὕτω μὲν οὖν ó "156, xoi τὰ πρῶτα τῆς B XVIII. Hoc ipso quidem statu erat Job, ac divinze 


περὶ αὐτὸν πραγµατείας. "Aviv γὰρ ἣν ἀρετῆς (11) 
xai φθόνου * τοῦ μὲν, ὅπιος τοῦ χαλοῦ κρατήσῃ (19), 
φιλονεικοῦντος” τῆς δὲ, ὅπως ἀήττητος διαµείνῃ, 
πάντα φερούσης" xai τοῦ μὲν, ὅπως εὐοδώσῃ xa- 
xlav, ἀγωνιζομένου, διὰ τῆς τῶν κατορθούντων χο; 
λάσεως * τῆς δὲ, ὅπως χατάσχῃ τοὺς ἀγαθοὺς, κάν 
ταῖς συμφοραῖς «b πλέον (13) ἔχοντας. TL δαὶ (14) 
ὁ πρὸς αὐτὸν χρηµατίζων διὰ λαίλαπος καὶ νεφῶν, 
ὁ βραδὺς εἰς χόλασιν, χαὶ ταχὺς εἰς ἀντίληφιν, ὁ μὴ 
παντελῶς ἐπαφιεὶς ῥά6δον ἁμαρτωλῶν κλήρῳ δι- 
χαίων, ἵνα μὴ χαχίαν δίκαιοι µάθωσιν; "Ent τέλει 
τῶν ἄθλων ἀναγορεύει τὸν ἀθλητὴν λαμπρῷ τῷ 
χηρύγματι, καὶ γυμνοῖ τῆς πληγῆς τὸ ἀπόῤῥητον, 
Ole. µε ἅλ]ως σοι (15) κεχρηµατικέναι, λέγων, 
ἡ ἵνα ἀναφρανῇς δίλαιος; Τοῦτο τῶν τραυμάτων 
τὸ φάρμακον, οὗτος τῆς ἀγωνίας ὁ στέφανος. αὕτη 
τῆς ὑπομονῆς ἡ ἀντίδοσις. Τὰ γὰρ ἑξῆς ἴσως xo (16) 
μιχρὰ, χἂν μεγάλα τισὶ δοχῇ, xal μιχρῶν ἕνεχεν 
οἰχονομηθέντα, xai εἰ διπλασίῳ (17) τῶν ἀφῃρημέ- 
γων ἀντιλαμθάνει. 


18’. Οὐχοῦν οὐδὲ ἐνταῦθα θαυμαστὸν, εἰ (18) 
λθανασίου πλέον ἔσχε Γεώργιος * ἀλλ᾽ ἐχεῖνό γε (19) 
θαυμασιώτερον, εἰ μὴ ἐπυρώθη ταῖς ἐπηρείαις ὁ 
δίχαιος. 0Οὐδὲ τοῦτο θαυμαστὸν ἄγαν, ἀλλ εἰ (20) 
ἐπὶ πλέον αἱ φλόγες Ίρχεσαν. Ἐντεῦθεν ὁ μὲν ἣν 
kx ποδῶν, χαὶ τὴν φυγαδείαν (21) ὡς Χάλλιστα δια- 
τίθεται. Toig γὰρ ἱεροῖς xal θείοις τῶν κατ Αἴγν- 
πτον (39) φροντιστηρίοις φέρων ἑαυτὸν δίδωσιν ᾿ 
ol χόσµου χωρίζοντες ἑαυτοὺς, xal τὴν ἔρημον 
ἀσπαζόμενοι, ζῶσι cip, πάντων μᾶλλον τῶν στρε- 

56 Job 1, 7 et seq. "" Job. xvi, 2. 

(10) Τὸ δεινὸν ὀνειδίζογτες. « lnpietatem, » non 
« calamitatem » Jobo objiciebant uxor et amici; at- 
que contendebant, eum his malis ac miseriis affici, 
quod essel alicujus sceleris reus. 

(41) "Hr ἀρετῆς. Sic quatuor Regg. In ed., &ps- 
τῆς hv. 
i Κρατησῃ. Regg. ph, et Combef., κρατήσει. 

43) Πέον. Quawor Regg., πλεῖον, 

14) Aat. Duo Regg., δέ. 

15) Οἵἴει µε ἅ.Ίως σοι, etc. Nobil. « Putas, in- 
quit, me aliter tihi respondisse, quam ut justus 
appareas. » 

(16) Ka/. Deest in tribus Regg. et Or. 1. 


55 Psal. cxxiv, 9. 


circa eum actionis principia hoc modo se habe- 
bant. Virtus enim cum invido spiritu deceriabat. 
Hie, ut virtutem guperaret, omni ope contendebat ; 
illa, ut invicta permaneret, omnia perferebat. 
Atque hic, ut per justorum cruciatum vitio facilem 
viam strueret, laborabat; hac contra, ut bonos 
retineret, etiam in calamitatibus superiores. Quid 
vero is, qui 397 ad eum per turbinem et nubes 
oracula edebat, qui ad inferendam penam tardus 
est, et ad opem ferendam celer, qui virgam pecca- 
torum iR sortem justorum ** non omnino immittit, 
ne justi improbitatem addiscant ? In fine certaminis 
illustri praeconio athletam suum victorem pronun- 
tiat, atque afflictionis arcanum aperit: Num tu 
censes, inquit, me aliam ob causam hec in te decre- 
visse, quam ut. justitia (ua elucescat "* ? Hxc vulne- 
rum medicina, hec certaminis corona, hoc patien- 
tig praemium. Nam quz deinde secuta sunt, parva 
fortasse, quamvis nonnullis magna videantur, et 
parvorum hominum causa constituta, tametsi alío- 
qui duplo majora, quam quz ipsi adempta fuerant, 
receperit. 

XIX. Proinde ne hic quidem. mirum videri de- 
bet, si Georgius meliori, quam Athanasius condi- 
tione fuerit : sed illud mirabilius videri debuisset, 
si injuriarum et calumniarum ignibus vir justus : 
, minime exploratus fuisset. lino ne hoc quidem val- 
de mirandum; verum illud potius admirationem 
habuisset, si longa his flammis mora producta 
fuisset. Hinc ille solum vertit, ac de exsilio quam 
preclarissime statuit, Nam ad sacra illa et divina 
JEgypti monasteria se confert; in quibus bomines 

ο Job xL, 9. 


17) A«xAac (o. Coisl. 2, διπλάσια. 

48) El. Sic tres Regg., Or. 1, Par.  Jes., etc. Deest 
in ed. 

(19) Γε. Sic Regg. a. Deest in ed. 

(20) El. Sic Regg. a, c, d, Coisl. 4, Or. 1, Par. 
et Combef. Deest iu ed. 

(21) Φυγαδείαν. Sic quatuor Regg., Basil., εἰς. 
In ed., φυγαδίαν. 

(22) Tov κατ Alyvzrov. Addit Nicetas, ἀσχη- 
τῶν. « Exercendz pietatis gymnasia. » Non male; 
Gregorius siquidem liae voce « solitarios et eremi- 
las desiguat, » 
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a mundo se distrahentes, ae solitudinem ample- A φομένων ἓν σώματι’ οἱ μὲν τὸν πάντη µοναδιχόν τε 


etentes, Deo vivunt, magis quam czteri omnes, 
qui in corpore versantur. Alii quidem vitam pror- 
sus solitariam, et ab hominum societate remotam 
agunt, sui ipsorum tantum οἱ Dei colloquio fruen- 
tes, atque hanc duntaxat terrae partem pro mundo 
habentes, quam in solitudine cognitam habent. Alii 
autem charitatis legem per communionem et socie- 
tatem colentes, solitarii simul et coenobitz:e sunt, ac 
mortui quidem cxteris hominibus, et negotiis om- 
nibus, quae in medio volvuntur, versantque simul 
el versantur, ac nobis per repentinas οἱ crebras 
mutationes imposturam faciunt, sibi ipsis autem 
jnvicem mundi loco sunt, 40 per comparatíonein 
mutuo inter se virtutem acuunt et exstimulant. 


xa ἅμικτον διαθλοῦντες βίον, ἑαυτοῖς µόνοις προσ- 
λαλοῦντες χαὶ τῷ Oei, xal τοῦτο µόνον xócpov εἷ- 
δότες, ὅσον ἐν τῇ ἐρημίᾳ γνωρίζουσιν' οἱ δὲ vópov 
ἀγάπης τῇ κοινωνίᾳ (25) στέργοντες, ἐρημικοί τε 
ὁμοῦ xai μιγάδες, τοῖς μὲν ἄλλοις τεθνηχότες &v- 
θρώποις xal πράγµασιν, ὅσα iv ps περιφέρε- 
ται (24), στροθοῦντά τε χαὶ στροθούµενα, xal παί- 
ζοντα ἡμᾶς ταῖς ἁγχιστρόφοις μεταθολαῖς, ἀλλήλοις 
δὲ χόσµος ὄντες, xaX τῇ παραθέσει τὴν ἀρετὴν θή- 
γοντες. Τοῦύτοις ὁμιλῆσας ὁ μέγας Αθανάσιος (25), 
ὥσπερ τῶν ἄλλων ἁπάντων μεσίτης xal διαλλαχτής 
fv, τὸν εἰρηνοποιήσαντα τῷ αἵματι τὰ διεστῶτα 
μιμούμενος' οὕτω χαὶ τὸν ἑρημιχὸν (26) βίον τῷ 
χοινωνιχῷ χαταλλάττει’ δειχνὺς, ὅτι ἔστι xal ἱερω- 


Cum his consuetudinem habens magnus Athana- B σύνη (27) φιλόσοφος, xal Φιλοσοφία δεοµένη µυστα- 
sius, uL omnium aliarum rerum sequester el con- Ὑγωγίας. 

ciliator erat, illius scilicet exemplum sequens, 3968 qui per sanguinem suum ea, qux» inter se disside- 
bant, pacificavit, ita solitariam quoque vitam cum coanobiaca in gratiam reducit; illud nimirum osten- 


dens, et sacerdotium 
opus habere. 

XX. Sic enim hac duo, hoc est, tranquillam 
actionem elt acluosam tranquillitatem  consociavit 
et copulavit, ut persuasum omnibus redderet , 
monastiez vite professionem morum potius gravi- 
tate et constantia, quam corporis secessione ex- 
primi atque insigniri. In quam etiam sententiam 
magnus ille David simul et rebus agendis summo- 
pere deditus erat, et perquam solitarius; si cui 
tamen illud : Singulariter sum ego, donec trans- 
eam **, ad hujus dicti comprobationem confirma- 
tionemque pondus magnum habere videalur. Quam- 
obrem, qui alios virtute anteibant, iidem ab illius 
mente longiori intervallo aberant, quan quo reli- 
quos antecedebant; atque ad sacerdotii perfectio. 
nem pauca conferentes, multo plura ad philaso- 
phi» utilitatem recipiebant, tantumque ci tribue- 
bant, ut quidquid ipsi placóisset, pro lege habe- 
rent, ac rursus. vetitum sibi atque interdictum, 
quidquid «le sententia sua improbasset, existima- 
rent, illiusque decreta pro Mosaicis tabulis duce- 
rent, ac majori, quam quze sanctis viris deberi 
videatur, ipsius veneratione afficerentur. Nam eum 
quidam eo se contulissent, ul pium virum, perinde 


philosophis :minime expers esse, et philosophiam sacri antistitis institutione 


Κ’, Οὕτω γὰρ ἀμφότερα συνηρµόσατο, xai εἰς 
àv Ίγαγε (28), xal πρᾶξιν Ἠσύχιον, χαὶ ἡσυχίαν 
ἔμπραχτον (39). ὥστε πεῖσαι τὸ μµονάζειν ἐν τῇ 
εὐσταθείᾳ τοῦ τρόπου μᾶλλον, ἢ τῇ τοῦ σώματος 
ἀναχωρήσει χαραχτηρ/φεσθαι. Καθ) ὃ xal Δαθιὸ ὁ 
μέγας (50) πραχτικὠτατός τε ἣν ὁ αὑτὸς xai po- 
νώτατος" EU τῳ τὸ, Karapóvac εἰμὶ ἐγὼ, ἕως ἂν 
παρά Ίθω, μέγα πρὸς ἀπόδειξιν τοῦ λόγου xat ἀξιό- 


Q πιστον. Διὰ τοῦτο, τῶν ἄλλων ἀρετῇ κρατοῦντες, 


τῆς ἐχείνου διανοίας πλέον ἠττῶντο, ἡ ὅσον kxpá- 
τουν τῶν ἄλλων * xal ὀλίγα πρὸς ἱερωσύνης τελείω- 
σιν συνεισφέροντες, πλείω πρὸς Φιλοσοφίας συντέ- 
λειαν ἀντελάμδανον * xal τοῦτο qv νόμος αὐτοῖς, ὅ 
τι ἑχείνῳ ἑδόχει καὶ τοῦτο ἁπώμοτον (51) πάλιν, 
ὃ μὴ ἑδόχει, καὶ πλάχες Μωῦσέως αὐτοῖς τὰ ἐχεί- 
νου δόγµατα, xal πλεῖον τὸ σέθας, f| παρὰ ἀνθρώ- 
πων τοῖς ἁγίοις ὀφείλεται. Οἵ γε καὶ fjvixa παρῃσάν 
τινες, ὥσπερ θῆρα (52), τὸν ἅγιον ἀνιχνεύοντες, 
ἐπειδὴ πανταχοῦ τοῦτον ἀναζητοῦντες οὐχ εὕρισχον, 
λόγου μὲν οὐδενὸς τοὺς πεµφθέντας ἠξίωσαν * προῦ- 
τεινον δὲ τοῖς ξίφεσι τοὺς αὐχένας, ὡς ὑπὲρ Χρι- 
στοῦ κινδυνεύοντες, xal τὸ παθεῖν τι τῶν ἀνηχέ- 
στων ὑπὲρ ἐχείνου μεγίστην μοῖραν εἰς φιλοσοφίαν 


ac feram quamdam, vestigarent, nec. eum passim D νοµίζοντες, xal πολὺ τῶν μακρῶν νηστειῶν, xal 


quisitum invenirent, ne alloquendos quidem eos, 
qui missi fuerant, duxerunt; verum cervices gla- 


χαμευνιῶν, καὶ τῆς ἄλλης χαχοπαθείας, ἣν ἐχεῖνοι 
τρυφῶσιν ἀεὶ, ἐνθεώτερόν τε χαὶ ὑψηλότερον. 


diig objiciebant, velut pro Christo periclitantes, atque ita animo comparati, ut οἱ acerbissimi ali- 
quid pro eo perferrent, iagni id ad philosophiam momenti esse judicarent, diuturnisque jejuniis, et 
chameuniis, ceterisque corporis afflictationibus, quas pro perpetuis deliciis habent, multo sublimius 


ac divinius. 
** Psal. cxL, 10. 
(25) Τῇ χοινωνἰᾳ. Par., «hv χοινωνίαν. 
(24) Περιφέρεται. 1n nonnullis,  περιφθείρεται, 
« corrumpuutur. » u 
(25) ᾿Αθαγάσιος. Sic Coisl. 4, et Par. In. editis 


(28) Ἠγαγε. In wonnuilis, συνήγαγε. — . 

29) "Euzxpaxcov. In quibusdam. εὔπρακτον. 
(50 Aa616 ὁ µέγας. Sic quinque HKeg., Coisl. 1, 
et Or. 4. Deest óin ed. Bill. : « David simul et re- 
rum gerendarum facultate prestabat, et maxime 


deest. 
(26) ἹΕρημικόν. Sic plures Reg., duodecim soluserat. » 
Colb., Par., Combef., eic. |n editis, εἶἴρηνι- 31) ᾽Απώμοτον. Coisl. 1, ἀνομώτατον. 


κόν, « pacificam. » $3) Θῆρα. Chrys. et Coisl. 1, θῆρες. 


(27) Ἱερωσύγη. Billius : « episcopatum. » 
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ΚΑ’. 'O μὲν οὖν ἐν τούτοις ἦν, xai τὸ τοῦ Σολο- A. XXI. Atqne hic ia. his studiis versabatur, illud 


μῶντος ἐπῄήνει, χαιρὸν εἶναι παντὶ πράγματι φιλο- 
σοφήσαντος. Καὶ διὰ τοῦτο ἀπεχρύπτετο μιχρὸν, 
ὅσον τὸν τοῦ πολέμου χαιρὸν διαφεύγων (355), ἵνα 
συναναφανῇ τῷ τῆς εἰρήνης Ἠχοντι. ὅπερ οὖν xal 


γίνεται μικρὸν ὕστερον. Ὁ δὲ, χατὰ πολλὴν, ηδη τοῦ 


χωλύσοντος ἑρημίαν, χατατρέχει μὲν Αἴγυπτον, ληῖ- 
ζεται δξ Συρίαν τῷ xp&tev τῆς ἁστθείας (354): 
ἐπιλαμθάνεται δὲ χαὶ (58) τῆς ἑφας ὅσον ἐδύνατο, 
τὸ ἀῤῥωστοῦν ἀεὶ προσλαµθάνων, ὥσπερ οἱ χεί- 
µαῤῥοι τὰ συῤῥέοντα, xal τοῖς χουφοτέροιςιοὴ δει- 
λοτέροις ἐπιφυόμενος. Οἰκειοῦται δὲ τὴν βασιλέως 
ἁπλότητα ' οὕτω γὰρ ἐγὼ (56) καλῶ τὴν χουφότητα, 
αἰδούμενος τὴν εὐλάδειαν. Καὶ γὰρ ἣν, εἰ δεῖ τάλη- 

ἐς εἰπεῖν, ζηλον μὲν ἔχων, ἀλλ᾽ οὐ χατ᾽ ἐπίγνωσιν. 


Ἐξωνεῖται δὲ τῶν ἓν τέλει τοὺς φιλοχρύσους μᾶλλον B 


fj φιλοχρίστους (εὐπορία γὰρ ἣν αὐτῷ τὰ τῶν πε- 
νῄήτων, χακῶς δαπανώµενα), xal τούτων μάλιστα 
τοὺς Υυναιχώδεις (37) τε καὶ ἐν ἀνδράσιν ἀνάν- 
δρους, xal ἀμφιδόλους μὲν τὸ Ὑένος, προδήλους δὲ 
την ἀσέθδειαν ' ol; οὐχ. oi ὅπως xal ὅθεν oi Ῥω- 
µαίων βασιλεῖς, τὰ τῶν (38) γυναιχῶν πιστενοµέ- 
νοις, τὰ τῶν ἀνδρῶν ἐγχειρίζουσι. Καὶ ταῦτα ἴσχυ- 
σεν ὁ του πονηροῦ θεράπων, ὁ τῶν ζιζανίων σπο- 
ρεὺς, ὁ τοῦ ᾽Αντιχρίστου πρόδρομος χρώμενος μὲν 
ὅσα γλώσσῃ τῶν τότε λογίων by ἐπισχόποις (59) τῷ 
πρὠτῳ (s τῳ (40) λόγιον φίλον καλεῖν τὸν οὐχ οὔ- 
τως ἀσεθῃ δογματιστὴν, ὅσον ἐχθρὸν xaX φιλόνειχον 
τὸ γὰρ ὄνομα ἑκὼν ὑπερθήσομαι) * αὐτὸς δὲ ἀντὶ χει- 
gb; Gv τῷ συστήµατι, xal παρασύρων τῷ χρυσῷ τὴν 
ἀλήθειαν, ὃν δι εὐσέδειαν συναγόµενον, ὄργανον 
ἀσεθείας οἱ πονηροὶ πεποίηνται. 


KB. Ταύτης ἀποτέλεσμα τῆς δυναστείας, ἡ πρό- 
τερον μὲν τὴν τῆς ἁγίας xal χαλλιπαρθένου θέ- 
χλας (41) Σελεύχειαν, μετὰ δὲ τοῦτο τὴν µεγαλό- 
πολιν ταύτην χαταλαθοῦσα σύνοδος (42), ἃς ἐπὶ τοῖς 
χαλλίστοις τέως γνωριζοµένας, ἐπὶ τοῖς αἰσχίστοις 
ὀνομαστὰς πεποίτκεν ᾿ εἴτε τὸν Χαλάνης πύργον, ὃς 
χαλῶς τὰς γλώσσας ἐμέρισεν (ὡς ὤφελόν γε xáxsi- 
νας | ἐπὶ χαχῷ γὰρ ἡ συμφωνία), εἴτε τὸ Καϊάφα 
συνέδριον, ip Χριστὸς χατακρίνεται, εἴτε τι ἄλλο 
τοιοῦτο. τὴν σύνοδον ἐχείνην ὀνομαστέον, fj πάντα 
ἀνέτρεψε xai συνέχεεν. Τὸ μὲν εὐσεθὲς δόγµα xol 


6 Πρ. x, 2. ϐ Gen. xi, 4. 


(53) Διαφρεύγων. Tres Regg. 
φέρων. 

(34) Κράτειτῆς ἀσεθείας. Sic designat Gregorius, 
et nefarium Georgium, et eos, qui ipsi atque Áríianz 
impietati favebant. 

(35) Kal. Deest in qnatuor Regg. et Or. 4. 
Mox, pro ἐδύνατο, in nonnullis, Ἰδύνατο. 

(50) Οὕτω γὰρ ἐγώ, etc. Bill. : « Pietate enim 
ipsius dimoveor, ne levitatem dicam. » Existimavit 
Gregorius Constantium imperatorem simplicitate 
potius atque ignorantia, quam infesto religionis odio, 
Arianis [avisse. 

(57) Τοὺς γυγαικώδεις. Sic quinque Regg., Or. 


$! Eccli. 11, 1. 


1, Combef. Deest τούς iu ed. Hic Gregorius « Eunu-.— 


chos » intelligit, et. inter eos maxime « Eusebium,» 
quem inagpnis muneribus ad suas partes traduxerat 


Salomonis comprobans, quo suum cuique rei tein- 
pus esse docuit *, Ac proinde aliquantisper belli 
tempus fugiens latitabat, ut cum adventante pacis 
tempore colluceret, quemadmodum et paulo post 
contigit, At Georgius, nemine jam ipsius impetum 
propellente, AZgyptum incursionibus vastat, atque 
impietatis robore Syriam populatur. Orientis etiam 
quantum 399 potest arripit, remissos et languidos 
quotidie, quemadmodum torrentes ea qus simul 
volvuntur, assumens, ac leviores aut ignaviores 
adoriens. Quin etiam imperatoris simplicitatem 
sioi conciliat; sic enim ego levitatem appello, pie- 
tatem veneraus. Nam si vere dicendum est, zelum 
habebat, verum. non secundum scientiam **, Tum 
ex proceribus eos sibi pecunia comparat, qui auri 
amorem Christl amori praferebant (ipsi etenim 
opes et copix, buna pauperuni erant, in flagitiosos 
asus insumpta), atque ex his potissimum muliebres 
homines, et inter viros minüne viros, sexu quidem 
dubios, impietate autem apertos eti perspicuos ; 
quibua cum feminarum cura committatur, liaud 
scio qui &at, ut imperatores Homani eosdem viro« 
rum officiis muneribusque przfíiciant. Tantum va- 
luit ille diaboli administer, ille zizaniorum sator, 
ille Antichristi pracursor; ita negotium partiens, 
ut episcopo quodam, ea tempestate disertissimo, 
lingux vice uteretur (si cui tamen disertum eum 
appellare libeat, qui non tam impius sectarius fuit, 
quam ininieus οἱ contentionis studio flagrans: 
nomen enim consulto praeteribo); ipse autem, 
manus instar, cohorli 6υ esset, ac veritaten auto 
convelleret, quod quidem ob pios usus cotieclum, 
impietatis instrumentum pravi homines effecerunt. 

XXII. Hujus potentizt opus concilium illud fuit, 
quod Seleucie primum, ubi fanum est sauct» et 
egregim virgini Theclx», deinde in hac amplissima 
civitate coactum est, quas urbes pulcherriinis antea 
nominibus claras, turpissimarum rerum notis cele- 
bres illustresque reddidit; sive Cbalanz turrim **, 
qua linguas pulchre divisit; utinam illas quoque, 
in malum nempe concordes! sive Caiphz conci- 
lium, quo Christus condemnatur δν, sive quocun« 
que t2a2dem alio nomine conventus hic appellandus 
est, qui omnia evertil ac perturbavit. Piani enim 


ον Joan. xi, 47 et seqq. 
ei Savil, δια- D Georgius. 


58) Tov. Deest in sex Regg., Or. 4, et Combef. 
59) Ἐν ἐπισχόποις. Alii, cum Niceta, Eusebium 
Nicomediz, alii Eusebium |, Pamphili episcopum, 
Ariani agminis coryplisum, intelligunt. Annon Aca- 
cius posset intelligi ? 
(40) ET τῳ. 1n nonnullis, ειτα τῷ $ine accentu pro 
τιν 
(41) θέχ.λας. In pluribus, θέκλης 
(42) Σύνοδος. Schol. : Οὐ τὴν τῶν ἑχατὸν 
πεντήκοντα ἁγίων Πατέρων λέγει, ἀλλὰ προγενξ- 
στέραν « Non illam dicit centum quinquaginta 
Sanctorum Patrum synodum, sed eam, qua prius 
habita fuerat, » scilicet anno 360, quo teinpore sy- 
nodus Ariminensis in Occidente habebatur. 
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εἰ veterem doctrinam, ac. Trinitatis patronam, in- A παλαιὸν, xat τῆς Ἱριάδος συνῄγορον καταλύσασα, 


terjecto vallo, ac machinis impulsa et labefactata 
Consubstantialis voce, sustulit : impietati autem, 
per &cripti dogmatis ambiguitatem, januam A400 
aperuit : boc quidem pratextu, quasi Scripturam 
revereretur, ac probatissimarum vocum usum am- 
plecteretur, re autem vera Arianismum, nullo 
Scripture loeo proditum, in ipsius locum.aubsti- 
tuens, Hiec enim verba : Simile secundum Scriptu- 
vas, simplicioribus hominibus illecebra erant, im- 
pietatis hamo circumjecta, imago ad omnes pertrans- 
euntes sese obvertens, communis utriusque pedis 
cothurnus, eribratio ad omnem ventum *5, ex recens 
scripta fraude, consilioque adversus veritatem ex- 
eogitato, licentiam atque auctoritatem assecula. 


Supientes enim eraut ad male agendum : αἱ θεπε[α- B 


cere non norant **, 

XXIH. Hinc subdola illa et captiosa L:eretico- 
yum condeinualio, quos, uti plausibilior eorum 
conaius essel, verbis quidem ab Ecclesia proscri- 
peerunt, re ipsa autem in medium produxerunt : 
sic videlicet cum illis agentes, ut non immanis 
cujusdam impietatis , sed scriptionis immodice 
crimen ipsis impingerent. Hinc profani sanctorum 
judices, et nova atque inusitata mistio, mysticae 


nempe quaestiones spectante vulgo tractat, atque 


iniqua rerum gestarum inquisitio, ei pretio con- 
ducti 8ycoplhante, et sententiis stala tnercede pro- 
nuntiat». Hinc alii ab Ecclesiarum thronis injuste 
pellebantur : alii in eorum locum subrogabantur ; 
sic tamen, ut ab iis impietatis chirographa, non 
secus atque aliud quidpiam necessarium, exige- 
rent. Aique in promptu atramentum erat, et ca- 
lumniator a tergo. Ea res permulios e nobis, in- 
victos alioqui viros, in fraudem impulit ; qui quam- 
vis mente haudquaquam prolapsi fuerint, subscri- 
ptione tamen transversi acli sunt, atque cum illis, 
utroque nomine improbis, consenserunt ; ac, si non 


τῷ βαλεῖν χάραχα, xai wnyavituaot χατασεῖσαι «b 
ἁμοούσιον ' τῇ δὲ ἀσεθείᾳ θύραν ἀνοίξασα (40), διὰ 
τῆς τῶν Ὑεγραμμένων µεσότητος  πρόφασιν μὲν 
alboi τῆς Γραφῆς, xaX τῆς τῶν ἑγκρίτων ὀνομάτων 
χρήσεως, τὸ δὲ ἀληθὲς, τὸν ἄγραφον ᾿Αρειανισμὺν 
ἀντεισάγουσα. Τὸ γὰρ, Ὅμοιον κατὰ τὰς Γραφὰς, 
τοῖς ἁπλουστέροις δέλεαρ ἣν τῷ τῆς ἁσεθείας χαλχῷ 
περιχείµενον, ἡ πρὸς πάντας ὁρῶσα τοὺς παριόντας 
εἰχὼν, ὁ κοινὸς τῶν ἁμφοτέρων (A) ποδῶν χόθορ» 
νος, fj χατὰ πάντα ἄνεμον λίχµησις, ἐξουσίαν λα- 
θοῦσα τὴν νεόγραφον (43) xaxoupylav, xal τὴν κατὰ 
τῆς ἀληθείας ἐπίνοιαν. Σοφοὶ }ὰρ ἐγέγοντο εἰς τὸ 
κακοποιῆσαι' τὸ δὲ κα.ὶὸν ποιῆσαι ovx ἔγγω- 
cav. 


KI". Ἐντεῦθεν fj σοφιστιχὴ (46) τῶν αἱρετιχῶν 
κατάχρισις, οὓς λόγψ μὲν ἀπεχήρυξαν, ἵν f πι» 


. θανὸν αὐτοῖς «b ἐπιχείρημα (47), ἔργῳ δὲ προΐγα- 


Τον (48) εἰς τὸ ἔμπροσθεν' οὐδὲ ἀσέθδειαν ἄμετρον, 
ἀλλὰ συγγραφἣν ἅπληστον ἐγχαλέσαντες. Ἐντεῦθεν 
οἱ βῥέθηλοι τῶν ὁσίων χριταὶ, xat d χανὴ µίξις, 
bu δηµοσία, xai μυατιχὰ προθλήµατα, xat ἡ πα- 
βάνοµος τῶν βεθιωµένων ἐξέτασις., καὶ οἱ μισθού- 
µενοι συχοφάνται, καὶ ἡ ἐπὶ ῥητοῖς (49) χρίσιο. 
Καὶ οἱ μὲν ἑξωθούμενοι τῶν θρόνων ἀδίχως οἱ δὲ 
ἀνσεισαγόμενοι, καὶ τὰ χειρόγραφα τῆς ἀἁσεθείας 
ἀπαιτούμενοι, ὥσπερ τι ἄλλο τῶν ἀναγχαίων ' xal 
τὸ µάλαν ἔτοιμον, xal ὁ συχοφάντης ὀγγύς. Ὁ δὴ 
xai ἡμῶν τῶν ἁηττήτων οἱ πλεῖστοι πεπόνθασι, 
διανοίᾳ μὲν οὗ πεσόντες (50). γράµµατι 0b παρ 
αχθέντες, xax εἰς ἓν ἑλθόντες (51) τοῖς πονηροῖς χατ᾽ 
ἁμφότερα ' xal τοῦ καπνοῦ (52) ye, el χαὶ μὴ τοῦ 
πνρὺς µετασχόντε. "O πολλάκις ἐδάχρυσα, ὁρῶν 
τὴν τότε χύσιν (53) τῃς ἀσεθείας, xaX τὸν νῦν ἔπανα- 
στάντα διωγμὸν τῷ. ὀρθῷ λόγῳ παρὰ τῶν προστᾶ” 
τῶν τοῦ Λόγου. 


flammae, fumi certe participes fuerunt. Quod quidem ipse multis sxpe lacrymas prosecutus sum, 


impietatem eam qua tuuc longe lateque manabat, et persecutionem qux nunc ab ipsis Verbi palrouis 
adversus ortbodoxam doctrinam excitata est, conspiciens. 


XXIV. Nam procul dub:o stulte egerunt. pastores, 
ut cum Scriptura loquar, e£. pastores. multi vineam 
meam pervastaverunt, ac. desiderabilem partem *!, 
hoc est, Dei Ecclesiam, multis sudoribus, et victi- 
*6 Jer. ιν, 22. 


*5 Ecch. v, 11. *' Jer. x, 21. 


(4&3) Θύραν dvoitaca. « Impietati januam. ape- D 


ruit ; » edita scilicet ambigua fidei confessione, qua 
vie simul et impie intelligi posset, quam etiam 
cuique, sive Catliolico, sive Ariano, in $uam par- 
tem. wabere liceret, Quapropter. Tlieologus lianc 
confessionem vocat, « comuiunem utriusque pedis 
οι Γη. ) 

(44) Tov ἀμφοτέρων. Sic sex Regg. lu ed., ἄμφο- 
τέρων τῶν. 

(45) Νεόγραφον. Or. 1, et Bas., ἔγγραφον. 

(46) Σοφισεική, etc. Ariaui, ficio subdeloque ani- 


mo, Aetium damnarunt, ut. (idem facerent, se ortbo- - 


doxa assentiri doctrina, 
(47) Ἐπιχείρημα. Weg. Cyyr., ἐγχείρημα. 


ΚΔ’. Τῷ ὄντι γὰρ, Ποιμένες ἠφρογεύσαντο, 
κατὰ τὸ γεγραμμένον, καὶ ποιμένες πολοὶ δι- 
έφθειραν τὸν ἀμπε.]ῶνά µου, σχυναν μερίδα 
ἐπιθυμητὴν, τὸν Ἐκκλησίαν τοῦ Θεοῦ λέγω, ποὶ- 


(48) Προήγαγον. Combef., προσἠγαγον. « Reipsa 
autem magis promoveruut, » ipsum scilicet Acll! 
dogma conlirmaudo, et modum duntaxat scribendi, 
velut contentioutm causam, repreheudendo. 

(49) Ἐπὶ ῥητοῖς. Coisl. 4 et Jes., ἐπίῤῥετοι, 

(50) Πεσόντες. Heg. ve, Combef., Χλαπέντεν 
« quasi furtim spoliau. » Mox, pro γράµµατι, Rege 
ο, d, vpáp.uuact. 

(B1) ἑΕ]θόντες. Reg. c, Or. 1, Coabef., συνελ” 
θόντες. 

(52) Τοῦ καπνοῦ. Sic plerique codices. Deest 
τοῦ in. ed. Per « fumuni » autem « subscriptionem? 
intelligit. 

(93) Χύσιγ, Jes., σύγχνσιν. 


e 
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Aot; ἱδρῶσι χαὶ σφαγίοις σννειλεγµένην, τοῖς πρὸ A mis tam ante. Christum quam post Christum czsis, 


Ἄριστοῦ τε (54) xal μετὰ Χριστὸν, xal αὐτοῖς τοῖς 
μεγάλοις τοῦ Θεοῦ περὶ ἡμῶν πάθεσι. Ἠλὴν γὰρ 
ὀλίγων ἄγαν, χαὶ τούτων ὅσοι διὰ σµικρότητα παρ- 
εῤῥίφησαν, dj διὰ ἀρετὴν ἀντέθησαν, οὓς ἔδει 
σπέρµα xai ῥίζαν ὑπολειφθῆναι τῷ Ἰσραὴλ, ἵνα 
ἀναθάλῃ πάλιν, καὶ ἀναθιώσῃ ταῖς ἐπιῤῥοίαις τοῦ 
Πνεύματος, πάντες τοῦ καιροῦ γεγόνασι, τοσοῦτον 
ἀλλήλων διενεγχόντες, ὅσον τοὺς μὲν πρότερον, τοὺς 
δὲ ὕστερον τοῦτο παθεῖν: xal τοὺς μὲν προαγω- 
νιστὰς xai προστάτας γενέσθαι τῆς ἀσεθείας, τοὺς 
δὲ ταχθῆναι τὰ δεύτερα, f| φόδῳ χατασεισθέντας, 
ἡ χρείᾳ δουλωθέντας, 7) χολαχείᾳ δελεασθέντας, 1 
ἀγνοίᾳ χλαπέντας, τὸ µετριώτατον’ eU «tp χαὶ τοῦτο 
αΌταρχες εἰς ἀπολογίαν τῶν λαοῦ προεστάναι πε- 
πιστευµένων. Ὥσπερ γὰρ οὐχ αἱ αὐταὶ λεόντων τὰ 
χαὶ τῶν ἄλλων ζώων ὁρμαὶ, οὐδὲ ἀνδρῶν f] Ύυναι- 
x&v, ἢ πρεσθυτέρων f| νεωτέρων, ἀλλ᾽ ἔστι xai ἡλι- 
xu)y xai γενῶν o0 μικρὸν τὸ διάφορον: οὕτως οὐδὲ 
ἀρχόντων 7| ἀρχομένων. Τοῖς μὲν γὰρ τοῦ λαοῦ 
τάχα ἂν χαὶ συγγινώσχοιµεν τοῦτο πάσχουσιν, οὓς 
σώζει πολλάχις τὸ ἀθασάνιστον * διδασχάλῳ δὲ πῶς 
τοῦτο δώσοµεν, ὃς xal τὰς τῶν ἄλλων ἀγνοίας ἐπ- 
ανορθοῖ, ἄνπερ fj μὴ φευδώνυμος (55); Πῶς γὰρ 
ojx ἄτοπον, Ῥωμαίων μὲν νόµον μηδενὶ ἀγνοεῖν 
ἐξεῖναι, μηδ' ἂν σφόδρα ἡ τις ἀγροικίας καὶ ἆμα- 
θέστατος, μηδὲ εἶναι νόμον τὸν βοηθοῦντα τοῖς 
πραττοµένοις δι ἄγνοιαν (56)* τοὺς δὲ τῆς σωτη- 
ρίας ἀγνοεῖν μυσταγωγοὺς τὰς τῆς σωτηρίας ἁρ- 


A&O01 «ο denique magnis ipsius Dei pro salute 
nostra cruciatibus collectam, probro ae dedecore 
affecerunt **. Nam si perpaucos exceperis, qui, vel 
ob nominis obscuritatem contemptui babiti fuerunt, 
vel ob virtutem restiterunt, quos Israeli seminis et 
radicis loco relinqui ** oportebat, ut pec Spiritus 
influxiones rursum effloresceret atque ad vitam 
revocaretur, omnes tempori obsecuti suni: hoc. 
tantum intcr eos discriminis fuit, quod alii citius, 
alii serius jn eam fraudem inciderunt; atque alii 
quidem impietatis duces antistitesque se praebue- 
runt, alii autem in secundo ordine locati sunt, 
nempe vel timore perculsi vel qu:estu atque utilitate 
subacti, vel blanditiis inescati, vel denique igno- 
rantia circumventi ac circumscripti, quod omaiuin 
levissimum est; si cui tamen id quoque ad eorum, 
quibus populi cura commissa est, purgationem suf^ 
licere videatur. Nam quemadmodum leonum czte- 
rorumque animantiun non iidem sunt motus atque 
impetus, nec virorum et mulierum, nec senum ac 
juvenum, verum et statum et sexuum baud ezxi- 
guum diserimen est; sic nec praefectorum et sub- 
ditorum, Nam e vulgo hominibus, qui per errorem 
id admiserint, ignoscendum fortasse fuerit, quibus 
illud plerunque saluti est, quod animum a curiosa 
exploratione alienum habent; at doctori quo tau- 
dem modo idem concedemus, qui aliorum etiam 
inscitias emendat, nisi id falso sibi nomen arroget ? 


χὰς, xÀy τἆλλα τυγχάνωσι τῶν ἁπλουστέρων ὄντες, c Nam cum Romanorum legem nemini, quamlibet 


xai pij ῥαθεῖς τὴν διάνοιαν; Πλὴν ἕστω συγγνώμη: 


τοῖς δι) ἄγνοιαν καταχολουθῄσασι. Ti δ' ἂν εἴποις 
περὶ τῶν ἄλλων, ὅσοι xaX ἁγχινοίας µεταποιούμενοι, 
δι’ ἃς εἶπον αἰτίας, τῶν χρατούντων ἠττήθησαν (57), 
χα) τὴν τῆς εὐσεθείας σχηνὴν ἐπὶ πολὺ παϊξαντες, 
ὡς ἐφάνη τι τῶν ἑλεγχόντων, xal χατηνέχθη- 
σαν; 


rustico et indocto, ignorare liceat, nec lex ulla ex- 
stet, que criminibus per ignorantiam commissis 
opem ferat, nonne absurdum est salutis doctores 
el antistites salutis principia nescire, etiamsi alio- 
qui simpliciores sint, hebetiorique animo? Verum 
bis sane ignoscatur, qui impiis dogmatibus per 
ignoraionem assensum przbuerunt. Quid autem 


de aliis dixeris, qui etiam ingenii laudem sibi vindicantes, ob eas tamen, quas cominemoravimus, 
causas, imperatoribus manus dederunt, ei cum pietatis personam diuturno tempore tanquam per 
ludum  gessissent, simul ac aliqua supervenit tentatio, qua convinei atque coargui possent, proti- 


nus corruerunt? 


KE. Ἔτι μὲν ἅπαξ τὸν οὑρανὸν xal τὴν γῆν D — XXV. Semel quidem adliuc futurum Seriptura 


σξισθήσεσθαι (98), τῆς Γραφῆς ἀχούω λεγούσης, ὡς 
δὴ τοῦτο παθόντων xal πρότερον οὕτω δηλουµένης, 
οἷμαι, τῆς ἐπιφανοῦς τῶν πραγμάτων καινοτομίας. 
Καὶ τὸν τελευταῖον σεισμὸν Παύλῳ πιστευτέον λέ- 
γοντι, μὴ ἄλλον εἶναι ἢ τὴν δευτέραν τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίαν, xai τὴν τοῦδε τοῦ παντὸς µεταποίησιν 
xai µετάθεσιν εἰς τὸ ἀχίνητον xai ἁσάλευτον. Tbv 
δὲ νῦν τοῦτον σεισμὸν οὐδενὸς ἑλάττω τῶν προγε- 


ϱὁ Jer, xn, 10. ** 1sa. 1,9. 7? Agg. ii, 7. 


(54) Πρὸ Χριστοῦ τε. Tres Regg. et Comb., πρό τε 


mess τας. h 
"Avzep Th μὴ ψευδώνυµος. Tres Rege, 
ἄνπερ gh deu e ᾖ. Combe. , φευδόμι 
νος T € nisi sit mendax. » 

(56) Δι ἆἅγνοιαν". Sic quinque Regg., undecim 
Colb. et Or. 1. lu ed., ó' ἀγνοίας. 

(5T) Τῶν xpacobrtwr. « Imperatoribus. » Sic ma- 


xune tritus est hujus vocis usus. Billius : « IHlzereti- 


pronuntiat, ut ccelum et terra moveantur "*, tanquam 


' jd quoque ipsis antea jam contigerit; quibus verbis, 


mea quidem sententia, illustris rerum mytatio si- 
guificatur. 409 Atque etiam Paulo fides habenda 
est, postremum terra motum nihil aliud fore affir- 
manti, quam secundum Christi adventum, mundi- 
que hujus immutationem, alque in tranquilluin sta- 
tum, et ab omni motu et agitatione liberum, trans- 


cis rerum potientibus. » 

(58) Σεισθήσεσθαι. Semel et iterum Billius. « de 
tlerr:e 1notu » intelligit, atque interpretatur Aggzi 
locum, qui tamen intelligendus videtur « de com- 
motione et concussione magna. » ld namque sic 
reddunt omnes Scripture interpretes. Loquitur 
Gregorius de turbuleutissima illa tempestate, qui 
conligit, cum Constantius et Ariani, ejus auxilio 
[τει], tot in Ecclesia strages ediderunt. 
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lationem 11. Ego vero terra moluni hunc, nostra A γενηµένων ὑπολαμθάνω: χαθ ὃν χινεῖται μὲν àc' 


tempestate coortum, nullo eorum , qui jam exstite- 
runt, inferioreiu esse existimo, per queur omnes 
philosophie dediti ac Dei amore praediti, atque ante 
tempus in cclis civium munere fungentes, a nobis 
dimoventur. Qui tametsi alioqui pacati ac mode- 
rati sint, hac lamen in re lenes et faciles esse uon 
sustinent, cum per silentium et quietem Dei causa 
proditur : veruin hic admoduin bellacees sunt, atque 
ia coníligendo acres et feroces (hujusmodi enim 
zeli stus est ), citiusque aliquid, quod non opor- 
teat, emoverint , quam , quod ex ollicio si!, prater- 


ἡμῶν (59) ὅσον φιλόσοφον xai φιλόθεον, xal πρὺ 
χκαιροῦ τοῖς ἄνω πολιτευόµενον. Ot, κἂν cia ὥσιν 
εἰρηνιχοί τε χαὶ μέτριοι, τοῦτό γε οὗ φέρουσιν 
ἐπιειχεῖς εἶναι, Θεὸν προδιδόναι (60) διὰ τῆς ἐσν- 
χίας' ἀλλὰ καὶ λίαν εἰσὶν ἐνταῦθα πολεμιχοί τε xal 
δύσμαχοι (61) (τοιοῦτον γὰρ fj τοῦ ζήλου θερµότης), 
xai θᾶττον ἄν τι μὴ δἐον παραχινήσαιεν, 7| δέον 
παραλίποιεν. Συναποῤῥήγνυται δὲ καὶ τῶν λαῶν 
οὐχ ἐλάχιστον, ὥσπερ Ev ὀρνίθων ἀγέλη, τοῖς mp» 
αναπτᾶσι συναναπτᾷν, χαὶ οὐδὲ νῦν ἔτι λήγει συν- 
ανιπτάµενον (62). | 


miserint, E»lem motu non minima quoque populi pars abrumpitur, velut in. avium grege, qui cum bis 
qui prius avolarant, avolat, ac ne nune quidem simul avolandi finem facit. 
XX Vl. Sic se res babebant, quandiu Athanasius, b. KG'. Τοῦτο ᾽Αθανάσιος ἡμῖν, ἕως παρῆν, ó otv- 


illa Ecclesize columna, nobiscum versabatur ; et sic 
se liabuere, postquam improborum hominum cona- 
Libus cessit. Queniadmodum enim qui lirmaia quam- 
dam arcem expugnare in animum. induxerunt , si 
eam accessu captuque difficilein esse perspexerint , 
ad artem se conferunt. Quid postea? Arcis przfe- 
clum pecuniis aut (raude ad suas partes pertrahunt, 
eicque nullo jam negotio et labore arcein. quoque 
ipsam in ditionem redigunt. Aut, si mavis, quemad- 
modum qui Sampsoni insidias struxerant, criueim 
prius, in quo vires positas habebat, abstulerunt , 
atque ita demum Judicem in potestateni acceperunt, 
el deinde ipsi arbitratu suo iusultarunt, pristin:eque 
ipsius potenti: parem ex adverso potestatem ade- 


λος τῆς Ἐκκλησίας xai τοῦτο, ἐπειδή vs ταῖς .ἐπ- 
Πρείαις τῶν πονηρῶν ὑπεχώρησεν. Ὥσπερ Υὰρ οἱ 
φρούριόν τι τῶν χαρτερῶν ἐξελεῖν βουλευθέντες (66), 
ἐπειδὰν ἄλλως ἴδωσι δυσπρόσιτον καὶ δυσάλωτον, 
ἐπὶ τὴν τέχνην χωροῦσιν' εἴτα τί; χρήµασιν, ἡ 
δόλῳ τὸν φρούραρχον ὑποσπάσαντες, οὕτως ἤδη cuv 
οὐδενὶ πόνῳ xal τῆς φρουρᾶς ἐχράτησαν * εἰ βούλει 
δὲ, ὥσπερ οἱ τῷ Σαμφὼν ἐπιβουλεύσαντες, τὴν xó- 
µην πρότερον, ἐν ᾗ τὴν ἰσχὺν εἶχε, περιελόντες, 
τηνικαῦτα (64) ὑπὸ χεῖρα τὸν Κριτὴν ἔλαβον, εἶτα 
ἑνέπχισον ὅσα βουλοµένοις ἣν, τῆς πρὶν τοῦ ἀνδρὸς 
δυναστείας ἀντίῤῥοπα οὕτω χαὶ οἱ καθ᾽ ἡμᾶς ἀλλό- 
φυλοι, τὸ ἡμέτερον χράτος ἐχποδὼν ποιησάµενοι, 
xai τὴν δόξαν τῆς Ἐχχλησίας ἀποχείραντες, οὕτως 


p!i sunt; sic quoque alienigenze nostri, submoto C Ίδη τοῖς τῆς ἀσεθείας ἐνετρύφων δόγµασί τε χαὶ 


alque e medio sublato nostro robore, ac delonsa 
Ecclesie gloria, ita jam iu impietatis dogmatibus et 
aciionibus sese oblectabant. Hic vitam cuin tnorte 
cominulat adversarii pastoris confirmator, et patro- 
nus, qui malum haud malo imperio caput prafe- 
eerat, atque inutili, ut ferunt, poenitentia in extremo 
vite spiritu alfectus, cum uiimirum, ob alterius saé- 
culi tribunal, 403 «quus rerum suarum unus- 
quisque judex est. Tria enim haec esse aiunt, ob 
qua tanquain imperio suo indigna, poenitentia du- 
ctus fuerit : priiuin, quod propinquis suis neceu 
intulisset : allerum, quod Julianuin Aposiatam Cz- 
$arem nominasset : postremum quod novis fldei 
dogmatibus studuisset : simulque cum his vocibus e 
vita discessisse fertur. Rursum autem veritatis do- 
ctrina potestatem ac licentiam accipit, atque ii, 
qui vexali atque oppressi fuerant, solutam liberta- 


"! Hebr. xii, 26 et seq. 


(59) Κινεῖται μὲν ἀφ' ἡμῶν. De monachis, qui 
fidei zelo a Gregorio patre discesserant, hxc. dicta 
videri possunt. 

(60) Θεὸν προδιδόγαι, etc. « Ut per. silentium. et 
solitudinem (iustituti tenaciores) Dei causau pro- 
gant. ) 

(61) Δύσμαχοι. Combef., δυσµαχῴτατοι. Or. 4, 
μαχιμώτατοι. 

(02) Συνανιστάµενον. Sic plerique codices, εἰ 
ita legit Billius. In. ed., συνανιστάµενον. 

(45) Βου.ευθέντες. Quatuor Regg., decem Colb., 
Bl Or. 1, βουληθέντες. 

(64) Την lexvv..... τηγιχαῦτα. Quatuor Regg., 


πράγµασι. Ταύτη xai µεταλλάττει μὲν τὸν iov 6 
τοῦ ἀντιθέτου (63) ποιµένος βεθαιωτῖς xal προστᾶ- 
της, καχὺν οὐ xaxjj (66) βασιλείᾳ τὸ χεφάλαιον 
ἐπιθεὶς, xal ἀνόνητα μεταγνοὺς, ὥς qaot, ἐπὶ ταῖς 
τελευταίαις ἀναπνοαῖς, ἠνίκα εὐγνώμων ἕχαστος 
τῶν ἑαυτοῦ (07) κριτῆς, διὰ τὸ ἐκεῖ δικαστἡρ!ον. 
Τρία γὰρ ταῦτὰ οἱ συνεγνωχέναι καχὰ, xd τν 
ἑαυτοῦ βασιλείας ἀνάξια, τὸν τοῦ γένους φόνον, χὰὶ 
τὸν (68) ἀνάῤῥησιν τοῦ ᾽Αποστάτου, xal τὴν xtv 
τοµίαν τῆς πίστεως" xol ταύῦταις σνναπελθεῖν λέ- 
γεται ταῖς φωναῖς. Ἐξουσίαν δὲ αὖθις ὁ τῆς ἀλπ- 
θείας λόγος λαμθδάνει, καὶ παῤῥησίαν οἱ βιασθέντες 
αὐτόνομον, τοῦ ζήλου τὸν θυμὸν θήγοντος. Ὅ δὴ xd 
ὁ (69) τῶν ᾽Αλεξανδρέων ἔπαθε δΏμος, οἷος ἐχεῖνος 
περὶ τοὺς ὑθριστὰς, οὐχ ἐνεγχόντες τοῦ ἀνδρὸς τὴν 
ἀμετρίαν, καὶ διὰ τοῦτο ξένῳ μὲν θανάτῳ τὴν 7^ 
νηρίαν, ξένη δὲ Όθρει τὸν θάνατον στηλιτεύσαντες 


decem Colb. et Or. 1, τὸ ἰσχυρόνειοι τὸ τηνί” 
χαντα. 

(65) ᾽Ανειθέτου. Reg. bm, Jes., Comb., ἀντι- 
θέου, ε Deo adversantis. » 

(06) Kaxóv οὐ καχῇ, etc. « Malum non maloin 
perio caput przeficiens, » Juliauum scilicet Aposta" 
tam, quem successorem; suum instituerat Coustan- 
tius. Billius : « inalum haud nialo imperio finem 8” 
ponens. » . 

(67) Τῶν ἑαυτοῦ. In nonnullis, οἱ ΄ἑαυτῷ 

(€8) Καὶ τή», εἰο. Julianus apostata Cesar 3 
Constantio imperatore creatus fuerat anno 355. 

(69) 'O. Sic plures Kegg. et Or. 1. Deest in e 
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Ἵστε τὴν κάμηλον (70) ἐχείνην, xai τὸν ξένον φόρ- A tem, zeio nempe iracundiam. acuente. Quod etiam 


τον, καὶ τὸ xatvby ὄψος, καὶ τὴν πρώτην meplobov, 
μαι δὲ, χαὶ µόνην, τὰ μέχρι xal νῦν τοῖς ὑδρι- 
σταῖς ἀπειλούμενα. 


ipsun Alexandrinis accidit, qui , ut in eos , a qui- 
bus contumeliam acceperunt , acerbissimi esse so- 
lent, importunam hominis audaciam indignissimis 


animis ferentes, tum novo dedecore mortem notandam aique infamandam duxerunt. Notus est vobis 
eamelus ille, atque insueta sarcina, et nova altitudo, primaque illa, ac, uisi me opinio fallit, sola circum- 
duciio, quae etiamnum contumeliosis hominibus minaciter denuntiatur. 


KZ'. Ἐπεὶ δὲ ὁ τυφὼν (71) τῆς ἀδιχίας, ὁ τῆς 
εὐσεθείας φθορθεὺς, ὁ τοῦ πονηρου πρόδρομος, ταύτην 
εἰσπράττεται τὴν δίχην, ἐμοὶ μὲν οὐχ ἐπαινετὴν (οὐ 
γὰρ ἃ παθεῖν ἐχεῖνον ἐχρῆν, ἀλλ᾽ ἃ (T2) ποιεῖν ἡμᾶς 
ἔδει σκοπεῖν), εἰσπράττεται δ᾽ οὗν, ὀργῆς πανδήµου 
xii φορᾶς ἔργον (70) γενόμενος. ἐπάνεισι μὲν ix 
τες χαλῆς ἑχδημίας ὁ ἀθλητῆς (οὕτω γὰρ ἐγὼ καλῶ 
τὴν ἑχείνου διὰ τὴν Τριάδα καὶ μετὰ τῆς Τριάδος 
coYhv), οὕτω δὲ ἀσμένοις προσπίπτει (74) τοῖς ἓν 
τῇ πόλει, xal μικροῦ τῇ Αἱγύπτῳ πάσῃ, xal παντα- 
χόθεν εἰς ταυτὸ συνδραμούση, καὶ ἀπ ἄκρου mav- 
εὺς (13), (v οἱ μὲν φωνῆς ᾿Αθανασίου µόνης, οἱ δὲ 
τοῦ εἴδους ἐμφορηθῶσιν, οἱ δὲ, ὃ περὶ τῶν ἁποστό- 
λων ἠχούσαμεν, τῇ σχιᾷ γοῦν ἁγιασθῶσι µόνῃ, xal 
τῷ κενῷ (76) τύπῳ τοῦ σώματος ' ὥστε πολλῶν πολ- 
λάχις χαὶ πολλοῖς Ίδη γεγενηµένων Ex τοῦ παντὸς 
χούνου τιμῶν τε χαὶ ὑπαντήσεων, οὐκ ἄρχουσι µόνον 
ὑτμοσίοις χαὶ ἱερεῦσιν, ἀλλὰ xal τῶν οἰχείων τοῖς 
ἐπιρανεστάτοις, μηδὲ µίαν ταύτης μνημονεύεσθαι 
πιλυανθρωποτἐραν xai λαμπροτἐραν. "Ev δὰ εἶναι 
ταύτῃ µόνον παραθάλλειν αὐτὸν ᾿Αθανάσιον, xal 
τὸν αὐτῷ προτέραν (77) συντεθεῖσαν ἐπὶ τῇ προτέρᾳ 
ταύτης εἰσόδῳ τιμὴν, ἠνίκα ix τῆς αὐτῆς xal ἐπὶ 
τοῖς αὐτοῖς ἐπανῄει φυγῆς. 


XXVII. Posteaquam autem ille injustitiz turbo, 
jlla pietatis labes et corruptela, ille pravi illius 
precursor, hujusmodi supplieio mulctatus est, meo 
quidem judicio, haud recte (nec enim quid eum 
pati, sed quid nos facere decebat, spectandum fuit ), 
sed mulctatus est tamen , totiusque populi impetum 
atque iracundiam subiit; tum quidem nobilis ille 


D aihleta ex preclara peregrinatione (sic enim ipsius 


fugam pro Trinitate et cum Trinitate susceptam 
appello) in urbem redit , atque ita lztos et alacres 
cives offendit, imo etiam universam prope JEgy- 
pium undequaque, et ab extremis totius. ZEgypti 
(inibus, in unum concurrentem , ut alii sola Atha- 
vasii voce, alii forma et aspectu saturarentur, alii , 


.quod deapostolis praedicatur, ex umbra saltem ipsa"*, 


el vana corporis figura sanctitatem contraherent, 
ut, cum multis jam szpenumero ex omni hominum 
κιοπιοτία honores habiti sint, multis etia obviam 
proditum sit, idque non przefectis tantum publicis et 
episcopis, sed familiarium quoque amplissimis qui- 
busque et clarissimis, nullus tamen occursus fre- 
quentia et splendore major unquam fuisse memo- 
retur. Unus duntaxat honor huic comparari potest, 
ille scilicet, quo Athanasius ipse ad priorem urbis 


iwgressum ornatus. ἄλά, fuerat, cum ex eadem fuga, iisdemque de causis inita, Alexandriam repe» 


teret. 

KH'. Φέρεται χαὶ τοιοῦτός τις ἐπ᾽ ἐχείνῃ τῇ τιμῇ 
λόγος" λεγέσθω γὰρ, εἰ καὶ περιττότερης, οἷον ἢδυ- 
σµά τι τῷ λόγῳ, xal ἄνθος εἰσόδιαν (75). Εϊσήλαυνά 
τις τῶν δισυπάρχων (19) μετ) ἐχείνην τὴν εἴσοδον. 
Ἡμέτερος οὗτος ἣν  Καππαδύχης yàp, xai «ov πἀνυ. 
Tbv Φιλάγριον Exsivov οἵδ' ὅτι πάντες ἀχούετε. Καὶ 
τὸ φίλτρον, οἷον οὐκ ἄλλο, xal περὶ ἄλλον, xal ἡ 
τιμὴ χατὰ τὸ φίλτρον, ἵνα μικρῷ λόγῳ παραστήσω 
τὸ πᾶν γνώρισμα’ ᾧ (80) καὶ dj ἀρχὴ, πρεσθείᾳ τε 
τῆς πόλεως, xal dou τοῦ βασιλέως, αὖθις ἔγχει- 
ρισθεῖσα, Τούτωύ οὖν τινα τοῦ δήµου (81), ᾧ φανῖ - 

73 Act, v, 15. 


(10) "1στε τὴν’ xápnAoxr, etc. Intelligit Gregorius 
« Georgium, » quem Alexandrini, inortuo Constan- 
tio, crudelissima morte affecerunt, ac deinde mem- 
bratim dissecium camelo imposuerunt, atque ' per 
totam urbem circumduxerunt. 

(71) Ὁ τυφών. Sebol. : Ὁ µέγας ἄνεμος Xéyet 
Γεώργιον' « Validus ventus; Georgium designat. » 
Mox, οὐ γὰρ... ἀλλ & ποιεῖν ἡμᾶς, etc. Videtur hic 
Gregorius adinittere, Georgium a Christianis neca- 
tum fuisse. Attamen, juxta Socrat., |. ui, ο. 5, et 
Sozom., l. v, e. 7. Julianus, in Epist. ad Alexandri- 
nos, id contigisse testatur, « ob spoliata idolorum 
templa, » eic. 

(72) 'AAA" d. Legebatur in editis, ἀλλά. EpiT. 

(13) ὈΟὈργῆς πανδήµου καὶ gopac ἔργον. « Fu- 
rore totius populi atque impetu occisus est. » Hzc 
est enim vis bujus vocis Éoyov. Tritum enim est : 
ἔργον λιμοῦ, λοιμοῦ, πόλεμου. ε lame, peste, bello 


XXVIII Quin et de honore illo hujusmodi quis- 
piam sermo circumfertur : dicam enim, superva- 
caneus licet videri possit , ac velut condimentum , 
adventitiumque florem orationi adjungam. Post 
illius adventum quidam in urbem vehebauur, alte- 
ram jam praefecturam gerens: noster hic erat, 
quippe Cappadox, vir imprimis clarus; nec mihi 
dubium est, quin Philagrium illum a me nominari 
sentiatis, Ea porro civium erga illum amorisflamma, 
ut nec ulla alia par, nec erga alium, honor autem, 
ut rem totam paucis verbis compleclar, amoris ua- 


D necatus. » 


(74) 'Acpéroic προσπίπτει. Sic quinque Regg., 
Par., etc. In ed., ἀσμένως προσπίπτει. Or. 1, προα- 
mino. 

(75) Καὶ ἀπ᾿ ἄκρου παντός. Billius : « atque ab 
editis omnibus locis. » 

(16) Κενῷ. Sic Reg. 5. In ed., καινῷ, « nova. » 

(77) Προτέραν. Duo Itegg., πρότερον. Primus ille 
Atbanasi! in urbem Alexandriau adventus, is fuit, 
cum exstincto magno Constantino, a quo in exsilium 
inissus fuerat, rediit. 

(78) "Av8oc εἰσόδιον. Mos eral, ut in hujusinodi 
festis flores spargereut. 

(19) Δισυπάρχωγ. 
consul. » 

80) *Q. In nonnullis, οὗ. 

(81) Δήμου. Reg. pl addit, ἐπειδὴ ol. 


Or. 4, δισυπάτων, « iterum 
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tum civium rogatu, tum imperatoris calculo et 
sententia, rursus mandata fuerat. Tum igitur e 
vulgo quispiam, cui infinita multitudo videbatur, ac 
velut pelagus quaddam oculis haudquaquam circum- 
scriptum , ad.amicum quemdam et familiarem, ut 
in hujusmodi rebus accidere solet ; ita locutus esse 
fertur : « Dic mihi , vir optime , tantamne unquara 
populi multitudinem vidisti, tamque concordibus 
animis ad unum bominem ornandum effusam ? Mi- 
uime, inquit juvenis. Ae ne Constantium quidem 
ipsum pari honoriflcentia exceptum fuisse opinor : » 
tanquam videlicet per imperatoris nomen summus 
honoris vertex signiflcaretur. Tum ille perquam 
suaviter arridens; « Quid ais, inquit, quasi ma- 


gnum aliquid et admirandum dícas? Imo magnum B 


quoque illum Athanasium pári honore introductum 
fuisse, vix adduci possum ut credam : 
confirmandum adjunxit. Eo autem hic 
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gnitudini respondens ; cui etiam urbis administratio, A ναι τὸ πλῆθος ἄπειρον, xat οἷόν τι 
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πέλαγος οὐχ ὁρί- 
ζον (82) τοῖς ὀφθαλμοῖς, πρός τινα λέγεται τῶν Eav- 
τοῦ συνήθων xai φίλων, ὃ φιλεῖ συµδαίνειν ty cd; 
τοιούτοις, εἰπεῖν: «Eimé pot ὦ βέλτιστε" "His 
ποτὲ τεθέασαι δῆμον τοσοῦτον xat οὕτως ἔμψυχον (85), 
ἐφ᾽ ἑνὸς ἀνθρώπου τιμῇ χυθέντα: ---Οὔ,ν oiv 
τὸν νεανίαν" «ἀλλ ἐμοὶ μὲν δόξαι, µηδ ἂν αὐτὸς 
ταύτης τυχεῖν Κωνστάντιος (84) * ». ὡς τοῦ ἀχροτά- 
του τῆς τιμῆς δηλουµένου διὰ τοῦ βασιλέως. Ks 
τὸν Ὑελάσαντα μάλα Χχομφὺν xai ἡδύ: «Τί τοῦ 
ἔφης,» εἰπεῖν, «ὡς δἠ τι λέγων μέγα xal θαυμαστόν 
(85); Μόλις ἂν οἶμαι χαὶ ᾽Αθανάσιον οὕτως εἰσαχθῇ- 
vat τὸν uéyay* » καὶ ἅμα ὄρχον τινὰ προσθεῖναι (86) 
τῶν ἐπιχωρίων εἰς τὴν τοῦ λόγου βεδαίωσιν. Ἐθου- 
λετο δὲ ὁ λόγος αὐτῷ, ὃ καὶ ὑμῖν οἶμαι oXov, xal 
βασιλέως αὐτοῦ ἔμπροσθεν &yew τὸν νῦν εὐφτμού- 
μενον. 


» simulque patrium quoddam jusjurandum ad id, quod dixerat, 
Sermo spectabat, quemadmodum etiam vobis perspicuum esse 


arbitror, ut imperatori quoque ipsi Athanasium anteferret. 


XXIX. Tanta. erat apud ofnnes viri hujus vene- 
ralio , tantoque stupori fuit ille, cujus nunc memi- 
nimus, ingressus. Nain per sexus , et ztates, atque 
artes divisi, (solet enim maxime civitas illa ad hunc 
modum instrui, cum publice honore afficiendum ali- 
quem suscipit; quonam vero modo spectaculi illius 
wagnitudinem oratione referre queam ?) fluvius 
unus omnes erant; Nilum etjam poeta quispiam 
diceret, illum, 405 inquam, 
spicis uberem, ab urbe ad Chzreum retroacto cursu 
fluentem, diei unius itinere, atque eo amplius. Li- 
ceat mili, per vos, quaeso, paululum adhuc in hae 
narratione me oblectare. Illic enim animus versatur, 
néc sermonem ab ea solemnitate revocare facile 
possum. Pullus ipsum vehebat (ac peto a vobis, ne 
me amentiz accusetis ), non secus fere, ac Jesum 
meum pullus ille ?* ; sive gentile populum, quem 
ignorantize vinculis singulari beneficio solutum con- 


15 Luc, xix, 55 seqq. 


(82) ᾿Ορίζον. Reg. Cypr., ὀρίζων. Nicet. et Til- 
Jem., ὁριξόμενον. 

83) "Εμψυχον. Coisl. 4 ei Jes., εὔψυχον. 

(84) Αὐτὸς... Κωνστάντιος. Unus Colb. et Das., 
αὐτὸν... Κωνστάντιον, 

(85) Aéro µέγα καὶ θαυμαστό». Alii, μέγα λέ- 
vov xai θαυμαστόν. Alii, µέγα λέγων xal μέγα θαυ- 

v. 

(86) Προσθεῖναι. Or. 4, προσθῆναι. 

(87) Mvnporsvouérnc. Keg. Cypr., µνηµονευ- 
θείσης. « Tanto stupore fuit, » etc. Hinc Nicet. : 
Togoutoy πάντας κατέπληξεν ἡ τοῦ ἁγίου εἰς civ 
πόλιν εἰσέλευσις' « Usque adeo huius sancti in ur- 
beim ingressus omues. percussit, » Billius : « Tanto 
stupore ingressus: ejus memoria hominum mentes 
etiamautm defixas teuet! » . 

(88) Εὔσταχυν. Reg. c addit, xai μετροῦντα τὴν 
εὐδαιμονίαν τοῖς πύχεσιν, « quique felicitatem mnul- 
titudine metitur. » - 

(89) 'Axó τῆς πὀ.εως, etc. « Hoc, » inquit Ni- 
celas, « inter Nilum et populum Alexandrinum in- 
tererat, quod Nilus a Charreo, quse terra hoc no- 
meu 3 quodam habitatore consecuta est, in. urbem 
iufluit; at popularis ille fluvius tune saucto Atha- 
uasio sese cffundens, in contrarium a civitate ad 


Κ6’. Τοσοῦτον ἣν παρα πᾶσι τὸ τοῦ ἀνδρὸς τούτου 
σέδας * xal τοσαύτη τῆς μνημονευοµένης (87) cic- 
όδου νῦν ἡ κατάπληξις. Κατὰ γὰρ γένη, xai ἡλιχίας, 
xai τέχνας διαιρεθέντες, (φιλοῦσι γὰρ μάλιστα fj πόλις 
αὕτη οὕτω διασκευάζεσθαι, ὅταν τινὶ πλέχωσι τιμῖν 
δημοσίαν' πῶς ἂν παραστήσαιµι τῷ λόγῳ τὸ μέγα 
ἐχεῖνο θέαµα;) ποταμὸς σαν εἷς, ποιητοῦ δὲ ἦν 
ἄρα xaX τὸν Νεῖλον εἰπεῖν, τὸν χρυσοῤῥόαν ὄντως 


vere aurifluum , et C, xat εὔσταχυν (88), ἔμπαλιν ἀπὸ τῆς πόλεως (89) ἐπὶ 


την Χαιρέου ῥέοντα, ἡμερησίαν ὁδὸν οἶμαι, καὶ πε- 
ῥαιτέρω. Δύτε uot μιχρὸν ἔτι ἐντρυφῆσαι τῷ Out 
ματι. Ἐχεῖσε γὰρ εἶμι, xal οὐδὲ ἁπαχθῆναι τὸν λόγον 
τῆς τελετῆς ἐχείνης ῥάδιον. Πῶλος μὲν Rev αὐτὸν 
(καὶ µή µοι τῆς ἀπονοίας (90) μέμφησθε), ὡς µι- 
κροῦ τὸν ἐμὸν Ἰησοῦν ὁ πῶλος ἐχεῖνος (εἴτ οὖν ὁ (91) 
ἐξ ἐθνῶν λαὸς, ὃν εὖ ποιῶν (92) ἐπιδαίνει, τῶν τῆς 
ἀγνοίας δεσμῶν λνόμµενον, εἴτε τι ἄλλο βούλεται πᾶ- 
ῥαδηλοῦν ὁ λόγος) ' κλάδοι δὲ αὐτὸν ὁποδέχονται (93), 


Chs»reum fluens, diei unius iter, et eo amplius ετ- 
tensus est. » 

(90) Απονοίας. Nicet., τόλµης, « audacia, » 

(94) 'O. Sic quatuor Regg. Deest ined. |. 

(92) EO ποιῶν. « Singulari beneficio afficiens;» 
quod scilicet ejus ignoranti: viucula solvere digua- 
retur. Billius, « percommode. » - 

(95) Κάδοι δὲ αὐτὸν ὑποδέχονται, etc. Billius, 
Nicetam secutus, sic vertit: «Ἠοο unum interfuit, 
quod Christum rami susceperunt, οἱ varia indo- 
menta, multiplicique florum genere consirata, ante 
ipsum projecta sunt : excelso autem et magnifico 
viro Athanasio niliil tale factum est. In eoque uno 
impares honoris partes habuit. » Verus, illorum 
pace dixerim , uterque a Gregoríi meute aberrat. 
Quod enim Theologus ad Athanasium, ipsi ad Chri- 
sium referunt. Scopus tamen oratoris ju hoc teudil, 
ut ostendat illam siuilitudinis afliuitatem, que re- 
peritur inter. Christi Jerosolymam | introitum, el 
Aibanasii Alexandriam reditum, Uterque pullo 
iusidet : uterque ,a populo faustis acclamationibus 
excipitur; ante utriusque pedes sternuniur eiam 
rami ei indumenta;. nec deerant, qui είτε 
Clamantes, etc. Hiec. Graeca. ipsa pra se ferunt. 
Claudicat igitur Billii versio, quads ad Christuun re 
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xal στρώσεις ἱματίων πολυανθῶν xal ποικίλων προῤ- Α scendit ; sivequid aliud Scriptura significare velit. 


ῥιστουμένων τε xal ὑποῤῥιπτουμένων ' ἐνταῦθα μό- 
voy ἀτιμασθέντος τοῦ ὑψηλοῦ καὶ πολυτελοῦς, xat τὸ 
ἴσον μὴ ἔχοντος. Εἰκὼν xaX αὕτη τῆς ἐπιδημίας Χρι- 
στοῦ, καὶ ol προθοῶντες, χαὶ οἱ (94) προχορεύοντες * 
πλην ὅσον οὐ παίδων ὅμιλος µόνον τὸ εὐφημοῦν ἦν, 
ἀλλὰ xal mica γλῶσσα σύμφωνος xal ἀντίθετος, 
vixdv ἀλλήλους ἐπειγομένων. Εῶ γὰρ λέγειν χρό- 
τους πανδήµους, xal µύρων ἐχχύσεις, xaX παννυχί- 
δὅας, xai πᾶσαν quil χαταστραπτοµένην τὴν πόλιν, 
xai δτµοσίας (95) ἑστιάσεις xal οἰχιδίας, χαὶ ὅσοις 
αἱ πόλεις τὸ φαιδρὺν ἐπισημαίνουσιν' ἃ τότε μεθ) 
ὑπερθολῆς ἐχείνῳ, xal παρὰ τὸ εἰχὸς tyaplsovto(96). 
Οὕτω τὴν ἑαυτοῦ πόλιν ὁ θαυμάσιος ἐχεῖνος, xal 
μετὰ τοιαύτης χαταλαμθάνει τῆς πανηγύρεως. 
ei supra quam credi queat, conferebantur. Sic vir 
suam ingreditur. 

Λ’. " Ap' οὖν ἐδίω (97) μὲν, ὥσπερ εἰχὸς τοὺς λαοῦ 
τοσούτου προστησοµένους (98); ἑδίδαξςε δὲ, οὐχ ὡς βε- 
6ίωχεν; Ἠγώνισται δὲ, οὐχ ὡς ἐδίδαξεν; ἑχινδύνευσε 


ετίµηται δὲ ὧν ἠγώνισται μεῖον (99); κατῄσχυνε δέ 

v: τῶν τῆς εἰσόδου μετὰ τὴν εἴσοδον; Οὐδαμῶς. Πάντα 
δὲ ἀλλέλων ἐχόμενα, ὥσπερ bv λύρᾳ pad, χαὶ τῆς 
got, ἁρμονίας, ὁ βίος, ὁ λόγος, οἱ ἀγῶνες, οἱ χίν- 
δυνοι, τὰ τῆς ἑπανόδου, τὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον. Ὁμοῦ 
τε γὰρ τὴν Ἐχχλησίαν χαταλαμόθάνει, xal οὐ πάσχει: 
ταυτὸν τοῖς δι ἀμετρίαν ὀργῆς τυφλώττονσι, χαὶ ὅ 
τι ἂν παραπἑσῃ, τοῦτο πρῶτον |J) περιωθοῦσιν f| 
«alouct, x&v τι τῶν φειδοῦς ἀξίων ὃν τύχοι (2), τοῦ 
θυμοῦ δυναστεύοντος. ᾽Αλλὰ τοῦτον μάλιστα εὖδοχι- 
µέσεως αὐτῷ καιρὸν εἶναι νοµίσας (ἐπειδῆ τὸ μὲν 
πάσχον χαχῶς, ἀεὶ μετριώτερον” τὸ δὲ ἐν ἐξουσίᾳ 
του ἀντιδρᾶν, ἀχρατέστερον), οὕτω πράως xal Ἠπίως 
τὰ τῶν λελυπηχότων µεταχειρίνεται, ὡς μηδὲ αὐτοῖς 
ἐχείνοις, εἰ οἷόν τε τοῦτο εἰπεῖν (5), ἀἁπδη γενέσθαι 
159 ἀνδρὸς τὴν ἐπάνοδον. 


δὲ τῶν ὑπὲρ τοῦ λόγου τινὸς Ἰγωνισμένων ἑλάττω»; 7 


Illum etiam rami, et varia variis pieta coloribua in- 
duumeenta ante eum projecta et substrata excipiunt ; 
hic solum spreta pretiosa supellectili, ac cujus ma- 
guiicentia nihil par erat. Christi quoque adventus 
imago fuere, tum qui praeeundo clamabant , tum qui 
clioreas agitabant ; nisi quod non puerilis duntaxat 
turba faustis illum acclamationibus excipiebat, ve- 
rum eliam omnis lingua concors et adversaria ho- 
minum, qui sese mutuo superare contendebent. 
Nam omittain publicos plausus, et unguentorum pro- 
fusiones, et nocturnas festivitates, et totam urbem 
lumine coruscantem , publica item et privata con- 
vivia, exteraque per qua urbes letitie atque hila- 
ritatis argumenta edunt, qus tum illi amplissime, 


eximius, ac cum tali pompa οἱ celebritate civitatem 


B XXX. Esto igitur, υἱί rationes ita instituerit , 


ut eos decet, qui tante hominum muliütudini 
praesse debent, verum paremne vite. doctrinam 
attuli? Decertavit quidem, num ut docuit? Num 
minus quam quivis eorum, qui pro recia 406 
doctrina certamen adierunt, periclitatus est? Num 
minores, quam pro certaminum merito, honores 
censecutus est? Num denique honoribus illis, qui- 
bus in ingressu ornatus est, post ingressum dede- 
cori atque ignominiz fuit? Minime genium. Verem 
omuia, non secus atque in cithara, inter se apla et 
connexa erant, pulchreque congruebant, tum vita 
et doctrina, Lum certamina et pericula, tum redi- 
tus, et qua reditum sunt consecuta, Nam simul 
atque ad Ecclesiam pervenit, non eodem modo 
affectus est, quo ii solent, qui per ire iinpotentiam 
ezeutiunt, et, ut quidque primum occurrit, ila 
illud, quamlibet etiam dignum, a quo manus absti- 
neantur, protrudunt aut feriunt, usque adeo sunt 
in iram precipites, Verum hoc potissimum tempus 


ad nominis celebritatem οἱ gloriam idoneum sibi esse arbitratus (quandoquidem fere fit, ut qui in 
calamitate versatur, moderatiorem se ρταμθαί, qui autem referendz injurie potestatem nactus est, 
insolentius se gerat), tanta lenitate atque humanitate res eorum, a quibus lzsus fuerat, administra- 
vit , ut ne iis quidem ipsis, si hoc dici potest, ipsius reditus molestus fuerit. 


ΑΛΑ’. Καθαίρει μέν ve (A) τὸ ἱερὸν τῶν θεοχαπἠ- 
λων, xal χριστεµπόρων, ἵνα xal τοῦτο τῶν Χριστοῦ 
μιµήσηται ΄ πλὴν ὅσον οὐ φραγελλίῳ πλεχτῷ, λόγῳ 
δὲ πιθανῷ τοῦτο ἐργάνεται ᾿ χαταλλάττε: δὲ τὸ στα- 


** Joan. i1, 15. 


fert, quod Theologus ad Athanasium. Et certe, 
tanta erat Alexandrimorum laetitia circa Athanasium 
3b exsilio redeuntem, ut non tantum rami gesta» 
rentur, aut flores spargereniur, sed eiiam quidquid, 
ja pictis tapetibus et stragulis, pretiosius ac ma- 
gnilicentius erat, sperneretur, et ante ipsius pedes, 
honoris causa, projiceretur. ldcirco hanc similitu- 
dineis inter utrumque  uectit. Gregorius; sed ne 
hee similitudo, ob reverentiam qui Christo de- 
betur, quorumdain aures offendere possel, ab au- 
ditoribus petit, ne, talia profereudo, ameutiz aul 
audacise accusetur. 

[94) Ol. Sic quatuor Regg. et Or. 1. Deest in 
ed. 
(95) Δημοσίας. νὰ sex. Regg., et or. 1. ln ed., 


XXXl. Ac templum quidem sacrilegis nundina- 
toribus, iisque qui Christo ad quaestum abuteban- 
tur, repurgat, in hoc quoque scilicet. Christum 
referens : nisi quod non testo flagello **, sed pro- 


D δημοσίους. 


(96) Ἐχαρίζοντο. Oxon. apud Montac., tpavl- 
ζοντο, « colligebautur. » 
97) 'E6(9. Duo Regg. , Ch'ys. οἱ Das., ἐδίου. 
98) Προστησοµέγους. Or. 1, τὸν προστησόµε- 
vov. 
(99) Μεῖον. Reg. pli, μεῖσον, « majores. » Coisl. 
4, et Or. 1, πλεϊῖστον. 
D» Πρῶτον. Deest in Or. 4. 
2) Τύχοι. Quiuque Regg., τύχη. 
(5) Εἰ οἷόν τε τοῦτο εἰπεῖν. Sic. Regg. bm, ph, 
Qr.14, Jes., etc. Deest el in ed. Nonnulli habent ποιεῖν 
pro εἰπεῖν. Alij oinittuut, τοῦτο. 


(4) Mér γε. Sic Megg. bu», ph. Iu ed., μὲν Υάρ. 
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babilibus argumentis atque ad persuadendum A σιάζον πρός «s αὑτὸ xaX ἑαυτὸ (5) , οὐδενὸς τῶν συν. 


accommodatis id efficit. Tum eos, qui et inter se, 
et cum ipso sinultates gerebant, in concordiam 
reducit; et quidem ita, ut nullius paciflcatoris opera 
ad eam rem opus haberet. Prxterea injuria affectos 
tyrannide liberat, nullum eoram, qui ipsius cause 
studebant, et eorum, qui adversas partes sequebau- 
tur, deleetum habens. Prolapsam insuper fidei 
doctrinam erigit, ac libere rursus Trinitas przxdi- 
catur, super candelabrum posita , splendidoque 
unius divinitatis lumine animas omnes collustrans. 
Leges etiam rursus orbi terrarum prascribit, atque 
omnium mentes ad se convertit, aliis epistolas mit- 
tens, alios accersens, nonnullos etiam ultro acce- 
dentes erudiens, omnibusque liberam voluntatem 


αγόντων (6) προσδεηθείς * λύει δὲ τοῖς tbxnytw; ' 
τὰς τυραννίδας, οὐδὲν διελὼν τοὺς τῆς ἑαυτοῦ 1] 
µερίδος, χαὶ τῆς ἑναντίας ' ἀνίστησι δὲ πεπτωχόσα 
τὸν λόγον (8). παῤῥησιάζξεται δὲ ἡ Τριὰς πάλυ (9), 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν τεθεῖσα, xaX λαμπρῷ τῷ quii zi; 
μιᾶς θεότητος ταῖς πάντων ψυχαῖς ἑναστράπτουτα. 
Νομοθετεῖ δὲ τῇ οἰκουμένῃ πάλιν * ἐπιστρέφει ἃ ' 
πρὸς ἑαυτὸν πᾶσαν δ:άνοιαν, τοῖς μὲν ἐπιστέλλων, 
τοὺς δὲ χαλῶν ᾽ ἔστι δὲ οὓς καὶ ἀχλήτους προσιόντας 
σοφίζων, πᾶσι δὲ νόμον ἕνα προθεὶς τὸ βούλεσθαι ' 
xai γὰρ τοῦτο µόνον ἐξήρχει πρὸς ὁδηγίαν τοῦ χρείτ- 
τονος. "Ev χεφαλαίῳ δὲ εἰπεῖν, δύο λίθων μιμεῖται 
φὺσεις ἐπαινουμένων. Γίνεται γὰρ τοῖς μὲν παίουσιν ᾿ 
ἀδάμας, τοῖς δὲ στασιάζουσι μαγνῆτις, ἁῥῥέτῳ cy 





pro lege proponens. Hoc enim solam ad premon- B sso; βίᾳ τὸν σίδηρον ἕλχουσα, καὶ τὸ (10) στεῤῥότα- 


sStrandum virtutis iter sufficere censebat. Ut autem 


τον &y ὕλαις οἰχειουμένη. 


in summa dicam, duorum laudabilium lapidum naturam imitatur. Nam et percutientibus adamas eff 
citur, et dissidentibus magnes, oceuita naturae vi ferruin trahens, ac durissimam omnium materiau 


sibi ascisceus. 

A407 XXXII. Verum enim fleri non poterat, ut 
invidia hzc ferret, atque Ecclesiam pristine glo- 
"rie sus veterique sanitati restitutam, videre susti- 


neret, dissectis nimirum partibus celerriima cica-. 


wice, velut in corpore, obductis. Quamobrem 
imperatorem adversus eum excitat, in eodem, quo 
ipse, defectionis crimine versantem, atque improbi- 
.tate parein, tempore $0lo posteriorem ; qui primus 
Cbristianorum imperatorum adversus Christum 


furore percitus , atque impietatis basiliszum, quem ρ 


multo ante parturiebat, oblata occasione , subito 
perfundens, simul atque imperator declaratus est, 
statim, et erga imperatorem, qui ipsius fldei impe- 
rium commiserat, improbe, et erga Deum, cui 
salutem debebat, improbius se gerit, ac persecu- 
tionem omnium, qux unquam fuerunt, teterrimam 
excogilat; quatenus persuasionem οἱ sermonis 
blanditias tyrannidi adjungens (nam eos etiam 
honores, qui ob certamina tribui solent, martyribus 
invidebat), fortitudinis laudem in dubium revoca- 
bat, verborum nempe captiones et argutias ad 
mores suos transferens, aut, ut verius loquar, a 
moribus et ingenii Vafricie ad ea scelera studium 
conferens, da monisque, qui in ipsius pectore domi- 


AB'. 'AJX οὐ γὰρ ἔμελλε ταῦτα ofasw 6 φθόνος, 
οὐδὲ τὴν Ἐκχλησίαν ὁρῶν ἀνέξεσθαι πάλιν ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς δόξης, xai τῆς παλαιᾶς ὑγιείας, τάχιστα το 
διεστῶτος συνουλωθέντος, ὥσπερ ἐν σώματι (11). Ad 
τοῦτο ἑπανίστησιν αὐτῷ τὸν συναποστάτην (12) ἑαυ- 
τῷ βασιλέα, καὶ τὴν χαχίαν ὁμότιμον, ypóvo µόψ 
λειπόμενον: ὃς (45) πρῶτος Χριστιανῶν βασιλέων 
χατὰ Ἀριστοῦ μανεὶς, καὶ ὃν ὥδινε πόῤῥωθεν ἐν ἐαν- 
τῷ βασιλίσχον τῆς ἀσεθείας ἀναῤῥήηξας ἀθρόως, ἔπει- 
δη χαιρὸν ἔλαδεν, ὁμοῦ τε αὐτοχράτωρ ἀναδείχνν- 
ται, καὶ καχὸς μὲν περὶ τὸν πιστεύσαντα βασιλέα τὰ 
βασίλεια (14) γίνεται, καχίων δὲ περὶ τὸν σεσωχότα 
θ:όν. xal διωγμὸν ἐννοεῖ τῶν πώποτε γενοµένων 
ἁπανθρωπότατον, ὅσῳ «b πιθανὸν τῇ τνραννίδι µί- 
ξας (ἑφθόνει γὰρ τοῖς πάσχουσι xaV τῆς bmi τᾶς 
ἅθλοις τιμῆς), ἀμφίθολον ἐποίει καὶ τὸ τῆς ἀνδρεία: 
φιλότιμον. τὰς iv τοῖς λόγοις στροφὰς xai πλοχᾶς 
ἐπὶ τὸν τρόπον (15) μετενεγχὼν, fj, τό γε ἀληθέστε- 
pov εἰπεῖν, ἀπὸ τοῦ τρόπου, καὶ περὶ ἐχεῖνα σπον- 
δάσας, xal τὸν ἔνοιχον αὐτῷ ποντρὸν τῆς ποντε: 
χνίας μιμούμενος. θὗτος μικρὸν μὲν ἔργον ἑνόμισεν 
εἶναι τὸ πᾶν τῶν Χριστιανῶν παραστήσᾶσθαι (16) 
γένος ' µέγα δὲ τὸ ᾿Αθανασίου κρατῆσαι, καὶ της 
ἐχείνου περὶ τὸν λόγον ἡμῶν δυνάµεως. Καὶ T? 


cilium habebat, artem, multiplicemque versutiam D ἑώρα μηδὲν ὃν αὐτῷ πλέον (47) τῆς xa ἡμῶν ἔπι- 


imitans. llle quidem parum amplum atque przcla- 
rum esse arbitratus est, universam Christianorum 
nationem imperio suo subjicere; maguum autem εἰ 
gloriosum fore, si Athanasium ejusque in Cliristiana 


(9) 'Eavró. Sic melioris nott codices et Nicetas. 
In ed., ἑαυτόν [recte]. 

(6) Συναγόντων. Nonnulli addunt, πολλῶν ὄντων. 

(7) Ἑαυτοῦ. Sic ires Begg. et αν]. In ed., 
aoo). 

(8) Πεπτωκχοτα τὸν Aóror. Sic quinque Regg. In 
quibusdam, τὰ πεπτωχότα τοῦ λόγου. [n ed., πε- 
πτωχότα λόγον. 

(9) Τριὰς xdv. Tres Regg., πάλιν Τριάς. 

(40) Τό. In nounullis, τόν. 

(11) Σώματι. Regg. d, ph, Or. 1, σώμασι. 

(12) Συναποστάτην. Schol. : Ἰουλιανόν λέγει ' 


νοίας, διὰ τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀντιπαράταξιν καὶ ἀντί- 
θεσιν : ἀεὶ τοῦ χενουµένου Χριστιανῶν ἀναπληρο” 
µένου, διὰ τῆς Ἑλληνικῆς προσθήκης, xai τῆς ἐχεί- 
νου συνέσεως, ὃ xal παράδοξον. Ταῦτ' οὖν ἐννοῶν, 


« Julianum dicit » 
09 "Oc. Sic duo Regg. et novem Colb. I 
ed , ὁ. -- 
(14) Τὰ βασίωεια. Nicetas : Την τοῦ Καΐσαρο 
αρχήν. « Cwsaris dignitatem. » Vox illa. deest I" 
multis codd. Retinenda tamen. videtur, quidquid 
dicat variarum lectionum collector. — 
(45) "Exi τὸν cpóxov, « Ad ingenium indolemque 
transferens. » . οτί» 
(16) Παραστήσασθαι. Sic Reg. d. Alii, 12026" 


«σεσθαι, minus recte. EpiT. 


(17) Hic deesse videtur, £x. Epiz. 
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xat ὁρῶν ὁ δεινὸς ἐχεῖνος παραλογιστῆς καὶ διώχτης, A doctrina vim et facultatem superaret, Perspicieba! 


οὐδὲ ἐπὶ τοῦ πλάσματος ἔτι μένει xal τῆς σοφιστικῆς 
ἀνελευθερίας ' ἀλλὰ τὴν πονηρίαν. γυμνώσας, φανε- 
pig ὑπερορίζει τὸν ἄνδρα τῆς πόλεως. "δει γὰρ 
τρισὶ παλαίσμασι (18) τὸν γεννάδαν νιχήσαντα, τε- 
λείας τυχεῖν xaX τῆς ἀναῤῥήῆσεως, 


enim nihil sibi ex suis in nos consiliis accedere, 
quod adversus eum in acie staret Athanasius, ejus- 
que conatibus obsisteret. ld enim, quod ex Chri- 


slianis decedebat, gentilium accessione ipsiusque ' 


prudentia quotidie supplebatur, id quod sane mi- 


randum erat. Que cum calliJus ille impostor et persecutor animadverteret et cerneret, ne perso- 
nam quidem diutius ferre, ac sophistiea et servili dissimulatione uti sustinuit; verum animi perver- 
sitate detecta, palam aperteque bominem e civitate exturbat,. Egregium enim virum triplici certamine 
vincere oportebat, ut perfectum etiam praeconium consequeretur. 


ΑΓ’. Μιχρὸν τὸ £v µέσῳ, xat Πέρσαις μὲν dj δίχη 
ἑοῦσα τὸν ἁλιτήριον, ἐχεῖ διχάζει ’ xal βασιλέα φιλό- 
τιµον παραπέµφασα, νεχρὸν ἐπανάγει, μηδὲ ἑλεού- 
gevov* ὡς δὲ ἐγώ τινός σοι (19) Ἴκουσα, μηδὲ τῷ 


XXXIII. Non. multum. temporis intercesserat , 
cum impium illum et sacrilegum ad Persas vis 
numinis ultrix ablegat, illieque causam diseeptat : 
et quem magniflcun et honoris cupiditate flagran- 


τάφῳ προσλαµθανόμµενον, ἀλλ' ὑπὸ τῆς σεισθείσης B tem. transmiserat, eumdem mortuum reducit , 


£c αὐτὸν γῆς ἀποσειόμενον xal ἀναθρασσόμενον ' προ- 
οἴμιον, οἶμαι, τῆς ἐχεῖθεν κολάσεως. ᾿Ανίσταται δὲ 
ρασιλεὺς ἕτερος (20), οὐκ ἀναιδῆς τῷ προσώπῳ κατὰ 
τὸν προειρηµένον, οὐδὲ τοῖς πονηροῖς ἔργοις xal ἐπι- 
στάταις ἐχθλίόων τὸν Ἰσραὴλ, ἀλλά χαὶ λίαν εὖσε- 
6ής τε xaX ἥμερος ΄ ὃς, ἵνα ἀρίστην ἑαυτῷ χαϊαστή- 
σηται (21) τὴν τῆς βασιλείας κρηπῖδα, xal ὅθεν δεῖ 
(23), τῆς εὐνομίας ἄρξηται, λύει μὲν τοῖς Σπισχόποις 
τὴν ἑξορίαν, τοῖς τε ἄλλοις ἅπασι, xal πρὸ πάντων 
«ip πρὸ πάντων τὴν ἀρετὴῆν, καὶ προδήλως (25) ὑπὲρ 
ετς εὐσεθείας πολεμηθέντι. Ζητεῖ δὲ τῆς xaO ἡμᾶς 
αίστεως τὴν ἀλήθειαν, ὑπὸ πολλῶν διασπασθεῖσαν 
καὶ συγχυθεῖσαν, xai εἰς πολλὰς δόξας xal μοίρας 
νενεμηµένην ὥστε μάλιστα μὲν τὸν χόσμον ὅλον, 
εἰ οἷόν τε, συμφωνῆσαι (24), καὶ εἰς Ev ἑλθεῖν τῇ συν- 
εργία τοῦ Πνεύματος * εἰ δὲ o0, ἀλλ᾽ αὑτόν (25) ve 
μετὰ τῆς βελτίστης Ὑενέσθαι, κἀκείνῃ παρασχεῖν τὸ 
χράτος, xal παρ ἑκείνης ἀντιλαθεῖν, λίαν ὑψηλῶς τε 
xai μεγαλοπρεπῶς περὶ τῶν µεγίστων διανοούμενος. 
Ἔνθα δὴ xaX μάλιστα διεδείχθη τοῦ ἀνδρὸς ἡ χαθα- 
ρότης, xal τὸ στερέωμα τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως. 
Τῶν γὰρ ἄλλων ἁπάντων, ὅσοι τοῦ καθ) ἡμᾶς λόγου, 
τριχῆ νενεμηµένων, xol πολλῶν μὰν ὄντων τῶν περὶ 
τὸν Υἱὸν ἀῤῥωστούντων, πλειόνων δὲ τῶν περὶ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἔνθα xol τὸ (26) ἧττον ἀσεθεῖν 
εὐσέδεια ἐνομίσθη, ὀλίγου (27) δὲ τῶν κατ᾽ ἀμφότερα 
ὑγιαίνοντος * πρῶτος xal μόνος, 3| χομιδῆ σὺν ὀλίγοις 
ἀποτολμᾶ τὴν ἀλήθειαν σαφῶς οὑτωσὶ xal διαῤῥη- 
ὃην, τῶν τριῶν µίαν θεότητα xol οὐσίαν ἐγγράφως 
ὁμολογήσας (28)* καὶ ὃ τῷ πολλῷ τῶν Πατέρων &pt- 
θμῷ (29) περὶ τὸν Υἱὸν ἐχαρίσθη πρότερον, τοῦτο 


19) Τρισὶ παλαίσµασι. ε Triplici certamine. » 
T ) ntt exsilia Athanasius, Primum , sub Cou- 
stantino; secundum, sub Constantio; tertium, sub 
Juliano. . 

(19) Σοι. Deest in Coisl. 1, Or. 1, aliisque plu- 


ribus. 

' (20) Βασιλεὺς ἕτερος. Schol. : Ἰοθιανός, « Jo- 
i 2 

"en Καταστήσηται. Sic optimze not codices. 
Reg. a, χαταστήσῃ. Àlii cum editis, «poxacactf- 


ται. . 

(22) Δεῖ. Sic plures Regg., duo Coisl., et Or. 1. 
In ed., δἠ. . 

23 Ποδήλως. Par, προθύµως. — 

24) El οἷόν τε, συµφωγῆσαι. Sic Regg. a, c. 


A08 ne miseratione quidem quemquam permo- 
ventem : imo, ut milii quispiam natravit, nec ad 
sepuliuram assumptum, sed a terra, qui ipsius 
causa turbata fuerat, excussum, szstuque vehementi 
projectum : insequentis, ut opinor, supplicii pralu- 
dium. Surgit autem alter imperator, facie minime 
impudens, quemadmodum ijs, de quo ante verba 
fecimus, nec pravis operibus et operum przsfeciis 
lsraelem opprimens, sed mira pietate animique leni- 
tate. preditus; qui, ut pulcherrimum imperii sui 
fundamentum jaceret, rectamque legum sanctionem, 
unde conveniebat, auspicaretur, cum omnes alios 
episcopos, tum eum ante omnes, qui omnibus vir- 
tute przstabat, ac citra dubitationem ullam pietatis 


C eausa oppugnatus fuerat, ab exsilio revocat. Quin 


etiam fidei nostirz veritatem a multis laceratam et 
perturbatam, atque in sexcentas opiniones paries- 
que distraciam, quarit, ut maxime quidem uni- 
versus orbis, si fleri posset, in fidei negotio con- 
sentiret, Spiritusque auxilio in unum coiret ; sin 
minus, ipse certe optim: parti sese adjungeret, 
simulque οἱ ei robur afferret, et ab ea vicissim acci- 
peret, excelse simul et magnifice de rebus maximis 
cogitans. Atque hiec potissimum Athanasius puri- 
tatis suze fideique in Christum firms et constantis 
specimen edidit. Nam eum caeteri omnes, qui doctri- 


nam nostram profitebantur, trifariam divisi essent, - 


ac multi circa Filium, plures etiam circa Spiritum 
sanctum s:gram fidem haberent (ibi levior impie- 
tas pietatis opinionem ferebat), pauci autem 
utrinque sani οἱ incolumes essent, primus ille et 


d, Or. 1, Jes., ete., cum illo tantum discrimine, 
quod, pro συμφωνῆσαι, habeant, συμφρονῆσαι. In 
ed, deest εἰ, et pro «e, legitur, τι. 

(25) El δὲ οὗ, dAA' αὐτόν. Regg. bm, ph. 
decein Colb., αὐτός. In ed. et quibusdam aliis, si 
&' οὖν, ἀλλ᾽ αὐτόν. 

(26) Τό. Sic quatuor Regg. Deest τό in ed. 

(27) Ὁλίγου, etc. Alii, ὀλίγων δὲ τῶν... ὑγιαι- 
νόντων. Alii, ὀλίγου δὲ τοῦ ὑγιαίνοντος. Neutrum 
displicet Combelisio., . . 

(98) 'ETrpágoc ὁμολογήσας. Scriptum . illud 
videtur esse synodica Epistola ad Jovianum, de qua 
Theodoretus, Hist., lib. 1v, c. 3. 

(29) IloAAQ τῶν Πατέρων ἀριθμῷ. Hzc de Pa- 
tribus concilii Niczni intelligit Nicetas, 
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solus, 3ut cum admodum paucis, veritatem palam A περὶ του ἁγίου Πνεύματος αὐτὸς ἐμπνευσθεὶς ὕστε- 


apertisque verbis promulgare non dubitavit , unam 
trium personarum divinitatem et essentiam scripto 
- confessus : et quod multis illis Patribus circa Fi- 
lium prius concessum fuerat, idem ipse postea in 
asserenda Spiritus sancti divinitate superno afflatu 


pov, xaX δῶρον βασιλιχὸν ὄντως xol μεγαλοπρετὲς 
τῷ βασιλεῖ προσενεγχὼν, ἔγγραφον τὴν εὐσέδειαν 
χατὰ τῆς ἀγράφου χαινοτοµίας (60) ἵνα βασιλεῖ μὲν 
βασιλεὺς, λόγῳ δὲ λόγος, γράμματι δὲ γράµµα xaza- 
παλαίηται. 


cunsecutus, Atque imperatori donum vere regium et magnificum offert, scriptam nimirum fidei confes- 
sionem, adversus novum dogma nusquam in Scriptura expressum : ut. sic et imperatorem imperator, 
et doctrinam doctrina, et libellum libellus frangeret atque opprimeret. 


A409 XXXIV. Mihi hujus confessionis auctori- 
tate permoti videntur, tum Occidentales, tum quid- 
quid in Oriente vitale est; alii quidem animo te- 
nus pietatem colunt, si quid ipsorum verbis fidei 
habendum est, ulterius autem eam non proferuüt , 
velut mortuum quemdam fetum, in materno utero 


ΛΔ’. Ταύτην pot δοχοῦσιν αἰδούμενοι την ὅμολο- 
γίαν, ot τε τῆς ἑσπερίας, χαὶ τῆς &paz, ὅσον βιώτι- 
μον * οἱ μὲν µέχρι διανοίας ἄγειν τὸ εὐσεθὲς, εἴ τι 
λέγουσιν αὐτοῖς πιστευτέον, περαιτέρω δὲ μὴ πρι- 
άγειν (933), ὥσπερ τι vexpbv χύηµα ταῖς µητράσιν 
ἐναποθνῆσκον ' οἱ δὲ (63) μικρὸν ἑξάπτειν, ὥσπερ 


exstinctum ; alii vero eam, igniculi eujusdam in- B σπινθήρας (56). ὅσον ἀφοσιοῦσθαι τὸν χαιρὸν, 3| ci» 


star, nonnihil accendunt , hactenus scilicet, ut tem- 
pori, atque.ferveutioribus orthodoxis, aut pis 
plebi uteunque satisfaciant; alii denique tota ver- 
borum libertate veritalem praedicant, a qua parte 
utinam ipse stem : nec enim majus quiddam jactare 
audeo ; non jam timiditati mei , sicut nec aliorum 
ignavie ac mentis imbecillitati consulam (satis 
etenim superque dispensavimus , non modo alienos 
nobis non adjungentes , sed nostros etiam corrum- 
pentes, quod sane malorum dispensatorum est) ; 
verum pertum iu lucem efferam 
oculos proponam. 


et accurate nutriam 


ὁρθοδόξων τοὺς θερµοτέρους, ἡ τῶν λαῶν τὸ φιλό- 
θεον * οἱ δὲ καὶ παῤῥησιάζεσθαι τὴν ἀλήθειαν, fc ἂν 
εἴην ἐγὼ µερίδος οὗ γὰρ τολμῶ τι πλέον (34) xav- 
χήσασθαι, µηχέτι τὴν ἐμὴν δειλίαν οἰχονομῶν, ὡς 
6h τν τῶν σαθροτέρων διάνοιαν (ἰχανῶς γὰρ ὧχο- 
νοµήσαμεν, µήτε τὸ ἀλλότριον προσλαµθάνοντες, xal 
τὸ ἡμέτερον φθείροντες, ὃ χαχῶν ὄντως ἐστὶν οἰχονό- 
pov) * ἀλλ' εἰς φῶς ἄγων τὸν τόχον, xaX μετὰ ovo» 
Ong ἐχτρέφων, xal ταῖς ἁπάντων ὄψεσι προτιθεὶ; 
(55), ἀεὶ τελειούμενον. 

aigue cuotidie augescentem omnibus ob 


XXXV. Sed lioc in illo 1ninus admirationis me- C ΑΚ’. Τοῦτο μὲν οὖν (50) fjvvov τῶν ἐκείνου θαν 


reri videtur. Nam qui re ipsa pro veritatis defen- 
sione periculis se objecerat, quid mirum, si eamdem 
seripto confessus sit? Quod vero mihi in ipso ma- 
xime mirari subit, quodque non citra damnum 
silentio preeteriri potest, hac pr:sertim tempestate, 
qua multe contentiones dissidiaque gignuntur, hoc 
adhuc superioribus adjiciam. Nam his quoque , qui 
nunc vivunt, hzc actio doctrina esse queat, si 
ipsum nobis imitandum proponamus. Quemadmo- 
dum enim ab una et eadem aqua non tantum ϐ4 
pars disjungitur, quam manus inter hauriendum 
reliquit, verum id etiam quod manu comprehen- 
sum, per digitos effluit : eodem modo a nobis non 
impia solum doctrinze cultores, verum etiam qui 


µάζειν ἄξιον. 'O γὰρ ἔργῳ τῆς ἀληθείας προχινὸν- 
νεύσας, τί θαυμαστὸν εἰ γράµµατι ταύτην χαθωµο: 
λόγησεν; *O δέ pov μάλιστα τοῦ ἀνδρὸς θαυμάνειν 
ἔπεισι (xa ζημία τὸ σιωπᾷν, διὰ τὸν χαιρὸν μάλιστα, 


:πολλὰς φύοντα (37) τὰς διαστάσεις), τοῦτο ἔτι προσ- 


θήσω τοῖς εἰρημένοις  Τένοιτο γὰρ ἄν τι παίδευμα 
xai τοῖς νῦν ἡ .πρᾶξις, εἰ πρὺς ἐχεῖνον βλέποιμεν. 
Ὡς γὰρ ὕδατος ἑνὸς τέµνεται οὐ (28) τοῦτο µόνον, 
ὅσον ἡ xetp ἀφῆχεν ἀρυομένη, ἀλλὰ χαὶ ὅσον τῇ χειρὶ 
περιεσχέθη τῶν δαχτύλων Expéov* οὕτω xal ἡμῶν 
οὐχ ὅσον ἀσεθὲς σχίζεται µόνον, ἀλλὰ χαὶ ὅσον εὖ- 
σεθέστξρον, οὗ περὶ δογμάτων µόνον μικρῶν xal zap- 
ορᾶσθαι ἀξίων (ἧττον γὰρ ἂν ἣν τοῦτο δεινὸν [29]. 
ἀλλ᾽ ἤδη xat περὶ ῥημάτων εἰς τὴν αὐτὴν φερόντων 


pietatis laude in primis excellunt, przciduntur, id- D διάνοιαν. Τῆς γὰρ μιᾶς οὐσίας, καὶ τῶν τριῶν ὑπο- 


que non in parvis duntaxat et contemnendis dogma- 
tibus (minus enim lioc grave esset) , verum etiam 
in verbis, quze ad eumdem omnino sensum tende- 
bant. Nam cum essentia una , et tres bypostases a 


650) Κατὰ της ἀγράφου καιοτοµίας. In non- 
nullis exemplaribus, ut annotat Nicetas, scribitur, 
non ἀγράφου, sed, ἐγγράφου xaxwotoplac. Quam- 
obrem, si ἀγράφου legatur, id intelligit Gregorius, 
vocem ὁμοιούσιον, quam Ariani introducebant , 
nullo Scriptur:ze loco contineri. Si aulem legatur, Ey- 
γ(άφου, intelligit. scriptam illam fidei formulam, 
cui subscribendi necessitatem Constantius omnibua 
imponebat. 

(M) Προάγευ. Sic sex Regg., duo Coisl., Or. 
4, Coub. In. ed. , προάγων. 

(52) Δέ. Tres Regg., οἱ Or. 1 addunt, τε. 


στάσεων λεγομένων μὲν ὑφ᾽ ἡμῶν εὐσεθῶς (xb μὲν 
γὰρ τὴν φύσιν δηλοῖ τῆς θεότητος, τὸ δὲ τὰς τῶν 
τριῶν ἰδιότητας), νοουµένωγ δὲ καὶ παρὰ τοῖς Ίτα- 
λοῖς (40) ὁμοίως, ἀλλ o0 δυναµένοις διὰ στενότητα 


ο) Σπινθῆρας. Sic tres Regg. In ea., σπιν- 
pa. 
e Π.1έον. Tres Regg., πλεῖον. 
99) Προτιθείς. Reg. d, προστιθείς, 

7) οὗ». Deest in Or. 4. 

91) Φύοντα. Sic sex Regg., duo Coisl., Jes., 
Combef., etc. In ed., to:00vsa. 

(38) Ov. Deest in Reg. bm. 

(39) Δειόν. Tres Regg., δεινῶν. 

(40) Παρὰ τοῖς Ἱτα.οῖς. Billius, « apud Re- 
manos. 1 
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της παρ᾽ αὐτοῖς γλώττης, xal ὀνομάτων πενίαν, δι- A nobis pie dicerentur (alterum enim divinitatis na- 


ελεῖν ἁπντῆς οὐσίας τὴν ὑπόστασιν, xai διὰ τοῦτο 
ἀντεισαγούστς τὰ πρόσωπα, ἵνα μὴ τρεῖς οὐσίαι πα” 


ραδεχθῶσι (41), τἰ γίνεται; Ὡς λίαν γελοῖον, f| £Xet-- 


νόν. Πίστεως ἔδοξε διαφορὰ fj περὶ τὸν Ἴχον σµικρο- 
λογία (42). Εἶτα Σαθελλισμὸς (40) ἐνταῦθα ἐπενοίθη 
τοῖς τριοὶ προσώποις, xal ᾿Αρειανισμὸς ταῖς τρισὶν 
ὑποστάσεσι, τὰ τῆς Φιλονειχίας ἀναπλάσματα. Εἶτα 
τί» Ἡροστιθεμένου μικροῦ τινος ἀεὶ τοῦ λυποῦντος 
(9 λυπηρὸν fj φιλονειχία ποιεῖ), χινδυνεύει συναποῤ- 
ῥαχγῆναι ταῖς συλλαθαῖς τὰ πέρατα. Ταῦτ οὖν ὁρῶν 
xai ἀχούων ὁ paxáptog ἐχεῖνος, xai ὡς ἀληθῶς ἄν- 
θρωπος τοῦ θεοῦ, καὶ μέγας τῶν φυχῶν οἰχονόμος, 
οὖχ (für δεῖν παριδεῖν τὴν ἄτοπον οὕτω xal ἄλογον 
τοῦ Λόγου χατατοµήν (44) * τὸ δὲ παρ ἑαντοῦ φάρ- 


turam , alterum trium personarum proprietates de- 
clarat), atque codem quidem modo apud Latinos 
intelligerentur, csterum ob lingua illius angu- 
stiam et verborum inopiam, hypostasim ab essen- 
tia distinguere non possent, eoque factum esset , 
ut pro ea, ne tres substantias admittere viderentur, 
personarum A&41Q vocabulum  inducerent, quid 
tandem contigit? Res profecto ridicula, vel potius 
miseranda. Diversa fidei speciem praebuit levis illa 
et jejuna de vocum sono altercatio. Hic deinde et 
Sabellismus ob tres personas excogitatus est, εἰ 
Arianismus ob tres hypostases, quorum utrumque 
pertinax contendendi studium effinxerat. Quid po- 
$iea? Cum exigua res aliqua quotidie accederet , 


µαχον ἐπάχει τῷ ἀῤῥωστήματι, Πῶς οὖν τοῦτο ποιεῖ; B quee molestiam afferret ( molestiam enim contentio 


IlposxaAscápevog; ἀμφότερα τὰ µέρη οὑτωσὶ πράως 
xai φιλανθρώπως, xai τὸν νοῦν τῶν λεγομένων ἀχρι- 
Go ἐξετάσας; ἐπεϊδὴ συμοωρονοῦντας εὗρε xal οὐδὲν 
διεστῶτας χατὰ τὸν λόγον, τὰ ὀνόματα συγχωρήῄσας, 
συνδεῖ (45) τοῖς πράγµασιν. | 


parit), eo tandem res adducta est, ut periculum 
essel, ne orbis terrarum fines una cum syllabis 
abrumperentur. Qux cum beatus ille vir, et vere 
homo Dei, magnusque animarum dispensator , 
oculis auribusque usurparet, sibi tam absurdam 


eta ratione alienam Verbi sectionem  dissimulandam ac negligendam non putavit; verum medici- 
nam morbo quamprimum adhibet. Quonam autem modo id facit? Utraque parte leniter et benigno 
accita, verborumque sententia diligenter et accurate perpensa , posteaquam concordes reperit, 
nec , quantum ad doctrinam, ullo modo inter se dissidentes, ita negotium transegit, ut nominum 


usum concedens, rebus eos constringeret. 


AG'. Τοῦτο τῶν μαχρῶν πόνων xal λόγωνλυσιτε-ᾳ XXXVI. Hoc diuturnis illis laboribus et sermo- 


λέστερον, οὓς πάντες Ίδη λογογραφοῦσιν ’ ofc τι xol 
Φφιλοτιµίας (46) συνέξευχται, xat διὰ τοῦτο ἴσως τι 
καὶ χαινοτομεῖται περὶ τὸν λόγον. Τοῦτο τῶν πολ- 
λῶν ἀγρυπνιῶν καὶ χαμευνιῶν προτιµότερον, ὧν µέ- 
χρι τῶν κατορθούντων τὸ χέρδος. Τοῦτο τῶν ἁοιδί- 
µων ἐξοριῶν καὶ φυγῶν τοῦ ἀνδρὸς ἐπάξιον" ὑπὲρ 
γὰρ ὧν εἴλετο πάσχειν ἐχεῖνα, ταῦτα xa (47) μετὰ 
τὸ παθεῖν ἑσπουδάζετο. Τὸ δ' αὐτὸ xày τοῖς ἄλλοις 
ποιῶν διετέλει * τοὺς μὲν ἐπαινῶν, τοὺς δὲ πλήττων 
μετρίως * xal τῶν μὲν τὸ νωθρὸν διεγείρων, τῶν δὲ 
«b θερμὸν xavelpyov* xai τῶν μὲν, ὅπως μὴ πταί- 
σωσι, προμηθούμεγνος: τοὺς δὲ, ὅπως διορθωθεῖεν 
αταίσαντες (48), μηχανώμενος ^ ἁπλοῦς τὸν τρόπον, 
πολυειδῆς τὴν κυβέρνησιν * σοφὸς τὸν λόγον, σοφώτε- 


nibus, quos jam omnes litteris mandant , longe uti- 
lius. est; utpote qui ambitione non vacant, ob 
eamque fortasse causam circa fidei doctrinam 
quidquam innovatur. lloc multis vigiliis et. cha- 
meuniis praestantius, quarum utilitas in his, qui 
hzc przstant, defigitur, nec latius manat. Hoc per- 
vulgatis atque omni fama celebratis ipsius exsiliis 
et fugis nihilo inferius existimandum est. In ea- 
dem quippe studia, ob qua calamitates illas sibi 
perferendas duxerat , post calamitates ipsas incum- 
bebat. Quin id etiam ipsum in aliis facere non de- 
sinebat, alios quidem laudibus vehens, alios vero 
parce leviterque feriens ; aliorum socordiam exci- 


. tans , aliorum fervorem reprimens; aliis, ne labe- 


pog τὴν διάνοιαν * πεξὸς τοῖς ταπεινοτέροις, ὑψηλό- D rentur, providens, alii ut lapsi erigerentur, rationem 


τερος τοῖς µετεωροτέροις" φιλόξενος, ἰχέσιος (49), 


(41) Παραδεχθῶσι. Sie Regg. a, c, d, Or. 1, 
Combef. In ed., παραδειχθῶσι, 
(42) (Σμικρολο α. Sic Regg. 8, c, d. In ed., µι- 


ογία. 
(A3) Za6gAAicQóc, ec. Quod Latini per «tres 
personas, » id Graci per e tres hypostases» expri- 
mebant, atque hx: voces idem siguificabaut. Cum 
autem Latini «tres hypostases» dicere recusa- 
rent, Orientalibus visi sunt Sabellii errorem se- 
qui. Sabellius enim « tres personas » rejiciens, as- 
setebat unam tantum esse, qux tribus appellaretur 
nominibus. Orientales vero cum « tres bypostases » 
perseveranter retinerent, nec earum loco « tres 
personas» admittere vellent, in suspicionem La- 
linis venerunt, quasi Ariano dogmati asseutiren- 
tur. Arius enim « tres lypostases» natura inier se 
distinctas agnoscebat, «tres» aulem « personas » 
unius natura: non recipiebat. Qui hanc Grecos inter 
et Latinos litem plenius nosse cupit, legat Hiero- 


x 


inieas; moribus simplex , gubernandi arte multi- 


nymi epistolam Lvit ad Damasum. legat etiam Pe- 
tavium, tom. ll, lib, 1v, ο. 4, n. 9 et seq., pag. 345 
et $45. 

(44) Λόγου κατατοµήν. « Verbi. sectionem, » id 
est, « doctrine fideique circa Verbum  sectio- 
nem, ) 

(45) Συνδεῖ, etc. ld actum in concilio Alexan- 
drino, anno 362, cui praeerat Athanasius. Vide 
Epist. ad Antiochenses, apud Athan. tom. 1l, p. 770, 
et Socrat , lib. ui, c. 7. 

(46) Φι]οτιμίας. Sic tres Regg., Or. 1, Jes., 
Par., Comb., etc. In ed., φιλοτιµία. . 

(4T) Kal. Sic tres Regg., εἰ Or. 1. Deest in ed. 

(48) Avopüw0cisr απταίσαντες. Or. 4 et Jes, 
διορθώσειε πταἰσαντας, « ut lapsos erigeret. » 

(49) Φι.Ίόξενος, ἱκέσιος, etc. In quibusdam, φί- 
λιος, ξένιος, ἰχέσιος. lu aliis inverso ordine. Ob- 
servat Nicetas Jovem a Gentilibus appellari, qD.:ov, 
ἐνιον, ἰχέσιον. ut amicitie, hospitalitatis et sup- 
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plex; verbis sapiens, animo sapientior; si. cum A ἀποτρόπαιος, πάντα εἷς ἁληθῶς, ὅσα µεμερισμένως 
humilioribus ipsi res esset, ad eorum captum se τοῖς ἑαυτῶν θεοῖς Ἑλλήνων παῖδες ἐπιφημίζουσι. 
demittens; si cum sublimiori mente praeditis, altius Ἱροσθήσω δὲ xa ζύγιον, xa παρθένιον, xal εἰρτ- 
assurgens; hospitum przses, A411 supplex, ma- — vaiov, καὶ διαλλαχτήριον, xal πομπαῖον τοῖς ἐντεῦ- 
lorum depulsor, unus universa ea vere complexus, θεν ἐπειγομένοις. Ὢ πόσας µοι ποιεῖ χλήσεις ἡ τοῦ 
que^singulatim diis suis gentiles tribuunt. Ad- &vbpb; ἀρετῆ, πανταχόθεν καλεῖν ἐθέλοντι 1 

dam et conjugatorum , el virginum patronum, et pacificum , et reconciliatorem, et. eorum, qui ex 
hac vita ad alteram properant, deductorem. O quantam nominum copiam mihi virtus ipsius sup- 
peditat, dum undecunque cognomentum ipsi captare volo! 

XXXVII. Cum autem eum vite cursum tenuis- ΛΖ'. Ζήσας ὃξ οὕτω, xal παιδευθεὶς χαὶ παιδεύ- 
set, atque ila institutus fuisset , aliosque iustituis« σας, ὥστε ὅρον μὲν ἐπισχοπῆς εἶναι τὸν ἐχείνου βίον 
set, ut et. vita ipsius morumque ratio episcopatus — xat τρόπον, νόμον δὲ ὀρθοδοξίας τὰ ἐχείνου δόγµατα 
norraa esset, etipsius dogmata pro fidei ortho- — (50), τίνα μισθὸν τῆς εὐσεθείας κομίκεταε; οὐδὲ γὰρ 
doxz lege haberentur, quod tandem pietatis pr- p τοῦτο παριδεῖν ἄξιον. Ἐν γἡρᾳ χαλῷ καταλύει τὸν 
mium capit? Neque enim hoc neglectim transmit- βίον, καὶ προστίθετα, τοῖς πατράσιν αὐτοῦ, mai- 
tendum est. In bona senectute vitam claudit, pa- — tpt&pyate, xaX προφῆταις, χαὶ ἁποστόλοις, xai uáp- 
tribusque suis, patriarchis, et prophetis, et apo- — 3t, τοῖς ὑπὲρ τῆς ἀληθείας Ἠγωνισμένοις. Καὶ, ἵνα 
s'olis, ac martyribus, qui pro veritate dimicaverant, εἴπω τινὰ βραχὺν (51) ἐπιτάφιον, τιμᾶται τῶν εἶσο- 
adjungitur. Atque , ut epitaphium quoddam paucis δίων τιμῶν τὴν ἐξόδιον πολυτελεστέραν * πολλὰ μὲν 
complectar, excellentiori honore in discessu affici- —»xtvfjoag δάκρυα, μείζονα δὲ τῶν ὁρωμένων τὴν περὶ 
tur, quam quo in civitatis ingressibus ornatus fue- αὐτοῦ δόξαν ταῖς ἁπάντων διανοίαις ἑναποθέμενος. 
rat; multos quidem lacrymas excitavit, majorem — 'AXX', ὦ φίλη χαὶ ἱερὰ χεφαλὴ, ὁ xai λόγου xal σιω- 
autem iis rebus, qux in aspectum cadunt , nominis πῆς µέτρα (52), μετὰ τῶν ἄλλων σου χαλῶν, διαφε- 
sui gloriam in omnium animis recondidit. AL, 0 póvcu τιµήσας, ἡμῖν μὲν ἐνταῦθα στήσαις τὸν λό- 
charum et sacrum caput, tu, inquam , qui preeler — yov, εἰ καὶ τῆς ἀληθείας ἐνδεέστερον, ἀλλὰ τοῦ γε 
czleras tuas laudes sermonis et silentii modum πρὸς δύναμιν οὐ λειπόμενον ' αὐτὸς δὲ ἄνωθεν ἡμᾶς 
eximie coluisti, Oratioai quidem nostrz fiuem hie ἐἑποπτεύοις ἴλεως, χαὶ τὸν λαὸν τόνδε διεξάγοις τέλειον 
constitue, quie, si virtutum tuarum prestantiam Ἅµτελείας τῆς (55) Τριάδος προσχυνητὴν, τῆς ἓν Πατρὶ, 
baudquaquam assecuta sit , at viribus certe nostris C καὶ Υἱῷ, καὶ ἁγίῳ Πνεύματι θεωρουµένης xal σεδο- 
minime inferior est. Nos autem utinam ipse beni- µένης ' xal ἡμᾶς, εἰ μὲν εἰρηνιχῶς, χατέχοις xol 
gnus desuper et placidus aspicias, atque hune po- συμµποιµαίνοις * εἰ δὲ πολεμιχῶς, ἑπανάγοις 7| προ»- 
pulum gubernes, perfectum perfecte Trinitatis, — Aap6&votg, xal στήσαις μετὰ σεαυτοῦ xal τῶν olo; 
quz in Patre, et Filio, et Spiritu sancto intelligitur σὺ, xdv µέγα ᾗ τὸ αἰτούμενου, ἓν αὐτῷ (54) Χριστῷ 
et colitur, adoratorem : meque, si quidem res pa- — (55) τῷ Κυρίῳ ἡμῶν" ᾧ πᾶσα δόξα, τιμὴ, καὶ (56) 
cate future sint, in vita teneas, gregemque me- — xpávos; εἰς τοὺς αἰῶνας (57). Αμήν. 
cum pascas; sin autem Ecclesia bellis flagratura est, reducas, aut assumas , tecumque , et cum tbi 
similibus colloces, tametsi magnum sit quod postulo, in ipso Cliristo Domino nostro, cui omnis 
gloria , honor, et imperium in secula. Amen. 
plicum praesidem. Sic de aliis. His autem omnibus (51) Τὰ βραχύ». In nonnullis codd., τὶ 
nominibus Athanasius ob virtutem a Gregorio ap- ραχύ. 
pellatur. « Puilius» enim dicitur, quod eos diligat, (59) Μέτρα. In ed. sequitur, xai, quod codicum 
qui amore digni sunt. « Xenius, » quod peregrinos — auctoritate delevimus. 
hospitio excipiat, « Supplex, » quod preces pro po- (953) Της. Deest in duobus Regg. 
puli salute. fundat. « Zygius » etiam et « Parthe- (34) Αὐτῳ. Sic codd. In ed., αὐτοῦ. 
nius, » quod matrimonio et virginitali leges condat 53) Χριστῷφ. Nonnulli codd. addunt, Ἰησοῦ. 


ac perscribat, 560) Kat. Sic duo Regg., Or. 1. 1n ed. deest. 
(50) Δόγματα. Par., διδάγµατα, « documento. » 57) Αἰώνας. Or. 4 addit, αἰώνων. 

















412 MONITUM IN ORATIONES XXII ET XXIII. 


I. Orationes iste « De pace » inscribuntur. Aliam ilidem « De pace » inscriptam jam 
Nazianzi pronuntiaverat Gregorius (58), cum monachi, ob subscriptam a Gregorio patre 
formulam, quae Arianam fraudem redolebat, ab eo distract, ad unitatem rediissent. Nuuc 
autem non eadem causa Theologi zelum inflammat. Etenim ρηνίου bellum adversus 
hereticos, luetuosum etiam vigebat his temporibus schisma inter ipsos Catholicos, quo- 
rum alii «ad Paulum (59), » alii «ad Apollo» trahere Gregorium conabantur. Per « Paulum 
et Apollo » hic merito quidem ab eruditis intelliguntur Melitius et Paulinus, qui de 


(58) Or. vi. (59) Carm. De vita sua, vers, 680. 
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Antiocheno episcopatu contendebant, et quorum causa, non Oriens modo, sed universus 
orbis miserandum in modum in contrarias partes scindebatur. Inter heec dissidiorum 
incendia, medias partes sequitur Gregorius, ac vehementi genere dicendi utens, able- 
gatam pacem totis viribus revocare conatur (n. 1): «Ρατ Dei, inquit, et Deus pacis, 
pax amica, bonum sb omnibus quidem lauda!um, a paucis autem conservatum, ubinam 
nos tanto jam temporis spatio reliquisti? Quando ad nos reditura es? » Tum in presentem 
rerum statum invehens, ostendit, quot et quanta secum incommoda discordia afferat, 
Christianis precipue, quorum Deus charitas est. Dissidentium levitatern increpat (n. 5), 
qua fit, ut, «qui heri, velut Elias aut Joannes prmdicabatur, hodie, ut Judas aut 
Caiphas habeatur. » Deinde ad fidei doctrinam orationem convertens, docet quid in doctrina 
cavendum; atque insuper admonet quaedam esse, ne quidem omnino investiganda, que- 
dam autem contentiosis hominibus relinquenda, quaedam vero, « non armis et ferro (u. 11), » 
sed ratione propugnanda. Unde caute prudenterque colligit (n. 12), « omnes superfluos 
queslionum surculos prorsus esse amputandos, cum pielalis regula in tuto est, et fidei 
caput semel est constitutum.» 

Il. Non multo post, inita jam pace, atque Meletio et Paulino, dissidentium etiam 
γοιῖς et suffragio, in Antiocliena sede eollocatis, ea lege, « ut, altero contendentium de- 
mortuo, alter qui superstes esset, episcopus &b omnibus agnosceretur (60), » alteram 
orationem habuit Theologus. Hic iterum pacis utilitatem el delicias obiter attingens, 
insurgit maxime adversus hereticos, qui, obtentu religionis et charitatis specie, Catho- 
licorum disseusiones acriter criminabantur. Eos in testimonium appellat et provocat 
orator (61). «Vos, inquit, arcanorum nostrorum participes estote. Ad concilium vos, 
etiam exosi, vocamus; arbitris hostibus utimur, ut pudore suffusi victique recedatis. 
Dissensimus quidem (62), non de deitate, sed de ordine et disciplina.... Hoc nostrum 
erratum fuit, quod nimio pastoris amore affecti sumus, nec ex duobus eximiis presu- 
libus, uter magis expetendus esset, reperire potuimus, quoadusque in hoc convenimus, 
ut utrumque pari in leude et admiratione poneremus. » Tales sunt, quas hic affert Gre- 
gorius, dissensionis {13 cause, et pacis conditiones. Peccarunt quidem, sed nimio tantum 
pastoris amore. Inter duos pastores, vita pariter, moribus et doctrina conspicuos, incerti 
ac dissenlientes heserunt, donec tandem in hoc convenerunt, ut pari utrumque in laude 
el adipiratione ponerent. Nam «de lide et divinitate, una erat omnium vox et labium 
unum (63). » Preeleres pacem, quam se in priori oratione optare predicaverat Theologus, 
nunc in 1sla compositam gralulatur, simulque hereticis probat, tantam non fuisse intec 
Catholicos dissensionem, quanta ipsis videbatur. Unde ipsorum invidiam et hypocrisim 
exogitat, atque contutatis illorum de Trinitate erroribus, pro eorum salute amanter exorat, 
et theologicas orationes pollicetur. 

111. Has orationes Cónstantinopoli nabitas, cirea medium annum 979, ut verisimilius, 
cum Tillemontio (65) arbitramur. De priori quidem nullum est dubium ; et titulus, quem 
pre se ferunt codices, id etiam contirmat. De posteriori vero dissentiunt eruditi, Elias 
siquidem, Billius et Papebrochius (65) Nazianzi, Gregorio patre adhuc superstite, dictam 
existimarunt. Unde in editis primum locum obtinet. Nihil tamen ex hac oratione colligi 
potest, quod eorum sententie faveat. Ac primo quidem, quandiu Gregorius senior Na- 
zianzene Ecclesie curam gessit, nullum unquam fuit dissidium inter Gregorium patrem 
et Gregorium filium, ac proinde nulla reconciliationis necessitas fingi potest. Deinde, 
si quod exstitit inter utrumque Gregorium et monachos certamen, illud «ad fidem», 
non «ad ordinem et disciplinam (66), » de quibus hic tantum agitur, pertinebat. Non- | 
dum etiam his temporibus, Nazianzi ad id temeritatis et arrogantite venerant heretici, 
ut Theologo opus fuerit, ad retundendam illorum audaciam, eos tam acriter tamque 
frequenter iisdem de rebus arguere et inseclari, ac insuper uli «duris solidisque,» ut 
loquitur (67), « de Trinitste disputationibus; » quo nomine theologici, quas promise- 
rat, designantur orationes. Nec quenquam moveat, quod ait Tlieologus (68), « de benigno 
patre, ejusque obsequenti filio, una sedentibus, mutuumque sibi ornameutum afferenti- 
bus, » quod forsan Elie ceterisque fucum fecit. Illud enim, ut ex dictis manifestum 
est, ad utrumque Gregorium nullatenus referri potest. Merito, juxta Tillemontium, iu- 
tclligitur vel de quodam episcopo, qui dissidenlium partibus preerat, quique forte 
Gregorio nostro dignitate prestabat, quem honoris causa, « patrem » appellat, seque ipse 
« lilium » nominat; vel polius, ac verisimilius, ipse Theologus « paler » est, et « filii » 
nomine designat unum e sacerdotibus, quem, etiamsi dissidentium agmen Consltanti- 
nopoli duxisset, composita pace, in gratiam recipil; cujus pacis ut fidem facerent, necesse 
fuit, ut ambo una sederent, mutuas coram populo dexteras jungerent, atque una anitna 
el uno ore sermonem separalim uterque pronuntiaret. 


(60) Socrat. lib. v, c. 5. (65) Bolland., 9 Maii, pag. 403. 
(61) Or. xxii, n. $ (66) Or. xxii, n. 3. 

(62) Ibid., n. 4. 67) lbid., n. 14. 

(65) Or. xxiu, n. 4. ) 68) Ibid., n. 5. 


(64) Tom. ΙΧ art. 57, p. 456. ^ 


Parmos, Ga. XXXV. | 36 
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ΛΟΓΟΣ KB. 


ζ 1, Secunda de pace, in Constantini urbe habita, A Eipnvixóc ΑΒ’ (69), «ἰεχθεὶς ἐν Κωνσταντίνου aó- 


ob orlam in populo contentionem , de quibusdam 
episcopis inter se dissidentibus. 


l. Pax amica, non re duntaxal, sed nomine quo- 
que ipso jucunda, quam nunc populo dedi, ac re- 
cepi; haud scio an sinceram ab omnibus vocem, 
Spirituque dignam, ac non potus publica pacta, 
Deo teste, violata, ut gravior sit nostra condemnatio. 
Pax amica, meditatio mea, et decus meum, quam 
Dei, et cujus Deum, e: guam Deum esse audimus, 
velut in illis Apostoli verbis : Pax Dei "*; et, Deus 
pacis 75; et, 1pse est paz nostra *; ac. ne sic quidem 
eam reveremur. Pax amica, bonum ab omnibus 
quidem laudatum, a paucis autem conservatum, 
ubinam nos tanto jam temporis spatio reliquisti ? 


Quando ad nos reditura es? Equidem te supra B 


inortale$ omnes cupio el exosculor , ac presentem 
complector, et. absentem inuliis luctibus et. lacry- 
mis revoco, qualibus nec patriarcha ille Jacob Jo- 
sephum, a fratribus quidem venditum, ** a fera au- 
tem raptum, ut ipse existimabat ; nec David ami- 
cum 8uum Jonathan in bello interemptum, aut 


postea filiusn Absalonem ?*. Quorum alter paternis . 


visceribus laceratus clamabat : Fera Josephum ra- 
puit **, fera mala et immitis; cruentamque pueri 
vestem proferens, quasi filii carnes, osculabatur, 
eadem re scilicet et dolorem suum incendens, et 
mitigans : alter. nunc. montibus illis, in quibus 
prelium eowmissum fuerat, dira omnia impreca- 
uir : Montes Gelboe, dicens, super vos nec pluvia, 


«ec ros cadat *'. Ac pursus« Quomodo Jonathe ar- C 


cus ei vires ceciderunt **?. Nunc. parricidam, quasi 
eum non lzsisset, excusal, ac cum mortuo in gra- 
tiam redit : hoc queque fortasse nomine pre filio 
dolens, quod :z.anus adversus patrem intentarat 
(hujusmodi quippe paternus affectus est), quemque 
bellam sibi, ut bostem, inferentem propulerat ac 
profligarat, eumdem exanimem velut amicum desi- 
derat: sic natura, qua nihil est violentius, inimici- 
tiam superat. 

A15 ΙΙ. Miseranda quoque res erat, arca ab 
exteris occupata δ3, et solo zequata, atque a gentibus 
conculeata Jerusalem; filiique Sion, inclyti, in- 
quam, illi, et aaro adzequandi, in captivitatem ab- 
euntes, ac nunc etiam dispersi, eoque redacti, ut 

"5 Philipp. jv, 7. "* MH Cor. xiu, 11. 
sqq. *' Gen. xxxvit, 35... ?* Η Reg. 1, 21. 


(a) Alias XIV, que autem 22 erat, nunc 15, ha- 
bita circa medium annum 379. 

(69) Εἱρηνικὸς £'. Codex, quem a Cypro attulit 
Veusleb., habet, Εἱρηνιχὸς α’. [n ed., Εἱρηνιχὸς Y'. 

(10) "0 νῦν ἔδωκα, etc. In Liwurgia Gr:eca, sicut 
et in Latina, sacerdos populo, et populus sacer- 
doli pacem precatur. 

(74) M) δηµοσίας. Deest μή in quibusdam co- 
dicibus. Reg. hu, et Or. 1, habent, δηµοσίᾳ, 

(72) Αὐτόθεον. Sic Keq. hu, et Montac. In ed. 


T^ Eph. τι, 14. 
** ibid. 25. 


τῷ «αῷ φιΛογειχίᾳ. περὶ 


A6, ἐπὶ τῇ γεγοµμέ 
ιΕΥεχθέγτων πρὸς dli 


ἐπισχόπων τινῶν 
ους. 


Α’. Εἱρήνη φίλη, τὸ γλυχὺ καὶ πρᾶγμα χαὶ ὄνομα, 
ὃ νῦν ἔδωχα (70) τῷ λαῷ καὶ ἀντέλαδον * οὐχ οἷδα εἰ 
παρὰ πάντων Υνησίαν φωνὴν xal ἀξίαν τοῦ Πνεύμα- 
τος, ἀλλὰ μὴ δηµοσίας (71) συνθήχας ἀθετουμένας 
ὑπὸ θεῷ µάρτυρι, ὥστε χαὶ μεῖζον εἶναι ἡμῖν τὸ χα- 
τάχριµα. Εἱρήνη φίλη, τὸ ἐμὸν µελέτηµα xoi χαλλ- 
ώπισμα, ἣν θεοῦ τε εἶναι ἀχούομεν, xat ἧς θεὺν, 
τὸν θεὸν xal αὐτόθεον (12), ὡς ἐν τῷ' Ἡ εἰρήνη 
τοῦ 8£0U- χαλ, 'O θεὸς τῆς εἰρήνης * xai Αὐτός 
ἐστυ ἡ εἱρήνη ἡμῶν καὶ οὐδ' οὕτως αἰδούμεθα, 
Εἰρήνη φίλη, τὸ παρὰ πάντων μὲν ἑπαινούμενον ἆγα- 
δὸν, ὑπ' ὀλίγων δὲ φυλασσόμενον, ποῦ ποτε ἀπέλι- 
πες ἡμᾶς, τοσοῦτος ἐξ οὗ χρόνος Ίδη; xal πότε 
ἐπανήξεις ἡμῖν; Ὡς λίαν (15) σε ποθῶ xol ἁσπά- 
ζομαι διαφερόντως τῶν ἄλλων ἀνθρώπων ' καὶ παρ- 
οὔσαν περιέπω, xal ἀποῦσαν ἀναχαλοῦμαι πολλοῖς 
θρήῄνοις καὶ δάχρυσιν, οἷοις οὔτε Ἰαχὼόδ xai dw 
Ἰωσὴφ ἐχεῖνον ὁ πατριάρχης, ὑπὸ μὲν τῶν ἁδελφῶν 
πεπραμένον, ὑπὸ δὲ Onpiou ἠρπασμένον , ὡς ᾧετο᾽ 
οὔτε Δαθὶδ Ἰωνάθαν τὸν ἑαυτοῦ φίλον, ἔργον πολέ- 
µου γενόμοενον, ἡ τὸν υἱὸν ᾿Αθεσσαλὼμ ὕστερον. "Dv 
ὁ μὲν σπλάγχνοις πατριχοῖς σπαρασσόµενος, θηρίο’ 
ἤρπασε», ἐδόα, τὸν Ἰωσὴφ, θηρίον πονηβὸν xà 
ἀνήμερον, χαὶ τὴν τοῦ παιδὸς, ἐσθητα ἡμαγμένιν 
προθεὶς, ὡς τὰς τοῦ παιδὺς σάρχας περιεπτύσσετο, 
"p αὐτῷ xai φλεγόμενος xal παραμυθούµενος. Ὁ 
δὲ, νῦν μὲν τοῖς ὄρεσι καταρᾶται, καθ ὧν ὁ πόλεμος, 
"Opn τὰ Γε.6ουὲ, λέγων, μὴ πέσοι ἐφ ὑμᾶς 
μήθ' ὑετὸς, µήτε δρόσος' xai, Πῶς ἔπεσε τό- 
ξον (14) Ἱωγάθαν καὶ δύναμµις; Nov 0 ἆπολο- 
γεῖται ὡς οὐδὲν ἡδικηχότι τῷ πατροφόνῳ, xal τῷ νε” 
xpip σπἑνδεται " ἴσως χαὶ χατὰ τοῦτο ὑπεραλγῶν τοῦ 
παιδὸὺς, ὅτι χατὰ τοῦ πατρὸς ἀνετείγατο χεῖρα (15). 
Τοιοῦτο (70) γὰρ χαὶ ὁ πατήρ * ὃν ὡς ἐχθρὸν ἡμύνατο 
πολεμοῦντα, ὡς φίλον most (77) τεθνηχότα" xd 
νικᾷ τὴν ἔχθραν ἡ φύσις, ἧς οὐδὲν βιαιότερον. 


B'. Ἐλεεινὸν δὲ xoi ἡ κιδωτὸς ὑπὸ τῶν ἀλλοφύ- 
λων χατεχοµένη * καὶ Ἱερουσαλὴμ ἡδαφισμένη xxi 
ὑπὸ ἐθνῶν πατουµένη (18): xai υἱοὶ Zub, οἱ τί- 
got καὶ ἰφοστάσιοι χρυσίῳ, πορευόµενοι Ev alyga- 
λωσίᾳ, καὶ νῦν ἔτι διεσπαρµένοι, xat abo ὄντες i2. 


'" Gen. xxxvir, 28 sqq. 7? Il Reg. xvii, 55, 


55 [ Reg. iv, 11. 


divisim, αὑτὸ θεόν. 

76) Alav. Deest in nonnullis codicibus. . 

74) Ἔπεσε τόξον. Sic Heg. hu. In ed., τόξο 
ἔπεσεν. 

(78) Χεῖρα. Weg. bm, Or. 4, etc., χεῖρας. 

(16) Τοιοῦτο. Duo WKegg., Mrd ni 

u Ποθεῖ. Montac., πενθεῖ, « luget. » 

18) Πατουµένη. In. quibusdam, xacamacoopérte 
Prave in ed., xa0ovpé£vr. 
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οἰχουμένης δένος καὶ πάροιχος. Δεινὸν bk xat τὰ νῦν A per totum orbem hospites sint, el peregrini. Gravia 


ὀρώμενά τε xal ἀχουόμενα᾽ πατρίδες ἀνιστάμε- 
ναι (79), καὶ μυριάδες πίπτουσα’ , xaX χάµνουσα γη 
τοῖς αἴμασι καὶ τοῖς πτώµασι, xal λαὺς ἀλλόγλωσ- 
σος ὡς οἰκείαν διατρέχων τὴν ἁλλοτρίαν ' οὐ δι’ &vav- 
6píav τῶν προµαχοµένων χατηγορείτω µηδείς * οὗ- 
cot γάρ εἶσιν οἱ μιχροῦ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην πα- 
βαστησάµενοι" ἀλλὰ διὰ τὴν ἡμετέραν χαχίαν, καὶ 
τΏν ἐπικρατοῦσαν xatà τῆς Τριάδος ἀσέθειαν. Δεινὰ 
ταῦτα, xai πἐρα δεινῶν. Tic ἀντερεῖ τῶν συμφορὰς 
δοχιµάζειν εἰδότων ἐξ ὧν πεπόνθασιν, ἡ συµπεπόν- 
θασιν; Αλλ' οὕπω τοσοῦτον οὐδὲν , ὅσον εἰρήνη δε- 


διωγµένη, καὶ fj τῆς Ἐκκλησίας εὐπρέπεια περιηρη- 


µένη, xal τὸ παλαιὸν ἀξίωμα χαταλελυμένον * xat 
παρὰ τοσοῦτον fj τάξις ἀντεστραμμένη, ὥστε πρότε- 


sunt insuper, que nunc et cernimus, et audimus : 
patrie funditus everse, innumerabiles copie ca- 
dentes, terra sanguine et cadaveribus gravata, 
extera natio alteram regionem velut suam percur- 
sans ac populans; non eam quisquam ob defeuso- 
rum ignaviam criminetur : nam illi ipsi sunt, qui 
universum pene terrarum orbem bello atque armis 
subegerunt : sed ob improbitatem nostram, vigen- 
temque adversus Trinitatem impietatem. Sunt ha:c 
sane gravia, et plus quam gravia. Quis eorum infi- 
cius jverit, qui ex his, quz vel ipsi passi, vel aliis 
compassi sunt, calamitates zstimare norunt? Sed 
nihil perinde grave atque acerbum est, ut pax pulsa 
et fugata, et Ecclesia decoré suo spoliata, priscaque 


pov μὲν ἐξ οὐ λαοῦ λαὸς, xal ἐξ οὐχ ἔθνους Eüvoz Υε- D dignitas et amplitudo sublata et exstineta; atque 


Yóvagpev* vuv δὲ χινδυνεύοµεν &x λαοῦ μεγίστου xat 
ἔθνους, εἰς οὐ Aabv πάλιν xaX οὐκ ἔθνος ἀναλυθέντες 
γἐνέσθαι, ὡς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὅτε οὐχ Ίρξας ἡμῶν, 
οὐδ' εἰς ἓν ὄνομα χαὶ τάγμα συνεληλύθειμεν (80). 
et non gentem raigamur, atque in veterem illum 
imperares, atque in unum nomen et classem unam 

I". Καὶ ὄντως χινδυνεύει ῥᾷον εἶναι δυσπρα]ίαν 
ἐνεγχεῖν, 3 εὐπραγίαν (81) διασώσασθαι ' ὁπότε xa 
ἡμεῖς, ἡνίχα ἐπολεμούμεθα, τοῖς διωγμοῖς ῥωσθέντες 
xal συναχθέντες, ἠνίχα σννἠχθηµαν, διελύθημεν. Τίς 
γὰρ οὐχ ἂν ὁδύραιτο εὖ φρονῶν τὰ παρόντα; Τίς δὲ 
λόγον εὑρήσει τῇ συμφορᾷ παρισούμενον» Λῄῃστὰς 
μὲν εἰρηνεύειν, οὓς xaxia συνέδησε, xal τοὺς τυ- 
ραννίδι συντεταγµένους, f] κλοπῆς χοινωνοὺς, f) στά- 
σεως συνωµότας, 1) μµοιχείας συλλήπτορας, ἔτι δὲ 
χορῶν συστήµατα, χαὶ στρατῶν τάγματα, xal νηῶν 
πληρώματα (83) ἑῶ γὰρ λέχειν χλήρους ἐξ ἴσου 
διαιρουµένους , χαὶ πολιτείας ἀντιθέτους, xaX διαδο- 
χὰς λειτουργιῶν χαὶ ἀρχῶν (85), τάξει προϊούσας χαὶ 
νόµῳ, xal τὴν πολυύμνητον 05 ταύτην σσφιστιχὴν, 
3 γραμματιχὴν, ἵνα μὴ λέγω φιλοσοφίαν, περὶ ἣν 
νέων φιλοτιμία λυσσᾷ τε xal µέμηνε’ ταύτην μὲν 
ὁρᾶν ὀλίγα μὲν στασιάδουσαν, τὰ πλείω δὲ εἰρη- 
νεύουσαν * ἡμᾶς δὲ ἀσυνθέτους εἶναι χαὶ ἀσυνδέτους, 
xaX µήποτε δύνασθαι εἰς ταντὸν ἐλθεῖν, μηδέ qva 
λόγον φανῆναι τῆς νόσου ταύτης θεραπευτὴν, ἀλλ 
ὥσπερ χαχίας µνσταγωχγοὺς xal µύστας ὄντας, οὐκ 
ἀρετῆς, πολλὰ μὲν ποιεῖσθαι τὰ τῆς διαστάσεως 
ὑπεχχαύματα, μιχρὰ δὲ, ἡ µηδόλως τῆς ὁὀμονοίας 
φροντίζειν (84). Καΐτοι τούτων μὲν στασιαζόντων, 
οὐχ εἰς µέγα f) στάσις φἑρει; τινάς τε χαὶ στασιάζειν 
3) συμφρονεῖν ἄμεινον' τὰς γὰρ ἐπὶ χαχῷ συστάσεις 
τίς ἂν ἑπαινέσειεν εὖ φρονῶν ; 


adeo Ίπνδτεα ordinis ratio, ut qui prius ex non 
populo populus, et ex non gente gens facti fuera- 
mus, nunc in eo periculo versemur, ut verendum 
sit, ne ex populo maximo el gente, in non populum 


statum redeamus, in quo eramus, cum nobis non 
convenissemus, . 


lll. Ac profecto facilius esse videtur adversam 
fortunam ferre, quam secundam conservare : quippe 
cum nos eliam, qui, cum bello premeremur, ex 
persecutionibus robur comparavimus, aique in 
unum collecti sumus, iidem, posteaquam collecti 
sumus, difluximus ac dilapsi sumus. Quis enim 
modo san: ments, praesentem rerum statwm non 


C deploret? Quis sermonem buic calamitati parem 


invenire queat ? Pacem colunt latrones, quos scelus 
inter se devinxit, et tyrannidis socii, aut furti 
consortes, aut ad seditionem conjurati, aut adulterii 
participes, atque insuper chororum sodalitia, ei 
exercituum ordines, et qui navibus vehuntur ; mitto 
enim dicere fÉreditates ος zequo divisas, et con- 
trarias in rebus publicis gerendis rationes, et civi- 
lium munerum successiones, el magistratus lege 
atque ordine progredientes; atque adeo celebratis- 
simam hanc sephisticen aut grammaticen, ne dicgm 
philosophiam, in quam insano quodam impetu 
AQ juvenum ambitio furit, quam tamen parum 
admodum dissidiis agitatam, imo ut plurimum 
quietam et pacatam videmus; nos autem nullo 
concordie fodere ac vinculo constringi, nec un- 
quam in unum coire possumus, nec ratio ulla ex- 
stat, qua buic morbo medeatur ; quin potius, quas? 
vitii, non virlutis, doctores ac discipuli, multos 
quidem discordie igniculos subjicimus, parvam 


autem, imo nullam omnino concordie curam gerimus. Ei certe illorum contentiones et dissidia non 
mnlum incommodi secum vehunt : imo etiam quosdam dissidere, quam inter se consentire pra- 
ριαί; quis enim, nisi mentis expers, in malum initas conspirationes comprobarit? 


(19) Ἁγιστάμεναι. Schol. : ᾿Ανάστατοι γενόµε- 
ναι, χαὶ πορθού t. 

(80) ΣυγεἸηΛύθειμεν. Sic Reg. hu, Or. 4, etc. In 
ed., συνεληλύθαμεν. 

(84) Εὐπραγίαν. Reg. b, εὑπραξίαν. Heg. hu, 
συμπραξίαν. Montac., ἐχκαλεῖν εὐπραξίαν. 

(82) Καὶ γηων sAnpopara. « Classiariis militi- 


bus, » vel, « vecforibus plenas. » Significat etiam 
« publicas naves omni hominum genere onustas. » 
o) Αρχῶγν. Sic Reg. hu, Or. 4, et Combef. In 
e 


., ἀρχάς. 
(84) Φροντίζειν. Coisl. 4 addit, βούλεσθαι. Sic 
etiam Hervag. 
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IV. Nos autem οἱ quis roget : Quidnam est quod A A'. Ἡμᾶς δὰ εἴ εις ἑρωτήσειε, Τί τὸ τιμώμενον 


tolitis atque adoratis? promptum esL respondere, 
quod sit eharitas. Etenim ut a Spiritu sancto pro- 
nuntiatum est : Deus noster. charitas est **, eoque 
nomine magis, quam quovis alio, deleetatur, Quod 
si preterea ex. nobis sciscitetur, quz» legis ac pro- 
phetarum summa sit *5? haud quidquam aliud, 
quam charitatem, evangelista nos respondere sinet. 
Quid igitur tandem cause est, cur, qui charitatem 
colimus, mutuis odiis flagramus? Qui pacem, impla- 
cabile et inexpiabile bellum gerimus? Qui angula- 
rem lopidem, diriminmr ac distrahimur? Qui pe- 
tram, concutimur ? Qui lucem, caligamus? Qui 
Verbnnm, tanto sumus silentio, aut stoliditate, aut 
&tupore atque vecordia, aut, quo verbo utar, 
nescio, pleni, ul cum cibi, et somni, et cantus, 
rerumque obsconissimarum , ut aiunt, satietas sit, 
omniumque, non modo molestarum, sed etiam 
jucundissimarum rerum saturitas et fastidium tan- 
dem oboriaiur, cunctaque inter se vicissim im- 
meent, et convertantur; nobis tamen nee finis, nec 
modus sit ullus, tum inferendorum, tum accipien- 
dorum vulnerum, non iis duntaxat, qui diversa 
sentiunt, atque in fidei doctrina dissident, (minus 
enim acerbum id esset, ac zelus, res laudabilis, 


ὑμῖν καὶ προσχυνούµενον; πρόχειρον εἰπεῖν. 'H 
ἀγάπη. Ὁ γὰρ θεὸς ἡμῶν ἡ ἁγάπη ἐστί. Ῥῆσις 
τοῦ ἁγίου Πνεύματος. καὶ τοῦτο χαίρει μᾶλλον 
ἀχούων, Ἡ τι ἄλλο, ὁ Θεός (85). TE δαὶ νόμον xd 
προρητῶν χεφάλαιον; οὐκ Go f) τοῦτο συγχωρὴ- 
σειεν (86) ὁ εὐαγγελιστῆς ἁἀποκρίνασθαι. Τί δήποτε 
οὖν οἱ τῆς ἀγάπης, οὕτω (87) μισοῦμέν τε καὶ μισού- 
µεθα ; χαὶ οἱ τῆς εἰρήνης, πολεμοῦμεν ἀχήρυχτά (88) 
τε χαὶ ἀχατάλλαχτα; xài οἱ τοῦ ἀχρογωνιαίου, ὃι- 
ιστάµεθα ; χαὶ οἱ τῆς πέτρας, σειόµεθα; χαὶ οἱ τοῦ 
φωτὸς, ἑσχοτίσμεθα; xal οἱ τοῦ Λόγου, τοσαύτης 
ἑσμὲν σιγῆς, f) ἁλογίας, ἡ παραπληξίας, 1, οὐκ 
οἵδ' 6 τι xat ὀνομάσω, µεστοί. ὥστε τροφῆς μὲν, xd 
ὄπνου, χαὶ ᾠδῆς χόρος ἐστὶ, xai τῶν αἰσχίστων, ὡς 
B λέγουσι' καὶ πλησµονὴ πάντων, οὗ τῶν ἀλγεινῶν μό- 
νον, ἁλλ᾽ Ίδη xai τῶν ἡδίστων, χαὶ πάντα εἰς ἅλ- 
ληλα περιχωρεῖ τε καὶ περιτρέπεται ἡμῖν δ' οὐ- 
δεὶς ὄρος τοῦ βάλλειν χαὶ βάλλεσθαι, οὗ τοῖς ἕτεροδο- 
ξοῦσι µόνον, χαὶ xazà τὸν τῆς πίστεως λόγον διεστη- 
χόσιν ( ττον γὰρ ἂν fjv (89) ἀλγεινὸν, xax ὁ ζῆλος, 
ἀπολογία πραγμάτων (90) ἐπαινουμένων, ἐὰν iv 
ὅροις ἑστῆται [91]): ἤδη δὲ καὶ τοῖς ὀμοδόξοις (92), 
xai πρὸς τοὺς αὐτοὺς, xal ὑπὲρ τῶν αὐτῶν στασιά- 
ζουσι (τοῦτο γὰρ τὸ µοχθηρότατον, fj ἐλεεινότατον). 


modo intra fines suos consistat, id excusaret;) verum iis quoque qui eamdem fidem profitentur, 


atque adversus eosdem et pro iisdem conflictantur. 


Sul maxime miserandum. 


Hoc enim illud est omnium jmprobissimun, 


V. Et quz hujus rei causa est? Dominandi amor ᾖΕ’. Καὶ τὸ αἴτιον τί; Φιλαρχία τυχὸν, 1) φιλοχρ” 


fortasse, vel opum cupiditas, vel livor, vel odium, 
vel superbia, vel aliquid eorum, quibus ne eos 
zuidem, qui Deum nullum putant, laborare conspi- 
cimus. 417 Quodque scitum et lepidum est, ipsa 
caleulorum inversio est, Nam cum deprehendimur, 
pii atque orthodoxi sumus, fal;oque ad veritatem 
confugimus, tanquam pro fide contendentes : idque 
unum, ut in malis, laude dignum, imo turpe admo- 
dum facimus, quod vitium erubescentes, ad specio- 
siu3 honestiusque nomen, hoc est, ad pietatem, 
transimus. Attonite et versipellis, dixerit quispiam, 
et pravi illius, ac vitii architecti figmentum, quis- 
quis es, qui ita afficeris, aut, ut verius loquar, 
'amentissime : hic tibi hesterno die pius erat; quo- 
23m igitur pacto hodie impius est, cum nec verbo, 
Bcc re, quidquam vel addiderit, vel detraxerit, 
sed in eadem fidei sententia hzreat, eumdem 
aerem exhalet, iisdem oculis eumdem solem inspi - 
ciat? Aut, si mavis, tanquam de numeris aut men- 


εν [ Joan. 1v, 16. ** Matth. xxi, 56 sqq 


(85) Ακούω», ^4| τι dAAo. ὁ Θεός. Sic Reg. 
hu, et Or. 4. lu ed., ἀχούων ὁ θεὸς, Ἡ τι 
ἄλλο. 

(86) Συγχωρήσειεν. Sic nos eum Μορίας. Or. 
, συγχωρήσειν, prave. Alii, συγχωρήσει. Εδιτ. 
(87) Οὕτω deest in quibusdam codd. 

(88) ᾽Αχήρυχτα. Reg. bm pranittit, xa. 

(9 Γὰρ ἂν ἦν. Sic nos cum Or. 1. Editi omilt- 
tunt, ἄν. EDiT. 

(90) 'AzxoAoría πραγμάτων. Montac., àv ἆἁ πολογίᾳ 
αρᾶγμα τῶν. 


gala, ἡ φθόνος, f| µῖσος, fj ὑπεροψία (95), f τι τῶν 
ὅσα μηδὲ τοὺς ἀθόους ὁρῶμεν πάσχοντας * xal τὸ χά- 
pev, dj τῶν ψήφων µετάθεσις (94). Ὅταν ἁλῶμεν, 
εὐσεθεῖς ἐσμιν xal ὀρθόδοξοι, xai χαταφεύγομεν 
Ψψευδῶς ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, ὡς ὑπὲρ πίστεως στασιά» 
ζοντες καὶ τοῦτο µόνον ἐπαινετὸν ποιοῦμεν, ὡς ἐν 
xaxolc, εἰ μὴ xat λίαν αἰσχρὸν, ὅτι τὴν χαχίαν ἐρυ" 
θριῶντες, ἐπὶ σεµνότερον ὄνομα µεταθαίνομεν, τὴν 
εὐσέδειαν (95). Ἐμθρόντητε xai πολύτροπε, εἶποι τις 
ἂν, xai πλάσμα τοῦ Πονηροῦ xal τοῦ σοφιστοῦ τῆς 
κακίας, ὅστις ποτὲ εἶ ὁ τοῦτυ πάσχων, fj, τό γε ἅλη- 
θέστερον εἰπεῖν, ἀνοητότατε ' οὗτός σοι χθὲς ἦν εὐσε- 
6h, χαὶ πῶς ἀσεθὴς σήµερον, μηδὲν προσθεὶς, μηδὲ 
ἀφελῶν, µήτε ῥήματι, μήτε πράγματι (96), ἀλλ' ἐπὶ 
D τῶν αὐτῶν ἱστάμενως. ὃς ἀναπνεῖ τὸν αὑτὸν ἀέρα, 
xai τοῖς αὐτοῖς ὄμμασι προσθλέπει (97) τὸν αὐτὸν 
fiov εἰ βούλει δὲ, ὡς περὶ ἀριθμῶν f| µέτρων ἔρω- 
τηθεὶς, οὐκ ἄλλο τι f| ταυτὺν ἀποχρίνεται; "AMA 
xoi πόρνος σοι σήμερον, ὁ χθὲς Ἰωσὴφ ( προθαίνει 


Ἱστηται. Reg. bm, ἵσταται. 
Ὁμοδόξοις. Montac., ὀρθοδόξοις. 
'Ὑπεροψία. Coisl. 1, ὑπογία. 
Ψήφων µετάθεσις. Πίο: intelligit Gregorius 
judicia, quie per calenlos olira ferebantur. 

95) Τὴν εὐσέδειαν. Or. 1, εἰς τὴν εὐσέδειαν. 
. (96) Ῥήμαει... πράγματι. Or. 3, ῥῆμά τι... πρᾶ- 
γµά τι. Jes., γράμμα τι. 

(97) Προσδ.λέπει. Sic Reg. hu, et Or. 1. lu ed., 
προθλέπει. 
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TXp xai µέχρι τούτων fj ἔρις, ὥσπερ τις φλὸξ διὰ xa- Α suris Interrogatus, idem plane respondeat? At etiam 


À&prg θέουσα, xaX τὰ χύχλῳ περιλαμθάνουσα ) * xai 
Ἰούδας σήμερον, fj Καϊάφας, ὁ χθὲς 'Hiiag, f| 
Ἰωάννης, Ἠ τις ἄλλος τῶν μετὰ Χριστοῦ τεταγµέ- 
γων, xat τὴν αὐτὴν ζώνην περικειµένων, καὶ τὸ αὑτὸ 
ἁμπεχομένων φαιὸν ἤ μέλαν τριθώνιον, ὃ σεµνότης 
βίου προθάλλεται (98), κατά γε τὸν ἐμὸν νόµον xal 
λόγον (99). Καὶ τὸ χαλὸν ἄνθος τῶν ὑψτλῶν, τὴν 


ὠχρότητα, f τὸ τῆς φωνῆς εὔταχτον xal ἠσύχιον, Ἡ 


τὸ τοῦ βαδίσµατος ἐμθριθές τε χαὶ ἥμερον, χθὲς μὲν 
φιλοσοφίαν, σήμερον δὲ χενοδοξίαν προσηγορεύσαμεν’ 
xai την αὐτὴν χατὰ πνευμάτων Ἡ νόσων δύναμιν, 
ποτὲ μὲν τῷ Ἰησοῦ, ποτὲ δὲ τῷ Βεελζεθοὺλ προσ- 
εθήχαµεν, xal χρώµεθα (1) τούτων οὗ διχαίᾳ στάθµῃ, 
τῇ φιλονειχίᾳ xa τῷ θυμῷ 


bodie libidinosus et scortator tibi est, qui hesterno 
die Joseph erat (hue enim usque contentio progre- 
ditur, quasi flamma quaedam per stipulam currens, 
ac finitima compreliendens) ; et Judas bodie, vel 
Caiphas, qui heri Elias, aut Joannes, aut alius 
quispiam ex his, qui ad Christi partes se adjunxe- 
runt, et eadem zona accincti sunt, atque eodem, 
vel fusco, vel atro pallio contecti, quale vita sancta 
et gravis, mea quidem lege ac sententia, przten- 
dit. Quin etiam pulchrum illum sublimium viro- 
ruin florem, hoc est, pallorem, aut compositam et 
quietam loquendi rationem, aul incessus gravita- 
tem eum mansuetudiue conjunctam, heri philoso- 
phiam, hodie inanis gloriz studium sppellamus ; 


atque eamdem adversus malos spiritus aut morbos potentiam, nunc Jesu, nunc Beelzebul ascribimus, 
εἰ iniqua rerum harum regula, hoc est, contentione atque iracundia, utimur. 


6’. Καὶ ὥσπερ ἡ αὐτὴ vi; ἕστηχε μὲν τοῖς ἑῤῥω- B. VI. Et quemadmodum eauem terra sanis qui- 


pévotg xal οὐ πεπονθόσι, χινεῖται δὲ τοῖς ἰλιγγιῶσι 
xai περιτρεποµένοις, τοῦ τῶν ὁρόντων πάθους ἐπὶ 
τὸ ὀρώμενον µεταθαίνοντος * εἰ βούλει δὲ, ὥσπερ τὸ 
αὐτὸ τῶν χιόνων διάστηµα, πλεῖον μὲν τοῖς ἐγγυτέρω 
xaX προσεχέσιν, ἔλαττον δὲ τοῖς ποῤῥωτέρω (2) φαί- 
vetat, Χλεπτομένου τοῦ ἀέρος τῷ διαστήµατι, xal 
συναπτούσης τῆς ὄψεως τὰ παχύτερα" οὕτω xal 
ἡμεῖς ῥᾳδίως ἑξαπατώμεθα (5) διὰ τὴν ἔχθραν, καὶ 
περὶ τῶν αὐτῶν οὐ τὰ αὐτὰ (4), φίλοι τε ὄντες xal 
ph, Υινώσχομεν * xaX χειροτονεῖ ῥᾳδίως ἡμῖν πολ- 
λοὺς μὲν ἁγίους, πηλλοὺς δ᾽ ἀθέους παρὰ τὸ εἰχὸς ὁ 
xa:pbe (b), μᾶλλον δὲ πάντας ἀθλίους, οὐ µόνον τῷ 
πρὸς πονηρὸν παράδειγµα (6) βλέπειν ἡμᾶς (ἐπειδὴ 
πρόγειρον (7) ἡ xaxía xaX δίχα τοῦ ἕλχοντος), ἀλλ 
ὅτι καὶ πᾶσι πάντα συγχωροήµεν ἑτοίμως ὑπὲρ ἑνὸς 
τοῦ συμµαίνεσθαι (8). Καὶ πρότερον μὲν οὐδὲ ῥῆμα 
τῶν περιττῶν τι φθέγγεσθαι τῶν ἀχινδύνων ἣν, νῦν 
δὲ λοιδορούµεθα χαὶ τοῖς εὐσεθεστάτοις * xal ποτὸ μὲν 
οὐδ' ἀναγινώσχειν ἔξω νάµον (9) ἑξῆν, οὐδ' ὁμολογίας 
ἐπιχαλεῖσθαι (τὸ δέ ἐστιν, ὡς ἐμοὶ δοχεῖ, τὴν τοῦ 
λαοῦ συγχατάθεσιν)' νῦν δὲ xal τῶν ἀποῤῥήτων τοῖς 
βεθήλοις χρώμεθα διαιτηταῖς, ῥιπτοῦντες τὰ ἅγια 
τοῖς xvcl, xal fBáAAorcec τοὺς µαργαρίτας ἕμ- 
προσθεν τῶν χοίρων. Οὐ µόνον δὲ, ἀλλὰ xa τὰς 
ἀχοὰς αὐτῶν ἑστιῶμεν ταῖς χατ᾽ ἀλλήλων Όὕδθρεσι ' 
xaX οὐδ' ἐχεῖνο δυνάµεθα συνορᾷν, ὅτι οὐχ ἀσφαλὲς 
ὅπλον ἐχθρῷ πιστεύειν, οὐδὲ μισοῦντι Χριστιανοὺς 
χατὰ Χριστιανοῦ λόγον. Ὁ γὰρ σήμερον ὠνειδίσα- 
μεν, αὕριον ὠνειδίσθημεν * καὶ σαΐνει τὸ λεγόµενον 
6 ἐχθρὸς, οὐχ ὅτι ἐπαινεῖ, à)" ὅτι θησαυρίζει πι- 
χρῶς, ἵν᾽ ἓν καιρῷ τὸν ἵὸν ἐμέσῃ κατὰ τοῦ πιστεύ- 
σαντος 
56 Matth. x11, 20. Matth, ΥΗ, 6. 


8) ΠροδἀλΆεται. Montac., περιθάλλεται. 

09) Καὶ «Ἰόχον. Meg. bin, Μομίᾶο., Ἡ λό- 
Xov. 
1) Χρώμεθα. Reg. bm, χρωµατων. 
tol Uo bcépo. Reg. hu, et Or. 1, πόῤῥω 

(3) ᾿Εξαπατώμεθα. Weg. bm, ἑξαπτόμεθα 

(4) Τὰ αὐτά. Cisl. 1 addit, διανοούµεθα. Idem 
Coisl. 1, pro γινώσχοµεν, quod prope sequitur, lia- 
bet, Υγινωσχόμενοι, Sic etiam legit Combeflsius, et 


D 


dem ac minime lzsis fixa et stabilis est, lis autem 
qui cireumaguntur ac vertigine laborant, movetur, 
nimirum aspicientium vitio ad rem aspectam trans- 
eunte : aut si mavis, queniadmodum idem colum- 
narum intervallum his, qui propius, majus, iis 
autem qui longius remoti sunt, minus videtur, 
aere nempe ob interstitium velut surrepto, ac visu, 
ea, quz crassiora aunt, connectente; ad eumdem 
nos quoque modum ob inimicitiam facile decipi- 
mur, nec de iisdem rebus eadem, 4416 amantes et 
non amantes, judicamus ; ac tempus, prater quod 
par est, multos sanctos, et multos atheos nobis 
facile designat, vel potius omnes miseros; non hoc 
tantum nomine, quod nos intuendo, malum exem- 
plar intuentur (quandoquidem in proclivi est vi- 
tium, etiam nullo trahente), sed etiam quia liben- 
ter omnibus omnia concedimus, hac lege et condi- 
tione, ui nobiscum insaniant. Àc prius quidem nec 
supervacaneum aliquod verbum proloqui ** periculo 
carebat, nunc autem etiam summa pietate przditos 
conviciis proscindimus ; imo, eum ne legem quidem 
forís legere cuiquam fas essel, nec confessiones, 
hec est, ut mihi videlur, populi assensum expo- 
cere, nune contra arcana quoque ipsa profanorum 
hominum arbitrio permittimus, canibus videlicet 
sancla projicientes, ac margaritas ante porcos mit- 
tentes *!, Neque id solum, verum etiam ipsorum aures 
mutuis in nos ipsos probris et contumeliis pasci- 
mus : ac ne illud quidem perspicere possumus, mi- 
nime tutum ezse arma hosti committere, nec οἱ, 
qui Christianos odit, sermonem adversus Christia- 
num. Nam quod hodie probro objecimus, idem no- 


vertiL : « ac de iisdem non eadem sentimus, qui 
aimicine sinus, an inimici prodainus.» ] 
(5) Ὁ καιρός. « Tempus, » id est, « occasio » 
(6) Παράδειγμα. Coisl. 4, ὑπόδειγμα. 
(1) Πρόχειρο». Weg. c, πρὀχειρος -- 
(ΒιΣυµµαίνεσθαι. Sic Goisl, 1. Ίνα legit Billius. 
In ed., συµθαίνεσθαι, « ut nobiscum consentiant. » 
(9) Νόμο». Coisl. 1, νόμων. 
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Lis postero die objicietur; atque ad id , quod dicitur, hostis arridel, non quód probet, sed quod 
amaro animo recondat, uf tempestive adversus eum ipsum, qui concredidit, virus evoma: 
ΥΗ. Quid lhi:ec committimus, fratres, et quandiu A — Z'. Tí ταῦτα πάσχοµεν, ὦ οὗτοι, xal pexpt τίνος; 


committemus ? Quando ab hac crapula emergemus, 
aut banc oculorum lemam deirahemus, atque ad 
veritatis lucem suspicienus? Qua hzec caligo est? 
Quis hic nocturnus couflictus? Qus hzc tempestas, 
amicos ab hostibus non iuternoscens ? Cur vicinis 
nosiris opprobrium facii sumus, subsannatio et deri- 
sio his, qui in circuitu nostro sunt ? Quodnam hoc tam 
obnixum mali studiuin ? Quid tam immortali labore 
fatigamur? quid autem dico fatigamur? imo ex ipso 
malo, ut furiosi solent, robur comparamus, et, cum 
absumimur, gaudemus : nec usquam est ratio, nec 
amicus, nec socius ; nec medicus qui morbum vel ine- 
dicamentis pellat, vel amputet; nec opitulator angelus, 
nee Deus ; verum praeter alia, Dei quoque benignitva- 
tem nobis przclusimus. Ut quid, Domine, recessisti 
"longe? (Quomodo averteris in. finem*??* Quando uos 
visitabis? Quonam hac progredientur, et ubi coif- 
sistent? Equidem vereor, ne przxsens rerum status 
ignis illius in exspectatione positi fumus quidam 
Si, ne his Antichristus superveniat, 419 ac no- 
stros lapsus et. morbos in principatus sui occasio- 
nem arripiat. Noo enim sanos, ut opinor, nec cha- 
ritate septos adorietur ; verum regnum in seipsum 
prius dividi oportet, atque ita fortem, eam, inquam, 
rationem, qua in nobis est, tentari et Nigari, ac tum 
vasa diripi *, nobisque eadem aceidere, qu:e uunc 
hosti nostro a Christo accidere perspiciimus. 

VIII. Idcirco ego ploro, ait Jeremias in Lamen- 
tationibus *!, atque oculis teis lacrymarum fontes 
huic calamitati pares quzro, ac sapientes mulieres 
voco, ut luctum excitent, aut certe adjuvent ; ven- 
tris etiam dolore afficior, et sensuum organis vel- 
lieor, nec, quo 1nodo quibusque verbis dolorem 
leniam, habeo. Idcirco velera silentur, nova comico 
more sugillantur. Comedia enim est hostibus mea 
trag«edia. Idcirco non parum Ecclesiis detraxitnus, 
ac 50608 adjunximus, idque in hujusmodi civitate, 
qui data opera, ut aliis, ita divinis rebus illudit, 
queque potius praeclarum aliquid et laude dignum 
riserit, quam ut ridiculum aliquid non derisum 
pretereat : ut mihi mirum futurum sit, si me quo- 
que, hoc est advenam pietatis praeconem, baec 
i dicentem, ac non ridenda omnia, sed quzdam stu- 
diose tractanda esse docentem, non riserit. Quid 
dieo riserit? Miraboer, nisi poenie etiam a me expe- 
tantur, dum prodesse cupio. Talis enim est rerum 
nostrarum status, ut nec mihi mororem afferant, 
aut Ecclesi occupata) (id quod fortasse cuipiam 


55 Ps, Lxxviu, d. 9 Ps. ix, 22 ; Lxxxviu, 47. 


40) Ἐκνήγομε». Reg. bm, ἐχνήφωμεν, et 
sic iu sequentibus, περιαιρήσωµεν, ἀναθλέφωμεν. 

(11) ᾽Αγτίχριστος. Coisl. 1, ἀντίδιχος. 

(12) I]lgocóaAsi.'Sie Reg. a, et Hervag. ln. ed., 
προσθάλλει. 

(15) ᾿Υφεί.Ίομεν. Sic Reg. hu, Coisl. 4, Or. 2. 
Meidose in ed... Par., ὀφείλομεν. 
ο MA) θαυµμάσαιµι ἄν. Sic Reg. hu, Or. 1, οἱ Jes. 


Πότε δὲ τῆς µέθης ἐχνήψομεν (10), 3] τῶν ὀφθαλμῶν 
τὴν λήµην περιαιρήσοµεν, xaX πρὸς τὸ τῆς ἀληθείας 
φῶς ἀναθλέφομεν; Ποία σχοτόµαινα ταῦτα; τίς νυ- 
χτοµαχία» τίς Κάλη, φίλων xal πολεμίων bb οὐ 
διαχρίνουσα; Διατί γεγόναµεν ὄνειδος τοῖς γείτο- 
σι ἡμῶν, μυκτηρισμὸς καὶ χ.ιευασμὸς τοῖς κύ- 
xq ἡμῶν; Tig ἡ φιλοτιµία τοῦ χαχοῦ ; Πόθεν οὕτως 
ἀθάνατα κάµνοµεν; μᾶλλον δὲ οὐδὲ xápvopev, à 
ἑῤῥώμεθα τῷ χαχῷ, µαινοµένων τὸ πάθος, χαὶ ἡδύ- 
µεθα δαπανώµενοι. Καὶ οὐδαμοῦ λόγος, ob φίλος, οὐ 
σύμμαχος, οὐκ ἰατρὸς, ἡ φαρμαχεύων, 7) ἐχτέμνων 
τὸ πάθος ' οὐ παραστάτης ἄγχελος, οὐ Θεός ' ἀλλὰ 
πρὸς τοῖς ἄλλοις, xai τὴν τοῦ θεοῦ φιλανθρωπίαν 
ἡμῖν αὐτοῖς ἀπεχλείσαμεν. "Iva τἐ, Κύριε, ἀφέστη- 

B zac µακρόθεν ; καὶ πῶς dzxoctpéípm εἰς τέλος; 
Καὶ πὀτε ἐπισχοπὴν ἡμῶν ποιῄσῃ ; xal ποῦ προξή- 
σεται ταῦτα xal στήσεται; Δέδοιχα μὴ χαπνὸς ᾗ τοῦ 
προσδοκωµένου πυρὸς τὰ παρόντα, ut] τούτοις ὁ Ἂν- 
τίχριστος (14) ἐπιστῇ, xaX χκαιρὺὸν λάδῃ τῆς ἑαυτου 
δυναστείας τὰ ἡμέτερα πταϊσματά τε χαὶ ἀῤῥωστη- 
µατα. Οὐ Y&p ὑγιαίνουσι προσδαλεῖ (12) τυχὸν, οὐδὲ 
τῇ ἀγάπῃη πεπυχνωμµένοις ' ἀλλὰ δεῖ µερισθῆναι ety 
βασιλείαν ἐφ᾽ ἑαυτὴν, εἶτα πειρασθῆναι xal δεθηναι 
τὸν ἰσχυρὸν ἐν ἡμῖν λογισμὸν, εἶτα τὰ σχεύη διαρτα- 
γῆναι, καὶ ταῦτα παθεῖν ἡμᾶς, ἃ νῦν ὀρῶμεν τὸν 
ἐχθρὸν παρὰ Χριστοῦ πάσχοντα. 


H'. Διὰ ταῦτα ἐγὼ κλαίω, φησὶν Ἱερεμίας iv 8f- 
νοις, καὶ ζητῷ τοῖς ὀφθαλμοῖς pow πηγὰς δακρύων 
C ἀρχούσας τῷ πάθει, xai καλῶ τὰς σοφὰς, ἵνα τὸν 
θρῆνον ἑργάσωνται, fj συνεργάσωνται * xal την xot 
May ἀλγῶ, xal µαιµάσσω τὰ αἰσθητήρια, καὶ οὐχ 
ἔχω, πῶς κουφίσω τὸ ἀλγοῦν, xal clot τοῖς ῥήμασι. 
Διὰ ταῦτα σιωπᾶται τὰ παλαιὰ, xal κωμφδεῖται τὰ 
vta. (κωµφῳδία γὰρ τοῖς ἐχθροῖς ἡ ἐμὴ τραγῳδία)’ δ 
τοῦτο τῶν Ἐχκλησιῶν ὑφείλομεν (15) οὐκ ὀλίγον, xal 
«1j σχηνῇ προσεθήκαµεν * καὶ ταῦτα Ev τοιαύτῃ πόλει, 
fj σπουδάζει τὸ τὰ θεῖα παἰζειν, ὥσπερ τι ἕτερον, 
χαὶ θἄττον ἄν τι τῶν ἑπα:νουμένων γελάσειεν, fj «20 
(Bot τι τῶν γελοίων ἀγέλαστον. Ὥστε θαυμάσαιμι 
ἂν (14), εἰ μὴ χἀμὲ γελάσαι σήμερον τὸν ταῦτα M- 
γοντα, τὸν εὐσεδείας ἔπηλυν xfpuxa (15), καὶ μὴ 
πάντα γελᾷν, ἀλλ' ἔστιν ἃ xaX σπουδάξζειν δ.δάσχοντα. 
Καὶ τί γελᾷν λέγω; θαυμαστὸν, εἰ μὴ xa 5s 
ἀπαιτηθείην, εὐεργετεῖν βουλόμενος. Τοιαῦτα Y4p du 
ἡμέτερα, ὡς ἐμέ γε οὐ λυποῦσιν (16), οὗ Ἐκλλη- 
σίαι χατεχόµεναι, ὃ τάχα ἄν τις πάθοι τῶν μ'ΧΡ 
πρεπῶν τὴν διάνοιαν, οὔτε χρυσὺς ἄλλοις ῥέων, ουτε 


* Luc, xi, 21 sqq. "* Thren. 1, 16 sqq. 


]n ed., θαυµάσαι μ’ ἄν. ED 

a5) ιν ὃν ήρυχα. « Advenam pietas m. 
conem. » His verbis recte conjicitur, Gregorium n 
cens Constantinopolim advenisse. ld. etian con , 
matur iis qux sequuntur : « Ecclesi occupatas 
scilicet ab hzreticis. eit. 

(16) Οὐ Avzotcur. Sic Reg. hu, Or. 2, 1693) 
Deest. οὐ ju ed. 
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γλῶσσαι πονηρα], τὸ ἑαυτῶν ποιοῦσαι, λέγουσαι xa- A ex iis, qui imbecilliore animo sunt, accidere queat). 


εώς, ἐπειδὴ χαλῶς οὐχ ἔμαθον. 


aut aurum alis fluens, aut prava lingue, quod 


suum est facientes, male videlicet loquentes, quoniam bene loqui non didicerunt. ' 


6’. Οὐ γὰρ δέος, µήποτε τόπῳφ περιγράφηται τὸ 
Getoy, 7| ὤνιον γένηται, Uv" ὅλον ᾗ τῶν εὐπορωτέρων. 
Ἔμέ τε οὐχ ἀμείφουσιν οἱ εὐφημοῦντες, f| δυσφη- 
μοῦντες (ὥσπερ οἱ βορθόρῳ µύρον ἀναμιγνύντες, f) 
μύρῳ βόρθορον, xal τὰς ποιότητας τῇ ἐπιμιξίᾳ 
συγχέοντες), ἵνα δυσχεράνω τὰς βλασφηµίας ὡς μεθ- 
ιστάµενος. 'H πολλὰ ἂν χατέθδαλον χρήµατα τοῖς 
ἑπαινέταις, eU µε βελτίω τοῖς ἐπαίνοις εἰργάζοντο. 
Nuv δὲ οὐχ οὕτω τοῦτο ἔχει, πόθεν ; ἀλλ ὅπερ εἰμὶ, 
τοῦτο µένω. xaX δυσφημούμενος, xat θαυμαζόµενος. 


IX. Neque enim metuendum est, ne Deus loco 
circumscribatur, aut venalis exsistat, ut totus  di- 
tiorum sit. Nec item me vel laudatores, vel vitu- 
peratores immutabunt (quemadmodum qui cono 
unguenlum, aut unguento eorum admiscent, 8c 
per mistionem qualitates confundunt), ut maledicos 
sermones, tabquam a meipso mutatus, graviter et 
iniquo animo feram. Nam multas profecto pecunias 
laudatoribus numerarem, οἱ me kaudando melio- 
rem efficerent. Nunc autem aliter se res 490 ha- 


Βροτὸς δ᾽ dAAoc νήχεται (17) Aóroic, qnot Ἰώθ” p bet. Quod enim sum, hoc maneo, sive maledictis 


xai ὅσα πέτραν περιῤῥέων ἀφρὸὺς, fj πίτυν αὗραε, f 
τινα τῶν δασέων xal ὑφηλῶν ’ τοσαῦτα αἱ γλῶσσαί 
με περιῤῥέουαι, καὶ ἅμα φιλοσοφῶ τι τοιοῦτο πρὸς 
ἐμαυτόν' ὡς El μὲν φευδῆς ὁ χατηγορῶν (18), οὐκ 
ἐμοῦ μᾶλλον ὁ λόχος, 1] ἐχείνου τὸ λεγόµενον ἅπτεται, 
xà: ἐμὲ ὀνόματι βλασφημῇῆ : εἰ δ ἀληθὴς (19), ἐμαν- 
ιν μᾶλλον 1] τὸν λέγοντα αἰτιάσομαι (παρ ἐμοῦ γὰρ 
ἐχείνῳ τὸ λέγειν, οὐχ ἐμοὶ τὸ εἶναι τοιούτῳ (20) παρὰ 
τοῦ λέγοντος) xai παραδραμὼν τὰς φωνὰς, ὡς οὐδὲν 
οὔσας, ἐμαυτοῦ γενήσοµαι, τοῦτο µόνον αὐτῶν χερ- 
δαίνων τῆς µοχθηρίας, τὸ βιοῦν ἀσφαλέστερον. Ἰρί- 
τον δ᾽, ὃ xal μέγιστον ἔχει τι χαὶ μεγαλοπρεπὲς, ἡ 
λοιδορία, ὅτι μετὰ θεοῦ βλασφημούμεθα * οἱ γὰρ αὖ- 
τοὶ θεότητά τε ἀθετοῦσι, xaX τὸν θεολόγον ὑδρίξουσιν. 


afficiar, sive laudibus in ecelum ferar. Homo au- 
tem temere verbis natat, inquit Job 32: ac quantuin 
petram spuma, aut pinum, vel aliquam aliam den- 
sam et proceram arborem aure, tantum me liuguz 
eircumfluunt, simulque bujusmodi quiddam mecum 
commentor: Si falsa objicit accusator, non me 
magis, quam eum, qui loquitur, lic sermo attir- 
git, etiamsi me nominatim conviciis petal ; si au. 
tem vera, meipsum potius, quam eum, qui loqui- 
ter, accusabo (a me enim illi sermonis materia 
subministrotur, non autem illius sermo causa est 
cur talis sim) , ac vocibus przteritis, ut qua nihil 
sint, mei ipsius ero, hoc unum ex eorum improbi- 
late commodi capiens, ut cautius vitam instituam. 


Οὐχοῦν τούτων οὐδὲν δεινὸν, xÀv οἱ πολλοὶ νοµίζω- C Tertium autem, ia. quo etiam maximum aliquid 


σιν" ἀλλ ὅτι μηδεὶς ἔτι πιστεύεται πιστὸς εἶναι, 
μηδὲ τὴν ἀρετὴν ἄτέχνος (21) xaX σχηνῆς ἐλεύθερος, 
po^ ἂν σφόδρα ᾗ τὴν. φυχὴν ἑῤῥωμένος, χαὶ γνήσιος 
εἰς εὐσέθειαν ' ἀλλ ὁ μὲν χαὶ φανερῶς χαχὸς, ὁ δὲ 
πλάσμα xai χρῶμα ἔχει τὴν ἐπιείχειαν, ἵνα χλέπτῃ 
τῷ φαινομένῳ. 


atque in primis magnificum habet hze maledicen- 
tia, istud est, quod una eum Deo maledictis im- 
peumur. lidem enim et deitatem rejiciunt, et dei- 
tatis preconem contumeliis afficiunt, Quamobrem 
nihil horum grave est, tametsi id plerique existi- 
ment ; verum illud molestum, quod jam nemo fide- 


lis et virtute sumpex, atque a fuco et simulatione immunis esbe credatur, quantumvis etiam animi 
firmitate ac sincera pietate proditus sit; sed alius quidem aperte quoque malus est, alius vero pro 
larva tantum et. colore quodam morum facilitatem habet, ut virtutis specie fallat. 


V. Καὶ οἱ μὲν οὗ δοκοῦσι µέλανες διά τινας τοιού- 
τους" οὐδὲ δυσγενεῖς, ἡ δυσειδεῖς, f] ἄνανδροι, 1) 
ἀχόλαστοε, πλειόνων οὕτως ἑχόντων ἀλλὰ χαθ) ἑαυ- 
«ὐν ἕχαστος Χχρίνεται, xal οὗ χοινοῦται, οὔτε τῶν 
ψεγοµένων οὐδὲν, οὔτε τῶν ἐπαινουμένων. Τὸ δὲ τῆς 


X. Et certe non ideo statim omnes nigri judi- 
cantur, quia nonnulli tales sint, nec ignobiles aut 
deformes, aut ignavi, vel intemperantes et libidi- 
nosi, quod plures ita se habeant: verum per se 
quisque ac privatim expenditur, nec eorum quid- 


κακίας εἰς πάντας (22) χεῖται ῥᾳδίως, xat xotvh κατ- D quam, quas vel vitio, vel laudi dantur, communiter 


qYopla τοῦ παντὸς, μὴ ὅτι τὸ τῶν πολλῶν, ἀλλὰ καὶ 
4b τινῶν γίνεται. Καὶ τὸ δεινότατον, ὅτι ud μέχρις 
ἡμῶν ἵσταται µόνον, ἀλλ' ἐπὶ τὸ μέγα xal σεμνὸν (25) 
ἡμῶν διαδαίνει µυστήριον. Τῶν γὰρ τὰ ἡμέτερα χρι- 
νόντων, ὃ πᾶσι μιχροῦ συµδαίνει, τοῖς τῶν ἀλλοτρίων 
χριταῖς, οἱ μὲν ἐπιεικῶς εἶσιν ἥμεραι καὶ φιλάνθ βω- 
vot, οἱ δὲ xal λίαν πικροὶ xal ἀγνώμογες. Οἱ μὲν 
** Job xvi, 5. 


(1T) Βροτὸς δ᾽ &AAoc γήχεται. Hec sic Elías 
exponit : « Homo temere laudatoriis verbis intu- 
mescit, attollitur. » Hinc etiam Schol. habet, θρα- 
σύνεται. 

(18) Κατηγορῶν. In quibusdam, χαχηγορῶν, « de- 
trectator, maledicus. » Quz lectio vera Coumbedsio 
— videtur. Reg. Cypr., χαχήχορος, 

(19) 'AAnOfic. Sic Reg. hu, et Or. 4. In ed., 


omnibus attribuitur : bic contra vitlum ad omnes 
facile diffunditur, atque ob multorum, vel etiam 
quoru mdam culpam, universus ordo in invidiam ét 
erimen vocatur. Quodque omnium gravissimum est, 
hzc crimninatio non in nobis tantum sistit, verum 
ad magnum et venerandum nostrum mysterium 
transit. Etenim ex iis, qui res nostras expendunt 


ἁληθές. . 

(20) Τοιούτῳ. Coisl. 1, τοιοῦτο. 

(24) "Arexvoc. Reg. bm, ἔντεχνος. Ad marg. : 
Υρ. εὔτεχνος xai μηδὲ σχηνῆς. . 

(99) Elcg πάντας. Reg. hn, et Or. 14, εἰς 
πάντα. 
(25) Σεµνόν. Reg. liu, e& Qr. 4 σεθάσµιον. 
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(quod iis omnibus pene contingit, qui de rebus 4 Y&p ἡμᾶς αὐτοὺς καχίζουσι τῆς µοχθηρίας, ἀφιέντες 


alienis ju::cium *ibi arrogant), alii admodum lenes 
et humani sunt, alii perquam acerbi et maligni. 
Ilii enim improbitatem nostram ita vituperant, ut 
interim fldei doctrinam omni reprehensione libe- 


τὸ δόγμα τῆς µέμφεως οἱ δὲ χαταιτιῶνται τὸν vó- 
μον αὐτὸν, ὡς κχαχίας διδάσχαλον, xai μάλιστα 


ὅταν (24) πυλλοῖς ἐντύχωσι πονηροῖς τῶν προστασίας 


ἡδιωμένων 


reut; hi autem in legem quoque ipsam, quasi vitii inagistram , curpam conferunt, idque presertim, 


cum in multos improbos antistites inciderint. 
A91 ΧΙ. Quid bxc, o viri, et quandiu insanie- 
mus ? Non saltem sero sapiemus ? Non expergisce- 
mur? Non erubescemus ? Non, si nihil aliud, ho- 
stium certe Jinguas, qux falsa etiam crimina facile 
affingunt, vitabimus ? Non immodico huic conten- 
tionis studio finem imponemus ? Non cognoscemus, 
quanam quasstiones, el quatenus a nobis percipi 


ΙΑ’, Τί ταῦτα, ὦ οὗτοι, xai µέχαι τίνος ; 05 σω- 
φρονήσοµεν (25) ὀψὲ vovv; Oóx ἐχνήφομεν ; Οὐχ 
αἰσχυνούμεθα ; Οὑχ, εἰ µή τι ἄλλο, τὰς τῶν ἐχθρῶν 
φυλαξόμεθα γλώσσας, al χαὶ τὰ φευδη ὁᾳδίως ἑπ- 
πρεάζουσιν; Οὐ πανσόµεθα τῆς ἄγαν φιλονειχίας ; 
09 γνωσόµεθα, τίνα μὲν ἡμῖν ἐφικτὰ τῶν ζητουμέ. 
νων, xa µέχρι τίνος" tiva δὲ ὑπὲρ τὴν ἡμετέραν δύ- 


possint, quinam vero vires nostras supereut? b ναµιν; Καὶ τίνα μὲν vou παρόντος χαιροῦ, xal τῆς 
Quanam sint hujus temporis ac terreu:x coufusio- κάτω συγχύσεως ἐπισχοτούσης (26) τῇ διανοίχ. τίνα 
nis, que menti nostre ienebras offundit : quanam δὲ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος, xal τῆς ἐχεῖθεν ἐλευθερίας' 
3utein futuri saeculi et ccelestis libertatis, ut tandiu — (va. τὰ μὲν στέργωµεν τέως, τοῖς δὲ χαθαιρώμεθα 
aliis contenti sinus, aliis vero purgemur, donec — &x ὕστερον τελεσθησόµενοι (27) xal στησόµενοι της 
tandem postea perfectionem adipiscamur, ac desi- ἑφέσεως; Οὐ διαιρήσοµεν ἓν ἡμῖν αὐτοῖς, τίνα μὲν 
derii finem consequamur ? Non apud nosipsos dis- οὐδὲ ζητητέον παντάπασι, τίνα δ᾽ ὑπὲρ ὧν i n 
cernemus, quanam ne quaerenda quidem omnino —^va δὲ συγχωρητέον xal παρετέον τοῖς φιλέρι- 
sint, quanam mediocriter, quxinam contentiosis — atv (28), ὅπως ἂν Εχῃ, ὡς οὐδὲν τὸν λόγον ἡμῶν πα- 
hominibus concedenda et relinquenda , quoquo mo- µῥραθλάπτοντα; Καὶ τίνα μὲν τῇ πίστει δοτέον µόνῃ, 
do se habearit, υἱροίο quae nullum ἀοειγ]θῷ nostre — «(va δὲ χαὶ τοῖς λογ,σμοῖς; Ὑ πὲρ δὲ τίνων xal πο- 
detrimentum afferant ? Quznam fidei soli, quznatm Ἅλεμητέον ἐχθύμως, λογιχῶς, ἀλλ οὐχ ὁπλιτικῶς; 
etiam ratiocinationibus donanda? Pro quibus deni- Τὸ γὰρ xa χεῖρας ἀνταίρειν, παντελῶς ESu τῆς ἡμε- 
que alacriter, non ferro el armis, sed rationi- τέρας αὐλῆς, xaX τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς ἀποῤῥιπτέον. 
bus pugnandum ? Nam adversas qcvoque manus attollere, prorsus a caula nostra alienum est, 
atque iis, qui nobis infensi sunt, abjiciendum. 
XM. Non unam hanc pietatis regulam nobis pro- (7 
positam esse ducemus, ut Patrem, Filium et Spiri- 
tum sanctum, unam in tribus personis deitatem et 
potentíam adoremus, nihil supercolentes, nee sub- 
colentes ; (libet enim nonnihil eos imitari, qui in 
his rebus sapienter se gerunt; alterum enim im- 
possibile, alterum nefarium et impium est ;) nec 
magnitudinem unam per nominum novitatem di- 
scihdentes * Non enim quidquam seipso majus aut 
minus est. Hoc quippe posito et eonstituto, czeteris 
etiam in rebus consentiemus, saltem qui eamdem 
Trinitatem colimus, atque ejusdem pene dogmatis 
et corporis sumus, ac euperfluos οἱ inutiles quz- 
stionum hujusce tempestatis stolones ac deflexus, 
tanquam communem quemdam morbum, exscinde- 
Imus, ae de medio tollemus. Án vero, ut ea, qu» D Πνεύματος, xai dj Νυθάτου (55) θρασύτης, 


IB. Oóy ἕνα μὲν ὅρον εὐσεθείας ἠγησόμεθα 
προπχυνεῖν Πατέρα, xai Yübv, καὶ τὸ Πνεῦμα t 
ἅγιον (29), τὴν µίαν ἐν τοῖς τρισὶ θεότητά τε xai 
δύναμιν, μηδὲν ὑπερσέθοντες, μηδὲ ὑποσέθοντες (30) 
( ἵνα μικρόν τι xal αὐτὸς µιμήσωμαι τοὺς περὶ 
ταῦτα σοφούς τὸ μὲν γὰρ ἀδύνατον, τὸ δὲ ἀσεδὲς), 
μηδὲ μέγεθος Ev ὀγομάτων χαινότησι διαχόπτοντες; 
0ὐδὶν γὰρ ἑαυτοῦ μεῖζον, f| ἔλαττον. Τούτου Τοῦν 
ὡρισμένου, xal τἄλλα ὁμονοήσομεν, οἱ γοῦν τς αὖ- 
τῆς Τριάδος, χαὶ τοῦ αὐτοῦ σχεδὸν δόγµατός τε χαὶ 
σώματος" τάς τε περιττὰς xal ἀχρήστους παραφυά- 
δας xai παρεξόδους τῶν νῦν ζητημάτων, ὥσπερ 51 
νότηµα κχοινὸν (51), ἐκχόφομέν τε xat ἀναιρήσομεν. 
"H οὐχ ἤρχει µοι (τὰ γὰρ ἔτι (52) πάῤῥωθεν io M- 


$evv) τὸ Μοντανοῦ πονηρὸν πνεῦμα χατὰ τοῦ ως 
elt 


(80) Μηδὲν ὑπερσέδοντες, μηδὲ ᾠποσέδοντες. 
Sic Meg. bu, et Or. 4. In ed., μηδ ὑπερσέθοντε, 
μηδ’, eic. Gregorius his verbis perstringit Euno- 
Plum, qui gradus in Trinitate conatus est In'll- 
cere, docens « Patrem excellentiori cali, v7? 
σέθειν, adorandum ; inferiori vero, ὑποσέθειν, l 
lium ac Spiritum sanctum. » Sed impium est, "I- 
norem vel ampliorem, vel minorem ii$ deferre, qui 
essentia et natura non differunt. 

(31) Kowóv. Reg. a, xatvóv, « novum. ) 

s] Ae Sic Coisl. 4, et Or. 1. Deesl in et 


24) Kal ud4wa ὅταν. Sic Reg. bu. In. ed., xal 
μάλισθ) ὅταν. 

(35) Σωφρονήσοµε». Reg. hm, σωφρονῄσωμεν, el 
sic deinceps, ἐχνήψωμεν... φνλαξώμεθα... παυσώµε- 
θα... γνωσώμµεθα. 

(26) Ἐπισκχοτούσης. Sic Regg. bm, liu. In. ed., 
ἐπισχοπούσης. 

(27) Τελεσθησόµενοι. Sic plures Regg., Coisl. 
4, Or. 1. Male in ed., τελευσθησόµενοι, « ini- 
tandi. » 

(28) Παρετέον τοῖς φιάέρισυ’. Sic optime Reg. 
hu, Or. 4, Jes, etc. In ed., παραιτητέον τοῖς φίλ- 
έρεσιν. 

(2v) Τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Sic Regg. plores, ΟΥ. 1, 
etc. In ed., xaX ἅγιον Πνεύμα. 


z ; ^ ᾱ- 

99) No6dtov. Sie Reg. Cyp. ln οεὔ., Na» 
τοι e Montani et Novati erroribus a it Theoloh 
in Or. xxv, in. laudem Hieronis , n. 15; Novalia 
« Catharos, » seu « puros » se vocabant. 
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οὖν (34) ἀκάθαρτος χαθαρότης, τῇ τοῦ ῥήματος εὖὐ- A adhuc longius remota sunt, preteream, non mibi 


πρεπείᾳ τοὺς πολλοὺς 6eAeáQouca: xal ἡ Φρυγῶν (55) 
εἰσέτι καὶ νῦν μανία, τελούντων τε xal τελουµένων 
μικροῦ τοῖς παλαιοῖς παραπλήσια καὶ dj Γαλατὼῶν 
ἄνοια (50) πλουτούντων ἂν πολλοῖς τῆς ἀσεθείας 
ὀνόμασι, χαὶ fj Σαθελλίου συναίΐρεσις, xat ἡ Αρείου 
διαίρεσις, xai ἡ τῶν νῦν σοφιστῶν (57) ἐντεῦθεν 
ὑπωδιαίρεσις, τοσοῦτον διαφερόντων, ὅσον γλῶσσα 
λάλος της ἁργοτέρας; Αλλ' ἔτι xal ἡμεῖς πρὸς 
ἡμᾶς αὐτοὺς σχεδόν τι διαφερόµεθα, οἱ περὶ τὸ χε- 
φάλαιον ὑγιαίνοντες, καὶ ὑπὲρ τῶν αὐτῶν xal πρὸς 
τοὺς αὐτοὺς στασιάζοντες. 


II". Λέγω δὴ τὴν ἔναγχος ἡμῖν ἐἑπαναστᾶσαν ζν- 


Ἰομαχίαν ἁδελφιχὴν (58), ἐξ fic χαὶ θεὸς ἀτιμάζε- P 


ται (39), καὶ ἄνθρωπος. 'O μὲν οὐδὲ γεννηθεὶς ὑπὲρ 
ἡμῶν ὅλως, οὐδὲ τῷ σταυρῷ προσηλωθείς: δήλον 
&, ὅτι οὔτε ταφεὶς, οὔτε ἀναστὰς, Ó τισιν ἔδοξε τῶν 
χακῶς φιλοχρίατων. ἀλλ ὀνταῦθα (40) µόνον τι- 
μώμενος, οὗ τὸ τῆς τιμῆς ἀτιμία χαθέστηκε (41), 
xal διὰ τοῦτο εἰς δύο υἱοὺς τεµνόµενος, 3) συντιθέ- 
µενος  ὁ δὲ οὗ τελέως προσλαμόθανόμενος, 7] τιµώ- 
ενος, ἀλλὰ τῷ µεγίστῳ παραῤῥιπτούμενος καὶ 
ἀποξενούμ.ανος, εἴπερ µέγιστον ὃν ἀνθρώπου φύσει 
τὸ χατ) εἰχόνα, καὶ ἡ τοῦ vou δύναµις. Ἐχρῆν γὰρ, 
ἐπειδὴ θεότης Ίνωται (42), διαιρεῖσθαι τὴν ἀνθρω- 
κότητα, xai περὶ τὸν νοῦν ἀνοηταίνειν τοὺς τἄλλα 
σοφούς. xai μὴ ὅλον µε σώζεσθαι, ὅλον πταίσαντα 
xai χαταχριθέντα ἐκ τῆς τοῦ πρωτοπλάστου (45) 
παραχοῖς, xai χλοπῆς τοῦ ἀντιχειμένου). ὡς ἐλατ- 
τοῦσθαι τῷ μὲν Occ τὴν χάριν, ἡμῖν δὲ τὴν σωτη- 
ρίαν. OO µόνον δὲ, ἀλλ ὅτι καὶ ὑπὲρ ἀνθρώπων ἡμῖν 
ὁ πόλεμος τοῖς παρὰ θεοῦ σεσωσµένοις, xat τοσοῦτον 
τὸ περιὸν ἡμῖν τοῦ στασιώδους, ὥστε χαὶ ταῖς τῶν 
ἄλλων φιλοτιµίαις τοῦτο ἐχρήσαμεν, xaX ὑπὲρ (A4) 
ἀλλοτρίων θρόνων ἰδίας ἔχθρας ἀναιρούμεθα . δύο τὰ 
μέγιστα περὶ ἓν ἑξαμαρτάνοντες, ἑχείνων τε τὸ φίλ- 
αρχον ὑπεκχαίοντες, xat αὐτοὶ τοῦ οἰκείου πάθους 
ἔρεισμα τοῦτο λαμθάνοντες, καθάπερ οἱ κρημνιζό- 
μενοι τὰς πλησίον πέτρας, 7] τῶν θάμνων τὰς στεῥ- 
ῥοτέρας. 


54) Εἴτ οὗ». Sic Or. 1. In Reg. bm, Ἠτ᾽ οὖν. In 
€d.. εἴτουν, 


(95) Kal ἡ Φρυγῶν, eic. « Et Phrygum, » etc. D 


In ea regione Montanus suos errores sparsit. Unde 
ejus dizcipuli « Cataphryges » sunt appellati. 

36) 'H Γα.ατῶν ἅγοια. Hic « Marcellianos » si- 
gnificare videtur, qui personarum Trinitatem cum 
Sabellio negabant. Marcellus autem erat Galata; et 
alludit Gregorius ad hzc Pauli verba ad Gal. ni, 1, 
« O insensati Galat:e, » etc. 

(381) Σοφιστῶν. Ad marginem Regi cod. hu pori- 
tur, Εὐνομιανῶν. Sic quidem Elias; Billio autem non 
placet. Certe Gregorius eos intelligit, qui paulo mi- 
nus dividebant, quam Arius. Non enim per διαφε- 
póvcov intelliguntur ii, qui Arianos « superant, » ul 
interpretatur Billius, sed qui ab eis « discrepant » 
et « dissident. » 

(58) Ζυγοµαχίαν ἁδελφική». Intelligenda hzc 
de « Apollinari, » quem mitius tractat Gregorius, 
quod eum aliquando ad saniorem mentem reditu- 
rum speraret. 


sufliciebat pravus adversus Spiritum sanctum Mon- 
tani spiritus, et Novati audacia , sive impura 499 
puritas, que nominis honestate multitudinem in- 
escat, eL Phrygum adhuc vigens initiantium et ἱπῖ- 
Gatorum furor, fere veterum furori similis, et Ga- 
latarum, impietatis nominibus affluentium, demen- 
tia , et Sabellii contractio, et Arii divisio, atque 
hinc nata sophistarum hujus temporis subdivisio, 
qui tantum ab illis, quantum loquax lingua a tarda 
et inerti, discrepant ? At nos etiam adversus nos 
ipsos pene contendimus, qui, quantum ad caput 
attinet, bejle valemus, ac pro iisdem el adversus 
eosdem contendimus. 

XII. De fraterno illo dissidio, quoa nuper inter 
nos exstitit, loquor, ex quo et Deus et homo 
ignominia afflciuntur; ille videlicet nec pro nobis 
quidem omnino genitus, et eruci affixus, ac proinde 
nec sepultus, nec a morte revocatus, quemadmo- 
dum nonnullis Christum pr:postere amantibus 
placuit; verum hic tantum bonoratus, ubi honor in 
dedecus et contemptum recidit, atque ob eam cau- 
sam in duos filios dissectus aut cormposltus : hic 
autem norm perfecte assumptus, aut bonore affectus, 
sed maxima ex parte abjectus et abalienatus , si- 
quidem maximum quid in hominis natur» est di- 
vina imago et mentis facultas. Oportebat enim 
scilicel, posteaquam deitas unita esset, humanita- 
tem dividi, ac circa mentem bomines, alioqui sa- 
pientes, insipientes evadere, meque, qui totus ce 
cidi, atque ob primi bominis inobedientiam ct 
diaboli fraudem condemnatus sum, non omni ex 
parte salutem consequi, ut ita et Dei beneficium, 
et nostra salus imminuatur. Ad quam indignitatem 
illad etiam accedit, quod qui a Deo salute donati 
sumus, hominum causa bellum gerimus, tantumque 
in nobis contendendi studium exuberat, ut ipsum 
quoque aliorum ambitionibus eommodemus, ac pro 
alienis tbronis proprias inimicitias suscipiamus, in 
una re duo gravissima peccata committentes, cum 
nimirum et eorum ambitionem inflammeinus, et 
ipsi vitiose nostre aífectionis hoc adminiculum 


(59) ᾽Ατιμάζεται. Plures Regg. et Or. 1, ἀτιμοῦ- 
ται. 

(40) Κακῶς «φιωλοχρίστων" dAA ἐνταῦθα, etc. 
Sic designantur Apollinariste, qui contendebant, 
Christum a Catbolicis in duos filios dividi, quod 
duas naturas, divinam scilicet et humanam, inte- 
gras in eo admitterent. 

(41) Καθέστηκε. Deest in Reg. bm, et Or. 4. 

(42) "Ἠνωται. Elias interpretatur : «unita est 
carni. » Htecie quidem, licet aliter sentiat Billius. 
llic 'eníim Gregorius exagitat Apollinaristas, qui 
snimam a Christo assumptam non fuisse, at- 
que Verbum anime vices supplevisse volebant , 
quod Theologus appellat, περὶ τὸν νοῦν áàvon- 
ταίνειν, « circa mentem insanire. » 

(45) Πρωτοπ.ἰ1άστου. Reg. hu, Or. 1, Jes., πρώ- 
του. 

(4) Καὶ υπερ, etc. Hic designat Gregorius Λη- 
η sedem, de qua contendebant Meletius et 
aulinus. 
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accipiamus, quemadmodum, qui 499 in przceps feruntur, propinquas petras aut firmiores fru- 


tices. 


XIV. Verum nobis potius curandum erat, ut eos A — 1A'. A£oy x&xelvoug ποιεῖν διὰ τῆς ἑαυτῶν rpa- 


per quietem nostram imbecilliores redderemus. 
Sic enim reclins ipsis, quam pro ipsis dimicantes, 
consuleremus. At nunc alii, mea quidem sententia, 
perquam misere se belli socios aliis adjungunt, et 
vieissim belli socios accipiunt, adeo ut mundus, 
qui diuturno labore vix tandem et paulatim, nec 
sine multorum sanguine collectus fuerat, in. duas 
jam contrarias partes divisus sit : quicunque autem 
paci student, mediosque se profitentur, ab utrisque 
male mulctantur, utpote qui vel contemptui sint , 
vel etiam bello lacessantur. À qua parte cum nos 
quoque hodierno die stemus , qui Ίο repreheudi- 
mus, ac propterea cathedram certaminis et invidia 
plenam accipimus, liaud mirandum erit, si ab utris- 


γμοσύνης ἁσθενεστέρους. Οὕτω γὰρ ἂν μᾶλλον αὐ- 
τοῖς, 3] πολεμοῦντες ὑπὲρ αὐτῶν ἐχαριζόμεθα. Nov 
δὲ οἱ μὲν συμμαχοῦσι xal συμμαχοῦνται (45) λίαν 
ἐλεεινῶς, ὡς γοῦν ἐμοὶ δοχεῖ’ ὥστε καὶ εἰς δύο uot- 
pag ἀντιπάλους ἤδη τὸν χόδµον ἀποκριθῆναι, xxl 
τοῦτο σὺν πόνω µόχις, xal κατὰ μιχρὸν συναχθέντα, 
xaX πολλῶν αἵμασιν. Ὅσον δὲ εἰρηνιχόν τε χαὶ µέ- 
σον, ὑπ ἀμφοτέρων πάσχει καχῶς, 7] χαταφρονού- 
µενον, fj καὶ πολεμούμενον. "Dv xa ἡμεῖς ὄντες σή- 
µερον οἱ ταῦτα χατηγοροῦντες, καὶ διὰ τοῦτο τὴν xat- 
έδραν ταύτην δεξάµενοι, τὴν ἑπίμαχον χαὶ ἐπίφθο- 
vov* θαυμαστὸν οὐδὲν, εἰ ὑπ ἀμφοτέρων ixtpe 
θείηµεν, χαὶ σταίηµεν Ex τοῦ µέσου μετὰ τοὺς 79)- 
λοὺς ἱδρῶτας χαὶ πόνους, ἵν ἐγγύθεν ἀλλήλους βάλ- 


que conteramur, ac post multos labores et sudores D λωσι, xai παντὶ τῷ θυμῷ, μηδενὸς ὄντος bv µέσφ 


de medio submoveamur; ut sublato intermedio 
pariete atque omni impedimento, cominus jam 
atque omni animorum impetu sese mutuo convul- 
nerent. Enimvero hzc sedare alque comprimere, 
maxime quidem Dei luerit, qui omnia tanquain 
vinculis. quibusdam constringit ; deinde autem 
etiam hominum eorum, qui bonestatem colunt , 
atque concordiz bonum cognitum et perspectur* 
habent ; illud quidem bonum a Trinitate exorditur, 
cui nihil eque proprium est, ac natura unitas , el 
in seipsa concordia; cujus boni participes sunt an- 
geli, et divine potestates ; que el cum Deo, et 
secum pacifice se gerunt ; progreditur etiam ad res 
emnes ereatas, quarum ornamentum íu concordia 


διατειχίσµατος xal χωλύματος. Taorx οὖν ὀρίσαι 
καὶ στῆσαι μάλιστα μὲν θεοῦ, τοῦ πάντα συνδέον- 
τος’ ἔπειτα δὲ xal ἀνθρώπων, ὅσοις (460) τὸ καλὺν 
διεσπούδαστα:, xat τὸ τῆς ὁμονοίας ἀγαθὸν γνωρίζε- 
ται’ ἀπὸ μὲν τῆς Τριάδος ἀρξάμενον (KT), ἧς οὐδὲν 
οὕτως ἴδιον ὡς τὸ ἓν τῇ φύσει, καὶ πρὸς ἑαυτῆν εἰ- 
pnvalov* μεταληφθὲν δὲ ὑπὸ τῶν ἀγγελιχῶν xel 
θείων δυνάµεων, at xat πρὸς θεὸν xal πρὸς ἀλλήλας 
εἰρηνικῶς ἔχουσι * προελθὸν δὲ (48) µέχρι πάσης τῆς 
κτίσεως, ἧς κόσμος τὸ ἁστασίαστον * &v ἡμῖν δὲ πο” 
λιτευσάµενον (49), χατὰ pkv ψυχὴν τῇ τῶν ἀρετῶν 
ἀνταχολουθήσει χαὶ χοινωνίᾳ, κατὰ δὲ σῶμα τῇ τῶν 
μελῶν ἡ τῶν στοιχείων πρὸς ἄλληλα εὐαρμοστίᾳ xà 
συµµετρίᾳ * ὧν τὸ μὲν χάλλος, τὸ δὲ ὑγίεια ἔστι 55 


situm est; apud nos denique versatur, quoad ani- C καὶ ὀνομάζεται. 
mam quidem per mutuum virtutum comitatum οἱ societatem; quoaa corpus aulem , per memnprorum 
aut elementorum inter se concinnitatem atque proportionem, quarum altera pulchritudo, altera 52^! 


tas, οἱ est, et appellatur. 

XV. Quanquam autem illud quoque Salomonis 
predicem, qui, ut aliis omnibus rebus, ita bello 
eliam ac paci tempus statuit **; hoc unum tamen 
adjiciam, utriusque quidem rei tempus observandum 
esse (quandoquidem, juxta illius legem et sermo- 
nem, honeste interdum bellum geri potest), quan-- 
diu autem licet, propensiores ad pacem esse debe- 
mus, hoc enim sublimius est et divinius, Absurdum 
quippe fueril existimare , concordiam privatim 
quidem optimam A494 rem esse, at publice non 


ΙΕ’. Ἐπαινῶ (50) δὲ εγωγε και τὸ τοῦ Σολομῶν- 
τος, ὥσπερ παντὶ πράγματι, οὕτω 0b xal πολέμῳ 
xo εἰρήνῃ νομοθετοῦντος καιρόν. "Exeivo προσθήσω 
µόνον, ἀμφοτέρων μὲν τὸν καιρὸν τηρητέον, ἐπειδῆ 
xaX πολεμεῖν ἔστι ποτὲ καλῶς (51), χατὰ τὸν ἐχείνου 
νόµον xai λόγον» ἕως δ' ἂν BE, πρὺς τὴν εἰρήνην 
μᾶλλον ἀποχλιτέον τοῦτο γὰρ ὑψηλότερόν τε χαὶ 
θεοειδέστερον. Ὡς ἔστιν ἄτοπον, ἰδίᾳ μὲν ἄριστον 
ὑπολαμθάνειν τὸ τῆς ὁμονοίας, δηµοσίᾳ δὲ μὴ λυσι- 
πελέστατον. Καὶ οἰχίαν μὲν καὶ πόλιν ταύτην ἄριστα 


»erinde utilem οἱ fructuosam : ac domum quidem p διοιχεῖσθαι, fist, ἂν μηδὲν ἡ ὡς ἑλάχιστα στασιά- 


illam et civitatem optime gubernari, quz vel nullis 

omnino, vel certe minimis dissidiis laboret, aut si 

laboret , quamprimum ad se redeat , morboque li- 
ο» Eccle. nir, 8. 


(45) Συμμαχοῦσι καὶ συμμαχοῦνται. Billius, «si- 
mul pugnant, et simnl oppugnantur. » Non recte qui- 
dem. Etenim vocis Grece bec est vera notio, συµ- 
µαχέω, «arma consocio, sum in belli societate; » 
συμμαχοῦμαι, « belli socios habeo. » Hzc ad An- 
tiochenum scbisma referri videntur. 

P E Reg. CyD-, et hu, o. 

Ἀρξάμεγογ. Weg. Cypr., ἀρχόμενον, 

(48) IlpoeA0óv δέ. Sic nos cuin 

omittunt δέ, Epi. — 


eg. liu. Editi 


ζη (52) πρὸς ἑαυτὴν, fj τοῦτο πάσχουσα, τάχιστα 
ἐπανίη (55) χαὶ θεραπεύηται ’ τῷ δὲ χοινῷ τῆς Ex- 
κλησίας ἄλλο τι βέλτιον εἶναι καὶ mpemubécss po. 


(49) Πο]ιτενσάμενον. Reg. hu, et Or. {, πολ 
τευόµενον. . 

(50) Ἐπαινῶ. Reg. hu, ἐἑπαινῶν. 
(54) KaAGc. Deest in Reg. bm. 
(52! Στασιάζῃ. Reg. hu, et Or. 


Cot. 

(55) Ἐπανίῃ. Sic nos 
ἐπενείῃ. Apud Montac., 
lot, Epi. 


|, στασά- 


cum Or. 4. Reg. br» 
ἐπανήκῃ. Editi, 579 
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Καὶ αὐτὸν μὲν ἕκαστον, ὅπως ἂν πρὸς ἑαυτὸν clpn- A beretur; reipublice autem ecclesiasticze aliud quide 


νεύη, σπουδάζειν (εἰρήνη δὲ τὸ (54) xa0' ἕχαστον 
αἱρετὸν, καὶ ἡ xack τῶν παθῶν δεσποτεία). πρὸς δὲ 
τοὺς ἄλλους μὴ τὸν αὐτὸν φαίνεσθαι , ἁλλ' ἡγεῖσθαι 
δόξαν ἑαυτοῦ, τὴν τοῦ πλησίον χατάλυσιν. Καὶ τὸν 
μὲν Ocby ἀφιέναι (Db) χελεύειν χαὶ τοῖς ἁμαρτά- 
νουσιν εἰς ἡμᾶς, μὴ ὅτι ἑπτάχις, ἀλλὰ καὶ πολλάχις 
τοσοῦτον, ὡς τοῦ ἀφιέναι τὸ ἀφίεσθαι προξενοῦντος: 
ἡμᾶς 6b χαὶ τοῖς οὐδὲν ἀδιχοῦσι προθυµότερον ἑἐπ- 
ἠρεάξειν, ἡ παρ᾽ ἄλλων εὐεργετεῖσθαι. Καὶ τοσαύτην 
μὲν (56) εἰδέναι τοῖς εἰρηνοποιοῖς ἀποχειμένην µα- 
χαριότητα, ὥστε xal υἱοὺς Θεοῦ προσαγορεύεσθαι 
μόνους Ev τῇ τάξει τῶν σωζομένων (ὅ7)- αὐτοὺς δὲ 
καὶ φιλέχθρως ἔχοντας, ἔπειτα οἴεσθαι χαὶ (58) φίλα 
πράττειν θεῷ, τῷ παθόντι (59). δι ἡμᾶς, ἵνα πρὺς 


quam bono pacis melius ac pr:stabilius esse : et 
unumquemque quidem, ut secum pacatus sit, omne 
suulium adhibere (pax enim illud est , quod quis- 
que privatim expetit, atque in turbulentas animi 
permotiones imperium); erga alios autem non 
eumdem se praebere, verum proximi oppressionem 
gloriam suam ducere : id etiam absurdum fuerit 
existimare, quod, cum Deus quidem iis, a quibus 
lesi fuerimus, non solum septies, sed sspius, ac 
toties noxas remittere jubeat, quod videlicet re- 
missio remissionem conciliet ** : nobis autem lici- 
tum sit, eos etiam, 4 quibus nulla nobis injuria 
illata est, libentiori.animo divexare, quam ab aliis 
beneficio affici : ac eum tantam quidem beatitudi- 


ἑαυτὸν εἰρηνεύσῃ, xal χαταλύσῃ τὸν ἐν ἡμῖν πόλε- B nem  paciticis reconditam esse perspectum sit, ut 


μον. 


in electorum ordine, soli filii Dei vocentur **; nos 


autem, dum inimicitiarum et simultatum amore tenemur, in ea tamen opinione versemur, ut Deo, 
qui pro nobis, ut nos secum in gratiam reduceret, bellumque nostrum intestinum exstingueret , 


supplicio affectus est, rem gratiam facere arbitremur 


G'. Μηδαμῶς, ὢ φίλοι xai ἁδολφοὶ, οὕτω δια- 
νοώµεθα. Αἰδεσθῶμεν τὸ δῶρον τοῦ εἰρηνικοῦ, τὴν 
εἰρήνην, fiv Σνθένδε ἀπιὼν ἀφήχεν ἡμῖν, ὥσπερ ἄλλο 
τι ἐξιτήριον (60). "Eva πόλεμον εἰδῶμεν , τὸν κατὰ 
τῆς ἀντιχειμένης δυνάµεως. Εἴπωμεν ἁδελφοὶ xal 
τοῖς μισοῦσιν ἡμᾶς, ἂν ἄρα δέχωνται. Συγχωρἠσωμέν 
τι μικρὸν, ἵνα τὸ (61) μεῖξον ἀντιλάδωμεν, τὴν ὁμό- 
νοιαν. Ἡττηθῶμεν, ἵνα νιχήσωμµεν. ὉΟρᾶτε νόμους 
ἀθλήσεως, xai παλαιστῶν ἁγωνίσματα, οἳ τῷ χάτω 
χεῖσθαι πολλάχις νιχῶσι τοὺς ὑπερχειμένους. Τού- 
τους ζηλώσωμεν, μὴ τῶν δαιτυµόνων τοὺς άπληστο- 
τέρους, Ἡ τῶν ἑμπόρων * ὧν οἱ μὲν ἁμέτρως ἔμφο- 
ρηθέντες τῶν προχειµένων, οἱ δὲ τὴν ναῦν φορτί- 
σαντες, θἄττον ἐῤῥάγησαν xai συγχατέδυσαν, Ἡ τι 
τῆς ἁπληστίας ἀπέλανσαν, ἵνα μικρὰ χερδάνωσι, τὰ 
μεγάλα ζηµιωθέντες. "Evi μὲν οὖν ταῦτα καὶ Boo xal 
διαμαρτύρομαι, χαὶ τὸ τῆς Γραφῆς ποιῶν οὗ παύσο- 
μαι’ Διὰ Σιὼν οὐ σιωπήσοµαι, καὶ διὰ Ἱερουσα- 
JA οὐκ ἀνήσω'" καὶ γὰρ ἐκλείπει ἡ ψυχή µου 
ἐπὶ τοῖς ἀναιρουμόγνοις, οἵτινες o9 τραυµατίαι µαχαί- 
ρας . οὐδὲ τραυµατίαι λιμοῦ γινόµεθα (62), τραυµα- 
τίαι δὲ φιλοδοξίας f| φιλαρχίας ' ὡς μηδὲ τὸ ἐλεεῖσθαι 
μᾶλλον f] τὸ μισεῖσθαι (05) συµβαίνειν τοῖς πίἰπτουαιν., 
Ὑμεῖς δὲ, εἰ μὲν δέχοισθε τοὺς ἐμοὺς λόγους, τοῦτο 
ἄμεινον ἀμφοτέροις * εἰ δὲ δ.απτύοιτε xal ἀποπέμ- 
ποισθε, νικῶντος τοῦ πάθους τὸν λογισμὸν, ἐμοὶ μὲν 
ἱκανῶς ἀφωσίωται xaX τὰ πρὸς θεὸν, καὶ τὰ πρὸς ἀν- 
θρώπους * οὐδὲν γὰρ, οἶμαι, πλέον ζητήσει τις, οὐδὲ 
τῶν σφόδρα εἰρηνικῶν τε χαὶ φιλοθέων * ὑμεῖς δ' ἂν 
εἰδείητε τὰ ἑξῆς (64). Οὐ γὰρ ἐγώ τι προσθήσω τῶν 


ο, Matth. xvii, 22. 35 Matth. v, 9. 


(54) Εἱρήνη δὲ τό, etc. Reg. hu, εἰρήνη δὲ ἡ 
τοῦ, etc. 
($5) 
tévat. 

(56) Mév. Sic Regg. bm, hu, Or. 1, ete. Deest 
ja ed. 

(57) Tov σωζοµένων. Billius : « eorum qui salu- 
tem consequuntur, » 

(58) ζω. Deest in Regg. bm, bu, et Or. 1. 


Αϕιόναι. Sic. plerique codd. En ed., παρ- 


** Joan. xiv, 97. 


A VI. Absit a nobis, 0 .ratres et amici, nazc ani- 
mi sententia. Pacifici illius munus, hoc est pacem, 
revereamur, quam nobis binc discedens quasi 
aliud quoddam legatum reliquit **. Unum hoc bel- 
lum agnoscamus, quod cum adversariis potestati- 
bus committitur. Eus quoque, qui nobis infesti 
sunt, fratrum nomine appellemus, si tamen id z:equo 
animo patiantur. Exiguum quiddam concedamus, 
ut, quod majus est , recipiamus, nimirum conces- 
diam. Vinci nos sinamus , ut vincamus. Videte Ρα: 
lestrze leges, et athletarum certamina , qui ex eo 
plerumque, quod humi jacent, iis, qui supra siti 
sunt, victoriam extorquent. Hos z:mulemur, uon 
inexplebiliores convivas aut mercatores, qui partim 
immoderate appositis epulis ingurgitati, partim ni- 
miis mercibus onerata nave, ventrem potius disru- 
perint, ac navim secum demerserint, quam ut ex 
hac inexplebili aviditate fructum ullum coeperint, 
amissis maximis ut exigua tuerentur, Atque ipse 
quidem hzc clamo et contestor, nec, quod ait 
Scriptura, facere desinam : Propter Sion non taee- 
bo, et propter Jerusalem non quiescam "'. 98$ De- 
ficit anima mea propter interfectos **, quos quidem 
non gladius aut fames, sed glorie et imperii amor 
sauciavit; ita ut, qui cadunt, non miserationem 
magis quam odium sui excitent. Vos autem, si 
sermonibus meis parueritis , melius utrisque id 
fuerit; sin autem, affectu rationem superante, coo- 
temnendos eos et. repudiandos duxeritis, ipse qui- 
dem, et quantum ad Deum, et quautumm »d homi- 


*5 jer, iv, 31. 


(59) Τῷ παθόντι. Reg. hu, τῷ καὶ παθόντι. 

(60) ᾿Εξιτήριο". ε Extremum abeuntis. manda- 
tum. » 

(601) Τό. Deest in tribus Regg., et Or. 4. . 

(62) Γινόμεθα. Va. Regg. plures, et Or. 1. Alii, 


γενόµεθα, prave. Epir. 
À (65) 


?! Ίσα, 1.11, 1. 


MaAAov ἢ τὸ μµισεῖσθαι. Wc desunt jn 
r. 4. 
(64) Τὰ ἑξῆς. Reg. hu, et Or. 1. τὸ E54. 
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115) 


nes, officio meo satisfeei; neque enim quisquam, 4 πραχυτέρων, ἐπειδὴ παίδων φείδεσθαι πατριχὸς νό- 


απηδίςί pacis admodum studiosus Deique atore 
prediius, a me, ut opinor, amplius aliquid requiret ; 
vos vero, qu:e deinde sequentur, videritis. Nec enim 
asperius aliquid adjiciam, quandoquidem filiis pàr- 


poc. Αλλ’ ἴεω τύχοιτε (05) καὶ εἰρηνιχοῦ τοῦ µεγά- 
λου κριτοῦ, νῦν τε xal ἓν ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως , iy 
αὐτῷ Χριστῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν' ᾧ ἡ δόξα xol τὸ xpá- 
τος (66) εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων (67). Αμίν. 


cere lex paterna est. Utinam autem magnum illum judicem propitium et pacatum vobis experiri con- 
tingat, et nunc, et ip die retributionis, in ipso Christo Domino nostro, cui gloria et imperium in szcula 


$xc:culurum. Ámen. 


(65) Τύχοιτε. Sic Reg. hu, Coisl. 1, Or. 4, etc. 
n ed. τύχοι, 


(66) Καὶ τὸ κράτος. Hac desunt in plerisque 


eodi. 
; (07) Tóv αἰώνων. Sic Regg. bm, hu, eic. Deest 
n ed. 





ORATIO XXIII (9. 


Tertia de pace, quam post. dissidium composuimus B Εἱρηνικὸς 7 


nos, qui ejusdem fidei sumus. 


l. Zelus est fervidus, Spiritus lenis, charitas ϱ6- 
nigna, vel potius ipsamet benignitas, spes longani- 
mis : zelus accendit, Spiritus mitigat, spes exspe- 
ctat, charitas constringit, nec bonum, quod in πο; 
bis est, dissipari ac diffluere sinit, quamvis alioqui 
fluxe fragilisque nature simus: atque e tribus 
unum, aut cum est, manet, aut cum mota et con- 
vulsa est, in integrum restituitur, aut cum absces- 
sit, revertitur; non secus ac plantz, qux manibus 
per vim in diversum tractz, simul atque dimittun- 
tur, statiin ad sese, priinamque suam naturam re- 
currunt, idque sibi proprium esse ostendunt, ut 
invita quidem inflectantur, non invitz autem eri- 
gantur. Vitium enim est natura quidem in prom- 
piu, et facilis ad malum cursus, et funda iu pra- 
ceps labens, aut etjam festuca quxdam, qu: ad 
scintillam οἱ ventum facile succenditur et inflam- 
watür, et uua cum suo fetu absumitur. A96 
Flamma quippe materi» fetus est, ac materiam 
ipsam, non aliter atque improbos liomities impro- 
hitas, absumit, tandemque cum suo. alimento eva- 
nescit. Si quis tamen ad boni alicujus habitum per- 
venerit, eoque penitus imbutus fuerit, huic jam in 
vitium labi difficilius erit, quam ab initio bonum 


ΛΟΓΟΣ KT. 


68) εἰς τὴν σύμδασυ». ἣν μετὰ τὴν 
9) Jobs ol ὁμόδοξοι (10). 


A'. θερμὸς 6 ζῆλος, πρᾶον τὸ Πνεῦμα, φιλάνθρω- 
mov fj ἀγάπη, μᾶλλον δ' αὐτοφιλανθρωπία * µακρόθν- 
μον ἡ ἑλπίς. Ὁ ζῆλος ἀνάπτει, τὸ Πνεῦμα πραῦνει, f 
ἐλπὶς ἀναμένει, ἡ ἀγάπη συνδεῖ (71), καὶ οὐχ £d σχε- 
δασθῆναι τὸ ἐν ἡμῖν καλὸν, xaX εἰ σχεδαστῆς ἐσμεν 
φύσεως, xal τριῶν By, T] οὖσα μένει, ἡ κιντθεῖσα xaf- 
ἱσταται, f) ἀπελθοῦσα ἐπάνεισι * χαθάπερ τῶν φντῶν 
& Bla χεραὶ µετασπώμενα, etx ἀφιέμενα, πρὸς ἑαυτὰ 
πάλιν ἑπανατρέχει xal την πρώτην ἑαυτῶν gU- 
atv (72), χαὶ δείχνυσι τὸ οἰκεῖον , βίᾳ μὲν ἀποκλινό- 
"μενα, οὐ ig δὲ ἀνορθούμενα. Φύσει μὲν γὰρ πρόχει- 
pov (73) ἡ xax(a, xal πολὺς ἐπὶ τὸ χεῖρον ὁ δρόμος, 
ῥοῦς κατὰ πρανοῦς τρέχων, T] καλάμη τις πρὺς asi 
θήρα xal ἄνεμον ῥᾳδίως ἑξαπτομένη, xal Υινοµένη 
φλὸξ, xal συνδαπανωµένη τῷ οἰκείῳ (74) γεννήµατι. 
Πῦρ γὰρ ὕλτς γέννημα, xoi δαπανᾷ τὴν ὕλην, ὡς 
τοὺς xaxobe ἡ χαχία, καὶ τῇ τρορῇ συναπέργχεται. El 
δὲ τις ἐν ἔξει χαλοῦ τινος Υένοιτο, xal ἀπ αὐτοῦ 
ποιωθείη, τὸ μεταπεσεῖν ἑργωδέστερον, ἣ γενέσθαι 
ἀπ ἀρχῆς ἀγαθόν. Ἐπειδῆ καὶ χρόνῳ (75) xal λόγῳ 
βεθαιωθὲν ἅπαν χαλὺν, φύσις καθίσταται, χαθάπερ 
καὶ ἡ iv ἡμῖν ἀγάπη, μεθ᾽ ἧς λατρεύομεν τῇ ὄντω 
ἀγάπῃ, χαὶ ἣν ἠγαπίσαμεν, καὶ παντὸς τοῦ Ρίου προ" 
εστησάµεθα. 


σύστασι» ( 


fleri. Quandoquidem bonum omne, tempore ac ratione confirmatum, naturz vim obunel, velul nzc 

quoque animis nostris inflza charitas, cum qua veram charitatem colimus , et quam charilale com- 

plexi sumus, atque totius vite praesidem et moderatricem nobis statuimus, . 
M. Ubi sunt igitur, qui res nostras, tam bene, D  B'. Ποῦ τοίνυν ol τὰ ἡμέτερα τηροῦντες ἐπιμελως, 


quam male se habentes, studiose ac diligenter ob- 
servant, non: ut judicent, sed ut improbent; nec ut 
nobis gratulentur, sed ut insulent ; et ut bona, qui- 
dem caluimnientur, mala autem tragicis verbis 


α Alias XIII. Qu:e autem 925 erat, nunc 25. — Ha- 
bita post przzecedentem, circa medium annum 379. 
(68) Εἱρηνικὸς T. Sic postulat rerum series, 
quas in precedenti. Monito exposuimus. In ed., Ei- 
ρηνιχὸς β’. 
(69, Σύστασιν. Or. 4, στάσιν, 
(10 Οἱ ὀμόδοξοι. Meg. hu, el Coisl. 1, οἱ ὀρθό- 


ος. 

(1) Ἡ ἀγάπη cvrési. πο verba in Reg. hu. 
et Or. 4, transferuntur infra post φύσεως. 

(72) Καὶ τὴν zporny ἑαντῶκν gícir. Hec desunt 


bo 


εὖ τε χαὶ ὡς ἑτέρως ἔχοντα, οὐχ ἵνα χρίνωσιν, ἀλλ 
ἵνα καχἰσωσιν " οὐδ ἵνα συνησθῶσιν, à Iv ἐφποθω- 
σι, xai τὰ μὲν χαλὰ συχοφαντήσωσι, τὰ 0b φαῦλα tr 


πραγῳδῄσωσι, χαὶ ἀπολογίαν ἔχωσι τῶν οἰχείων κά» 


in Or. 1. u . 
(76) Πρόχειρο». Or. A, πρὀχειρος. Billius, « Qv d 
quam enim in proclivi sit. vitium, ingeisque et- 
malum cursus pateat, atque unde in eit iia 
lerrime labenti simile sit, aut etiam lestuc? e 
piam, qua ad scintillam et ventum facili mome »" 
succenditur, flammaque effecta, una demum, ! 
(74) TQ οἰχείῳ. Reg. hu, et Or. 1, vun ec 
Vs) Kal χρόγφ. Sic Regg. 5, liu, et Ur. ?- 
xat iu ed 
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xiv, τὰ τῶν πλησίον τραύματα (76); εἴθε διχαίως A exaggerent, atque ab alienis lapsibus excusationem 


χρίνοντες 1" Hv γὰρ ἄν τι καὶ χολῆς ὄφελος, χατὰ τὴν 
παροιµίαν (77), εἰ φόδῳ τῶν ἐχθρῶν ὑπῆρχεν εἶναι 
ἀσφαλεστέρους ᾿ νῦν δὲ μετὰ wc ἔχθρας, xaX τῆς 
ἐπισχκοτούσης τοῖς λογισμοῖς κακίας, ὑφ' fic οὐδὲ ὁ 
Ψόγος ἔχει τὸ ἀξιόπ.στον. Ποῦ τοίνυν οἱ μισοῦντες 
ἐἑπίσης xai θεότητα καὶ ἡμᾶς ; τοῦτο γὰρ ὧν πάσχο- 
μεν τὸ µεγαλοπρεπέστατον, ὅτι μετὰ θεοῦ χινδυνςύο- 
μεν. Ποῦ ποτε ἡμῖν οἱ τῶν ἱδίων πρᾶοι χριταὶ, τῶν 
δὲ ἀλλοτρίων ἀκριδεῖς ἐδετασταὶ, ἵνα χἀνταῦθα φεύ- 
ἕωνται τὴν ἀλήθειαν ; Ποῦ ποτε ἡμῖν οἱ τὰ τραύματα 
ἔχοντες, xai τοὺς μώλωπας ὀνειδίζοντες; οἱ τὰ προσ- 
χόμµατα διασύροντες, xai τὰ πτώματα αὐτοὶ πά- 
σχοντες» οἱ τῷ βορδόρῳ ἐγχαλινδούμενοι, xai τοῖς 
σπΏοις ἡμῶν ἑἐπενφραινόμενοι; οἱ ταῖς δοχοῖς τυ- 


vitiis suis quzerant? Utinam recte judicarent ! Esset 
enim aliqua etiam bilis utilitas, ut est in proverbio, 
si inimicorum metu cautiores efficeremur : nune 
autem cum odío et animi improbitate, quze ratioui 
tenebras. offundit, et ob quam ne vitoperatio qui. 
dem ullam auctoritatem habet, ad judicandum ac- 
cedunt, Ubi sunt igitur, qui divinitatem pariter et 
nos oderunt? Hoc enim ex omnibus, qux patimur, 
hlustrissimum δὲ magniücentissimum est , quod 
cum Deo periclitamur, Ubi sunt, qui suorum qui- 
dem mansueti et placidi judices sunt, alienorum 
autem severi censores, ut hic quoque fucum veri- 
tati faciant? Ubi sunt, qui vibices nobis probro ver- 
tunt, cum ipsi vulnera babeant? Qui offendicula 


φλώττοντες, xal τὰ χάρφη προφέροντες, ἃ µήτε λυπεῖ p nostra exagitant, cum turpiter ipsi prolabantur ? 


λίαν ἐγχείμένα, µήτε yalenbvy ἁἀποσχευασθῆναι xal 
ἀποφυσηθῆναι τῆς ὄψεως 


Qui maculis nostris gaudent, cum ipsi in cceno 
volutentur ? Qui festucas nobis objiciunt, qux nec 


insidentes magnum dolorem afferunt, et facile depelli atque efflari ab oculis possunt, cum interim 


ipsi trabium mole oppressi caligent ** ? 

I'. Δεῦρο µετάσχετε τῶν ἀποῤῥήτων τῶν ἡμετέ- 
ρων  χαλοῦμεν ὑμᾶς εἰς τὸ συνἑδριον, xal µισούμε- 
vot* χρώμµεθα διαιτηταϊς τοῖς ἐχθροῖς, (i τῆς ab- 
θαδείας, fj τῆς παδῥησίας 1) t ἀπέλθητε ἠσχυμμένοι 
xaX ἠττημένοι, (τί τούτων (78) παραδοξότερον;) µά- 
θόντες ἡμῶν τὴν ὑγίειαν ἐξ ὧν ἠῤῥωστήσαμεν. O0 
γὰρ περὶ θεότητος διηνέχθηµεν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ εὐταξίας 
Ἠγωνισάμεθα οὐδ' ὁποτέραν δεῖ τῶν ἀσεδειῶν (79) 
ἑλέσθαι μᾶλλον ἠμφισθητήσαμεν, εἴτε τὴν συναιροῦ- 
σαν θεὸν, ἢ τὴν τέµνουσαν, εἴτε (80) τὸ Πνεῦμα µό- 
voy ἀπὺ τῆς θεῖχῆς οὐσίας, εἴτε xat (81) τὸν Υἱὸν 
πρὸς τῷ Πνεύματι, τὴν µίαν μοῖραν, ἢ τὰς δύο τῆς 
ἀσεδείας. Ταῦτα γὰρ, ὡς ἓν (82) χεφαλαίῳ περιλα- 
6εῖν, τὰ νῦν ἀἁῤῥωστήματα: ἐπειδὴ ἀναθάσεις kv τῇ 
καρδίᾳ τίθενται (85), οὐχ ὁμολογίας, ἀλλ pv 
σεως (85): οὐδὲ θεολογίας, ἀλλὰ βλασφηµίας. "Αλλος 
γὰρ ἄλλου φιλοτιµότερος kv τῷ πλούτῳ τῆς ἀσεδείας, 
ὥοπερ δεδοιχότες, οὐ τὸ ἀσεθεῖν, ἀλλὰ τὸ µέτρια xal 


lif. Agite igitur, estote areanorum nostrorum 
participes; ad concilium vos, etiam exosí, voca- 
mus; arbitris hostibus utimur, (o insignem arro- 
gantíam, vel potius fiduciam!) ut pudore suffusi 
victique recedatis, (quo quid magis novum ac mi- 
rum fingi potest?) cognita nimirum, ex eo ipso 
quod segrotavimus, nostra sanitate. Non cnim de 
deitate dissensimus, sed ordinis ac disciplinze causa 
certavimus ; nec de eo inter nos contentio exstitit, 


C utra impietas potius 447 eligenda esset, eane, 


que Deum contrahit, an illa quae vel Spiritum 
Sanctum duntaxat, vel Filium quoque ipsum una 
euin Spiritu a divina essentia distrahit : alteramne, 
inquam, an utramque impielalis partem ampleete- 
remur. Bi enim, ut in genere dicam, hujusce tem- 
pestatis morbi sunt; cum quidam sint homines, 
qui ascensiones in corde suo ponunt ', non con- 
fessionis, sed abjurationis : non theologie, sed 
blasphbemis. Alius enim alio in impietatis opibus 


sed ne hac in re moderatiores atque humaniores sint, quam caeteri. 


N'. "Hystc δ οὐχ οὕτως. "AJX ὑπὲρ μὲν θεότητος 
συμφρονοῦμέν τε καὶ συµθαίνομεν, οὐχ ἧττον f] πρὺς 
ἑαυτὴν ἡ θεότης, cl μὴ µέγα τοῦτο εἰπεῖν, καὶ γεγό- 
ναµεν χεῖλος ἓν xal φωνὴ µία, ἑναντίως ἢ οἱ τὸν 
πύργον οἰχοδομοῦντες τὸ πρότερον. Οἱ μὲν γὰρ ἐπὶ 
χαχῷ cuveqpóvouv* ἡμὲν δὲ ἐπὶ παντὶ βελτίστῳ τὰ 
εῆς ὀμονοίας, ἵν᾽ ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόµατι δοξάζω- 
μεν τὸν Πατέρα, καὶ τὸν Υἱὸν, xat τὸ ἅγιον Πνεῦμα, 
χαὶ τοῦτο λέγηται περὶ ἡμῶν, ὅτι ὄντως ὁ θεὸς ἐν 
ἡμῖν ἐστιν, ὁ τοὺς ἑνοῦντας αὐτὸν (85) ἐνῶν, xal δο- 


** Matth, vii, 4... * Psal. zxxxn, 6. 5 6ου. χι, 1 


(16) Τὰ τῶν zAncior εραύµατα. Elias, τὰ τῶν 
ἀλλοτρίων πτώματα. Plures codd. pro τραύματα le- 
gunt πταίσµατα. . . 

11) Κατὰ τὴν παροιµίαν. «Ut est in proverbio.» 
« Usurpatur hoc proverbium, » inquit Elias, « de il- 
lis qui inde capiunt utilitatem, uude utilitas nulla 
exspectabatur. » 

(78) T(. εούτων. Reg. bm, tres Colb., Jes., τί 
τούτον, 


IV. Nostra autem non eadem est ratie. Nam 
quod ad divinitatem attinet, non minus quam ipsa 
secum divinitas, nisi magnumn hoc dictu sit, inter 
nos consentimus atque concordamus; labiumque 
unum et vox una sumus *, contra tamen atque ii, 
qui turrim olim exstruebant. Hli enim ja malum 
conspirabant , nos autem ob pulcherrima quaque 
concordiam colimus, ut unanimes atque uno ore 
Patrem, et Fillum, et Spiritum sanctum glorilice- 
mus , idque de nobis prodicetur, quod vere in no- 


19) Τῶν ἀσεδειῶν. Oxon., τὴν ἀσέβειαν. 
80) Ἡ τὴν τέµμνουσα», εἴτε, ete. Plures codi- 


' ces habent, εἴτε τέµνουσαν, xaX τέµνονσαν, εἴτε, εἰς. 


(81) Εἴτε xal. Sic plures codd. Deest καί iu ed. 
82) Ἐν. Deest in Reg. bm, et Or. 1. 
-(85) Τίθενται. Montac., διατίθενται. 
84) Ἀργήσεως. Coisl. 1, ἄρνησις. 
85) Ἐνούντας αὐτόν. Deest αὗτον in non- 
nullis codieibus. Coisl. 1 babet, αἰνοῦντας αἰνῶν,- 
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bis sit. Deus*, eos a qribus unitur, uniens, et eos, A ξάζων τοὺς δοξάζοντας' xaX μὴ Xé71ac µόνον, ἀλλὰ 


a quibus gloria afficitur, oria afficiens; nec tan- 
tum przdicetur, sed etiam credatur. Verum aliis 
de rebus contentio inter nos fuit : male etiam id 
quidem, non enim infciabor (nec enim diabolo 
aditum ullum aut ansam, nec improbis linguis li- 
centiam dari oportuit) ; non tamen tanta, quanta lis 
videlur, qui res nostras per calumniam insectan- 
tur. Nam cum fieri non posset, quin aliquid pecca- 
remus, ui homines, nostrum hoc erratum fuit, 
quod nimio pastoris amore affecti sumus, nec ex 
duobus eximiis, uter magis expetendus esset, repe- 
rire potuimus, quoadusque in hoc convenimus, ut 
utrumque pari in laude et admiratione poneremus. 
Hoc nostrum crimen est. Hoc nomine, qui volet, 


xal πιστεύηται. "Άλλα δέ ἔστιν ὑπὲρ ὧν «διηνέχθη- 
μεν ' κακῶς μὲν xal περὶ τούτων, οὐ γὰρ ἀρνήσο- 
μαι (ἐχρῆν γὰρ µηδεμίαν διδόναι τῷ πονηρῷ πάροδον 
ἡ λαθὴν (86), μηδὲ ταῖς πονηραϊΐς γλώσσαις ἔλευθε- 
plav), πλὴν οὗ τοσοῦτον, ὅσον δοχεῖ τοῖς τὰ ἡμέτερα 
διαθάλλουσιν. Ἐπειδὴ γὰρ ἔδει τι xal ἁμαρτά- 
νειν (87), ὄντας ἀνθρώπους, τοῦτό ἐστιν ὃ ἑπταίσα- 
μεν, λίαν φιλοποίµενες (88) γεγόναµεν, xat οὐχ ἔχο- 
μεν εὑρεῖν ἀγαθῶν δύο τὸ αἱρετώτερον, ἕως συνέδη- 
μεν ἀμφότερα ἐπίσης θαυμάξζειν. Τοῦτο ἡμῶν τὸ Εγ- 
xinpa* περὶ τούτων ἡμᾶς ὁ βουλόμµενος εὐθυνέτω f| 
ἀφιέτω᾽ τοῦτο τῶν αἱρετικῶν fj ἀσφάλεια ' ὑπὲρ δὲ 
τοῦτο οὐδὲν, οὐδ' ἂν σφόδρα βούλησθε. Μυῖαι σα- 
πριοῦσιν ÉAauov, φησὶν ὁ εἰπὼν, ἐνγεχρούμεγναί 


nos condemnel, aut absolvat. Hoc hereticorum B τε καὶ ἐνσηπόμεναι' τὰ δὲ χαλὰ ὁ φθόνος βου- 


presidium est. Prater hoc nibil habetis, etiamsi 


λήσεται μὲν, ob δυνήσεται δὲ. Πάντων γὰρ ἰσχυ- 


maxime cupiatis. Musce, inquil ille, cum in oleo µῥρότατον, ὡς τῷ "Eoópa x&àpoV δοχεῖ, ἡ ἁή- 


moriuntur ac pulrescuni, ipsius suavitatem corrum- 


θεια. 


punt*:livor quidem ea, qua recta sunt, inficere volet, sed non poterit. Omnium εἰεπίπι rerum [or- 


lissima est veritas, ut mibi et Esdrze videtur *. 
A28 V. Nos igitur quidem dissidia nostra inter 
nos composuimus, ac componemus. Nec enim fleri 
potest, ut filii parentibus inique jus dicant, inter- 
veniente praesertim communi Trinitate, pro qua 
bello impetimur, et propter quam bellum haud ge- 
yemus. Ego pacis sponsor sum, tantillus videlicet 
tanue rei, quoniam Deus humilibus dat gratiam *, 
sublimes autem usque ad terram deprimit*. Quid 


E. Τὰ μὲν οὖν ἡμέτερα ἡμεῖς ἐν ἡμῖν αὐτοῖς xa 
διαλελύμεθα, καὶ διαλυσόµεθα. Οὐ γὰρ οἷόν τε παΐῖδας 
πατράσι δικάσαι χαχῶς (89), καὶ ἅμα τῆς χοινῆς 
Τριάδος μεσιτευούσης, ὑπὲρ Tc πολεμούμεθα, καὶ &' 
ἣν οὐ πολεμήσομµεν. Ἐγὼ τῆς εἰρήνης ἑγγνητὴς (90). 
ὁ μιχρὸς τοῦ τοσαύτου πράγματος, ἐπειδὴ ταπεινοῖς 
δίδωσι χάριν ὁ Κύριος, ταπεινοῖ δ ὑψηλοὺς ἕως 
γῆς (91). Ὑμῖν δὲ τί τοῦτο τοῖς χοινοῖς ἡμῶν διαλ- 


vobis illud proderit, o communes nostri pacificato- 6 λακταῖς; διαλλαχκταὶ váp ἔστε, xal ἀχουσίως (99) 


res? Pacificatores namque estis, idque beneficii nobis 
inviti confertis. Non enim vos propterea pii estis, si 
quid nos aliqua in re vel parva vel magna peccemus ; 
nos quidem ob vitium haud laudandi, si quid pec- 
cemus, vos autem nihilominus impii estis, quamvis 
hos peccemus; nisi eliam eo magis, quod labe'i- 
tibus acerbiores estis. Atque ut nos omnibus in 
rebus unanimes esse perspiciatis, ex eoque perpe- 
tuam eliam hanc concordiam fore intelligatis , 
tametsi hujus rei fidem jam, ut opinor, vobis ea, 
qua videtis fecerint, probus nimirum ac benignus 
pater, et filius obsequens, una sedentes, mutgum- 
que sibi ipsis ornamentum afferentes ; a quibus, si 
qui in vobis benevolenti& concordieque fomites 


31 Cor. xiv, 20. * Eccle. x, 4. 


(86) Ἡ «αδήν, Deest in pluribus Regg., et D 
1 


r. 4. 

(87) 'Apapcávsuw. Reg. hu, tres Colb., et Or 4, 
ἁμαρτεϊν. 

(88) Λίαν φι.οποίμεγες, eic. Hic aperte viden- 
tur dissensisse Catholici, diverso pastorum (Meletii 
et Paulini) studio abrepti. Ex duobus namque exi- 
miis pastoribus reperire non poterant uter magis 
expetendus esset. Unde ο intelligenda sunt gene- 
ratim de Catholicis, qui hac de causa Constautino- 
poli dissentiebant ; non vero de Nazianzenis, ut fal- 
$0 putat Elias. 

(89) Hlaióac zacpáct δικάσαι κακῶς. « Ut filii 
απλα. inique jus dicant. » Sic primo verterat 

ilius; sed postea Eliam secutus, tam contra 
syntaxim, quam conira rem ipsam, ad parentes δι- 


δ [I] Esdr. iv, $5. 


τοῦτο χαρἰζεσθε. O0 γὰρ ὑμεῖς εὐσεθεῖς, εἰ χαχοὶ 
περί τι μιχρὸὺν T) μεῖζον ἡμεῖς (95). ἁλλ᾽ ἡμεῖς μὲν 
οὐχ ἐπαινετοὶ τῆς χαχίας, εἴπερ τι πταίοµεν, ὑμεῖς 
δὲ οὐδὲν ἧττον ἀσεθεῖς, xày ἡμεῖς ἁμαρτάνωμεν, el 
μὴ xai μᾶλλον, ὅσῳ xal 'πταιόντων ἑστὲ βαρύτερο. 
Καὶ ἵν' εἰδῆτε τὰ πάντα συμφρονοῦντας (94) ἡμᾶς, 
xaX διὰ τούτων ὅτι xal ἀεὶ συμφρονῄσομεν µάθητε, 
πέπειχε μὲν, ὡς οἶμαι, xal τὸ ὀρώμενον, πατὴρ εὓ- 
γνώµων (95), xal παῖς εὐπειθὴς, ἀλλήλοις συγχαθ- 
εζόμενοι xal συµπρέποντες' xat εἴ τι ζώπυρον iv 
ὑμῖν ὑπῆρχεν εὐνοίας τε xaY συµπνοίας, τοῦτο ày- 
άψαντες, πειθέτω δὲ καὶ ὁ λόγος. Τοῦ (96) μὲν οὖν 
ἀχηχόατε, xai τὸ θαῦμα ἔνηχον ἔτι (97) ταῖς ἐμαῖς 
ἀχοαῖς ' xal οἵδ', ὅτι μεῖζον ἐν ὑμῖν τοῦ εἰς τὸν ἁά- 


6 Jac. 1ν, 6. Ἰ Psal. σσιτι, 6. 


Χάσαι retulit, ac reddidit : « ut parentes filiis ini- 
que os dicant. » ) 
(90) Εγγοητής. Sic omnes codd. In ed., ivr- 


τής. 

(91) Ἔως τῆς. Plures Regg., Coisl. 8, Or. 1, 
ἄχρι γῆς. 
el Kal ἀχουσίως. Reg. hu, εἰ ἀκουσίως, 

(93 Ἡμεῖς. Sic Regg, 4, bm, hu, Coisl. 2, Jes., 
etc. In ed., ὑμεῖς. 

(94) Zupgporovrtac. Reg. bm, συμφωνουντᾶς, 
« concordes. » 

(95) Hachp εὐγνώμω», etc. Billius : « candidus 
pater, » etc. Quinam hic desiguentur, in Monito di- 
ctum est n. 3. 

(96) Tov. Reg. bm, τοῦτο. 

(97) Ἔτι Reg. Cypr., ἐστι. 
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p* χεθέντος, τὸ ἓν ταῖς φυχαῖς ἀποχείμενον ' ἡμῶν A erant, exsuscilati sunt; tamen id quoque sermo 


δὲ ἀχούσεσθε πάλιν, εἰ πάλιν moletss* xal εἰ pif) τῳ 
πρὸς ἀπόδειξιν ὶκανὰ τὰ δηµοσιευθέντα πολλάκις, xol 
οἱ πειρασμµοὶ, καὶ οἱ λιθασμοὶ (98), οὓς τε ἤδη πε- 
πόνθαµεν, xai οἷς ηὐτρεπίσμεθα, οὐ τὸ παθεῖν ζη- 
μίαν. τὸ δὲ μὴ παθεῖν κρίνοντες χαὶ τοδούτῳ μᾶλ- 
Ἂον, ὅσῳ τῶν ὑπὲρ Χριστοῦ χινδύνων γεγεύσμε- 
θα (99), ὧν xaX χαρπυν ἄριστον ἠνεγχάμεθα, τὴν τοῦ 
λαοῦ τοῦδε συναύξησιν. 


persuadeat. lllum quidem jam audiistis, meisque 
auribus sermonum ipsius admiratio etiamnum in- 
$0nat : nec. dubito quin majus illud sit, quod in 
animis vestris reconditum est, quam quod in aerem 
fusum : nos autem rursus audietis, si rursus expe- 
titis; et si cuj nondum ad probationem sufficiunt, 
que saepenumero publice pradicata sunt, id perfi- 
ciant tentationes ille ac lapidationes, quas et jam 


pertulimus, et perferre parati sumus, non detrimento ducentes pati, sed polius non pati : idque eo 
magis, quod periculorum, qua pro Christo tolerantur, gustum cepimus, ex quibus etiam optimum 
retulimus fructum, nempe populi hujus incrementum, | 


QG'. Tl οὖν βούλεσθε; Πέπεισθε τοῦτο, xal οὐδὲν 
δεῖ πραγμάτων ἡμῖν, οὐδὲ θεολογίας δευτέρας, xa 
φείδεσθε τῆς ἐμῆς ἀσθενείας, ὑφ᾽ fj; ὑμῖν xat ταῦτα 
μόλις φθέγγοµαι; f) δεῖ, χαθάπερ ταῖς βαρείαις τῶν 
ἀχοῶν, πολλάχις τὸν αὑτὸν ἐνηχεῖν λόγον, ἵνα τῷ 
ἐτιμόνῳ γοῦν τῆς φωνῆς, εἰς ὦταλαλήσωμεν ἀχουόν- 
των; δοχεῖτέ µοι τὸν λόγον πρυχαλεῖσθαι διὰ τῆς 
ἠσυχίας. Καὶ γὰρ τὴν σιωπὴν συγχατάθεσιν εἶναι, δι- 
δάσχει xa ἡ παροιμία (1). Οὐχοῦν δέξασθε λόγον ἆμ- 
φοτέρων, kx μιᾶς φυχῆς xal ἑνὸς στόματος. ᾿Αχθο- 
pat δὲ, ὅτι μὴ ἐπί τι ὄρος τῶν ὑψηλῶν ἀνελθὼν, μηδὲ 
φωνὴν λαθὼν τῆς ἐπιθυμίας ἀξίαν, πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς 
φρονοῦσι χαχῶς ταῦτα φθέγγοµαι, ὥσπερ ἐν xotvip 
θεάτρῳ τῇ οἰχουμένῃ (2) * Ylol ἀνθρώπων, ἕως πό- 
τε βαρυχάρδιοι; "Iva τί ἀγαπᾶτε µαταιόσητα, xal 


VI. Quid igitur vultis? Vosne hoc convictos (9. 
net, et nibil opus est, ut nos hac de re gravemur, 
nec secundam de deitate orationem habeamus, no- 
streque infirmitati parcitis, qu: tanta est, ut vix hac 
ipsa vobis eloquar ? Αη potius oportet, velut gravio- 
ribus auribus, eumdem sermonem sazpius insonare, 
ut diuturna saltem vocis contentione in audientium 
aures tandem. 499 loquamur? Sed me hac vestra 
quiete et silentio ad dicendum invitare videmin:. 
Nam silentium pamemia quoque consensum esse 
docet. Proinde utriusque sermonem ex una anima 
alque ex uno ore accipite. lllud demum molestum 
est, quod hzc, in sublimem quemdam montem 
eveclus, vocemque desiderio parem nactus, ad om- 
nes eos simul, qui de religione male sentiunt, in uni- 


ζητεῖτε ψεῦδος, οὗ µίαν, οὐδ' ἁπλὴν θεότητος φύσιν (* verso orbe, velut communi quodam theatro, pro- 


εἰσάγοντες, ἁλλ᾽ fivot τρεῖς ἀπεξενωμένας ἀλλήλων 
xa διεσπασµένας, οὗ θαυμαστὸν δὲ εἰπεῖν, καὶ µα- 
χομένας ὑπερθολαῖς xaX ἑλλείψεσιν ' f| μίαν μὲν, µι- 
χροπρεπῆ δέ τινα καὶ στενὴν, obx ἔχουσαν τὸ µεγά- 
λων εἶναι ἀρχὴν, ὥσπερ οὐ δυνηθεῖσαν, 1] οὐ θελήσα- 
σαν * καὶ τοῦτο διχῶς, f] διὰ φθόνον, Ἡ διὰ φόδον ᾿ τὸ 
μὲν, ἵνα. μή τι ὁμότιμον συνεισάγηται, τὸ δὲ, ἵνα μὴ 
ἐχθρὸν xal µαχόµενον; Καΐτοι ὅσῳ τιμιώτερον θεὸς 
χτισμάτων, τοσούτῳ µεγαλοπρεπέστερον τῇ πρώτῃ 
αἰτίᾳ, θεότητος εἶναι ἀρχὴν, T) κτισμάτων ' xat διὰ 
θεότητος µέσης ἐλθεῖν ἐπὶ τὰ χτίσµατα, fj τούναν- 
tíoy (5), πούτων» ἕνεχεν ὑποστῆναι θεότητα, ὃ δοχεῖ 
τοῖς λίαν ἐξεταστιχοῖς τε χαὶ µετεώροις. 


loqui nequeo : Filii hominum, usquequo gravi corde? 
Ut quid diligitis vanitatem, et quaritis mendacium *, 
dum non unam, nec simplicem deitatis natoram 
inducitis, verum aut tres a se invicem alienas et 
distractas, nec mirum si dixerim, defectibus etiam 
et excessibus pugnantes ; aut unam quidem, sed je- 
junam et angustam, qua non habeat, ut magnorum 
causa sit, perinde atque vel non potuerit, vel nolue- 
rit? idque duplici de causa, nempe vel ob invi- 
diam, vel ob metum : illud quidem, ne quid squale ; 
hoc vero, ne quid inimicum et pugnans indueatur? 
]taque, quanto Deus rebus creatis antecedit, tanto 
utique primx caus: magni(lcentius est, divinitatis, 


quam rerum creatorum, principium esse, ac per interpositam deitatem ad res crentas venire, quam 
ut conira, harum eausa, deitas condita fuerit, quemadmodum sublimibus istis, nimisque ad inda- 


gandum propensis placet. 


7’. E! μὲν γὰρ ἐμέλλομεν, Υἱοῦ xai Πνεύματος Ὁ ΥΠ. Etenim si Filii et Spiritus sancti dignitatem 


«hv ἀξίαν ὁμολογοῦντες, ἢ ἄναρχα ταῦτα εἰσάγειν, ἢ 
εἰς ἑτέραν ἀρχὴν ἀνάγειν, δέος ἂν ἣν ὄντως μὴ ἆτι- 
μασθῇ θὲὺς, f| χινδυνεύση παρ) ἡμῶν τὸ ἀντίθεον 
Ei δὲ ὅσον ἂν ἑξαίρης (4) τὸν Υἱὸν, ἢ τὸ Πνεῦμα, 


* Psal. iv, 9. 


(98) Οἱ ἀιθασμοί. Lapidibus nonnisi in urbe 
Constantinopolitana petitus est Gregorius; ac pro- 
iude banc Orationem post « lapidationem, » cujus in 
ea meminit, habitam fuisse constare debet. Non er- 
go Naziauzi, ut volunt Elias et Billius, sed Constan- 
tinopoli pronuntiata est. 

99) I'erevc'us0a. Beg. hu, Or. 4, etc., veyes- 


Q. 
^d) Παροιµία. Sic proverbium istud : « Qui tacet, 
consentire videlur. » 


confitentes, eos vel principii expertes induceremus, 
vel ad alterum principium referremus, timendum 
revera esset, ne Deus contemptu afficeretur, aut 
Deo contrarium aliquid inveheretur. Cum autem 


(9) Tq olxovpérm. Coisl. 5, τῆς οἰχουμένης. 

(6) "H τοὐταντίον, etc. Hiec erat, juxta. Nicepb. 
lib. vui, ο. 8, sacrilega Arianorum vox, Filium sci- 
licet propter nos factum vel creatum fuisse, ut nos 
Deus per ipsum, velut per instrumentum quoddam, 
crearet ; unde si Deus homines creare noluisset, non 
creasset Filium. 

4 (4) ᾿Εξαίρῃς. Regg. bm, hu, ct Or. 1, i£- 
apis. 


-- 
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quantumlibet Filiam aut Spiritum extuleris, nun- A οὐχ ὑπὲρ τὸν Πατέρα θήσεις, οὐδὲ τῆς αἰτίας ἄττοξε- 


quam tamen eos supra Patrem ponas, nec a causa 
removeas: verum illuc preclaram generationem , 
et admirabilem processionem referas. Percontabor 
paululum ex te , qui ingeniti et. anarchi, hoc est , 
principii expertis, amorem tantopere pre te fers, 
uter tandem Deum magis eontemnat, isne qui 
ipsum talium , quales tu inducis, principium con- 
stiurat, an qui non talium, sed nalura et gloria 
aequalium , et quales doctrina nostra profitetur? An 
vero tibi ad honorem smplum , atque adeo amplis- 
simum erit, quod filium habeas , idque eo magis , 
si patrem in omnibus rebus referat , verumque ge- 
nitoris sui simulacrum gerat, tibique sexcentis ser- 
vis imperare 4430 minus jucundum futurum est, 
quam unius fllii parentem esse : Deo autem quid- 
piam majus ae prazstabilius erit, quam Filii Patrem 
esse , quod quidem gloriz accessio est , non deces- 
sio, quemadmodum et Spiritus productorem esse? 
An te illud fugit, cum Deum, Filii , ac Spiritus, ve- 
lat creaturarum, principium statuis, nec principium 
abs te honorari, et qua ex eo manant, ignominia 
affici? lllud, quia. vilium, et exiguorum, ac deitate 
indignorum principium constituis ; hzc, quia par- 
và, Dee creata tantum , sed omnium etiam , quse 


νώσεις, ἀλλ᾽ ἐχεῖσε ἀνάγεις (b) τὸ χαλὺν vévvrpa, 
καὶ τὴν θαυμασίαν πρὀοδον  προσερήῄσοµαί σε ὀλίγον, 
φιλαγέννητε σὺ xal φιλάναρχε, πότερος θεὺς ἀτιμά- 
ζει μᾶλλον, ὁ τοιούτων τιθεὶς ἀρχὴν, olov αὐτὸς, εἰσ- 
ἀχεις, 1j ὁ μὴ τοιούτων, ἀλλ᾽ ὁμοίων τὴν φύσιν, καὶ 
ὁμοδόξων, xal olov ὁ ἡμέτερος βούλεται λόγος ; "AX- 
λὰ coi μὲν εἰς τιμὴν μέγα xoi µέγιστον ὁ σὸς uite, 
xaX τοσούτῳ μᾶλλον, ὅσῳπερ ἂν τὰ πάντα πατρὠξην 
καὶ χαρακτὴρ f] γνήσιος τοῦ γεννήσαντος, xat οὖκ ἂν 
δέξαιο µυρίων ἀνδραπόδων εἶναι μᾶλλον δεσπόττς, fi 
ἑνὸς γεννήτωρ παιδός ' τῷ Geo δὲ ἄλλο τι μεῖζον. fj 
Υἱοῦ τυγχάνειν Πατέρα, ὃ προσθήχη δόξης ἐστὶν, οὐχ 
ὑφαίρεσις, ὡς δὲ xai προβολέα Πνεύματο:, ἾἜἩ 
ἀγνοεῖς, ὅτι σὺ μὲν κτισμάτων τιθεὶς ἀρχὴν, λέγω 
δὴ Υἱοῦ καὶ Πνεύματος, οὔτε τὴν ἀρχὸν τιμᾷς (6), 

καὶ ἀτιμάζεις τὰ ἐξ αὐτῆς; Τὴν μὲν, ὅτι μιχρῶν εἶσ- 
ἀγεις ἀρχὴν, χαὶ ἀναξίων θεότητος ’ τὰ δὲ, ὅτι µι- 

xpi, xal μὴ κτίσματα µόνον, ἀλλὰ xai πάντων xtt- 
σµάτων ποιεῖς ἀτιμότερα * εἴ ve τούτων tvexey ὑπ- 

ἑστη, χαὶ ποτὲ, ὥσπερ ὄργανα τεχνίτῃ πρὸ τῶν τε» 

χνιτῶν (7) πράτερον οὐχ. ὄντα, οὐδ' ἂν ἄλλως vevops- 

να, εἰ uf) τι χτίσαι δι αὐτῶν ἐδουλήθη θεὺς, ὣς οὖχ 

ἀρχοῦντος τοῦ βούλεσθαι. Πᾶν γὰρ Ó τινος ἕνεχεν, 

ἁτιμότερον ἐκείνου δι’ ὃ γεγένηται. 


creata sunt, conteinprissima et abjectissima facis : siquidem horu:m causa, et aliquando condita sunt 
hon secus ac instrumenta ab artifice, que aute artifices non erant, nec alias exstitissent , nisi quid 
eorum opera Deus creare voluisset, perinde videlicet ac voluntas ipsa nequaquam sufficeret. Quidquid 
enim alicujus rei causa factum est , abjectius est eo, propter quod factum est. 

Vill. At ego deitatis principium , temporis ex- C — H'. Ἐγὼ δὲ θεότητος ἀρχὴν (8) εἰσάγων ἄχρονον, 


pers, inseparabile, atque infnitum statueus , et 
principium, et ea, que a principio manant, pari 
honore prosequor : illud , quia talium est princi- 
pium, hac, quia tali mode, et talia, et ex tali , nec 
tempore, nec natura, nec cultu οἱ veneratione dis- 
tincta, unum divisim exsistentia , et conjunctim 
divisa (dictu licet mirum) , non minus ob relatio- 
nem, quam iuter se habent , laudanda , quam οἱ 
unumquodque per se privatim aeceptum et intel- 
lectum essel : perfectam ex tribus perfectis Trini- 
tatem , unitate quidem ob divitias mota, binario 
autem superato, propterea quod deitas supra ma- 
teríam et formam sit, ex quibus corpora constant, 
Trinitate vero propter perfectionem definita (hzc 
enim prima binarii compositionem superat), ut nec 
deitas angusta maneat, nec in infinitum diffunda- 


(9) "Avdreic. Regg. bm, hu, Coisl. 4, Or. 1, Jes., 
ἀνο ίσιο. € pip oet ) ς | R 

6) οὔτε t)» dpxth* τιµᾷς. Sic plures Regg., 
des Coelo» et Or. 1. lu ed, legitur τὴν ἀρχήν, aute 

Yo δή. 

(7) Τεχνιτῶν. Putat. Combefisius emendandum, 
«cyvixi)v. Sie videlur etiain legisse Leuvenklaius, 
quf pro « ante artifices, » reddit ; « ante rcs fa- 
ctas. » 

(8) Geótntoc ἀρχή», etc. Cum Gregorius Patrem 
app: lat « principium deitatis, » id est Filii et Spi- 
ritus sancti, vox illa &pyfjv, non de tempore, sed de 
causa est accipienda. Nam, ut szpe jam dictum est, 
pon minus principio carent Filius et Spiritus san- 
cius. quam Pater, οἱ ad tempus referatur. Sed si -le 


χαὶ ἀχώριστον, xai ἀόριστον, τὴν τε ἀρχὴν τιμῶ, 
xai τὰ Ex τῆς ἀρχῆς ἑπίσης ' τὴν μὲν, ὅτι τοιούτων 
ἀρχ] * τὰ δὲ, ὅτι οὕτως χαὶ τοιαῦτα, xal ix. (9) τοιού- 
του, μήτε τῷ ποτὲ, µήτ: τῇ φύσει, μήτε τῷ σεπτῷ 
διειργόµενα ' ἓν ὕντα διηρημένως, xaX διαιρούµενα 
συνηµµένως, εἰ xat παράδοξον τοῦτο εἰπεῖν * οὐχ Ἡτ- 
τον ἐπαινετὰ τής πρὸς ἄλληλα σχέσεως, 9) χαθ᾽ ἑαν- 
τὸ ἕχαστον νουύμενόν τε xaX λαμθανόµενον. Τριάδα 
τελείαν ix πελείων τριῶν, µονάδος μὲν χινηθείσης 
διὰ τὸ πλούσιον, δυάδος δὲ ὑπερθαθείσης (10) (ὑπὲρ 
γὰρ τὴν ὕλην καὶ τὸ εἶδος), ἐξ ὧν τὰ σώματα, Τριά- 
δος δὲ ὁρισθείσης διὰ τὸ εέλειον, πρώτη Υὰρ ὕπερ- 
θαΐνει δυάδος σύνθεσιν, ἵνα μήτε avevh µένῃ ἡ θεύ- 
της, µήτε εἰς ἄπειρον χέηται. Τὸ μὲν γὰρ ἀφιλότιμον, 
τὸ 63 ἄταχτον, χαὶ τὸ μὲν Ἰουδαϊχὸν παντελῶς, τὸ 
δὲ Ἑλληνικὸν xal πολύθεον. 


causa quzestio sit, Pater est principium, seu origo 
Filii et Spiritus sancti; atque ut trium personarum 
pe prietates distinguantur, Pater est « ingenitus, » 

ilius « genitus, » et Spiritus sanctus « procedens. » 
Cateruni ut nulla sit de Gregorio nostro hac de re 
suspicío, vide or. xx, n. 7, ad hac verba : Ἐὰν μὲν 
ὡς αἴτιον τὸν Πατέρα, etc. 

(9) Καὶ ἐκ. Sic egg. bm, hu, Coisl. 4, et Or. 1. 
Deest xal in ed. 

(10) Δυάδος δὲ ὑπερδαθείσης, etc. «  Binario 
autem superato. » Per « binarium » intelligit Gre- 
gorius « materiam et formam » quibus corpora con- 
stant. Unde in naturis corporeis perfectio sita vide- 
tur in lioc binario, ut patet in creatione priuo.vin 
parentum, qui perfecti creati sunt. 
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tur. lud enim parcum ae jejunum, ho? confusum; illud Judaicum prorsus, lioc ethnicnm , aC 
multorum deorum cultum redolens. 

Θ’. Σχοπῶ δὲ χἀχεῖνο, xai ἴσως οὐχ ἀπαιδεύτως, A ᾖἹΙχ. Quin hoc quoque, nec inscite fortassó atque 
οὐδὲ ἁμαθῶς, ἀλλὰ xal λίαν ἐπεσχεμμένως, ὅτι σὶ — imperite , sed perquam etiam prudenter ei cireum- 
μὲν ἀίνδυνος οὐδὸ εἷς γεννητὸν εἰσάγοντι τὸν Ylóv. — specte mecum reputo, tibi quidem nihil periculi ex 
OO γὰρ μὴ πάθητι γενγῶν ὁ ἀγέννητος τῶν σωµατι- 60 imminere , si Filium geuitum asserueris. Non 
κκῶν τε καὶ ὑλιχῶν, ὅτι μηδὲ σῶμα, καὶ τοῦτο αἱ κοι- enim verendum est, ne ingenitus aliquid eorum, 
ναὶ περὶ θεοῦ παραχωροῦσιν ὑπολήψεις. Ὥστε τί qua corporibus ac materiz conveniunt, in £931 
φοδούµεθα qó6ov οὗ μὴ ἔστι φόθος, καὶ ἀσεθοῦμεν — gignendo patiatur, cum ne corpus quidem sit , id- 
διαχενῆς, 0.65 λέγεται; Ἐμοὶ δὲ κίνδυνος ζημιωθη- — que vel communes ipsz de Deo notiones facile con- 
ναι θεότητα, εἰ τὸ χτίσµα mapabzyolpny. Οὐ γὰρ — cedunt. Quare, quid nobis timorem fingimus , ubi 
Θεὺὸς τὸ κτιζόµενον, οὐδδ δεσποτιχὸν τὸ ὁμόδουλον, — non est timor, ac sine causa , ut vulgo dici solet, 

ν τὰ πρῶτα φἐρηται δουλείας xal Χτίσεως, xal — linpil sumus ? AL vero mihi periculum est , ne del- 
τοῦτο µόνον φιλανθρωπεύηται ὑδριζόμενον. 'O γὰρ tatis jacturam faciam , si creaturam admisero. 
της ὀφειλομένης ἀποστερῶν τιμῆς, οὐ μᾶλλον τιμᾷ Nec enim, qui creatur, Deus ést ; neo qui conser- 
τῷ διδοµένῳ, ἢ ἀτιμάζει τῷ ἀφαιρουμένῳ (14), κἂν vus, Dominus, quamlibet alioqui primas inter ser» 
προαποίησιν ἔχῃ (12) τιμῆς «b γωόµενον (15). vos et res crealas ferat, atque hac una re in contue 
melia humanius aliquanto tracietur. Nam qui eum debito honore fraudat, non magis ipsum , per id 
quod tribuit, honore afficit, quam per id, quod eripit, ignominiam ei inurit , utcunque resa ho- 
noris speciem et obtentum habeat. | 

Γ. Καὶ εἴ σοι πλάττεται πάθη περὶ τὴν γέννησιν, B X. Quod si passiones cirea generstionem tibi 
κἀμοὶ περὶ τὴν κτίσιν ' οὐδὲ γὰρ «b χτιζόμενον (44)  fngig, ego quoque idem cirea creátionem mihi 
ἁπαθῶς οἶδα κτιζὀμενον. EL δὲ μὴ γεγέννηται χατὰ — fingam. Nam ne id quidem , quod creatur; citra 

σὲ (13), μηδὲ ἔχτισαι χατὰ τὸν ἀληθῆ λόγον (16), δὲ — passionem creatur. Quod si nec genitus est, u& 
ξαι τοῦ λόγου σοι τὸ λειπόµενον, ὁ μικροῦ τὸ ἴδον λέ- — ipsesentis , nec creatus , quod veritas sentit , quod 
Τειν τολμῶν διὰ τῆς προσηγορίας τοῦ κτίσματος (17). — tibi reliquum est, accipe, qui per creaturae nomen 
Σοὶ μὲν οὖν οὐδὲν ἀνεπιχείρητον, οὐδὲ ἀτόλμητον τῷ — eo pene audacis prorumpis , et idem dicas. Ac ία 
καχῷ βραθευτῇ xaX διαιτητῇ τῆς θεότητος ' οὗ yàp — quidem, male deitatis judex atque arbiter, nihil 
εἶχες ἄλλως εὐδοχιμεῖν, 1| μακρὰν ἐκθάλλων Θεὸν — inteutatum relinquis, nihil non audes; non eniin 
δεσποτεῖας, ὥσπερ ἑνταῦθα ol τυραννιχοὶ τὸν τρόπον, — alia ratione nomen luum | illustrare poteras , quani 
xal πλεονεχτικοὶ τοὺς ἀσθενέστέρους. Ἐγὼ δὲ µίαν — si , ut qui tyranfiicis sunt moribus, atque ad alienas 
φωνὴν, τὴν αὐτὴν xal σύντομον φθέγξομαι. Τριὰς ὡς — facultates eripiendas propensi , infirmiores homni« 
ἀληθῶς fj Τριὰς, ἀδελφοί. Τριὰς δὲ, οὗ πραγμάτων — nes, eodem tu. quoque modo Deum ab imperio et 
ἀνίσων (18) ἀπαρίθμησις (ἡ τί χωλύει, καὶ δεκάδα, — dominatione procul submoveres. Ego contra, unam 
καὶ ἑχατοντάδα, καὶ µυριάδα ὀνομάξειν μετὰ τοσού- — voccm , eamque brevem et. compendiosam , habeo. 
των αυντιθεµένην; πολλὰ γὰρ τὰ ἀριθμούμενα (19), C Trinitas vere Trinitas est , fratres. Trinitas porro 
καὶ πλείω τούτων), ἀλλ᾽ ἴσων xal ὁμοτίμων σύλλη- — non inequalium rerum enumeratio est (quid enim 
Ψις, ὀνούσης τῆς προσηγορίας τὰ ἠνωμένα Ex φύσεως, — alioqui prohibeat , quin, et decadem, et centuriam, 
xai οὐχ ἑώσης σκεδασθῆναι ἀριθμῷ Auopévip τὰ μὴ ac myriadem nominemus, si cum tot numeris com^ 
λνόμενα, ponatur? Multa quippe , multoque his plura. in nu- 
merum cadunt ) ; sed equalium et honore parium complexio, cum scilicet nomen ea, quie. natura 
unita sunt, connéctat, nec, qua solutionem nesciunt , defluente numero dissipari sinat. 

JA'. Ούτω φρονοῦμεν, xat οὕτως ἔχομεν, ὤδτε ὅπως . Xl. Sie sentimus, sic animo affecti sumus, ita ta» 
μὲν ἔχει (20) ταῦτα πρὸς ἄλληλα σχἐσεώς τε xal τάἀ- — men, ut, quam relationem aique .otdinem hzc 
ξεως, αὐτῇ µόνῃ τῇ Τριάδι συγχωρεῖν εἰδέναι, xav oig — inter se habeant, Trinitati ipsi soli, àc purgata 
ἂν ἡ Τριὰς ἁποχαλύψῃ χεχαθαρµένοις, ἢ νῦν, f] ὕστε- — mente homihibus, quibus, vel in hac vita , vel iu 
pov* αὐτοὶ δὲ µίαν xal τἣν αὐτὴν εἰδέναι φύσιν θεό- — posterum Trinitas id patefecerit , noscendüm re- 
τητος, ἀνάρχῳ, xai γεννήσει, xal προόδῳ Ύνωριζο-  linquamus. Nos autem unam et eamdem deilslis 
µένην, ὡς νῷ τῷ ἐν ipie? xal λόγῳ, xai πνεύματι — naturam teneamus. qua ex principii experte, e 


in Ἀφαιρουμένφ. Regg. bmi, hu, ὑφαιρουμέ- D (16) Κατὰ tr ἁ ληθῆ λόγον. Sic Reg. hu, Coisl, 
4, eic. Bxc desunt ju edit., quamvis a Billio red» 
* 3) Ἔχῃ. Sic Regg. bm, hu, et Or. 1. In ed., dita. 


ἔχει, (47) Κείσµατος. Coisl. 1 addit, ότι μηδὲ εἶδει ἐνλ 
(13) Τὸ γινόμενο». Coisl. 1, τὸ διδόµενο. ——- κατασκευάζεται, € quod nec uni formae ingirua: 
(14) Οὐδὲ γὰρ τὸ ατιζόµενον. Combefisius ver- — tur. ) 

tit: « ne id quidem quod creat, citra passionem (18 Ἀφνίσων. Billias : « diversarum. » : 

creat. » Czterum id fusius in Or, xx. De dogmate (19) Τὰ ἀριθμούμενα. Sic Begg. bm, ho, et 

explicatur, Or. 4. Deest τά in edit. 


(18) Γεγένγηται κατὰ cé. Sic codd, lta legit ac (20) "Εχει. Ita Reg . hu, et Or. 1. Alii, ἔχῃ. 
verut Billius. Deest χατὰ c£ in ed | 


PATROL. Gh. XXXY. | 21 





1105 S. GREGORII THEOLOGI 4164 — 


generatione, el. processiene agnoscitar, quemad- A (ὅσον εἰχάσαι τοῖς αἰσθητοῖς τὰ νοητὰ, χαὶ τοῖς pu- | 
modum id quod nobis inest , mente, sermone , ac — xpolg τὰ μέγιστα, ἐπειδὴ µηδεµία εἰχὼν φθάνει πρὸς 
spiritu 494 intelligitur (quantum quidem ex sen- — ctv ἀλήθειαν), αὐτὴν ἑαυτῇ sup6alvousav, ἀεὶ τὴν 
sibilibus, ea, qux: animo et ratione intelligantur, αὐτὴν, ἀεὶ τελείαν, ἄποιον, ἄποσον, ἄχρονον, ἄκτι- 
atque ex parvis maxima conjicere possumus, quan- στον, ἀπερίληπτον, οὕποτε λείπουσαν (21) ἕαυτης, | 
doquidem nulla imago veritatem assequi potest) , οὔτε Xelyoucav * ζωὰς xo ζωὴν, φῶτα xal φῶς, &ya-. " 
ipsam secam  concordem , semper eamdem , θὰ xai ἀγαθὸν, δόξας xai δόξαν, ἀληθινὸν χαὶ ἁλτ- | 
semper perfectam, qualitatis, quantitatis, tempo- Ἅθειαν, xat πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ἅτια xax αὐτοαγιό- 
ris expertem , increatam , atque ejusmodi , ut nec — «nca: 8ebv ἕχαστον, ἂν θεωρΏται µόνον, τοῦ vou χω» 
ei quidquam unquam defuerit, nec defuturum sit, µρίζοντος τὰ ἀχώριστα΄ θεὸν τὰ «pla, μετ ἀλλήλων 
jucomprehensibilem, nunquam se deserentem , nec µνοούµενα τῷ ταυτῷ τῆς Χινήσεως xal τῆς φύσεως" 
deserltram : vitas et vitam, lumina et lumen, bona οὔτε ὑπὲρ ἑαυτήν τι χαταλιποῦσαν, 1] ὑπερδᾶσαν ὅἅλ- 
et bonuin , glorias et gloriam, verum et veritatem, — 1o τι’ οὐ γὰρ fjv: οὔτε μεθ) ἑαυτήν τι xaxaXetyoo- 
ac spiritum veritatis , sancta et ipsammet sanetita- σαν (22), ἡ ὑπερθησομένην ' οὐκ ἔσται γάρ” οὔτε 
tem : Deum unumquodque, si separatim considere- µμεθ) ἑαυτῆς τι παραδεχοµένην ὁμότιμον: οὗ γὰρ 
tur, mente videlicet, ea quz separari nequeunt , B ἐφιχνεῖταί τι τῶν χτιστῶν, xal δούλων, xal µετ- 





separante : Deum rursus hzc tria , si quidem simul 
intelligantur, ob eumdem motum et eamdem natu- 
ram : eam rationem habentem , ut nec supra se 
quidquam reliquerit, aut aliud quidquam supera- 
rit ; nibil enim erat: nec rursus quidquam post se 
relictura aut superatura sit; nihil enim futurum 
est : nec denique secum aliquid quale admittat ; 
nihil enim est ex omnibus rebus creatis, et servis, 
et participantibus, ac cireumscriptis, quod inerea- 
tam illam, et dominam, el participatam , atque 
infinitam naturai assequatur. Verum alia longo 


εχόντων, xaX περιγραπτῶν τῆς ἀχτίστου, xal δεσπο- 
πικῆς, xal μεταληπτιχῆς (25), καὶ ἀπείρου φύσεως. 
Τὰ μὲν γὰρ πάντη πόῤῥω, τὰ δὲ ποσῶς πλησιάζοντα 
xai πλησιάσοντα * xal τοῦτο οὗ φύσει, ἀλλὰ µεταλή- 
det, καὶ πηνίχα, ὅταν τὸ δουλεῦσαι (24) χσλὼς τῇ 
Τριάδι, ὑπὲρ τὴν δουλείαν Τένηται: εἴπερ μὴ xoi 
τοῦτο αὐτὸ ἡ ἐλευθερία xat ἡ βασιλεία (25), τὸ γνῶ- 
ναι χαλῶς δεσποτείαν, ἀλλὰ μὴ φύρειν τὰ διεστῶτα, 
νοῦ ταπεινότητι. Οἷς δὲ τὸ δουλεῦσαι τοσοῦτον, πηλί- 
Χη τούτων fj δεσποτεία; xal el τὸ γνῶναι µαχαρίό- 
της (26), πηλίχον τὸ γινωσχόµενον; 


prorsus ab ea intervallo distant, alia propius quodammodo àd eam accedunt, atque accessura sunt; 
idque hon vi nature , sed grati, nempe cum servitus Trinitati recte prestita, supra servituteu 
assurre erit: nisi tamen hoc quoque ipsum libertos et regnum est , dominationem probe agnoscere, nec 
ea, que inter se distineta sunt, per animi abjectionem confundere ac permiscere. Porro quibus 
tantum, tamque honorificum est serviisse, quanta tandem horum dominatio censenda est?. Et cum 
cognitio ipsa beatitudo sit, quantum, quzsso, illud est, quod cognoscitur? 


Xlf. Hoc nobis magnum illud mysterium volt ; C 


hoc nostra in Patrem , et Filium , et Spiritum san- 
ctum , ac commune nomen , fides et regeneratio, 
athei» abjuratio et deitatis confessio. Nam hoc 
eommune illud nomen est. Quocirca trium aliquid 
contemnere, aut separare, confessionem ipsam 
eontemnere est, hoc est , regenerationem , divini- 
tatem , deificationem , spem. Videte qualia Spiritus 
nobis, cum Deum ipsum predicamus, largiatur; et 
quibus rebus nos muletet, cum spernitur ac rejici- 
tur. Mitto enim dicere terrorem atque 433 iram, 
cujus τη non in cultores, sed in contemptores 
jntenduntur. Atque ha:c nobis ad vos breviter, non 
disputandi, sed docendi modo ; non Aristotelico, 
sed piscatorio; non improbe ac veteratorie , sed 


IB'. Τοῦτο ἡμῖν «5 μέγα µυστήριον βούλεται * τοῦ- 
το, ἡ εἰς Πατέρα, καὶ Υἱὸν, xo ἅγιον Πνεῦμα, xai 
τὸ κοινὸν ὄνομα, πίστις χαὶ ἀναγέννηαις, ἄρνησις 
ἀθεῖας (27) καὶ ὁμολογία θεότητος. Τοῦτο γὰρ τὸ 
χοινὸν ὄνομα. Ὥστε τὸ ἀτιμάζειν τι τῶν τριῶν fj 
χωρίζειν, ἀτιμάζειν ἐστὶ τὴν ὁμολογίαν, τὸ μὲν τν 
ἀναγέννησιν, τὸ δὲ τὴν θεότητα” τὸ μὲν τὴν θέωσιν, 
«b δὲ τὴν ἑἐλπίδα. ᾿Ορᾶτε οἷα χαρίζεται ἡμῖν τὸ 
Πνεῦμα θεολογούµενον, xa ofa. ζημιοῖ ἀθετούμενον. 
Ἐῶ γὰρ λέχειν τὸν φόδον, καὶ τὴν ἠπειλημένην .ὁρ- 
γὴν, οὐ τοῖς τιμῶσιν, ἀλλὰ τοῖς ἀτιμάζουσιν. Ταῦτα 
ὡς ἓν βραχέσι πεφιλοσόφηται πρὸς ὑμᾶς (98) δογµα- 
τιχῶς, ἀλλ᾽ οὐχ ἀντιλογιχῶς * ἁλιευτιχῶς, ἀλλ οὐχ 
Ἀριστοτελιχῶς * πνευματιχῶς, ἀλλ᾽ οὗ χαχοπραγµο- 
νιχῶς' ἐχχλησιαστιχῶς, ἀλλ᾽ οὑὖχ ἀγοραίως' ὠφελί- 


spiritualiter ; non cireumforauee , sed concionato- D pc, ἁλλ᾽ οὐκ ἐπιδειχτικῶς * ἵνα γνῶτε τὸ αὐτὸ φρο- 


rie οἱ ecclesiastice; non ad ostentationem, sed uti- 


) Οὔὕποτε JAe(xovcar, etc. « Qus sibi nun- 
Quam defuit, nec defutura est. » 

(833) Κατα Λείψουσαν. Sic Reg. hu, et Or. 4. Sic 
legit et expressit Billius. In ed., χαταλείπουσαν. 
5) Μετα ληπτιχῆς. Sic plerique codd. Reg. hu, 
Coisl. 2, Or. 1, µεταληπτῆς. In Par. ed., µεταλυ- 
πτιχῆς, [mendose]. 

(24) Τὸ &ovAsvca:. Reg. bu, et Or. 1, τῷ δου- 
λεὺσαι. ' 

A9 Καὶ ἡ βασιλεία. Sic Reg. hu. Deest ἡ in 
edit. 


νοῦντας ἡμᾶς, οἱ xa0* ἡμῶν δημηγοροῦντες, καὶ πα- 


6) El τὸ γὤναι µακαριότης, etc. Alludit Gre- 
giu. ad h::c Joannis verba xvi, $ : « Hzcest au- - 
tem vita zeterna, ut cognoscant te solum Deum ve- ' 
rum, et quem misisti Jesum Christum, » in. qua 
cognitione consistit certe vera beatitudo, quz in 
eterna vita reperitur. 

(21) Ἄργησις ἀθείας. « Abjuratio atheig, seu, 
impietatis, qua Deus tollitur. » — 

23) ΠεφιΊοσόφηται πρὸς ὑμᾶς. Hxc desunt in 
Reg. bin, et Or. 1. 
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νηγυρίσοντες, χαὶ τοῦτο µόνον ὁμονοοῦντες, Bv kp.- A liter dieta sint : ut qui adversum nos conciones ha- 


πνεοµένους, ἓν πνέοντας. xal ph, χαθάπερ οἱ 
λιμµώττοντες, σπερμολογῆτε τὰ μιχρὰ ἡμῶν, εἷ- 
τε πταΐίσµατα χρὴ λέγειν, εἴτε xal παίγνια" ὡς 
ἔστι τῆς ἄχρας χαχοδαιµονίας, μὴ àv τοῖς ἶδίοις 
ἰσχυροῖς τὸ ἀσφαλὲς ἔχειν, ἁλλ᾽ ἐν τοῖς ἑτέρων σα- 
θροῖς (29). 


IE". "Too δεξιὰς δίδοµεν ἀλλήλοις £v ταῖς ὑμετὲ. 
paw ὄψεσιν. Ἰδοὺ τῆς Τριάδος τὰ ἔργα, τῆς ὁμοίως 
ἡμῖν δοξαζοµένης τε καὶ προσκυνουµένης. Τοῦτο 
ὑμᾶς χρηστοτέρους ποιῄσει (50) καὶ ὀρθοδοξοτέρους. 
Ὡς ὄφελόν γε xal ἀχουσθείημεν, χαὶ Υένοιτο τὴν 
Ἱμέραν ταύτην, ἡμέραν γενέσθαι χλητὴν, ἁγίαν, μὴ 


betis, et in publicis conventibüs vos ipsos jaciatis, 
atque in hoc uno concordes estis, nos idem sen- 
tire, eodem modo inspirari, idem spirare intelli- 
gas; nec, ut qui fame premuntur, exigua no- 
Αίγα , sive peccata, sive ludicra dicenda sunt, col- 
ligatis atque in vnlgus ápargatis. Extrema quippe 
miseri: est , non propriis viribus, sed aliorum im- 
becillitate niti atque confidere. 

ΧΙ. En mutuas dextras, inspectantibus vobis, 
jungimus. En quid Trinitas, quam nos zeque cele- 
bramus et adoramus, effecerit. Hoc vos benigniores 
rectiusque de religione sentientes eíficiet. Utinam 


.Sane exaudiamur, atque hic dies, qui vocatur san- 


cius, fiat dies, non contradictionis, sed latitudinis; 


ἀντιλοχίας, ἀλλ᾽ εὐρυχωρίας' μὴ πειρασμοῦ µνηµό- B nen tentationis monumentum, sed triumphale fe- - 


συνον, ἀλλ᾽ ἑορτὴν ἐπινίκιον' ἵνα τὸ ἡμᾶς συμφρονεῖν 
ἀλλήλοις, xai μιχροῦ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην, fi; τὰ 
μὲν ὑγιῶς εἶχε, τὰ 65 νῦν ἀπέλαθε τὴν ὑγίειαν, τὰ 
δὲ ὑγιαένειν ἄρχεται, τοῦτο xal ὑμῖν αἴτιον γένηται 
σωσηρίας, χαὶ ἀναπλάσεως. "Ὢ Τριὰς ἁγία, καὶ 
προσχυνητὴ, καὶ µαχρόθυµε! µακρόθυµος γὰρ ἡ ἐπὶ 
τοσοῦτον ἀνασχομένη τῶν σὲ τεµνόντων. "OQ Τριὰς, 
Tic ἐγὼ χατηξιώθην, xat λάτρης εἶναι, xat χῆρυξ ἐχ 
πλείονος ἀνυπόχριτος | "Q Τριὰς ἡ πᾶσί (51) ποτε 
γνωσθησοµένη, τοῖς μὲν τῇ ἑλλάμφει, τοῖς δὲ τῇ χο- 
λάσει] Δέχοιο xaX τούτους προσκυνητὰς, τοὺς νῦν 
ὑδριστάς' xal µηδένα ζημιωθείηµεν, μηδὲν τῶν 
ἑλαχίστων, χᾶν ἐμέ τιζημιωθῆναι δέοι (52) τῆς χά- 


ertog οὗ γὰρ τολμῶ τοσοῦπον ὅσον ὁ Απόστολος (35) v 


φθέγξασθαι. 

ΙΑ’. ᾽Αλλ’ οὗ ταῦτα φῖλα ὑμῖν; σπαράασεται δὲ ἡ 
γλῶσσα, xaY ὠδίνει τὴν ἀντίῤῥησιν: Ὀφόμεθα χαὶ 
ταύτην ποτὲ, fj οἷς μᾶλλον ἡμῶν σχολὴ περίεστι 
γνωσόµεθα χαὶ τὰ χομφὰ ὑμῶν γεννήµατα, f] ἔξαμ- 
θλώματα, ἐπειδὰν τὰ (à τῶν ἀσπίδων ῥήξαντες 17) 
συντρίφαντες λόγφ σχληρῷ καὶ ἀντιτύπῳ, οὗὔρια (54) 
xai ἀνεμιαῖα ταῦτα ἑλέγξωμεν, xal τὸν Ev αὑὐτοῖς τῆς 
ἀσεθείας χρυπτόµενον βασιλίσχον εἰς μέσον ἀγάγω- 
μεν (99): εἰ xaX βασιλίσχον, ἁλλά vexpóv τε xai ἆτε- 
41), xaX ἀχίνητον, ταῖς ὡδίσιν ἑναποθανόντα, xal πρὶν 
γεννηθῆναι οὐχ ὕντα (56), καθ᾽ ὑμᾶς εἰπεῖν , ἵνα τι 
μικρὸν ὑμῖν χαὶ χαρίσωµαι' οὗ μᾶλλον μισητὸν τῆς 
συλλήφεως, 7) ἐλεεινὸν τῆς ἀμθλώσεως. Τοῦτο δώσει 


ἡμῖν, οἵδ' ὅτι, ὁ δοὺς ἐπὶ ἁἀσπίδα καὶ βασιλίσχον p 


ἐπιβαίνειν, καὶ περιπατεῖν ἁπάνω ὄφεων xaX σχορ- 
πίων. ὃς xal συντρίψει τὸν Σατανᾶν ἓν τάχει ὑπὸ 
τοὺς πόδας ἡμῶν, εἴτε ὡς ἁἀστραπὴν Ex. τοῦ οὑὐρανοῦ 
πεσόντα διὰ τὴν παλαιὰν λαμπρότητα, εἴτε ὡς ὄφιν 
φεύγοντα διὰ τὴν ὕστερον σχολιότητα, xai τὴν εἰς τὸ 
χαμερπὲς µεταποίησιν, ἵνα μικρόν τι τῶν χαχῶν 

* Rom. ix, 3... !* Psal. xc, 15; Luc. x, 19. 


(29) Σαθροῖς, Coisl. 4, σταθμοῖς. 
(30) Ποιήσει. Περ. Cypr., ποιῄσοι. 

(31) Πᾶσι. Jes., πάντη. 

(32) Αέοι. Comhef., δέῃ. 

(53) Ὅσον ὁ Απόστο.ῖος. Alludit hic Gregorius 
1d hac Apostoli verba, Rom. ix, 9: « Optabam 
nim ego ipse anathema esse a Christo pro fratri- 


stum ; ut mutua nostra concordia, totiusque pene ' 
terrarum orbis, qui partim jam ante sanus erat, 

partim sanitatem nune recepit, partim sanus esse 

incipit, vobis quoque salutis atque instourationis 

causa ait. O sancta, et adoranda, et longaniuis 

Trinitas! longanimis enim es, qua eos, a quibus 

scinderis, tandiu toleras. O Trinitas, cujus ego, ut 
culter ac sincerus przco essem, jampridem dignus 
habiius sum! O "Trinitas omnibus aliquando, vel 
per illuminationem, vel per poenam agnoscenda! 

Utinam hos quoque, qui nunc contumeliis te affi- 
ciunt, adoratores accipias, nec quemquam, ne ex 
minimis quidem amittamus, vel etiam si mihi pro- 
pterea aliqua gratiz jactura facienda sit : non enim 
tantam dicere audeo, quantum Apostolus *. 

XIV. Quid? H»c vobis minus grata sunt, ac lin- 
gua disterquetur, et confutationem parturit? Hanc 
quoque aliquando videbimus, cum vobis plus otii, 
quam nobis, suppelat; ac lepidos et elegantes ve- 
stros fetus, imo aborius cognoscemus, cum ruptis 
aspidum ovis, aut dura et solida disputatione con- 
fractis, irrita ea οἱ &3/& evanida esse aperte de- 
monstraverimus, abditumque in ipsis impietatis ba- 
siliscum in medium protulerimus; basiliscum qui- 
dem illum, ceterum mortuum, et. imperfectum ae 
motu carentem, ipsisque partus doloribus immor- 
iuum, ac, priusquam gignalur, non exsistentem 
(libet enim verbis vestris uti, ut nonnihil grae 
apud vos ineam), ob conceptionem non minus de-- 
testabilem, quam ob aborium miserabilem. Hoc 
nobis, mihi credite, daturus est ille, qui potesta- 
tem nohis dedit super aspidem et basiliscum ambu- 
landi, et calcandi supra serpentes et scorpiones !* ; 
qui etiam Satanam, vel tanquam fulgur e coelo 
lapsum **, ob antiquum splendorem, vel serpentis 


*! Luc. x, 48. 


(534) Οὗὔρια. Coisl. 1, οὐραῖα. 

(35) ᾿Αγάγωµε». Reg. hu, Or. 1, ἄγωμεν. 

(56) οὐκ ὄντα. Hic uotat vocem, seu blasphe- 
miam Arianorum, qui de Filio dicebant : « Non erat 
priusquam gigneretur, aut nasceretur. » Quare οὐχ 
ὄντα videtur sic reddendum : « non exsistentem. » 
Billius reddit: « exstinctum. » 
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instar fugientem, ob posteriorem obliqnitatem, et A ἀναπνεύσωμεν, &robpasáct; (37) παντελῶς ὀδύνης, 
. immutationem in eum statum, dL jam humi repat, — xat λύπης, xol στεναγμοῦ, νὺν τε χαὶ ὕστερον, tv 
sub pedibus nostris brevi conteret; ut a malis pau- ἉΧριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα χαὶ ὁ 
lulum quiddam respiremus, fugato prorsus dolore, «κράτος εἰς τοὺς αἰῶναι τῶν αἰώνων (38). ᾽Αμήν, 

' et maerore, ac gemitu, nunc et in posterum, in Christo Jesu Ώυπιίπο nostro, cui gloria el impe- 
rium in ssecula sxculorum. Amen. 


(57) ᾽Αποδρασάσης. Sic. Goisl. 1. In ed., ἆπο» (58) Kal τὸ κρᾶτος... cov αἰώνων. Fe desunt 
ὁράσης. in Regg. bm, hu, Coisl. 4, et tribus Colb 








435 MONITUM IN ORATIONEM XXIV. 


I. Antequam ad hujus orationis argumentum deveniamus, expendendum nobis est, quis 
sit ille Cyprianus, cujus laudes hic tam magnifice prosequitur Gregorius. Non mediocris 
enim versatur hac de re inter eruditos controversia. Alii pro Cypriano Carthaginensi, 
alit pro Antiocheno militant; et perquam arduum videtur in tanta opinionum varietate 
inter discordes pacem constituere. Etenim si attendatur ad hec Theologi verba (n. 6): 
« Hic Cyprianus, magnum quondam Carthaginensium, nune autem tolius orbis nomen, 
elc., » et alibi (n. 19) : « Pastor creatur.... Neque enim Carthaginensi tantum Ecclesia, 
nec Africe, ab eo, et propter eum etiam nunc clare et celebri preficitur, verum etiam, 
etc.,» videbitur sane Theologum Cypriani Carthaginensis noinen celebrare voluisse. Verum 
orationis series plura exhibet, que huic Cypriano nullatenus congruere possint, imo que 
repugnent. Dicendumne igitur errasse Gregorium, 80 duos Cyprianos confudisse? H 
animadvertit Billius (39); et ut Gregorium nostrum ab errore aut memorie lapsu vin- 
dicet, geminum Cyprianum Carthagine natum (ingit; nec absurdum putat duos ejusdem 
nominis viros, in eadem urbe natos, diverso tempore eamdem sedem oceupasse. Sel 
subinde fatetur, quod, « velut ia gemellis fratribus interdum, formam similitudine de- 
cepti, alterum pro allero accipimus; ita Gregorius in duobus ejusdem nominis viris, 
multarumque virtutum' similitudine conjunctis, Antiocheno nonnulla tribuerit, (08 Car- 
thaginensi conveniebant. » Idem difficultatis nodus diu incertum tenuit eruditum Oro- 
niensem Cypriani Carthaginensis editorem (40) ; sed aliam nodi solvendi viam aggreditur. 
Fellus namque, pari, ac Billius, erga Gregorium nostrum veneratione duclus, ne in hac 
re culparetur Theologus, unicum duntaxat agnoscit Cyprianum, eumque Carthaginensem, 
sed qua de Antiocheno -feruutur, inter fabulas nuinerat. Quin etiam aperle declara!, 
Gregorium tam oscitanter errare non potuisse, ut episcopum Antiochenum cum Car- 
thaginensi eonfunderet. 

H. Verum supersunt vetustissima monumenta quibus plane demonstratur Cyprianum, 
Antiochie in Phenicia episcopum, vere exstitisse. Constat enim apud eruditos Cypriant 
Antiocheni et Justine res gestas slatim post illorum martyrium fuisse conscriplas. 
Exstat etiamnum opus in tres partes seu librus divisuin. Priina pars mirabilem Cypriani 
et Justine conversionem complectitur. In secunda Cyprianus vite sue 80 criminum 
confessionem, necnon et magicarum artium seriem texit. Iun tertia denique utriusque 
moertyrium describitur. Hujus operis secunda pars, jam Latine in Bodleiana bibliotheca 
reperta, a Fello fuerat Oxoniae excusa anno 1700. Geminas vero partes, nempe priman 
el terliam , que nondum prodierant, in vetusto codice S. Audoeni Rotbomagensis euam 
Latine repertss, ediderunt in suo Anecdotorum thesauro (1) eruditi antiquilalis I" 
dagatores nostri domnus Edmundus 436 Marlene et, domnus Ursinus Durand, addilà 
secunda parte, que jam ab Oxoniensi editore pervulgata fuerat. Primitivus quidem prime 
el tertia partis textus desideratur. Secunda vero pars, Cypriani scilicet confessio, ἃ 
«os usque Grece integra pervenit. Hanc suppeditavit bibliotheca Colbertina. Sed post- 
quam vetus interpretatio Latina a Fello edita, cum Greco textu fuit collata, tol tantisque 
nevis ac erroribus scalere visa est, ut necesse fuerit novám hujus operis interpre 
tionem Latine edere. Hunc laborem suscepit D. Prudentius Maran ; et Cypriani Antio" 
eheni confessionem a se Latine redditam vulgavit cum Greco textu anno 1727, ad calcem 
nove editionis Operum sancti Cypriani Carthaginensis. ho- 

Ill. Preterea Eudocia Augusta, Theodosii junioris uxor, heroico carmine, feste tlt 
tio (48), tribus itidem libris, et eodem ordine quem modo retulimus, Cypriani et Justi, 
Acta, non ad artis licentiam, sed ad historie fidem, conscripsit. Gregorius 159 " 
Cypriaui confessionem, et eadem, ac Eudocia, de illo comraemorat. « Quis ergo, » πας 
D. Prudentius Maran (53), « eum nunquam ezrstitisse sibi persuadeat, de quo exit 


monumenta illius temooris, quo vixisse dicitur, pene &qualia? Fabult in remotis eetalibus 
(59) Argum. in hanc orat. (42) Cod. crxxxiv, p. 416. 
(40) Fell. Oxon. Cypr. eJ., t. Il, p. 196, Monit. 443) Vita Cgpr., in nova ed, p. x33 


(M) T. lll, p. 1615. 
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latebras querunt ; nec quisquam tam inepte mentitur, ut que nemo vidisse se ant audíi- 
visse meminit, ea nuper in clarissima luce et omnium oculis evenisse fingat.» Sed 
dum fátetur vir eruditus, negari non posse exstitisse Cyprianum Antiochenum, detinetur 
tamen quominus assenliatur, tum Gregorio, tum Tillemontio et aliis, qui confessionem 
istam ab ipso martyre scriptam existimarunt. Plura refert, qua profecto sententiam suam 
confirmare videntur. Nam confessio isla, prreter quosdam magice artis effectus fabulam 
redolentes, complectitur etiam longam magicarum arlium descriptionem, et exquisitas. 
ac frigidas de singulis vitiorum formis ambages, que curiosum magis animum quam 
peccati dolore affectum indicant. Sed quamvis dubitet utrum id opus sit vere genuinus. 
Cypriani fetus, putat lamen illius conversionem fabulis non esse ascribendam, nec, si 
quis egregium istud martyris factum elegerit, in quo ornsndo et amplificando elaberaret,. 
idcirco historie summam in suspicionem vocandam ; cum presertim scriptor ille uti po- 
tuerit antiquioribus monumentis, qu& «Cypriani et Justine Acla, » ut legilur sub finem 
libelli de utriusque passione, «sb initio usque in finem scripta continebant. » 

IV. His igitur monumentis cuique constare debet vere exstitisse Cyprianum Antio-. 
chenum. Tanta et tam perspicua hac de re supersunt testimonia, ut ea vir prudens nullo. 
modo rejicere possit. Unde eruditi, ac precipue Tillemontius (1Η) et D. Prudentius Ma- 
ran (85), censent duos distinguendos esse Cyprianos, alterum Cartbaginensea,, Antiochenum 
al'lerum ; quorum primus quidem martyrium Cartbagine subiit, anno 958, decimo oclavo 
Kalendas Octobris sob Valeriano et Gallieno principibus; alter vero Nicomedia, sexto 
Nonas Octobris anni 305, sub Diocletiano et Maxi:niano imperatoribus, ut testatur Eu- 
docla, cui hac in re, ut observat Tillemontius, major debetur fides, quam Gregorio nostro, 
qui «sub Decio» Cyprianum exsulasse scribit (n. 15). Insuper Antiochenum, utpote 
qui esset Orientalibus notior, el Gregorii temporibus vicinior, in hac oratione lauda- 
ilum existimamus ; 4437 atque cum Tillemontio et D. Prudentio Maran modeste fatemur 
hic errasse Gregorium, qui plura Antiocheno, qua ad Carthaginensem spectabant, ita 
retulerit, ut ex duobus Cyprianis unum efformasse videatur. Quo autem pacto in hunc 
errorem inciderit, mira res est; nisi forte, ut ait D. Prudentius Maran (586), « hec nobis 
Mlius excusandi ratio verisimilior videatur, nempe cum ei recens admodum cum iis 
quos alloquitur intercederet consuetudo, et post aliquot dierum secessum attemperate 
ad ipsum diem festum rediisset, ut ipse teslatur, satis proclive fuil in tam angustis. 
ad res accurate ediscendas spaliis labi et errare. » 

V. Ceterum hic error nihil de istius orationis laude detrahit. In ea viget illa ingenii 
vis et facundia, que in ceteris orationibus suspicitur. Cypriani ac Justine res gestas 
mirum in modum exhibet ac prosequitur orator; et auditorum mentes ad illorum siunul 
admirationem et imitationem provocat. Notanda quoque est illa preclara Justine, in 
ipso tentationis discrimine, ad Deiparam Virginem invoeatio (n. 11), qua, x ut Virgo 
periclitanti virgini opem ferret, » orabat. Nullibi enim, quarto scilicet: seculo, tem diserte 
tamque perspicue quam in ista oretione, beale virginis Marie auxilium ac protectio com- 
mendatur. Fatentes adversarios habemus. Clericus ipse, qui sepe Gregorium rhetorica 
plus &quo indulsisse conquestus est, ad solitum mon ausus confugere diverticulum,, 
ait (57) : « NuNa hic in verbis Gregorii, ubi Cyprianum invocat, et Justine in Maria 
invocanda studium exprimit, nulla, inquam, rhetorice figura, nulla fietio est, contra ao 
putavit unus e nosiris, Caveus' nomine.» Quo autem anno, quove in loco habita fuerit 
bec oratio, facile, tum ex diversis titulis, tum ος orationis serie colligere est. Mirum 
sane videtur Nicetam Nazianzi dictam existimasse. Constat enim Gregorium « brevem. 
8ο recentem » cum iis, quos alloquitur, «consuetudinem » habuisse, pax συνήθεια, 
ut ipse loquitur (n. 9), ac proinde Nazianzenis nullatenus convenire posse. Id vero Constan- 
tinopolitsnis apprime congruit. Deinde Theologus hanc orationem vocat (n. 19) «ser- 
monum suorum primitias, » ut significet a se tunc primum sanctum maortyrein laudari. 
Concludendum igitur Constantinopoli habitam fuisse, et, quantum ex diclis conjicere 
possumus, mense Octobri apni 379. 2E 


(44) T. V, p. 329 et 719. (46) Vita Cypriani, p. xxvi. 
(45) In nova ed. Cypr. Carth. p. xxxvu et cxxxi..— (47) Dibl. univ. 1. XVIIL, p. 121. 





AOT OX KA. |. ORATIO XXIV*. 
Εἰς τὸν ἅγιον (48) ἱερομάρτυρα Κυπριανὺν, ἐξ Α In laudem S. martyris Cypriani, cum postridie illius 
μαμα μετὰ µία τῆς µγείας ἡμέραν ἐπαν- solemnis memorig rure rediisset Gregorius. 
χοντος. | 
Δ’. Μιχροῦ Κυπριανὸς διέφυγχεν ἡμᾶς" ὢ τῆς ζη- ]. Cyprianus fere nos effugit : o ingens damnum *. 


(48) Εἰς τὸν ἅγιον, etc, Varius in variis codici- τὸν pápropa, ἐξ ἀγροῦ ἐπιστὰς μετὰ τὴν ἡμέραν τῆς 
bus legitur hujus orationis ως. In Reg. a: El; γείας. Aller Heg. 2502 : Λόγος ἐπιτάφιος xal LY 
τὸν ἅγιον Κυπριανὸν, ἐξ ἀγροῦ ἑπανήχων. Reg. d: α Alias XVIII, Quxe autem 94 erat, nune 54, -- 
Ki μάρτυρα Κυπριανόν. Reg. ph : Él; Κυπριανὺν — Hlabita menseOctobri anni 572. 
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idque vos passi estis, qui eum omnium maxime A plac! xaX ὑμεῖς ἠνέσχεαθε, ol πάντων μᾶλλον τὸν 
sSuspicitis, annuisque honoribus ac publicis com- ἄνδρα θαυµάζοντες, xat ταῖς δι’ ἔτους τιμῶντες εχεῖ- 
ventibus celebratis. 498 Cyprianus, inquam, eu- — vov τιμαῖς τε xai πανηγύρεσι’ Κυπριανὸς (49), οὗ, 
jus, vel etiamsi alioqui oblivionis vitio laboraremus, — xoi τοῖς τἆλλα ἐπιλήσμοσι, µεμνῆσθαι τῶν ἄναγ- 
meminisse tamen necesse fuerat; siquidem optimi — xalov* εἴπερ τῶν ἀρίστων μάλιστα μνημονευτέον, 
potissimum viri memoria colendi sunt, iique, quo- καὶ ὧν τὸ µεμνῆσθαι ὅσιόν τε ὁμοῦ xal ὠφέλιμον. 
rum meminisse non modo pium est, sed etiam utile ἍΑλλ' ἀποδῶμεν σὺν τόχῳ τὸ χρέος, ἂν ἄρα τοσοῦτον 
ac fructuosum. Verum hoc debitum cum fenore εὐποροῦντες (50) φανῶμεν, ἀλλὰ p πάντα ὦμεν Ev- 
dissolvamus; si tamen pares rei facultates habe- δεεῖς τε καὶ πένητες. "Av δὲ xal λίαν πένητες», οἵδ 
mus, ac non rerum onmium egestate et pemuria ὅτι συγγνώσεται ἡμῖν xaX τῆς ὑπερημερίας (51), xat 
conflictamur. Quod si etiam admodum pauperes τῆς πενίας, ἐπεὶ καὶ πάντα μεγαλόγυχος ὁ &vhp xo 
inveniamur, non dubito, quin vir ille, ut in omni- φιλόσοφος" µόνον ἂν, ἅτι μὴ διέφυγεν ἡμᾶς, εὖχαρι- 
bus rebus animi magnitudine ae modestia predi- στήσωμεν. Εὐχαριστήσωμεν (59) δέ’ xat γὰρ ἄξιον.. 
tus, tum nostra more, ium inopi», facile sit. ve- Ἅ᾿Αρχτέον δὲ οὕτως, ὡς εἰς χαλὸν ὑμῖν ἑπανήχομεν., 
niam daturus; modo hoc nomine gratias Deo aga- xal χαλοῖς µέτροις θεοῦ, τοῦ πάντα ἓν σταθμῷ xat 
mus, quod memoria ipsius ex animis nostris haud- B µέτρῳ διορἰζοντός τε καὶ διευθύνοντος, Ex τῆς fjsu- 
quaquam effugerit. Vere gratias Deo agamus : id — yíag ἐπὶ τὸν λόγον, ix τῆς φιλοµάρτυρος (55) ἐτὶ 
enim :equum est; atque ut binc initium ducamus, µάρτυρας, ἐκ τῆς σωματιχῆΏις ἀνέσεως ἐπὶ τὴν πνευ- 
quam commode, pulchrisque Dei mensuris, qui µματιχὴν ὁστίασιν. 

omnia cum pondere et mensura constituit sc moderatur.!*, ad vos rediimus, a silentio et solitu- 
dine ad sermonem, 4 martyrum studiosa ad mariyres, a corporea relaxatione ad spirituales epu- 
las! 

ΠΠ. Desiderabamus vos, o filii, et pari desiderii B'. Ἐποθοῦμεν ὑμᾶς, ὦ τέχνα, wai ἀντεποθούμε- 
affeetu a vobis expetebamur ; id eniin. mibi persua- θα τοῖς ἴσοις µέτροις (54) πείθομαι γάρ. Ὁρᾶτε 
deo. Videte paterni animi candorem ; nam et quod πατρὸς εὐγνωμοσύνην * xaX τὸ ἐμαυτοῦ λέγω, xai τὸ 
Tneum est narro, et vestro erga me affectui testi- ' ὑμέτερον µμαρτυρῶ, xal τοσοῦτον διαζευχθέντες ἀλλί- 
monium przbeo, atque hactenus inter nos disjun- — Atv, ὅσον τὸν πόθον γνωρίσαι xax δοχιµάσαι τῇ ἆπο- 
cti, ut desiderium nostrum utrinque agnoscere, aC στάσει, χαθάπερ οἱ ζωγράφοι (55) τοὺς πίναχας, πά- 
ipsa locorum distantia et intervallo, quemadmodum — Xty cvvfjAOopev. Ὡς µέγα µνήµης ἐμπύρευμα (56), 
pictores tabulas, explorare possemus, rursus con- € γαὶ βραχεῖα συνῄθεια φίλων (07), τοῖς τε ἆγαπητι - 
venimus. Quam magnus memorie fomes est, vel xotg; τὸν τρόπον, καὶ θεοῦ µιμουµένοις φιλανθρωπία» ! 
brevis amieorum familiaritas et consuetudo, iis Πῶς δὲ obx ἐμέλλομεν, οἱ Χριστοῦ μαθηταὶ, τοῦ xs- 
wtique qui moribus sunt ad amandum propensi, µνωθέντος δι ἡμᾶς µέχρι δούλου μορφῆς, xat ξένους 
quique Dei erga genus humanum amorem imitan- ὄντας τῶν οὑρανίων πρὸς ἑαυτὸν συναγαγόντος, ἀνθ- 
tur ! Quidni autem, cum Christi, qui propter nos ad ἐέξεσθαί τε xal περιέξεσθαι ἀλλήλων, xal τηρέσειν 
formam usque servilem seipsum exinanivit, et a τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος ἐν τῷ συνδεσμῷ τῆς εἰ- 
coelestibus alienos et peregrinos ad se collegit, di- µρήνης, f| νόµου καὶ προφητῶν ἐστι µυστήριον, εἴτ᾽ 
seipulos nos profiteamur, quidni, inquam, mutuo οὖν (58) κεφάλαιον ; 
amoris complexu inter nos hzreremus, spiritusque unitatem iu vinculo oacis "5, qus legis et propne- 
tarum mysterium, seu caput est, servaremus? 

Ml. Jam igitur hoc unum et primum beneficium I". "Ev μὲν 65 τοῦτο τῆς εὐεργεσίας xai πρῶτον, 
habemus, quod ipsi quam celerrime ad mutuos «bg τάχιστα προσδραμεῖν ἀλλήλοις xal περιπτύξα- 
amplexus accurrimus. Neque enim zelus moram σθαι, 0ὐδὲ γὰρ φέρει τὴν ἀναθολὴν ὁ ζηλος - χαὶ βίος 
patitur; totiusque viue ἱηδίαν est unius diccule p ὅλος ημέρα µία τοῖς πόθῳ κάμνανσιν. Δεύτερον δὲ, à 


** Sap. xi, 2]. !* Ephes. iv, 2. 


χωμιαστιχὸς εἰς τοὺς ἁγίους Κυπριανὸν xaX Ἰουστί- ος Εὐχαριστήσωμε»ν. Deest in pluribus codd. 
νην τοὺς φιλοσόφους xat μάρτυρας * « Oratio funebris 99) Φι]ομάρτυρος. Piam quamdam matronam 
ei pauegyrica in sanctos Cyprianum et Justinam — intelligere videtur Gregorius. 
philosophos et martyres. » Par. : Eig; τὸν ἅχιον Kv- (54) Τοῖς ἴσοις µέτροις. Hic desunt in Regg. bm, 
πριανόν. Nicetas in Comment. : Μετὰ γοῦν µίαν ἡμέ- — ph, Par., czterisque melioris note codd. 

ραν τῆς τοῦ éco μνήμης παραγενόµενος, τὸ (55) Καθάπερ οἱ ζωγράφοι. « Ut pictores, inquit 
παρὸν εἰς αὐτὸν ἐγχώμιον ἐξεφώνησε * « Postridie il- — Nicetas, ex intervallo tabulas melius perspiciunt, at- 
lius diei, quo martyris commemoratio celebrari so- — que expendunt, quam si propius intueanter: sic 
lebat, rure reversus, hanc in ipsius laudem oratio- — mutuus amor sejunctione melius, quam perpetua vi- 


nem habuit. » t; consuetudine exploratur. » 
(49) Κυπριανός. Sic Reg. ph, Coisl. 2, eic. In (56) Ἐμπύρευμα. Regius Cypr., ἑμπόρευμα, 
ed., Κυπριανόν. ε negoliatio. » 


(50) Εὐποροῦντες. Sic Regg. bm, ph, Coisl. 4 et (57) Συνήθεια giAov. Sic Reg. a. Deest φἱ- 
2, Bas. lta etiam videtur legisse Billius. In ed. εὖ- — Avv in ed. 
Φβονουντες. (58) Μυστήριο», εἴε οὖν. Hzc desunt in Regg. 
[51 Ὑπερημερίσς. « Procrastipalionis. » |. 8, €, d, bm, Coisl. 2, Or. 1, Par., Oxon., etc. 
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utr 


xai µέγιστον, τὸ μὴ κατόπιν (59) ἑορτῆς δραμεῖν, μηδὲ A spatium desiderio laborantibus. &lterum e&t, idque 


μαρτύρων µυσταγωχίας ἀπολειφθῆναι, xal τῆς iv- 
τεῦθεν ἐγγινομένης ἡμῖν τρυφῆς τε χαὶ ἀναφύξει ς. 
Ἐγὼ γὰρ τἆλλα μὲν ὁμολογῶ παντὸς εἶναι νωθέστε- 
ρης ” καὶ πάντα πόθον ἀπεσεισάμην, ἀφ' οὗ Χριστῷ 
συνεταξάµην, xal οὐδὲν αἱρεῖ us τῶν ὅσα τερπνὰ 
τοῖς ἄλλοις xaX περισπούδαστα * οὐ πλοῦτος ὁ κάτω. 
συρόµενος xal περιτρεπόµενας, οὐ γαστρὸς ἡδοναὶ, 
xai χόρος πατὴρ Όδρεως, οὐχ ἐσθὴς µαλαχή τε xal 
περιῤῥέουσα, οὐ λίθων διαύχειαι χαὶ χάριτες, ox 


ἀχοὴ γοητεύουσα, οὑχ ὄσφρησις ἐχθηλύνουσα, οὐ χρό-- 


τοι δήμων xal θεάτρων ἐχμαίνοντες, Qv πάλαι τοῖς 
βουλομένοις παρεχωρῄσαμεν ' οὐχ ὅσα τῆς πρώτης 
γεύσεως (60) ἡμῶν, ἐξ fc ἀπολώλαμεν., Éxyova * ἆλ- 
λὰ χαὶ πολλὴν εὐήθειαν καταγινώσχω τῶν χρατεῖσθαι 


maximum, quod non post festum accessimus, 439 
seriusque, quam ut martyrum sacris interesse 
queamus, eoque oblectamento animique jucundi- 
tate frui, qu:e hinc nobis comparatur. Nam caeteris 
quidem: in rebus-me quovis homine segniorem esse 
non inficior; omnem enim cupiditatem abjeci, ex 
quo Christo nomen dedi, neque ex omnibus rebus, 
qui aliis jucunda atque expetendze videri solent, 
ulla teneor ; non opibus.quzx fluxa et caducze sunt, 
ac sursum deorsumque volvuntur, non veniris vo- 
luptatibus, non satnritate, quz libidinem parit, non 
veste molli et diffluente, non gemmarum splendo»a, 
et gratia, non auditu prestigias offundente, noti 
olfactu animum effeminante, non vulgi ac. theatri. 


τούτοις ἀνεχομένων, χαὶ τὸ τῆς ψυχῆς εὐγενὲς δια- B plausibus, qui furorem excitant, quos jampridem. 


φθείρειν τῇ περὶ ταῦτα µιυκροπρεπείᾳ, xal ὡς ἑστῶσι 
προστιθεµένων τοῖς φεύγουσιν. Ἐχείνου δὲ λίαν 
ἁπλήστως ἔχω xal περιέχοµαι, xal τοῦ πάθους ἐμαυ- 
τὸν ἀποδέχομαι ' μαρτύρων τιμαῖς ἐπιτέρπομαι, xal 
ἀθλητῶν αἴμασιν ἐπαγάλλομαι"' xai ἄλλων μὲν οἱ 
ἆθλοι xal τὸ κρατεῖν, ἐμοὶ δὲ οἱ στέφανοι. Τοσοῦτον. 
προαρπάζω τὴν εὐχοσμίαν (01), καὶ οὕτως οἰκειοῦ- 
μαι τὰ χατορθώµατα | 


iis, qui ejus rei desiderio afficiuntur, haud grava- 
tim reliquimus, non denique his omnibus quae ex. 
primo illo gustu, qui nobis interitum attulit, origi- 
nem traxerunt : quin potius magna eos in stolidi-- 
tate versari existimo, qui ab hujusmodi rebus sese 
vinci patiuntur, ac vili et sordido cirea eas studio 
nobilitatem animz inflciunt, fluxisque et fugacibus, 
quasi certis et stabilibus, totos se addicunt. Hu- 


jus vero rei inexplebili quadam aviditate teneor, nee ab ea unquam divelli possum, mihique etiam 
hunc alectum inesse facile patior; martyrum honoribus oblector , pugilum cruoribus exsulto; atque 
aliorum quidem certamina et vietoriz sunt, corone autem mea. Usque eo gloriam banc preripio, 2t 


eorum egregia facinora mea esse duco! ^ 


A'. Πᾶσι μὲν δὴ µάρτυσι πανηγυριστέον, χαὶ πᾶσιν ο. 


ἀνοικτέον ἑτοίμως χαὶ γλῶσσαν, καὶ ἀχοὴν, xal διά- 
νοιαν, καὶ λέγοντάς τι προθύµως περὶ αὐτῶν xal 
ἀχούοντας, xal πάντα ἑλάττω νομίζοντας τῆς ἐχεί- 
νων ἀθλήσεως. Καὶ γὰρ οὕτως ἔχει, πολλῶν ὄντων 
Ἁμῖν εἰς ὁδηγίαν τοῦ χρείττονος (63), xal πολλῶν 
τῶν πρὸς ἀρετὴν παιδευµάτων, λόγου (05), νόµου, 


προφητῶν, ἁποατόλων, αὐτῶν τῶν Χριστοῦ παθη-- 


µάτων, τοῦ πρὠτου μάρτυρος ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἀνελ- 
θόντος, κἀμὲ συναγαγόντος, ἵνα προσηλώσῃ τὴν ἐμὴν 
ἁμαρτίαν, xal τὸν ὄφιν θριαμθεύσῃ, xai «b ξύλον 
ἁγιάσῃ, χαὶ την ἡδονην νιχήσῃ, xal τὸν Αδὰμ άνα- 
σύσῃ, xal τὴν εἰχόνα πεσοῦααν ἀνακαλέσηται. τοσ- 
ούτων ὄντων ἡμῖν καὶ τοιούτων, οὐδὲν ἕλαττον ἡ μῖν 
εἰς παιδαγωγίαν. (64) οἱ μάρτυρες, ὁλοχαυτώματα 


IV. Omnium quiaem martyrum memoria cele- 
branda est, omnibusque, et lingue, e$ aures, et. 
mentes prompte aperienda, ut de eorum laudibus 
ibenter aliquid dicamus et audiamus, omniaque 
alia eorum certaminibus inferiora esse censeamus. 
Nam cum multa nos ad melioris vitz€ studium du- 
cant, atque ad virlutem erudiant, ratio, lex, pro- 
phete, apostoli, Christi cruciatus, Christi, inquam, 
priroi martyris, qui crucem conscendit, meque se- 
cum duxit, ut peccatum meum affigeret, οἱ de 
serpente triumpharet, et sanctitatem ligno afferret, 
et. voluptatem vinceret, οἱ Adamum prim: incolu- 
mitati restitueret, ac prolapsam imaginem erigeret. 
atque instauraret : cum tot, inquam, tantaque habea- 
mus, non minus tamen ad vitam recte instiluen- 


λογιχὰ, θύματα. τέλεια, προσφοραὶ δεχταὶ, τῆς ἆλη- D dam nobis utilitatis afferunt. martyres, hzc lolo- 


θείας κηρύγματα, τοῦ φεύδους στηλιτεύµατα, νόµου 
συµπλήρωσις, τοῦ γε πνευματιχῶς νοουµένου, πλάνης 
κατάλνδις, χαχίας διωγμὸς, ἁμαρτίας χαταχλνσμὺς, 
χόσµου χαθάρσιον. 


E'. Σὺ δέ uot, Κυπριανὲ, τὸ τιµιώτατόν pot xat 
πρᾶγμα καὶ ὄνομα, πλέον ἢ xavà τοὺς ἄλλους µάρτυ- 
pas (φθόνος γὰρ οὖδεὶς παρὰ μαρτύρων μάρτναιν): 


(59) Τὸ μὴ κατόπ,», etc, Hoc proverbio notan- 
tur, ον serius ad ren aliquam occurrunt, 

(60) Γεύσεως. Colb. 4, ῥεύσεως, «prima fluxione;» 
nimirum peecato originali, ex quo tot mala fluxere, 
ΙΕ. inco play. R 

xoo plav. £g. 2, €, d, bm, duodecim 
cab) Or. 4, etc., εὐδοξίαν, no? 


causta ratione predita, victima perfecte, obla- . 
tiones Deo grate et accepts, veritalis praxconia, 
mendacii 4A) proscissiones, legis, quz spirituali 
modo intelligitur, expletio, erroris oppressio, vnii 
insectatio, peccati diluvium, mundi lustratio. 

V. Tum tu mihi, Cypriaune, et re et. nomine οι» 
rissime, supra c:eleros martyres celebrandus oc- 
curris (nec enim verendum est, ne martyres mar- 


(62) Elc ὁδηγίαν τοῦ »peíecoroc. « (Qux nos ad 
Deum vitamque meliorem ducant. » Utrumque so- 
nat vox ὁδηγία. 

(64. Λόγου. Deest in Oxon. 

$4 Παιδαγωγίαν. « Ad insututionem, » scilicet 
tam fidei quam morum. 
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tyríbus invideant), atque et. virtute lua. majorem Α καὶ σοῦ διαφερόντως frevnpat τε τῆς ἀρετῃῆς, xai τῇ 


in modum afficior, et memoria recreor, ac prz gau- 
dio quasi !ymphatus feror, et quodammodo in eo- 
dem tecum martyrio versor, dimicationisque socius 
el particeps sum, ac totus ad te transeo : sive me 
tibi doctrina et eloquentia conciliet, qua tu tanto 
reliquos wortales anteibas, quanto ratione pradita 
brutis animantibus prastant (fit enim, nescio quo 
pacto, ut, non minus inter eos, qui studii cujusdam 
atque instituti nomine inler se conjuncti, quam 
-qui affinitatis et consanguinitatis vinculo inter se 
devincti sunt, amor coalescat); sive id repentinz 
e^,admirabili mutationi tuz, quz vim omnem ora- 


tionis excedit, omnique exemplo przstantior est, 
assignari debeat. Nam sol etiam post nubem, qua ' 
prius obducebatur, jucundior illucescit; et ver post B 
hiemis tristitiam dolcius est; suavior etiam appa 


pvfum χουφίζοµαι, xai ὥσπερ ἔνθους ὑφ᾽ fbovric γί- 
νοµαι, xal τινα τρόπον σύνειμί τε τῇ µαρτυρίᾳ, xat 
χοινωνῶ τῆς ἀθλήσεως, xal ὅλος (65) πρὸς σὲ µετ- 
ανίσταµαι' τάχα μὲν διὰ τὴν τῶν λόγων οἰχείωσιν, οἷς 
τοσοῦτον τῶν ἄλλων ἐχράτεις, ὅσον τὰ λογιχὰ «mc 
ἁλόγου φύσεως (συνεισέρχεται γὰρ, οὐχ οἵδ ὅπως, 
φίλτρον τοῖς Χατά τι συναπτοµένοις, οὐχ ἧττον τοῖς 
λοιποῖς πράγµασιν, f| τοῖς περὶ ἁγχιστείαν αἵματος)" 
τάχα δὲ διὰ τὸ τῆς µεταθολῆς ἀθρόον τε γαὶ παρά- 
δοξον, ὃ χρεῖττον (66) λόγου xai παραδείγµατος. 
Ἐπεὶ γλυκὺ μὲν "to; μετὰ νέφος, ᾧ τέως συνεχα- 
λύπτετο' γλύχιον δὲ τὸ Éap, ὅτι μετὰ χειμῶνος κχατ- 
Ίφειαν ἁδίων δὲ μειδιῶσα γαλήνη, χαὶ θάλασσα 
Ἡπλωμένη, xai ταῖς ἀχτναῖς προσπαίζουαα μετὰ 


πνευμάτων στάσιν, xat ὠδίνοντα (61) χύµατα. 
ret ridens tranquillitas, et expansum ac pacatom 


mare, cum, post ventorum tumultum, et tumescentes fluctus, littoribus alludit. 


VI. Hic Cyprianus, o viri (ut et qui nostis, ex 
psa commemoratione majorem voluptatem capia- 
tis, et qui ignoratis, historiam omnium nostrarum 
pulcherrimam, commune Christianorum decus, at- 
que ornamentur diseatis), hic, inquam, Cyprianus, 
magnum quondam Carthaginensium, nunc autem 
totius orbis nomen, opibus conspicuus, potentia il- 
lustris, genere clarus (siquidem maximum nobilita- 
lís argumentum est, senatorem esse, primariamque 
i eo ordine sedem obiinere), flos juventutis, elabo- 
ratum nature opus, doctrins principatus, tam 
philosophie, quam cujusvis alterius generis disci- 
plinz,, idque quacunque parte eas spectare volue- 
ris; adeo ut in eo, et variarum artium cognitio mi- 


Q'. Οὗτος Κυπριανὸς, ὦ ἄνδρες (fva οἱ μὲν εἰδότες, 
ἡδίους γένησθε (68) τῇ ὑπομνήσει, οἱ δὲ ἀγνοοῦντες, 
µάθητε τὸ χάλλιστον τῶν ἡμετέρων διηγημάτων, xal 
τὴν χοινὴν Χριστιανῶν φιλοτιμίαν), οὗτος ἐχεῖνος, τὸ 
μέγα ποτὲ Καρχηδονίων ὄνομα, νῦν δὲ τῆς οἶκου μὲ- 
γης ἁπάσης, ὁ πλούτῳ mepupavhe, χαὶ δυναστεία 
περίθλεπτος, καὶ γένει γνώριµος (et γε µέγιστον εἰς 
εὐγενείας ἀπύδειξιν, συγχλήτου βουλῆς µετουαία xat 
προεδρία), τὸ τῆς νεότητος ἄνθος, τὸ τῆς φύσεως 
ἄγαλμα (69), τὸ τῶν λάγων χράτος, τῶν τε χατὰ 
φιλοσοφίαν, xaX ὅσοι τῆς ἄλλης παιδεύσεως, xal τού- 
των ὃ βούλει µέρος. ὡς μᾶλλον μὲν τὸ ποιχίλον ἢ τὸ 
ἄκρον Ev ἑχάστῳ θαυμάζεσθαι, μᾶλλον δὲ τὸ εὐδόχιμον 
ἐν ἑχάστῳ τῆς περὶ πάντα πολυµαθίας (70). Ἡ, tva διέλω 


rabilior esset, quam £ingularum exacta et perfecta ϱ σαφέστερον, τῶν μὲν τῷ ποικίλῳ, τῶν δὲ τῷ ἄχρῳ. 


scientia, et rursus singularum exquisita et modis 


ἔστι δὲ ὧν ἀμφοτέροις, πᾷσι δὲ πάντων ἐκράτει. 


omnibus absoluta perceptio plus admirationis haberet, quam variarum artium collecta scientia : 
vel, ut apertiori distinctione hac explicem, alios multiplici, alios profunda rerum cognitione, alios 


utraque laude, omnes autem ompino superaret. 
AA ΥΠ. Ac eruditionem quidem libri ipsi 
testantur, quos ile complures et luculentos pro 
nobis conscripsit, posteaquam Dei, qui omnia facit, 
€t mutat !*, benignitate, doctrinam suam in melius 
transtulit, atque stoliditatem rationi, subjecit. Quae- 
nam autem hinc mihi jam dicenu ratio tenenda 
8it, et quo me vertam, plane incertus sum. Vereor 
enim, ne nimis longum ac prorsus intempestivum 
sermonem habeam, si Cypriani omnia commemo- 
randa suscepero; et rursus, ne maximo eos, qui 
&dsunt, deirimento inuletem, si quid przeteriero, 
Ut igitur medium quemdam, inter temporis brevi- 
** Amos v, 8. 


(65) "OJoc. 1n nonnullis, ὅλως. 

(66) *O xpeivcor. Sic Regg. a, c, d, ph, etc. ln 
ed., χρείττων. ——— | 

(67) ᾿Ωδίνοντα. Interpres videtur legisse, οἶδαί- 
νοντα. 

(68) Γένησθε. Savil., γένοιαθε. 

(69) Τῆς φύσεως ἆγμαΊμα. Vernacula lingua di- 
cimus : « Chef-d'eeuvre de la nature. » 

(70) Πολυμαθίας. Sic plures codd. In Regg. 
€4 d; bm, ph, πολυµαθείας. In ed., Φφιλοµαθίας, 


Z'. Τῶν μὲν οὖν λόγων xat οἱ λόγοι µαρτυρες, 
οὓς πολλοὺς xal λαμπροὺς ἐχεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν χατε- 
θάλετο, ἐπειδὴ ve µετήνεγχε θεοῦ φιλανθρωπιᾳ τὴ, 
πα[δευσιν, τοῦ ποιαῦντος τὰ πάντα xal μετασχενά- 
ζουτος, πρὸς τὸ βέλτιον (71), xa τῷ λόγῳ τὴν ἆλο- 
γχίαν ὑπέχλινεν * τὸ δὲ ἐντεῦθεν , οὐχ οἵδ' ὅπως χρή- 
σωµαι (72), τῷ λόγῳ καὶ clc γένωµαι’ πῶς μὲν μὴ 
μακρὺν ἀποτείνω λόγον, xaX παντελῶς ἔξω τοῦ χαι- 
poo, πάντων τῶν Κυπριανοῦ μεμνημένος” πῶς δὲ μὴ 
τὰ μέγιστα ζημιώσω τοὺς παβόντας τοῖς σιωπωµέ- 
νοις. "Iv' οὖν µέσην βαδίσω τοῦ καιροῦ, xaX τοῦ πό- 


D θου τῶν ἀκοὐόντων, οὕτω pot δοχεῖ ποιητέον civat* 


ς discendi cupiditas. » . 

(71) Πρὸς τὸ βἐΊτιον. «Doctrinam in. melins 
transtulit. » Sic vertendum existimamus. Hac enira 
verba referimus ad µετήνεγχε, quod superius 
legitur. Bilius autem ea refert ad µετασχευά- 
ζοντος, quamvis in propheta Amos non occurrant, 
et reddit, « atque in melius commutat. » 

(14) Χρήσωμαι. Regg. d, ph. et Or. 1, xpr- 


σομαι. 
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τὰ μὲν ἄλλά παρεῖναι τοῖς εἰδόσιν, ἐχδιδάσχειν τοὺς A tatem εἰ auditorum cupiditatem, Qursnmm teneam, 


ἀγνοοῦντας, εἴπερ εἰσί τινες, ἵν ἀμφότεροι εὐεργε- 
πῶνται ὁμοίως, xat οἱ διδάσχοντες τὰ Exelvou, xal 


οἱ µανθάνοντες (ἐπειδὴ καὶ τὸ μεμνῆσθαι τοῦ ἀν-- 


δρὺς, ἁγιασμὸς, χαὶ µέγιστον εἰς παράχλησιν ἀρε- 
τῆς ὁ λόγος )' ἑνὸς δὲ ἡ δύο τῶν ἐχείνου διὰ βραχέων 


ἐπιμνησθῆναι, καὶ τούτων ὅσα μηδὲ βουλομένῳ παρ- 


ελθεῖν δυνατόν. 


hzc mihi ineunda ratio videtur: eztera quidem 
scientibus relinquam, ut iis, qui ea ignorant, si qui 
tamen tales sunt, exponant, atque ex ea reutrique. 
parem utilitatem capiant, tum qui illius virtutes 
docent, ium qui addiscunt (quandoquidem hujus, 
quoque viri vel sola recordatio sanctitate animan, 
imbuit, maximumque pondus ad. excitandum vir- 


tuis studium babet oratio); ego vero ex illius rebus unum aut alterum breviter exponam, qua. 
etiam hujus generis sunt, ul ea, ne si maxime quidem velim, przterire queam. | 


H'. Μνησθήσοµαι δὲ τοῦ προτέρου βίου, xai τις 
αὐτῷ γέγονε σωτηρίας ὁδὺς, χαὶ τίς ἡ χλῆσις, καὶ 1) 
πρὸς τὸ xpsitvov µετάθεσις. Ἐκεῖνο µέν γε λίαν 
ἁγεννὲς xal µικρόψυχον , οἴεσθαι χαθυθρἰζεσθαι τὸν 


Vill. Dicam porro, quz prioris ipsius vitz ratio, 
fuerit, quae salutis via, quae vocatio, quz in melio-. 
rem vitze statum mutatio. Equidem eos admodu:n 
ignavi atque abjecti animi esse existimo, qui mar- 


ἀθλητὴν τῇ μνήμῃ τῶν σκαιοτέρων. Ἐπεὶ οὕτω xai B tyri, rerum minus laudabilium commemoratione, 


Παῦλος ἡμῖν οὐχ ἐπαινετὸς ὁ µέγας, xoi Ματθαῖος 


ὁ τελώνης ἓν τοῖς χαχίστοις, χαὶ Κυπριανὸς αὐτός 


ὁ μὲν τῶν προτέρων ἑαυτοῦ διωγμῶν µεμνηβένος, xat 
τῆς τοῦ ζήλου µεταθέσεως, (v! Ex τοῦ παραλλή- 
λου (76) μᾶλλον δοξάσῃη τὸν εὑεργέτην. ὁ δὲ τὸν 
Τελώγην ἑαυτῷ προστιθεὶς ἐν τῇ τῶν μαθητῶν ἁπ- 
αριθµήσει, ὥσπερ ἄλλο τι τῶν τιµίων ἐπίσημον , ὁ δὲ 
καὶ μαχρῷ λόγῳ στηλιτεύων τὴν προτέραν ἑαυτοῦ 
χαχίαν, ἵνα xaX τοῦτο Θεῷ χαρποφορήσῃ, τὴν kf- 
αγόρευσιν, xat πολλοῖς ὁδὸς γένηται τῆς χρηστοτέρας 
ἑλπίδος τῶν ἀπὸ χαχίας ἑἐπιστρεφόντων. Τίς οὖν ἡ 
χαχία, καὶ σχοπεῖτε, ὅση xai ἠλίχη τὸ µέγεθας ’ 
Δαιμόνων ἣν θεραπευτὴῆς, ὁ Χριστοῦ μαθητὴς ὕστε- 
pov * χαὶ διώχτης πιχρότατος, ὁ μέγας τῆς ἀληθείας 


contumeliam inferri arbitrantur. Hac enit ratione 
nec magnus ipse Paulus laudem mereatur, et Mat- 
theus publicanus in sceleratissimorum hominum 
numero habendae fuerit, ac noster etiam Cypria- 
nus. Mie quidem pristinarum suarum persecutio- 
num, et mutati zeli mentionem facit !5, ut videlicet 
ex utriusque collatione Dei beneflcentiam magis 
concelebret : alter vero in discipulorum enumera- 
tioné sibi ipsi Publicani cognomentum, perinde 
atque aliud quoddam nobilitatis insigne et orna- 
mentum, adjungit !*; hic denique superioris vitse 
turpitudinem longa oratione proscindit , ut ipsam 
quoque scelerum confessionem Deo muneris loco 
offerat, ac multis eorum, qui ab improba et flagi- 


&yoviofje* καὶ λόγῳ xat ἔργῳ ταράσσων τὴν ἡμε- C tiosa vivendi ratione animum revocant, ad melius 


τέραν ὁδὺν, διὰ τὸ ἐν ἀἁμφοτέροις κράτος, ὁ xpá- 
τιστος ἁμφότερα μετὰ τοῦτο Χριστιανοῖς. Ὅσον xa- 
xbv xai Ὑοητεία τούτοις προστιθεµένη, τῶν ἑχεί- 
νου (74) τὸ γνωριμώτατον! ὅσῳ δεινότερον xal 
ἁπληστία σώματος, À xat τοὺς τἆλλα σοφοὺς ἑκμαί- 
νειν δύναται, χαὶ χεῖρον φρονεῖν βιάζεται, χαθά- 
περ ὑθριστῆς πῶλος, τὸν λογισμὸν συναρπάζουσα ! 


sperandum via exsistat, Ου igitur illius improbitas 
fuerit, quamque magna et gravis, expendite : Dz- 
monum eultor erat, qui Christi postea discipulus 
fuit : et persecutor acerbissimus, qui postea . 4/449 
magnus veritatis propugnator exstitit; et verbo et 
opere, utpote in utwoque pollens, viam nostram 
Qurbabat, qui postea utraque re peregreyiam Chri- 


stianis operam dedit. Jam quantus ex arte magica, a qua potissimum ad hominum famam pervenerat, 
buic malo cumulus accedebat! quantum item hec crimina exaggerabat .corporis intemperantia et 
libido, 4198 tantam vim habet, ut quandoque sapientes etiam viros furore afficiat, deleriusque sentire 


cogat, equulei petulantis et indomiti more, rationem secum arripiens | 


ϐ’. χει δὲ ἡμῖν ἐπ᾽ αὐτὸ τὸ Χεφάλαιον ὁ λόγος. 
Καὶ μὴ πρὸς τὰ πρῶτά τις ὁρῶν Κυπριανοῦ, ταῖς 
ἡδοναϊῖς ἐφιέτω τοῖς δὲ τελευταίοις σωφρονιζέσθω. 
Παρθένος τις ἣν (79) τῶν εὐπατρίδων, xal χοσµίων. 


55 [ Tim, 1, 15. !* Mattb. x, 5. 


IX. Ad ipsum autem jam mali eaput se confert 
oratio. Nec vero quisquam primas vite Cypriani 
partes intuens, voluptatibus indulgeat ; verum ulti- 
mis ad pudicitiam revocetur, Virgo quxdam erat 


(15) Παρα.1λήἠ.λου. Sic Regg. bm, ph. In ed. divi- D δων xal χοσµιων, εὑπρεπῆς μὲν τὴν pav τοῦ σώ- 


sim, xap' ἀλλήλου. 

(14) Τῶν ἐκείνου, et. Combefisius sic vertit : 
« ΑΓ8 magica, qua maxime in notitiam hominum ve- 
nerat, quanto in ejus malis hzc primas tenebat ? » 
Improbat interpretationem Billii, qui ὅσῳ δεινότερον 
jungit cum his verbis quae sequuntur, xat ἁπληστία 
σώματος. Si admittaur Combelisii interpretatio, sic 
his interpunctionibus distinguenda erit phrasis : Tov 
ἐχείνου τὸ γνωριµώτατον, ὅσῳ δεινότερον; ἡ ἁπλη- 
στία, elc. : « Qua arte et notior, et.quanto ad scelus 
Anmanior? Ad hzc libido insatiabilis, » etc. 

(18) Παρθένος τις ἦν, etc. In. Coisl. 4 et Hervag. 
ed. sic additur : Κάλλει περίθλεπτος, τῶν εὐπατρί- 


µατος, ζηλωτὴ δὲ τὸν τρόπον τὴν γὰρ μορφὴν 
ἀξιέραστος ὃν xai ψυχῆς ἀρετὴν ἀξιάγαστος. Ταῦτα 
γὰρ ἡ φήμη διγγελλε, xa τὸν νεανίαν ἐξέπληττεν, 
ὁρῶντα μὲν Χάλλας ἐξαίσιον, ἀχούοντα δὲ τρόπον Eqá- 
μιλλον. ᾿Αχούετε, παρθέναι, elc. : « Virgo quadam 
erat pulchritudine et genere insignis, ingenua, prae- 
stanti corporis forma, ob morum excellentiam imi- 
tatione digna. Forma namque erat amabilis, animi 
autem virtute longe admirabilior. 19ο fama mun- 
tiabat. Confestim juvenem sauciavit, qui formam 
nulli parem conspiciebat ; verum cuin paribus con- 


junctam moribus audiebat, Audite, virgines, α elc. 








1179 


S. GREGORII THEOLOGI 


patricio genere nata, henestisque moribus przdita. A ᾿Αχούετε, παρθένοι, xal συναγάλλεσθε, μᾶλλον δὲ 


Audite, virgines, ac simul exsultate, imo etiam 
quascunque pudicitiam in matrimonio, et pudieitie 
amantes eolitis: nam utrisque eommuni ornamento 
est ista narratio. Virgo hzc forma erat perquam 
liberali et egregia. Accinat huie nobiscum David : 
Omnis gleria filie regis ab intus **, vera Christi 
$ponsa, pulchritudo recondita, viva status, dona- 
vium sacrilegas manus non metuens, fanum inac- 
 eessum, hortus conclusus, fons signatus ** (ut 
Salomon queque aliquid ipsi aecinat), soli Christo 
servaia. Magnus Cyprianus, unde, et quo modo, 
haud scio, hujus virginis omni ex parte tute, ac 
morum gravitate preditx€ amore captus est, Nam 
procaces et avidi oculi, ea etiam, qua auingere 
nefas est, attingunt, organum nempe omnium 
promptissimum aique avidissimum. Nec tantum 
captus est, sed ejus quoque pudicitiam tentabat. 
O singularem stultitiam , si quidem futurum spero- 
bat, ut eam diriperet, vel potius, o ingentem illius 
impudentiam, qui res hujusmodi audebat, atque 
ad audendum impellebat! llle etiam in paradisum 
adversus eum, qui primus effictus est, ab initio 
irrepsit !* : et medius inter angelos stat, Jobum ad 
cruciatum deposcens 39: ac postremo Dominum 
ipsum, qui eum oppressurus et morte affecturus 
, erat, adoriri non dubitat, eique, qui nulli tentationi, 
obnoxius est, tentationem admovet 3" (quoniam 


καὶ τῶν ὑπὸ ζυγὸν ὅσαι σώφρονές τε καὶ φιλοσώ- 
Φρονες (76) * χοινὸν γὰρ ἀμφοτέραις χαλλώπισμα τὸ 
διήγημα. Καὶ d παρθένος καλη τῷ εἴδει σφόδρα: 
προσᾳδέτω ταύτῃ μεθ) ἡμῶν ἆ θεῖος Δαθὶδ, Πᾶσα ἡ 
δόξα, λέγων, τῆς θυγατρὸς τοῦ βασώέως ἔσω- 
ev, νύμφη Χριστοῦ Ὑνησία, κάλλος ἀπόθετον, 
ἄγαλμα ἔμψυχον, ἀνάθημα ἄσυλον, τέµενος ἀνεπί- 
θατον, κῆπος χεχλεισμένος, πηγὴ ἑσφραγισμένη 
(προσφδέτω γάρ τι καὶ Σολομὼν). µόνῳ Χριστῷ τη- 
ῥουμένη. Ταύτης ὁ μέγας fiu Κυπριανὸς, οὐκ οἵδ 
ὅθεν xal ὅπως, τῆς πάντα ἀσφαλοῦς xal χοσµίας (T1). 
Ὑαύουσι γὰρ ὀφθαλμοὶ λίχνοι xat τῶν ἀφαύστων, τὸ 
προχειρότατον ὀργάνων (78) xaX ἁπληστότατον. Καὶ 
οὐχ fex µόνον, ἀλλά xaX ἐπεῖρα. Ὢ τῆς εὐηθείας, εἰ 


B ταύτην συλήσειν Ἠλπιζε, μᾶλλον δὲ τῆς ἆναισχυν- 


τίας τοῦ τὰ τοιαῦτα τολμῶντός τε xal τολμᾶν πεί- 
θοντος ! Ἐχεῖνος καὶ εἰς τὸν παράδεισον ἀπ᾿ ἀρχης 
παρέδυ (79) κατὰ τοῦ πρώτου πλάσματος" xai µέσος 
ἀγγέλων ἵαταται τὸν Ἰὼθ ἐξαιτήσων ' χαὶ τὸ τελευ- 
ταῖον, xav' αὐτοῦ τολμᾷ τοῦ Δεσπότου, τοῦ χαταλύ- 
σοντας (80) αὐτὸν xai θανατώσοντος, xal πεῖραν 
προσάχει τῷ ἀπειράστῳ (ἐπειδῇ δεύτερον ᾿Αδὰμ etos 
τοῦ Θεοῦ τὸ ᾿φαινόμενον), ὡς xal τοῦτον χαταπα- 
λαίσων. Ἠγνόει γὰρ, ὅτι περιπεσεῖται θεότητι, προσ- 
ὁραμὼν ἀνθρωπότητι. Τί οὖν θαυμαστὸν, εἰ xoi διὰ. 
Κυπριανοῦ πειρᾶται τῆς ἁγίας (81) ψυχῆς, xat τοῦ 
ἀνεπάφου σώματος; 


alterum, in externa Dei facie, &/& 3 Adamum videbat), quasi ipsum quoque superaturus. Nesciebat 
enim fore ut humanitatem aggressus, in divinitatem incideret. Quid igitur mirum, si ipse etiam per 
Cyprianum sanctan animam, atque intactum corpus aggreditur? 


X. Ceterum ipse quidem eam sollicitabat, .ac C 


pro lenone, non vetula quadam muliercula ad hu- 
jusmodi res idonea, sed dzinone quodam, corporum 
ac voluptatis amante, utitur. Rebelles siquidem οἱ 
invidz potestates ad obeunda bujus generis ministe- 
ria celeres esse solent, multos nimirum ruins su 
socios quzrentes. Hujus porro lenocinii merces, 
victime et libamina erant, affinitasque ea, quz per 
sanguinem et sacrificiorum nidorem cum eo con- 
trahitur. Talem enim iis mercedem pendi oporte- 
bat, qui hujusmodi beneficia contulissent. At puella 
simul atque malum persensit, et insidias intellexit 
(pure etenim ac divine anima diaboli technas 
celerrime deprehendunt, quamlibet alioqui, versi- 
pellis ille sit, atque in conatibus suis varius ac 


multiplex), quid facit, et quid adversus vitii. opifi- D 


eem molitur ? Desperatis omnibus aliis remediis, ad 
Deum confugit, atque adversus detestabilem amo- 
rem sponsum suum patronum ac defensorem assu- 


37 Psal, xiv, 124. 9 Cant, 1v, 12. 


16) Ts xal gilocógporsc. Hxc desunt in Reg. d. 
11) Κοσµίας. Reg. d, ταµίας. 

178) Οργάνων. Re 
ὕργανον. 

19) Παρέδυ. Reg. c, εἰσέδυ. 

80) Tov κατα λύσοντος. Sic Reg. bm, et Or. 1. 
Deest τοῦ in edit, 


g. €, τῶν ὀργάνων. Par., 


* Gen. im, δ. 


P. HAhv ὁ μὲν ἑπείρα, xoi προαγωγῷ χρῆται, οὐ 
γυναίῳ ctv παλαιῷ τῶν πρὸς ταῦτα ἐπιτηδείων, 
ἀλλὰ δαιμόνων Tt τῶν φιλοσωµάτων xal φιληδό- 
νων * ἐπειδὴ ταχεῖαι πρὸς τὴν τῶν τοιούτων ὕπηρε- 
σίαν αἱ ἁἀποστατιχαὶ δυνάµεις xaX φθονεραὶ, πολλοὺς 
κοιγωνοὺς Κητοῦσαι τοῦ πτώματος. Καὶ ὁ μισθὸς τῖς 
προαγωχίας, θυσίαι τε xaX (82) σπονδαὶ, καὶ ἡ δι 
αἱμάτων xai χνίσσης οἰχείωσις' τοιούτους γὰρ ἔδει 
μισθοὺς εἶναι τοῖς τὰ τοιαῦτα χαριζοµένοις. Ἡ δὲ 
ὡς ᾖσθετο τοῦ καχοῦ, καὶ τὴν ἐπιθουλὴν ἔγνω (τα- 
χύτεραι Y&p αἱ καθαραὶ φυχαὶ καὶ θεοειδεῖς πρὸς 
θήραν τοῦ ἐνεργοῦντος, xÀv ὅτι μάλιστα σοφιστιχὸς 
f| xat ποιχίλος τὴν ἐπιχείρησιν ), τί ποιεῖ, xaX τί 
ἀντιτεχνᾶται τῷ δημιουργῷ τῆς χαχίας; Πάντων 
ἀπογνοῦσα τῶν ἄλλων, ἐπὶ τὸν θεὸν χαταφεύχει, 
xaX προστάτην ποιεῖται χατὰ τοῦ μισητοῦ πόθου (85) 
τὸν ἑαυτῆς νυμφίον, ὃς καὶ Σωσάνναν ἑῤῥύσατο, χαὶ 
Θέχλαν διέσωσεν τὴν μὲν ἀπὸ πιχρῶν πρεσθυτέ- 
pov. (84), τὴν δὲ ἀπὸ τυράννου µνηστῆρος, xat τυ- 


* Job !, ϐ sqq. 3Ἡ Matth. iv, 1 sqq. 


81) 'ATlac. Reg. c addit, ἐχείνης, 

82) θυσίαι τε xal,etc. Regg. a, d, θυσία: σπον- 
δαὶ δι᾽ αἱμάτων καὶ χνίσσης, « qua eruoribus, et sa» 
criflciorum nidore fit conciliatio. » 

89) Πόθου. Sic Regg. a, c, d, bm, ph, Jes., Com- 
bef., etc. In ed., πόθον. 

(84) ᾽Απὸ πικρῶν πρεσθυτέρωγ. Bill. :« a seris 
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ῥαννιχωτέρας μητρός (88). Tiva τοῦτον; Χριστὸν, A mit, qul et Susannam mortis perioulo: liberavit, et 


ὃς xai πνεύµασιν ἐπιτιμᾷ, xai χουφίξει βαπτιζοµέ- 
νους, χαὶ πεζεύει πέλαγος, xal λεγεῶνα πνευμάτων 
τῷ βυθῷ δίδωσι ' καὶ ῥύεται μὲν ἐκ λάχχου δίχαιον 
λέουσι προτεθέντα βορὰν, καὶ χειρῶν ἑχτάσει (86) 
τοὺς θΏρας νικῄααντα” ῥύεται Ob ὑπὸ χήτους χατα- 
ποθέντα φυγάδα προφήτην, xàv τοῖς σπλάγχνοις τὴν 
φίστιν διασωσάμενον’ σώζει δὲ ᾿Ασσυρίους (87) &v 
φλογὶ παΐδας, ἀγγέλῳ τὴν πυρὰν χαταψύξας, xal 
τοῖς τρισὶ παραζεύξας τὸν τέταρτον. 


Theclam servavit; illam a s&evis senioribus, hane 
a tyranno ipsius proco, et a matre adhuc crude- 
Που]. Quem tandem hunc sponsum ? Christum, qui 
et spiritus increpat, et eos, qui merguntur,. suble- 
vat **, et pedibus mare peragrat **, eL spirituum 
legionem in profundum mittit 5, quique et justum 
virum e lacu eripit, leonibus in escam objectum 35, 
ac per ma3nuum exiensionem victeriam de feris 
consecutum , et fugitivum prophetam a ceto vora- 


tu, in ipsisque visceribus fidem integram servantem, liberat **, et in Assyria pueros inter flammas. 
incolumes servat, flamma nimirum per angelum refrigerata, ac quarto tribus illis. adjuneto ?*, 


ΙΑ’. Ταῦτα χαὶ πλείω τούτων ἐπιφημίζουσα, καὶ 
«hv» Παρθένον Μαρίαν (88) ἰκετεύουσα βοηθῆσαι 
παρθένῳ χινδυνευούσιι, τὸ τῆς νηστείας xat χαµευ- 
vlag προθάλλεται φάρµαχον ὁμοῦ μὲν τὸ χάλλος 


µαραΐνουσα ὡς ἐπίδουλον, ἵν ὑποσπάσῃ τῆς φλογὸς B 


«hv ὕλην, xal δαπανῄση τὸ τῶν παθῶν ὑπέχχαυμα; 
ὁμοῦ δὲ τὸν Θεὸν ἱλεουμένη διὰ τῆς πίστεως καὶ (89) 
δ.ὰ τῆς ταπεινώσεως * οὐδενὶ γὰρ οὕτω τῶν πάντων, 
ὣς χαχοπαθείἰᾳ, θεραπεύεται θεὸς (00), καὶ δάχρυτι 
τὸ φιλάνθρωπον ἀντιδίδοται. Ποθεῖτε τὰ ἑξῆς, οἵδ' 
ὅτι, τοῦ διηγήματος. ᾽Αγωνιᾶτε γὰρ ὑπὲρ τῆς παρ- 
θένου, xat τοῦ ἑραστοῦ δὲ οὐχ ἧττον, μὴ εἰς xaxbv 
ἀμφοτέροις ὁ πόθος ἔληξεν. Αλλά θαρσεῖτε. Πίστεως 
γὰρ ὁ πόθος πρόξενος Υίνεται’ xal παρθένον ἑαυτῷ 
μυηατεύων ὁ ἑραστὴῆς. ὑπὸ Ἀριστοῦ μνηστεύεται’ 
καὶ ἡ μὲν τῶν πόθων (91) φλὸξ ἀποσθέννυται, fj δὲ 
τῆς ἀληθείας ἀνάπτεται. Πῶς χαὶ «(va τρόπον; 'Ev- 
ταῦθά µοι τὸ τοῦ (92) διηγήματος Ἠδιστον. Νικᾷ 1) 
παρθένος, νικᾶται ὁ δαίµων. 'O πειραστῆς πρόσεισι 


ΧΙ. Hzc, atque his plura commemorans, Ὑἱγρὶ- 
nemque Mariam supplex obsecrans, ut periclitauti: 
virgini opem ferret, jejunii et chameuniz pharmaco 
sese commuhit ; tut quidem, ut forms venustatem. 
lanquam insidiosam obseuraret, sieque flamma 
materiam subtraheret, ac libidini fomitem A6, 
absumeret; tum vero ut per fidem et humilitatem 
propitium sibi Deum redderet. Neque enim Deus. 
ulla re perinde, atque voluntaria corporis afflicta-- 
tione, conciliatur, lacrymisque misericordia vicis- 
sim rependi solet. Non est apud me dubium, quin 
reliquam hujus historiz: partem avide exspectetis.. 
Trepidatis namque, et anxii estis pro virgine, nec: 
minus pro ipsius amante, ne utrisque malum tan- 
dem et funestum finem hic amer habuerit. Verum. 
bono animo estote. Fidem enim hic amor conci- 
liat : ae dum procus virginis nuptias ambit, a 
Christo ipse despondetur, atque, exstincta libidinis 
flamma, veritatis ardor excitatur. Quo pacto id 


τῷ ἑραστῇ, χαταμηνύει τὴν ἧτταν * περιφρονεῖται. ϱ acciderit, quzritis? Hic jam in jucundissima narra- 


Δυσχεραίνει τῆς ὑπεροψίας  ἀμύνεται τὸν ὑπερ- 
όπτην. Ἡ ἄμυνα δὲ τίς; Εἰς αὐτὸν εἰσοιχίζεται (95) 
τὸν τέως θεραπευτὴν, ἵνα χαχῷ τὸ χαχὺν ἐχχρουσθῆῇ, 
xai λύσσα λύσσης ἵαμα γένηται. Ίῆς παρθένου μὲν 
ἀποχρούεται, χαθάπερ τι μηχάνημα τείχους ὀχυροῦ 
xai γενναίου, λόγου φυγὰς xat δεῄσεως' τῷ πέμ- 
Ψαντι δὲ προσπαλαίει, (ὢ τοῦ θαύματος |) πρὸς τὸν 
βαλόντα Τάλιν ἀναστραφεὶς, xat συμπνίγων, ὥσπερ 
τινὰ Σαοὺλ δεύτερον. 


tionis parte versor. Virgo superat, daemon supera- 
tur. Tentator ad amantem accedit, seque succu- 
buisse indicat, ltaque ab eo contemnitur. Quam 
rem indigne ferens,  contemptorem  ulciscitur. 
Qusnam autem hzc ultio est? In eum ipsum, a 
quo ante colebatur, immigrat, ut malum malo 
extruderetur, ac furori furor medicinam afferret. 
Α virgine quidem, non secus ac bellica qusdam 
machina a firmo et valido muro, repellitur, sermone 


nimirum et precibus fugatus; cum eo autem, a quo missus fuerat, colluctatur. O rem miram et inau- 
ditam! Ad eum, a quo teli cujusdam instar jactus fuerat, rediit, ipsumque, velut alterum Saulem, 


przfocabat 39. 


IB. Τί οὖν ὁ ἄφρων ἑραστῆς xal σώφρων ἐπί- 
ληπτος» Zyxel τοῦ καχοῦ τὴν λύσιν, εὑρίσχει ' εὐμή- 
1» Matth. xiv, 25. 


33 Matth. xvit, 17 ; Luc. vir, 24, 
sqq. ?' Dan. 11, 939 sqq. ?* 1 Keg. xvi, 14. 


presh teris. » Minus quidem recte, cum Dauiel ipse D 


xit, 41, eos, non « presbyteros, » sed « senes » ap- 
ellet, 

" (85) Kal τυρα»γιχκωτέρας μητρός. Sic Reg. a, 
wes Colb., Hervag., ,Oxon. apud Montac. Qus 
lectio optima videtur, omnesque nodos expendit. 
Neque enim a « patre, » sed 4 « matre » vexatant 
fuisse Theclam narratur. In ed., xai τυραννιχωτέρου 
πατρός, « et patre magis Lyrannico. » 

86) Χειρῶν ἑκτάσει. Beg. Cypr., θηρῶν ix- 
ατάσει, « belluarum stupore. » Ηφο lectio, licet nova 
ei singularis, melior videri potest. Daniel enim di- 
cendus est vicisse leones, non « manuum exten- 
tione, » cujus nulla fit mentio, sed « incussa leonibus 
reverentia. » 


XII. Quid hic igitur demens ille amator, et pru- 
dens arreptitius ? Mali depulsionem querit, et inve- 
** Marc, v, 15. 3 Dan. xiv. 90... ** Jon. 1,2 


(87) 'Accvplovc. Legendum potius, 'Efpaíouc- 
Hi eterim pueri vere in Assyria a flamma liberati 
sut; sed Hebraei erant. 

(88) Μαρίαν. Vide monitum n. 5, 
(89) Διὰ τῆς πίστεως καί. Sic Colb. codd. Hxc 
desunt in ed. 

(90) Κακοπαθεἰᾳ θεραπεύεται θεός. Pegr- 8, 
bm, ph, χαχοπαθίᾳ, Et Regg. a, c, d, θεὸὺς Όερα- 
πεύεται. 

(91) Πόθων. In nonnullis, παθῶν. 

mM. Τὸ τοῦ. Sic Regg. c, d, bm, Or. 1, etc. Deest 

, in ed. 

(95) Αὐτὸν εἰσοιχίζαται. Sic Regg. c, d, ph, Or 1. 
In ed., ἑαυτὸν εἰσοιχίζεται. 


us 8. GREGORII TIIEOLOGE i184 
hit. Ingeniosus enim ac solers esse solet, quisquis A χανον γὰρ ἅπαν τὸ πιεζόµενον. Τίς ἡ λύσις; "Em 


premitur. Quonam autem depellendi mali ratio 
fait? Ad Justine Deum, queniadmodum , Saul ad 
Davidis citharam fidiumque pulsus **, confugit : ad 
hujus Pastorem se confert; atque, ut amore per 
acceptam plagam, ita malo spiritu per fidem in 
Christum purgatur, amoremque commutat. Diu 
tamen episcopus ipsi fldem abrogavit, eumque 
repulit. Incredibile enim, ac iniraculi simile ei 
videbatur, Cyprianum aliquando inter Christianos 
ascribendum esse, etiamsi omnes homines ad fidem 
pervenirent. At revera mutatus erat, et perspicuum 
mutationis argumentum edit. Magicos enim libros 
publice proponit, ac de pravi thesauri imbecillitate 
triomphum agit : amentiam praedicat, ingentem ex 
illis lammam excitat, et diuturnam imposturam, 
qoz ne uni quidem carnis flammz opem A45 af. 
ferre potuerat, igne absumit : a. diemonibus sece- 
dit, Deo adjungitur. O mirificam grati:e potentiam ! 
Per improbum amorem ac apiritum, Deum invenit, 


ét sacra sacri gregis ovis efficitur, atque etiam, 


Quemadmodum a quodam accepi, sdituus, idque 
multi$ quoque precibus ab eo adhibitis, ut ad prio- 
Pis arrogantize purgationem humilitatem exerceret. 
Pastor deinde creatur, ac pastorum optimus et 
probatissimus. Neque enim Carthaginensi tantum 
Ecclesi$, nec Afric, ab eo, et propter eum etiam 
punc clarz et celebri, prz(ücitur, verum etiam 
occiduis omnibus regionibus, ac prope etiam 


τὸν τῆς παρθένου καταφεύγει 8ebv, ὥσπερ Σαοὺλ 
ἐπὶ τὴν χινύραν (94) τοῦ Δαθὶδ καὶ τὰ χρούσματα (95 
πρόσεισι τῷ ταύτης Ποιμένι (96) * χαθαίρεται, ὥσπερ 
tou πόθου διὰ τῆς πληγῆς, οὕτω τοῦ πονηροῦ πνεύ- 
µατος διὰ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως * μετατίθεται τὸν 
πόθον * ἀπὶ πολὺ μὲν ἀπιστούμενος xat ἁποπεμπόμε- 
vog* xal γὰρ ἑδόχει τὸ πρᾶγμα τῶν. ἁπίστων elvat 
χαὶ θαυμασίων, Κυπριανὸν Ev Χριστιανοῖς ἀριθμτ- 
θῆναί ποτε, εἰ καὶ πάντες ἄνθρωποι΄ μετατίθεται 5* 
οὖν, xaX (97) ἀπόδειξις τῆς μεταθολῆς ἑναργής 
Προτίθησι δηµοσίᾳ τὰς γοητικἁς βίδλους' θριαμθεύε: 
τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ τὴν ἀσθένειαν ' κηρύσσει τὴν 
ἄνοιαν, λαμπρὰν ἓξ αὐτῶν αἴρει τὴν Φλόγα, πυρὶ 
δαπανᾶ τὴν μακρὰν ἁπάτην, $ pud φλογὶ σαρχὸς 


B οὖχ ἐπήμυνεν ' ἀφίσταται τῶν δαιμόνων, οἰχειοῦται 


co. Ὢ τῆς χάριτος! "Όση θεὸν εὑρίσχει πονηρῷ 
πόθῳ xal πνεύματι, πρόδατον ἱερὸν τῆς ἱερᾶς Υίνε- 
ται ποίµνης. ὡς δὲ ἐγώ τινος fixouca , xat νεωχό- 
pog (98), πολλὰ δξηθεὶς, ἵνα φιλοσοφήσῃ τὸ ταπεινὸν 
εἰς χάθαρσιν τῆς προτέρας ἁλαζονείας. Εἶτα ποιμὴν, 
καὶ ποιμένων ὁ χράτιστός τε (99) xaX δοχιμώτατος. 
Οὐ γὰρ τῆς Καρχηδονίων προχαθέζεται µόνον Ἐκ- 
χλησίας, οὐδὲ τῆς ἐξ Exelvou xaX δι’ ἐχεῖνον περιθοήτου 
µέχρι νῦν (1) Ἀφριχῆς, ἀλλὰ καὶ πάσης τῆς ἑσπερίου, 
σχεδὺν δὲ χαὶ τῆς ἑῴας (3) αὐτῆς, νοτίου (ὄ) τε καὶ ῥο- 
ρείου λήξεως, ἐφ᾽ ὅσα ἐχεῖνος Ἴλθε τῷ θαύματι. 
οὕτω (4) Κυπριανὸς ἡμέτερος γίνεται. 

orientali omni, atque australi et. septentrionali 


ore, quocunque illius fama et admiratio pervagata est. Sic Cyprianus noster efficitur. 


ΧΙΙ. Hzc signorum et prodigiorum Deus facit : C 


hzc, inquam, ille, qui Josephum, iniquo frauirum 
scelere venditum, in /Egyptum duxit?*, et in fe- 
mina exploravit *', et in frumenti largitione nobili- 
tavit, οἱ in. somuiorum scientia erudivit, ut in 
eilera regione fidem οἱ auctoritatem obtineret, 
atque a Pharaoue honore afíficeretur, paterque 
maximarum illarum copiarum  fieret?*, propter 
quas /Egyptus cruciatur **, mare scinditur**, panis, 


instar pluviz, funditur **, solis. cursus inhibetur ?*, . 


promissa terra per sortem distribuitur**, Diviua 
enim sapientia magnarum rerum fundamenta multo 
ante jacere, ac contraria per contraria procurare 
novit, ul majorem sui admirationem mortalibus 


II". Ταῦτα ὁ τῶν σηµείων xat τῶν (D) τεράτων 
θεός' ταῦτα, ὁ «bw Ἰωσὴφ ἀγαγὼν εἰς Αἴγνπτον 
ὤνιον διὰ ἁδελφῶν ἑπηρείας, καὶ ἓν γυναιχὶ δοχιμά- 
σας, χαὶ ἓν σιτοδοσίᾳ (0) δοξάσας, χα) ἓν ἑνυπνίοις 
σοφίσας (7), ἵν ἐπὶ ξένης πιστευθῇ, xal ὑπὸ apa 
τιμηθῇ, xaX πατὴρ γένηται πολλῶν µυριάδων, δι à; 
Αἴγυπτος βασανίζεται, θάλασσα τέμνεται, ἄρτος 
ὕεται, Άλιος ἵσταται, γη τῆς ἐπαγγελίας χληροδοτεῖ- 
ται. Οἶδε γὰρ πόὀῤῥωθεν καταθάλλεσθαι τῶν μεγάλων 
πραγμάτων ἡ σοφία τὰς ὑποθέσεις, xal διὰ τῶν 
ἑναντίων (8) τὰ ἑναντία οἰχονομεῖσθαι, ἵνα xa. μᾶλ- 
λον θαυμάζηται. ᾿Απόχρη (9) xal ταῦτα τῶν του (10) 
Κυπρ,ανοῦ χαλῶν εἰς µέτρον εὐφημίας τελειωτάτης. 
Νὸν δὲ τοσαῦτά ἐστι τὰ λειπόµενα xol τοιαῦτα, 


31 Reg. xvi, 20. Gen. xxxvi, 28 sqq. ?! Gen. xxxix, Ἴδαα. 3 Gen. σι, 40 sqq. " Exod. vii, 
17sqq. 3 Exod. xiv, 21 8044. ?* Exod, xvi, 14 sqq. ?*Jos. x, 12sqq. — *' Jos. xii, 1 seqq. 


(94) Κυύραν. « Citharam. » Sie omnes codd. In p 


θὐ., χιθάραν. 

(95) Kpeve paca. Wegg. a, d, Coisl. 1, Par., eic., 
χρούµατα. 

(96) Ποιμόνι, « Pastori, » nimirum « Anthiimo Λη- 
tochenz Écclesiw episcopo. » 

(97) Kai. Deest in Regg. a, bm, ph. At in Or. 4, 


ὶ e 

(98) Νεωχόρος. « Minister templum everrens 36 
repurgans. » 

99) 'O κράτιστός Τε, etc. Regg. bm, ph, 
€oisl. 2, Or. 4,,Par., ὃ τι xpáztotóv τε xal δοχι- 
peosaov, 

J Méypi viv. Reg. d, µέχρι τοῦ vov. 

2) Ἔφας. Keg. bin, £o. 

3) Νοτίου. legg. bui, ph. νοτείου. 


(4) Οὕτω. 1n ima unius Colb. pagina legitur : 05- 
τω πρὸς Χριστὸν μετατίθεται « Sic sd Christum 
transfertur; » seu sit varia lectio, seu glossema. 

(5) Καὶ τῶν. Sic Regg. bm, ph et Or. 1. Deest 
τῶν in ed. 

(6) Σιτοδοσίᾳ. Reg. a et 4es., σιτοδείᾳ, «penu- 
pria. ) 
(7) Ἐν ἑγυπγίοις σοφἰσας. Billius : « per in- 
somnia, » Non recte. Hic siquidem agitur de som- 
niorum scientia, qua Joseph edoctus est, ut somnia 
sua intelligeret, et aliorum interpretaretur. 

8) Διὰ τῶν évavcíur, etc. « Per contraria,» etc. 
Sic Joseph per servitutem et ignominiam ad gloriam 
P) όχρη. Gloss., ἀρχεῖ 

᾽Απόχρη. Gloss., ἀρχεῖ. 
(10) To» τοῦ. Sie Cist. t. Deest τῶν in eJ. 
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ὥστε εἰ xat μηδὲν αὐτῷ τῶν προειρηµένων ὑπῆρχεν A excitet. Sufficiunt quidem haec quoque Cypriani 


εἰς ἔπαινον, ἐξαρχεῖν τοῖς ἑξῆς νικᾷν ἅπαντας. "Iva 
γὰρ τὰ Lv µέσῳ συντέµω, τὴν τῶν χρημάτων περι- 
φρόνησιν, την τοῦ τύφου χατάλνσιν, τὴν τοῦ σώματος 
παιδαγωγίαν xai χαθαρότητα τῶν προτέρων ὁρμῶν 
ἀντίπαλον, τὸ περὶ τὴν ἐσθῆτὰ φιλόσοφον (14), τὸ 
περὶ τὰς ἐντεύξεις ὑψηλόν τε ὁμοῦ καὶ φιλάνθρωπον, 
ὡς (aov (12) ἀπέχειν εὐτελείας χαὶ αὐθαδείας' τὰς 
χαµευνίας, τὰς ἀγρυπνίας, ὃς (15), καίτοι τῶν τοιού: 
των ὀψιμαθῆς ὢν, κατὰ πολὺ τῶν Ἱροειληφότων 
ἐχράτει' τὴν περὶ λόγους φὶλοτιμίαν, ἐξ ὧν Ίθος 
ἅπαν ἐπαίδευσε, xai δογμάτων ἀπαιδευσίαν ἐκάθηρε, 
καὶ ἀνδρῶν βίους ἑχόσμησε, xal τῆς ἀρχικῆς xai 
βασιλικῆς Τρ.άδος τὴν θεότητα τεµνομµένην, ἔστι δδ 
ὑφ) ὧν xai συναλειφοµένην. εἰς τὸ ἀρχαῖον ἆἑπαν- 


decora 2d omnes perfectissims laudationis nume- 
ros explendos. Nune autem {οἱ tantaque mibi di- 
cenda supersunt ut etiam si nibil eorum, quz prius 
commemorata sunt, ipsi ad laudem snppeteret, his 
tamen, qua sequuntur, omnes superare posset, 
Nam, ut media incidam, pecuniarum contemptum; 
fastus compressignem, corporis frenationem et pue 
ritatem cum prioribus cupiditatibus pugnantem, in 
vestitu philosophiam, in congressibus gravitatem 
cum humanitate conjunctam, pari intervallo a vili- 
tate atque arrogantia remotam, chameunias et vi« 
gilias, quihus homo, licet linjusmodi rerum studium 
sero ihgressus, eos lamen, qui priores hoc vit:e ge- 
nus amplexi fuerant, multum facileque 4446 supe- 


Ίγαγεν, tv ὅροις µείνας εὐσεθοῦς ἑνώσεώς «e xol B rabat; utetiam doctrinz copiam et ubertaleim sileam, 


cuvaptUufjsewe: ἵνα ταῦτα συνέλω διὰ τὴν ἀμετρίαν, 
τῇ τοῦ βίου καταλύσει συγχαταλύσω τὸν λόγων. 


qua et omnium mores instruxit,. οἱ dogmatum 
inscitiam sustulit, et. clarorum hominum vitam 


exornavit, et principis ac «regie "Trinitatis divinitatem, quam nounulli scindebant, nonnulli rursum 
contrahebant, ad veterem statum reduxit, pia videlicet unionis et connumerationis finibus sese con- 
tinens : ut hec, inquam, oinnia, ne modum oratio excedat, coutrabam, una cum vitz ipsius fine, di- 


cendi finem faciam. 

(Δ’. Ἐμαίνετο καθ) ἡμῶν Δέχιος (14), καὶ πάσας 
ἰδέας χολάσεων ἑπενόει, xai τὰ μὲν ἤδη παρῆν τῶν 
δεινῶν, τὰ δὲ ἔμελλεν' ἴσον δὲ ἀγώνισμα ποιεῖται, 
xai Χριστιανοὺς ἐλεῖν, καὶ τοὺς πρὸ αὐτοῦ διώχτας 
ὑπερθαλεῖν, μᾶλλον δὲ, f| Χριστιανοὺς πάντας, ἣ 
Κυπριανὸν µόνον ἐλεῖν τε xal παραστήσασθαι. "Oct 
γὰρ εὐσεδείᾳ τε καὶ δόξῃ διαφἑρειν τὸν ἄνδρα ἑγί- 
νωσχε, τοσούτῳ (15) xai τὴν νίκην ἑαυτῷ περιφα- 
νεστέραν ἑώρα xal λαμπροτέραν, εἰ τούτου χρατή- 


σειεν. Ἐχείνως (16) μὲν γὰρ Χριστιανῶν µόνον (17) € 


ὑπάρχειν κρατέῖν, οὕτω δὲ χαὶ φιλοσοφίας αὐτῆς, 
xaX λόγων. Καὶ τὴν γλῶσσαν περιελεῖν πρότερον, 
εἶτα ἀφώνους ἁπαγαχεῖν (18) χαὶ ἀλόγους τοὺς ὑπ' 
ἐχείνης ἐρειδομένους, ἀρίστης εἶναι στρατηγίας ἑνό- 
μιζεν' οὐχ ὀρθῶς μὲν, οὐδὲ εὐσεδῶς ταῦτα διανοού- 
ενος, οὗ μὴν παντάπασιν. ἁλογίστως, πρός Ye τὴν 
ἑαυτοῦ βούλησιν καὶ ἐπιχείρησιν' ἔδειξε δὲ «b ἔργον. 
Ἐπειδὴ γὰρ ἅπασαν προσθολἠν τε xal πεῖραν àv- 
«δρικῶς τε xal γενναίως ἀποσεισάμενος, ὥσπερ τις 
πέτρα παράλιος (19) χυµάτων ἐπιδρομάὰς, τέλος 


ὀξορίαν ὑπ᾿ αὐτοῦ καταχρίνεται' οὐ τὸ καθ) ἑαυτὸν 


ἕστερξεν ὁ γεννάδας, οὐδὲ Ἰγάπα σωζόμενος' οὐδὲ 
ἀσφάλειαν τῷ σώματι μᾶλλον τὴν ἀτιμίαν ὀνόμιζεν, 
ἢ ψυχῆς χίνδυνον «T» ἡσυχίαν, xal τὸ περιορᾷν 
τοὺς ἄλλους τῷ xatpip (20) κινδυνεύοντας, ox ὄντος 
ποῦ παιδοτριθοῦντος, xat πρὸς τὸν ἀγῶνα θαῤῥύνον- 
τος. Οὐ γὰρ μιχρὸν δύνασθαι καὶ λόγον εἰς ἀνδρείας 
προσθήκην τοῖς ἁποδυομένοις πρὸς τὸ τῆς ἀρετῆς 
στάδιον. 


(M) Φι]όσοφον. Coisl. 1, φυλότιµον. 

(42) Ὡς ἴσον. Sie duo Coisl. ln ed., ὡς 
ἴσων. . 

(43) "Oc. Fortosselegendum sit, a:;, nempe χαμεν- 
νίαις καὶ ἀγρυπνίαις. Epi. 

(44) Δέκιος. Non sub Decio, sed sub Diocletiano 
et Maximiauo passus est Cyprianus, anno 204. Vide 
Monitum, n. 4. . 

(45) Τοσούτῳ. Weg. pli et Coisl. 1, 1020270. 


XIV. Furebat adversus nos Decius, omniaque 
tormentorum genera conquirebat, ac gravissima 
quique supplleia partim jam inferebat, partim in- 
tentabat; pari etiam contentione in utrumque ho- 
rum incumbebat, ut ei Christianos. opprimeret, et 
priores omnes persecutores crudelitate superaret, 
imo potius, ut vel Christianos omnes, vel Cyprianum 
unum vinceret, atque in potestatem redigeret. Naim 
quanto illum pietate et gloria reliquis praestare in- 
telligebat, tanto quoque clariorem et illustriorem 
sibi victoriam fore perspiciebat, si eum devicisset. 
]Ho enim modo putabat se perficere posse, ut 
Christianos vinceret ; hac autem ratione, ut philo- 
sophiam quoque ipsam et doctrinam exstingueret. 
Porro linguam prius amputare, atque ita multos et 
elingues eos, qui ab ea fulciebantur , abducere, 
prestantissime cujusdam militaris astutixe esse cen- 
sebal ; non recte quidem ille nec pie hzec' cogitans, 
non tamen omnino temere et. inconsulte, quantum 
quidem ad ipsius eonsilium et conatum attinebat, 
quemadmodum res ipsa declaravit. Nam cum,. ut 
scopulus quidam incursantes fluctus, sic ille im- 
petus omnes et assultus magno strenuoque animo 
propulsasset, ac tandem ab eo in exsilium actus 
esset, haudquaquam in privata salute sua vir egre- 
gius acquiescebat, aut przeclare secum agi putabat, 
quod vita ipsi erepta non fuisset, nec securitateur 
corporis potius hanc ignominiam, quam anima pe- 
riculum interpretabatur, si otio et. silentio indul - 


(16) ᾿Εκείνως, Sic Regg. 2, c, d, bm, ph, de- 
cem Colb., Coisl. 4, Par. etc. In ed., ὀχεῖ- 
νος. 

47) Μόνον. Regg. 2, c et Or. 1, µόνων. 

t Απαγαγεῖν. Sic fere ounes codd. In. ede, 
ἑπαναγαγεῖν. 

(19) Παρά.Ίιος. Reg. € addit, πολλάς. . 

(20) Καιρῷ. « Tempore persecutionis, » cum a€i.r« 
cet in Christianos sxviret imperater. D 
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geret, eorumque salutem negligeret, qui gravissimo tempore periclitabantsr, ut qui nemmem ha- 


berent, qui ipsos ad certamen erudiret, 


animisque obfirmaret. 


Nec enim, ad augendum animi robur, 


leve momentum iis affert oratio, qui ad virtutis stadium accinguntur. 


XV. Proinde quamvis corpore abesset, spiritu A 


tamen aderat, in eodemque cum 6, qui pugna- 
bant, certamine versabatur: et quibus lingua opi- 
tulari non poterat, iisdem 4/7 per litteras succur- 
rebat. Quo pacto? Aliptem enim, tametsi in exsilio 
positus, sese przstat, cohortatorias orationes con- 
scribens, pietatemque litterarum monumentis pro- 
dens : ac plures propemodum solus ipse per episto- 
las ad subeundum martyrium inducit, quam ceteri 
per se omnes, qui tum dimicantibus przsto erant. 
Admonet enim, ne patriam, ne genus, ne 'facul- 
tates et copias, ne opes et potentiam, aut aliud 
quidpiam eorum, quz? humi strata et caduca. sunt, 
veritati premiisque illis, quz virtutis causa peri- 
culum adeuntibus in colo recondita sunt, antepo- 


namus, Hanc enim negotiationem omnium prestan- B 


tissimam esse, qua exigui sanguinis pretio coeleste 
regnum emitur, ac brevia et fragilia bona cum sem- 
piterna gloria commutantur. Unam euim magnis 
et excelsis viris patriam esse, nempe Jerusalem 
illam quz mente percipitur, non eas, quas hic 
angustis finibus circumscriptas esse, atque ab aliis 
aliisque hominibus subinde incoli videmus: unum 
jtem generis splendorem in eo consistere, ut divi- 
nam imaginem ceonservemus, atque exemplar 
nostrum imitemur, quantum quidem iis assequi 
datur, qui carnis vinculis astricti sunt, ac perexi- 
guos duntaxat primarii boni rivulos accipere queunt: 
unum porro principatum in hoc positum esse, ut 
palmam adversus improbum illum obtineamus, ac 
ne in lis certaminibus, quae pietatis causa susci- 
piuntur, animos nostros frangi atque expugnari si- 
namus, ubi vitium cum virtute confligit, et fluxus ac 


fragilis mundus cum firmo et stabili ; et acerbus ac 


truculentus certaminis praeses cum fortibus athletis, 
et Belial adversus Christum aciem instruit. Ob 
easque causas el gladios contemnere, et frigidum 
jgnem, ac feras quamlibet immanes et truculentas, 
mites existimare, et famem pro summis deliciis du- 
eere, amicorum autem et propinquorum lacrymas, 


ΙΕ’. Διὰ τοῦτο τῷ σώματι μὲν ἀπῆν, τῷ πνεύματε 
δὲ παρῆν, xaX τοῖς ἀθλοῦσι συνηγωνίζετο' xai τῇ 
γλώσσῃ μὲν βοηθεῖν οὐκ εἶχεν, βοηθεῖ δὲ τῷ γράµ- 
ματι. Πῶς (21); Αλείπτης ὑπερόριος γίνεται, τοὺς 
προτρεπτιχοὺς συγγράφων , xal λογογραφῶν τὶν 
εὐσέδθειαν, καὶ πλείους ἐχεῖνος (22) σχεδὸν ἐξ ἐἔπι- 
στολῶν ποιεῖται (25) μάρτυρας μόνος, f) πάντες δι 
ἑαυτῶν ol παρόντες τοῖς τότε Χχάμνουσι. Πείθει 
γὰρ, ph πατρίδα, μὴ Ὑένος, μὴ περιουσίαν, pi) 
δυναστείαν, ph ἄλλο τι τῶν χαμαὶ χειµένων, ἔμ- 
προσθεν ἄγειν τῆς ἀληθείας (24), xal τῶν ἐχεῖθεν 
ἀποχειμένων ἄθλων τῆς ἀρετῆς, τοῖς ὑπὲρ τοῦ 
καλοῦ χινδυνεύουσι. Καὶ ταύτην εἶναι πραγματειῶν 
thv ἀρίστην (25), αἵματος ὀλίγου βασιλείαν obpa- 
νῶν ὠνήσασθαι, xal δόξης ἀϊδιότητα τῶν πρησ- 
χαίρων ἀντιλαθεῖν ἀγαθῶν. Μίαν μὲν γὰρ εἶναι 
πατρίδα τοῖς ὑφηλοῖς, την νοουµμένην Ἱερουσαλὴμ, 
οὗ τὰς μιχροῖς ὁρίοις ἐνταῦθα διειληµµένας, xal 
πολλους ἀμειθούσας οἰχήτορας μίαν δὲ γένους 
λαμπρότητα, τὴν τῆς εἰχόνος τἠρησιν, xal πρὸς 
τὸ ἀρχέτυπον ἑξομοίωσιν, ὅσον ἐφικτὸν τοῖς σαρ- 
χὸς δεσµίοις, xai βραχεῖαν ἁἀποῤῥοὴν τοῦ χαλοῦ 
δέχεσθαι δυναµένοις' play δὲ δυναστείαν, τὸ χατὰ 
τοῦ πονηροῦ κράτος, xal «b τῆς φυχῆς ἀνάλωτον 
xai ἀήττητον ἐν τοῖς ὑπὲρ εὐσεθείας (26) ἁγῶσιν, 
ἠνίχα κχαχία πρὸς ἀρετὴν ἁγωνίζεται (27), xal 
χόσμος πρὸς κόσμον, ὁ Ἀνόμενος πρὸς τὸν ἑστῶ- 
τα (28), καὶ πικρὺς ἀγωνοθέτης πρὸς Ὑενναίους 
ἁγωνιστὰς, xaX Βελίαρ πρὸς Χριστὸν παρατάσσε- 
ται (29). Διὰ ταῦτα καταφρονεῖν μὰν ξιφῶν ἀνέ- 
πειθε, ψυχρὸν δὲ νοµίζειν τὸ πῦρ, ἡμέρους δὲ 
οἴεσθαι θηρῶν τοὺς ἀγριωτάτους, λιμὸν δὲ ὑπο- 
λαμθάνειν τὴν ἀνωτάτω τρυφὴν, δάχρυα δὲ τῶν (50) 
οἰχείων, καὶ θρήνους, καὶ οἰἱμωγὰς παρατρέχειν, 
ὡς τοῦ πονηροῦ δελεάσµατα, xal χωλύματα τῆς 
θείας ὁδοιπορίας. Ταῦτα γὰρ εἶναι ἀνδριχῶν φυχῶν 
xaX γενναίων, xal λογισμοῦ σώφρονος. Καὶ τὸ πα- 
ράδειγµα ἐΥγύθεν αὐτὸς ὁ ταῦτα λέγων xol Υρά- 
Φων, πάντα ἠγησάμενος σχύδαλα, ἵνα Χριστὺν 
κερδήσῃ. 


et luctus, et gemitus, ut diaboli illecebras, vizeque ad Deum ferentis impedimenta, preterire suadebat. 


Hsc enim virilium et strenuarum animarum, atque prudentis consilii esse ducebat. 


Harum autem re- 


rum propinquum exemplum ille ipse erat, qui bzc dicebat ac scribebat, utpote qui omnia pro 


stercoribus duxisset, ut Christum lucraretur **, 


XVI. Hoc animo przditus Cyprianus, atque hbu- D 


jusmodi sermonibus Christianos ad certamen ar- 
mans, permultos ad mortem pro Christi nomiue 


. en nac. n, 8. 


24) πῶς, « Quomodo? » A Billio omissum. 
22) Ἐκεῖνος. Deest in Reg. Cypr. 
35) Ποιεῖται. Or. 4, ποιεῖ. 
) Tc dAn6Osiac. Sic Regg. 2, c, bm, ph. Decst 


Ts) Tiv ἀρίστη». Sic Reg. d, et Comb. Deest 

vine 

(98) Εὐσεδείας. Sic Regg. bm, pb, Coisl.2et Or. 1. 
Prave in ed.. ἀσεθείας, « npielalis. » 


IQ'. Οὕτω διανοούμενος Κυπριανὸς, xal οὕτως 
ὁπλίζων τοῖς λόγοις πρὸς τὸν ἀγῶνα, πολλοὺς ἆθλη- 
τὰς ἀπειργάξετο (231). Καλτίνα μισθὸν τούτων χο- 


(27) Αγωνίζεται. Sic Regg. a, ο, d et Or. 4. In 
ed., ἀγωνίζηται. 

98) Ἑστωτα. Reg.d, ἑνεστῶτα. 

29) Παρατάσσεται. Sic Regg. a, bm, ph, et Or. 1. 
1Ώ ed., παρατάσσηται. 

δη Tow. Sic codd. Prave in ed., τόν. 

$1) "Axeirdisto. In quibusdam, ἀπεργάζεται. 
In aliia, ἀπειργάσατο. 
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μίφεται; Ὡς δαφιλή χαὶ quónpgov! Μάρτυς ἐπὶ A oppetendam impellebat. Qaodnam autem hujus το 


πᾶσιν οἷς προέπεµφε vlvetat, ξίφει τὴν κχεφαλὴν 
τμηθεὶς (52) xal ταῖς πολλαῖς βασάνηις ταύτην 
ἐπιτίθησι τὴν (33) χορωνίδα. Οὕτω Χριστῷ προσ- 
άχεται, οὕτω πρὸς Χριστὸν μετατίθεται, ὁ πολὺς 
ἓν ἀσεθείᾳ, xaX πλείων ἓν εὐσεθείᾳ Κυπριανὸς, ὁ 
μέγας xaV διώκτης xal στεφανίτης, ὁ τὴν µετα- 
δολην οὐχ ἧττον f| τὴν ἀρετὴν θαυμάσιος. O0 γὰρ 
οὕτω μέγα τύπον ἀγαθοῦ διασώσασθαι, ὣς τὸ καινο- 
(μῆσαι θεοσέθειαν. Τὸ μὲν γὰρ τῆς συνηθείας (54), 
cb δὲ τῆς εὐθουλίας' xal τὸ μὲν τῶν πολλοῖς ὑπαρ- 
χόντων, τοῦ δὲ ὀλίγα τὰ παραδείγματα (55). 


premium 4/8 tulit? Quam copiosum atque pro- 
fusum * Post eos enim omnes, quos premiserat, 
capitis obtruncatione martyrii palmam adipiscitur, 
multisque tormentis hanc coronidem imponit. Sic 
Christe offertur, sic ad Christum migrat ille magnus 
in impietate, major autem in pietate Cyprianus; 
ille, inquam, magnus tum persecutor, tum victor ; 
non minus ob vite mutationem, quam ob virtutem 
admirandus. Neque enim tam amplum ac przcla- 
rum est boni formam incolumem servasse, quam 
mutata vite ratione animum ad pietatis studium 


contulisse. lilud enim consuetudinis est, hoc probi et prudentis consilii; illud frequens ac vulgare, 


hoc rari omnino exempli. 


IZ'. Αλλ' οἷον δη κἀχεῖνο τῶν ἐκχείνου θαυμά- B. XVIÉ. Jara. quale illud quoque ipsins miraeulum 


cuv; Μιχρὸν (56) ἔτι τῷ λόγῳ προσχαρτερῄσωμεν, 
ἵνα τῷ ἀθλητῇ χαρισώµεθα. Τοιαύτη μὲν ἡ τοῦ 
ἀνδρὸς πολιτεία, τοιοῦτος δὲ ὁ τῆς ἀθλήῄσεως ερόπος. 
Ἐπεὶ δὲ χαταλύει τὸν βίον (εἰ θέμις τοῦτο εἰπεῖν, 
ἀλλὰ μὴ πρὸς θεὸν ἑκδημµίαν ὀνομάσαι τὸ ἐχείνου 
πρᾶγμα, ἢ πόθου πλήρωσιν, !| δεσμῶν λύσιν, fi 
βάρους διάξευξιν), θαυματουργεῖταί τι κἀνταῦθα 
τῶν προειληφότων ἄξιον τὸ μὲν ὄνομα πολὺ παρὰ 
πᾶσι Κυπριανοῦ, xal οὗ Χριστιανοῖς µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ τοῖς τὴν ἑναντίαν (57) ἡμῖν τεταγµένοις (πᾶσι 
τὰρ ὁμοίως (58) τὸ καλὺν αἰδέσιμον) τὸ σῶμα δὲ 
ἀφανὲς fv (59), xal à θησαυρὸς παρά τινι γυναίῳ 
τῶν θερμῶν εἰς εὐσέδειαν, xai τοῦτο ὁπὶ μαχρόν’ 
οὐχ οἵδ (40) εἴτε τιμῶντος τοῦ Θεοῦ τὴν φιλό- 
θεον (M), xai διὰ τοῦτο περιεχοµένην (42) τοῦ 
μάρτυρος, εἴτε τὸν πόθον ἡμῶν γυµνάζοντος, εἰ 
μὴ φέροιµεν ζημιούμενοι, xal τῶν ἁγίων λειφά- 
νων ἀποστερούμενοι. Ἐπεὶ δὲ οὐκ Ἡνέσχετο τὸ πάν- 
των ἀγαθὸν ἴδιον ποιῆσαί τινος ὁ τῶν μαρτύρων 
θεὸς, οὐδὲ τὸ xowbv ζημιῶσαι τῇ πρὸς ἑχείνην 
χάριτι, δημοσιεύει τὸ σῶμα δι ἀποχαλύφεως, καὶ 
ταύτην Yuvalp τινὶ (45) τῶν ἀξίων τὴν τιμὴν 
χαταθέµενος' ἵν ἁγιασθῶσι xai γυναῖκες, ὥσπερ 
τὸν Χρ:στὸν xal τεχοῦσαι (44) πρότερον, xat τοῖς 
μαθηταῖς ἀπαγγείλασαι μετὰ τὴν ἐκ νεχρῶν ἀνά- 
στασιν, οὕτω xai νῦν Κυπριανὸν, ἡ μὲν παραδεί- 
ξασα, dj δὲ παραδοῦσα τὸ κοινὸν ὄφελος. Τοῦτο 
τῶν ἐχείνου καλῶν τὸ τελευταῖον. Οὕτως εἰς µέ- 
σον ἔρχεται ὁ τοῦ μὴ λαθεῖν (45) ἄξιος, xai οὐ 
ανγχωρεῖται φιλοσοφῆσαι τὴν ἑαυτοῦ χλοπὴν, ἔπει- 
δὴ καὶ τῶν ἐπὶ τοῖς σώμασι τιμῶν χρείσσων (46) 
ἐχεῖνος xai ὑψηλότερος. 

55 Luc. xxiv, 9. 

(52) Τµηθείς. Coisl. 2, ἀποτμηθείς. 

(33) Tir. Deest in quiuque Regg. 

(94) Τὸ μὲν γὰρ της cvrn0siac. « Hujusmodi 
enim virtutis habitus longa consuetudine acquiritur,» 
vel, « id comimune est, non. rarum et insuelum. » 
Sic Grzecus interpres. 

($5) Τὰ zapaós(ypaca. Sic Regg. a, c, d, bm et 
undecim Colb. lued. deest τά. 

(36) Μικρόν. Sic pluresRegg., Coisl. 1, Or. 4, Par. 
]n ed., µαχρόν, « multum. » 

en Καὶ τοῖς τὴν éxarciar. Coisl. 2, καὶ τοῖς 
ἑναντίοις. 

(98) Ὁμοίως. Deest in pluribus. 

í (39) ᾽Αφαγὲς ἦν. Bill. : « obscurum erat. » 


est? Parum enim adbuc in hac oratione immora- 
bimur, ut a martyre gratiam ineamus. Hzc fuit 
ipsius vitze ratio, hic dimicationis modus, Cum au- 
tem extremum vite diem egisset (si tamen hoc 
verbo uti fas est, ac non potius res ea, vel disces- 
sus ad Deum, vel desiderii cumulus, vel vinculo- 
rum solutio, vel oneris excussio appellanda est) , 
hic quoque dignum vite sanctissime transacta 
miraculum designatur. Nam quanquam Cypriani 
nomen apud omnes, non modo Christianos, verum 
etiam eos, qui adverse classis erant, clarissimum 
ac celeberrimum essel (virtus enim omnibus simi- 
liter venerationi est) : corpus tamen latebat, atque 
hic thesaurus apud mulierem quamdam pietate 


C fervidam occultabatur, idque perdiuturno teme» 


pore; sive quod Deus hac ratione piam matronan 
honore aflci vellet, ac propterea illa martyrem 
complexu 8uo teneret; sive etiam ut desiderium 
nostrum exerceret, num scilicet hoc damno ange- 
remur, acerbeque ferremus nos sacrosanctis re- 
liquiis privari. At vero posteaquam ille martyrum 
Deus commune omnium bonum alicui privatim 
concedere, ac singulari erga illam gratia, publicis 
commodis detrimentum afferre minime sustinuit, 
per revelationem corpus in lucem edit, atque hunc 
rursus honorem probas cuidam mulieri confert; εξ 
mulieres quoque ex eo sanctificentur, quod quem- 
admodum Christum anie pepererunt, resurrectio- 
nisque ipsius nuntium discipulis attulerunt *?, ita 
uunc etiam Cyprianum, hoc est publicum orbis 
bonum, altera quidem indicavit, altera vero tra- 
didit. H:ec laudum illius postrema est. Sic in me- - 


(40) Οὐκ ol". « Haud scio. » lIzxc desunt in plu- 
ribus Regg. . 

(41) Φι1όθεο». In quibusdam, φιλόχριστον, 

(42) Περιεχοµέόνην. 1n nouuullis, περισχοµέ- 
ν 


v. 

TAS) Γυναίφτυ.. »lc Regg. a, c, d, bm et Or. .. 
Deest τινί in ed. Ceterum « Ruffinam » dicunt hanc 
mulierem atque e Claudii imperatoris genere. 

(44) Texovcat Forte, τρέχουσαι, vel, εὑροῦ- 
σαι, « qua priores ad Christum cucurrerunt, » vel, 
4 Christum.invenerunt. » 

(45) Λαθεῖν. « Quein dignum non erat in obscuro 
latere. » Mendose in ed. παθεῖν. —— 

(46) Κρείσσων. Reg. c addit μέν. 
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dium prodit, ἄμδιὃ qui indiguus erat, ut in obscuro jaceret, nec sui fartum ielerare sinitur, quando: 
quidem his honoribus, quibus corpora affici solent, ipse prestantior ac sublimior erat. 


XVIH. Hec sunt, qua dicenda habuimus, atque A 


haud scio an plura dicere opus sit. Neque enim , 
etiamsi orationem in longum produxorimus, quid 
quam iamen afferre queamus, quod illius virtuti- 
bus et existimationi, quam de eo unusquisque con- 
cepit, ulla ex parte respondeat. Atque liec etiam 
eo disseruimus, ut debitum illi honoris tributum 
utcuhque persolveremus. Vestrum est jam ea qua 
supersunt a vobismetipsis adjungere, ut nonnullum 
ipsi quoque martyri munus offeratis, demonum 
nimirum oppressionem , morborua depulsioneim, 
futurarum rerum prenotionem ; quz quidem omnia 
vel ipsi cineres Cypriani, modo adsit fides, efli- 
ciunt, quemadmodum norunt, qui hujus rei pericu- 
lum fecerunt, ac miraculum ad nos usque transmi- 


IH'. Τὰ μὲν οὖν παρ᾽ ἡμῶν τοσαῦτα, καὶ οὐχ olo, 
ὅτι δεῖ (47) πλείονα λέγειν. Οὐδὲ γὰρ, εἰ μαχρὸν 
ἀποτείναιμεν (48) λόγον, εἴποιμεν ἄν τι τῶν ἐχείνῳ 
προσόντων ἄξιον, καὶ ὧν ἔχαστος περὶ τοῦ ἀνδρὸς 
ὑπείληφεν. Καὶ ταῦται ὅσον ἀφοσιώσασθαι τὴν ὀφε- 
λομένην ἑχείνῳ τιμὴν, διήλθομεν' τὰ δὲ λοιπὰ παρ) 
ὑμῶν αὐτῶν προσθετέον, ἵνα τι χα) αὐτοὶ τῷ µάρτυ- 
pc προσενέγχητε, τὴν τῶν δαιμόνων χαθαίρεσιν, τὴν 
τῶν νόσων κατάλυσιν, τὴν τοῦ μέλλοντος πρόγνωσιν * 
ἃ πάντα δύναται Κυπριανοῦ xai dj Χόνις μετὰ τῖς 
πἰστεως, ὡς ἴσασιν οἱ πεπειραµένοι, xaX τὸ θαῦμα 
μέχρις ἡμῶν παραπέµφαντεες, χαὶ τῷ μέλλοντι πα- 
ραδώσοντες χρὀνψ. Μᾶλλον δὲ τὰ µείζω τούτων προ- 
εισενέγχατε, xal ola τοὺς ἐχεῖνον γνησίως τεμῶντας 
εἰχὸς, σώματος χένωσιν, Φυχῆς ἀνάβασιν (49), xaxíaz 


serunt, ejusdemque memoriam posteris quoque B ἀποφυγὴν, ἀρετῆς ἐπίδοσιν' αἱ παρθένοι τὴν ἆσαρ- 


tradiuiri sunt, Imo vero his majora offerte, qualia- 
que oos offerre par est, qui eum vere ac sincere 
colunt ; corporis scilicet macerationem, animz pro- 
. gressionem , vitii fugam , virlutig. incrementum ; 
: virgines carnis maciem, uxores virtutis potiu8 quam 
corporis concinnitatem et elegantiam, juvenes. in 
comprimendis animi perturbationibus fortitudinem, 
senes consilium et prudentiam, proceres in consli- 
tuendis legibus aequitatem, rei militaris ducea man- 
suetudinem , doctrinz: atque eloquentiz' studiosi 
aptam et rationi cousentaneam orationem ; atque, 
ut de rebus nostris aliquid dicam, sacerdotes γε" 
rum saerarum disciplinam, plebs obedientiam, qui 


xíav (50), αἱ γυναῖχες τὴν εὐχοσμίαν ἀρεττς μᾶλλον 
3| σώματος (51), οἱ νέοι τὴν χατὰ τῶν παθῶν àv- 
δρίαν (52), οἱ πρεσθῦται τὴν εὐδουλίαν, οἱ Ev δυ- 
ναστείᾳ τὴν εὐνομίαν, οἱ ἐν στρατηγἰᾳ (55) τὴν ἡμερό- 
τητα, οἱ ἓν λόγοις τὸ εὔλογον * εἴπω τι xal τῶν ἡμε- 
τέρων, οἱ ἱερεῖς τὴν µυσταγωχγίαν (54), οἱ τοῦ λαοῦ 
τὴν εὐπείθειαν, οἱ ἓν πενθει τὴν παράκλησιν, οἱ ἐν 
εὐημερίᾳ τὸν φόδον, οἱ πλούσιοι τὴν µετάδοσιν, οἱ 
πένητες τὴν εὐχαριστίαν ΄ πάντες τὴν χατὰ τοῦ To- 
γηροῦ xal πικροῦ διώκτου αράταξιν, ἵνα μὴ] φαινό- 
µενος. Ράλλη, μὴ τοξεύῃ χρυπτόμενος, μὴ ὡς σχύτος 
πολεμῇ, μὴ ὡς ἄγγελος φωτὸς παίζῃ, xal χλέπτη 
πρὸς τὸ τῆς ἁπωλείας βάραθρον. 


in merore eetis consolationem qui in floreni rerum statu timorem , divites largilionem, pauperes 
gratiarum actionem ; omnes denique, muneris cujusdam instar, dimicationem adversus pravum illum 
et szevum persecutorem offerant, uL nec aperte nos vulneret, nec occulte sogittis impetat, nec ut caligo 
bellum inferat, nec ut lucis angelus fallat, furtimaue ad sempiterni exiüi barathrum "rzcipites 


agat. 
XIX. Grave ac periculosum est per oeulos capi, ᾳ ΄ 18. Δεινὸν ὀφθαλμοῖς ἁλῶναι, xal γλὠώσση τρωθῆ- 


per linguam sauciari, per aures inescari, per ebul- 
lientem iram inflammari, per gustum dejici, per 
tactum emolliri, atque arma salutis in mortis arma 
convertere; 4$ cum oporteat econtra, ut. fidei 
clypeo communiti * , adversua diaboli astutias in 
procinetu stemus , victoriamque cum Christo asse- 
cuti, et pari ac martyres certamine perfuncti, ma- 
gnam illam vocem audiamus : Venite, benedicti 
Patris mei, regnum vobis promissum hzreditate 
percipite **, in quo lztantium omnium choreamque 
sempiternam agentium habitatio est * : in quo 8ο: 

». Ephes. vi, 16. *' Matth. xxv, 94. 


(47) Ast. Deest in Reg. a. 
(48) 'Azotseivauiev. ju nonnullis, ἀποτείνοι- 


psv. 

(49) 'Axdtaciv, Reg. Cypr. et ph, ἀναθίω- 
σιν, « anime resurrectioneur. » Billius : « animae 
ascensionem. » 

(50) Thx ἁσαρχίαν. « Carnis maciem, » id est, 
ε angelicam vitze rationem, et carnis pene ex- 
pertem. » 

a Σώματος. Reg. d, τοῦ σώματος. 
beca Αγδρίαν, Regg. ο, bm, ph et Or. 4, àv- 

αν. 


ναι, καὶ &xofj δελεασθήῆναι, χαὶ διὰ θυμοῦ ζέσαντος 
ἐμπρησθῆναιυ xat γεύσει χατενεχθῆναι, xot ἀφῇ μα. 
λαχισθῆναι, παὶ τοῖς ὅπλοις τῆς σωτηρίας, ὅπλοις 
θανάτου χρήσασθαι ' δέον τῷ θυρεῷ φραξαμένους τῆς 
πίστεως, στΏναι πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ Πονηροῦ' 
xai μετὰ Χριστοῦ νιχῄσαντας, xat μετὰ τῶν μαρτύ- 
pov (55) ἀθλήσαντας, τῆς μεγάλης ἑχείνης ἀχοῦσαι 
φωνῆς” Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ Πατρός µου, χλη- 
ρονοµήσατε τὴν ἑπηγγελμένην (56) ὑμῖν βασιλείαν, 
ἔνθα εὐφραινομένων πάντων fj χατοιχίαι xat χορευό» 
των χορείαν τὴν ἀχατάλυτον * ἔνθα Ίχος ἑορταζόν- 


*3 Psal. Lxxxvi, 7. 


(55) Οἱ ἐν σερατηγίᾳ. Regg. a, c, d et ph, erasa 
priori scriptura, οἱ £v στρατείᾳ. Coisl. 9 et Par., 
στρατίφ. « Homines militares, ».tum duces, tun mi- 
lites, quibus pariter commendanda est lenitas. 

(94) Μυσταγωγίαν. Nicetas exponit, 6uatoc2- 
νηνι « justitiam. » 

(55) Kal μετὰ τῶν μαρτύρων. Bill. τε simulque 
cun martyribus colluetati . Deest τῶν in pluribus 


Reg: et in Or. 1. 
(96) "ExnrrsApérnv. Coicl. 4 et Or. 4, ἡτοιμα- 
αµένην, « paratum. » 
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των, καὶ φωνὴ ἀγαλλιάσεως, xai θεότητος ἕλλάμψις Α rius festum celebrantium, et vox exsultationis **, et 


τελεωτέρα xal χαθωτέρα, ἧς νῦν &v αἰνίγμασι xai - 


σχιαῖς fj ἁπόλαυσις. Τούτοις Κυπριανὸς χαίρει μᾶλ- 
λον τιμώμενος, f| πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις ' ταῦτα xaX 
παρὼν ἐφιλοσόφει τῷ Bp (57), καὶ ἁπὼν πᾶσι δια- 
χελεύεται διὰ τῆς ἡμετέρας φωνῆς ' ἣν μηδαμῶς ἁτι- 
µάσητε, εἴπερ τι µέλει τῆς ἐχείνου χαρτερίας ὑμῖν, 
xai τῶν ἐχείνου περὶ τῆς ἀληθείας ἀγωνισμάτων, 
χἀμοῦ τοῦ ταῦτα πρεσθεύοντος (58). Αὗταί σοι τῶν 
ἐμῶν λόγων at ἀπαρχαὶ (59), ὦ θεία xaX ἱερὰ κεφαλή: 
τοῦτό σοι καὶ τῶν λόγων γέρας xai τῆς ἀθλήσεως᾽ 
οὗ χότινος ΟὈλυμπιαχὺς, οὔτε μῆλα Δελφιχὰ παίγνια, 
οὐδὲ Ἰσθμικὴ πίτυς, οὐδὲ Νεμαίας (60) σέλινα, δι 
ὧν ἔφηδοι δυστυχεῖς ἐτιμήθησαν. ἀλλὰ λόγος, τὸ 
πάντων οἰχειότατον τοῖς Λόγου θεραπευταῖς: εἰ δὲ 
xaX τῶν σῶν ἅθλων καὶ λόγων ἄξιον, τοῦ Λόγου τὸ 
δῶρον. Σὺ δὲ ἡμᾶς ἐἑποπτεύοις ἄνωθεν ἴλεως, xal τὸν 
ἡμέτερον διεξάγοις λόγον xal βίον, xaX τὸ ἱερὸν τοῦ- 
το ποίµνιον ποιµαίνοις, ?) συμποιµαἰνοις (61), τά τε 
ἄλλα εὐθύνων ὡς οἷόν τε πρὸς τὸ βέλτιστον (62), xat 
τοὺς βαρεῖς λύχους ἁποπεμπόμενος, τοὺς θηρευτὰς 


τῶν συλλαθῶν xal τῶν λέξεων (63) * xaX τὴν τῆς ἁγίας 
Τριάδος ἕλλαμψιν, ἧς σὺ νῦν παραστάτης, τελεωτέ-- 


ραν τε χαὶ λαμπροτέραν ἡμῖν χαριζόµενος, ἣν προσ- 
πυνοῦμεν, fjv δοξάζοµεν, ᾗ συμπολιτευόµεθα (04), 
προσκυνοῦντες Πατέρα ἓν Υἱῷ, Υἱὸν ἓν ἁγίῳ ΗἨνεύ- 
ματι, ᾗ καὶ παρασταίηµεν ὕστερον εἱλικρινεῖς xal 
ἀπρόσχοποι, Tic xat µεταλάθδοιμεν τέλειοι τελείως, ἐν 
αὐτῷ Χριστῷ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, i πᾶσα δόξα (65), 


purior ac plenior est divinitatis illuminatio , qua 
nunc in :xnigmatibus duntaxat ct umbris fruimur. 
Hoc honoruin genere magis oblectatur Cyprianus, 
quam cunctis aliis in unum congestis. Hxc, et cum 
apud liomines versaretur, vita moribusque przsta- 
bat, et absens per nostram vocem omnibus prazeci- 
pit : quam, obsecro, ne contemnatis ac pro nihilo 
ducatis, si tamen aut illius in dolorum acerbitatibus 
patienti , ac certaminum pro virtutis defensione 
susceptorum, aut etiam mei, qui hac legatione fun- 
gor,apud vos ulla 65/ ratio. Habes, vir divine et 
sacrosancte, meorum sermonum primitias. labes 
tum doctrine, tum certaminis premium : non oli- 
vam Olympicam, nec poma, Delplicas nugas, aut 
lsthmicam pinum, aut Nemzum apium , quibus 
niiseri adolescentes olim ornabantur; verum ora- 
tionem, qua nihi) est quod Verbi cultoribus magis 
conveniat ; quze si certaminum tuorum doctrinzeque 
meritum assecuta est, Verbo id acceptum fero, At 
tu nos e ccelo benignus aspicias, sermonesque no- 
siros et vitam gubernes, sacrumque hunc gregem 
pascas, aut pascentem adjuves, tum in caeteris 
rebus, quoad ejus fieri poterit, eum ad optima 
quique dirigens, tum graves lupos, syllabarum et 
verborum captatores amoliens; sancteque Trinita- 
tis, cui nunc astas, pleniorem clarioremque splen- 
dorem nobis concilíians, quam adoramus, quam 
celebramus, pro qua una militamus, in Filio Pa- 


τιμὴ καὶ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. c trem, in Spiritu sancto Filium adorantes, cui uti- 


Αμήν. 


nam etiam post confectum bujus vite. curriculum 


puri,-et ap omni offendienlo liberi, astemus, eaque perfecti perfecte fruamur, in ipso Christo Domino 
nostro, cui omnis gloria,'honor et imperium in szcula szeculorum. Amen. 


43 Psal. xi, 5. 


(57) T Bíq. Coisl. 1, τῇ λόγφ ἅμα δὲ καὶ τῷ D Theologus. 
[ 


158) Πρεσδεύοντος. Sic Reg. Chrys., Or. 1, Jes., 
Par., etc. ln ed., πρεσθεύοντες. 

(59) ᾽Απαρχαί. Hanc orationem « primitias » ap- 
pellat Gregorius; quo nomine Cyprianum tunc pri- 
mum a se laudari significat. Billius aliter exponit. 
c Veteres, » inquit in notis, « mortuis sacrificia 
peragebant, eaque primitias appellabant; ac pre- 
terea varia certaminum genera instituebant, in qui- 
bus victores pramia referebant, » ut describit 


(60) Nepalac. Or. 4, Νεμέας. Jes., Νεμαία. 
(61) Ποιμαίνοις, ἢ συμποιµαίνοις. « Pascas, aut 
pascentem adjuves. » Sic Bill. in prima editione. 

62) BéAtiotov. Reg. a, βέλτιον. 

65) Λέξεων. Sic Regg. 8, c, d, Coisl. 2, etc. In 
ed., συλλέξεων. , 

(64) Συμπο-ιτευόμεθα. Bilius, « cui munere 
nostro fungimur. » . 

(65) *Q πᾶσα δόξα, eic. lu. quibusdam, ᾧ δόξα, 
καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας. 'Apiv. 
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551 MONITUM IN ORATIONEM XXV. 


- I. Etsi constet hic Maximum a Gregorio fuisse celebratum , ístius (amen orationis titu- 
jum non immutamus. Omnes enim, quos saltem vidimus, codices, nullo excepto, nullo 


etiam reclamante scholiasta aut interprete , inscriptum, non « Marimi, » sed « Heronis ο . 


nomen exbibent. Idcirco receptam | inscriptionis lectionem religiose retinendam arbitra- 
mur. Quaenam autem fuerit de hac inscriptione eruditorum mens, investigare operte pre- 
tium est. Hieronymus asserit (66, Gregorium in hac oratione Maximi philosophi laudes 
decantasse , et aperte declarat « falso Heronis nomen a quodam fuisse superscriptum ; » 
idque contigisse, « quod alius esset libet. ejusdem Maximi vituperationem continens , 


(06) Scrip. eccl. Basil. ed., p. 149. 
PATROL, Gn. XXXV. 
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quasi , » addit sanctus Doctor, « noa licuerit eumdem et laudare et vitaperare pro tem- 
pore. » Billius vero (67), quamvis non diffiteatur Maximi laudes hac oratione comprehendi, 
censet tamen , non ab alio quodam , sed'ab ipso Gregorio Maximi nomen consulto muta- 
tum fuisse, « ne, » inquit, « ingratissimi hominis nomen in suis monumentis exstaret ; » 
illudque ab Elia non observatum miratur. Verum debile prorsus ac infirmum videtur istud 
argumenli genus; presertim, cum Gregorius ipse, ut alia omittamus, alibi « se Maxi- 
mum: laudasse » non inficietur (68). Conjiciunt alii, inter quos Tillemontius, philosophum 
istum binominem fuisse, ac apud JEgyptios, unde oriundus erat, Heronis, et Constant- 
nopoli, ubi nimis clarus evasit, Maximi nomine nuncupatum. Verisimilior forsan videri 
posset hec doctissimorum virorum conjectura; sed nos tam expresse consignata Hiero- 
nymi sententia suspensos adhuc detiaet. Nam , si binominis revera fuisset Maximus, quis 
credat, ut observat ipse Tillemontius (683), Hieronymum,qui cum Gregorio Constanti- 
nopoli tam familiariter versabatur, id ignorasse ?. 

1. Cyrillus Scythopolitanus, in Vita sancti Euthymii et sancti Sabe, inter chronolo- 
gos, post Hippolytum et XEpiphanium, collocat « Heronem ο quemdam « philosophum 
et confessorem.» Hinc Cotelerius sic conjiciendo adnotat (69): « Neque pudet me nescire, 
quod a viris longe doctissimis fuit ignoratum ; neque tacebo conjecturam meam , aut si 
velis, hariola!tionem, num Hero iste philosophus et confessor sit Maximus Cynicus, quein 
jis sub nominibus laudat oratione Gregorius Theologus; quique scripsit, teste Hiero- 
nymo, insignem librum adversus Arianos, οἱ forto alia reliquit ingenii sui monumenta, 
atque alicubi operum inseruit nonnihi! chronologicum, ob quod ab auctore nostro una 
cum Hippolyto et Epiphanio citetur. » Verum huie conjecture ultro ascribendum non 
putamus, cum nihil apud Hieronymum , de hac Maximi seu Heronis chronologia reperia- 
tur. Prius quippe probandum esset, Heronem, qui α Cyrillo inter chronologos citatur, 
ipsum revera fuisse Maximum 459 Cynicum; quod probatu certe nobis perquam diffi- 
cile, ne dicamus impossibile, videlur. Mirüm quidem non esset, quosdam Maximos, seu 
Herones philosophos et confessores, iisdem fere temporibus exstitisse; sed quod maxime 
mirandum est , Gregorium, qui in aliis, tum Athanasii, tum Cypriani encomiis, eos sm- 
pius proprio nomine compellat, ne semel quidem in hac oratione, vel Maximum, vel He- 
ronem nominasse. Forsan igitur satius esset, Hieronymi sententie simpliciter adhaerere, 
quarn conjecturis jugiter inhiare. 

ΠΠ. Objici etiam potest , utrum Maximus a Gregorio laudatus, idem sit ac ille ad quem 
honorifice Athanasii et. Basilii exstant epistole, Quod ad Athanasium attinet, non om- 
nino assentimur nostris, qui novam sancti Doctoris Operum editionem adornarunt. Illi 
siquidem liae de re sic admonent (70) τα Hic Maximus philosophus, ad quem epistolam 
mittit sanetus Athanasius, non alius profecto videtur esse, quam Alexandrinus ille, cujus 
laudes oratione celebrat Gregorius, cujus nomine postea suppresso, falsum Heronis no- 
men superscriptum fuisse narrat Hieronymus. » Verum, si attente perpendantur, tum 
ipsamel Athanasii epistola , tum temporis et rerum circumsiantie, plura occurrent quie 
illorum sententie minime faveant. Àc primo quidem nullum est dubiuai , quin iste Maxi- 
mus, in libro quem ad Athanasium misit, plurima, non tantum adversus Arianos, sed 
etiam adversus gentiles, Judeos, Manicheos aliosque hiereticos, docuerit. Id ex ipsa Atha- 
nasii responsione colligitur. Fatetar enim sanctus Doctor, se, responsum dictando, ex 
ipso libro mutuari quecunque de Christi divinitate pertractat. Maximi quoque scripto 
nihil addendum arbitratur. « Satis sunt, » inquit (71), € que ipse scripsisti. Tu autem in- 
fideles, ἀπίστους, rite perdoce. Forte enim futurum est, αἱ, relicta inscitia, ad veritatis co- 
gnitionem perveniant. » Laudat insuper Maximi pietatem, doctriuiam et ardens pro veritate 
studium; qu& profecto ad Cynicum nostrum referri non possunt. Deinde Athanasius ad 
Maximum suum scribebat, ut nostris visum est, anno 371, οἱ e vivis excessit anno 373. 
Nondum autem tunc temporis pielatis larvam induerat Maximus Cynicus, cum nonnisi 
anno 379, ab exsilio redux , Constantinopoli a Gregorio exceptus fuerit. Non igitur ad Ma- 
ximum Cynicum scripsit Athanasius, ut falso putarunt ipsius editores 

IV. Multo minus difficultatis occurrit cirea Maximum illum ad quem scripsit sanctus 
Basilius. Ut penitus solvatur nodus , satis erit utriusque Maximi mores et indolem ape- 
rire. Basilii Maximus fuit quidem philosophus, non Cynicus, vel e Porticu, sed Christia- 
nus, « Ex aliena radice, » inquit Basilius (71*), « ex ampla familia et illustri genere, ad 
evangelicam translatus vitam » (id estin ore sanctorum Fatrum, ad monasticam vilam), 
« ratione juventutem refrenabat, carnis libidinem rationis imperio subjiciebat, et consen- 
taneam Christiano humilitatem amplexabatur. » Tanta ipsi inerat pietas, tantum virtutis 
ac religionis studium, ut Basilius 1pse, ni fuisset senio et infirmitate gravatus, variisque 
Ecclesie curis impeditus, ad eum visendi desiderio se contulisset. En Basilii Maximus. 
Quantum autem ab illo diserepat Maximus 483 alter, seu Hero, quem celebravit Grego- 
rius! Iste enim, genere Z:gyptius, patria Alexandrinus, nulla sanguinis nobilitate clarus, 
licet parentes liabuerit , nou solum Christianos, sed etiam, si scelesto filio fides addenda 


(67) In orationis argamento. (70) Nova Aihau. ed., admon. in Epist. ad Maz. 
08) Carm. de vita sua, vers. 965. phi., tom. 1, n. 2, p. 917. 
68") Art. Lix, p. 445 εἰ 712. (71) Id., ibid., p. 920. 


(69) Monwun. Eccl. Grac., t. M, in not., p. 640. (71*) Opp. t. Ill, epist. 277, p. 421. 
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est , Christi martyres, fuit professione philosophus, non profecto Cnristianus, sed Cyni- 
cus. Nihil enim dicemus de ipsius inverecundis moribus, edacitate, ingluvie et ignoran- 
tia, de quibus Gregorius, Carmine de vita sua (72), fuse recantando pertractat. Ille 
quidem, ob turpia quredam facinora, virgis ceesus circa annum 375, in Oasim insulam post- 
ea deportatus est; uude post quadriennium elapsus, ac multum vagatus, ubique scele- 
rum suorum vestigia relinquens, Constantinopolim tandem appulit anno 379. Pietatis ac 
religionis simulacro obtectus , Gregorium adit, fingitque se pro Christi nomine virgas et 
exsilium subiisse. Ipsius dolis ac simulationibus deceptus Theologus, eum amanter ex- 
ceptum , in familiarium numero ascripsit, atque istam subinde orationem in illius laudem 
abuit. 

V. Mirum sane cuique videri debet, quantum Gregorius fuerit a Maximo delusus. Nam, 
si nulla alia exstarent de isto Cynico contraria monumenta, preclare quidem de illo sen- 
tiendum foret. Sic enim exorditur orator : « Philosophum laudabo,» et, philosophie com- 
modis atque utilitate breviter expositis, presentem Maximum compellans, prosequitur' 
(n. 2): « Huc ades, o philosophorum, imo et veritatis martyrum prestantissime... Huc 
ades, adulterine sapientis confutator... Huc ades, qui in alieno habitu nostra profiteris... 
Huc ades, et ad mensam mysticam propius accede... Huc ades, te corenis nostris devin- 
ciam , ac clara voce, nonin media Olympia, nec in exiguo Gr&cie theatro, sed coram Deo, 
et angelis, et universo Ecclesie cctu victorem proclamabo. » Quis, talia audiendo, Mari- 
mum, ut veritatis athletam, fidei clypeum , Ecclesie columen , acerrimum'erroris hostem, 
et firmissimum divinitatis propugnaculum non admiretur? Deinde Theologus (n. 3) , non 
« sanguinis, » sed « pietatis illius ac morum nobilitatem » extollit; et percurrens quascuu- 
que pro Christo subiisse dictitarat hypocrita afflictiones et exsilia, eum, ut Cbristi marty- 
rem , et virtutum omnium exemplar auditoribus representst. Verum ignoscendus pro- 
fecto Gregorii error, in quem eo facilius lapsus est, quo ipse esset candidior. Etenim viri 
probi bonum facile credunt; ad suspicandum vero aliquid mali, segnes sunt et tardiores. 
Ignoscendus, inquam, error, cujus sic Gregorium poenituit, ut, non solum laudes, qui- 
bus Maximum eelebrarat, recantaverit , verum etiam « linguam priecidendam obtule- 
rit (73), » seque ipse silentio damnaverit, si ipsi venia denegaretur. Ceterum in hac ora- 
tione plura interserit orator de Ecclesie persecutione sub Arianis principibus, digniora 
certe, quam que de Cynico celebravit. Constantinopoli dictam exeunte anno 379 cum 
eruditis existimamus. . 


(72) Vers. 750 et seq. (15) Carm. ae vita sua, vers. 994 οἱ seq 


umane — 








ΛΟΓΟΣ KE. 


Elc ᾿Ηρῶνα τὸν φιλόσοφο» (14). Λ 


ORATIO XXV'. 
5 Inlaudem Heronis philosophi. 





Α’.΄ Τὸν φιλόσοφον ἑπαινέσομα:, καὶ εἰ κάµνω (15) 
τῷ σώματι * φιλόσοφον Yáp* ἐπαινέσομαι δὲ xaX λίαν 
εἰχότως. Ὁ μὲν γὰρ φιλόσοφος, ἐγὼ δὲ σοφίας θερα- 
πευτῄς' ὥστε µοι xal πρὸς λόγον ὁ ἔπαινος, ἵν', εἰ 
p.f] τι ἄλλο, τοῦτό Ys φιλοσοφήσω, τὸ θαυμάζειν φι- 
λόσοφον. "H γὰρ φιλοσοφητέον, ὡς 6 ἐμὸς λόχος, 1| 
τιµητέον Φφιλοσοφίαν, εἴπερ μὴ μέλλοιμεν παντελῶς 
ἔξω τοῦ καλοῦ πἰίπτειν, μηδὲ ἀλογίαν χατακριθᾖσε- 
σθαι λοχιχοὶ γεγονότες, xal διὰ λόγου πρὸς ΛΑόγον 
σπεύδοντες. Φιλοσοφείτω δὲ ἡμῖν ὡς ἓν τῶν ἄλλων ὁ 
&vhp, τὸ ἐπαινεῖσθαι, καὶ χαρτερείτω τὴν εὐφημίαν. 
Ob γὰρ ἵνα χαρισώμεθα ἐπαινεσόμεθα (ἴσμεν τοῦ 
φιλοσόφου τὸ ἀφιλότιμον, xal πρὸς Ye οὐδὲν ἂν à λό- 
γος προσθείη τοῖς πράγµασιν (76), ὅτι μὴ χαὶ τῆς 
ἀξίας ἑλαττώση (11) διὰ τῆς ἀσθενείας τῆς ἑαυτοῦ]. 
ἀλλ᾽ ἵν ἡμᾶς αὐτοὺς ὠφελήσωμεν. Τοῦτο γὰρ οὖκ 


* Aliasxxii: qu: autem 95erat, nunc$5.— Habita 
Co Eire exeunte "A 579. Sie el 

14) Elc 'Hpova τὸν φιόσοφογ. Sic plerique 
colicos. Reg. hu addit : ᾿Αλεξανδρέα, ἑξορισθέντα 
διὰ τὴν πίστιν, xal ἑπανελθόντα μετὰ votevt) χρόνον. 
Ἐῤῥέθη ἐν Κωνσταντινουπόλει * «In laudem fieronis 
philosophi Alexandrini, ob (idem in exsilium missi, 
ac post triennium reversi. Dicta Constantinopoli. » 
Sic Billius vertit, quamvis in editis legatur tantum : 


1. Philosophum laudabo, tametsi corpore ger: 
id enim philosophicum est : laudabo autem admo- 
dum merito. llle enim philosophus est, ego vero 
sapienti: cultor. Ac proinde non incongrue hoec 
laudis munus suscipic, ut, si nihil aliud, hoc certe 
nomine philosopher, quod philosophum laudem at- 
que admirer. Áut enim philosophiz operam dare 
oportet, ut ego censeo, aut philosophiam honore 
complecti ; nealioqui a recto atque honesto prorsus 
excidamus, ac brutz cujusdam vecordise damnemur, 
qui rationis participes creati sumus , ac per ratio- 
nem ad Verbum properamus. Philosophice quoque, 
ut alio, vir hic ferat se laudari, ac virtutum suarum 
predicationem zquo animo accipiat. Non enim ut 
ab ipso gratiam ineamus, eum laudabimus$ (neque 
nos fugit, quam 3b honoris cupiditate philosophi 


Eig Ἡρῶνα τὸν φιλόσοφον ἀπὸ τῆς ἑξορίας ἑπανελ- 
θόντα” em laudem Heronis philosophi b exilio re- 
versi. » Czterum in monito probavimus, non Hero- 
nem, sed Maximum philosophum Cynicum in hac 
oratione a Gregorio fuisse laudatum. 

15) Kápo. Coisl. 4, χάµνων. 

16) Πράγµασι. Coisl. 1 et alii, θαύμασι, « miris 
rebus. » 

(71) Ἑλαττώσῃ. Forte, ἑλαττώσει. Epi. 
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hujus animus abhorreat, ac preterea ne cumulum A ἔτι περιφρονήσει φιλοσοφία, ᾗ ys τὸ εὖ ποιεῖν τι τὸν 


quidem ullum rebus oratio afferret, imo etiam, ob 
imbecillitatem suam aliquid de dignitate detrahet) ; 
verum ut nobis ipsis prosimus. Hoc enim philoso- 
phía non jam contemnet, ac pro nibilo putabit , 
quippe cujus hoc munus et studium sit, ut de vita 


ἡμέτερον βίον, ἔργον xa σπούδασµα. Πρώτη δὲ τῶν 
εὐεργεσιῶν, τὸ ἐπαινεῖσθαι τὰ χαλάἀ. Ζήλου γὰρ (18) 
ὁ ἔπαινος πρόξενος’ ζῆλος δὲ, ἀρετῆς ' ἀρετὴ δὲ, 
µαχαριότητος. ἡ δὲ, τὸ ἄχρον τῶν ἐφετῶν. xa πρὺς 
ὃ τείνει πᾶσα σπουδαίου χίνητις. 


humana przclare mereatur. Prima porro bene merendi ratio est, rerum honestarum commendatio. 
Laus enim zelum parit : zelus sutem virtutem : virtus porro beatitudinem : liec vero rerum expe- 
tendarum culmen est, ad quod omnia probi viri agitatio tendit. 


Il. Adesdum igitur, philosophorum, addam etiam, 
veritatis martyrum, optime ac pr:estantissime. Ades- 
dum, confutator adulterinz illus sapieatiz, quze in 
verbis sita est, ac per lingus lenocinia velut prz- 
Stigias offundit, supra hoc autem attolli nec. vult 
nec potest. Adesdum, virtute dexter, tam qui in 
contemplatione, quam qua in actione versatur, qui 
in alieno babitu nostra profiteris ; ac ne in alieno 
quidem fortasse, siquidem angelicum est, vestitus 
candor et splendor, cum corporea forma A55 pin- 
guntur; ad designandam, ni fallor, naturalem ip- 
sorum puritatem. Adesdum, philosophe et sapiens : 
quousque enim ille sapientie amor jactabitur, si 
nusquam sit sapientia ? Adesdum, canis, non impu- 
dentia, sed oris libertate; non ingluvie, sed quia in 
diem vivis; non latratu, sed boni custodia, ac vi- 
giliis pro animarum salute susceptis, atque etiam, 
quia virtutis quidem familiares ac domesticos 
mulces, alienis autem oblatras. Adesdum, ad sacra 
hzc, et mensam bane mysticam, atque ad me, qui 


B'. Δεῦρο δὴ οὖν, ὦ φιλοσόφων ἄριστε χαὶ τελεώ- 
«axe * προσθἠσω δὲ, ὅτι xal μαρτύρων τῆς ἁληθείας, 
Δεῦρό µοι τῆς νόθου σοφίας ἔλεγχε, τῆς iv λόγῳ 
χειµένης, xat δι’ εὐγλωττίας (79) γοητευούσης, ὑπὲρ 
δὲ τοῦτο μηδὲν διαρθῆναι, μήτε δυναµένης, µές θε- 


B λούσης' ὁ περιδέξιος τὴν ἀρετὴν, ὅση τε θεωρίας, 


xXV ὅση πράξεως ' ὁ τὰ ἡμέτερα φιλοσοφῶν bv ἀἆλλο- 
tolo τῷ σχήµατι * τάχα δὲ οὐδὲ ἀλλοτρίῳ, εἴπερ &r- 
γελιχὸν (80), ἡ λαμπροφορία, καὶ ἡ φαιδρότης (81), 
ὅταν 'τυπῶνται σωματικχῶς * σύμθολον, οἶμαε, τοῦτο 
τῆς χατὰ τὴν φύσιν αὐτῶν χαθαρότητος. Δεῦρό uot, 
φιλόσοφε, xal σοφὲ, (µέχρι γὰρ τίνος τὸ φιλεῖν σο- 
φίαν, εἰ μηδαμοῦ σοφία: ) χαὶ χύων (82), οὐ τὸν &v- 
αισχυντἰαν, ἀλλὰ τὴν παῤῥησίαν' οὐδὲ «b Υαστρί- 
papyov, ἁλλά τὸ ἐφήμερον’ οὐδὲ τὴν ὑλαχὴν, ἀλλὰ 
«hv φυλαχὴν τοῦ χαλοῦ, xal τὸ ὑπὲρ τῶν φυχῶν 
ἄγρυπνον, καὶ τὸ σαΐνειν μὲν ὅσον χατ᾽ ἀρετὴν οἱ- 
κεῖον, ὑλαχτεῖν δὲ ὅσον ἀλλότριον. Δεῦρό µοι στῖθι 
τῶν ἱερῶν (85) πλησίον, καὶ τῆς μυστιχῆς ταύτης 
πραπέζης, κἀμοῦ τοῦ διὰ τούτων μυσταγωγοῦντος 


per hzc sacrum deificationis munus obeo, propius C τὴν θέωσιν, of; σε προσάχει λόγος xax βίος, xaX ἡ διὰ 


accede, ad quz serino, et vita, et purgatio ea, quae 
per cruciatus comparatur, te adducunt. Adesduni, 
te coronis nostris devinciam, ac clara voce, non in 
media Olympia, nec in exiguo Graciz theatro, sed 
coram Deo, et angelis , et universo Ecclesix: coetu 
viclorem proclamabo; ut qui, non pancratio, aut 
cestu, aut cursu, aut alio quodam parvo, atque ob 
parva premia inito, certaminis genere dimicaris, 
nec ad heroum cujuspiam aut demonum honorem, 
quibus calamitates tantum οἱ fabulze nominis cele- 
britajem pepererunt (hujusmodi enim sunt, qux de 
Illis honorifice praedicantur, posteaquai in stultitiz 


(18) Ζή.Ίου dp, eic. « Laus enim parit zelum. » 
Sehol. : Κατὰ ταύτην τὴν ἔννοιαν, xaX ἐν τῷ ἔπιτα- 
φίῳ τοῦ μεγάλου Βασιλείου φησίν ' "Qv γὰρ τοὺς ἑπαί- 
νονς οἶδα, τούτων σαφῶς xal τὰς ἐπιδόσεις ' « Juxta 
eamdém sententiam, in funebri quoque Basilii Magui 
oratione ait : Quorum enim novi laudes, horum 
quoque palam incrementa explorata babeo.» llc 
ulia. scholii verba reperiuntur Or. 45, n. 1. 

(19) Δι εὐγλωττίας. « Per linguz lenocinía, » id 
est, « per sermonis elegantiam et illecebras. » Bill, 
« per linguae facundiam. » 

(80) Elzep dvy&Auxór, ete. Reg. hu, Coisl. 4, 
Pass., eic., habent : Εἶπερ Ναζιραίων μὲν 1d) κόμη, 
καὶ ἡ τῆς χεφαλής χαθιέρωσις, ὧν alónpov ἀπήγα» 
γεν, ὥσπερ xaX θυσιαστηρίων, ὁ νόμος. Αγγελιχῆ δὲ 
ἡ λαμπροφορία, xal, ete. : « Siquidem coma et ca- 
pitis consecratio Nazarzeorum est, a quibus, velut ab 
altari, lex ferrum ainovebat, » etc. Maximus, tamet- 
si Christianam religionem profiteretur, philosopbi- 
cum tameu habitum non exuerat. . 

(81) Φαιδρότης. In quibvsdam, λαμπρότης. 


τοῦ παθεῖν χάθαρσις. Δεῦρό σε ἀναδήσω τοῖς ἡμετέ- 
ροις στεφἀάνοις, xat ἀναχηρύξω λαμπρᾷ τῇ φωνῇ, 
οὐκ ἐν Ὀλυμπίᾳ µέσῃ, οὐδὲ tv θεάτρῳ μιχκρῷ τῆς 
Ἑλλάδος, οὐδὲ Ἠγωνισμένον παγχράτιον, f) πυγμὴν, 
ἡ δίαυλον, fj τι τῶν μιχρῶν ἀγωνισμάτων, χαὶ ἐπὶ 
μικροῖς τοῖς ἅθλοις, οὐδὲ εἰς «tuv ἡρώων τινὸς (81) 
ἢ δαιμόνων, συμφορᾷ xot μύθῳ τετιµηµένων (τοιαῦ- 
τα γὰρ ἑχείνων τὰ σεµνά τε xal τίμια, χρόνον προσ. 
λαθόντα (85) τῆς ἀνοίας ἑπίχουρον, xat συνᾗθειαν 
ἔννομον) ’ ἀλλ ἑναντίον θεοῦ, xat ἀγγέλων, xaX παν- 
τὸς τοῦ τῆς Ἐχχλησίας πληρώματος ' xal νενιχηχότα 
ψεῦδος αἱρέσεων, elg τιμὴν θεοῦ ζῶντος, xat τὸ πα- 


(82) Κύων. Reg. a, χύον. « O canis. » Philosophi 
cynici sic. vocabantur, quod canum voracitatem, 
ingluviem et oblatraudi libidinem, etc., asamularen- 
tur. Cum Maxiius essel cynicus, ac cynico habitu 
indueretur, utpote qui et comam aleret, et vestem 
albam gereret, opponit hic Gregorius cynicorum 
viuis veri philosophi notss. Unde Maximus « ca- 
nis » appellatur, inquit Elias, « non ob impudentiam, 
ut canes, sed' ob libertatem ; non ob ingluvieu, sed 
quod in diem vivat, » etc. 

(85) Στῆθι τῶν ἱερῶν, etc. Videtur. Theologus 
bis verbis Cynicum hortari ad sacerdotium, cui, 
tum vila, tum doctrina eum 6656 idoneum arbitra- 
batur. 

(84) Ttvóc. Coisl. 4, et Pass., τινῶν. 

(85) Ἀρόνον προσἀαθόντα, ec. Billius, « Postea- 
quam temporibus ac legitimze consuetudinis auxi- 
lium assumpserunt, » Reclius quidem iu prima edi- 
tione reddiderat : « Posteaquam temporis antiqui- 
tas, vimque legis obtinens consuetudo, stultitiz 
opem tulit. » 
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θεῖν τοῖς οἰχείοις πάθεσιν ἐχδιδάσκοντος, xa! ὧν A patrocinium, tempus, et pro. re legitima consuetu- 


ἆθλον, οὐρανῶν βασἸλεία, xaX Θεὸν γενέσθαι τοῦ πα- 
θεῖν ὑψηλότερον. 


per suos eruciatus ad subeundos cruciatus erudit, q 


dinem assumpserunt); verum lgresum mendacium 
deviceris, in honorem Dei viventis; qui nos quoque 


dorum eliam cerlaminum premium, coli regnum 


est, ac Deum effici, omni doloris seusu sublimiorem. 


I*. Αλλὰ τίς fj ἀνάῤῥησις, El μὲν τὴν συντοµωτέ- 
pav ποθεῖτε xal γνωριµωτέραν * Οὗτος τῆς ἀληθείας 
ἀγωνιστῆς ἀφευδέστατος, xal τῆς Τριάδος ὑπέρμαχος 
ἄχρις αἵματος, καὶ τῶν διωχόντων τῷ ποιεῖν καχῶς, 
τῷ πἀσχειν προθύµως διώχτης * οὐδὲν γὰρ οὕτω vixd 
τὸν διώκοντα, ὡς προθυµἰα τοῦ πάσχοντος. EL δὲ τὴν 
τελεωτέραν (86) καὶ πλατυτέραν * Οὗτος ἄριστος μὲν 
ἐξ ἀρίστων, χαὶ ἐξ εὐγενῶν εὐγενέστατος. Εὐγένειαν 
δὲ λέγω, οὐχ ἣν οἱ πολλοὶ νοµίζουσιν’ ἄπαγε! Οὐ 
πρὸς ἡμῶν οὕτω θαυμάζειν (87), οὐδὸ φιλόσοφον, τὴν 
&x μύθων xaX τάφων ἑρχομάνην xai πάλαι σεσηπυίας 
ὀφρύος οὐδὲ τὴν ἐξ αἱμάτων xai γραμμάτων (88) 
προσγινοµένην, ἣν νύχτες (89) χαρίζονται, xat βασι- 


λέων ἴσως οὐδὲ εὐγενῶν χεῖρες, προστασσόντων, ὥσ- ' 


περ ἄλλο τι, τὴν εὐγένειαν' ἀλλ ἣν εὐσέθεια χα- 
ραχκτηρίζει καὶ τρόπος, xat fj πρὺς τὸ πρῶτον ἀγαθὸν 
ἄνοδος, ὅθεν γεγόναµεν. Ταύτης ἀπόδειξις µία τῆς 
εὐγενείας. Οὐ γὰρ ἀθλητῆς µόνον ἡμῖν ὁ γεννάδας, 
ἁλλὰ xai ix μαρτύρων ' ὥστε οἴχοθεν αὐτῷ τὸ τῆς 
ἀρετῆς παράδειγµα. Πολίτης δὲ, σοφίᾳ μὲν, τῆς οἱ- 
κουµένης ἁπάσης (οὐδὲ γὰρ ἀνέχεται μιχροῖς ὅροις 
Κυνικὴ περιγράφεσθαι) σώματι δὲ, τῆς Άλεξαν- 
δρέων πόλεως, τῆς σὺν ὑμῖν (90), ἡ μεθ) ὑμᾶς (91) 
εὐθέως ἀριθμουμένης ' ἧς πᾶσι πάντων κρατούσης, 
θερµότης τὸ ἰδιαίτατον (92), καὶ ταύτης τὸ χάλλι- 
στον, Χριστιανισμὸς, χαὶ f) περὶ τοῦτο (95) διάθεσις, 
ἐχ προαιρέσεως μὲν ἀρχομένη, τῇ δὲ φύσει βε- 
δαιουμένη. Tfj γὰρ εὐσεθεί τὸ θερμὺν προσ- 
χωρῆσαν, ζήλος ἐγένετο" (Aog 8b, ἀσφάλεια ml 
στεως. 


Ill. Qaodnam autem boc praeconium est ? Siqui- 
dem brevius et notius quzritis, erit hujusmodl ς 
Hic est veritatis athleta verissimus , et Trinitatis 
ad sanguinem usque propugnator, atque eorum, 
qui ipsum, injurie inferendz causa, persequeban- 
tur, per patiendi alacritatem persecutor. Nihil enim 
persecutorem ita superat, ut patientis alacritas. Si 
vero perfectius et laus postulatis, tale erit : Hic 
ex optimis optimus, et ex nobilibus nobilissimus. 


B Nobilitatem autem dico, non 456 quam plerique 


existimant : absit! Non enim nostrum est, nec phi- 
losophicum, eam admirari, quz a fabulis et scpul- 
cri8, ac supercilio jampridem putrefacto manat : 
nec eam, que ex sanguinibus eli litteris oritur, 
quam noctes largiuntur, ac regum ignobilium quo- 
que fortasse manus, nobilitatem , velut. quiddam 
aliud, jubentium : sed quam pietas et niores notant 
atque indicant, et ad primum illud bonum, ex quo 
originem traximus, ascensus. Hujus nobilitatis hoc 
unum argumentum e&t, Etenim non tantum martyr 
ipse generosus exstitil, sed etiam ex martyribus. 
ltaque virtutis exemplum ipse domi labuit. Jam, 
quod ad civitatem attinet, si quidem sapienti: ratio 
habeatur, totius orbis terrarum est civis : nec enim 
cynicismus exiguis finibus circumscribi sustinet; si 
vero corpus spectemus, Alexandria ortus est, ex 
ea nimirum civitate, qua vel cum vestra, vel certe 
stalün post eam numeratur : que, cum omnibus 
rebus urbes omnes antecellat, nihil tamen tam pro- 
prium babet, quam * animorum fervorem, et, quod 


jn eo preclarissimum est, acerrimum — erga Christianam religionem studium , a voluntate quidein 
atque animi proposito principium ducens, caierum a natura postea confirmatum. Animi enim fervor, 
cum ad pietatem accesserit, zelum parit : zelus autem fldei presidium est. 


A'. Τραφεὶς δὲ οὕτω καὶ παιδευθεὶς, ὡς εἰκὸς τὸν 
ἐχ τοιούτων γεγονότα xal τοιοῦτον ἑσόμενον, ἐπειδὴ 
βίων (94) αἱρέσεως Χαιρὸς ἑἐδόχει (ἣν κρηπῖδα τοῦ 
πράττειν εὖ f| χαχῶς ἐγὼ τίθεµαι), εἶδέ (95) τι µέγα, 
xa νεανιχὸν, xal τῶν πολλῶν ὑφηλότερον. Τρυφὴν μὲν 
ἀτιμάζει xal περιουσίαν, xal δυνάστειαν πλέον, f) 
τοὺς ἄλλους οἱ ταῦτα προἐχοντες καὶ τὴν μὲν ὡς 
πρώτην κακοπάθειαν, τὴν δὲ ὡς ἑσχάτην πενίαν, τὴν 
δὲ ὡς ἀσθένειαν τὴν ἀνωτάτω, διαπτύει χαὶ ἆπο- 
πέµπεται. Οὐδὲν γὰρ ἀγαθὸν εἶναι, ὃ μήτε βελτίους 
ποιεῖ τοὺς χεχτηµένους, ἀλλὰ καὶ χείρους ὡς τὰ 
πολλά’ μήτε διὰ τέλους παραμένει τοῖς ἔχουσι. Φιλο- 
σοφίαν δὸ προῖσταται τὴν δέσποιναν τῶν παθῶν καὶ 
τῷ καλῷ προσθαίνει νεανικῶς, xal ἀπὺ τῆς ὕλης τέ- 


86) ΤεΛλεωτέραν». In nonnullis, τελεωτέραν τε. 
(8 θαυμάζει. Coisl. 4, quiocogeiv ] 
(88) Γραμμάτων. «Liueris.» Hic observare ju- 

vai, Πίου varias nobilitatis species, eam a Grego- 

rio numerari, qua principum favore et diplomati- 
bus comparatur. . ! 

,G9 ἠΝύκτες. Schol. : Νυχτεριναι σωμάτων συνου- 
alat. 


|V. Enimvero cum ita, ut eum decebat, qui tali- 
bus ortus, ac talis futurus erat, educatus institue 
tusque fuisset, jamque tempus postulare videretur, 
ut certum sibi vitz: genus constitueret (quod ego 
tanti momenti esse duco, ut totius vila, vel recte, 
vel niale traducendze fundamentum in eo positum 
esse putem), majus quiddam atque excelsius, quam 
vulgus soleat, animo agitare cepit. Delicias enim, 
et opes, et potentiam magis aspernatur, quam alios 
aspernari solent ii, qui his rebus excellunt. Ac de- 
licias quidem, ut primam arumnam et afllictionem, 
opes autem, ut. exiremam paupertatem, potentiam 
vero, ut sunimam imbecillitatem despicit, atque 
amolitur. Neque enim quidquam boni nomen obti- 


(90) 'Ygtv. Sie Reg. bin, Coisl. 1, Elias et Com- 
bef. [ta legit Billius. In ed., ἡμῖν, 
(91) Μεθ᾽ ὑμᾶς. Sic Reg. bin, et Coisl. 1. In ed., 


T (93) Ιδιαίζατον. Coisl. 1, ἱδιότατονο. 
d Τοῦτο. Goisl. 1, τούτου. 

(94) Βίων. Forte, βίου, Epi. 

(95) Els. Reg, Cypr., ἴδε, « vide, » ete, 
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nere posse statuebat, quod dominos suos haudqua- Α µνεται, πρὶν διαζευχθήναι (96) τῆς ὕλης: χαὶ τῶν 


quam ineliores, imo etiam persepe deteriores effi- 
ceret, nec constauter cum his, a quibus possidetur, 
maneret. Philosophiam autem pertarbationum ani- 
mi dominam sibi przficit, strenueque ad virtutem 
contendit, atque, antequam a corporis mole disjun- 
gatur, a corporis mole sese absciudit, ac supra ea, 
qua oculis cernuntur, ο) assurgit, totum sese, 
indolis magnitudine, ac voluntatis generositate, 
rebus firmis et stabilibus addicens. Posteaquam ita 
animo constituit, id ne quidem in deliberationem 
admisit, utram potius philosophiam sequeretur, 
externamque ac profanam , atque in philosophis 
habitu et obtentu veritatis umbras assimulantem, 
an vero nostram, humilem illam quidem in specie 


et abjectam, czeterum in occulto sublimem, atque ad B 


Deum ducentem ; verum nostram omnibus, ut ita 
dicam, suffragiis statim eligit, hequaquam passus 
mentem suam ad deteriora transversam agi, aut 
compte orationis elegantia distrahi , ob quam ii, 
qui gentilium placita profitentur, animos attollunt. 


ὁρωμένων χατεξανίσταται, µεγέθει φύσεως χαὶ προ- 
αιρέσεως εὐγενείᾳ, τοῖς ἑστῶσι προσθέµενος. Ἐπειδὴ 
οὕτω διενοῄθη, τοῦτο μὲν οὐδὲ βουλῆς ἠξίωσε, ποτέ- 
pav δεῖ τῶν φιλοσοφιῶν ἑλέσθαι μᾶλλον, τὴν ἔξω xax 
παίζουσαν τὰς τῆς ἀληθείας σχιὰς ἐν τῷ τῆς φιλοσο- 
φίας σχηµατι χαὶ προδλήµατι, 3) τὴν (97) ἡμετέραν 
xai ταπεινὴν μὲν τῷ φαινομένῳ, ὑφηλὴν δὲ τῷ xgu- 
πτοµένῳ, χαὶ πρὸς θεὸν ἄγουσαν ΄ ἀλλὰ πάσαις ἁή- 
φοις αἱρεῖται τὴν ἡμετέραν, μηδὲν ὅλως ἐπὶ τὰ χείρω 
παρατραπεὶς τὴν διάνοιαν, μηδὲ ὑπὸ τῆς τῶν λόγων 
κοµφείας παρασυρεὶς, T] μέγα φρονοῦσιν (98) οἱ τὰ 
Ἑλλήνων φιλοσοφοῦντες. Ἐκχεῖνο δὲ πρῶτον φιλοσο- 
φεῖ, γνῶναι τῶν ἡμετέρων (99) ὁδῶν τὴν αἱρετωτέραν 
τε xaX λνυσιτελεστέραν ἐπίσης αὐτῷ τε xal πᾶσι Χρι- 
στιανοῖς. Πανταχοῦ γὰρ τῷ καθ) ἑαυτὸν καὶ τὸν χοι- 
νὸν συλλαµόάνειν, φυχῆς εἶναι τελεωτάτης τε xal φι- 
λοσοφωτάτης ἑνόμιζεν. Οὐδὲ γὰρ ἑαυτῷ γΥεγενη- 
σθαι (A) µόνον ἕκαστον ἡμῶν, ἀλλά xat πᾶσιν, ὅσοι 
τῆς αὐτῆς µετέχουσι φύσεως, xal παρὰ τοῦ αὗτου, 
xa ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς Υεγόνασιν. 


Hoc autem primum philosophatur, ut, ex duobus nostris vite generibus, utrum praestantius $1t, at- 
que, et sibi, et omnibus Christianis fructuosius , intelligat. Etenim perfectissimi ac sapieutissimi 
animi esse judicabat, privatz utilitatis cum publicis commodis conjunetam habere rationem. Neque 
*nim quemquam nostrum sibi soli natum esse, sed omnibus etiam, qui ejusdem nature partieipes 


"unt, atque ab eodem , et ad eadem procreati sunt. 


V. Cum autem privatam vitam et solitariam, 
atque a vulgi commercío semotam et alienam, mo- 
gnam quidem et praeclaram, atque humanis rebus 
sublimiorem esse videret, caeterum intra eos, qui 
hoc vite genere cum laude fungerepntur, delizam 
esse, atque charitatis communionem et humanitatem 
repudiare, quam in prestantissimarum virtutum 
numero esse sciebat; idque pr:zterea incommodi 
habere, quod eorum virtus, qui sic viverent, ex- 
plorari non posset, quippe quz nec in rebus geren- 
dis exerceretur, nec cum aliis in comparationem 
veniret: eam contra, qua hominum societate et 
frequentia gaudet, preterquam quod multa quoti- 
die occurrunt, in quibus virtutis sus periculum 
facere queat, ad multorum utilitatem etiam esse 
diffusam, atque ad divinam dispensationem prope 
accedere, quie universam rerum molem condidit, 


amicitizeque vinculis constrinxit, genusque nostrum p 


propter vitii accessum a bono deturbatum atque 
dejectum, per familiaritatem illam vitzeque consue- 
tudinem , quam nobiseum hàbuit, ad pristinam 
diguitatem revocavit: hac, inquam, cum animo 


Ε’. ᾿Ορῶν δὲ τὸν μὲν ἐρημικὸν βίον χαὶ ἱδιάζοντα, 
xai τῶν πολλῶν ἔχφυλον καὶ ἀλλότριον, µέγαν μὲν 
xoi ὑψηλὸν, xai ὑπὲρ τὰ ἀνθρώπινα, µέχρις αὑτῶν 
δὲ µόνων τῶν κατορθούντων ἱστάμενον, xai τὸ τῆς 
ἀγάπης χοινωνιχὸν (2) xat φιλάνθρωπον ἀπαρνούμε- 
vov, Άν ἓν πρώτοις εἶναι, τῶν ἐπαινουμένων ἐγίγω- 
cxt * πρὸς δὲ xat ἁδοχίμαστον, ὡς όῦτε bv τοῖς s pá- 
γµασι γυμναζόμενον, οὔτε ἄλλοις παραμετρούμενον * 
τὸ δὲ χοινωνικὸν xaX ἐπίμικτον, πρὸς τῇ βασάνῳ της 
ἀρετῆς, ἔτι χαὶ εἰς τοὺς πολλοὺς διατεῖνον, xa θείας 
οἰχονομίας ἐγγὺς (2), ἢ καὶ πεποίηχε τὸ πᾶν, xai 
φιλἰᾳ (4) συνέδησε, καὶ τὸ ἡμέτερον γένος ἐκπεσὸν 
τοῦ καλοῦ διὰ τὴν ἐπεισελθοῦσαν καχίαν, ἐκ τῆς 
πρὸς ἡμᾶς ἐπιμιξίας καὶ ὁμιλίας πάλιν ἀνεχαλέσατο᾽ 
«ava διανοηθείς τε xal διελόµενος (5), xat ἅμα τὸν 
Ἑλληνιχὸν τῦφον χολάσαι τῶν καλῶν εἶναι νοµίσας. 
ol τῷ τρίδωνι xaX τῇ ὑπήνῃ τὸ σεμνὸν ὑποδύονται (6) 
tl ποιεῖ, xal πῶς τὴν Φιλοσοφίαν μεταχειρίςε- 
ται; Μέσην «wà χωρεῖ τῆς τε ἐχείνων ἁλαζονείας, 
χαὶ τῆς ἡμετέρας σοφίας, καὶ τῶν μὲν τὸ σχΏμα καὶ 
τὴν σχηνὴν, ἡμῶν δὲ τὴν ἀλήθειαν καὶ τὸ ὕψος φιλο” 
σοφεῖ. | 


volveret ac perpenderet, simulque Grecorum, qui pallio οἱ promissa barba, gravitatis speciem prae se 
ferunt, fastum atque insolentiam reprimere 45$ oper: pretium esse censeret: quidnam facit, οἱ 


(96) Πρὶν διαζευχθῆναι. lts Reg., et Colb. plu- 
res, Coisl. 1 et 2, Or. 1, Par., Pass. « A terrenis se 


abscindit. ante disjunctionem a corpore.» Deest 


πρίν in edit. 

(97) "H τήν. Sic tres Reg., duo Coisl., et Or. 1. 
Deest f) in edit. 

(98) Ἡ µέγα φρονοῦσιν. Sic Or. 3, et Pass. De- 
es pera in edit. 

(99) Tov ἡμετέρων. Sic Reg. a, bm, Or. 1, Poss. 
Dvest τῶν in edit. 


(1) Γεγενῆσθαι. Duo Reg., Υεχεννησθαι. 

(4) Κοιγωγικόν. Reg. Cypr. addit, xxt ἐπίμιν 
κτον, € inistamque charitatis societatem. » 

9) Ἑγγύς. Pass. addit, ἦχον. 

(4) d.3/g. Or. 4, φιλανθρωπίᾳ, « humanitate. » 

(5) Kal διελόμενος. Sic quawor Colb., duo 
Coisl., Or. 4, Pass., Hervag., etc. In ed., xat à 
ελόμενος. 

(6) Ὑποξύογται, Pass., ἀποδύονται. 
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q'onam pacto philosophiam tractat? Medius quodammodo inter illorum vanitatem, et nostrain sa- 
pieatiasm incedit, atque illorum quidem habitum et larvam, nostrorum autem veritatem eL sublimita- 


tem profitetur. 


Q'. Διὰ τοῦτο Περιπάτους μὲν, xai ᾿Αχαδημίας, A. — VI. Quamonprem Peripateticorum scholas, et Aca 


xai τὴν σεμνὴν Στοὰν, xai τὸ αὐτόματον Ἐπικούρου 
μετὰ τῶν ἀτόμων καὶ τῆς ἡδονῆς, Epi στέψας (1), 
ὥς τις ἐκείνων τὸν ποιητὴν (8), ὡς ποῤῥωτάτω πέἐμ- 
πει καὶ ἀποχρούεται. Κωνικῆς δὲ, τὸ μὲν ἄθεον δια- 
πτύσας, τὸ δὲ ἁπέριττον ἑπαινέσας, τοῦτό ἐστιν ὃ νῦν 
ὁρᾶτε (9), χύων κατὰ τῶν ὄντως κυνῶν, καὶ φιλότο- 
φος χατὰ τῶν ἀσόφων, χαὶ Χριστιανὸς ὑπὲρ πάν- 
των, xai νιχῶν τὴν μὲν ἐχείνων αὐθάδειαν τῇ τοῦ 
σχήµατος ὁμοιότητι, τῶν δὲ παρ ἡμῖν ἔστιν ὧν τὴν 
ἀπειροχαλίαν τῇ χαινότητι τοῦ ἐνδύματος, δειχνὺς, 
ὅτι μὴ ἐν μικροῖς τὸ εὐσεθὲς, μηδὲ Ev τῷ κατηφεῖ τὸ 
Φιλόσοφον, ἀλλ Év ψυχῆς στεῤῥότητι xaX διανοίας 
καθαρότητι, xol γνησίᾳ τῇ πρὸς τὸ καλὸν νεύσει, 
ὅπως ἂν τοῦ σχήματος ἔχωμεν, καὶ οἵστισιν ἂν ὁμι- 
λῶμεν, εἴτε ἡμῖν αὐτοῖς µόνοις συστέλλοντες τὸν νοῦν 
ἀπὸ τῶν αἰσθήσεων, εἴτε τοῖς (10) πολλοῖς τε xal 


ὁμοφύλοις ἰδιάζοντες Ev τῷ χοινῷ, xat φιλοσοφοῦντες 


ἓν οὐ φιλοσοφοῦσιν (ὡς fj Νῶε χιθωτὸς ἐχείνη, ἐν χα- 
ταχλυσμῷ καταχλυσμοῦ (11) xouqoréípa* xai ἡ τοῦ 
ὄρους βάτος, ἣν xatoy τὸ πῦρ οὗ χατέχαιε, τὸ μέγα 
Μωῦσέως ὅραμα [12]), οὔτε αὐτοί τι (16) πάσχοντες 
ποῖς πολλοῖς, οὗ μᾶλλόν γε 7| ἁδάμας τοῖς παίουσιε, 
xa 6v ἑαυτῶν τοὺς ἄλλους βελχίους ποιοῦντες εἰς δύ- 
ναµιν. Ταύτης χαρπὸς τῆς φιλοσοφίας, οὗ λόγῳ (14) 
πλαττόμεναι πόλεις (σχινδαφοί τινες, ὡς αὐτοί qaot, 


b 


καὶ τραγἐλαφοι (15), & γλῶσσα póvr συντίθησιν) * ᾿ 


οὐδξ χατηγορίαι τινὲς, καὶ ἀναλύσεις, xal µίξεις" 
οὐδὲ συµθδάµατα (16) xaX παρασυµθάµατα, xai d) ce» 
χνολογουµένη σοφία * οὐδὲ γραμμαίτινες οὐδαμοῦ χεί- 
µεναι, οὐδὲ ἀστέρων πλοχαὶ καὶ σχήµατα χατὰ τῆς 
Ἡρονοίας ἐπινοούμενα. Ταῦτα μὲν γὰρ αὐτῷ δευτέ- 
pou λόγου xal πάρεργα, xat τοσοῦτον παιζόμενα (17), 
ὅσον μὴ παίζεσθαι παρὰ τῶν εἰδέναι πρρσποιουµέ- 
vOv. 


demias, et. veneraudam Stoam , οἱ Epicuri casum 
ac temeritatem una cum atomis et voluptate, co- 
rena lanea cingens (quemadmodum quidam ipsorum 
poetam ornavit), quam longissime ablegat et repellit. 
Cynica autem secte, impietatem quidem et numi- 
nis contemptum  exsecratus, frugalitatem autem 
laudibus proseeutus, hoc est quod cernitis, canis 
adversus veros canes, et philosophus adversus in- 
sipientes, et Christianus ad bene de omnibus me- 
rendum paratus, atque illorum quidem arrogantiam 
per babitus similitudinem, nonnullorum autem ex 
nostris ineptiam per vestis novitatem refutans : 
illud scilicet ostendens, nec pietatem in exiguis 
rebus, nec philosophiam in vultus tristitia, verum 
in animi firmitate ac mentis puritate, sinceraque 
ad bonum propensione consistere : nihil referre, 
quo babitu simus, εἰ cum quibus consuetudinem 
habeamus, modo nos ita comparemus, ui sive soli 
simus , mentem a sensibus contrahamue, sive cum 
aliis versemur, in communi hominum coetu tan- 
quam in secreto vivamus, atque inter eos qui minime 
phbilosophantur, philosophix $tudia colamus. Et 
quemadmodum area illa Noe **, qua in diluvio viin 
diluvii evasit ; atque ingens illud Moysis spectacu- 
lum, bec est, ille montis rubus *^, quem ignis urens 
non perurebat, eodem modo nos quoque, nec ex 
vulgi contagione detrimentum ullum contrahamus, 
quemadinodum ec adamas ab iis, a quibus per- 
cutitur,et pro virili nostra curemus, ut alii per nos 
meliores efficiantur. Hujus philosophiz fructus, non 
sermone fict: civitates (scindapsi quidam, ut ipsi 
aiunt, οἱ tragelaphi, qux lingua sola construit), nec 
categoriz quadam et analyses, ac misliones, nec 
symbamata et parasymbamata, et argutatrix sapien- 


tia, nec linee quedam nusquam exsistentes, nec siderum nexus, et figurz 459 adversus Dei provi- 
dentiam excoyitaue. Hac enim ille secundo loco semper habuit, obiterque ac velut per ludum atti- 
git, hactenusque duntaxat, ne ab illis, qui se earum rerum scientiam tenere profitentur, illudi at*ue 


exagitari posset. 
δὲ Gen, vi, 14.  Exou.. 11, 4. 


(7) Zcéyrac. Or. 4, et Pass., στεφανώσας. Addi 
posset, xat μύρῳ ἀλείφας, «et unguento ungens. » 
Utriusque enim coronas, et «impositionis et un- 
ctionis » meminit Plate, lib, in De republ. 

(8) "üc τις ἑχείνων τὸν ποιητήν. « Ut quidam 
ipsorum poetam ornavit. » Plato ipse est, qui Ho- 
merum, ne juvenibus noxius el exitiosus essel, lana 
coronari et dimitti statuit. Hac similitudine utitur 
Gregorius, ut sublimem Maximi philosophiam ex- 
tollat, qui, scholas Peripateticorum, Academicorum, 
Stoicorum et Epicuri corona lanea cingens, quam 
longissime ablegat et repellit. 

9) *Opace. Or. 1, ὁρᾶται. 

u Εἴτε τοῖς. In nonnullis, εἴτε σὺν τοῖς. 

14) Κατακᾶνσμῷ καταχκυσμοῦ. Sic Regii et 
Colbertini plures, Coisl. 4 et 2, etc. In ed. deest xaza- 
κλυσμοῦ. . 

12) "Οραμα. Coisl. 1, θέαµα. 

(45) Αὐτοί τι. Sic quatuor Colb., duo Coisl., 
Pass., etc. Sic etiam babet Hervag., ad cuius mar- 
ginem scripsit Billius : forte αὐτόν τι. 


p! 


(14) O? .Ίόγῳ, etc. Hic Platonem carpit, qui lib. 
De rep. serinone civitatem construxit, 

(45) Σκιδαγοἱ ... ζραγέλαφοι. Apollonii inter- 
pres tradit scindapsum esse plante genus, quod 
apud Nyssum in India nascitur. Cum autem hzc 
planta nusquam alibi reperiatur, putat Gregorius, 
hanc vocein inanei esse,.et nihil signilicare. Tra- 
gelaphus vero, est animal ex hirco et cervo confla 
tum, quod etiam a multis nunquam exstitisse cre- 
ditur. De tragelapho tamen mentio est im Ώειίθ- 
ron. xiv, 5; et in libro Job, juxta Septuaginta, 
xxxix, ]. 

(16) Συµθδάµατα, etc. Propositiones, que sensum 
iutegrum efficiunt, «symbamata» vocantur; quz 
vero sensum integrum non efficiunt, « parasymba- 
maia.» Alludit Cregorius ad Chrysippum, quem, 
inter alios, Lucianus in dialogo De auctione philo- 
sophorum irridet, et stulta. ipsorum dogmata, at- 
que in verbis novandis curiositatem deridendom 


propinat. 


(17) Παιζόμεγα. Ort., παίζοντα. 
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Vll. Quednam autem fuit primarium et anti- À * Z'. Τί δὲ τὸ πρῶτον xal σπουδαξόµενον; Ἡ πρὸς 


quissimum ipsius studium? Pro jure et equo cum 
praesidibus expostulare, apud reges sermonis li- 
bertatem adhibere , quemadmodum eximius ille 
David, qui loquebatur in conspectu regum, et non 
«onfundebatur **, popularis turbz fluctuum instar 
agitatm stoliditatem — compescere , ferocientium, 
procerum licentiam, domorum inter se dissiden- 
tium morbum, indoctorum rusticitatem , doctorum 
arrogantiam , divitias insolenter sese effereutes, 
saturitatem petulanter et contumeliose se geren- 
. tem, paupertatem ad maleficia proclivem, iracun- 
diam praecipitem , ac rationem secum efferentem, 
voluptatem modum excedentem, risum petulantem, 
moeroris anxietatem coercere, juventutis inconstan- 
tiam, senectutis ignaviam, animique imbecillitatem, 
viduitatis solitudinem, orbitatis desperationem com- 
psimere. Hzc vero nonne syllogismis, et lineis, et 
hianti in stellis obtutui mullum anteponet, quisquis 
mente sana fuerit? lllud secum reputans, quod si 
ad syllogismorum conclusionem, vel ad geometriam, 
uL astronomiam, oinnes studium suum atque ope- 
ram contulerint, nihilea res vite humanz profu- 
tura sit, quin potius omnia dissolvi ac labefactari 
necesse erit: contra si ea officia, que a me com- 
memorata sunt, de medio sublata fuerint, summa 
omnium rerum perturbatio et confusio sit. Hzc 
quanto Ántisthenis vanitate, et Diogenis ingluvie, 
et communi Cratetis matrimonio, sublimiora et 


ἄρχοντας δικαιολογία, ἡ πρὸς βασιλεῖς (18) παῤῥη- 
σία, κατὰ τὸν θεῖον Δαθὶδ λαλοῦντα ναντίον βασι- 
λέων xaX μὴ αἰσχυνόμενον, δήµων ἁλογίαν συστεῖλαι 
χυμµαινοµένων, δυναστῶν ἑἐξουσίαν ἁγριαινόντων, οἵ- 
xtv ἀῤῥωστίαν στασιαζόντων, ἀπαιδεύτων ἀγροιχίαν, 
πεπαιδευµένων ἁλαζονείαν, πλοῦτον ἑπαιρόμενον, 
κόρον ὑθρίζοντα, πενίαν' κακουργοῦσαν, θυμὸν ἐχ- 
φερόμενον xat τὸν λογισμὸν (19) ἐκφέροντα, ἡδονῆς 
&petplav, γέλωτος ἀχρασίαν, λύπης ἁδημονίαν παῦ- 
σαι, νεότητος ἀνωμαλίαν, Ὑήρως µιχροφυχίαν, 
χηρείας ἑρημίαν, ὀρφανίας ἀπόγνωσιν. Ταῦτα 
τῶν συλλογισμῶν xal τῶν γραμμῶν, xal τοῦ χε- 
χηνέναι πρὸς τοὺς ἀἁστέρας, ἆἄρ᾽ οὐ μακρῷ mpo- 
τιμήσει τις εὖ φρονῶν; ἐχεῖνο ἐνθυμηθεὶς, ὅτι 


B. συναγόντων μὲν πάντων, ἢ γεωμετρούντων, fi &ctpo- 


νομούντων, οὐδὲν ἂν ὁ βίος ἡμῶν παρὰ τοῦτο ὠφελη- 
θείη, ὅτι μὴ χαὶ τὰ πάντα λυθήσεται τούτων δὲ ὧν 
εἶπον ἀναιρουμένων, ἀταξία τὸ xdv xal αύγχυσις. 
Ταῦτα τῆς ἸΑντισθένους ἁλαζονείας, xal τῆς Διογέ- 
νους ὀψοφαγίας, xai τῆς Κράτητος χοινοχαµίας, τί 
χρὴ] λέγειν ὅσῳ χρείττω xa ὑψηλότερα; Πλὴν φειδό- 
µεθα (20) κἀχείνων αἰδοῖ τῆς προσηγορίας, ἵνα τι τοῦ 
ἀγδρὸς ἁπολαύσωσιν. Ἡμεῖς δὲ, ἵνα (31) τὰ ἓν µέσω 
συνέλωµεν, τὸ σῶφρον, τὸ ἐγχρατὲς, τὸ ἄτυφον, τὸ 
ἐπίχαρι, τὸ χοινωνιχὸν, τὸ φιλάνθρωπον, τἄλλα oi; 
ὑπὲρ ἅπαντας ὁ ἀν]ρ, ἐπὶ τὸ τελευταῖον μὲν τῇ τάξει, 
πρῶτον δὲ τῇ δυνάµει τρεφόµεθα (22). 

prestantiora sint, quid dicere attinet? Verum ob 


nominis eorum reverentiam his quoque pareamus, ut nonnullum ipsi quoque fructum ex hujus viri 
philosophia capiant. Nos autem, ut media incidamus, pudicitiam nempe, continentiam, modestiam, 
morum suavitatem , affabilitatem, humanitatem, ceterasque virtutes, quibus ipse mortales omnes 
euperat, ad id, quod ordine quidem prostremum, dignitate autem et facultate, principem locum ob- 


tinet, orationem convertamus. 


ΥΠ. Fuit quondam illud tempus, cum ab liere- C  H'."Hv (25) ὅτε γαλήνην εἴχομεν ἀπὸ τῶν aipt- 


sum procellis tranquilla omnia habebamus, cum 
videlicet Simones, et Marciones, G0 et Valenti- 
niani,et Basilidze, et Cerdones, Cerinthi etlam, οἱ 
Carpocrates, atque omnes illorum nug:? ac pra- 
sligisa, posteaquam rerum omnium Deum per- 
diuturno tempore secuissent, bellumque pro Bono 
»dversus Creatorem gessissent, suomet tandem, ut 
ziquum erat, profundo absorptze, ac silentio traditae 
fuerunt. Nam Montani quoque malus spiritus, οἱ 
Manis tenebrz, et Novati temeritas, aut puritas, et 
Sabellii mala monarchis assertio, cesserant, sese- 
que subduxerant, altera nimirum in contrariam 


** Pgal, cxviut, 46. 


(18) BactAsic. Pass., βασιλέας. 
(19; Τὸν «Ἰογισμόν. Coisl. 1, et Or. 4, τῶν λογχι- 


ο 


σμῶν. 
(20) Φειδόμεθα. Or. 4, οἱ Combef., φειδώμεθα, 


ta legit Billius. 

at "Iva. Deest in Reg. bm. 

22) Τρεγόµεθα. Combef., τρεφώμενα. 

(25) "Hy. « Fuit. » Sic Combef. in ed., fv. 

(24) Ἐπὶ π.εῖστον. Reg. a, xai ἐπὶ πλεῖστον. 

(25) Βυθῷ xal τῇ cvrü. « Profundo ac silentio. » 
Sic enim Latine sonant he voces. Plures lizretici, 
ac precipue Valentinus, « Bytho» et «Sig » inter 
JEouas suos, prímas tribuebant. Uade Tertullianus 


σεων, ἠνίχα Σίµωνες μὲν, χαὶ Μαρχίωνες, Οὗὐαλεν- 
τῖνοί τέ τινες, xat Βασιλεῖδαι, xat Κέρδωνες, Κήριν- 
0ol τε χαὶ Καρποχράτεις, xal πᾶσα ἡ περὶ ἐχείνους 
φλυαρία τε xai τερατεία, ἐπὶ πλεΐστον (24) τὸν τῶν 
ὅλων Θεὸν τεµόντες, xal ὑπὲρ τοῦ ᾿Αγαθοῦ τῷ Ar- 
μιουργῷ πολεμήῄσαντες, ἔπειτα κατεπόθησαν τῷ 
ἑαυτῶν βνθῷ καὶ τῇ σιγῇ (25) παραδοθέντες, ὥσπερ 
Tiv ἄξιον. Μοντανοῦ δὲ τὸ πονηβὸν πνεῦμα, xal τὸ 
Μανοῦ σχότος, xal ἡ Νανάτου θρασύτης, 7| καθαρό- 
της, Σαθελλίου τε ἡ χαχἣ συνηγορία τῆς μοναρχίας 
εἶξε, xai ὑπεχώρησεν, ἡ μὲν εἰς ἀντίπαλον (26) μοῖ- 
pav ἀποκριθεῖσα, ἡ δὲ xal πάντη περιφρονηθεῖσα 


D Valentini Stuporeim notat, quod «DByti » nomen de- 


disset illi, quem in sublimi loco sedere diceret. 
Gregorius eliam, ad illorum nomina festive allu- 
dens, ait, h»c errorum monstra « profundo et si- 
lentio » tradita fuisse. 

(20) Eic árcizaJor, eic. Schol. : Τὴν No6azov, 
οἶμαι, λέγει αἴρεσιν, ὥσπερ xai ἡ πεῖρα ἕως τοῦ 
νυν δείχνυσι’ « Novati biresim, ut opinor, signili- 
cai, quemadmodum huc usque experientia probat. » 
Quid Gregorius et Scholiastes velint, liquido non 

alet, Num intelligunt, contrariam jn partem, ac 
Jn mitiorem disciplinam mutatam fuisse Novati se- 
veritatem ? Supererant enim tunc temporis Consian- 


1209 


ORATIO XXV. — IN LAUDEM HERONIS PHILOS. 


1310 


xoi παραῤῥιφεῖσα διὰ τὸ ἀσθενές  ἄλλο δὲ οὐδὲν A partem secreta, altera prorsus etiam ob ipsius im- 


παρελύπειτὴν Ἐχκλησίαν. Οἱ γὰρ διωγμοὶ xot λαµ- 
προτέραν αὐτὴν ἑποίουν τοῖς πἀθεσιν. Οὐ πολὺ τὸ ἐν 
µέσῳ, καὶ δευτέρα ζάλη κατὰ τῆς Ἐκκλησίας ἐγείρε- 
ται, δτυφὼν τῆς ἀδιχίας, τὸ πλήρωμα τῆς ἀσεθείας, 
ó λεγεὼν τῶν πνευμάτων, ἡ ἀντίχριστος γλῶσσα, ὁ 
ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος λαλήσας νοῦς, 1j χατατομὴ τῆς 
θεότητος * οὗ ctv) μὲν ἡ ἐγχείρησις, δεινοτέρα δὲ ἡ 
τελευτὴ, xal τῆς (27) Ἰούδα προδοσίας ἀξία, fv 
bxclvoz κατὰ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑτόλμησεν, "Άρειος, 
ὁ καλῶς μετὰ τῆς μανίας ὀνομαζόμενος. Οὗτος ἀπὸ 
τῆς ᾽Αλεξανδρέων ἀρξάμενος πόλεως, κἀχεῖ τὸ δεινὸν 
ἐχμελετήσας (28), ἔπειτα, ὥσπερ τις ἀγρία φλὸξ, 
ἀπὸ μιχροῦ τοῦ σπινθηρος τὸ πολὺ τῆς οἰκουμένης 
ἐπιδραμὼν, ὑπὸ τῶν Πατέρων ἡμῶν χαταλύεται, xat 
τοῦ εὐσεδοῦς ἀριθμοῦ τοῦ τότε καταλαδόντος τὴν 
Νίχαιαν, καὶ εἴσω περιγραπτῶν ὅρων τε χαὶ ῥημά- 
των τὴν θεολογίαν στῄσαντος. 


becillitatem contempta atque projecta. Nee vero 
quidquam aliud Ecclesi: molestiam exhibebat. Nam 
persecutiones illustriorem quoque ipsam spleidi- 
dioremque per supplicia reddebant. Non multum 
autem temporis intercessit, cum altera tempestas 
adversus Ecclesiam excitatur, id est, ille injustitize 
turbo, illud impietatis complementum, illa spiri- 
tuum legio ", jlla Christi adversaria lingua, illa 
iniquitatem in excelsum locuta mens *5, ille divini- 
tatis sector, cujus gravis quidem et horrendus co- 
natus, gravior autem magisque horrenda mors, et 
Jude proditione digna, quam ille adversus nostra 
salutis auctorem moliri ac perpetrare non dubita- 
vit, Arius, inquam, a furore pulchre nomen babens. 
Hie cum ab Aleaandrina civitate initium duxisset, 
illieque pestiferum dogma in se concepisset, ac 


B deinde, immitis cujusdam et rapidz flamma instar, 


ab exigua scintilla magnam orbis terrarum partem percurrisset, iandem a Patribus nostris, pioque 
illo numero, qui tum Niezam se contulit, certisque finibus 9ο verbis divinitatis doctrinam circum- 


scripsit, oppressus et exstinctus est. 

Θ’. Πάλιν πονηρὰ βασιλεία (29), καὶ πάλιν ἀναζῇ (50) 
vb καχὸν, xal ὥσπερ τὰ Όπουλα τῶν τρανµάτων 
ἀναστομοῦται xoi ἀναῤῥήγννται, Καὶ λύχοι βα- 
eic, ἄλλος ἄλλοθεν διαλαθόντες ἡμᾶς, τὴν Ἐκχχλη- 
cíav σπαράττουσιν. Ἱερεῖς τε κατὰ ἱερέων ἑξοπλι- 
σθέντες, xal δήμοι δήµοις ἐπιμανέντες xal βασι- 
λεὺς ἀσεθείᾳ διδοὺς παῤῥησίαν, xaY κατὰ τῆς ὀρθῆς 
δόξης νομοθετῶν (51)* χαὶ οἱ μήτε ἄνδρες, µήτε γυ- 


ΙΧ, Rursus malum imperium, et rursus mauum 
reviviscit, ac velut subputridum maleque obductum 
vulaus aperitur, et erumpit; gravesque lupi, alii 
aliunde nos intercipientes, Ecclesiam diseerpunt. 
Armantur sacerdotes adversus sacerdotes, plebs 
adversus plebem furibundo impetu fertur ; impera- 
tor ipse impietati auctoritatem przbet, 461 atque 
adversus orthodoxam doctrinam leges institit ; ii- 


ναῖκες, παρ᾽ αὐτῷ δυναστεύοντες. Tí; ἂν τὰ τότε C que preterea, qui nec in virorum nec in mulierum 


χαχὰ πρὸς ἀξίαν ἑχτραγῳδήσειε; τὰς φυγὰς, τὰς δη- 
μεύσεις, τὰς ἀτιμίας, τὰς ἐπὶ τῆς ἑρημίας συν- 
άξεις, µυριάδων ὅλων xaX πόλεων ὑπαιθρίων ταλαιπω- 
ρουµένων, χαὶ ὑετοῖς χαὶ χειμῶσι πιεζοµένων; τὰς 
ἐντεῦθεν ἑπαναστάσεις (οὐδὲ γὰρ τὴν ἑρημίαν εἶχον 
ἀχίνδυνον) τὰ ἔτι τούτων χαλεπώτερα, τοὺς alxt- 
σμοὺς, τοὺς θανάτους, τὰς θριαμθεύσεις ἐπισχόπων, 
φιλοσόφων, ἀνδρῶν, γυναικῶν, νέων, γεγηραχότων; 
τοὺς ἐπινοοῦντας τὰ δεινὰ, τοὺς προσεπιιοοῦντας (52), 
τοὺς ὑπηρετουμένους τῇ ἁσεδείᾳ δυνάστας, οἷς 
τοῦτο µόνον (33) πολλάκις εἰς εὐδοχίμησιν Ἠρχεσε, 
«b πιχροτέρους φανῆναι τῆς τοῦ κρατοῦντος DouXh- 
σεως ; 


numero censendi sunt, quorum magna erat apud 
eum potentia. Quis vero temporis illius mala pro 
dignitate deplorare queat? Exsilia, bonorum pro- 
scriptiones, ignominie notas, infinitam hominum 
multitudinem, atque adeo integras civitates, qui 
iu desertis locis conventus habebant, et sub dio 
serummnis premebantur, 4ο pluviis οἱ [rigore con- 
flictabantur, atque etiain illinc pedem efferre coge- 
bantur? Nam ne solitudo quidem eos a periculi 
metu vindicabat. Quis, ut graviora proferam, cru- 
Cjatus, mortes, actos de episcopis, nionachíis, viris, 
mulieribus, adolescentibus, ac senibus triumphos? 
Nam quid de proceribus illis dicam, qui modo nova 


tormenta excogitabant, modo in ea, quz» excogitata fuerant, acerbitatis. aliquid addebant, seseque im- 


pietatis administros prxbebant, 


quibus hoc unum plerumque ad gloriam 


nominisque splendorem 


abunde fuit, quod imperatoris voluntatem sua crudelitate superassent? 


F. "Αρτι μὲν 6 λαμπρὸς διωγμὸς εἴχε πἐρας, xat 


V Loc. vin, 60. ** Psal. 1xxi, 8. 


X. Sed jam interim splendida persecutio finom 


tinopoli Novati erroris reliquie; sed quia Verbi D Ἰουλιανοῦ ἐπαινεῖ Κωνστάντιον *. «Puto eum de 


consubstantialitatem agaoscebant, mitius, quam alii 
hzeretici, habiti sunt. 

(27) Τῆς. Sic Or. 1. In ed., τοῦ. 

(28) Ἐκχμελετήσας. « Meditatus esset, in se con- 
cepisset. » Non ab alio quidem pestiferum dogma 
didicerat Arius; auetor enim ipse fuit. Male igitur in 
editis « didicisset. » Nec tamen culpandus est Billius, 
cum in prima editione legatur, « meditatus esset. » 

29) Πονηρὰ βασιλεία. Schol. : Οἶμαι τὴν Κων- 
σταντίου λέγειν αὑτόν ' ἐπιφέρει γὰρ τὴν ἑξῆς Ἰου- 
λιανοῦ καὶ Οὐάλεντος. Σχοπῷ οὖν τινι Év τοῖς χατὰ 


Constantii imperio loqui; nam in sequentibus addit 
Juliani et Valentis imperium. Certo itaque consi- 
lio, in Orationibus adversus Julianum, Constantium 
laudat. » 

(50) 'Avati. Tres Regg. , et Or. 1, ἀναξδεῖ. 

(51) Νομοθετῶν. Constantius impiam legem san- 
xit, qua voci ὁμοουσίῳ, vocem ὁμοιούσιον subroya- 


vit. 

(92) Τὰ δεινὰ, τους προσεπιγοοῦγτας. πο de- 
sunt in Reg. bm. 

(95) Μόνον. Deest in Pass. 


f 
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accepit, recteque Persia causam nostram dísceptavit, 
oppresso nimirum et exstincto impio illo et exse- 
crando, ac multorum sanguinum qonis ab uno 
sanguine repetitis; Nunc autem turpis et indecora 
persecutio cooritur, qui, Christianorum patro- 
cinium ad defensionem impietatis suz pratexens, 
veros Christianos aggreditur : hoc utique nomi- 
ne superiore persecutione acerbior, quod tum 
quidem minime dubia et obscura erat marty- 
rum decertatio, nunc vero res eo rediit, ut crucia- 
tus quoque ipsi laude careant, saltem apud ini- 
quos cruciatuum judices.  Vultis omnibus qui 
adsunt, atque buic etiam fortasse, quamlibet in- 
signi animi robore ac tolerantia pradito, per- 
turbationibusque animi sublimiori, unius duntaxat 
ex his, ου tum perpetrata sunt, narratione, la- 
cerymas exiundam? Testes autem hujus sermonis 
permultos habeo. Nam ad mwultos hujus supplicii 
wagedia dimanavit : illiusque etiam temporis hi- 
storiam, nisi me opinio fallit, omnium sazculorum 
posteritas exceptura est, Navis, presbyterum unum 
portans, eumque non sceleris ullius, sed fidei causa 
periclitantem, mari committitur, non ut vectorem 
servet, sed ut perdat. Atque is quidem qui veheba- 
lur, utpote vir pietate przestans, animo erat prom- 
pto et alacri. Comes autem illi ignis adjungitur : 
ac novitate poen 62 majorem in modum lzta- 
tur persecutor. Proh spectaculum grave! Proh 
gravem tragoediam? Navis mari fertur : spectan- 
tium multitudo ad littus effunditur; alii quidem 
letantur, alii autem lugent. Quonam pacto rem 
tantam paucis exprimam atque in aspectu eolloca- 
bo? lgnis accenditur, navis una cum onere suo 
absumitur, ignis aqux? miscetur, resque inter se 
contrarie ad pii viri supplicium concurrunt, . duo- 
que elementa corpus unum partiuntur, et novo at- 
que inaudito more fax super mare attollitur ; ad 
quam, ut benignam et humanam, fortasse quispiam 
accessit; propior autem factus, miserindum atque 
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À Περαὶς καλῶς ἡμῖν ἑδίκασε τὸν ἁλιτήριον χαταλύσα- 


σα, xai πολλῶν αἱμάτων εἰσπραξαμένη δίχην δι 
ἑνὸς αἵματος' ἄρτι δὲ ὁ ἀπρεπῆς ἄρχεται, xal τὸ ἁμύ- 
γειν Χριστιανοῖς πρόσχηµα ἔχων τῆς ἀσεθείας, τοῖς 
ἀληθῶς Χριστιανοῖς ἐπιφύεται ' xaX τοσοῦτον ἐχείνου 
χαλεπώτερος γίνεται, ὅσῳ τότε μὲν ἡ ἄθλησις περι- 
φανεστέρα χαὶ λαμπροτέρα, νῦν δὲ χαὶ τὸ παθεῖν 
ἀφιλότιμον, παρά ve τοῖς οὗ δικαίΐοις τῶν παθῶν Xo- 
γισταῖς. Βούλεσθε δάχρυα τῷ θεάτρῳ χινῄσω (354), 
χαὶ αὑτῷ Ye ἴσως τῷ χαρτεριχωτάτῳ, xat τῶν πα- 
θῶν κρεἰσσονι, ἑνὸς τῶν τότε γενοµένων ἐπιμντσθείς; 
Μάρτυρες δὲ πολλοὶ τοῦ λόγου " xal (59) γὰρ xat εἰς 
πολλοὺς ἦλθεν ἡ τραγῴδία τοῦ πάθους * οἵμαι δὲ xot 
ὁ µέλλων ὑπολήψεται χρόνος τοῦ χαιροῦ τὸ διηγημα. 
Ναῦς φόρτον ἔχουσα τῶν πρεσθυτέρων ἕνα (36), xat 
τοῦτον οὐδὲ ὑπὲρ κχαχοῦ τινος, ἀλλ ὑπὲρ πίστεως 
χινδυνεύοντα, xatà πελάγους ἀφίεται (57), οὐχ ἵνα 
σώσῃ τὸν ἐπιθάτην, ἀλλ᾽ ἵνα ἀπολέσῃ. Καὶ ὁ φόρτος 
πρόθυμος ' εὐσεθῆς Υάρ. Καὶ πῦρ τῷ φόρτῳ συνέµ- 
πορον ' καὶ τρυφᾷ τὸ χκαινὸν (58) τῆς χολάσεως ὁ 
διώχτης. Φεῦ τοῦ θεάματος ! Φεῦ τοῦ δράµατος! Ἡ 
ναῦς πελάγιος * τὸ θέατρον ἐπὶ ταῖς ἀχταῖς, τῶν μὲν 
ἐφηδομένων, τῶν δὲ ὀδυρομένων. Πῶς ἂν ἐν ὀλίγῳ τὸ 
πολὺ παραστήῄήσαιµι: ἀνάπτεται τὸ πῦρ, δαπανᾶται 
1j ναῦς, συνδαπανᾶται ὁ φόρτος, πῦρ ὕδατι µίγνυται, 
xai συντρέχει τὰ ἑναντία εἰς εὑσεθοῦς χόλασιν, xat 
δύο στοιχεῖα ἓν σῶμα µερίζεται, καὶ πυρσὸς ὑπὲρ 
θαλάσσης αἴρεται ξένος. Ὢ προσΏλθε μὲν τάχα τις, 
ὡς ἡμέρῳ xa φιλανθρώπῳ' προσελθὼν δὲ, εὗρε θέα- 
μα ἐλεεινόν τε xal ἄπιστον, ἄνευ χυδερνἠτου πλοῦν, 
ἄνευ χειμῶνος vauátoy* xal ὁ πρεσθύτερος χόνις, 
χαὶ οὐδὲ χόνις, σπαρεὶς ἐν τοῖς ὕδασι. Καὶ οὐδὲ το- 
σοῦτον ἡ ἱερωσύνη (59), ὅσον τελευτῆς γοῦν εὔσχη- 
µονεστέρας vuyelv* εἰ δὲ μὴ τελευτῆς, ἀλλά ταφῆς 
γε πάντως, f xaX τοῖς ἀσεδέσιν ὀφείλεται. Τοιοῦτος 
ὁ τοῦ ἀσεθοῦς στάλος ' τοιοῦτον τοῦ εὐσεθοῦς τὸ τέ- 
λος xaY οὐδαμοῦ πὺρ (40) ἄνωθεν εὐαγέστερον, οὐδὲ 
χολαστιχὸν τοῦ τοιαῦτα πυρσεύοντος. 


incredibile spectaculum reperit, navigationem sine gubernatore, nauíragium sine tempestate. Sic presbyter 
cinis efficitur, imo ne cinis quidem, utpote in aquis sparsus. Nec vero sacerdotii dignitas tanti (uit, ut bone, 
stiorem saltem mortem consequeretur ; aut si non mortem, ac certe sepulturam, qux impiis etiam et saeri- 
legis lominibus debetur. tlzc impii bominis marina expeditio fuit : hie pii viri finis. Nec usquam de 
colo descendit sacer ignis, nec ab eo, qui hujusmodi facem navigantibus praferebat, poenas sumpsit ! 

ΧΙ. Sed quid externa colligo? Ad dimicationem D 


tuam jam accedendum est, atque ad tua. pietatis 
causa tolerata certamina, qua pristinis tuis virtu- 
ibus, tanquam praeclarum quoddam sigillum, im- 
posuisti, Vigebat lberesis malum in tua civitate, a 


(64) Κιγήσω. Sic plures Regg., Coisl. 1, Or. 4, 
Par., etc. In edit., νιχήσω. 

(55) Kal. Deest in Or. 1, et Pass. 

90) Tox πρεσθυτέρων ἕνα. Schol. Colb. : Οἱ 
χαέντες ἐν τῷ πλοίῳ, Ἡλιόδωρος πρεσθύτερος περι- 
οδευτὴῆς, καὶ Θεόδουλος πρεσθύτερος. Απετμήθησαν 
δὲ ἄλλοι B, ἀναγνῶσται xat φάλται” « Qui in navi com- 
busti sunt, fuere Heliodorus presbyter circuitor, » 
id est, inspector, visitator, « et Theodulus presby- 
ter. Casi sunt etiam, abscissis capitibus, alii duo 
lectores ct cantores. ) 


ΙΑ’. 'AXA& τί μοὶ τῶν ἔξωθεν; Ἐπ) ain ἤδη 
βαδιστέον τὴν ch» ἄθλησιν, xal τοὺς coU; ὑπὲρ εὖ- 
σεθείας (41) ἀιῶνας, οὓς πᾶσι τοῖς προλαθοῦσιν, 
ὥσπερ τινὰ σφραγῖδα καλὴν, ἐπέθηχας. "Ηχμαζε μὲν 
iy τῇ σῇ πόλει τὸ τῆς αἱρέσεως ταύτης xaxbv, ὅθεν 

(91) Κατὰ πε.άγους ἀφίεται. Bill. : « in mare 
demittitur. » 


rd Τὸ καινόν. Nonnulli codd., τῷ xatvip. 
(59) Ἱερωσύνη. Sic plures codd. In ed., tepo- 


cuv. 

(40) Καὶ οὐδαμοῦ zip, etc. Elias : « Nec desuper 
usquam ignis sanctus ac justus, et vindex ejus, qui 
d hunc modum navigantibus illucebat. » Sic etiam 

illius. 

(M) Εὐσεθείας. Pass., τῆς εὐσεθείας. 
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xa Ἡρξατο. Ἐπεὶ δὲ τὸν μὲν ἁγιώτατον τῆς οἶχου- A qua etiam ortum duxerat. Postquam autem  san- 


µένης ὀφθαλμὸν, xal ἀρχιερέα τῶν ἱερέων, τὸν τῆς 
σῆς ὁμολογίας χαθηγητὴν xai διδάσχαλον τοῖς ἑαυτοῦ 
περὶ τῆς εὐσεθείας ἁγῶσι, τὴν μεγάλην φωνὴν, τὸ 
τῆς πίστεως ἔρεισμα, τὸν δεύτερον Χριστοῦ λύχνον 
καὶ πρόδρομον, εἰ θέμις τοῦτο εἰπεῖν, &v γήρα χαλῷ 
χοιµηθέντα, xaX πλήρη τῶν χατὰ θεὸὺν ἡμερῶν, μετὰ 
τὰς συχοφαντίας, μετὰ τοὺς ἄθλους, μετὰ τὴν περι- 
6όητον χεῖρα (43), μετὰ τοὺς ζῶντας νεχροὺς, ἡ 
Τριὰς πρὸς ἑαυτὴν µετατίθησιν, ᾗ συνέζησε, xai 
ὑπὲρ ἧς ἐχινδύνευσεν (Αθανάσιον ol ὅτι πάντες ἐν 
τοῖς λόγοις ἀνέγνωτε) * δευτέρα δέ τις Αἱγύπτου 
πληγἡ xot µάστιξ (40) ἑαυτὸν ἐπεισάχει τῇ Ἐκκλη- 
σίᾳ ὁ τῆς ἀληθείας προδότης, ὁ τῶν λύχων ποιμὴν, ὁ 
διὰ τῆς αὐλῆς ὑπερδαίνων λῃστὴς, 6 δεύτερος "Apstos, 


ciissimum illum orbis oculum, e: sacerdotum anti- 
stitem, illum tuze confessionis, per ea pericula, qua 
pro fidei orthodoxa defensione suscepit, ducem et 
magistrum, illam sublimem vocem, illud fidei colu- 
men, secuudam illam Christi lucernam et precur- 
sorem, si ita loqui fas est, in bona senectute mor- 
tuum, ac dierum eorum, qui secundum Deum sunt, 
plenum, post calumnias, post certamina, post illam 
omnium ore celebratam manum, post viventes 
mortuos, Trinitas, quam per orne vitze tempus 
coluerat, et pro qua periculis sese objecerat, ad 
se transtulit. (non est apud me dubium, quin 
ex his verbis Athanasium  agnoscatis); tum 
secunda quodam JEgypii plaga et flagellum, ille, 


1j θολερὰ καὶ ἄποτος (44) ἀνατροπὴ, ὁ τῆς ἀθέου πη- D inquam, veritatis proditor, ille luporum pastor, ille 


γῆς δαφιλέστερος ποταμός * ὀχνῶ μὲν τὰς τότε παρα- 
νοµίας εἰπεῖν καὶ µιαιρονίας, μεθ) ὧν τὸν ἅγιον χα- 
ταλαμθάνει 0póvov ὁ Ohp, xat τῆς πονηρᾶς εἰσόδου 
«X προτελέσματα * ὀδύρομαι 8 ὅμως ὀλίγα Ex πολ- 
λῶν (ἃ χαὶ ὑμεῖς ὀδύρεσθέ (45) τε χαὶ προωδύρα- 
σθε), τῷ θείῳ Δαθὶὸ συγχρησάµενος (46) - *O θεὸς, 
ἤ-θοσαν ἔθνη slc τὴν κ.ηρονομίαν σου, ἐμίαναν' 
τὸν vaór τὸν ἅγιόν σου, καὶ τὰ ἐπὶ τούτοις. "EOsv- 
το τὰ θνγησιμαῖα (417) τῶν δού.ΊὌων σου, πετεινγῶν' 
βρώματα, καὶ θηρίων σπαράγµατα. Προσθ]σω δὲ 
παρ) αὐτοῦ κἀχεῖνα ἑξ ἄλλου θρήνου xai ἑτέρας 
cfe * "Oca ἐπογηρεύσατο ὁ ἐχθρὸς ἐν τῷ ἁγίῳ 
σου, καὶ ἐνεχανχήσαντο οἱ μισοῦγτές σε ἐν ué- 
cQ τῆς ἑορτῆς σου. Πῶς γὰρ οὐκ ἐνεχαυχήσαντο; 
πῶς δὲ οὐχ ἐμίαναν τὸν vabv τὸν ἅγιόν σου (48) 
συμφοραῖς πολυτρόποις xat παντοίοις χαχοῖς ; 


solemnitatis (ue 9. (uid enim? An non gloriati sunt? 


per caulam transcendens latro, secundus ille Arius, 
turbida illa et amara eversio, ille impio fonte ube- 
rior fluvius, seipsum in Ecclesiem introduxit. Pi- 
get equidem flagitia ea, qua: tunc designata sunt, 
et A839 nefarias esdes, eum quibus fera 1lla sacro- 
sanctum solium invasit, ac pestiferi ingressus praelu- 
dia referre: ex multis tamen pauca deploro, que 
vos quoque mecum deploratis, ct jam ante deplora- 
stis, divini Davidis verbis utens **: Deus, ve- 
neruni genles in honeditatem mam : polluerunt tem- 
plum sanctum. tuum; etqux sequuntur: Posuerunt 
morlicinia servorum tuorum escam volatilibus, οἱ 
feris in. lacerationem. Quin illud insuper adjiciam, 
qnod idem propheta in altera lamentatione alioque 
psalmo cecinit : Quanta malignatus est inimicus in 


C sancto tuo, et gloriati sumi qui oderunt te, in medio 


Quid autem? Annon sanctum templum 


tuum variis calamitatibus, atque omni malorum genere contaminarunt ? 


IB'. Ἐστρατήγει μὲν àvho ἄθεος (49) xal παρά- 
νοµος, οὐδὲ ὄνομα Χριστιανοῦ (60) περιχείµενος 
(τοῦτο γὰρ τῆς ὕθρεως τὸ δεινότατον), ἀλλ᾽ Ex τῶν 
εἰδώλων ἐπὶ τὸν τοῦ Θεοῦ vaby ἐπειγόμενος, Ex τῶν 
ἀχαθάρτων αἱμάτων ἐπὶ τὰ μυσαρώτερά τε xaX βδε- 
λυχτότερα, xal τοῦτο ἱερουργων ἴσως τὴν καθ) ἡμῶν 
ὕθριν τοῖς δαίµοσι’ παρετάσσετο δὲ δύναμις θυμῷ 
ζέουσα, στρατὸς ἀλλόχοτος (54) xal ἀνήμερος κατὰ 
τῶν ἁόπλων xal ἁπολέμων. Ἑξωθεῖτο (52) μὲν ὁ τοῦ 
ἁγίου διάδοχος ἱερεὺς, ὁ νόµῳ χαὶ τάξει Πνεύματος 
κεχρισµένος (55), χαὶ πολιᾷ xat φρονήσει τετιμημµέ- 
vog (54) ἑἐθασίλευε δὲ Ταθεὴλ (55), ὁ κληρονόμος 

** Pgal. vxxviit, 14, 2.. δὺ Psal. Lxxin, o, 4. 

(42) Μετὰ τὴν περιδόητον χεῖρα, εἰο. Significat 
hic Gregorius suppositam Arsenii manum, quam 
falso ab Athanasio amputalam dictitabant Ariani. 

(45) Καὶ μάστιξ. «Et. flagellum. » Schol. : Λού- 
χιον, οἶμαι, λέγειν, τὸν ἐπὶ Πέτρου μετὰ τὸν ᾿Αθα- 
νάσιον εἰσέλθοντα * « Lucium, opinor, intelligit, qui 
Petri successoris Athanasii sedem occupavit. » 


(44) "Αποτος. Sic Reg. Cypr., Par.. Pass., Com- 
bef. Sic ipse Billius videtur legisse. ín edit. ἅτο- 


πος. 
(45) Ὀδύρεσθε. Reg. Cypr., προοδύρεσθε, « prio- 
res ipsi deploratis. » 
(46) Συγχρησάµενος. Cóisl. 1, συγχρησάµενοι. 
(41) Θνησιμαῖα. Sic LXX. In ed., θνισιμαῖα. 
(48) "Αγιόν cov. Sic Keg. bm. Deest σου in ed. 


XIjl Ducis munere fungebatur vir impius εἰ 
consceleratus, ne Christiani quidem nomen gerens 
(hoc enim totius contumelim indignissimum est), 
verum ab idolis ad Dei templum, ab impuris cruo- 
ribus ad exsecrabiliores et detestabiliores prope- 
rans; ac fortasse hujusmodi adversus nos contu- 
melia, quasi victima quadam, daemonibus litans. 
Prodibant in aciem copiz, furore ardentes, imma- 
nis et ferus exercitus adversus inermes homaines, 
ac rei bellic:e ignaros. Expellebatur sacerdos, viri 


D sancti successor, legitime, atque, ut Spiritus ordo 


postulabat, inunctus, ac canitie et prudentia orna- 


(49) ᾿Ανἡρ ἄθεος. Sic designatur Palladius qui" 
dam, vir nnpius et gentilis, qui, ut ab imperatore 
et ab Arianis gratíam iniret, adversus Orthodoxos 
crudeliter szviebat. . 

50) Χριστιανοῦ. Coisl. 4, Χριστιανισμου. 
(δι) "AJAóxotoc. Reg., Cypr. et Or. 4, ἀλλοχώ- 


τατος. 
(52) Ἐξωθεῖτο. Hic intelligitur Petrus Alexan- 
drinus Athanasii successor, qui e sede a Lucio ex- 
ulsus est. Tota hzc tragoedia ab ipso Petro depicta 
egitur apud Niceph., lib. 1x, c. 28. . 
(93) Κεχρισµέγος. Sic plures Reg., et Colb., 
Coisl. 4, Or. 4, eic. [n ed., χεχριµένος. 
(54) Τετιµηµέγος. Pass., χεχοσµένος, . 
(59) Ἐέασίλειε δὲ Ταξεή.Ί. Lucius hie designa: 
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tus. Regnabat autem Tabeel, alienz sedis haeres. A τῶν ἀλλοτρίων. Κατὰ τῶν ἁγίων ὅπλα, χατὰ τῶν 


Adversus sanctos arma, adversus res eas, quas 
diripi uefas erat, impurz: manus, adversus psal- 
mos tubarum clangor. Jam qux sequuntur consi- 
dera, cadentes viros in locis sanctis, pedibus 
protritas mulieres, nonnullas etiam cum natura 
onere, przematuros partus, vel, ut aptius dicam, 
που partus; virgines miserabilem in modum dis- 
tractas, feedius etiam cruciatas (nam et ob femi- 
nas, et ob viros, pudore impedior, quominus cru- 
delitatis modum exponam, atque occulta dedecoris 


sermone denudem, utpote ob quasetiam tum denuda- 


tas erubescain) ; alias in interiores templi puteos sese 
AGA  dejicientes, alias ex editiore loco se in prze- 
ceps dantes, propter earum rerum, quas cerne- 


ἀσύλων μιαραὶ χεῖρες, κατὰ τῶν ᾠδῶν σάλπιγχες. 


«Σχόπει got τὰ τούτοις ἑπόμενα, πίπτοντας ἄνδρας 


ἐν τοῖς ἁγίοις, συμπατουµένας Ὑγυναῖχας, ἔστιν ἃς 
καὶ μετὰ τοῦ φόρτου τῆς φύτεως, τοὺς προώρους tó- 
χους xai ἁτόχους, εἰπεῖν οἰχειότερον  διελχοµένας 
παρθένους οἰχτρῶς, αἰχιζομένας αἰσχρότερον (αἰσχύ- 
νοµαι καὶ γυναῖκας xal ἄνδρας εἰπεῖν τὸν τρόπον, 
καὶ γυμνῶσαι τῷ λόγῳ τὰ χρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, οἷς 
καὶ τότε γυμνωθεῖσιν αἰσχύνομαι), τὰς μὲν χατὰ 
φρεάτων φεροµένας τῶν ἔνδον τοῦ ἱεροῦ, τὰς δὲ ἐχ 
τῶν ὑπερῴων (56) χρημνιζομένας ἐπὶ τῇ ἁτοπίᾳ τῶν 
ὁρωμένων, τὰς δὲ ταῖς χειμέναις ἐπισωρευομένας * 
τοὺς ἐπὶ τοῖς φόνοις φόνους, τὰ ἐπὶ τοῖς πτώµασι 
πτώματα, πατούµενα βεθῄλοις most τὰ ἅγια, θυσια- 


bant, indignitatem, alias denique super eas, qu: B στήρια χαθυθριζόµενα σχήµασιν ἀσελγέσι xal ἄσμα- 


jacebant, acervatian. collabentes; adde cxdes cadi- 
hus, casus casibus succedentes, sancta profanis pe- 
dibus calcata, altaria probro habita per obscenos 
gestus et impudicas cantiones, atque, ut audio, 
(hoccine lingua audax proferet ?) super ea saltatio- 


ues et tripudia ; adde blasphemas linguas in sacro- 


sanctis thronis concionantes, mysteria sugillata, 
psalmodias silentio compressas, gewitus in earum 
locum excitatos, fluentes sanguinis rivos, lacryma- 
rum fontes, sacerdotes per vim obductos, mona- 
chos laceratos, expressam denique incursionis il- 
hus imaginem, qua quondam Assyrii sanctam Jero- 
solymam popnlati sunt *!; quam nec oratio, ut 
dignum est, exprimere, nec auris capere potest; 
ja ut alter Jeremias ad eam calamitatem pro di- 
gnitate complorandam adbibendus sit; qui etiam 
bus ob easdem calamitates ad luctum homines 
nullos, a quibus festa celebrentur, adducant **, 


σιν, ὡς δὲ ἀχούω, (τί τούτο ἡ τολμηρά γλῶσσα φθέγ- 
ξεται») xal τοῖς ὑπὲρ αὐτῶν ὀρχήμασι xax λυγίσµα- 
αι’ δημηγορούσας ἐπὶ τῶν ἱερῶν θρόνων γλώσσας 
βλασφήµους, μυστήρια χωμῳδούμενα, σιωπωµένας 
Ψαλμωῳδίας, οἰμωγὰς ἀντεγειρομένας, αἱμάτων ὀχε- 
τοὺς, δαχρύων πηγὰς, ἱερεῖς ἀγομένους, µονοτρόπους 
σπαρασσοµένους, πᾶσαν τῆς Ασσυρίων χαταδροµῖς 
τὴν εἰχόνα, ἣν ποτε τὴν ἁγίαν Ἱερουσαλὴμ. κατέδρα- 
μον ' ἣν µήτε λόγος ἀξίως παραστῆσαι, μήτε ἀχοὶ 


"χωρῆσαι δύναται, µόνης δὲ τῆς Ἱερεμίου xat ψυχης 


καὶ φωνῆς πρὸς ἀξίαν ὀδύρασθαι * ὃς χαὶ πηγὰς ὃα- 
Χρύων ἐπιζητεῖ, xal ix τειχῶν προχαλεῖτα: θρῆνον 
ἐπὶ τοιούτοις πάθεσι, καὶ ὁδοῖς Σιὼν ἐπιδάλλει πέν- 
θος, οὐχ ἀγούσαις τοὺς ἑορτάζοντας. 


lacrymarum fontes exposcit, atque ex urbis maeni- 
hortatur, viisque Sion luctum indicit, eo quod 


XIII. Hanc tragoediam Orieus quidem vidit, at C ^. ΙΓ’. Τοῦτο τὸ δρᾶμα εἶδε μὲν ἑῴα λῆξις, ἑθρέντσε 


Occidens quoque deflevit, cui immanitatis hujusce 
signa fugitivus antistes publice spectanda propo- 
suit. Quo pacto? Pro cadaveribus cruentas vestes 
Ecclesie Romans protulit, ac per tacitam accusa- 
tionem omnibus lacrymas movit, ut calamitatis 
magnitudinem in oculis et aspectu defigeret, atque 
auxilium nancisceretur, quemadmodum etiam na- 
ctum esse scimus, Fit enim fere, ut qui opibus ac po- 
tentia przecellit, ad infirmi afflictique miseriam sub- 
levandam maxime  inflectatur, ac spontaneo be- 
nevolentiz affectu, ad eum, qui dignitate imminu- 
tus est, se adjungat. Hoc quidem omnes pii viri 
gravissime tulerunt; tu vero, tanto magis commo- 
tus es, quanto οἱ dicendi facultate atque doctrina, 
et zeli fervore cxteris antecellebas. Quocirca ut pro 
Verbo bellum geris, ita etiam ab impietate bellum 
! Jer. 1x, 4. "* Thren.-i, 1 $qq. 


tur. Alludit enim Gregorius ad hzec Isaize verba, vit, 
6 : Ascendamus ad Judam, et. suscitemus eum, et 
avellamus eum ad mos, εἰ ponamus. regem in medio 
ejus filium Tabeel. 

(56) 'Ὑπερφων. « E superioribus locis, » et 
qu»si ceenaculis, uude Sacris intereraut; vel, e can- 
cellis per 4quos audiebant. 

(1) Ὁ gvrác ἱερεύς. Schol. : Πέτρος 6 μετ 
"A0aváóvov *. «Petrus Athanasii successor, » qui e 


δὲ καὶ ἑσπέριος, ᾗ τὰ σύμδολα τῆς ἀπονοίας ὁ φυ- 
γὰς ἱερεὺς (57) ἑθριάμόευσε. Τίνα τρόπον; Προῦ- 


θηχε τῇ Ἐκχλησίᾳ 'Ῥωμαίων, ἀντὶ τῶν νεχρῶν, τὴν 


ἡμαγμένην ἐσθήῆτα, καὶ κινεί πάνδηµα δάχρυα διὰ 
τῆς σιωπώσης κατηγορίας, ἵνα xaX παραστήσῃ τὸ 
πάθος, xai τῶν δεινῶν ἐπίχουρον (58) λάδῃ, ὥσπερ 
οὖν xal εἰληφότα ἔγνωμεν:. ἐπειδὴ φιλεῖ µάλ.στα 
χάµπτεσθαι τὸ προέχον πρὸς τὸ ἀσθενὲς, xal δι εὖ- 
νοίας ἑχουσίαυ τῷ ἑλαττουμένῳ προστίθεσθαι. Τούτο 
ἤνεγχε μὲν οὐδὲ τῶν ἄλλων εὐσεθῶν οὐδὲ εἷς: σὲ 
δὲ χινεῖ xal πλέον, ὅσῳ xal τὸν λόγον τελεώτε- 
poc, xa τὸν ζῆλον θερμότερος. Διὰ τοῦτο πολξ- 
μεῖς μὲν ὑπὲρ τοῦ Λόγου, πολεμῇ δὲ ὑπὸ τής 
ἀσεθείας (59): xaX πρὸς πολλοῖς ἄλλοις, οἷς ὑτὲρ 


«τοῦ καλοῦ πράττων xa λέγων Ἰγώνισαι, διδάσχων, 


νουθετῶν, ἑξαιρούμενος, ἐλέγχων, ἐπιτιμῶν, συγ- 


sede ejectus, Romam petiit; unde post Valentis mor- 
tem, Alexandriam reversus est, non sine Damasi 
literis ad Alexandrinos. 

(68) Τῶν δεινῶν énzixovpor. Damasus Romz 
pontitex hic designatur, qui Petrum benigne exce- 


it. 
, (59) Ὑπὸ τῆς ἀσεθείας. ln nonnullis, ὑπὲο τῆς 
εὐσεθείας, « pietalis causa impugnaris. » 
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χέων, ἴδιώτας, ἄρχαντας, ἰδίᾳ, δηµοσίᾳ, κατὰ πάντα A tibi infertur : ac preter alia multa. certamina, quz 


xatgby καὶ τόπον ' τέλος, µανίᾳ συναρπασθεὶς δυσσε- 
θοῦς ἐξουσίας, (ὢ τῆς εὐγενοῦς (60) συμφορᾶς! ὢ τῶν 
ἱερῶν σου τραυμάτων!) ξαΐνῃ μὲν τὸ χαλὸν σῶμα 
ταῖς µάστιξιν, ὥσπερ δὲ (01) ἄλλου θεατῆς πάσχον- 
τος xai χάµπτη μὲν τὸ ὁρώμενον, οὐ καταθάλλη δὲ 
τὸ νοούμενον ΄ στηλιτεύεις (62) τὴν ἀνδρείαν ἐν ταῖς 
ἁπάντων ὄγεσι᾽ γίνῃ δὲ xol σιγῶν τῆς χαρτε- 
ρίας διδάσκαλος, ἐπειδὴ γε ἡ γλῶσσα παρῆΏκε τὸ 
φθέγγεσθαι. , 


percipitur, haudquaquam dejiceris : 


hónesti causa, opere et sermone subiisti, dum pri- 
vatos et principes, privatim et publice, quovis de- 
nique tempore et luco doces, admones, arguis, in- 
erepas, confundis; ad extremum impix potestatis 
furore comprehensus (o nobilem calamitatem ! o 
sacra tua vulnera!), virgis quídem eleganti 465 ac 
decoro corpore laceraris, sed ita, ac si vapulautem 
alterum spectares : et quanquam ea tui parte, qua: 
in aspectum cadit, inflectaris, ea tamen, qux mente 


quin potius fortitudinem ob omnium oculos tanquam ia co- 


lumna sculpis; atque etiam tacens, (neque enim munus jam suum exsequi lingua poterat,) constan- 


li:? magistrum te prabes. 


I, Εἶτα τί; Της πατρίδος ὑπερορίζη, ὁ µηδε B — XIV. Quid postea? E patrize finibus extermina- 


μίαν (65) εἰδὼς olxzlav xal ἀλλοτρίαν, ἐμοὶ δοχεῖν, 
ἵνα xaY ἄλλοι παιδευθῶσι διὰ σοῦ τὴν εὐσέθειαν : 
"Ὀασίς σοι (64) τὸ φυγαδευτήριον, dj ἀπάνθρωπος 
ἑρημία, τὸ διὰ σὲ λοιπὸν εὐαγὲς (63) χωρίον. Μετά- 
δος ἡμῖν xal τῶν τῆς ὑπερορίας σου χαλῶν, ἐπειδή 
γε τῶν τῆς Ἐπανόδου µετέδωχας. Ποίησον ἡμῖν θέα- 
τρον thv ἐπάνοδον. Τίνας ἐκεῖ φιλοσοφεῖν ἐδίδαξας ; 
τίνας ἐχάθηρας τῶν ἀσεθῶν ὑπολήψεων: τίνας τῇ 
εὐσεθείᾳ προσήγαγες ; Ορᾷν µοι δοχῶ τὸ Σχεῖ παι- 
δευτήριον, τὴν περὶ σὲ τελετὴν (06) xol πανἠγυριν. 
Εἰπὲ xal τοῦτο" Ε]χές τινα παραμνθίαν τοῖς λειφά- 
vot; τοῦ σώματος; 7) xa τὴν (67! πενίαν ἐφιλοσό- 
φεις; Ἑ]χές τινας Χοινωνοὺς τῆς ἀθλήσεως; ἃ xa 
ποῦτο πενόµενος Ίνεγχας; Ἐπόθεις τὰς ἀδελφάς, τὰς 


ris, qui nec propriam ullam, nec alienam agnoscis, 
ut alii, mea quidem sententia, per te ad pietatis 
studium erudiantur. Oasis, inhumana, inquam, illa 
solitudo, sed jam propter te sancta sedes, ad exsu- 
landum tibi decernitur. Age igitur, quando reditus 
tui bona erogasti, fac exsilii quoque in bona nobis 
inpertiaris. Reditum tuum in theatrum nobis con- 
verle. Quosuam illic philosophari docuisti * Quos- 
nam ab impiis opinionibus repurgasti? Quosnam 
ad pietatem  adduxisti? Videre mihi equidem 
videor scholam illam, et cxremoniam, maxi- 
mamque circa te homiaum frequentiam. lllud 
eliam dicas mihi veliin : Przstone tibi erant, qui 
corporis tui reliquiis solatii aliquid afferrent? An 


χοινωνούς σοι xal τῆς ἁγνείας, xat τῆς χαρτερίας; C etiam paupertatem colebas ? Utrum certaminis so- 


7| xai τῆς τούτων συνηθείας Ἶς ὑψηλότερος; Ἔχαμ- 
πτὲ σε γηραιᾶς μητρὸς ἑρημία; ἣ καὶ λίαν ἐθάῤῥεις, 
ὡς µέγιστον εἰς ἀσφάλειαν χαταλιπὼν αὑταῖς τὴν 
εὐσέδειαν; 'AXX ἐπειδὴ γε χαλῶς ποιῶν ἐπανήγεις 
ἡμῖν, xal σε τοῖς ποθοῦσι ποθοῦντα πάλιν ἀπέδωχεν 
ὁ δοξάζων τοὺς δοξάζοντας αὐτὸν, χαὶ παραζηλῶν 
τοὺς παραζηλοῦντας, ὁ θέληµα τῶν φοθουµένων αὖ- 
τὸν ποιῶν, xal τοῖς νεχροῖς ἑμπνέων ἀνάστασιν ' ὁ 
Λάκαρον μὲν τετραήµερον, σὲ δὲ τετραετῃ ξζωοποιῶν 
παρ) ἑἐλπίδας, xal συνάγων ὁστᾶ πρὸς ὁστᾶ, καὶ 
ἁρμονίαν πρὸς ἁρμονίαν, τὴν Ἰεζεχι]λ ὄψιν, τοῦ 
προφητῶν θαυμασιωτάτου xal ὑφηλοτάτου ' ἔχου pot 
πάλιν τῆς αὐτῆς ἐργασίας, xai παῤῥησίας, ἵνα pi 
δόξης ἐγκεχόφθαι τοῖς πάθεσι, μηδὲ προδιδόναι δει- 


cios habebas? Λη hujus quoque rei penuriam zquo 
animo ferebas? Utrum sororum, quas, et castitatis 
et fortitudinis atque constanti: socias  habe- 
bas, desiderio tenebaris? An contra sublimiore 
animo eras, quam ut earum consuetudinem atque 
convictum requireres? Utrum te matris aetate con- 
fecte solitudo flectebat? Án potius firmum ac prz- 
fidentem animum gerebas, ut qui pietatem, tanquam 
maximum vite prosidium, illi reliquisses? Enim- 
vero, quando te, ut par erat, ad nos recepisti, at- 
que ille, qui glorificantes se glorificat 53, et. irri- 
tantes se irritat ** ; et, voluntatem timentium se 
facit 5, et mortuis rursus vitam inspirat ; qui, ut 
Lazarum, quatriduo postquam e vita migraverat **, 


p sic te post quadriennium praeter omnium spem ad 

vitam revocavit, qui, juxta Ezechielis, prophetarum 
omnium maxime admirabilis et excelsi, visionem, ossa cum ossibus, εἰ compagem cum compage con- 
neetit ', desiderantibus nobis desiderantem te reddidit : fac in iisdem vite studiis, et eadem oris 
libertate perseveres, ne alioqui calamitatibus fractus ac debilitatus esse, ac philosophiam ob igua- | 


viam prodidisse videaris. 
5 [ Reg. 11, 50. ** Deut, xxxii, 241. 55 Psal. cxriv, 19. δε Joan. ΧΙ, 59. "" Ezech, xxxvii, 4. 


λίᾳ (68) τὴν φιλοσοφίαν. 


(60) Εὐγεοῦς. Reg. hm, συγγενοῦς, «consan- 
guineam. » . . 

(01) "Ὥσπερ δέ. Sic tres Regg., Or. 1, Combef. 
Beest δέ in edit. 

(62) Στη.Ίιτσύεις. Sic Reg. a, Or. 1, Pass., Com- 
bef., Bas. 1n edit,, στηλιτεύσεις. 

(63) Ὁ µηδεµία», eic. Pulchre Augustinus tom. 
V, pag. 1247, hac de re in ifatali. Cypriani sic 
loquitur : « Si quaris exsilium, quo Christianus 
jubeatur ire : prius, si potes, inveni unde Chriatus 


cogatur exire. De patria sua in alienam te arbi- 
traris excludere hominem Dei, in Christo nusquam 
exsulem, in carne ubique peregrinum. » 

(64) Σοι. Coisl. 1 et Pass. addunt Tv. 

(65) Εὐαγές. Or. 4 εἰ Pass., εὐγενές, et ad 
marg., εὐαγές. ] u 

(660) Τεετή». Sie duo Regg., Coisl. 1, Or. 1, 
Pass., et Combef. lu edit., τελεντήν. — 

'67) Καὶ τήν. ln quibusdam, x&xet την. 

(68) AecAig. Pass. addit τινί. 
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AGG XV. Gentilium superstitionem, et eorum A 


qui plures deos colunt, impietatem, ut prius, con- 
futa, et veteres ac novos deos, et obscenas fabulas, 
et obsceniora sacrificia eorum qui luto lutum pur- 
gant, ut ex quodam illorum audivi, brutorum in- 
star animantium corporibus corpora sua purgantium, 
el veneranda figmenta, ei indecoras przstigias; 
quibus, si divinitatem definiunt, o miseros et per- 
ditos homines! si autem eam designant, o infelici- 
tatis cumulum! si autem indicant, o singularem 
stultitiam! Doceant enim, quz ratio, quod turpitu- 
dinis illius, qua in hujusmodi rebus utuntur, àr- 
canum? Debent enim ipse quoque rerum honesta- 
rum significationes et species turpitudine vacare. 
Quod si aliud quiddam pr:eterea esse contendunt, 
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ΙΕ’, Σύγχει μὲν xal τὴν Ἑλλήνων δεισιδαιµονίαν, 
ὡς πρότερον, καὶ την πολύθεον αὐτῶν ἀθεῖαν, xal 
τοὺς παλαιοὺς θεοὺς xal τοὺς νέους, χαὶ τοὺς αἰσχροὺς 
μύθους, xal τὰς αἰἱσχροτέρας θυσίας πηλῷ πηλὸν 
καθαιρόντων, ὡς αὐτῶν τινος (69) λέγοντος ἤχουσα, 
λέγω δὴ σώµασι σώματα τοῖς τῶν ἁλόγων ζώων τὰ 
ἑαυτῶν, καὶ τὰ σεμνὰ πλάσματα (70), καὶ τὰ ἀσχή- 
µονα τερατεύµατα ' οἷς εἰ μὸν τὸ θεῖον (71) ὁρίζονται, 
τῆς καχοδαιµονίας. εἰ δὲ παραδειχνύουσι, τῆς εὖ- 


θείας. Διδασχέτωσαν Y&p, τίς ὁ λόγος, xal τί τὸ της 


ἀσχημοσύνης τῆς περὶ ταῦτα µυστήριον; δεῖ γὰρ 
μηδὲ τὰς ἐμφάσεις τῶν καλῶν, τὸ αἰσχρὸν ἔχειν. 
Ei δὲ ἄλλο τι παρὰ ταῦτα εἶναί φασι, τί τοῦτο, τει- 
θέτωσαν, xai Ex ποίων λόγων, f) θεολόγων. ΣύγΥχει 
δὲ καὶ τὰς τῶν αἱρέσεων ἑπαναστάσεις, χαὶ τοσούτῳ 


quid hoc sit probent, quibusque ex libris et theo- B θερµότερον, ὅσῳ προπέπονθας. Γενναιότερον γὰρ ἐκ 


logis hauserint, ostendant? Jam insurgentium etiam 
heresum impetus frange, idque eo etiam acrius, 
quod jam antehac in ernciatibus versatus es. Phi- 
losophicus enim animus ex eo, quod passus sit, 
generosior redditur, atque, ut candens ferrum aqua 
frigida, ita periculis obdurescit. Quin pietatis no- 
sire doctrinam przscribe, sic nos instituens, ut 
Deum unum ingenitum agnoscamus, hoc est, Pa- 
' trem : unum item genitum Dominum, Filium vide- 
licet, qui Deus quidem appellatur, cum de eo sepa- 
ratim sermo est, Dominus .autem, quando cum Pa- 
tre nominatur; illud propter naturam, hoc pro- 
pter unicum divinitatis principatum : unum deni- 
que Spiritum sanetum, a Patre procedentem aut 
etiam prodeuntem, Deum quoque ipsum, apud eos, 
qui ea, qux» propinqua sunt, apprime intelligunt, 
σα’ ab impiis quidem etiam oppugnatur, ab iis au- 
tem, qui supra eos assurgunt, animo et mente con- 
cipitur, ab iis vero, qui magis spiritales sunt, etiam 
praedicatur. lllud item prescribe, ut nec Patri prin- 
cipium 1ribuamus, ne quid primo prius inducamus, 
' ex quo etiam id, quod primum est, perire necesse 


τοῦ παθεῖν τὸ φιλόσοφον, ὥσπερ dvoypip σίδηρος ἕμ- 
πυρος, οὕτω τοῖς χινδύνοις στομούμενον. Ὀρίξου δὲ 
καὶ τὴν ἡμετέραν εὐσέθειαν, διδάσχων ἕνα μὲν εἰδὲ- 
ναι θεὸν ἀγέννητον, τὸν Πατέρα: ἕνα δὲ γεννητὸν 
Κύριον, τὸν Yióv: Θεὺν μὲν, ὅταν καθ) ἑαυτὸν λέ- 
γηται, προσαγορευόμενον Κύριον δὲ, ὅταν μετὰ 
Πατρὸς ὀνομάζηται' τὸ μὲν διὰ τὴν φύσιν, τὸ δὲ διὰ 
τὴν povapytav, "Ey δὲ Ἠνευμα ἅγιον, προελθὸν ix 
τοῦ Πατρὸς, f) xai προϊόν» θεὸν, τοῖς νοητῶς (72) 
νοοῦσι τὰ παραχείµενα. τοῖς μὲν ἀσεθέσι χαὶ το- 
λεμούμενον, τοῖς δὲ ὑπὲρ τούτους νοούμενον, τοῖς 
πνευµατιχωτέἑροις δὲ xal λεγόµενον. Μήτε ὑπὸ &p- 
xh» (15) ποιεῖν τὸν Πατέρα, ἵνα μὴ τοῦ πρώτου τι 
πρῶτον (74) εἰσαγάγωμεν, ἐξ οὗ χαὶ τὸ εἶναι (75) 


C πρώτῳ περιτραπῄσεται' μήτε ἄναρχον τὸν Yihv 1] 


τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἵνα μὴ τὰ Πατρὸς (160) ἴδιον 
περιέλωµεν. Οὐκ ἄναρχα γὰρ, χαὶ ἄναρχά πως  ὃ 
xal παράδοξον. Οὐχ ἄναρχα μὲν γὰρ τῷ αἰτίῳ (71): 
ἐκ θεοῦ γὰρ, εἰ xal μὴ μετ’ αὐτὸν, ὡς EG ἡλίου φῶς ' 
ἄναρχα δὲ τῷ χρόνῳ. Οὐ γὰρ ὑπὸ χρόνον, ἵνα μὴ τὸ 
ῥέον ᾗ τῶν ἑστώτων πρεσθύτερον, xal τῶν οὐσιῶν 
τὸ ἀνούσιον. 


eit; nec Filium. et Spiritum sanctum principii expertes esse astruamus, ne Patri, id quod ipsi pro- 
prium est, adimamus. llli quippe et principio minime carent, et quodam niodo carent: quod sane 
dictu mirum est. Non enim, quantum ad causam, 467 principio carent : ex Deo enim sunt, licet 
non post ipsum, quemadmodum ex sole lumen : sed quantum ad tempus, principii sunt expertes. 
Nec enim tempori subjecti sunt, ne quod fluxum est, iis qux stabilia sunt, et quod non est, iis qus 


sunt, prius atque antiquius sit. 
XVI. Nec item tria principia constituamus, ne 


(69) Ttvoc. Vleraclitum intelligit. 

(10) Π.1άσματα. Reg. a, παλαίσµατα. 

(11) El μὲν τὸ θεῖον, eic. Hic. obiter Gregorius 
perstringit. absurdissimam | gentilium theologiam , 
qui sub fabularum involucro Deitatem adnnmibrabant, 

(72) Τοις γοητῶς, eic. «Qui solerti. iugenio, 
mentis acumine ea. intelligunt, que conjuncta sunt 
εἰ cohsrent, » Deitatis scilicet personas, sic nobis 
una serie propositas; ex quibus passim Gregorius, 
sicut el Dasilius probant, Filium οἱ Spiritum. san- 
cium Deum pariter esse, sicuti Pater. 

(15) 'Yzxó ἀρχή», eic. « Ne Patrem principio 
subesse statuamus, » 


(14) Τι πρῶτον. Wie πρῶτον idem sonat ac πρό- - 


τερον, quod Grzcis familiare est. Μον, εἰταγάγω- 
μεν’ duo Regg. et Pass., εἰσάγωμεν. 


(19) Ἐξ οὗ καὶ τὸ εἶναι, eic. : «ex quo id, 


IG". Μήτε ἀρχὰς τρεῖς, ἵνα μὴ Ἑλληνιχὸν, ἢ τὸ 


D quod primum est, originem traxisse necesse sit. » 


(76 Τὸ Πατρός. Reg. hu, Or. 4, Pass., «b τοῦ 


Πατρός. 

(77) TQ αἰτίφῳ. « Quantum ad causam.» Licet ab 
hac voce abstineant Latini, nihil tamen est dissidii, 
quoad rem οἱ sensum, inter Grzcos et Latinos. 
Quod enim Greci « cause et causati » nomine in- 
telligunt, nos idem « principii et principiati » no- 
mine intelligimus. Unde sanctus Thowas opusc. 
conira errores Grecorum c. 4, ait: « Apud Latinos 
που est consuetum, quod Pater dicatur causa F lii, 


vel Spiritus sancti, sed solum principium, vel au- 


ctor... Graieci, qui causs et causati nomine utuntur 
in divinis personis, non intendunt diversitatem na- 
lura inducere, aut Filium esse creaturam ; sed per 
hoc volunt ostendere solam originein. personarum, 
sicul noa nomine principii. » 
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πολύθεον ' μήτε µίαν μὲν, Ἰουδαϊκὴν δὲ στενήν τινα, A in gentilem deorum multitudinem incidamas : nec 


xai φθονερὰν, xal ἀδύνατον' ἡ τῷ ἀναλίσκειν εἰς 
ἑαυτὴν θεότητα, ὃ τοῖς προάγουσι μὲν ἐχ τοῦ Πατρὸς 
τὸν Υἱὸν, εἰς αὐτὸν δὲ πάλιν ἀναλύουσιν Πρεσεν' f) τῷ 
χακαθἀλλειν τὰς φύσεις, xai ἀλλοτριοῦν θεότητος, ὃ 
τοῖς νῦν ἀρέσχει σοφοῖς, ὥσπερ δεδοικυΐαν μὴ ἀντεξ- 
άγωνται (78), f] μηδὲν δυναµένην ὑπὲρ τὰ κτίσµα- 
τα. Μήτε ἀγέννητον τὸν Υἱὸν, εἷς γὰρ ὁ Πατήρ * μήτε 
Y i^v τὸ Πνεῦμα, εἷς γὰρ ὁ Μονογενής * ἵνα καὶ τοῦτο 
θειχὸν ἔχωσι τὸ μοναδιχὸν, ὁ μὲν τῆς υἱότητος, τὸ 
6i τῆς προόδο», καὶ οὐχ υἱότητος. ᾽Αληθῶς πατέρα 
τὸν Πατέρα, καὶ πολύ γε τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἁληθέστερον, 
ὅτι µόνως, ἱδιοτρόπως γὰρ, xat οὐχ ὡς τὰ σώματα * 
xai µάνος, οὐ γὰρ μετὰ συζυγίας * καὶ μόνου, Μο- 
voysvoug Ὑάρ᾽ καὶ µόνον, οὗ γὰρ Yibg πρότερον 


rursus unum quidem, sed Judaicum quoddam, et 
angustum, alque invidum et imbecillum ; nempe 
vel deitatem in seipsam absumendo, quemadmodum 
iis placuit, qui Filium quidem ex Patre producunt, 
eumdem autem rursum in Patrem resolvunt; vel 
naturas dejiciendo, atque a divinitate alienando, 
ut sapientibus hujus temporis videtur, perinde at- 
que ipsa hoc metuat, ne ipse adversum se insur- 
gant, aut supra res conditas nihil possit. Nec rur- 
sum ingenitum Filium, unus enim Pater ingenitus : 
nec Spiritum sanctum Filium, unus enim est Uni- 
genitus; vut hoc quoque divinum habeant, singula- 
ritatem nimirum, ille filiationis, hic processionis, 
non autem filiationis. Patrem vere patrem, ac multo 


xai ὅλον Ilazhp, xal ὅλου, τὸ γὰρ ἡμέτερον ἄδηλον ' p quidem verius quam qui apud nos id nomen obii- 


xai ἀπ᾿ ἀρχῆς, o) γὰρ ὕστερον. ᾽Αληθῶς υἱὸν τὸν 
Υἱὸν, ὅτι όνος, xaX μόνου, xal µόνως, xal μόνον * 
οὐ γὰρ χα) Πατὴρ, καὶ ὅλον Υἱὸς, xal ὅλου, xat ἁπ᾿ 
ἀρχῆς, οὕποτε τοῦ εἶναι Υἱὸς ἠργμένος' οὐ γὰρ ix 
µεταμελείας fj θεότης, οὐδὲ ἐκ προχοπῆς ἡ θέωσις, 
ἵνα λείπῃ ποτὲ, τῷ μὲν τὸ εἶναι (79) Πατρὶ, τῷ δὲ τὸ 
εἶναι Υἱῷ. ᾽Αληθῶς ἅγιον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον oo γὰρ 
xa ἄλλο τοιοῦτον (80), οὐδὲ οὕτως. οὐδὲ &x προσθήχης ὁ 
ἁγιασμὸς, ἀλλ' αὐτοαγιότης: οὐδὲ μᾶλλον xal ἧττον, 
οὐδὲ ἀρξάμενον χρονικῶς ἡ παυσόµενον. Κοινὸν γὰρ 
Πατρὶ μὲν xat Yt xai ἁγίῳ ΠἨνεύματι, τὸ μὴ ve- 
γονέναι, χαὶ ἡ θεότης ' Yüp δὲ xai ἁγίῳ Πνεύματι, 
τὸ ἐκ τοῦ Πατρός. Ἴδιον δὲ Ἡατρὸς μὲν, ἡ ἀγγεννη- 
σία" Υἱοῦ δὲ, ἡ γέννησις" Πνεύματος δὲ, dj ἔκπεμ- 
δις (81). El δὲ τὸν τρόπον ἐπιζητεῖς, vi χαταλείψεις 
τοῖς µόνοις γινώσχειν ἄλληλα, xal γινώσχεσθαι ὑπ' 
ἀλλήλων µαρτυρομένοις (82), ἢ χαὶ ἡμῶν τοῖς ἐχεῖ- 
θεν ὀλλαμφθησομένοις ὕστερονι 


nent, tum quia proprio et singulari modo pater 
est, non autein sicut corpora ; tum quia solus, uón 
enim ex conjunctione; tum quia solius, nempe Uni- 
geniti; tum quia solum, uec enim ipse priusquam 
pater esset, Filius fuit ; tum quia in totum et totius 
Pater, quod de nobis certe affirmari nequit; tum 
quia ab initio, nec enim posterius Pater esse cc- 
pit. Filium vere filium, quod et solus sit, et solius, 
ac singulari modo, et solum; non enim Pater quo- 
que simul est, οἱ in totum Filius, οἱ totius, et a 
principio, hanc scilicet rationem habens, ut nun- 
quam Filius esse coeperit; non enim ex consilii mu- 
latione est deitas, neque ex progressu deificatio, ut 
ille aliquaudo Pater, hic aliquando Filius esse de- 


C sinat. Spiritum sanctum vere sanctum : neque enim 
alius talis est, nec eodem modo, neque ex acces- 


sione sanctitatem habet, sed est ipsamet sanctitas, 
nec magis eL minus, nec, quoad tempus, originem 


unquam habuit, nec finem habiturus est. Hoc euim Patri et Filio et Spiritui sancto commune est, quo: 
minime ereati sunt, atque ipsa divinitas. Hoc autem Filio et Spiritui sancto, quod uterque eorum 
ex Patre est. At vero Patris proprietas hzc est, quod ingenitus sit : Filii, quod genitus : Spiritus 
sancti, quod procedat. Quod si modum quieris, quid iis relicturus es, quos solos inutuo. se 468 
cognoscere 58, atque a se mutuo cognosci Scriptura testatur *, aut iis etiam nostrum, qui postea divi- 


nitus illuminabuntur? 

17’. l'evoo. τι τῶν εἱρημένων (85) πρότερον, 1| 
τοιοῦτος, xal τότε γνώση τοσοῦτον, ὅσον (84) ὑπ' 
ἀλλέλων γινώσχεσθαι (85). Nov δὲ δίδασχε τοσοῦτον 
εἰδέναι µόνον, µονάδα ἓν Τριάδι, καὶ Τριάδα ἓν µο- 
νάδε προσχυνουµένην, παράδοξον ἔχουσαν καὶ τὴν 
ξιαίρεσιν καὶ τὴν ἕνωσιν. ΜΗ φοθηθῆς τὰ πάθη, 
γέννησιν ὁμολογχῶν. ᾿Απαθὲς γὰρ τὸ θεῖον, χαὶ el Υε- 
γένντχεν. Ἐγώ σοιτούτου ἐγγυητὴς, ὅτι θεῖκῶς. ἀλλ' 
οὐχ ἀνθρωπικῶς. 0ὐδὲ γὰρ τὸ εἶναι αὐτῷ ἀνθρώπι- 
vov. Φοθήθητι δὲ (86) χρόνον xai χτίσιν. Οὐ γὰρ 


55 joan. xvii, 30. "* I Cor. xir, 12. 

(78) Ἀγτεξάγωνται. Schol. : Mh στασιάσωσιν al 
ὑποστάσεις Υἱοῦ xaX Πνεύματος" « Ne Filii et Spi- 
ritus personz contra se insurgont. » — 

(19) Τὸ εἶναι. Sic Regg. bin, liu, Coisl. 1 et Or. 
4. Deest τό in elit. 

(80) Τοιοῦτον. Coisl. 1, τοιοῦτο. 
tn Ἐκπεμήύις. « kmissio. » Hic idem sonat ac 
ἐχπόρευσις, « processio. » 


XVII. Fac sis prius quiddam eorum, qu: come 
memoravimus, aut certe talis : ac tum tantum co- 
gnosces, quantum hac mutuo a seipsis cognuoscun- 
tur. Nunc vero doce, ut hoc duntaxat sciamus, 
nempe Trinitatem in unitate el unitatem in Trini- 
tate adorandam, cujus et divisio et conjunctio 
plane admirabilis sit, Ne passiones metuas, .dum 
generationem confiteris. Deus enim ab omni pas- 
sione liber est, etiamsi genuit. Hoc tibi spondeo, 
eum divino, non autem humano modo genuisse : 


(82) Μαρτυροµένοις. Reg. bm, pa pco pau j£vote. 

(83) Εἰρημένων. Weg. bin, προειρηµένων. — . 

84) "Ocor. Sio tres Regg., Coisl. 5, Par., Com- 
bef. In eit, ὅσων. . 

(85) Γινώσκχεσθαι. Tres Regg., Par., Conmbef., 
γινώσχεται. Pass., γινώσχονται. 

(86) Φοδήθητι δέ. Sic duo Regg., Pass., Comn- 
bef. Deest δέ in edit. 
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nec mirum, cum etiam ipsius esse minime buma- A Ge;, εἰ Υέγονε, μὴ 8e συνηγορῶν διαχενῆς, Gaby 


num sit, Verum illud demum metue, ne tempus 
illí tribuas, eumque creatum contendas. Non enim 


profecto Deus erit, si creatus fuerit, ac ne Dei pa- 
trocinium incassum suscipiens, Deum tollas, con- 
servum tuum eum faciens, qui simul Deus est, et 
qui te quoque ex servitute in libertatem vindicat, 
si modo vere et sincere dominium confltearis. Pro- 
cessionem ne timeas : 
qui in omnibus dives est; 


ἀνέλῃς, ὁμόδουλον ποιῶν τὸ ὁμόθεον, ὃ χαὶ σὲ τῆς 
δουλείας ἑλευθεροῖ, ἂν γνησίως (87) ὁμολογᾶς δεσπο- 
τείαν. Mh φοθηθῄς τῶν πρόοδον * οὗ γὰρ ἀνάγχην (88) 
ἔχει θεὸς, fj μὴ προθάλλειν, f) προδάλλειν ὁμοίως, 
ὁ πάντα πλούσιος φοθήθητι δὲ τὴν ἁἀλλοτρίωσιν, 
καὶ τὴν χειµένην ἀπειλὴν, οὐ τοῖς θεολογοῦσιν, ἀλλὰ 
τοῖς βλασφημοῦσι τὸ Πνεῦμα τὸ &ytov. 


nec enim Deo necesse est non producere, aut simili ratione producere, utpote 
verum alienationem metue, ac comminationem eam qus eos manet, 


non qui Spiritum sanctum Deum esse profitentur, sed qui eum contumeliis afficiunt. 


XVIII. Cave, ne unius imperium male colas, di- 
vinitatem contrahens aut circumcidens; nec tri- 
theiz: crimen tibi pudorem moveat, quandiu alius 


IH'. Μήτε τὴν µοναρχίαν χακῶς τιµήσης, συναιρῶν 
f| περικόπτων θεότητα pice τὸ τῆς τριθεῖας (89) 
ἔγχλημα αἰσχυνθῇς, ἕως ἂν καὶ ἄλλος (90) χιφδυνεύῃ 


quoque eadem ratione in ditheiz periculo. ver- B τὴν διθεῖαν. "H yàp συνέλυσας,  συνηπόρησας. Ἡ ὁ 


satur. Aut enim cum illo crimen objectum dilues : 
aut cum illo herebis : aut illequidem simul cum ra- 
tionibus suis divinitatis naufragium faciet, tibi 
vero incolumis divinitas permanebit. Ac si ra- 
tio ipsa imbecillitate laborarit, satius est in ratio- 
nibus laborare, dum Spiritum ducem sequamur, 
quam impiis dogmatibus facile assentiri, dum otio 
nostro et desidia cousulimus. Instantías et opposi- 
tiones, novamque pietatem, et jejunam ac minutam 
sapientiam contemne, et quidem magis, quam ara- 
uearum telas, qua muscas quidem retinent, a ve- 
Spis autem perrumpuntur, ne dicam a digitis, aut 
A869 lio quopiam graviori corpore. Hoc unum 
nos timeri doce, niniirum ne in argutiis et captio- 
nibus fidem solvamus. Sermone victum esse mini- 
me grave atque acerbum est, uon enim omnium est 
serme : αἱ vero grave οἱ acerbum est deitatis ja- 
cluram fecisse, omnium enim esl spes. Verum hzc 


μὲν ἐναυάγησε μετὰ τῶν λογισμῶν xal θεότητα, 
σοὶ δὲ παρέμεινε θεότης. Καὶ εἰ ὁ λόγος Ἠσθέντσε, 
χρεῖσσον χκαμεῖν (91) Ev τοῖς λογισμοῖς μετὰ τῆς 
ὁδηγίας τοῦ Πνεύματος, f] προχείρως ἀσεθῆσαι τὴν 
ῥᾳστώνην διώχοντα. Διάπτνέ pot τὰς ἑνστάσεις, xai 
τὰς ἀντιθέσεις, χαὶ τὴν νέαν (92) εὐσέδειαν, xal 
τὴν µικρολόγον coglav* xat διάπτνε πλέον f) τὰ τῶν 
ἀραχνίων νήματα, μµνἰας μὲν χρατοῦντα, αφτξὶ δὲ 
ῥηγνύμενα, οὕπω λέγω δαχκτύλοις, οὐδὲ ἄλλῳ τινι τῶν 
βαρυτέρων σωμάτων. Ἑν δίδασχε φοθεῖσθαι µόνον, 
τὸ λύειν τὴν πίστιν ἓν τοῖς σοφίσµασιν. Οὐ δεινὸν 
ἠττηθῆναι λόγῳ, οὗ γὰρ πάντων ὁ λόγος δεινὸν 6x 
ζημιωθῆναι θεότητα, πάντων γὰρ ἡ ἐλπίς. Ταῦτα 
μὲν οὖν xal χατὰ σεαυτὸν φιλοσοφῄσειν, οἵδ. ὅτι, 
προθυμότερὀν τε (95) xol τελεώτερον. ἐγγυᾶταί 
μοι (94) τὰ σὰ τραύματα, xa τὸ σὸν σῶμα ὑπὲρ co- 
σεθείας πεπονηχός * xaX ἡμεῖς δὲ συμφιλοσοφήσομεν, 
ὅση (95) δύναμις. 


ipse pef te, sat scio, promptius et perfectius philosophaberis ; id mihi vulnera tua spondent, corpusque istud, 
quod pro pietate permultos labores exautlavit; nosque etiam una tecum pro virili nostra philosophabimur. 


XIX. At tu, cum egregiam peregrinationem obie- 
ris, Trinitatis, in tabernaculis habitantis, si tamen 
Deus omnino in manufactis habitat, ΠΙΘΙΠΟΡ esto, 
messisque hujus exiguz, non ex parvis quidem pie- 
tatis seminibus, parve tamen adhuc et exilis, et 
qux paulatim colligatur. Facti enim sumus sicut 
qui stipulam in messe colligunt, ut cum Propheta 


opportune loquar, et. racemulos in vindemia, cum D 


... (81) "Av γΥησίως. Sic plerique codd. 1n editis, 
mendose, ἀγνησίώς. 

(88) Ob γὰρ ἀνάγκην, etc. Billius: « Nec enim Deo 
vel producere vel non producere necesse est, utpote in 
omnibus diviti. » Sic etiam Nicetas. Verum. non 
videntur Gregorii mentem assecuti. Hac enim dicta 
sunt de Spiritus sancti processione, qux» tunc a plu- 
ribus impugnabatur. Unde Gregorius ait: « Ne timeas 
processionem : nec enim Deo necesse est, non pro- 
ducere, aut simili modo producere, » quasi unicum 
in Deo esset producendi genus, scilicet per gene- 
rationem, ita ut Spiritus sanctus, cum ex Deo sit, 
deberet quoque esse genitus, sicut Filius; quod 
quidem est coutra Deitatis divitias. 

(89) Τριθεῖας. Pass., Τριάδος. ἴἶφο Macedonio- 
rum cavillatio, qui Filium quideta Deum dicebant, 
non vero Spiritum sanctum. 

90) Καὶ dAJAoc. Or. 1, χαὶ ἄλλῳ. 
(91) Καμεῖν. Coisl. 1, et Pass., χάµνειν. Male in 


I8. Σὺ δὲ ὅταν (96) ἐκδημήσῃς τὴν χαλην ἐχδη- 
μίαν, μἐμνησό tot τῆς Τριάδος £v σχηναϊῖς χατοιχού- 
σης (97), εἴπερ ὅλως ἓν χειρηποιῄτοις οἰχεῖ (98) θεὸς, 
χαὶ τοῦ μικροῦ τούτου θέρους, οὐχ Ex μιχρῶν μὲν 
τῶν τῆς εὐσεθείας σπερµάτων, πλὴν ἔτι μιχροῦ τε 
καὶ πενιχροῦ, xal xav' ὀλίγον συναγοµένου. Ἑγενή- 
θηµεν (99) γὰρ ὡς συνάγοντες χαλάμην iv ἁμήτῳ, 
εἰ δεῖ τὸ τοῦ Προφήτου εἰπεῖν ἓν καιρῷ, xa ὡς ἔπι- 


edit., χἀμεῖν. 

(92) Kal τὴν νέα». Sic tres Regg., Or. 4, Pass. 
Deest xaí in edit. 

(95) Προθυµότερὀν τε. Sic tres Regg. et Pass. 
Ih ed., προθυµότερόν τι. 

(94) Ἐγγυᾶταί poi. In quibusdam, ἐγγυᾶ τέ μοι. 

(oo. Ὅση. Pass., ὡς fj. 

96) Σὺ δὲ ὅταν, etc. Maximum hic compellat 
Gregorius, atque eum rogat, ut, cum Aleszandriam, 
confessionis gloria decoratus, reversus fuerit, illie 
sibi suoque greyi faveat. apud Alexandrinum anti- 
sitem, cujus magna erat in Constantinopolitana 
Ecclesia auctoritas. Sed sua Gregorium spes fefellit, 
ut mox videbimus. 

(91) Ἐν σχηναῖς κατοιχούσης. Hic significare 
videlur Gregorius, Ecclesias adhuc esse in hare- 
licorum potestate. 

(98) Oixsi. Pass., χατοιχεῖ. 

(99) ἘΕγεγήθημε». Pass., ἐγενόμεθα. 
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ORATIO XXVI. — IN SEIPSUM, 


1:26 


φυλλίδα ἐν τρυγἠτῳ, οὐχ ὑπάρχοντος βότρυος. "Ορᾷς A nulli sint botri **. Vides quanta sit hzc. collectio : 


τὴν συλλογὴν ὅση (1): χαὶ διὰ τοῦτο σπούδαζε πλονσιω- 
τέραν ποιεῖν ἡμῖν (2) τὴν ἄλω, καὶ τὴν ληνὸν πληρεστέ- 
pav. Διήγησαι xaY τὴν ἡμετέραν χλῆσιν, καὶ τὴν ἄπι- 

τον ἐπιδημίαν, ἣν οὐχ ὥστε συντρυφᾷν, ἀλλ ὥστε συγ- 
καχοπαθεῖν, πεποιἠµεθα ' ἵνα τῶν δεινῶν µετασχόντες, 
καὶ τῆς δόξης µετάσχωμεν. Τοῦτόν aot (5) τὸν λαὺν 
ἔχεις συλλ{/πτορα ταῖς εὐχαῖς, τοῦτον συνέχδηµον, τὸ 
στενὸν ἀριθμῷ ποίµνιον, xal οὐ στενὸν εὐσεθείᾳ: οὗ 
πλέον αἰδοῦμαι τὴν στένωσιν, 7] τὴν ἑτέρων πλατύ- 
τητα. Τάδε λέγει τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ' μετὰ τούτου 
xa πὺρ διαθήσῃ, καὶ θῆρας χοιµίσεις, καὶ ἡμερώσεις 
δυνάστας. Οὕτως ἐκδημεῖν, οὕτω στέλλεσθαι, χαὶ 
πρὸς ἡμᾶς ἑπανήχειν πάλιν, πλουσίως πλούσιος, 
δεύτερος στεφανίτης, xdi μεθ) ἡμῶν ὥσων τὸν ἔπι- 


ac proinde in. eam curam incumbe, αἱ area nobis 
copiosior flat, torcularque plenius. Narra, tum vo- 
cationem nostram, tum. incredibilem nostram pe- 
regrinationem, quam, non ut luxus et deliciarum, 
sed ut :rumnarum socii essemus, inivimus ; ut pe- 
riculorum et acerbitatum participes facti, in glorie 
quoque partem aliquando veniamus. llance plebem 
hahes votis faventem, hane peregrinationis comi- 
tem; hunc, inquatn, gregem, numero quidein an- 
gusium, at pietate nequaquam angustum: cujus 
ipse angustiam magis, quam aliorum amplitudinem 
et latitudinem, revereor. Hxc dicit Spiritus san- 
cius : cum hoc, et ignem pertransibis **, et fera- 
rum rabiem consopies, el proceres mites ac man- 


vIxtov, νῦν τε xat Όστερον Ev Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Ku- B suetos reddes **. Iia excede, ita naviga, atque ad 


ρίῳ ἡμῶν, ᾧ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας (4). ᾽Αμέν. 


nos rursu:n redi, eximie dives, secundo laureatus, 


ac nobiscum triumphiale carmen cantaturus, et nune , et in posterum in Christo Jesu, Domino nostro, cui 


gloria in secula. Amen. 
** Micb. vi, 1. *! Psal. txv, 14. ** Luc. x, 19. 


(1) Ὅση. Reg. hu; 65v; cum interrogationis 
nota : « Vides quanta sit? 

(2) Ποιεῖν ἡμῖν. Sie tres Regg., Ot. 1, Pass. 
Deest ἡμῖν in euit. 





(3) Τοῦτόν σοι. Reg. 2, τοῦτον οὖν. 
(4) Alovac. Duo legg. addunt, αἰώνων, « scu: 
lorum. » 





470 MONITUM IN ORATIONEM XXVI. 


I. Prava Maximi, quem in precedenti oratione a Gregorio publice laudatum vidimus, 
non diu latuere consilia. Brevi e cineribus erupit ignis, el « JEzyptium illud spectrum, » 
ut loquitur Gregorius (5), cito nimis venenatum « aspidis fetum produxit. » Invidia 
namque et ambitione flagrans, eo impielalis et audaci: adductus est, ut. sedis Constan- 
tinopolitane dignilatem, legitimo pastore de throno exturbato, ad se transferret. 1dcirco 
primum sibi flagitiorum «€cousortem asciscit unum e Gregorii sacerdotibus, qui secum 
pariler Theologi domus, mense ac inlime familiaritatis particeps erat. Ingrati amho 
80 factiosi homines ex /EÉgypto accersunt, vel potius, pecunia emunt sediliosos et ad 
quodlibe! facinus expeditos viros, quorum subinde opera, missis insuper ab ipso Petro 
Alexandrino episcopis, qui clam Maximum consecrarent, noctu ecclesiam invadunt. 
Horrenda hec, quamvis ad lucem usque producta, nondum perfeela erant, cum ad eleri 
noliliam venere. Ubi primum hsec pervulgata sunt, tota infremuit civitas. Ad ecclesiam 
advolant magistratus, cives, exteri, ac ipsi etiam heretici. Omnes unanimi indignatione 
permoti, summo cum dedecore et ignominia consecratum et consecratores extrudunt; 
nec tali opprobrio sapienliores evasere. In nequissimo enim proposito obstinate perse- 
verantes, libicinis cujusdam domuni ingressi, infandum opus peragunt. 

II. Interea. Gregorius, non in suburbano, ut putarunt Billius (6) et Baronius (7), sed 
Constantinopoli, quemadmodum e Carmine de vita sua colligitur, morbo laborabat. Cum 
aulem tot tantorumque facinorum seriem audivil, subito ac intimo animi dolore per- 
culsus, fugam cogitat; et sacrum Anaslasire templum, quasi universe Christiene plebi 
exiremum vale dicturus, ingreditur. Sed assiduis totius gregis precibus et lacrymis 
permotus, se tandem non discessurum promittit. Ut autem debilitatas corporis et animi 
vires instauraret, in proximam villam aliquantulum concessit; unde non multo post 
redux hanc orationem babuit. Illam Baronius, perperam certe, « Inveciivam in Μασί- 
mum » vocat. Conjicit. etiam vir doctus, hanc ipsam esse « vituperationum librum » 
cujus meminit Hieronymus. Verum huic sententie adversantur tum inscriptio ipsa, tum 
oratoris scopus. Neque eniin hac oratio liber ille esse potest, in qua ne Maximus qui- 
dem nominatur. Non negamus tamen pluribus in locis Maximum ac ipsius sectatores 
obiter tectisque verbis hic a Gregorio designari et perstringi; sed non iude sequitur 
hanc esse in Maximum lnveclivain. Et certe si liber de quo loquitur Hieronymus (8), 
dilfert ab iis qui Gregorius Carmine de vita sua adversus Maximum scripsit, hunc jain 
non exstare affirmare lieet, cum nullibi supersit istius libri vestigium. 


(5) Carm. de vita sua, vers. 791 et 822. 483, n. 31. 
(6) Bill. or. arg. (8) Hier., Script. eccl., Basil. edit. p. 149. 
7) Baron. Annal. t. V, edit. Lucae, fol. 1759, p. 
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IH. Constantinopoli dictam hanc orationem circa medium annum 380 conjiciunt eru- 
diti. Mirus in ea statim ab exordio se prodit pastoris erga ὤ 7] oves amor. « Desi- 
derabam vos, inquit (n. 1), filii, et pari a vobis desidecio expetebar.... Quorum enim 
communis est spiritus, horum quoque communis est affectus.... Quamobrem a vobis 
diutius abesse minime sustinui.» Nec vero sola mutue dilectionis ratio Gregorium ad 
celerem reditum impulit, Metuebat etiam adhuc (n. 3) pro dilecto grege, et « lupo- 
rum » voracitatem, el «latronum » insidias, et « canum» rabiem, qui jam, irrito licet 
impetu, in pastores irruperant, atque oves diripere, mactare aut dispergere tentaverant. 
Tum fidei ac doctrine rationem a grege exigit (n. 5); neque « mutuum » duntaxat 
exposcit, sed etiam « fenus; » nec « talentum » solum, sed et « talenti questum; » ne 
forte quis, talento in terra defosso et occultato, creditorem, « ut durum et asperum, » 
falso criminetur. Hinc fidem sine operibus mortuam esse ostendit, et ab auditoribus 
postulet, num sedulo bonis operibus studuerint ; atque dilucide pertractatis variis vitee 
Christiane officiis, ipse quoque rationem reddit de omnibus, que absens secum phi- 
losophatus est. Quod ut assequatur, amplum et magnificum veri philosophi exemplar 
eo Joci ob oculos ponit, et eadem que Chrysostomus posumodum in oratione, « Nemo 
leditur nisi & se ipso (9),» tractavit, ipse verbis et exemplis egregie demonstrat. 


(9) Chrysost., t. lil, p. 444. 





ORATIO XXVI". ΛΟΓΟΣ Kz;. 
In sei , ediisset, ; » 1 
n seipsum Mazima perpetrata fuor Loy ea que a Elec ἑαυτὸν ao, hi . ἀπρον dips oreet ) μετὰ 


1. Desiderabam vos, (ilii, οἱ pari a vobis deside- À — A'. Ἐπόθουν ὑμᾶς, ὦ τέχνα, xal ἀντεποθούμην 
rio expelebar. Persuasum enim id babeo; ac si «olg ἶσοις µέτροις. Πείθομαι γὰρ, εἰ δεῖ xat πίστιν 
ad eam rem jusjurandum interponendum est, Juro, προσθεῖναι τῷ λόγῳ, Nal và τὴν ὑμετέραν (12) 
fratres, per vestram gloriationem, quam habeo iu — xaóyncw, ádóeAgol (15), ἣν ἔχω ἐν Χριστῳ "In- 
Christo Jesu Domino nostro**. Hanc enim jusjurandi σοῦ τῷ Κυρίφ ἡμῶν. Τοῦτον γάρ µοι πεποίηχε τὸν 
formam mihi condidit, Spiritus sanctus, cujus nu- ὄρχον τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ᾧ πρὸς ὑμᾶς χεκινήµεθα, 
mine atque afflatu ad vos venimus, ut Domino po- — tva κατασχευάσωµεν Kuplt λαὸν περιούσιον. Exo- 
pulum eximium et peculiarem comparemus **. Ac µπεῖτε τὴν πίστιν ὅση» xal τὸ ἑἐμαυτοῦ πείθω, xal 
fidei magnitudinem, quzso, perspicite. Nam et ani- τὸ (14) ὑπὲρ ὑμῶν (15) διατείνοµαι. Καὶ θαυμαστὸν 
imi mei affectum vobis persuasum reddo, et de ve- οὐδέν. "Qv γὰρ χοινὸν τὸ Πνεῦμα, χοινὸν xat τὸ πά- 
stro erga me animo affirmo et. assevero, Nec id ος” olg δὲ «b πάσχειν ἴσον, ἴσον xal τὸ πιστεύειν. 
sane mirum videri debet. Quorum enim communis — *O γὰρ µή τις πἐπονθεν, οὐδ' ἂν ἑτέρῳ πιστεύ- 
est Spiriuus, horum affectus quoque communis : — getcv (16): ὁ δὲ παθὼν, εἰς συγχατάθεσιν ἑτοιμότε- 
quibus autem idem affectus est, idem etiam ad cre- — poc, µάρτυς ἀόρατος ἀοράτου πάθους, μορφῆς ἆλλο- 
dendum zque propensi sunt. Nam quod in seipse  τρίας οἰχεῖον ἔσοπτρον. Διὰ τοῦτο οὐδὲ ἠνεσχόμην 
aliquis minime sensit, is nec alteri id de se affi-  ἀποφοιτῆσαι ὑμῶν µακρότερα, χαἰτοιγε ἱχανῶς τοῖς 
manti unquam crediderit : qui autem ita aliquande ἐνταῦθα δυσχεραίνων τε xa ἀχθόμενος * οὐχ οἷς αἱ 
se affectum sensit, is profecto ad assentiendum fa- Ἁπόλεις φέρουσι(17) µόνον (δήµοις, θορύδοις, ἀγοραῖς, 
ciliorem se przhebit, utpote invisibilis affectionis θεάτροις, πλησμοναῖς, ὕδρεσιν, ἄγουσι xa ἀγομένοις, 
invisibilis testis, formzsque aliene proprium spe- ὭΚζημιοῦσι xot ζημιουμένοις, πενθοῦσι xal πενθουµέ- 
eulum. Quamobrem a vobis 4749. diutius abesse νοις, Χλαίουσι, χαίρουσι, γαμοῦσι, θάπτουσιν, εὐφη- 
minime sustinui, quanquam alioqui res hasce zegre — poupévor;, βλασφημουμένοις, Ὀλῃ xaxíag, χόσµου 
ac molesto animo ferens; non solum quas civita- µβράσµατι, ταῖς ἀγχιστρόφοις μεταθολαῖς, ὥσπερ Ev 
tes ferunt. (popularem scilicet multitudinem, tu- ὮἙδρίπῳ xai πνεύμασιν), ἀλλὰ καὶ τούτοις ἤδη τοῖς 
multus, forum, spectacula, saturitates, contume- σεμνοτέροις xal τιµιωτέροις, τοῖς περὶ τὸ βῆμα (18) 

* [ Cor. xv, 91. ** Deut. vii, 6. . 


(5) Alias 28, quze autem 26 erat, nunc 592. — C (15) Ὑμῶν. Reg. bm et Savil., ἡμῶν. 


Ilabita cirea medium annum 280. 16) Πιστεύσειε». Comb., πιστεύοιεν. 
(10) Eic ἑαυτόν. «In seipsum. » Addunt non- 17) Φέρουσι. Nonnulli codd., χαίρουσι. 
null, xaX τὸν λαὸν, xal τοὺς Totgéva c, «el. popu- (19) Τοῖς περὶ τὸ βῆμα, ete. « Sacrarium ei 
lum et pastores. » Sacram mensam.» Hec enim sunt « venerabiliora 
(44) ᾿Επανήκοντα. Plures codices habent, ἔπι- οἱ prestantiora » illa, qua sibi displicere ait. Gre- 
στάντα. Nonnulli, ἐπιστάς. gorius, non vero ii, « qui sacrarium et sacram 


(à Nh τὴν ὑμετέραν. «Per vestram, » Sic mensam cingunt,» ut vertit Billius, contra Theologi 
Vulgata, sic pene omnes codices, sic Patrum pars — mentem, qui fidelem plebem deliniebat, et mutuum 
maxima, quibus posthabitis, mirum est Billium οἱ amorem gratulabatur. Ipsi displicebant, tum quz 
Complutense exemplar secutum, verlisse, « per jam a Maximo in sacrario perpetrata fuerant, tum 
nostram. » onus, quod fere invito susceperat, tum dignitas, 

(13) Ἀδε.Ίφοί. Deest in Reg. bm. qu: tot tantasque curas afferebat, et plurimorum 


(14) Τό. Deest in tribus Regg. €t quatuor Colb. — iuvidiam conciliabat, 
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εοὔτο λέγω, xdi τὴν ἁγίαν εράπεζαν ὧν ἡμεῖς «b A lias, eos qui ducunt, et qui ducuntur, eos qui dam- 
κράτος ἔχειν δοκοῦντες, xal τῶν ἐγγιξόντων ὕντες — num inferunt, et qui. patiuntur, eos qui lugent, et 
85i, δέδοιχα μὴ χαχῶς ἐγγίζωμεν, xaX, ὡς καλάµη — qui lugentur, eos qui plorant, gaudent, matrimo- 
πυρὶ, top ob φέροντες. nium ineunt, sepeliunt, laudantur, vituperantur, 
hanc, inquam, vitii silvam, mundi fervorem, subitas et repentinas, velut in Euripo et ventorum agi- 
tatione, mutationes), verum etiam venerabiliora hsec et prostantiora, sacrarium nempe et sacram 
mensam; quorum cum ipsi principatum tenere videamur, et in eorum, qui ad Deum appropinquant, 
numero simus, vereor ne male appropinquemus, et, tanquam stipula ad ignem, ignis vim ferre nequea- 


mus. 

B'. Πλὴν ἐπανηλθον ὁμῖν, Bla μὲν ἁποδραμὼν, οὐ 
βίᾳ δὲ προσδραμὼν, ὀλλὰ xal µάλα προθύμως, xal 
αὐτομάτοις ποσὶ, τὸ τοῦ λόγου, τοῦ Πνεύματος οὕτως 
ἄγοντος, χαθάπερ τι ῥεῦμα, πρὸς μὲν τὸ ἄναντες (19) 
βιαξόμενον, εἰς δὲ τὸ πρανὲς (20) ἐπειγόμενον. Ὃν- 
τως ἡμέρα µία, βίος ὅλος ἀνθρώπου, τοῖς πόθῳ κάµ- 
νουσιν. Τὸ γὰρ τοῦ Ἰαχὼδ ἑτέρως (21) ἔχειν pot 
φα[νεται’ ὃς ἕτη δεχατέσσαρα δουλεύων τῷ Σύρῳ 
Aá6ay ὑπὲρ τῶν δύο παρθένων οὐκ ἔχαμνεν' σαν 
γὰρ αὐτῷ, φησὶν, αἱ πᾶσαι ἡμέραι, ὡς ἡμέρα µία, 
διὰ τὸ ἀγαπᾷν αὐτάς. Ἴσως ὅτι ἓν ὄψεσιν ἣν τὸ 
ποθούµενον, f] ὅτι χοῦφον τὸ χάµνειν ἔρωτι, χᾶν ἡ 
ἀναδολὴ τὸ λυπηρὸν ἔχῃ (22). Οὕτως τὸ ἔτοιμον (25) 
εἰς ἐξουστίαν, ἀργὸν εἰς ἐπιθυμίαν, ὥς τις ἔφη τῶν 
πρὸ ἡμῶν. Ἐγὼ γοῦν ἠνίκα μὲν παρήµην, ἑλάχιστα 
τοῦ πάθους ἑπαισθανόμενος, ἠνίχα δὲ (24) ἐχωρίσθην, 
ἔγνων τὸν πόθον τὸν γλυκὺν τύραννον» χαινὸν (25) 
δὲ οὐδέν. El γὰρ τοσοῦτον ὀδύρεται xat βουχόλος µό- 
σχον τῆς ἀγέλης ἀποφοιτήσαντα, xat ποιμὴν πρόθα- 
τον ἑλλεῖψαν δεχάδι, χαὶ ὄρνεον νοσσιὰν, ἣν πρὸς 


ὀλίγον ἀπέλιπεν (26), ὥστε οἱ μὲν τὰς σύριγγας 3a- c 


δόντες, ἐπί τινα σχοπιὰν ἀνελθόντες, πληροῦσι τῆς 
ἀθυμίας τοὺς δόναχας, xaX ἀναχαλοῦνται, ὡς λογικά, 
τὰ πλανώμµενα . xàv ὑπαχούσωσι, χαίρουσι μᾶλλον 
ᾗ πᾶσιν ὁμοῦ τοῖς ἄλλοις, ὧν οὐκ ἐφρόντισαν ' τὸ δὲ 
τρύζον ἐπὶ τὴν καλιὰν ἵεται, καὶ τρύζουσι προσπίπτει 
τοῖς νεοσσοῖς, xa περιέπει ταῖς πτέρνξι’ πηλίχον 
ἂν εἴη δεξιῷ ποιµένι λογιχὰ θρέµµατα, xal ὧν τι 
προεκινδύνευσεν, ἐπεὶ xal τοῦτο τῷ φίλτρῳ (27) προσ- 
τίθησιν, 


II. Caeterum ad vos redii, et qui a vobis invitus 
discesseram, idem non invitus, sed animo perquam 
alacri, spontaneisque, ut dici solet, pedibus ac- 
eurri, Spiritu scilicet me, fluvii cujusdam in mo- 
dum, agente, qui per actlivia quidem non nisi co- 
actus fertur, per prona autem et declivia celerrime 
labitur. Ae profecto vel unicus dies totius vitze hu- 
mauoz instar est desiderio laborantibus. Nam illud 
patriarcbze Jacob mihi alio modo se habere vide- 
tur, qui pro duabus virginibus quatuordecim annis 
Laban Syro serviens, haudquaquam labore frange- 
batur. Brant enim, inquit, omnes illi dies quasi dies 
unus, quod earum amore flagraret**.. Cujus rei hec 
fortasse causa erat, quia rei expetit: conspeciu 
fruebatur : vel etiam, quia levis est. amori labor, 
tametsi dilatio ipsa molestiam afferat. Sic videlicet 
natura comparatum est, ut ea segnius appetamus, 
quibus facile libereque frui licet, quemadmodum 
veterum quidam affirmavit. Equidem ipse, qui, cum 
adessem, vim hujus affectus parum admodum sen- 
üebam, posteaquam a vobis disjunctus sum, cu- 
piditatem amoremque, dulcem tyrannum, agnoscere 
cepi; quod quidem non est cur novum videatur. 
Etenim si vel bubulcus ob vitulum unum ab ar- 
mento aberrantem, vel pastor ob pecudem ex de-. 
nario numero deficientem, vel avis ob nidulum, 
quem ad breve tempus reliquit, usque adeo discru- 
ciari solent, ut et illi, arreptis fistulis, 479 in spe- 
culam quamdam evecti, moestos inflent calamos, et 
palantia animalia, quasi ratione przdita, evocent ; 


ac si patuerint, majorem ex illis, quam ex reliquis universis de quibua solliciti non fuerant, delectatio- 
nem percipiant; hzc vero stridens ad nidum convolet, pullisque stridentibus allabatur, eosque pen* 
nis foveat: quanto tandem chariores esse par est apud bonum ac pervigilem pastorem oves ratione 
preditas, et pro quarum salute nonnihil periculi subiit, cum hoc quoque acriores amoris flammas 
excitet ? 

D". Ὡς ἐγὼ δἐδοικα μὲν τοὺς βαρεῖς ^óxove, μὴ D 
τὴν σχοτόµαιναν (28) ἡμῶν τηρῄσαντες. τὴν ποίµνην 
σπαράξωσι λόγοις συναοπακτικοῖς τε (29) καὶ Ballon: 


ΠΠ. Equidem ipse graves et atroces lupos timeo, 
ne, caligine nostra observata, rapaci ac violenia 
doctrina gregem dilacerent. Intempestam enim no- 


€ Gen, ΧΣΝΙΙ,20. 


49) "Araxcec. Sic plerique codd, Prave in edit., 
ἄναχτος. [ 

(20) Πρανές. Sic tres Regg., Coisl. 8, et Combef. 
[n ed., τρανές. . . 0. 

(21) Ἱτέρως. Coisl. 1, οὐχ ἑτέρως. Sic etiam 
legit Rufinus. . 

(23) "H ὅτι... Avznpór ἔχῃ. Ἠπο desunt in 
pluribus codd. Nec tamen a Gregorio nostro aliena. 
Augustinus enim lib. De bono viduitatis, tom. Vl, 
pag. 584, eamdem fere sententiam habel : « Nullo 
. modo, inquit, sunt onerosi labores amantium . .. 
Nam in eo quod amatur, aut non laboratur, aut et 
labor amatur. » 


(25) Οὕτως το ἔτοιμον, etc. Plinius epist. 90, 
lib. vit, ait: « Omnium rerum cupido languescit , 
cum facilis occasio est. » 

(24) 'Hvíxa μέν... ἡγίκα δέ. Sic plures codd. 
In ed. desunt μὲν et δέ 
95) Καιόν. Reg. bm, xai χαινόν. 

36) ᾽Απέαιπεν. Reg. bm, χατέλιπεν. 
27) T glAcpo. Sic Reg. bin, Or. 1 οἱ Comb. 
Deest τῷ in edit. 

28) Σχοτόμαιγαγ. Leuv. vertit, « interlunium. » 

29) Συναρπακτικοῖς τε. Meg. bi, σπαρακτι» 
χοῖς. Deest τε in duobus Regg. 
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ctein captant, quod palam aperteque nibil efficere 4 ἐπειδὴ τὰς ἀχαιρίας (30) τηροῦσι, τὸ φανερῶς ἰσχύειν 


possint. Fures etiam ac latrones metuo, ne per cau- 
lam transilientes, aut. impudenti aique aperto im- 
petu oves diripiant, aut furtim intercipiant, ut. ma- 
ctent, et jugulent, ac perdant **, rapientes rapi- 
nas, et animas comedentes, ut propheta quispiam 
cecinit **. Quinetiam illud vereor, ne quis eorum, 
qui heri et nudiustertius a nobis stabant, angustius 
ostium haud clausum nactus, ac per familiaritatis 
speciem ingressus, jam ut alienus insidias molia- 


' tur. Mult:e enim varigque ejus , qui hujusmodi 


res in hominum animos immittit, artes οἱ insidizx 
sunt; nec quisquaim tain solers est rerum variarum 
architectus, quam peritus vitii artifex est noster 
adversarius. Jam mibi quoque timorem injiciunt 
canes, per vim in pastorum classem irrumpentes, 
idque, quod absurdum valle est, cum ad pastoralis 
muneris administrationem nihil omnino aliud con- 
tulerint, quam quod comam, cui ornandz et alenda 
turpiter studuerant, raserunL; qui nec in canum 
ordine manseruut, nec pastores facti sunt, nisi ul 
lanient et dispergant, atque aliorum labores infrin- 
gant. Quandoquidem facilius. semper est labefactare 
ac perdere, quam conservare : et labori quidem homo 
nascitur, quemadinodum ait Job*5, et navis exsiruitur, 
οἱ domus zdiflcatur; interficere autem, aut evertere, 
au incendere quivis facile potest. Àc proindene nunc 
quidem  iusoleutius sese efferant, qui canes ad- 
versus gregem coucitarunt, qui ne oviculam quidem 
unam proferre possunt, quam | adduxerint, vel con- 
servarint, Nec enim recte. facere didicerunt, cum 
improbitatem studiose coluerunt. A47/& Quod si 
gregem perturbant, idem et parva tempestas elli- 


οὐχ ἔχοντες. Δέδοικα δὲ τοὺς ληστὰς καὶ χλέπτας, 
ph διὰ τῆς αὐλῆς ὑπερθάντες, ἡ ἀναιδείᾳ συλ/σω- 
σιν, ἢ δι ἁπάτης χλέφωσιν, ὥστε θῦσαι, χαὶ ἆπο- 
κτεῖναι, καὶ ἀπολέσαι, ἁρπάξοντες ἁρπάγματα, φυχὰς 
κατεσθίοντες, Gg τις ἔφη τῶν προφητῶν. Δέδοιχα δὲ 
τὴν παράθυρον, uf tq ἄχλειστον εὑρὼν τῶν χθὲς 
ἡμετέρων (31) καὶ πρώην, εἶτα ὡς ἴδιος εἰσελθὼν, 
ἐπιθουλεύσῃ ὡς ἀλλότριος. Πολλαὶ γὰρ xa ποιχίλαε 
τοῦ τὰ τοιαῦτα ἐνεργοῦντος αἱ μεθοδεῖαι' xal οὖδεὶς 
οὕτως ἀρχιτέχτων οὐδενὸς τῶν ποικίλων, ὡς σοφι- 

τὶς Χαχίας ὁ ἀντιχείμενος. Δέδοιχα δὲ ἤδη xat χύ- 


Ὄνας (2), ποιμένας εἶναι βιαζοµένους, xal τὸ (53) 


παράδοξον, οὐδὲν εἰς ποιμαντιχὴν εἰσενεγχόντας, 1 
τὸ χεῖραι χόμας, ἃς χακῶς Ἡσχησαν᾽ oi μήτε 
κύνες (04) ἄμειναν, µήτε ποιμένες γεγόνασι, πλὴν τοῦ 
σπαράςα., καὶ δ.ασπεῖραι (55), καὶ διαλῦσαι κόπον 
ἀλλότριον. Ἐπειδὴ ῥᾷον ἀεὶ τὸ διαφθείρειν τοῦ συν- 
τηρεῖν΄ xai γεννᾶτα. μὲν ἄνθρωπος κόπῳ, φηαὶν ὁ 
Ἰώθ, καὶ ναυπηγεῖται ναῦς, xai οἰχία συνίστατας - 
ἀποκτεῖναι δὲ, J| καταλῦσα: (060). f| ἐμπρῆσαι, τοῦ 
βουλομένου παντός. Ὥστε μηδὲ νῦν µέγα φρονεέτω- 
σαν οἱ τῇ ποίμνῃ τοὺς χύνας ἑπαναστήσαντες, ol 
πρόθατον μὲν ἓν οὐκ ἂν ἔχοιεν εἰπεῖν, ὡς προσήἵα- 
ον, ἢ διέσωσαν ' οὗ γὰρ ἔμαθον καλὸν ποιεῖν, πονη- 
ῥίαν ἀσχήσαντες. El δὲ τὴν ποίµμνην ταράσσουσι, 
τοῦτο xal ζάλη μικρὰ, τοῦτο xal νόσος ὀλίγη, τοῦτο 
καὶ θηρίον ἓν ἀθρόως ἐπιπεσόν. Στήτωσαν οὖν οἱ τῇ 
ἑαυτῶν αἰσχύνῃ μεγαλανχούμενοι' xal παυσάµενοι 
τῆς χαχίας, ἂν ἄρα δύνωνται, προσχυνησάτωσαν, 
xai προσπεσέτωσαν, xai χλαυσά-ωσαν ἑναντίον Κυ- 
ρίου τοῦ ποιῄσαντος αὐτοὺς, xal τῇ ποίµνῃ µιχθήτω- 
σαν, ὅσοι μὴ παντελῶς ἀνίατοι. 


cere potest, idem et exiguus morbus, idem et bestia una repente irruens. Cohibeant ergo $e, qui ος 
ignominia sua gloriandl ausam arripiunt; atque improbitati sux, si quidem possint, finem impo- 
nentes, adorent, et procidant, et plorent coram Domino qui fecit eos **, gregique adjungantur, 


quotquot non sunt omnino insanabiles. 

IV. Hoc ego ille tiuidus pastor et circumspectus, 
eamque ob causam cautionis, tanquam ignavia no- 
tam subiens. Non enim pastor sum ex eorum nu- 
mero quispiam, qui lac comedunt, et lanis ope- 
Tiuntur, et quud crassum est jugulant "5, ac Pabore 
confíciunt,aut vendunt, et. dicunt : Benedictus Do- 
minus, quia divites facti sumus " ; qui seipsos pa- 
scunt, et non oves, si prophetarum voces recor- 
damini, quibus illi in malos pastores invehuntur; 
verum ex illis potius, qui cum Paulo dicere pos- 
sunt : Quis infirmatur, et non infirmor? Quis scan- 

"'g oam. x, 10. *' Ezech. xxu, 20. ** Job v, 7. 
Xi, 9. 


(50) Τὰς ἁχαιρίας. «Intempesta. tempora. » In- 
telligit Gregorius Catholicorum inter se dissidia. 

(94) Χθὲς ἡμετέρων. Notat eos, qui cum Maximo 
coutra ipsum insurrexerant. 

(32) Kal κύνας, etc. Mic alludit ad Maximum 
Cynicum. Vox enim « Cynicus » à. canum latratu 
desumitur; quod philosophi cynici undequaque 
oblatrabant, et come alenda et ornandas turpiter 
wuidebant, 

99) Kal τό. Reg. bm, ὃ xa. 

94) Ol µήτε xbrec, etc. «Qui nec in. canum or- 


A'. Ταῦτα ὁ δειλὸς ἐγὼ ποιμὴν χαὶ περιεσχεµµε. 
νος, xai διὰ τοῦτο τὴν ἀσφάλειαν ὡς ῥᾳθυμίαν ἐγχα- 
λούμενος. Οὐ γάρ εἰμι ποιμὴν ἐχείνων τις τῶν τὸ 
γάλα κατεσθιόντων, xal τὰ ἔρια περιθαλλοµένων, 
καὶ τὺ παχὺυ σφαξόντων, xai μόχθῳ χατεργαζοµέ- 
vov, Ἡ ἀπεμπωλούντων (57) xat λεγόντων’ Εὐ.ο- 


D ητὸς Κύριος, καὶ πεπ.Ἰουτήκάμεν ' ποιµαινόντων 


ἑαυτοὺς, οὐ τὰ πρόθατα, el τι τῶν προφητιχῶν φω- 
viv µέμνησθε (38), δι ὧν ἐχεῖνοι τοὺς χαχοὺς ποι- 
µένας ἐλαύνουσιν ΄ ἆλλ᾽ ἐκείνων μᾶλλον τῶν δυναμέ- 
νων εἰπεῖν μετὰ Παύλου" Tíc ἀσθεγεῖ, καὶ ovx 


60 Psal. xciv, 6. "*. Ezech. xxxv, 3. 7! Zach. 


dine manserunt, » elc., id est, inquit Elias, « nec 
Cynicus mansit, nec vere Christianus effectus est, » 
scilicel Maximus. 

(99) Διασπεῖραι. "Tres Colb., διαφθεῖραι, « cor- 
ruinpere, labefactare. » Sic quoque legit ltulinus. 

(26) KacaAvca:. Duo BRegg., quatuor Colb., Or. 
4, eic., χαταδῦσαι. 

(07) Ἀπεμπωνιούγτων. Reg. b, ἀπεμπολούν- 
των. . 

(93) Μέμνησθδε. ln quibusdam, νῦν µεμνῆσθαι. 
ln aliis, µεμνΠσθαι δεῖ ὧν. 
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470cvo; tlc σκανδα.έζεται, καὶ obx ἑμὴ πύρω- A dalizatur, et ego non uror, el cura discruelor ?*? 


σις, 7) eporcíc (59); Οὐ γὰρ ζητῶ τὰ ὑμῶν, dAA 
ὑμᾶς. Kal* Εγενόμην συγκαιόµενος (40) τῷ καύ- 
σωγι τῆς ἡμέρας, xal τῷ παγετῷ τῆς νυκτὸς 
πιεζόµενος' πατριάρχου φωνὴ ποιµένος, οὗ τὰ ἑτί- 
σηµα Ἱπρόθατα, xal ταῖς ἐκεῖθεν ληνοῖς ὀγχισσᾷν 
µελετήσαντα. Οὕτω μὲν οὖν, xai διὰ ταῦτα ἐπέστην 
ὑμῖν, καὶ οὕτως ἔχουσιν. Ἐπεὶ δὲ ἐπέστην, δῶμεν 
λόγον ἀλλήλοις, ὧν μεταξὺ κατωρθώσαµεν. Ἐπειδὴ 
xa)bv μὴ ῥήματος µόνον xol πράξεως, ἀλλὰ xo 
χαιροῦ παντὸς, xal ὥρας αὐτῆς τοῦ ἀχαριαίου xal 
λεπτοτάτου οἴεσθαι λόγον ἀπαιτεῖσθαι ἡμᾶς. Ὑμεῖς 
μὲν (M) ἁπαγγείλατά poc τὴν ἐργασίαν τὴν ὑμετέ- 
pav: ἐγὼ δὲ εἰς μέσον. θήσω, ἃ xaO" ἡσυχίαν ἆἐμαν- 
τῷ συγγενόµενος ἐφιλοσόφησα. 


E'. Τίνα μὲν θεωρίαν τῶν ὑφηλῶν, f| ma p' ἐμοῦ Xa6óv- 
τες ἐφυλάξατε, f| παρ ὑμῶν αὐτῶν εἰσηνέγχατε, fj περὶ 
θεολογίας, ἡ περὶ τῶν ἄλλων δογμάτων, ἃ πολλὰ xal 
πολλάχις ὑμῖν παρεθέµην; Ζητῷ γὰρ οὐ «b δάνειον µό- 
voy, ἀλλὰ καὶ τὸν τόχον ' οὐ τὸ τάλαντον µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τὴν &pyaclav* µή τις χαταχρύφας χαὶ χαταχώσας 
τὸ πιστευθὲν, ἔτι χαὶ χαταφεύδηται τοῦ πιστεύσαν- 
τος, ὡς σχληροῦ τε καὶ τῶν ἀλλοτρίων ἐπιθυμοῦντος. 
Tiva δὲ πρᾶξιν τῶν ἀἁπαινουμένων, fj μηδὲ τῆς ἀρι- 
στερᾶς γινωσχούσης, ἑκχαρποφ,ρήσατε, ἢ ὥστε λάµ- 
πειν τὸ ϱῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων * ἵν' ἐκ 
τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον δειχθῇ, xat διὰ τῶν μαθητῶν 
ὁ διδάσκαλος (43) γνωρισθῇ, χαὶ εἴπη τις τῶν ἐπ- 
οπτευόντων τὰ ἡμέτερα (πολλοὶ δέ εἰσιν, οἱ μὲν OV εὖ- 
δοχίαν, οἱ δξ xal περιέργως), ὅτι ὄντως ὁ θΘεὺς ἐν 
ὑμῖν (45) ἐστιν, οὗ χηρυσσόµενος ὑγιῶς µόνον, ἀλλὰ 
xai λατρευόµενος; Ὡς Υὰρ οὐκ ἔστι χωρὶς πίστεως 
πρᾶξις ἔγχριτος (ἀπειδῆ xal δόξης Evexev οἱ πολλοὶ 
τὸ χαλὺν ἐπιτηδεύουσι, xal φύσεως οὕτως ἔχοντες)' 
οὕτω χαὶ fj πίστις χωρὶς ἔργων νεχρά. Καὶ uf τις 
ὑμᾶς ἁπατάτω xevolg λόγοις τῶν πάντα συγχωρούν- 
των ἑτοίμως, ὑπὲρ ἑνὸς τοῦ ἀσεθεῖν ἐν τοῖς δόγµασι, 
καὶ φαῦλον χαταθαλλόντων μισθὸν φαύλου πράγµα- 
τος. Δείξατε οὖν Ex τῶν ἔργων τὴν πίστιν, τῆς χώρας 
ὑμῶν τὸ Ὑόνιμον, εἰ μὴ εἰς xevbv. ἑσπείραμεν, εἰ 


δράγµα τι ἓν ὑμῖν, τοῦ ποιῆσαι ἄλευρα ἰσχὺν ἔχον, : 


xai ἀποθηκῶν ἄδιον, ἵνα xai προθυµότερον ὑμᾶς 
γεωργήσωμεν. Τίς εἰς ἐχατὸὺν καρποτοχεῖ, τίς εἰς 
ἑξήχοντα, τίς τὸ τελευταῖον χἂν εἰς τριάκοντα * T] τὶς 
ἔμπαλιν ἀπὺ τοῦ εριάχοντα εἰς τὸν ἑδήχοντα προςλ- 
θὼν (ἔχομεν γὰρ καὶ ταύτην ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις τὸν 
τάξιν), εἰς τὸν ἑκατὸν ἑτελεύτῃησεν * ἵνα προθαίΐνων, 
ὡς ὁ Ἱσαὰχ, μέγας γένηται, πορευόµενος ἐκ δυνά- 
µεως εἰς δύναμιν, xal τὰς ᾠδὰς τῶν ᾿Αναθαθμῶν (44) 
ἆδων, xaX ἀναδάσεις àv τῇ χαρδίᾳ τιθέµενος ; 


7$ [f Cor. xi, 29. 7? Η Cor. xui, 14. ** Gen, xxxi, 4U. 


Non enim qua vestra sunt. quero, sed vos "*. EA: 
Perustus sum estu diei, ei nocturna glacie vexatus, 
inquit patriarcha Jacob "*, cujus sunt oves ill 
signat» "*, et quee in celestibus canalibus conci- 
pere didicerunt. Sic igitur, atque lis de causis, ad . 
vos, ad hunc modum affectos, aecessi. Posteaquarn 
autem accessi, age, inter nos ea subiducamus, qux 
interea recte et cum virtute gessimus. Proclarum 
enim est nos in bac opinione versari, ut non modo 
germonis, aut actionis, Sed tolius etiam temporis, 
atque adeo tenuissimi οἱ brevissimi cujusque horz 
reomenti rationem a nobis reposci existimemus. 
Facite igitur, ut mibi operam vestram et studium 
e1ponatis : el ipse vicissim in medium afferam, 


B qui mecum ipse, cum solus essem, philosophatus 


gum. 

V. Ecquam rerum sublimium contemplationem, 
aut a me acceptam animis vestris retinuistis, aut 
a vobis ipsis contulistis, vel de divinitatis do- 
ctrina, vel de aliis fidei capitibus, qua ego per- 
multa et perszepe vobis apposui? Neque enim mu- 
tuum duntaxat quaero, verum etiam fenus; fec 
talentum solum, sed et talenti quaestum ?* : ne 
quis forte, cum in terra id, quod ipsi commissum 
est, occultarit , εἰ defoderit, creditorem insuper 
falso, ut durum et acerbum, atque alienarum re- 
rum cupiditate 475 flagrantem criminetur. Quam 
honestam et laudabilem actionem protulistis, vel 
ita occulte, ut ne sinistra quidem manus sciat 17, 
vel etiam aperte, ut lux vestra coram hominibas 
luceat "5, et arbor ex fructu agaoscatur "5, et ma- 
gister pdf discipulos innotescat, ac dicat quispiam 
eorum, qui vit» nostre rationes inspectant (id 
quod multi faciunt, alii benigna voluntate ducti, 
alii curiositate impulsi), quod vere Deus in vobis 
sit ^^, non modo sane ac sincere praedicatus, sed 
etiam cultus et adoratus? (It enim actio sine (ide 
non est accepta (quandoquidem multi glorie stu- 
dio, atque etiam a natura ita. informati, virtutem 
colunt), ita fides sine operibus mortua est *!. Ac 
videte, ne quis eorum vos inanibus verbis decipiat, qui 
omnia omnibus hac una de causa facile conce- 
dunt, ut impia dogmata homines complexentur, πια” 
lamque rei malx: mercedem persolvunt. Ex operi- 
bus ergo fidem, terreque vestre fecunditotem 
ostendite, ut perspicuum fiat, an frusira semen- 
tem fecerimus, an manipulus quidam in vobis re- 
periatur, ex quo confiei farina queat, dignusque 
qui in horreum inferatur, quo alaerioribus animis 
vos in posterum excolamus. Quis centesimum fru- 
cium edit? Quis sexagesimum? Quis postremo tri- 


'5 Gen. xxx, 92, et seq. "* Matth. xxv, 18, 


etseq. "' Math. vi, 9. 7" Mattb. v, 16. 7 Matth, vir, 16. ** 1 Cor. xiv, 29. *! Jac. n1, 20. 


(39) Πύρωσις, ἢ gportic. Sic Reg. d. In edit., 
πύρωσις ἡ φροντίς. 

40) Zvyxaiópsroc. Reg. bm et quinque Colb., 
συμφλεγόµενος. 

(41) Ἱμεῖς µέγ, etc. « Vos igitur negotiationem 
Wesiram exponite, neam ego vicissim in medium 


roferam. » . 

(42) Διδάσκα-Ίος. Or. 4 addit, ὑμῶν. 

43) 'Ypir. Reg. a, fjutv. 

Hi Τὰς ᾠδὰς τῶν Αγαθαθμῶν. « Graduum ecan- 
tica. Sic dicuntur, inquit Elias, Psalui numero 
quindecim, pares gradibus illis qui erant in tege 
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cesimum *!* ? Aut converso ordine, quis a tricesimo ad sexagesimum progressus (hunc quoque in Evan- 
geliis ordiuem Habemus), in centesimum desiit, ut novos subinde progressus faciens, velut Isaac?, 
magnus tandem fiat, de virtute in virtutem ambulans **, et cantica Graduum canens, alque ascen- 
siones in corde suo ponens ** ? 

VI. Qu:ro enim fructum abundantem in ralionem A — G'". Ζητῶ τὸν xaprby πλεονάζοντα (45) εἰς λόγον 


vestram. Vestrum enim lucrum est, non meum: 
quanquam meum quoque, quoniam vestrum, cum 
utilitas a vobis ad nos, ut iu radiorum solarium 
reflexione accidere videmus, sese reflectat. Num 
pauperes aluistis? Num hospitio excepistis? Num 
sanctorum pedes abluistis **? Num ventris , qui 
destruitur ?", voluptatibus indulgentes (detur hoc 
enim), id etiam egistis, ut iu mandatis divinis de- 
licias positas haberetis? Nam profecto nec deliciz 
ulle his meliores sunt, nec diulurniores et stabili- 
ores iis qui in deliciis vitam transigere volunt. Num 
quosdam ex àis, qui altari ministrant, et pulchre 
juopes sunt (liceat enim mihi hoc dicere), pro vi- 
ribus reereastis, ut, animis minus distractis, altari 


ὑμῶν. Ὑμέτερον γὰρ, οὐχ ἐμὸν, τὸ χέρδος εἰ δὲ 
xai ἡμέτερον, ὅτι ὑμέτερον, ἀντιστρεφούσης τῆς 
ὠφελείας ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς ἡμᾶς, ὥσπερ ἐν ταῖς αὐγαῖς 
τῶν ἀνταναχλάσεων. El ἑπτωχοτροφήσατε, εἰ ἔξενο- 
δοχήσατε, εἰ ἁγίων πόδας ἑνίψατε, εἰ τρυφῶντες τῇ 
χαταργουμένῃ γαστρὶ (δεδόσθω γάρ), xal διὰ τῶν 
ἐντολῶν ἑτρυφήσατε; ὡς οὐχ ἔστι ταύτης τρυφή τις 
ἀμείνων, οὐδὲ μονιµμωτέρα τοῖς τρυφᾶν ἑἐθέλουσιν. 
Et τινας (46) τῶν λειτουργούντων τῷ θυσιαστηρἰῳ, 
xaX χαλῶς πενοµένων (δότε γάρ uot xa τοῦτο εἰπεῖν), 
εἰς δύναμιν Δνεπαύσατε, Tv! ἀπερισπάστως (417) μᾶλ- 
λον τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύώσι (48), χαὶ µετα- 
λαμθάνοντες τῶν ὑμετέρων, τὰ παρ) ἑαυτῶν ἀντεισ- 
φέρωσιν; ὡς αἰσχρὺν ταῦτα xal ἡμᾶς ἀπαιτεῖν, xal 


magis 476 assideant, ac bonorum vestrorum par- B μὴ παρέχειν ὑμᾶς. Οὐχ ἐνουθέτησσ δὲ ταῦτα, ἵνα 


ticipes facti, sua quoque vicissim vobis conferant? 
Turpe sanc est, hac et nos exposcere et vos non 
elargiri. Nec vero ideo lianc. admonitionem habui, 
ut Ha jn me flat (melius enim est mihi mori, quam 
υἱ gloriatio mea evacuelur 3, ac mibi praedicati 
Evangelii merces pereat, si hic laborum messem 
fecero. Evangelii enim praedicatio necessitatis est ; 
munificentia autem et laus in eo sita est, ut gratis 
hoc munus obeamus **) ; verum eo hzc oratio spe- 
ctat, ut de Christo bene mereri diseatis : quod qui- 
dem vobis continget, si vel in unum ex parvis *' et 
abjectis hominibus benignitatis aliquid conferatis. 
Quemadmodum enim ille salutis mea cau, omnia, 
quacunque sum ego, peccato excepto, factus est, 
ita vel minima mea officia in se recipit; sive tecto 
pauperem donaveris, sivein vincula conjectum ἱηγί- 
seris, sive :?grotantem adieris, sive denique, quod 


οὕτως ἐν ἐμοὶ Yévnvac (xa)bv γάρ pot μᾶλλον ἆπο- 
θανεῖν, ?) χενωθΏναί µου τὸ χαύχηµα, xaX ἅμισθόν 
pot γενέσθαι τὸ Εὐαγγέλιον ἐνταῦθα καρπωσαμένφ. 
Τὸ μὲν γὰρ εὐαγγελίσασθαι (49), τῆς ἀνάγχης͵ f 
φιλοτιµία δὲ, τὸ ἁδάπανον)' ἀλλ ty ὑμεῖς µάθττε 
Χριστὺν εὖ ποιεῖν, διὰ τοῦ xal τῶν μικρῶν τινα εὖ 
ποιεῖν. Ἐπειδὴ, ὡς πάντα ὅσα ἐγὼ, πλὴν ἁμαρτίας, 
ἐγένετο δι’ ἐμέ * οὕτω xal τὰ ἑλάχιστα τῶν ἐμῶν clo 
ἑαυτὸν ἀναδέχεται’ κἂν στέγης (50) μµεταδῷς, xàv 
ἐνδύματος, xàv iv φυλαχῇ ἐπισχέφῃ, xàv ἁῤῥω- 
στοῦντα ἵδῃς ' τὸ φαυλότατον, xàv ποτηρίῳ φυχροῦ 
µόνῳ καταφύξῃς γλῶσσαν πιεζοµένου (51) , ὥσπερ 
ἐδεῖτο Λαζάρου τοῦ πένητος ὁ κχάµνων ἓν τῇ φλογὶ 
πλούσιος. xal τι (52) τῆς ἐνταῦθα τρυφῆς ἀντιλαθὼν, 
καὶ τοῦ: περιορᾷν Λάξαρον πεινῶντα xal ἡλκωμέ- 
voy, τὸ ἐχεῖθεν δεῖσθαι (55) Λαζάρου, xat μὴ cvv» 
χάνειν. 


vilissimum est, hominis siti oppressi linguam solo frigidae poculo refrigeraveris, quod a paupere La- 
Zaro exposcebat divea ille, qui in flamma torquebatur, ac pro bujus vite voluptatibus, οἱ deliciis, 
Lozarique esurientis et ulcerosi contemptu, banc mercedem referebat, ut illic Lazarum , rogaret, nec 


tamen ejus opem impetraret 9’. 

VII. Hxc quidem sunt, quie a vobis exigimus σέ 
pro certo habeo, minime id vobis pudori esse, quod 
vitze rationes a vobis reposcamus, nec etiam fore, 
cum eas extremo illo die referendas habebitis, ad 


** Matth, xn, 8... *! Gen. xxvi, 12. 


** Psal. ΕΣΣΣΗΙ, 6, 8. 


7’. "A μὲν οὖν ὑμᾶς ἀπαιτοῦμεν, ταῦτά ἐστι" 
καὶ olb', ὅτι οὐκ αἰσχύνεσθε, οὔτε παρ ἡμῶν (54) 
ἁπαιτούμενοι λόγον, οὔτε παρὰ (55) τῆς τελευταίας 
ἡμέρας, εἰς fjv πάντα συνάγεται τὰ ἡμέτερα, χατὰ 
*5 ibig. 8. 


**[ Tim. v, 10. *'I Cor. 


vi, 45. "^I Cor. ix, 15, 9I Cor. ix, 1δ. ** Mattb, xxv, 40. ?! Luc. xvi, 24 sqq. 


Jerosolymitano, in quos ascendentes illi, qui ad 
cantandos hymnos erant ordinati, bac ipsa cantica 
concinebant. Hac autem cantica tractant de ascen- 
su ei reditu Judzorum e Babylone in Jerusalem. 
Unde mystico sensu ii dicuntur Graduum cantica 
concinere, qui virtute proficiunt. » 

(45) Il4eovádtovca. Or. 4, πλεῖον. 

46) Tiwac. uo Regg., τινα. 

A1) ᾽Απερισπάστως. Or. Ε, ἀπερισπάτως [prave]. 

48) Παρεδρεύωσι. Duo Regg. οἱ Or. 1, προσ- 
εδρεύωσι, 

(49 Εὐαγγεβίσασθαι. Ὀμο Colb., εὐαγγελί- 
σεσθαι, 


(90) Στέγης. Coisl. 4 addjt, «tv: « sive tecto ali- 
quem exceperis, sive vestiniento donaveris. » 

(513) Πιεζοµέγου. Coisl. 1 οἱ Sav., πιεζοµέ»ν 
v», « arentem siti liuguam refrigeraveris. » 

(52) Ea τι. Sic quinque Colb., Coisl. 1 et Comb. 
In ed., xal τις. 

(53) Ἐκείθεν' δεῖσθαι, eic. Bill. : « ut illic Lazaro 
opus haberet. » . 
; (54) Ημῶν. Sic Reg. bm et quinque Colb. In edit., 

tv 


" (B5) Οὔτε παράἆ. Sicseptem Regg. la edit., οὗ 


παρά. 
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τὸ εἰρημένον ' Káyó ἔρχομαι τὰ βουΛεύματα xal A quem omnia nostra colliguntur, quemadmodum his 


τὰς πράξεις ὑμῶν ocwvrayarysir* xoi, Ἰδοὺ áv- 
ϐρωπος (56), xal τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ ὁ μισθὸς 
αὐτοῦ μετ αὐτοῦ. Τὰ ὃξ ἡμέτερα, χαὶ ἃ παρὰ τῖς 
ἐρημίας ὑμῖν χοµίζοµεν. Ἐπειδὴ χαὶ Ἡλίας ἡδέως 
ἐνεφιλοσόφει τῷ Καρμήλῳ, χαὶ Ἰωάννης τῇ ἑρήμῳ, 
καὶ Ἰησοῦς αὐτὸς, τὰς μὲν πράξεις τοῖς ὄχλοις, 
τὰς εὐχὰς δὲ τῇ σχολῇ καὶ ταῖς ἑρημίαις, ὡς τὰ 
πολλὰ, προσένεµεν. Τί νομοθετῶν; Ὡς οἶμαι, τὸ 
χρῆναί τι xal ἠσυχάζειν, ὥστε ἀθολώτως προσοµι- 


λεῖν τῷ θεῷ, xal μικρὸν ἐἑπανάχειν τὸν νοῦν ἀπὸ 


τῶν πλανωμµένων. Οὐ γὰρ αὐτὸς ἐδεῖτο ἀναχωρήσεως 
(οὐδὲ γὰρ εἶχεν εἰς 6 τι συσταλῇ, Θεὸς Gv, xat πάντα 
πληρῶν), ἀλλ ἵν' ἡμεῖς µάθωμεν xal πράξεως χαι- 
ρὸν, xai ἁἀσχολίας ὑψηλοτέρας. Τίνα οὖν τὰ τῆς 
ipie (97) ἐρημίας; Βούλομαι Υὰρ, ὡς ἀγαθὸς ἔμπο- 
gos xaX πανταχόθεν. χερδαίνων, κἀντεῦθέν τι προσ- 
ενεγχεῖν ὑμῖν ἀγώγιμον. 

fructus exstitit? Libet enim, instar boni negotiatoris 
vobis nonnihil mercium offeram. 

H'. Ἐδάδιξον οὕτω χατ' ἐμαυτὸν, Ίδη χλινούσης 
ἡμέρας. ᾽Ακτὴ δὲ ἣν 6 περίπατος * χαὶ γἀρ πως εἴωθα 
τοὺς πόνους ἀεὶ ταῖς τοιαύταις διαλύειν ἀνέσεσιν * 
ἐπεὶ μηδὲ νευρὰ φέρει τὸ σύντονον ἀεὶ τεινοµένη, 
καὶ δεῖταί τι μικρὸν τῶν γλυφίδων (58) ἐχλύεσθαι, εἰ 
μµέλλοι ταθήσεσθαι πάλιν, καὶ μὴ ἄχρηστος ἔσεσθαι 
τῷ τοξύτῃ, μηδὲ ἀνόνητος ἐν χαιρῷ χρήσεως. Ἐδά- 
διζον οὖν, καὶ οἱ μὲν πόδες ἐφέροντο, ἡ δὲ ὄψις εἶχε 
τὴν θάλασσαν. Ἡ δὰ fv θέαµα οὐχ ἡδὺ, χαίτοιγε 


ἄλλως Ἠδιστον οὖσα, ὅταν γαλήνη πορφύρηται, καὶ C 


προσπαίςζῃ ταῖς ἀχταῖς Ἠδύ τι xat ημερον. 'AXA τί 
τότε (φθέγγομαι (59) γὰρ ἡδέως καὶ (60) τὰ ῥήματα 
τῆς Γραφῆς); ᾿Ανέμου μεγάλου πνέοντος, διηγεἰρετό 
«e xal ἐπωρύετο τῶν δὲ χυµάτων, ὃ φιλεῖ συµθαί- 
νειν ἐν τοῖς τοιούτοις χινήµασι (01), τὰ μὲν πόῤῥω- 
θεν ἀνιστάμενα, xat χατὰ μικρὸν χορυφούμενα, εἶτ᾽ 
ἑλαττούμενα, πρὸς ταῖς ἀχταῖς ἑλύετο (62) * τὰ δὲ 
ταῖς γείτοσι πέτραις προσπίπτοντα καὶ ἁποχρουό- 
μενα, εἰς ἄχνην ἀφρώδη xai φιλὴν (65) ἑσκορπίζετο. 
Ἔνθα κάχληχες μὲν, xaX φυχία, xai χρυχες, xat 
τῶν ὁστρέων τὰ ἑλαφρότατα ἐξωθεῖτο xat ἀπεπτύετο" 
ἔστι δὲ ἃ xol ἡρπάζετο πάλιν, ἀναχωροῦντος τοῦ 
χύµατος. Al δὲ σαν ἄσειστοι «καὶ ἀτίνακτοι, οὐδέν 
γε ἧττον f| διοχλοῦντος οὐδενὸς, πλὴν ὅσον τοῖς χύ- 
pact βάλλεσθαι. 


&. Ἐντεῦθεν οἷδά τι πρὸς φιλοσοφίαν ὠφεληθεὶς, 
xaY (ofog ἐγὼ πάντα συντείνων (64) πρὸς ἐμαντὸν, 
xai μάλιστα αἱ τὐχοιμι πρός τι τῶν συµθδαινόντων 


*! Isa, ΙΣΥΙ, 18. 


(56) "Ανθρωπος. Sacer textus, Κύριος. Vulgata, 
« Dominus. » 

up Ἑμῆς. Deest in duobus Regg., quatuor Colb. 
et 


(58) T Avglbur. « Arcuscornua, ? id est, « crenas,» 
seu « incisuras » in extrema arcus parte, quibus ner- 
vus inseritur. 


(89) Φθέγγομαι. Reg. bm, φθέγξοµαι, 


* sa. xp, 10. ** HII Reg. xviii, 19. 


verbis Scriptura testatur: Et ego venio, ut consilia 
vestra εἰ actiones congregem **. Et, Ecce hiomo, et 
opus ejus, et merces ejus cum eo **, Jain nostra ex- 
ponamus, atque ea, qua a solitudine vobis aífe- 
rimus. Nam et Elías libenter in Carmelo philoso- 
phatur ** et Joannes in deserto **, et Jesus ipse **, 
ut actiones multitudini hominumque frequentiz, ita 
preces quieti locisque ab hominum commercio se- 
motis fere tribuebat. Quid hinc, velut lota lege, 
statuit? Nempe nobis quoque, ut opinor, nonnihil : 
quiescendum esse, ut animo minime turbido cum 
Deo versemur, mentemque ab erroneis hisce rebus 
paululum reducamus. Neque enim ipsi secessione 
opus erat (non enim habebat quo se contraheret, 
cum Deus esset, et omnia iupleret); verum ut et 
actionis, et sublimioris occupationis tempus esse 
disceremus. Quis ergo solitudinis nostre 47" 


et questum undecunque factitantis, ut hinc quoque 


Vill. Inambulabam ego solus, vergente jam in 
occasum 80ie. Locus porro in quo spatiabar, maris 
ripa erat. Semper enim soleo hujusmodi oblecta- 
mentis labores dissolvere et relaxare; quandoqui- 
dem nec perpetuam contentionem nervus ferre po- 
test, sed laxari nonnunquam arcus cornua oportet, 
si quidem rursus intendendus sit, ac non sagittario 
inutilis tum futurus, cum eo utendum erit. Inambu- 
labam igitur, atque ita pedibus ferebar, üt oculi 
miaris aspectu fruerentur. Nec vero spectaculum 
illud letum ac Jucundum erat, quanquam alioqui 
jucundissimum esse soleat, cum tranquillitate pur- 
purascit, ae littoribus blandum quiddam et suave 
alludit. Sed quid tum ? Mare (libenter enim utor - 
Scripture verbis), vento magno flante, excitabatue 
et infremebat 7: fluctus autem, ut in talibus rebus 
fleri consuevit, modo procul exsurgentes, seseque 
paulatim in summam altitudinem efferentes, ac post- 
ea decrescentes ad ripam solvebantur ; ; modo in 
propinquas petras incidentes, atque inde repulsi, in 
spumosam ac tenuem asperginem dilabebantur. Hic 
et lapilli, et algsee, et murices, et levissima ostrea 
exirudebantur et quasi exspuebantur ; nonnulla 
etiam unda recedente rursus abripiebantur. Petra 
autem interim non minus immote et inconcussa 
remanebant, quam si nulla omnino vis ipsis admo-. 
veretur, nisi quod fluctuum ictibus verberabantur. 

ΙΧ. Ex hoc spectaculo nonnibil utilitatis ad phi- 
lesopbiam percepisse me sensi, et (αἱ omnia ad me 
jpsum referre atque dirigere soleo, ac polissimuin 


ο: Luc. 1, $0. ** Luc. v, 16. *? Joan. vi, 15. 

60) Και. Deest in Reg. a 

(64) Κιγήµασι. Deest in pluribus Regg. et Or. 4. 
Nec Billius agnoscit. 

62) Ἐ.λύετο. In quibusdam, διελύετο. 

o) Toi. Sic plerique codd. et Bas, Mendose 
in 

(64) obere. Or. 4 cum. aliis pluribus, .3»v- 
τείγω.. 


&zw -- -—-——- -—- - - 
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si ad aliquem rerum eventum aniinus meus zstuet, À Ἰλιγγιάσας, ὃ χα) νῦν πέπονθα) οὐ παρέργως ἔδεξά- 


et tanquam vertigine afficiatur, ut mihi nunc acci- 
dit) non obiter et negligenter id, quod oculis ob- 
versabatur, accepi ; et in doctrinam mihi hoc spe- 
ctaculum cessit. Aunon enim, inquiebam, mare, 
vita hzc nostra est, et res humanz? Nam hic quo- 
que multum est amaritudinis et instabilitatis, Au- 
»on venti, tentationes ingruentes, et inopinati re- 
rum eventus? Quod mihi animadvertisse videtur 
David, cum diceret : Salvum me fac, Domine, quo- 
miam intraverunt aque usque ad. animam 478 
meam"*, Et, Liberame, deprofundisaquarum*?. Et rur- 
sus, Veni in altitudinem maris, et tempestas demersit 
me *. Porro-eorum, qui tentant, alii mihi, velut 
levissima quadam corpora ei spiritus expertia, 
abripi distrahique videbantur, ac ne tantillum qui- 
dem adversarum rerum impetum sustinere; nec 
euim robur ei firmitatem habent, neque pondus 
prudentis et cordate rationis, quz fortuitis casibus 
obluctetur ; alii autem petrze instar. esse, ac petra 
illa *, supra quam stamus, et quam colimus, digni, 
quicunque nimirum philosophica ratione utuntur, 
ac supra vulgi humilitatem evecti, humaua ounia 
imunoto et firmo animo ferunt, atque eos quidem, 
qui talibus rebus quatiuntur, irrideut, vel miseran- 
tur. (illud ob philosophici animi generositatem, hoc 
propter humanitatem et commiserationem ) ; ipsi 
aulem turpe esse statuunt, res graves et acerbas, 
cum absunt, contemnere, ac ne graves quidem illas 


µην τὸ ὀρώμενον * xal µοι τὸ θέαµα παίδευµα γίνε- 
ται. Ἡ γὰρ οὐχ, ἔφην ἐγὼ, θάλασσα μὲν ὁ ἡμέτερος 
βίος xal τὰ ἀνθρώπινα (πολὺ γὰρ x&v τούτῳ τὸ ἁλμυ- 
ρὸν xal ἄστατον), πνεύματα δὲ οἱ προσπίπτοντες 
πειρασμοὶ χαὶ ὅσα τῶν ἁδοχήτων; "O por δοχεῖ xal 
ὁ θαυμασιώτατος Δαθὶδ κατανοῄσας. Σῶσόν us, Κύ- 
ρίε, λέγειν, ὅτι εἰσή.Ίθοσων ὕδατα ἕως νυχῆς µου’ 
xai, 'Pvcaíi µε ἐκ τῶν βαθέων τῶν ὑδάτων' "Η.1- 
ϐον δὲ elc τὰ βάθη τῆς 0aAdceonc. xal καταιγὶς 
κατεπόὀγτισέ µε. Τῶν δὲ πειραζοµένων οἱ μὲν ἐδό- 
χουν pot ὡς τὰ χουφότατα xai ἄπνοα παρασύρεσθαι, 
xai οὐδὲ μικρὸν ἀντέχειν πρὸς τὰς ἑπηρείας ' οὐδὲ 
γὰρ ἔχειν &v ἑαυτοῖς στεῤῥότητα, χαὶ βάρος λογισμοῦ 
σώφρονος, καὶ τοῖς προσπίπτουσιν ἀντιθαίνοντος * οἱ 


Bà εἶναι πέτρα, τῆς πέτρας ἐχείνης ἄξιοι, ἐφ᾽ ἧς 


βεθήχαµεν, xai T| λατρεύομεν, ὅσοι φιλοσόφῳ χρώ- 
µενοι λόγῳ, xai ὑπεραναθεθηχότες τὴν τῶν πολλῶν 
ταπεινότητα, πάντα φέρουσιν ἁἀσείστως χαὶ ἁτινά- 
Χτως, xal διαγελῶσι μὲν (65), fj ἐλεοῦσι τοὺς σειοµέ- 
νους (τὸ μὲν ὑπὸ φιλοσοφίας, τὸ δὲ ὑπὸ φιλανθρω- 
mía;)* αὐτοὶ δὰ τῶν αἰσχρῶν τίθενται, ἁπόύτα μὲν 
«à δεινὰ παριφρονεῖν, μᾶλλον δὲ μηδὲ δεινὰ οἴεσθαι, 
παρόντων δὲ ἡττᾶσθαι, xa ταῦτα, τίνων; τῶν ταρ- 
ερχοµένων, ὡς ἱσταμένων (00): καὶ τοῦ χαιροῦ μὲν 
ἔξω φιλοσοφεῖν, ἐν δὲ ταῖς χρείαις ἀφιλοσόφους φαί- 
νεσθαι * ὥσπερ ἂν εἴ τις ἄριστον ἑαυτὸν νοµίτοι (67) 
τῶν ἀθλητῶν, μηδὲ χαταθαίνων εἰς στάδιον (08). 3 . 
κυθερνήτην τῶν εὐδοχίμων, ἓν μὲν ταῖς εὖδίαις τῇ 


existimare, cum autem adsunt, succumbe:e, per- C, τέχνῃ µέγα φρονοῦντα (69), ἐν δὲ ταῖς κάλαις μεῦ- 
inde scilicet atque ez non fluxzx, sed firinze ac δία- µέντα τοὺς οἴαχας. 

biles sint ; atqueextra tempus quidem philosopliari, cum autem opus est, philosophie expertes appa- 
rere : quemadmodum $i quis athletarum. omnium praestantissimum se esse censeret, ne im arenam 


"quidem descendens; aut probum et nobilem guhernatorem, in tranquillitate quidem artem suam 


maguiflee jactans, coorta autem tempestate gubernacula de manibus ponens. 


X. Quoniam porro in hos sermones semel incidi, 
alteram mihi quoque imaginem, prasentibus rebus 
admodum congrueutem, proposui. Forsan me velut 


delirantem senem 3c fabulatorem habebitis, si hane - 


etiam vobis exposuero; exponam tamen, quando- 
quidem et Seriptura plerumque ad res dilucidius 
explicandas hujusmodi exemplis uti consuevit. Est 
quadam in fabulis arbor, qux cum caeditur viret, 


P. Ἐπεὶ δὲ ἅπαξ εἰς τούτους κατέστην τοὺς λό- 
ους (70), καὶ πρὺς ἑτέραν Ἴλθον εἰχόνα, σφόδρα 
τοῖς παροῦσι cupÉalvoucav. Táya µε Ὑέροντα xal 
μυθολόγον νοµίσετε, ἂν (71) xaX ὑμῖν ταύτην vex 
ρίσω (73) " γνωριστέον δ' οὖν, ἐπεὶ καὶ τὴν ΕραφΏν 
οἶδα πολλάχις τοιούτοις χοωµένην εἰς σαφεστέραν 
διήγησιν (72). Ἔστι τι μύθῳ (74) φυτὸν, ὃ θάλλει 
τεµνόµενον, xat πρὸς τὸν σίδηρον ἀγωνίφεται * xoi el 


et adversus ferrum ceriat ; ac, si de re nova novo D δεῖ παραδόξως εἰπεῖν περὶ παραδόξου πράγματος, 


more loquendum est, morte vivit, et sectione pul- 


θανάτῳ ζᾖ, xoi τομῇ φύεται, καὶ αὔξεται δαπανώ- 


** Psal. nxvi, 2. ** ibid. 15. * ibid. 5. 3 Cor. x, 4. 


159 Διαγςῶσι μέν. Weg. 8 et Or. 1, διαγελῶσι 
oy. 

(66) Tov. παρερχοµόνων, ὡς ἱσταμένων. Elias : 
« tanquam durabilibus, cum transeant, nec in eo- 
dem statu permaneant. » Leuv. « Praesertim qua 
transeant, ac minime fixz sint. » 
(68) Νομίζοι. Coisl. 1, ὑπολαμθάνοι. 


(68) Εἰς στάδιον. lu nonnullis, εἰς τὸ στά- 
διον. 

(69) Μέγα cpovobrta. Περ. b, Coisl. 1 et Or. 1, 
μεγαλοφρονοῦντα. 


(10) Λόγους. Ruf.. λογισμούς. 
(14) Νομίσετε, ἄν. Sic tres Regg., tres Colb., 
Or. Í, etc. In Coisl. 1, νομἰσητ᾽ ἄν. Iu ed., vog/oav- 


τες ἄν. . 

(73) Ταύσην γγωρίσω. In quibusdam, ταύτα γνω- 

leto. 

(73) Διήγησι». Duo Regg., Coisl. 1, Or. 1, &f- 
λωσιν. Alludit hie ad parabolas, qu: in sacris Scri- 
piuris reperiuntur. | 

(74) Ἔστι τι µύθῳ. Reg. hm, Ἔστι τι παρὰ 
μύθφ. Huc referri potest quod de ilice Horatius lib. 
iv, ode 4, scripsit : 


Duris ut ilex tonsa bipennibus, 

Nigra feraci [rondis in Algido, 
Per damna, per cedes, ab ipso 
Ducit opes animumque ferro, 
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pevov. Ταῦτα μὲν οὖν (75) ὁ μῦθος, καὶ ἡ αὐτονομία A lulat, atque, eum assumitur, crescit. Habetis fabu- 


τοῦ πλάσματος (76): ἐμοὶ δὲ δοχεῖ σαφῶς (77) τοιοῦ- 
τον εἶναί τι ὁ φιλόσοφος. Εὐδοχιμεῖ (78) τοῖς πάθεσι, 
xaX ὕλην ἀρετῆς ποιεῖται τὰ λυπηρὰ, xa τοῖς ἑναν- 
τίοις ἐγκαλλωπίζεται’ μήτε τοῖς δεξιοῖς ὅπλοις τῆς 
διχαιοσύνης αἱρόμενος, μήτε τοῖς ἀριστεροῖς χαμπτό- 
µενος * ἀλλ' ὁ αὐτὸς οὐκ &v τοῖς αὐτοῖς ἀεὶ διαµένων, 
3| xa δοχιµώτερος, ὥσπερ ἐν χαμίνῳ χρυσὸς, εὑὗρι- 
σχόµενος. Σχοπῶμεν δὲ οὕτως  Εὐπατρίδης ἐστίν ; 
ἀντεπιδείξεται (19) τὴν εὐτροπίαν τῷ αἵματι ' ὥστε 
δ.χόθεν εὐδοχιμεῖν, xal γευεαλογούµενος (80), καὶ 
ὀρώμενος. Δυσγενῆς τὸν ἀνδριάντα xai τὸν πηλὸν 
(εἴπερ τι µέγα πηλὸς πηλοῦ διαφέρει); ἀντεισοίσει 
τν νοουµένην εὐγένειαν, xal fiv. ἕχαστος ἑαυτὸν δια- 
πλάττει πρὸς τὸ χεῖρον 1] βέλτιον (81) * τὴν δὲ ἄλλην 


lam, jure suo quidvis libere confingentem. Mibi 
vero hujusmodi quiddam plane esse vir philosophus 
videtur. Floret enim inter cruciatus, sc 479 vite 
molestas velut virtutis segetem existimat, atque in 
adversis gestit οἱ gloriatur; nec ob dextra justitize 
arma effertur, nec ob sinistra inflectitur ; sed in 
diversis rebus idem semper 'suique similis perma- 
net, atque adeo probatior, tanquam aurum in for- 
nace, reperitur. Quod ut perspicuum fiat, ita rem 
expendamus. Nobili loco natus est ? Probitatem 
morum generis splendori opponet, atque ex ad- 
verso spectandam producet. lta duplici nomine cla- 
rus erit; nempe et majorum imaginibus, et pro- 
prie viriute inspectus. Obscuro et ignobili genere 


παραγράγεται, ὅση σπεἰρεται ἢ γράφεται, ὡς οὐδενὸς B ortus est, quantum ad statuam et lutum attinet? (Si 


ἀξίαν xal κίθδηλον. Ἔστι γάρ τι Ὑένος τρισσόν’ τὸ 
μὲν ἄνωθεν ἠργμένον, ὃ πάντες ἑσμὲν εὐγενεῖς ἐπ᾽ 
ἴσης (82), ἐπεὶ κατ εἰχόνα Θεοῦ γεγόναµεν ΄ «b δὲ 
&rb σαρχὸς ἐρχόμενον (85), οὐχ οἵδ' εἴ τις εὐγενὴς, 
τοῦτο φθορᾷ συνιστάµενον * τὸ δὲ ἀπὸ χαχίας 1) &pe- 
τῆς γνωριζόµενον, οὗ μᾶλλον xal ἧττον µεταλαμθά- 
νοµεν, ὅσον ἂν, οἶμαι, T] τηρήσωμεν τὴν εἰχόνα, ἡ 
διαφθείρωμµεν. Ταύτην ἀγαπήσει (84) τὴν εὐγένειαν 
ὄγε ἀληθῶς σοφὸς xai φιλόσοφος. Τὸ vào τέταρτον 
Υένος, τότε ἀξιώσω λόγου, τὸ ἓν γράµμασι xal πγοσ- 
τάγµασιν, ὅταν xal κάλλος (85) ἀποδέξωμαι τὸ ἓν 
χρώμασι, xa πίθηκον αἰδεσθῶ λέοντα εἶναι xexeXeu- 


σμένονο 


quid tamen magni inter lutum ae lutum interest.) 
At spiritualem nobilitatem illius loco afferet, et 
quam sibi quisque, vel in melius, vel in deterius 
eflingit : reliquas autem nobilitates, qux vel fe- 
runtur, vel principum diplomatibus comparantur, 
ut viles et adulterinas, nulloque in pretio haben- 
das, procul submovebit, Est enim triplex genus. 
Unum, quod superne originem traxit, quod quidem 
8i consideremus, omnes pereque nobiles sumus, 
quippe ad imaginem Dei creati *. Alterum, quod a 
sanguine proficiscitur , cujus ratione baud quidem 
scio,an quisquam nobilis dici possit, cum corruptione 
constet. Terüum a virtute aut vitio agnoscitur, 


cujus vel uberius vel exilius participes efficimur, prout, opinor, divinam imaginem vel integram ser- 
vaverimus, vel corruperimus. Atque banc demum nobilitatem amplectetur, quisquis vere sapiens 346 
philosophus fuerit. Nam quartum illud nobilitatis genus, quod in principum diplomatibus el edictis 
consistit, tum ullo loco ac pretio habebo, cum sitam in coloribus pulchritudinem amplexus fuero 
simiamque ob id venerari cepero, quod leo esse jussa sit. 

ΙΑ’. Νέος ἐστί; Κατὰ τῶν παθῶν ἀνδρισθήσεται, C. XI. Juvenis est? Adversus vitiosos animi morus 


xal τοῦτο ἀπολαύσει τῆς νεότητος, τὸ μὴ τὰ νέων 
παθεῖν, ἀλλὰ δεῖξαι πρεσθυτικἣν φρόνησιν £v ἀχμαίῳ 
τῷ σώματι' καὶ χαιρήσει τῇ νίχῃ πλέον f| οἱ ἐν 
Ὀλυμπίᾳ στεφανούμενοι ' νικήσει γὰρ ἐν χοινῷ 
θεάτρῳ τῇ οἰχουμένῃ, καὶ νίχην ἄπρατον. Nsct 
πρὸς γῆρας; Αλλ' οὐχὶ Υηράσει καὶ τὴν φυχήν, δέ- 
ξεται τὴν διάλυσιν, ὡς προθεσµίαν ἀναγχαίας ἔλευθε- 
ῥρίας᾽ ἡδέως (86) πρὺς τὰ ἑξῆς µεταθήσεται, ἔνθα οὐχ 
ἔστιν ἄωρος, οὐδὲ πρεσθύτης, ἀλλά πάντες τὴν 
πνευματιχὴν ἡλιχίαν τέλειο. Ὥρας ἔλαχεν; Ἆντι- 
στίλψει τὸ Χάλλος τῷ χάλλει, τὸ τῆς ψφυχῆς τῷ τοῦ 
σώματος. ΠαρΏλθε τὸ ἄνθος ἀνεπηρέαστον ; νεύει πρὸς 


viriliter se geret, atque hoc commodi ex juveuili 
late percipiet , ut iis affectibus, quibus hzc ctas 
obnoxia est, non indulgeat, sed in vigenti corpore 
senilem prudentiam exhibeat, majoremque ex hac 
vicloria voluptatis sensum capiet, quam qui coro- 
nan in Olympiis adipiscuntur. Victoriam enim feret 
in communi orbis terrz theatro, el quidem victo- 
riam minime venalem. Ad senectutem vergit? Αι 
non animo quoque senescet ; dissolutionem, ul prae- 
stitulum necessarie libertatis tempus, accipiet : 
libens ad ea, qux hanc vitam sequuntur, migrabit, 
ubi nemo est immaturus, 448 nemo senex , sed 


ἑαυτὸν, οὐδὲ οἶδεν ὀρώμενος. Αἰσχρὸς (87) τὸ φαινό- D omnes in spirituali ztate perfecti. Pulcher est? ld 


3 Gen. 1, 21. 


CS Tavra μὲν οὖν. Wc desunt in Or. 1. 
(16) 'Habcovoyla τοῦ a Adc pacoc. Sic. Or. 1. Ín 
ed., αὐτονομία πλάσματος. 

(17) Σαφῶς. Sic plures egg. et Colb. In ed., σα- 
φές. Deest in lteg. bin. 

(15) Εὐδοκιμεῖ. Duo Hegg., Coisl. 1 et Comb., 
ἐνευδοκιμεῖ, 

(19) Ἀντεπιδείξεται, ctc. « Probitatem morum 
ex adverso generis claritati respondentem ostendet. » 

(80) l'eveaAoyobperoc, ec. « Tum majorum, tum 
per se et propria virtute conspicuus. » 

^81) BéAtiov. Plures Regg. et Or. 4 addunt ; Ταύ- 


την ἀγαπήσει τὴν εὐγένειαν ὄγε ἀληθῶς σοφὸς xci 
φιλόσοφος: « Illam nobilitatem diligel ille vere sa- 
piens et philosophus. » ] 

82) "Ex' ἴσης. Or. 1 conjunctim, ἐπίσης. 

ne ᾿Ερχόμενο». Or. 1, ἀρχόμενον. 

(54) Ταύτην ἀγαπήσει, etc. Hiec usque ad Τὸ 
y&p, desunt in quibusdam Regg. οἱ Or. 1. 

(85) Kd.1Aoc, etc. Dill. : « cum pictam quoque 
pulchritudinem laudandam duxero. » 
(56 Ἡδέως. Regg. a, b et Coisl. 1, ἱλέως. 
f Αἰσχρός. lu quibusdam additur. ἐστι, 
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aget , ut pulchritudo animse corporis pulchritudini A psvov; ἀλλ eüquhe τὸ κρυπτόµενον, ὥσπερ Ev χά- 


ex adverso refulgeat. Inoffensus flos proteriit ? la 
seipsum vergit, ac ne spectari quidem se novit. De- 
formis est quantum ad id quod in aspectum cadit? 
At ea parte formosus et elegans, quz oculorum 
aciem fugit ; rosae non absimilis, que in bacca nee 
florida, nec odore grata, florida tamen ipsa est sua- 
vissimumque odorem efllat. Speciosus forma pre filiis 
lhominum* ? Ne spatium quidem, id, quod externum 
est, aspiciendi concedit, quippe qui spectatorem ad 
internum bominem convertit, Proba valetudine est? 
Ad optima quaque sanitate utelur; admonebit, in- 
crepabit, verborum aculeis punget, insomnes noctes 
ducet, in nuda humo dormiet, corporis molem exte- 
nuabit, terrena et coelestia speculabitur, summo 


Auxt ῥόδον ἀνθηρὺν οὐκ ἀνθηρῇ καὶ ἀνόδμῳ τὸ 
εὐωδέστατον. Ὡραῖος κά..1ει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων ; οὐδὲ χαιρὸν δίδωσι τὸ ἐχτὸς χαθορᾶσθαι, 
µεταστρέφων τὸν θεατὴν πρὸς τὸν ἑντὸς (88) ἄνθρω- 
πον. Ἐὐεχτεῖ, Χρήσεται τῇ ὑγιείᾳ πρὸς τὸ βέλτιστον- 
νουθετήσει, πλήξει, λόγῳ παῤῥησιάσεται, ἀγρυπνή- 
cet, χαµευνήσει, νηστεύσει, χενώσει τὴν ὍΌλην, 
θεωρήσει τὰ ἐπίγεια xal τὰ οὗράνια, χατὰ πᾶσαν 
σπουδὴν μελετήσει τὸν θάνατον, ᾽᾿Αῤῥωστήσει: Μα- 
χήσεται» ἂν δὲ ἠττηθῇι νιχήσει λαθὼν τὸ unxit 
µάχεσθαι. Πλούσιός ἔστι; Φιλοσοφήσει τὸ ἁποπλου- 
τεῖν, μεταδώσει τῷ δεομένῳ τῶν ὄντων, ὡς οἰχονό- 
poc τῶν ἀλλοτρίων. Cv! ἐχεῖνός τε εὖ πάθῃ τῇ µετα- 
λήψεε, xat αὐτὺς πρὺς θεὸν συναχθῇ, μηδὲν ἔχων 


studio mortem meditabitur. Morbo laborat? Pugua- B πλὴν τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ σώματος. Πένεται ; Πλου- 


bit. Quod si victus fuerit , vincet, hoc scilicet asse- 
culus , ut non jam amplius pugnet. Dives est? ld 
studio habebit , ut opibus minuatur : pauperem bo- 


τησει θεὸν, xal τὸ καταγελᾷν τῶν ἑχόντων, ὥς ἀεὶ 
μὲν χτωµένων, ἀεὶ δὲ πενοµένων, τῷ δεῖσθαι τοῦ 
πλείονος, xal πινόντων ἵνα πλέον (89) διψῄσωσιν. 


norum suorum participem faciet, tanquam alienorum dispensator, ut et ille hac perceptione juvetur, 
et ipse ad Deum colligatur, nihil prater crucem et corpos habens. Pauper est? Pro divitiis Deum ha- 
bebit, et divites irridebit , ut qui, licet facultates suas quotidie augeant, semper tamen pauperes sint» 


quia pluribus indigent, bibuntque, αἱ majori siti Inflamarentur, 


ΧΙΙ. Fate vexatur? Cum avibus aletur, quibus 
victus sationis et arationis expers est : cum Elia 
apud Sarephthanam vivet : Lecythus olei non defi- 
ciet, εἰ hydria farine non minuetur*. llle, fontis 
instar, semper scaturiet ; hec fructum eopiose pro- 
feret, ut vidua hospitum studiosa honoretur, ac nu- 
trix nutriatur. Siti angitur? Fontes ei οἱ flumina 
potum suppeditabunt, et quidem potum non in- 
ebriantem , nec dimensum. Quod si omnia propter 
nimiam siccitatem deflciant, torrentis aqua fortasse 
sitim sedabit. Algebit ? Idem quoque Paulo accidit *; 
sed quandiu? Est et quoddam petre indumentum ; 
fidem tibi Job faciat, his verbis utens : Eo quod 
geste carerent, petra induti sunt", Jam, qus perfe- 
eliora sunt, considera. Maledietis lacerabitur ? Vin- 
cet non regerendo maledicia. Persecutionem paties 
tur? Sustinebit. Blasphemabitur? Obsecrabit. Ca- 
lumniis premetur? A4&)] Orabit. Percutietur in 
dextram maxillam? Piabebit et alteram ; tertiam 
etiam, si haberet, objecturus , quo magis ad lenita- 
tem percussorem erudiat, opere docens, qua ser- 
mone non potest. Probris impetetur? Et Christus 
quoque : aíflictionis societate ornabitur. Quamvis 
etiam Samarilanus vocetur *, quamvis ei objiciatur, 
quod daemonium habeat*, cum Deo omnia suscipiet. 
Et licet multa toleraverit, multa adhuc ipsi super- 


ΙΒ’. Πεινᾷ;, Μετὰ τῶν ὀρνέων (90) τραφῄσεται, 
οἷς ὁ βίος ἄσπορος καὶ ἀνήροτος * μετὰ Ἡλίου ζήσε- 
ται παρὰ τῇ Σαραφθίᾳ' Ὁ καμγάκης τοῦ &Aalov 
οὐκ ἐχ λείψει, καὶ ἡ ὁδρία τοῦ ἀ.εύρου οὐκ ἐας- 
τονήσει ' 6 μὲν ἀεὶ πηγάσει, ἡ δὲ γεωργήσει πλου- 
σίως, ἵνα τιμηθῇ χήρα φιλόξενος, xal τρέφῃ τὸν 


C τρέφοντα (91). Διψήσει; Κρῆναι τούτῳ xol ποταμοὶ 


κὸ ποτὸν, ποτὸν οὐ μεθύσχον , οὐδὲ μετρούμενον ΄ ἂν 
πάντα ἐπιλίπῃ (93) δι ἀνομδρίαν, χειμάῤῥῳ τυγὸν 
ποτισθἠσεται. Ῥιγώσει; Τοῦτο xai Παῦλος, ἁλλ᾽ ἐπὶ 
πόσον (95) ; Ἔστι τι xal πέτρας ἔνδυμα ' πειθέτω σε 
ὁ Ἰὼδ λέγων  Παρὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτοὺς (94) oxé- 
πη», πέτραν περιεδἀΛογτο. Σχόπει pot xal τὰ τε- 
λεώτερα. Λοιδορηθήσεται; νιχήσει τῷ μὴ ἀντιλοι- 
δορεῖσθαι. Διωχθήσεται; ἀνέξεται. Βλασφημτθήσε- 
ται; παραχαλέσει. Διαθληθήσεται: προσεύξεται. 
Thv δεξιὰν ῥαπισθήσεται σιαγόνα (95); ᾿παρέξει xal 
τὴν ἑτέραν (96) ’ εἰ τρίτην εἶχε, xal ταύτην ἂν προ- 
εθάλετο, ἵνα μᾶλλον διδάξη μαχροθυμεῖν τὸν-παίοντα, 
ἔργῳ παιδεύων, ἃ μὴ λόγῳ δυνατὸς ἣν. Ὀνειδισθή- 
σεται» τοῦτο xal ὁ Χριστός) τιµηθήσεται τῇ χοινω- 
νίᾳ τοῦ πάθους. Κὰν Σαµαρείτης ἀχούσῃ, κἂν δαι- 
μονᾶν ἐγχληθῇ, μετὰ Θεοῦ πάντα δέξεται. Πολλά ἔτι 
λείψει, κἂν πολλὰ πάθῃ, ὄξος, oM, στέφανος ἀχάν- 
θινος, σχῖπτρον χαλάμινον, χλαμὺς χοχχίνη, σταν- 
poc, fiot, λῃσταὶ συσταυρούµενοι, παριόντες ὑθρί- 


* Psal. xrwv, ὅ. * ΠΙ Reg. xvii, 9, 14. «Π Cor, xi, 97... * Job xxiv, 8. * Joan. vui, 19. * ibid. 


(88) 'Evcóc. Sic Reg. bm, quinque Colb., Coisl. 
4, etc. Male in ed., ἐχτός. 

ον Π.1έον. ἵπ nonnu!lis, πλεῖον. 

90) Μετὰ τῶν ὀργέων, eic. Alludit. Gregorius ad 
verba Matth. vi, 20. « Respicite volatilia coeli, quo- 
niam non serunt, neque metunt, neque congregaut 
in horrea. » 

(91) Kal τρέφῃ τὸν τρέφοντα. « Nutrientem nu- 
triat, » nempe, « Eliam proplietam. » 


(92) ἘΕπιλίαῃ. Beg. bm et Combe, iz- 
Ael 


elm. 

(06) "AAA" ἐπὶ πόσον. Legendum sine interro- 
gaüone censet Combef. : àÀJ' ἐπὶ mocóv, sed algebit 
aliquandiu. lta etiam legit Leuv. 

94) Αὐτούς. Deest in Reg. a. 

95) Zwyóra. Deest in pluribus codd. - 
96) 'Ecépav. |n nonnullis, ἀριστεράν, « sini- 
siram. } 
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ζοντες. Δεῖ γὰρ (97) πλέον ἔχειν Geby, ἐν τῷ πλεῖον A erunt, qu:e perferat, acetum nempe, fel, corona spie 


φέρειν ἀτιμαζόμενον. 


nea, sceptrum arundineum, chlamys coccinea, crux, 


clavi , latrones simul cruci affüxi, pretereuntium contumeliz!*. Primas enim Deum habere par est, 


quod plus ignominia pertulerit. 

II". 0ὐδὲν ἀναλωτότερον φιλοσοφίας, οὐδὲν ἁληπτό- 
τερον. Πάντα ἑνδώσει πρότερον, 7| φιλόσοφος. "Ονος 
ἑστὶν ἅγριος ἐν ἑρήμῳ, φησὶν ὁ Ἰώ6, ἄνετος καὶ 
ἐ.εύθερος, χαταγελῶν zxoAvoxAlac πόλεως, μέμ- 
«^ φοροόγχου μὴ ἀχούων. Movóxspüc ἐστι, 
ζωον αὐτόνομον». El βου.1ήσεταί σοι δου.1εῦσαι; 
εἰ δήσεις αὐτὸν ἐπὶ φάτνης; εἰ ὑπὸ ζυγὸν ἀχθή- 
σεται (98); "Όταν πάντων ἐξείργηται τῶν ἐπὶ γῆς, 
κατεσχεύασται αὐτῷ πτέρυγες ὥσπερ ἀετοῦ, ἐπιστρέ- 
Ψει εἰς τὸν οἶκον τοῦ προεστηκότος (99) αὐτοῦ, πρὸς 
Θεὸν ἀναπτήσεται. Εἴπω τι χεφάλαιον Δύο ταῦτα 
δυσχράτητα, θεὸς xal ἄγγελος' χαὶ τὸ τρίτον φιλό- 
σοφος, ἄθλος ἐν ὕλῃ, Ev. σώματι ἀπερίγραπτος, ἐπὶ 
γῆς οὐράνιος, ἓν πάθεσιν ἁπαθὴς, πάντα ἡττώμενος 
πλὴν φρονήµατος, νιχῶν τῷ νικᾶσθαι τοὺς κρατεῖν 
νομίζοντας. Ἐπεὶ δὲ τὸν φιλόσοφον ἡμῖν 6 λόγος 
ἔγραφεν, ὅθεν εἶπον, ἀρξάμενος, φέρε, παρὰ τοῦτον 
τὰ ἡμέτερα θεωρήσωµεν (δοχῶ γὰρ κἀγὼ (4) 
Πνεῦμα θεοῦ ἔχειν, χαὶ et τινι τούτων τρωτὸς ἐγὼ 
καὶ ἁλώσιμος) * ἵν εἰ μὲν ἠττώμενον εὑρίσχοιεν οἱ 
μισοῦντες xat πολεμοῦντες, συγγινώσχοιντο γοῦν τῆς 
ἐγχειρήσεως, εἰ χαὶ μῆ τῆς προαιρέσεως. εἰ δὲ 
χρείττονα τῶν πολεμούντων xat ὑψηλότερον, 7| τῆς 
χαχίας ἁπαλλαχεῖεν, Ἡ καινοτέραν ὁδὺν τῆς ἁδιχίας 


XIII. Nihil philosophia fortius est, inexpuguabi- 
lius nihil, Omnia prius cedent, quam ut manus det 
philosophus. Onager est in deserto , ut cum Job lo- 
quar *', solutus et liber, urbis tumultus ridens, ex- 
acioris clamorem non audiens. Unicornis est, animal 
suis legibus vivens. Num tibi servire volet? Num li- 
φαδίε eum ad presepe? Num sub jugum ducetur? Si 
omnibus terre commodis prohibeatur, parate sunt 
ipsi al: sicut aquile ; ad patroni sui domum se con- 
feret; ad Deum convolabit. Ut in summa dicam : 
Duo hzc superari nequeunt, Deus et angelus; ter- 
tium est philosophus, in materia materiz expers, in 
corpore incircumscriptus, in terra coelestis, in pas- 
sionibus impatibilis , omnibus rebus vinci se facile 
ferens, praeterquam animi magnitudine, eo ipso 
quod vinci se patitur, devincens eos, qui superiores 
sibi esse videntur. Quoniam autem philosophum no- 
bis depinxit oratio, unde dixi, exorsa , age, jam ad 
ejus normam res nostras expendamus (nam ipse 
quoque Spiritum Dei habere videor *, etsi me cui- 
piam eorum, quz dixi, ad vulnus patere, ab eoque 
superari non diffitear) ; ut si me quidem inferiorem 
inveniant, qui mihi infesti sunt, ac bellum inferunt, 
etsi non pravi voluntatis , at certe conatus &ui ve- 


ἐπινοήσαιεν, ὡς τῆς παρούσης καταφρονουµένης, xat c niam consequantur : sin autem iis, qui me bello la- 


μὴ πρὸς τῇ κακίᾳ xaX ἄνοιαν ἐγχαλοῖντο, ὡς ávo- 
μοῦντες διαχενῆς, xal οὐδὲ εἰδότες (2) ἁδιχεῖν ὃ 
σπονδάζουσιν. 


cessendum duxerunt, ΡΓΦΡΙΔΠΙΙΟΓΘΠΙ ac sublimio- 
rem; aut ab improbitate sua discedant, aut novam 
certe (nam prx:sentem contemnimus) ledendi viam 


excogitent, ne álioqui preter improbitatem, amentie etiam et stoliditatis notam subeant, velut ini- 
quitatem frustra perpetrantes, 4482» ac ue injuriam quidem inferre scientes, eum in id summo studio 


incumbant. | 

ΙΔ’. Τί γὰρ (3) δη χαὶ λυπῄσουσιν ἐπὶ πάντα 
ἑλθόντες; Ίδωμεν ὅσα ἂν ἁδιχηθείη παρὰ ἀνθρώπων 
ἄνθρωπος. Ἀπαίδευτον ὀνομάσουσιν; Μίαν σοφίαν 
οἶδα, τὸ φοθεῖσθαι 85by ( Αρχή τε γὰρ σοφίας, φό- 
όος Κυρίου" xal téAoc Aóyov, τὸ πᾶν ἄχουε, τὸν 
Θεὸν φοδοῦ. Ταῦτα Σολομὼν ὁ σοφώτατος. Δειξά- 
τωσαν οὔν ἄφοδον, χαὶ νικησάτωσαν [4]): τῆς δὲ 
ἄλλης σοφίας, «hv μὲν παρέδραµον, τὴν δὲ προσλα- 
6siv εὔχομαι καὶ ἐλπίζω, θαῤῥῶν τῷ Πνεύματι. Πε- 
via» ἐγχαλέσουσι, τὴν ἐμὴν περιουσίαν; εἴθε γὰρ (5) 
ἀποδυσαίμην xai τὰ ῥάχια ταῦτα, ἵνα γυμνὸς δια- 
δράµω τὰς ἀχάνθας τοῦ βίου" εἴθε χαὶ τὸν βαρὺν (6) 


5 Matth. xxv1; xvit, passim. 34 Job 1xxix, 5 seq. !* I Cor. vir, 40. 


(97) Δεῖ γάρ, etc. Billius: « Superiora enim Deum 
habere oportet, eo nomine in contemptum venien- 
tem, quod plures cruciatus ferat. » 

(98) ΕΙ BovAlcecat... ἀχθήσεται. Totus. hie 
locus in Billii et Leuver klaii interpretatione depra- 
vatus legitur. Sic vertit Bill.:«Si tibi servire animum 
induxerit, videbis eum in prasepi : si sub jugum 
ducatur : si» etc. 

(99) Τοῦ προεστηκότος. Sic duo Regg. et Or. 1. 
Deest τοῦ in ed. 

() Κἀγώ. Deest in Or. 1. 

2) Εἰδότες. Reg. a addit, ἐχχαλεῖν xal. 


XIV. Quid enim me, obsecro, ledere queant, 
cum omnia teutarint? Singula, in quibus homo ab 
hominibus injuriam accipere potest , inspiciamus, 
Indoctum nominabunt ? Unam hanc sapientiam scio, 
qua in timore Dei sita est. (Nam et principium sa- 
pientie, timor Domini !* ; et finis sermonis, omnia 
audi , Deum time **. Mac sapientissimi illius Salo- 
monis verba sunt. Probeni me timoris expertem 
esse, el vicerint.) Reliquam autem sapientiam atque 
doctrinam, partim preterii, partim assumere opto, 
atque etjam, Spiritus sancti ope fretus, in spe ha- 
beo. Paupertatem objicient , meas scilicet opes, et 


! Prov, 1, 7. 19 Eccle. xn, 12. 


(9) Τί γάρ, etc. « Ecqua enim nos in parte lzsuri 
sunt videamus, singula percurrentes, in quibus ho- 
mo ab hominibus Ledi potest. » 

( Νιχησάτωσαν. 1n nonnullis, νιχάτωσαν. 

4 9) Εἴθε γάρ. Quinque Colb., Or. 4, aliique εἰ 


γαρ. 

(6) Εἴθε καὶ τὸν βαρύ», etc. Reg. bm, Coisl. 4, 
Or. 1, aliique optimx notz codd., εἰ γὰρ xat τὸν 
βαρὺν ἀπεθέμην χιτῶνα,ιε si enim esset. possibile, 
grave corporis istjus iudumentum citius depone- 
rem. » [n ed., εἴτε xat τὸν βραχύν, «sivo hanc etiam 
brevem, exiguam tunicam, » etc. 
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copias ? Atque uLinam et pannos hosce exuere pos- A χιτῶνα τοῦτον ὡς τάχιστα, ἵνα λάδω χουφότερο». 


seit, ul bujus vitze spinas nudus percurrerem : uti- 
nam ei gravem hanc tunicam quam celerrime abji- 
cerem , vel leviorem aeeiperem. Exsulem voca- 
bunt? Quam demisse de nobis sentiunt homines 
vere contumeliosi , et peregrinorum inimici! Estne 
enim mihi, o viri, circumscripta patria, cui et om- 
nis terra, et nulla terra patria est? Tu vero annor 
lospes es, et advena? Equidem habitationem (uan 
haud laudo, si ita animo aíficeris, ne a vera patria 
excidas, ad quam omnis vitze conversatio referenda 
est. Nonne senectutem et valetudinis infirmitatem 
mihi ut probrum objieies ? Ut autem arcanorum 
meorum quidpiam intelligas, non est hoc totum 
carnew ejus molis et natur: opus; quiddam etiam 


Φυγόπατριν ἀποχαλέσουσιν; ὡς μικρὰ φρονοῦσι περὶ 
ἡμῶν ὄντως ὑδρισταὶ xa µισόξενοι! Ἔστι γάρ tx 
πατρὶς, ὦ οὗτοι, περιγραπτὸς, ᾧ πᾶσα πατρὶς, xal 
οὐδεμία;: Σὺ δὲ οὐ ξένος xai παρεπίδηµος;: Οὐχ 
ἐπαινῶ σου τὴν χατοιχίαν, ἂν οὕτως Eync, μὴ stc 
ἀληθινῆς πατρίδος ἐχπέσῃς, εἰς ἣν ἀποτίθεσθαι yph 
τὸ πολίτευμα. Γήρας (7) ὃς οὐχ ὀνειδίσαις ἡμῖν xal 
τὸ νοσῶδες; οὐχ ὅλον τοῦτο τῆς ὕλης καὶ τῆς φύ- 
σεως, ἵνα εἰδῆς τι τῶν ἐμῶν ἀποῤῥήτων ' ἔστιν Ó xal 
ὁ λογισμὸς ἐδαπάνησεν, ἵνα μικρόν τι χαυχήσωμαι. 
O053 σὺ (8) σφριγῶν µοι xal σαρχοτροφῶν, 1δὺ 
θέαμα (9). Εἴθε τι χαὶ πολιᾶς ἐπήνθει σοι xaX ὠχρό- 
τητος, ἵνα πιστευθῇς γοῦν εἶναι συνετὸς xal φιλό- 
σοφος. 


rstio absumpsit, libet enim paululum aliquid gloriari. Ne tu quidem mihi jucundum spectaculum 
prebes, ita vegetus et corpulentus. Atque utinam tibi quoque canitiei et palloris quidpiam affusum 
esset, ut. fidem saltem et existimationem prudentiz ac philosophis colligeres. 


XV. Quid proterea ? Episcopatum abrogabunt, ae D 


thronis dejicient? Et quos tandem , aut nunc, aut 
antea , prompto atque hilari animo conscendi? An 
vero eos, qui ascendunt, beatos przedicare soleo? 
Tune mihi eos suaves et jucundos reddis, ita indi- 
gne conscendens? Quid ? Ne hzc quidem qu:ze nuper 
acciderunt, animi mei sententiam vobis declararunt? 
An illa quoque delici: quasdam et jocus erant, atque 
vestri erga me amoris et desiderii exploratio? Va- 
fri homines facile adducuntur, uL vitia sua de aliis, 
partim suspicentur, 483 portim loquantur. Quid 
vero illa oppressio? Quid illa imprecationes, quas ad- 
versus nos ipsos publiceconcepimus ? Quid illze lacry- 
m, qua vos etiam ad misericordiam moverunt, quam- 
vis alioqui propter obluctationem odio pene essemus ? 


Primariz sedis dignitatem nobis eripient? Quisun- € 


quam mentepraeditus hanc admiratus est? Nunc autem 
etiain, ut mihi quidem videtur, prudentissimus est, 
quisquis eam fugit. Propter hane enim, res omnes no- 
stra jactantur ac concutiuntur; propter banc, fines 
orbis terr: suspicione et bello flagrant, eoque ob- 
scuro et ignobili ; propter hanc, periculum est, ne, 
qui a Deo creati sumus, hominibus subjiciamur, ac 
magnum illud, et novum nomen anmittamus. Utiuam 
potius ne ullus quidem sedis principatus essel, nec 
ulla loci przlatio , et tyraunica praerogativa ! ut ex 
&0la virtute cognosceremur. Nunc auiem dextrum 
boc , et sinistrum , ac medium latus, et sublimior 
atque inferior gradus, et przecedere , et simul ince- 


IE. Τέ ἔτι, θρόνων χαθαιρῄσουσιν; Ῥίνων dp' 
ὧν ἡδέως ἐπέδην, ἢ νῦν, f) πρότερον; µαχαρίζω δὲ 
τοὺς ἀπιθαίνοντας: Σὺ δέ poc τούτους dci; (10) 
ποιεῖς, οὕτως ἐπιθαίνων ἀναξίως; Οὐδὲ τὰ πρώτν 
συµθάντα τὴν ἑἐμὴν γνώμµην ὑμῖν ἑδίλωσενς f) xá- 
χεῖνα θρύψις τις ἣν, καὶ τοῦ πόθου δοχιµασία; 
Πάντα ἂν ol τεχνικοὶ περὶ ἄλλων, τὰ ἑαυτῶν, τὰ μὲν 
ὑπονοῄσαιεν, τὰ δὲ εἴποιεν. Τί δαὶ fj συντρ'δή (11); 
τί δαὶ αἱ ἀραὶ, ἃς δηµοαίᾳ χαθ) ἡμῶν αὐτῶν πε- 
ποιήµεθα; τί δαὶ τὰ δάχρυα, xal τὸ ἐλεεινοὺς ve- 
νέσθαι ὑμῖν μικροῦ, χαὶ µισουµένους διὰ τὴν ἔνστα- 
cw; Προεδρίας ἀποστερήσουσιν; ἣν πότε χαὶ τίς 
τῶν εὖ φρονούντων ἐθαύμασε; vov δὲ xol τὸ φεύ- 
γειν, ὡς γοῦν ἐμοὶ δοχεῖ, πρῶτον σννέσεως δι f$» 
πάντα δονεῖται xai σε[εται τὰ ἡμέτερα' δι fiv τὰ 
πέρατα τῆς οἰχουμένης ἓν ὑπογίᾳ, xaX πολέμῳ χωφῷ 
τινι καὶ οὐδὲ ὄνομα ἔχοντι' δι’ ἣν χινδυνεύοµεν àv- 
θρώπων εἶναι, παρὰ Θεοῦ γεγονότες, xaX τὸ µέγα 
xai xatvby ἀποθαλεῖν ὄνομα. Ὡς ὄφελόν γε μηδὲ ἣν 
προεδρία, μηδέ τις τόπου προτἰµησις, xaX τυραννιχὴ 
προνοµία | (y' ἐξ ἀρετῆς µόνης ἐγινωσχόμεθα (19). 
Νῦν δὲ τὸ δεξιὸν τοῦτο, χαὶ τὸ ἀριστερὸν, xal τὸ 
μέσον, xal τὸ ὑψηλότερον, καὶ τὸ χθαμαλώτερον, 
xai τὸ προθαδίζειν ἢ συµθαδίζειν , πολλὰ πεποίηχς 
τὰ συντρίµµατα ἡμῶν διαχενῆς, xai πολλοὺς εἰς 
βόθρον (ae, xal εἰς τὴν τῶν ἑρίφων χώραν ἀπήγα- 
γεν οὗ τῶν χάτω µόνον, ἀλλ' δη xal τῶν ποιµέ- 
wv, ot διδάσχαλοι τοῦ Ἰσραὴἡλ ὄντες. ταῦτα ἓγνό- 
ησαν. 


, dere, multas nobis collisiones incassum pepererunt, ac multos in foveam impulerunt, atque ad hircorum 
regionem abduxerunt, non plebeiorum tautum, sed etiam pastorum, qui, cum magistri LIsraelis. essent! 
| hzc ignoraverunt. 
- XVI. Quid postea? Ab altaribus arcebunt? At p. IG. θυσιαστηρίων εἴρξουσιν, Αλλ᾽ οἶδα xal 
aliare aliud scio, cujus figure suut ea, qua nunc — &XXo (15) θυσιαστἠριον, οὗ τύποι τὰ νῦν ὀρώμενα ' 
ocul.s cernimus 5 super quod nec ascia, nec manus — &q' ὃ λαξευτήριον οὐχ ἀναθδέδηχεν , οὐδὲ χεὶρ, οὐὸδξ 
ascendit, nec ferrum, nec ullum artificum instru-  ἠχούσθη σίδηρος, fj «v (14-15) τῶν τεχνιτῶν xal 
!5 Joan. 11, 10. 


(M) 'H συντριδή. Colb. 1, al συντριθαί. 

19) Εγιωωσκόμεθα. Savil., ἐπιγινωσκώμεθα. 
15) Καὶ á&A4o. Deest xal in Reg. bw. 

(14-15) "H τι. Plures Regg. et Colb, οὔτα τ'. 


(1) Γῆγας. Plerique codd., τὸ γῆρας, 
(8) οὐδὲ σύ. Πεμ. a, σὺ δὲ o0. i | 

Us 'Ἠδὺ 0éapa. |n nonnullis, μέγα θέαμα. 

10) 'Héeic. Plures legg. et Golb., εἰο., ἠδίως. 
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ποιχίλων, ἀλλ᾽ ὅλον (16) τοῦ vou «b Épyov, xal διὰ A mentum auditum esL!*, sed mentis totum boc opus 


θεωρίας ἡ ἀνάθασις (17). Τούτῳ παραστήσομαι, 
τούτῳ θύσω δξχτὰ, θυσἰαν, xal προσφορὰν, xal ὅλο- 
καντώµατα, χρείττονα τῶν νῦν προσαγοµένων, ὅσῳ 
χρεῖττον σχιᾶς ἀλήθεια’ περὶ οὗ uot δοχεῖ xaX Δαθὶδ 
ὁ µέγας φιλοσοφεῖν, λέγων’ Καὶ εἰσεεύσομαι πρὺς 
τὸ θυσιαστήριον τοῦ θεοῦ, τοῦ εὐςραίγογτος τὴν 
πγευματικήγ µου γεότητα. Τούτου μὲν οὐχ ἀπάξει 
µε τοῦ θυσιαστηρίου πᾶς ὁ βουλόµενος. Πόλεως ἁπ- 
ελάσουσιν; ἀλλ᾽ οὐχὶ xai τῆς ἄνω χειµένης. Τοῦτο 
ὀννηθήτωσαν οἱ μισοῦντες ἡμᾶς, xal ὄντως πεπο- 
λεμήγχασιν * ἕως δ᾽ ἂν μὴ τοῦτυ (18) δύνωνται, ῥα- 
νίσι βάλλουσιν, ἢ αὖραις παίουσιν, i) παίκουσιν 
ἐνύπνια οὕτως αὐτῶν ἐγὼ βλέπω τὸν πόλεμον. 
Χρημάτων περιαιρήσουσιν; Τίνων;, Ei μὲν τῶν 
ἐμῶν, xaX τῶν πτερύγων περικοπτέτωσαν, ὧν οὐκ 
ἐπιθέδλημαι . εἰ δὲ τῶν τῆς Ἐκχλησίας, τοῦτό ἐστιν 
ὑπὲρ οὗ πᾶς ὁ πόλεμος * δι ἃ ζηλοτυπεῖ (19) τὸ γλωσ- 
σόχοµον ὁ χλέπτης, καὶ τὸν θεὺν προδίδωαι τριάκοντα 
ἀργυρίων, τὸ δεινότατον. Ἰοσούτου (20) γὰρ, οὐχ ὁ 
προδιδόµενος, ἀλλ᾽ ὁ προδιδοὺς ἄξιος. 


17’. Οἰχίας ἀποχλείσουσι; Τρυφὰς (21) περιχό- 
Ψουσι; Φίλους ἀλλοτριώσουσι; Πάνυ γὰρ, ὡς ὁρᾶς, 
πλείστων (23) κατεναρχἠσαµεν , χαΐτοιγε προχαλου- 
µένων (25) (οὐ γὰρ ἀχαριστήσομεν ) * εἰ δὲ καὶ χατ- 
£vapxt;aa uev, τῷ φείδεσθαι μᾶλλον ἡ τῷ προσίεσθαι.Τὸ 
G αἴτιον, οἶχός τις ἀνέπανσεν ἡμᾶς εὑσεθῆς καὶ φιλό- 
θξος, χαὶ οἷος τὸν Ἐλισσαῖον ὁτῃης Σουνα µίτιδος, συγγε- 
νῶν τὸ σῶμα, συγγενῶν τὸ πνεῦμα, πάντα φιλότιµος * 
παρ᾽ οἷς καὶ ὁ λαὺς οὗτος ἐπάγη, Χλέπτων ἔτι τὴν διω- 
κοµένην εὐσέθειαν, οὐχ ἀδεῶς, οὐδὲ ἀχινδύνως. Ἂν- 
τιµετρήσαι αὐτῷ Κύριος iv ἡμέρᾳ ἀνταποδόσεως | 
Τρυφὴν δὲ εἰ διώχοµεν (24), τρυφῄήσαιεν χαθ᾽ ἡμῶν 
οἱ μισοῦντες ἡμᾶς ' οὗ γὰρ ἄλλο τι μείζον ἐμαυτῷ 
χαταράσοµαι. Φίλων δὲ, οἱ μὲν οὐδὲ πάσχοντες xa- 
κῶς, εὖ οἶδα, φεύξονται ἡ μᾶς (τὸ γὰρ συναδικεῖσθαι, 
xai συναλγεῖν πεποίηχε) ' τῶν δὲ ἤδη γεγυμνάσµεθα 
χαὶ ὑπερορώμενοι φέρειν τὴν ὑπεροψίαν. Τῶν γὰρ 
φίλων xaX τῶν πλησίον (25), οἱ μὲν χαὶ φανερῶς ἐξ 


est, eoque per contemplationem subvebimur. Huic 
astabo, super illud grata immolabo, sacrificium 
nempe, et oblationem, et holocausta, tanto iis, quie 
uunc offeruntur, excellentiora , quanto veritas um- 
br: antecellit. De quo mibi quoque David philoso- 
phori videtur, cum ait : Et iniroibo ad altare Dei, 
qui spiritualem meam juveniutem letificat ". Ab hoc 
altari me non abstrahet, quisquis volet. E civitate 
ejicient? Verum non ita ex ea, quz iu colo sita est. 
Hoc si efficere possent ii, qui nos invisos habent, 
vere bellum inferrent. Quandiu autem minime po- 
tuerint, guttulis aqu: me petunt, aut ventis feriunt, 
aut in somnis ludunt. Sic enim eorum bellum in- 
terpretor. Pecunias eripient? Quas tandem? Si 
meas quidem, ipsi eadem opera pennas etiam, qui- 
bus minime indutus sum , abscindant. Si autem Εο- 
clesiz , illud quippe est, pro quo bellum omne ge- 
ritur. Ob pecunias fur ille zelotypia erga crume- 
nam estual !5, ac Deum prodit , et, quod gravissi- 
mum esL, triginta argenteis vendit '*. A&4 lloc 
enim pretio dignus erat, non qui prodebatur, sed 
qui prodebat. 

XVII. At domo excludent ? Delicias resecabunt ? 
Amicorum animos a nobis avertent ? Permultos vi- 
delicet gravavimus , quamvis ab ipsis invitati (non 
enim ingrati animi vitio laboravimus). Quod si gra- 
vavimus, id parcendo potius, quam accipiendo fuit. 
Mujus rei si causam quzritis, domus quadam pia 
Deique amore flagrans, non secus atque Eliseum 
Sunamitidis domus **, nos refocillavit, domus, in- 
quam, hominum, qui tum corporis, tum spiritus 
cognatione mecum conjuncti sunt, ac singulari libe- 
ralitate przditi, apud quos hic quoque populus com- 
pactus est, cum exagitatam et vexatam fldei pieta- 
tem adhuc surriperet, nequaquam libere, nec sine 
periculo. Rependat illi Dominus in die rewibutionis! 
Delicias autem si consectamur, efferantur adversus 
nos, qui nobis inimicitias indixerunt; nec enim 
gravius aliud quidquam imprecabor. Quod autem ad 
amicos attinet, alii, sat scio, ne l:si quidem, nos fu- 


ἐναγτίας (26) fyrricav. καὶ Éccncar* οἱ δὲ, τὸ φι-,.. gient (nam ii demum doloris socios se przbent, qui 


λανθρωπότατον, ἀπὸ µαχρόθεν ἔστησαν, xai iv 
τῇ νυχτὶ ταύτῃ πάντες ἑσκανδαλίσθησαν. Μικροῦ καὶ 


injuria simul afficiuntur) : aliorum autem arrogan- 
tíam nostrique contemptum :zequo animo ferre diu- 


Πέτρος (27) tpvfjsazó µε" xaX τυχὸν οὐδὲ χλαίει πι- p turno jam usu didiciius. Ex amicis enim et proxi- 


πρῶς, ἵνα θεραπεύσῃ τὴν ἁμαρτίαν. 


mis meis, alii haud obscure adversum me appropin- 


quaverunt , εἰ sielerunt?! ; alii, et quidem ii, qui humanissime mecum egerunt, a longe steterunt **, εἰ 


1 ]ll Reg. vi, 7. !? Psal. xcii, 4. 
xxxvi, 12. *? ibid. 10. 


(16) Ὅμον. Sic Reg. bm et Or. 4. In ed., 


ὅλων. 

(17) Ἡ ἀνάδασις. Deest in Or. 1. Ed., ) àv& 
όθχᾳσις. .-- 
(18) Mi| τοῦτο. Sic Reg. bm. Deest τοῦτο in ed. 
(t9) ZnAocva&. Hic Maximum designare vi. 
deiur. 

(80) Τοσούτου. Sic Reg. bin οἱ Coisl. 4. In ed., 
τσοῦτον. 

(21) Τρυφάς. Coisl. 1, τροφάς, « alimenta. » 

(22) IlAsic twv. Weg. 5, πλεΐστον. 


!5 Joan. xn, 6. 


? Mauh.xxvi, 16. ** JV Reg. 1v, 8. *! Psar. 


(235) IlpoxaAovpérwv. In nonnullis, TpooxaAcue 

ένων. 

. (24) El διώκοµεν. Reg. bm, εἰ ἐδιώχομεν. 

(23) .Φ/.Ίων καὶ τῶν π.Ἰησίον. Duo Regg. et Or. 4, 
φίλων µου χαὶ τῶν πλησίων. 

(26) Εξ ἐναντίας. Weg. a addit, µου. 

(21) Πέτρος. Alludit forsan ad Petrum. Alexan- 
drum praesulem, qui aliquandiu Maximo - favere 
visus est. Elias id refert ad quemdam e discipulis 
sibi familiarissimum. 
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in nocte lac omnes scandalum passi sunt **. Nihi propius factum est, quam υἱ Petrus etiam me abju- 
raret ** : ac nequaquam fortasse flet amare, ut peccato medeatur. 


XVIII, Unus ego audax, ut apparet, ac temerita- A 


tis plenus, unus in rebus horrendis spe bona sub- 
nixus, unus constanter adversa tolerans, et publice 
propositus , et privatim contemptus , et ex bellis, 
quae mihi inferuntur, Orienti et Occidenti notus. 0 
insignem audaciam ! Si consistant adversum me ca- 
sira, non timebit cor meum. Si exsurgat adversum 
me pralium, in hoc ego sperabo?**, Ac tantum abest, 
ut quidquam humanarum et presentium rerum 
acerbum et formidolosum existimem , ut. meipsum 
missum faciens, eos lugeam, qui mihi molestiam 
exhibuerunt. O membra olim Christi, membra mihi 
chara, etsi nunc corrupta, 485 membra hujus gre- 
gis, quem prius etiam fere, quam collecti essetis, 
prodidistis. Quomodo distracti estis, ac distraxistis, 


IH'. Μόνος τολμηρὸς ἐγὼ, xal θράσους viu, 
ὡς ἔοιχε * μόνος εὔελπις ἓν τοῖς φοθεροῖς, μόνος χαρ- 
τεριχὸς, καὶ δηµοσίᾳ προτιθέµενος, xat ἰδίᾳ χατα- 
φρονούμενος, xat ᾿Ανατολῇ xal Δύσει τῷ πολεμεῖσθαι 
γνωριζόµενος. Τῆς ἀπονοίαςΙ ᾿Εὰν παρατάξηταε 
ἐπ ἐμὸ παρεμθοΆἡ, οὐ φοθηθήσεται ἡ καρδία 
µου ' ἑὰν ἐπαναστῇ ἐπ᾽ ἐμὲ πὀ.εμος, iv ταύτῃ 
ἐγὼ ἑπίζω. Τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ φοδερὸν ἐγεῖσθαί 
τι τῶν παρόντων, ὥστε τὸ xas' ἐμαυτὸν ἀφεὶς, θρηνῶ 
τοὺς λυπῄσαντας. Μέλη Χριστοῦ (28) ποτε, μέλη 
τίµια ἐμοὶ, εἰ xal (29) νῦν διεφθαρµένα, µέλη τῖς 
ποίµνης ταύτης, ἣν προδεδώχατε μιχροῦ, χαὶ προ 
συναχθῆναι. Πῶς διεσπάσθητε χαὶ διεσπάσατε, ὡς 
βοῖδια (50) ix δεσμῶν ἀνειμένα; πῶς θυσιασττρῳ 
θυσιαστήριον ἀντηγείρατε; πῶς ἐγένεσθε εἰς ἑρή- 


quasi tenelli boves vinculis soluti? quomodo altare B µωσιν ἐξάπινα; πῶς xa αὐτοὶ νενέχρωσθε τῇ τομῖ, 


adversus akare erexists? quomodo repente in de 

solationem ac vastitatem facli estis **? quomodo, e 

ipsi per hane sectionem morte affecti estis, et nobis 
dolorem inussistis? quomodo pastorum simplicitate 
ad gregis dissolutionem et exitium abusi estis ? Non 
enim eos ob imperitiam reprehendam, sed vestram 
improbitatem accusabo. Corruptele tue, Israel, quis 
succurret*' ? Quod medicamentum nanciscar, cica- 


xa ἡμᾶς ἀλγεῖν πεποιῄχατε; πῶς ἁπλότητι ποιµέ- 
vov (01) εἰς ποίµνης διάλυσιν χατεχρῆσασθε; 0ὐδὲ 
γὰρ ἐχείνους µέμψομαι τῆς ἀπειρίας, ἀλλ' ὑμᾶς αἷ- 
τιάσοµαι τῆς χαχίας. Τῇ διαφθορᾷ σου, Ἱσραὴ., 
τἰς βοηθήσει; Tl φάρµαχον εὕρωμαι (52) συνουλω- 
τικόν; ποῖον ἐπίδεσμον; πῶς συνάφω τὰ διεστῶτα ; 
τίσι δάχρυσι, ciat λόγοις, claw εὐχαῖς θεραπεύσω τὸ 
σύντριμµα; T] τάχα τὸν τοῦτον τρόπον; 


tricis obducendz vim habens? qua fascia vulnus obligabo? quomodo disjuncta connectam? quibus 
lacrymis, quibus verbis, quibus precibus buic ealamitati medebor ? an hoc fortasse niodo ? 


XIX. Trinitas sancta, et adoranda , et perfecta , 
et que recie a nobis conjungeris atque religiose 
coleris, tuum hoc opus est, tua conficiendi hujus 
negotii laus. Utinam tu hos nobis restituas, hactenus 
a nobis diremptos, ul per ipsam disjunctionem ad 
concordiam et pacis studium erudiantur : ac nobis 
pro hujus vite laboribus et &erumnis coelestia bona, 
el ab omni dissidio immunia, rependas. Horum au- 
tem. primarium illud est, et maximum, ut purius 
pleniusque a te illuminati, sciamus, quomodo eadem, 
et unitas intelligeris, et Trinitas reperiris; quomodo 
ingenitus, genilus, et procedens, una sit natura, 
reg proprietates, Unus Deus, qui es super omnia, et 
per omnia , εἰ in omnibus ** : qui nec superiori nec 
inferiori gradu collocaris, nec decrescis, nec sectio- 
nem admittis ; ac partim quidem jam comprehende- 
ris, pariim inquireris, aliquando autem fortasse, 
quantus es, percipieris, nimirum ab iis, qui per vit:e 


J&. Τριὰς ἁγία, χαὶ προσχυνητὴ, xal τελεία, 
xai καλῶς ὑφ ἡμῶν συνἀγοµένη τε xal σεδοµέντ, 
σὸν τὸ ἔργον, σὸν τὸ κατόρθωμα. Σὺ τούτους τε πά- 
Àty ἀποχαταστήσαις ἡμῖν , τοσοῦτον διαστάντας, ὅσον 
παιδευθΏναι τῷ χωρισμῷ πρὸς ὀμόνοιαν * xai ἡμῖν 
τῶν ἐντεῦθεν µόχθων ἀντιδοίης τὰ ἑπουράνιά τε xl 
ἁστασίαστα. Τῶν δέ ἔστι τὸ πρῶτον (55) xat μέ- 
γιστον, ἑλλαμφθῆναί σοι τελεώτερόν τε (04) xat χα- 
θαρώτερον, πῶς ἡ αὐτὴ, xal μονὰς vof, xaX Τριὰς 
εὑρίσχῃ * πῶς τὸ ἀγέννητον, xal τὸ γεννητὸν, xax τὸ 
προϊὸν, µία φύσις, τρεῖς ἱδιότητες, Elc θεὸς, ὁ ἐπὶ 
πάντω», xal διὰ πάντων, καὶ àv πᾶσιν' οὔτε 
ὑπερτιθέμενος (55), οὔτε µετατιθέµενος, οὔτε µειού- 
µενος, οὔτε τεμνόµενος" τὸ μὲν ἄρτι χαταλαμθανόµε- 
voe, τὸ δὲ ζητούμενος, ποτὲ δὲ, ὅσον el, τυχὸν χα- 
ταληφθησόμενος τοῖς ἐνταῦθα χαλῶς ζητήσασι (36) 
διὰ Βίου xai θεωρίας  ᾧ πᾶσα δόξα, τιμὴ, χράτο 
elg τοὺς αἰῶνας. ᾽Αμίν. 


probitatem et contemplationem te in hoc sasculo recte quzsiveriut : cui omnis gloria, honor et impe- 


rium in secula, Àmen. 


*? Mattb. xxvi, 51. 
1v, 6 

(28) MéAn Χριστοῦ. « Membra Christi. » Hic 
designat eos, qui cum ab eo nihil kesi fuissent , 
partes Maximi secoli erant, atque eum pontificem 
creaverant, altari adversus altare ereeto. 

(29) Ei xal. Sic Reg. bm. ln ed., xa εἰ. 
(30) Βοϊΐδια. « Buculi. » D. 
(51) Hoc ἁπ.ιότητι ποιμένων. Si Elie (ides, 
Gregorius hic de se plurali numero loquitur. Ve- 
rum hac interpretatio cum sequentibus minime 


$: ibid. 69 -13. 


*5 Psal, xxvi, 9. 


** Psal. .xxit, {9. *" Ose. xu, 9. ?* Ephes 
congruit. 

($2) Εὔὕρωμαι. Reg. b, εὕρομαι. 

93) TO πρῶτον. Deest τό in Ur. 4. 

24) T&Jeocspór τε. Sic duo Regg. et tres Coll, 
Deest τε in ed. 

(35) Οὔτε ὑπερτειθέμενος, etc. Bill. * « qui ae 
superponeris, nec transponeris. » 

[56] Ζητήσασι. Reg. a, ἐχζητήσασι. 
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, XLI, XLiI. — Crescit amicitia inter Gregorium et Basi- 
lium. Una utrique anima esse videbatur. Unum utrique 
studium erat virtus. 1e 
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XLIII, XLV. — In «acris domibus assidui, Christiani et 
esse et nominari volunt. Pestiferz aliis Atheus, nihil illis 
nocent, sed ad fidem confirmant. 169 


ΧΙ ΥΙ. — Preceptores quibus usus est Áthenis. 110 
XLYII. — De Juliano Gregorii augurium. 110 
XLVIII. — Reditum in patriam meditatur. 110 


XLIX. — Ad parentes cum fratre Cesario simul redit 
4 


L, LT. — Rogatus a parentibus et civibus, mundo ali- 
quantulum temporis impendit. Pietas erga parentes domi 
retinel Gregorium, ibique monasticam viiam agit 111 


LII. — Vitam monastícam se amplexurum, etiam voto 
se astrinxerat. 172 


Lil. — Baptisma suscipit. Quo tempore, non constat. 
{ 
LIV. — Nunquam jurandi legem sibi indicit et servat. 


LV. — Non affectu tantum, sed relpsa se exuit Grego- 
rius. 114 
LVT, LVIT. — Omnia, litteras quoque, Christo dimisit. 
Alia vana, alia est utilis eloquentia, famula verbi. Hanc 
sibi οἱ amicis exoptat Gregorius. Hane solam complecti 
tur : hac quam maxime delectatur. 11 


LVIiI. — Fidem datam Deo non fefellit Gregorius : 
quomodo datam Basilio fefellerit ? 113 


LIX, — Vítam quoque solitariam egisse Gregorium, in 
Tiberina, in qua situm erat Árianzum, credibile est. 175 


LX-LXIl. — Nihil minos esse videbatur Gregorius in 
domo palerna, quam quod reipsa erat. Molestias parit 
Gregorio rei familiaris cura. Basilium invitat ut ad se 
veniat, ut omnia sint communia. 176 


LXIIT. — Basilius, exstrucio monasterio, Gregorium 
allicere conatur. 111 


LXIV — In solitudinem ad Basilium se confert : ambo 
vitam asceticam agunt. Vite austeritas, rerum inopia, 
manuum labor, etc. 117 


LXV. — Studio sacrarum litterarume*incumbit , eoque 
Atadio mirifice delectatur Gregorius. 18 


LXVI. — Philocalia et Περι] monasties sunt fructus 
studiorum Basilii et Gregorii. 118 


LXVII. — Voti compos fit Gregorius, medi» m carpens 
viam inter anachoretas et mygades. 119 


LXVIII. — Gregorium ab eremi deliciis in domum pa 
ternam revocat pietas erga parentes. 1 
LXIX. — Gregorium revocare conatur Basilius. — 179 


LXX, LXXI. — Presbyter creator, et fugit in Pontum. 
Revertitur ad diem festum Pasch:ze. primamque habet 
orationem. In longiori postea, fugae οἱ reditus rationem 
reddidit. 180 


LXXIT. — Bis e solitudine avulsus Gregorius. 180 
LXXHI-LXXV. — Turbas Ariani excitant. Fraus 
Arianorum. Multos in fraudem impellunt. 181 


LXXVI. — Formule Ariminensi post medium annnm 
502 subscripsit Theologi pater. 182 


ULXXVII, LXXVI[Il1. — Schisma monachorum ob subscri- 


tionem Gregorii patris non contigit sub Constantio. 
revis fuit hiec discordia. 183 


LXXIX. — Sub Juliani finem subscripsit impis formu- 
18, sed ill:ssum cor servavit. 184 


LXXX. — Theologus loquitur perinde ac sí reus ipse 
foret, quod pietati erga patrem tribuendum est. δι 
LXXXI. — Praeclara Gregorii in hanc rem sententia, 
85 


LXXXII. — Nascenti in. Ecclesia Czesariensl discordis 
mederi satagit Gregorius, et orationes in Julianum eas 
orat. 83 


LXXXIII. — Ad spiritualem conventum sive ad diem 
festum ab Eusebio invitatur Gregorius. 191 


LXXXIV. — Inter Eusebium et Basilium pacem com- 
ponit Gregorius. 181 
LXXXV. — Αίας et morbi parentum abesse Gregorium 
non sinunt. ) 188 
LXXXVI. — Ingentem Gregorio dolorem parit Ceesarii 
fratris mors; et pest ejus obitum  molestissimis est obru« 
tus negntiis. 159 
LXXXY.— Gregorius Basilium minus caute electioni 
Cresariensis episcopi provideutem reprehendit. 189 


ORDO RERUM 


1956 


LXXXVIIT, LXYXAIX. — Gregorius uterque operam »a- 
vat, ut Basilius Ecclesise Ciesariensi prficiatur. Nihil ab 
lis praetermissum ut res prospere cederet. 


XC. — Eusebium Samosatensem accersunt ab Oriente. 
191 


XCI. — Basilius electus est Csesariensis episcopus Gre- 
gorii utriusque opera. 191 
XCII. — Gregorius nec electioni Basilii interfuit, nec 
eum post electionem invisit; Basilio querenti se neg!e- 
ctum respondit. 193 
XCIII. — De Valente adversi Ecclesiam Nazianzenam 
impetum faciente, una cum patre victoriam reportat. 
193 


XCIV. — Adversus eumdem Valentem certanti Basilio 
socius est Gregorius. 193 


XCV. — In aliis Dasilii praeliis partes suas agit Gre go- 
rius. 194 


XCVI. — Operam suam offert Basi/lio adversus Anthi- 
mum Tyanensem. 196 


XCVII. — Gregorius Czsaream venit, Basilio addit «ο 
socium, et interest pugnae prope Sasima contra Anthi- 
mum. 196 

XCVIIT. — Gregorius Sasimorum episcopus consecra- 
tur Nazíanri, non (994689, anno 572. 191 


XCIX. — Invísitur a Gregorio Nysseno, quem misít Ba- 
silius. 191 
C. — Querels Basilii contra Gregorium, et Gregorii 
conira Basilium. 198 


CI, CII. — Queritor Gregorius Íiraudem síbi faetam. A 
pluribus culpatur Basilius. 198 


CIIf. — Gregorius de solitudine revocatus a patre, 
Basilio {ηδίαηίθ, coram utroque habet orationem. — 200 


CIV. — Gregorius in oratione sua mutatum se profite- 
tur. Anthimus in suas partes Gregorium pertrahere fru- 
stra conatur. 200 


CV. — Novas Basilii querelas aliis Gregorius querelis 
repellit. 201 


CVI. — Abjectis Sasimis Gregorius repetit solitadinem: 


CVII. — Sasimorum descriptio. 203 


CV1H. — Gregorius Nazianrense Ecclesiz regimen sus- 
cipit, jubente potre, ea conditione ut eo mortuo liber sit 
abire quo velit. 305 


CIX. — Gregorius Basilium defendit, a quodam mona- 


cho accusatum, quod Spiritum sanclum Deum non appei- 
lasset. 205 


CX, ΟΧΙ. — Gregorius Basilio controversiam ejus causa 
susceptam significat, rogans uL ipse doceat quousque li- 
ceat uli economia, ut contradicentes possit repellere. 
Epistolam Gregorii pejorem in partem accipit iius 


CXII. — Gregorius Basilio scribit eum immerito litteris 
suis offensum. 205 


οχΗΙ. — Quis ille sit hostis, contra quem rogat Gre- 
gorium Basilius, ut veniat auxilium laturus. 200 


CXIV. — Il!e hostis, non Valens. 306 
CXV. — Eustathius Sebastenus intelligendus est Basi- 
lio infensus. 206 


CXVI. — Episcopum tunc fuisse Gregorium constat. 


CXVII. — In epístola 26 Gregorii fit mentio orationis 
12 quo constat post oralionem scriptam esse epistolam. 


CXVIII. — Mors Gregorii senioris et Nonna ejus con- 
jugis 205 

CXIX. — Parentibus orbatus Seleuciam se εοπίοτι 
Gregorius. 209 


CXX. — Basilii morte cumulus accedit ad Gregorii ca- 
lamitates. 210 


CXXI. — Gregorius proficiscitar Coostantinopolim, abs 
Thracizx episcopis et orthodoxis accersitus. 210 


CXXII. — Deploratur Copstantinopolitane Ecclesiz 
slatus, 215 


ΟΧΧΙΠ. — Ariani late dominantur in urbe : templa 
occupant : alia commutata in sepulcra. 213 


CXXIV. — Varis hsreses Constantinopoli grassabantur 
preter Arianam. 213 
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CXXV. — Quibus armis pugnaturus contra hereticos 
instructus venit Gregorius. 215 
CXXVI. — A cognatis bospitio exceptus. Pia erat do- 
mus, iu quam conveniebant orthodoxi. 213 
CXX VII. — Exiguus ille locus, ob restitutam fldem di- 
ctus postea Ánasiasia. 214 
CXXVIII[. — Ita crescit Anastasia, ut brevi omnes Con- 
stantinopolilanas amplitudine et magnificentia superet 


ecclesias. In hac nova Bethlehem omnes hereticos oppor 


gnat fugalque Gregorius. 


CXXIX. — Fidei causam egregie defendit Gregorius. 
Tali defensore tempus egebat. 215 


CXXX, CXXXI. — Qua ratione res divinas tractat Gre- 
gorius. Gregorii ratio disputandi contra hereticos : pla- 
cído animo disputat, mira urbanitate demulcet. Nihíl de 
veritate deterit, leniter disputando. 215 


CXXXII. — Accurritur ab. universis Catholicis, h:reti- 
cis, infidelibus, ad ejus sermones. 216 


CXXXIII. — Non tantum fidei dogmata confirmat, et 
errores refellil Gregorius, sed morum quoque precepta 
tradit. 


CXXXIV , CXXXV. — Ad verba oratoris accedente 
exemplo, et ad orationes vitz sanclitate, miros habet 
fructus; hos se fructus habiturum speraverat, ipsique 
Deus forsitan ostenderat. αι 


CXXXVl. — Hi fructus non eloquentis, qu: tamen 
maxima eral, sed oratoris pietati et patientia tribuendi. 
Tales frucius unius justi persecutione vexati precibus 
aliquando Deus concedit. 211 


CXXXVII. — Permotus Gregorii fama Hieronymus, 
e Syria Constantinopolim venit, ut ejus βαί discipulus. 


CXXXVIIT. — Orti inter. orthodoxos dissidii cecasione, 
το οἱ ipsis insultandi ansam arripiunt, quos Gregorius 
refellit. 


CXXXIX. — Maximus philosophus Constantinopolim 
venit. Quis et qualis Maximus. Benignissime excipitur a 
Gregorio, quem dolis eL mendaciis ita decipit, ut in ejus 
laudem babuerit orationem. 219 


CXL, CXLI. — Gregorium e sua sede deturbare eamque 
invadere tentat Maximus. Cum suum scelus perficeret 
Maximus, operique incumberet, deprehensus, ejectus est 
civitate. 220 


CXLII. — Perculsus dolore Gregorius, solabatur spe 
discedendi copiam se consecuturum. 221 


CXLIII-CXLV. — Theodosius Constantinopoiim venit. 
Honorifice Gregorium excipit : Demophilura ejicit : ec- 
clesias Catholicis restituit. Majorem basiiicam ingreditur 
Gregoríus una cum Theodosio : ccelum quod aniea nubi- 
lum erat, serenatur ad ingressum Gregorii in vemplum. 


CXLVI, CXLVII. — Episcepale solium ut conscende- 
ret, quamvis omnes peterent, cogi non potest, In sede 
Constantinopolitana Gregorius collocatur. 222 


CXLVIIL. — Summo consensu Gregorius in sede Con- 
etantinopolitana collecatus, nuliius pene suffragium 253 
uit. . 


CXLIX. — Gemens et clamans, non tamen plane repu- 
gnans , collocatur Gregorius. 2 


CL. — Gregoriana gesta in urbe Constantinopolitana. 


CLI. — Concilium generale convocat Theodosius an- 
no 381. 225 


Ck. — In eo concilio Maximi irrita ordinatio declara- 
tur. Maximus ab Ecclesia ejectus. Electio Gregorii confir- 
mata. Prafuit concilio, saltemr post Meieui mortem. Mors 
Meletii. 235 


CLIII-CLV. — Gregorius in hac erat sententia, ut Me- 
letio successor non ordinaretur. Sed adeo non persuasit, 
ut omnium pene odia in se concitaverit. Vincit juniorum 
factio episcoporum, qui etiam seniores in suam pertrahunt 
sententiam : et Flavianus presbyter Antiochenus Meletii 
successor electus est. Orientales et Occidentales episcopi, 
variis de causis, Gregorio sedem suam relinquere volenti, 
non adversantur. 226 

CLVI-CLVII. — Gregorius abdicat se episcopatu. Fa- 
cultatem discedendi a Theodosio facilius obtinet Grego- 
rius. Non sine lacrymis quisquam legerit exiremum vale, 
quod gregi suo lacerymís perfuso dixit Gregorius in ora- 
lione coram episcopis, nunc 49. 22] 
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CLIX-CLX. — Anno $81, labente mense Julio, Con- 
Sstautinopolim reliquit. Fuere episcopi qui id egre tule- 
runt, auresque obstruxerunt, et effugerunt ne alium in 
throno Gregorii sedentem cernerent. 226 


CLXI. — Testamentum condit Gregorius. 228 
CLXII. — Nazianzum revertitur Gregorius. 229 


CLXIIL — Episcopum Nazianzi constituere frustra co- 
natur. 229 


CLXIV. — Arianzum se recipit, et inde Cesaream se 
confert. 250 


CLXV. — Quid in solitudine ageret. 250 


CLXVI. — Calamitates quibus tunc temporis afflictaba- 
tur Ecclesia. 251 


CLXVII. — Ecclesise Nazianzen:» curam gerit. 222 
CLXVIII. — Patriam ab ingenti periculo liberat Gre 
rius. 


'" CLXIX. — Eulalium Nazianzi episcopum przfci curat: 
e 


CLXX. — Vita Gregorii in solitudine. 234 
CLXXI. — Nectario scribit adversus Apollinaristas. 255 


CLXXII. — Seribendis epistolis et condendis versibus 
occupatur. 255 


CLXXIII. — Moritur Gregorius. 
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CLXXIV, CLXXY. — Qua statura corporis fuerit Grego- 
rius. Dies festus Gregorii. 


CLXXVI. — Quanta apud omnes Gregorii existimatio, 


CLXXVII. — Translatio. 258 


CLXXVIII. — Altera translatio corporis Gregorii CP. 
omam. 258 


CLXXIX. — Translatio corporis Gregorii facia a Gre 
rie XIII summo pontifice. "po d $so 


CLXXX. — Sanctorum Basilii et Gregorii characteres 
adumbrantur. 259 


Monitum in Vitam sequentem. 241 
uia S. Greyorii a Gregorlo presbytero Greece consc 


Ρ 
Selecta veterum et recentiorum testimonia in laudem 
S. Gregorii. $05 
Prafationes Jacobi Billil. 91$ 
VPretatio Joannis Leuvenklaii. — ' 945 
Procmia Fed. Morelli: $60 
Prefatio Montacutii. 967 
Epistola Gilberti Genebrardi dedicatoria. 969 
Klogium Jacobi Billii. $15 
Similia ex operibus Gregorii collecia. 981 
ORATIONES S. GREGORII. 
Monitum in primam orationem. $95 
Oratío I. — In sanctum Pascha et in tarditatem., 595 
Monitum in orationem Il. 401 


Oratio II. — Apologetica, in qua causas exponit, ob 
quas, post sibi impositam sacerdotii dignitatem, in Pontum 
fugerit, ac rursum Nazianzum redierit, et qua sit sacer- 
dotis professio. 401 


Monitum ín orationem li. $15 

Oratio III. — Ad eos quí ipsum acciveraut, nec occur- 
rerant. 518 

Monitum in orationes IV et V. 025 


Oratio IV. — Adversus Julianum imperatorem prior 
Invectíva. 931 


Oratio Y. — Secunda in Julianum imperatorem Invecti- 
τα * 663 


Monitum in orationem VI. 119 


Oratio VI. — Prima de pace, ob monachorum reconci 
liationem, post silentium, przesente paure. 122 


Monitum in orationem VII. T51 


Oratio VII. — Funebris in laudem Ciesarii fratris, su- 
perstitibus adhuc parentibus. 199 


Monitum in orationem VIII. 


181 
Oratio VlII. — Funebris in laudem sororis sus Gorge 
nis. 89 


Monitum in orationes 1X, X et XI. 817 
A0 
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Oratio X. — Apologeticus ad patrem suum Gregorium, Monitum in orationem XVIIT. ^. 984 

μήν, Basilio Magno, vum episcopus Sasimorom M^ Oratio XVIII. — Funebris in patrem, presente Basilio. 
Oratio X.— In seipsum, ad patrem et Basilium Magnum, Monitum in orationem XIX. bs 


post reditum e fuga. 821 
Oratio XI. — Ad Gregorium Nyssenum , Basilii Magni 
fratrem, qui post illius consecradionem advenerat. — 851 
Monitum in orationem XII. 84 


Oratio XII. — Ad patrem, cum ei Nazianzen: Ecclesise 
curam commisisset. 843 


Monilum in orationem XIII. 851 


Oratio XIII. — In consecratione Eulaíii Doarensium 
episcopi. 9 


Monitum in orationem XIV. 835 
Oratio XIV. — De pauperum amore. 858 
Monitum in orationem XV. 911 
Oratio XV. — In Machabzorum laudem. 911 
Monitum 1n orationem XVI. 905 


Oratio XVI. — In. patrem tacentem propter plagam 
grandinis. 954 
Monitum in orationem XVII. 965 
Oratio XVII. — Ad cives Nazianzenos gravi timore per- 
culsos, et praefectum írascentem. 963 


Oratio XIX. — De suis sermonibus, et ad Julíanum tri- 
butorum exszquatorem. 1044 


Monitum ín orationem XX. 1063 


Oratio XX. — De dogmate et constitutione episcopo- 
rum. 1065 


Monitum in orationem XXI. 1081 


Oratio XXI. — In laudem magni Athanasii episcom 
Alexandrini. 1083 


Monitum in orationes XXII et XXII. 1197 
Oratio ΧΙΙ. — De pace Il. 1151 
Oratio XXIII. — De pace IIl. 1151 
Monitum in orationem XXIV. 1 61 
Oratio XXIV. 1169 
Monitum in orationem ΧΧΥ. 1193 
Oratio XXV. — Ip laudem Heronis philosophi. 4198 
Monitum in orationem XXVI. 1223 
Oratio XXVI. — In selpsum. 1221 


FINIS TOMI TRIGESIMI QUINTI. 


LL ——nAVI——————— 
Ex tvpis MIGNE, au Petit-Montrouge. 
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